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DOGMATICA. 


PR/EFATIO 
J. CHRISTOPHORI WOLFII IN LIBROS IV CONTRA MANICHJEOS 


Sisto tibi, erudite lector, novam monumentorum, adhuc non editorum, collectionem, in posterum 
si Deo O. M. visum fuerit, per fasciculos aliquot continuandam. Naia mihi illa est tum aliunde, tum 
ex itineribus, quae ante hos sedecim annos litterarum causa suscepisse me, cum voluptate recordor. 
Accipis itaque hic specimen duplex, alterum ad sacram, alterum ad profanam litteraturam magis per- 
tinens. Ita enim hujus instituli rationes formandas esse putavi, ut ad novitatem accederet varietas, 
Agmen ducit Photius, patriarcha quondam CPolitanus, non minus de re sacra et ecclesiastica, quam 
litteris politioribus, apud equales el posteros commentationibus scis, que etatem tulerunt, preclare 
promeritus. Hujus libri IV Contra Manichzos veteres et recentiores exarati, lucem, qua tamen omnino 
digni erant, adhuc non viderunt. Primus eorum, fateor, a prestantissimo et supra laudes meas posito 
Bernardo de Montfaucon cum Latina versione insertus est Bibliothecg Coislinianis, quam indefesse viri 
industrie ab anno 1715 debere cepimus, pag. 319 seqq. At cum egregium illud Opus in oris nostris 
rarius obvium sil, ista vero Photiane commenlationis pare inter tot alia preclara, que ibidem occur- 
runt, opuscula, quasi sepulta videatur, non solum consultum putavi, sed et necessarium, ut idem ille 
liber primus cum caeteris tribus hic recuderetur. Hujus consilii hanc preterea habeo rationem, quod 
intellexi, beneficio codicis nostris Hamburgensis, quem in editione hac potissimum secutus sum, varia 
loca male accepia integritati sue vindicari posse, quod ipsum mihi occasionem suppeditavit, inter- 
pretationem Latinam, alioquin optimam, hinc inde emeadandi. Ne quid de notis dicam, quibus indi- 
gere videbatur egregia narratio, que ceteris omnibus, ad hoc argumentum apectantibus, et brevitate, el 
dictionis nitore, et rerum copia merito prefertur. Laudatissimus Montfauconius libri hujus primi edi- 
lionem ex duobus codicibus, Coisliniano altero, altero Colbertino, procuravit, quorum alter alteri inter- 
dum suppetias tulit. Num in utroque tres reliqui libri desiderati sint, dicere non habeo. Certe id suspi- 
cor, non sine veri specie, quia doctissimus editor, quod alias facere consuevit, illorum in codicis Coía- 
liniani descriptione non facit mentionem. Fortasse omissioni in utroque codice occasionem suppeditavit 
argumenii diversitas, cum liber ille primus tantum ad historiam Manichzismi, tres vero reliqui ad 
confutationem doctrine, quz jam ab aliis suscepta erat, et qua proinde forte non adeo opus videbatur. 
spectent. [n nostro Holsteniano integra commentatio, sine interrupto ordine, exstat. Nec dubitari po- 
test, ab eodem auotore libros singulos esse profectos, cum in calce primi spes diserte fiat ceterorum, 
qui confutationem errorum exhibituri sint, ac preterea ipsa scribendi commentandique ratio Photium 
referat. At librum 1, Photium auctorem habere, preter constans codicum mss. testimonium, dubitare 
non sinit Euthymius, qui parte i Panopliz sue, titulo 21, compendium narrationis Photianse totidem 
ut plurimum verbis exhibet, et diserte Photio tribuit, iis verbis, qu* in notis ad p. 1 attuli. 

Atque hxc quidem causa est, cur totam hanc scriptionem in lucem proferendam censuerim, nactus 
imprimis in ipsa bac urbe tam insignem opportunitatem. Bibliotheca enim nostra publica inter Grecos 
codices, quod liberalitati praestantissimi Luce Holstenii, civis nostri, debet, exhibet insigne volumen 
ordinis majoris, quod, preter Serapionis et Titi Bostrensis contra Manicheos scripta, Photianas illas 
earas complectitur. Monumenta illa singulu, quemadmodum et pleraque ecrum que Holstenius biblio- 
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thece nostre legavit, ἀπόγραφα exhibent, ex bone antiquissimeque note ;codicibus, a recentiori manu 
diligenter exarata, et ab Holstenio, ceu ex notulis quibusdam marginalibus patere videtur, recognita. 
Fortasse illorum copiam ipsi fecit bibliotheca Vaticana, cujus curam agebat. Hujus conjecture hanc cau- 
sam habeo Cl. Laurentius Alexander Zacagnius, ejusdem bibliothece quondam praefectus, et an. 1712, 
26 Febr. cum litterarum jactura fatis functus, ex libro 1 Photii, tum non edito, affert locum illustretn, 
quo presul diligentissimus Archelai, Carcharorum episcopi, industriani in compescendis Manicheorum 
veterum conalibus collocatam laudat. Eum iafra in notis monui cum apographo Holsteniano ita conve- 
nire, ut nulla prorsus differentia nisi in unius littere scriptione observetur. Hinc conjectura mihi fit 
Holstenium nostrum eodem, quem is habuit, cedice usum fuisse. Quanta vero cura exemplum illud 
Holstenianum, ex primitivo non minus castigato, descriptum sit, vel ex eo patel quod illud unum sem- 
per bene habeat, ubi duo, Coislinianus et Colbertinus, ex quibus Cl. Montfauconius suam editionem 
curavit, dissentiunt ; passim vero etiam utrique, ubi labes est, succurrat, et vix una alterave vice neces- 
sitatem mihi imposuerit, a lectione ipsius recedendi. Exempla bujus assertionis in notis, lector, invenies, 
que effecerunt, ut nostro potissimum codici putaverim insistendum. In quo tamen negotio ita versatus 
sum, ut non negligerem auctoritatem duorum illorum Parisiensium, quos Cl. Montfauconius secutus est. 
Ietis vero adjunxi compendium Euthymianum, prout I. c. in Panoplia exstat Tergyobysti Grece au. 1710, 
fol. edita, et a me ollm, quod ad hanc partem spectat, descripta. Hec euim summa pasaim uostri codicis 
lectiones asseruit et vindicavit. Presidio porro mihi fuit Petri Siculi Historia (Manichzeorum) ex ms. 
codice bibliothece Vaticanse Grace cum Latina versione edita per Mattheum Raderum, Ingolstadii 1604, 
in-&. Cum enim, quod subinde in notis ostendi, insignis inter Photii et Petri Siculi commentationes affi- 
nitas intercedat, quia in recensendis veterum Manichaorum rebus eosdem auctores, in novorum autem 
eamdem uterque rationem secuti sunt, fieri non potuil, quin szpe is genuinam lectionem confirmaret, 
corruptam aulem configeret. Quemadmodum vicissim is, qui istam Petri Siculi Historiam recognitione 
et versione nova, quam omnino requirit, dignari velit, non parum subsidii ex Photiana hac scriptione 
sibi cum ratione promittet. 

Que dum memoro, non possum non siguiflcare dubitationem, quam in notis meis professus sum, et in 
qua me adhuc haerere fateor, uter scilicet horum alterum in scribendo imitatus videatur. Alterum alte- 
rius vestigia pressisse non dubitabit, qui utrumque scriptum comparaveril, et vel ea legerit, quorum 
indicium ipse feci. Proferam hic unum convenientie argumentum, idque meo judicio luculentum, ex 
num. VI (col. 23). Ibi potiores Manicheorum recentiorum errores ad sex oapita revocantur. Totidem con- 
stituit Petrus Siculus p. 17 seq. Hoc a nemine veterum fleri memini. Et si factum esset, vel sic tamen 
rationi huic suum constaret pondus, quia utriaque idem ordo, et eedem interdum phrases observan- 
tur. Compara, queso, que de primo Paulicianorum errore apud nostrum leguntur, cum his, que ex 
Siculo Latine proferam : « Primum illorum axioma est, duo rerum esse principia, Deum malum et Deum 
bonum : aliumque hujus mundi conditorem ac principem, et alium futuri ievi. — Age dio, inquit, quid 
nos & Romanis secerniL? seipsos enim exsecrati illi, οἱ nefarii prorsusque ingrati et perfidi Christianos 
nuncupant, nos autem vere Christi, veri Dei nostri cogoomines, Romanos, ethnico nomine proprium 
permutare coaati, appellant. — Asserunt autem sejunclionem suam a nobis in hoc consistere, quod ipsi 
quidem alium aiant esso Deum mundi conditorem, el alium,quem Patrem celestem vocabant, exclusum 
& mundi administratione, solaque in eternitate dominantem. » Uter hic utrum duxerit, aut secutus sil, 
arduum fuerit definire. /Etatis inveslizatio hic rem non confecerit. Fuerunt enim equales, et seculo ix 
medio claruerunt. Photium, A. C. 858, patriarcham CPoli constitutum esse et A. 891 obiisse constat. 
Lege hanc in rem doctissimi amicissimique nobis Jo. Alberti Fabricii Bibliothecam Graecam, tom. ΙΧ, 
p. 369 et 370. Petrum Siculum eodem tempore vixisse ex calce Hiístoriz; ejus apparet. Referam argu- 
mentum verbis Matthei Raderi, editoris ejus, que in limine libelli ita leguntur : « Vixit Petrus Sicu- 
lus A. P. C. N. preter propter 870, quo tempore ex imperio Basilii et filiorum Constantini et Leonis, 
imperatorum Orientis, legatus Tibricam,Armenie civitatem, ut de captivorum permutatione ageret, missus 
est, causamque feliciter, ut ipse exiremis narrat paginis, cum novem Tibrice menses moratus esset, trans- 
egit. » Itaque uterque provocare potvit in scripto suo ad ea, qu:e a Manicheis sua etate gesta vel vide- 
ril, vel audiverit. Cl. Montfauconio, p. 349 Bibliolheczm Coislinianz? narrationis' illius Photiasaz pars 
mazima ut plurimum desumpta videtur ex historia de ortu progressu et occasu Manichetorum a Petro 
Siculo descripta. [n eamdem sententiam penitus concederem, nisi obstaret, quod Photius in limine 
narrationis sue varios alios allegans, quorum opera usus sit, Siculum nostrum tacet, ad quem tamen 
pro candore, qui alioquin in eo observatur, boc magis, siquidem ea usus fuisset, provocaturus fuisse 
videtur, quod ipsum rebus contra Manichaos gestis interfuisse ex ipsa commentatiene nosset. Vicissim 
vix veri videtur simile, Petrum Siculum Photii forulos compilasse, in primis in iis, que ad recentiorum 
Manichaeorum, seu Paulicianorum, bistoriam spectant. Ad eam enim scribendam invitatum et permo- 
tum se ait legatione regia, qua in oris, his hominibus refertis, perfunctus sit. Verba ita habent Latine, 
p. 3: « Ergo vero inductus rei necessitate hoc muneris suscepi,quando regia legatione perfuncturus ad ea 
loca accessi, ipso excidio imperii Basilii Magni imperatoris nostri, a Deo delecti, etc. Porro legatus ibam, 

, ut de captivorum permutatione agerem, etc. Tibrice igitur legationis obeunde causa apud Pauliciange diu 
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moratus, sepe disputando cum illis sum congressus, illorumque arcana omnia per Catholicos etiam ibi de- 
gentes curiose investigavi, » elc. Hic clarum est, Petrum videri velle eorum narratorem,que vel gesta ipsa 
viderit, vel ex eequalibus et Manicheis audiverit, Fortasse itaque eic statuendum fuerit, Petrum Siculum 
Photii commentationem ante oculos habuisse in enarranda veterum Manicheorum historia et doctrina, de- 
inde, vero ubi ad recentiorum res (nam et borum doctrinas eodem modo, quo Photius, recenset) pervene- 
ral proprium fundum consuluisse. Et sane minorem in extrema narratione inter utrumque scriptorem con- 
venientiam deprehendisse mihi videor, quam que in limine et continuatione operis apparet.Veri quoque 
est similius, Petrum Siculum, scriptorem cztera incognilum, peritum ducem, quein sequeretur, elegisse, 
quam Photium, hominem in scribendo exercitatissimum. Monere denique et hoc liceat, Siculum eque, 
ac Photium, p. 17 et 21 Historie sue promittere confutalionem Manicheismi, imo eadem perfunetum 
esse, ea, que Photio se probavit, ratione. Raderus enim, S 4 Premonitionis sue ad Siculi libellum, ex 
Jac. Sirmundi fide refer, duorum capitum, ex sex illis, de quibus modo diximus, refutationem 
exstare in bibliotheca Vaticana manu exaratam, eamque ex nudis prope divinarum Litterarum 
testimoniis contextam. Idem hoc Photio cure potissimum fuisse non negabit,qui librum ejus 1 vel obiter 
iuspezerit. 

Quidquid hujus erit, eruditorum non unus dignum censuit hoc opus, quod in lucem ederetur. Ita 
Abrahamus Hinckelmanuus, ὁ µακαρίτης, predecessor meus, de Grecis libris non minus preclare quam 
de Orienlalibus, promeriturua, luci id cum versione sua Latina, cujus partem perfecerat,destinabat. Vide 
Detectionem fundamenti Bóhmiani, p. 52 et 123. Illius ἀπόγραφον una cum Serapionis et Titi Bostrensis 
commentationibus supra memoratis, devenit postea in manus Sebast. Gottfridi Starckii, professoris quon- 
dam linguarum Oriental. Gryphiswaldensis ac deinde schole equestris Brandenburgensis moderatoris, 
qui telam ab Hinckelmanno ceptám pertexturus erst, si per fata licuisset. Lege illius praefationem ad 
librum Kelila Wadimna, Grece ab ipso editum, in calce, et confer Cl. Martini Dieterich Programma 
singulare, Berolini an. 1711 vulgatum, et memorie viri optimi destinatum. Idem animus fuit Laurentio 
Alexandro Zacagnio supra laudato, quod ex Prefatione ejus ad tomum I Collectaneorum Monumentorum 
velerum Ecclesie Grace, p. 15, intelligitur : « Sed ut ad Archelaum, inquit is, redeam, reperto hoc 
vetustissimo adversus Manicha»os Opere, ad nefarie eorumdem haereseos historiam conscribendam animum 
admovi, eique non modo integram Archelai disputationem, sed et Photii patriarche CP. libros IV adver- 
sue Manichaos suo tempore iterum exortos, aliaque multa adhuc inedita maguique facienda veterum 
auctorum scripta, appendicis loco subjungere decreveram : sed doctissimorum virorum consilio factam 
es!, ut in antecessum acta ista in primo Collectionis nostre tomo ederentur. » Horum itaque exemplo 
adductus de perficiendo hoc negotio jam ante aliquot annos, consilium cepi, super vero serio cogitavi, 
postquam vidi Cl. Jacobum Basnag., in Specimine nove, quam suscepit, editionis Antiquarum lectionum 
Canisii, Serapionis et Titi Bostrepnsis scripta contra Manicheos ex apographo codicis Holsteniani, quod 
8 S. Rever. Jo. Friderico Wincklero, collega meo conjunctissimo, accepit, Grece edidisse, cum antea 
ibi Latine tantum legerentur. Consultum itaque putabam, efficere, ut triumviri isti, quos eodem volue 
mine ms. junctos videbam, publice in posterum non essent disjuncti, in primis cum viderem, Photium 
in Confutatione sua duorum istorum laborem supplere. lili enim, ut de historia haereseos pestilen- 
tissima tacent, erroresque ipsos argumentis, ex ratione et philosophia petitis, oppugnant; ita Photius 
narratione historica egregie perfungitur, ao furorem illorum hominum ex Scriptura diviniore compe- 
scendum sumpsit. 

Ita enim rationes suas in toto opere hoc instituit Photius, ut lib. 1i tantum historiam tradat, reliquis 
vero potiores eorum errores profliget; atque adeo, lib. mn, conira eos evincat, Deum eumdem et 
animas et corpora et cetera sensibus subjecta condidisse ; lib. ii, Veteri Testamento originem divinam 
vindicet ; 1v, denique varia repetat, ad eadem argumenta pertinentia, et exceptionibus Manicheorum 
nonnullis satisfaciat. De titulo, quem libro m prefixum videbis, ita habe. Is non tam proxime οἱ sigil- 
latim ad librum illam quam ad reliquos duos pertinet, et generalem operis inscriptionem, ab alia manu 
profectam, sistit, docetque quod illud in oppugnandis Manichseis eorumque exceptionibus repellendis 
occupetur. Promittit enim ᾽Απορίας καὶ λύσεις τῶν Mavtyalov ; hoo est, Dubia Manichzorum eorumque 
solutiones. 

De notis, quas addidi, ita existima. In lib. t illustrando dilfusior, in altero parcior fui, in reliquis 
idem futurus. Historica enim illa hincinde vel luce ex antiquitate, vel robore ex consentientibus aliorum 
testimoniis indigere, vicissim vero dogmatica sua radiare luce mihi videbantur. 


1ὅ 


PHOTII PATRIARCHLE CP. 


16 





TOY AYTOY " ATIQTATOY ΦΩΤΙΟΥ 


ΔΙΗΓΗΣΙΣ 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΜΑΝΙΧΑΙΩΝ ANABAAZTHZEQZ. 


EJUSDEM 


SANCTISSIMI PHOTII 


NARRATIO 
DE MANICH/E(S RECENS REPULLULANTIBUS. 


SERMO PRIMUS. 

I. Cum multis ignotum esse videamus, unde- 
nam exsecrandus ille nuperexortus Paulicianorum 
octus hoo nomen acceperit, ac varias ea de re 
nec sibi mutuo consentaneas opiniones circumqua. 
que sparsas esse Bciamus, non abs re fore duxi, 
que narratu eorum αοοθρί, qui hujusmodi defectio- 
nis scelus deteatati fuerant, ponitentieque la- 
erymis abluerant, populari brevique sermone de 
hoc argumento recensere, eaque addere, que pra- 
ter priscorum Manicheorum sententiam a posteris 
eorum novata et adinventa fuerunt. 


II. Samosata urbs est Syrie, ubi olim Manichao- 


Λ 


ΛΟΓΟΣ ΗΡΩΤΟΣ. 

A'. Πολλοϊῖς ὁρῶντες (2) ἀγνοούμενον, ὅθεν δὴ τὴν 
ἔπωνυμίαν τὸ βδελυκτὸν τοῦτο καὶ υεοφανὲς τῶν 
Παυλικιανῶν ἐκληρώσατο σύστημα, καὶ πολλὴν 
ἐσκεδασμένην ἀνακόλουθόν τε καὶ διάφορον ti» περὶ 
τοῦτο συρομένην εἷς πάντας ὑπόνοιαν οὐκ ἀγαι- 
pov (3) ἠγησάμην βραχέα τινὰ xal ἆπερ ἀνεπυθόμτν 
παρὰ τῶν ῥόελυξαμένων xai µἐνανοίας δάκρυσι τὸ 
τῆς ἀποστασίας ἀποπλυναμένων ἄγος, χαθωµιλη- 
μένῳ (A) xal συντόμῳ λόγῳ περὶ ταύτης διχλαθεῖν 
τῆς προθέσέως, καὶ εἴ τι ἆλλο παρὰ τὰ πχλαι δό- 
ἔαντα τοῖς ἀπὸ Μάνεντος (D) ἐνεωχμώθη τε καὶ 
συγκατεσχευάσθη τοῖς ὕστερον. 

B'. Σαµόσατα πέλις ἐστὶ τῆς Συρίας, ἐν 7| πάλαι 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ, 
(1) Too αὐτοῦ, etc. Ita habet titulus apographi Β sciendum est me, qui capita hec, qua in hoc titulo 


Holsteniani, quamvis in eo volumine, quod in bi- 
bliotlheca nostra publica exstat, nihil quidquam 
Photii preterea legatur, sed Serapionis et Titi 
Bostrensis contra Manicheos comuinentaliones 
proxime antecedant. Hinc forte non preter rem 
colligas, in codice Vaticano,ex quo Holstenius Pho- 
tiana hec describi forte curavit, alia ejusdem lecta 
fuisse. Codex Coislinianus titulum nonnihil, sed 
vocibus tantum diversum, exhibet ita : Φωτίου τοῦ 
ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντι,ουπόλεως ἐν 
συνόψει διήγησις τῶν νεοφαντῶν Ἀλανιχαίων ἀνα- 
θλαστήσεως. Ceterum ipsum hoc Photii opus edi- 
turi erant, si per fata licuisset, viri preslantissimi, 
de quibus in praefatione diximus. Photii genuinum 
esse opus, tum dictionis genus tum in primis lucu- 
lentum Euthymii, sec. xi scriptoris, lestimonium 
in Ponoplia dogmatica, tit. 20, contra Paulicianos 
exstaus ubi is copiosa excerpta ex his Photii libris 
affert, eaque ipsius nomini inscribit. Afferam hic 
verba, prout in editione Operis Euthymiani Tergo- 
bystensi Grece leguntur : Χρὴ δὲ γινώσκειν, inquit, 
ὡς 6 ἐπιλεξάμενος ἐγὼ τά τε TOv ῥηθέντα καὶ τὰ 
ἐφεξῆς ὑποτεταγμένα τῷ παρόντι τίτλῳ κεφάλαια, 
τὰ μὲν καθ᾽ ὁλόκληρον τέθεικα, τὰ δὲ xav! ἐπιτομὴν, 
τὸ urxoc ἐχκχλίνας. Τινὰ δὲ τῶν ἐν τοῖς συγγράμ- 
δν τοῦ δηλωθέντος πατριάρχου xal πάντη πορ- 
ὅραμον, ὅσα διὰ βαθύτητα νοημάτων 7, καὶ διᾶ τὸ 
λίαν ἐμπερίθολόν καὶ ἐγκατάσκευον ὀλίγοις μὲν 
ἦσαν προσιτὰ xal εὐάρεστα, τὰς αὐτὰς δὲ οχεδὸν 
παριστῶν ἐννοίας τοῖς ἐκλεγεῖσιν, εἰ καὶ δ) ἄλλων 
λέξεων καὶ ἑτεροτρόπων mie ip dcus συνεπεραί- 
νοντο. Quae quidem Franc. Zinus tomo XIX Βί- 
blioth. Patrum, p. 206, ita Latine convertit : Illud 


m 
νο 


6 


continentur, collegi, partim integra posuisse, partim, 
ul longitudinem evilarem, compendio comprehendisse, 
et ez patriarch:, quem ante commemoravi, scriptis 
ea pr&termisisse, que vel vrofundiora vcl imperfe- 
cliora paucis essent. profutura, aul placilura, sen- 
tentias lamen easdem, licet aliis verbis, aliisque di- 
cendi rationibus rctinui. 

(2) Ορῶντες. Ὁρῶν τε Colbertinus, male. 

(3) Οὐκ ἄκαιρον, Coisliniunus  premittit καί, 
quo opus non est, unde nec in Hamburgensi legitur. 

(4) Καθωμιλημένφ. Per populari reddendum 
censui, cujus in versione eruditissimi interpretis 
non babita erat ratio. Brevem quidem narrationem 
hanc suam de Paulicianis appellat Photius, ex qua 
tamen plura discas, quam ex reliquis omnibus, 

ui buc curas suas retulerunt, ipso etiam Petro 

iculo non excepto, cujus Historia de ortu, pro- 
gressu, et occasu Manicheorum, seculo 1x fere 
inclinante scripta, et Ingolstadii a Matthaeo Radero 
Grece et Latine an. 1604, in-4, edita est. 

(5) Toi; ἀπὸ Μάνεντος id est, Manctis assecla. 
Ita enim Greci passim. Sic Apollonius, epist. 16, 
οἱ ἀπὸ Πυθαγόρου xal ἀπὸ 'Opcéws, id est, philosophi 
Pythagoram vel Orpheum secuti. Diverse nonnihil 
notionis phrases sunt ὁ ἀπὸ φιλοσόφων, ὁ ἀπὸ νοτα- 

ων, id est, qui philosophus vel nolarius fuerat. 

on opus est, ut moneam de diversa nomeu Mane- 
tis apud Grecos et Latinos flectendi ratione : apud 
illos enim nunc Mavov, nunc Μάνεντος, apud hos 
vero Manz, Manetis et Manis forruam legas, Si ta- 
men Suidam audiag, tom. If, p. 492, Μάνεντος de- 
elinandsm fuerit. 
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τὸ Ἰανιχαίων θεοστυγὲς ἐπεκώμασε (0) φρὀνήµα. A rum doctrina Deo perosa floruit. Ibi erat molier 


'Ev» ταύτῃ Ὑυνή τις ὀνόματι Καλλινίκη (7] τῆς 
τοιαύτης αἱρέσεως ὅλον iv ἕαυτῇῃ συλλαθοῦσα τὸν 
βόρθο-ον, δύο τίκτει παῖδας, ὡς εἴθε μὴ ὤφειλεν, 
ὤν ὁ μὲν Παῦλος, τὸν δὲ Ιωάννην ὠνόμαζον. Οὗτοι 
ταῖδες οὐδὲν Ttov τῆς γαστρὸς 7| τῆς αἱρέσεως 
ἐχείνης (8) γενόµενοι τῆς χακοδα/µονος, ἄχρατον (9) 
τὸν lóv «nc ἀποστασίας εἰσεδέξαντο. Καΐγε τῶν 
ἄλλῶν ἐπὶ τῇ δυσσεθείᾳ διαφἑροντας xai ὃδραστη- 
Είους ὄντας τὸ κακοποιῆσαι Χήρυχας τῆς ἀνομίας 
τοῦ τοιούτου µύσους oi µύσται (10) καὶ μυσταγωγοὶ 
εἰς τὴν τῶν ᾽Αρμενιακῶν (11) οὕτω νυνὶ χκαλουμένην 
χώραν ἐξέπεμψαν. Φανάρξια δὲ αὐτοὺς ἐπιχωρίῳ 
γλώσσῃ τὴν κλῆσιν dj κώμη λαθοῦσα πρὸ τῶν ἄλλων 
ὑπεδέζατο, xal τὰ τῆς ἀσεθείας ἐνεκυμόνησε σπὲρ- 
κατα, iz οὗ xal τὴν προσωνυµἰίαν Ev τι τῶν περι- 
εχομένων αὐτῃ χωρίων ᾿Επίσπαρις (12) ἐκληρώ- 
σατο. Ἐκ θατέρυ τοίνυν τῶν εἰοημένων, ὅτῳ 
Παῦλος ἦν ὄνομα, ἀντὶ τοῦ γινώσκεσθαι διὰ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρωνυµίας τὴν τῶν Παυλιιιάνων (19) 
χλησιν ol τῆς ἀποστασίας ἐραστα) µετηλλάξαντο, ol 
δὲ οὐκ ἐκ θατέρου φασὶν, ἁλλ᾽ ἐξ ἑκατέρου (44) 


συναφθέντων ἀλλήλοὶς τῶν ὀνομάτων εἰς ἐκθαρθαρωθεῖσαν 
Παυλοϊζωάνναι καλεῖσθα, αὐτοὺς ὅπερ νῦν ὀνομάζονται. 


T'. Χρόνου δὲ διαῤῥυέντος ἕτερον αὐτοῖς τὸ τῆς 
ἀποστασίας σωνέδριον χειροτονοῦσι διδάσκαλον, ὃς 
£x τῶν γεννησαµένων Κωνσταντῖνος ἕλκων τὴν κλῆ- 
αν εἰς Σιλουανὸν ἑαυτὸν µετωνόµασε (16). Kal γε 


quedam nomine Callinice, que totum hujus he- 
resis cenum in se collegerat. Hec duos parit filios, 
quod utinam Deus avertisset : alium Paulum,alium 
Joannem appellarunt. Hi non minus infauste illius 
hteresis, quam uteri proles, defectionis virus sine 
ullo temperamento acceperunt. Illos vero utpote 
impietate alios prestantes et actuosos, maloque 
fovendo natos, qui tum delestande secte prefecti 
et mystagogi erant, in regionem AÁrmeniacorum, 
ut nunc vocant, ad predicandam impiotatem mi- 
serunt : Pbanarea, vicus sic ab incolis dictus, eos 
ante alios omnes excepit, impietatisque semina fo- 
vit ; unde etiam unus ex circumpositis vicis Epi- 
$paris nomen sortitus est. Ex predictorum igitur 
&altero, cui Paulo nomen, defectionis amatores, 
mutata ea, que a Christo derivatur, nomenolatura 
Pauliciani appellati sunt. Alii dicunt non ex altero, 
sed ex utroque conjunctis nominibus denominatio- 
nem accepisse barbaram, et pro eo, quod Pau- 
loioannes dici debebant, appellari ita, ut nunc 
vocantur (id est, Pauliciani). 
ἐπίκλησιν σύνθετον, xai ἀντὶ τοῦ (45) 
III. Elapso tempore defectionis senatus ille alium 
8ibi constituit doctorem, qui a parentibus Constan- 
tinus appellatus, hoo nomen mutavit in Silvanum. 
Et quidem hunc multo pluris habent defectionis pri- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(6) ᾿Επεχώμασε. lta scribendum censui 
ἐπεχόμασε Coisliniani. Euthymius tit. 90 Panoplie, 
ubi excerpta ex Photiano scripto exhibet, que 
subinde cum nostris his ex editione Greca Tergo- 
bysti &n. 1710, fol. curata comparabimus, habet 
eodem sensu εἰσεχώμασε. 

(7) De Callinice lege Cedreni Annales p. 356. 

(8) Ἐχείντς, illius, ex ms. Hamb. addidi. 

(9) "Ακρατον, purissimum, non mutatum : 
confer de vocis hujus notione erudite exponentem 
Thom. Catakerum in Adversariis Miscellan. cap. 5, 
p. 3ὲ, edit. Londinens. 

(10; Μύσται καὶ μυσταγωγοί. Per illos discipuli 
el initiati ; per hos doctores et ad sacra illa sa- 
cerrima duces proprie indicantur, phrasi, nostro 
εἰ aliis ecclesiasticis scriptoribus, inque his Gre- 
gorio Nazianzeno, perfamiliari. 

(11) ᾽Αρμενιακῶν. Ita Coislin Noster ᾽Αρμενιά- 
χων. Malim prius. 

(12) Ἐπισπαρις. Ab ἐπισπείρω, dissemino. 

143) Παυλιχιάνων. lta noster : Coislinianus ha- 
bet Παυλικιανῶν' malim priorem flectendi ratio- 
nem, quar et in Euthymio observatain vidi, et res 
ipsa commendat, si ex duobus Pauli et Joannis 
nominibus eam appellationem conflatam credamus. 
Interim diversimode heretici illi apud veteres vo- 
cantur, quod pridem observavit Jo. Baptista Cote- 
lerius ad tomum I Monumentorum Ecclesi: Grzcz, 
p. 738, b, nempe Παυλικίανοι, Παυλικιάνοι et Παυλι- 
x:z/o*, item Παυλιανιστα[. Videatur idem ad tom. III, 
p. 638. Paulus ille, a quo nomen ferunt, ne cum 
Samosateniano, seculi i11 beresiarcba, confunde- 
retur, a veteribus Μελανοῦ, id est Nigri, cognomine 
insigniri solet, v. c. a Timotheo, presbytero CPo- 
litano, de receptione hereticorum, tomo IlI Monu- 
menforum Cotelerianorum et Sophronio Hierosoly- 
mitano, act. 11 synodi vi: Παῦλος ὁ Μελανὸς, οὐ 
μόνον δὲ λεγόμενος, ἀλλὰ xal γενόμενος κατὰ ἁλή-- 


pro CQ θειαν. Id est, Paulus Niger non solum nomine, 


sed el ex rei veritate. Ex quo intelligitur, non con- 
fundendos esse utriusque factionis homines, quod 
usu venit Theodoro Balsamoni in Canonem Nice- 
rum 19. 

(14) Ἑκατέρον. Ita statuit εἰ Anna Comnena, 
p. 430 Alexiados, Paulicianos dici scribens quasi 
Παύλους καὶ Ἰανούς. Sic et Zonaras, ubi de Mi- 
chaele : Κατὰ τὴν 'Etpav δὲ τὸ τῶν Μανιχαίων πλῆ- 
θος ἦν πολὺ, ot καὶ ἀγροιχότερον παρὰ xou δημώδους 
ὄχλου καλοῦνται, ἐκ Παύλου καὶ Ἰωάννου τῆς κλή- 
σεως συγκειµένης αὐτοῖς. Id est, In Oriente vero 
Manichzorum magna eral copia, qui et. minus ele- 
ganter a vulgo nomine ex Paulo et Joanne conflato 
appellantur. Παυλοιωάνους vocat Blastares. Publica- 
nos imo et Populicanos inferiori etati dictos monuit 
Carol. Dufresn. ad Alexiam p. 412. Abrahamus ille, 
qui in Syria,revocata ex orco Paulianistarum heresi, 
asseclis suis Abrahamitarum nomen paravit, non 
recentioris illius Pauli, sed antiquioris doctrinas 
defendit. Vide Barthol. Herbeloti Bibliothecam 
orientalem, p. 16 b. 

(15) Kai ἀντὶ τοῦ. Ita hec vertenda putavi, pro 
eo, quod vir doctus : « et Paulojoannes illos etiam 
nune appellari. » Photius enim id sibi vult,hereli- 
cos hos pro eo, quod vi originis sue vocandi erant 
Paulojoannes, barbare, id est, minus ad hanc origi- 
nem accommodate vocari Paulicianos. Ita omnino 
cepit mentem Photii Euthymius, hoc loco ita scri- 
bens : ᾽Απὸ τούτων δὲ τῶν δύο, Παύλου καὶ Ἰωάνους 
τοῖς μαθηταῖς αὐτῶν fj προσωνυμία τῶν Παυλικιάνων 
ἐπετέθη συντεθεῖσα βαρθαρικώτερον, xal ἀντὶ τοῦ 
Παυλοϊωάννοι Παυλικιάνοι κατονοµάζονται : id est, 
A duobus vero istis, Paulo et Joanne, eorum disci- 
pulis, Paulicianorum nomen illis barbara quadam 
formatione, impositum esl, alque sic pro Paulojoannes 
vocantur Pauliciani. . 

(16) Μετωνόμασε. Metonomasia scilicet antiquis- 
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mipilares quam Callinices filios. Hic itaque, hic, A τοῦτον πολλῷ τῶν Καλλινίκης παίδων οἱ τῆς ἀποστα- 


inquam, ad nefaria et non audenda perpetranda 
promptissimus,heretica tamen illa dogmata scripto 
tradere non ausus est. Moribus autem ac frequenti 
doctrina impietatis Orgia discipulis suis firmiter 
tenenda tradit. Evangelium quidem et Apostolum 
que divinus Christianorum cetus complectitur el 
honorat, descripta ipsis tradidit, nulla facta in ver- 
bie et nominibus alicujus momenti mutatione, ne- 
que adulterala verbi forima, ut Valentinus et alii 
fecerant ; sed pio sensu penitus subverso atque cor- 
rupto,nihil non agens, ut omnia ad defectionis sue 
sententiam pertraheret. Et verba quidem divini 
Evangelii, ut dictum est, tradebat, nullis parenthe- 
sibus vel additionibus aperte vitiata, sed iis sensa 
subjiciebat, cum quibus sacra eloquia nihil affinita- 
tis habent : nullainter haec convenientia perspicitur, 
imo ille inter se pugnant, et ab his omnibus magis 
ostenditur apostolicorum et evangelicorum verbo: 
rum consensus. His itaque constitutis decretum 
ponit, nihil ipsis esse legendum preter Evangelium 
et Apostolum : sed ille quidem, elapso quodam tem- 
pore, magis anima, quam corpore, periit. 


B 


día ὑπασπισταὶ ἔπιπροσθεν ἄγουσίν. Οὗτος δὲ, οὗ- 
τος ὁ δεινότατος χαχουργῆσαι τὰ ἀτόλμητα τὰ μὲν 
αἱρετικὰ φρονήματα γραφῇ παραδοῦνα: οὐκ ἐθάῤ- 
ῥησεν. Ἔθει δὲ καὶ συνεχεῖ διδασκαλιᾳ κατασφαλ.- 
σάµενος τοῖς μυσταγωγηθεῖσι κατέχειν ἁπαράτρωτα 
τὰ τῆς ἀσεθείας παρακατατίθησιν (17) ὄργία (18). 
Τὸ pív τοι Εὐαγγέλιον καὶ τὸν ᾿Απόστολον (19) 2 
xai (20) τὸ Οεῖον τῶν Χριστιανῶν πεθ,πτήσσεται 
xai τιμᾷ σύνταγμα, ἐγγράφως τούτοις παρέθετο, 
τοῖς ῥήμασι μὲν καὶ ὀνόμασιν οὐδὲν μέγα παραλλά-- 
των, οὐδὲ κατακ.θδηλεύων τοῦ λόγου τὸ σχῆμα, 
καθάπερ Οὐαλεντίνος (21) xai ἕτεροι, ὅλον δὲ τὸν 
νοῦν τῆς εὐσεθείας διχστρέφων xal καταθραύων, zal 
πάντα ποιῶν καὶ περιέλχων πρὸς τὸ τῆς ἀποστατίᾳς 
αὐτοῦ φρόνημα. Kai τὰ μὲν ῥητὰ (22), ὡς εἴρηται (23), 
δίδωσι κ2τέχειν (24] τοῦ τε Εὐαγγελίου µήτε παρεν- 
θήχαις μήτε προσθήχαις ἀνέδην (25) λυμαινόμε- 
voc (26). Ανάπτει δὲ τούτοις καὶ ὑποθάλλει νοήµατα, 
oi; ἁρμόζει μὲν οὐδὲν τῶν ἱερῶν ῥημάτων, οὖδε- 
µία δὲ τούτοις ἀκλλουθία ἐνορᾶται, µάχεται δὲ πρὸς 
ἄλληλα, καὶ ὑπὸ πάντων μᾶλλον δηλοῦται ἡ τῶν 
ἀποστολικῶν τε xai εὐαγγελικῶν λογίων. Ταῦτα 


δλ οὖν παρακαταθέµενος, μηδὲν ἕτερον αὐτοῖς ἀναγινώσκειν παρά τε (27) τὸ Εὐαγγέλιον καὶ τὸν 'Anó- 
στολον δόγµα τίθησιν. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν μετὰ χρόνον ἀπεφθάρη vi doy," πλέον τοῦ σώματος. 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑΡΑ. 
simis quoque hereticis recepta fuit, nominatim — hzresibus, heresi 88, et que ibi erudite monuit do- 


Ebionitis, et etate illis proxima, de quibus lege 
Mich. Siricii "Aexzpa De Ebionitis, p. 6, 7. Adde 
Cl. Jo. Molleri, Homonymoscopiam, p. 764. Manetis 


vero assecla recentiores hune morem commendatum C 


Bibi habuerunt, exemplo Manetia ipso forte adducti. 

(17) Παραχατατίθησιν. Ita recle  Coislinianus, 
cujus lectionem confirmat Euthymius : noster men- 
dose habet περικατατίθησιν, errore admodum obvio, 
cum nihil frequentius sit, quam ut preposiliones 
παρὰ el περὶ secum invicem permutentur. Vide, 
qua huc exempla affert diligentissimus Cotelerius 
ad tom. II Monumentorum Ecclesie Grzcg, p. 695 
et ad tom. III, p. 531, 532. 

(18) Ὄργια. Cum Orgiis, Eleusiniis aliisque genti- 
lium sacris, quae pre ceteris celari homines non 
initiatos solebant, hereticorum disciplinam compa- 
rare consueverunt scriptores Graci veteres, Ireneus 
In primis et. Origenes. Confer etiam auctoris τῶν 
Φιλοσοφουμένων. quie Origenis nomen falso prrwfe- 
runt, prefationern, et qux:» ad eam in notis dixi, 
p. 6 et 7. Quemadmodum enim Gregorius Nazian- 
zenus, orat. 39, eorum sacra σ.ωπώμµενα xai σιωπῆς 
ἄξια vocat, ita Pseudo Origenes l. c. scile observat, 
good haeretici διὰ τοῦ σιωπᾶν καὶ ἀποκρύπτειν τε τὰ 

1508 ἑαυτῶν μυστήρια ἐνωμίσθησαν πολλοῖς Ocóv 
σέδειν. 

(19) ᾽Απόστολον. Id estscripta apostolica, preter 
epistolas Petrinas, quam in rem lege infra S 8. Inte- 
rim Augustinus, lib. ix, Contra Faustum, hanc eo- 
rum sententiam referens : « Verumtamen si ejus 
est οἱ prior illa sententia, nunc emendata est : sin 
fas non est, Paulum inermendalum dixisse aliquid 
unquam, ipsius non est; » satis innuit, quomodo 
dictorum Paulinorum atque adeo et ceterorum au- 
ctoritatem, ubi libuerit, subterfugere consueverint. 

(20) "A xat. Ita restitui ex nostro, pro e! xa, 

uod habet Coislin. Certe Euthymius eamdem lec- 
tionem exhibet. 

(21) De Valentinianorum aliorumque heereticorum 
studio Scripturas canonicas cum apocryphis permu- 
tandi, vel interpolandi, lege vel Philastrium De 
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ctissimus conjunctissimus Fabricius noster. Adde 
ejusdem notas ad codic. pseudepigraphum N. T. 
tom. II, p. 922 seq. 

(22) Ῥητά. Ita Coislin. et noster : malim tamen 
cum Euthymio ῥήματα. 

(23) Εἴρηται. Ita noster cum Euthymio. Coislin. 
legit ἐρέέθη sensu eodem. 

(24) Κατέχειν, Supplevi ex nostro, cum quo 
consentit Euthymics, suffrogante ipsa dictionis 
serie. 

(23) Ανέδην. Ita et noster : Colbertinus, mo- 
nente Cl. Montfauconio, legit ἀναίδην, quod et re- 
cepit Euthymius.Scilicet utraque scriptio, sine mu- 
tata vocis significatione, apud scriptores obtinet. 
De significatione diligenter agit, ut solet, Jac. Pe- 
rizonius ad JEliani Varias Historias, lib. 1, c. 4. 

(26) Δυμαινόμενος. Ita recte Coislinianus, nec 
minus Euthymius : noster mendose λυµαινοµένους, 
quam formam nec verbi conditio nec contextus pa- 
litur. Quod ad rem ipsam attinet, mitius hic de 
institutis Paulicianorum exposuisse videtur Photius, 
negans eos Libris sacris falsarias manus intulisse. 
Alia fere credere jubet Titus, lib. 1 Contra Mani- 
chaos, p. 16 codicis ms. Hamburg. Postquam enim 
is observaverat Manichzos estimationem Evange- 
liorum simulare potius,quam reipsa prestare, per- 
git ila : Ἔδει γὰρ αὐτοὺς, εἴγε τὰ Εὐαγγέλια ἑτίμων, 

3 περιτέµνειν τὰ Εὐαγγέλια, μὴ µέρη τῶν Εὐαγγε- 
May ἐξυφελεῖν, μἡ ἕτερα προσθῆναι μήτε λόγῳ, µῆτε 
ἴδια γνώµη τὰ Εὐαγγέλια προσγράφειν. Προσγεγρα- 
φήχασι γοῦν ὅσα βεθούληνται, καὶ ἐξυφείλαντο, ὅσα 
κεκρίκασι. Confer similia apud eumdem lib. t, p. 19; 
et lib. 1, p. 2. Adde Λεία Archelai, p. 99. Atque 
hi:c quidem cum Photii illis conciliari vix possunt, 
nisi dicas, Titum et Archelaum de veteribus illis 
Manichzis loqui, Photium vero de recentioribus, 
Paulicianis scilicet, quos idem passim testatur in 
nonnullis capitibus a. majorum suorum, quorum 
etiam nomina interdum detestatisint, furore abiisse. 

(27) Παρά «s. Noster παρά sed cum Coislinian 
facit Euthymius. 
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M. Μιτὰ δὲ τὸν Σιλουανὸν, Συμεὼν αὐτῶν τοῦ ὃυσ- À 


σεθοῦς διθασκχλείου προΐσταται, Τίτον καὶ αὐτὸς (28) 
ἑαυτὸν μετονοµασάµενος. Ἑξῆς δὲ ᾽Αρμένιος γένος, 
Γεγναίσιος (29) ὄνομα, μεταχληθεὶς εἷς Τιµόθεο». 
Καὶ τέταρτος Ἰωσὴφ ὁ εἰς Ἐπαφρόδιτον µεταθεθλη- 
µένος τὸ χύριον. Εἶτα Ἀαχαρίας, ὃν οὖκ ἐλαχίστη 
μοῖρα αἱρέσεως µισθωθόν τε ἡγεῖται καὶ τῆς διδα- 
σχαλικζς αὐτῶν προεδρίας ἀνάξιον. "Extoq αὐτοῖς 
ἐπ. γίνεται Βπάνης ὁ ῥυπαβὸς, ἐφ᾽ οἷς ἕθδομον καὶ 
τελεωταῖον χαχὸν Σέργιος ἀναφύεται, el; Τυχικὸν δὲ 
καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν µετεκάλεσεν. ᾽Αλλ᾽ ol μὲν τῆς 
ἀποστασίας αὐτῶν διδάσκαλοι, ἀφ᾿ οὗ τῆς Παύλου 
µετωνυµίας ἔλαχεν τὸ ἀποστατ'κὸν τοῦτο καὶ µισό- 
χριστον σύνταγμα µέχρι τοῦ καθ ἡμᾶς Ίκοντος 
χρόνου ἐπὶ τοσοῦτον προήχθησαν. Ἐκεῖνο δὲ ὃξῖ (30) 
χχλως ἐπιστῖσαι καὶ εἰδένχι, ὡς οἱ νῦν τῆς ἀποστά- 
σεως ταύτης παῖδες, ἐπειδὰν αὐτούς τις ἀπαιτοίη (31) 
τοὺς ἑξέρχους τῆς τοιαύττς ἀποπέμπεσθαι βθελυρίας, 
Mavevza μὲν καὶ Παῦλον xai Ἰωάννην, καὶ τοὺς ἅλ- 
λους προθύµως ἀναθεματίζουσιν * Κωνσταντῖνον δὲ 
ὃν Σιλουανὸν καλοῦσι, xai Συμεῶνα τὸν Τίτον, xa! 
Γεγναίτιον (32) τὸν Τιµόθεον, xai τὸν Ἰωσὶφ 
Ἐτπαφρόδιτον, καὶ τὸν ῥυπαρὸν Βκάνην, καὶ Σέογιον 
τὸν Τωχικὸν, οὐδαμῶς ἀναθεματίσα. καταδέχονται ' 
ἀλλ᾽ oia O3 Χρισσοῦ ἀποστόλους xo! τῆς εὐσεθείας 
διδασκάλευς περιπτύσσοντα[ τε xal ἀποδέχοντα:, οὗ 
πάντες δὲ, οὐδὲ τοὺς εἰρημένους πάντας ὁμοίως πε- 
ριέπ2»σιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν µέχρι Βαάνους xal Σεργίου 
καταγοµένους ἐξίσου θειάζουσιν * ἐκεῖβεν δὲ ῥαγέντες 
εἲς ἀντιπάλους δύο μερίδας, oi μὲν τὸν Βαάνην οἱ δὲ 
θεοποιοῦσι τὸν Σέργιον, ἐπὶ τοσοῦτον τὴν κατ) ἀλλή- 
«v ἔριν xal στάσιν κρατύνοντες, ὡς καὶ μέχρι aoa- 
γῆς αὐτοῖς προχωρεῖν τὸ φιλόνειχον, 

E. Ἐξ δὲ αὐτῶν ἀνομολογοῦσιν Ἐκκλησίας (33), 
ὧν τὴν μὲν Μακεδονίαν καλοῦσιν * 'Ayalav δὲ τὴν 
δευτέρα», xai τρίτην τῶν Φιλιππησίων, ἐφ᾽ otc τὴν 
Ααοδιχέων, xal πέµπτην τῶν ᾿Ἐφεσίων, τελευταίαν 
δὶ τὴν τῶν Κολοσσαέων. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ὀνόματά ἐστι 
πόλεων, ὤν καὶ dj παλαὰ τὴν γνῶσιν εἶγεν ἱστορία, 
χαὶ ὁ θεῖος ἐμνημόνευσε Ηαῦλος. Οἱ δὲ μηδὲν ἆδολον, 
prO ἀκαπήλευτον φιλονεικοῦντες καταλιπεῖν, μηδ’ 
ὅσα Όψει διελέγχεται, μηδὲ ταῦτα ὀυσωπούμενοι, 
Μακεδονίαν μὲν ὀνομάζουσι πολἰχνιόν τι Κωλωνείας 
καλούμενον Κίθωσσα (34), iv fj Κωνσταντῖνος (35) 


[V. Post Silvanum impie doctrine magisterium 
obtinet Simeon, qui nomen et ipse suum in Titum 
commutavit : deinde Armenius quidam gente, no- 
mine Gegnesius, qui nomen suum vertit in Timo- 
theum. Quartus Joseph, relicto proprio nomine, se 
Epaphroditum vocari fecit. Postea Zacharias,quem 
pars haereseos non minima mercenarium putat, et 
doctrine magisterio indignum.Sextus ipsis advenit 
Baanes, impurus ille, quem excipit septimum et 
postremum malum Sergius,qui mutato item nomine 
se Tichycum appellavit. Hi fuere, ex quo rebellis 
ille et Christi inimicus cetus Pauli nomen accepit, 
defectionis magistri, qui usque ad nostra tempora 
eo provecti sint. Illud autem probe animadverten- 
dum οἱ sciendum est, hodiernos scilicet hujus de- 


B fectionis filios, cum quispiam ab illis exegerit, ut 


detestande hujusmodi secte? principes repudient, 
Manem quidem, Paulum et Joannem, et quosdam 
alios libenter anathemate damoare, Constantinum 
vero, quem Silvanum vocant, Symeonem, quem Ti- 
tum, Gegnesium, quem Timotheum, et Josephum, 
quem Epaphroditum appellant, nec non impurum 
Baanem et Sergium seu Tychicum nullo anathe- 
mate ferire ; sed quasi Christi apostolos et pie re- 
ligionis magistros amplecti et suscipere. Neque 
tamen omnes, neque singulos supra memoratos, 
similiter tuentur. Sed eos, qui ad Baanem qui- 
dem et Sergium usque successione devenerunt, 
divinos viros pariter admittunt. Exinde autem in 
conirarias partes duas divisi, alii Baanem, alii Ser- 
gium Deo exequant : hinc in tantam mutuo conten- 
tionem et sedilionem excilantur, et ugque ad cedes 
jurgia foveant. 

V. Sex autem Ecclesias sibi esse profitentur ; pri- 
mam,Macedoniam vocant; secundam,Achaiam ; ter- 
tiam,Philippensium ;quartam,Laodicenorum ; quin- 
tam, Ephesiorum ; postremam, Colossensium. Sed 
hec quidem nomina sunt urbium, quas velus hi- 
storia praefert, et divinus Paulus memorat. Illi vero, 
qui nihil non delosum,nihil non adulteratum relin- 
quere in animo habent, ac nec ex rebus quidem ipso 
visu explorstis et falsi notatis pudore suffunduntur, 
Macedoniam quidem vocant oppidulum quoddam 
Colonie quod appellatur Cibossa ; ubi Constantinus, 


ὁ Σιλουανὸς τὴν ἀποστασίαν ἐδίδαξε. Κώμη δὲ Σα- D Silvanus dictus, defectionis magister fuit. Vicus 


VARI LECTIONES ET NOTAE. 


(28) Αὐτός. [tà noster cum Euthymio. Coislinia- 
nus noa seque bene οὗτος. 

(20) ᾿Αρμένιός Ὑένος T'epvalotoc. Ita. noster, 
cum quo prorsus conspirat Colbertinus. At Coisli- 
nianus vocem γένος omittit, quam nec habet Eu- 
thymius,qui preterea Γεγναισίου nomen in Γενεσίου 
transfert. Videri itaque poterat vox γένος ex no- 
mine Γενεσίου irrepsisse. De priori utram lectionem 
admittas, ad sensum parum refert. 

(30) Asi. It& noster et Euthymius pro δεῖται 
Coisliniano. 

(31) Ἐπειδὰν αὐτούς τις ἀπαιτοίη. lta Colber- 
tinus, et noster, et Euthymius, pro quo Coislinia- 
nus ἐπειδὰν αὐτοῖς τις ἀπαιτῇ minus recte. 


(32) Γεγναίσιο.  Euthymius iterum — T'evíatov 
quam lectionem quoque ex suo codice exprimit in- 
terpres Latinus Franc. Zinus. 2l. L 

(33) Εκκλησίας. Adeo in omnibus apostolici avi 
speciem alfectarunt, ut, quemadmodum virorum 
apostolicorum, ita et Ecclesiarum veteris memorie 
nomina adoptarent, ad exemplum factionis illius, 
qua Apostolicorum nomineapud veteres memoratur. 

(34) Κίδωσσα. Euthymius legit K(6ocz * pro quo 
Latinus interpres in Bibliotheca Patrum mendose 
Cimossa. . . 

(35) Ἐν 7j Κωνσταντῖνος ὁ  XilovavóQ τὴν 
ἀποστασίαν ἐδίδαξε. Hec frustra queris in nostro : 
genuina vero esse evincit consensus Euthymii. 
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&ulem Samosalensium est Mananalis nomine in À µοσάτων ἐστὶν ἡ Μανάναλις (26), ἥτις τῆς Γεγναι- 


quo Gegnesius, qui εἰ Timotheus, docuit : huic 
Acbhaise appellationem dederuat. Quotquot autem 
Josephi, qui et Epaphroditus, et Zacharie, merce- 
narii pastoris, discipuli fuerunt, his Philippensium 
nomenclaturam ascribunt. lis vero, qui in oppi- 
dulo Argao degunt, Laodicenorum nomen induunt. 
Eos, qui Mopsuestie versantur, in Ephesios con- 
vertunt ; quemadmodum Cynochoritas in Colossen. 
siumappellationem transferunt. Harum porro trium 
Ecclesiarum tum cotum tum doctrinam Sergio,qui 
οἱ Tychicus dicitur,ascribunt. Verum tam doctores 
quam Ecclesie, ab ipsis sio nuncupate, non ex 
uno errore, sed ex multis, variis et implicatis hoc 
defectionis agmen et figmentum concreverunt. 


VI. Nam duo quidem principia, quemadmodum 
et Manichaei confitentur esse, aiuntque alium esse 
Deum Patrem, quem ab universi hujus potestate 
eliminant, ac futuri tantum (seculi) imperium ipsi 
tradunt; alium vero Creatorem mundi, cui pre- 
sentis seculi imperium largiuntur. Illos autem, 
qui vere Christiani nt, Romanos sceleratissimi 
homines nuncupant; sibi vero Christianorum ap- 
pellationem, a qua sunt alienissimi, assignant.Di- 
cunt Patrem et Filium et Spiritum sanctum. Verba 
quidam pia ; sed extremam ipsis impietatem subji- 
ciunt. Non enim ut catholica et Apostolica Dei 
Ecolesia sentiunt, dum sic loquuntur; sed ἀῑοία 
inde excerpta, impiissimis sententiis adjuncta ce- 
lebrant, et libentissime dicunt : « Anathema sint, 
quotquot non credunt in Patrem et Filium et Spi- 
ritum sanctum. » Patrem statim non omnipoten- 
lem illum, ac celi terraeque opificem,visibiliumque 
omnium et invisibilium praedicantes ; sed Patrem 


σίου (37), τοῦ καὶ Tipoüfoo, διδασκαλίας ἐχρημά- 
^* 9 4 » , 
τισε. Taotq δὲ τὴν 'Ayatav ἔπιφιμίζουσιν * ὅσοι δὲ 
- 3» 3 9 ? p*5 ^, 4 - 
τοῦ ἐξ Ἰωσῆρ ᾿Βπαφροθίτου καὶ Ζαχαρίου τοῦ µι- 
σθωτοῦ ποιµένος, μαθηταὶ ἐχρημάτισαν, τούτοις δὲ 
τὴν τῶν Φιλιππησίων ἐπιγράφουσιν. Τοῖς δὲ ἐν "Ap- 
^ ' - 8 ρ 9 
q«i τῇ πολίχῃ τῶν Λαοδικέων ἐπιφημίζουσι. Καὶ 
9 » , l * Li 
τοὺς ἓν Μοψουεστίᾳ εἷς τὴν ᾿Εφεσίων µεταπλάττου- 
σι, ὥσπερ καὶ τοὺς λεγομένους Κυνοχωρίτας εἰς 
4 - 3 , * - 
τὴν τῶν Κολοσσαέων ἀναφέρουσιν. Τούτων δὲ τῶν 
τριῶν Ἐκκλησιῶν καὶ τὸ σύστηµα καὶ τὴν διδασκα- 
λίαν εἷς Σέργιον, τὸν καὶ Τυχικὸν, ἀνάπτουσί τε xal 
ἀνατιθέασιν. Αλλ᾽ οἱ μὲν διδάσκαλοι καὶ αἱ λεγό- 
93 — , , , M - [4 
μεναι αὐτῶν Ἐκκλησίαι ἐν τούτοις, οὖκ ἐκ μιᾶς δὲ 
τινος πλάνης, ἀλλ’ ἐκ πολλῶν καὶ ποικίλων τὸ πολ”- 


B πλοκον τοῦτο τῆς ἀποστασίας συνέστηχε φρόνημα. 


G'. Δύο μὲν αρχὰς (38) ὁμολογοῦσιν, ὡς οἱ Μανι- 
χαῖοι, Φασὶ δὲ ἕτερον μὲν εἶναι Osüv, τὸν Pouf 
vtov Πατέρα, ὃν xal τῆς τοῦδε τοῦ παντὸς ἐξουσίας 
ὑπερορίζουσ:, τοῦ μέλλοντος µόνον τὸ χράτος αὐτῷ 
ἐγχειρίζοντες  ἕτερον δὲ τὸν Δημιουργὸν (39) τοῦ 
κόσμου, ᾧ καὶ τὸ κῦρος τοῦ παρόντος αἰῶνος χαρί- 
ζονται, Kal τοῦς μὲν ἀληθῶς ὄντας Χριστιανοὺς 
Ῥωμαίους, (40) οἱ τρισαλιτήριοι ὀνομάζουσιν, Ἔαυ- 
τοῖς δὲ τὶν κλῆσιν, ἧς ἀλλότριοι παντελῶς χαθεστή - 
κασι, τῶν Χριστιάνῶν (A1) περιάπτουσιν. Λέγουσι 
δὲ Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, λέξεις μὲν 
εὐσεθεῖς, ὑποθάλλοντες δὲ ταύταις τὴν ἐσχάτην ἀσέ- 
θειαν. Οὐ γὰρ ὡς ἡ τοῦ θεοῦ καθολικἡ καὶ ἀποστο- 
Auc Ἐκκλησία, οὕτω xai οὗτοι φρονοῦντες λέγου- 
σιν. ᾽Αλλὰ τὰς λέξεις ἐκεῖθεν ἀποσπαράξαντὲς ὃυσ- 
σεθεστάταις ἐννοίαις ταύτας ἐπιφημίζουσι, καὶ φασι 
προθύµως, ὡς « ᾿Ανάθεμα εἴησαν, ὅσοι μὴ πι- 
στεύουσ:ν εἷς Πατέρα καὶ Ylóv καὶ ἅγιον Πνεῦμα, » 
Πατέρα εὐθέως οὐ τὸν παντοκράτορα καὶ ποιητὴν 


VARLE LECTIONES ET NOT;E. 


(36) Μανάναλις. Ita et noster : Euthymius habet 
Μάναλις. Nostra lectio sepius infra recurret, et a 
Cedreno ac Petro Siculo confirmatur. 

(37) Γεγναισίου. Euthymius iterum l'eveotov. 

(38) ᾿Αρχὰς. Videbis in sequentibus sex com. 
memorari capita errorum, quibus Pauliciani capti 
fuerint. Totidem vero, et interdum vel iisdem, vel 
affinibus, verbis recenset Petrus Siculus,p. 16 sqq. 
Quod illustre est convenientie inter utrumque 
Bcriptorem argumentum. 

(39) Δημιουργόν. IIoc scilicet nomen Deo, tan- 

uam conditori, rectius quam ποιητοῦ convenire, 

ristoteles credidit, si fides habenda Philopono in 
lib. 1, De generatione, quemadmodum vicissim Ju- 
stinus martyr in Protreptico ad Grecos p.21 ποιητὴν 
potius quam δη μιουργὸν Deum appellandum censuit. 

ide plures apud Suicerum in Thesauro ecclesiast., 
p. 3416. Ad creutionem omnino hac voce respexisse 
videntur Pauliciani. 

(40) Ῥωμαίους. Cur Romanos vocarunt reliquum 
Christianorum cotum? num forte ideo, quod, 
quemadmodum Roma olim gentium et urbium do. 
mina ao regina dicta est (vide Ezechielem Spanhe. 
mium De usu el przstantia numismalum, p. 880, 
edit. in-4 ; οἱ Ad Julianum, p. 30 : nec non Joan. 
Dougtheum in Analectis Novi Testamenti, excurs. 
100). Ita, isto Paulicianorum evo, eadem per epi- 
. scopos suos res Christianorum pre celeris admi- 


nistrare crederetur? Spectat etiam huc Sozomeni 
Elogium, lib. i11, ο. 8 Histor. eccles. Romam 'A«mo- 
στόλων φροντιστήριον xal εὐσεθείας µητρόπολιν ἐξ 
ἀρχῆς γεγενημένην appellantis. Ceterum Judmeos 
hodie Christianos Romanorum (QWY2OTX) nomine 
vocare,pervulgatum est. Vide Jo. Απάγ. Eisenmen- 
gerum in Judaismo detecto part. 1, p. 632; et Cl. 
Georg. Eliez. Edzardum in Notis ad Avoda Sara, 
cap. 1, p. 151 et seq. 

(41) Χριστιχνούς. Ita agebant exemplo hereti- 
corum autiquiorum,de quibus ita Augustinus epist. 
96.« Videmus nullum jam errorem se audere extol- 
lere ad congregandas sibi turbas imperitorum, qui 
non Christiani nominis velamenta conquirat. » Si- 
miles uliorum Eccles:& doctorum querelas lege apud 
B. Christianum Kortholtum in Notis ad Justini 
Martyris Apolog. 1: p. 7 et 21. Primi veritatis testes 
amagistratibus interrogati,hoc uno prolato nomine, 
quid sentirent, professi sunt, ceu variis veterum 
locis commonstravit Guil. Cave in libro De primitivo 
Chrislianismo, part. 1, c. 4. Idem nomen hodie 
/Ethiopes, in regno Maroccitano habitantes, admo- 
dum aversari testatur auctor Gallus libri, De stats 
imperii Maroccitani exponentis, quemadmodum re- 
centiori memoria apud Italos quosdam Christiani 
nomen inter ignominiosa numeratum esse acci- 
pimus. 

e 
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οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων À dicentes, colestem adjiciunt, cui dominationem et 


ἀνακχρύττοντες, ἀλλὰ πατέρα φάμενοι, τὸν Ἐπουρά- 
woy (495) ἐπισυνάπτουσιν, ᾧ καὶ τὴν ἑἐξουσίαν τοῦ 
δὐρανοῦ τε xai τῶν ἐν αὐτῷ οὐδαμῆ οὐδαμῶς ἐπι- 
τρέπουσι. Τινὲς δὲ τοῦ μὲν οὐρανοῦ τὴν ἐπιστασίαν 
αὐτῷ ἐγγειρίζουσι, τῶν δὲ ἐμπεριεχομένων οὐκ ἔτι. 
Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτῶν τῆς δυσσεθείας τοιοῦτον. 
Z. Βλασφημοῦντες δὲ τὴν ὑπεραγίαν Δέσποιναν 
fuv θΘεοτόκον, ἃ µήτε γραφῃ µήτε ἀκοῇῃ θεμιτὸν 
παραδοῦναι, οὐ πεφρίχασιν ol τρὶς οὐχ ἅπαξ ἀπο- 
λωλέναι δίκαιοι λέγοντς « Πιστεύομεν εἰς τὴν 
παναχγίαν θεοτόκον iv ᾗ (A3) εἰσιλθεν καὶ ἐξῆλθεν ὁ 
Κύριος. » Καὶ τοῖς ῥήμασι τούτοις τὴν ἄνω ὑποθάλ- 
λουσιν Ἱερουσαλὴμ, x2l φασὶν ἐν αὐτῃ πρόδροµον 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελθεῖν τὸν Χρ':στὸν, ὡς xal ὁ θεῖος 


potestatem coli et eoruin, que in celo sunt, nulla- 
tenus ascribunt ; quidam tamen praefecturam coeli 
ipsi tribuunt, eorum autem, que in illo continen- 
tur, non item. Et hic quidem primus est eorum 
impietatis articulus. 


VII. In sanctissimam autem Dominam nostram 
Deiparam blasphemantes homines illi, qui non se- 
mel sed ter perire merentur, non horrent ea dicere, 
que nec scriplo tradere, nec auditu percipere fas 
est, nempe: « Credimus in sanctam Deiparam, 
in quam ingressus et egressus est Dominus. » His 
porro verbis supernam Jerusalem subindicant, 
aiuntque in eam precursorem pro nobis ingressum 


᾽Απόστολος (44) ἔφη. "Ec0' ὅτε δὲ συνελαυνόμθνοι B esse Christum, quemadmodum ἀϊναβΑροβίο]υβαίε!, 


διομολογεῖν ix τῆς Παρθένου προελθεῖν τὸν Χριστὸν, 
ἐπειδὰν ὅλως συναναγκασθῶσιν, ἄνωθεν μὲν τὸ σῶμα 
συγχατενεγχεῖν αὐτὸ (45) τερατολογοῦσιν, δι᾽ αὐτῆς 
δὲ ὡς διὰ σωλῆνος (46) διεληλυθέναι, καὶ ταύτην 
τὴν ἄσπιλον xai καθαρὰν Παρθένον μετὰ τὸν σωτή- 
p:ov τόχον ἕτέρους υἱοὺς ἐκ τοῦ Ἰωσὴφ παιδοποιῆ- 
σαι (47) Ὡσαύτως δὲ τὴν κοινωνίαν τοῦ τιµίου 
σώματος xai αἵματος Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν µυ-- 
ρίαις ὕθρεσι πλύνοντες, ἀποδέχεσθαί φασι σῶμα καὶ 
aiuz, τερατολογοῦντες τὰ Δεσποτιχὰ ῥήματα, ἃ καί 
gag: µεταδιδόντα τοῖς ἁἀποστόλοις εἶπεῖν « Λάθετε, 
φάγετε xai mitte: » ἀλλ᾽ οὐκ ἄρτον ποθὲν Ἡ οἶνον 
προσφέροντα (48). Kai τὸν ζωοποιὸν δὲ σταυρὸν 
δυσφημοῦντές qao: αὐτὸν προσκυνεῖν xal dmo- 
δέχεσθαι, σταυρὸν οἱ πλάνοι xal Ὑόητες αὐτὸν dva- 
πλάττοντες τὸν Χριστόν (49). Καὶ γὰρ αὐτὸς, φασὶν, εἰς 
σταυροῦ σχηµα τὰς χεῖρας ἐξήπλωσε. Τὸν ἀλιθῶς 
δὲ σταυρὸν, ἅτε δὴ ξύλον, φασὶ, καὶ κακούργων ὅρ- 
Ύανον, καὶ ὑπὸ ἀρὰν κείµενον, οὐ δεῖ προακυνεῖν 
καὶ ἀσπάζεσθαι. 

H. ᾽Αλλὰ γὰρ xai τοὺς Ἱεροὺς προφήτας xal 
πᾶσαν τὴν παλαιὰν Γραφὴν καὶ τοὺς ἄλλους ἆπο- 


! Hebr. xir, 22. Matth. xxvi, 20. 


Interdum vero, cum compelluntur confiteri Chri- 
stum ex Virgine prodiisse, quando penitus urgentur, 
ipsum desuper corpus detulisse portentose faten- 
tur, sed per ipsam veluti per canalem transiisse, 
ipsumque immaculatam et puram Virginem post 
salutarem partum alios filios ex Joseph suscepisae. 
Pari modo communionem  gjsetiosi corporis et 
sanguinis Christi, Dei nostri, sexcentis contumeliig 
aspergentes suscipere se dicunt corpus el sangui- 
nem monstrosas explicationes aptantes verbis Do- 
mini, qui, ut aiunt, protulit, cum traderet apostolis : 
« Àccipite,comedite et bibite * ; » sed nec panem nec 
vinum ullatenus obtulit.Vivifice cruci maledicentes 
aiunt, seipsam adorere et admittere: crucem er- 
rones el prestigiatores illi Christum ipsum esse 
comminiscentes. Etenim ille, inquiunt, manus in 
crucis modum expandit. Veram autem crucem 
utpote lignum maleflcorum instrumentum et male- 
dicto subjacens adorare et amplecti nefas esse di- 
cunt. 

VIII. Quin etiam sacros prophetas, omnemque 
veterem Scripturam aliosque sanctos averaantur, 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(42) Ἐπουράνιον. Forte id sibi homines hoc co- 
gnomine voluerunt, ut Deum supraceelestem dice- 
reni, ad quem scilicel celum ipsum, et que in eo 
sunt, non putabant pertinere. Vocis hujus signifi- 
caius diligenter evolvit Stephanus Clericus in Qux- 
sionibus sacris, p. 300 seq. 

(43) Ἐν 5. Ita et noster; rectius forte Euthy- 
mius εἰς fjv. 

44) ᾿Απόστολος. Provecaruni procul dubio ad 
Galat. τν, 26, ubi ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ vocatur µή- 
τηρ πάντων ἡμῶν. 

(45) Αὐτό. Ita et noster, sed Euthymius habet 
αὐτόν, quod et Cl. Montfauconus restituendum 
merito putat. 

(46) Σωλῆνος. Eadem phrasi et comparatione 
usi sunt plures, iique antiquiores heretici. Illu- 
stris est Theodoreti locus, qui in epistola ejus ad 
Monachos CPolitanos, tom. IIl Opp. p. 1073, ila 
legitur: Σίµων μὲν γὰρ καὶ Μένανορος Κέρδων xai 
Macxüov, παντάπασιν ἀρνοῦνται τὴν ἐνανθρώπησιν, 
xii τὴν ἐκ Πσρθένου γένεσιν μυθολογίαν ἀποκαλοῦ- 
ειν. Βαλεντῖνος δὲ xai Βασιλείδης καὶ ΄Αρμόνιος, 
zi: 0i τῆς τούτων συµµορίας, δέχονται μὲν τῆς 


Παρθένου τὴν χύησιν καὶ τὸν τόκον, οὐδὲν δὲ τὸν 
θεὸν Λόγον ἐκ τῆς Παρθένου προσειληφένχι φασὶν, 
ἀλλὰ πἀροδόν τινα Ov! αὐτῆς ὥσπερ διὰ σωλῆνος 
ποιήσασθαι, ἐπιφανῆναι δὲ τοῖς ἀνθρώποις φαντασίᾳ 


D χρησάµενον, xai δόξας εἶναι ἄνθρωπος, ὃν τρόπον 


τῷ ᾿Αθραὰμ xal τισ.ν ἄλλοις τῶν παλαιῶν. Confer 
eumdem lib. v, ο. 11. ΠΗῶγειίσαγωπι fabularum. 
Alia ejusmodi veterum testimonia collecta leges 
apud Steph. Lemoyne in Notis ad Varia sacra pag. 
A15 seqq. et Thomam Milles in notis ad Cyrilli 
Hierosolymitani Calechesin 1F, 8 6. u 

(47) ΠαιδοποιΏσαι. De Antidicomarianitis, quos 
Augustinus et Facundus Antidicomaritas vocat, 
aliisque hujus sententie impie asseclis lege ex ve- 
teribus commentantes Dionysium Petavium in Do- 
gmatibus theologicis, tom. IV, lib. xiv, cap. 3. Bt 
Cl. Jac. Basnag. in Dissert. historico theolog. p. 58. 

(48) Προσφέροντα. Confer que scripsi in Histo- 
ria Bogomilorum, p. 88 seq. u ] 

(491 Χριστόν. Similia de Bogomilis, recentiore 
Manicheismi eurculo, in mea Bogomilorum Histo- 
ria, p. 105 seqq. 
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tur, quos fures et latrones appellant, maximeque A στρέφονται ἁγίους, λῃστὰς αὐτοὺς καὶ Χλέπτας ἆπο- 


coryphyeo apostolorum Petro maledicunt quia, in- 
quiunt, fidem in magistrum et Christum abnegnvit, 
quamvis magister eorum Manes diserte clamet, 
ipsisque dicat : « Non sic ego immisericors, ut 
Christus qui ai! : Quicunque me negaverit coram 
hominibus, negabo et illum ego. At ego dico, eum 
qui me negaverit coram hominibus, et mendacio 
saluti sue prospexerit, ac si non negaverit me, 
cum gaudio suscipiam, ac defectionem menda- 
ciumque ejus quasi custodiam et conservationem 
confessionis mes reputabo. » Altamen cum ita 
se habeant ac proprie dogmatis confessionem, ubi 
instat formido, nallo negotio abnegent, nullique se 
crimini ideo obnoxios esse dicant, etiamsi millies 


κλλοῦντες, μάλιστα δὲ τὸν χορυφαῖον (50) τῶν do- 
στόλων Πέτρον ὀυσφημοῦσιν, ὅτι Ὑέγονεν ἔξαρνος, 
φασὶ, τῆς εἷς τὸν διδάσκαλον καὶ Χριστὸν πίστεως, 
Καΐτοιγε τοῦ διδασκάλου αὐτῶν ἥΜάνεντος διαπρυ- 
σίως αὐτοῖς ἐμθοῶντος (54) καὶ λέγοντος (52), ὡς 
« Οὐκ εἰμὶ ἁσπλαγγνος, ὡς ὁ Χριστὸς ὁ εἰπών. "Όστις 
μὲ ἀρνήσεται ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι 
αὐτὸν κἀγώ. ᾽Αλλ’ ἐγὼ λέγω τὸν ἀρνησάμενόν µε 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ τῷ ψεύδει τὴν olxslav 
σωττρίαν πορισάµενον, ὡς μὴ ἀρνησάμενόν µε μετὰ 
χαρᾶς προσθέξοµα:, val τὴν ἀνάχλασιν αὐτοῦ καὶ 
τὸ ψεῦδος ὡς φυλακὴν xal συντήρησιν τῆς ἐμῖς 
ὁμολογίας ἠγήσομαι. » "AAA οὖν οὕτως ἔχοντες κα) 
ti" τοῦ οἰκείου δόγµατος ὁμολογίαν, ἐπειδὰν φοθχ- 


negationem repetant, eum nihilominus, qui ad B θῶσιν, εὐγερῶς ἐξαρνούμενοι, καὶ μηδεμιᾶς αἰτίας 


breve tempus, cum tot periculorum formido cir- 
cumquaque adesset, humanum quidpiam passus, 
et in abnegationem delapsus fuerat, omnino abji- 
ciendum et repudiandum esse statuunt, non ob 
ementitam illam, quam pretendunt, causam, sed 
ob aliam, quam silent, et occultant, quia nempe 
de defectione illorum prenuntiavit his verbis: 
« Satagite immaculati οἱ inviolati ei inveniri in 
pace, et Domini nostri longanimitatem salutem ar- 
bitremini ; sicul et charissimus frater noster Paulus 
secundum datam sibi sapientiam scripsit vobis, et 
in omnibus Epistolis loquens in eis de his in 
quibus sunt quedam difflciliaintellectu, que indocti 
et instabiles depravani, sicut et caeteras Scripturas 
ad suam ip:orum perditionem.» Nam hec coryphei 
eloquia ipsorum audaciam et impietatem prenun- 
tiant, qui ipsa Domini eloquia, nec non apostolica 
aliasque Scripturas,nempe Actus apostolorum etCa- 
tholicas, ut vocant, Epistolas admittunt,preter eas, 
qua corypheo (Petro) tribuuntur; illas enim ne 
verbo quidem recipiunt : illi, inquam, sunt, qui 
vere detorquent, et evertunt in propriam sibi perni- 
ciem. Actus vero apostolorum et Catholicas non 
omnes aliis adjungunt,sed quidam ος 11119 cum cele- 
ris annumerant. Sed circa prophetas quidem et 
Velus Testamentum, et circa coteros sanctos viros, 


ὑπευθύνους φάσκοντες ἑαυτοὺς, χἂν µυριάκις ἔξαρ- 
vot γένωνται, αὐτοὶ τὸν πρὸς βραχύ τι, τοσούτων 
φόθων περιεστηκότω», ἀνθρώπινόν τι παθόντα xai 
πρὸς ἄρνησιν ὑπολ.σθήσαντα, ἀπόθλητον παντελῶς 
καὶ ἀποτρόπχιον τίθενται, οὐ δι ὃ (53) προσφασί- 
ζονται, ἀλλ᾽ ὃ σιγῶσι καὶ ἀποχκρύπτονται. Διότ. 
πεοὶ τῆς ἀποστασίας αὐτῶν προανεχήρυξε λέγων, 
α Σπουδάσατε (DA) ἄσπιλοι καὶ ἅμωμοι αὐτῷ cóps- 
θῆναι ἐν εἰρήνῃ, xai τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν µακρο- 
θυµίαν σωτηρίαν αγεῖσθε, καθὼς xal ὁ ἀγαπητὸς 
ἡμῶν Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγρα- 
Ψεν ὑμῖν, xai tv πασαῖς ταῖς ᾿Επιστολαϊς αὑτοῦ Àa- 
λῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, Ev οἴς ἐστι ὀυσνόητά 
τινα, ἃ oi ἁμαθεῖς xal ἀστήρικτοι στρεθλοῦσιν, ὡς 
καὶ τὰς λοιπὰς Γραφὰς πρὸς τὴν ᾖΊἴδίαν αὐτῶν 
ἀπώλειαν. » Τὰ γὰρ τοῦ κορυφαίου ταῦτα λόγια 
ἀντικρὺς τὴν αὐτῶν προανακηρύττει τόλµαν τε xai 
δυσσέθειαν, ol αὐτά τε τὰ Κυριαχὰ λόγια καὶ τὰ 
ἀποστολικὰ xai τὰς ἄλλας Γραφᾶς, φημὶ δὴ τάς 
τε Πράξεις τῶν ἀποστόλων xal τὰς Καθολικὰς λε- 
γοµένας, πλὴν τῶν ἀναφερομένων εἲς τὸν κορ»- 
φαῖον (55)* ἐκείνας γὰρ οὐδὲ τοῖς ῥήμασι mapaótyov- 
ται. Οὗτοί εἶσιν ol ὡς ἀλτθῶς στρεθλοῦντές τε καὶ 
διαστρέφοντες πρὸς τὴν ἰδίαν ἀπώλειαν. Καὶ τὰς 
Πράξεις δὲ τῶν ἀποστόλων xal τὰς Καθολιχὰς οὐ 
πάντες αὐτῶν συναρµόζουσι (50) τοῖς ἄλλοις sic! 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(50) Kopooatov. His et similibus elogiis Petrum 
in veterum scriptis mactari constat. Vide loca col- 
lecta à Richardo Montacutio, II Originum, p. 172 ; 
1saaco Barrow. in tractatu De primatu paps, et 
Guilielmo Forbesio, lib. xv, cap. 1 et seqq. Instru- 
ctionum, qui tamen et ipsi eadem opera evincunt, 
eadem encomia et in Paulum a veteribus collata 
fuisse. Paucis multa affert Pseudo-Clemens in epi- 
stola ad Jacobum, cui Petrus esl 1 ἀπαρχ], τοῦ Κ.- 
ρίου ἡμῶν, ὃ τῶν ἀποστόλων πρῶτος, ᾧ πρώτῳ ὁ 
Πατὴρ τὸν Ytóv ἀπεκάλύψεν, ὃν ὁ ΧἈριστὸς εὐλόγως 
ἐμακάρισεν, ὁ χλητὸς xai ἐχλεχτὸς, xal συνέστιος, 
xai συνοδοιπόρος, ὁ καλὸς καὶ δόκιµος μαθητής. 

51) Ἐμθοῶντος, [ta restitui ex nostro, pro 
Coisliniano ἐκθοῶντος. Consentit Euthymius. Eadem 
voce utitur noster infra, S 24. 

(52) Λέγοντος. Manetis hoc fragmentum adden- 
dum fuerit iis qure ex Codice quodam ms. Collegii 
Ludovici Magni S. J. exhibet doctissimus Jo. Al- 
bertus Fabricius noster lib. v Bibliolhece Grecs, 
p. 284 seqq. 


(53) ΔΙ’ 68. lta et. Euthymius, reote omanino: at 
noster οὐςὲ 0. 

(54) Σπουδάσατε. Lege locum  Petrinum : II 
Petr. ii, 11-16. Qua inter banc allegationem, 
cum qua et Euthymius prorsus concordat, οἱ vul- 
gatos codices N. T. differentia intercedit, eam ipse 
facile observabis et tribues veterum consuetudini 
ex memoria Scripture sacre oracula citandi, de 
qua Jo. Crojus in Observatt. sacr., Jo. Millius in Pro- 
legom. ad N. T., etin primis Daniel Whitby, in Exa- 
mine variantium lectionum N. T. Milliani legantur. 

(55) Κορυφαῖον. Hi igitur forte soli ex omni 
Christianorum antiquitate utramque Petri epistolam 
aversati sunt, cum Eusebius, lib. iu, c. 3, Histor. 
eccles. testetur priorem ab omnibus, posteriorem 
ab antiquioribus non receptam fuisse. At hi quidem 
id fecerunt, oborta, an Petri ea sit, dubitatione; 
illi vero ex temerario quodam in Petrum odio. 

(96) Συναρµόζουσι. Ita. Coislin, et Euthymius: 
mea. noster habet συναριθμοῦσι, id. est annumerant, 
sensu eodem. 
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δὲ oi χεὶ συντάττουσι. Αλλὰ περὶ piv τῶν προφητῶν À qui in eo effulserunt, et circa corypheum aposto- 


xal τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης, xal τῶν κατ αὐτὴν λοι- 


lorum, sio illi insaniunL. 


πῶν ἁγίων διαλαμψάντων καὶ τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων οὕτω µεμήνασιν. 


6'. Καθολιχὲν (57) δὲ ᾿Εκκλησίαν τὰ ἑαυτῶν xa- 
λοῦσι συνέδρια, Ἠνίχα μάλιστα πρὸς τοὺς εὐσεθεῖς 
Aéqouc (58) xal συζητήσεις κΧινοῦσι. Καθ) ἑαυτοὺς 
γὰρ προσευχὰς (69) καλοῦσιν αὐτῶν τὰ συνέδρια’ οὐ 
μὴν ἀλλά καὶ τὸ σωτήριον διαπτύοντες βάπτισμα, 
ὑποπλάττονται παραδέχεσθαι αὐτὸ, τὰ τοῦ Εὐαγ- 
Υελίου ῥήματα τῇῃ τοῦ βαπτίσματος φωνῇ ὑποθάλ-- 
λοντες. Καὶ (4p φασιν. « Ὁ Κύριος ἔφη" ᾿Εγώ slut 
τὸ Όδωρ τὸ (Qv » πλὴν ἐπειδὰν σφοδροτέρῳ τινὶ 
σωµατικῷ νοσήµατι περιπέσωσιν, xal τὸν τίμιον 
καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν τὸν ἐκ ξύλου πεποιτµένον 
ἑαυτοῖς (60) ἐπιτιθέασιν. ἛἜπειτα τυγχάνὀντες τῆς 
Ἰάσεως, διαθλῶσιν (64) τοῦτον f, συμπατοῦσι, καὶ 
ἀποῤῥίπτουσι ἀλλὰ xai τοὺς παῖδας αὐτῶν (ὑπὸ 
τῶν τῆς Ἐχκλησίας πρισθυτέρων αἰχμαλωσίας λόγφ 
πολλάκις παρ᾽ αὐτοῖς κατεχοµένων [65]) τῷ σωτη- 
ρίῳ ἀξιοῦσι φωτισθῆναι βαπτίσµατι’ λυσιτελεῖν τῷ 
σώματι τόν τε σταυρὸν xal τὸ βάπτισμα οἱ πάσης 
ὠφελείας λογοποιοῦντες ἀνάξιοι, μὴ µἔντοιχε δια- 
θαίΐνειν τὴν τούτων ἐνέργειαν εἷς ψυχῆς κάθαρσυ, 
T, τινα ἄλλην ταύτης ὠφέλειαν. Nai δὴ καὶ τῆς xot- 
νωνίας εἰσὶν αὐτῶν οὐκ ὀλίγοι τοῦ τιµίου σώματος καὶ 
αἵματος Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. ᾽Αλλὰ τοῦτο πρὸς 
ἐξαπάτην τῶν ἁπλουστέρων µεταλαμθανουσιν (62). 
Ἐπὶ ób τοῖς εἰρημένοις οὐδὲ τοὺς τῆς καθολικῆς 
Ἐκκλησίας πρεσθυτέρους, οὐδὲ τοὺς λοιποὺς ἱερεῖς 
ἀποδέχονται. Διότι, φασὶ, τὸ κατὰ Χριστοῦ συνέδριον 
οἱ ἱερεῖς xai πρεσθύτεροι (63) τὸῦ λαοῦ συνεστή- 
σαντο. Τοὺς μέντοι παρ) αὐτοῖς ἱεβέων τάξιν ἐπ- 
έχοντας, οὐχ ἱερεῖς, ἀλλὰ συνεκδήµους (64) καὶ νοτα- 
ῥρίους (65) ἐπονομάζουσιν. Οὔτοι δὲ οὔτε σχήµατι, 
οὔτε διαίτῃ, οὔτε τινὶ ἄλλῳ τρύπῳ βίον σεµνότερον 
ἐπιδείχνυνται. 

? Joan. iv, 10. 


IX. Catholicam vero Ecolesiam suos vocant co- 
tus, cum maxime ad pia colloquia et dissertationes 
deveniunt. Inter se autem catus suos vocant prose 
euchas seu oratoria. Imo etiam si salutarem ba- 
ptismum respuunt, se tamen ipsum admittere 
simulaat, Evangelii verba baptismatis voce subin- 
dicantes. Etenim, inquiunt, Dominus dixit: « Ego 
sum aqua vivens *.» Ceterum quando in vehemen- 
tem corporis egritudinem incidunt, venerandam 
et vivificam crucem ex ligno factam sibi imponunt. 
Deinde vero incolumitatem consecuti illam con- 
fringunt, aut conculcant, et abjiciunt. Quin etiam 
liberos suos (quando apud Ecclesie  presbyte- 
ros in captivitate detinentur), ut sepe contingit, 
rogant salutari baptismate illuminari, futiliter pu- 
tantes, crucem el baptisma corpori prodesse, ho- 
mines sane omni commodo et opitulatione indigni, 
sed eorum vim et operationem, nec ad anime 
mundationem, nec ad aliam quampiam ejus utili- 
tatem conferre arbitrantur. Sane ex illis non pauci 
in venerandi corporis et sanguinis Christi Dei 
nostri, communione sunt, sed ut simpliciores cir- 
cumveniant lantum, illis participant. Preter hec 
vero, qua dicia sunt, neque catholice Ecclesie 
presbyteros, neque reliquos sacerdoles admittunt, 
quoniam, inquiunt, concilium contra Christum 
initum sacerdotes et presbyteri, seu seniores po- 
puli constituebant, sed synecdemos et notarios 
appellant.Hi vero nec habitu nec vivendi ritu, neque 
alio quopiam modo, qui venerabiliorem vivendi ra- 
tionem preferat,suam a plebe differentiam exhibent. 
ἐπιτελοῦντι (06) τὸ διάφορον αὐτῶν πρὸς τὸ πλῆθος 
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(97) Καθολικήν. Catholica scilicet olim yocaba- 
tur quavis Ecclesia particularis, modo in veritate 
doctrine salutaris, quam hoc ipso nomine sibi vin- 
dicare conabantur Pauliciani, persisteret sicut et 
episcopus particularis Ecclesie orthodoxis hoo 
nomen ferebat. Loca huc pertinentia in scriptori- 
bus ecclesiasticis sepissime exstant. 


(58) Λόγους. Ita noster, et Euthymius, recte om- D 


nino, pro quo Coislinianus sensu hiulco habet 
λέγουσι, quod etiam in veraione mutata cum altero 
illo permuütavimus. 

(9) Devo de. Ad imitationem scilicet Judaice 
et nascentis Christi, Domini nostri, Ecclesise, in 
qua haac appellationem obtinuisse vel ex Ac- 
tuum xvi, 13, intelligitur, ad quem locum confe- 
rantur interpretes. Adde B. Godfridum Olearium in 
Observatt. ad Matthei vi, 5; Henric. Valesium ad 
Euseb. p. 27 ; Steph. le Moyne in Notis ad Varia 
sacra, p. 72 seqq. ; Jo. Braunium in Selectis sacris 
hb. v, P 77&; Isaacum Vossium ad Catullum, 
p. 313 ; Jo. Dougteum in 4nalectis sacr. N. T. Exc. 
99, et Cappellum in Opp. posthumis p. 274. 

(60) 'Εαυτοῖς, Ita reposui ex ms. nostro et Eu- 
thymio, pro quo Coislinianus habet αὐτοῖς, 

(61) Διαθλῶσι. Confrigunt : ita ox διαθλάω τθὰ- 
dendum censui pro oppugnant, quod in priori inter- 
pretatione forte ex δ,αθλέω exstat. 


(65) Comma hoc parentheticum non legitur apud 
Euthymium in Panoplia. 

(69) Μεταλαμθάνουσι.. Ms. Hamb. premitlit 
ot, forte pro αὐτοί, sed nihil ea voce opus est. 

(63) Πρεσθύτεροι. Ordinem igitur hunc abro- 
gandum censuerunt, eo quod Judaicm esset ori- 
ginis.Quod quousque admitti possit,disces in primis 
ex Cl Campegii Vitringe Synagoga vetere, 10.11, c.2. 

(04) Συνεκδήµους. Voce scilicet, apostolicis 
lemporibus recepta. Lege Actorum xix, 29; et II 
Cor. vin, 19. . . 

(65) Νοταρίους. Hoc nomine proprie τοὺς ταχυ- 
Υράφους designari ex Glossis constat: deinde vero 
(ranslata vox est ad scriptores publica auctoritate 
constitutos, sive illi reipublice sive Ecclesie inser- 
virent. De prioris generis Notariis commentatur 
Carolus Dufresn. in Glossario medie Latinitatis suo 
loco, et Medi ac infime Grocitatis, p. 1004 seq. 
De posterioris classis vero Henr. Valesius ad So- 
cratis Histor. ecclesiast. lib. v, c. 22. Ex hujus ob- 
gervationibus speciatim patebit episcopos ad manus 
habuisse eruditos adolescentes, qui et acta eccle- 

giastica 

(66) ᾿Επιτελοῦντι. Ita. οἱ Hamburg. Αί Euthy- 
mius voce Ὑχαρακτηρίζοντι, perspicuitatis forte 
causa, hic usus est. 
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non dubitant non quidem, ubi venerande crucis 
figura delineatur, sed ín reliquis libri partibus,ubi 
imago crucis non repraesentatur. Dicunt autem se 
librum adorare, utpote qui Dominicos sermones 
complectatur,sed quantum ad dogmatum rationem 
pertinet, ita surt impii ac contra veritatem, con- 
traque se invicem omnino pugnantes. Eorum vite 
genus libidine plenum item nefandisimpuritatibus 
ac faditatibus, que in mentem non cadunt. Nam 
utriusque nature commistionibus utuntur, nullam 
non vel inenarrabilem obscenitatem sine pudore 
adrmittentes : tantummodo dicitur,nonnullos eorum 
a coitu cum matribus abstinere, ebrietati autem et 
luxui per totam vitam se dedunt, omnemque aliam 


"morum corruptelam sectantur. Quid vero singula B 


persequar? at illud tamen dicendum, vitam apud 
eos in nullo a doctrina differre. 


XI. Et illa quidem hactenus. Si qui autem velint 
& principio eorum impietatem, et unde prima se- 
mina jacta fuerint, conspicere, Cyrillus, cui sacre 
urbis gubernacula tradita fuere, ipsis in historiam 
dux erit, nec non miraculis magnus Epiphanius, 
itemque non pauci eorum, qui Historias ecclesia- 
sticas adornarunt. Titus quoque Bostrenorum epi- 
scopus.et Sarapion Thmuitanus ; Alexander etiam, 
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X. Evangelium, quod apud nos habetur, adorare À 
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Ι’, To δὲ παρ’ ἡμῶν ΕΒὐαγγξλιον (07) οὐκ ἐπιδιστά - 
ζουσι προσκυνεῖν (08), οὐ μὴν, ἔνθα τοῦ τιµίου σταυ- 
ροῦ ὁ τύπος διακεχάρακται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λοιπῷ τοῦ 
βιθλίου µέρει, ἐν ᾧ τὸ ἀπεικόνισμα τοῦ σταυροῦ μὴ 
διαστωαίνεται. Φασὶ δὲ τὸ βιθλίον προσχυνεῖν ὡς 
τοὺς Δεσποτικοὺς περιέχον λόγους, Ἁλλ) ὅσα μὲν 
ei; δογμάτων ἀνήχει λόγον, οὕτως εἰσὶ δυσσεθεῖς, 
καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν xal πρὸς ἑαυτοὺς παντελῶς 
ἀσύμφωνοι. Ἡ δὲ πολιτεία τούτων γέμει μὲν dxo- 
λασίας, γέμει δὲ καὶ μ'ασμῶν ἀῤῥήτων xxi ῥυπα- 
σµάτων ἀνεπινοήτων. Χρῶνται (60) piv γὰρ µίξεσιν 
ἑκατέρας Φύσεως, πρὺς ἅπασαν ἀῤῥητουργίαν av- 
ερυθρ.άστως ἔχοντες. Πλὴν ἑνίους τινὰς αὐτῶν φασι 
τὴν πρὸς τὰς γεννησαµένας (70) ἀποχλίνειν (74) συν- 
άφειαν * µἐθῃ δὲ καὶ ἀσωτίᾳ τὸν βίον ὅλον ἔχδοτον 
ἔχουσι, καὶ πᾶσαν ἄλλην ἠθῶν διαφθορὰν περι- 
έπουσι. Καὶ τί δεῖ καθ) ἕκαστον, ἀλλὰ μὴ ἐκεῖνο 
φᾶναι; οὐδὲν τὸν βίον ἀπάδοντα τοῖς δόγµασι περι. 
φέρουσι. 

ΙΛ’. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. El δὲ τισι Φἰλον 
xal ἄνωθέν ποθεν ἰδεῖν αὐτῶν τὴν δυσσέθειαν xal τὰ 
πρῶτα σπέρματα 5Otv χατεολήθη, Κύριλλός (72) τε 
αὐτοῖς, ὁ τὰ τῖς ἱερᾶς πόλεως ἐγχεχειρισμένος πη- 
δάλια, τῆς ἱστορίας καθηγήσεται, xai ὁ πολὺς ἐν 
θαύµασιν Ἐπιφάνιος (73), xai δὴ τῶν τὰς ἐκκλτ- 
σιαστικὰς (74) Ἱστορίας ἀναταξαμένων οὐκ ὁλίγοι, 
Τίτος τε (15) ὁ Βοστρήνῶν ἐπίσκοπος, καὶ Σχρα» 
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siastica exciperent, et, prout res ferebat, instar (| excerpendum accedit, premissis tamen adhuc 


lectorum,populo sacras Litteras preelegerent. Atque 
hoc nomine Pauliciani illi sacerdotes suos notarios 
appellasse videntur. Confer nostrum iníra 8 25, 
in fine. 

(67) Εὐαγγέλιον. Id est, quatuor, quae exstant, 
evangelistarum narrationes, sicut supra 'Amó- 
στολον de scriptis sacris apostolorum omnium, 
excepto Petro, adhibuit. Antiqua vero admodum 
hec est appellatio, qua divine de Christo narra- 
tiones evangelia dicuntur, et ipsi Justino martyri, 
in Apologia 1, p. 130 ed. Oxon. recepta : Οἱ γὰρ 
ἀπόστολοι, inquit is, ἐν τοῖς γενοµένοις ὑπ αὐτῶν 
ἀπομνημονεύμασιν, ἃ καλοῦνται Εὐχγγέλια, οὕτως 
παρέδωχκαν ἐντετάλθαι αὐτοῖς τὸν ᾿Ιησοῦν. 

(68) Προσκυνεῖν. De Ἠπροσχυνήσει Evangeliis 
facta lege Rich. Simonis, Observationes novus in 
N. T. Gallice scriptas p. 171. Confer Rev. Georg. 
Henr. Goszii, presulis Lubecensis doctissimi, Dis- 

utat. de cultu Evangelii externo, et adde, qua de 
jurejurando, tacto Evangeliorum codice, fieri so- 
ito, monuit Jac. Lydius, De Juramentis, ο. 4,8 
6; item Gullielmus Caveus, De primitivo Christia- 
nismo, part. i11, p. 216. 

(69) Χρῶνται, Exciderat hec vox ex interpreta- 
tione Latina. 

(70) Γεννησαµένας. Scelus hoc non refugisse 
Persas, testis est Philo, De specialibus legibus, ad 
vi et vir preceptum. Ab his forte didicit Manes, 
Persa, et ad suos transtulit etiam sequioris etatis 
asseclas. De aliis gentibus, non rectius hic sentien- 
tibus, lege Alexandrum Tiraquellum, lib, vit Con- 
nubial. num. 22; Mosen Amyraldum, in Disquisit. 
de jure naturali connubia dirigente, p. 70; et 
JEgid. Menagium ad Diogenis Laertii lib. r, 8 05, 
et vir, 33. item 6 181. Atque in his desinit Eutby- 
mii narratio, totidem ut plurimum verbis ex Pho- 
tio descripta, qui deinceps ad librum rt Photii 
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paucis, que de Tychico noster inferius afferet. 

(74) ᾽Αποκλίνειν. Contrariam buic sententiam 
Franc. Zini versio Euthymii, p. 205, exprimit, his 
verbis : « adeo ut ipsorum quidam etiam cum ma- 
tribus consuetudinem habere dicantur. » Hinc et 
legisse videtur ; Hv ἐνίους τινὰς αὐτῶν φασι tiq 
τὴν πρὸς τὰς γεννησαµένας ἀποκλίνειν συνάφειαν. 
Et in ipsam hanc lectionem vehementer me rapi 
sentio. Neque enim verbum ἀποχλίνειν pro decli- 
nare aut abslinere a re aliqua adhiberi,quod sciam, 
solet, sed inolinationem potius et affectum in rem 
aliquam infert. Vel saltem, si priorem notionem 
hic tueri debebit, necesse erat, ut cum genitivo 
casu conjungeretur ἀποχλίνειν τῆς συναφείας. Τὸ 
πλὶν non semper adversativam sed ampliativam 
quoque notionem habet, ut idem sil, quod imo 
vero. 

(79) Κύριλλος. Catechesi scilicet τι, & 12 seqq. 
p. 9l, editionis Oxon. α Cl. Thoma Milles curate, 
ubi in compendio habes, qu: de Scythiano Manetis 
priecursore, et Manete ipso, ab Archelao episcopo 
confutato, in Actis Archelai, de quibus paulo post 
fusius, leguntur. 

(73) Επιφάνιος, Heres. 66. 

ue Ἐκκλησ,αστικὰς ἱστορίας. V. c. Eusebius, 
VII, 31, Histor. eccles. Socrates lib. 1, Hist. eccles. 
o 22i Theodoretus, Haretic. fabul. lib.1, c. 26, et v, 

alii. 

15) Τίτος τε. Hujus libri quatuor dimidiam fere 
partem Greece periisse visi sunt, ita ut tantum li- 
ber 1 et r,cum parte exigua tertii superesse crede- 
retur, secundum codicem scilicet Holstenianum, 
obiter inspectum, et, prout a librario textus series 
turbata erat, consideratum. Nunc vero libros ires 
priores integros Grece οἱ Latine ex ipso illo codice 
Holsteniano, in bibliotheca publica Hamburgensi 
obvio, et & Rev. Jo. Friderivo Wincklero, conjun- 


33 CONTRA MANICGUZEOs LIBER I. 
πίων (76) 6 τῆς θµούεως, ὅτε τῆς πόλεως ΛύχωνΑλέξ- A 


eve, (71) τοὺς ἀρχιερατικοὺς ἐγκεχειρισμένος 
γένους. ᾿Επὶ δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ ὁ τούτων πάν- 
τω χατὰ κράτος μάλιστα θριαµθεύσας τε καὶ δι- 
dita, τὴν προχειµένην ἀσέθειαν Ἡρακλειανὸς (78) 
ἑ ζαλχηδόνος ἐπίσκοπος, iv εἴκοσι βιθλίοις τοὺς 
χατὰ τῆς ἁποστασίας ἀγῶνας κχαταθαλόµενος, xal 
πλεῖστοι ἕτεροι (79). Πλὴν καὶ νῦν, ὁ λόγος οὐκ 


ἀσύμφορὸν τοῦτο λογιζόµενος, κατ ἔπιδρομήν τινα 


σεται. 

ΙΒ’. Σκχυθιανός τις (80) τὴν πατρίδα Αἰγύπτιος, 
t) δὲ ἐξ ἀνθρώπων Ὑένος Σαραχηνὸς τὴν ᾿Αλεξ- 
αγδρέων ὧχει, οὔτε Χριστιανοῖς συµφερόµενος, καὶ 
τὰ Ἰουδαίων οὐ προσιέµενος. Οὖτος ἐκ τῶν ᾿Αριστο- 
xy παρακλυσµάτων ἐντριθὴς τὴν γλῶσσαν (81) γε- 
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qui Cyropoleor archiepiscopatum tenuit.Preter hog 
autem is, qui de iis omnibus fortiter triumphavit, 
et hano, de qua agitur, impietatem confutavit ; 
Heraclianus, Chalcedonis episcopus, qui viginti 
libris certamina contra eorum apostasiam instituit. 
Ceterum non abs re neque inutile fore duxi, cur- 
sim et strictim quadam eorum recensere, qua ad 
notitiam hujus argumenti exploratissimam faciunt. 
τῶν tiq γνῶσιν ἐχόντων τὸ ἀπαραίτητον διελεύ- 


XII. Scythianus quidam, patria /Egyptius, 
genere autem Saracenus, Alexandris habitabat, 
neque cum Chrislianis vereans neque Judaeorum 
doctrinam amplexus. llio ex Aristolelicis male 
intellectis libris lingue (Graece) usum assecutus, 


Ἰοὼς, τέσσχρας (82) συντάττει βίδλους ὧν τὴν (83) B quatuor oomposuit libros quorum unum quidem 
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clissimo collega meo,descripto exhibebit,vel potius 
jam exhibuit Cl. Jac. Basnag. in nova, quam parat, 
Aniiqu, Canisii lectionum editione, cujus Specimen 
luci superiore anno expositum,et Titi et Serapionis 
commen'ationes inter catera sistit. Isenim in prae- 
missa animadversione observavit, codicem Hol- 
slenianum Hamburgensem psssim esse mutilum,et, 
inverso ordine, turbatum, quem tamen ductu desi- 
gnaionis argumentorum a Τιίο ipsi tractationi 
premisse, ita nunc restituit, ut libri trea integri 
appareant. Ceterum auctor ipse argumentis philo- 
sSophicis frequenter, Scriptura vero diviniore raro 
utitur. 

(76) Σαραπίων. Ita nomen scribitur in Coisli- 
niano et nostro codice, quod alii per Serapion elfe- 
runt rectius, cujus nominis et alii inter scriptores 
Grecos, in primis sophista quidam et comicus, ut 
caeteros laceum, exstant. Ejus tractatus, Grece 
apud nos cum Tito Bostrensi exstans paginis 21, 
in-folio continetur, et in repetita Leclionum Cani- 
sianarum editione juxta Latinam versionem Tur- 
riani exstabit. Interim in secunda et tertia codicis 
nostri pagina varia desiderantur, sensum hiulcum 
reddentia. Unum tantuni Manetis errorem, quo 
corpus ei materia in se mala venditantur, oppugnan- 
dum sibisumpsit Serapion. Utriusque, Titi scilicet 
et Serapionis, commentationem Grece descriptam 
habuisse B. Sebast. Gottfr. Starchium, Cl. Marti- 
nus Dieterich in funebri ejus Programmate te- 
statur. 

(77) Αλέξανδρος. Liber ejus πρὸς τὰς Μανιχαίου 
ὀόξας a Franc. Combefisio editus est tomo 1I Auc- 
tarii novissimi, Paris. 1672 fol. Ex eo, tum iuedito, 
l.cum quemdam affert Alexander Morus in Notis ad 
Novum Fadus, p. 243. 

(78) Ἡρακλειανός. Laudat hujus XX libros Pho- 
tius noster in Bibliothera codice 85. 

(79) Πλεῖστοι ἕτεροι. Eos consueta et familiari 
sibi industria et doctrina congessit Celeb. Joh. 
Albertus Fabricius, in Biblioth. Grac. lib. v, 
p. 289 seqq. Mireris forte, Petri Siculi, quem Pho- 
tío temporum rationes fere equalem faciunt, men- 
tionem hic non factam esse, cujus ἱστορία περὶ τῆς 
κενῖς xai µαταίας αἱρέσεως τῶν Μανιχαίων, τῶν 
xa! Παυλικιχνῶν λεγομένων cura Matthei Raderi, 
prodiit Ingolstadii, 1604, in-4. Cumque comparatio 
&cripli utriusque, 8 Photio et Siculo profecti, ad 
oculum ostendat, alterum alteriue opera usum esse, 
non dobitem, vel hinc affirmare, Siculum post 
Photium sua litteris consignasse, qui alioquin illius 
cum cateris mentionein facturus fuisse videtur. 

(80) Σχυθιανός τις. Hec Photius hausit ex Cyrilli 
Catechesi vi, $ 13 ; quee etiam in sua retulit Petrus 


Siculus in Historia Manichmorum, p. 20 seqq. 
Uterque a Cyrilli verbis passim abit, quibus tamen 
pre Photio insistit Petrus Siculus.Comparavit inter 
se utrumque Rev. Thomas Milles ia sua Cyrilli 
editione p. 92 seq. Nostri itaque judicio Scythianus 
hic primus inter Christianos stulte de duobus prin- 
cipiis opinionis auctor exstitit,quod ipsum tradunt 
Archelaus in Actis Disputat. cum Manete, p. 95, 
et Epiphanius, heresi 66, aliique. Ab his discedere 
videntur Theoderetus, Hzretic. Fabul. lib. 1, o. 35; 
Cedrenus p. 259 ; et hino forte, quia iisdem verbis 
utitur, Suidas, tom. 1, p. 491. [bi enim omnes 
Manetem etiam Σκυθιανὸν appellatum  scribuat, 
quod eo sensu multi acceperunt, ut Manes et Scy- 
thianus eumdem eos judicasse censerent. Meo judi- 


C cio illi hac Seythiani appellatione erroris primam 


originem indicare voluerunt, in primis ideo, quod 
versutum Manetis ingenium et felix in negotio suc- 
cessu8 et Scylhiani et Terebinthi, decessorum 
ejus, memoriam abolere videretur. Id certe suspi- 
cari malim, quam cum eruditissimo Pearsonio in 
Adversariis Miscellaneis, c. 35, p. 3559, vel auctoris 
σγάλμα μνημονικὸν, wel librarii γραφικὸν ἁμάρ- 
τηµα hic cogitare. Scythianum hunc ad apostolo- 
rum tempora ab Archelao l. c. referri merito mi- 
reris,cum ipsius narratio inferat, inter Scythianum 
ei Manetem, unum tantum CTerebinthum, primi 
illius discipulum, intercessisse, ut proinde Manes 
Seythianum, si forte etate provectior fuerit, videre 
potuerit, id quod persuadere nobis poterat fra- 
gmentum epistole ad Scythianum, modo idem is 
cum nostro sit, a Manete scripte, quod habes apud 
CI. Fabricium in Biblioth. Grac. lib. v, p. 285. 


D (81) 'Evvo:67,€ τὴν γλῶσσαν. Refert baec ad peri- 
ti 


am lingue Grece prestantissimus interpres. Αἲ 
videtur Photius de doctrinis potius Aristolelicis 
promptaque eas aliis propinandi facultate hic cogi - 
tasse.Id suadet Cyrilliipsius phrasis,qui pro his, que 
Photius habet, scribit ᾿Αριστοτελικὸν μιμησάμενος 
βίον, id est, ut interpretor, Aristotelicam philoso - 
phandi rationem seclatus. Bion enim etiam de τέχνη 
seu arte et disciplina, usurpari pridem monuit 
Tzetzes ad Hesiodum, et Menagius ad Diogenem 
Laertium, p. 439 b. 

(82) Τέσσαρας. Confer Archelai Dispulat. cum 
Manelte, p. 96. 

(83) "Qv τὴν μὲν. Si hic Photii locus cum Petri 
Sicult verbis conferatur, patebit alterum alterius 
vestigiis institisse. Cuui enim Cyrillus l. c. quem 
ulerque legit, quatuor illos libros breviter et nude 
tantum quoad titulos recenseat, uterque horum 
quaedam addit sibi invicem similia, En tibi descri- 
ptionem Petri Siculi: Τέσσαρας βίθλους συνέταξεν, 
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Evangelium appellavit, ubi acta quedam Christi, A uiv Εὐαγγέλιον ἐπωνόμασεν, ἐν dj πράξεις Χριστοῦ 


Dei nostri, perniciosa et abominanda, impia ac 
Deo perosa mente configuntur ; secundum, Κεφά- 
λαιον,θου Capitulum inscripsit,terlium Mysteriorum 
nomine ineignivit, ubi secundum mentem suam 
legia et prophetarum refutationes et calumniam 
contra eos instituuntur; quartus,qui mortem ani- 
mee parit, Thesaurus vile inscribitur. Huic autem 
Scythiano discipulus fuit nomine Terebinthue. Ac 
cum acerba morte magister in Judea, quo com- 
migraverat, periisset, nequiti» discipulus, et pecu- 
niarum et librorum hereditatem adiit. In Palestina 
vero et in Judea degens ac piorum omnium judicio 
damnatus, opprobrium non ferens, in Persidem 
proficiscitur, assumpto Bud» nomine. Jam enim 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν φθοροποιοί τινες xal ἀποτρόπαιοι 
θεοµάγῳ "(opm διαπλάττοντα"' τῇ ὀξυτέρᾳ δὲ 
Κεφάλαιον τὴν Ἀλῆσιν ἐπέθετο, xal tiw τρίτεν 
- - , 3 t 9 
τῷ cov Μωσττρίων ἐσέμνονεν ὀνόματι, ἐν A, ὡς 
ἔδοξεν αὐτῷ, τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν διασκεναί 
Pp 9 , 
τινες καὶ διαθολαὶ πραγματεύονται. Ἡ δὲ τετάρτη 
Ψυγικοῦ θανάτου πρόξενος οὔσα θτσαυρὸς ζωῖς 
*| , ^ - - 
ἐπιγέγραπται. Τοῦτῳ δὴ τῷ Σχυθιανῷ µαθητεύει 
* , Md bi - - 
Τερέθινθος (84) ὄνομα, καὶ πικρῷ θανάτῳ τοῦ διδα- 
9 ^ - Ly 
σκάλου κατὰ τὴν 'loo2alav [(ἐκεῖσε γὰρ παρεγεγό- 
νει) τῶν ἀνθρώπων αποφθαρέντος, ὁ τῖς κακίας 
µαθητὴς, τῶν τε χρημάτων αὑτοῦ xal τῶν βιθλίων 
τὸν κληρον ὑπέρχεται. Ἐν Παλαιστίνι δὲ καὶ Ίου- 
δαίᾷ διχτρίθων καὶ παρὰ τῶν εὐσεθούντων ἁπάντων 


fama ejus pervagata odium impio viro conciliave- B καταγινωσκόµενος, καὶ μὴ φἔρων τὸν ὄνειδον, ümal- 


rat, antequam in cujuspiam consortium veniret. 
Verum non cepit fructum permutati nominis.Cum 
enim ex operibus et ex doctrina iis, qui ipsum 
prius ignorabant, notus evasissel,a viris apud Per- 
sas eruditis, qui non pie quidem sentiebant, sed 
meliorem tamen eo circa omnia sentenliam tue- 
bantur, confutatug et expulsus est. Hinc profugus, 
apud viduam quamdam,hospitium quisrens, dolose 
se insinuavit. Postea, eonscenso quodam tecto, 
demonas pro more suo cum clamore invocat, quos 
hodieque Manichaice defectionis amatores,quando 
delestandam suam [Ischada celebrant, invocare 
solent. Postquam hic detestandam  initiationem 
persolvisset, divina ac vere justa comminationis 
opus efficitur. Projectus namque de lecto, in ipsa 
impietate et exsecrandis mysteriis toto corpore 
contritus est, et vitam cum morte commutavit : 
sicque altera impietatis fera concisa est. Non bo- 
num autem vidua impii hospitii fructum percepit. 


pst πρὸς tV llepsíóz, Βούδην (85) ἑαυτὸν µετο-ο- 
µάσας. δη γὰρ xai ἡ χλῆσις αὐτοῦ θρυλλουμέντ 
μισητὸν ἐποίει τὸν ἀτεοῖ καὶ πρὸ τῆς ἐντεύξεως. 
Πλὴν οὐδὲν τὶς µετωνυµίας ἀπώνατο. Ἐκ γὰρ τῶν 
ἔργων xai τῶν δογμάτων κατάρωρος τοῖς πρὶν 
ἀγνοοῦσι Ὑινόµενος, ὑπὸ τῶν παρὰ Πέρσαις λογίων 
οὐδ; αὐτῶν μὲν εὐσεθηύντων, ἄμεινον ἂ ἐκείνου 
περὶ πάντα διακε:μένων, Ἰλέγχετό τε καὶ ἀπηλαῦ- 
νετο. Ἐξ οὗ ρυγὰς γεγονώς, vovawxl τινι ἀνθρὸς 
κεχηρωμένῃ, ξενίας λόγῳ παρε:σφθείρεται (80). 
Εἶτα ἐπί τινος δώματος ἀνελθὼν, καὶ τοὺς ἐξ ἔθους 
αὐτῷ καλουµένους δαίµονας ἐπιθοώμενος, οὓς xai 
µέχρι vàv ol τῆς Μανιγαϊκῆς ἀποστασίας ἐρασταὶ, 
ἐπειδὰν αὐτῶν τὴν μωσαρβὰν ἰσγάδα (87) τελοῦσιν, 
ἐπικαλοῦντα:. Ταύτην δὴ οὗτος (88) τὴν ἐξάγιστον 
διαπραττόµενος τελετὴν, θείας καὶ δικαίας, | dq 
ἀληθως, ἀπειλῆς ἔριον Ὑίνεται. ᾿Εκθισκευθεὶς (89) 
γὰρ τοῦ δώματος αὐτῇ δυσσεθείᾳ καὶ βδελυραῖς τε- 
λεταῖς ὅλος (00) τε τὸ σῶμα διεθρύθη (91), καὶ τὸν 


VARLE LECTIONES ET NOT.E. 


plav καλδυµένην, τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, οὐ Ἆρ'στοῦ 
πράξεις περιἐἔγουσαν. GÀÀ' ὡς μόνην τὴν προσγγο- 
ρίαν. Καὶ ἄλλην καλουμένην Κεφάλαιον. Καὶ τὴν 
τρίτην τῶν Μυστηρίων, Ἶτις ἐστὶ πρὸς τὴν ἐπιτη- 
δευθεῖσαν αὐτοῖς ἀνατροπί» τοῦ γόµου καὶ τῶν προ- 
οττῶν' τετάῤτην, fv περιφέρουσι θισαυρὸν ζωῖς 
χαλοῦντες, περ ἐστὶ Οπσαυρὸς θανάτου. Videtur 
tamen, ne quid dissimulem, Siculus Photio ex 
parte advereari, cum is quidem neget de Christi 
rebus et actis hic quidquam legi, hic vero res 
Christi gestas interpolatas recenseri alfirmet. 

(81) Τερέθινθος. [ta et Petrus Siculus nominal, 
qui Cyrillo audit Τέρθινθος in vulgatis editionibus, 
a quibus tamen hone note codices manu exarati 
discedunt. nostri scriptionem approbantes, ceu 
testatur Th. Milles. Astipulatur in Actis Arche- 
laus. 

85) Βούδην. Βουδᾷν apud Cyrillum in vulgatis, 
culus codd. mss. habent Βουδιδᾶν. Βουδὸᾶν legit 
Petrus Siculus. E 

(86) Παρεισφθείρεται. Ita hujus verbi vim expri- 
mendam in versione putavi, pro eo quod antea 
legebatur: A vidua quadam hospilii causa exceptus 
magis magisque corrumpitur. Pejor, in primis apud 
viduam íraudum ejus ignaram, vix fleri poterat 
Terebinthus. Id itaque videtur voluisse Photius, 
hominem perditissimum bonam feminam dolis et 
blanditiis suis ita fefellisse, ut eum libenter in sua 
reciperet. Id vult verbi Greci notio, de qua expo- 


nit egregie Lambertus Bos, vir Ἑλληνιχώτατος, in 
Avrimadverstonibus ad. scriptores Grecos, p. 96. Cy- 
rillus et Petrus Siculus hic simpliciter ΏαὈθηί,προς- 
φεύγει τινὶ χήρᾳ. 

(87) Μυσορὰν ἰσχάδα. Quid sibi hec velint, 
noneeatis capio. Eadem phrasi utitur Cyrillus (ubi 
interpretes caricam afferunt) ; et Petrus Siculus, 
ley 30a fructum licus esse constat, ut alios taceam, 
ex Polluce, tom. 1, p. 142. Videtur hic innui con- 
ventus quidam, haberi a Manicheis solitus, sive 
&d sacra sua exerceada, sive ad conferendas sen- 
tentias. Si posterius, fortusse mos veterum philo- 
sophorum huc aliquid lucis attulerit, qui, proposita 
questione ἰσγάδα διδόναι id. est caricam exhibe re 
alteri cuiquam instar arrha exepectate responsio- 
nis Solebant, quam qui acceperat, responsioni se 
obstringebat. Vide Joach. Kuhnii notas ad Dioge- 
nem Luertium, p. 524. 

(88) O2xoc. lta ex nostro lego pro οὕτως, 

(89) ᾿Εκδισκευθείς. Nova vox, pro qua Cyrillus 
et Siculus habent καταθληθείς. Nostri illa effica- 
cior est: infer! enim hominem non exapectantem 
instar disci cum impetu projectum in auras esse. 

(90) Ὅλος. Ita ex nostro ὅλως. 

(91) Διεθρύδη. Ita ex nostro pro διετρίθη. Illum 
enim ex verbo διαθρύπτω ad rem, de qua hic agi- 
tur, accommodatius omnino videtur, quam alterum 
illud ex διατρίθω petitum, quod in hoc seneu adhi- 
beri, si quid video, non consuevit. 
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βίον χατεστρίψατο. ᾽Αλλ᾽ οὕτω uiv xal τὸ δεύτερον A Cum enim videret se et viro, οἱ liberis, et toto 


τῖς δυσσεθείας ἐξεχόπη θηρίον. Oóx slc καλὸν δὲ 
ἄρα ἡ χήρα τῆς δυσσεθοῦς ξενίας ἀπώνατο. Ὀρῶσα 
γὰρ ἑαυτὴν ἀνδρός τε xal πχίδιν xal τοῦ λοιποῦ 
Ἱένους ἔρημον, χρημάτων τε χλῆρον αὐτῇ περ'γε- 
νόµενον, καὶ τῶν μυσαρῶν ἐκείνων παραμυθίαν 
τὶς ἐρημίας παϊδχ.Κούθρικον (92-03) ὄνομα ἀργυρίου 
τιμῆς ὠνεῖται, ὃν υἱὸν θεµένη τοῖς Περσῶν μὲν 
τέως µαθήµασιν ἑστοιχείου, πικρὸν δὲ ἄρα βέλος 
κατὰ της ἀνθρωπίνχς παρώξυνε φύσεως. ᾿Αποφθα- 
ρείσης γὰρ τῆς y pac, κληρονόμος μὲν καὶ τῶν χρτ- 
µάτων γίνεται, καὶ τῶν δυσσεθῶν βιθλίων. Τὸ δὲ τῆς 
οἰκετικῆς ὄνομα τύχης, ἵνα μὴ αὐτῷ μῶμον ἡ δου- 
λεία (94) Ἠπροστρίθοιτο, εἷς Μάνην µμεταθάλλει. 
Ατλοϊ δὲ τοῦτο Περσίδι γλώσση τὸν otov ὁμιλητι- 
κὸν (90) καὶ πρὸς διάλεξιν (06) ὁραστήριον. Καὶ 
ταιοῦτος γὰρ τοῖς πολλοῖς ἑδόχει, ὁ μᾶλλον Ἕλληνι 
Ὑλώσσῃ fj τῇ Ἡερσίδι Μάνης ἑἐπάξιος ὀνομάζεσθαι. 
"Eoyp γὰρ ὡς ἀληθῶς τῆς μανίας (97) δοχεῖον, 
εἶπερ τις ἄλλος, ἐχρηαάτισεν, ὅλον τὸ τῆς πλάνης 
πνεῦμα ἐν ἑαυιῷ χωρέσας, xai ὑπ αὐτοῦ ἐνεργοῦ- 
μτνος (98), ὃς καὶ Παράχκλητον (09) ἑαυτὸν καὶ Πνεῦμα 
ἅγιον ἐξεμάνη ὀνομάσαι ' τὸν τοιοῦτον τρόπον τῆς 
μι κήσεως ἐκ τῶν καθηγησαµένων αὐτοῦ διαδεξα- 
µενος. Καὶ γὰρ δὴ τούτων ὁ μὲν Σκυθιανὸς Πατέρα 
ἑαυτὸν, ὁ δὲ Τερέθινθος Ylóv τοῦ θεοῦ ἐκ Παρθένου 
τε γενντθῆναι (ὢ vi; ὑπερθολὴν οὐκ ἐχούσης ἀθεό- 


genere orbatam, pecuniarum ac detestabilium li- 
brorum hereditate auctam esse, in solitudinis sue 
consolationem, puerum sibi, Cubricum nomine, 
argenti pretio emit (1) adoptalumque Persarum 
disciplinis erudivit, atque acerbum contra huma- 
num genus telum exacuit.Defuncta namque vidua,et 
pecuniarum et impiorum librorum heres efficitur. 
Domestica porro fortune nomen ne sibi vituperii 
notam servitas inureret, in Manem mutavit : hoc 
vero nomen lingua Persica signiflcat disertum, et 
in disputando strenuum. Et talis multis esse vide- 
batur, qui tamen mzgis Greca lingua Manes (fu- 
riosus) quam Persica (Manes sive disertus) vocari 
merebatur : nam ipso opere vere insanie recepta- 


B culum, si quisquam alius, erat, totum quippe erro- 


ris spiritum in se continens, ab ipso agitabatur, 
qui se Paracletum ac Spiritum sanctum furiosi in- 
star nominavit, mores imitatus ceorum,qui hujus in- 
stituti auctores sibi fuerunt, quorumque successor 
erat. Ex iis namque Scythianus se Patrem, Tere- 
binthus verose Filium Dei ex Virginenatum,oimpie- 
tatem nullum modum habentem ! nuncupare ausus 
esl. Exinde vero discipulos congregavit duodecim, 
quos eliam erroris precones emisit, Sed furiosus 
ille Manes cum scelere celebris evasisset, nuntia 
fama ad aures usque Persarum regis pervenit. Ille 


VARUE LECTIONES ET NOTE. 
(92-93) Κούθρικον. Ita constanter Cyrilli codices:  θἱ Petrus Siculus voce ὁμιλητὴς exprimunt, quam 


at Petrus Siculus, p. 22, semel habet Βούθρικον, 
librarii vel typographi vitio, cum in eadem pagina 
aliquoties Κούθρικος recte legatur. Corbicium in 
Actis Archelai, p. 97 vocatum invenies, quem 
Urbicum dicet Augustinue, qua de re vide, que 
scripsi olim in Manicheismo ante Manicheos, 
. 245. De ipsius nominis ratione lege Thomam 

ataberum in Adversariis Miscellan. c. 35; et 
Fullerum. 1r, 18, Miscellaneorum. 

(97) Μῶμον f, δουλεία. Ita ex nostro restitui, 
ro eo quod ex Coisliniano legebatur : μῶμον fj 
ὀσυλείαν. Nam eum nosiro facit codex Colbertinus; 
et Peirus Siculus, p. 22, verbis magis perspicuis 
in eamdem rem usus Photium interpretatur. Ait 
enim : Ela ἵνα μὴ τὸ τῆς δουλείας τοῦ Κουθρίκου 

ονοµα ἐπονείδιστον T, (ila lege pro 7j quod εχείαι 
in editis) ἀντὶ Κουθρίκου ἨΜάνην ἑαυτὸν ὠνό- 
µασεν. Id est, Deinde ne sibi servile nomen Cubrici 
(vides, quomodo ipsum Cubrici nomen inter ser- 
vitutis, ex qua, redemptus scilicet, emerserat, no- 
mina numeret ?) ignominiosum essel, pro Cubrico se 
Manem dixit. Ubi placet Gatakeri in Adversariis, 

p. 355, expositio : Cubrici nomen ἐπονείδιστον di- 
cit, vel quia probrosum aliquid sonare videretur, vel 
quod servus adhuc cum esset, id ei nominis fuisset, 
unde conditionis servilis memoriam ref(ricare videba- 
Dur. Taceo, nomen servile homini libero dedecus 

üidem, non autem servitutem conciliare posse. 

nterim mireris hominem servile nomen cum altero 
non minus tali permutasse. Μάνης enim, apud 

Grecos saltem, δουλικὸν erat ὄνομα, id quod Gata- 
keros, |. c. et Menagius, ad Diogenem Laertium, 
p. 215 b, veterum locis tam manifestum fecerunt, 
υἱ dubitare nefas sit. Interim patet nomen illud 
apud Persas melioris ominis fuisse, quod statim 
monet nosíer. 

(95) Ὁμιλητικόν. Etymmologiam eamdem Cyrillus 


Persis hodie ignotam scribit Th. Hyde. De rebus 
veterum Persarum, p. 282. Alias omnes nominis 
hujus rationes venati sunt complures,in primis au- 
tem Gatakerus, 1.c. c. 55. Confer, si placet, que ipse 
olim monui in Manichaismo ante Manichaeos, p.205. 

(96) Διάλεξιν ὁραστέριον, in disputando stre- 
nuum : ita malui pro in dialectica strenuum. Διάς 
λεξις enim. ut. concionem ad populum (vide Vale- 
sium ad Eusebium, p. 110), ita in primis quoque 
disputationem et orationem cum cura factam infert. 
Lege Godíridi Olearii Notas ad Philostratum, p. 565 
et 579. 

(07) Μανίας, Ita et alii Manetis nomine luserunt, 
v. C. Zonaras Canone in Deiparam apud Cotelerium, 
tom. ΙΙ Monumentorum Grac. p. 467, μανεὶς ὁ 
Máv»,sicut et Éuthymius in Panoplia tit. 9, Manes 
simpliciter μανεὶς vocatur. Sic Titus lib. 1, Adversus 
Manich. apud Cl. Basnage. p. 60: Ὁ δὲ μανεὶς ἐκ 
βαρθάρων καὶ τῆς μανίας αὐτῆς ἐπώνυμος, que ita 
verterim : llle vero a barbaris insanire doctus et a 
barbarie appellatus.etc. llinc p.60, de eodem βαρθα- 
ρικὴν ἀσέθειαν ἐπινοήσας καὶ δευτέραν ἀρχὴν ταύ- 
την μανιχῶς ὁρισάμενος, et p. 63, ὁ γαλεπώτατα 
µανείς. Adde, p. 65 

(98) Ἐνεργούμενος. It& ex nostro pro ἐνθειού- 
µενος. Prior enim vox a scriptoribus ecclesiasticis 
proprie de bominibus a demone actis usurpari solet, 
quemadmodum posterior bonum interdum seneum 

abet. 

(99) Παράκλητον. Huc referunt quidam vocem 
Μάνης, tanquam Dny2 id est, consolator : vide 


Galakerum, |. c. c. : 5. 

(1) Factum hoc ipsi puero septenni tradunt 
Cedrenus et Suidas loc. cit. qui numerus annorum 
omnino subsiituendus est illi τῶν Sezaginta, quem 
habes in Archelai Disputat., pag. 98. 


ο ο ση 
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cum filium morbo laborantem haberet,audiretque, À τητος |) ὀνομάζειν ἀπετόλμτσεν (2). Ἐξ οὗ xai μαθη- 


Manem pollicitum esse, se filium ejus ex morbo 
precibus erepturum esse, arrogantem hominem ad 
filii curationem adhibet : ac medicos tum presentes 
tametsi egritudinis curationem facilem fore pro- 
mittebant, ejecit. Ille vixdum orationem compleve- 
rat, et. vitam eripuit ei, qui id forte passus non 
esset, nisi ille incolumitatem promisisset. Cum ita- 
que subito et aperte impietas et arrogantia scelesti 
hominis deprehensa fuisset, in maleficorum car- 
cerem impostor ille damnatus conjicitur. Sed cum 
servus esset ac servilis artificii peritus, sciretque 
se non diu postea patrate cedis ponas daturum 
esge, utpote qui regis filium impietate sua occidis- 
set, e domo aufugit, et custodibus carceris necis 


τὰς, συνηθροίσατο δύο καὶ δέκα (3), οὓς xal τῖς 
πλάνης διέπεµπε Κήρυκας. ᾽Αλλ) ὁ μὲν ἐμθρόντητος 
Μάνης, τῷ κακῷ Ὑεγονὼς περιθόητος, χει ταῖς 
φήμαις μέχρι καὶ τῶν ὠτῶν τοῦ Περσῶν βασιλέως. 
Ὁ 0€ (καὶ γὰρ αὐτοῦ ὁ παῖς νοσήµατι ἐαλώχει), ἐπεὶ 
τὸν Μάνην ἐπαγγελλόμενον ἦκουεν εὐχῇ τὸν παῖδα 
ῥύσασθαι τῆς νόσου, δέχεται τὸν ἁλαζόνα τοῦ πχιδὸς 
ἐπὶ θεραπείφ. Καὶ δὴ οὔτος τοὺς παρόντας ἱατροὺς 
καἰτοι ῥᾳδίαν ἐπαγγελλουμένους παιδὸς «iv ἴασιν, 
ἀποπεμφάμενος, ἅμα τε εὐχὴν ἐτέλει xal τῆς ζωῖς 
ἐξήλαυνε (4) τὸν οὐκ ἂν τοῦτο παθόντα, cl μὴ αὐτὸς 
τὴν θεραπείαν ὑπέσχετο. Οὕτω γοῦν θᾶττόν τε xai 
περιφανῶς τῆς ἀπεθείας τε xal ἁλαζονείας τοῦ κκ- 
κοδαίµονος στηλιτευθείσης, 


εἰρχτὴν κακούργων 


causa fuit: nam quia scelestum illum non accurate Β οἰκεῖν ὁ πλάνος καταδικάζεται. AAA! ὄγε δοῦλος Qv 


custodierant, capite omnes plexi sunt. 


καὶ δουλικῆς τέχνης ἔμπειρος, εἶδώς τε ἀκριθῶς ὡς 


φόνου δίκας ὑποσχεῖν οὐκ εἷς μακράν ἐστιν ἄξιος, ἅτε δὴ τῇ καθ ἑαυτὸν ἀποστασίᾳ τὸν βασίλειον ἂν- 
ελὼν παῖδα, διαφεύγει τοῦ οἰκήματος, xal Ὑίνεται τῶν δεσμοφυλάκων θανάτου παραίτιος. Καὶ γὰρ ὅτι 
μὴ ἀσφαλῶς ἐτήρουν τὸν ἁλιτήριον, τῆς κεφαλῆς ἐζημιώθησαν ἅπαντες. 


XIII. At hic servus, erro, homicida carceri man- 
cipatus, advenit profugus in Mesopotamiam, et de- 
fectionis sue zizania rursum serere incipit. Carcha- 
rorum autem episcopus,cui nomen Archcelaus,vir sa- 
ceretdivinarumhumanarumque rerum peritissimus, 
collecta Grecorum seu gentilium auditorum manu, 
ne Christianis judicantibus veritas per favorem triua- 
phasse videretur, instituta adversus manie cognomi- 
nem pia disputatione,im piissimum hominemita pu- 
defecit et confutavit, ut inde statim aufugeret, et de- 
fectionis ejus semina nullam ibi radicem ponere 
possent. Hinc profugus vicum quemdam ignobilem 
occupal, ibique rursum impietalem suam fovere 
οἱ patefacere satagit. Sed fervens ille pietatis pro- 
pugnator el vere pastor Archelaus cum non modi- 
cam ovium curam gereret, non segnis erat in per- 
sequendo eo, qui sevior lupo, in gregem discer- 
pendam insurrexerat. Quamobrem ille manie 
cognominis,qui ejusmodi viri presentiam non sine 
magna anxietate sustinebat, aufugit, et e loco in 
locum transmigrat. Dum sic vagaretur, Persarum 
regis satellites, qui sectus tum ubique perquire- 
bant, comprehensum adducunt vinetum ad eum, 


ο ? . - 

ΙΓ. Αλλ’ οὗτος ὁ δοῦλος, καὶ πλένος, val φονεὺς 
καὶ δέσµιος φυγὰς Καταλαμθάνει τὴν Μεσοποταμίαν, 
καὶ σπείρειν πάλιν ἀπάρχεται τὰ τῆς ἀποστασίας 
ζιζάνια. Ὁ δὲ τῶν Καρχάρων ἐπίσχοπος (5) ('Azyt- 
λαος (6) αὐτοῦ ὄνομα, ἀνὴρ ἱερὸς, καὶ περὶ λόγους τούς 

0 {λε ὶ AD 0 , ^m? e 
τε θείους καὶ τοὺς ἀνθρωπίνους περιδέξιος), Ἑλληνι- 
κὸν ἀθροισάµενος ἀχροατήριον, ἵνα μὴ δόξῃ Χριστια- 
νῶν κρινόντων Φφιλοτιµίᾳ λαμθάνειν τὰ νικητήρια d 
ἀλήθεια,πρὸς τὸν τῆς μανίας ἐπώνυμον τὸν τῆς εὖσε- 
θείας ἀναχινήσας λόγον,οὕτω κατῄσχυνεν xai διήλεγ- 
Ee τὸν τρισαλιτήριον, ὡς αὐτίκα τε φυγεῖν (7) ἐκεῖθεν, 
καὶ μηδὲ cov λαθεῖν τὰ τῆς ἀποστασίας αὐτοῦ 

, - .* , 
σπέρματα. Αλλ᾽ ἐχεῖθεν ἀποδρὰς καταλαμθάνει 
κώμῖτν τινὰ τῶν εὐτελεστάτων, Κάχεῖ πάλι ὑπο. 
θάλπειν ἐμγχανᾶτο καὶ παραδεικνύειν τὸ οἰχεῖον 
δυσσέβημαᾳ. ᾿Αλλ᾽ ὁ θερμὸς τῆς εὐτεθείας (8) ὑπέρ-- 
μαχος, xal ὡς ἀληθῶς ποιμὴν Αρχέλαος, οὐ cv 
τυχοῦσαν τῶν προθάτων ποιούµενος πρόνοιαν, οὐκ 
ἐνεῤῥαθύμει διώκειν τὸν πικρότερον λύκου (9) τὸ 
ποίµνιον διασπαράσσειν ἐπανιστάμενον. Διὸ πάλιν 
ἐκεῖθεν, ὁ τῆς μανίας ἐπώνωμος, οὐδ᾽ αὐτὴν civ 
παρουσίαν ἄνευ μεγάλης ἀγωνίας ὑποστὰς ἆπο- 
8 , M , 
διδράσχτι, καὶ τόπον ix τόπου διήµειδεν, iv οἷς 


VARI LECTIONES ET NOTE. 
(5) ᾽Απετόλμησε. Ita lego cum nostro el Col- [) uterque in premissis de Archelao veterum testi- 


bertino, pro quo Cois:inianus, sensu prorsus con- 
trario,nec ob contextum ferendo habet οὐκ ἑτόλ- 
urss.Omnino enim id,quod refertur, audebat homo 
impius,et, quam vox ἀποτολμᾶν infert, effreni qua- 
dam audacia. 

(3) Δύο καὶ δέκα. Nomiaa eorum lege apud 
Petrum Siculum, p. 30; et nostrum, ὃ 14. 

4) Ἐξέλαυνε. Ita ex nostro pro simplici ἤλαυνε. 

5) Καρχάρων ἐπίσχοπος. Ilà a pluribus voca- 
tur Archelaus, Carrharum, quod genuinum urbis 
nomen est, episcopus. 

(6) Αρχέλαος. Hujus Disputatio cum Manete 
edita nunc exstat in Laur. Alexandri Zacarnii. 
Collectaneis Monumentorum Veterum, Rome 46098, 
editis, binc vero in volumine lI Operum Hippolyti 
& celeb. Fabricio nostro Hamburgi, an. 1718 
curato ; mihique pro eo, quo in me fertur amore ac 
benevolentia, inscripto, p. 134 seqq. Lege que 


moniis,queque posterior in Biblioth. Graeca lib. v, 
p. 2602, comment!ali sun!, nec temere quidquam 
desiderabis. Inter testimonia illa exstant quoque 
bina Photii nostri loca, cum Holeteniani nostri le- 
ctione prorsus consenlientia, nisi quod pro Καρχά- 
pov legatur Χαρχάρων, sicut Coislinianus Μαρ- 
χάρων mendosissine exhibet. 

(n Te φυγεῖν. Ita repono ex nostro pro κατ- 
έφυγεν, quod habet Cl. Montfauconius ex Coisli- 
niano. Nostram lectionem astruit Zacagnius l1. c., 
imo Bequentia καὶ μηδὲ φυὴν λαθεῖν omnino po- 
etulant. 

. (8) Εὐσεθείας, Pietatis, pro quo impietatis vox 
in verzionem irrepserat. 

(9) Πικρότερον λύκου. Ita. malui ex nostro, cum 
quo et conspirat Zacagniu8, pro πικρότερον A xov, 
qnod habet Coisliniunus. Sensus id orrnino fla- 
gitat. 
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πλανώμενον οἱ τοῦ Περσῶν βασιλέως 
ἅτε πανταχοῦ τὸν ἁλιτήριον διερευνώµενοι, εὑρόν- 
τες ἄγουσι πρὸς τὸν ἀποστείλαντα δἐσµιον. Καὶ ὃς 
τοῦ τε φεύδους καὶ τῆς φυγῆς πολλὲ χλευᾶσας xai 
χἀτονειδίσας, δίκην ἔλαδεν ἀντὶ πάντων  ulav, τὸν 
τοῦ ἀπατεῶνος κάἀκείνῳ µόνῳ πρέποντα — Üdvxcov. 
El γὰρ καὶ μηδαμῆ μηδαμῶς τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ἦν μήτε παθεῖν µήτε ὁρᾶσαι ἄξιος, ἀλλά γε 
τῶν ἨΜάνεντος ἀνυπερθλήτων δυσσεθηµάτων οὐκ 
ἀνάξιος. "Ex: γὰρ iv ζῶσιν ὄντος τοῦ καχρδαίµονος, 
εἰς ἀσκὸν τὸ σῶμα ἀποδείραντες οὕτω τῖς ζωῆς 
διασπῶσι καὶ διχῤῥηγνύουσι, τὸ λοιπὸν τοῦ σώμα- 
τος βορὰν θηρίοις προσρίψαντες, αὐτὸ δὲ τὸ δέρµα 
θυλάκου τρόπον πληρώσοντες πνεύματος πρὸ τῶν 


δορυφόροι, A qui se miserat. Qui cum ejus mendacium,fallaciam | 


et fugam irrisisset, eumque opprobriis insectatus 
esset, ultionem sumpsit pro omnibus unam, mor- 
tem infligens, que uni buic plano conveniebat. 
Licet enim id humane nature nullatenus ait, neo 
quempiam tale vel pati vel facere fas esse videa- 
tur ; attamen horribilium Manetis impietatum non 
indigna mors erat. Cum enim infelix ille adhuc in 
vivis esset, corpus, detracta pelle, in utrem exco- 
rianles sic ex vita detrahunt, et quasi dissecant ; 
reliquum vero corpus in predam feris projiciunt 
ipsamque pellem utris instar vento repletam pre 
foribus suspenderunt. Talem apostata οἱ scelestis- 
simus homo vite terminum consecutus est. 


πυλῶν ἀνηρβτήσαντο. ᾽Αλλὰ τὴν pev τοῦ βίου καταστροφὴν ὁ ἀποστάτης οὗτος xal τρισαλιτήριος τοιαύτην 


ἀπείλτφεν. 


IA "Ex:pos δὲ τῷ χρόνῳ βραχύ τι τούτου προχε- B — XIV. Alius porro tempore paulo hoc antiquior 


νέστερος, ὁμότιμος δὲ τὴν ὀυσσέθειαν, Ζαράνης (10) 
ὄνομα, καὶ αὐτὸς οὐκ ὀλίγα ταῖς δυσσεθείαις τῷ 
ἀνθρωπίνῳ γένει ἐπελυμήνατο. Μαθχταὶ μέντοι τοῦ 
δυσωνύµου Μάνεντος γεγόνασι δώδεκα, Σισίνριος ὁ 
καὶ τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ τῆς δυσσεθοὺς διδασχαλίας 
ἀναδεξάμενος, καὶ Θθωμᾶς (11) ὁ τὸ xat' αὐτὸν Óvo- 

ν” - , . , έλ Β ^R - M 
μαζόμενον συνταξάµενος Βναγγελιον. Βούθας τε xai 
Ἐ,μᾶς, ᾽Αδάμαντος (12) καὶ )Αδείμαντος, ὃν (13) 
xz! διχφόροις διέπεµψε χλίματι τῆς πλάνης καὶ 
«fc ἀποστασίας αὐτῶν χήρυχα. Ἐξηγυταὶ δὲ αὐτοῦ 
xi otov ὑπομνηματισταὶ γεγόνασιν ἹἹέραξ τε καὶ 
Ἡρακλείδης καὶ ᾿Αφθόνιος. ἸὨἩἨριθμοῦντο δὲ τῷ 
γορῷ τῶν μαθητευθέντων αὐτῷ xxi ᾿Αγάπιος, ὁ 
τὴν ᾿Επτάλογον χαλουμένην συντάξας xal Ζαρούας 
καὶ Γαυριάδιος. Καὶ ὁ μὲν τῶν τότε συνακµασάν- 
των τῆς ἀσεθείας χορβὸς ἐν τοσούτοις παρετείνετο, 
ὦν τῶς ἂν τις εἶποι τὰς πράξεις, πῶς δὲ διέλθοι τὰ 
δόγματα; Ἐπὶ τοσοῦτον Υὰρ ἦλασαν πάστς μὶν 
ἀχαθαρσίας, πάσης δὲ ῥυπαρίας xai πάσης ἀθεω- 
«1x00 δόξης, καὶ τοσούτων (44) αὐτῶν γέμει τὰ 
β:θλία ῥυπασμάτων τε xai ἁτοπημάτων, ὡς μηδὲ 
τους tb αὐτῶν Ἐχείνῶν προεληλυθότας, καὶ τὰ πλεῖ- 


par impietate, Zaranis nomine, non pauca impie- 
tatibus suis humano generi damna importavit. 
Discipuli autem infausti nominis viri Manetis fuere 
duodecim ; Sisinnius, qui principatum ejus in im- 
pia doctrina tuenda accepit; Thomas, qui Evange- 
lium suo nomine seripsil ; Budas, Adamantus, Adi- 
mantus,quem in diversa orbis climata,erroris et de- 
fectionis preconem misit.Explanatores vero et qua- 
si commentalores ejus fuerunt llierax,Heraclides et 
Aphthonius. In discipulorum item ejus choro nu- 
merabantur Agapius, qui Heptalogum, ul vocant, 
conscripsit, Zaruas et Gauriabius. Chorus autem 
impietatis eorum, qui tune temporis una florue- 
runt, hos complectebatur, quorum acta narrare, 
vel dogmata recensere quis valeat ? Eo enim im- 
puritatis omni modo devenerunt,eo usque immcn- 
ditie, eo usque impie doctrinas, totque sordibus 
et absurditatibus eorum libri repleti sunt, ut ne 
quidem successores illorum, qui maximam eorum 
impietatis parlem retinuerunt, eos amplecti et 
recipere audeant; tum quod abominationum in 
illis contentarum exsuperantiam legere non va- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(10) Zapavnc. Ita Coislinianus et Colbertinus, 
noster vero Ζανᾶρης.Αἰ cum et Petrus Siculus,p.30, 
priorem lectionem probet, nec inter Persas hoc 
nominis inauditum sit (vide Tollii Iter ltali- 
cum p. 135), eam omnino preferendam puto. Lege 
de isto Jo. Pearsonium ad Symbolum Apostoli- 
cum p. 116, edit. Latine in notis, ubi is persuadere 
conatur, ut, inserto Manicheis Zarane, qui Manete 
ura cum Scythiano antiquior erat, credamus Scy- 
thianum ad Apostolica tempora accessisse. Enim- 
vero, quamvis non dubitem Zaranem  Maneti 
mtate proximum fuisse, cum noster eum paulo 
antiquiorem diserte nominet, ipsa tamen illa brevis 
temporis intercapedo magis efficit, ut credamus 
Scythianum et Zaranem equales fuisse etate, et 
eo tantum nomine a se invicem distinctos, quod 
alius eorum aliis in locis doclrine sue semina 
spargeret. EN 

(t) θῶμᾶς. De hoo et. sequentibus Manetis dis- 
eeipu is lege Cl. Fabricium, lib. v, p. 287,Biblioth. 

rac. 

(12) ᾽Αδάμαντος. Adantum eum vocat Petrus 
Siculus p. 30. 


PATROL. GR. CII. 


(13) "Ov. Tres Manetis discipuli in tres orbis 
plagas missi memorantur in Actis Archelai cum 
Manete, p. 22. Addas scilicet, qui idem est cum 
Budda, Thomas et Hermas. Eosdem nominatim 
recenset Cyrillus, p. 98, Buddam pro Adda appel- 
lans, el llistoria hareseos Manichzorum, quam 
doctiss. Christoph. Matth. Pfaffus cum Lactantii 
Epitome Institutionum divinarum, p. 182 8mseq. 
edidit. Ibi haec inter cewlera p. 183, lego : « Post 
cujus (Curbicii) mortem non solum libros, quos 
Terebinthus reliquerat, sed et pecuniam Caurbicii 
sumens, Trembi discipulos acquisivit, quorum 
unus, Thomas, alius Abda, tertius est llermas. » 
Ibi non dubito pro Trembi legendum esse tres sibi 
(totidem enim discipuli postea memorantur ; pro 
Abda autem Abdas, quem ceteri scriptores omnes 
vocant. Sic p. 182, ut obiter hoc moneam, pro 
capitulorum, legere malim capitulum. Hoc enim 
nomine secundum librorum suorum appellavit 
Scythianus, ceu ex superioribus constat. 

(14) Τοσούτων. Ita ex nostro Colbertino lege 
pro τοσοῦτον 
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leant ; tum quod irrationabilitalem preceptorum Α στα τῆς αὐτῶν δυσσεθίας παραχατασχόντας Ἀνέχε- 


ratiociniis subjicere non possint, tum etiam quod 
metuant el caveant, ne opprobrium risum atque 
odium apud omnes sibi concilient, Quamobrem 
hec nuper exorta veterum illorum abominationis 
geminum fructicatio, ul supra diximus, que ab illis 
olim magistris Bcripto sibi tradita sunt,neque am- 
plectuntur, neque tuentur ; sed iis solum se adhe- 
rere vafre et callide simulant, in quibus Dominica 
oracula et magni apostoli Pauli Epistola descriptae 
sunt ; nonnullisetiam Acta apostolorum et catholice 
Bpiatole, preter eas, que coryphei (Petri) sunt, 
admittuntur. Hujusmodi sacra eloquia tueri se si- 
mulant, ut eos qui circa piam religionem hebetiores 
et imperitiores sunt, facilius decipere queant,quasi 


σθαι τοῦ λοιποῦ στέργειν ἐκεῖνα xal ἀποδέχεσθαι, 
τοῦτο μὲν τὸ ἀνυπέρθλητον τῆς βδελυρίας οὐ στὲ- 
γοντας (15), τοῦτο δὲ τῶν προσταγµάτων τὸ ἁλόγι - 
στον λογ:σμοῖς ὑποθάλλειν οὐκ ἔχοντας, τοῦτο δὲ τὸν 
παρὰ πᾶσιν ὄνειδον xal τὴν χλεύην, καὶ τὸν χατᾶ- 
γέλων xal τὸ µῖσος ὥσπερ διευλαθουµένους καὶ 
ἀποκλίνοντας. Διὰ τοῦτο xai αὕτη Ἡἡ νεοφανὶς τῶν 
παλαιῶν ἐκείνων τῆς βδελυρίας σπερµάτων παρα- 
φυὰς, ὥσπερ xai πρόσθεν ἔφημεν, τὰ παρ᾽ ἐκείνων 
τῶν διδασκάλων ἐγγράφως αὐτοῖς συντεταγμένο 
ob μὲν οὖν οὐκ ἀγαπῶσιν, οὐδὲ περιέπουσιν. 
᾽Αλλ’ ἐχείνοις µόνοις χαχούργως καὶ πονηρῶς προσ- 
ανέχειν ὑποπλάττονται, ἐν οἷς τὰ τε Κυριαχὰ 
ἀναγέγραπται λόγια καὶ τοῦ μεγάλου ἀποστόλου 


&b ipso Christo et a discipulis ejus ea receperint, B Πχύλου αἱ ᾿Ἐπιστολαὶ, καὶ παρ᾽ &vlotz τῶν ἀἁποστόλων 


que defectionis sut insania peperit. 


ai Πράξεις, καὶ τῶν Καθολικῶν ὅσαι παρὰ τὰς τοῦ 


κορυφαίου τυγχάνουσιν. Τούτων δὲ τῶν ἱερῶν ἀντιποιεῖσθαι σγημµατίζονται λογίων, ὡς ἂν ἔχοιεν ῥᾳ- 
δίῶς ἐξαπατᾷν τοὺς νωθεστέρους τε πρὸς εὐσέθειαν καὶ ἁμάθεστέρους, ὡς παρ αὐτοῦ Χριστου εἴησαν 
παρειληφότες καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, à τῆς ἀποστασίας αὐτοῖς ἀπέτεχεν ἡ ἀπόνοια. 


XV.Hic itaque Manes,tante defectionis princeps, 
anno Valeriani et Gallieni, Rome imperatorum, 
nono e custodia Persarum elapsos (nihil enim im- 
pedit,quominus ea persequamur,qua supra historie 
series prelermisit), et in Mesopotamiam profectus, 
a divino Archelao, sancto viro, qui tum Carcharo- 
rum in ea regione presul erat, multis magnisque 
contra impietatem suam argumentis exagitatus est. 


IE. Ὁ μὲν οὖν Μάνης οὖτος ὁ τῆς τηλικαύτὴς 
ἀποατασίας (16) ἐξάρχων, ἔτει (47) τής βασιλείας 
ἐννάτῳ Οὐαλεριανοῦ (18) xai Γαλιηνοῦ, oi Ρώμης 
εἶχον τὸ βασίλειον κράτος, tz,» iv Πέρσαις φυλαχὴν 
διαφυγὼν (οὐδὲν γὰρ κωλύει διελθεῖν, B τῆς ἱστο- 
ῥίας ὁ δρόµος παρῇΏλθεν ἄνωθεν), καὶ κατὰ Μεσοπο- 
ταµίαν γεγονώὼς, ὑπὸ τοῦ (49) θεσπεσίου ᾿Αρχελάου 
(Καρχάρων δὲ τῆς αὐτῆς χώρας οὗτος ὁ ἱερὸς ἀνὴρ 


Atque inde insperato suffusus pudore, profugus (| ἔφορος ἦν) πολλούς μὲν καὶ μεγάλους ἐλέγχους τῆς 


Dioridem, Carcharorum vicum, subit: atque ibi 
eum Tryphone quodam, sirenuo et sacro viro, 
presbyteratus gradum obtinente,congressus, parem 
subiit casum ; imo etiam ipse Archelaus, cum se- 
duciorem eo se recepisse comperit,acer quippe vir 
erat, et pio studio movebatur, statim in vicum se 
contulit ; ac postquam seductorem illum in magnas 
augustias el in pudorem, a quo declinabat, conje- 
cisset, ac exsecranda ejus dogmata evertisset, con- 
futassetque, virumque omnibus deridendum dete- 
standumque propinasset, eum ad fugam denuo per- 
pulit, in qua quod et diximus, 8 perquirentibus 


δυσσεθείας ἀπῃτήθη. Ἐκεῖθεν δὲ διὰ τήν ἀδόχητον 
αἰσχύνην ἀποδρὰς, εἲς Διωρίδα (20) Καρχάρων κώ- 
µην ἀποδύεται. Ἐν ταύτῃ (21) δὲ Τρύφωνί (22) τινι 
σπουδαίῳ, ἱερῷ μὲν ἀνδρὶ, τὸν δὲ τοῦ πρεσθυτέρου 
διέποντι βαθμὸν ἐντυχὼν, τὰ lox ὑπέστη. Πλὴν ἀλλὰ 
καὶ αὐτός γε ὁ Αρχέλαος τὴν ἐχεῖσε παρείσὀυσιν 
τοῦ πλάνου μαθὼν (όξυς γὰρ ἦν xai θερμὸς τὸν 
εὐσεθῇ ζῆλον), καταλαμθάνει τὸ χωρίον, καὶ πολλῆς 
ἐμπλήσας, τὸν πλάνον ἁμηχανίας, καὶ fjv ἔφευγεν 
αἰσχύνης, οἷς αὐτοῦ τὰ μυσαβὰ τῶν δογμάτων ἂν- 
ἐτρεπέ τε καὶ ἀνεσκεύαζε, xai προὺτίθει πᾶσι vé- 
λωτά τε xal βδέλυγμα, ααρασκευάζει πάλιν Φφαγάδα 


VARLE LECTIONES ET NOT. 


(15) Οὐ στέγοντας. Noster legit οὐ 
τας. Malim vero illud, menti Scriptoris ut videtur, 
convenientius. Hesit forte in librarii memoria τὸ 
στέρχειν proxime antecedens. 

(16) ᾿᾽Αποστασίας ἑἐξάρχων. Ità malui cum no- 
stro, quam cum  Coisliniano ἀποστάσεως ἔξαρχος,, 
quamvis quod ad sensum nihil intersit. Zucagnius 
ex suo habet ἀποστασίας ἔξαρχος. 

(17) "Exe. Ita cum nostro pro ἐπί, quod ad sen- 
sum opus non est, cum vicissim τῷ ἐννάτῳ prius 
illud ἔτει requirat. [ta et legit Zacagnius. 

(5 Οὐαλεριανοῦ, Ita recte Coislinianus, noster 
habet Οὐαλεντινιανοῦ mendose : nam temporis ra- 
tiones id rel'ügiuat. Consentit cum proba lectione 
Petrus, p. 36, et in referendo Photii loco Zacagnius. 

(19) Ὑπὸ τοῦ. Inserit hic Zacagnius δὲ, quod 
orationis series non requirit. 

(20) Διωρίδα. Ita. Coislinianus, at noster Δωρίδα’ 


στέργον- [) uterque mendose: rectissime Zacagnius Photii 


hunc locum recitans, Διοδωρίδα, quam lectionem 
fulcit Epiphanius, heres. 66, n. 11 ; et qui ad eum 

rovocat, Petrus Siculus, p. 36, ubi tamen utrinque 
1n scriptione per Διοδορίδα erratur. Pagus enim hic 
8 Diodoro quodam, quasi Diodori vicus appellatus 
fuit, quod Acta Archelai, p. 68, indicant his verbis: 
« Manesautem fugiens advenit ad quemdam vicum, 
longe ab urbe positum, qui appellabatur Diodori.» 

(21) Ἐν ταύτη. Ita malo cum nostro et Colber- 
tino, pro év0xur« Coisliniani. Astipulatur nobis 
Zucagnius. 

(22) Τρύφωνι. Ita. οἱ Epiphanius, l. c., et ex eo 
Petrus Siculus vocant, minus recte,si audimus Acta 
Archelai, ubi, p. 68, aliquoties Diodori nomine vo- 
catur, et ipsa quoque Diodori episcopi ad Arche- 
laum epistola cum hujus ad eam responsoria exhi- 

etur. 


AS 
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Ὑενέσθαι, καθ) fv, ὡς καὶ (23) προέφηµεν, πλάνην À et gorutantibus captus regi Persarum acerbas illas 


ὑπὸ τῶν ἀνερευνώντων αὐτὸν καὶ ζητούντων ἁλοὺς, 


τῷ βασιλεῖ τῶν Περσῶν ἀπέτισε τὴν πικρὰν ἐχείνην δίκην, 


IG". Ἐκείνου δὲ τὸν βίον οὕτως οἰκτρῶς xai ἀθλίως 
χαταστρεφαμένου, χρόνῳ ὕστερόν τινες τῶν ἀὐτοῦ 
ες δυσσέθείας μαθητῶν μέχρι Σαµοσάτων τῆς 
Αρμενίας τὰ τοῦ Πονηροῦ ζιζάνια ἐγκατέσπειραν. 
Καὶ οὐ πολὺ τὸ μέσον (24), xai τὸ φθοροποιὸν ἐχεῖνο 
γεώρχιον µέχρι Φαναρείας ὤφθη νομὴν λαθδὸν καὶ 
φυόµενον. Ἐξ οὗ xai ἡ xxxi Καλλινίκη τοῦ βορθό- 
ρου πλησθεῖσα, ὥς qot προείρηται, Παῦλον καὶ 
Ἰωάννην γεννήµατα ἐχιδνῶν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τοῦ ἀνθρω- 
πίνου γένους ἀπέτεκε. Κάχεῖθεν διὰ τῶν ἐφ᾽ ἑξῆς 
διαδόχων τῆς ἀσεθείας, μέχρι τῶν χρόνων Κωνσταν- 


ponas dedit. 


XVI. Cum autem ille vitam ita misere et infelici- 
ter clausisset, elapso quodam tempore, quidam 
ejus impietatis discipuli usque ad Samosata Arme- 
nie, maligni zizania sparserant : neo multo post 
intervallo, corrupta ejusdem sementisad Phanaream 
usque pullulare visa est. Unde improba illa Callinica 
cono repleta, ut supra dixi, Paulum et Joannem, 
genimina viperarum, in generis humani perniciem 
peperit. [Inde vero et impietatis successoribus, 
usque ad tempora Constantini imperatoris, qui erat 
Heraclii abnepos, impietas illa sine ulla innovatione 


τίνου τοῦ βασιλέως (ἀπόγονος δὲ ἦν οὔτος Ἡρακλείου) B progreasa est. Ac postquam multe adhortationes 


τῖς τοιαύτης (25) θεοµαχίας ἀκαινοτομήτὸυ παρα- 
τεινοµένης χαὶ πολλῶν μὲν παραινέσεων xai διδα- 
σκαλιῶν, εἰ xai πρὸς ἀνόνητον ἀπεκρίθησαν πέρας, 
χαταθληθέντων, πολλῶν δὲ εὐσεθῶν βασιλέων Elec 
τὴν δίχην τοὺς ἀποστάτας εἰσπραττομένων, καὶ μηδ’ 
οὕτω τῆς ἀσεθοῦς φορᾶς ἱσταμένης, ἐπιγίνεταί τις 
τοῖς ἀποστάταις ᾽Αρμένιος ὀνόματι Κωνσταντῖνος, 
Μανάναλις (26) χώµη Σαµοσάτων πατρὶς αὐτῷ émt- 
γράφεται, ἥτις xai µέχρι τοῦ vov Μανιχαίων τροφὸς 
ὑπάρχει xal ἐνδιαίτημα. ᾽Αλλὰ γὰρ οὔτος Κωνσταν- 
τῖνος, τῶν τῆς ἐχχλησίας τινὰ διάκονον ἀπὸ τῆς χατὰ 
Σορίαν αἰχμαλωσίας πρὸς τὴν οἰκείαν ὑποστρέφοντα 
πατρίδα ἐπὶ ἡμέρας οὐκ ὀλίγας ἐξένισε, βίθλους δὲ 
ἀπὸ Συρίας ὁ αἰχμάλωτος συνἐπεφέρετο αὐτῷ δύο, 


μίαν μὲν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, ἑτέραν δὲ τοῦ µεγά- C 


λου (27) ἀποστύλου Ηαύλου (28), ἃς ὥσπερ ἀμειθόμε - 
vos τῆς ξενίας ὁ ξενισθεὶς (29) καὶ ἀγνοῶν τοῦ ξενίσαν - 
τος τὸ ὀυσσεθὲς τῆς θρησκείας τὰς ἱερὰς ἀντεδωρεῖτο 
Ῥίθλους, Κατιδὼν δὲ (30) à ᾽Αρμένιος Κωνσταντῖνος 
Ἀδαλυκτὴν καὶ πᾶσι φευχτὴν καὶ ἀποτρόπαιον τὴν 
αὐτοῦ δυσφηµίαν καὶ ἀποστασίαν, τῇῃ τοῦ διαθόλου 
συμθουλῇ μηχανᾶται τοιόνδε. Πάσας μὲν, ὅσας αὐτοῦ 
* δρησχεία ἡγάπα τε καὶ περιεπτύσσετο βίθλους, 
ἀπιδάλλεται καὶ ἀποσκορακίζει' γυμνὰ δὲ τὰ δόγµατα 
τῶν γραμμάτων παρακατασχὼν πειρᾶται τὰς τοῦ 
Εαγγιλίου λέξεις καὶ τοῦ Αποστόλου τούτοις 
ἐναρμόζειν τε xal περιάπτειν. Διὸ πάσης αὐτοῦ τῶν 
ὀνηπθημάτων καταφηφισάµενος βίθλου, µόνῳ προ- 
σἹγέχειν τῷ Εὐαγγελίῳ xai τῷ ᾿Αποστόλῳ mpóc- 
"mua τε xal σπούδασµα ποιεῖται ὡς ἂν δυνηθείη 
ὑὰ τῆς τοιαύτης καχοτεχνίας ἐπικαλυψάμενος αὐτοῦ 
τὸν βόρθορον τῆς ἀποστασίας, πολλοῖς τὸν θάνα- 


D 


et monitiones, licet inutili exitu, facts fuerant, et 
postquan multi pii imperatores in apostaltas gladio 
animadverterani,neque tamen impietatis cursus de- 
Sliterat, apostatis Armenius quidam supervenit 
nomine Constantinus, cujus patria erat vious Samo- 
satensium, Mananalis nomine, quem ad hac usque 
tempora incolunt Manichei. Hio porro Constanti- 
nus quomdam ex Ecclesie diaconis, ex Syria, ubi 
captivus fuerat, in patriam suam revertentem, die- 
bus non paucis hospitio excepit. Qui captivus 
libros ex Syria duos secum detulerat ; unum 
sancti Evangelii; alterum magni apostoli Pauli, 
quos in hospitii remunerationem, impiam ho- 
8pilis sui religionem ignorans, dono ipsi obtu- 
lit. Conspicatus autem Constantinus Armenius, 
impielatem et defectionam suam abominandam, 
omnibusque invisam ac perosam esse, diabolico 
consilio hoo machinatur. Omnes quidem libros, 
quos religio sua diligebat et amplectebatur, objicit 
et repudiat ; sed dogmata sua scriptis destituta 
retinens, ipsis Evangelii et Apostoli dicta adapltare 
et adjungere conatur.Quamobrem damnato quolibet 
libro, impietatem suam preferente uni Evangelio 
et apostolo attendendum esse statuit ac decernil, 
ut pravo hujusmodi artificio apostasie sure cenum 
obtegens, morliferum opinionum suarum venenum 
multis miscere posset. Sed ille specie solum et 
figmento quodam, ut dictum est, Manichseorum 
libros ablegat ; utpote qui cerneret, Christianorum 
leges, eos qui apostasis libris utantur, gladio sub- 
jicere, eosque ipsos libros igni absumendos tra- 
dere. Ex dogmatibus ergo suis ea, qu& ad impieta- 


VARLE LECTIONES ET NOTJE. 


(23) Ὡς xal. Addidi τὸ xai ex ms. nostro. 

(24) Τὸ μέσον. Noster legit τὸ iv µέσῳ eodem 
sensu i. e. nec multum lemporis interjectum erat. 
Ceterum inde ab hoc paragrapho narratio Petri 
Siculi cum Photiana nostra propius concordat, qui 
bacusque Cyrillum, Socratem et Epiphanium, quos 
diserte nominat, pressius Photio erat secutus. 

(25) Τοιαύτης. Restitui ex nostro. 

(26) Μανάναλις. Ita. Coislinianus et Petrus Sicu- 
Jus, p. 40, rectius, ut puto, nostro, qui legit Μαι- 
νάλις. Confer infra, S 17 et 18, ubi eodem modo 
scribitur. 


(21) Μεγάλου. Noster legit ἁγίου, prius rectius; 
librarius enim de precedente proxime ἁγίου Εὔαγ- 
γελίου adhuc cogitasse videlur. 

(28) Παύλου. Omittit Noster, sicul et Siculus, 


. 40. 
| (29) ᾽Αμειθόμενος τῆς ξενίας Κξενισθείς. Imita- 
tur et supplet Siculus : ᾽Αμειθόμενος αὐτῷ τὴν τῆς 
ξενοδοχίας ἀντάμειψιν. Quod ideo moneo, ut con- 
venienlie in utroque Scriptore exempla manife. 
Stiora sint, qua [requentia in istius narrationis 
serie occurrunt. 

(30) Δε, Abest a nostro, 
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tem opportuniora et perfecliora erant, fovens ei À τηφόρον ióv τῶν δηλητηρίων αὐτοῦ 


amplectens, nullam non machinam etcontentionem 
adhibebat, ut eas Dominicis apostolocisque dictis 
subjiceret adaptaretque. Valentini autem porten- 
tosam de triginta eonibus et diis doctrinam, et Cu- 
brici abominandam de pluvia fabulam, Basilidisque 
sordes et lascivias, nec non putidum quodque simi- 
lium hominum conum, eque confidenter et palam 
amplectebatur, neque secundum sententiam et 
mystagogiam suam rejiciebat, sed velut quidam 
recens novusque legislator, ex meretrice et ex 
varie commista impietate dogmata gigneus, aposta- 
sie dux et prefectusin extremam obtemperantium 
perniciem declaratur. Quamobrem hodierni Mani- 
chei, ut guperius dixi, Scythianum, Budem et Ma- 


δοξασµάτων 
ἐγχεράσαι. ᾽Αλλ᾽ ἀποπέμπεταί μὲν, ὥσπερ εἴρηται, 
σχήµατι µόνῳ χαὶ πλάσματι τὰς τῶν Μανιχαίων 
βίθλους, ἅτε δὴ κχὶ ὁρῶν τοὺς τῶν Χριστιανῶν νό- 
µους τοὺς, ὅσοι κχέχρηνται ταῖς τῆς ἀποστασίας 
βιθλοις, τῷ ξίφει παραδιδόντας (31) xal αὐτὰς ἔχεί- 
νας πὺρὸς δαπάνην (39) ποιουµένους. T3 μέντοι τῶν 
δοξασµάτων ἐπικαιρότατα καὶ τέλεια, πρὸς ἀσέθειαν 
περιθάλπων τε xai περιπτυσσόµενος, τοῖς Δεσποτι- 
κοῖς καὶ ἀποστολικοῖς ὑποθάλλειν τε xal ὑποτ'θέναι 
ῥήμασιν, μηχανὴν πᾶσαν καὶ ἀγῶνα ἐτίθετο. Τὰς 
δέ γε Οὐαλεντίνου τερατολογίας τῶν τριάκοντα ald- 
νων xal θεῶν xal τὴν τοῦ Κουθρίκου περὶ τοῦ 
ὑετοῦ (33) βδελυκτὴν µυθοποιίαν, Βασιλείδὸυ τε τὰ 
µιάσματα καὶ τὰς ἀσελγείας, καὶ τῶν παραπλησίων 


netem libenter anathemate feriunt, Constantinum B τὸν δυσώδη βόρθορον, οὔτε σὺν παῤῥησίᾳ ἠσπάζετο, 


vero maxime celebrant et colunt; ejusque succes- 
sores pares apostolis Christi, ne quid amplius di- 
cam predicant. 


οὔτε κατὰ γνώµην καὶ μυσταγωγίαν ἀπεστρέφετο. 
Αλλ) οἷἵά τις πρόσφατος xal χαινὸς νομοθέτης ἐκ 
πόρνης τε xai πολυπλόκου δυσσεθείας δόγµατα τε- 


xüv, ἀποστασίας ὁδηγὸς καὶ προστάτης τοῖς πειθοµένοις ἐσχάτης ἁπωλείας ἀναδείκνυται, "Όθεν οἱ νῦν 
τῶν Μανιχαίων παῖδες, ὡς καὶ πρὶν ἔφθην εἰπὼν, Σκυθιανὸν μὲν καὶ Βούδη», xai Mdvtvta προθύµως 
τῷ ἀναθέματι πἐμπουσιν, Κωνσταντῖνον δὲ εἷς τὰ μάλιστα θειάζουσί τε xxl περιέπουσι' καὶ δὴ xal 


τοὺς pez! αὐτὸν ἀναδειχθέντας διαδόχους, tox xal Χριστοῦ Ὑεραίρουσιν, ἵνα μὴ πλέον εἴπω, ἀποστόλοις. 


XVII. Hic porro Constantinus, qui et Silvanus, 
mutatis sedibus, Mananali Cibossam profectus (o 
impiam animam, mentemque impudentie atque 
mendacio deditam!) se Silvanum esse dicebat eum, 
quem divini Pauli Epistolae memorant. Quid vero 
dicetur tanta insania dignum ? In quantam absur- 
ditatem delapsus; quanto pudore convictus per- 


fundelur i8, qui ab ipso principio per manifestam ( 


fraudem et insaniam prorumpere non erubuit? At- 
tamen, licet ila conspicue portenta confingeret ac 
mentiretur, non defuere, qui ejus dictis pellecti 
ipsi obtemperarent. Et ille quidem Macedonas 
vocabat diecipulos suos, seque, ut supra dictum 
est, Silvanum, seque a divino Paulo missum jacti- 
tabat, aliaque similia multa effutiebat. Sed post- 
quam monstrum illud seducendo populo natum 
viginti septem annos in dietis locis manserat, in- 
colarumque multos in eamdem traxerat perniciem, 
in impietate deprehensus sua, cum jactu lapidum 
ponas dedisset, in infernum ingressus est. Re com- 


17’. Αλλ) οὗτος 6 ἐκ Κωνσταντίνου Σιλουανὸς (34) 
εἰς Κίθωσσαν ἀπὸ Μανάλεως (35) μετελθὼν (ῷὢ 
ψυχῆς ἀθξέου xai γνώμης πᾶσαν ἀναισχυντίαν καὶ 
ψεῦδος μη δὲν ἡγουμένης !), ἑαυτὸν (36) ἔλεγεν εἶναι, 
ὃν αἱ τοῦ θεσπεσίου Ηαύλου (37) ᾿Επιστολαὶ ἐπὶ 
µνήµης φέρουσι Σιλουανόν. Καὶ τί ἄν τις εἴποι πρὸς 
τοσαύτην ἐμθροντησίαν ; εἰς ποῖον δὲ ἄτοπον ἆἁπ- 
ενεχθέντα (38) τις ἐπιδειξάμενος, αἰσχυνθῆναι πα- 
ῥασχευάσει τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς ἀρχῆς οὕτω διὰ καταφώ- 
poo χλοπῆς xal φρενοθλαθείας οὐκ ἐρυθριάσαντα 
προελθεῖν; Πλὴν ἀλλ᾽ οὕτω περιφανῶς τερατευόµε- 
vog καὶ ψευδολογῶν, εωρεν, οὓς εἴλχυσε, πείθεσθαι 
αὐτῷ. Καὶ Μακεδόνας μὲν ἐκάλει τοὺς τῆς ἁπάτης 
μαθητὰς, ἑαυτὸν δὲ, ὡς προείρηται, Σιλουανόν: 
ἀπεστάλθαι τε παρὰ τοῦ θεσπεσίο, Παύλου πρὸς 
αὐτοὺς, καὶ πολλὰ τοιαῦτα ἄλλα διεῤῥαψφδει τε xal 
συνέπλαττεν. ᾽Αλλ᾽ εἴκοσι μὲν καὶ ἑπτὰ διατρίφας 
ἔτη ὅλα, ἐν οἷς εἴρηται τόποις, τὸ λαοπλανὲς ἐκεῖνο 
καὶ κακομήχανον τέρας, πολλούς τε τῶν ἐγχωρίων 
τῆς αὐτῆς µμετασχεῖν παρασκευάσας λύµης, καὶ 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


(34) Ἐίφει παραδιδόντας. lla ex edicto Constan- ἢ aliquoties recte Σιλουανὸς vocatur. 


tini olim capitale erat, Arii libros asservare, teste 
Socrale Histor. Eccles. lib. 1, c. 9. Confer Pet. 
Beli Dictionarium  Historico- Crilicum, tomo TI, 
p. 354. 

(32) Πυρὸς δαπάνην. Sic Gregorius M. anim- 
advertit in haereticorum libros, teste Joanne Sa- 
risberiensi, De nugis curialium, lib. 1t, c. 26. Alia 
hujusmodi exempla habes apud Jo. Christoph. Wa- 
genseilium in Praefatione ad Teía ignea Satanz, 
P: 7 seqq. Sixtum Senensem in Biblioth. sancta, 
ib. mr, p. 603; et M. Wilhelmum S-hutzium in 
Disputatt. binis de combustione librorum heretico- 
rum, Lips. 1697 et 1699, editis. 

(33) Too ὑετοῦ. Disertius hoc exponit Pelrus 
Siculus, p. 42. 

(94) Σιλουανός. Σαλοάνους mendose apud Pe- 
rum Siculum p. 42, librarii vitio : nam paulo post 


(35) Μανάλεως. Lege ἨΜανανάλεως, ut supra 
S 10. Certe Petrus Siculus, p. 44, iterum legit Ma- 
ναναλιίς. 

(36) Εαυτόν. Forte igitur melempsychosin a 
Pythagora, cui et alia debent Manichaei, mutuam 
accepit quam el Suidas tom. II, p. 491, Maneti 
lribuit, nisi dicere malis eum verba sua meta- 
phorice interpretanda voluisse, quod Petri Siculi 
verba, p. 44, indicare videntur, ubi discipulos 
Macedonas (ad quos scilicet olim missus erat Sil- 
vanus), se vero Silvanum a Paulo missum appellasse 
fertur, quod et Noster paulo post recitat. 

(37) Παύλου. Vide II Cor. 1, 40 ; I Thess. t, 
1; I Petr. v, 12. 

(25) ᾽Απενεχθέντα, Ita scribo cum Nostro, οἱ 
Colbertino, pro ἐπενεχθέντα, quod habet Coieli- 
nianus. 
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CONTRA MANICH/EOS LIBER I. $0 


xaxápepoc ἐφ᾽ οἷς ἐθεομάχει γεγονὼς, xal λίθων A perta enim Constantinus imperator Symeonem 


βολαϊῖς τὴν δίκην ὑποσχὼν ἔδυ εἰς ᾷδου. Κωνσταν- 
tivo; yàp ὁ βασιλεὺς τὰ xar! αὐτὸν ἀναπεπυσμένος, 
στέλλει τινὰ τοὔνομα Συμεῶνα, τὸν μὲν λαοπλάνον 
ὑπαγαγεῖν τῇ 9ixp: ὅσοι δὲ τῆς ἐχείνου πλάντς µετ- 
έσγχων, εἶτα ταύτης ἀφίστανται, καὶ τὴν τῶν µετα- 
νοούντων χώραν ὀλοψύχως ἀναπληροῦσιν, τούτους 
ἄρα (39) πρὸς µάθησιν τῶν ὀρθῶν δογμάτων xal 
κατάγνωσιν ἐπιπλέον τῆς ἀποστασίας ταῖς τοῦ θεοῦ 
προσκαρτερεῖν παραδοῦναι ᾿Ἐκκλησίαις, Καταλαθὼν 
δὲ ὁ ἀπεσταλμένος τὴν χώραν, ἐν Jj τὸ τῆς πλάνης 
ἀνέφκτο ἐργαστήριον, καὶ συμπαραλαθών τινα τῶν 
ἔχεῖσε ἐπαρχόντων (Τρύφων ἦν τῷ ἀνδρὶ ὄνομα), συλ- 
λαμθάνει μὲν τοὺς ἠπατημένους, συλλαμθάνει δὲ καὶ 
τὸν τῆς ἀπωλείας διδάσκαλον' xai τοὺς μὲν πρὸς 
µετάνοιαν ὁλοψύχως ὁρῶντας, Tj δεκοῦντας ὁρᾶν, 
τῶν τοῦ θεοῦ Ἐχκχκλησιῶν τοῖς ἑφόροις ἐνεχείριζε, 
τοὺς ὃ᾽ ἔτι πνέονας τὴν ἀποστασίαν ὑφ tv ποιτσά- 
µενος, xai εἰπὼν, à τοῖς τοιούτοις ἀχούειν ἥρμοζε, 
σχοπὸν μὲν αὐτοῖς προστίθησι (40) τὸν χαθηγεµόνα 
τῆς πλάνης, αὐτοὺς δὲ βάλλειν προτάσσει τοῖς λί- 
θοις. ᾽Αλλ) οἱ μὲν ἄλλοι ὀκνηρότερόν πως ἥπτοντο 
τοῦ ἔργου. Ἰοῦστος δέ τις ὄνομα, υἱὸς κατὰ θέσιν 
πεποιηµένος τῷ Κωνσταντίνῳ, παρ) ᾧ xai τὴν Μα- 
νιχαϊκὴν αἴρεσι ἐμαθητεύθη: ὃς ἐπιγνοὺς, ὡς ἔοι- 
xt», εἷς οἵον αὐτὸν βάραθρον ὁ διδάσκαλος ἐμθεθλή- 
χε:, χειροπλτηθῆ λίθον (41) λαθὼν, καὶ πληγὴν και- 


quemdam misit, qui seductorem θαρρ]]οίο plecte- 
ret ; erroris vero consortes, siquidem ab illo resi- 
lirent et toto animo ponitentie locum implere 
vellent, ad disciplinam sane doctrine et apostasie 
damnationem Ecclesiis traderet erudiendos. Cum 
predictus (8ymeon) pervenisset ad locum, ubi 
erroris offlcina aperta fuerat. Tryphonem quem- 
dam, ibi prefecturam gerentem, adjungens sibi, 
tum eo8, qui seducti fuerant, tum ipsum perniciei 
doctorem apprehendit, atque eos, qui ad poniten- 
tiam respiciebant, vel respicere se simulabant, Ec- 
clesiarum Dei presulibus tradidit; iis autem, qui 
adhuc apostasie dediti erant, simul adductis atque, 
ut par erat, admonitis, ducem erroris in scopum 


B proposuit, precepitque ut lapides in eum mitte- 


rent. Verum alii quidem rem segnius sunt aggressi. 
Justusautem quidam, qui adoptatus in filium fuerat 
& Constantino, a quo eliam Manichaicam heresin 
edoclus fuerat; agnoscens, ut verisimile est, in 
quantum se barathrum magister ille conjecisset, 
arrepto grandi saxo, lethalem ictum in pravum im- 
misit doctorem, miserumque misere vita privavit : 
post eum vero reliqua multitudo, manum operi 
admovens, acervum lapidum cadaveri imposuit : 
unde factum est ut ad hanc usque diem locus ille 
Soros seu acervus appelletur. 


βίαν τῷ xaxd διδασκάλῷ ἐντεινάμενος, τοῦ (Jv τὸν ἄθλιον ἀθλίως ἀπήλασεν μεθ) ὃν xal τὸ λοιπὸν πλῆ- 
θος συνεπιθέµενοι τῷ ἔργῳ, σωρὸν λίθων τὸ πτῶμα εἱργάσαντο' ὡς καὶ µέχρι νῦν ἐκεῖθεν Σωρὸν ἐπίκλη- 


etw τὸν χῶρον λαχεῖν. 

ΠΠ’. Οἱ μέντοι ταῖς τοῦ Θεοῦ παρατεθέντες ᾿Εχκλη- 
σίαις, τόγε πλεῖστον αὐτῶν ἀντὶ τῆς ἐπιστροφῆς τὸ 
ἀδιόρθωτον ἐπεδείξαντο' καὶ ὄγε ταλαίπωρος Συμεὼν, 
ἁμαθής τὶ Qv σωτηβίου διδάγµατος, καὶ ἄλλως τὰς 
votivis χοῦφος καὶ εὐπαράγωγος, λογοθετῶν καὶ 
ἀναπυνθανόμενος τὰ κατὰ τοὺς ἀποστάτας, ἀντὶ τοῦ 
μιτακαλεῖν (42) τινας πρὸς τὸ τῆς εὐσεθείας φρό- 
νημα, αὐτὸς εἷς τὴν ἐκείνων ὀλέθριον θρησκείαν 

μτίθαλεν. Πράξας ὃ’ οὖν, ὅπερ εἴρηται, καὶ ἀναδρα- 

μὼν πρὸς τὸν ἀπεσταλκότα βασιλέα, καὶ κρύπτων 
ἔνδον καὶ περιθάλπων τὸ θτρίον ἐπὶ ἔτη τρία, ἐπείπερ 
zo9 κατανεμηθέντα ἔνδον πάντα ῥαγῖναι ἤδη καὶ 
πρὸς τὰ ἔξω ἐθιάζετο, ἀπαίρει λάθρα τῆς βασιλ[δος, 

xi εἷς τὴν προειρηµένην Κίθωσσαν παραγεγονὼς, 
ἐδροίζει μὲν τοὺς ὁμιλητὰς Κωνσταντίνου, ὃν αὖ- 
τὸς ἐκ προστάγµατος ἀνεῖλεν, διδάσκαλον δὲ καὶ 
διάδοχον αὐτὸς ἑαυτὸν τῆς ἀποστασίας ἐξάρχων καὶ 
τὴν χλῆσιν εἷς Τίτον µετέθετο. Τρεῖς (48) δὲ ἑνιαυ- 
τοὺς bv τῇ τοιαύτῃ διατελέσας πλάνῇ, xal πολλοὺς 
ἀπ) τῆς εὐσεθείας συλαγωγήσας, ἔπειτα (44) τοιαῦτα 
πρέττων ἑάλω xal τὸν διὰ πυρὸς (45) ἀπέτισεν 


XVIII. Et illi quidem Dei Ecclesiis adjuncti fuere ; 
maxima pars eorum obstinata in proposito mansit : 
imo miser quoqueSymeon,utpote salutaris dootrine 
imperitus,et aliunde mente levis ac versatilis, per- 
contatus ac curiose perquirens ea, qua ad apostutas 
pertinebant, qui alios ad sententiam revocare debe- 
bat,ipse ad perniciosam eorum religionem accessit, 
Peractis igitur iis, que supra diota sunt, et rever- 
sus ad imperatorem, a quo missus fuerat, feram 
illam (erroris) intra se occultans annos tres, atque 
fovens,cum jam proximum esset, ut omnibus intra 
se devastatis foras erumperet, ex imperatoria urbe 
furtim se subducit, cumque ad memoratam Cibos- 
gam remigrasset, Constantini consortes et socios 
convocat, quem ille jussus interfecerat, seque 
aposiasig doctorem et successorem constituit : at- 
que exemplo eorum, qui praecesserant, defectionis 
prefectorum, mutato nomine se Titum appellavit. 
Tribus autem annis in hujusmodi errore transactis, 
cum multos a pia religione avertisset,in hujusmodi 
gestis comprehensus, igne debitas penas luit, tam 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(39) "Apa. Ita Noster : preemittit δὲ Coislinianus, 
preter rem, cum illud δὲ jam preecesserit. 

(40) Ἡροστίθησι. Ita noster: ut Coislin. προτί- 
θησι, forte rectius, quia de scopo aliis proposito 
sermo est. 

(41) A(0ov. Non babet Noster. 

(42) Tob μεταχαλεῖν. Noster μεταθαλεῖν, sed 
malim illud, quia hoc minus quadrat ad sequens 


μετέθαλε. 

(43) Τρεῖς. Ms. Hamb. habet πρός, mendose. —. 

(44) Ἔπειτα. Ita cum Nostro lego pro ἐπεὶ τὰ 
Coisliniani, sensu incommodo. 

(49) Kai τὸν διὰ πυρός. Ita lego ex Nostro, cum 
Coislinianus xai omittat, quod tamen verbum &z- 
ἐτισεν cura £d) o conjungit. 
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ipse quam ejus discipuli, qui resipiscere noluerant. À ὄλεθρον, αὐτός τε xal τῶν παρ᾽ αὐτοῦ µυσταγωγη- 


Etenim Justus supra memoratus, qui apostatam 
manu sua interfecerat, post alias multas, ut fleri 
solet, confabulationes 8ο questiones apostolicum 
hoc dictum proferens : Quoniam in ipso creata sunt 
omnia, qua in calis, el qua in terra, visibilia et in- 
visibilia ; sive throni, sive principatus, sive potestates 
omnia per ipsum el in ipso creata sunt : el ipse est 
anie omnia, eL omnia in ipso conslani *. Hoc,inquaim, 
dictum objiciens, contra Symeonem insurrexit, di- 
cens: Ne forte ipsi decepti essent, sequacesque 
8uos deciperent, non eumdem factorem coli et 
terre, Deumque vere et Patrem Domini nostri 
Christi predicantes ; sed preter hunc alium quem- 
dam, quem apostolica eloquia non norunt. Cum ex 
hujusmodi commotione lis et pugna irreconciliabilis 
inter eos orta esset ; Justus Colonie episcopum con- 
venit, ut apostolici dicti sensum clarius assequere- 
tur : cui ille omnia enarravit, que inter sese et 80- 
dales suos contigerant. Ille rem Imperatori denun- 
tiavit. Ia tum erat Justinianus, qui post Heraclium 
imperium acceperat, quique mandavit, ut hec ne- 
gotia perquisitioni et justo judicio subjicerentur; 
ita ut iis, qui resipiscere nollent, aut qui peniten- 
tiam olim polliciti, nihilominus in apostasia sua 
perseverarent, ignis supplicium subirent. Et alia 
quidem multitudo una cum Symeone, qui et Titus 
vocabatur, acerbo mortis genere periit. 


θέντων, ὅσους ἀνεῖλεν τὸ ἀμεταμέλητον. 'O γάρτοι 
προειρηµένος Ἰοῦστος, οὔ χειρὸς ἔργον ὁ τοῦ ἀποστά- 
του κατέστγ θάνατος, μετὰ πολλὰς ἆλλας, oia εἰχὸς, 
ὁμιλίας τε xal συζητήσεις τὸ ἀποστολικὸν προθαλ- 
λόμενος λόγιον τὸ φάσκον’ « "Oct ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ 
πάντα τὰ ἐν obpavip καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ 
xai τὰ ἀόρατα, tite ἀρχαὶ εἶτε ἐξουσίαι' τὰ πάντα 
δὺ αὐτοῦ xai εἷς αὐτὸν ἐκτίσθη, xai αὐτός ict: πρὸ 
πάντων, xxi τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε' » τοῦτο δή 
προθεθληµένος τὸ ῥητὸν ἀντανίστατο τῷ Συμεῶνι, 
φάσχων, ὡς ἄρα µήποτε αὐτοί τε ἡπατημένοι city 
καὶ τοὺς ἑπομένους συναπατῶσιν, οὐ τὸν (460) ποιητὴν 
oüpavou xai γῆς θεὸν ἀληθῶς xai Πατέρα τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ ἐπιγράφοντες, ἀλλὰ παρὰ 


B τοῦτον (47) ἕτερόν τινα, ὃν τὰ ἀποστολικὰ οὖκ 


ἐπίσταται λόγια. Ἐκ ταύτης δὲ τῆς χινήσεως, ἔριδος 
αὐτοῖς xal µάχης ἀσπόνδου συστάσης, πρόσεισιν ὁ 
Ἰοῦστος τῷ Κωλωνείας ἐπισχόπῳ, ὡς ἂν τὴν διά- 
νοιαν τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ καταλάθοι σαφἑστερον, 
καὶ ἀναχαλύπτει πάντα, ὅσα αὐτῷ τε καὶ τοῖς συνοῦ - 
σιν λιεπράττετο. Ὁ δὲ ἀναφέρει ταῦτα τῷ βασιλεῖ 
(Ἰουστινιανὸς δὲ Tv, ὁ μετὰ Ἡράκλειον τὴν βασιλείαν 
διαδεξάµενος)' καὶ ὃς ἐρεύνῃ καὶ χρίσει δικαἰᾳ τὰ 
χατ᾽ αὐτοὺς ὑποθληθῆνάι κελεύσας, τούς τε ἆμετα- 
µελήτως (48) ἔχοντας, xal τοὺς µετάνοιαν πάλαι 
μὲν ἐπαγγειλαμένους, ὁμοίως δὲ καὶ (40) τὴν ἑαυτῶν 
ἀποστασίαν περιέποντας (50), τὸν διὰ πυρὸς ὑποστῆ- 


ναι προσάταξε θάνατον. Καὶ τὸ μὲν ἄλλο πλῆθος ἅμα Συμεῶνι, τῷ καὶ Τίτῳ, οὕτως τοῦ ζῇν πικρῶς ἁπ- 


εστερήθησαν. 


XIX. Paulus vero quidam, Armenius genere, cui ( 


duo filii erent Gegnisius et Theodorus, supplicio, 
quod toti Apostatarum coetui destinatum fuerat, se 
fuga subducens, in vicum supra memoratum,Epi- 
sparim nomine, receptum habuit, ubi impietatem 
dissemipare conabatur. Ab hoc autem Paulo pars 
defectionis non minima, et detestanda Manicheo- 
rum putat se denominationem accepisse, potius 
quam ex Callinices filiis. Hic filium suum Gegnz- 
sium impietatis magistrum constituit, ejus nomine 
in Timotheum commutato. Qua de causa frater 
ejus invidia stimulatur : invidia autem seditionem 


* Coloss. 1, 106-18. 


I8. Παῦλος δέ τις, γένος ᾽Αρμένιος, δύο παίδων 
πατὴρ, dv» (51) τῷ μὲν ἦν Γεγναίσιος (52), τῷ δὲ 
θιόδωρος ὄνομα, τοῦ θανάτου διαδιδράσκει (59), ὃς 
κατὰ πάσης τῆς ἀποστάτιδος μοίρας ἑψήφιστο, καὶ 
παραγίνεται μὲν εἰς τὴν ἄνωθεν ἡμῖν ὀνομασθεῖσαν 
Ἐπίσπαριν, καὶ σπείρειν ἐσπούδαζε τὴν ἀσέδειαν. 
Ἐκ τούτου δὴ τοῦ Παύλου μερὶς οὐχ ἑλαχίστη τῆς 
ἀποστασίας καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ἕλχειν μᾶλλον f ix 
τῶν τῆς Καλλινίκης (54) παίδων τὸ μυσαρὸν τῶν 
Μανιχαίων ἔθνος νοµίζουσι (55). Οὔτος τὸν Σαυτοῦ 
υἱὸν [εγναίσιον εἲς τὸ τῆς ἀθεότητος προκαθίζει 
διδασκαλεῖον, µετονοµάσας Τιμόθεον. Ἐξ οὗ δὴ φθό- 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤ.ΑΕ. 


(46) Οὐ «óv. Ita malo cum Nostro, quam αὐτὸν [) 


cum Coisliniano. Hic enim palimariue error erat 
Manichaeorum, quod non eumdem conditorem coeli 
et terre, quam Patrem Christi, crederent et profi- 
terentur, quod tamen Justus vi dicti Paulini fleri 
debere videbat. 

47) Παρά. Ita recte Coislin., at Noster περί. 

48) ᾽Αμιταμελήτως, Ita ex Nostro, pro ἀμετα- 
µελήτους quod habet Coislinianus. Phrasis Grecis 
perfamiliaris. 

a Kal. Rectius non agnoscit ms. 

(50) Περιέποντας. [ta optime Coislinianus, pro 
quo Noster mendose περιπεσόντας. Frequenter Pho- 
tius priori voce usus est. 

(51) "Qv. Ita Noster pro àv Coisliniano. Prius 
certe magis quadrat,referendum scilicet ad παίδων, 
quam posterius, quod pertineret ad πατήρ. Petrus 

ieulus astruit lectionem nostram, p. 48. 


(82) Γεγναίσιος, Petrus Siculus, l. c. Γεγνέσιος 
ob similem τὸ αι et & pronuntiandi rationem. 

(58) Διαδιδράσχει. Tta. Noster pro διδράσκει. Co- 
dicis. Coisliniani Petrus Siculus habel ἀποδιδράσκει 
eodem sensu. 

(34) Ka)Atvixz c. De hujus filiis vide supra ad 

2 


(95) Μανιγαίων ἔθνος.. Recentiores scilicet illi, 
qui Pauliciani vocantur, quique non a Paulo illo et 
Joanne, de quibus l. c. sed a Paulo quodam Arme- 
nio, istis recentiore, nominis sui originem repetie- 
runt, majorum scilicet exemplo,qui superioris etatis 
doctores suos, quod ex S 3 οἱ &, constant, recen- 
tioribus postponere, eorumque inter se memoriam 
oblitterare consueverunt. Interim notare hic fas 
est, videri hoc loco Petrum Siculum 8 Photio 
abire, quando, p. 48, diserte Paulicianorum nomen 
& Paulo et Joanne, Callinices filiis, derivat. 
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voc μὲν ἐμφύαται τῷ ἀδελφῷ, xal à φθόνος τὴν στά- À peperit: it aut divisa impietas seipsam dilaceraret, 


σιν ἀπέτιχτεν. Καὶ ἑαυτὴν διαιρεθεῖσα (56) κατενέ- 
µετο ἡ ἀσέδθεια τῶν ἁδελφῶν καὶ τὴν µήτραν xal 
τὴν ἀσέθειαν, τοῦ μὲν λέγοντος τὴν τοῦ πατρὸς 
άνωθεν ἀπεσταλμενην χάριν, ἑαυτόν τε παρα τοῦ 
λαθόντος (563) εἰσδέξασθαι, καὶ τοῦ προνοµίου τῖς 
ἀσεθείας τῷ δευτέρῳ μὴ ἐξίστασθαι τοῦ δὲ θεοδώ- 
poo ταύτην ἀντισπῶντος ἐφ᾽ ἑαυτὸν, xai μὴ πατρό- 
θεν (57) ix τοῦ λαθόντος δευτέρᾳ δόσει μετασχεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς πρώτης δωρεᾶς, xai ὅθεν ὁ πατὶρ τα”- 
την &iÀxocrv. Ἔμεινεν οὖν dj τοιαύτη στάσις xal οι- 
λονειχία μέχρι τοῦ ἑθδελυγμένου τέλους τῆς αὐτῶν 
δυσσεθεστάτης ζωῆς. Ὁ δὲ ἐκ Γερμανικείας τῆς κατὰ 
Συρίαν Αξων (57*) τηνικαῦτα τὰ σκῆπτρα τῆς Ῥω- 
μαϊκῆς ἀρχῆς (98) ἐνεχειρίζεο ^. ὃς τὰ περὶ τῶν 
ἀσεθεστάτων τούτων ἀναμαθὼν, µετάπεµπτον μὲν 
ποιεῖται τὸν Γεγναίσιον. Οὐκ ἔχων δὲ χκρίσιν τὰ 
τοιαῦτα διερευνᾷν, καὶ τοῦτο xaÀGG συνειδὼς, αὐτὸς 
μὲν οὐκ ἐξετάζει τὸν αἰτιαθέντα" τῷ δὲ κατὰ χαιροὺς 
τῶν ἱερατικῶν θρόνων τὴν προεδρίαν λαχόντι ἔξετα- 
σθησόµενον ὑπὲρ τῆς θρησκείας διαπέµπει. λόγων 
οὖν πολλῶν πρὸς τὸν ἀποστάτην προξληλυθότων, καὶ 
τὰ μὲν τῶν ἀσεθημάτων, ὡς ἔθος αὗτοῖς διὰ τῆς 
ἀρνήσεως ἀποδυομένου, τὰ δὲ, ῥήμασιν ὀρθοδόξοις 
ἐπιχρωννύντος, xxl τῷ πολυπλόχῳ τῶν μεταθολῶν 
ἧς ἔνοχος ἣν ἀποστασίας, διεισδύνοντός τε καὶ διολι- 
σθαίνοντος, Ἡἡ τῶν ἀχροατῶν ψῆφος ἀφεώορα πρὸς 
ἀθώωσιν' xal ὁ πάσης ἀσεθείας πλήρης ἀνεύθονος 
εἶναι τῶν ἐπιχλημάτων ἐνομίζετο. Οἱ δὲ λόγοι, ὡς 
ἂν ἡ µίμησις εἴποι, τοιούτῳ διετυποῦντο σλήμµατι’ 
« Διὰ τί, φησὶν ó πατριάρχης, ὦ οὗτος, τὴν ὀρθόδο- 
ξον ἀπηρνήσω πίστιν,» 'O δὲ ἀποστάτης τὸν àpvm- 
σάµενον τὴν ὀρθόδοξον πίοτιν, άναθεµα εἶναι ὑπ- 
εκρίνατο, ὀρθόδοξον καλῶν τὸ οἰκεῖον ἀσέθημα, Ἐπεὶ 
δὲ καὶ δευτέρα προῇλθεν ἐρώττσις ’ « Aux τί οὐ προσ- 
χυνεῖς καὶ περιπτύσσεις τὸν σταυρόν τοῦ Χριστοῦ» » 
ὁ ἀποστάτης πάλιν τῃ ὁμοίᾳ ἀρᾷῷ τὸν μὴ προσκυ- 
νοῦντα τὸν ζωοποιὸν σταυρὸν περιεπέµπετο, σταυρὂν 
ὁ πάσης ἀρᾶς ἔνοχος, xal τὰ ἄνω κάτω ποιῶν, αὐτὸν 
ἀποχαλῶν τὸν Χριστόν (59). Τᾷ γὰρ τῶν χειρῶν 
ἐκτάσει αὐτὸς, φησὶ, διέγραψε τὸν σταυρόν. Καὶ τὰ 
μὲν ῥήματα Ἴσαν τοῦ θεάτρου (60) καὶ κοινὰ, τὰ δὲ 
διὰ τῶν ῥημάτων δηλούμενα, τῇς ἀποστασίάς καὶ 
μυστικά. Ἐπὶ τούτοις ἐρωτᾶτο' « Τί δήποτε τὴν 


παναγίαν (01) Θεοτόκον τῆς ὀφειλομένης τιμῖς καὶ D 


προσχωνήσεως οὐκ ἀξιοῖς ; » 'O δὲ τὸ σύντθες αὐτοῦ 
xai οὗ µήποτε διέστη, ἀνάθεμα κατὰ τῶν μὴ προσ- 
χυνοόντων τὴν ἁγίαν Osotóxov, ἀπέῤῥιπτε, προστι- 


θεὶς ἀσπάζεσθαι xal σἰθάζεσθαι αὐτὴν, ἐν 7j ἐξῆλεν 


altercantibus illis tam natura quam impietate fra- 
tribus, alio quidem dicente, missam a Patre desu- 
per gratiam ab eo, qui acceperat, ae suscepisse :; 
seque prefecturam impietatis secundo non cessu- 
ram esse; Theodoro autem hanc ad se trahente, 
ac dicente se non a Patre ex ejus, qui acceperat, 
manu quasi secundo dono accepisse, sed ex primo 
dono, et inde hausisse, unde Pater traxerat. Hac 
porro seditio contentioque ad usque flnem impiis- 
sime amborum vite perseverarit. Leo autem, Ger- 
manicie in Syria ortus, tunc Romani imperii scep- 
tra moderabatur, qui compertis impiissimorum ho- 
minum gestis, Gegnesium accersivil. Cum autem 
prohe sciret hec examinandi jus non sibi compe- 


B tere, reum ad patriarcham illius temporis remisit, 


qui de religione ejus quastionem haberet. Multis 
itaque habitis cum apostata colloquiis, cum ille in 
quibusdam negando, ut mos ipsis erat, elaberetur, 
in aliis autem defectionis et apostasie sue senten- 
tiam orthodoxis verbis multiplicique vocum muta- 
tione obtegeret, atque ita a crimine declinaret, 
auditorum calculus jam ad eum innocentem decla- 
randum paratus erat: et omnimode impietatis 
homo innoxius, et ab omni crimine purus existima- 
batur. llujusmodi autem erat, exempli gratia, 
colloquii forma: « Heus tu, dicebat Patriarcha, 
quare orlhodoxam fldem negasti 2» Respondebat 
upostata, eum, qui orthodoxam fidem negaret, 
ansthema esse, orthodoxam vocans impietatem 
suam. Hinc altera proposita questione : « Quare 
crucem Christi non adoras,etamplecteris? » Ille vero 
pari maledietioni eum, qui vivificam crucem non 
adoraret, subjiciebat. At ille omni exsecratione di- 
gnus homo, qui omnia susque deque vertebat,cru- 
cem vocabat ipsum Christum,qui manuum exten- 
sione crucem delineabat. Ac verba quidem erant 
thealrica et communia, sed ea, que verbis signifl- 
cabantur, apostasie propria et mystica. Sociscita- 
batur iterum : « Cur sanctissimam Deiparam de- 
bito honore et adoratione non dignaris ? » Ille,con- 
gueto sibi more,anathema dixit in eos qui sanctam 
Deiparam non adorent ; adjecitque se illam amplecti 
et colere, in quam ingressus, et ex qua egressus 
est Dominus noster Jesua Christus,eamque omnium 
nostrum esse matrem. Hec subdolus ille oretenus 
dicens, secundum exsecrandam ejus initiationem 
atque sententiam, qua supernam Jerusalem Deipa- 
ram esse confingebat simulabatque, in quam pr«e- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(56) Διαιριθεῖσα, Ita soribo pro διερεθεῖσα, prout 
et Hamb. codex et grammatice rationes postulant. 

(56*) Περὶ τοῦ λαθόντος. Id. sibi homo voluisse 
videtur, quod 4 Patre per Christum gratie dona 
acceperit, alludens forte ad Ephes. iv, 8. 

(57) Ἐφ᾽ ἑαυτὸν, xal μὴ πατρόθεν. Ita. ex No- 
stro restitui pro eo quod legebatur : ἐφ᾽ ἑαυτῷ οὐκ. 
Consentit Colbertinus, nisi quod pro ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
legit ἐφ᾽ ἑαυτῷ. Eamdem phrasin lege intra $ 19. 
Sensus nostre lectionis clarus est, scilicet, quod 
Theodorus eam sibi vindicarit prercgativum,quod 


8 Patre ἀμέσως,πι]]ο interprete aut parario, gratie 
dona acceperit. 

(57*) Λέων. Est. is Leo Isaurus, qui et diserte a ᾿ 
Petro Siculo, p. 48, nominatur. 

(58) 'Apy ic. Restitui ex Nostro. 

(59) Τὸν Χριστόν. Vide supra 8 8, ex quo et 
sequentia illustrari debent. 

(60) Τοῦ θεάτρου. Id sibi procul dubio vult, 
lisdem verbis usuros fuisse alios omnes, qui forte 
ad h»c audienda admissi erant. 

(61) Παναγίαν. Ita Noster: Coislinianus vero ἅγιαν. 
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cursorem pro nobis ingressum fuisse Christum, A xai ciozX0cv ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xpteroc, τὴν 


Apostoli verba predicant. Quarta ipsi questio pro- 
ponebatur : « Cur immaculatum ettremendum 
Christi, Dei nostri, corpus et sanguinem contume- 
liis afficeret et respueret, neque ipsi participare 
vellet? « Ille scelestissimus ilerum eum,qui corpuset 
sanguinem Christi, Dei noslri,contumeliis afficeret,et 
extra participationem ejus maneret, anathemate fe- 
riebat, corpus et sanguinem intelligens homo dete- 
standus,non que Dominus noster corpus et sangui- 
nem vocanda esse docuil, sed Dominica eloquia. 
De catholica Ecclesia interrogatus, dum similia 
responderet, per catholicam Ecclesiam confessus 
Manichaeorum intelligebat, ipsosque hoc honore 
afficiebat. Hec secula sexta de baptismo inter- 
rogatio: « Num videlicet ipsum putarel esse pur- 
gationem anima et anime sordium ac lavacrum 
remissionis peccatorum. » Ille vero pari artificio 
&lacriterque responsionem dedit, qua baptismum 
venerabatur et admittebat: at per baptismi vocem 
ille, omnia miscens et confundens, Dominum no- 
strum Jesum Christum subindicabat ; scriptum esse 
eníim,ipsum esse aquam viventem.Sic dolosumillud 
el malis artibus plenum monstrum ; ille, iaquam, 
qui nihilomnino,quod catholica etapostolicze Eccle- 
gite esset, sentiebat, imo potius omnia ipsi contraria 
fovebat, sectabatur, venerabatur, quoniam eccle- 
siasticis verbis iis, qui tunc presentes erant, ad- 
versari non videbatur ; quarum involucris vocum 
ille mortiferum defectionis sue virus occultabat 
scelestus ille, ut initio diximus, quasi nullius im- 
pietatis reus, sed Ecclesiastice docirine sequax 
evasit. Quamobrem post examen absolvitur, qui 
duplici dignus erat supplicio, ob paternam scilicet 
impietatem, et ob fallaciam, qua justum judicium 
perverlit, ac sibi, impiissimus cum esset, vera no- 
stre religionis gloriam conciliavit. Ceterum cum 
talibus artificiis in judicio absolutus fuisset, ab im- 
peratore decretum petit et impetrat, qua sibi fa- 
cultas datur domi secure versandi, negotia absque 
obice gerendi sua, nec calumniatorum linguas ultra 
metuendi. Ab imperatoria itaque urbe profectus, 
cum Episparim se contulisset,defeclionis discipulos 
convocat : atque inde Mananalipn,ex qua memoralus 
supra Constantinus prodierat, profugus cum sociis 
advenit. Ibique annis commoratus multis cum plu- 
rimas miser animas corrupisset,pestilentie morbo, 
qui tunc temporis grassabatur, diem clausit extre- 
mum, postquam annis circiter triginta impietatis 
prefectus fuerat.Hic scelestissimus homo ex occulta 
commistione filium suscepit, Zachariam nomine: 


μητέρα πάντων ἡμῶν. Ταῦτα 0E ὁ ὁόλ'ος τῃ γλώττῃ 
λέγων, κατὰ τὴν μυσαρὰν αὑτοῦ τελετὴν xal διάνοιαν, 
τὴν ἄνω, Ἱερουσχλὴμ ἐσκγνοποίει xxi ἀνέπλαττεν 
θεοτόκον" ἐν ῃ καὶ πρόδροµον ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελθεῖν 
τὸν Χριστὸν, τὰ τοῦ ᾽Αποστόλου κηρύσσει διδάγµατα 
Τέταρτον εἲς ἐρώτησιν αὐτοῦ (62) προὔχειτο, τί àz.— 
ποτε ἄχραντον καὶ φρικτὸν σῶμα xal aliua Χριστοῦ 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν ὑδρίζει τε xal διαπτύει, xa? μετασχεῖν 
αὐτῶν οὐκ ἀνέχεται. 'O δὲ τρ'σαλιτήριος πάλιν 
τόν τε ἀτιμίαις ὑπάγοντα τὸ σῶμα xal αἷμα Χριστοῦ 
^ - * — ο - » 

τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ τὸν τῆς μετοχῆς αὐτῶν ἔξω διαμέ- 
νοντα τῷ ἀναθέματι παρετίθετο * σῶμα πάλιν καὶ 
ν , * - 3 , -— ΦΘΡΑ 
αἷμα ὁ κατάρατος ἐννοῶν, οὐγ ἅπερ ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ 

4 , - 4 ο - 3 9 9 9 
χοινὸς Δεσπότης, σῶμα καὶ αἷμα xaÀetv, ἀλλ᾽ ἀντ 


B ἐχείνων τὰ Κυριακὰ λόγια. Τὰ ἴσα δὲ καὶ ὅμοια 


περὶ τῆς καθολικῆς Εκκλησίας ἀπαιττθεῖς xai ἀπο- 
φηνάµενος, τὰ συνέδρια τῶν Μανιγαίων καθολικὴν 
Ἐκκλησίαν ἐνενόει τε xal ἀπεσέμνυνεν. Ἡ δὲ ἐπὶ 
τοῖς εἰρηιένοις ἔκτη ἐρώτησις περὶ τρῦ βαπτίσµα- 
τος αὐτὸν ἀνεπυνθάνετο. εἰ μὴ καθάρσιον ἡγεῖται 
τοῦτο τῶν φυχῶν καὶ ψυχικῶν µολυσµάτων (03) xal 
λουτρὸν ἁμαρτημάτων ἀφέσεως Ὁ δὲ πάλιν διὰ 
τῆς ὁμοίας μηχανῖς καὶ προθύµως ἀπεδίδου τιμᾶ- 
σαν τὸ βάπτισμα καὶ ἀποδεχομέενην ἀπόχρισιν τῇ 
τοῦ βαπτίσματος ouvr, ὁ πάντα φὂρων καὶ συγ- 
χέων, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὑποθάλ- 
λων' γεγράφθχι γὰρ (64) αὐτὸν εἶναι τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν. 
Οὕτως δὴ, οὕτως τὸ δόλιον ἔκεῖνο xal xaxouzya- 
νον τέρας, μηδὲν μὲν τῆς ἀποστολικῆς καὶ καθολι- 
κῆς Ἐκκλησίας τὸ παράπαν φρονοῦν, μᾶλλον δὲ τὰν- 
αντία πᾶντα περιθάλπον τε xal περιεπον καὶ τιμῶν, 
Eme) πρὸς τὰς ἐκκλησιαστικὰς ἐνομίσθῃη τοῖς παροῦ- 
σιν οὐχ ἀπομάχεσθαι λεξεις, ὑφ᾽ alc ἐκεῖνος τὸν θά- 
νατηφόρον τῇς ἀποστασίας ἔκρυπτιν tv, ἔδοξεν, 
ὥσπερ ἔφημεν Xm ἀρχῆς, ὁ τρισαλιτήριος ἐχεῖνος 
οὐκ ἔνοχος ἀσεθείας εἶναι, ἀλλὰ τοῦ φρονήµατος 
ὑπάρχειν τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ' ἀπολύεται δὲ διὰ 
τοῦτο τῆς ἑτάσεως ἠθωωμένος, ὁ διπλῆν ἄξιος ὑπο - 
σχεῖν τιµωρίαν τῖς τε πατρφας ἀσεθείας xal τῆς 
ἁπάτης, δι Tq τῶν τε κρινόντων τὴν ὀρθὴν xplctv 
διέστρεώς, xai δόξαν ἑαυτῷ δυσσεθέστατος, Ov, τῆς 
ἡμῶν εὐσεθείας, περιέφερεν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπεί γε 
τοιαύταις μηχαναῖς τοῦ κριτηρίἰου ἀπολυθεὶς αἰτεῖ 
τε (65) καὶ λαμθάνει παρὰ τοῦ βασιλέω : τύπον ἔγ- 
γραφον, πᾶσαν αὐτῷ διλόντα τὴν ἄδειαν οἴκοι τε 
διατρίθειν, xal τὰ αὐτοῦ ἀνεπηρεάστως πράττειν, 
καὶ μηδὲν ἔτι τῶν συχοφαντῶν δεδιέναι τὰς Ὑγλώσ- 
σας. ᾽Απάρας οὖν τῆς βασιλίδος καὶ καταλαθὼν τὴν 
Ἐπίσπαριν, σωναθροίζει μὲν τοὺς τῆς ἀποστασίας 
µαθητάς ' ἐχεῖθεν δὲ πρὸς τὴν Μανάναλιν, ἐξ ἧς ὁ 


VARIA LECTIONES ET NOTE. 


(62) Αὐτοῦ. Ita ex Nostro pro Coisliniano αὐτῷ, 
quod tamen itidem locum suum tueri potest. 

(603) Τῶν ψυχῶν xal φογιγῶν μολυσμάτῶν, [ta 
Noster, ubi Coislinianus voces τῶν φυχῶν xal non 
egnoscit: At veteres baptismum solent omnino 
animarum purgationem vocare. Eadem fere phrasi 
cum Nostro uti mihi videtur Theodoretus in Com- 


menlario in Isai? cap. xxxii, ubi aquam baptismi 
vocat ὕδωρ λυτήριον τῶν ἁμάρτημάτων, xxl χαθαρ- 
τήρ:ον τῶν ψυχῶν. . ! 

64) Γεγράφθαι γάρ. Hoc reposui pro Υεγραπται 
γάρ. Neque enim hec Photius narrat, sed ex inter- 
rogati sententia et mente refert. 

(05) Αἴτεῖτε. Noster legit a'vetvat, mendose. 
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προειρηµένος ὠρμᾶτο Κωνσταντῖνος, φυγὰς σὺν Α quem, ul jam diximus, quidam ex Manichzis mer- 
τοῖς ἐπομένοις παραγίνεται. Ἀρύνους δὲ Ἱκανοὺς — cenarium et pastoris titulo indignum habent, atque 
ἐν αὐτῇ κατατρίψας, xal πολλὰς φυχὰς ἀνθρώπων ὁ — & magistrorum choro eliminandum. 

δείλαιος διαφθείρας, λοιμικῷ (00) θανάτῳ (ἐπενέμετο (67) Υὰρ κατὰ τοὺς χαιροὺς ἐκείνους ἀφειδῶς τὸ 
ἀνθρώπινον) καὶ αὐτὸς ἁλοὺς τὸν βίον κατέστρεψεν (68), ἐπὶ ἔτη που τριάκοντα προστάτης τῆς ἆσε- 
θείας γενόμενος. Οὗτος οὖν ὁ τρισαλιτήριος υἱὸν ἐκ σκοτίας µίξεως τὸν Zayaplav (69) τίχτει, ὃν, ὡς 
ἔπημεν, ἔνιοι τῶν τὰ Μανιχαίων τιµώντων, µισθωτὸν ἡγοῦνται, καὶ τοῦ ποιµένος ἀνάξιον, καὶ τοῦ 
διδασκαλικοῦ χοροῦ ὑπερόριον. 

K'. Πλὴν ἀλλὰ xai τοῦ Γεγναισίου ἀποφθαρέντος XX. Ceterum, defuncto Gegnesio, discipulorum 
τὸ τῶν μαθητῶν εἰς δύο σχίζεται (70), ol δὲ τὸν — turbainduas partes dividitur ; alii quidem Zacharie 
'[o37,9, ὃν xal νόθον τινὲς ἐπεφήμιζον' καὶ vi» — societati se adjungunt; alii Josephum sequuntur, 
τοῦ Πνεύματος ἐνέργειαν τοῦ μὲν ὅλην οἴκεῖν ἐν — quem nonnulli spurium esse dicebant. Multaque 
ἑαυτῷ διαπληκτιζοµένου, θατέρου δὲ ἀντισπῶντος (74) — inter hos orla contentione, cum alius Spiritus sanoti 
ταύτην εἷς ἑαυτὸν, xal xsvóv λείπειν τὸν ἀντιστασιώ- — vimet operationem in se totam habitare affirmaret, 
την διατεινοµένου. Ποῖον δ᾽ ἂν εἴη πνεῦμα, ὃ τού — alius vero eamdem ipsam in se pertraheret, illaque 
τοις ἂν ἐπιφοιτήσόιεν, εἰ pi, τὸ rovnpóv xai ἀκαθαρ- D vacuum esse adversarium suum probare conaretur. 
τον, Xii τοιούτων δοχείων ἐπάξιον (72) ; Πλὴν τῆς — Quinam autem Spiritus ille fuerit,qui in tales homi- 
ἔριδος δι ἅπερ εἴρηται κατισχυούσης, xai yspsiv — nes adveniat, nisi fortasse malignus et impurus 
3605 καὶ πληγαῖς κρινοµένης' ὑπεραλγήσας ὁ Ζαχα- — hujusmodique receptaculis dignus ? Ceterum ac- 
pías, oia δὴ τῆς πατρῴας ἐλαυνόμενος κληρουχίας, crescente ea de causa contenlione, cum jam 
παίει τὸν Ἰωσὴφ, ὡς ἐγγὺς θανάτου τὴν πληγὴν — manibus et plagis decerneretur, admodum indi- 
ἐλάσαι. θαᾳτέρου δὲ τῶν στρατηγῶν τῆς ἀποστασίας — gnatus ZacLarias, quod paterna hereditate ρο]- 
ἐπὶ Ὑόνυ κλιθέντος, ἔμενεν μὲν ἑκατέρα μερὶς — lerelur, Josephum ita feriit, ut in mortis pe- 
σροδρώτερον κατὰ τῆς ἑτέρας ἐπανισταμένὴ. —riculum adduxerit. Altero autem ex ducibus 
Ἐκα:2οφυλάκει δὲ τὴν συμπλοκὴν, τὸ τέλος ἆμ- — pene prostralo, utraque factio ultro citroque urge- 
φίθολον ἐννοουμένη τῆς μάχης ἐκρίθη δὲ (73) μᾶλ- — bat, tempusque certaminis observabat secum repu- 
ov, μετ) ὀλίγον χρόνον, θατέραν ἀπὸ θατέῤας διαστη- — tans, ancipiti marte congrediendum esse. Modico 
ναι, καὶ μὴ τῷ ἁδήλῳ τῆς µάχης καταπιστεύσαντας — elapso tempore e re fore visum est, ut altera ab 
ἑωωτοὺς πανωλεθρίᾳ διαφθαρΏναι. Ἑκατέρου δὲ — altera factione separaretur, ne incerto pugne exitu 
τμήματος μετὰ τὴν περιφανεστάτην διάστασιν οὐχ — mutua se internecione delerent. Cum autem post 
ὑπ' ἀλλήλων µόνον (74), ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τῶν πέριξ t- Ώ dissensionem ita conspicuam,non modo sese mutuo 
ονειδιζομένου τε xal διασυροµένου καὶ εἲς ᾠδὰς καὶ — opprobriis impeterent, sed etiam vicinorum convi- 
γέλωτα πᾶσι προκειµένου, µελέτη γίνεται παρ ἔκα- — ciis, cantibus, derisioni paterent, inter se utrinque 
τέρᾳ µοίρχ, πάσης ἔἐχείνης τῆς περιχώρου δρασμῷ — consultant, ut occulta fuga sedes mutarent. Interea 
λαβραίῳ εξοικισθῆναι. Ἐν τούτῳ δὲ τῶν Σαρακηνῶν — vero cum Saraceni Romanorum fines incursarent, 
τὰ Ρωμαίων ὅρια κατατρεχόντων, καὶ πολέμου ο belli more expeditionem agerent, eorum inver- 
vóutp τὴν ἔξοδον ποιουµένων, τὴν ἔφοδον πόῤῥωθεν µβἰοποπ antevertens Zacharias fugam fecit, discipu- 
ὁ Ζαχαρίας Ἰδὼν φεύγει μὲν αὐτὸς dvà κράτος λι- — losque relinquens inimicis et gladiis expositos, 80- 
rà (75) δὲ τοῖς πολεµίοις καὶ τοῖς ξίφεσι τοὺς µα- — lus se subducit, ita ut cesa lota suorum multitu- 
θττᾶς, µόνος 70v κοινὸν ἀπολιδράσχει Φόνον. Τὸ γὰρ «ἀῑπο ipse incolumis evaserit; hinc porro factum 
σον αὐτῷ πλῆθος ἅπαν τοῦ ζῆν τοῖς ξίφεσιν ἀπηλά- — est, ut pro pastore mercenarius a multis audierit. 
σθησαν (70): ἥτις αὐτῷ πρᾶξις καὶ τὸ μισθωτὸν ἀντὶ — Joseph vero, qui pedum velocitali non tantum fide- 


VARI LECTIONES ET NOTE. 


(66) Λοιμικῷ. Ita scribo cum Nostro pro λυμικῷ f) p. 50, et hiulca nec coherens videtur Photii, si 
seu fero ut interpretatio habet, quod ex pronuntia- cum sequentibus compares, narratio, que in Pe- 
uone cum altero illo facile permulari potest. Ex tro Siculo rectius sibi constat. 


pestilentia scilicet obiit homo, qua eo tempore (70) Ἑταιρίζονται. Lege de hac. voce Gottfíridum 
vehementer graesata in homines a nostro dicitur. — Olearium, in Prefat. ad Vitam Apollonii, p. 37. 
(67) ᾿Ἐπενέμετο, Sic restituo ex nostro et Col- (71) ᾿Αντισπῶντος. Vide supra ὃ 18, not. 50. 
bertino pro ἐπεμαίνετο Coistiniani, quod ex vitiosa (12) ᾿Επάξιον. Non habet ms. noster, quo tamen 
pronuntiatione ortum est, in primis si scriptum a — ad sensum perficiendum opus est. -- 
Photio credas ἐπενείματο, quod est apud Thucydi- (73) A&. Hoc. malim cum nostro pro δὴ Coisli- 
m. Ἐπινέμεσθαι enim de morbis depopulanti- niano. . 
bus, ac speciatim de pestilentia Atheniensi: Ἐπ- (74) Μόνον. Ita lego cum Nostro pro µόνων Coi- 
ενείµατο (δὲ Αθήνας μὲν μάλιστα. Accedit, quod  sliniano. 
Petrus Siculus, p. 50, scribit, eum ὑπὸ τοῦ βουθώνος (75) Λιπών, Sic Noster rectius pro λείπων. De- 
obiisse. sertis enim discipulia in fugam se dedit. 


(08) Τὸν βίον κατέστρεψε. Vides hic, quod (76) ᾽Απηλάσθησαν. Noster ἀπηλάσθη, utrum- 
obiter moneo, exprimi vocem βίος, que in ejus- que recte. Colbertinus habet ἀπηλάθησαν, quod 
modi phrasibus alias ut plurimum omittitur. Lege — Grammatice rationes itidem ferunt. Ceterum ut 
d. Lambertii Bos Mysterium ellipseos Gr. Linguz. | Greci ἀπελαύνεσθαι ἀρχῶν, ἀπελαύνεσθαι γάμου 
P. 18. Eadem phrasi hic utitur Petrus Siculus. dicunt, ita Noster commode scribere potuit ἀπελαύ- 


(69) Ζαχαρίαν. Abit hinc nonnihil Petrus Siculus νεσθαι τοῦ ζῆν. 
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bat, quantum Zacharias, sed versutia et artibus À ποιµένος (77) ἐπώνυμον τοῖς πολλοῖς περιεποιήσατο. 


plus valebat, cum in ipsa hostium invasione illius 
circa fidem dissensionis causa aufugeret; technis 
fidens, ut supra diximus, ac procul inimicorum 
agmen adveniens conspicatus, gradum e fuga re- 
vocat, revertique jubet jumenta et currus, ac se 
suosque fingens esse transfugas et deditos, in 
occureum hostium venit, quasi scilicet sponte 
cum 80clis suis aecederet, cumque dolis suis 
fidem adderet, atque juratus illorum se rebus pro- 
spicere confirmaret, cum sequacibus suis incolumis 
sine ullo rei familiaris damno dimissus est. Postea 
captato fuge tempore ubi occasionem sibi offerri 
vidit, cum sequacibus sepius memoratum vicum, 
Episparim nempe, se recipit, ubi splendide ab in- 


Ἰωσὶὴφ 0b àpz, τοῖς ποσὶ μὲν ὥσπερ ὁ Ζαχαρίας οὗ 
πιστεύων, πανουργίαν (78) δὲ καὶ μηχανὴν ῥάψαι τα- 
χύτερος dv, xal πίστεως διαφορὰν οὐ θέλων εἰδέναι 
(ἐτύγχανε γὰρ ἀποδιδράσκων κατ’ αὐτὴν τὴν τῶν πο- 
λεµίων ἔφοδον), οὗτος δὲ τοῖς ἐῤῥημένοις θαῤῥήσας, 
καὶ μακρόθεν τὸ πολέμιον ἐπιφερόμενον θεασάµενος, 
ἀναστρέφει μὶν τῆς φυγῆς αὐτὸς, ἀναστρίφαι δὲ 
τά τε ὑποζύγια καὶ τὰς ἁμάξας τοῖς ἑπομένοις προσ. 
τάττει. Καὶ δὲ κατασχηµατίσας ἑαυτόν τε xal τοὺς 
μετ) αὐτοῦ πρὸς τὸ τῶν αὐτομόλων σχῆμα, τὴν ἀντι- 
πρόσωπον Άλαυνε τοῖς πολεμίοις. ὡς δἳθεν αὐτοῖς 
ἐπιοῦσιν προσχωρῶν ἅμα τοῖς (79) συνεποµένοις, 
καὶ δόξας τῷ πλάσματι πιθανὸς καὶ τὰ ἐχείνων 
στέργειν ἐπομοσάμενος (80), ἀφείθη (81) τε σὺν τοῖς 


colis exceptus est. Locus quidem ille hominum de- B ἐπομένοις τοῦ θανάτου, xai τῶν ἄλλων οὐδενὸς τὴν 


fectioni deditorum quasi officina erat, ita ut in ejus 
ingressu lampades accenderentur, aliaque honoris 
signa adjicerentur, qualia Christi discipulis deben- 
tur. Sic amice susceptus aliquo tempore ibidem 
versatus est, alios decipiens et deceptus ipse, asse- 
clasque suos in perniciei barathrum deprimens. 
Quidam porro Cricoraches nomine, qui inter re- 
gionis magistratus numerabatur, doctrina pius, ho- 
nestis moribus, religionis studio admirabilis, qui 
illos Dei osores detestabatur, ubi comperit sedu- 
ctorem in illo vico degere, et defectionem magis 
magisque propagari, collecta militum manu, in lo- 
cum, ubi apostasie mysteria celebrantur, se con- 
tulit, obsessaque domo, impietatis principem, ut 
solet fieri, in repentinis hujusmodi expeditionibus, 
dum alii ad alia vertuntur, capere non potuit ; fuga 
quippe se subduxerunt: discipulos autem ejus 
comprehendit, et grassantem tanti mali pestem 
coercuit et dissipavit. Ferox autem ille apostasie 
doctor Josephus, quietiam Epaphroditus vocabatur, 
vi expulsus ex eo loco, ut dictum est, et fuga dila- 
psus in Phrygiam, brevi posteatempore Antiochiam 
Pisidie contendit ; ubiadvena cum esset,totusqueab 


ζημίαν ὑπέστη. Καιροφυλακῶν δὲ τὸν δὁρασμὸν, 
ἐπείπερ αὐτῷ µτὺν μµελετώμενον καιρὸν ἐπιτήδειον 
εὕρεν, φεύγει μετὰ τῶν ἑπομένων, clo δὲ τὴν πολλά. 
χις ὀνομασθεῖσαν κώμην ᾿Ἐπίσπαριν παραγίνεται, 
xai λαμπρᾶς παρὰ (82) τῶν ἔνοικούντων τῆς ὑποδο- 
χῆς τυχὼν (καὶ γὰρ ἦν τῶν τῆς ἀποστασίας ipa- 
στῶν τὸ χωρίον ἐργαστήριον), ὥστε xai λαμπάδας (83) 
αὐτῷ xatà τὴν εἴσοδον παρ᾽ αὐτῷ προσανάπτεσθαι 
καὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν θραπείαν καὶ τιμὴν, ὅση Χοι- 
στοῦ μαθηταῖς ἐποφείλεται οὗτος δὴ οὕτω δεξίω- 
θεὶς χρόνον τινὰ διετέλει πλανῶν τε xal πλανώμε- 
vog, καὶ τοὺς πειθοµένους εἲς τὸ τῆς ἀπωλείας 
χατασύρων βάραθρο». ᾿Ανὴρ δὲ τις Κρικοράχης 
ἔχων ἐπώνυμον, τοῖς δὲ τέλεσι τῶν ἐπιχωρίων ἀρχόν- 
των (84) ἐξεταζόμενος, θεοσεθὴς piv τὸ δόγµα, εὖστα- 
θὴς δὲ τὸ ἦθος, τόν τε ζπλον ἀξιάγαστος, xai τοὺς 
θεοστυγεῖς µυσαττόµενος, μαθὼν τὸν πλάνον ἐπιχω- 
ριᾶσαντα, καὶ τὴν ἀποστασίαν ἔτι μᾶλλον εἰς ἐπί- 
δοσιν χωροῦσαν (86), χεῖρα λαθὼν στρατιωτικὴν, xa- 
τἀλαμθάνει τὸν τόπον, ἐν d τὰ τῆς ἁποστασίας 
ἐτελεῖτο μυστήρια" xal Χυκλωσάµενος τὴν οἰκίαν, 
αὐτὸν μὲν τὸν τῆς δυσσεθείας ἔξαρχον, οἷα δὴ συµθαί- 
νει (80), ἄλλων πρὸς ἄλλα τρεποµένων, lv ταῖς αἴφνι- 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΕ. 


(77) Αντ) ποιµένος. [8 recte Coislinianus: No- 
ster nullo sensu ἀντιποιούμενος. Pelrus Siculus, 
p. 52, clarius ut solet, mentem exponit his verbis : 


Διὸ ὠνειδίσθή ὁ Ζαχαρίας παρὰ τῶν ἄλλων, ὡς ἢ 


µισθωτὸς, καὶ οὐκ ὤν ποιµήν. 

(78) Πανουργίαν. It& lego cum Nostro, pro quo 
Coislinianus πανουργία in dandi casu. Cum vero 
πανουργίαν ῥράπτειν mque bene dici possit ac ῥά- 
πτειν µηχανήν, nil video cause, cur non eumdem 
utrinque casum admittamus, ut taceam, incongrue 
dici πανουργίᾳ ῥάπτειν µηχανήν, mque ac Latine 
vix dixeris, fraude dolos nectere. 

79) "Apa τοῖς. Ita cum Nostro pro ἅμα «àv.Dandi 
enim casus huic particule convenit. 

(80) Ἑπομοσάμενος. Sic Noster recle ; ἐπομ- 
νύειν enim vel ἐπομνύεσθαι frequentissimum est 
apud Grecos. Coislinianus ὑπομοσάμενος minus 
bene : τὸ ὑπομόσασθαι enim ex genuina sua nolione 
locum hic habere non polest. Vide Suidam tom. I, 
voce ἀνθυπομόσαθαι et compara ibi notas Kusteri. 

QU 'Agtióv. Ita Noster, pro quo Coislinianus 
ἀφίθη᾽ utrumque recte. Paulo post ms. noster 


mendose habet τὸν θάνατον, pro τοῦ θανάτου, quem 
casum verbum requirit. 
(82) Παρά, recte pro περί, quod in Nostro exstat. 
(83) Λαμπάδας. Illustre hoc erat et gaudii et 
cultus argumentum. Lege de hoc more plura apud 
Ciampinum, part. I. Velerum  Monumentorum, 


cap. 22. 

(84) Toi; δὲ τἔλεσι τῶν ἀρχόντων. lta Noster 
fere pleonastice : nam simpliciter τέλος de magi- 
stratu accipi solet apud Grecos. Sic ol ἐν τέλει 
ὄντες, etc. Confer notas ad Philostrati Vitas So- 
phistarum, p. 490. Alias vox τέλος nomini addita 
eam rem simpliciter denotat, que nomine isto 
exprimitur. Ita τέλος πολέμου idem est, quod πόλε- 

oc. Confer. Jac. Perizonii Notas ad /Eliani Varias 

istorias, III, 43. 

(85) Καὶ τὴν ἀποστασίαν E. p. s. dà. χωρόῦσαν. 
Non agnoscit Noster, librarii oscitantis culpa, qui 
ex voce ἐπιχωριάσαντα in affinem sono {ωροῦσαν 
prepropere delapsus videtur. 

86) Xup6alvei. Ita. Noster recte, pro συμθαίνειν 
Coisliniani. 
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blow Ἐπιδρομαῖς τε καὶ ἐφόδοις, ούχ εἶλεν' ἔλαθε (87) A insequentibus, utpote qui ab illis longissimo spatio 


γὰρ διαφυγών’ τοὺς δὲ μάθητὰς συνέσχε τοῦ πλάνου, 
καὶ τὴν νομὴν τέως τοῦ τηλικούτου καχοῦ φθρομένην 
ἐπέσχε val ἄνεχαίτισεν. Ὁ δὲ τῆς ἀποστασίας οὗτος 
θερμὸς διδάσκαλος [ωσὴφ (ἦν δὲ αὐτῷ xal 0 Ἐπαφρό- 
ὄντος ὄνομα) κραταιῶς ἑλασθεὶς ὅθεν εἴρηται (88), 
καὶ τὴν φυγὴν ἐπὶ Φρυγίαν Ἠποιούµενος, χρόνῳ 
ὕστερον βραχεῖ καταλαμθάνει τὴν ἐν ][ισιδίᾳ ᾿Αντιό- 
χειαν, ἐν Y) παροικήσας, καὶ ἀδείας τῶν δακνόντων 
κολλοὺς μὲν τῶν ἐπιχωρίων τῆς αὐτοῦ λύμης ἔργον 


λαθόµενος, ἅτε δὴ τδύτων 


distaret, multos incolarum ad pestiferam suam se- 
ctam abduxit, magnamque apud eos benignitatem 
expertus est, qui postquam impiamillam doctrinam 
per annos quadraginta plenos predicaverat, scele- 
Blam exsecraeandamque vilam cum morte commuta- 
vit in suburbio predicte urbis, quod Chortocopium 
vocatur. 

ὡς ποῤῥωτέρῳ διαστὰς, 
ἀπέδειξεν, πολλῆς δὲ τῆς παρ) ἐχείνων ἠξίωται δε- 


ξιώσεως' καὶ τὴν ἀσέθειαν ἔτεσιν ὅλοις τριάκοντα χηρύξας, µόλις ποτὲ τὸν ἐξάγιστον καὶ ἐθδελυγμέ- 
vov καταλύεῖ βίον, iv προαστείῳ τῆς εἱρημένης πὀλέως οὐ πόῤῥω διακειµένῳ, καὶ τὴν ὀνομασίαν Χορ- 


τοχοπίον (89) ἔχοντι. 
K'. "Ext δὲ τοῦ τρισαλιτηρίου τῷ fp παβοντος 


XXI. Cum autem superstes adhuc esset, et im- 


xai ἀκμᾶζοντος τὴν ἀσέθειαν, µίά τις τῶν συνήθων D pietate floreret, mulier quedam ipsi familiaris, que 


αὐτῷ ἀνδρὶ διὰ γάμον ἡρμοσμένη, ἑξυθρίζει μὲν 
τὴν ἀνύθριστων χοίτην, ἔκδοτος δὲ γίνεται μοιχεία. 
Τὸν δὲ διαῤῥήξαντα (90) τοὺς ἀλλοτρίους γᾶμους 
ἕνα μὲν εἶναι τῶν μαθητῶν φασι τοῦ πλάνου. ἐξ 
Ἑθραίων δὲ πρὼὺς τὴν ἄθεον θρησκείαν μεταθληθῆ- 
vat. Πλὴν ix. τοιαύτης ἀδίκου τε καὶ ἐθδελυγμένης 
µίξεως τίκτεται τῇ µοιχαλίδι τὸ ἐπ᾽ αἰσχρότητι 
καὶ βδελυρίᾳ περιθόητον ἄγος, ὁ ῥυπαρὸς xal áxá- 
θαρτος Βαάνης. Οὗτος οὖν τὴν κορυφὴν τῶν κακῶν 
ὁ χείριστος διαδέχεται (01) τὸν εἰρημένον Ἔπα- 
Φρόδιτον ὁ Ἑαάνης, ὃς πάντα μὶν τὰ τῶν πρὸ αὖ- 
τοῦ, οἴς συνεκροτεῖτο jj ἀσέδεια, στέργων, ἆκαθαρ- 
clg δὲ βίου xai σωμάτων µίξεσιν ἀῤῥήτοις καὶ ταῖς 
ἄλλαις ἀθεμιτουργίαις τοὺς ἔμπροσθεν φιλονειχῶν 
ἀποχρύψασθαι, διετέλει διδάσκων τοὺς πειθομένοὺς 
τὴν ὀλέθριον µάθησιν. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους 
συναναφύεται τῷ πολυμόρφῳ τοότῳ καὶ βδελυρῷ 
θτρίῳ ἕτερόν τι παραπλήσιον δρακοντείου γέμον 
loo. Κώμη δὲ ἦν αὐτῷ πατρὶς ἡ ᾽Ανία (99), τῇ Τα- 
θίᾳ πλησιάζουσα πόλει, xal Δρυΐνος ἦν τῷ δειλαίῳ 
τὸ ὄνομα, τῆς χλήσεως θριαμθεοούσης τὸν ἱοθόλον 
καὶ φθοροποιὸν ὄφιν (93) κρυπτόµενον iv ἀνθρω- 
πίνῳ (94) σχκηνώµατι. Τούτῳ τῷ θηρίῳ τίκτεται 
παῖς, ἐξ αὐτῶν, οἶμαι, τῶν ἰοθόλων μᾶλλον σπερµά- 
των τοῦ ἀρχεκάκου (05) ὄφεως, fj ἐκ τοῦ προσεχῶς 
Φύντος ἕλκων τὰς ἀπαρχὰς τῆς Ὑενέσεως. Τίθεται 
δ) οὖν ὁ πατὴρ τῷ Ὑεννηθέντι κλῆσιν τὴν Σέργιον, 


6 


viro nupta erat, inviolabilem connubii torum de- 
Spexit, et fornicationi se dedidit. Aiunt porro eum, 
qui alienas nuptias violavit, seductoris discipulum 
fuisse, qui ex Hebreis ad impiam illain religionem 
transmigraverat. Ex indigna porro et abominanda 
hujusmodi commistione adultera mulier famosum 
illud turpissimumque scelus peperit, exsecrandum 
nempe Baanem. Hic igitur nequissimus Baanes me- 
moratum Epaphroditum excipit, qui omnia prius 
stabilite impietatis dogmata retinens, impuritate 
autem vite et nefandis corporum miationibus aliis- 
que sceleribus predecessores suos occultare studens 
perniciosam disciplinam sequacibus tradere perse- 
veravit. Eodem porro tempore huie multiformi et 
horrende fere alia similis adnascitur, draconis ve- 
neno plena. Huic patria erat Ania, vicus Tabie 
urbi proximus : scelestoque nomen erat Dryinus, 
quod vocabulum latitantem in humano corpore ve- 
nenosum perniciosumque serpentem indicabat. 
Fere hujusmodi nascitur filius, ex ipsis, ut puto, 
veleris serpentis venenosis seminibus potius ortum 
ducens, quam ex parente suo. Proli sue pater no- 
men imponit Sergius, quod vas esse totius diaboli- 
ee nequitie cupax sequentia demonstrarunt. Is 
erat ad pervadendam et predicandam impietatem 
natus, versatus inoccultanda, tempore ita suadente, 
sententia sua, ad simulandam virtutem composi- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(87) "EXa0s. Heec Nostri lectio est, proba omnino, [) quod non illibenter alteri isti substituerim. Vox 


et cum altera Coisliniani Άλασε omnino permu- 
tanda. Sic Demosthenes : Ἔλαθον ἡμᾶς &mo- 
* clum nobis fugerunt. 

(88) Κραταιῶς ἐλαθεὶς ὅθεν εἴρηται. Noster pro 
ἐλαθεῖς, (vel ἐλασθεὶς ex ἐἑλαύνω) legit ἐρασθείς, 
forte non parum melius, eo sensu, quod Josephus 
ille, qui et Epaphroditus dictus sit, valde fuerit 
amutus a suis, adeoque gre dimissus, et hinc a 
Pisidensibus amice exceptus. Lectio ista et inter- 
pretatio confirmatur sequentibus verbis ὅθεν εἴρη- 
ται, Í. e. unde appellatus est, scilicet Epaphroditus, 
quod nomen hominem venusfum atque amabilem 
infert. Ita omnia optime sibi constant, nec hioc τὸ 
ὅθεν εἴρηται verti debet, quod vis vocum non pati- 
tur, per ut díctum est. 

(89) Χορτοκοπίον. Petrus Siculus, p. 52. Χορτο- 
χοπεῖον, quod illi puto preferendum. 

(90) Διαῤῥήξαντα . oster legit 


διορύξαντα, 


enim hec de rebus minime violandis, ubi violate 
sunt, v. c. sepulcris usurpari solet, ut proindeaptis- 
sime ad violatas conjugii sanctissimas leges trang- 
ferri queat. Facile autem fieri potuit, ut librarius 
διαῤῥηξαντα cum διορύξαντα τῷ η per « pronuntiato 
scriberet. 

(91) Διαδέχεται. Non habet Noster, sine quo ta- 
men sensus non elicitur. 

(92) Πατρὶς ἡ "Avia. Noster, ordine mutato, 1 
"Avia πατρίς. ᾽Αννίαν appellat Petrus Siculus, 

. 54. 
P (98) "Og:w. Δρυϊνὸς enim non solnm quernum 
denotat, sed et venenatum genus serpentum a quer- 
cubus appellatum infert, teste Dioscorid., lib. vit, 
c 


(94 ᾽Λνθρωπίνῳ. Noster ἀνθρωπείψ. 
(95) ᾿Λρχεκάκου. Ita cum Nostro pro ἀρχαϊκά- 
xou GCoisliniani. 
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tus; acutus ad dolos struendos, et ad pelliciendas À σκεῦος ὕστερον ἄναδειχθέντα πᾶσαν τοῦ διαδόλου 


in perniciem animas ; atque ut compendio dicam, 
omnium qui ante se defectioni nomen dederunt,ad 
quodvis technarum genus paratissinius, et ad per- 
vadendum aptissimus. Hic itaque malediclus homo 
cum alia multa deceptia sequacibus tradidit, tum, 
quid circa se ipsum sentiendum esset, paulatim de 
ge sublimi modo proponens, et ad credendum in- 
ducens, non dubitavit, nec inhorruit : o linguam 
et animam el mentem et ora Dei inimica! et se 
ipsum et illos vocare Spiritum sanctum. Hec porro 
tradidit impius ille, ut clam et mystice 8io loque- 
rentur, et crederent, talium mysteriorum externos 
auditores indignos esse jactitans. llli autem miser- 
rimi et ejus mystagogia revera digni tantam sceleris 
atrocitatem neque reepuebant,nequedetestabantur; 
sed recipiebant eam, etsi nulla major unquam im- 
pietas fuerit, suisque calamis et suffragiis illam 
confirmabant. Sic miserum illud animal homo,cun, 
8 Creatore suo recesserit, et ab ejus providentia se 
sequestraverit, statim preda maligni spiritus effi- 
citur, in omnemque nequitiam demergitur. Se item 
nequiseimus ille stellam splendidissimam dicebat, 
el multa alia, que potius silentio tegi, quam 
publicari debent. Improbus porro ille Ser- 
gius, etsi impiissimo patre natus esset, ut 
diximus, non & parente mysteriis apostasie ini- 
tiatus est ; sed cum adbuc tenere esset etatis, a 
muliere quadam, que perniciosa Manicheorum 
dogmata tuebatur et predicabat, initiatus, et diu- 
turna mysteriorum tractatione in impietate consum- 
matus, Antichristi prodromus efficitur. Par erat 
enim, par erat delestande hujus et Deo inimice 
apostasie doctores et precones alios Agarenorum 
prolem esse, alios servitutis contumeliosis notis 
inustos, alios adulteriorum partus, alios muliebris 
insanie et furiosce doctrine discipulos comprobari. 
Ceterum, ut paucis dicam. Sergius apostasie di- 
Bciplinam sic accipere incipit. Predicta Manichea 
mulier, ubi primum cum illo colloquia miscuit : 
Cur,inquit,divina non legis Evangelia ? Ille vero, qui 
nondum apostasie virusin precordiis tam profunde 
positum habebat, non licere inquit ei, qui laicorum 
ordinem impleret, sic impudenter tremendorum 
eloquiorum lectionem aggredi: illud enim sacer- 
dotum officium esse. Tum a furiosa illa muliere 
audit, frustra se tantam reverentiam exhibere, nul- 
lam enim esse personarum acceptionem apud Deum, 
qui vellet omnes salvos fleri, et ad cognitionem 
veritatis venire. Sed, ait, quod ita reverenter vos 
habeatis circa Dominica eloquia, non ad honorem 


τὴν καχίαν χωρῆσαι δυνάμενον πιθανὸν μὲν κηρύ- 
Exc τὴν ἀσέθειαν, ὁραστήριον δὲ καιροῦ κελεύοντος 
χρύψαι τὸ φρόνημα, καὶ δεινὸν μὲν τὴν ἀρετὴν σχη- 
µατίσασθαι, ὀξὺν δὲ δόλους ῥάψα. καὶ ψυχὰς ἀνθρώ- 
πων συνελκύσαι πρὸς ἀπώλειαν, xal συντόµως φάνα: 
τῶν tv tfj ἀποστασίᾳ πώποτε γεγονότων πρὸς πᾶ- 
σαν ὁδραματουργίαν δεινότατόν τε καὶ πιθανότατον. 
Οὗτος ὁ ἐἑπάρατος ἄλλα τε xal ἔχθεσμα τοὺς ἧπα- 
τηµένους μυσταγωγῶν xal τὴν περὶ αὑτοῦ δόξαν, 
χατὰ μικρὸν εἷς τὸ ἐξῃρημένον τούτοις παρατιθεὶς, 
καὶ χαταπιστεύων (06) οὐδὲ παράκλητον, οὐδὲ Πνεῦ- 
μα ἅγχιον (ὢ γλώσσης val ψυχῆς xal νοῦ καὶ στοµά» 
των θεομάχων /) καλεῖν ἑαυτὸν, κἀνείνους ὀνομά- 
ζειν τε καὶ νοµἰζειν οὐ μὲν οὖν οὔτε φρικτὸν ἦγεν, 


B οὔτε ἀθεώτατον. Παρεδίδου δὲ ταῦτα μυστικῶς xal 


φρονεῖν xai λέγειν πρὸς ἀλλήλους, τοὺς ἔξωθεν 
ἀκροατὰς ἀναξίους εἶναι τελετῆς τοιαύτης xai µυ- 
στηρίων, ὁ θεοµάχος δικτιθέµενος. Καὶ οἵγε τρισ- 
άθλιοι καὶ τῆς αὐτοῦ (97) µυσταγωγίας ὡς ἀληθῶς 
ἄξιοι τὴν τοιαύτην (98) τοῦ ἄγους ὑπερθολὴν οὔτε 
διέπτυον, οὔτε ἐμυσάττοντο, ἀλλ᾽ ἀπεδέχοντό τε τὴν 
μηδεμιᾷ ἀθεότητι ὑπερθολὴν λιποῦσαν ἀσέθειαν, καὶ 
τοῖς παρ) ἑαυτῶν ἐπεκύρουν Ψψηφίσµασιν. Οὕτω τὸ 
ἄθλιον, οἵμυι, ζῶον ὁ ἄνθρωπος, ἐπειδὰν ἀποστῇ τοῦ 
Πλάστου καὶ τῆς ἐκεῖθεν αὑτὸν προνοίας ἀπονέμῃ (99), 
ὅλως γίνεται θήραμα τοῦ Πονηροῦ xal πρὸς πᾶσαν 
χακίαν ὑποθρόχιος Φέρεται, Ἔλεγεν ὃ) οὖν ἑαυτὸν 
6 ἐξάγιστος ἐκεῖνος καὶ λυχνοφανῆ ἀἁστέρα, xai 
πολλὰ ἄλλα, σιγᾶσθαι μᾶλλον Ἡ Θθριαμθεύεσθαι 
ἄξια (1). ᾽Αλλὰ γὰρ οὗτος ὁ θεοθλαθὴς Σέργιος, 
πατρὸς Ὑεγονὼς δυσσεθεστάτου, ὣς µοι «εἴρηται, 
οὐκ ἐκ τοῦ φύντος τὰ τῆς ἀποστασίας τελεῖται µυ- 
στήρια" ἔτι δὲ τὴν ἡλιχίαν νέαν ἄγων προσφθεί- 
ρεται (2) γυναικἰ τινι πρεσθευούσῃ τε xal χηρυτ- 
τούσῃ τὰ Μανιχαίων ὀλέθρια δόγµατα, καὶ συχνὸν 
χρόνον τελεσθεὶς ὑπ αὐτῆς καὶ συντελεσθεὶς τὴν 
ἀσέθειαν, γίνεται τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδροµος. "δει 
440, ἔδεί τοὺς τῆς βδελυρᾶς ταύτης καὶ θεοµάχου 
ἀποστασίας διδασκἀλους καὶ Ἀχήρυχας, τοὺς μὲν 
᾽Αγαρηνῶν εἶναι γεννήµατα, τοὺς δὲ τοῖς τῆς δου- 
λείας χατεστιγµένους ὁρᾶσθαι xal ὕθρεσι xal παθή- 
µασιν, ἄλλους µοιχείας προελθεῖν βλαστήµατα, ἓτέ- 
βρρυς δὲ παραφροσύνης ἸὙυναιχείας καὶ ἐμμανοὺς 
γνώμης μαθητὰς ἐπιγινώσκεσθαι. Πλὴν ἀλλ ὄγε 
Σέργιος, ὡς διὰ βραχέων φάναι, ὧδέ πη τὴν τῆς 
ἁποστασίας Χατήχησιν ἄρχεται παραδέχεσθαι. Ἡ 
προειρηµένη Μανιχαία γυνὴ, ἠνίκα τὸ πρῶτον εἰς 
ὁμιλίαν αὐτῷ κατέστη "Iva «i, φησὶν, εἰπέ uot, τὰ 
θεῖα οὐκ ἀναγινώσχεις Βὐαγγίλια: Ὁ δὲ (οὕπω 
γὰρ ἣν αὐτῷ δι ἐγκάτων βαθύνας ὁ τῆς ἀποστα- 
cla; ἰὸς), μὴ ἐξεῖναι φήσας τὴν τῶν λαϊκῶν πλη- 


VARLE LECTIONES ΕΤ NOT/E. 


(90) Καταπιστεύων. Noster simpliciter πιστεύων, 
sed prius bonum est. 

(97) Αὐτοῦ, Noster habet ἐχείνου, sensu eodem. 

(98) Τοιαύτην. Noster τοσαύτην, forte rectius. 

(99) ᾽Αποτέμῃ. Hoc reposui ex Nostro pro δια- 
τέµῃ. Prius enim requirit vox προνοίας in genitivo 
casu posita. 


(4) Άξια. Ex Nostro, quod dictionis series re- 
quirit pro ἄξιον. 

(2) Προσφθειρεται. Voz in versione omissa in- 
fert clandestinam familiaritatem, in qua cum mu- 
liere illa versatus sit, fortasse οἱ furtivos amores. 
Petrus Siculus exprimit per προσομιλεῖ. 
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ροῦντι τάξιν ἀνέδην (3) οὕτως τὴν τῶν φρικτῶν A illorum ita provisum est, sed illud est artificium et 


λογίων ποιεῖσθαι ἀνάγνωσιν ' ἀνεῖσθαι yàp τοῖς 
Ἱερεῦσιν τὸ ἔργον ^ ἀχούει παρὰ τῆς µαινάδος ὡς 
µάτην αὐτῷ dj τοσαύτη (4) περὶ ταῦτα τιμᾶται 
εὐλάθεια ^ μὴ γὰρ εἶναι προσωποληψίαν παρὰ τῷ 
θεῷ * πάντας γὰρ βούλεσθαι (D) αὐτὸν σωθῆναι xai 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀλτθείας ἐλθεῖν. ᾽Αλλὰ τόγε διακεῖ- 
σθαι εὐλαθῶς ὑμᾶς περὶ τὰ Κυριαχκὰ λόγια, οὐ 
τιμῆς ἐκείνων ἐστὶ mpóvotà, μηχανἠὴ δὲ καὶ σό- 
φισµα τῶν λεγομένων ὑμῶν Ἱἱερέων, οἱ τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ καπηλεύειν (6) ἐθέλοντες, καὶ τῶν ἐν Εὐχγ- 
γελίοις μυστηρίων ἁἀμετόχους εἶναι σπουδάζοντες, 
Διὰ τοῦτο μὴ παραπλησίως (7) ὑμᾶς ἐκείνοις ἆνα- 
γινώσκειν ταῦτα ἀπείργουσιν * ἐπεὶ xai ὅσα ὑμῖν sic 
ixXxoov (8) ἀναγινώσκουσι, περικόπτοντες τοῦ ὅλου 
σώματος xai ἀποσπαράσσοντες, οὕτως ὑμᾶς &xpoa- 
τὰς τῶν λεγομένων παραλαμθάνουσιν. Οὕτως μέν 
τὴν πρώτην πεῖραν ἡ μαχλὰς καὶ μαινὰς τῷ πεσεῖν 
ἑτοίμῳ προσῆκεν, ὑπορύττουσά τε τὸν νοῦν τοῦ 
ἀθλίου xai διχμοχλεύουσα, Ἐφεξζῆς δὲ πῥοσηρώτα, 
Τί δὲ βούλεται δηλοῦν τὸ Κυριακὸν λόγιον ἐκεῖνο, τὸ 
λέγον  Πολλοὶ ἐροῦσίν qot iv τῇ ἔκείνῃ ἡμέρᾳ 
λέγοντες ' Κύριε, Κύριε, οὗ τῷ σῳ ὀνόματι προ- 
εφητεύσαµεν, xal τῷ ci ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθά- 
λομεν, xal τῷ c ὀνόματι δυνάµεις πολλὰς 
ἐποιύσαμεν; Καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς, ὅτι Οὐδί- 
ποτε ἔγνων ὑμᾶς ΄ ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ Ἐργαζό. 
µενοι τὴν ἀνομίαν. Τίνες οὖν (9) εἶσιν οὗτοι πρὸς 
οὓς ὁ Κύριος λέγει, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς; Αλλ) ἡ μὲν 
ταῦτα διηρώτα * ὁ δὲ τῶν ἀγελαίων εἷς Ov ἔτι καὶ 
ἀγροίκων, xai τῶν θείων λογίων παντεχῶς ἀμαθὴς, 
ἐξαπορούμενος μὲν ἐσιώπα ^ ἐζήτει δὲ παρ’ αὐτῆς 
τῆς διαπυνθανοµένης (10) τὸν νοῦν τῶν ἐπτρωττ- 
Μένων ἀναμαθεῖν. Ἡ δὲ τοῦτο μὲν εὐθὺς οὐκ ἐποίει. 
Δεινὸν Υὰρ duvi θτρεῦσαι δι ἀναθολῆς τὸν σπουδα- 
ζόμενον, εἰς ἐπιθυμίαν δὲ μᾶλλον τὸν ἠπατημένον 
τῶν ζητουμένων ἐκκαίουσα, xal προσανχφλέγουσα, 
οὗ μὲν ἐγλίχετο τυχεῖν, οὐκ ἐλίδου, προῦτεινε δὲ 
αὐτῷ ῥητὸν εὐαγγελικὸν ἕτερον, περὶ τίνων εἰπεῖν 
νομίζει τὸν Κύριον, ὅτι Πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν 
xai ὀωσμῶν  Ἵξουσι καὶ κχλιθήσονται μετὰ 
Α0ραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ, xal '|]axo6, iv τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρσνῶν' οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκθληθή- 
σονται εἷς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. Τίνας δλ τοὺς 
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techna eorum, qui apud vos sacerdotes dicuntur, 
qui verbum Dei adulterare volenles, curantesque, 
ne mysteriorum,que in Evangeliis sunt, participes 
sitis; ideo vetant, ne perinde atque ipsi vos ea 
legatis. Siquidem ea,que vobis audientibus legunt 
& tota serie detruncantes et dilacerantes, sic vos, 
auditores,intercipiunt. Ita captiose illa menas pri- 
mum de illo ad lapsum jam prono experimentum 
accepit, miseri mentem- succutiens ao pelliciens : 
iterumque interrogabat : Quid significat dictum 
illud Domini : Multi dicent in die illa : Domine,Do- 
mine, nonne in nomine tuo prophelavimus, et in no- 
mine tuo ἀθπιοπία ejecimus,et. in nomine tuo virtutes 
mullas fecimus ? Et lunc confitebor. illis, quia nun- 
quam novi vos, discedite a me, qui operamini iniqui- 
latem 5.Quinam illi sunt,quibus Dominus ait : Non 
novi vos. Hec ipsa interrogante, ille, qui ex grega- 
lium numero adhuc erat, homo rudis et divinorum 
eloquiorum prorsus imperitus, dubius silebat, ab 
illa vero, que interrogaverat, questionis solutio- 
nem requirebat. 1]la vero non statim rationem da- 
bat.Callidum enim est mulierum genus ad captan- 
dum procrastinatione discendi cupidum : utque 
magis deaiderium ejus, quem decipere volebat, ad 
quesitorum notitiam adipiscendam incenderet,so- 
lutionem non dabat, sed aliud proponebat evange- 
licum dictum, nempe, de quibusnam putaret 
dixisse Dominum : Multi ab Oriente εἰ Occidente 
venient, et recumbent cum Abraham el Isaac et Jacob, 
tn regno celorum : filii autem regni ejicientur. in 
tenebras exteriores *. Quos esse putas filios regni, et 
quomodo ab hoc rejecti in tenebras exteriores abji- 
cientur ? Hec et similia fallacie organum,muliebri 
forma, iniserrimo offerens, et eum paulatim pra- 
stigiis alliciens, ubi vidit illum omnino pronum 
et se tanquam doctorem auscultantem, priora 
resumens : Regni filii, inquit, qui ab illo ejecti 
θὰ tenebras exteriores damnantur, ii sunt, quos 
el tu, οἱ ii, qui tua secte sunt, sanctos voca- 
tis οἱ existimatis, qui et demonas ejiciunt et 
morbos sanant quibus cultum exhibere soletis,uno 
vivente et. immortali relicto Deo. Hi sunt, hi, in- 
quam, sunt, qui a justo illo judice audiunt : Rece- 


νἷους τῆς βασιλείας ὑπονοεῖς (11), xxi πῶς ταύτης [ dite a me, quia nunquam novi vos. Ex hoc itaque 


ἀποῤῥιπτούμενοι τῷ ἐξωτέρῳ σκότει παραπέμπονται ; 


5 Matth. vii, 22, 23... 5$ Matth. viri, 11, 


nequissimo et pernicioso semine jam paratum ad 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


(3) ᾽Ανέδην. Vocem hanc inserui preeunte ms. 
nostro, qua ex Greco forte casu excidit in edito, 
quia interpretatio Latina exprimit per ?mpudenler. 

(4) Τοσαύτη. Tanta; ita lego cum Nostro pro 
τοιαύτη Cojaliniani. 

($) Βούλεσθαι. Recte, pro eo quod Noster habet 
βοολεύεσθαι. 

dubio ad 


(0) Καπηλεύευ. 
Il Cor. 11, 17. 

(7 Παραπλησίως. Ita scripsi cum Nostro pro 
πχραπλησίους. 

(8) ᾿Επήκοον. Hoc malui, quam ὑπήχοον Cois- 


Respexit procul 


liniani quamvis et Petrus Siculus hio habeat εἷς 
ὑπήχοο» ὑμῶν. Τὸ ὑπήχοον enim obedientiam po- 
tius et obsequium, quam auditionem infert, de qua 
tamen hic potissimum agitur. Sic Plato, De legíbus, 
lib. i1, ἐν &rtr,«óq αὐτοῦ, 1d est, eo audiente. 

9) 05v. Non habet Noster. 

fà Διαπυνθανομένη. Noster utitur verbo sim- 
plici πονθανοµένη. ' 

(11) Ὑπονοεῖς. Noster ὑπονοεῖ, quod locum ha- 
bere prorsus nequit, nisi scripsisse auctorem putes 
ὑπονοῃ, id est, quem censeat. 


67 PHOTII PATRIARCHAE CP. |. 68 


zizianorum agriculturam sibi concilians,reliquaim- A Ταῦτα xal τοιαῦτα ἕτερα τὸ γυναικόµορφον ἐκεῖνο τῆς 


pietatis germina facile in eo pullulare fecit, ejus- 
que animam ut agrum exilii et corruptionis fructi- 
bus omnigenis plenum exhibuit : ita uL omnes, qui 
ante fuerant impietale conspicui, in hac maxime 
haeresi, velut pueri putarentur esse comparali cum 
illius vafritie et captiosis moribus,;aliisque ad falla- 
ciam compositis machinamentis atque commentis. 
Nam ejus predecessores, etiamsi in cono lasci- 
vie, nefariis operibus, ingentibusque contra Deum 
blasphemiis prima tenuerint ; et illi abominandi et 
exsecrandi apud omnes fere habebantur : nam de- 
testandorum facinorum conspicuitas omnium ipsis 
odium conciliabat,paucosque vidisses illorum falla- 
ciis circumventos, quia aperte et sine ullo artificio 


res infames ignominioseque proponebantur, ipsa- D 


que defectionis impudentia ad cautelam satis erat, 
ne quis facile ad eam declinaret, neve homines a 
maligno caperentur. 


ἁπάτης ὄργανον τῷ τρισαθλίῳ προτείνουσα καὶ κατὰ 
μικρὸν ὑπογοητεύουσα, ἐπείπερ ὅλον αὐτῃ πρησκλι- 
θέντα εἶχε xal καθάπερ διδασκάλῳ (19) προσέχοντα 
ἴδεν, ὑπολαθοῦσα δὴ (43), Τῆς βασιλείας, ἔφησεν, 
υἱοὶ οἱ ταύτῃς μὲν ἐκθαλλόμενοι, τῷ σχότει δὲ τῷ 
ἐξωτέρῳ καταδικαζόµενοι, οὗτοί εἶσιν, οὓς σύ τε xal 
ol κατὰ σὲ ἁγίους καλοῦσι xxi νοµίζουσι, oi xai 
δαίµονας (14) φυγαδεύουσιν xal πάθη θεραπεύουσι, 
οἷς καὶ προσάγειν διεγνώκατε σέθας, τὸν µόνον ζῶντα 
καὶ ἀθάνατον χαταλιπόντες (15) θεόν' οὗτοι γὰρ 
οὔτοι Καὶ παρὰ τοῦ δικαίου ἐχεῖθιν ἀχούουσι χριτοῦ, 
᾽Αποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. 
Ἐκ ταύτης οὖν (16) τῆς πονηρᾶς καὶ ὀλεθρίου σπο- 
ρᾶς τὸν ἕτοιμον εἰς γεωργίαν τῆς ζιζανίων ἑαυτῆς 
ποιησαµένη, τὴν λοιπὴν τῶν ἀσεθημάτων βλάστην 
εὐχερῶς εἶχεν αυτόματον ἀναφυομένην, καὶ οὕτω 
πάσης λύμης xal διαφθορᾶς τὴν ἐκείνου oy» καρ- 
ποφόρον χωρίον (17) ἀνέδειξεν, ὡς καὶ τους ἔμπρο- 


σθεν πάντας ἐπ᾽ ἀσεθείᾳ βεθοηµένους, καὶ μάλιστα ταύτῃ παΐῖδας νομισθῆναι τῇ ἐκείνου παβαµετρο»- 
µένους ῥᾳδιουργίᾳ τε καὶ τοῖς ἐπικλόποις ἤθεσι, καὶ τῇ ἄλλῃ τῆς ἀπάτης µηχανουργίᾳ τε καὶ περι- 
νοίφ. Οἱ μὲν γὰρ πρὸ αὐτοῦ εἰ καὶ τῷ βορθόρῳ τῆς ἀκολασίας καὶ τῇ ἄλλῃ τῶν ἔργων ἀῤῥητουργία καὶ 
ταῖς εἷς Θεὸν ἀνυπερθλήτοις βλασφημίαις τὸ πρωτεῖον εἶχον, ἀλλ᾽ οὖν βδελυκτοί τε xai ἀποτρόπαιόι 
μικροῦ πᾶσιν ἑνομίζοντο τοῖς ἀνθρώποις τῷ προδήλῳ τοῦ µύσους, dv ἑτόλμων πάντας ἔχοντες µι- 
σοῦντας. Καὶ ὀλίγους (18) ἦν ὁρᾶν, πρὸς τὴν ἐκείνων ἀἁπάτην μεταχωροῦντας, ἀπερικαλύπτων (19) 
xal χωρὶς τεχνασµάτων τῶν ἀσέμνων ἔργων προχειµένων, xal τῆς ἀναίδην ἀποστασίας εἷς προφυ- 
λακὴν ἀρχούσης τοῦ μὴ θᾶττον πρὸς αὐτὴν ὑπολισθαίνειν xal ἀθρόον θήραμα τοῦ Πονηροῦ «' ἀνθρώ-. 
πινα γίνεσθαι. 

XXII. Hic vero, que turpiora erant, resecans, re- (; — KA'. Οὗτος δὺ τὰ τῶν µιασµάτων πρόδηλα περι- 
liqua obtegens,si qua ob impietatem auditu intole- κόπτων, xai à κατέλιπε τῆς ἀκολασίας ἐπικαλύ- 


rabilia essent, &ut comprimens aut cum tolerabilio- 
ribus commiscens, et, ut summatim dicam, pelle 
ovis lupum abscondens, multis doctor pietatis et 
dux salutisesse videbatur; multosex improviso ador- 
tus in extreme perniciei barathrum precipitavit, Et- 
enim quod pradecessores sui non neglexerant,idille 
majore cum diligentia observavit; nempe ut non 
ab ipso statim principio iis, qui ad initiationem ac- 
cederent, sublimiores impietates concrederet, ne- 
que horribiliora proponeret mysteria; quorum ca- 
put est abnegatio Dei omnimoda, et diaboli gloria 


πτων, td τε μηδ᾽ ἀχοῃ φορητὰ τῶν ἀσεθημάτων ἢ 
συστέλλων 3, χαταμιγνὺς τοῖς ἀνεκτοτέροις (20), καὶ 
σύμπαν εἴἶπεῖν κωδίῳ (21) προθάτου τὸν λύκον 
ἑναποκρύπτων (22), πολλοῖς μὲν ἔδοξε διδάσκαλος 
εὐσεθείας καὶ ὁδηγὸς σωτηρίας, πολλοὺς δ) ámpo- 
όπτως αὐτῷ χαταποθέντας τῷ βαράθρῳ τῆς ἑἐσχάτης 
ἀπωλείας κατεκρήµνισε, Καὶ γὰρ οὐδὲ τοῖς πρότε- 
pov ἀμελούμενον ὅμως xal τοῦτο αὐτῷ σπουδαιότε- 
pov µεμηχάνηται, ὥστε μὴ xat' ἀρχὰς εὐθὺς τοῖς 
αὐτῷ μυεῖσθαι προσερχομένοις τὰ τελειότερα (23) 
τῶν ἀσεβθημάτων, Οθαῤῥεῖν, μηδὲ τῶν μυστηρίων 


VARLE LECTIONES8 ET NOTE. 


(12) Διδασκάλφῳ. Ita recte Coisliniano 
exa lp,seu, ut scribendum erat, διδασκαλείῳ Nostri. 

(13) Δὲ. Ex Nostro, quod ad perficiendam ora- 
tionis seriem requiri videtur. 

(14) Οἱ xai δαίµονας. Ita edenda hec putavi, 
qui in Coisliniano misere corrupta sunt, qui eic 
habet : Oi xai πάθει δαίµονας θεραπεύουσι, xal 
δαίµονας πάθει φυγαδεύουσι. Rectius ex parte ΝΟ” 
ster, oi xai δαίµονας θεραπεύουσ!, καὶ πάθη φυγα- 
δεύουσι, qui tamen in eo errat librarii lapsu, quod 
bina illa verba non suis locis collocavit, sed con- 
fudit. Sceribi enim debebat, ut edidi. Ita res ipsa 
requiril, οἱ Petrus Siculus confirmat, cujus hec 
gunt verba : Οὗτοί εἶσιν οἱ ἅγιοί σου, ol τοὺς δαί- 
µονας φυγαδεύοντες, xai τὰ πάθη θεραπεύοντες τῶν 
ἀνθοώπων. Scilicet ludibrio femina habuit consue- 
tudinem, illa etate jam receptam, qua invocatis 
ganctis demones expellebantur. 

(15) Καταλιπόντε. Hoc malo pre καταλεί- 
ποντες, quod est in Coisliniano. 


ro διδα- D 


(16) 02v. Non agnoscit Noster. 

(17) Χωρίον. Addidi ex Nostro, quam vocem 
requirere videtur allegorica loquendi ratio, qua se 
hic auctori probavit,de germinibus loquens,quibus 
ager ridere solet. 

18) Ὀλίγους. Noster ὀλίγοις, mendose. 

19) ᾽Απεριχαλύπτων. [ία Noster. melius, quam 
Coislinianus, qui habet ἀπερικάλυπτον. 

(20) ᾿Ανεκτοτέροις, Optime Coislinianus pro συν- 
εχτοτέροις, quod Noster affert. 

(21) Κωδίφ. Ex Nostro pro κωδίου, quod pera- 
rum vitio ante legebatur. 

(22) Ἑναποκρύπτων. Sic iterum Noster pro 
simplici &xoxpóntov Coisliniani. 

(23) Τελειότερα. Ita lego pro τελεώτερα. pro 
quo Noster habet ταχεώτερα, vocem nihili. Per τέ- 
λειος &utem alluditur iterum,quod solemne Nostro 
est,ad gentilium sacra, quibus qui non tam initiati 
quam imbuti erant, τέλειοι dicebantur. 
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προτιθέναι τὰ ἐξάγιστα, ὧν ἐστι (24) τὸ χεφάλαιον Α ac imperium, vis creandi, honor et famulatus. Ni- 


ἄρνησις παντελἠς θεοῦ, xai τοῦ διαθόλου δόξα καὶ 
χράτος, xal δημιουργίας ἰσχὺς, καὶ τιπὴ xai ol- 
χείωσις. Οὐδὲν οὖν ἐκεῖνος τοιοῦτον Χατεπίστευεν 
τοῖς ἄρτι µυουµένοις. )Αλλὰ πρῶτα μὲν τοῖς εὐαγ- 
γελιχοῖς ἐπειρᾶτο κχατῤῥυθμίζειν µῥήμασιν αὐτῶν 
τὰ dn, xai à μηδὲν ἐκέλευσε περὶ δόγµατος. Καὶ 
τούτοις τέως καταχηλεῖν τε καὶ καταγοητεύειν 
ἐπεχείρει, xal χε:ροήθεις ἀπεργάζεσθαι τοὺς µυστ- 
αγωχουµένους. ᾿Ἐπειδὰν δ᾽ εὔνους εἶχεν καὶ ὡς δι- 
ὁᾳσχάλῳ xal σωτηρίας ἑῶρα προσανέχοντας ὁδηγῷ, 
τότε xal τὸν ὅλον τῆς ἁἀποστασίας lóv χανδὸν αὐτοῖς 
παρεῖχεν ἐκροφεῖν, xai Ἀτετελεσμένους ὁμοίῶς 
ἔχείνῳ ἀνηγόρευέν τε καὶ ἀνεκήρυττεν τὴν ἀσέθειαν. 
Τοχικὸν δ᾽ αὑτὸν καὶ οὗτος ὁ τρισαλιτήριος ἐπωνό- 
µαζεν, οὐ τὴν χλῆσιν ἐκκλέπτων µόνον τοῦ µαχα- 
píoo Παύλου μαθητῶν, ἀλλά καὶ αὐτὴν τὴν ὕπαρξιν 
xai ὑπόστασιν εἷς ἑαυτὸν µεταπλάσσων vai παρα- 
χαράσσων, xai ὑποθαλλόμενος' οὐ γὰρ ἄλλον τιὰ, 
(ὢ μωρᾶς γλὠώσσης, µωροτέρας ὃ᾽ ἀκοῆς τῶν παραδε- 
χοµένων |) ἀλλ᾽ ἐκεῖνον εἶναι τὸν Τυχικὸν ἑαυτὸν 
ἑτερατολόχει, ἐν ταῖς ᾿Επιστολαῖς τοῦ Αποστόλου 
φΦερόμενόν τε xal πολλαχοῦ (20) µνήµης ἐπαινουμέ- 
γης ἀξιούμενον. Τοῦτο δὲ τὸ χαχόπλαστόν τε xal 
ἀναιδὲς χαὶ ἡλίθιον xal ἄθεον, καὶ οὗ µή (20) ἐστι 
παρ) οὐδεμιᾷ τῶν πώποτε ἨΥεγενηµένων αἴρέσεων 
παρακλήσιον, τοῦτο δὴ χαταθαλὼν (27) καὶ προθε- 
µελιώσας ταῖς τῶν ἡπατημένων ψυχαῖς ἐκεῖθεν ἐπ-- 
ψχοδόµει τὰ ἄλλα" χήρυχά τε γὰρ ἀπεστάλθαι πρὸς 
αὐτοὺς παρ αὐτοῦ, xal ἃ διαγγέλλει, καὶ λέγει, μὴ 


τῆς αὐτοῦ σοφίας εἶναι, τοῦ δὲ διδάξαντος xal ἁπ- C 


εσταλκότος Παύλου παραγγέλματα. Καὶ ὁ πολλάκις 
τοῖς ἔτι (28) μᾶλλον μυστιχωτέροις τὴν ἀσέθειαν 
Πνεύμα καὶ Παράκλητον ὑμνῶν ἑαυτὸν, εἰς τὸν χορόν 
τῶν μαθητῶν τοῦ θεσπεσίου Παύλου πρὸς τὸ ἄλλο 
πλῆθος κατέλεγεν ἑαυτὸν, ἑπτακοσίων ἑτῶν ἐγγὺς 
µεταγενέστερος καὶ Παύλου xai Τυχικοῦ γεγονώς. 
Καὶ γὰρ Ó κατάρατος οὗτος xai Ἱερατίας ἐν τοῖς 
χαθ) ἡμᾶς ἐγνωρίζετο χρόνοις, κήρυξ τῆς ἀσεθείας 
ὡς (29) οὕπω τις διάπυρος ἕτερος. Πολλὰς γὰρ ὁ 
πλάνος πόλεις περιῆλθεν xal χώρας, θηρῶν, ἆπα- 
τῶν, xai (30) παγιδεύων τὰς τῶν ἁπλουστέρων, οἴμοι, 
φυχὰς, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ τοῦ ψεύδους ὡς ἀληθῶς υἱὸς 
ἐν μιᾷ τῶν αὐτοῦ σησιν ἐπιστολῶν' « ᾿Απὸ ἆνατο- 
λῶν καὶ δυσμῶν, xxi βοῤῥᾶ καὶ νότου ἕδραμον κη- 
βύσσων τὸ Εὐαγγέλιον Χριστοῦ τοῖς ἐμοῖς Ὑόνασιν. » 
E: γὰρ ὡς ἐν πᾶσιν οὕτω κάνταῦθα ἡλαζονεύετοι 
ἁλλ᾽ οὖν οὐκ ὀλίγον δρόµον ὑπὶρ τῆς ἑαυτοῦ καὶ 
τῶν πειθοµένων ἀπωλείας κατεθάλετο (31). "Evo 
δὲ xal οὔτος τριάκοντα ἔτη ἐπὶ τοῖς τέσσαρσι τῆς 
µσεθείας προέστη, καὶ τὸν ἀγῶνα τῆς πλάνης δι- 
ἡνυσεν, Eipiv δὲ τηνικαῦτα τὸ φιλόθεον ἐκεῖνο καὶ 


hil itaque simile recens initiatis concredebat ; sed 
primo eorum mores, nec non alia, que nibil ad 
doctrinam spectabant,evangelicis verbis aptare stu- 
debat; deinde ipsos pellicere, et prestigiis suis il- 
laqueare initiatosque ad manum et obtemperantes 
sibi reddere conabatur. Postquam autem eos sibi 
benevolos, et tanquam salutari duci morigeros esse 
conspiciebat, tunc totum apostasia virus hiantibus 
ipsis sorbendum propinabat ; atque initiatis eamdem 
quam ipse tenebat, impietatem tradebat. Tychicum 
autem se acelestissimus homo denominabat, neque 
solum aibi nomen ex discipulorum numero tribue- 
bat, sed ipsam exsistentiam usurpabat,et ad se per- 
linere comminiscebatur. Non enim se alium, o 


B stultam linguam, stultioresque auditores | esse por- 


tentose dicebat, quam ipsum illum Tychicum, qui 
in epistolis Pauli memoratur, honorabili ejus men- 
tione sepe facta. Hoc commentum teterrimum, 
impudens, insanum, impium, cui simile nunquam 
apud hereses, que ante fuerunt, exstitil, hoc in- 
quam, ceu fundamentum ponens in deceptorum 
animis, cetera deinceps ediflcoabat ; nam 8e ab 
Apostolo ad ipsos praeconem missum esse dictita- 
bat, et ea, que annuntiarel ac diceret,non 8189 sa- 
pientie,sed Pauli docentis et mittentis esse precepta 
mentiebatur. Ac qui sepe perfectioris in impietate 
initiationis discipulis se Spiritum et Paracletum 
esse jactitabat ; rudiori multitudini se inter divini 
Pauli discipulos connumerabat, qui septingentis 
pene annis post Paulum et Tychicum vixit.Etenim 
maledictus ille et portentosus homo nostris pene 
temporibus cognitus est, impielatis praco,quo nul- 
lus alter ardentior fuit. Multas enim seductor ille 
urbes et regiones peragravit, multos captans,deci- 
piens,illaqueans, odamnum! simpliciorum animas; 
el ipse mendacii vere filius in aliqua epistolarum 
suarum ait: « Ab Orienteet Occidente,ab Aquilone 
et Meridie annuntians Evaagelium Christi, genuum 
meorum labore cücurri. » Etiamsi enim hie ut alibi 
semper jactatione utatur; verum tamen est eum 
non modicum cursum in suam sequaciumque suo- 
rum perniciem confecisse. Triginta autem et qua- 
tuor annis impielati praefuit, et erroris cerlamen 
consummavit. Irene porro, religiosa illa et Deo ac- 
cepta mulier,imperium moderabatur, quo tempore 
Deihostis et impius ille apostasic; doctrina florebat, 
ex quo usque ad presens tempus,que nuncin no- 
strisregionibusgrassatur,impietas, ab ejus doctrina 
produxit. Fama autem ceteris ipsius emulis impie- 
tatibus prestat, licet et hec et ille ipsi succentu- 
riatee in eamdem perniciem deducant. Tantum au- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(24) Ἐστι. Lectio nostri codicis proba et ge- 
πυίπα pro ἕστη, quod est in Coisliniano. 

(25) Ηολλαχοῦ. Vide Act. xx, 4, Ephes. vi, 21; 
Coloss. 1v, 7 ; Tit. i11, 13, et II, Tim. iv, 12. 

(20) Ob µή. Sic Noster rectissime, pro οὗ μὴ 
Coisliniani : prius requirit series orationis, oO μὴ 

t παραπλήσιον, quod et versio reote indicat. 


27) Καταθαλών. Noster, καταθάλλων, rectius. 
28) "Ert. Noster ἐπὶ forte recte. Nimis enim 


πλεονάζειν videtur ἔτι μᾶλλον μὔστικωτέρους. 


(29) Ὡς. Noster non agaoscit, quod tamen recte 


contextu vindicatur. 


(30) Kal. Ex Nostro adjeci. 
(31) Κατεθάλετο. Noster κατεθάλλετο. 
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tem ipsi honoris exhibent ejus miseri discipuli, ut A θεομακάριον γύναιον τῆς βασιλείου ἀρχῆς ἐπεστάτει, 


tum alia absurda, qu& ne auditu quidem tolerari 
possunt, de ipso narrent,tum eliam in nomine ejus 
oraliones, seu potius latratus suos obsignontl. 
« Oratio, inquiunt, Spiritus sancli miserebitur 
nostri. » Porro ille tortuosus serpens se ipsum 
ostiarium,pastorem et ducem vocabat. Scribit enim 
Coloniensibus : « Probationem fidei vestre pre- 
scientes, vos commonefacimus quod, sicut Eccle- 
sie, qua ante fuerunt, pastores et doctores sus- 
ceperunt, » dicit autem Constantinum et alios, qui 
supra numerati sunt : « Sio el vos lampadem lu- 
cidam et lucernam splendentem suscepistis : se- 
cundum id,quod scriptum est : Si oculus tuus (uerit 
simplez, totum corpus lucidum erit?. » Et paucis 
interpositis : « Nemo vos decipiat ullo modo. Has 
aulem promissiones habentes a Deo, confidite. Nos 
enim persuasi in cordibus nostri scripsimus vobis. 
quod ostiarius et pastor bonus, et duX corporis 
Christi et lucerna domus Dei ego sim, et vobiscum 
sim omnibus diebus usque ad consummalionem 
seculi. » Hic igitur, o quid illo dignum dixeris! 
attamen mortalium nequiasimus eLimpiissimus, qui 
sese supra modum jactabat et extollebat,in prome - 
ritam, ut narrabitur, ruinam dejectus est. Πίο, 
inquam,ad Leonem quemdam Montanum scribens: 
« Tu autem, ait, cave tibi, ne fidem dividas inde- 
clinabilem : quam enim accusationem habes ad- 
versum nos ? Num aliquem circumveni,aut superbe 
egi? Non potes dicere : el si dicas, testimonium 
tuum verum non est. Mihi vero absit ut te odio 
habeam! sed solum te oro,quemadmodum apostolos 
et prophetas suscepisti, qui qu&tuor numero sunt, 
ita pastores et magistros suscipias, ne ferarum 
preda filas. » Ita se in sexcentas formas converte- 
bat, ut ad divereos eorum, qui decipiebantur, mo- 
res se accommodaret, modo gigas, modo simia, 
nunc leo, nunc vulpes, modo illum, modo alium 
morem simulans, et preferens. Alibi vero iterum 
dicit : « Prima fornicatio, qua ex Adamo circum- 
damur, beneficium est; secunda autem major, de 


7 Matth. νι, 22. 


Ἠνίκα tip epovipat: τῆς ἀποστασίας 6 θεοµάχος 
οὗτος καὶ θεοθλαθὶς Ἱκμαζεν, ἐξ οὗ χρόνου μέχρι 
τοῦ παρόντος ἡ νῦν (32) ἐπιχωρ.άζουσα ἀσέθεια τῆς 
ἐκείνου μὲν ἤρτηται διῤασκαλίας. Ηαρευδοκιμεῖ (33) 
δὲ τὰς ἀντιτέχνους (34), κἂν πρὸς τὸν αὐτὸν αὐτή τε 
καὶ ai παρασπἰζωυσαι ταύτῃ φέρωσιν (33) ὄλεθρον. 
Ἐπὶ τοσοῦτον ὃ) αὐτὸν οἱ τάλανες τῶν µαθητευθέν- 
των θειάζουσιν, ὥστε ἄλλα τε ἄτοπα περὶ αὐτοῦ 
καὶ ἀκοῃ ἀνύποιστα φθέγγονται, καὶ δὴ καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ τᾶς ἰδίας προσευχὰς, μᾶλλον δὲ ὑλα- 
κὰς, ἐπισφραγίζουσιν, « Ἡ εὐχὴ, λέγοντες, τοῦ ἁγίου 
Ἠνεύματος (36) ἐλεήσει ἡμᾶς.» Εκάλει 0' οὗτος ὁ σχο- 
λιὸς ὄφις ἑαυτὸν καὶ θυρωρὸν καὶ ποιμένα xai ὁδ- 
Ἠγόν. Γράφει γὰρ τοῖς ἐν Κολωνίφ « Τὸ δόκιµον 
ὑμῶν τῆς πίστεως προεγνωκότας ὑπόμνησιν πρὸς 
ὑμας ποιούµεθα, ὅτι ὥσπερ αἱ παρελθοῦσχι Ἐκκλη- 
σίαι ποιμένας καὶ διδασκάλους ἐδέξαντο. » Λέχει δὲ 
Κωνσταντῖνον, καὶ τοὺς ἄλλους, οὓς ὁ λόγος ἀνωτέρω 
ἠριθμήσατο. « Οὕτως καὶ ὑμεῖς λαμπάδα φαεινὴν 
καὶ λύχνον φαΐνοντα xai ὁδηγὸν σωτηρίας ἐδέξασθε 
χατὰ τὸ Ὑεγραμμένον. "Eav ὁ ὀφθαλμός σου 
ἁπλοὺς ᾗ, ὅλον τὸ σῶμά cot φωτεινὸν ἔσται. » 
Καὶ μετ ὀλίχα. « Μηδεὶς ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ 
µηδένα τρόπον, ταύτας δὲ τὰς ἐπαγγελίας ἔχοντες 
παρὰ θὲοῦ θαρσεῖτε, Ημεῖς γὰρ πεπεισμένοι ὄντες ἐν 
ταῖς χαρδίαις ἡμῶν Ἐγράψαμεν ὑμῖν, ὅτι ὁ θυρωρὸς 
καὶ ὁ ποιμὴν ὁ xaÀóq καὶ ὁδτηγὸς τοῦ σώματος τὸῦ 
Χριστοῦ, καὶ ὁ λύχνος τοῦ οἴχου τοῦ θὲοῦ, ἐγώ ciui 
καὶ μεθ᾽ ὑμῶν eligit πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συν- 
τελείας τοῦ αἰῶνος. » Όυτος οὖν, ὢ τί ἄν τις αὐτὸν 
εἰπὼν ἀξίως εἶποι; GÀ) οὖν ὁ κάκιστος καὶ ἀθεώτατος 
ἀνθρώπων ὑπεράνω φέρων ἑαυτὸν καὶ ὑψῶν, ἀξίαν 
μὲν (37), ὡς ὕστερον δηλωθήσεται, πτῶσιν κατ. 
Ἠνέχθη: γρᾶρει ὃ) οὖν xal πρὸς Λέοντά τινα Movta- 
vov (38). « Σὺ δὲ τήρησον σεαυτὸν, ἔνδος τὸ τέμνειν 
τὴν ἀχλινῆ πίστιν' τίνα (39) γὰρ κατηγορίαν ἔχεις 
καθ ἡμῶν: μή twx ἐπλεονέκτησα, fj ὑψηλοφρό- 
νησα; οὐ δύνασαι (40) εἰπεῖν. Ei δὲ καὶ εἴπῃς, Ἡ 
μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀλτθής' ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
μισῆσαί σε' ἀλλὰ παρακαλέσαι (A1) ὡς ἐδέξω ἀπο-- 


VARI LECTIONES ET NOTE. 


(32) Ἡ vov. Noster recle habet pro ἡμῶν, In- D 


nuere enim vult Noster, eam, que cum maxime 
obtineat, impiam doctrinam illius hominis esse fe- 
tum. 

(33) Παρεύδοκιμεῖ. Hoc malo cum Nostro et Col- 
bertino pro παρευδοχιμεῖται, quod exhibet Coisli- 
nianus. Bic Aristophanes in Equitibus : IIzgeo8o- 
χιμεῖ τῆν ἀχρίθειαν τῶν ἔργων dj τῆς ὑποθέσεῶς και- 
νοτοµ{χ. 

(34) ᾿Αντιτέχνους. /Emulis verti pro oppositis. 
ἸΑντιτεγνος enim vi vocis et usu eum notat, qui 
eamdem cum altero artem facit, sed ita, ut alterum 
in studio vincere conetur. Res tralatitia est et per- 
vulgata. Confirmat notionem hane sequens παρ- 
ασπίζουσαι, id est, succenturiatz.Id scilicet sibi vult 
Photius, alios eo tempore similibus sententiis ad- 
dictos, et principatum affectantes in secundis gub- 
gtitisse. 

(35) Φέρώσιν, Ita scripsi pro φέρουσιν, astipu- 
lante Nostro. 


66) Τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Eum scilicet αρ- 
pellantes. Tychicum volebant, qui seipsum Spiri- 
tum et Paracletum discipulis suis jactabat, quod 
Noster paulo ante monuit. 

(37) ᾿Αξίαν μέν. Ita reote Coislinianus, Noster 
mendose ἄξιχ ὑμῖν, sensu nullo : prior lectio com- 
mode refertur ad sequentem vocem πτῶσιν. 

(38) Μοντανέν. Vertere malui Montanum, ut 
nomen hominis git, non secte Monlanistarum : sic 
enim vocandus videbatur Μοντανιστής, 

. (39) Τίνα. Hoc reposui ex Nostro, pro τήν Cois- 
liniani. Astipulatur Petrus Siculus, p. 66, qui Ty- 
chici hanc scriptionem iisdem verbis recitat. 

(40) Δύναμαι. Recte. Coislinianus : mendose Νο- 
ster οὐ δύναµαι' neque enim de se loquitur n 
chicus,sed alterum alloquitur, quod sequens : el δὲ 
xal εἶπῃς, evincit. 

(41) Παρακαλέσαι. Ita recte Coislinianus, pro 
quo Noster παρακαλεῦσαι. 
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στόλους, xai προφήτας, οἵτινές εἶσι τέσσαρες, δέξαι A qua dicit Apostolus: Qui fornicatur, in proprium 


xal ποιμένας χαὶ διδασκάλους, ἵνα μὴ θηριάλωτος γέ- 
wm. » Οὕτως µυρίαις ἑαυτὸν μετέπλαττεν μορφαῖς 
πρὸς τὰ διάφορα τῶν ἁπατωμένων ἁρμοζόμενος 
$05. Καὶ νῦν piv Ὑίγας, νῦν δὲ πίθηκος, νῦν δὲ 
λέων, νῦν 8' ἁλώπηξ, νῦν €" ἄλλο τι καὶ ἄλλο τι xai 
ἄλλο τυπούµενός τε xal διαπλαττόµενος, ᾽Αλλαχοῦ 
δὲ πάλιν λέχι΄ « Ἡ πρώτη (42) πορνεία, ἣν ix 
τοῦ ᾿Αδὰμ περικείµεθα, εὐεργεσία ἐστὶν, ἡ δὲ δευ- 
τέρα μείζων decl, περὶ ἧς λέγει καὶ ὁ Απόστολος, 
'O πορνεύων (43), sic τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. » 
ΒΠορνείαν δὲ ταύτῃ λέγων ὁ ἐξάγιστος τὴν ix τῶν 
αὐτοῦ βδελυρῶν δογμάτων ἀναχώρησιν, ἐκάλει δὲ 
σῶμα Χριστοῦ ἑαυτόν. Διὰ τοῦτο τοὺς ἀποφοιτῶντας 


corpus peccat. » Fornicationen autem cum hioc 
memorat sceleratissimus homo, secessum ab abomi- 
nandis ejus dogmatibus ita vocat, corpusque Christi 
Beipsum dicit. Quamobrem eos qui a se et a Deo 
perosis suis preceptis abscedebant, ut fornicationis 
nomine reos insectabatur. Multa quoque alia pere 
inde impia et monstri similia in fedissimis ejus 
Scriptis videre est, que in secundo, et ad hanc rem 
« destinato libro » persequi opere pretium erit, nee 
non si qua alia, ab his pendeant, vel cum his com- 
plicentur. Nam quee supra diximus, ad specimen 
solum multiplicis hujus et callidissimee impietatis 
dicta sunt. 


αὐτοῦ τε xal τῶν θεοστυγῶν αὐτοῦ ἐντολῶν τῷ τῆς πορνείας ἁλῶναι διελοιδορεῖτο πάθει. Πολλὰ δὲ καὶ 
ἄλλα τῆς αὐτῆς ἐχόμενα θεοθλαθείας καὶ τερατολογίας ἐν πολλοῖς αὐτοῦ τῶν μιαρῶν γραμμάτων ἔστιν 
ἐνιδεῖν (44) à δευτέρου ἂν εἴη λόγου xal ἰδιάζοντος καθεξῆς διελθεῖν καὶ στηλιτεῦσαι, καὶ e τι ἄλλο 
τούτοις συνήρτηταί τε xal συνδιαπλέχεται. Καὶ γὰρ xal ἅπίρ εἴρηται πρὸς ἔνδειξιν µόνον ἐῤῥέθη τῆς 
πολυπλόχου ταύτης xal πολυμηχάνου θεοµαχίας. 


ΚΒ’. Μηδεὶ δὲ οἰέσθω ῥίζης ἑτέρας βλάστημα B XXII. Ceterum nemo putet hunc impurissimum 


εἶναι, παρ) ἣν ἑῤῥίζωσεν ὁ θεοµάχος Μάνης τὴν 
παραφυάδα ταύτην τῶν δυσσεθῶν Σεργίου δογµά- 
των. Mía piv γάρ ἔστι xal dj αὐτὴ xal τὸν αὐτὸν 
Φυχόλεθρον καρκὸν φἑρει. Ἱνίκα δὲ Σέργιος τοῦ 
διδασκαλικοῦ τῆς ἀποστασίας ἐπέθη θρῦνου, θέλων 
πολλοὺς ἀποπλανῆσαι (40) τῆς χαθολικῆς τοῦ Χρι- 
ατοῦ ᾿Εχχλησίας, σχίζεται μὲν περιφανῶς, µέχρι 
τότε χαιροῦ συναγελαζοµένων ἀλλήλοις, τοῦ ῥυπα- 
ροῦ Βαάνους. ᾽Αναδέχεται δὲ xav! ἐνώπιον τῶν µα- 
θητῶν xal τὴν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ φιλονειχκίαν, 
καὶ µάχην, xal dj στάσις αὐτοῦ ὁδραματουργεῖται 
δηµοσίῳ θεάτρῳ, δι ἧς ἐτέχναζεν δελεάζειν, καὶ 
τῆς οἶχείας πλάνης ἕλχειν ὀπίσω ἄλλους τε ὅσους 
ἐδύνατο καὶ οἵτινες ἠταιρίζοντο τὸν Βαάνην. "Hv δὲ 


αὐτῷ xal σκηνἡ ἀρετῶν προθεθληµένη, µέγα δέλεαρ C 


τῶν προσιόντων, καὶ ταπεινὸν (46) ἦθος καὶ δεξιώ- 
σεως κατεσχηματισµένος τρόπος xai ἡμερότης οὗ 
τοὺς οἰχείους ὑποσυναίνουσα µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
τραγύτερον διαχειµένους ὑπολεαίνουσά τε xal συλ- 
αγωγοῦσα. ᾽Αλλὰ γὰρ τὸ μὲν ῥυπαρὸν τῶν μιαρῶν 
πράξεων τοῦ ἀντιστασιώτου Βαάνους στηλιτεύειν τε 
χαὶ ἀποπέμπεσθαι, μἀάλιστά γε (47) κατὰ τὸ ἐμφα- 
νὲς µέλετην εἶχεν ' πρὸς δὲ τὰ δυσσερῆ τῶν δογμά- 
των κατ’ οὐδὲν (48) ἀντιπίπτων οὐδὲ διαφερόµενος 
ὤφθη, Ὁ μὲν οὖν Βαάνης ἀσυνηγόρητον ἔχων τὴν τῶν 
θέσμων ἔργων ἐπίδειξιν ἐπὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ µόνον 
χατάφευχεν, καὶ διὰ τῆς τῶν προσώπων ποιότητος, 
ὡς ἑνόμιζε, τὸ χίθδηλον αὐτοῦ καὶ κατεστυγἡµένον 
τοῦ φρονήµατος συνεκρότει τε xal ἀπεσέμνυνε, 


suroulum ab alía, quam Manetis, radice prodire, 
una quippe eademque radix est, que eumdem 
anime perniciosum fructum profert. Quando autem 
Sergius doctrinalem apostasie thronum conscendit, 
cum multos ab Ecclesia catholica in errorem ab- 
ducere vellet, aperte scinditur ab impuro Baane, 
quia hactenus conventus celebrabat: et in con- 
spectu discipulorum adversus illum certamen init, 
contentioque ejus in publico theatro representatur, 
qua re id moliebatur, ut multos inescaret, et ad 
errorem suum pertraheret, quoiquot videlicet po- 
tuisset ex iis, qui Baanis sodales erant. Ipsi autem 
virtutum species et scena proposita erat, magna 
decipula iis, qui accederent ; tum modestia inerat, 
atque ementita benignitatis el mansuetudinis spe- 
cies, qua non suos modo domesticos commoveret, 
sed etiam eos, qui asperiori essent affectu, deliniret 
et raperet. Contra vero feditatem gestorum adver- 
sarii ipsius Baanis palam facere ettraducere, maxime 
vero publicis in locis, toto studio curabat. Quod 
ad impia vero dogmata spectabat, nihil ab eo dif- 
ferre videbatur. Baanes porro cum facinorum de- 
clarationem nulla posset ratione excusare, ad pre- 
decessores tantum suos confugiebat, et ex condi- 
tione personarum turpitudinem suam, ut putabat, 
nec non, quod in sententia sua odiosum erat, de- 
fendebat et cohonestabat. Se esse discipulum Epa- 
phroditi gloriabatur, utpote qui ejus traditionem 
veneraretur, circa illa abominanda gesta nihil dubi- 


μαθητὴν ἑαυτὸν τοῦ "Επαφροδίτου εἶναι µεγαλαυ- [) tationis vel pudoris habere dicebat, ac si non fa- 


Ἰῶν, xai τὴν ἐκείνου τιμῶντα παράδοσιν, πρὸς τὰς 


cienda essent. Sergium vero quasi novitium con- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(42) Ἡ πρώτη. Recte : noster corrupte 5» * quod 
forte ex proxime sequenti formatum est. 

(43) Πορνεύων. Ita legitur I Cor. vi, 18, οἱ apud 
Petrum Biculum ; at noster habet πορνεύσας. 

s Ἐνιδεῖν. Noster simpliciter iostv. 

45) ᾽Απυπλανῆσαι. Ita scripsi ex Colbertino ; 
pro quo Coislinianus habet ἀπολανεῖσθαι, inconve- 
nienter legibus grammalicis,noster autem ἆποπλα- 


PATROL. GR. CII. 


νᾶσθαι, melius quidem eo, sed non satis recte ; 
sermo enim noster est de Tychici studio avertendi 
alios a veritate. Siculus expressit per ἀποσπᾶσαι. 

(46) Ταπεινόν. Noster ταπεινῶν Ίθος, eodem 
sensu. 

(47) Μάλιστά γε. Noster μάλιστα δέ γε. 

(48) Κατ’ οὐδέν. Noster mendose πρὸς οὐδέν. 
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viciis insectabatur, qui nullum ex insignibus ma- A ἀποτροπαίους τῶν πράξεων καὶ βδελυρὰς οὐδὲνα 


gistris vel vidisset, vel audisset : ideoque cum nihil 
inde lucis mutuatus esset, in errore et fallacia ince- 
deret. Scelestissimus itaque Baanes hie emulum et 
adversarium suum impetebat, seseque jactabat. Ver- 
sipellis autem illa fera Sergius, qui non aperte in 
luto scelerum volutaretur, neque pravum impuri- 
tatis odorem preferret, ut Baanes, sed illam multis 
et verborum el fictionum involucris obtegeret, ita 
invaluit, ut apostasiam in duas partes scinderet, 
et quotquot in Baanis factione manebant, respuensg 
Baanitas appellaret. Ille vero ut ipsi contumelie 
vicem redderet, eos, qui ex parte Sergii stabant, 
aversatus, Sergiotas similiter denominavit, quotidie 
vero contentio et dissidium inter eos augebatur et 


δισταγμὸν fj ἐρύθημα φέρεν, ὡς οὗ χρὴ πράττι- 
σθαι (49). Νεοφανη δὲ Σέργιον ἑλοιδορεῖτο, xal µη- 
δένα τῶν ἐπισήμων διδασκάλων μήτε ἰδεῖν, μήτε 
ἀκροατὴν (50) χρηµατίσαι, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν 
ἐκεῖθεν σπάσαντα φωτὸς ἐν πλάνῃ καὶ ἁπάτῃ 
διαπορεύεσθαι. Ὁ μὲν οὖν ἐξάγιστος Βαάνης τούτοις 
τε τὸν ὁμότεχνον xal ἀντιστασιώτην ἔδαλεν καὶ 
ἑαυτὸν ἐμεγάλυνεν. Τὸ δὲ ποικίλον θηρίον ὁ Σέρχιος 
τὸ μὴ βεθυθίσθαι περιφανῶς οὕτως τῶν πράξεων τῷ 
βορθόρῳ, μηδ) οὕτως ἀπόζειν ὥσπερ ὁ Βαάνης τὴν 
ἀκαθαρσίαν, ἀλλὰ πολλοῖς ταύτην xai ῥημάτων καὶ 
φασµάτων παρρχαλύμμασι περιστέλλειν ἔλαδεν ἰσχὺν 
el; δύο τὴν ἀποστασίαν σχῖσαι (51), καὶ τοὺς μὲν 
ὅσοι τῆς µερίδος ὤφθησαν τοῦ Ἠαάνους, αὐτὸς δια- 


invalescebat, indeque odium inter detestandas illas B πτύων Βαανίτας ἐκάλει. Ἐκεῖνος δ᾽ ἀμειθόμενος τὴν 


factiones irreconciliabile factum est. 


ὕθριν, Ἀποτροπαίους τε οὓς ἡ μοῖρα εἶχε τοῦ Σερ- 


γίου ἐποιεῖτο, καὶ Σεργιώτας ὠνόμαζεν ὁμοίως. Καὶ ἦν μὲν αὐτοῖς ἡ ἔρις καὶ στάσις καθ) ἡμέραν αὖξο- 
µένη τε xal κραταιουµένη xal τὰς μιαρὰς μερίδας εἰς ἄσπονδον ἔχθραν καθεστῶσα. 


XXIII. Insequenti vero tempore vita functo Ser- 
gio in tantam discipuli ejus contra Baanitas conlen- 
tionem eruperunt, ut non ultra verbis et contu- 
meliis, sed manibus et gladiis, decerneretur, et 
Tnagna cades fleret Baanistarum. Prevalebat enim 
Bergii factio tum multitudine, tum, qui militum 
qui apud illos erat, prefectus, Sergio assentiebat, 
8ο Baanite a contribulibus et consectaneis interne- 
cione deleti fuissent, nisi quidam, nomine Theodo- 
tus, cultu impius, si quis alius Sergii comperegri- 
nus, grassantem cedem compescuisset, et sedasset, 
tum blanditie plenis verbis usus, tum etiam com- 


muni rei conferre dictitans, atque multis gestis C 


verbisque probans, utramque factionem ejusdem 
esse originis, iisdemque consuetudinibus accre- 
viese, communem habuisse victum, concordia sibi 
securitatem parasse, cum in dubiis circa doctrinam 
nihil magni momenti esset ; annisque multis ita per- 
geveraese usque ad Sergii magistri inaugurationem : 
non oportere tot annorum consensum et societatem 
in sanguinem et cedes desinere, neque par esse 
eos, quin in rebus precipuis etiam nunc conjuncti 
et ejusdem opinionis essent, ob quasdam recentes 
controversias ultro citroque subortas, quasi om- 
nino heterodoxos et impios gladio et exitio tradi. 
Talibus ille dictis mutuam cedem compescuerat, 
quod utinam factum non fuisset : lues enim illa tot 
animarum perniciem non parasset. 


ΚΓ’. Χρόνῳ δὲ ὕστερον θανάτῳ τὸν βίον καταστρέ- 
ψαντος Σεργίου, ἐπὶ τοιοῦὔτων ol τούτου μαθηταὶ εἷς 
τὴν πρὸς τοὺς Βαανίτας ἀνεῤῥάγησαν µάχην, ὡς οὐκ 
ἔτι λόγοις καὶ λοιδορίαις, ἀλλὰ καὶ χερσὶ xal ξἰφεσὶ 
κρίνεσθαι τὴν ἔριν, καὶ πολὺν φόνον τῶν Βαανίἰτῶν 
ῥυῆναι. Ἐπεκράτι Ὑγὰρ ἡ μερὶς Σεργίου τῷ τε 
πλήθει, xal ὅτι τῆς ἐν αὐτοῖς ὁπλιτικῆς δυνάµεως ὁ 
ἄρχων τῇ δόξῃ προσαπἐκλινε Σεργίου ' καὶ ἂν sq 
τέλος, ὥσπερ ἣν ἄξιον, οἱ Βαανῖται ὑπὸ τῶν ὁμοδό- 
ξων καὶ ὁμοφύλων χειρῶν ὠλοθρεύθησαν, εἰ µή τις 
θεόδοτος ὄνομα, δυσσεθἠς el xat τις ἄλλος τὴν θρη- 
σχείαν, συνέχδηµος Σεργίου λεγόμενος τὸν Φφόνον 
ὀξέως ῥέοντα ἀνέσχε τε xal ἀνέκοψεν, ἄλλοις τε πολ- 
λοῖς αἱμυλίοις λόγοις καὶ τὸ κοινῃ συνοῖσον εἴσηγού- 
µενος, φἀμενός τε καὶ διατεινόµενος, xal πολλοῖς 
χατασκευάζων ἔργοις, xal λόγοις τὸ προτεινόµενον, 
ὡς ἑκατέρα μερὶς τῆς αὐτῆς siat βλαστήµατα σπορᾶς 
καὶ τοῖς αὐτοῖς ἔθεσι συνηυξήθησαν καὶ κοινὴν (52) 
τὴν δίαιταν εἶχον, xal ὁμονοίᾳ περιετειχίζοντο οὐδὲν 
µέγα περὶ τῶν ἀμφιθαλλομένων στασιάζοντες, xal 
τοῦτο ἐχράτει χρόνοις πολλοϊῖς µέχρι τῆς τοῦ.διδασκά. 
λου Σεργίου ἀναδείξεως καὶ ὡς οὐ χρὴ οὐ μὲν οὖν 
τὴν ἐν τοσούτοις χρόνοις σύμπνοιάν τε καὶ συνάφειαν 
εἰς αἵματα καὶ σφαγὰς διαλῦσαι, οὐδὲ τοὺς εἲς αὐτὰ 
τὰ καίρια (53) καὶ νῦν συνηµµένους (DÀ) τε καὶ 
ὁμοφρονοῦντας διά τινάς προσφάτως (55) ἀναῤῥι- 
πισθείσας διαφορὰς ὡς (56) ἑτεροπίστους παντελῶς 
καὶ ἀθέους εἰς τὸν διὰ ξίφους ὄλεθρον (57) ἀφει- 


δῶς παραπέµπειν. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν τοιούτοις τισὶ ῥήμασι τὸν κατ’ ἀλλήλων (ὡς εἴθε μὴ ὤφελεν ' οὐ γὰρ ἂν ὁ quy- 


ὀλεθρος πλείους ἐπενεμήθη ψυχὰς) ἔστησε qóvov. 


VARI LECTIONES ET ΝΟ ΡΑΣ. 


(49) Πράττεσθαι. Recte, pro eo quod noster ha- 
bet πραττεύεσθαι. 

(50) ᾽Ακροατήν. Optime ; noster mendose dxpoa- 
τᾶς. De uno enim Sergio sermo hic esl, tanquam 
qui multos ex prestantioribus doctoribus audiverit. 

(51) Σχῖσαι. Recte pro σχίσθαι, quod in nostro 
legitur. 

(52) Κοινήν. lta resütui ex nostro, pro xotwn, 
quod habebat Coislinianus. 

(53) Καΐρια, id est, przcipuz, palmariz. Sic rhe- 
toribus καίρια vocantur ea argumenta, qua rem 


conficiunt. Vide Longinum Περὶ θψὸυς, sect. 10, f. 
Confer Claud. Salmasium, Ad Simplicium, p. 4. 

(64) Zuvnpgpívowc. Optime pro συνηγµένους, 
quod noster legebat. Prius proprie conjunctos 
animo, posterius loco junctos denotat. 

(55) Προσφάτως. Recte Coislinianus : noster 
προσφάτους, eodem quidem sensu, sed minus ele- 
ganter, cum adverbium hic magis quadret, quam 
participium. 

90) Ὡς, Recte, pro quo mendose in nostro si. 

97] Ὄλεθρον, Noster θάνατον legite odem sensu. 
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KA. Μιχαἡλ µέντοιγε (58) τοῦ βασιλέως, τὰ Ῥω- A — XXIV. Michael vero, qui imperaloriam vestem 


pxixà σκζπτρα διέποντος, ὃς ix τῆς βασιλείου στο- 
Anc εἰς τὸ τῶν μοναχῶν ἠἡμείφθη σχῆμα, καὶ τοῦ 
μετ) αὐτὸν βασιλεύσαντος Λέοντος οὐκ ἐν τῷ ῥᾳθύμφ 
τὴν ἀνσζήτησιν καὶ ἔρευναν τῆς ἀποστασίας τιθεμέ- 
νων, ἀλλὰ xal σπουδὴν τὴν πρέπουσαν ἀναδεξαμένων, 
στέλλονταί τινες τῶν οὐχ ἀσήμων ávà πᾶσαν τὴν 
Ῥωμαίκὴν ἀρχὴν, τοὺς, e τινες ἂν φωραθεῖεν τῆς 
τοιαύτης κάτοχοι θεοµαχίας, ἐπείπερ πολλάκις αὐ- 
τοὺς αἱ τῶν ἀρχιερέων καὶ ἱερέων νουθεσίαι καὶ παραι- 
νέσεις οὐδὲν οὔτε ὤνησαν, οὔτε µεταθάλλειν (59) ἔπει- 
σαν τὴν ἀσέθειαν, τούτους οὕτως ἀμεταθέτως ἔχοντας 
ὡς κοινὴν λύμην καὶ φθορὰν τοῦ γένους πρὸς τὸν διὰ 
ξίφους θάνατον ὑπάγειν. Ἔκεν οὖν τὰ προστάγµατα 
xai εἰς τὴν καλουμένην χώραν τῶν ᾽Αρμενιακῶν. 


in monachalem commutavit, et ejus successor Leo, 
de hujusmodi apostasia perquisitionem fleri non in- 
diligenter curarunt, sed qua par erat sollicitudine 
per omnes imperii Romani fines viros dignitate 
prestantes miserunt, ut quandoquidem ab episcopis 
el sacerdotibus frequenter moniti impii illi nec 
obtemperaverant, nec resipuerant, si quos depre- 
henderent tali impietati obnoxios, qui ad meliorem 
se frugem recipere nollent, quasi communem pe- 
stem et generis humani perniciem gladio plecterent. 
Hec itaque jussa venerunt in regionem Armenia- 
corum dictam. Thomas vero tuno Neocssareg epi- 
Scopus erat, aderat et alius quidam nomine Paracon- 
daces, qui tunc temporis eminebat inter eos, qui 


Θωμὰς δὲ ἦν τηνικαῦτα Νεοχαισαρείας ἐπίσκοπος B honestate morum praediti, sublimiorem vite ratio- 


xal τις ἕτερος Παρακονδάχης ἐπώνυμος ἐξάρχων κατ) 
ἐκεῖνο χαιροῦ τῶν ὅσοι τῆς κατὰ τὸν βίον σεµνότητος 
εἴχοντο, χαὶ τῆς ὑψηλοτέρας πολιτείας ἐποιοῦντο 
ἐπάγγελμα συντηρεῖν τὰ δέσµια. Τούτων τοίνυν τῶν 
ἀνδρῶν ἑκάτεροι ἅμα συνεδριάζειν μετὰ καὶ ἑτέρων 
τινῶν λογίων βασιλικὸν δεξάµενοι θέσπισµα, οὓς ἂν 
των ἀποστατῶν Ἡ πολιτικὴ χεὶρ εὕρισκέν τε xal 
συνελάμθανεν, xxi πρὸς αὐτοὺς διεπέµπετο, ἐξήταζόν 
τε xal ἑἐλογοθέτουν λεπτοµερέστερον, καὶ τοὺς ὑπαι- 
τίους τῶν ἀναιτίων φυλοκρινοῦντες τοὺς μὲν ἀπέλυον, 
ἔστι δ᾽ οὓς xal ἐπιτιμίοις ἐχχλησιαστικοῖς καθυπ- 
ἐθαλλον, τοὺς δὲ παντελῶς ἁνιάτους ol πολιτικοὶ νό- 
μοι, xat τῶν ἓν αὐτοῖς ἀρχόντων παρελάμθανεν τὸ 
διχαιωτήριον (60). Οὕτω δὴ τῆς ἐρεύνης τε xal xpl- 
σεως xai τοῦ λογοθεσἰου (01), xai τῆς πράξεως 
προϊούσης µερίζονται τῶν εἱρημένων κριτῶν τὴν 
σφαγὴν oi τε λεγόμενοι Κυνοχωρῖται (02), καὶ οὓς 
ἐπωνόμαζον ᾿Αστάτους, σαν δὲ οὗτοι τῶν τοῦ 
Σεργίου μαθητῶν οἱ λογάδες. Οἱ μὲν οὖν ”"Αστατοι 
μηδενὸς ἑτέρου δεηθέντες αὐτοὶ xa0' ἑαυτοὺς δόλῳ 
καὶ προδοσἰᾳ κατασφάζουσιν τὸν εἱρημένον ἔξαρχον. 
Τοῖς δὲ Κυνοχωρίταις ἐπείπερ ἐνέδει στρατηγὸς τοῦ 
µιάσµατος, εἷς τῶν εἱρημένων ᾿Αστάτων ἐφίσταται, 
xai χατασφάζουσι xai αὐτοὶ τὸν ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ 
θωμᾶν. ᾿Αναίδην δὲ τούτων οὕτω παρανομηθέντων, 
ὡς ἔφην, ἑκατέρας µιαιφονίας ἀἁρχιτέκτονες, φεύ- 
γουσι μὲν σὺν τοῖς ἑπομένοις σπουδῇ (03) ἀπὸ πάσης 
γῆς, 9» 6 Χριστιανῶν ἐκόσμει θεσμὸς, παραγίνονται 
δὲ ἐν Μελιτινῃ πόλει τῆς δευτέρας ᾽Αρμενίας, πολι-- 
τείαν οὖσαν τότε τῶν µισοχρίστων Σαρακηνῶν, Tc 
καὶ ᾽Αμηρᾶς (04) ἦρχεν, ὃν ἐπεκάλουν Μονοχερά- 
ρην (65) - καὶ οὗτος ὁ µισόχριστος τοὺς µισοχρίστους 


nem profitebantur. Ambo igitur imperatorio de- 
creto cum aliis quibusdam eruditis viris consultare 
jussi, apostatas a politica manu ad hoc deputata 
deprehensos et oblatos examinabant, et minutatim 
interrogabant, sontesque ab insontibus sequestran- 
tes, alios quidem absolvebant, nonnullos ecclesiasti- 
cis penis subjiciebant ; penitus insanabiles politicis 
legibus et magistratuum tribunali tradebant. Dum 
examen, judicium, interrogatio et acta sic proce- 
derent, Cynochorite, ut vocabant, et ii qui dice- 
bantur Astati ; erant autem selecta pars discipulo- 
rum Sergii ; predictorum judicum eedem patran- 
dam inter se dividunt. Astati igitur, nulla petita 
ope, memoratum praefectum dolo et proditione con- 
fodiunt, Cynochorite vero cum duce ad exsecran- 
dum facinus egerent, assumpto ex Astatis uno, epi- 
scopum Thomam a Deo constitutum obtruncant. His 
audacter gestis, Astati, qui, ut supra dixi, utrius- 
que parricidii auctores erant, cum sequacium turma 
festinantes fugiunt ab universis regionibus, quse 
Christiana lege utebantur, et Melitinam secunde 
Armenie urbem, se conferunt, quam tunc Christi 
osores Saraceni incolebant, quibus Ámeras, nomine 
Monocherares imperabat, qui, Christi inimicus, 
Christi inimicis profugis benigne exceptis, et omni 
metu liberatis, Argaum sic dictum oppidulum dat 
incolendum. Confluente autem eodem impiorum 
multitudine, ita ut jam predatoriis incursibus pa- 
rea essent, vicini Christiani multi ab iis frequenter 
in captivitatem abducti sunt : et malo in dies inva- 
lescente non modo veteres impietatis cultores libere 
potuerunt in ea perseverare, sed etiam quosdam 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(58) Μιχαήλ, Curopalates scilicet, cognomine 
Rhancabe,de q0o ejusque successore Leone legatur 
Cedrenus, p. geq. 

59) Μεταθάλλειν. Noster μεταθαλεῖν. 

(60) Δικαιωτήριον. Optime : noster δικαιότερον, 
non sine mendo. 

(61) Λογοθεσίου. Medii evi vox, sicut et 
antecedens λογοθετέω vide Dufresn. in 
Grac. p. 821. 

62) Κυνοχωρῖται, De his vide Cedrenum, p. 433. 

(63) ZTouó5. lta noster diserte, et procul dubio 


roxime 
lossario 


recte : sensus enim optime respondet. Cl. Montfeu- 
conius ex Coisliniano habet σπουδῆς addito asterisco, 
quasi aliquid (ni conjectura me fallit) deesset. Sed 
omnia sibi constant, et gignendi casus natus est ex 
sequentibus vocibus πάσης γῆς. 

(64) ᾽Αμηρᾶς. Non ignotum historicis hujus evi 
nomen : vide Cedrenum, p. 350. Idem vero de re 
nostra exponit, p. 44. 

(65) Μονοχεράρην. lta Colbertinus et noster, 
cum quibus Petrus Siculus, p. 70. Coislinianus 
itaque Μονοχεράνης scribens, in mendo cubat. 
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ex captivis ad eam amplectendam cogere. Contigit À φυγάδας τά τε ἄλλα φιλοφῥονησάμενος δεξιῶς xal 


&utem, ut Sergius, cujus frequens mentio facta est, 
postquam aliquo tempo»e cum transfugis versatus 
fuerat, iisdem in impietate confirmandis intentis 
debitas coelitus peenas lueret. Ligna cedendi tem- 
pus erat, nec lignaris artis imperitus erat Sergius, 
solebatque illam exercere, truncosque in asseres 686: 
care. Cum autem in montem Argai proximo huio 
operi vacaret, Tzanio quidam  Nicopolitanus, 
religione pius, animo  manihusque strenuus, 
ut vidit illum Dei hostem prestigiis suis fiden- 
tem, et venefioiis vitam concredentem, ita ut 
solus ligna osmdere auderet, magna et in- 
genti contra seductorem emissa voce, que terrore 
stuporeque hominem replevit, inermis cum esset, 


παντὸς ἐλευθερώσας ἀνθρωπίνου δέους, τὸ Αρ- 
Υαοῦν (66), πολίχνιον οὕτω καλούμενον ἐπιχωρίψ 
γλώττῃ, οἰκεῖν ἐπιτρέπει ΄ ἀθροίσματος δὲ ἐν οὗ 
πολλῷ χρόνῳ τῶν τὴν ἀποστασίαν φρονοῦντων συνεῥ-- 
ῥυηκότος, ὡς xai εἷς λῃστρικὴν ἐξαρχκεῖν ἐπιδρο-- 
μήν το xal χεῖρα, πολλὴ καὶ πολλάκις τῶν πλησιο- 
χώρων Χριστιανῶν αἰχμαλωσία τοῖς ἀθέοις ἔπετη- 
δεύετο. Κάκεῖθεν κραταιούµενον τὸ xaxàóv οὐ µόνον 
τοὺς ἀπ᾿ ἀρχῆς θεραπευτὰς ἀδεῶς ἐδίδου τὴν ἀσέ- 
βειαν θρησκεύειν, ἀλλὰ και τινας τῶν αἰχμαλωτιζο- 
µένων πολλὴν παρεῖχεν τὴν ἐξουσίαν συναναγκάζειν 
εἰς τὴν αὐτὴν αὐτοῖς χαταπίπτειν ἀθεότητα. Γίνεται 
δὴ καὶ Σέργιος, οὗ πολλάκις ἔσχε µνήµην ὁ λόγος, 
ἐχεῖσε, καὶ χρόνον τινὰ τοῖς φυγάσι διατρίψας, xal 


securem e manibus ejus abstulit, scelestumque ita B βαθύνας αὐτοῖς ἐπὶ πλέον τῆς ἀσεθείας τὰ δόγµατα, 


percussit, ut mors ejus sequeretur. Sic fallacie ille 
vere spiritus, pernicies humanarum animarum, 
acerba illa et profunda apostasie radix, extremum 
et pessimum malorum omnium, que ante fuerunt, 
. manus et artis Sue instrumento obtruncatus impio- 
rum, superborumque sermonum, vanarum promis- 
sionum et exspectationum, ipsiusque vite finem ac- 
cepit, et in ignem inexstinguibilem &eternumquoe 
cum impia sua sententia amandatus est. 


τὴν ἄνωθεν ὅμως δίχην οὐ διλράσκει (67). Ἐνυλουρ- 
γίας ἣν Ó κχαιῤὸς, xai τεκτονικῆς ὁ Σέργιος οὖν 
ἀμελέτητος ἦν, xai δὴ xai συνήθης ἦν κεχρῆσθχι 
τῇ τέχνῃ, xai εἰς σανίδας ἀποξέειν τῶν πρέµνων τὰ 
ἐπιτήδεια. Οὗτος κατὰ τὸ σύνηθες εἰς τὸ παρα- 
κείµενον ὄρος τοῦ ᾿Αργαοῦ παραγεγονὼς ἔπραττε 
τὰ αὐτοῦ, xal stq σανίδας τὰ ξύλα ἀπέξεε " 
πρὸς ταύτῃ δὲ ὄντα τῇ ἐργασίᾳ Τζανίων (68) ὄνο- 
μα, γένος ἐκ Νικοπόλεως, εὐσεθὴς τὴν θρησκείαν, 


τὴν γνώμην ἀνδρεῖος, xal τὰς Ἠχεῖρας παραπλήσιος, ὡς εἶδεν οὕτω τὸν θεοµάχον ταῖς μαγγανείαις (69) 
αὐτοῦ τεθαῤῥηκότα, xai ταῖς Ὑοητείαις τὴν ζωὴν πεπιστευκότα, καὶ καταµόνας ξυλουργεῖν ἐπηρμέ- 
vov, μέγα τι xal διάτορον xatà τοῦ ἀἁπατεῶνος ἐμθοήσας καὶ τῇ φωνῇ Φφόθου τε xal ἐκπλήξεως 
πληρώσας, ἀφαιρεῖται μὲν αὐτός, (70) ἄνοπλος Qv, τὴν ἀξίνην τῶν χειρῶν, παίει δὲ τὸν πλάνον καιρίαν, 
καὶ αὐταῖς ταῖς πληγαῖς ὁ πὶκρὸς ἐπηκολούθησε τοῦ ἁλιτηρίου θάνατος. Οὕτω μὲν δὴ, οὕτω τὸ τῆς ἀπά- 
της ὡς ἀληθῶς πνεῦμα, ὁ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ὀλετὴρ, dj πικρὰ καὶ βαθεῖα τῆς ἀποστασίας lta 
τὸ ἔσχατον xal χεῖρον τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντων xaxüv τῆς οἴκείας αὐτοῦ χειρὸς καὶ τέχνης τῷ ὅπλῳ 
καταχοπεὶς, τῶν τε θεοµάχων καὶ ὑπερηφάνων λόγων, καὶ βδελυκτῶν καὶ ἀνοσίων ἔργων καὶ τῶν 
ἀμηχάνων ὑποσχέσεων xal ἐλπίδων, καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς ἐξεχόπη, καὶ εἷς τὸ ἄσθεστον πῦρ καὶ (71) 
αἰώνιον αὐτῷ τῷ θεοµάχῳ φρονήµατι παρεπέµφθη. 

XXV. Tertius et quadragesimus et irecentesi- (KE. Τρίτον xai τεσσαρακοστὸν xal τριαχοσιοστὸν 


mus post sexies millesimum 4 creatione mundi 
aunus complebatur, cum impius ille morte scelera 
luit. Discipulos autem reliquit apostasie improbi- 
latisque sue, qui in mysticis malefloiis suis atque 
preestigiis primastenebant, tres numero, Michaelem, 
Kanacarem et Joannem, quibuscum annumerabatur 
memoratus supra Theodotus ; post illos autem Ba- 
silius et Zosimus, et alii complures. Sedhi illius 
scelestissimi hominis ter maledicti discipuli, quos 
decepta plebs comperegrinos appellat, populum in 
Argai locum congregatum, tametsi acerbam et divi- 


πρὸς τοῖς ς᾿ ἀπ᾿ ἀρχῆς τῆς χοσµογενείας ἠνύετο 
ἔτος (72), ὅτε τὸν βίαιον (73) ὁ θεοµάχος οὗτος ἁπ- 
Extat θάνατον. Λείπει δὲ μαθητὰς τῆς αὐτοῦ µυσα- ^ 
ῥότητος xai ἀποστασίας, oi τὸ πρωτεῖον ἐν ταῖς 
μυστικαῖς µαγγανείαις τε καὶ Ὑοητείαις ἔφερον, 
τρεῖς, Qv ὁ μὲν Μιχαἡλ, ὁ δὲ Κανακάρης (74), ὁ δὲ 
τρίτος Ἰωάννης ὠνομάζετο, οἷς xal ὁ μνημονευθεὶς 
ἄνωθεν Θεόδοτος συνητάζετο. Οἱ δὲ μετ ἐχείνους 
Βασίλειός τε καὶ Ζώσιμος, xai ἕτεροι πλείους ἦσαν * 
ἀλλ᾽ οὗτοί γε οἱ τοῦ τρισαλιτηρίου ἐκείνου τρισκατά- 
patot μαθηταὶ, οὓς καὶ συνεχκδήµους τὸ ἠπατημένον 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 
(66) ᾿Αργαουν. Ita Coislinianus, et Petrus Sicu- [) apud Grecos adhibetur. 


lus, p. 70, et Cedrenus, p. 444. Deserendi itaque 
sunt noster et Colbertinus, quorum uterque legit 
QUv. 

(67) Διδράσκει. Noster διαδιδράσκει, quod. prefe- 
rendum puto.Photius enim amat compositis uti pro 
gimplicibus. 

(68) Τζανίων. Confer Petrum Siculum, p. 70. 

(69) Μαγγανείαις. Magicas artes jam alias Noster 
Manichsis exprobravit. Eadem dica pluribus aliis 
hereticis scripta est a veteribus : vide Spenceri 
Notas ad Origenem, Contra Celsum, p. Ó seqq. 

(70) "AvonAoc. Noster &omÀoc* utraque forma 


(11) Kat Addidi ex nostro, quod orationis series 
postulat. 

σα Ἔτος, Addidi ex nostro, ad sensum com- 
plendum. 

(73) Τὸν βίαιον-θάνατον. Noster legit τὸν βίον 
θανάτου. Sed insueta hec phrasis est : itaque ma- 
lim acquiescere in lectione Coisliniani codicis. 

(74) Ὁ δὲ Κανακάρης. Ita scripsi ex noatro, pro 
quo Coislinianus : τὸν δὲ κανακάρην. Illud magis 
respondet tip, ὠνομάζετο' cum allera illa lectio sine 
ellipsi locum habere non possit. 
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πλῆθος ἐπονομάζουσιν, τὸν ἀθροιαθέντα λαὸν ἐν τῷ A nitus immissam magistri mortem viderant, et nihil 


᾿Αργαοῦ, καΐτοι τὸν πικρὸν xal θεήλατον τοῦ δι- 
δασκάλου θάνατον ὄψει λαθόντες, xal οὐδὲν, ὧν 
ἐθεομάχει καὶ ἑτερατεύετο, προελθὸν, ὅμως τοῖς 
ὁμοίοις καχοῖς διεφθεἰροντό τε xai κατελυµαίνοντο, 
οὐχ ἔτι μὲν si; ἕνα τινὰ jj εἷς δύο τὸ διδασκαλικὸν 
τῆς θεοµαχίας ἀναφέροντες ἀξίωμα, ὁμοτίμως δὲ 
ἀλλήλοις αὐτοὶ κατὰ πλῆθος τῆς πλάνης τῷ πλήθει 
χαθηγούµενοι Ὅμως δὲ καὶ ὑποθεθηχότας αὐτῶν 
τινας ἑτέρους ἕταττον, οὓς καὶ νοταρίους ὡὠνόμαζον, 
xal τινα τῶν ἀποῤῥήτων xal βδελυκτῶν ὁργίων εἰς 
ἐκοφίαν xal τελεστικὴν ἀφώριζον ἐπιμέλειαν. 

KG'. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς ἀναφαίνεται και- 
ροὺς (75) καὶ ὁ τρισαλιτήριος Καρθέας (76), ἂνὴρ 
δεινὸς μὲν ὑπελθεῖν ὄχλον, στεγανὸς δὲ χρύπτειν τὸ 


eorum, que& ille portentose confinxerat, accidisset, 
populum, inquam,illum corrumpere, et pessumdare 
pergebant : neo ultra impietatis magisterium ad 
unum vel duos referebant. Sed pari inter se honore 
multitudini preficiebantur : attamen quosdam in- 
ferioris, gradus constituerunt, quos appellabant 
notarios, quibus curam quamdam et officium in 
abominandis suis orgiis et initiationibus assigna- 
bant. 


XXVI. Sub hoc tempus eminebat gceleratissimus 
Carbeas, vir ad subornandam plebem acutus, calli- 
dus ad ea occultanda, que efferre par non erat, et 


ἀνέκφορον, καὶ τοῖς χείλεσιν ἄλλα προφέρειν παρὰ Β ad alia persuadenda, quam que in corde latebant, 


τὴν Ev «3 χαρδίᾳ µελέτην πιθανώτατος, xal πίστιν 
μὲν οὐδ' ἦντινα στέργων, ἐπεὶ xol τὰ τῶν ᾿Αρά- 
θων (77) θειάζειν ἐσχηματίσατο' πλὴν τῆς ἀποστᾶ- 
σίας ἐραστὴς xai λέγεσθαι καὶ νοµίζεσθαι κλέος 
ποιούµενος, οὐδὲ τῆς κατὰ πόλεμον ἐμπειρίας (78) 
ἀγύμναστος. Διὸ xai τῆς ἀποστατικῆς ἐχείνης πλη- 
θύος ἤδη πρὸς Χχεῖρα πολεμιχήν τε καὶ βαρεῖαν 
ἀδρυνομένής, ἄρχειν ὑπὸ τοῦ πλήθους ἠρέθη, ὃς 
ἐπὶ μᾶλλον αὔξων τε xxi κρατύνων τὸ θεοµάχον 
άθροισμα, ἔπεὶ τῇ βαρύτητι τοῦ πολυχνίου στενοχω- 
ρούµενος εἶδε τοὺς ὑπὸ χεῖρα, πόλιν ἄλλην εὖρυχω- 
ῥοτέραν ἐχείρει, ἣν ἐπωνόμαζε Τεφρικὴν (79), καὶ 
ταύτην τοῖς ἑπομένοις πολίζει, ὁμοῦ μὶν xai τὴν 
ἐπιφερομένην τῶν Μελιτιιτῶν (80) ἀποχλίνων τυ- 
ῥαννίδα. Καὶ γὰρ el κατ ἀρχὰς φιλοφρόνως ὑπεδέ- 
ξανιο, ἆλλ᾽ οὖν πλουτοῦντας ὁρῶντες, xal πλέον 
ὧν ἤλπιζον, ταῖς καθ ἡμέραν ληστριχκαῖς ἑἐφόδοις 
εἰς εὐπορίαν ἐπιδιδόντας οὐκ ἔτι τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῖς 
ἐκιβάλλειν φθόνου χωρὶς xai πλεονεξίας ἠδύναντο. 
Διὸ λαφυραγωγοῦντες αὐτοὺς τέχναις πολλαῖς καὶ 
µεθόδοις οὐκ ἐνέλιπον, Μία τοίνυν xal αὐτὴ αἰτία, 
ὃ., ἂν ὦς ἁπωτέρω τῆς προτέρας οἰκήσεως πολίζειν 
ἔγνω τὸ ὑπήκοον. "Ett δὲ καὶ τῷ ἀνεπιμίκιῳ τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων si; τὰς δαιµονιώδεις καὶ ἑκτόπους 
τῶν πράξεων, ἅτε δὴ καθ) ἑαυτοὺς ὄντας, ἀδεῶς 
χωρεῖν καὶ σὺν παβῤῥησίᾳ προνοούµενος. Ἐκ γει- 


nullam revera tenens fidem, quippe qui Arabum 
religionem se admirari simularet : ceterum apo- 
Stasie amatorem et dici et existimari honori et 
glorise sibi esse ducebat, neque bellicee rei imperi- 
tus erat. Quamobrem cum apostatica illa multitudo 
jam eo incrementi venisset, ut militarem manum 
suppeditare posset, ad imperium ab illa evectus est, 
υἱροίθ qui impiissimum cetum et augere et confir- 
mare posse crederetur.Cum autem oppiduliangustia 
pressos cerneret subdilos, aliam ampliorem urbem 
excitavit, quam Tephricam nominavit, ipsamque 
gequacibua suis incolendam dedit, ut imminentem 
Melitinorum tyrannidem declinaret. Nam etiamsi 
initio perhumaniter ab illis excepti fuissent, et 
tunc cum illos divites eese cernerent ac quotidianis 
depredationibus rerum copia crescentes, non pote- 
rant eos Bine invidia et cupiditate respicere. Quare 
non cessaebant eis insidiari, ut spolia eriperent. 
Que quidem una ipsi causa fuit, cur procul a prima 
habitatione subditos suam sedem ponere decreverit. 
Ad hec autem curabat, ut separati & ceteris homi- 
nibus, demoniacis et absurdis rebus seoreim positi 
liberius et cum fiducia vacarent. Cum enim antea 
vicinos haberent Saracenos, eorum simul ritus et 
suos observabant ; sed eorum ritus theatrico more, 
suos vero mystico cultu. 


τύνων γὰρ ἔχοντες πρότερον τοὺς Σαρακηνοὺς, ἐσέθοντο μὲν (B1) τὰ αὐτῶν, ἐσέθοντο δὲ καὶ τὰ ἑχεί- 
ων’ ἀλλὰ τα μὲν (82) ἐχείνων θεατρίζοντες, τὰ δὲ οἰκεῖα μυστηριαζόµενοι. 
KZ. Ἐπὶ τούτοις δὲ xai ἐπίκαιρος ἑδόχει πρὸς [) XXVII. Preterea urbs illa & se structa oppor- 


τὰς καταδρομὰς τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς ἀρχῆς f?» ἀνέστη 
κόλιω. Μᾶλλον τε γὰρ ἐπλησίαζε τοῖς αὐτῆς ὁρίοις. 
Αλλὰ xal εἴ τις αὐτομολεῖν ἐκεῖθεν ἐθούλετο τῶν τὴν 
εὐτὴν ἀσέθειαν ἐγκόλπιον φερόντων, ἑτοιμοτέραν 


tuna videbatur esse ad Romanum imperium incur- 
sandum, utpote illius finibus vicinior. Quin etiam 
Bi quis inde transfugere vellet ex iis, qui eidem 
impietati assentiebantur, paratiorem ad fugam et 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


Καρθίας Ita rescripsi ex nostro pro xap- 
Coisliniani Codicis. Nobiscum facit Petrus 
Siculus, p. 72, et Cedrenus, p. 444, qui rem hano, 


prout gesta est, data opera recitat. 
rà Αράβων. Recte, pro quo noster ᾽Αῤῥάδων, 
(78) Ἐμπειρίας. Addit noster ἦν, quo tamen 
epus non est. 


(79) Τοφριχήν. Ita recte noster, pro quo Coísli- 
Bianus male Tso:xóv, pejus Petrus Siculus Τιθρι- 


Eo Καιρούς. Noster καιριάς, mendose. 
ας 


t! 


κήν. Pro nostra scriptione facit et codex Colberti- 
nus, et Cedrenus, p. 444 

(80) Μελιτινιτῶν. Recte, pro quo noster mendose 
Μελιπνιτῶν. 

(84) ᾿Εσεθὀν. Bis, pro quo utrinque noster ἐσέ- 
θοντο. Sed bene habet utraque verbi forma. 

(89) ᾽Αλλὰ τὰ μέν. Sensus est, Saracenorum 
instituta eos publice et in conspectu aliorum, do- 
mestica vero clam et occulte sectatos esse. 
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secessum οὗ vicinitatem locum habebant. Bella A ἐὕρισχε διὰ τὸ Ὑειτόνηµα τὴν πρὸς αὐτὸν waxai- 


vero deinde non predationibus gessit, sed justis 
preliis et aciebus, sive solus cum suis sive cum 
Saracenis dimicaret : quandonam autem vicerit, et 
quandonam superatus fuerit, alterius est instituti 
temporisque referre. Quod vero vicinas sibi impe- 
rii Romani regiones innumeris affeeerit calamitati- 
bus, ipsa mali magnitudine plus quam verbis, pos- 
teri nostri cognituri sunt. 


XXVII. Postquam autem sanguinarius ille et exse- 
orabilis homolongis temporibus intolerabilia perpe- 
trasset, sero tandem et vix egritudine consumptus 
periit. Ejusque tyrannidisetimpietatis successor de- 
claratur ejus generex fllia,et consobrinus genere, cui 


γήν τε καὶ ἀναχώρησιν. Οὓς μὲν οὖν ἐχεῖνος δι- 
ἠνεγκεν οὐκ ἔτι λῃστρικοὺς, ἀλλ᾽ ἐκ παρατάξεώς τε 
xai τοῖς Σαραχηνοϊῖς συνταττόµενος. Ἐν οἷς τε τὸ 
πλέον ἔσχε, xal ἐν οἷς ἀπηνέγχατο τὸ ἦττον, ἄλλης 
τὲ ἐστιν ὑποθέσεως, καὶ ἴδιάζοντος χρόνου, "Ὅτι δὲ 
παντοδαπῶν ἐπλήρωσε συμφορῶν τὰς τῆς Ῥωμαί-- 
κῆς ἀρχῆς πλησιαζούσας αὐτῷ χώρας, το μέγεθος 
ἐξαρχεῖ τοῦ πάθους ἀντὶ λόγου, τοῖς μεθ) ἡμᾶς πα- 
ρασχεῖν ἀνεπίληστον (83) τὴν γνῶσιν. 

ΚΗ’. Πλὴν ἁλλ᾽ ὄγε παλαμναῖος ἐχεῖνος χρόνοις 
μακροῖς τὰ ἀνήκεστα δράσας, ὀψὲ καὶ µόλις νόσῳ 
τὸν βίον κατἐστρεψε, xai τῆς ἐκείνου τυραννίδος 
καὶ τῆς ἀσεθείας διάδοχος ἀναδείχνυται ἐπὶ παιδὶ 
μὲν γαμθρὸς, ἐκ τοῦ γένους δὲ τὸ ἀνεψιὸν ἕλκων, 


nomen Chrysocheres ; quo tempore hanc historiam DB καὶ τὸ ἐπώνυμον Χρυσοχέρης (84). Καθ) οὓς κχαι- 


describentes, quod futurorum notitiam nec habea- 
mus, nec polliceamur, ultra progredi non possumus. 
Quod si quis eam spem dederit, qua ex benignitate 
. pendet,queque humani generis amantes non fallit 
unquam, nec in errorem inducit, fortasse non nimis 
audacter scribatur, non multoabhinctempore futu- 
rum esse, ut apostatici hujus et impii ceetus auda- 


cia, dogmata et robur dissolvantur et destruantur.. 


Ceeterum hic liber, unde initium duzerit error, re- 
presentavil, neo non quomodo secundo jacto semine 
hec ipsa amaritudinis radix surculos impietatisg 
emiserit, ac etiam, quomodo usque ad tertiam vi- 
cem zizania repullulaverint : ilem quenam et quot 
fuerint defectionis Ecclesie, ut vocabant, qui ma- 
gistri, et quomodo illi sacras voces adulteraverint, 
quibusnam iterum verbis suam ipei sententiam 
obumbrent, et alia multa, qua postquam cursim 
historia enarravit ; ad secundum librum remittit 
tum impiorum dogmatum refutationem, eorum ma- 
xime, que hactenus depulsa non fuere, tum, si qua 
alia, que dici oportuit, pretermiserit : si tamen di- 
vina gratia negotiis obruto Scriptori requiem et va- 
cationem concesserit. 


ροὺς τήνδε τὴν συγγραφὴν ὁ λόγος ἀναταξάμενος 
τοῦ πρόσω (85) χωρεῖν, ἅτε δὴ τῶν µελλόντων τὴν 
γνῶσιν οὔτε ἔχων, οὔτε ἐπαγγειλάμενος ἀπίστη. 
El δὲ xai τὰς ἐλπίδας δοίη τις, ὅσαι γε μάλιστα 
εἷς τὴν θείαν εἰσὶν εὐμένειαν ἠρτημέναι xai τῆς 
τοῦ γένους (86) ἐρῶσι σωτηρίας μὴ σφαλερὰς μηδὲ 
πλάνους εἶναι, τάχα ἂν οὐ νεανιεύσαιτο d) γραφὴ 
οὖκ εἷς µμακροὺς προαγορεύουσα (87)  ypóvouc, 
ῥυῆναί τε καὶ διαφθαρῆναι τοῦ ἀποστατικοῦ τού- 
του xai ἀθέου πληρώματος, xai τὸ φρύαγμα 
καὶ τὰ δόγµατα xal τὴν ἰσχύν. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ μὲν 
παρὼν λόγος ὅθεν τε τὰς πρώτας ἀρχὰς εἶχεν ἡ 
πλάνη, xai ὅπως δευτέρας ἐπισπορᾶς αὐτὴ τῆς πι- 
κρίας ῥίζα βλαστους ἀνέδωχε τῆς Osopaylac, καὶ 
ὡς καὶ μέχρι τρίτης προῆλθε προθολῆς ζιζανίων' 
τίνες δὲ τῆς ἀποστασίας αἱ καλούμεναι Ἐκκλησίαι 
καὶ πόσαι, καὶ τίνας ἔσχε διδασκἀάλους, ὅπως τε τὰς 
ἱερὰς καταχιθδηλεύσουσι φωνὰς, χαὶ οἷς αὐτῶν τὸ 
δυσσεθές ἐπισκιάζουσι φρόνηµα, xai ὅσα ἄλλα κατ 
ἐπιδρομὴν ἡ ἱστορία διεπεράνατο, ταῦτα διελθὼν εἰς 
τὸν δεύτερον ἀνατίθεται λόγον τάς τε κατ ἔπος (88) 
τῶν δυσσεθῶν δοξασμάτῶν ἀνασκευὰς, ὅσα μάλιστα 


μὴ μέχρι νῦν τὸν ἔλεγχον ὑπεσχε, xai, ει τι ἄλλο 


ῥηθῆναι δέον, παρῆκεν, ἂν dpa τὸν γβάφοντα τῆς πολλῆς συνοχῆς ἀνοχὴν ἡ φιλάνθρωπος ἰδεῖν παρα- 


σχευάσει καὶ θεία εὐμένεια. 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


(83) ᾿Ανεπίληστον. Ἱία scripsi 
ἀνεπίπληστον Coisliniani. Photius scilicet innuit, 
horum hominum fraudes tam longe lateque gras- 
satas esse, ut eorum memoriam apud posteros 
nulla oblivio deletura sit; nec verbis opus esse, 
ged rem ipsam, et, qua hinc consecuta sint, mala 
inspici debere. 

(84) Χρυσοχερης. Noster Χρυσοχάρης, Cedrenus 
p. 470. Xoos χειρ, Petrus Siculus denique χρυσοχέ- 
βις, quod idem est cum χρυσοχέρης, neo nisi pro- 
nuntiatione unius littere differt. De bello contra 
hunc gesto legatur Cedrenus ibidem. 

(85) Τοῦ πρόσω. Noster τὸν πρόσω, mendose; 
referendum enim est ad sequens απἑστη. 

(86) Kai τῆς τοῦ γένους. lta scripsi ex nostro, 
pro eo quod habet Coislinianus : Ka! τῆς τοῦ γένους 
post σωτηρἰας μὴ σφαλερᾶς μηδὲ πλάνης εἶναι. 
Ibi voces σφαλερᾶς et πλάνης referri debent ad 
σωτηρίας, quod tamen fieri non potest, sine sensus 
prejudicio nec in versione Latina factum est. Ita- 


ex nostro pro [ que hane puto esse mentem Photii ex nostra le- 


ctione, secundum quam σφαλερὰς et πλάνους ad vo- 
cem ἐλπίδες pertinet : Spem, divina gratia innizam, 
non solere fallere aut in errorem seducere homines, 
de salute sua sincere sollicitos. Sic omnia coherent. 
Ceterum quod vox γένος simpliciter posita genus 
humanum denotet, tralatitium est, et vel Libanii 
exemplo tomo I Opp. p. 182, constat. 

(87) Ἡροαγορεύουσα. Ita malo cum nostro le- 
gere, quam cum Coisliniano προσαγορεύουσᾶ. Ργᾶ- 
dicere enim hic Photius futura instituebat. 

(88) Ἔπος. Ita recte, pro quo noster habet ἔτος ; 
id est, annus mendose, cum hio non de recensione 
sermo sit, Annalium more facta,sed de confutatione 
errorum scripto instituta. Ceterum Petrus Siculus 
Historiam Manéchzeorum eque ac noster ad Chryso- 
cherin perduxit, et, que huc pertinent, & seipso, 
regiis auspiciis illuc misso, visa esse refert, ac os- 
tera secuturis libris persecuturum se pollicetur. 
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ΛΟΓΟΣ B'. 
᾿Απορίαι καὶ λύσεις τῶν Μανιχαίων. 


A'. El ὁ ᾽Αγαθὸς μὲν τὴν φυχὴν δημιουργεῖ, ὁ δὲ — 


πονηρὸς τὸ σῶμα, πῶς ἠνέσχετο ὁ ᾿᾽Αγαθὸς ἑνωθῇῆ- 
ναι τὸ πλάσμα αὐτοῦ τῷ πλάσµατι (89) τοῦ Πονηροῦ ; 
πῶς δὲ xal ὑπέμεινε τὴν ἕνωσιν Ó Πονηρός; Ἡ γὰρ 
ἕνωσις Jj ἀγαθοποιήσει τὸ σῶμα, ὅπερ οὐ χρὴ τὸν 
Αγαθὸν τοῦ Κακοῦ τὸ ἔργον ἀγαθοποιεῖν' fj κακοποιή- 
σει τὴν duyjv, ὅπερ πολὺ ἁτοπώτερον, ἠττᾶσθαι τὸ 
δημιούργημα τοῦ θεοῦ ὑπὸ τοῦ πλάσματος τοῦ Πο» 
νηροῦ. Διατί δὲ καὶ ἠνέσχετο ὁ ἀγαθὸς Θεὸς τὸ ἔργον 
αὐτοῦ ἑνωθῆναι τῷ ἔργῳ τοῦ Πονηροῦ, xal χακω» 
0rvat ὑπ αὐτοῦ; ὁ Πονηρὸς δὲ πάλιν πῶς ὑπέστη 
ἀγαθύνεσθαι τὸ ἔργον αὐτοῦ (00); χωρὶς δὲ τῶν εἷ- 
ρηµμένων τίς ἀπήρξατο τῆς ἑνώσεως; El μὲν γὰρ ὁ 
᾽Αγαθὸὺς, πῶς οὐκ ἐχακώθη χατὰ τοῦτο τὸ πονηβὸν 
ἔργον προσλαθόµενος ; εἰ δὲ ὁ Ποντρὸς, δῆλον ὡς 
χαὶ αὐτὸς ἠγαθύνθη χατὰ τοῦτο, ἔρωτα λαθὼν 'Aya- 
θοῦ δηµιουργήµατος, τό τε ᾽Αγαθὸν γέγονεν ἅμα Πο- 
νηρόν τε xal ᾿Αγαθόν. ᾿ γὰρ ἕνωσις τὴν ἑκατέρου 
φύσιν τῇ κοινωνίᾳ συγχέουσα, τό τε οἰκεῖον ἐλωθήσατο 
xai τὸ ἀλλότριον φκειώσατο' ὥστε xal ὁ ἀγαθὸς πο- 
νηρόν τε ἅμα καὶ ἀγαθὸν ἐποίει τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ 
ó Πονηρὸς πονηρόν τε ἅμα xai ἀγαθόν. Οὗ τι ἂν εἴη 
&vortótspov f| ἀτοπώτερον; Οὕτω μὲν οὖν, εἰ συµ- 
προῆλθε τῇ τῶν ἔργων δηµιουργίᾳ xal ἡ ἔνωσις' el 
δ) ἦν ἀλλήλων ποτὲ κεχωρισμένα ταῦτα xal 0o' ixa- 
τέρου πλάστου mpovolac τε xal ἐπιμελείας τὸ οἰχεῖον 
πλάσμα ἠξιοῦτο, ἁμιγὲς συντηρούµενον τοῦ ἀντιχει- 
µένου, τίς ἦν αὐτὸς ὁ τότε τῆς διαχρίσεως λογισμός ; 
xai πόθεν ὕστερον εἰς τὴν τῆς ἑνώσεως ἡλλοιώθη- 
σαν; "H yàp πρότερον πρὸς τὸ οἰκεῖον συμφἑρον καὶ 
ἑαυτοῦ xai τοῦ πλάσματος συνετήρει ἑκάτερος ἆν- 
επίµιχκτον, Ἡ ἀσύμφορον εὑρόντες, ἐχεῖθεν ἐσωφρο- 
νίσθησαν πρὸς τὴν ἕνωσιν. Καὶ πόσας ἄλλας δυσσε- 
θείας τε xai ἁνοίας βρύει ἡ πρώτη τῆς πλάνης 
ὑπόθεσις οὕτω θεοµάχον τε xal ἐμμανὲς xai ἀνόητον, 
τὸ ἄλλον μὲν τῆς φυχῆς, ἕτερον δὲ τοῦ σώματος 
δημιουργὸν τερατεύεσθαι | 


B. Τὸ δὲ φάσκειν τοὺς iv τῇ πλάνῃ κατεχοµέ- 
νους ὡς ἐνοχλεῖ ἡμᾶς πρὸς xaxiav ὁ Ἡονηρὸς, τῆς 
ἀληθείας ἐστὶν, ἆλλ᾽ οὐ τῆς πλάνης ἡδός. Καὶ γὰρ 


SERMO II. 
Dubia et solutiones Manichgorum. 

I. 8i Bonus (Deus) animam quidem format, Ma- 
lus vero corpus,quomodo Bonus ille creaturam suam 
cum creatura Mali istius conjungi passus est? imo 
qui conjunctionem eamdem Malus admisit? aut 
enim compositio illa bonum efficiet corpus, quod 
certe non convenit, quia sic Bonum Mali operi prod- 
esset : aut malam efficiet animam, id quod longe 
foret absurdius, quia hoc modo opificium Dei ab 
opere mali superaretur. Que vero causa fuit, cur 
Deus bonus opus suum jungi pateretur operi Mali, 
a quo malo inficeretur, et qui vicissim sustinuit Ma- 
lus, ut opus suum redderetur bonum ? Preterea 
vero quis unionis illius auctor est ? Si Bonus, quo- 
modo is non malus effectus est, malo scilicet opere 
receplo ; sin Malus, manifestum est eum in tantum 
Bonum evasisse, cum amore in bonum opus ferre- 
tur, sicut vicissim Bonum simul et bonum et ma- 
lum factum oportuit.Conjunotio enimilla utriusque 
naturam miscens et confundens id, quod altera ha- 
bebat proprium, injuria affecit, alienum vero sibi 
vindicavit, adeo ut et Bonus opus suum eadem 
opera bonum ac malum, Malus vero malum et bo- 
num efficeret, quo nihil potest esse vel absurdius 
vel insolentius. Atque ita res se omnino habuit, si- 
quidemjuxta cum formatione operumillorum et ipsa 
conjunctio locum habuit: quod si vero aliquando 
ἃ 66 invicem sejuncta illa fuere, alterutrum alteriug 
conditoris curam ac providentiam sibi propriam ha- 
buit, et ab oppositi labe immune permansit, quo- 
modo in cogitationem discriminis venerunt,et quo- 
modo postea aliam de conjunctione facienda susce- 
perunt? Aut enim prius uterque seipsum et opus 
suum in proprium commodum intaminatum conser- 
vavit, aut, cum id sibi nozium esse intelligerent, 
facti prudentiores in conjunctionem consenserunt. 
Taceo impia et absurda alia, quibus primum erroris 
hujus fundamentum abundat. Adeo Deo oppositum 
furoreque ac insania plenum est, alium quidem 
anime, alium vero corporis fingere conditorem. 

II. Quod vero illi, qui ita errant, dicunt, malum 
nos ad militiam compellere, id omnino veritati,non 
autem errori patrocinatur. Quod enim incitamur, 


καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ παρατραπῆναι µερίζειν ἡμᾶς τὸν [) ut indivisibilem et inseparabilem Dei potestatem ac 


ἂτμητον xai ἀδιαίρετον τοῦ Θεοῦ dpy καὶ ἐξουσίαν 
εἰς δύο, τῆς πολυμηχάνου xal σφοδρᾶς ὀχλήσεώς 
ἐστι τοῦ Πονηροῦ. Πλὴν ἐκεῖνος μὲν δυνατός ἔστιν 
ὀχλεῖν, οὐδὲ ἡμεῖς δὲ ἀδυνατοῦμεν διακρούσασθαι 
τὴν ὄχλησιν αὐτοῦ. Διακρουόμεθα δὲ διά τε σώματος 
καὶ ψυχῆς. ΄Ὥστε εἰ τὸ σῶμα ἡμῶν δύναται δια- 
κρούσασθαι τὴν ὄχλησιν τοῦ Πονηροῦ xai οὐ δια- 
χρούσασθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ καταθαλεῖν αὐτοῦ πᾶσαν 


imperium in duu dividamus, id quidem a doloso 
et vehemente impulsu Mali proficiscitur. At ille 
quidem tentare nos et impetere potest, nobis vero 
irritamenta ejus propellere omnino licet. Propulsa- 
mus vero tum corpore, tum anima. Quod si vero 
corpus nostrum impulsus ejus propulsare valet,imo 
non propulsare solum, sed omnes quoque artes ejus 
frangere quomodo ejus conditor fuerit? Quod enim 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(89) Ἡλάσμα. Cum hac voce frequenter utatur 
Noster, semel monuisse suffecerit, eam ipsi semper 
rei condit seu creaturz notione usurpari. De aliis 
vocis s gnitoatibus lege Ezech. Spanhemium, ad 
Juliani Orationes, p. 18 et 19. 


(90) Τὰ ἔργα αὐτοῦ. Similia his, et fortiora alia 
argumenta Manicheis opponit Titus Bostrensis, lib. 
I, apud Cl. Basnagium in Lectionibus, Canisianis 
p. 92 seq. 


81 PHOTII PATRIARGHJE CP. 


creatura Dei preceptum Domini sui negligere, et A μηχανὴν, πῶς ἔστιν ἐκεῖνος πλάστης αὐτοῦ; Τὸ μὲν 


ab inimico opposito decipi possit, id argumen- 
tum est arbitrii in utramque partem liberi, cujus 
nobis copia in creatione facta est. Anima enim li- 
bera est. Et ecce proposui tibi ante oculos mortem 
et vilam *. Jam vero quod totum, quantum est, 
malum est, quomodo repugnare principio suo po- 
test ? Quomodo enim, judicio destitutum, a malo 
descivit? vel quomodo in bonum deflexit, et pristi- 
ncm imperium vicit ? Itaque fieri non potest, ut ad 
duo opposita principia corporis et anime creatio 
referatur. 


III. Preterea vero, idque recte, monent ; hostem 
in animam eorum, qui se sponte ipsi dederent, ita 


γὰρ ποίηµα τοῦ θεοῦ ἐντολῆς ὁλιγωρῆσαι Δεσποτι- 
κῆς, καὶ τῆς ἁπάτης Ὑενέσθαι τοῦ ἐχθροῦ, γνώμης 
ἐστὶ τῆς ἐπ᾽ ἄμφω ῥέπειν, lv. τῇ πλάσει δεδομένης 
ἡμῖν) αὐτεξούσιον γὰρ ἡ ψυχή (01): Καὶ ἰδοὺ τέθεικα 
πρὸ προσώπου σου τὸν θάνατον xal τὴν (wv 
τὸ δὲ ἤδη τὴν ὁλοκληρίαν ἔχον τοῦ κακοῦ, πῶς οἷόν 
τέ ἐστιν καταστρατηγῆσαι τῆς ἀρχῆς ; Πόθιν γὰρ 
κρίσιν οὐκ ἔχον ἐξέστη τοῦ χείρονος; πῶς δὲ πρὸς 
τὸ κχρεῖττον ἔκλιε, xal τῆς προαγούσης ἰσχύος 
ἐκράτησεν ; "Oates ἀδύνατον sl; ἀντιχειμένας ἀναφέ- 
ρεσθαι ἀρχὰς τοῦ σώματος τὴν δηµιουργίαν (92) 
xal τῆς ψυχῆς. 

I'. ᾽Αλλὰ γὰρ ἔτι φασὶ καλῶς v& φάσκοντες οὐδὲ 
γὰρ, οὐδ) οὕτω κατεχράτησεν οὐδὲ τῶν ἑχόντων προ- 


non esse dominatum, ut tenebris obducti nullum B δεδωκότων ἑαυτοὺς τῆς dog c ὁ ἐχθρὸς, ὡς μηδαμῆ 


prorsus veritatis radium ullo modo admittere potue- 
rint. Aiunt itaque Deum bonum fuisse ab eterno, 
et esse et fore, eumdemque nec videri nec com- 
prehendi posse. Atque is quidem splendor est radii 
veritatis ; tenebre vero cum tempore magnas ac- 
cessiones nacte ipsorumque intellectui offuse ra- 
tionem ita oboscant, ut insanientes dicant malum. 
prodiisse ex tenebris et igne,.id quod multo risu 
vel potius lacrymis non sistendis dignum esl, et pro 
incredibili anime monstro habendum. 8i enim de 
tenebris et igne sensibili ipsis sermo est, et illud, 
quod inde natum est,pro sensibili habendum fuerit. 
Itaque Malum principium sensibile est. Quod si vero 
tenebre ill; et ignis mente tantum percipi possunt, 
multo magis ejusmodi quid fuerit Malum,tanquam 
quod hinc profectum est. Itaque tenebre ille ac 
ignis aut eterna erant eque ac Deus, aut postea 
demum orta ? Ubi vero erat tunc Malum, illis jam 
exsistentibus ? Si vero postea demum prodierunt, 
quis illa in lucem produxit ? Tenebre enim, que 
ratione tantum intelliguntur, ab initio tales fuerunt, 
neque permittunt, ut illarum conditorem culpa 
vacare credamus. Similiter nec ignis, qui scilicet 
anime lantum cerni potest, auctor fuisse potuit 


πρὸς μηδεμίαν Όλως τῆς ἀληθείας αἴγλην τοὺς 
ἑσκοτισμένους ἐπιστρίφεσθαι. Διό Φφασιν, ὅτι ὁ 
ἀγαθὸς θεὸς ἦν dsl, καὶ ἔστι, καὶ ἕσται (93), καὶ 
ὅτι ἀόρατος xal ἀκατάληπτος. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν δὴ 
τῆς ἀκτῖνός ἐστι τῆς ἀληθείας τῷ χρόνῳ δὲ τὸ 
σκότος δὐναμῖν πολλὴν λαθὸν αὐτίκα καταχεόµενον 
αὐτῶν τῆς διανοίας, τυφλοῖ τοὺς λογισμοὺς xal 
παρανοεῖν καὶ λέγειν, ὡς ὁ Πονηρὸς γέγονεν ix. τοῦ 
σκότους τε καὶ τοῦ πυρὸς ὃ πολλοῦ γέλωτός ἐστιν 
ἄξιον, μᾶλλον δὲ δακρύων ἀεννάων (94) xal ἀδιανόητον 
γέννημα ψυχῆς. Τὸ γὰρ σκότος καὶ τὸ πῦρ st μὲν αἱσ- 
θητόν λέγουσιν, πάντως καὶ τὸ ἐξ αὐτῶν προελθὸν 
αἱσθητόν ὥστε ὁ πονηρὸς αἰσθητός ἐστιν. El δὲ 
νοητόν ἐστι τὸ σχότος xal τὸ πῦρ ἐκεῖνο, μᾶλλόν 
ἐστιν ὁ Πονηρὸς xal τὸ ἐξ αὐτῶν προελθόν. Καὶ 
τοῦτο δὲ τὸ σκότος καὶ τὸ πῦρ ἄρα συναΐδιά ἐστι τῷ 
θεῷ fj ὕστερον Ὑέγονε; Καὶ ποῦ ἦν τότε ὁ Πονηρὸς 
ὅτε ταῦτα ἣν; εἰ δὲ ὕστερον Ὑέγονε, τίς ὁ προαγα- 
γὼν αὐτά ; Τὸ γὰρ νοητὸν σκότος àm' ἀρχῆς ὑπάρ- 
yov σκότος, οὐδὲ τὸν προαγαγόντα αὐτὸν ἆθῶον ἀφίη- 
σιν’ ὁμοίως δὲ οὐδὲ τὸ πῦρ, εἶπερ νοητὸν Ov τοῦ 
ἀρχηγοῦ τῆς κακίας Ὑέγονε προθολεύς. Καὶ πῶς 
ἀρχηγὸς ὁ t£ ἑτέρων τὴν ὕπαρξιν λαθών; xal πόσα 


ἄν τις εἴποι τὴν ἄλογον ταύτην συζυγίαν λογοθετῶν ; 


principium mali. Et quomodo principium esse potest, quod aliis originem suam debet ? Et quotl alia 
atferre possit is, qui stultam hanc conjunctionem sub rationis examen vocare voluerit? 


IV. Cur nempe tenebre sole suffecerunt illi pro- 
ducendo ? cur neo ignis suffecit ? quis utraque illa 


Δ. Πῶς οὖκ Tjoxeoe τὸ σκότος µόνον προαγαγεῖν ; 
πῶς οὐχὶ τὸ müp ; τίς ὁ συναγαγὼν ταῦτα μᾶλλον ; 


ad productionem principii mali conjunxit ? quomodo [D xai τἰ Ὑέγονε; τί δὲ ποιεῖ, τοῦ ἐξ αὐτοῦ προελη- 


non potius illa pro principio agnoscuntur? Quid 
vero de illis factum est ? et quid nunc agunt, post- 


5 Deut. xxx, 19. 


λυθότος ἁρπάσαντος τὴν ἀρχήν; "Allee τε δὲ, εἰ 
ἐγένετο ὁ Πονηρὸς &x τοῦ σκότους χαὶ τοῦ πυρὸς, 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ, 


(91) Αὐτεξούσιον. In Lect. Canisian. hanc arbi- 
trii libertatem contra Manicheos diligenter astruit 
Titus Bostrensis, lib. x, fere toto, upud Cl. Bas- 
nag. p. 94 seqq. gentiles quoque eam agnovisse et in 
abusum ejus vitiorum causam retulisse luculentis 
eorum locis constat,quorum amplam habes segetem 
apud Thomam Gataberum, in Notis ad Antonini, 
lib. 1t, 8 9; et Petr. Danielem Huetium in Αἰπείαπίς 
Questionibus lib. u, cap. 10, p. 166 seqq. Elegans 
mihi semper visum est Maximi Tyrii in hac causa 
judicium, quod legitur in Dissertationibus ejus dis- 
. οτί. 25: θεὸς ἐπέθηχε τὴν ψυχὴν γηΐνῳ σώματι, ὡς 


ἡνίοχον ἅρματι, xal παραδοὺς τὰς ἡνίας τῷ ἡνιόχῳ 
ἀφῆχε θεῖν, ἔχουσαν p παρ) αὐτοῦ ῥώμην τέχνης, 
ἔχουσαν δὲ xat ἀτεχνίας ἔξουσίαν. 

(02) Τὴν δηµιουρχίαν. Disputat hanc in rem fu- 
gius Titus lib. ir, p. 76. . 

(93) Kai ἔσται. Tres illas temporis differentias ad 
describendum Deum gentiles quoque adhibuerunt. 
Lege Julii Caes. Bulengeri Eclogas Arnobianas, p. 28, 
et f hood. Janssonii Almelovenii Opuscula, p. 107 
seq. Confer Philologos ad Apocalyps. 1, 4. 

(94) ἸΑεννάων. Tta lego, pro eo quod in ms. est 
ἀνεννάων. 
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πῶς πάλιν τοῦ σκότους xal τοῦ πυρὸς ποιητὴν At- Α quam illud quod progenuerunt, principatum sibi 


Ύουσιν τὸν Πονηρόν; El δὲ οὐκ ἔστι τοῦ πυρὸς ὁ 
Πονηρὸς ποιητὴς, ἔστι δὲ τὸ πῦρ αἰσθητὸν, πῶς 
λέγουσιν, ὅτι ὁ ἀγαθὸς Θεὸς οὐδὲν ἐποίησεν αἰσθη- 
τόν, El γὰρ αἰσχυνθείὴ τὸ ἀναίσχυντον αὐτῶν τῆς 
πλάνης, δοῦναι τῷ Πονηρῷ τὴν γένεσιν τοῦ πυρὸς, 
ἵνα μὲν νῦν μὲν πλάστην, νῦν δὲ πλάσμα τὸ αὐτὸ 
διελέγχοιτο ληροῦσα, εἷς οὐδὲν ἑλάττονα γινωσκέτω 
χαταστρέφουσα αἰσχύνην * ὁμολογήσει Ὑγὰρ καὶ 
ἄκουσα xal σιγῶσα τοῦ ἀγαθὸῦ εἶναι θεοῦ δηµιούρ- 
γημα, ὅπερ αὐτοῦ πάσῃ σπουδῇ xal μηχαναῖς ἀφ- 
πρεῖτο πάσαις. Πάντως γὰρ τὸ αἰσθητὸν πῦρ, ὅσον 
ἂν ἐσκοτίσθησαν, οὔτε ἄναρχον, οὔτε ἀῑδιον ἐροῦσιν. 


vindicavit? Preterea, si Malum ex tenebris et igne 
prodiit, quomodo vicissim Malum tenebrarum et 
ignis ἰγαάυηί auctorem ? Si vero Malum non est 
principium ignis, ignis vero sensibus subjectus 
est, quomodo dicunt, deum bonum nihil, quod ad 
sensus pertinet, condidisse ? Si enim impudentis- 
simos homines pudere posset hujus erroris, quo 
ignis originem in Malum referunt, caverentque adeo 
sibi, ne nuno quidem conditorem, nunc vero opus 
ipsum iisdem criminationibus impeterent; vel sic 
tamenrem non minus pudendam admissuros se egse 
sciant. Profitebitur enim factio heo etiam invita et 


tacita, boni dei esse opus, quod antea omni studio et opere omni ipsi surripiebat. Omnino enim ignem 
mensibus peroeptibilem, quantumcunque etiam obtenebrati sint, nec initio carere, nec seternum esse 


dicent. 


E. Εἶτα τοῦ σκότους πάλιν, cl καὶ μὴ πάντε Β — V. Tum vero, si non omnes, aliqui certe eorum, 


αὐτῶν, ἔνιοι δὲ ὅμως ἀναδύντες λέγουσι, τὸν ἀγαθὸν 
θεὸν ἔχειν μὲν τὰ ἐπουράνια, καὶ δημιουργὸν εἶναι 
τοῦ οὐρανοῦ xal χορηγὸν εἶναι τοῖς ἀνθρώποις πρᾶ- 
ξεων, οὗ µέχρι πολλοῦ δὲ τὴν ἀχλὺν ἀποσκευασάμε- 
vot πάλιν δυσφημοῦσιν, οὔτε τῆς γῆς δηµιουργίαν, 
οὔτε τῶν iv µέσῳ αὐτῷ συναρµόττοντες, ἕτερον 
δὲ δημιουργὸν ἐπεισάγοντες τινὲς δὲ αὐτῶν (πο: 
λυσχιδὴς γὰρ ἡ πλάνη) xal τὸν οὐρανὸν αὐτὸν xal 
τὰ iv µέσῳ πάντα τετολµήκασι λέχειν ποιήματα 
τοῦ Ἐχθροῦ. ᾽Αλλ) εἴπερ ἐστὶν ὁ οὐρανός κατὰ τὴν 
ἐκείνων ἐμθροντησίαν ἔργον τοῦ Πονηροῦ, πῶς ὁ 
ἀγαθὸς θεὸς iv. τοῖς ἑπουρανίοις ἀναπαύεται ; καὶ st ὁ 
οὐρανὸς περιέχει τὸν ἀέρα καὶ τὴν γην xai τὸ ὕδωρ 
(καὶ γὰρ xal τὰ χαταχθόνια περιέχεται ἐν αὐτῷ), 
πῶς ὁ οὐρανὸς τοῦ ἐπουρανίου Θεοῦ οἶκος dv τὰ 
τοῦ Πονηροῦ ἔργα, τουτέστι γῆν καὶ πῦρ xal dipa 
περιέχει, xai οὐ περιέχει µόνον, ἀλλὰ καὶ διαχυ- 
θερνᾷ; Ἐκ γὰρ τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἡλίου καὶ τῆς 
δύσεως, xal τῶν ἄστρων, X εἴσι τοῦ οὐρανοῦ, xal γῆ 
χαὶ ὕδωρ, xal ἀἡρ, xai πῦρ, τῃ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ, 
καὶ τῆς εὐχρασίας ἀπολαύουσι, xai τὴν sl; ἄλληλα 
μεταθολὴν ἐπὶ κοινῷ καρποῦνται συμφέροντι καὶ 
τῷ ἀνθρωπίνῳ Ὑένει, καὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις πρὸς 
τὴν παροῦσαν χρείαν ἁρμόζονται. ᾽Αλλ᾽ εἰ τῆς πο- 
νηρᾶς ἀρχῆς ὁ οὐρανὸς, πῶς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν εὔχεσθαι 
τὴν θαυμασίαν ἐκείνην xai φρικτὴν ἐκδιδάσκων καὶ 
παραδιδούς. Πάτέρ ἡμῶν, φησὶν, ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς ; 
xat ᾽Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, Πῶς οὖν ἐν ἀλλοτρίῳ κτίσµατι ὁ 
πάσης δημιουργὸς κτίσεως ἐνοικεῖ, καὶ τῷ τε Πο- 
νηρῷ (05) xai ἔργον ὑπάρχοντι Πονηροῦ. ᾽Αλλαχοῦ δὲ 


"Edw ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώ- 
µατα αὐτῶν, ἀφήσει xal ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος. Καὶ πάλιν τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ xata- 
κολουθεῖν παραινῶν, ἐπεὶ αὐτὸς πρῶτον ὑπερφυῶς 
ἐτελείωσε τὰ θέλημα αὐτοῦ, Ὅστις ἂν, quoi, ποιή- 
€» τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου τοῦ iv oópavoic, 


* Matth. v1, Θ. !? ibid. v, 9, 10. !! ibid, 14. 


ex tenebris emersi dicunt, bonum quidem deum 
colestia tenere, et opificem esse coli, ac homi- 
nibus bonarum actionum auctorem exsistere; at 
iidem caliginem suam non magna ex parte amoliti 
iterum nugantur, quando neo terre, nec eorum 
qua in ipsa sunt, creationem ascribunt, sed alium 
potius conditorem introducunt. Quidam vero eo- 
rum (in multas enim partes error abit), et celum 
ipsum, et que in eo sunt omnia, hostis audent fetus 
pronuntiare. Enimvero si pro stupore eorum, ος) - 
lum Mali opus est, quomodo bonus deus in colesti- 
bus habitat, et si celum comprehendit aera et ter- 
ram, et aquam (nam et subterranea eo continentur), 
quomodo colum, Dei coelestis habitaculum exsistens, 


C Mali opera, hoc est, terram, ignem et aerem conti- 


net, nec continet solum, sed et gubernat ? Ex ortu 
enim et occasu solis, astrorumque, quie coli sunt, 
et terra, et aqua, et aer, et ignis, divinis auspiciis, 
tum bona sua temperatura gaudent, tum mutua 
inter se permutatione in commune bonum perfru- 
untur, humanoque generi aliisque animantibus ad 
presentes necessitates opitulantur. Quod si vero 
principii mali opus ccelum est, quomodo Servator 
noster venerandam illam et mirandam precandi for- 
mulam docens et prescribens Pater nosler, inquit, 
qui in colis es *. lterumque : sanctificetur nomen 
tuum, sicut in calo et in terra !?. Quomodo itaque in 
aliena creatura omnis creature opifex habitat, que- 
que et mala sit et mali principii opus. Alibi quoque 
Servator homines in ee invicem indulgeates esse 
cupiens: Si remiseritis, inquit, hominibus lapsus 


συμπαθεῖς εἶναι πρὸς ἀλλήλους νομοθετῶν ὁ Σωτὴρ, . eorum et vobis Pater vester colestis vestros remit- 


tel !!. Alibi idem voluntati Dei obsecundandum 
praecipiens, sicut et ipse primum voluntatem ejus 
eminenter implevit : Quicunque, inquit, voluntatem 
Patris mei, qui in calis est, perfecerit, is εί frater 
meus, ei soror et maler exsistit !3. Ex misericordia 
scilicet hominum amantissima id donans aliis, quod 


11! Matth. xir, 50. 


VARL/E LECTIONES ET NOTA. 
(95) Tip τε. ita soripsi pro τότε, quod in re. exstat. 
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ipse natura possidebat: ipse enim Filius Patris non A αὐτός µου ἁδελφὸς xal ἀδελφὴ κἀὶ µήτηρ ἐστι. 


secundum gratiam, sed secundum naturam est. 
Cum vero ut homo voluntatem ejus perfecisset, eos, 
qui imitatione idem exprimunt, in filios recipit, 
fratrumque nomine cohonestat. Et quid, queso, 
quisquam obverterit eis, per que Servator Patrem 
suum coelestem et in colis exeistentem predicat ? 
Et quid cetera commemorem? quomodo sacerrimo- 
rum hominum impudentia non frangitur, audita 
Domini voce : Confiteor tibi, Pater, Domine celi el 
lerrz !*. Ubi eum non solum coeli, sed et terre Do- 
minum aperte pronuntiat? et quid hoc testimonio 
clarius est, quidque magis valere potest ad efficien- 
dum, ut Patrem Domini nostri Jesu Christi opificem 
et Dominum totius universi constituamus, et de 
defectionis ejus impietate triumphemus? 


VI. Cumque alibi Petrus,apostolorum corypheus, 
communem nostrum Magistrum et Deum professus 
esset, is hujus professionis premium ipsi quasi 
relaturus beatum quidem eum predicat, revelatio- 
nem vero hanc Patrem in colis ipsi exhibuisse do- 
cens : Beatus es, inquit, fili Jonz, quia caro el san- 
guis non revelavil tibi, sed Pater meus in calis. Ego 
vero díco libi : Tu es Petrus, el in hac petra edifica- 
bo Ecclesiam meam, el portg inferorum ei ποπ prz- 
valebunt. Et dabo Tibi claves regni celorum; et 
quidquid ligaveris in terra, ligatum erit in celis, et 
quidquid solveris in lerra, solutum erit in calis !*. 
Millia ejusmodi in confutationem impie hujus sen- 
lentie ex sacris Libris afferre liceret. Perpende vero 
et Ώου: Jesus baptizatus confestim ex aqua ascendit 15. 
En linguam impia declamantem! Boni Patris Filius 
optimus in creatura Dei baptizatus exscendit; et: 
Ecce coli super ipsum aperiuntur !*] En tibi aliam 
male manus creaturam ! cur vero aperti sunt, et 
cujus causa ? Vidit, inquit, Spiritum Dei descenden- 
tem inslar columbz !". Tertium hec pauca verba 
dé impietatetriumphandiargumentum suppeditant. 
Quomodo enim per rem, a malo profectam princi- 
pio, Spiritus Dei adumbratur ? Prodit illa ex operi- 
bus hostis atque inde progressa descendit in Chri- 
stum. Accedit quartum impietatis argumentum. 
Vox enim e colo sonat : Hic est Filius meus dilectus, 
in quo delectatus sum !*. Considera, queso, singu- 
las voces, ut cum eis invicta impietatis confutatio 


y Matth. xi, οὐ. !* ibid. 4 Matth. xvi, 17, 18. 
17. 


φιλανθρώποις δωρούµενος σπλάγχνοις, ὅπερ αὐτὸς 
εἶχε κατὰ φύσιν. Αὐτὸς μὲν γὰρ Υἱὸς τοῦ Πατρος οὗ 
κατὰ Ἱάριν, ἀλλὰ κατὰ φύσιν πληρῶν δὲ κατὰ τὸ 
ἀθρώπινον τὸ θέλημα αὐτῶν τοὺς κατὰ µίµησιν 
πληρωτὰς εἷς υἱοθεσίαν ἄγει, xal τὸ τῶν ἀδελφῶν 
χαρίζεται ὄνομα. Καὶ vl ἄν τις ἀναλέγοι, OU ὦν οὐ- 
ῥάνιον καὶ ἐν οὐρανοῖς ὁ Σωτὴρ τὸν Πατέρα ἀνυμνεῖς 
Τί δὲ τἆλλα λέγω; πῶς τῶν παλαμναίων οὗ κατα- 
δύεται τὸ ἀναίσχυντον τῆς Δεσποτικῆς ἐχόύσης (96) 
φωνῆς' « Ἑξομολογοῦμαί σε, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὖρα- 
νοῦ xal τῆς γῆς; » οὗ γὰρ µόνον ἐνταῦθα τοῦ οὖρανοῦ 
Κύριον, ἀλλὰ καὶ τῆς γῆς τρανολογεῖ. καὶ τί ταύτῃς 
τῆς μαρτυρίας σαφέστερον ; τἰ δὲ δυνατώτερον xai 
τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δη- 


DB μιουργὸν καὶ Κύριον παραστῆσαι τοῦ παντὸς, xal 


τὸ θεοµάχον τῆς ἀποστασίας θριαμθεῦσαι ; 

G . θεολογήσαντι (07) δὲ πάλιν τῷ κορυφαίῳ τῶν 
ἀποστόλων Πἐτρῳ τὸν κοινὸν ἡμῶν Διδάσκαλον xal 
Θεὸν, ὥσπερ τῆς θεολογίας αὐτὸς ἀνταποδιδοὺς µι- 
σθὸν, µακαρίζει μὲν τὸν θεολόγον θεοπρεπῶς' τὴν 
ἀποκάλυψιν δὲ ταύτην τὸν dv οὐρανοῖς Πατέρα ἔχδι- 
δάσκει παρασχεῖν αὐτῷ' Μακάριος cl, φησὶ, βὰρ 
Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυφέ σοι, 
ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Κάγὼ δέ 
σοι λέγω’ Eb εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομήσω µου τὴν Ἐκκλησίαν, xai πύλαι ἅδου 
οὗ κατισχύσουσιν αὐτῆς χαὶ δώσω σοι τὰς 
χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν' xal 8 ὰν δή- 
σῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δελεμένον ἐν τοῖς οὖρα- 
νοῖς' xai ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυ- 
Mívov ἐν τοῖς oüpavoic: καὶ µυρία ἄν τις eic 
ἔλεγχον τῆς ἀσεθοῦς διανοίας ἐκ τῶν ἱερῶν συν- 
αγάγοι Λογίων. "Opa δὲ καὶ τοῦτο Βαπτισθεὶς ὁ 
Ἰησοῦς ἄνεισιν εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ὕδατος. Ὢ γλώς- 
σης µελετώσης δυσσέθειαν ! Ἐν τῷ πλάσματι τοῦ 
Πονηροῦ ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἀγαθὸς Yióc βαπτι- 
σθεὶς ἐχεῖθεν ἀἄνεισι, xal ᾿Ιδοὺυ ἀνεῴχθησαν αὐτῷ 
οἱ οὐρανοί] "Λλλο πλάσμα πάλιν πονηρᾶς χειρός' 
διατί δὲ ὀτεῴχθησαν, καὶ τίνος dpt; Εἶδε τὸ 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, φησὶ, καταθαΐνον ὡσεὶ περι- 
στεράν. Τρίτος οὗτος τῆς ἀσεθείας ἐν ὀλίγοις ῥήμα- 
σιν θρίαµθος. Πῶς γὰρ ἐν τῷ σχήµατι τοῦ πλάσμα- 
τος τοῦ Πονηροῦ τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεὺμα τυποῦται, xai 
κάτεισιν ix. τῶν ἔργων τοῦ Ἐχθροῦ, κἀκεῖθεν χατιὼν 
ἔρχεται ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν ; Καὶ τετάρτη στήλη (98) τῆς 
15 Matth. rr, 16. !5ibid. 16. !? ibid. 5 ibid. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(06) Ἐχούσης. Legerem libenter ἠχούσης, ex 

ειν. 
ios θεολογήσαντι. Θεολογὲῖν idem hic esse, 
quod Deum aliquem profiteri, pro Deo habere, ex 
Matthei loco allegato, et Petrina confessione ibi 
memorata, Der se patet. Atque ista vocis nolio an- 
tiqua admodum et Dootoribus Christianis perfami- 
' liaris esi. Vide Jo. Gaspar. Sviceri Thesaurum 
ecclesiast., p. 1355 ; Dionysium Petavium, in preefat. 
&d tomum I Dogmatum theologic., et eos, qui ad 
cognomen Joannis evangeliste, qui Theologus voca- 
tur, commentati surt. Bimilem significatum vooi 


θεολογία, qui et hic paulo post occurrit, respectu 
Christi in primis vindicavit luculeniis veterum locis 
Jo. Pearson in Notis ad Ignatii Epistolas, p. 7, 
Alias θεολογεῖν et θεολογία de laudatione et cele- 
bratione Dei adhiberi ostendit Henr. Valesius ad 
Eusebii Histor. eccles. x, 3, pag. 190. , 

(98) Στήλη. Proprie columnam, tum vero titu- 
lum ac inscriptionem, columnis inscribi solitam,et 
aliam quamcunque, ac hinc notam cum dedecore 
conjunctam denotare solet, qui postremus significa- 
tus hio quoque locum obtinere videtur, quem alias 
in vocibus hinc derivatis στηλιτεύω et στηλιτευ- 
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ἀσεθείας φωνὴ δίδοται ix τῶν οὐρανῶν' 
ἐστι ὁ Υἱὸς µου ὁ ἀγαπητὸς, iv d εὐδοχησα. 
Ἐπισκόπει µοι, ἀγαπητὲ, καθεκάστην λέξιν, ὅπως 
αὐταῖς συµπρόεισιν ὁ κατὰ τῆς ἀσεθείας ἄφυκτος 
ἔλεγχος' Οὗτός dott, φησὶν, ὁ Ylóc µου ὁ ἀγα- 
πητὸς Ev ᾧ εὐδόχησα. Τίς οὗτος ὅ ἐν ὕδατι βαπτι- 
ζόμενος, d άνεψχθησαν οἱ οὐρανοὶ, ἐφ᾽ ὃν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἐμὸν iv μορφῇ περιστερᾶς καταθαΐνον ἐκ τῶν 
οὐρανῶν συνεπιμαρτύρεται τοῦ βαπτιζοµένου τὴν 
υἱότητα ; Πάντα ἐμὰ διὰ τῶν ἔμῶν κτισμάτων, ὁ ἐμὸς 
Yióc, τὸ θέληµα πληρῶν τὸ ἐμὸν, τὴν σωτηρίαν xa- 
ταπράττει τοῦ κόσμου’ µόνης δὲ τοῦ Πνεύματος ἔξου- 
σίας, τῷ ὁμοφυεῖ συμπαρούσης xal ἀνακηρυττούσης 
τῷ πράγματι τὸ γνήσιον τῆς υἱότητος. Ἑτέρωθεν 
δὲ πάλιν τοῖς πάντα πράττουσι, πρός τὸ ἀρέσχειν 
ἀνθρώποις, ἐπιτιμῶν. Μισθὸν, φησὶν, οὐκ ἔχετε 
παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς Καὶ 
πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; Kal: Εἷς ἔστιν 
ὁ Πατὴρ ὅμων ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τί δὲ καὶ áv- 
έθλεπεν ὁ ἀγαθὸς Ylóc τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἀλλότριον 
"ποίημα τὸν οὐρανὸν, καὶ τοὺς δακτύλους εἰς τὰ dva 
ἐμθαλὼν τοῦ χκωφοῦ ἥπτετο τῆς γλώσσης, πτύσας 
καὶ τῆς χωφώσεως ἀπέλυε τὸν χωφόν; ”Αλλο πάλιν 
πλάσμα πονηρὸν, ὡς oi θεομαχοῦντές Φφασιν. Τί δὲ, 
λέγοντος αὐτοῦ) Πάτερ, δόξασὀόν σου τὸν Υἱὸν, 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦκεν ἡ φωνὴ λέγουσα, Καὶ ἐδόξασα, 
χαὶ πάλιν δοξάσω; "δει μὲν γὰρ αὐτὸς ὅτι xal 
ἐδόξάσε χαὶ δοξάσει. Καὶ οὐ διὰ τὸῦτο ᾖτει τὸν Πα- 
típa: αὐτὸς γὰρ ἔχων πάντα τοῦ Πατρὸς, xai µόνος 
εἰδὼς τὸν Πατέρα, οὐδὲ τοῦτο ἠγνόει' ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸ 
παρὸν τῶν ἀκροωμένων πλῄζθος σαφῶς ἐπιγνῷ, xal 
µάθῃ, ὅτι xoi παραιτεῖται τὸ πάθος ὡς ἄνθρωπος, 
καὶ ἐπιζητεῖ τοῦτο, πάντας διδάσκων ὡς xov αὐτὸ 
ὑπέρχεται. Διὸ καὶ ἔλεγεν. Οὐ δι ἐμὲ γεγονεν ἡ 
φωνη, ἀλλὰ δι ὑμᾶς. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ᾖδειν τὰ τοῦ 
Πατρὸς πάντα, καὶ οὐδὲν dyvóouv: οὐδὲ δυ ἐμὲ τὴν 
φωνὴν πρὸς αὐτὸν ἀφῆκα, οὐδὲ OV ἐμὲ ταύτην αὐτὸς 
ἐθεδαίωσεν, ἀλλὰ OU ὁὑμᾶς' ἵνα γνῶτε ὅτι συντρέχει 
τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν τῷ θελήµατι τοῦ Πατρὸς, xal τὸ 
πάθος δόξαν ὀνομάζω, Ὑπὶρ γὰρ ὑμῶν ἁπάντων 


ἀνακαταδέχομαι τοῦτο" 


Οὗτός À offeratur : Hic est, inquit, Filius meus dilectus, in 


quo delectatus sum. Quis est, qui in aqua baptiza- 
tur, super quo aperti sunt coli, in quem Spiritus 
meus, habitu columbae descendens ex coelis, testa- 
tur baptizatum hunc esse Filium? Omnia mea eunt, 
quia omnia condidi : Filius quoque meus est, qui, 
voluntatem meam perficiens,mundo salutem conoci- 
liat, dum interim virtus Spiritus mei, que ipsi, 
unius et ejusdem nature mecum participi,presens 
est, opere ipso palam facit,cum verum esse Filium. 
Alibi iterum eos, qui omnia ideo faciebant ut pla- 
cerent hominibus, Mercedem, inquit, non habetis 
apud Patrem vestrum in. celis 1!*. Item : Quanto 
magis Paler vester in celis dabit bonum petentibus 
ab ipso 10. Item : Unus est Pater vester in. celis *!. 
Et quid optimi Patris optimus Filius colum, alie- 
nam creaturam, respexit, digitisque in aures im- 
missis, muti tetigit linguam, sputoque emisso mu- 
tum malo suo liberavit ?Nova hic est creatura mala, 
ut Deo adversantes loquuntur.Qui vero ipso dicen- 
ti : Pater, glorifica Filium tuum, ex colo venit vox 
dicens : Et glorificavi, εἰ iterum glorificabo 13. Nove- 
rat enim et ipse, quod et glorificaverit, et glorifi- 
caturus sit. Neque propterea exorabat Patrem. Ipse 
enim omnia, que Patris sunt, habens, et solus 
sciens Patrem, neque hoc ignorabat. Ut vero pre- 
sens audientium turba perspectum haberet, disce- 
retque se et passionem instar hominis declinare; 
et tamen expetere, omnes docet se sponte sua 
illam subire. Hine et ait: Non propter me, sed 
propler vos voz isla facta est *. Ego enim Patris 
consilia omnia noveram, neque quidquam eorum 
ignorabam. Neque propter me vocem ad ipsum 
emisi, neque propter me ille eam obsigpavit, sed 
propter vos, ut sciatis voluntatem meam cum voe» 
luntate Patris conspirare, meque perpessionem glo- 
riam appellare. Pro vobis enim omnibus hoc in me 
recipio. Hoc fine et precatio hec, et Patris ex coelo 
vox petita confirmavit. Atque hec quidem de his 
sufficiant. 


διὰ τοῦτο καὶ dj αἴτησις 


προσήχθη, xal ἡ ἐξ οὐρανῶν πατρικὴ φωνὴ ἐθεθαίωσε τὰ αἰτηθέντα. ᾽Αλλὰ τέως μὲν τοσαῦτα περὶ τούτων. 


Z', Ei δέ γε τὸ πῦρ ποίηµα τοῦ Ἡονηροῦ, πῶς ὁ 
ἀγαθὸς θεὸς, ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Υἱὸς, τοὺς μυσταγωγου- 
μένους aot ἐν Πνεύματι ἁγίῳ βαπτίζει καὶ πυρὶ, 
νὸ πλάσμα συνάπτων τοῦ ᾿Εχθροῦ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
καὶ δι’ ἀντικειμένων ἁγιάζων τὸν βαπτιζόµενον ; 
Ποῖος γὰρ ἄν τις τοῦτο παραδέξηται νοῦς ; ποῖος 
οἴσει τὸ δύσφημον λογισμός; τίς δὲ οὗ καταγνοίη 
τῆς δυσσεθείας τὸ μέγεθος ; Mac δὲ πάλιν ὁ ἀγαθὸς 
θεὸς ποιεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς 
λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς Φλόγα, τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἔργοις ποιητὴν ἐπιγράφων ἑαυτόν. Τὴν yàp mpo- 


1? Matth. vi, 10. ** Matth. vii, 41. *! Matth. xxm, 9. 


5 Hebr. 1, 7 


VII. Quod si vero ignis Mali opus est, quomodo 
bonus Deus, boni Filius, eos, qui ad ipsum addu- 
cuntur baptizat in Spiritu sancto et igne 3”, creatu- 
ram Mali Spiritui sancto jungens, atque adeo per 


D contraria baptizatum sanctificans? Que enim mens 


hec capiat? que ratio inepta haec ferat ? quis vero 
impietatis magnitudinem non abominetur ? quomodo 
itaque Deus bonus Angelos suos facit spiritus, mi- 
nistros suos ignis flammam **, alienorum operum 
se ipsum venditans conditorem. Propheticam enim 
illam vocem tanquam divinam et veritatis preco- 


13 Joan. xi 28. 35 ibid. 30. 3 Luc. imn, 10. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


::x5c frequenter observes. Compara Claudium Sal- 
masium, De eruce, p. 208. Henric. Valesium, ad 


Eusebium, p. 32; et Anton. Muratorium, ad Anec- 
dota Graca, p. 14 et 15. 
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nium, Paulus obsignat. Quomodo vero paleam,que Α φητιχὴν ταύτην 


peccatorum levitatem designat, cresture Mali in 
supplicium tradit, quandoquidem eam igno inex- 
stinguibili comburendam esse nuntiat **5 ? Et quo- 
modo domitor hostis venit, ut ignem jaceret in 
terraz 36, hostis opus sic amplificans et augens ? 
quomodo item diabolo paratus est ignis ", si 
ipse est ejus conditor? neque enim ipse sibi pa- 
ra&bit supplicium. Vicissim vero, si hostis ignem,ut 
videtur, non paravit, non paravit etiam quidquam, 
per quod homines sine emendatione peccantes pu- 
nire possit, neque ipsum illum, qui zizania sparsit, 
per quem justam sumat ultionem. Et quis omnia 
ejusmodi enumerarit Ἱ 


VIII. Quoniam vero maledica et impia lingua 
terrestria &d malum principium audet referre,quo- 
. modo ea sua dicit communis noster Dominus et 

Servator? In propria enim venit, inquit, sed sui non 
receperunt eum **, Quod si dixerint apostate, pro- 
prie hic diei sermones propheticos, in hos vero 
venisse Christum, ipsos vero eum non recepisse, 
vide, queso, insignem eorum insaniam et impuden- 
liam. Primum enim, quomodo propheticos sermo- 
nes proprios Christi esse aiunt, cum ipsos prophetas 
et inspirationem eorum ad malum referant ? Dein- 
de, quomodo in propheticos sermones venit Chri- 
sius? Primo enim, quod et ipsi aiunt, ad alienos 
venit, prophetici enim sermones alieni quid sunt, 
tanquam ab alieno inspirati, nec ad bonum Deum 
pertinent, Deinde, quomodo omnino proprii esse 
possunt Christi sermones prophetici, qui non rece- 
perunt eum ? Dicitur enim ; [n sua venit, sed sui 
eum non receperunt. Porro, quibus potestatem fecit 
Christus, ut filii Dei fierent? num sermonibus pro- 
. pheticis * Ioccine non est nugari ? Sermones enim 
si ex Deo sunt, eo ipso proprii sunt et domestici 
Dei; si vero mali, quomodo filii Dei efficientur ? 
Tum, qualis sermo propheticus ex sanguirifbus et 
voluntate viri et ex voluntate carnis pronatus est ? 
Addit enim : Qui non ex sanguinibus, nec ez volun- 
late viri, nec ex voluntate carnis, sed ex Deo nati 
sunt *?. Qui igitur sunt illi sermones, ex sanguini- 
bus prognati, et qui non ? Nullus enim sermo, sive 
bonus, sive malus, sive verus, sive falsus sit, sive a 
bono, sive a malo Deo proficiscatur, cerle ex san- 
guinibus,quamvis maximopere insaniant ejusmodi 
res proferentes, natus dicetur. Itaque in his Domini 
verbis prophetici sermones nullum locum inveniunt. 
Sed propria ibi appellat mundum, sicut et alibi ad 
discipulos suos ait : Ecce venit hora, εἰ jam venit ut 
dispergantur singuli in sua?*. Que igitar ibl sua 


15 Το. τα, 41. — ** Luc. xi, 49. 
xvi, 32 


17 Matth. xxv, 41. 


φωνὴν ὡς tx θεοῦ xal θείαν ὁ 
ἀληθείας ἐπισφραγίζεται χήρυγµα. 
δὲ 0 τῶν ἁμαρτωλῶν µηνύει τὸ 
ἄχρηστον, πῶς πάλιν τῷ πλάσματι παραδίδωσιν 
εἰς κόλασιν τοῦ ᾿Εχθροῦ ; πυρὶ γὰρ ἀσθέσιῳ φησὶ 
χαταχαίεσθαι. Καὶ πῶς ἦλθε πῦρ βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
γῆν ὁ καθαιρέτης τοῦ ᾿Εχθροῦ, τὸ ἔργον πλατύνων 
καὶ αὔξων τοῦ ᾿Εχθροῦ; πῶς δὶ καὶ ἠτοίμασται τῷ 
διαθόλῳ τὸ πῦρ, εἰ ἐπεῖνός ἐστιν ὁ τούτου δηµιουρ- 
γός; Οὐ γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ τὴν τιμωρὸν ὑφίστησιν 
δίχην (99). "Άλλως δὲ, cl μὴ τὸ πῦρ, ὡς ἔοικεν. 
ὑπέστησεν ὁ ᾿Εχθρὸς, οὔτε δι’ οὔ τοὺς ἀνεπιστρόφως 
ἁμαρτάνοντας κολάσει, οὔτε αὐτὸν σπορέα νῶν ζι- 
ζανίων, OU οὗ τὴν δικαίἰαν εἰσπράξεται δίκην. Καὶ 
πόσα ἄν τις ἀπαριθμήσαιτο τοιαῦτα ; 


Παῦλος καὶ τῆς 
Καὶ τὸ ἄχυρον 


B ΠΒ’. Αλλ’ εἴπερ ὡς ἡ βλάσφηµος xal δυσσεθὶς 


θρασύνεται γλῶσσα, τὰ ἐπίγεια τοῦ Πονηροῦ, πῶς 
λέγει αὐτὰ ἴδια ὁ κοινὸς ἡμῶν Δεσπότης xai Σωτήρ; 
Eig τὰ ἴδια γὰρ ἦλθε, φησὶ, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
παρέλαθον. El δὲ λέγοιεν οἱ ἀποστάται, ἴδια μὲν εἷ- 
ναι τοὺς προφητικοὺς λόγους (1), ἐλθεῖν δὲ εἰς αὐτοὺς 
τὸν Χριστὸν, ἐχείνους δὲ τοῦτον μὴ παραδέζασθαι" 
ὅρα τὴν ὑπερθάλλουσαν αὐτων ἄνοιαν καὶ ἀναι- 
σχυντἰαν. ΠΗρῶτον μὲν πῶς λέγουσι τοὺς προφητι- 
κοὺς λόγους ἰδίους εἶναι τοῦ Χριστοῦ, αὐτοὺς τοὺς 
προφήτας λέγοντες πλάσμα τε εἶναι καὶ ἐπίπνοιαν 
δέχεσθαι τοῦ ΙΠονηροῦ; Δεύτερον δὲ, πῶς slc τοὺς 
προφητιχοὺς λόγους ἦλθεν ὁ Χριστός; Πρῶτον μὲν 
γὰρ εἰς ἀλλοτρίους Ἴλθε, κατὰ τὸν ἐχείνων λόγον. 
ἀλλότριον γὰρ οἱ προφητικοὶ λόγοι, ὡς ἐξ ἀλλο- 
τρίου ἐμπνεόμενοι, xai οὐκ ἐκ τὸῦ ἀγαθοῦ θεοῦ. 
Ἔπειτα δὲ πῶς δύνανται ὅλως ἵἴδιοι εἶναι ol προφη- 
τικοὶ λόγοι τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες οὐκ ἑἐδέξαντο αὐτόν ; 
Λέγει γὰρ, Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν 
οὐ παρἐλαθον. Ἔτι δὲ τίνας ἔδωκεν ὁ ἉΧριστὸς 
ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι; dpa τοὺς προφητι- 
κοὺς λόγουςς Καὶ πῶς οὐ μαχρὸς λῆρος tóUto ; Οἱ 
λόγοι γὰρ, εἰ μὲν ἐκ Θεοῦ εἶσιν, αὐτόθεν ἔχουσι τὸ 
εἶναι οἰκεῖοι Θεοῦ. εἰ δὲ πονηροὶ, πῶς ἂν τεχνω- 
θεῖεν θεῷ; "Ext δὲ, ποῖος μὲν λόγος προφητικὸς 
ἐξ αἱμάτων xai ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς, καὶ ix θελή- 
µατος σαρχὸς ἐγεννήθη; Ἐπάγει γάρ' Oil οὐκ ἐξ 
αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, οὐδὲ ἐκ 
θελήµατος σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. 
Τίνες οὖν οἱ ἐξ αἱμάτων γεγεννημῖνοι λόγοι; καὶ 
τίνες οἱ uy; Οὗὖδεὶς γὰρ λόγος, οὔτε ἀγαθὸς, οὔτε 
πονηβὸς, ἀλλ᾽ οὔτε ἀληθὴς, οὔτε ψευδής, κἂν ἐκ τοῦ 
ἀγαθοῦ Θεοῦ πρόεισιν, κἂν ἐκ τοῦ πονηροῦ, οὐ µε- 
νοῦν ἐξ αἱμάτων, ci καὶ πλέον μανῶσιν οἱ ταῦτα 
λέγοντες, οὐ Ὑεγέννηται. στε χώραν dv. τούτοις 
«oí; Δεσποτικοῖς ῥήμασιν οὐδεμιαν οἱ προφητικοί 
λόγοι λαμθάνουσιν, Αλλ᾽ ἴδια μὲν καλεῖ τὸν xó- 


*5 Joan. 1, 4. —?* ibid. 90. 59 Joan. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(99) Δίκην. Ita quoque argumentatur Titus, lib. 1, 


apud cl. Basnag. p. 85: Ἰδοὺ τὸ πῦρ ἑαυτὸ οὗ 
καίει. ἕτερον γὰρ xal οὐχ ἑαυτὸ ἀναλώσει. 


(1) Προφητικοὺς λόγους. Hino reote colligas 


homines infrunitos τὰ ἴδια in tam.alienum sensum 
getorquere solitos, quem vix somniando quis pro- 
rit. : 
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σµον (2), ὥς που xai ἀλλαχοῦ φησι πρὸς τοὺς µαθη- A vocat? num sermones propheticos? an possessio- 


τάς - "Hoà ἔρχεται dpa, καὶ νῦν ἐλήλυθεν, ἵνα 
σκορπισθῆτε, ἕκαστος εἷς τὰ ἴδια. Ποῖα οὖν ἴδια 
λόχει ἐνταῦθα; doa τοὺς προφητικοὺς λόγους: fj 
δηλονότι τὸ χτῆμα xai τὴν κατοικίαν ἑκάστους 
Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα ἴδια οὐχὶ κατὰ τὸν µεμηνότα 
λῆηρον τοὺς προφητικοὺς λόγους λέγει, ἀλλὰ τὸ 
ἱχάστο, κτῆμα xal τὴν ἰδίαν οἴκίαν οὕτω καὶ 
ἐπειδὰν λέγῃ’ Εἰς τὰ "bia ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν 
οὗ παρἰλαθον, ἴδια μὲν τὸν αἰσθητὸν κόσμον λέγει " 
χτῆμα γὰρ αὐτοῦ καὶ ποίηµα οὔὗτος ' ὡσαύτως δὲ 
καὶ ol ἐν αὐτῷ, dv ol μὲν παρἐλαθον αὐτοῦ τὴν 
μυσταγωχίαν, ol δὲ o9. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν αὐτὸς 
6 ᾿Γησοῦς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὴν ἰδίαν περιτρἐχων 
πατρίδα, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς περιδρομῆς ἀἁποδιδους 


nem et domum cujusque? Sicut igitur ibi sua (τὰ 
ἴδια) prout illi quidem nugantur, non appellat ser- 
mones propheticos,sed propriam cujusque domum 
et facultates, ita et, quando dixit : [n sua vénil, et 
sui non receperunt eum, sua quidem mundum sen- 
sibilem vocat ; possessio enim ejus et creatura ille 
est : sicut et isti, qui in eo sunt, et quorum alii 
docirinam ejus receperunt,alii minus. Alibi quoque 
ipse Jesus Servator noster suam circumiens pa- 
triam, atque hujus sui instituti rationem redditu- 
rus, testatus est dicens : Propheta in patria sua 
honorem non habet 31, Cum itaque dictio heo ex 
ipsis Evangelii verbis ita illustrata sit, ut per pro- 
pria mundum, et que in eo est, patriam indicari 


ἁμαρτύρησε λέγων, ὅτι Προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πα- D appareat ; nonne manifeste insaniunt,qui tam clara 


τρἰδι τιμὴν οὐκ ἔχει, Φανερᾶς τοίνυν ἍΊεγενη- 
µένης τῆς Φφωνῆς ἐξ αὐτῶν τῶν εὐαγγελικῶν 
ῥημάτων τῆς σηµαινούσης τὰ ἴδια, ὅτι τὸν κόσμον 
χαὶ τὴν iv τῷ χόσμῳ πατρίδα Ἡ τὸ χκτῆμα δηλοῖ 
πῶς οὐ µεµήνασι φανερώτερον ol πρὸς μύθους xal 
λήρους τὰ οὕτω Ἠπεριφανῆ καταστρέφοντες; Τῶν 
γοῦν Δεσποτικῶν λογίων ἴδια μὲν τοῦ Κυρίου τὸν 
χόσµον λεγόντων, ἰδίους δὲ τοὺς ἐν αὐτῷ, x&v τε 
ἔλαθνν αὐτὸν, κἄν τε μὴ (οἱ μὲν γὰρ λαθόντες μετὰ 
τοῦ εἶναι ἴδιοι ὡς ποιήµατα αὐτοῦ, xal ἑτεχνώ- 
θησαν αὐτῷ, δεξάµενοι τὸν Ἐπὶ τῇ σφῶν αὐτῶν 
σωτηρίᾳ παραγεγονότα οἱ δὲ μὴ παραλαθόντες 
αὐτὸν, χἂν ἴδιοι ὧσιν, ὡς πλάσμα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὖν 
οὐ παραδεξάµενοι αὐτὸν, τῆς δευτέρας καὶ πνευµα- 
τικζς υἱοθεσίας ἀπεξένωσαν ἑαυτούς) * οὕτω γοῦν 
τῶν λογίων τὰ ἴδια xal τοὺς ἱδίους ἑρμηνευόντων, 
πῶς οὐ βδελυκτὸν τῆς πλάνης ἕτερόν τι τοῖς ῥήμα: 
«v ὑποθαλλόμενοι; Ὅτι δὲ ἴδια τὸν κόσμον φησὶ, 
καὶ ix τούτων ἔστι σαφῶς συνορᾷν. "Hv γὰρ, 
φησὶ, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄν- 
βρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. Ποῖον χόσμον: 
ὀηλονότι τὸν αἰσθητόν. Καὶ πότε ἐφώτισεν; ὅτε 
vapavéqovev ἐν αὐτῷ. Πότε δὲ παραγέγονε; Τὸ 
Εὐαγγέλιον βοᾷ ' Ἐν τῷ κχόσμῳ γὰρ ἦν, φησί" 
πάντως γὰρ ἐν τῷ αἰσθητῷ xóspup Qv τὸν ἐρχόμενον 
εἷς τὸν αἰσθητὸν xócpov ἐφώτιζεν. Εἶτα τίνος ἣν ὁ 
χόσµος πδίηµα, ἐν ᾧ τε αὐτὸς ἦν, xal τὸν ἐρχόμενον 
εἰς αὐτὸν (3) ἐφώτιζεν, οὐκ ἆἄλλοθεν ἔστι μαθεῖν 
ἀλλ’ f ἐξ αὐτῶν τῶν εὐαγγελικῶν ῥημάτων. Ὁ xó- 
cuoc Υὰρ, conci, δι αὐτοῦ ἐγένετο, xai ὁ κόσμος 
αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 'O ἴσον ἐστὶ τῷ, Elc τὰ ἵἴδια 
ἆλθε, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέθαλον. Ὁρᾶς πῶς 
πανταχόθεν αὐτὴ ἑαυτῇῃ μαρτυρεῖ dj ἀλήθεια; xal 


31 Matth. ΧΙΙ, 97... ?* Joan. 1, 9. 99 Joan. 1, 19. 


oracula ad ineptias et nugas transferunt? Quoniam 
igitur Domini verba propria Domini mundum vo- 
cant, proprios vero ejus, qui in eo sunt, sive rece- 
perint eum,8ive minus (nam qui receperunt, post- 
quam, ut creature, ejus jam fuerant,etiam filii ejus 
effecti sunt, quam primum eum, qui salutis ipso- 
rum causa venerat,amplexi sunt : qui Yero non re- 
ceperunt, quamvis proprii sint, tanquam crestura 
ejus, illi, non recipientes, seipsos dignitate filio- 
rum spiritualium privarunt), quoniam, inquam, 
evangelica verba propria et proprios ita interpre- 
tantur,quomodo non abominandus est eorum error, 
qui aliam notionem verbis subjiciunt ? Quod vero 
propria mundum vocet, inde etiam clarissime per- 
spici potest. Erat enim, inquil, lur vera, qux 
illuminat hominem omnem in mundum venien- 
tem. ?*, Quem innuit mundum? omnino sen- 
sibilem. Quando vero illuminavit? cum in eum 
venit. Quando vero venit? Evangelium ο]ὰ- 
mat: In mundo enim eral, inquiens ; omnino 
enimin sensibili mundoexeistens hominem in mun- 
dum sensibilem venientem illuminavit.Porro cujus 
fuerit creatura mundus, in quo et ipse erat, et 
venientem in illum illuminabat,non aliunde rectius 
discitur, quam ex ipsis verbis evangelicis : Mundus 
enim, inquit, per ipsum factus est et mundus ipsum 
non cognovit **.[d quod simile est alteri illi : In sua 
venil, et sui non receperunt eum. Vides, quomodo 


[ veritas undiquaque sibi testimonium ferat, et. lux 


ejus magis magis que affulgeat ipsum quaerentibus? 
Quandoquidem igitursanctissima oraculaetmundum 
hune visibilem propria Servatoris vooat; οἱ per 
eum factum esse pronuntiat,et eos,qui in mundum 


VARI LECTIONES ET NOTA. 


(2) Κόσμον. Ex recentioribus post Grotium ple- 
rique τὰ ἴδια de domo, quam nonnulli de templo 
interpretati sunt, accipienda putarunt. Vide Fulleri 
Miscellanea sacra, 1v, 17; et Jo. Vorstii Disser- 
tatt. S. lib. 11, ο. 12 : Lambertus Bos, De mysterio 
ellipseos Grxcae linguz, in eamdem sententiam suab- 
intelligit οχήματα. Cum nostro facit Theophy- 
Jactus ad locum Joannis, vel mundum vel Judeam 


speciatim hic significari scribens. "Ió«x αὐτοῦ, in- 
quit ig, fj τὸν ὅλον κόσμον νοήσεις fj τὴν Ἰουδαίαν. 

(3) Tóv ἐρχόμενον εἷς αὐτόν. Verba itaque heo 
&d ἄνθρωπον retert Photius, consentientes sibi 
habens plerosque omnes.Interim sunt, qui putant 
hzc ad φῶς sive Christum ipsum respicere. Lege 
B. Joh. Fechtii, Philocaliam sacr. thesibus bibli- 
cis, S 20. 
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veniunt, non alium, quam ipsum illuminare, con- Α τὸ φῶς αὐτῆς μᾶλλον ἀναλάμπει τοῖς ἐπιζητοῦσιν 


firmat, quomodo non contremiscunt homines, de- 
fectionis vera progenies, et mali principii filii, 
quando alium quidem mundi visibilis conditorem 
ferunt, alium vero eum, qui venientem in mundum 
illuminet, quemque substantie intelligibilis tantum 
opificem profitentur ? 


αὐτόν ; Τῶν οὖν ἱερῶν ῥημάτων xai ἴδια τοῦ Σωτῇ- 
poc τουτονὶ τὸν ὁρώμενον κόσμον καλούντων, xai 
δι αὐτοῦ κηρυττόντων αὐτὸν γενέσθαι, xal τοὺς 
ἐρχομένους sic τὸν xócpov οὐκ ἄλλον, ἀἁλλ᾽ αὐτὸν 
εἶναι τὸν φωτίζοντα * πῶς οὗ πεφρίχασι τὰ τῆς ἀπο- 
στασίας ὡς ἀληθῶς πλάσματα, καὶ τοῦ Πονηροῦ 


τέκνα, ἄλλον μὲν εἰσάγοντες δημιουργὸν τοῦ ὁρωμένου κόσμου, ἕτερον δὲ τὸν φωτίζοντα τὸν ἑρχόμενον 
εἷς τὸν χόσµον, κόσμον, ὃν τῆς νοητῆς µόνον δημουργὸν καταλείπουσιν ὑποστάσεως ; 


IX.Etabsurditatem rei aliunde quoquemanifestam 
facere licet: Si enim terrestria Mali sunt, quomodo 
sustinuit, frugibus uti, quas creatura Mali protulit, 
ita ut nunc ex quinque panibus, nunc ex septem, 
multas myriadas saturaret? Multoenim satius Deoque 


θ’. Καὶ ἀλλαχόθεν ἄν τις τὸ ἄτοπον ἐπιδείξοι ἆναχα- 
λυπτόµενον. El γὰρ τὰ ἐπίγειά ἐστι τοῦ Πονηροῦ, πῶς 
ἠνέσχετο διὰ τῶν καρπῶν, οὓς ἔρυσε τὸ ποίημα τοῦ 
Πονηροῦ, τοῦτο μὲν καὶ ἐκ πέντε ἄρτων, τοῦτο δὲ ἐξ 
ἑπτὰ, πολλὰς μµυριάδας χορτάσαι; Πόσῳ γὰρ 7v 


convenientius erat ἀἱβοῖρ]ίπαρ sue alumnos non ex B ἄμεινον xai. θεοπρεπέστερον μὴ ἐξ ἀλλοτρίων xap- 


fructibus alienis, sed desuis rebus pascere. Imo quo- 
modo in universum cibo aut potu ipse usus est, tan- 
quam fructibus operum principii mali ? Quomodo 
iterum caeco oculos fabricans non ex alia materia, 
quam ex terra et aqua, que erant Mali, visum re- 
stituit, operas cum hoste partitus, atque illi quidem 
potiora permitteus, ipse vero partem suam ex aliena 
materia, tanquam qui propria sitdestitutus, et aliena 
accessione explens. Hujus certe, si nullius preterea, 
pudere debebat homines perditissimos, ut considera- 
rent quod,qui oculos formavit ex luto, ipse vere est 
is, qui ab initio hominem ex luto condidit. Cujus 
enim materie pars est, ejusdem quoque est totum : 
et quem conditorem habuit universum, eum et pars 
habuit. Adde his : si corpus a Malo profectum est, 
quomodo flevit ipse, cum id in Lazaro periret, et 
quomodo opus Mali abolitum ipse restituere et 
in vitam vindicare, ac Lazarum resuscitare susti- 
nuit? ipsum quoque Patrem eo tempore implorans, 
ut creaturam Mali optime perditam ipse iterum re- 
ficeret et in vitam revocaret? [mo si corpus mali 
est principii, quomodo filium vidue mortuuin re- 
guacitavit ? quomodo tot mille alia miracula,quibus 
hominumi profuit corporibus, perpetravit? nonne 
denique centurionis puer, Petri socrus, mulier ex 
morbo depressa 54 femina sanguinis fluxu per multos 
annos debilitata, omnique salutis spe privata, le- 
prosi, paralytici, claudi, surdi, atque mille alia 
calamitatum et morborum exempla, a quibus cor- 
pora immunia reddidit : nonne,inquam, ista omnia 
idonea sunt ad perfundendos rubore illos, qui 
corpora hominum Mali creaturam dicunt? Quo- 
modo enim opus hostis perditum bonus Deus reno- 
v&8vit, neque solum eorum, qui ad ipsum se reci- 
piebant, mala averruncavit, sed et ipse ad eos 
accessit. Jesus enim urbes omnes elt vicos obiit, do- 
cens in synagogis tpsorum, et morbos omnis generis 
ac infirmitates sanans 5. Neque solum medelam 
illis attulit, factamque tacuit medicinam, sed et, 
ut narrarent aliis, precepit : Euntes enim, inquit, 
renuntiate Joanni : Czci vident, claudi ambulant, 
leprosi purgantur, muli audiunt, et mortui resur- 


5 Luc. xir, 141. 5 Matth. 1x, 35. 


πῶν, ἀλλ) οἰκείων δημιουργηµάτων τρἐφειν τοὺς 
μυσταγωγουµένους αὐτῷ | Μᾶλλον δὲ πῶς ὅλως τρο- 
qv fj ποτὸν αὐτὸς προσηνέγχατο, ἃ καρπὸς ἣν τῶν 
ἔργων τοῦ Ηονηροῦ; liq δὲ πάλιν ὀφθαλμοὺς δη- 
μιουργῶν τῷ τυφλῷ οὐκ ἐξ ἄλλης ὕλης ἁλλ᾽ ἐκ γῆς 
καὶ ὕδατος, ἅπερ ἦν τοῦ Πονηροῦ, τὴν ὄψιν ἔκαινο- 
ποίει, μονονουχὶ συμμεριζόµενος τῷ Ἐχθρῷ, καὶ τῷ 
μὲν ἀφεὶς τὸ πλέον ποιεῖν * αὐτὸς δὲ τὸ µέρος ἐξ ἆλ- 
λοτρίας ὕλης ὥσπερ ἁἀπορῶν ἰδίας, τοῦ ἀλλοτρίου 
πλάσματος ἀναπληρῶνς Καΐτοι εἰ µή τι ἄλλο, ἀλλ᾽ 
αὐτό γε τοῦτο τοὺς ἀθλίους ἔδει δυσωπηθῆναι καὶ 
κατανοῆσαι, ὅτι ὄντως ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλμὸν ἐκ 
πηλοῦ, αὐτός ἐστιν ὁ xal κατ ἀρχὰς πλάσας τὸν 
ἄνθρωπον ἐκ πηλοῦ. Οἵας γὰρ ὕλης ἐστὶ τὸ µέρος, 
τῆς αὐτῆς καὶ τὸ ὅλον" καὶ ὃν ἔσχε τὸ ὅλον δηµιουρ- 
γὸν, τὸν αὐτὸν καὶ τὸ µέρος. "Άλλως τε δὲ, et τὸ 
σῶμά ἐστιν ἐκ τοῦ Πονηροῦ, πῶς ἔκλαυσε διαφθει- 
popévou αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου; λαὶ πῶς ὑπέμεινε 
διαλυόμενον τὸ ἔργον τοῦ Ἡονηροῦ αὐτὸς πάλιν συ- 
σφίγξαι καὶ ζωοποιῆσαι, καὶ τὸν Λάζαρον ἀναστῆ- 
σαι, xal τότε τὸν ἴδιον ἐπικαλούμενος Πατέρα, ἵνα 
τὸ πλάσμα τοῦ Πονηροῦ καλῶς διαφθειρόµενον αὐτὸς 
πάλιν ἀνασώστι xai ζωώσῃ ; Καὶ εἰ τὸ σῶμά ἐστι τοῦ 
Πονηροῦ,πῶς τὸν τῆς χήρας υἱὸν τεθνεῶτα ἀνέστησε ; 
πῶς τὰς ἄλλας µυρίας Οεοσημείας, ὅσαις τὰ τῶν 
ἀνθρώπων εὐεργέτησε σώματα, διεπράξατο; Ὁ δὲ 
τοῦ ἑκατοντάρχου παῖς, fj δὲ τοῦ Πέτρου πενθερὰ, 
ἡ συγκύπτουσα τῷ πάθει Ὑυνὴ, ἡ τῷ πολυχρονίφ 
ῥεύματι κατασυροµένη τοῦ αἵματος καὶ πὰσαν ἀφ- 
πρημένη σωτηρίας ἐλπίδα, oi λεπροὶ, oi παρἀλύτοι, 
οἱ χωφοὶ, τὰ pupa τῶν παθῶν xai τῶν νοσημάτων 
γένη, ὧν ἁπάντων καθαρὸν ἀπέλυε τὸ σῶμα. Ταῦτα 
πάντα οὐχ lxavà καταισχῦναι τοὺς λέγοντας τὰ τῶν 
ἀνθρώπων σώματα πλάσματα τοῦ Πονηροῦ ; Πῶς 
γὰρ τὸ πλάσμα τοῦ Ἐχθροῦ ὁ ἀγαθὸς θεὸς διαφθειρό- 
µενον ἀνεκαίνιζε, καὶ οὐ προσιόντων µόνον τὰ πάθη 
ἀπήλαυνεν, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἐχείνοις ἐπιφοιτῶν καὶ 
παραγινόµενος ; Περιῆγε γὰρ ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις 
πάσας xal τὰς χώμµας, διδάσκων ἐν ταῖς συνάγω- 
γαῖς αὐτῶν, xai θεραπεύων πᾶσαν νόσον xal πᾶ- 
σαν µαλαχίαν. Καὶ οὐκ ἐθεράπευσε μὲν τούτους, 


ἑσίγα δὲ τὴν θεραπείαν, ἀλλὰ καὶ προσέτασσε διαγ- 
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γέλλεσθαι. Πορευθέντες γὰρ, 
Ἰωάννῃ Τυφλοὶ ἀναθλέπουι, χωλοὶ περιπα- 
τοῦῶσι, λεπροὶ καθαρίζοντι, κωροὶ ἀκούουσι, 
καὶ νεκροὶ ἐγείρονται. Καὶ τοῖς μαθηταῖς δὲ ση- 
μεῖον τῆς αὐτοῦ δυνάµεως xal ἰσχύος καὶ χάριτος, 
τὸ ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας ἐπιθεῖναι καὶ ἰᾶσθαι δί- 
δωσιν. Οὕτως ὡς οἰκείου πλάσματος ἐποιεῖτο τὴν 
πρύνοιαν, ὃ καὶ viv ψυχἠν xai τὸ σώμα παραγεγο- 
wc σῶσαι Χριστὸς ὁ θεὲς ἡμῶν, καὶ οὐ μέχρις αὐτοῦ 
τὴν εὐεργεσίαν αὑτοῦ περιγράφων, ἀλλά καὶ τοῖς 
μαθηταϊς τὰ ἴσα ποιεῖν διδοὺς τὴν ἐξουσίαν. El δὲ ὡς 
τὰ τοῦ Πονηροῦ στόµατα θεομαχεῖ, τὸ σῶμά ἔστι 
τοῦ Πονηροῦ, πῶς δι αὐτοῦ τὰ μέγιστα τῶν κατορ- 
θωμάτων  πράττοµεν, σωφροσύνην, ἐγκράτειαν, 
ἀγρυπνίαν, στάσιν, πρὸς τὰ δεινὰ καρτερίαν, µαρ- 
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Φησὶν, ἀπαγγείλάτὲ A gunt 3. Discipulis vero signum potentie sue vir- 
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tutis ac gratie largitur; ul eegrotis manus imponant 
eisque medeantur. Adeo Christus, Deus noster, qui 
ad servandam animam et corpus venit, corporia, 
tanquam proprii operis, curam suscepit, neque 
bene(icentiam suam in eo jussit acquiescere, sed 
et, ut eadem facerent, discipulis suis potestatem 
fecit. Si vero, quod mali principii ora contra Deum 
profitentur, corpus a malo ortum est, quomodo 
per illud preclarissima queque efficimus, tempe- 
rantiam, v. gr. continentiam, vigilantiam, resisten- 
tiam, patientiam in adversis, martyrii labores, que 
quidem omnia ad corpus magis quam animum 
pertinentia in Conditoris Creatorisque gloriam 
tendunt. Anima enim, sibi relicta, non ingrederetur 


τυρίου πόνους, ἃ πάντα σώματος μᾶλλον J| ψυχῖς B unquam studium ad ejusmodi prestanda,neque si 


ὄντα, εἷς δόξαν ἀναφέρεται τοῦ πλάστου xal δη- 
μιουργοῦ; Καὶ γὰρ ἡ duy) καθ) ἑαυτήν οὔτε πρᾶξαι 
ταῦτα πρὸς ἀγῶνας ἕλθοι (4), οὔτε λόγον, ὅτι μὴ 
ἔπραξεν, εἰσπραχθήσεται πλημμελείας. Πῶς οὖν τὸ 
ποίηµα τοῦ Πονηροῦ πράττει τὰ ἀγαθὰ, καὶ συνερ- 
466 τῇ φυχῇ κατορθῶσαι, à, μὴ παρόντος, οὐμενοῦν 
οὗ χρίνεται κατορθώματα ; Σὺ δὲ λογίζου xal τοῦτο" 
εἰ τὸ σῶμα ἣν τοῦ Πονηροῦ, πῶς ὁ Παῦλος ἐλυπεῖτο, 
νοσοῦντος τοῦ Ἐπαφροδίτο, xal ἔλεγεν, ὅτι 
Ἐλέησεν αὐτὸν ὁ θεὸς, οὐκ ἐχεῖνον δὲ µόνον, 
ἀλλὰ xai μὲ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπῃ σχῶ; Τί 
ὰρ ἔδει λυπεῖσθαι τὸν Παῦλον, ὁρῶντα λυδµενον τὸ 
πλάσμα τοῦ Πονηροῦ; xai εἰ τὸ πλάσμα ἦν τοῦ Πο- 
νηροῦ, πῶς ἐπέστελλε Τιµμοθέἐῳ ὁ αὐτὸς µετάρσιος 


ἄνθρωπος * Οἵνφ ὀλίγῳ yo διὰ τὸν στόμαχόν σου C 


καὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενεας; Ἔδει γὰρ τὸν 
οὐράνιον ἐκεῖνον διδάσχκαλον, εἴπερ ἐφρόντιζε Τιμο- 
θέου, ἐπεὶ καθ) ὑμᾶς πλάσμα ἣν τὸ σῶμα τοῦ Πονη: 
ροῦ, Υράφειν αὐτῷ * µηδόλως χέχρησο οἴνῳ, ἵνα θᾶτ- 
τον ῥαΥτ τὸ πλάσμα τοῦ Πονηρυῦ, καὶ ἐλευθερωθῆς 
τοῦ βάρους αὐτοὺ. Καὶ εἰ τὰ σώματά εἶσι τοῦ Πο- 
ντροῦ, πῶς λέγει ó Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
Οὐχὶ δύο στρουθία ἀἁσσαρίου πωλεῖται, xai ἓν ἐξ 
αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἄνευ τοῦ Πατρός µου τοῦ iv 
οὐρανοῖς. TÜ γὰρ µέλει τῷ ἀγαθῷ θεῷ ὑπὲρ τῶν 
πλασμάτων τοῦ Πονηροῦ, oic οὔτε περίχειται ὧθλα, 
οὔτε ζωὴ αἰώνιος, οὔτε ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ; 
Αλλ) ὅτι χτίσττς αὐτῶν xal Κύριος, καὶ ἐξουσιαστὴς, 
διὰ τοῦτο οὐδέ ταῦτα χωρὶς αὐτοῦ στερἰσκεται ζωῆς, 
Πῶς δὲ χαὶ µεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ τοῦ 
Παύλου σώματι, εἶπερ τὸ σῶμα πλάσμα τοῦ Πονη- 
ροῦ: Καὶ πάλιν αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ μυστηρίων ὑπο- 
φύτης, εἶπερ οὐκ ἦν τὸ cua πλάσμα τοῦ ἐπὶ πάν- 


omitteret, ad reddendam rationem vocari posset. 
Quomodo itaque creatura Mali perficit bona,et suc- 
curril animes ad preclara illa perficienda, quie, eo 
absente, perficere non judicatur. Tu vero etiam 
hoc velim consideres : si corpus Mali fuit principii, 
quomodo Paulus, egrotante Epaphrodito, tristatus 
fuit, et dixit : Deus misertus est illius, nec illius so- 
lum, sed et. mei, ne tristitiam super tristitia habe- 
rem ?. Quid enim necesse erat Paulum tristari, 
videntem, quod creatura Mali perdita sit : et, si 
creatura fuisset Mali, quomodo idem vir divinus 
scripsit Timotheo : Vini parum adhibe ob stomachum 
luum, et morbos [requentiores *. Divinuin enim 
illum doctorem, siquidem vere de Timotheo solli- 
citus fuit, secundum vos, quia corpus Mali erat 
creatura, scribere decebat : omnino non utere 
vino, ut eo citius id, quod Mali est, frangatur, 
tuque onere ejus leveris. Quod si corpora ad 
Malum originem suam referunt, quomodo Jesus 
Christus, Dominus noster, ait : Nonne duo passeres 
uno assario vendun!ur neque lamen unus eorum sine 
Paire vesiro, qui in ccelis est, cadit ?**, Quid enim 
bono Deo cure est de creaturis Mali, quibus neo 
premia, neo vita seterna, nec regnum colorum 
proposita sunt? At quoniam Dominus eorum et con- 
ditor et superior est, ideo neque illa sine ipso vita 
privantur. Quomodo vero Christus in corpore 
Pauli glorificabitur, siquidem corpus a Malo est 
formatum ? [mo quomodo mysteriorum divinorum 
preco, si corpus non fuit creatura Dei, qui est 
super omnia, corpus et spiritum et animam pre- 
catur totam conservari, idque ad Domini adven- 
tum ? Ait enim : Deus vero pacis sanctificet vos inte- 


» Matth. χι, 5. ? Philipp. 11, 27. 35 I Tim. v, 23. ?? Matth. x, 29. 
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(4) Πρὸς ἀγῶνας ἔλθοι. Phrasis gymnastica, 
eujus vox media variis signiflcatibus subjecta est, 
quas Eustathius summatim, ad lliados Z, p. 1148, 
ita complexus est : Ὁ δὲ ἀγὼν πολυσήµαντος λέξις, 
χατλ τοὺς παλαιούς. ᾿᾽Αγὼν γὰρ, φησὶν, ὅμιλος, χύ- 


χλος, μάχη, ἔρις, ἀγορὰ, συναγωγὴ καὶ ἐπίδειξις. 
oc 


Ego hic locum,in quo certamen suscipitur,indicari 
putem per ἀγῶνας, quam vocis notionem demon- 
stravit Jo. Georg. Grwvius,in notis ad Hesiodi 


Ασπίδα, v.312.De aliis signiflcationibus lege Ezech. 
Spanhemium, ad Orationes Juliani, p. 11, 12; Lu- 
ἀονίο. Cresollium, in Theatro rhetorum et sophi- 
starum, lib. ur, ο. 17 ; Gottired. Olearium ad Phi- 
lostrati Vitas sophistarum, |. xxi, 8 1, n. 4; et Jac. 
Tollium ad Longinum περὶ ὄψους, sect. 9 et 11, 
n. 1. Pertinet huc phrasis ἀγὼν πρόκειτας, de qua 
exponit Lamb. Bos in Notis ad N. T., p. 254. 
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gros, et totus Spiritus vester, et anima el corpur in- Α των θεοῦ, πῶς τὸ σῶμα xxi τὸ πνεύμα καὶ τὴν φυ. 
culpata conserventur in. adventum Domini nostri — 3v ὁλόκλτρον ἐπεύχεται διατηρηθΏναι καὶ τότε ἐν τῇ 
Jesu Christi “9. Preter vero ista, si anima alterius τοῦ Κυρίου παρουσίᾳ; Λέγει áp * Αὐτὸς δὲ ὁ Ocóq 
principii opus existeret, alterius vero corpus, τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, xal ὁλὂκλη- 
quomodo verus nostri conditor et Deus, servos pov ὑμῶν τὸ πνεῦμα xal fj joy, xal τὸ σῶμα ἀμέμ- 
8008 curis non distractos esse cupiens, de utroque ΆΊπτως iv τῇ mapouciq τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
precipit dicens : Ne curate de anima vestra, quid Χριστοῦ διατηρηθείη. Χωρὶς δὲ τούτων εἰ ἄλλης piv 
edatis aut bibatis, neque corpori vesiro, quid índua- — Tv ἀρχῆς ἔργον ἡ uy, ἑτέρας δὲ τὸ σῶμα, πῶς ὁ 
lis". Postea adhuc magis exemplo quodam ad ἀληθὴς ἡμῶν πλάστης καὶ θεὸς ἀπερισπάστους 
percipiendas admonitiones perduoturus : Inspicífe, εἶναι βουλόμενος, τοὺς αὐτοῦ νουθετῶν λατρευτὰς 
inquit, ἐπ volucres cceli, quia nom serunt, nec me- Ἅπαραυεῖ περὶ ἑκατέρου λέγων * Mi) μεριμνᾶτε τῇ 
tunt, neque in granaria congerunt ** ; et unde illis Ψψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, Ἡ xl πίητε, μηδὲ τῷ σώ- 
viclus suppetit? Paler vester calestis nulrit eas 9. µατι ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε; Elsa xai πλέον ἡμᾶς τῷ 
8i itaque Patrem nostrum colestem eum, qui vo- παραδείγματι πρὸς τὴν νουθεσίαν ἕλχων, 'Εμθλέ- 
lucres ocli nutrit, et agnoscit, et appellat veritatis — ats, φησὶν, εἷς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ 
fons, imo vero gramen agri, in fornacem conjici B σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν 
solitum, ab eodem Deo, ea forma indui ait, qua — sic ἀποθήχας * xal πόθεν αὐτοῖς ἡ ζωή: Ὁ Πατὴρ 
nec Salomon in omni sua gloria conspicuus fuerit, ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. El οὖν Πατέρα 
quomodo effrenata impietatis ora alium quidem ἡμῶν οὐράνιον τὸν τρέφοντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα- 
graminis, etavium etcorporis et rerum sensibilium — voi, καὶ οἶδε καὶ λέγει τῆς ἀληθείας ἡ πηγἡ, λέχει 
omnium conditorem renuntiant, alteri vero ἀῑτωϊ- δὲ xal τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ τὸν εἰς τὸν κλίθανον 
dium principitum ex gratia quasi largiuntur ? βαλλόμενον ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ, κάλλος ἀμφιέννυ- 
σθαι, otov οὐλὲ Σολομὼν Év ὅλῃ αὐτοῦ περιεθάλετο τῇ δόξῃ * πῶς τὰ ἀπύλωτα τῆς ἀσεθείας στόµατα, 
ἄλλον μὲν τοῦ χόρτου xal τῶν πετεινῶν καὶ τοῦ σώματος, xal τῶν αἰσθητῶν ἁπάντων χειροτονοῦσι 
δηµιουργὸν, ἑτέρῳ δὲ τὴν ἡμίτομον χαρίζονται ἀρχήν ; 

X. Quod vero idem sit, qui et secularia hec et I. "Ott δὲ ὁ αὐτός ἐστιν ὁ καὶ ταῦτα τὰ πρόσκαιρα 
calorum regnum largitur,paucis commonstraturus ῥδιδοὺς, xal τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν λεπτοµερί- 
Servator : Novit enim, inquit, Pater vester calestis, στερον βεθαιῶν τὸ δόγµα * Οἶδε γὰρ, φησὶν, ὁ Πα- 
quod his omnibus indigelis. Quzrite vero primum τὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάν- 
regnum Dei, εἰ justitiam ejus, et ista omnia adji- — xwv. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Oso, 
cientur vobis 4, Cujus est, homo perditissime, re- C καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, xal ταῦτα πάντα 
gnum colorum, et cujus est justitia ejus? et quis Ἅπροστεθήσεται ὑμῖν. Τίνος ἐστὶν, ἆθλιε, ἡ βασι- 
suppeditat necessitatibus corporis consultura? ez τοῦ θεοῦ, xai τίνος ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ; xal 
nonne idem Deus, qui unus est et solus? nonne  «í« ὁ προστιθεὶς xal τὰ εἰς τὴν χρείαν τοῦ σώματος 
communis formator? nonne omnium Dominus? Si διαρκῆ ; οὐχ à αὐτὸς θεὸς ὁ elc xal µόνος; οὐχ 6 
vero qui solem suum oriri facit super malos et  xowóc πλάστης ; Οὐχ ὁ πάντων δηµιὀυργός; Et δὲ ὁ 
bonos, et pluviam super justos et injustos demittit, τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλων Eni πονηροὺς καὶ dyu- 
idem est, qui ad perficiendas virtutes nos in fllios θοὺς, καὶ βρέχων ἐπὶ δικαίους xal Ἀδίκους, ὁ αὐτός 
adoplavit; hio vero est Pater noster, qui in colis ῥἔστιν ὁ καὶ διὰ τὴν τελείωσιν τῶν ἀρετῶν vlofitcoó- 
est. Nonne vehementer abominanda est apostata- µενος ἡμᾶς, οὗτος δέ ἐστιν ó Πατὴρ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς 
rum impietas? Ego enim, inquit Servator, vobis οὐρανοῖς ' πῶς οὐχὶ σφόδρα βδελυκτὸν dj ἀσέθεια 
dico : Diligite inimicos vestros, bene[acite odio pro- τῶν ἀποστατῶν; Εγὼ Ὑὰρ, φησὶν ὁ Σωτὴρ, ὑμῖν 
sequentibus vos **. Pergit, si quaeratur quaenam sit λέγω * Avam&ce τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε 
obedientie merces? Ut fiatis filii Patris vestri ce- — *otc μισοῦσιν ὑμᾶς. Elta καὶ «lc ὁ τοῖς πειθοµέ- 
lestis. Quis vero est Pater colestis? Qui solem ,, vot; μισθός; "Όπως Ὑένησθε υἱοὶ τοῦ Ἱατρὸς 
suum oriri facit. super malos et. bonos, et. pluviam " ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ᾽Αλλὰ τίς ὁ ἐν οὖρα- 
mittil super justos et injustos. Sitis igitur perfecti νοῖς Πατήρ; 'O τὸν ftv αὐτοῦ ἀνατέλλων ἱπὶ 
vos, sicul. Pater vester calestis perfectus est *5. Perfe- ποντροὺς xal ἀγαθοὺς, καὶ βρέχων ἐπὶ δικαίους 
ctus igitur Pater, quem imitari nos jubet, qui na- — xai ἀδίχους. Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὡς ὁ 
tura οἱ Filius, idem ille est, non alius qui solem ἨΠατὴρ ὑμῶν ὁ iv οὐρανοῖς τέλειός ἔστιν. 'O 
visibilem oriri facit,quiquelucem sensibilem nobis, ἍἡὙοῦν τέλειος Πατὴρ, ὃν ἡμὰς μιμεῖσθαι ὁ φύσει 
qui sensibus subjecti sumus, suppeditat, et pluit  µπαραινεῖ Υἱὸς, αὐτὸς οὗτός ἐστιν, οὐκ ἄλλος, ὁ τὸν 
guper justos et injustos, ut fruclus ferre et coli  ὀρώμενον ἀνατέλλών ἥλιον * καὶ τὸ φῶς ἡμῖν τοῖς 
terra possit, utque, si quid ob ariditatem ad in- αἰσθητοῖς «à αἰσθητὸν χορηγῶν, xal βρέχων ἐπὶ 
temperiem vergat, aer, quo ad respirationem uti- δικαίους xai ἀλίκους, ἐπὶ καρποφορίᾳ καὶ Ἱκωργίφ 
mur, per humorem pluvie temporetur. Ubi igitur — «zc γῆς" xal ὡς ἂν, e τι πρὸς ἀκρασίαν ἐπέκλινε 
sunt nefandi illi imperii Dei partitores, qui terre, διὰ ξηρότητα, ᾧ χρώμεθα πρὸς ἀναπνοὴν, ὁ d3p, 


* 1 Thess. v, 29. '! Matih. vi, ο. "' ibid. 26. — *' ibid. 4 Matth. vi, 32. ** Matth. v, 44. 
46 jbid. 45, 48. 
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διὰ τῆς ἀπὸ τῶν δετῶν νοτίδος πρὸς εὐκρασίαν im- A aeris, pluviarum, solis, aliorumque ejusmodi alium 


αναχθῃ. Ποῦ τοίνυν siciv o? τῆς ἀμερίστου τοῦ θεοῦ 
βασ.λείας ἔκθεσμοι μερισταὶ, οἱ τῆς γῆς μὲν xal τοῦ 


fingunt conditorem, alium vero eorum, quae in 
classe et ordine rerum intelligibilium locumtenent. 


9 9 - ^- b] - M - M 
áipoc, xai τῶν ὑετῶν, xai τοῦ ἁλίου, xal τῶν ὁμοστοίχων ἕτερον ἀναπλάττοντες δημιουργὸν, ἆλλον 


δὲ τῶν ἔτί παρὰ ταῦτα τὴν τῶν νοητῶν ἐπέχει (5) τάξιν ; 


ΙΑ’. Εὺ δὲ pot σκόπει καὶ τοῦτο. El θρόνον τοῦ 
θεοῦ τὸν οὐρανὸν καλεῖ ὁ μᾶλλον τῶν ἄλλων τὸν Πα- 
tíoz xai τὰ τοῦ Πατρὸς εἰδὼς, ὑποπόδιον δὲ τὴν 
γῆν, xal πόλιν αὐτοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα, πῶς ox 
ἐσχάτης ἀσεθείας, ὧν µάρνυος ὁ Υἱὸς, ταῦτά τινας 
περικόπτειν αὐτοῦ, xai ἕτερον τῶν περικοπέντων 
ποιεῖν ποιητήν ; 'Ü γὰρ πάντα πρὸς σωτηρίαν ἡμῶν 
xai πράττων καὶ παραινῶν Χριστὸς ὁ θεὸς, τὸν 
ὅρκον ὡς ὄντα τῆς ἐπιορχίας πύλην τῆς ἀνθρωπίνης 
ἀποχκλείων πολιτείας, φησίν. "Evo δὲ λέἐγῶ ὑμῖν, 
μὴ ὁὀμόσαι ὅλως, µήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος 
ἐστὶ τοῦ 0:09, µήτε ἐν τῇ Υᾷ, ὅτι ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐστι µήτε εἰς “Ἱεροσόλυμα, 
ὅτι πόλις doti τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. ᾽Αλλὰ 
μηδὲ ἐν τῇ χεφαλῇ σου, φησὶν, ὅτι οὐ δύνασαι ποιῆ- 
σαι ἐξ αὐτῆς λευχὴν τρίχα Ἡ µέλαιναν' κεφαλὴν, 
καὶ Ἱεροσόλυμα, xal γῆν, xai οὐρανὸν, τὰ αἰσθητὰ, 
τὰ ὄψει κρἱνόµενα, λέγων, ἃ τοῖς Ἰουξαίοις ἔθος ἦν 
ὄρχον ποιεῖσθαι (6). Μηδὲ πάλιν cic µύθους xal 
λήρους τὴν κεφαλὴν, καὶ τὰ “Ἱεροσόλυμα, καὶ τὴν 
γῆν, καὶ τὸν οὐρανὸν ἡ pavla παρατρέποι. Τὸν γὰρ 
ὀρώμενον οὐρανὸν, xal τὴν αἰσθητὴν γῆν, καὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα, à πάλαι piv ᾠκοδόμητο, γενεαῖς δὲ 
ὕστερον ὁ Δαθὶδ ἀνοικοδομεῖ καὶ πολίζει" ταῦτα τὸν 
μὲν θρόνον χαλεῖ, τὴν δὲ ὑποπόδιον, τὰ δὲ πόλιν 
τοῦ μεγάλου βασιλέως. Ποίου βασιλέως; αὐτὸς ἑτέ- 
βῶθι σαφέστερον ἐκδιδάσχει, Mi, ποιεῖε, λέγων, 
τὸν οἶκον τοῦ Πατρός µου οἶκον ἐμπορίου, τὸν 
lv “Ἱεροσολύμοις ναὸν τοῦ Πατρὸς οἶκον ἀποσεμνύ- 
νων΄ δι) Ov καὶ τὰ Ἱεροσόλυμα τοῦ βασιλέως πὂλιν 
xxÀst, "Ov γὰρ ἓν τῇ τῶν ὄρχων ἀπαγορεύσει μέ- 
γαν ἀνεῖπε βασιλέα, ἐνταῦθα Ἡατέρα ἴδιον ἐθεο- 
λόγχει. Διὸ xal τοὺς πωλοῦντας τὰς βόας xal τὰ 
πρόδατα, xal τὰς περιστερὰς, τὴν πατριχὴν 
οἰχίαν της ἐμπορικῆς καθαίρων παρονίας ἆπ- 
ελαύνει καὶ τὴν δικαἰαν αὐτοῖς ὀργὴν ἀπε.λεῖ' ola 
δὴ χαταφρονητὰς εὑρὼν καὶ τοῦ πατρικοῦ οἴκου xai 
τῆς πατρικῆς ἐντολῆς, Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, 
οἱ πρότερον μὲν ὑπὸ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐμ- 
πνεόμενος ὁ Δαθὶδ, ὕστερον δὲ καὶ ὁ θεῖος Παῦλος 
λαμπρᾷ διαχέχραχε τῃ φωνῇ ὡς ὁ κηρυττόµενος 
ὑπὸ Μωσέως θεὸς, πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ἰησοῦν 
Χριστὸν λέγει. Tip Σωτῇρι yap. ἡμῶν ὁ Παῦλος πρὸς 
Ἰουδαίους γράφων, τὴν πατρικὴν ἁρμόζει φωνὴν, 
tiv διὰ τοῦ Δαθὶδ προφητευθεῖσαν. Ylóc µον ci σὺ, 


9 Matth. v, 94. {8 Joan. it, 16. '? Hebr. 1, 5. 
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XI. Tu vero et hoc mihi expende : Si thronum 
Dei colum appellat is, qui pre aliis Patrem,et que 
Patris sunt, novit, terram scabellum, et Ilieroso- 
lyma civitatem ejus, nonne maxime impietatis 
argumentum est, ea, quorum filius teslis est, 
quosdam ipsi prescindere, et eorum, que pre- 
repta sunt, alium venditare auctorem ? Christus 
enim Deus, qui omnia ad salutem nostram et facit, 
et monet, jusjurandum, tanquam perjurii inter 
homines portam, in civili societate claudens, ait : 
Eg» vero dico vobis : Ne jurelis omnino, neque per 
celum, quia thronus est Dei ; neque per terram, 
quia scabellum est pedum ejus; neque per Hiero- 
$olyma, quia civitus est regis magni *- Sed neque 
per caput tuum, addit, quia non potes producere 
ex 68 capillum album aut nigrum. Caput, οἱ Hiero- 
solyma, et terram, et colum sensibus et visu 
dignoscenda hic memorat, per que Judei jurare 
consueverant. Caveal vero sibi insana cohors, ne 
deauo in fabulas et nugas caput, et Hierosolyma, 
et terram el celum convertat. Coelum enim, quod 
conspicitur, et terram que sentitur,et Hierosolyma 
urbem olim quidem exsiructam, aliquot autem 
es&culis post a Davide recwdificatam, ea inquam, 
thronum, scabellum et urbem magni regis appellat. 
Cujus autem regis? sic ipse alibi clarius edocel : 
Ne faciatis, inquit, domum Patris mei domum nun - 
dinationis, ** templum scilicet Hierosolymitanum 
domum Patria appellans, propter quod et Hieroso- 
]yma regis urbem vocat. Quem enim in prohibi- 
lione jurisSjurandi magnum pronuntiavit regem, 
eum bio Patrem suum et simul Deum appellat. 
[deo et vendentes boves et oves et columbas α 
paterna domo, castigata inercandi insolentia, arcet, 
justamque illis iram comminatur, quos scilicet et 
paterne domus et paterni precepti contemptores vi- 
debat. Quid preterea dicent, si primum quidem 
David, a Spiritu sancto actus,deinde vero etiam di- 
vinus Paulus clara voce clamavit, quod Deus a Mose 
predicatus ad Dominum nostrum Jesum Christum 
inquit : ad Servatorem enim nostrum Paulus, ad 
Hebreos scribens, Patris accommodat vocem per 
Davidem prenuniiatam : Filius meus es tu, ego hodie 
genui te. Iterumque alibi : Ego ero libi in. Patrem, 
el ipse erit mihi in. filium". Item : Et adorabunt 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ, 


(5) Ἐπέχει. Legendum fuerit, vi constructionis, 
ἱκεχόντων, nisi τὸ, ἔτι proxime antecedens, quod 
hie locum non admodum tueri videtur,cum & per- 
mutandum censeas. 

(6) "Opxov ποιεῖσθαι. De his aliisque jurandi 
formulis, apud Judios tunc receptis, lege pos!, Joh. 


ParhBor. Gn. CII. 


Lightfotum ad istum Matthaei locum, Buxtorfium, 
in Lexico Rabbinico, fol. 2314; Seldenum, De syne- 
driis Hebr. n, 134, 8 7; et inprimis Jo. Friederic. 
Miegium, in Notis ad Maimonidis tract. De jura- 
mentis, p. 195, seqq. 
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ipsum omnes Angeli Dei 5, Et : Thronus luus, ϱ Α ἐγὼ σήμερον Ὑεγἐννηχά σε. Καὶ πάλιν. ᾿Εγὼ ἔσο- 


Deus, est in seculum saculi : sceptrum. regni tui V. 
Porro (attendite, surdi, et videte, οςλοί {), addit 
enim : Tu vero a principio, Domine, terram fundasti, 
et opera manuum tuarum sunt cali. llli peribunt, tu 
vero permanebis. EL omnes instar involucri convolves 
eos, εἰ immutabuntur. Tu. vero idem es, et anni 
tui non deficient V. Quod si ista in Spiritu predixit, 
qui Dei Pater est, David, obsignavit autem arcanis 
sacris initiatus οἱ inilians alios Paulus, quod scili- 
cet Veteris Testamenti Deus idem est et Domini 
noatri Jesu Christi filius, idemque thronum sui na- 
tura filii in seculum seculi firmavit,et omnium an- 
gelorum ordines progeniei sue adoratores et famu- 
los constituit, imo qui idem, et non alius, terram 
fundavit, et cujus manuum opera cali sunt ; nonne 
omnem impietatem in sinu reconditam habent, qui 
alium quidem Patrem Domini nostri Jesu Christi, 
alium vero coeli et terre conditorem fingunt,condi- 
lori creaturas suas auferentes, easdemque zizanio- 
rum satori vindicantes? Pro quo certe interitum 
ipsis retribuet, ut in penam, qua illi parata est, 
cum ipso ducantur. Similia dictis in Actis afferens 
divinus Lucus, (quàmvis maximo horum apostata- 
rum pars dicta ejus non recipiat), Isaiae scilicet vel 
potius Stephani lingua usus, egregie per Judaeos 
ora illis obturat. Is enim, cum primus coronam vi- 
ctricem reportasset, in sua Judeorum confutatione, 
inter cetera argumenta,quibus impudentiam eorum 
confundit, Patrem Domini nostri Jesu Christi iniro- 
ducit clamantem et dicentem : Caelum mihi thronus 
est, el terra scabellum pedum meorum.Quam domum 
edificabitis mihi, uit Dominus 5. Et que in Evan- 
geliis Servator dixit de Patre,thronum quidem ejus 
celum, scabellum vero terram, et urbem ejus Hie- 
rosolyma vocans, eadem testatus primus martyr 
Isaie verbis Patrem introducit eadem dicentem. 
Alibi quoque iterum Servalor, vaniloquentiam ju- 
rantium reprimens et cohibens eamdem doctrinam 
astruit.Siulli enim, ail, et ceci, quis major est ? au- 
rumne, an lemplum, quod sanctificat aurum 9*? Ita- 
que templum veteris instrumenti non solum san- 
ctum erat, sed et sanctificandi vi pollebat. Iterum: 
Utrum majus est? donumne, an altare, sanctificans 
donum ? Ubi diserte ostendit, et altare sanctum 
fuisse, et qua in eo offerebantur, sancta effecisse. 
Et post pauca: Et qui jurat, inquit, per celum 
(aperi, homo, aurem quam ad audiendum formavit 
Deus,transformavit autem is qui vere malus est, ut 
gurdus esses ; audi, inquam) : Qui jurat,inquit, per 
colum, jurat per thronum Dei et per eum qui sedet 


9 Hebr. 1, 7. 


9! jbid. 8. *! Psal. cr, 20, 27 ; Hebr. 1, 10, 14. Act. vir, 49. 


μαι αὐτῷ εἰς Πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἷς 


Υ]όν. Καὶ πἁλι. Καὶ προσκὐνησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. Καὶ. 'O θρόνος σου, ὁ 


θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' ῥάθδος τῆς βα- 
σιλείας σου. Elta ἀκούσατε, oi χωφοὶ, xal οἱ τυφλοὶ, 
ἀναθλέψατε | ἐπάγει γὰρ. Καὶ σὺ xav' ἀρχάς, Κύ- 
ριε, tAv γῆν ἐθεμελίωσας, xal ἔργα τῶν χειρῶν 
σού εἶσιν οἱ οὐρανοί,. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ 
διαµένεις. Kal πάντες ὡς Ἱμάτιον παλαιωθήσον- 
ται, καὶ ὡσεὶ περιθόλαιὀν ῥἑλίξες αὐτοὺς, καὶ 
ἀλλαγήσονται. Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς sl, καὶ τὰ ἔτη σου 
οὐκ ἐκλείψουσιν, E! ταῦτα προεῖπε μὲν idv πνεύ- 
µατι ὁ θεοπάτωρ Δαθὶδ, ἐπεσφράγισε δὲ ὁ τῶν 
ἀῤῥήτων µύστης xal μυσταγῶγὸς, ὡς ὁ τῆς παλαιᾶς 


B νομοθεσίας θεὸς αὐτὸς μὲν ἐστιν ὃ τοῦ Κωρίου ἡμῶν 


η σοῦ Χριττοῦ Πχτήρ * αὐτὸς δέ ἐστιν Ó καὶ τὸν 
θρόνον τοῦ φύσει παιθὸς (7) εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶν 
voz, ἑορασάμενος * καὶ τῶν ἀγγέλων πάντων τὰ 
τάγµατα προσκυνητὰ καὶ δοῦλα πεποιγκὼς τοῦ 
γεννήµατος' ὁ αὐτὸς δὲ καὶ οὐκ ἄλλος τήν τε γῆν 
ἐθεμελίωσε, xai ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εἶσιν ol 
οὐρανοί' πῶς οὐ πᾶσαν ἀσέθειαν ἀποκρύπτουσιν, 
ol ἆλλον μὲν τὸν Πατέρά λέγοντες τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἄλλον δὲ τὸν δηµιουργήσαντα τὸν 
οὐρανὸν xal v7» γῆν, ἀφαιροῦντες μὲν τοῦ Κυίστου 
τὰ κτίσματα, νέµοντες δὲ ταῦτα τῷ σπορεῖ τῶν 
ζιζανίων, ἐφ᾽ d τὴν ἀπώλειαν αὐτοῖς ἀνταμείψεται, 
καὶ vi» ἑτοιμασμένην αὐτῷ τιµωρίαν συµμµεταγον- 
ται. Τὰ ἴσα 6& τοῖς εἱριμένοις xàv ταῖς -άξεσιν 
ὁ θεῖος Λουκᾶς, εἰ καὶ τὸ πλεῖστον τῖς ἀποστασίας 
αὐτῶν τὰς ἐχκείνου φωνὰς o9 προσίεται' ὅμως ἐχεῖ- 
voc τῇ Ἡσαΐου φωνῇ, μᾶλλον δὲ τῇ τοῦ Στεφάνου 
κεχρηµένος γλώσσῃ, λαμπρῶς αὐτων διὰ μέσου τῶν 
Ἰουδαίων ἐμφράττε. τὰ στόµατα" οὗτος γὰρ ὁ τὸν 
ἀθλοφορικὸν πρῶτος ἀναδχσάμενος στέφανον, ἐν τῷ 
πρὺς τοὺς Ἰουδαίους ἐλέγχῳ, ἄλλοις τε ἐπιγειρή- 
Mast τὺ ἀναίσχυντον αὐτῶν καταισχύνων εἰσάχει 
xai τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
διακεχραγότα καὶ λέγοντα" Ὁ οὐρανός µοι θρόνος, 
$ δὲ qf, ὑποπόδθιον τῶν ποδῶν µου" ποῖον οἶκον 
οἰκοδομήσετέ µοι, λέγει Κύριος; Kal ἅπερ dv τοῖς 
Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ ἔφη περὶ τοῦ Πατρὸς, θρόνον 
μὲν καλῶν τὸν οὐρανὸν, ὑποπόριον δὲ τὴν γῆν, xal 
πόλιν αὐτοῦ τὰ Ἱεροσόλυμα' ταῦτα συμμαρτυρῶν 
ὁ πρωτοµάρτυς τῷ Δεσπότῃ διὰ τῆς Ἡσαΐου φωνῆς 
τὸν Πατέρα παράχει λέγοντα τὰ αὐτά, Ἐν ἄλλοις δὲ 
πάλιν ὁ Σωτὴρ τὴν τῶν ὀμνυόντων στηλιτεύων xal 
ἐπιστομίζων ματαιολογίαν, τὴν αὐτὴν χρατύνει δι- 
ὁασχαλίαν. Μωροὶ Υὰρ, φησὶ, xai τυφλοὶ, τίς µεί- 
ζων ἐστίν; ὁ ἹΚρυσὸς fj ὁ ναὸς, ὁ ἁγιάζων τὸν 


55 Matth. σι, 27. 


VARIL/E LECTIONES ET NOTAE. 


(7) Too φύσει παιδὀς. Id est, veri filii, non adop- 
tivi, non putatitii. Hec enim inler ceteras notio 
hujus vocis est apud scriptores ecclesiasticos. Vide 
inprimis Dionys. Petavii Dogmala theologi., tom. II, 
lib. 1v, c. 2, pag. 190; Mosen Amyraldum, Diss, vi, 


Theolog., de peccato Originali, p. 581, seqq. et ex 
nostralibus Christoph. Franchii, Exercitatt. Anti- 
Limborch. PF 246 seq. et celeb. Joan. Albert. Fa- 
bricium, ad Sexlum Empiricum, p. 9. Sic nosler, 
infra, γΥήσιον υἱὸν appellat. 
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Xpocóv; Οὐκοῦν ὁ τῆς παλαιᾶς ναὸς οὐ µόνον ἅγιος À super ipsum**. [taque sanclum quidem est lemplum 


X», ἀλλὰ xal ἁγιάξειν εἶχεν ἰσχύν. Καὶ πάλιν. Τί 
μεῖζὀν ; τὸ δῶρον f| τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον 
τὸ ὁῶρον : σαφῶς χἀνταῦθα δεικνὺς. ὅτι τὸ θυσια- 
στήριον ἁγιόν τε ἦν, xal τὰ ἐν αὐτῷ ἀνατιθέμενα 
ἅγια ἐπο[ει. Καὶ µετά βραχέα ^ Καὶ ὁ ὀμόσας, φησὶν, 
ἐν τῷ οὐρανῷ (διάνοιξον ἄνθρωπε, τὸ ος, Orto 
ἔπλασε μὲν ὁ θεὸς ἀκούειν, µετέπλασε δὲ ὡς ἀλτθῶς 
6 Πονηρὸς εἲς χωφόν. Πλὴν dxousov) Ὁ ὁμῦσας, 
φῖσὶν, iv τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει iv τῷ 0ρόνῳ τοῦ 
0:09, καὶ ἐν τῷ καθηµένῳ ἑπάνω αὐτοῦ. ΄Ὥστε 
ἄγιος μὲν ὁ ναὸς, ἅγιον δὲ τὸ θωσιαστήριον, καὶ 
χάριν ἔχον θείαν ἁγιοποιεῖν, καὶ θρόνος ῥἐστὶν ὁ 
οὐρχνὸς τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς τυῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ' οὗ xal Ἡἡ χτίσις σύμπασα 


ποίηµα χαὶ ἔργον. El δὲ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τοῦ Β 


Κωρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διακεγραγότι ταῦτα 
ἀντιφθεγγονται, Χριστῷ δὲ τῷ ἀληθινῷῳ θεῷ ἡμῶν 
συνφεγ]ομένῳ τῷ γεγεννηκότι οὗ πείθοντα.. Παῦ- 
λον ὃξ μαρτυροῦντα, οὗ ψευδεπώνυµοι παβαγράφον- 
ται, καὶ τὸν Δαθὶὸ μὲν ὑπερορῶσι προφητεύοντα, 
Δουκᾷ δὲ τῷ µαθητᾷ xal εὐαγγελιστῇῃ τοῦ σωτηρίου 
λόγου οὐ προσέχουσι. Στέφανον δὲ τὸν iv µάρτυσι 
πρῶτον xal τὸν πῤοφήτην συνγεπαγόµινον μυκτηρί- 


ζουσι», ἀκόλουθόν ἔστιν αὐτοῖς, ὃ xal πράττουσι, τῷ 


Πον ηρῷ µόνῳφ πειθαρχεῖν, ᾧ 


sanctum vero et altare, idemque divino beneflcio 
sanetificoans: collum vero est thronus veri Dei et 
Patris Domini nostri Jesu Christi.Cujus et creatura 
universa opus et effectus est. Quod si vero Deo et 
Patri Domini nostri Jesu Christi, ista quidem pro- 
clamanti, obloquuntur,si Christo, Deo nostro vero, 
eadem cum Patre dicenti, non credunt ; si Paulum, 
ἃ quo falsocognominantur,eadem testantem,et Da- 
videm prophetantem supine negligunt ; si ad Lu- 
cam, discipulum et preconem salutaris doctrine 
non attendunt; si Stephanum denique, martyrum 
primum et prophetam, adductum adunco naso sus- 
pendunt; consequilur eos, quod et faciunt, malo 
solum principio obedire, cui et animas suas et cor- 
pora tradiderunt,illas quidemimpiis cogitationibus, 
hec vero sordidis actionibus indulgen!es. Egregie 
vero in illos quadrat reprehensio, a Domino in in- 
gratos Judsos conjecta, eo quod Patremfamilias, 
Beelxebul vocaverant. Apostate enim illi Patremfa- 
milias totius universi Beelzebul vocant, vel potius 
injuriam aliam super aliam accumulant ; adeo om- 
nem impietatem omnemque insolentiam factio haec 
Deum oppugnans leviorem sua efficit. 

p καὶ τὸς ψυχὰς ἐνεχεί- 


ρισαν, xai τὰ σώματα, τὰς μὲν τῇ ἄσεθείᾳ τοῦ φρονήµατος, τὰ δὲ διὰ τοῦ βορθόρου τῶν πράξεων, 
Αρμόσειε δ) ἂν αὐτοῖς εὖ µάλα καὶ ὁ κατὰ τῶν ἀχαρίστων Ἱουδαίων Δεσποτικὸς ὀνειδισμὸς, ὅτι 
τὸν οἰκχοδεσπότην Βιελζεθοὺλ ἀπεκάλεσαν. Ὄντως Υὰρ d ἀποττασία τὸν τοῦ πἀντὸς οἰκοδεσπότην Βεελ- 
ζεθοὺλ ὀνομάζουσι' μᾶλλον δὲ ἑκατέραν ὕθριν δι ἑκατέρας εἰσάγουσιν' 
πᾶσαν τόλμαν dj προκειμένη θεοµαχία κουφοτἐραν ἀπεργάζεται. 

IB. Εντολὰς δὲ πάλιν ὁ Σωτὴρ τὰ Μωσαϊκὰ δια- (| XII. Alibi Servalor Mosaica instituta praecepta 


et - .ο b] 
οὕτω πᾶσαν ἀσξέοειαν xai 


τάγματα γαλῶν, καὶ πανταχοῦ τιμῶν τὴν νυµοθεσίαν 
τὶν πατρικὴν, 'O θεός, φησὶν, ἐνετείλατο' Τίμα 
τὸν πα-έρα σου xxl τὴν μητέρα σου. Καὶ: Ὁ xa- 
χολογῶν Ππατέρχ 4j µιητέρα, θανάτῳ τελευτάτω. 
Ὑμεῖς ἠχυρώσασε τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ τὸν 
παράδοσιν ὑμῶν. Kal ταῦτα εἰπὼν μάρτυρα τὸν 
Ἡσαίαν ἐπάγεται, Καλῶς, λέγων, προεφήτευσε 
περὶ ὑμῶν Ἡσαίας, ᾿Εγγίζει got ὁ λαὸὺς οὗτος τῷ 
στόµατι αὑτῶν, καὶ τοῖς Ἠείλεσί µε τιμᾷ. ἡ δὲ 
καρδία αὐτῶν πὀῤῥω ἀπέχει üm' ἐμοῦ. Καὶ πρὀσ- 
εχε λοιπόν Μάτην δὲ σέθονται µε. Διατί i Διότι 
διδάσκουσι διδασκαλίας, ἀἐντάλματα ἀνθρώπων * 
ὥστε ἅπερ μὲν ἦν ἐντάλματα ἀνθρώπων, οὐκ Ίρεσκε 
ταῦτα τῷ νοµοθέτῃ θεῷ' ἀλλὰ καὶ δίκης ἑνόχους 


appellans, et legem a Patre latam undique in pre- 
tio habens : Deus, inquil, praecipit : Honora patrem 
(uum, et matrem. (uam. Et: Maledicens patri aul 
malri, morte moriatur. Voà mandatum Dei abrogaslis 
per traditionem vestram 55. Atque haec dicens Isaiam 
testem affert, Bene, inquiens, praedixit de vobis 
Isaias : Appropinquat. ad me populus hic ore suo, et 
labiis suis honorat me ; cor vero eorum longe a me re- 
molum est V. Attende quoque ad sequentia : Fru- 
δίγα vero colunt me. Cur ? Quia docent doctrinas, 
precepta hominum **, adeo, que erant hominum 
preceptas ea legislatori Deo non placebant. Imo et 
doctores eorum pena obnoxios faciebat. Tradebant 
vero hec Seniores Scribarum et Phariseorum, la- 


τοὺς εἰσηγητὰς αὐτῶν ἔἐποίει. Εἰσῆγου ὁὲ ταῦτα οἱ Ὁ biis quidem se Deum colere verum dicentes, corde 


ερεσθύτεροι τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, σέδειν 
μὲν τοῖς χείλεσι λέγοντες τὸν ἀληθινὸν θεὸν, τῇ δὲ καρ- 
ία πόῤῥω διεστηκότες αὐτοῦ. Ὁ οὖν ἀληθινὸς Παῖς 
καὶ Τιὸς ἀληθινοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὗ τῆς νομοθεσίας 
τὰς οἰκείας (8) προέκρινον διδασκαλίας οἱ ἀγνώμονες ἐν 
Ἰσραὴλ, οὗτος ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τήν t& µαταίαν κατὰ 
τῶν µαθητων μέμψιν τῶν ἀχαρίστων Ἰουδαίων ἔπι- 
στοµίζων, xal τὰ βρώματα, ὡς τοῦ Πατρὸς ποιήματα, 
πάσης πονημᾶς ὑπολήψεως καθαρίζων, καθὰ δὴ συν- 


5 Matth. xxii, 21. 5* Matth. xv, 46. 


V Matth. xxi. 7. 9 ibid. 8. 


vero ab eo procul remoti. Verus igitur filius et na- 
tus Dei 8ο Patris, cujus legi suas precepliones 
imperiti Israelite —preferebant, ille, inquam, 
Servator noster et vanam ingralissimorum Ju- 
deorum in discipulos suos animadversionem ob- 
tundit, et cibos, tanquam Palris creaturam, ab 
omni prava suspicione liberat, sicut οἳ testalur 
Evangelista : Non quod ingreditur, inquiens, in. 08, 
inguinat. hominem, sed quod. egreditur ex ere, illud 


ὃν Matth. xv, 11. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(8) Οἰκείας. Ita lego pro οἰχίας, quod in mes. exstat. 
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inquinal hominem 5. Alibi vero iterum paucis ver- A επιµαρτύρεται καὶ ὁ εὐαχγγελιστής' Οὔ τὸ εἰσερχό- 


bis concordiam et justitiam inter homines stabili- 
turus,ista precipit: Quacunque volueritis αἱ faciant 
vobis homines, eadem εί vos facite illis 9. Hanc 
suam adinonitionem et legem ut inculpatam et 
utilem commendaturus, addito elogio legis et pro- 
phetarum, obsignat : lta enim,inquiens, habet lex et 
prophele *!. Sio et parabola illa, in. qua regnum 
ecelorum Servator noster cum homine bonum in 
agrum semen spargente comparat, non minus im- 
pios homines pudore suffundit. Nonne enim prae- 
sens mundus, et qui in ipso sunt, ad regnum Dei 
referri debent, quando agrum suum iisdem verbis 
vocat non semel, sed bis: agrum vero ait esse 
mundum, mundum autem ut agrum ita et regnum 
suum. Parabolam enim explicans : Serens bonum 
semen, inquil, est. Filius hominis, ager vero est mun- 
dus. Bonum vero semen sunt filii regni : zizania 
autem filii mali ; hostis denique, illa serens, diabolus 
est *. Audisne, quomodo mundum quidem suum, 
et eos, qui in eo sunt, semen suum appellet, quos 
et filios regni vocat,solam zizaniorum projectionem 
in hostem referens ? Sed inquire argumentando, 
num quod manuum Conditoris vestigium tecum cir- 
cumferas?Insequentibus enim clarissime mundum 
regnum suum pronuntiat. Quomodo? zn consum- 
matione, inquiens 9*, mundi hujus, non autem futu- 
ri, mittet Filius hominis angelos suos, et colligent 
ex regno ejus, puta presenti mundo, olffendicula. 
Neque enim in futuro et eterno regno vel zizania 
crescubDt, vel serit ea Malus, vel offendicula locum 
habent, ut ex eo angeli Filii hominis ista colligere 
valeant : sicut et post factam istam collectionem 
zizania in fornacem igais conjicientur. Tunc vero 
et justi in regno Patris sui lucebunt instar solis. 
Quid his Domini vocibus hinc ad deprimendam de- 
fectorum impietatem, hinc ad provehendam et am- 
plificandam pietatem illustrius aut efficacius esse 
potest ? Ee enim mundum, et que in eo sunt, Chri- 
sti et Servatoris ; ipsum autem Dominum et Regem 
universi, ut in futuro ita in presenti regno esse 
predicant. Quid vero homines magis sensu, quam 
ipsa inanimata, destituti esse cupiunt ? quando- 
quidem 801] et terra et petre, in quantum cum Do- 
mino patiuntur, principatum ejus publice edicunt. 
At illos ne tum quidem pudet, cum impruden- 
tiam suam ab iis vident castigalam. Α sex(a enim, 
iaquit, hora usque ad nonam lenebrz facte sunt, el 
terra commota est, εἰ petra scissz sunt 9*. Quae enim 
inter creaturam malam et Dominicam perpessionem 
communio aut commiseratio intercedit ? Nam secun- 
dum impiorum illorum placita terram superbire de- 
cebat etsplendido habituindui,quandoquidem vide- 
bat eum, qui conditori suo perniciem allaturus eral, 
tantis cruciatibus exponi. Quomodo vero post re- 
surrectionem, cum nondum in Patris sinum, quem 
nunquam deseruerat, rediisset, a Patre accepit po- 


µενον, φησὶν, εἷς τὸ στόµα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ix τοῦ στόματος, ἐκχεῖνο 
xotvol τὸν ἄνθρωπον. Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν βραχέσι 
ῥήμασι τὴν ἐν ἀνθρώποις εἰρήνην xal διχαιοσύνην 
κρατύνων xal νομοθετῶν δι ὦν ἔλεγχε Πάντα ὅσα 
ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν ol ἄνθρωποι, καὶ 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Ταύτης αὐτοῦ τῆς παραινέσεως 
καὶ νομοθεσίας τὸ ἀνεπίληπτον xat λυσιτελοῦν παρ- 
ιστῶν, τῷ ἀξιώματι τοῦ νόµου xai τῶν προφητῶν 
ἐπισφραγίζει'. Οὕτω γὰρ ἔστι, φησὶν, ὁ νόμος xal 
ol προφῆται. Ναὶ δὴ καὶ d$ παραθολὴ, καθ ἣν τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἀπεικάζει ὁ Σωτὴρ ἀνθρώπῳ 
σπείροντι χαλὸν σπέρμα ἐν τῷ dyoip αὐτοῦ, oóx 
ἔλαττον χαταισχύνει τὴν ἀσέθειαν. Πῶς γὰρ οὐκ ἔστιν 
ὃ παρὼν κΧόσμος τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, xal οἱ ἓν 
αὐτῷ, ὁπότε αὐτοῦ μὲν τὸν ἀγρὸν αὐταῖς λέγει φω- 
ναῖς, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δὶς, εἶναι δὲ τὸν ἀγρὸν τὸν 
χόσμον, τὸν δὲ χόσµον ὥσπερ ἂγρὸν αὐτοῦ, οὕτω καὶ 
βασιλείαν αὐτοῦ ; ᾿Αναπτύσσων γὰρ τὴν παραθολὴν, 
'O σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα, Φησὶν, ἐστὶν 6 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν 5 κόσμος. 
Τὸ δὲ καλὸν σπέρμα, οὗτοί εἶσιν οἱ υἱοὶ τῆς βα- 
σιλείας᾽ τὰ δὲ ζιζάνιά εἶσιν οἱ υἱοὶ τοῦ Ποντροῦ * 
6 δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρων αὐτὰ, ἐστὶν ὁ διάδολος. 
ἸΑκοῦεις πῶς τὸν κόσμον μὲν αὐτοῦ λέχει, καὶ τὸ 
σπέρ'α αὐτοῦ τοὺς ἐν αὐτῷ, οὓς καὶ υἱοὺς τῆς βασι- 
λείας λέγει, µόνην δὲ τὴν τῶν ζιζανίων ἐπισπορὰν 
el; τὸν ᾿Εχθρὸν ἀποπέμπεις : ᾽Αλλ) ἐπίστησον τοῖς λο- 
γισμοῖς s? τι λείψανον τῆς τοῦ Ιλάστου χειρὸς ἐν 
ἑαυτῷ περ.φέρεις. "Ev Ὑὰρ τοῖς ἑπομένοις περιφα- 
νῶς αὐτοῦ βασιλείαν ἀνακιρύττει τὸν χόσµον. Πῶς ; 
Ἐν τῇ συντελείᾳφ, φηαὶ, τοῦ αἰῶνος τούτου, ἀλλ) 
οὐχὶ νοῦ μέλλοντος, ἀποστελεῖ ὁ }ιὸς τοῦ ἀνθρώπου 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xai συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, ὀηλονότι τοῦ παρὀντος χόσµου τὰ σκάν- 
ὅαλα. Οὐ γὰρ ἐν τῇ µελλούσῃ xai ἀτελευτήτῳ, οὗ- 
μενοῦν οὔτε ζιζάνια φύεται, οὔτε ταῦτα σπείρει ὁ 
Ποντρὸς, οὔτε συνίσταται σκάνδχλα, ἵνα ἐκ ταύτης 
οἱ ἄγγελοι τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συλ)έξωσιν αὐτά- 
ἐπεὶ xx! μετὰ τὴν ἐκ τῶν ἐνταῦθα συλλογὴν ταῦτα 
μὲν εἷς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς βάλλονται. Τότε δὲ 
καὶ οἱ δίκαιοι &v τῇ βασιλείφ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν 
ἐκλάμπουσιν ὡς ὁ TYtoz. Τί τούτων τῶν Κυριακᾶν 
Φωνῶν λαμπρότερον [fj ὀδυνατώτερον, καθελεῖν μὲν 
τὴν ἀποστασίαν, ὑψῶσαι δὲ καὶ κρατῦναι τὴν εὐσέ- 
θειαν ; δι Gv τὸν xócpov καὶ τὰ iv αὐτῷ τοῦ Xpt- 
στοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν ἀναχηρύττουσι Δεσπότην 
δὲ καὶ Βασιλέα τοῦ παντὸς ὥσπερ τῆς μελλούσης 
οὕτω καὶ τῆς παρούσης ἀναγορεύουσι βασιλείας. Τί 
δὲ φιλονεικοῦσι τῶν ἀφύχων γενέσθαι ἀναισθητότα- 
pot ; ὁπόταν ἥλιος μὲν, καὶ γῆ, καὶ πέτραι, Bv ὧν τῷ 
Δεσποτικῷ συνέπασχον πάθει, τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν 
Χηρύττουσ:, οὗτοι δὲ κἀκείνων τὴν ἄνοιαν αὐτῶν 
ἐλεγχόντων οὐκ αἰσχύνωνται, ᾿Απὸ γὰρ τῆς ἕκτης, 
φησὶν, ὥρας ἕως ἑννάτης σκότος ἐγένετο, xal ἡ 
Υῆ ἐσείσθη, xai αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν. Τίς γὰρ 


* Matth. vir, 12. *! Ibid. 9* Matth. xin, 38. 9? Matth. xxiv, 31. 9* Matth. 27, 45. 
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Χοινωνία fj συμπάθεια πονηροῦ πλάσματος καὶ Δε- A lestatem in collum et terram,quorum, qui dederat, 


σποτικοῦ πάθους; ᾿Ἐχρῆν γὰρ μᾶλλον ὅσον, ἐπὶ τῷ 
τῶν ἀσεθῶν δόγµατ!, λαμπρύνεσθαί τε καὶ κόσμον 
περιθάλλεσθαι μεῖζοοά τε καὶ πεβριφανέστερον, ἐφ᾽ 
ᾧ τὸν χαθελεῖν παραγεγονότα τὸν πλάστην αὐτῶν 
τηλικοῦτον πάθος ἔθλεπον ὑφιστάμενο. Πῶς δὲ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν μὲν, οὕπω δὲ πρὸς τοὺς πατρι-- 
χοὺς ὃ µηδέποτε τούτους λιπὼν ἀνελθὼν κόλπους, 
παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν ἐξουσίαν λαμθάνει τοῦ τε ob- 
ρανοῦ xai τῆς γῆς, ὧν οὐκ ἦν Κύριος ὁ διδοὺς; Οὕτω 
γὰρ ἡ θεοµάχος γλῶσσα δυσφγμεῖ. Ἐπεὶ τούτοις 
δὲ ei ἀγροὶ xat οἰχίαι τῆς χειρός cio: τοῦ Πονηροῦ, 
πῶς ὁ ἀγαθὸς θεὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοῖς προθύµως 
ἠχολουθηκόσιν aótp μετὰ τῶν αἰωνίων ἀγροὺς καὶ 
οἴκίχς ἐπαγγέλλεται παρασχεῖν, ἃ φαὈλά tb ἐστι καὶ 
φαύλου ποιητοῦ, xal ὦν οὔτε Κύριος αὐτὸς ἔχειν, 
οὔτε ἄλλοις παρασχεῖν; Τί δὲ καὶ εἷς μισθὸν ἔδει φὲ- 
ρειν τὰ τοῦ Ἐχθροῦ τοῖς πάντα λιποῦσιν καὶ ἀἆκολου- 
θήσασιν αὐτῷ, xai συμπεριλαμθάνειν αὐτοῖς ἐν τῷ 
δώρῳ, xai civ αἰώνιον ζωὴν ἀγαθοῖς συνάπτειν 
φαυλα, καὶ διὰ τῆς προσθήκης τοῦ Χείρονος ἐἑνυθρί- 
ζειν καὶ o ἂν ἦν χωρὶς τῆς προσθήκης κάλλιστον τῶν 
ἑώρων ; Βῶς δὲ πάλιν ἐρωτησάμενος ὁ Σωτὴρ περὶ 
τῶν νομικῶν ἐντολῶν πρώτην μὲν εἶναι φησι. 
"Axout, Ἰσραήλ' Κύριος ὁ θεός σου ἹΠώριος tiq 
levi, Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου, xai ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
99, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς διανοίας σου; Δευτέραν δέ, ἣν οὐδὲ dj ἐρώτησις 


ἑπῄτει. ᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ῥἑαυτόν. C 


Kai οὐ µέχοι τούτου ἔστη, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐπερωτῶντα 
σύμφηφον εὑρὼν οὐ μακρὰν ἀνεῖπεν εἶναι τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. Πῶς γὰρ oil Μωσαϊκαὶ νοµοθεσίαι, 
εἶπερ ἦσαν τοῦ ᾿Εχθροῦ, πρῶτον μὲν ἕνα θεὸν xal 
Κύριον νομοθετοῦσιν εἰδέναι xal νοεῖν. εἶτα τοῦτον 
µόνον ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης καρδίας, καὶ τὸν πλησίον ὡς 
ἑαυτόν; El οὖν ἕνα θεὸν xai Κύριον ἀνακηρύττει Μω- 
σης, xa; παρὰ τοῦτον ἄλλον quce λατρεύει, μήτε 
προσκυνεῖν, μετὰ δὲ ταύτην τὴν πρώτην ὡς ἀληθῶς 
ἐντολὴν, χαὶ τὸ φιλάλληλον xal φιλάνθρωπον κατὰ 
τὸν ὅμοιον τρόπον τοῦ σωτηρίου προστάγµατος vo- 
μοθετεῖ, ποῦ ἡ πονηρὰ τῆς ἀποστασίας doy, AX. 
6 μὲν Γραμματὼς Guvijxe τοῦ Δεσπότου, τὴν Μω- 
οαἶχὴν χωροῦντος φωνῆν, ὅτι elg ἐστιν ὁ θεὸς, xal 
οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. Οἱ δὲ τῶν Πραμματέων 
καὶ Φαρισαίων πλέον ἔχειν προσταχέντες, οὐδὲ τὴν 
ἑσχάτην μοῖραν τῆς εὐσεθείας σώζουσιν ἓν ἑαυτοῖς. 
Λουκᾶς δὲ ὁ τῶν Δεσποτικῶν ῥημάτων συγγραφεὺς, 
πῶς τὸν |Ζαχαρίαν xal τὴν ἘΕλισάθειτ ἐν τῇ παλαιᾷ 
νοµοθεσίᾳ βιοῦντας, δικαἰους, καὶ τότε ἐνώπιον µαρ- 
τορεῖ τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐνώπιον ἀνθρώπων, xa! 
πορεσοµένους ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαϊῖς τοῦ θεοῦ xai 
δικα. ώμασιν ἀμέμπτως ' εἶτα καὶ τὴν ἱερατείαν τὸν 
Ζαχαρίαν τελεῖν ἐνώπιον τοῦ Oso0* καὶ τὸν νομικὸν 
ναὺν, £v. ᾧ εἶσήει, ναὸν προσαγορεύει τοῦ θεοῦ; Ἐν 
αὐτῷ τε τὸν ἄγγελον ὀφθῆναι Κυρίου, καὶ τότε 
τίνα: Tóv ἀρχιστράτηγον Γαθδριὴλ, ὃς xal τὴν ix 


* Matth. xr, 20. ** ibid. 30. 


non exsistebat Dominus ? Ita enim lingua Deo ad- 
vers& maledicit. Insuper vero si agri et domus a 
manu Mali proficiscuntur, quomodo bonus Deus, 
Servator noster, asseclis suis preter eterna bona 
et agros et domos exhibiturum se pollicetur,quippe 
que et mala sunt, et mali conditoris, et in que ipse 
potestatem non habet vel possidendi ea, vel aliia 
exhibendi? Quomodo vero fas erat, ea, que hostis 
sunt, premii loco dare iis qui omnia reliquerant, 
et ipsum secuti erant, et inter premia illa eternam 
quoque vitam reponere,atque adeo mala cum bonis 
conjungere, et accessione mali diminuere id quod 
sine illa accessione donorum omnium erat pre- 
stantissimum ? Quomodo verus etiam Servator nos- 
ter de preceptis legalibus interrogans primum dixit 
esse: Audi,lsrael : Dominus Deus tuus Dominus unus 
esl. Et diliges Dominum Deum (uum ez toto corde 
tuo el tota anima tua, et ex omnibus viribus tuis, et 
ex omni mente tua 8. Alterum vero, quod questio 
ne-requirebat quidem ; Diliges proximum tuum ut te 
ipsum 95. Neque in eo acquievit,sed cum interrogan- 
tem sibi consentientem nactus esset, non procul ab 
eo esse dixit Dei regnum. Quomodo autem leges 
Mosaice,si quidem fuissent hostis,primum quidem 
unum Deum et Dominum scire 8e et agnoscere, 
alque eumdem solum ex toto corde, et proximum ut 
hominem ipsum amandum esse profiterentur? Si igi- 
tur unum Deum et Dominum predicat Moses, nec 
preter eum alium coli vel adorari vult, post illud 
vero primum preceptum mutuum in homines amo- 
rem precepto Servatoris nostri convenienter urget, 
ubi,queso te,malumapostaturum principiumlocum 
babet? At Scriba quidem ille intelligebat Dominum. 
Mosaicam legem approbantem, quod scilicet unus 
sit Deus, nec ullus preter eum. Qui vero Scribis et 
Phariseis meliores esse jussi sunt, ne minimam 
quidem pietatis partem sibiservant. Lucas vero,ver- 
borum Domini scriptor, quomodo Zachariam et Eli- 
sabetham, in veteri testamento viventes, justos, 
eosque coram Deo,non tantum coram hominibue 
fuisse,et in omnibus Dei preceptis et statutis incul- 
pate versatostestatur? Quomodoait Zachariam sacer- 
dotio coram Deo perfunctum ? quomodo templum 


D legale, in quod introibat, templum Dei appellat? et 


in ipso angelum Dei, eumque Gabrielem copiarum 
ducem, qui οἱ nativitatem Domini ex Virgine, et 
ipsi illi intemerate Virgini et cum ea mundo nun- 
tiavit, visum, precesque sacerdotis exauditas esse 
in Evangeliis afflrmat,puerumque ibidem memora- 
tum magnum coram Domino futurum,Spiritu item 
sancto plenum, multisque magni gaudii interpre- 
lem, nec paucis Israelitarum conversionis ad Deum 
auctorem, Spirituque ac virtute Elis usurum pro- 
nuntiat ? Itaque evangelista, vel potius Deus, qui 
hec per archangelum loquitur, non Joannem so- 
lum, qui gratiam propullulantem videbal, sed et 
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Eliam, qui diu ante gratiam exstitit, animas a vero Α Παρθένου τοῦ Δεσπότου γἐννησιν, αὐτῇ τε τῇ άχη- 


Deo aversas, et post Satanam scortantes, ad verum 
Deum convertisse testimonio, omni exceptione ma- 
jori, confirmat. Iterum vero Zacharias Spiritu Dei 
repletur, et prophetas antiquos sanctorum appellat 
chorum. Erexit enim, inquit prophetans et per 
Spiritum sanctum loquens, cornu salutis in. domo 
Davidis, fiii sui 9'. Et unde hoc demonstratur ? 
Sicut loculus est, inquit, per os sanctorum a saculo 
prophetarum suorum **. Prophetarum, inquit, suo- 
rum, non autem hostis. Quid autem vaticinati sunt 
illi ? Deum recordaturam teslamenti sui sancti 9,non 
sane, homo perditissime, hostis. Adhuc vero magis 
impiorum ora refrenaturus juramentum, quod 
Abrahamo putri nostro juravit, adducit, Ut daret 


pítp Κόρῃ, καὶ δι αὐτῆς τῷ «κόσμφ εὐηγγελί- 
σατο’ καὶ τήν τε προσευχὴν τοῦ Ἱερέως εἰσηχοῦσθα: 
διὰ τῶν εὐαγγελίων ἐθεθαίωσε, καὶ τὸν ix τῶν 
Εὐαγγελίων παῖδα μµέγαν ἑνώπιον ἔσεσθαι Κυρίου, 
xai πεπληρωμένον Πνεύματος ἁγίου, xal πολλῆς 
πολλοϊς ἀγαλλιάσεως πρόξενον, xal τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ- 
οὐκ ὀλίγοις ἐπιστροφῆς αἴτιον γενέσθαι τῆς ἐπὶ τὸν 
θεὸν, τῷ πνεύµατι καὶ τῇ δυνάµει κεχρημένον τοῦ 
Ἡλίου. "Ὥστε ὁ εὐαγγελιστὴῆς, μᾶλλον δὲ ὁ ταύτα 
διὰ τοῦ ἀρχαγτέλου λέγων θεὺς, οὔτος οὐχὶ τὸν 
Ἰωάννην µόνον, ὃς τὴν χάριν εἶδε βλαστάνουσαν. 
ἀλλὰ καὶ τὸν Ἠλίαν, ὃς πολλῷ προὐπῆρχε τῆς y Xot- 
τος, τὰς πλανωμένας ψυχὰς ἀπὸ τοῦ ἀλπθινοῦ θεοῦ, 
xai ὀπίσω τῶν δαιµονίων ἐκπορνευούσας ἐπὶ τὸν 


nobis potestatem, ex manu inimicurum nostrorum li- B ἀ) πθινὸν ἐπιστρέφαι θεὸν, ἀπαράγραπτον τὴν µαρ- 


beralis sine timore in sanctitate εἰ justitia ipsi ser- 
viendi ^. Perpende que dicta sunt. Spiritus Ban- 
ctus implet Zachariam, plenus eo prophetas anii- 
quos sanctos Deique sacerdotes appellat, Mosis 
item testamentum predicat sanctum, nobisque li- 
beriatem prenuntiat, et eum, qui Abrahamo jura- 
verit, hujus libertatis datorem fore, eosque, qui 
cullum ipsi prestent, in sanotitate et justitia ei 
servire asseverat. Si hec omnia Zacharias, Spiritu 
sancto repletus, edisserit, nonne spiritu malo pleni 
judicandi sunt,qui contraria his omnia contendant? 
Quid vero dicent amarulenti legis Mosaice accusa- 
tores, vel potius principatus Dei partitores, quando 
vident Jesum in Evangeliis Jerosolyma perductum, 
ibique Mosaica instituta observantem,sacrificia sBe- 
cundum preceptum legis Domini offerentem, bra- 
chiisque justi Symeonis instar doni susceptum, qui 
inter cstera pietatis et justitie argumenta per Spi- 
ritum saactum oraculum nactus, et communem 
BServatorem brachiis complexus est, et benedixit ei, 
el prenuntiavit, eum in salutem advenisse coram 
facie omnium populorum, et instar lucis ad illumi- 
nationem gentium, quae posthaeo in eum sint oredi- 
ture, divinus vero evangelista non satis habuit id; 
quod tunc gestum erat, contra impios hos homines 
commemorare, sed impudentiam eorum, ut videtur, 
previdens, eliam Annam, cujus tribus Aserem ha- 
bebat auctorem, cum sene illo presentem, Domi- 
numque celebrantem, et de communi Domino ea- 
dem 80 similia proferentem in sacra historia sistit. 
Quod vero postea coniigit, multum omnino valet 
ad reprimendos et dejiciendos eos qui supercilium 
adversus divinam gloriam efferunt. Cum enim Jesus 
unacum Virgine Matre sua, quod ad carnem, et 
patre suo putatilio Hierosolyma profectus esset, 
peractis ibi, que sacer Codex preasoribit, sacris, 
ipsisque postea domum revertentibus, et ob absen- 
tem puerum tum Matre secundum carnem, tum 
Patre putaiitio sollicitis, e!, quem desiderabant, 
querentibus, is, qui omnium quidem conditor, sed 
ob amorem in homines Virginis erat filius : Quid me, 


* Luc. 1, 69. ** ibid. 70. ** ibid. 72. 
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voplav παρέχεται. Πάλιν δὲ ὁ Ζαχαρίας Πνεύματος 
ἁγίου γίνεται πλήρης, xal τοὺς ἀπ᾿ αἰώνων προφή- 
τας χορὸν ἁγίων κηρύσσει. Ἔγειρε γὰρ, quoi προ- 
φητεύων καὶ διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου φθεγγό- 
µενος, χέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν obup Δαθὶδ τοῦ 
παιδὸς αὐτοῦ. Καὶ πόθιν d ἀποδειξις; Καθὼς ἐλά- 
λησε, φησὶ, διὰ στόµατος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἱῶ- 
vog προφητῶν αὐτοῦ, dÀÀ' οὐχὶ τοῦ ᾿Εχθροῦ. Καὶ τί 
προεφήτευσαν : ἸΜνησθῆναι τὸν θιὸν διαθήκης 
ἁγίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ, τρισάθλιε, τοῦ ᾿Εχθροῦ. "Ext 
δὲ μᾶλλον τῶν ἀσεθῶν χαλινῶν τὰ στόµατα, ὄρχον, 
ὃν ὤμοσε πρὸς ᾿Αθραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, ἐπάγει" 
Τοῦ δοῦναι ἡμῖν ἀφόθως ἐκ Χειρὺὸς τῶν ἐγθρῶν 
ἡμῶν ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι 
καὶ δικαιοσύνῃ. Συλλογίζου τὰ εἰρημένα. Πνεῦμα 
ἅγιον πληροῖ τὸν Ζαχαρίαν, καὶ πληρωθεὶς ἐκεῖθεν 
ἁγίους τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος προφήτας καὶ θεοῦ θυηπό- 
λους ἀναγορεύει, xai τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν mpopr- 
τεύει, καὶ τὸν ὁὀμόσαντα πρὸς τὸν ᾽Αθρχὰμ, ἐκεῖνον 
τῆς ἐλευθερίας εἶναι δοτῆρα κηρύσσει xal τοὺς 
πρυσάγοντας αὐτῷ τὴν λατρείαν div ὁσιότητι καὶ δι- 
καιοσύντι λατρεύειν. Ei ταῦτα πλησθεὶς ὁ Ζαχαρίας 
Πνεύματος ἁγίου διῆλθε, πῶς οὐχὶ τοῦ πονηροῦ 
πλησθέντες πνεύµατος ol τἀναντία τούτοις ἀπελέγ- 
χοντχι φωνοῦντες; Τί δ) ἂν φαῖεν οἱ πικροὶ τῆς Mo- 
σαϊκΏς κατήγοροι διαθήκης, μᾶλλον δὲ τῆς τοῦ θεοῦ 
βασιλείας μερισταὶ, ὅταν ὁρῶσι διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἀναγόμενον μὲν sl; τὰ Ἱεροσόλυμα τὸν Ἰησοῦν, τε- 
λοῦντα δὲ τὰ Μωσαϊκὰ, xal φέροντα θυσίαν κατὰ τὸ 
εἰρημένον ἐν νόµῳ Κυρίου. ἀγχάλαις δὲ δωροφορού- 
µενον τοῦ δικαίου Συμεὼν, ὃς μετὰ τῆς ἄλλης εὖσι- 
θείας καὶ δικαιοσύνης, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χρηματισμὸν λαθὼν ἅμα τε ἐνηγκαλίζετο τὸν χοινὸν 
λυτρωτὴν, πὐλόγει τε αὐτὸν xal θεολογῶν προεφή- 
«tu σωτηρίαν πχβραγενέσθαι χατὰ πρόσωπον πάν- 
των τῶν λαῶν, καὶ φῶς εἷς ἀποκάλυψιν ἔθνῶν τῶν 
μετᾶ ταῦτα πεπιστευκότων εἰς αὐτόν, 'O δὲ θεῖος 
εὐαγγελιστὴς οὐκ ἠρκέσθη τὸ τότε µόνον Ὑεγινη- 
µένον χατὰ τῶν ἀσεθῶν εἰπεῖν, ἀλλ. ὡς ἔοικε, τὸ 
ἀναίσχυντον αὐτῶν προειδὼς, καὶ τὴν "Άνναν, ἧς f 
quA) τὸν ᾿Ασὴρ ἀρκηγὸν εἶχε, συμπαροῦσάν τε τῷ 


" ibid, 74, 75. 
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πρεσθύτη, xal ἀνθομολογοῦσαν τῷ Koplp, xal περὶ A inquit, φιιῶγεδαίις ? Nonne. sciebatis me in tis que 


τοῦ κοινοῦ Δεσπότου τὰ ἴσα καὶ ὅμοια προφητεύου- 
σαν παραδίδωσι διὰ τῆς ἱερᾶς ἱστορίας. Καὶ τὸ μετὰ 
ταῦτα δὲ γεγονὸς ὕστερον πολλὴν ἔχει civ ἑώμην 
ἐχχόφαι καὶ ταπεινῶσαι τῶν τὴν ὀφρὺν κατὰ τῆς 
θείας δόξης ἐπαιρόντων. Συνανιόντος γὰρ εἰς τὰ Ἱε- 
posóluua τῇ xatà σάρχα Παρθένῳ Μητρὶ, καὶ τῷ 
νομιζομένῳ πατρὶ τοῦ Ἱησοῦ, xai τελεσθέντω», ὅσα 
τὰ Ἱερὰ Λόγια λέγει. Εἶτα xal ἐν τῷ ἀνακομίζεσθαι 
οἴκαδε τοῦ παιδὸς τοῦ παρόντος, καὶ διὰ τοῦτο τῆς 
χατὰ σάρκα μητρὸς καὶ τοῦ νοµιζοµένου πατρὸς 
ἀπορουμένων τε καὶ τὸν ποθούµενον ζητούντων, ὁ 
πάντων μὲν ποιητῆς, διὰ δὲ φιλανθ2ωπίαν παρθένου 
παῖς, Τί ὅτι, φησὶν, ἐζητεῖτέ µε; Οὐκ Ίδειτε, ὅτι 
iv τοῖς τοῦ Πατρός µου δεῖ εἶνχί µε; ἐκεῖνο τὸ 
Ἱερὸν (9) τοῦ Πατρὸς εἶναι γαλῶν, 0 τὸ τῆς ἀπωλείχς 
στόμα τῆς πονηρᾶς ἀρχῆς Οθωσιαστήριον δυσφη- 
μετ. ᾽Αλλὰ πῶς d αἱρετικὴ µἔθη οὐβανοῦ xai γῆς 
ἄλλον παροινοῦσα λέγει δημιουργὸν, αὐτοῦ τοῦ Σω- 
τἎρος ἡμῶν iv ἀγαλλιάσει τε πνεύματος xa! τῷ 


Patris mei sunt, esse debere  Ἡ Idem illud templum 
Patris sui vocans, quod perditorum ora mali prin- 
cipii altare injuste nominant. Quomodo vero hzre- 
licorum temulentia alium coeli et terrae conditorem 
petulanter fingit, cum Servator noster ipse, spiritu 
exsultans, ineffabili et incomprehensibili quadam 
confessione clamat : Confiteor tibi, Pater, Domine 
cali et terra, quod abscondisti hac sapientibus et in- 
telligentibus, εἰ infantibus ista revelasti **, Pater, 
Domine celi et lerra, genuinus filius clamat, scele- 
rata vero hec hominum, impietatem omnem recon- 
dentium, turba Servatori obloquitur,et coli terre- 
que dominum Beelzebul vocat. Si vero erat a malo, 
quomodo legis gratiose auctor legisperitum tentan- . 


B tem ipsum, et vitam a&ternam querere simulantem, 


adlegem tanquam ad eximiam medicinam amandat,et 
ibiutquesitum inveniret,adhortatur? Cumque legis- 
peritus duo prima precepta iisdem verbis repetiisset, 
eum bene respondisse Veritas ipsa ait, et de vita 


ἀῤῥήτῳ καὶ ἀνεπινοήτῳ τῆς ἐξομολογήσεως ἄνακρά- — terna, si secundum eu viveret, cerium esse jussit. 
ζοντος * Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ 0202909 καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυγας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν καὶ συνετῶν, xal ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις; Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, 
6 γνήσιος υἱὸς βοᾷ, καὶ τὸ πᾶσαν ἀσέθειαν ἀποκρύπτον μῦσος ἀντιφθέγγεται τῷ Σωτῆρι, καὶ τοῦ οὖρα- 
νοῦ κχὶ τῆς γῆς κύρ.ον τὸν Βεελζεθοὺλ ὀνομάζει. E! δὲ ὁ νόμος ἄν τοῦ ΠἩουηροῦ, πῶς πάλιν ὁ νομοθέτης 
της χάριτος τὸν ἐχπειράζοντα νομιχὸν, καὶ τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ὑποχρινόμενον ζητεῖν, ὡς εἰς µέγα ἵαμα 
τὸν νόµον παραπέμπε:, κἀκεῖθεν εὑὗρεῖν τὸ ζητούμενον ὑποθάλλει; Τοῦ νομικοῦ δὲ τὰς δύο πρώτας 
αὐτοῖς ῥήμασι διελθόντος ἐντολὰς, καλῶς τε αὐτὸν ἀποχριθῆναι Αλήθεια ἔφη, καὶ, εἰ κατὰ ταύται πο- 
λιτεύοιτο, τὴν αἰώνιον ζωὴν κληρονομεῖν. 

IT", "Opa δὲ καὶ ἐξ ἄλλων τὴν ἰσοτιμίαν τοῦ νόµου Ω XIII. Tu vero ex aliis quoque cequalem legis et 
καὶ τῆς χάριτος (10), ἵνα γνῷς ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ τῆς gralie seu. Evangelii dignitatem estima, ul scias 
παλαιᾶς voi τῆς νέας διαθήκης νομοθέτης. ᾽Αμὴν, | eumdem esse et veteris et novi testamenti legislato- 
ἁμῖν, λέγω ὑμῖν, ὁ οὐρανὸς xai Ἡ γῆ mapsieó- | rem. Amen, amen, dico vobis : celum el terra transi- 
σετα., ol δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθωσι. Τοῦτο — bit,verbavero mea non transibunt ??. Hocad doctrinam 
τῆς χάριτος ' 02a 0b καὶ τοῦ vópou* Εὐκοπώτερόν —degrutia pertinet. Vide vero eimile de lege: Facilius 
ἔστι τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν παρελθεῖν, Tj pla» — est, celum et terram lransire, quam unum apicem 
χεραίαν τοῦ vópou διαπεσεῖν Εΐδες πῶς ὁ Σωτὴρ legis in terram cadere "*. Vides quomodo Serva- 
ἡμῶν, τῆς Ἀποστασίας τὸ θράσος προειδώς, τὰ ἴσα — tor noster, defectorum insolentiam previdens, 
νέμει Ἱέρα xai τὸ χλέος τῇ τε Παλαιᾷ καὶ τῇ Νέα Δια- — cqualem dignitatem et gloriam veteri et novo 
θήκη; xaltot γε ἐν πολλοῖς πολλῷ προέχει τὰ τῖς — instrumento tribuat, quamvis in multis gratia mul- 
χάριτος. Παιδαγωγὸς γὰρ Tv ἐκεῖνος τῶν iv τῇ yá- tum prestet. Lex enim pedagogus erat ad ea, 
ριτι. CAXX Ίνα δείξῃ τὸν αὐτὸν ἐκεῖνά τε καὶ τὰ — que sunt gratie. Ut vero ostenderet eumdem et 
παρόντα κατὰ διάφορον xal ἀπήῤῥητον οἰκονομίας — preterita et presentia pro diverso et ineffabili dis- 
νοµοθετῆσαι τρόπον, ταῖς αὐταῖς καὶ ἴσαις φωναῖς —pensationis modo constituisse, iisdem et similibus 
περὶ ἑκατέρας νοµοθεσιας ἐχρήσατο. ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ D phrasibus de utraque legislatione usus est. [ία et 


τὰ τῶν ἀπειθούντων αὐτοῦ τοῖς φωτηρίοις διδἀ- 


7! Luc. rn, 49, ?* Mattb. χι, 25. 


79 Matth. xxiv, 35. 


contra eos : qui non credunt saluteri doctrines, non 


74 Luc, xvi, 17. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(9) Τὸ Ἱερόν. Hine patet, τὰ τοῦ Πατρὸς a& nostro 
de templo accipienda visa esse, quam sententiam 
plerique omnes ex veteribus et recentioribus ado- 
ptant,atque ex his nominatim.J.Vorstius in Dissert. 
sacr. lib. 111, c. 19. J. Keuchenius in notis ad h. |. 
Ludov. Cappellus item ad h. |. et Lambertus Bos., 
De mysterio ellipseos Griecz ling. Atque illi quidem 
in locutione hac elliptica vocem τόποἰς intelligi vo- 
lunt. Ab his abeunt pauci, qui ellipsin per vocem 
πράγµασι süpplentes, non tam templum quam res 
et negotía Patris hic innui existimant. Horum cau- 


sam agit Jo. Buxtorfius, in Cataleclis theologico- 
philolog. p. 29 ; et post eum data opera M. Jo. Casp. 
Kregel in epistola propemptica ad cl. Christianum 
Schotgenium. Lipsie 1716, in 4 edita. 

(10.) Χάριτος. Evangelium hic innui et scopus 
Photii, et opposita vox νόµος satis evincit. Eam 
notionem locum habere in Joan. 1, 16 : χάριν Ἀντὶ 
χάριτος  existimarunt veterum | doctorum  per- 
multi, quos vide apud Catakerum in Adversar. sacr. 
c. 27 ; et J. Casp. Suicerum in Thesauro ecclesiast, 
p. 1498. 
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alium vel accusatorem vel victorem, quam Mosen Α Ύμασιν οὐκ ἄλλον κατήγορον xa; θρίαµθον, ἀλλὰ 


affert. Ne existimetis enim, inquit, quod ego vos apud 
Patrem accusalurus sum 75. Non sanc, sed est, qui 
vos accusat, Moses scilicet, apud Patrem. Hujus 
enim leges ipse sibi creditas una cum prophetia 
de Christo nactus, accusator omnino fide dignus et 
testis omni exceptione major erit centra eos qui 
lege ejus et colere et amare multum quidem glo- 
rientur, nihil vero eorum recipiant que ab ipso 
de communi nostro Domino et Servatore predicta 
sunt, quod tamen et caput, et apex et initium to- 
tius legislationis ejus erat ; imo nec correptione ob 
temeritatem eorum et pugna: adversus eum, qui 
prenuntiatus ab eo est, factam ufficiantur. Post- 
quam igitur multis Domini verbis, imo non verbis 
solum, sed et factis apostolorum, errorem illum 
confutatum dedimus, qui principatum regni Dei in 
duas contrarias partes scindil, quam tandem ve- 
niam sperare possunt illi qui post tot impietatig 
confutatioues adhuc mali principii voluntati iis, que 
sapiunt el vivunt, obsecundant, et. Patremfamiliasg 
universi Beelzebul vocant, Beelzebul vero Deum 
occultum, et ineffabilem, et Bonum, et Patrem, ut 
fasdiora non dicam, renuntiant, nec victoriam Do- 
mini & calumniantibus Judaeis relalam stupent ac 
reverentur, quam per illorum latus non minus, si 
non magis et illustriua, a presenti defectione re- 
portavit. Impietatem enim, quam utrique commu- 
nem habent, etiamsi novus ille apostata audacius 
86 hac in parte jactat, objectans dicebat : Omne 
regnum in partes scissum, non consislet ?*. Quoniam 
enim improbi et stupidi Judei, videntes Creatorem 
el animas et corpora morbis liberantem, Beelzebul 
miracula hac (ranscripserunt, ita et defectionis 
hujus propugnatores opera manuum ejus in eum- 
dem transferunt. Propterea ex merito eamdem Do- 
mini voce utriusque partis pugnam Deo intentatam 
confuderis. Quod si enim indivisum Omnipotentis 
imperium dividatur, divisum nunquam consistet. 
Sed prima illa divisio viam sternet, ut in mille 
distrahi queat, nec unquam certam sedem locumque 
consequi possit. Quemadmodum itaque uterque 
deprehenditur contra Deum pugnare, Judeus sci- 
licet et apostata, ille quidem miracula, hic vero 
creaturas Dei hosti adecribens, ita contra utrosque 
valet communis et invincibilis Domini rejectio. 


XIV. Sed quo devenitis, homines! cur Domino 
relicto, conservum vestrum, vel potius servum et 
apostalam, et univeree nostre nature inde ab initio 
insidiatorem conditorem vobis constituitis? cur 
Crealori renuntiantes ei vos traditis, qui interitum 
nostrum querit, et non anime solum, sed et cor- 
pori perniciem afferre conatur? cur ad lucem 
ceeculitis? cur vero tenebras cum luce permulastis ? 
Evigilate ex crapula, surgite ex lethali sopore, 


75 Joan. v, 45. ?* Matth., xii, 25. 


B 


C 


D 


τὸν Μωσην εἰσάγε. M?) γὰρ δὀκεῖτ, φησὶν, ὅτι 
ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα ^ οὐχὶ, 
ἀλλὰ τἰς ἐστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν, Μωσης δηλονότι, 
πρὸς τὸν Πατέρα * οὔ τοὺς νόµους αὐτὸς πιστευθεὶς, 
καὶ τὴν περὶ Χριστοῦ προφητείαν, ἀξιόπιστος ἂν 
κατήγορος εἴη, xal ἁπαράγραπτος µάρτυς τῶν 
μεγαλαυχούντων μὲν αὐτοῦ τοὺς νόµους xal τιμᾷν 
καὶ στέργειν, μηδὲν δὲ τῶν ὑπ αὐτοῦ περὶ τοῦ xot- 
νοῦ Δεσπότου «3i Σωτῆρος ἡμῶν θεσπισθέντων 
προσιεµένων, ὃ χεφάλαιον ἦν xal χρηπὶς, καὶ προοί- 
µιον τῆς ὅλης αὐτοῦ νοµοθεσίας, ἀλλὰ μηδὲ συναί- 
σθησιν ἀναστολῆς λαθόντων τῆς εἰς τὸν προφητευ- 
θέντα παροινίας τε καὶ θεοµαχίας. Διὰ πολλῶν τοί- 
νυν Δεσποτικῶν φωνῶν, καὶ εὖ φωνῶν µόνον, ἀλλὰ 
xai πράξεων, val δὴ καὶ διὰ τῶν ἀποστολιχῶν ἔργων 
τε καὶ ῥημάτων τῆς πλάνης ἠλεγχμένης, Ἡ τὸ xpa- 
τος τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας el; ἀρχὰς Ἀντιχειμένας 
σχίζει, τίνα λοιπὸν συγγνώµην ἔχουσιν οἱ μετὰ το- 
σούτους τῆς ἀσεθείας ἐλέγχους ἔτι τῷ τοῦ Ποντροῦ, 
δι ὧν τε φρονοῦσι καὶ SU dv βιοῦσι, καθυπηρετοῦν- 
τες θελήµατι ' xal τὸν μὲν ΟἸκοδεσπότην τοῦ παντὸς 
Βεελζεθοὺλ καλοῦντες, τὸν δὲ Βεελζεθοὺλ θεὸν κρύ- 
φιον xai ἄῤῥητον, xai ἀγαθὸν, xai πατέρα, ἀλλ᾽ 
oux ἂν εἴποιμι τὸ ἀθειότερον, ἀποφαίνοντες ' xai 
μηδὲ τὸν πρὸς τοὺς δυσφημοῦντας τῶν Ιουδαίων 
Δεσποτικὸν ἐκτεθηπότες xal καταπτήσοννες θρίαµ- 
Gov, 0v δι’ ἐχείνων οὐδὲν ἔλαττον, εἶ καὶ μὴ μᾶλλον 
κατὰ τῆς νῦν ἀποστασίας. Κοινὸν γὰρ αὐτοῖς τὸ 
θεομαχεῖν, et xai νεχνικώτερον ὁ ἀποστάττης θρα- 
σύνεται προτείνων ἔλεγε' Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ ἔαυ- 
τὴν µεριζοµένη, οὗ συσταθήσεται. Ἐπεὶ γὰρ οἱ 
τῶν ᾿Ἰουδαίων ἀγνώμονες τὸν Πλάστην ὁρῶντες 
ἀπελαῦνοντα xai ψυχῶν xai σωμάτων τὰ  mdÜr, 
τὸν Βεελζεθοὺλ ταῖς θεοσηµείαις ἐπεφήμιζον, xal 
οἱ τῆς ἀποστασίας ὑπέρμαχοι τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ εἰς τὸν αὐτὸν ἀναφέρουσι. Διὰ τοῦτο δικαίως 
τῇ αὐτῇ Δεσποτικῇ φωνῇ καὶ τὸ θεοµάχον ἀμφοῖν 
στηλ.τεύοιτ᾽ Xv. Καὶ γὰρ εἴπερ ἡ µία τοῦ παντο 
χράτορος Χρχὴ διατέτµηται, οὐκ ἂν συσταίη τµη- 
θεῖσα. Αλλ’ d πρώτη topi, ὁδὸς καθἐσταται τοῦ 
καὶ εἷς popla διαιρεθΏναι, καὶ µηδεµίαν ἔδραν xai 
στάσιν μηκέτι δύνασθαι λαθεῖν. ὍὭσπερ οὖν ἑκάτε- 
ρος ἀλίσκεται θεομαχῶν, καὶ ὁ ᾿Ιουδαῖος καὶ ὁ 
ἀποστάτης, ὁ μὲν τὰς θεοσηµείας, 0 6E τὰ δηµιουρ- 
γύματα τοῦ θεοῦ διδοὺς τῷ Ἐχθρῷ, οὕτω κατ) 
ἆμοιν κοινὴ χαὶ ἄφυκτος d ἀπόφασις dj Δεσπο- 
τική. 

ΙΔ’, 'AJX' ὦ ποῖ φέρεσθι ἄνθρωποι] tl. τὸν 
Δεσπότην ἀφέντες τὸν ὁμόδουλον, μᾶλλον δὲ δοῦλον 
καὶ ἀποστάτην, καὶ τῆς ὅλης ἡμῶν ἀπ ἀρχῆς Emi- 
θουλον φύσεως δημιουργὸν ἑαυτοῖς ἐπιγράφετε; τί 
τὸν Πλάστην ἀθετοῦντες τῷ τὴν φθορὰν ἡμῶν ζη- 
τοῦντι xa! σπουδάζοντι, οὐ τὴν τῆς ψυχῆς µόνον, 
ἀλλὰ xai τοῦ σώματος ἑαυτοὺς ἐγχειρίζετε; τί 
πρὸς τὸ φῶς ἐτυφλώθητε: τί δὲ τὸ σκότος τοῦ φω- 
τὸς ἠλλάξασθε; Ἐκνήψατε τῆς µέθης ' ἀνάστητε vo) 
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Ψυχοφθόρου χάρου ἀναλάθετε τῆς ἀπωλείας ἑαυ- Α eripite vos perditioni. Quomodo vero fleri hoo 


τούς. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο τοῦτο; εἰ τῶν πράξεων, 
ἐν αἷς ἔχει τὸ κράτος ὁ ᾿Ἐχθρὸς, ἀποστροφὴν µελε- 
τήσοιτε, πρότερον  mopveiav, δι ἧς φθείρεται μὶν 
τὸ σῶμα, φθείρεται O8 τὴν χαλεπωτέραν φθορὰν ἡ 
qoi, τὸ αὐτοδέσποτον διδοῦσα δουλεύειν τοῖς πάθε- 
mv ἀδιχίαν, ἧς ἐπικρατούσης οὔτε οἰκία, οὔτε 
πόλις, οὔτε βίος ὅλως ἀνθρώπινος διασώζεται, 
ἐπιορκίαν, τὴν βυθίζουσαν τὴν ψυχὴν clc καταφρό- 
νησιν τοῦ θΕεοῦ' µισαδελφίαν, δι ἧς ὁ χοινὸς ὑδρί- 
ζεται πλάστης ὁ γὰρ τὸ πλάσμα μισῶν δωρεὰν, 
τὴν εἲς τὸν Πλάστην διαθιθάζει παροινίαν. Μι- 
σήσατε ψευδολογίαν, συνιέντες, ὡς ὁ τοῦ ψεύδους 
πατὴρ ὁ διάθολός ἐστι. ἩΜυσάχθητε συκοφαν- 
tla», τις τῶν ἀνελπίστων καχῶν πολλὰ καὶ 
ὁρᾶσθαι κατεπράξατο' φύγετε τὴν µιαιφονίαν' ἀπ᾿ 
ἀρχΏς γὰρ ὁ Ἐχθρὸς ἀνθρωποκτόνος Tv: τὴν φιλαρ- 
γυρίαν, cl µήτι ἄλλο, τὸν Ἰούδαν ἐννοοῦντες' βδελύ-- 
ξασθε χλοπὴν xai δόλους χατὰ τοῦ πλησίον, vai 
γάμων ἀλλοτρίων διαφθορὰς, καὶ τρυφὴν. xai ἄχο- 
λασίαν, xai µέθην τῆς πολιτείας ὑμῶν ἐκκαθάρατε' 
τούτοις γὰρ συνεισέρχεται. τούτοις ἥδεται ὁ Εχθρός. 
Ἐν τούτοις λαμθάνει τὴν ἰσχὺν καταδουλῶσαι μὲν 
τὸ φρόνημα ὑμῶν, καὶ διαστῆσαι τοῦ δηµιουργή- 
σαντος θεοῦ, πεῖσαι δὲ πλάσματα, καὶ εἶναι καὶ 
ὀνομάζεσθαι αὐτοῦ ἂν τῶν ἔργων αὐτοῦ τῶν τε 
εἰρημένων xal τῶν παραπλησίων ἀποστῆτε, καὶ 
ὑτὸς ἀφίσταται ἀφ᾿ ὑμῶν, οὐκ ἔχων otc ἑδρασθῇ, 
xai oic, ἐπαναπαύσηται ἐν ὑμῖν. Καὶ τότε ὑμῖν d 
θεία χάρις ἐπιλάμψασα ἐναυγάσει πλάστην ἐπιγιγνώ- 
σχειν xal δημιουργὸν, οὐ τὸν ἐπίθουλον ἐχθρὸν, 
ἀλλὰ τὸν ἀγαθὸν καὶ φἰλάνθρωπον θεὸν, ἐν d ἐκτί- 
σθη τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἁόρατα, ἀρχαὶ, καὶ Opóvot, xai 
ἐξουσίαι xai δυνάµεις, καὶ ὁ παρὼν σύμπας xal ὁρώ- 
µενος xóspoz. Καὶ γὰρ δι) αὐτοῦ πάντα γέγονε, κἂν 
i ἀποστασία, προκαταλαθοῦσα τῆς ψυχῖς τὰ ὄμμα- 
τα, τὸν δἡμιουργὸν βλέπειν οὐ δίδωσιν. "Έως 90 ἂν 
τοῖς τοῦ Πονηροῦ καθυπηρετῆτε΄θελήμασιν, καὶ τῷ 
βορθόρῳ τῶν αἰσχρῶν ἡδονῶν σὐναναφύρησθε, καὶ 
ἀντὶ τῶν σωτηρίων πόνων τῇ ψυχοφθόρῳ ῥᾳστώνῃ 
σναναστρέφησθε, οὐμενοῦν οὐκ ἂν ὑμῖν ἡ θεία xal 
οὐράνιος ἔναστράψῃ αἴγλη οὐδὲ ἐχστήσηται τοῦ 
χράτους τῶν φυχῶν ὑμῶν xal τῶν λογισμῶν ὁ 
Ἐχθρὸς, τοῖς ἔργοις ἔχων δεδουλωµένους. Πλὴν ἔτι 


ταῖς ὁιὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος µαρτυρίαις ὁδηγεῖν D 


ὑμᾶς πρὸς τὸ qü τῆς εὐσεθείας καὶ τὴν dmosta- 
σίαν ἑλέγχειν, οὐμενοῦν οὐκ ἂν τὸν ὄχνον τῆς ἐπι- 
µελείας προελοίµεθα. 
ΛΟΡΟΣ Γ'. 
A'. Kal pot τὰς ἀχοὰς ἀδεκάστους, xal μηδὲν 
λῆμμα (1) τοῦ Πονηροῦ φερούσας ἀναπετάσατε, καὶ 
συνδιασκοπεῖτέ pot τῶν τὴν Παλαιὰν Νομοθεσίαν 


B homicidium 


potest?'si ab actionibus illis, in quibus hostis vis 
posita est, avertere vos laboretis : et primum qui- 
dem a scortatione, per quam perditur corpus, 
multoque magis anima, a qua libertatem habetis 
indulgendi affectibus ; tum ab injustitia, qua domi- 
nanle neo domus, nec civitas, neo vita hominis 
omnino conservalur ; & perjurio, quod animam in 
contemptionem Dei precipitem agit : ab odio 
proximi, per quod communis Creator injuria affici- 
tur : qui enim creaturam sine causa odit, impo- 
tentiam suam in ipsum conditorem transfert. Odio 
porro habeatis mendacium, cogitantes mendacii 
patrem esse diabolum ; aversemini fraudulentiam, 
que mala etiam non sperata conciliavit; fugite 
: hostis enim ab initio homicida 
erat; avariiam item, Judam, nisi aliud quid- 
quam, recogitantes;  exsecremini furtum οἱ 
dolos contra proximum, itemque adulterium, et 
luxuu et incontinentiam, et temulentiam a vitm 
vestre rationibus ulienam habeatis. His enim con- 
suescit, his delectatur hostis; in his facultatem 
accipit mentes vestras sibi subjiciendi,et avertendi 
8 Deo conditore, persuadendique creaturis, ut 
Bue el sint et appellentur : si vero ab operibus 
ejus tum commemoratis tum illorum similibus 
abstineatis, etiam ipse abstinebit a vobis, non 
habens quidquam, in quo innitatur et acquiescat. 
Tunc vero divina gratia affulgens illuminabit vos, 
ut conditorem et opificem agnoscatis, non inimi- 
cum illum insidiatorem, sed bonum illum et homi- 
num amicum Deum, per quem creata sunt omnia, 
visibilia et invisibilia, magistratus, et throni, et 
potestates, et virtutes, et presens omnis ac visi- 
bilis mundus. Per ipsum enim omnia facta sunt, 
quamvis defectio illa, mentis oculos fascinans, 
conditorem videre non patiatur. Quoad enim Mali 
voluntati obsecundatis, et sordibus turpium vo- 
luptatum maculamini, et pro salutaribus laboribus 
delicias anime noxias seciamini, nunquam certe 
divinus et ccelestis splendor vos  illustraverit, 
neque potestatem in animas et mentes vestras 
amiserit hostis, quas acilicet per aciiones sibi eub- 
jectas habet. Interim nequaquam, posthabita in- 
dustria, testimoniis Spiritus sancli vos ad lucem 
pietatis ducere, et defectionem  confutare  pi- 
grabimur. 


SERMO III. 
I. Aperite mihi, o mei, aures castas, et que 
nullum Mali dogma ferunt, mecumque considerate 
injurias in Deum sententias eorum qui Vetus Tes- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(11) Λῆμμα. Vox dialecticis familiaris est, qua 
propositiones argumenti & conclusione distinguunt. 
tini itidem per sumptionem vertunt, preeunte 
Cicerone, lib. n, De divinatione : Sed demus tibi duas 
istas sumpliones, et λήμματα appellant dialectici. 
Confer Diogenem Laertium De vitis philosopho- 


rum, lib. 1, 8 107, et adde Ezechielis Spanhemii 
N.tas ad Aristophanis Nubes, v. 4560. Apud Stoicos 
idem est λῆμμα quod alias dicitur πρότασις. Lege 
JEgid. Menagium, ad Laert. vir, ^3. Ego in versione 
voci ampliorem subject notionem, quam scilicet 
scriptoris mens subjicere ipsi videbatur. 
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tamentum calumniantur. Quod sienim illud a Malo A ἐνυθριζόντων τοῦ φρονήµατος τὸ ἀντίθεον (12). E? 


est, quomodo illius codicem is, qui ad destruendum 
Malum venit, recipere sustinuit, et multis audien- 
tibus legere ea que de se prenuntiata erant, neque 
legere solum, sed et testari, ac dicere : Haec nunc 
impleta sunt in auribus veslris  ; 80 preterea an- 
num ilum, qui est periodus temporum, sicut 
tempus est mensura motus sensibilis, ut. acceptum 
Deo predicare ??. Quomodo vero etiam in parabola 
de Lazaro et divite optimus et hominum amantis- 
gimus Dominus noster Mosen et prophetas salutaris 
conversionis et poenitentia magistros appellat? 
Habent enim, inquiens, Mosen et prophetas : audiant 
illos *, Nunquid enim is qui in communem homi- 
num salutem nostram naturam suscepit, doctrine 


γὰρ ἐστιν αὕτη τοῦ Πονηροῦ, πῶς ἠνέσχετο λαθεῖν 
τὸ β:θλίον ταύτὴς, ὁ τὸν [[ovnpóv καθελεῖν παραγε- 
γονώς ; καὶ εἰς πολλῶν ἀναγνῶναι ἀκοὰς, δι) dv προ- 
εκηβύττετο τά περὶ ἑαυτοῦ, καὶ οὐκ ἀναγνῶναι μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ διαμαρτύρασθαι, ὅτι Ταῦτα νῦν πε- 
πλήρωται ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν. xal τὸν ῥἐνιαυτὸν, 
ὃς ἔστι περίοδος χρόνων (13), ὁ δὲ χρόνες μέτρον 
κινήσεως ἀἰσθητῆς, τοῦτον ἀνακτρύξαι δεχκτὸν 
Koolp ; lie; δὲ πάλιν dv τῇ τοῦ Λαζάρου xai τοῦ 
πλουσίου παραθολῇ ὁ φ.λάνθρωπος καὶ ἀγαθὸς ἡμῶν 
Δεσπότης Μωσέα καὶ τοὺς προφήτας τῆς σωτηρίου 
ἐπιστροφῆς καὶ µεταµελείας δ:δασκάλους ἀποχαλεῖ; 
Ἔχουσι qàp, φησί, Μωσέχ xai τοὺς προφήτας' 
ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. ”Αρα γὰρ ὁ Emi κοιν τοῦ 


Bus initiatos, el ab errore liberatos, ad servos et B γένους (14) σωτηρίᾳχ τὴν ἡμῶν φύσιν ἀναλαδὼν τοὺς 


ministros hostis amandarit, ut salutis fiant compo- 
lee? Quis creatura Dei exsistens, vereet serio hunc 
tante insanie gradum admitiat ? Porro si veteris 
instrumenti auctor Malus est, quomodo ver'tatis 
fons precipit : Scerutamini Scripturas, quia in 
illis invenielis vilam sgternam *? ? Ubi enim est vita 
elerna, in quibus aculeus peccati dominatur ? Ubi 
vita esterna, in quibus homicida leges fert, el 
precipit ? Talia scilicet lingua Deo inimica proferre 
audet. Si preterea vetus testamentum 8 Malo 
est, quomodo Veritas ipsa ait : Si crederetis Mosi, 
crederetis et mihi : de me enim is scripsit **.. Non 
gane ait : Si in nonnullis crederetis Mosi, sed sim- 
pliciter ipsum ut fide dignum renuntiat. Quomodo 
vero iterum adversus eos, qui circa dissolutionem 
conjugii suspensos se gerebant, atque in patroci- 
nium perturbationis sue ad Mosen provocabant, 
suscepta slrenue Legislatoris causa ait : Moses ob 
duriliem cordis vestri permisit vobis dimittere uxores. 
Ab initio vero non erat ila **, Unde autem id pro- 
bat? Qui enim fecit eos, inquit, marem et feminam 
fecit 9. ltaque ea, que Servator in Evangeliis de 
conjugio sanxit, ab illo proficisci ait qui creaturis 
suis et operibus leges fixerit, et Mosen testatur non 
contempsisse leges in creatione latas, sed ex cer- 
tis cireumstantiis de postulatis ejus aliquid re:rni- 
sisse. Legi enim creationis ab initio facte mea, in- 
quit, lex concordat, aolutio vero conjugii a dispen- 
satione et dispositione Mosis pendet. Ob duritiem 


T Luc. 1v, 21.  " ibid. 19. — ?* Luc. χτι, 29. 
5 jbid. 9. 


μυσταγωγουμένους παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς πλάνης 
ἁπαλλαττομένους, εἰς τοὺς θεράποντας χαὶ ὑπηρί- 
τας ἀνέπεμπε τοῦ Ἐχθροῦ, καὶ τότε σωτηρίας τυχεῖν ; 
Καὶ τίς ἂν ἀνάσχοιτο πλάσμα θεοῦ ὑπάρχων ἀληθῶς 
τῆς τοσαύτης ἀπονοίας τὴν ὑπερθολήν ; Βάλιν δὲ, εἰ 
τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης νομοθέτης ὁ Ηονηβὸς, πῶς 
λέγει τῆς ἀγαθότητος ἡ πηγή’ Ἐρευνᾶτε (15) τὰς 
Γραφὰς, ὅτι iv αὐταῖς εὐρήσετε ζωὴν αἰώνιον; 
loo γὰρ fj αἰώνιος ζωὴ, ἐν otc τὸ κέντρον τῆς ἆμαρ- 
τίας πολιτεύεται; ποῦ dj αἰώνιος ζωὴ, ἐν οἷς ὁ av- 
θρωποκτόνος νομοθετεῖ, καὶ παβακελεύεται; τοῦτο 
γὰρ ἡ θεοµάχος γλῶσσα θρασύνεται. Χωρις δὲ τῶν 
εἰρημένων, εἰ ἡ Ηαλαιὰ τοῦ Πονηροῦ: πῶς ᾿Αλίθεια 
λέχει El ἔπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετὲ ἂν ῥἐμοί" 
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν; Οὐκ εἶπεν, Ei Ev 
τισιν ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτοῦ τὸ ἀξιό- 
πιστον ἀνεκήρυξε. [hà δὲ πάλιν πρὸς τοὺς χεχτνό- 
τας περὶ τὴν διάᾶλυσιν τῶν γάμων xai τὸν Μωσῖν 
εἷς συνηγορίαν τοῦ πάθους προθαλλοµένους λαμπρῶς 
ὑπερμαχῶν τοῦ νοµοθέτου φησὶν, ὅτι Μωσῆς πρὸς 
τὶν σκληροκαβδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπο- 
λῦσαι τὰς γυναῖχας, Απ΄ ἀρχῆς δὲ οὐ  viyovtv 
οὕτως Καὶ πὀθεν τὴν ἀπόδειξιν προάγει; Ὁ γὰρ 
ποιήσας αὐτοὺς, φησὶν, ἄρσεν xai θῆλυ ἐποίησεν 
αὐτούς' ὥστε ἅπερ ἑνομοθέτει ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις περὶ τῆς συζυγίας, ix τοῦ θεµένου iv 
τοῖς αὐτοῦ πλάσμασι xal ποιήµασι τοὺς φύσει νόµους 
προελθεῖν ἐδήλου xai τὸν Μωσῆν οὐ καταφρονητην 
τῶν διὰ τῆς πλάσεως δεδοµένων νόμων, ἀλλ᾽ ἐκ mt- 


50 Joan. v. 39. δι ibid. 40. 83 Matth. xix, 8. 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES ET NOTE. 
(12) Ex limine hoc sermonis patere videtur eum [) ὁραµόντος. 


)ro concione habitum fuisse ad audientes, quos sci- 

icel hic ad attentionem iis verbis excitat, que ad 
legentes non que bene accommodari possunt. Hu- 
jus rei vestigia et infra occurrent, quemadmodum 
et in fine hujus libelli diserte mentio fit τῆς ὁμιλίας, 
Et parum abest, quin idem de superiori libello ase 
ram, cujus extrema verba, que etiam continuatio- 
nem hujus commentationis sperare jubent,concionis 
sacre babitum satis luculente sistunt. 

(13) Περίοδος χρόνων. Plenius et disertius an- 
num definit Pollux, ]. riv : ᾿Ενιαυτὸς, ἔτος, δωδε- 
χάµηνος Χρόνος ἡλίου περίοδος περιελθόντος ἐξ 

ρῶν εἷς ὥοας τοῦ θεοῦ, κύκλον τοῦ ἁστέρος περι- 


(44) Γένος, hominum. Ita vertendum esse supra 
probavi in notis ad lib. 1 Photii, p. 139 (supra col. 
83, not. 86). 

(15) Ερευνᾶτε, Imperandi Itaque notione accepit 
verbum hoc Photius, quemadmodum et veterum 
Ecclesie Grecs doctorum plerique omnes, quorum 
loca cumulate attulit Jo. Caspar Suicerus in The- 
sauro ecclesiastico, tom. I, p, 1210.Ex recentioribus 
Erasmus Schmidius in Antmadversionibus ad. N. T. 
super bunc locum indicandi notionem preferendam 
studiose contendit, paucos nactus approbatores. 
Vide que olim in hano rem scripsi ad Casaubo- 
niana, p. 297. Sed de hoc loco alias. 
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ριστάσεως τὸ ἐκείνων ἠρεμεῖν ὑπενδιδόντα δικαίω- Α enim cordis vestri, inquit, soripsit ista Moses. In- 


pa (10). Τῷ γὰρ νόµμῳ τῆς ἀπ᾿ ἀρχῆς διαπλάσεως, 
φησὶν, ὁ ἐμὸς συµφθέγγεται νόμος. Τὸ δὲ διέσιον τῆς 
συζυγίας, συγκαταθάσεώς ἐστι καὶ οἰκονομίας (17) 
λωσαϊκῆς. Πρὸς Ὑγὰρ τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, 
φησὶν, ἔγραψε Μωσῆς. Tic δὲ συναφείας τὸ ἁδιάλυ- 
τον, ὅπερ ἐγὼ νομρθετῶ καὶ ὁ πλάσας ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸν 
ἄνθρωπον διὰ τῆς κατὰ τὸ σῶμα διαφόρου διαπλά- 
σεῶς, τὰ αὐτά µοι τοῖς ἔργοις προεῖπε xal προδι- 
ωρίσατο. Διὸ ἐπάγχει ' Ἐν τούτῳ καταλείψει ἄνθρω- 
πος τὸν πατέρα, καὶ προσκολληθήσεται τῃ (ἴδίᾳ 
γυναικὶ, καὶ ἔσονται οἱ δύο el; σᾶρκα µίαν. "Iva 
δὲ σαφέστερον µάθῃς, τίς ὁ διαπλάσας οὕτω τὰ σώ- 
µατα, αὐτὸς εἰσάγων τὸν ζεύξαντα συνεισάγει xal 
τὸν Πλάστην. Φησίν γάρ Ὁ οὖν ὁ θεὸς ἔζευξεν, 


dissolubilem vero conjugii nexum, quem ego pree- 
cipio, et is qui hominem ab initio condidit, per 
diversam quod ad corpus creationem opere ipso 
idem mecum ante edixit, et constituit. Ideo addit : 
In hoc relinquet. homo patrem et matrem, et adhz- 
rebil propria uxori, eruntque duo illi in carnem 
unam *^.» Ut vero reclius intelligas, quis sit, qui ita 
formarit corpora, ipse et eum qui conjunxit, et qui 
condidit, eadem opera appellat. Ait enim : Quod 
Waque Deus conjunzit, homo ne separet 5. Testatur 
Servator, quod diversitas forme viri et femine 8 
Deo, qui super omnía est, profecta sit, quodque 
conjunctionem illam indissolubilem conservare 
oporteat, Mosaica vero doctrina ad duritiem cordis 


ἄνθρωπος μὴ χωρίζέτω. Μαρτυρῶν 6 Σωτὴρ, ὅτι B eorum, qui legi obnoxii erant, tanquam ad circum- 


χαὶ ἡ κατὰ σχῆμα διαφορὰ τυῦ πλάσματος (18) ἀνδρὸς 
τε xai γυναιχὸς, θεοῦ τε τοῦ ἐπὶ πάντων iati δη- 
µιούργημµα, καὶ ὅτι συνττρεῖν ὀφείλει τὸ ἀἁδιάλυτον 


stantiam seu conditionem respexerit, qus de am- 
plissimo legis, ia creatione silentio preteritem, 
postulato aliquid detraheret. 


εἰς συνάφειαν. Καὶ ὅτι d Μωσαϊχκὴ εἰσήγησις τὴν σχληροκαρδίαν τῶν νομοθετουµένων περἰστασιν εἶχε 
χαθέλχουσαν εἷς ἑλάττωσιν τοῦ κατὰ τὴν πλάσιν σεσιγηµένου νόµου τὸ ἀξίωμα. 


Β΄. Ἑτέρῳ δὲ λόγῳ el πονηρᾶς ἦν ἀρχῆς ἡ Πα- 
λαιὰ, πῶς ὁ τὴν χάριν συνάπτων τῷ νόμῳ Χριστὸς 
ὁ Σωτὴρ ἡμῶν λέγει * Πολλοὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν 
ἰδεῖν à βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον; lli; γὰρ ἠθέλησαν 
ἰδειν ol τοῦ Πονηροῦ τὰ τοῦ ᾽Αγαθοῦ; ἡ γὰρ ἐπι- 
θυµία τοῦ ᾿Αγαθοῦ ὁρμῆς ἀγαθῆς βλάστηµά ἐστι. 
Καὶ πάλιν πῶς λέχει' ᾿Αθραὰμ εἶδε τὴν ἡμέραν 
τὴν ἐμὴν, χαὶ Ἡγαλλιάσατο; Ποῦ γὰρ ἀχόλουθον, 
ποῦ δὲ δυνατὸν, τὸν τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης ἄνθρωπον 
tiq τοσοῦτον Όψος ἀναχθῆναι θεωρίας καὶ δυνάµεως, 
ὥστε ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τῆς ἐπιδημίας (19) τοῦ ἀγαθοῦ 
θεοῦ, καὶ ἀγαλλιάσασθαι; μάλιστά γε τοῦ θεσπεσἰου 
Παύλου διαµαρτυροµένου καὶ λέγοντος (20) ὅτι τὸ κατὰ 
Ἀριστὸν µυστήρ:ον, x«l ἡ παρουσία τοῦ Σωτῆρος 
ἔλαθε τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας τοῦ κόσμου, xal 
τὸν χοσµοκράτορα. Et οὖν καὶ αὐτὸν τὸν χοσµο- 
xpicopa τὸ µυστήριον ἔλαθε, πόθεν αὐτοῦ οἱ θερά- 
ποντες τοῦτο προεῖπον καὶ προεθεάσαντο; Σὺ δὲ 
λυι καὶ τὸ περιφανέστερον Evi τὴν ἀσέθειαν ἐλέγχον 


Il. Ut vero ad alia transeamus, si mali principii 
vetus testamentum fuit, quomodo, qui gratiam 
cum lege conjunxit, Christus, Servator noster, ail : 
Multi justi. desiderarunt. videre que videtis, sed 
non viderunt 36. Quomodo enim progenies Mali 
voluit videre, quia sunt Boni? Cupiditas enim 
Boni ab impetu bono proflciscitur. Quomodo idem 
alibi dicit: Abraham vidit diem meum, et exsultavit **. 
Quienim consequi, et qui fleri potest, ut homo Veteris 
Testamenti ad eam visionis digni'atem perveniat, ut 
diem nativitatis boni Dei conepiciat et laetetur? pre- 
cipue cum divinus Paulus testetur el dicat, quod 
mysteriuin Christi οἱ adventus Servatoris potestates 
et principatus mundi, ipsumque mundi dominum 
latuerit. Quod si igilur et ipsum mundi dominum 
mysterium illud latuit, unde servi ejus id viderunt 
ante et perspexerunt? Tu vero audi el aliam eam- 
que luculentiorem impietatis confutationem.Quan- 
do enim incredula et male sedula Sadduceorum 


δε Gen. 1, 24 ; Matth. xix, 5. δὲ Matth. xix, 6. 06 Mattb. xir, 17. 5? Joan. vri, 506. 
VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(16) Δικαίωμα, postulata. Ita. vocem istam b. |. 


reddendam censui, quee alioquin in Novo Fodere in [) 


scriptoribus ecclesiasticis, πολύσημος est. Videeam 
in rem Jac. Capellum in Observationibus sacris, 
. 190; Jac  Altingium, tom. V. Opp., p. 303 ; et 
ac. Goffetom in Commentario suo lingum Hebr. 
P 882, Δικαἰώματα πολέμου de legibus seu juribus 
elli profani scriptores dicunt. Vide Valesium, ad 
Notas Maussaci, p. 273. 

(17) O'xovouíac. Vocis hujus significatus egregie, 
ut solet, evolvit Thomas Gatakerus, in Notis ad 
Marcum Antoninum, lib. χι, 8 15. Vide et Jo. Caep. 
Soiceri Thesaurum ecclesiasl. suo loco, et Observa- 
fiones sacras, pay. 25 seq. Dionys. Petavium in 
Dogmatibus theologicis, de incarnatione, ni, n. 1,et De 
Trinitate, . 112; nec non Isascum Casaubonum, 
ad Episl. Gregor. Nysseni, p. 00 seq. novissime 
autem Georg. Hichesium, in Prefatione ad Jo. Er- 
nesti Grabii scriptum posthumum Some instances of 
the defaults and omissions in M. Whistons Collection 


of testimonies, p. 33, seq. - 

(18) Δ.αφορὰ τοῦ πλασµατος. Heec igitur sexus 
diversitas instar symbolici praecepti fuisse videtur 
Photio, ex quo veteres indissolubilem conjugii 
nexum, quem Christus diserte ursit, tanquam orea- 
toris institutis conformem, "discere potuerint. —— 

(19) Ἐπιδημίας. Fa voce scriptores ecclesiastici 
utuntur αἆ Christi, Domini nostri, adventum in 
carnem significandum. Vide loca ejusmodi apud 
Suicerum in 7esauro eccles. suo loco. Videntur au- 
tem illi eatn mutuam sumpsisse a profanis geati- 
lium scriptoribus, qui adventum deorum suorum, 
quem in urbes, ipsis acceptas, fleri consuevisse ore- 
debant, eadem exprimebant voce. Vide Henr. Va- 
lesii Notas ad Eusebii Histor. ecclesiast. p. 185. 

(20) Λέγοντος. Alludere videtur ad locum Pauli., 
in Epist. ad Ephes. n, 9, 10; etc. his similes, 
Rom. xvi, 25 ; i1, Tim. 1, 9, 18; ubi tamen diserte 
mali demonis, hoc mysterium ignorantis, non fit 
mentio, quamvis ratione sensus subintelligi possit. 
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factio seplem finxit fratres, eorumque singulis suc- A 


cessu temporis unam eamdemque uxorem tribuit, 
atque hoc figmento suo corporum resurrectionem 
avertere conata est, Servator illis insolubile, quod 
in commento suo esse opinabantur, opponentibus, 
quarentibusque, cujusnam ex septem istis futura 
sit uxor, primum quidem exprobravit tanquam 
Boeripturas ignorantibus 85, At quomodo animadver- 
sio in eos cadit qui ignorant que Mali sunt? At 
ille ex ignoratione Scripturarum aliud idque gra- 
vius ipsis impingit probrum, quod scilicet nec po- 
tentiam Dei norint. Hinc mysterium resurrectionis 
elarius expositurus : In resurrectione enim, inquit, 
neque uxores ducunt, neque elocantur, sed ut angeli 
Dei in celo sunt *. Imo imprudentiam hauc adhuc 
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axouc. 'Hv(xx γὰρ τὸ Σαδδουκαίων ἄπιστόν τε καὶ 
περἰεργον ἑπτὰ μὲν ἔπλαττεν ἀἁδελφοὺς, µίαν δὲ 
τα) τὴν αὐτὴν παρὰ µέρος ρμοζον αὐτοῖς γυναῖχα, 
xai τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ἀναιρεῖν τῷ πλά- 
σµατι διεμηχανῶντο, ὁ Σωτὶρ διαπυνθανοµένοις αὖ - 
τοῖς τὸ διὰ τοῦ πλάσματος, ὡς ἑνόμιζον, ἄπορον, 
καὶ τίνος ἔσται τῶν ἑπτὰ γυνὴ, ἀπαιτοῦσιν, πρῶτον 
μὲν ἐπετίμησεν αὐτοῖς τῆς πλάνης ὡς τὰς Γραφὰς 
εὖκ εἶδόσι. Καΐτοι τις ἐπιτίμησις τοῖς ἀγνοοῦσι τὰ 
τοῦ Πονηροῦς *0 δὲ προστίθησιν ἐκ τῆς ἀγνοίας 
τῶν Γραφῶν, ἕτερον αὐτοῖς ὀνειδισμὸν χαλεπώ- 
τερον, μηδὲ τὴν δύναμιν αὐτοὺς κεἰδέναι τοῦ 
θεοῦ. Εἶτα τρανότερον τὸ τῆς ἀναστάσεως ἀἆνα- 
πτύσσων μυστήριον * Ἐν γὰρ τῇ ἀἁναστάσει, φησὶν, 
οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐκγαμίζονται, ἀλλ᾽ ὡς ἆγ- 


fortius efficaciusque castigaturus, et partim gratise D Ύελοι τοῦ Θεοῦ iv οὐρανῷ εἶσιν. "Ext δὲ σφοδρό- 


ac legis concordem harmoniam expositurus iisdem 
vero, ac eadem opera recentibus adversariis plagas 
ex lege Mosaica inflicturus : Nonne legistis, inquit, 
΄ quod a Deo diclum est : Ego sum Deus Abrahami, et 
Deus lsaaci, et Deus Jacobi *?, Quo ipao diserte os- 
tendit, quod Abraham et Isaac et Jacob eterne vite 
heredes sint, et quod Deus eternus, ac resurreo- 
tionis auctor, οἱ, qui hinc pendet, fructus largitor 
illorum sit Deus. Adjungit vero in sequentibus 
hec : Non itaque Deus mortuorum Deus est, sed. vi- 
ventium *!. Atque hec monuit, ut omnem impiorum 
hominum pretextum eluderet. Neque etiam omisit 
commemorare, ubi ista scripta exstent, sed per 
sanctum Marcum exclamat, in libro Mosis Deum hac 
ad ipsum dixisse ?*. Quod si igitur Deus Deus mor- 
{υορυπ non est, sed potius apud eum vivit Abra- 
ham, vivit Isaac, vivit Jacob, omnesque, qui eam- 
dem vivendi rationem sectati sunt, similesque sunt 
augelis Dei in ccelo, quomodo & malo principio, ceu 
impii isti nugantur, orti dicentur illi, qui ad veteris 
testamenti prescripta se composuerunt ? 


III. Adhnce vero magis refelli potest apostatarum 
seatentia, quandoquidem Servator eos, qui ccelum 
ingredi cupiant, ad studium per angastam portam 
introeundi exhortatus, vicissim negligentes hujus 
mandati, tanquam operarios incurie illuc ablegat, 
ubi sit fletus et stridor dentium. Cumque undiqua- 
que colligeret, qui se studiosos precepli in regno 
euo prestiterint, iisque locum ia eo assignaret, 
(adverte, o homo, mentem !), Abrabamo, et Isaaco, 
et Jacobo primum vindicat. Ait enim : Si audire no- 


τερόν τε xxl ἰσχυρότερον διελέγχων τὴν ἄνοιαν, xai 
ἅμα μὲν τῆς χάριτος xal τοῦ νόµου τὴν σύμφω- 
vov (21) ἀλληλουχίαν τρανολογῶν, ἅμα δὲ xal πλη- 
v7» (22) ἀθτοῖς διὰ τῆς Μωσαΐκης νοµοθεσίας xa- 
θιεὶς, καὶ δι ἐκείων τοῖς νῦν ἀποστάταις, Οὐκ 
ἀνέγνωτε, φησὶ, τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ θεοῦ * ᾿Εγώ 
εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αθραὰμ, xal ὁ θεὸς Ἰσαὰκ, xal ὁ θεὸς 
Ἰαχκώδ; δειχκνύς τε ἑναργῶς διὰ τούτων ὅτι 
Αθραὰμ xal Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼθ τῆς αἰωνίου ζωῆς 
Χληρονόμοι, καὶ ὅτι θεὸς αἰώνιος, καὶ τῆς ἀναστά- 
σέως εἰσηγητὴς, xai τῆς ἐκεῖθεν ἀπολαύσεως Óo- 
tho ὁ τούτων θεός. Συνάπτει δὶ xal κατὰ συνέχειαν * 
Οὐκ ἔστιν οὖν ὁ θεὸς θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. 
Καὶ ταῦτα εἶπεν, ἵνα πᾶσαν τῶν δυσσεθῶν περιχόψῃ 
πρόφασιν. Οὐδὲ, ἔνθα Ὑέγραπται, ταραλέλοιπεν, 
ἀλλὰ διὰ τοῦ ἱεροῦ ἀνακράζει Μάρκου, ὡς iv τῇ βί- 
6) Μωσέως ὁ θεὸς ταῦτα εἴρηκε πρὸς αὐτόν. EI 
οὖν ὁ θεὸς θεὸς μὲν νεκρῶν οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ Un μὲν 
παρ ἀὐτῷ ᾿Αθραὰμ, (Qn δὲ ᾿Ισαὰκ, (i δὲ Ἰακὼθ, 
xal πάντες ὅσοι τὴν αὐτῶν ἐζήλωσαν πολιτείαν, xoi 
εἰσὶν ὡς ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἐν οὐρανῷ, πῶς πονηρᾶς - 
ἀρχῆς, ὡς ἡ πονηρία φησὶν, ol κατὰ τὴν παλαιὰν 
βεθιώκότες πολιτείαν ; 

Γ’. "Ex: δὲ μᾶλλον διελέγχοιτο ἂν τῆς ἀποστασίας 
τὸ φρόνηµα, ἐπειδὰν τοὺς βουλομένους τυχεῖν τῆς 
εἰσόδου τῶν οὐρανῶν παβακελευόµενος ὁ Σωτὴρ διὰ 
τῆς στενῆς πύλης ἀγωνίζεσθαι εἰσελθεῖν, τοὺς μὲν 
ἐῤῥαθυμηκότας περὶ τὴν ἐντολὴν, ὡς τῆς ἀχηδίας (23) 
ἐργάτας, ἔνθα ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόν- 
των ἀποπέμπει. Εἰσάγχει δὲ, πανταχόθεν συνάγων 
τοὺς σπουδάσαντας περὶ τὴν ἐντολὴν, iv τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ, καὶ τούτους ἀναχλίνων ἐν αὐτῃ (ἐπίστησον, 
ἄνθρωπε, τὸν νοῦν !) τὸν ᾽Αθραὰμ καὶ Ἰσαὰκ, καὶ 


55 Mattb. xxi, 99. 30 ibid. 30. ** ibid. 31, 32, *! ibid. 33 Marc. xui, 20. 
VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(21) Ti» σύμφονων. Ita lego pro συμφωνίαν, 
quod erat in t8. Atque id quidem locum tueri 
poterat, si particulam xai inter utramque vocem 
excidisse siatuas. Sed placet prius. 

(22) Πληγήν. Καθιέναι πληγήν, mque recte dici- 
tur, quam καταφέρειν πληγήν, qua phrasi usus est 
Plutarchus, lib. iu, De fortuna Alexandri, obser- 
vante Henrico Stephano iu Thesauro lingue, quem- 
admodum etiam καθιέναι λόχον pro submittere 


insidias, dixerunt alii. 

(23) 'AxnBlac. Videri poterat legendum ἁδικίας. 
Hec enim Christi phrasis est Luce xr: 27. Λο 
preterea ex veterum ratione pronuntiandi η per : 
fleri facile poterat, ut ἀδιχίας pro ἀχηδίας α libra- 
rio scriberetur. Sed tuendam tamen codicis lectio- 
nem existimo, quia de negligentibus et inouriosis 
hominibus hic sermo est. 


129 


CONTRA ΜΑΝΙΟΗΛΟΣ LIBER ΠΠ. 


130 


Ἰακὼθ xal τοὺς προφήτας προαναχλίνει. Λέγει γάρ' Α litis, (quid flet?) ubi videritis, et Abrahamum, et 


KZ» pui βούλησθε dxoótww: ὅταν ὄψησθε ᾿Αδραάμ 
καὶ Ἰἰσαὰχ καὶ ᾿Ιαχκὼθ xal πάντας τοὺς προφήτες 
tv «fj βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκθαλλομένοτς Et; 
Καὶ cive οἱ ἐκθαλλόμενοι ἔξω, Tj δηλονότι ὅσοι κατὰ 
µίµησιν τοῦ ᾿Αθραὰμ xal Ἰσαὰκ xal Ἰακὼθ, καὶ 
τῶν προφητῶν οὐκ ἐπολιτεύσαντο: Ei δὲ ὅσοι τὸν 
βίον αὐτῶν καὶ τὴν εὐσέθειαν οὐκ ἐζήλωσαν, τῆς 
βασἰλείας ἐκθάλλονται τοῦ Θεοῦ, καὶ εἷς τὸν χλαυ- 
ϐθμὸν xal βρυγμὸν τῶν ὀδόντων ἀποῤῥίπτονται, τίς 
ἂν ἀντάξιος εὑρεθείη τιμωρία τοῖς ἐπὶ τοσοῦτον 
ἐξοιστρήσασι μανίας; Ὢ στοµάτων ἀπυλώτων xal 
τῷ πατρὶ τοῦ ψεύδους ἑτοίμως ὑπηρετουμένων, ὡς 
καὶ λγῃστὰς καὶ χλέπτας καὶ τοῦ Πονηροῦ πλά- 
αµατα, καὶ ὑπηρέτας πολμᾶν ἐνυθρίζειν ! Οἱ δὲ μηδὲ 
µέχρι τούτου τὴν λύσσαν ἱστῶντες, ἀλλὰ καὶ τὸν 
χαριζόµενον ἡμῖν τὴν αἰώνιον ζωὴν, καὶ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, ὃς ἐστι θεὸς ᾿Αθραὰμ καὶ Ισαὰκ 
καὶ ᾿Ἰαχὼθ, θὲὸς ζώντων καὶ οὐ νεκρῶν, πονηρὰν 
ἀρχὴν καὶ πονηρῶν ἔργων δημιουργὸν uar μοῦντες, 
τὰ ὡς ἀληθῶς τοῦ Πονηροῦ πλάσματα &p' οὐχὶ 
τὴν διὰ πυρὸς καὶ τοῦ σκότους Ἱτοιμασμένην τῷ 
διαθόλῳ ποἰνὴν διαπαντὺς εἰσπραττόμενοι οὐκ ἐλάτ- 
τονα τῆς τόλµης τίσουσι δικην ; Οὐδὲ τὸ χάσμα δὲ τὸ 
μεταξὺ τοῦ πλουσίου xai τοῦ Λαζάρου πεφρίκασιν, 
ὃ ἆ [πο] τειχίζει μὲν τοὺς μετὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ εὐφραινο- 
µένους, ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς βασάνοις χολαζοµένων. 
"AAA οἴμοι | κἂν μὴ (24) νῦν τὴν αἴσθησιν τῆς τιµω- 
ρίας οὐκ ἔχοντες τὴν ἀπειλὴν τοῦ Σωτῆρος οὐ τεθή- 
πασι, τότε δή, τότε πείρᾳ τὸ πικρὸν τῆς βασάνου 
µαθόντες, xiv οὐδὲν κέρδος εὑρήσουσιν, πολλὴν καὶ 
μαχρὰν xal ἀτελεύτητον ἑαυτῶν πριήσονται τὴν 
κατάγνωσιν! Μάλιστα γὰρ ἐπειδὰν τὸν ᾿Αθραὰμ, 
χατὰ τὴν τοῦ πλουσίου παραθολὴν, εἰς ἐπικουρίαν 
καλοῦντες, ὃν ἐχλεύαζον, ἐλεοῦντα οὐκ εὑρήσου- 
σιν (25). El γὰρ ὁ εἰς τὸν Δάζαρον παροινήσας τῶν 
᾽Αθραμιαίων χήλπων φοθερῷ χάσματι ὑπερορίζεται, 
καὶ τῷ ἀχοιμήτῳ πυρὶ τὴν δίκην τῆς ἀφιλανθρῶπου 
γνώμης ἀπαιτεῖται' χαὶ τῆς µακαρίας ἐκείνηῃς εὖ- 
Φροσύνης xal ἀναπαύσεως Ὑλίχεται μὲν, ἀπείργε- 
ται δὲ, καὶ φλέγεται μὲν τὴν γλῶσσαν, ὀδυνᾶται δὲ 
πικρὰς ὀδύνας καὶ τότε τῆς παροινίας οὔσης, ὃτι 
μὴ µετέδωκε τῷ ὁμοφυεῖ συµπαθείας, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι 
χλεύην ἐπήνεγκεν, fj δυσφημῶν ὤφθη' πῶς οὐκ ἂν 
πολλαπλασίως καταφλεχθείη xxi τὸ στόµα καὶ i, 
γλῶσσα, xxi τὰ σπλάγχνα πάντα, τῶν τοιαύτην χα- 
ταχεόντων παροινίαν τοῦ ᾿Αθραὰμ, καὶ δι αὐτοῦ 
πρὸς τὸν xotvüv Δεσπότην καὶ Δημιουργὸν τὴν θεο- 
μαχίαν παραπεμπόντων; Eo δὲ pot συνέπου τοῖς 
ἐφεξῆς καὶ συνεπισχόπει. 

A', Ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τὸ μεγαλαυχοῦν 
τῶν Ἰουδαίων καὶ µιαιφόνον καὶ ἄπιστον στηλιτεύων; 
καὶ ἀναξίους κρίνων Ὑονῆς τῆς ᾿Αθραμιαίας, κἂν 
ἰκεῖθεν αὐτοῖς Χατῄει τὸ Φῦναι, El τέκνα fixe, 
φησὶ, τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἐποιετε ἂν τὰ ἔργα τοῦ 


33 Joan. vri, 39. 


B 


C 


D 


Isa3cum, et Jacobum, et omnes prophetas in re- 
gno Dei, vos vero foras ejectos? Qui vero sunt 
ejecti illi, nisi isti, qui ad exemplum Abrahami et 
Isaaci et Jacobi vitam non composuerunt ? Quod si 
vero e regno Dei expellendi sunt, et ad fletum 
atque stridorem dentium amandandi, qui vitam 
pietatemque eorum imitatione non expresserunt, 
quà tandem poena statuenda est digna illis, qui eo 
insanie processerunt? O effrenata hominum ora, 
Patri mendacii adeo inservientium, ut et lstrones 
et fures, et Mali progeniem ac servos eos appellare 
audeant! Nonne vero illi, qui ne hic quidem furori 
suo obicem ponunt, sed et eum,qui vitam eternam 
regnumque coleste nobis largitur, qui idem est 
Deus Abrahami et [saaci et Jacobi, Deus viventium 
nonautem mortuorum,tanquam malum principium 
et inalorum operum opificem calumniantur ; nonne, 
inquam, illi, αἱροίθ Mali vere progenies, suppli- 
cium, per ignem et tenebras diabolo paratum, per- 
petuo provocantes, dignam facinore audacissimo 
penam luent? Et ne sic quidem hiatum, qui inter 
divitem et Lazarum interjectus est,quique animas, 
cum Abrahamo convivantes, ab illis separat, qui 
eternis cruciatibus aífliguntur, expavescunt ? Vah, 
quam misere homines, qui nullum pense sensum 
nunc habentes ab ipsis Servatoris minis eibi non 
timent, eo, eo, inquam, tempore acerbitatem dolo- 
rum experiundo edocti, nullumque opere suas lu- 
crum capientes, contra se ipsos duram, longam et 
noa revocandam sententiam ferent ! Idque in. pri- 
mis tunc, ubi secundum parabolam de divite prola- 
tam Abrahamum in auxilium vocantes, eum, quem 
antea ludibrio habuerunt, nulla sui miseratione 
tactum invenient. Si enim homo in Lazarum inju- 
rius ab Abrahamisinu per tremendum hiatum ex- 
cluditur, et igne nunquam finiendo inhumanitatis 
sue ponam luit,ac ceterne illius beatitatis et quie- 
tis desiderio capitur quidem, sed non potitur ; lin- 
guaque insuper uritur, el &acerbissimos sentit 
dolores, ob eam tantum insolentiatn, quod non 
miserlus est hominis sibi similis, non autem, 
quod ludibrio aut conviciis alfecit, quomodo 
non longe gravius illorum os et lingua et vis- 
cera omnia urentur, qui in Abrahamum se tam in- 
solentes prestiterint, et per ejus latus communem 
Dominum et conditorem instar hostium oppugna- 
rint? Tu vero et reliqua mecum considera ao per- 
pende. 


IV. Servator arrogentiam, homicidia et incredu- 
litatem Judeorum in Evangeliis castigans, eosque 
gtirpe Abrahami, quamvis hinc orti essent, indignos 
judicans, Si filii, inquit, Abrahami esselis, Abraha- 
mi opera faceretis??, Tunc nec hic subsistens, sed 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


(24) Μή. Ita ms. Malim legere pv. 


(25) Εὐρήσουσιν, Sic lego pro εὀρίσουσιν quod erat in ms. 
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ulterius progrediens in triumphante de iis coofuta- A "A6paáp. Καὶ à OplauGoc οὗ µέχρι τούτων, ἀλλὰ 


tione, subjungit : Non estis filii Abrahzg, sed dia- 
boli**. Ita enim ratio statuere jubet, illius quemdam 
et nomen et genus referre, cujus mores et genium 
in vita imitando exprimit. Quod si vero vetus testa- 
mentum mali, ceu inepte tradunt, principii esset, et 
Abraham ad illud pertineret, dicendum fuisset, filii 
estis Abrahami et filii diaboli, ex utroque enim, 
quod ut Deus odio, ita amore hostis prosequitur, 
Judei utrumque colentes reprehendi poterant.Quo- 
modo vero alibi iterum Servatorillis, qui Abrahami 
sint, regnum celorum hereditatis instar adjudicat, 
illisque jungit eos qui se ex toto corde et sine excep- 
tione preceptorumstudiosos prestiterint,rurumque 
cultum exhibuerint, adeo ut convictum cum illis in 


καὶ σφοδρότερον αὐτῶν καθαπτόµενος ἐπάγει, λέγων. 
Οὐκ ἐστὲ τέκνα τοῦ ᾿Λθραὰμ, ἀλλὰ τοῦ διαδόλου 
ἐστὲ, Moo γὰρ ἡ γνώμη κραταιὸν (26), ἐκείνου τὴν 
κλῆσιν καὶ τὸ Ὑένος ὑπελθεῖν, οὗ τὸ γνήσιον ἐν τῇ 
µιμήσει φέρει τῆς ζωῆς. EL δ᾽ Zv dj Παλαιὰ κατὰ τὰς 
ἀθέτους φωνὰς τοῦ Πονηροῦ, ταύτης δὲ ὁ ᾿Αδραὰμ, 
ἴσον ἦν εἰπεῖν Τέκνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, xal cixva τοῦ 
διαθόλου’ δι’ ἑκατέρου γὰρ & μισεῖ μὲν ὁ θτὸς, στὲρ- 
γει δὲ ὁ Ἐχθρὸς, ἐλέγχωνται τιμῶντες ὁμοίως οἱ Ἰου- 
δαῖοι. Hé δὲ xai ἀλλαχοῦ πάλιν ὁ Σωτὴρ τοῖς περὶ 
᾿Αθραὰμ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν tiq κλῆρον ἀφ- 
ορίζει, xal συντάττει τούτοις τοὺς ὁλοφύχῳ vou 
τῶν τε προσταγµάτων φύλακας ἀπροφασίστους δε- 
δειγµένους καὶ καθαροὺς αὐτῷ τὴν λατρείαν προσ- 


regno celorum tanquam preclarum aliquod et mi- D ενεγκόντας, καὶ ὥσπερ τι piya val θαυμάσιον ἕἔπ- 


randum premium polliceatur ? Dico enim vobis, 
quod multi ab oriente et occidente venient, el recum- 
bent cum Abrahamo et lsaaco et Jacobo in regno 
caelorum *5, lMoccine vero sit premium eorum qui 
ipsum agnoverunt? hoccine donum pro illis qui 
cedes pro eo sustinuerunt ? heccine prerogativa ? 
heccine merces ? quod cum ministris Mali et esse, 
- et numerari et versari possint? Quomodo bec et 
alia hujusmodi tulerint aures divinis sermonibus 
assuele ? 


V. Si vetus testamentum a diabolo erat,quomodo 
Matthaeus et Lucas, Servatoris gencalogiam recen- 
sentes, inter majores ejus et patres numerant illos, 
quos vetus inter decora sua habet ? Nunquid eniin 
in bonum Deum cadere potest externa species et 
simulatio ? Nam non minima pars defectionis hujus 
et secta est, ut adversus Verbi incarnati adventum 
vel hoc modo insaniat. At enimvero quomodo Deus 
optimus vel quoad speciem el simulate, vel vere et 
opere ipso eos, qui in testamento, quod illi ad Ma- 
lum referunt, emiauerant, majores suos et patres 
esse jusserit,atque adeo aliquid ejusmodi assumpse- 
rit, cujus conditorem hostem esse non ignorabat? Et 
quomodo non ex alio populo ratus est, qui scilicet 
vim et potentiam diaboli non repetita vice exper- 
Lus sit, sed ex illo prodiit, quem leges veteris testa- 


menti formarunt et finxerun!, deinde vero post pri- D 


mam illam eamque malam creationem ad actiones 
moresque longe pejores perduxerunt et incitarunt? 
Si vetus testamentum Deum auctorem non habet, 
quomodo violatores legum conditoris naturalium, 
et lascivie se permittentes, voluntatique hostis pe- 
nitus subjectos, igne punit, et impiorum ausorum 
poenas luere jubet ? Malum enim ponas reposcere 
impietatis, qua ipse delectatur, et cujus ipse auctor 
est, qui vel cogitaril omnino vel dixerit, nonne is 
insanire merito credatur? Apostata vero ait hostem 


*4 Joan. vir, 30... 9 Matth. vri 11. 


αθλον διδοὺς, τὴν μετὰ τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἐν τῇ τῶν 
οὐρανῶν βασιλείᾳ ἐπαγγέλλεται συνανλίαν; Λέγω 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν 
ἦξουσι, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αθραὰμ καὶ 
Ἰσαὰκ καὶ ᾿]αχὼδ iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
'Apx γὰρ τοῦτο ἔπαθλον τοῖς ἐπεγνωχόσιν αὐτόν ; dpa 
τοῦτο δῶρον τοῖς, ὅσοι τὰς σφαγὰς ὑπέσχον ὑπὲρ 
αὐτοὺς ; τοῦτο φιλοτιμία; τοῦτο ἔπαθλον, τὸ μετὰ 
τῶν θεραπευόντων τοῦ Ποντροῦ χαὶ σωνεῖναι, xai 
συναριθµεῖσθα:, καὶ σοναγελάζεσθαι; Καὶ mola ἂν 
ταῦτα ἀνέξεται ἀκοὴ ῥημάτων ὅλως ἔχουσα ἀκοὴν 
θείων ; 

E'. Καὶ el ἡ Παλαιὰ τοῦ διχθόλου ἣν, πῶς ὁ Ματ- 
θαῖος xai Λουκᾶς τὴν τοῦ Σωττρος ἀναπτύσσοντες 
Ὑενεαλογίαν, προγόνους αὐτοῦ καὶ πατέρας τοὺς, 
οὓς ἡ Ηαλαιὰ κλέος εἶχεν, ἀναγράφουσι; Πῶς γὰρ ὁ 
ἀγαθὸς θεὸς T, ἐν σχήµατι xal ὑποχρίσει; "Ἔστι γὰρ, 
ἔστι τις τῆς ἀποστασίας ταύτης οὖν ὀλίγη μοῖρα, 
καὶ ταύτην τὴν λύσσαν κατὰ τῆς ἐνσάρκου τοῦ Aó- 
ου παρουσίας προφἐρουσα. ᾽Αλλὰ πῶς ὁ ᾿Αγαθὸς 1, 
κατὰ σγηματισμὸν καὶ ὑπόκρισιν, Jj ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
ὑπάρξει τοὺς ἐν τῇ πονηρᾷ διαπρέψαντα; Διαθήκῃ 
πατέρας xal προγόνους ἑαυτοῦ γενέσθαι κατεδἐξατο, 
καὶ τοιούτου σπέρματος ἐπιλαδέσθαι, οὗ πλάστην 
ουκ ἠγνόει τὸν ἨἩολέμιον; Καὶ πῶς μὶ ἐξ ἄλλου 
ἔθνους προΏλθεν αὐτὸς, ὃ μὴ δευτέραν εἶχεν ἑνέρ- 
γειαν τοῦ ΠΗονηροῦ, ἀλλ᾽ iE ἐκείνου πρόεισιν ὃ τῆς 
Ηαλαιᾶς ol νόμοι διεµόρφουν τε xal διετίθεντο, xal 
μετὰ τήν ἀπ᾿ ἀρχῆς πονηρὰν πλάσιν πονηβοτέροις 
ἄλλοις ἔργοις xai ἔθεσιν ἐπαιδαγώγουν τε xai διέπλατ- 
τον ; Καὶ εἰ μὴ ἦν ἡ Παλαιὰ τοῦ θεοῦ, πῶς τοὺς ἀθε- 
τήσαντας τοὺς ἐν tfj φύσει νόµους τοῦ Πλάστου, xai 
εἷς ἀσέλγειαν μὲν ἐξοχείλαντας, τῷ θελήματι δὲ 
παντελῶς καταδουλωθέντας τοῦ Ἐκθροῦ πυρὶ κολάζει. 
καὶτὴν τῶντε to) um µένων δίκην ἀπαιτεῖ; τὸν Π]ονηρὸν 
γὰρ δίκην ἀπαιτεῖν τῆς αὐτὸν τερποὐστς xal ἐκ αὐτοῖ 
προϊούσης πονηρᾶς ἐργασίας, πῶς οὐκ ἂν εἴη ὅλως fj 
ἐννοηθῆναι [Tj λεχθῆναι] οὐ µανικόν; Ὁ δὲ ἀποστάτης 
τῶν πονηρῶν ἔργων τοὺς πονηροὺς πονηρῷ πλά- 


VARIA LECTIONES ET NOT. 
(26) Κραταιόν. Malim legere κραταιοῖ, quia alioquin hiulca videtur oratio. 
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σµατι ἄλλῳ τῷ πυρὶ τὴν τιµωρίαν 
λέγει τὸν Ἐχθρὸν (27) ἑτῶν τοῖς σαρχὸς πάθεσι κα- 
τασυρέντας κατακλυσμῷ χολάζει (28). Μισοπονήρου 
10 ἔστι καὶ ἀγαθοῦ καὶ δικαίου, τό τε κἀκὸν ἀνχ- 
στέλλειν, καὶ τοὺς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, ἀναιδευσα- 
µένους τὴν len» εἰσπράττεσθαι τιµωρίαν, ἀλλ᾽ οὐγὶ 
πονηροῦ ποθεν, οὐδὲ φιλοῦντος xai νσμοθετοῦτος τὴν 
ἁμαρτίαν. 

G^". "Iva δὲ µάθῃς ἀκριθέστερον, ὡς ὁ αὐτός ἐστιν 
ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος θεὺὸς, ὅ τε τοῦ δικαίου ἔχδις 
κος ἐν τῷ Παλαιᾷ καὶ ὁ ἐν τῷ χάριτι, ξηραίνει μὲν 
τὴν guxiv xapxüy αὐτῷ μὴ προσενεγκοῦσαν, µυρίαις 
δὲ ἀπειλαῖς ὑποθάλλει τοὺς αὐτῷ μὴ πειθοµένους, 
τὸ σφοδρότερὀν τε xal ἀμίμητον τῆς χολάσεως, 
τὸ ἐξώτερον πῦρ τὸ ἑτοιμασμένον tt διαθολῳ 


P] 

xai 
? 

εἰς 


καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, τοὺς παραθεθηχότας (29) Β 


αὗτου τοὺς νόµους καταδικᾶζει. Καὶ κατ ἀρχὰς μὲν 
προσκαἰρῳ πυρὶ καὶ ὕδατι τιμωρεῖται, ἐπὶ τέλει δὲ 
διαιωνίζοντι καὶ ἀτελευτήτῳ. 'Ορᾶς πῶς τὸ µισοπόνη- 
pov πανταχοῦ ὥσπερ καὶ τὸ φιλάνθρωπον γνώρισµά 
ἐστι καὶ μαρτύριον τῆς ἀγαθότητος τοῦ θεοῦ; Kai 
ojx αὐτὸς μὲν ταῦτα πβράττὲι, τοὺς μαθηιὰς δὲ τῆς 
τοιαύτης πράξεως ἀναστέλλει; ἀλλὰ Πέτρος pev ὁ ἐν 
τῇ χάριτι λαμπρὸς τὸν ᾿Ανανίαν καὶ τὴν Σάπφειραν 
Μευδολοχίας θάνατον ἔλαθδε τὴν δίκην (30). Παῦλος 
δὲ, ὁ θερμὸς τῆς χάριτος κήρυξ xal διδάσκαλος τῆς 
οἰχουμένης, τυωφλὺν μὲν εὐθὺς ποιεῖ τὸν ᾿ἘΕλύμαν, 
αὐτὸς μαθὼν, ἐξ ὤν πέπονθεν, ὅσον dj ποινὴ Χέρδος 
φέρει. Τὸν δὲ πεπορνευκότα Κορίνθιον παραθδίδωσι 
τῷ Σατανᾷῷ tiq ὄλεθρον τῆς σαρχός. ᾽Αλέξανδρον δὲ 
tiq την ἐχκεῖθν παραπέμπει βάσανον καὶ κρίσιν. 
Καὶ εἰ ὀργὴ καὶ θλίψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν 
Voi» ἀνθρώπκου τοῦ κατεργαζοµένου τὸ καχὸν (31), 
σφόδρα διαμαρτύρεται ὁ Παῦλος, ὥσπερ δόξα xal 
^p xal εἱρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, 
πῶς προσωποληψία οὐκ ἔστι παρὰ τῷ θὲῷ; πῶς 
oi χατακριθέντες ἐν τῇ Παλαιᾷ οὐχ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 
κατεκρίθησαν ἀγαθοῦ θεοῦ, ὃς καὶ τὴν χάριν νοµο- 
θετεῖ, καὶ τὸ ἀπροσωπόληπτον αὐτοῦ, Olq ὑπέστησεν, 
ἐθεθαίωσε; Καὶ οόσοις ἄν τις ἐπιδείξαιτο τὴν αισο- 
πόντρον δίχην Ev τοῖς τῆς χάριτος νόµοις τὸ κράτος 
ἔχουσαν ἅμαχον : 

Z'. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ πονηρᾶς ἦν ἀρχῆς 
1 Παλαιὰ, πῶς ὁ µετάρσιος xai οὐράνιος ἄνθρωπος, 
Παῦλος, εὐθὺς ἀρχόμενος τῶν Ἐπιστολῶν διὰ τῶν προ- 
φητῶν αὐτοῦ ἐν Πραφαῖς ἁγίχις τὸν Θεὸν προσεπαγ- 
γέλλεσθαι λέγει, περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου 
ἐκ σπέρματος Δαθὶδ κατὰ σάρκα; El γὰρ θεοῦ 
προφῆται xal Γραφαὶ ἅγιαι, δι’ ὦν ὁ θεὸς προεπηγ- 
Ἱείλατο περὶ τοῦ Y io) αὐτοῦ, ποῦ ὁ Πονηρὸς εὐρήσει 
τὴν ἀρχὴν ; Καὶ cl τὰ ἀόρατα αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ 


56 Matth. xxi, 40. 9? Act. xir, δ. 9? Tim. 1, 20. 
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εἰσπράττεσθαι A homines malorum operum auctores per creaturam 


aliam malam,ignem scilicet,ad poenam vocare, eos- 
que qui cupiditatibus carnis abrepti sint, diluvio 
punire. Jam autem et boni et justi el malis infensi 
opus est, malum prohibere, impudentegque pecca- 
toresad dignum raperesupplicium,que sane malum, 
aut peccatum amantem, imo legibus precipientem 
non decent. 

VI. Ut vero adhuc magis intelligas, quod idem 
bonus et hominum amans Deus est, qui et in veteri 
et in novo testamento justum tueatur, ficum exa- 
rescere jubet, que fructum petenti non exhibe- 
bat δὲ, infinitisque minis sibi non audientes expo- 
nit, legumque suarum transgressores graviori neo 
imitabili supplicio, igni scilicet, qui diabolo et an- 
gelisejus paratus est, subjicit. Atque ita primum 
quidem igne et aqua temporali,tandem vero externo 
et nunquam finiendo punit. Vident, quod et odium 
malorum et huinanitas semper argumentum οἱ si- 
gnum sit bonitatis Dei? Nec ipse solum ita agit, 
discipulosque forte ab ejusmodi actionibus prohi- 
bet, sed et illustris in novo testamento Petrus, Ana- 
niam et Sapphiram morte in mendacii penam atfe- 
cit. Paulus quoque, strenuus Evangelii preco, et 
doctor orbis, Elymam ex vestigio cecum fleri ju- 
bet?", ipse scilicet ex iis, que perpessus erat, 
edoctus, quantum commodum pona afferat. Idem 
hominem Corinthium, scortationi deditum, Satana 
in perniciem carnis tradit, Alexandrum vero eidem 


6 cruciatui et judicio adjudicat ?*. Imo cum idem 


D 


Paulus testetur, quod ira, afflictio el angustia ven- 
tura sit super omnem animam bominis malum pa- 
trantis *?, sicut vicissim gloria et honor et pax sit 
hominis bonum operantis, nec personam Deus 
respiciat ; quomodo, qui in Veteri Testamento dam- 
nati sunt, non ab eodem condemnentur Deo bono, 
qui et Evangelium promulgavit, et, quam nullus 
apud se sit personarum delectus, factis demon- 
stravit ? Quis vero suffecerit enarrandis gratia seu 
novi testementi legibus, qua evincant, justitiam 
malis inimicam ibi perpetuo valere? 


VII. Preterea vero,si vetus testamentum mali est 
principii, quomodo divinus el colestis vir Paulus, 
statim abinitio epistolarum suarum,profitetur Deum 
per prophetas suos in Scriptura sacra testari de 
Filio suo, ex semine Davidis secundum carnem 
orituro! ? Quod si enim Dei sunt prophete, οἱ 
Scripture sacre, per quas Deus de Filio suo ante 
nuntiavit, ubi Malus principium invenerit? Et si 
invisibilia ejus, hoc est Dei et Patris Domini nostr; 


?9 Rom. iu, 9. ! Rom. 1, 2 seqq. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(27) 'Exov, Lego xai τοὺς. 

(28) Κολάζει. Lego χολάξειν. 

(29) ΠἩπαραθεθηχότας. Hoc modo res ipsa legere 
jubet, pro περιθεθηκότες, quod habet ms..Supra 
vero ad tomum ], p. 8, monui, τὸ, παρὰ et περὶ 
siepe inter se permutari. 


(30) Ἔλαθε τὴν δίκην. De phrasibus διδόναι et 
λαμθάνειν τὴν δίκην vide Thomam Gatakerum in 
Dissert. de stylo N. T. et Jo. Vorstium, De Hebrai- 
smis N. T. part. 1, c. 7, p. 215. 

(31) Excidisse hic videlur vocula ὡς vel similis. 
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Jesu Cbristi, a creato mundo ex operibus cognita A θεοῦ xai Πατρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ, 


conspiciuntur, in quibus tandem opifex malus co- 
gnoscetur? Invisibiliaet mente assequenda Dei sunt : 
bec vero ex creatione visui et sensibus subjecta per- 
Bpiciuntur. Nisi enim ex visibilibus creaturis invisi- 
bilia Dei intelligerentur,certe invisibilia bae ab istis 
non distinxisset, neque ex istis ea perspici jussisset. 
Quomodo autem in creaturis sensibilibus,hooc est, in 
creaturis mali perspiciuntur invisibilia Dei, nempe 
eterna illius potentia et divinitas ? Malitia sane po- 
tius et turpitudo Mali in ii8 conspicerentur,siquidem 
in universum tales ejus creature exeisterent. Quod 
vero lex & bono Deo sit, etiam hinc facile demons- 
traveris.Paulus enim, os Christi, ait, quod non aus- 
cultatores, sed observatores legis justitiam conse- 
quentur. Quomodo lex a bono Deo profecta non sit, 
qui pro poena irroganda eos,qui legem impleverunt, 
justos pronuntiat? Et sitransgressor legis,etiam cir- 
oumcisus carnem.pro preputiato habetur,et divina 
gratia indignus,preputiatus vero, si legis jussa sec- 
tetur,circumcisionem sanctissimi Spiritus in anima 
circumfert, nonne lex & bono Deo repeti debebit ? Si 
vero Christus Jesus, prout Paulus exclamat !,minis- 
ter fuit circumcisionis, pro veritate scilicet Dei, ad 
confirmandas promissiones patribus factas,quas pro- 
inde Christus stabilivit; idem vero Deus patribus has 
promissiones fecit, qui et celum hoc sensibus expo- 
situm et terram condidit, quemque Moses in histo- 
ria creationis Deum predicat, qui insuper a Paulo 
in hoc et aliis locis pluribus Servatoris nostri pater 
appellatur,cujus promissionesipse ut genuinus filius 
per se, non vero aliena opera usus, ratas οἱ stabiles 
esse demonstraverilt,qui fleri potest, ut impudentis- 
sima aposlatarum factio non confundatur?Quid vero 
provoco ad Paulum,virum alioquin cognitione Vete- 
ris Testamenti,et sapientia Novi taatopereillustrem, 
cum communem Dominum audere liceat precipien- 
tem et dicentem : Ne exislimelis me venisse ad solven- 
dam legem aul Prophelas : non veni ut solverem le- 
gem, sed. ut implerem *. Et alibi : Amen, amen, dico 
vobis : Non transibil celum et terra, aut iota unum, 
unusve apex, donec omnia ista evenerint*. Ego ut im- 
pleturus legem veni, ait Christus, at impii oris est 
dicere me venisse ut Patris legem diesolverem. 


ἀπὸ κτίσεως κόσµου τοῖς ποιήµασι νουύµενα, χαθ- 
ορᾶται, ἐν τίσιν ὁραθείη δημιουργὸς ὁ Ἐχθρός; Τὰ 
ἁόρατα xal νοοῦμενα τοῦ θεοῦ ἐστι ' ταῦτα δὲ χαθ- 
ορᾶται ἀπο τῆς αἰσθητῆς xai ὁρατῆς. Et γὰρ μὴ διὰ 
τῆς ὁρατῆς κτίσεως τὰ ἀόρατα τοῦ θεοῦ καθορᾶται, 
o0x ἂν μὲν διέστειλε τὰ ἀόρατα ἐξ αὐτῆς) οὐκ ἂν 
δὲ διὰ ταύτης ἐδίδαξεν ἐκεῖνχ καθορᾶσθαι. Πῶς 
οὖν ἐν τοῖς ποιήµασι τοῖς αἰσθητυῖς χαθορᾶται τὰ 
ἁόρατα τοῦ θεοῦ, xai τότε ἡ ἀίδιος αὐτοῦ δύναμις 
xai θειότης ἐν τοῖς ποιήµασι τοῦ Πονηροῦ ; Τούναν- 
τ[ον γὰρ ἐν τοῖς ποιήµασι τοῦ Ἐχθροῦ, εἴπερ ἦν ὅλως 
τινὰ, jj πονηρία καὶ αἰσχρότης αὐτοῦ καθορᾶτο ἄν. 
"Oct δὲ ὁ νόµος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ, κἀντεῦθεν ἄν τις 
ἐπιθείξοιτο ῥᾷον. Αέγει γὰρ ὁ Παῦλος, τὸ στόµα τοῦ 


Β Χριστοῦ, ὅτιπερ οὐχ oi ἀκροαταὶ τοῦ νόµου δίκαιοι 


παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου δ,χαιωθή-- 
σονται. Καὶ πῶς οὐκ ἔστιν ὁ νόμος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
θεοῦ, ὃς ἀντὶ τοῦ χολάζειν δικαίους ἀποφαίνει τοὺς 
ποιοῦντας αὐτόν; Kai et ὁ παραβάτες τοῦ "όμου, 
x&v περιτετμηµένος 7j τὴν σάρκα, ὡς ἀκρόθυστος 
λόγίζεται, xal ἀνάξιος κρίνεται τοῦ soU: ὁ δὲ ἀχρό- 
6υστος τὰ δικαιώµατα φυλάσσων τοῦ νόµον τὴν πε- 
βιτομὴν τοῦ παναγίου Ἡνεύματος φέρει ἓν τῇ quy, 
πῶς ὀὐχὶ ὁ νόμος ix τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ; E! δὲ, καθὰ 
Otaxéxpaqev ὁ Παῦλος, Χριστὸς ᾿[ησοὺς διάχονος 
γέγονε περιτομῆς, διατί; ὑπὶρ ἀληθείας θεοῦ, εἷς 
τὸ βεθαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, καὶ 
ταύτας ἐθεθαίωσεν ὁ Χριστός; ἐχεῖνος δὲ τοῖς πα- 
τράσι διέθετο τὰς ἐπχγγελίας, ὁ καὶ τὸν αἰσθητὸν τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν δηµιουργήσας θεὸς, ὃν xal 
Μωσῆς tv τῇ κοσµογενείᾳ θεολογεῖ: δείκνυται δὲ 
δι àv ὁ Παῦλος ἐνταῦθα xal ἐν πολλοῖς ἄλλοις λέ- 
χει, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οὗτος πατὴρ, οὗ τὰς ἔπαγ- 
γελίας ὡς Ὑνήσιος υἱὸς ἀἁπαραθάτους τε καὶ ἆψευ- 
δεῖς αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ, xal οὐ δι ἄλλου ἐπεδείξατο, 
πῶς τῆς ἀποστασίας οὗ καταδύεται τὸ ἀνχίσχυντον ; 
"AAA τἰ poi λέγειν Παῦλον, χαΐίτοι τηλικοῦτον ὄντα 
τῇ τε γνώσει τῆς Παλαιᾶς xai τῃ σοφἰᾳ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, πάλιν ἐνῖν τοῦ χοινοῦ Δεσπότου διακούειν, 
διατεινοµένου καὶ λέγοντος' Mi, νοµίσητε, ὅτι 
ἆλθον καταλύσαι τὸν vópuov ἢ τοὺς προφήτας ' 
οὐκ ᾖλθον καταλῦσαι τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῦ- 
σαι; Kal ᾽Αμὴν, ἁμὴν, λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ παρἑλθῃ 


Ego vero nihilejus non impletum relinquam ; nihi! ῃ ὁ οὐρανὸς xal d$ v5, Tj ἰῶτα tv [| µία κεραία, 


in ea à Malo inspiratum est ; nihil falsum depre- 
hendetur: omnia veritatis plena sunt. Ego sum 
presidium sermonum propheticorum. Mei enim et 
Petris servi ac ministri prophete sunt,qui et adven- 
tum meum, et omnia, que huc perlinent, previ- 
derunt et prenuntiarunt. Itaque nec parvum quid- 
quam, nec magnum eorum, qua illi predizerunt, 
vel qua& lex continet, preterebit, quod non a ve- 
ritate tandem obsignetur.Si enim ego circumcisionis 
minister sum ad confirmandas promissiones, quas 
Pater fecit patribus, quomodo vel iota unum, hoo 
est, minimum eorum qua a lege vel prophetis diota 


50 Rom. xv, 8. ! Matth. v, 17. * ibid. 18. 


ἕως ἂν ταῦτα πάντα ἨὙένηται, Ἐγὼ πληρωτὴς 
ἦλθον τοῦ νόµου’ στοµάτων ἐστὶ πονηρῶν τὸ λέγειν, 
ἐμὶ παραγενέσθαι τὸὺς πατρικοὺς παραλὺσαι — vÓ- 
µους. Οὐδὲν αὐτοῦ ἀτελείωτον ἑάσω, οὐδὲν im 
πνοἰας ἐν αὐτῷ πονηρᾶς, οὐδὲν εἷς ψεῦδος λήξει: 
πάντα μεστὰ τῆς ἀληθείας. Ἑγὼ τῶν προφητικῶν 
φωνῶν ἡ βεθαίωσις. Ἐμοὶ γὰρ ὄντες xal τοῦ ἐμοῦ 
Πατρὸς ὑπηρέται καὶ διάκονοι τήν τε παρουσίαν τὴν 
ἐμὴν, καὶ πάντα τὰ thc παρουσίας σαφῶς προεῖ- 
δόν τε xal προήγγειλαν. Διὸ ἐξ ὦν τε ἐχεῖνοι προεῖ- 
Toy καὶ ὁ νόμος περιέχει, οὐ μικρὸν, οὐ μέγα παρ- 
ελεύσεται, ὃ μὴ τῆς ἀληθείας τῷ πἰρατι σφραγισθῇ. 
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El γὰρ ἐγώ διάκονος περιτομῆς εἷς τὸ βεθαιωθῆναι A sunt, omnino preeterire aut non impleri pote- 


τὰς ἐπαγγελίας, ἃς 6 Πατὴρ διέθετο τοῖς πατράσι, 


rit? 


πῶς Ἰῶτα Ev, τουτέατι τὸ ἐλάχιστον τῶν ἐν τῷ νόµῳ xal τοῖς προφήταις ῥηθέντων, δύναιτ' ἂν ὅλως παρ- 


ελθεῖν Tj μὴ γενέσθαι. 

H', AAA ἐφ᾽ ἕτερν pot τὴν θεωρίαν συµµετα- 
χίνει, εἰ λόγια θεοῦ τὰ Ev τῷ vOgtp. Αέγει γὰρ ὁ 
Παῦλος * Τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; Εἶτα ᾿ 
Πολλὴ κατὰ πάντα τρόπον. Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι 


ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. Τί γὰρ εἰ 
ἠπίσταησάν τινες, μὴ Ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πί- 


στι τοῦ Θεοῦ xatapyei; Μὴ Ὑέροιτο. Τενέσθω δὲ 
6 Θεὸς ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης. Kal 


VIII. At converte nunc mecum mentem ad alia, 
ul appareat oracula legis divina esse. Paulus enim 
ait: « Quaenam est przrogativa circumcisorum 3? » 
Et postea : Magna per omnem modum. Prima 
quidem, quod ipsis credila sunt oracula Dei. Nun- 
quid enim, quia quidam non crediderunt, incredulitas 
eorum fidem Dei tollit ? Absit! Deus vero sit. veraz, 
omnis autem homo mendaz *. Neque patitur ille, ut 


οὐκ ἀνέχεται μὲν τὴν πἰστιν τοῦ θεοῦ καταργηθῆναι’ D fides Dei aboleatur, sed vult potius hominem om- 


πάντα δὲ ἀνθρωπον ψεύστην αἱρεῖται ἐλεγχθῆναι, tva 
6 θεὸς, ὁ τὴν περιτομὲν δοὺς, ἐπιγινώσκοιτο ἀληθής, 
E: οὖν xai λόγια θεοῦ εἶσιν, à ἐπιστεύθη Ἰσραὴλ, 
καὶ à ἀπιστία αὐτῶν τὴν τοῦ θεοῦ πίστιν οὐ χαταρ- 
γεῖ, xai δεῖ μᾶλλον ψεύστας νοµίζειν τοὺς ἀπιστοῦν- 
τας θεῷ, παναληθέστατον δὲ τὸν δεδωχότα τοὺς 
νόµους τῷ Ἰσραήλ πῶς οὐχὶ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ ἐστι 
νοµοθεσία ἡ Παλαια; Μὴ γὰρ τὸν Πονηρὸν, ὃς ἀπ᾿ 
ἀρχῆς ψεύστης ἐστὶ, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκε, 
τοῦτον μὲν ἀληθείας λέγει ὁ Παῦλος πηγΜν. Προ- 
κρίνει δὲ πάντας ἀνθρώπους εἰς ψεῦδος ἀπενεχθῆναι, 
ἵνα Ó τοῦ ψεύδους ἁρχιτέχτων xal δημ'ουργὸς ἆλη- 
θείας χηρυχθῃ. Καὶ ci ἡ δικαιοσύνη τοῦ θεοῦ πε- 
φανέρωται, μαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου xal τῶν 
προφητῶν, πῶς οὐχὶ ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται, οὐχὶ 
τῆς ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ ἐπιπνοίας καὶ ἀληθείας πε- 
πληρωμένοι νοµίζοιντο ἄν ς ᾽Αλλ᾽ ὅρα τὸ φρικτὸν τῆς 
θεοωαχίας ἐπὶ πλέον καὶ κατάπτυστον. E! ὁ θεὸς διὰ 
τοῦ αἶματος αὑτοῦ ἐἑλυτρώσατο τὸν χόσμον ἐκ τῆς 
δουλείας τοῦ Ἐχθροῦ, τὸ δὲ αἵμα xal ἡ σὰρς (ἀλλὰ 
ορίττων xai τοὺς λογισμοὺς χαὶ τὴν γλῶσσαν τοῖς 
θερµάχοις λέγειν ἀφίημι τὸ ἑαυτῶν), πῶς διὰ τοι- 
ούτου πλάσματος τὸ γένος ἡμῶν ρπασεν ἐκ τῆς δου- 
λείας τοῦ Ἐχθροῦ: Πολλῆς μὲν γὰρ ἂν ἅμα χάριτος 
καὶ δόξης xal τιμῆς ἄξιος ἣν ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν, εἰ 
παρέσχεν ὕλην αὐτὸς, δι ἧς ἂν ἁπαλλαγείημεν τῆς 
τυραννίδος αὐτοῦ. Πολλῆς δὲ ἀνοίας ἅμα xal γέλωτος 
ἔνοχος, εἰ πλάττειν ἐπήρθη, δι v ἀφῃρημένος ἔσται 


6 


τὸ κράτος, xal τῶν σωμάτων ἡμῶν καὶ τῶν ψυχῶν. p 


Τί δὲ ἄλλο φύεται τῆς ἀποστασίας; Οὐδὲν µέγα, οὐδὲ 
τὸ ὅλον κατόρθωμα τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἴκοθεν κατ- 
ώρθωσεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ τὸ πλέον δοὺς ἔχὲιν τῷ 
Ἐχθρῷ. Ὦ φρενὸς ὑποχειρίου τῷ (32) Σατανᾶ ! Λαθὼν 
δὲ παρ᾽ αὐτοῦ οὗ μλ πλάστης ἣν αὐτὸς, αὐτό τε πα- 
θὼν (33) ἁπαλλάτει, ὅπερ οὐκ ἐχρηὴν (ἔργον γὰρ 
αὐτὸ ποιεῖ ἡ ἀποστασία τοῦ Πονηροῦ), καὶ εἰς ἀφθαρ- 
cízv μεταποιεῖν xal τὸ xaxóv µένειν ἀθάνατον δια- 
πράἄττεται. 

θ'. Καὶ πῶς ἂν εἴῃ τοῦ Ὑένους ἡμῶν ἐχθρὸς, ὁ 
τοσαύτην συνεισφορὰν εἲς τὴν χοινὴν ἡμῶν σωτηρίαν 
διὰ τοῦ οἰκείου (34) δηµιουργήµατος συνεισενεγχών ; 

3 Rom. 1, 1. *ibid. 2-5. 


nem mendacii convinci, ut Deus, circumcisionis 
auclor, verax cognoscatur. Quod si igitur Dei gunt 
oracula, quz? credita sunt Israeli, et incredulitas 
eorum Dei fidem non tollit, prestatque homines, 
Deo non credentes, pro mendacibus, eum vero, qui 
legem Israeli dederit, pro veracissimo habere; 
nonne hinc etiam lex vetus ad bonum Deum referri 
debebit ? Neque enim Paulus malum, qui ab initio 
mendax fuit, et in veritate non perstitit, fontem 
veritatis appellat. Imo vero satius judicat homines 
omnes mendacii ineimulari, ut et mendacii faber, 
et veritatis auctor publice renuntietur. Et si justitia 
Dei manifestata est, a lege ipsa et prophetis testi- 
monium accipiens, quomodo non lex et prophete 
ex boni Dei inspiratione profecti et veritate pleni 
existimabuntur? Sed vide amplius horrendam et 
abominandam hostium Dei impietatem. Si Deus 
per sanguinem suum mundum a servitute hostis 
redemit, sanguis vero et caro (sed horrore ex ratio- 
ciniis ct vocibus Dei hoslium correptus sua ipsis 
proferenda relinquo) quomodo beneticio ejusmodi 
creature genus nostrum ex servitute hostis retra- 
xit? Ille enim adversarius noster multa et gratia 
et gloria et honore dignus erat, siquidem ipse ma- 
teriam suggessisset, per quam a tyrannide ejus li- 
beri evaderemus. Vicissim idem et imprudentie 
probro et risui multo se exponeret, si ea ipse 
finxisset, per que potestate in corpora et animas 
nostras excideret. Quid vero aliud ex hoc errore 
consequitur? Id omnino, quod Servator neo ma 
gnam nec omnem parlem reparate salutis nostre 
de suo perfecit, sed ita, ut maximam partem hosti 
debeat. O mentes Satane obnoxias ! Mutuutus sci- 
licet ab eo id, cujus non erat ipse conditor, idem 
perpessione sua, quod certe fieri non debebat, 
redimit (nam erronei homines id mali vocant opus), 
et ad immortalitatem transfert, et ut malum per- 
petuum sit, efficit. 

IX. Et quomodo generis nostri hostis habendus 
erit, qui per suam creaturam in communem salu- 
tem nostram tam multum contulit? Quomodo in 
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(2 Τῷ. Sic rescripsi pro τοῦ, quod est in ms. 


33) Παθών. Malim legere παθόὀν, ut referatur ad corpus quod Christus assumpsit, quodque passum est. 


(34) Οἶκείου. Ms. mendose οἰχίου, 
ParRoL. Gn. CII. 
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universum malum perfecit, suscepta corporis crea- A Καὶ πῶς ὅλως ἔπραξε πονηρὸν, πλάσας τὸ σῶμα, ὁ 


tione, quod non solum servat, et postea a corru- 
ptione immune prestat, sed et per iliud animabus 
insequentibus benefacit, corpora scilicet cum illis 
conjuncta in eamdem immortalitatem transferens? 
Adeo in tenebras, chaos et occecationem rationis, 
furorem item et profundam temulentiam, abit omne 
horum hominum studium, qui solitarium imperium 
in duo scindunt, et unum Dominum, Jesum Chri- 
Batum, conditorem omnium, in duo principia divi- 
dunt, et aliud quidem intelligibilibus, aliud sensi- 
bilibus rebus preflciunt. At quomodo, per Bythum 
et Sigen, Conditoris sui cruciatus non verentur, 
qui corpus nostrum mali aiunl esse principii ? Pau- 
lus enim ex adverso diserte clamat, Corpus non 
scoriationi, que mali opus est, sed Domino, εἰ Do- 
minus corpori*. Quomodo enim creatura hostis 
omnino potest esse Domini ? Quid vero refert mo- 
: nere, illud scortationi non tradendum esse, cum 
per se malum sit, et mali principii opus, et pror- 
Bus & voluntate ac creatione Dei alienum ? Cum 
enim, quod apostata illi volunt, corpus et forma- 
tione, et natura et legibus malum sit, nunquam 
omnino Domini exsistet, neque quidquam referet, 
utrum scorlationi se dedat, an minus. Sive enim 
illi indulserit, sive minus, utrinque non desinet 
esse improbum, et mali principii opus. Perpende 
vero et hoc : Si corpus est creatura mali, quomodo 
is, qui malo strenue se opponit, et pro veritale 
dimicat, sanctum illud appellat ? Non nupla enim, 
inquit, curat que sunt Domini, ut sit sancla corpore 
el. spiritu 9. Si vero corpus sanctum est, unde est 
malum ? et unde est opus conditoris mali ? Male 
quidem actiones, que creaturam boni Dei adulte- 
rant, vindicant illud et obnoxium faciunt malo. 
Quoad vero intra leges conditoris se continet, ma- 
gis id quidem valet ad averruncandum malum, 
quam malus ad illud sibi subjiciendum. 

X. Quod itaque nec dicere nec opinari fas sit, 
duo eaque sibi invicem opposita principia dari in 
iis, quorum voluntas in se libera illecebris mali 
non subjecta est, abunde puto disputatum. Expen- 
damus vero nunc alterum apostatice doctrine ca- 
put, quod quidem in superioribus etiam non leviter 


B 


neo perfunctorie sub examen vocatum et condem- p 


natum est. Sed vel sic ex eadem Soeriptura sacra 
eidem ulterius subjiciatur. Paulus, qui seipsum 
Deo penitus conseoravit, clara voce clamat : Num 


5 I or. i, 13. * I1 Cor. vn, 34. 













) Πρὺς τὸν Ἠυθὸν xxi τὴν Σιγήν, Erant hi 
iginla εοπίσας quos fingebant Valentiniani 
1sbebant : inter eos enim primum ob- 
m, ia ut prima συζυγία ab ipsis vo- 
Profundo, Patris ; τῇ vero, 
fatris nomen ferente. Vide hanc in 
b νο. 1 015; et alios ex veteribus, 
istaCotelerius,in Nolis ad tom. 
npo. p. 707 ; πο Gui- 

nira Gelsum,p. 78 ; 

Nourry, in 4ρρα- 





μὴ µήνον σώζει, καὶ ἄφθαρτον ὕστερον ποιςῖ, ἀλλὰ 
δι) αὐτοῦ καὶ τὰς ἑπομένας joyas εὐεργετεῖ, εἲς τὴν 
ὁμοίαν ἀθανασίαν τὰ ἑνωθέντα αὐταῖς σώματα xaf- 
ιστῶν ; Οὕτως ἐστὶ σχότος xai ἆχάος xai τΌφλωσις 
λογισμῶν, xal μανία xal µέθη βαθεῖκ ἡ σπουδὴ 
τῶν si; δύο ἀρχὰς τὴν µίαν σχιζόντων ἀρχὴν, xai 
τὸν ἕνα Κύριον Ἰ[ησοῦν Χριστὸν τὸν δημιουργὸν 
ἁπάντων, εἰς δύο κατατεµνόντων ἀρχὰς ^ καὶ τὴν μὲν 
τοῖς νοητοῖς ἐφιστάντων, τὴν δὲ τοῖς ὁρωμένοις. 
᾽Αλλὰ πῶς πρὸς τὸν Βωθὸν xal τὴν Σιγἠν (35) τοῦ 
Ηλάστου αὐτῶν τὰς ὠδῖνας οὗ καταδύονται, οἱ τ 
σῶμα ἡμῶν λέγοντες εἶναι τοῦ Ποντροῦ; Τρανῶς 
γὰρ ἐκείνοις ἀπ ἐναντίας ὁ Παῦλος βοᾷ ' Τὸ μὲν 
σῶμα oj cvi, πορνείφ, T1 ἐστὶν ἔργον τοῦ ΠΠονη- 
ροῦ, ἀλλὰ τῷ Kopp, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι. 
Πῶς γὰρ τοῦ ᾿Εγθροῦ τὸ πλάσμα δύναται ὅλως τοῦ 
Κυρίου εἶναι; Τί δὲ Oei λέγειν μὴ ἀνατιθέναι τοῦτο 
τῇ πορνείφ, αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ πονηρὸν ὃν, καὶ πονη- 
pas ἀρχῆς δημιούργημα, xal παντελῶς ἀλλότριον, 
καὶ τοῦ θελήματος καὶ τῆς πλάσεως τοῦ θεοῦ; Πλά- 
σει γὰρ καὶ νόµοις τὸ σῶμα, ὡς 1, ἀποστασία βούλε- 
ται, πονγρὸν ὑπάρχον οὐκ ἂν μὲν ποιε γένοιτο τοῦ 
Κυρίου πορνείας δὲ γενέσθαι, Tj μὴ γενέσθαι οὐδὲν 
δ.οίσε:, Εἴτε γὰρ ἐξεπόρνευσεν, εἴτε (26) μὴ, οὐδὲν 
ἧττον οὐκ ἀφίσταται τοῦ πονηρὸν εἶναι, καὶ ποντρᾶς 
δημιούργημα ἀρχῆς. ᾿Επισκόπει δὲ xai dt. E! τὸ 
σῶμα πλάσμα τοῦ Ηονηροὺ, πῶς ὁ (37) τοῦ Πονηροῦ 
λαμπρῶς καταστρατηγῶν, καὶ τῆς ἀληθείας ὕπερμα- 
χῶν ἅγιον αὐτὸ καλεῖ; Ἡ ἀγαμος γὰρ, φησὶν, µε- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα f ἁγία καὶ σώματι 
καὶ πνεύµατι. El δὲ ἅγιον τὸ σῶμα, πόθεν πονηρόν ; 
καὶ πόθεν ἔργον δημιουργίας πονηρᾶςς Πράξεις μὲν 
γὰρ πονηραὶ, κιθδηλεύουσαι τὸ πλάσμα τοῦ ἀγαθοὺῦ 
θεοῦ, οἰκειοῦσιν αὐτὸ καὶ ὑποτάττουσι τῷ Ποντρῷ. 
Ἐν δὲ τοῖς νόµοις τοῦ πλάστου διατηρούµενον ἰσχὺν 
ἔχει μᾶλλον διώκειν τὸν Ποντρὸν, ἀλλ) οὖκ αὐτὸς 
ἐκεῖνο δουλαγωγεῖν. 

Il'. Αλλὰ γὰρ ὅτι μὲν οὐχ οἷόν τὲ ἐστι οὔτε λέχειν 
οὔτε φρονεῖν δύο xal ταῦτας ἀντιχειμένας ἀρχᾶς, 
oi; τὸ αὐτεξούσιον ἀδούλωτον μένει τοῖς πάθεσι τοῦ 
Ἐχθροῦ, ἀποχρώντως οἶμαι τὸν λόγον διεξελθεῖν. 
Ἐπισκεψώμεθα δὲ καὶ τὸ ἕτερον τῆς ἁἀποστασίας 
µέρος, ὃ δέδωχε μὲν καὶ αὐτὸ διὰ τῶν προειρηµένων 
οὐ μεμπτὰς οἶμαι οὐδὲ βραχείας τὰς εὐθύνας, Πλὴν 
καὶ νῦν διὰ τῆς αὐτῆς ἱερολογίας ἀπαιτείσθω καὶ 
τὰς λειποµένας. Παῦλος ὁ καθ) ἑκάστην ἑαυτὸν ἱερ- 
ουργων τῷ Oti διαπρυσίᾳ βοᾷ τῇ φωνῃ. Mi, κατὰ 
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ràlu ad Bibliolhecam maximam Pairum, tom. II, diss. 
I, p. 77 seqq. Per horum vero commemorationem 
hoc loco faciam innuit Noster, vel Paulicianos, 
contra quos disputat, hec nomina a Valentinianis 
adoptasse, vel comparari duo ipsorum principia cum 
his illorum &onibus posse, quemadmodum et in 
aliis capitibus illos imitentur. Confer Petri Siculi 
Narrationem de Mauichzis, p. 42. 

(96) Εἴτε. Ita scripsi pro Ἆτε, quod per librarii 
mendum erat in ms. 

(31) Ὁ. Sic lego pro τὀ, quod habebat ms. 
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ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; fj οὐχὶ καὶ ὁ νόμος ταῦτα À secundum. hominem hxc loquor Ἱ vel nonne polius et 


λέγει; "O (oov. ἐστί. Mi, Aoqtopótc ἀνθρώπον &coa- 
λίζομεν τὸ ῥηθὺν, f| οὐχὶ καὶ θείας ἐστὶ καὶ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον νοµοθεσίας τὸ προτεινόµενον ; Καὶ τίς 
ταῦτα τεθεώρηκεν, αὐτὸς σαφηνίζει Ἐν γὰρ τῷ 
Μωσέως νόμῳ Ὑέγραπται, qnoi, Οὐ φ.µώσεις βοῦν 
ἁλοῶντα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπιφέρι' Μὴ τῶν 
βοῶν µέλει τῷ θεῷ ; Τίνων δὲ μᾶλλον µέλει, δειχνὺς 
ἐπάχει. A? ἡμᾶς γὰρ πάντως λέχει, καὶ δι ἁμᾶς 
ἐχράφη. "Ὥστε χοινὸν τὸ δόγµα τὸ ἐν τῇ Παλαιᾷ 
διαθαῖνον xai πολιτευόµενον xal ἐν τῇ χάριτι. Εἶτα 
th» φύσικὴν ὁμοιότητα πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ 
xai τὸ ἀπαράλλακτον ὑποδηλῶν ἐκ τῆς τῶν νοµοθε- 
τηθέντων ὁμοιότητος, ὝὭσπερ, φησὶ, προσετάγη 
τοὺς τῷ θυσίαστηρίἰῳ Ἠπροσεδρεύοντας τῷ «ϐυ- 
σιχατηρίῳ συμµερίζεσςαι' οὕτω καὶ ὁ Κύριος 
προσξταξιν τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον καταγγέλλοντας 
&« τοῦ Εὐαγγελίου ζῆν, τοσοῦτον ἐπάρας τὸν vó- 
μον, ἅτε δὴ τοῦ Πατρὸς ὄντα, ὡς xal τὸν Υἱὸν κατὰ 
µίµησιν ἠἐχείνου τὰ προστάγµατα προάγει. Τὴν 
συνάφειαν δὲ πάλιν xal συγγένειαν τοῦ νόµου καὶ 
τῆς Ὑχάριτος ἐπὶ πλέον τρανολογῶν, Οὐ θέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν, φησὶν, ἀδελφοὶ, ὅτι ol πατέρες ἡμῶν 
πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην σαν, καὶ παντες διὰ 
τῆς θαλάσσης διῆλθον, xol πάντες εἷς τὸν Μωύ- 
σῆν ἐθαπτίσθησαν, ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ iv τῇ θα- 
Àissp, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν 
ἔφαγον, xal πάντες τὸ αὐτὸ πόµα πνευματικὸν 
ἔπιον. Δός µοι λοιπὸν ἐνταῦθα τὸ οὐκ ἐλεύθερον τῆς 
βαχχείας τοῦ ᾿Εχθροῦ. Ἔπινον γὰρ, φησὶν, ix 
πνευματικῆς ἀχολουθούσης πέτρα. Ἡ δὲ πέτρα 
ἦν 6 Χριστός, ᾿Αχούεις, ὅπως ὁ Χριστὸς τὸν πα» 
τριχὸν ἐπότιζε λαὸν, καὶ πῶς ὁ Πατὴρ ᾠδήγει τὸν 
Ἰσραὴλ) εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ λατρείαν xal ἐπιστροφήν ; 
At τίνων, T] δζλον ὅτι διὰ Μωσέως xal τῶν προφη- 
τῶν; Ποῦ οὖν ἐνταῦθα ὁ Πονηρός ; ποῦ τῆς πονηρᾶς 
ἀρχῆς τὸ ἔργον ; ποῦ οἱ νόµο. τῆς ἀντικειμένης µοί- 
pas; τοῦ Μωσαϊκοῦ λαοῦ, καὶ πνευματικῷ βρώματι 
τρεροµένων xal πνευματικοῦ πόματως πινόντων ἐκ 
ες συνούσης τε xai ἑπομένης πέτρας, ἥτις ἦν ὁ 
Χριστός; Εἶτα πᾶλιν ὁ νομομαθὴς οὗτος ἀνὴρ καὶ 
τὰ κέρδη πάντα, ol; ἔσεμνύνετο πρότερον, σκύύαλα 
ἠγούμενος διὰ τὸν Χριστὸν, Δηδὲ ἐκπειράζωμεν 
τν Χριστὸν, φησὶ, καθὼς xal τινες αὐτῶν ἔπεί- 


lex ista profert ^ * Quod idem est ac si diceret: 
Num ratiociniis hominum dieta confirmamus, neo 
polius propositum argumentum divine et plusquam 
humane legis est ? Quis vero illa constituerit, ipse 
exponit, In Mosis enim lege, inquiens, scriptum 
est : Non obturabis os bovi triluranti 5. Πδο vero 
afferens subjungit : Num boves curz sunt Deo? 
Quorum vero potiorem curam agat, ostensurus 
addit : Propter nos omnino id dicit, εἰ propter nos 
scriptum est. Itaque communis doctrina est, que οἱ 
iu Vetere valuit, et in Novo obtinuit Testamento. 
Postea, naturalein, que inter Patrem et Filium est, 
similitudinem et immutabilitatem ex similitudine 
legum utrinque latarum subindicans. Sicut, inquit. 


B pra ceptum est, ut, qui altari serviunt, allaris eliam 


fianl. participes ; ita εἰ Dominus przcepit, ut, qui 
Evangelium pradicant, ex Evangelio vivant ?*; le- 
gem, tanquam 8 Patre profectam, adeo extollens, 
ut Filium ad exemplum ejus precepta sua statuisse 
innuat. Idem vero connexionem et cognationem 
legis et gratie adhuc magis expositurus : Nolo vos, 
inquit, tgnorare, fralres, quod patres noslri omnes 
$ub nube erant, et omnes per mare transierunt, et 
omnes in. Mosen baplixali sunt, in nube et mari, et 
omnes eumdem cibum spirilualem ederunt, et omnes 
eumdem potum  spirilualem biberunt !?. Ostende 
mihi hie momentum vel unicum quod non im- 
mune sit a furente hostis potestate : Biberunt enim, 
inquit, ex spirituali, que sequebalur, petra: petra 
autem erat Christus 11. Audisne quomodo Pater Israel 
duxerit ad cultum Filii sui et conversionem ? Per 
quos autein alios nisi per Mosen et prophetas? Ubi 
igitur hic est malus, ubi muli principii opus? 
ubi leges opposite partis ? cum populus Mosaicus 
el spirituali cibo nutritus sit, et spiritualem potum 
biberit ex comitante et insequente petra, qua erat 
Christus? Deinde rursus idem vir legem doctus, 
atque omnia illa, quibus olim efferebatur;pro reje- 
ctitiis declarans propter Christum, Ne lentemus, 
inquit, Christum, sicul nonnulli eorum Lentarunt 13, 
Quinam illi? nonne Israelite ? Que vero eorum 
erant premia? Ex serpentibus peribant. Itaque 
illi; qui Deum in lege presentem tentabant, per 


βασαν. Τίνες, fj OrÀov ὅτι ὁ Ἰσραηλιτικὸς Ano; ; Kai ῃ Patrem etiam Filium ejus Dominum nostrum ten- 


τίνα τὰ ἐπίχειρά; Ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. "Doce 
ἐκπειράζοντες τὸν iv τῷ νόµῳ θεὸν, διὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐπείραζον xal τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰῃ- 
σοῦν Χριστόν, ᾿Ἐπείραζε piv yàp ὁ Ἱσραηλίτης 
λαὸς τὸν νοµοθίτην αὐτοῦ, ἄτμητον δὲ τὴν βασιλείαν 
καὶ ἄῤῥηκτον τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Ἰἱοῦ ὁ μύστης 
καὶ μυσταγωγὸς τῶν ἀποῤῥήτων, εἰδὼς iv τῷ πει" 
ῥάζεσθαι τὸν τοῦ ἀγαθοῦ Παιδὸς Πατέρα θεὸν, xz; 
τὸν Χριστὸν πειράζεσθαι διατείνεται. Ὡς Ev πο. 
ῥίσματος δὲ µδίρᾳ ἐπισκόπει, ὅτι καὶ πληγὴν εὐθὺς 
ἀφῆχεν ὁ Χριστὸς κατὰ τῶν ἐκπειρασάντων αὐτὸν 
τὸν διὰ τῶν ὄφεων ὄλεθρον. Καὶ ταύτην ἐπάγων οὐκ 


11005. Σ, 8. *'ibid.9. "ibid. 19. 


19 [ Cor. x, 5. 


tarunt. Tentavit enim populus Israeliticus legisla- 
torem suum; et Paulus, gnarus ipse et doctor 
mysteriorum, imperium Patris et Filii indivisibile 
et inviolabile esse persuasus, contendit, eo ipso, 
quo boni Filii Pater Deus tentatus sit, etiam Chri- 
stum esse tentatum. Consectarii vero instar et hoo 
cape, quod Christus statim plage loco illis, qui se 
tentaverant, immiserit perniciem ex serpentibus. 


απο vero illis irrogans amorem in 'homlnes non 


dimisit. Alibi (idem Apostolus) testatur, prophetas 
ex mandato eterni Dei locutos esse, et ex vero 
prenuntiasse mysterium ante secula constitutum, 


:! ibid. 6. !* ibid, 9, 
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quod principatus et potestates mundi, ipsumque A ἀφῄρηται τὸ φιλάνθρωπον. ᾽Αλλαχοῦ δὲ πάλιν xac! 


adeo mundi Dominum latuerit. Quomodo itaque 
propheta aut lex a malo inspirati esse possunt, 
quandoquidem illi prenuntiarunt mysterium,quod 
artificibus omnis impietatis fuit absconditum ? Rur- 
sus aliis in locis eumdem Deum, non vero alium 
atque alium, olim per prophetas, tandem vero per 
Filium testatur locutum : Mullifariam enim, ait, et 
multis modis olim Deus patribus nostris per prophe- 
tas locutus, ultimis diebus his per Filium locutus est 
nobis 13. Idem, inquam, non alius atque alius. Qui 
igitur Novum Testamentum por Filium mundo lar- 
gitus est, idem, juxta Paulum, qui, si quis alius, 
divina callebat, et Vetus per prophetas sanxit.Quo- 
modo itaque errantium factio alium quidem illius, 
alium vero Novi, legislatorem et Deum flngit? Si 
vero etiam ab initio terram fundavit Deus, sicut 
idem mysteriorum gnarus et doctor scriptionem 
hanc sacram obsignat, et cceli opera manuum ejus 
sunt (nam Davidis, qui Dei pater est, canticum 
adhibens suisque cogitatis attexens illud a Deo in- 
spiratum esse innuit); quomodo defectorum colluvies 
falso quidem, sed tamen externa specie, hec 
predicantem doctorem suum appellare non vere- 
tur ? Namque ab eo vocari se volunt, qui et eo ipso 
8 lege ejus recedunt. Num enim Paulus crucifixus 
est pro nobis, aut num in Pauli nomen baptizati 
sumus ? Aut, (num dicere licet ?) Ego quidem sum 
Pauli, ego Apollo, ego vero Cephe ; divisusne est 
Christus 1? At enimvero homines, qui etiam tum, 
ubi speciose loquuntur, sermones 8uos, ad gravita- 
tem compositos, actionibus deturpant, ad nomen 
confugiunt, ut dedecus evitent, in quod eos conjicit 
vel solum illius nomen, quem erroris habent aucto- 
rem. At quomodo non confunduntur homines, qui, 
Paulo voce Davidica coli et terre Conditorem ve- 
rum et bonum Deum esse predicante, alium qui- 
dem coli, alium terre conditorem esse tradunt, 
neque audiunt hec clamantem : Decuit eum, id est, 
Patrem, propter quem omnia, 6ἱ per quem omnia, 
atque hoc ipso non quidem quorumdam, aliquorum 
vero non item, sed omnium simul Conditorem re- 
nuntiantem ? Unde vero apparet, quod de Patre hoc 
loquatur ? Certe verborum series exhibet eum, 
qui filios multos in gloriam duxerit ducem salutis 
eorum, per passiones consummasse !*. Quis enim pra- 
iler verum Deum et Patrem Domini nostri Jesu 
Christi, vel multos filios introduxit, vel ducem eorum 
per passiones perfecit? Idem vero vir divinue et 
sanctus, cum Dominum nostrum Jesum Christum 
nosset habere potestatem et imperium a Patre indi- 
visum, alibi de eo ait : Quod ez ipso, el per ipsum, 


13 Hebr. 1, 1. !** I Cor. 1, 12, 13. 
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15 Hebr. r1, 10. 


ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ, xal εἰπεῖν τοὺς προφή- 
τας διαμαρτύρεται, καὶ ἀψευδῶς προχηρύξαι τὸ πρὸ 
αἰώνων μυστήρίον, 9 τὰς ἐξουσίας τοῦ κόσμου xal 
αὐτὸν διἐλαθε τὸν Κοσµοκράτορα. Καὶ πῶς ἂν εἴτησαν 
oi προφῆται Ἡ ὁ νόμος ἐπιπνοίας πονηβᾶς, ὁπόταν 
οὗτοι μὲν προεκήρυττον τὸ µυστήριον, τῆς δὲ πονη- 
plac πάσης τὴν μηχανουργίαν διἐλάνθανες Πάλιν δὲ 
χαὶ ἐν ἄλλο"ς αὐτὸν θεὸν καὶ οὐκ ἄλλον καὶ ἄλλον, 
πάλαι μὲν ἐν τοῖς προφήταις διαμαρτύρεται λαλῆσαι, 
ὕστερον δὲ ἐν τῷ Yi. Πολυμερῶς γὰρ, φησὶ, xai 
πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας τοῖς πατρᾶά- 
σιν ἐν τοῖς προφήταις, ἔπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν 
τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Ylp* ὁ αὐτὸς, ἆλλ᾽ οὖκ 
ἄλλος καὶ ἄλλος. Ὁ οὖν τὴν Καινὴν Διαθήκτν ἐν τῷ 
Yup χαρισάµενος τῷ κόσμῳ, ὁ αὐτὸς κατὰ τὸν τὰ 
θεῖα, εἴπερ τις ἄλλος, σοφὸν, xai ἐν τοῖς προφήταις 
διέθετο τὴν Παλαιάν. Καὶ πῶς Ἡ πλάνη ἄλλον piv 
ἑχείνης, ἕτερον δὲ τῆς Καινῆς, ἀναπλάττει νοµοθέτην 
καὶ θεόν ; EL δὲ καὶ κατ ἀρχὰς μὲν τὴν γῆν ὁ Κύ- 
p:oc ἐθεμελίωσεν, ὡς ὁ αὐτὸς µύστης τῶν ἀποῤῥήτων 
xai μυσταγωγὸς ταύτην τὴν Ἱερὰν ἐπισφραγίζεται 
Γραφὴν, xai ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ εἶσιν ol οὖρα- 
vol (καὶ γὰρ τὴν τοῦ θεοπάτορος (38) µελφδίαν λα- 
θὼν, xai τοῖς οἰκείοις ἐνυφαίνων νοήµασι τὸ θεόπνευ- 
στον ἐχείνης βεθαιοῖ, πῶς οὐκ αἰσχύνονται τῆς 
ἀποστασίας τὸ σύνταγμα, καἰτοι ψευδῶς μὲν, ὃδι- 
δάσκαλον δὲ ὅμως, τὸν ταῦτα κηβύσσοντα ὑποχρι- 
νόµενοι καλεῖν; Καὶ γὰρ ἐπιγράφονται τοῦτον (39), 
πράττοντες μὲν xal τοῦτο παρὰ τὸν νόµον αὐτοῦ. Mi, 
γὰρ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν, 3j εἰς τὸ ὄνομα 
Παύλου ἐθαπτίσθημεν; καὶ, ᾿Εγὼ μέν εἶμι Παύλου, 
ἐγὼ δὲ Κηφᾶ µεμµέριστι ὁ Χριστός; Πλὴν ἀλλὰ 
καὶ ἐν ᾧ σεμνολογοῦνται διὰ τῆς παραθάσεως᾽ αὐτῶν 
ὑθρίζοντες τὸ σεµνολόγηµα, καταφεύγουσι πρὸς τὴν 
χλῆσιν, ἵνα φύγωσι τὴν αἰσχύνην, sic ἂν αὐτοὺς ἐμ. 
θάλλει, καὶ µόνον ῥηθεὶς ὁ τῆς ἀποστασίας διδάσκα- 
λος, ᾽Αλλὰ γὰρ πῶς οὐ καταδύονται ; τοῦ μὲν Παύλου 
διὰ τῆς Δανυϊθικῆς φωνῆς, οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητὴν 
τὸν ἀληθινὸν xal ἀγαθὸν θεὸν ἐχδιδάσκοντος, αὐτοὶ 
λέγοντες ἄλλον μὲν εἶναι τὸν οὐρανοῦ ποιητὴν, δη- 
μιουργὸν δὲ τῆς γῆς ἕτερον, οὐδὲ τοῦτο δὲ ἀναθοῶντος 
ἤχουσαν, ὅτι Ἔπρεπεν αὐτῷ, τουτέστι τῷ Πατρὶ, 
δι) ὃν τὰ πάντα, xal δι’ οὗ τὰ πάντα, ὅπως οὐ τι- 
νῶν μὲν, τινῶν OE οὗ, ἀλλὰ πάντων ὁμοίως Δημιουρ- 
γὸν καταγγἑέλλη. Kai πόθεν δῆλον, ὅτι περὶ τοῦ Πα- 


τρὸς τοῦτό φησιν; Ἡ τῶν µῥημάτων συνέχεια 
παριστᾷ, πολλοὺς υἱοὺς εἷς δόξαν ἀγαγόντα τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς σωττρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων 


τελειῶσαι. Τίς γὰρ παρὰ τὸν ἀληθινὸν θΘεὸν καὶ 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, fj πολλοὺς 
εἰσήγαγεν υἱοὺς, 7j τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν ἐτελείωσε διὰ 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(38) θεοπάτορος. Ita appellatur David respectu 
Christi,qui ex semine ejus, ut homo, natus est. Eo- 
dem nomine isvenitDionysio Areopagile epist. VIII, 
et aliis. Similiter Maria θεομήτωρ audit Gregorio 
Nysseno in Orat. de occursu Domini. 


(39) ᾿Ἐπιγράφονται τοῦτον. Hinc forte non preter 
rem colligas, Paulicianos nomen suum a Paulo 
apostolo repetiisse, qui vere, ut supra traditum est, 
& Paulo longe recentiore ita appellabantur. 
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παθηµάτων ; 'O αὐτὸς δὲ µετάρσιος xal Ἱερὸς dv- A et in ipso omnia suni: ei sit. gloria in mlernum. 


θρωπος καὶ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀθιαί - 
pexov εἰδὼς ἔχοντα τὸ κράτος xal τὴν βασιλείαν 
πρὸς τὸν Πατέρα, iv ἑτέροις περὶ αὐτοῦ λέγει, “Οτι 
ἐξ αὐτοῦ xal Oi αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα € 
αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. Τὰ πάντα, 
φισὶν, οὐχὶ τὰ νοητὰ µόνον, ὡς οἱ µεµηνότες, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ἁόρατα πάντα τῆς δημιουργικῆς αὐτοῦ πχλά- 
µης ἔργον εἰσί. Καὶ ἡ τούτων πάντων βασιλεία, καὶ 
4 ἐξουσία xai τὸ κράτος «ai Ἡ πρόνοια τοῦ Πατρὸς 
ἐστι καὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Σὺ δὲ 
uot τὴν θεωρίαν παράπεµπε xai ἐφ᾽ ἑτέρας ἀποστο: 
λικὰς φωνὰς, ai τοὺς πεπ.στευχότας ἀδελφοὺς τε 
ὀνομάζουσιν, ἁγίους καὶ μετόχους τῆς οὐρανίου κλή- 
στως, ὅπως παρατιθέασι Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν 
ἡμῶν θεὸν τῷ θεράποντἰ σου (40) τῷ Μωσεῖ ' πιστὸν 
μὲν Υὰρ ἑκάτερον εἰσάγουσιν τῷ θεῷ καὶ Πατρί. 
Αέγει γὰρ ὁ Παῦλος αὐτοῖς ῥήμασι ' Κατανοήσατε 
ἀπόστολον — xal ἀρχιερχ τῆς ὁμολογίας 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτὸν, ὀηλονότι ἀρχιερέα (Al). Εἶτα πῶς Tv 
πιστὸς. ἐπεξτγρύμενος, διὰ τοῦ Μωσέως δεικνύει, 
ὡς καὶ Μωσῆς, qroiv, ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Τί- 
voc οἵχῳ» fj δηλονότι τοῦ ποιήῄσαντος ἀρχιερέα τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν; Εἶτα xai τὴν ἀσύγ- 
χριτον διαφορὰν τοῦ Δεσπότόυ πρὸς τὸν ὀοῦλον δι- 
δάσχων, τὸν μὲν θεράποντα χαλεῖ καὶ πιστὸν ἐν ὅλῳ 
τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ, τὸν δὲ κατασκευάσαι (42) τὸν 
οἶκον. Διότι ὁ πάντα κατασχευάζων θεὸς, ἐχεῖνος καὶ 
τὴν κατασκευὴν διετάζατο τοῦ ἐπιγείου αὐτοῦ οἴκου * 
Ὅ γὰρ τὰ πάντα, Φφησὶ, Χατασχευάσας θεὸς, οὗ 
γνήσιος ὢν Yióg ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς, διὰ τοῦτο καὶ 
Κύριος τοῦ οἴκου, ἀλλ’ οὐχὶ θεράπων, ὥσπερ ὁ Μω- 
σῆς. Μετ ὀλίγον δὲ, Τὸ χαύχημα τῆς ἐλπίδος καὶ 
τὸν παῤῥησίαν μέχρι (49) τέλους, ἐὰν βεθαίαν οἱ 
πεπιστευκότες κα:άσχωµεν, οἶκον ἡμᾶς εὔαγγε- 
λιζόμενος χρηματίσαι (44) τοῦ θεοῦ, τὰς Δανϊθικὰς 
ςωνὰς εἰς πίστιν τῶν εἱἰρημένων προθάλλεται, ἐν 
oi; πρῶτον μὲν τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον λαλῆσαι fog óc 
εὐτοῦ, ἔπειτα δὲ τὴν ἴσην ἀπαιτεῖσθαι δίκην τούς τε 
νῦν ἀνήκοον ὑπέχοντας ταῖς Δεσποτικαῖς ἐντολαϊῖς τὸ 
οὓς, καὶ τοὺς ἐν τῷ παβαπιχρασμῷ παλαι στληρύ- 
ναντας τὴν καρδίαν αὐτῶν. "Qv δὲ ἡ τιμωρία lon, 
οὐδὲ τὸ ἁμάρτημα διαφἑρει ' ὦν δὲ παραπλήσιον τὸ 


* 
ον 


Amen !?. Omnia, inquit, non intelligibilia tantum, 
ut illi insaniunt, sed et visibilia et invisibilia, omnia 
a manu ejus creante profecta sunt. Atqueimperium 
in hec omnia, et potestas, et vis, et cura provida 
Patris sunt, et Filii, et Spiritus sanoti. Tu vero ani- 
mum etiam ad alia Apostoli dicta converte, quibus 
credentes fratres appellat, ei sanctos et participes 
vocationis coelestis, que et ipsa Christum verum 
Deum nostrum Mosi, Dei servo, ad latus collocant ; 
fidelem enim reprasontant utrumque Deo et Patri. 
Paulus enim iisdem verbis dicit : Cousiderate apo- 
slolum εἰ sacerilutem. principem confessionis nostra, 
Jesum Christum, qui fidelis fuil ei qui ipsum consti- 
tuit 31, &cilicet sacerdotem. Postea idem, quomodo 


B fidelis fuerit, explieaturus per Mosen id facit : Sic- 


ut, inquiens, Moses in (ota domo ejus. Cujus vero 
domo, nisi ejus, qui Dominum nostrum Jesum 
Christum sacerdotem principem constituit? Deinde 
idem incomparabilem, que intercedat, differentiam 
ostensurus, alterum quidem servum et filium in 
tota domo Dei vocat, alterum vero ait domum illam 
Btruxisse. [Itaque Deus omnia perficiens,structuram 
quoque terrestris domus sua precepit. Omnia enim, 
inquit, efficiens Deus est, cujus genuinus Filius cum 
Jesus Christus sit, idem vel ideo Dominus domus 
esl, non vero servus, ut Moses. Post pauca vero : 
Siquidem credentes presidium spei et fiduciam us- 
que ad finem firmam conservaverimus !*. Pollicetur 
nos doinu:n Dei vocatum iri, et in fidem dictorum 
Davidis affert verba, in quibus primum quidem 
Spiritum sanctum per illum loqui ait, deinde vero 
confirmat, eamdem ab illis exigi ponam, qui et 
nunc preceptis Domini immorigeras aures pre- 
beant, et qui olim tempore exacerbationis cor 
suum obfirmarint. Quorum vero posna est eadem, 
eorum nec delicta differunt ; quorum vero simile 
est peccatum, eorum utraque pars in eumdem 
Deum peccasse convincitur. Át strenuus ille et 
fervidus veritatis amator ne in his quidem acquie- 
scit, ut gratie legem jungat, atque hec communia 
Patris et Filii esge ostendat, sed monet, exacerban- 
les olim Mosen, et per eum Deum ipsum, non 
alium tentasse, quam illum quem Spiritus sanctus 


ἁμάρτημα, τούτων ἑκατέρα μερὶς εἷς τὸν αὐτὸν Θεὸν D ànnuntiet : In die onim, inquit, tentationis, in deser- 


16 Rom. xi, 90. ΙΤ Hebr. 111, 2. !5 Hebr. rir, 6. 


VARL/E LECTIONES ET NOTE. 


(40) Ita ma.; sed forte legendum est θεοῦ, quod ex 
compendio scriptionis in mss. usitato θυ facile nasci 
potuit. Neque enim τὸ σοῦ locum habere hic per 
sermonis seriem potest. 

(41) Δηλονότι ἀρχιερέα. Recte ita elu/it Pho- 
Uus calumnias omnes qua nasci alioquin poterani, 
Si τὸ ποιεῖν αὐτὸν ad Christum ipsum re'errctur. 
Scilicet verbum ποιεῖν hic idem est, quod consti- 
tuere, inaugurare. Hoc sensu Joannis xix, 12, di- 
citur ποιεῖν ἑαυτὸν βασιλέα, et de Christo Marcus 
ait c. 111, 14, quod ἐποίησε δώδεχα, id est, elegit seu 
constituud im. Lege que ad hunc posteriorem 
Jocum adnotavit cl. Jac. Elsnerus, in Notis suis in 
X. T.; ac confer preterea Erasmi Schmidii exqui- 


sitas Animadversiones ad N. T. super Hebr. um, 2’ 

(42) Κατασχευάσαι. Ita lego pro κατεσκευάσθαι, 
quod erat in ms. 

(43) Τέλους. Ita restiluo ex ipso loco Paulino : 
m. enim mendose exhibebat τοῦτον. 

(44) Χρηματίσαι. Eadem notione verbum hoo 
usurpatur in Actibus apostol.x1, 26, ubi Joan.Grego- 
rius, vir doctissimus, in notis ad quedam Scripture 
loca, p. 102, observat, ejusmodi nominis impositio- 
nem proprie indicari, qua solemniter flat. Confer et 
Lamberti Bos Observationes ad Novum  Testam., 
p. 107, qui facta imprimis, quibus nomen paretur, 
innui contendit. 
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tamentum calumniantur. Quod si enim illud a Malo A ἐνυθριζόντων τοῦ φρονήµατος τὸ ἀντίθεον (19). E? 


est, quomodo illius codicem is, qui ad destruendum 
Malum venit, recipere sustinuit, et multis audien- 
tibus legere ea que de se prenuntiata erant, neque 
legere solum, sed et testari, ac dicere : Hac nunc 
impleta sunt in auribus vestris  ; ac preterea an- 
num illum, qui est periodus temporum, sicut 
tempus est mensura motus sensibilis, ut. acceptum 
Deo predicare ??. Quomodo vero etiam in parabola 
de Lazaro et divite optimus et hominum amantis- 
Bimus Dominus noster Mosen et prophetas salutaris 
conversionis et poenitentie magistros appellat ? 
Habent enim, inquiens, Mosen et prophelas : audiant 
illos *, Nunquid enim is qui in communem homi- 
num salutem nostram naturam suscepit, doctrine 


γὰρ ἐστιν αὕτη τοῦ Πονηροῦ, πῶς ἠνέσχετο λαθεῖν 
τὸ β:θλίον ταύτὲς, ὁ τὸν Πονηρὸν καθελεῖν παρχγε- 
γονώς; καὶ εἰς πολλῶν ἀναγνῶναι ἀκοὰς, OV ὤν προ- 
εκηρὂττετο τά περὶ ἑαυτοῦ, καὶ οὐκ ἀναγνῶναι µό.- 
vov, ἀλλὰ καὶ διαµαρτύρασθαι, ὅτι Ταῦτα νῦν τε- 
πλήρωται ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν' xal τὸν ἐνιαυτὸν, 
ὃς ἐστι περίοδος χρόνων (13), ὁ δὲ χρόνες µέτρον 
κινήσεως ἀϊσθητης, τοῦτον ἀνακτρύξαι δεκτὸν 
Κυρίφ; lig δὲ πάλιν ἐν τῇ τοῦ Λαζάρου xai τοῦ 
πλουσίου παραθολῇ ὁ φ.λάνθρωπος xxi ἀγαθὸς ἡμῶν 
Δεσπότης Μωσέα καὶ τοὺς προφήτας τῆς σωτηρίου 
ἐπιστροφῆς καὶ µεταµελείας δ'δασκάλους ἀποκαλεῖ ; 
Ἔχουσι γὰρ, φησὶ, Μωσέα xai τοὺς προφήτας' 
ἀχουσάτωσαν αὐτῶν. "Αρα γὰρ ὁ Emi κοιῇτ τοῦ 


gue initiatos, el ab errore liberatos, ad servos et B γένους (13) σωτηρίᾳ τὴν ἡμῶν φύσιν ἀναλαδὼν τοὺς 


ministros hostis amandarit, ut salutia fiant compo- 
tee? Quis creatura Dei exsistens, vereet serio hunc 
tante insanie gradum admittat ? Porro si veteris 
instrumenti auctor Malus est, quomodo ver'tatis 
fons precipit : Serutamini Scripturas, quia in 
illis invenielis vilam s&ternam *? ? Ubi enim est vita 
eterna, in quibus aculeus peccati dominatur ? Ubi 
vita eterna, in quibus homicida leges fert, οἱ 
precipit ? Talia scilicet lingua Deo inimica proferre 
audet. Si preterea vetus testamentum a Malo 
est, quomodo Veritas ipsa ait : Si crederetis Mosi, 
crederetis et mihi : de me enim is scripsit 8, Non 
gane ait : Si in nonnullis crederetis Mosi, sed sim- 
pliciter ipsum ut fide dignum renuntiat. Quomodo 


vero iterum adversus eos, qui circa dissolutionem C 


conjugii suspensos se gerebant, atque in patroci- 
nium perturbationis sue ad Mosen provocabant, 
Buscepta slrenue Legislatoris causa ait : Moses ob 
duritiem cordis vestri permisit vobis dimittere uxores. 
Ab initio vero non erat ita δὲ, Unde autem id pro- 
bat? Qui enim fecit eos, inquit, marem et feminam 
fecit 9. Itaque ea, que Servator in Evangeliis de 
conjugio sanxit, ab illo proficisci ait qui creaturis 
suis et operibus leges flxerit, et Mosen testatur non 
contempsisse leges in creatione latas, sed ex cer- 
tis cireumstantiis de postulatis ejus aliquid rerni- 
sisse. Legi enim creationis ab initio facte mea, in- 
quit, lex concordat, solutio vero conjugii a dispen- 
satione et dispositione Mosis pendet. Ob duritiem 


T Luc. 1v, 21.  "* ibid. 19. — ?* Luc. χτι, 29. 
8) ibid. 9. 


μυσταγωγουµένους παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς πλάνης 
ἀπαλλαττομένους, εἷς τοὺς θεράποντας καὶ ὑπτρέ- 
τας ἀνέπεμπε τοῦ Ἐχθροῦ, xai τότε σωτηρίας τυχεῖν ; 
Καὶ τίς ἂν ἀνάσχοιτο πλάσμα θεοῦ ὑπάρχων ἀλτθῶς 
τῆς τοσαύτης ἀπονοίας τὴν ὑπερθολήν ; Ηάλιν δὲ, el 
τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης νομοθέτης ὁ Ηονηρὸς, πῶς 
λέγει τῆς ἀγαθότητος ἡ πηγή’ Ἐρευνᾶτε (15) τὰς 
Γραφὰς, ὅτι ἓν αὐταῖς εὐρήσεε ζωὴν αἰώνιονς 
loo γὰρ ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἐν οἴς τὸ χέντρον τῆς ἅμαρ- 
τίας πολιτεύεται; ποῦ ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἐν οἷς ὁ ἂν- 
θρωποκτόνος νομοθετεῖ, xal παραχελεύεται; τοῦτο 
γὰρ ἡ θεοµάχος γλῶσσα θρασύνεται. Χωρις δὲ τῶν 
εἰρημένων, et ἡ Παλαιὰ τοῦ Πονηροῦ: πῶς Αλήθεια 
λέγει El. ἔπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετὲ ἂν ἐμοί" 
περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν;, Οὐκ εἶπεν, El ἓν 
τισιν ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτοῦ τὸ ἀξιό- 
πιστον ἀνεχήρυξε. lhüg δὲ πάλιν πρὸς τοὺς Χεχηνό- 
τας περὶ τὴν διάλυσιν τῶν γάμων καὶ τὸν λέωσῆν 
elc συνηγορίαν τοῦ πάθους προθαλλοµένους λαμπρῶς 
ὑπερμαχῶν τοῦ νοµοθέτου φησὶν, ὅτι Μωσῆς πρὸς 
τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀἄπο- 
λῦσαι τὰς Ὑγυναῖκας,. "Am! ἀρχῆς δὲ οὐ τγέγονεν 
οὕτως, Καὶ πὀθεν τὴν ἀπόδειξιν προάγει; Ὁ γὰρ 
ποιήσας αὐτοὺς, φησὶν, ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν 
αὐτούς' ὥστε ἅπερ ἐνομοθέτει ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις περὶ τῆς συζυγίας, Ex τοῦ θεµένου iv 
τοῖς αὐτοῦ πλάσµασι xal ποιήµασ! τοὺς φύσει νόµους 
προελθεῖν ἐδήλου xal τὸν Μωσῆν οὐ χαταφρονητὴν 
τῶν διὰ τῆς πλάσεως δεδοµένων νόμων, ἀλλ᾽ ἐκ πε- 


50 Joan. v. 39. δι ibid. 46. 83 Matth. xix, 8. 


VARLE LECTIONES ET NOT. 
(12) Ex limine hoc sermonis patere videtur eum ἢ δραµόντος. 


|o concione habitum fuisse ad audientes, quos sci- 
ἰοθί hic ad attentionem iis verbis excitat, que ad 
legentes non sque bene accommodari possunt. Hu- 
jus rei vestigia et infra occurrent, quemadmodum 
et in fine hujus libelli diserte mentio fit τῆς ὁμιλίας. 
Et parum abest, quin idem de superiori libello asse: 
ram, cujus extrema verba, qua etiam continuatio- 
nem bujus commentationis sperare jubent,concionis 
sacre habitum satis luculente sistunt. 

(13) Περίοδος χρόνων. Plenius et disertius an- 
num definit Pollux, |. riv : ᾿Ἐνιαυτὸς, ἔτος, δωδε- 
χάµηνος Χρόνος ἡλίου περίοδος περιελθόντος ἐξ 
ὡρῶν εἷς ὧοας τοῦ θεοῦ, κύχκλον τοῦ ἀστέρος περι- 


(44) Γένος, hominum. Ita vertendum esse supra 

probavi in notis ad lib. 1 Photii, p. 139 (supra col. 
3, not. 86). 

(15) Epsuvaxe, Imperandi itaque notione accepit 
verbum hoc Photius, quemadmodum οἱ veterum 
Ecclesie Grece doctorum plerique omnes, quorum 
loca cumulate attulit Jo. Caspar Suicerus in The- 
sauro ecclesiastico, tom. I, p, 1210.Ex recentioribus 
Erasmus Schmidius in Animadversionibus ad. N. T. 
super hunc locum indicandi notionem preferendam 
studiose contendit, paucoB naotus approbatores. 
Vide que olim in hano rem scripsi ad Casaubo- 
niana, p. 297. Sed de hoc loco alias. 
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'Axpov διὰ Μωσέως χρίσας, καὶ οὐδέτερος ἑαυτὸν À ter eorum sacerdotis summi honore se mactavit : 


ἐδόξασεν ἀρχιερία, ἀλλ᾽ 6 καλέσας αὐτοὺς * πῶς οὐχὶ 
καὶ -ὰ τῖς Νέας xal τὰ τῆς Παλαιᾶς τοῦ αὐτοῦ εἶσιν 
᾿Αγαβοῦ καὶ ἔργα xai νόμοι; "Apa δὲ dj ἀποστασία 
ἐπὶ πλέον ἀναισχυντοῦσα καὶ τὴν ἀλήθειαν τὸν Ἆρι- 
στὸν ψευδολογίας Ὑβράφὀιτο γραφήν; 'O μὲν vàp 
λέγει. Ἐλεύσεται ὁ τοῦ xócpoo ἄρχων, καὶ ἐν 
ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. Ἡ δὲ λέγουσα τὸ σῶμα, ὃ 
ἐφόρει, πλάσμα εἶναι τοῦ Πονηροῦ, τῆς ᾽Αληθείας 
τὸ ψεῦδος καταχέει πικρῶς, Καὶ 6 μὲν ὡς Δεσπό- 
της πάντων καὶ Κύριος καὶ δημιουργὸς, ὅτε πρὸς 
ἐκούσιον xai σωτήριον τοῦ χόσµου πάθος παρεγέ- 
νετο, Κύριον ἑαυτὸν xai τῆς ὄνου xai τοῦ πόλου 
ἀπέφηνε πρὸς τοὺς µαθητάς, Καὶ γὰρ δηµιουργή- 
µατα xal τῆς ἑαυτοῦ κυριότητος xai δεσποτείας, 


Bed is qui eos vocavit, quomodo non res Novi et 
Veteris Testamenti ejusdem boni Dei et opera sunt 
et leges? Num vero defectionis turba, facta impu- 
dentior, Christum, veritatem ipsam, mendacii nola 
insimulare audeat? Ille enim ait : Veniet princeps 
mundi, el in me inveniet nihil **. Ipsa vero corpus, 
quod circumferebat, creaturam mali venditans, Ve- 
ritatem virulente mendacii arguit. Atque ille qui- 
dem, ut Dominus omnium et superior,.et Conditor, 
quando ad passionem, mundo profuturam, sponte 
sua veniebat, se et asinz et pulli dominum adversus 
discipulos declarabat. Nam orealuras dominio suo 
et imperio eque vindicat, ac mundum, et qua in 
eo sunt. [deo ait : δὲ quis quidquam vobis dixerit di- 


ὥσπερ 5 χόσµος xai τὰ iv αὐτῷ, οὕτω καὶ ταῦτα. D cite : Dominus illis opus habet. Statim vero dimittet 


Διό Φτσιν’ Ἐάν τις εἴπῃ ὑμῖν τι, ἐρεῖτε, ότι Ὁ 
Κύριος αὐτῶν Ὑχρείαν ἔχει. Ἐὐθέως δὲ ἀποστε- 
λεῖ (47) αὑτά. Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς Κύριον ἑαυτὸν ὡς 
χτίστης τῖς τε ὄνου καὶ τοῦ πώλου λέγει d δὲ 
ἀποστασία οὐκ ἀνέχεται τοῦτο, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ 
ἐξουσίας ἁρπάζουσα ὑπὸ τὴν δημιουργίαν τάττει τοῦ 
Ἐχθροῦ. Ἔδει δὲ, εἰ µήτι ἄλλο, δυσωπηθηναι τοὺς 
ἀδυσωπήτους καὶ τὰς ἄλλας τοῦ θεσπεσίου Παύλου 
φωνάς, Λέγουσι γὰρ αὔται, μείζονα μὲν τοῦ Ópus- 
µοχκότος τῷ ᾿Αθραὰμ μὴ εἶναι ἕτερον θεὸν, καὶ 
ἀμετάθετον ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις, καὶ ἀδύνατον αὖ- 
τὸν φεύσασθαι (οὕτως αὐτῷ τὸ τῆς ἀληθείας ἀξίωμα 
σύνουσίωται) xal τῆς ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἑλπί- 
jog παροχέα. Καὶ γάρ φησι ' Ti δὲ ᾿Αδραὰμ ἑπαγ- 
γειλάµενος ὁ θεὸς, ἐπεὶ κατ οὐδενὸς εἶχε µεί- 
ζονος ὁμόσαι. ὤμοσε καθ) ἑαυτοῦ λέγων, x. v. À. 
xai ὡς µακροθυµήσας ὁ ᾿Αθραὰμ ἐπέτυχε τῆς 
ἐπαγγελίας ΄ καὶ ὅτι, βουλόμενος ὁ αὐτὸς θεὸς 
περισσότερον ῥἐπιδεῖξαι τοῖς «κληβονιόμοις τῆς 
ἐπαγγελίας, οἵτινές ἆσμεν ἡμεῖς, τὸ ἀμετάθετον 
τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐμεαίτευσεν ὄρχῳ' ἵνα διὰ 


δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον 
ψεύσασθαι — Ocóv, ἰσχυρὰν παβάκλησιν ἔχωμεν. 


Τίνες (48) ; Ἡμεῖς οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς πρὀ- 
χειµένης ἐλπίδος. Προσέσχες (40) ὅπως μείζονα θεὸν 
οὐδένα λέχει ἕτερον τοῦ παβασχόντος τὸν ὄρκον τῷ 
᾿Αθραὰμ; πῶς δὲ πάσης αὐτὸν ἀληθείας ἄνακη- 
ῥόττει πηγήν ; ὅπως Σὲ ἡμεῖς οἱ πεπιστευκότες εἰς 
Χριστὸν ἐκεῖθεν ἔχομεν παράκλησιν xal ἰσχὺν τῆς 
προχειµένης ἐλπίδος χρατῆσαι; Ποῦ τοίνυν 6 
᾽Αγαθὸς xai ὁ Πονηρὸς, xai ἡ τῆς Ηαλαιᾶς κατα- 
vou; Τίς δὲ πάλιν ἐστὶν ὁ τὴν καινὴν διαθήκην 
συντελέσας, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ιούδα; Εἰ μὴ βούλει 
λέχειν αὐτὸς, ἄχουσον τοῦ μυσταγωγοῦ λέγοντος 
Παύλου λέγει γὰρ τὰς προφητικὰς οἴχειούμενος 


3? Joan. xiv, 90. 3 Matth. x1, 3. 


1 Hebr. νι, 13. 


illa **. Et Christus quidem, ut conditor, Dominum 
se οἱ asine el pulli vocat : αἱ apostatarum factio hoc 
non fert, sed potestati ejus surripiens potestati ho- 
stis subjicit. Athomines omni pudore vacuos pudere 
debebat vel ob divini Pauli oracula. Illa enim affir- 
mant, majorem eo, qui juraverit Abrahamo, non 
esse alium Deum, eumque in promissionibus suis 
immutabilem, et qui mentiri non possit (quo ipso 
veritas lanquam ad essentiam ejus pertinens decla- 
ratur) nostreque Christianorum spei auctor exai- 
stat. Ait enim : Abrahamo vero pollicitus Deus, quia 
per majorem jurare non potuit, per seipsum jura- 
vit, dicens ** ; etc.; item quod Abrahamus, palientia 
probala promissionem nactus est **; neo non, quod 
idem Deus, adhuc magis, hzredibus promissionis,[qui 
nos sumus, consilium suum ut non mutabile demon- 
stralurus jusjurandum | interposuit, ut per duo non 
mulabilia, in quibus fallere Deus non potest, firmum 
solatium habeamus **. Quinam ? Nos omnino, qui 
confugimus ad tenendam spem propositam ? Obser- 
vastine quod Deum dicit non aliam eb eo qui jus- 
jurandum Abrahamo prestitit ; quod eumdem veri- 
tatis fontem praedicat ; quod et nos, qui credimus 
in Christum, inde habemus solatium et vires spem 
propositam consequendi? Ubi igitur Bonus ille et 
Malus est, ubi est illa veteris et novi testamenti 
divisio? Quis vero est, qui novum testamentum 
etiam super domum Juda perfecit? Nisi ipsi tibi 
respondere placet, audi Paulum doctorem respon- 
dentem ; respondet enim prophetica vaticinia adhi- 
bens : Ecce dies veniunt, ait. Dominus, el perficiam 
super domum Juda teslamentum novum. Adhibe, o 
homo, mentem ! Non secundum testamentum quod 
feci patribus eorum, in. die illo, quo manus eorum 
apprehendi, cum reducerem eos ex. ,/£gypto : quod 


35 jbid. 15. 319 ibid. 17. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(47) ᾿᾽Αποστελεῖ. Ita scripsi ex textu sancti 
evangelistzs pro ἀποστέλλει, quod ms. habebat. 
Quamvis enim et in reliquis aliquid mutet Noster, 
hzc tamen in verbo isto diversitas ab ejus consi- 
Jio non profecta videtur. 

(48) Τῖνες ; Ita interpungendam censeo oratio- 


nem hano pro eo, quod ms. notam interrogationis 
refert ad sequentem vocem Ἑλπίδος. 
(49) Προσέσχες. Fortasse legendum imperative, 
πρόσχες, id est attende, qua voce sepe utitur 
oster. 


131 


PHOTII PATRIARCH.E ΟΡ. 


132 


ulterius progrediens in triumphante de iis confuta-  ᾿Αθραάμ. Kal ὁ θρἰαµθος οὗ µέχρι τούτων, ἀλλὰ 


tione, subjungit : Non estis filii Abrahz, sed dia- 
boli**. Ita enim ratio statuere jubet, illius quemdam 
et nomen et genus referre, cujus mores et genium 
in vita imitando exprimit. Quod si vero vetus testa- 
mentum mali, ceu inepte tradunt, principii esset, et 
Abraham ad illud pertineret, dicendum fuisset, filii 
estis Abrahami et filii diaboli, ex utroque enim, 
quod ut Deus odio, ita amore hostis prosequitur, 
Judei utrumque colentes reprehendi poterant.Quo- 
modo vero alibi iterum Servatorillis, qui Abrahami 
sint, regnum colorum hereditatis instar adjudicat, 
illisque jungit eos qui se ex toto cordeetsine excep- 
tionepreceptorumstudiosos prestiterint,rurumque 
cultum exbibuerint, adeo ut convictum cum illis in 


καὶ σφοδρότερον αὐτῶν καθαπτόµενος ἐπάγει, λέγων. 
Οὐκ ἐστὲ τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ τοῦ διαδόλου 
bei. Πολυ γὰρ ἡ γνώµη κραταιὸν (26), ἐκείνου τὴν 
κλῆσιν καὶ τὸ γένος ὑπελθεῖν, οὗ τὸ ἠνήσιον ἐν τῇ 
µιµήσει φέρει τῆς ζωῆς. ELO Tv d, Παλαιὰ κατὰ τὰς 
ἀθέτους φωνὰς τοῦ Πονηροῦ, ταύτης δὲ à ᾿Αθραὰμ, 
ἴσον ἦν εἰπεῖν Τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, xal τέχνα τοῦ 
διαθόλου᾽ δι’ ἑκατέρου γὰρ & μισεῖ μὲν ὁ θεὸς, στὲρ- 
γει δὲ ὁ Ἐχθρὸς, ἐλέγχονται τιμῶντες ὁμοίως οἱ "Iou- 
δαῖοι, Ἠῶς δὲ καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν ὁ Σωτὴρ τοῖς περὶ 
᾿Αθραὰμ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἲς κλῆρον dp- 
ορίζει, xal συντάττει τούτοις τοὺς ὁλοψύχῳ γνώμῃ 
τῶν τε προσταγµάτων φύλακας ἀπροφασίστους δε- 
δειγµένους xal καθαροὺς αὐτῷ τὴν λατρείαν mpos- 


regno colorum tanquam preclarum aliquod et mi- D ενεγκόντας, καὶ ὥσπερ τι piya val θαυμάσιον ἔπ- 


randum premium polliceatur ? Dico enim vobis, 
quod multi ab oriente et occidente venient, el recum- 
bent cum. Abrahamo et Isaaco. et Jacobo in regno 
celorum **. lfoccine vero sit premium eorum qui 
ipsum agnoverunt? hoccine donum pro illis qui 
cedes pro eo sustinuerunt? heccine prerogativa ? 
heccine merces ? quod cum ministris Mali οἱ esse, 
et numerari et versari possint? Quomodo hec et 
alia hujusmodi tulerint aures divinis sermonibus 
assuele? 


V. Si vetus testamentum a diabolo erat,quomodo 
Mattheus et Lucas, Servatoris genealogiam recen- 
sentes, inter majores ejus et patres numerant illos, 
quos vetus inter decora sua habet ? Nunquid eniin 
in bonum Deum cadere potest externa species et 
simulatio ? Nam non minima pars defectionis hujus 
et secte est, ut adversus Verbi incarnati adventum 
vel hoc modo insaniat. At enimvero quomodo Deus 
optimus vel quoad speciem et simulate, vel vere et 
opere ipso eos, qui in testamento, quod illi ad Ma- 
lum referunt, eminuerant, majores suos et patres 
essejusserit,atque adeo aliquid ejusmodi assumpse- 
rit, cujus conditorem hostem esse non ignorabat? Et 
quomodo non ex alio populo ratus est, qui scilicet 
vim et potentiam diaboli non repelila vice exper- 
(us sit, sed ex illo prodiit, quem leges veteris testa- 
menti formarunt et finxerunt, deinde vero post pri- 
mam illam eamque malam creationem ad actiones 
moresque longe pejores perduxerunt et incitarunt? 
Si vetus testamentum Deum auctorem non habet, 
quomodo violatores legum conditoris naturalium, 
et lascivie se permittentes, voluntatique hostis pe- 
nitus subjectos, igne punit, et impiorum ausorum 
ponas luere jubet ? Malum enim ponas reposcere 
impietatis, qua ipse delectatur, et cujus ipse auctor 
est, qui vel cogitarit omnino vel dixerit, noune is 
insanire merito credatur? Apostata vero ait hostem 


94 Joan. vir, 90. 9 Matth. vii, 11. 


αθλον διλοὺς, τὴν μετὰ τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ἐν τῇ τῶν 
οὐρανῶν βᾳσιλείᾳ ἐπαγγέλλεται συνανλίαν; Λέγω 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν xai δυσμῶν 
ἦξουσι, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αθραὰμ καὶ 
Ἰσαὰκ xai Ἰαχὼδ iv τῇ βασιλείφ τῶν οὐρανῶν. 
δρὰ γὰρ τοῦτο ἔπαθλον τοῖς ἐπεγνωκόσιν αὐτόν ; ἄρα 
τοῦτο δῶρον τοῖς, ὅσοι τὰς σφαγὰς ὑπέσχον ὑπὶρ 
αὐτοῦς; τοῦτο φιλοτιμία, τοῦτο ἔπαθλον, τὸ μετὰ 
τῶν θεραπευόντων τοῦ Ποντροῦ xai συνεῖναι, xai 
συναριθµεῖσθαι, καὶ σοναγελάζεοθαι; Καὶ ποία ἂν 
ταῦτα ἀνέξεται ἀκοὴ ῥημάτων ὅλως ἔχουσα ἀκοὴν 
θείων ; 

E. Καὶ el ἡ Παλαιὰ τοῦ διαθόλου ἦν, πῶς ὁ Ματ- 
θαῖος καὶ Λουκᾶς τὴν τοῦ Σωτῖρος ἀναπτύσσοντες 
Ὑενεαλογίαν, προγόνους αὐτοῦ xal πατέρας τοὺς, 
οὓς 1, Ηαλαιὰ χλέος εἶχεν, ἀναγράφουσι; Πῶς γὰρ ὁ 
ἆαθὸς θεὸς Tj ἐν σχήµατι καὶ ὑποχρίσει; "Εστι γὰρ, 
ἔστι τις τῆς ἀποστασίας ταύτης οὐκ ὀλίγη μοῖρα, 
xai ταύτην τὴν λύσσαν Χχτὰ tnc ἐνσάρκου τοῦ Aó- 
ου παρουσίας προφέρουσα. ᾽Αλλὰ πῶς ὁ ᾿Αγαθὸς jJ, 
κατὰ σγηματισμὸν xal ὑπόκρισιν, Jj ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
ὑπάρξει τοὺς iv τῇ πονηρῇ διαπρέψαντα; Διαθήχῃ 
πατέρας καὶ προγόνους ἑαυτοῦ γενέσθαι χατεδἐξατο, 
καὶ τοιούτου σπέρματος ἐπιλαθέσθαι, οὗ πλάστην 
οὐκ ἠγνόει τὸν Ἠολέμιον; Καὶ πῶς μὴ ἐξ ἄλλου 
ἔθνους προῖλθεν αὐτὸς, ὃ μὲ δευτέραν εἶχεν ἑνέρ- 
γειαν τοῦ ΠΗονηροῦ, ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνου πρόεισιν ὃ τῆς 
Ηαλαιᾶς ol νόμοι διεµόρφουν τε καὶ διετίθεντο, xal 
μετὰ τήν ἀπ᾿ ἀρχΏῆς πονηρὰν πλάσιν πονηροτἑροις 
ἄλλοις ἔργοις καὶ ἔθεσιν ἐπαιδαγώγουν τε xal διέπλατ- 
τον ; Καὶ εἰ μὴ ἦν ἡ Παλαιὰ τοῦ θεοῦ, πῶς τοὺς ἆθε- 
τήσαντας τοὺς ἐν τῇ φύσει γόµους τοῦ Πλάστου, xai 
εἰς ἀσέλγειαν μὲν ἐξοχείλαντας, τῷ θελήματι δὲ 
παντελῶς χαταδουλωθέντας τοῦ ᾿Εκθροῦ πυρὶ κολάζει. 
καϊτὴν τῶντε τολμηµµένων δίκην ἀπαιτεῖ; τὸν Πονηρὸν 
γὰρ δίχην ἀπαιτεῖν τῆς αὐτὸν τερπούστς xal ἐκ αὐτοῖ 
προϊούσης πονηρᾶς ἐργασίας, πῶς οὐκ ἂν εἴη ὅλως f] 
ἐννοηθῆναι [fj λεχθῆναι] οὗ µανικόν; Ὁ δὲ ἀποστάτης 
τῶν πονηρῶν ἔργων τοὺς πονηροὺς πονηρῷ πλά- 


VARI LECTIONES ET NOT.£. 
(26) Κραταιόν. Malim legere κραταιοῖ, quia alioquin hiulca videtur oratio. 
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σµατι ἄλλῳ τῷ πυρὶ τὴν τιµωρίαν εἰσπράττεσθαι Α homines malorum operum auctores per creaturam 


λέγει τὸν Ἐχθρὸν (27) ἑτῶν τοῖς σαρχὸς πάθεσι χα- 
τασυρέντας κατακλυσμῷ χολάζει (28). Μισοπονήρου 
(Xo ἐστι xal ἀγαθοῦ καὶ δικαίου, τό τε κακὸν ἄνα- 
στέλλειν, καὶ τοὺς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, ἀναιδευσα- 
µένους τὴν ἴσην εἰσπράττεσθαι τιµωρίαν, ἀλλ᾽ οὐγὶ 
πονηροῦ ποθεν, οὐδὰ φιλοῦντος xal νσμοθετοῦτος τὴν 
ἁμαρτίαν. 

G". "Ivx δὲ µάθῃς ἀχριθέστερον, ὡς ὁ αὐτός ἐστιν 
ἀγαθὸς xai φιλάνθρωπος θεὸς, ὅ τε τοῦ δικαίου ἔκδι- 
xo; ἐν τῇ Παλαιᾷ καὶ ὁ ἐν τῷ χάριτι, ξηραΐνει μὲν 
τὴν συχῆν καρπὸν αὐτῷ μὴ προσενεγκοῦσαν, μυρίαις 
δε ἀπειλαῖς ὑποθάλλει τοὺς αὐτῷ μὴ πειθοµένους, 
καὶ τὸ σφοδρότερὀν τε xal ἀμίμητον τῆς χολάσεως, 
εἰς τὸ ἐξώτερον πὺρ τὸ ἠτοιμασμένον t διαθόλῳ 


καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, τοὺς παραθεθηκότας (29) Β 


ajtou τοὺς νόµους καταδικάζει. Καὶ κατ ἀρχὰς μὲν 
προσκαίρῳ πυρὶ xai ὕδατι τιμωρεῖται, ἐπὶ τέλει δὲ 
διαιωνίζοντι xal ἀτελευτήτῳ. Ορᾶς πῶς τὸ µισοπόνη- 
pow πανταχοῦ ὥσπερ καὶ τὸ φιλάνθρωπον γνώρισµά 
ἐστι καὶ μαρτύριον τῆς ἁἀγαθότητος τοῦ θεοῦ; Καὶ 
οὐκ αὐτὸς μὲν ταῦτα πρἀττὲι, τοὺς μαθηιὰς Ob τῆς 
τοιαύττς πράξεως ἀναστέλλει; ἀλλὰ Πέτρος µεν ὁ ἐν 
τῇ χάριτι λαμπρὸς τὸν ᾿Ανανίαν xal τὴν Σάπφειραν 
Ψευδολογίας θάνατον ἔλαθε τὴν δίκην (30). Παῦλος 
ὁξ, ὁ θερμὸς τῆς χάριτος κήρυξς καὶ διδάσκαλος τῆς 
οἰκουμένης, τυφλὸν μὲν εὐθὺς ποιεῖ τὸν ᾿Ελύμαν, 
αὐτὸς μαθὼν, ἐξ Qv πέπονθεν, ὅσον ἢ mou) κέρδος 
φέρει. Τὸν δὲ πεπορνευχότα Κορίνθιον παραδίδωσι 
τῷ Σατανᾷ tiq ὄλεθρον τῆς σαρκός. Αλέξανδρον δὲ 
εἲς τὴν ἐκεῖθεν παραπέμπει βάσανον καὶ «ἁρίσιν, 
Kai ti ὀργὴ καὶ θλίψις xai στενοχωρία ἐπὶ πᾶσχν 
ψυχην ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζοµένου τὸ κακὸν (31), 
σφόδρα διαμαρτύρεται ὁ Παῦλος, ὥσπερ δόξα καὶ 
τιµῆ xal εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν, 
πῶς προσωποληψφία οὐκ ἔστι παρὰ cip θεῷ; πῶς 
oi κατακριθέντες ἐν τῇ Παλαιᾷ οὐχ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 
χατεχρίθησαν ἀγαθοῦ θεοῦ, ὃς καὶ τὴν χάριν νοµο- 
θετεῖ, καὶ τὸ ἀπροσωπόληπτον αὐτοῦ, οἷς ὑπέστησεν, 
ἐθεθαίωσε; Καὶ οόσοις ἄν τις ἐπιδείξαιτο τὴν utco- 
πόνχηρον δίκην Ey τοῖς τῆς χάριτος νόµοις τὸ κράτος 
ἔχουσαν ἅμαχον : 

Z'. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ ποντρᾶς Tiv ἀρχῆς 
$ Παλαιὰ, πῶς ὁ µετάρσιος xai οὐράνιος ἄνθρωπος, 
Παῦλος, εὖθὺς ἀρχόμενος τῶν Ἐπιστολῶν διὰ τῶν προ- 
9710v αὐτοῦ iv lpagat; ἁγίαις τὸν θεὸν προσεπαγ- 
γέλλεσθαι λέγει, περὶ τοῦ }ἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενοµένου 
ἐκ σπέρματος Δαθὶδ κατὰ σάρκα; El γὰρ θεοῦ 
προφῆται καὶ l'oagal ἅγιαι, δι’ ὦν ὁ θεὸς προεπηγ- 
Ἱείλατο περὶ τοῦ Yio) αὐτοῦ, ποῦ ὁ Πονηβὸς εὐρήσει 
τὴν ἀρχὴν ; Καὶ εἰ τὰ ἀόρατα αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ 


56 Matth. xxi, 10, 9? Act. xiu, 8. ?* Tim. 1, 20. 
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aliam malam,ignem scilicet,ad penam vocare, eos- 
que qui cupiditatibus carnis abrepti sint, diluvio 
punire. Jam autem et boni et justi et malis infensi 
opus est, malum prohibere, impudentegque pecca- 
toresad dignum raperesupplicium,que sane malum, 
aul peccatum amantem, imo legibus precipientem 
non decent. 

VI. Ut vero adhuc magis intelligas, quod idem 
bonus et hominum amans Deus est, qui et in veteri 
et in novo testamento justum tueatur, ficum exa- 
rescere jubet, que fructum petenti non exhibe- 
bat 36, inflnitisque minis sibi non audientes expo- 
nit, legumque suarum transgressores graviori neo 
imitabili supplicio, igni scilicet, qui diabolo et an- 
gelisejus paratus est, subjicit. Atque ita primum 
quidem igne et aqua temporali,tandem vero wterno 
ct nunquam finiendo punit. Vident, quod et odium 
malorum et humanitas semper argumentum et sgi- 
gnum sit bonitatis Dei? Nec ipse solum ita agit, 
discipulosque forte ab ejusmodi actionibus prohi- 
bet, sed et illustris in novo testamento Petrus, Ana- 
niam et Sapphiram morte in mendacii penam aftfe- 
cit. Paulus quoque, strenuus Evangelii praeco, et 
doctor orbis, Elymam ex vestigio cecum fleri ju- 
bet?', ipse scilicet ex iis, qua perpessus erat, 
edoctus, quantum commodum poena afferat. Idem 
hominem Corinthium, scortationi deditum, Satana 
in perniciem carnis tradit, Alexandrum vero eidem 
cruciatui et judicio adjudicat **. Imo cum idem 
Paulus testetur, quod ira, afflictio et angustia ven- 
tura sit super omnem aniruam hominis malum pa- 
trantis 39, sicut vicissim gloria et bonor et pax sit 
hominis bonum operantis, nec personam Deus 
respiciat ; quomodo, qui in Veteri Testamento dam- 
nali sunt, non &b eodem condemnentur Deo bono, 
qui et Evangelium promulgavit, et, quam nullus 
apud se sit personarum delectus, factis demon- 
stravit ? Quis vero suffecerit enarrandis gratia seu 
novi testementi legibus, que evincant, justitiam 
malis inimicam ibi perpetuo valere? 


VII. Preterea vero,si vetus testamentum mali est 
principii, quomodo divinus et colestis vir Paulus, 
Blatim abinitio epistolarum suarum,profitetur Deum 
per prophetas suos in Scriptura sacra testari de 
Filio 8uo, ex semine Davidis secundum carnem 
orituro* ? Quod si enim Dei sunt prophete, οἱ 
Scripture sacre, per quas Deus de Filio suo ante 
nuntiavit, ubi Malus principium invenerit? Et si 
invisibilia ejus, hoo est Dei et Patris Domini nostr; 


55 Rom. u, 9. 1 Rom. 1, 2 seqq. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(27) ᾿Ετῶν, Lego xai τοὺς. 

(28) Κολάζει. Lego χολάξειν. 

(29) Παραθεθηκότας. Hoo modo res ipsa legere 
jubet, pro περιθεθηκότες, quod habet ms. Supra 
vero ad tomum l, p. 8, monui, τὸ, παρὰ et περὶ 
siepe inter se permutari, 


(30) Ἔλαθε τὴν δίκην. De phrasibus διδόναι et 
λαμθάνειν τὴν δίκην vide Thomam Gatakerum in 
Dissert. de stylo N. T. et Jo. Vorstium, De Hebrai- 
smis N. T. part. 1, ο. 7, p. 215. 

(31) Excidisse hic videtur vocula ὡς vel similis. 
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Jesu Christi, a creato mundo ex operibus cognita A θεοῦ xai Πατρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, 


conspiciuntur, in quibus tandem opifex malus co- 
gnoscetur? [nvisibiliaet mente assequenda Dei sunt: 
heec vero ex creatione visui et sensibus subjecta per- 
spiciuntur. Nisi enim ex visibilibus creaturis invisi- 
bilia Dei intelligerentur,certe invisibilia hae ab istis 
non distinxisset, neque ex istis ea perspici jussisset. 
Quomodo autem in creaturis sensibilibus,hoc est, in 
creaturis mali perspiciuntur invisibilia Dei, nempe 
eterna illius potentia et divinitas ? Malitia sane po- 
tius et turpitudo Mali in iis conspicerentur,siquidem 
in universum tales ejus creature exsisterent. Quod 
vero lex a bono Deosit, etiam hinc facile demons- 
traveris.Paulus enim, os Chrisli, ait, quod non aus- 
cultatores, sed observatores legis justitiam conse- 
quentur. Quomodo lex a bono Deo profecta non sit, 
qui pro poena irroganda eos,qui legem impleverunt, 
justos pronuntiat? Et sitransgressor legis,etiam cir- 
oumcisus carnem.pro preputiato habetur, et divina 
gratia indignus,preputiatus vero, si legis jussa sec- 
tetur,cireümcisionem sanctissimi Spiritus in anima 
circeumfert, nonne lex & bono Deo repeti debebit ? Si 
vero Christus Jesus, prout Paulus exclamat !,minis- 
ter fuit circumcisionis, pro veritate scilicet Dei, ad 
confirmandas promissiones patribus factas,quas pro- 
inde Christus stabilivit; idem vero Deus patribus has 
promissiones fecit, qui et celum hoc sensibus expo- 
situm et terram condidit, quemque Moses in histo- 
ria creationis Deum predicat, qui insuper a Paulo 
in boc et aliis locis pluribus Servatoris nostri pater 
appellatur,cujus promissionesipse ut genuinus filius 
per se, non vero aliena opera usus, ratas et stabiles 
esse demonstraverit,qui fieri potest, ut impudentis- 
sima aposiatarum factio non eonfundatur?Quid vero 
provoco ad Paulum,virum alioquin cognitione Vete- 
ris Testamenti,et sapientia Novi taatopereillustrem, 
cum communem Dominum audere liceat precipien- 
tem et dicentem : Ne existimelis me venisse ad solven- 
dam legem aut Prophetas : non veni ut solverem {6- 
gem, sed ut implerem *. Et alibi : Amen, amen, dico 
vobis : Non transibit celum et lerra, aul iota unum, 
unusve apex, donec omnia ista evenerint*. Ego ut im- 
pleturus legem veni, ait Christus, at impii oris est 
dicere me venisse ut Patris legem dissolverem. 


C 


ἀπὸ κτίσεως χόσµου τοῖς ποιήµασι νοούμενα, καθ 
ορᾶται, ἐν τίσιν ὁραθείη δημιουργὸς ὁ Ἐχθρός; Τὰ 
ἁόρατα xal νοούµενα τοῦ θεοῦ ἐστι ' ταῦτα δὲ καθ- 
ορᾶται ἄπο τῆς αἰσθητῆς καὶ ὁρατῆς. Et γὰρ μὴ διὰ 
τῆς ὁρατῆς Χτίσεως τὰ ἀόρατα τοῦ θεοῦ χαθορᾶται, 
οὖκ ἂν μὲν διέστειλε τὰ ἀόρατα ἐξ αὐτῆς. οὐκ ἂν 
δὲ διὰ ταύτης ἐδίόαξεν ἐκεῖνχ καθορᾶσθαι. Πῶς 
οὖν ἐν τοῖς ποιήµασι τοῖς αἰσθητυῖς χαθορᾶται τὰ 
ἁόρατα τοῦ θεοῦ, καὶ τότε ἡ ἀῑδιος αὐτοῦ δύναµις 
καὶ θειότης ἐν τοῖς ποιήµασι τοῦ Πονηροῦ ; Τούναν- 
τίον γὰρ iv τοῖς ποιήµασι τοῦ Εχθροῦ, εἴπερ ἦν ὅλως 
τινὰ, ἡ πονηβία καὶ αἰσχρότης αὐτοῦ καθορᾶτο ἄν. 
"Oct δὲ ὁ νόµους ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ, κἀντεῦθεν ἄν τις 
ἐπιθείξοιτο ῥᾷον. Λέγει γὰρ '6 Παῦλος, τὸ στόµα τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτιπερ οὐχ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου δίκαιοι 
παρὰ τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου δικαιωθή-- 
σονται. Καὶ πῶς οὐκ ἔστιν ὁ νόµος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
θεοῦ, ὃς ἀντὶ τοῦ κολάζειν δικαίους ἀποφαίνει τοὺς 
ποιοῦντας αὐτόν; Kal tt. ὁ παραβάττς τοῦ "όμου, 
x&v περιτετµηµένος ᾗ τὴν σάρκα, ὡς ἀκρόουστος 
λόγίζεται, xal ἀνάξιος κρίνεται τοῦ θεοῦ’ ὁ δὲ ἀκρό- 
θυστος τὰ δικαιώµατα φυλάσσων τοῦ νόµον τὴν πε- 
βιτομὲν τοῦ παναγίου Ἠνεύματος φέρει Ev τῇ doy, 
πῶς ὀὐχὶ ὁ νόμος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ; Ε δὲ, καθὰ 
διαχέκραχεν ὁ Παῦλος, ΧἈριστὸς ᾿[ησοὺς διάκονος 
γἔγονε περιτομῆς, διατί; ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ, εἷς 
τὸ βεθαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων, xal 
ταύτας ἐθεθαίωσεν ὁ Χριστός ; ἐχεῖνος δὲ τοῖς πα- 
τράσι διέθετο τὰς ἐπαγγελίας, ὁ καὶ τὸν αἰσθγητὸν τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν δηµιουργήσας θεὸς, Ov xal 
Μωσῆς tv τῇ χοσµογενείᾳ Οθεολογεῖ’ δείχνυται δὲ 
6v cv ὁ Παῦλος ἐνταῦθα xal ἐν πολλοῖς ἄλλοις λέ- 
ει, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οὗτος πατὶὴρ, οὗ τὰς ἔπαγ- 
γελίας ὡς γνήσιος υἱὸς ἀπαραθάτους τε καὶ άψευ- 
δεῖς αὐτὸς δι) ἑαυτοῦ, xal οὐ δι ἄλλου ἐπεδείξατο, 
πῶς τῆς ἀποστασίας οὐ καταδύετα. τὸ ἀνχίσχυντον ; 
᾽Αλλὰ τί μοὶ λέγειν Παῦλον, παίτοι τηλικοῦτον ὄντα 
τῇ τε γνώσει τῆς Παλαιᾶς xai tf σοφίᾳ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, πἆλιν ἑνῆν τοῦ χοινοῦ Δεσπότου διακούειν͵, 
διατεινοµένου καὶ λέγοντος' Μὴ νοµίσητε, ὅτι 
ἆλθον καταλύσαι τὸν νόμον fj τοὺς ἨἈπβοφήτας : 
οὐκ ᾖλθον καταλῦσαι τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶ- 
σαι; Καὶ ᾽Αμὴν, ἁμὴν, λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ παρέλθῃ 


Ego vero nihilejus non impletum relinquam ; nihil ῃ ὁ οὐρανὸς xal d$ ΥΠ, Tj ἰῶτα tv f| µία κεραία, 


in ea & Malo inspiratum est ; nihil falsum depre- 
hendetur: omaia veritatis plena sunt. Ego sum 
presidium sermonum propheticorum. Mei enim et 
Petris servi ac ministri prophete sunt,qui et adven- 
tum meum, et omnia, que huc pertinent, previ- 
derunt et prenuntiarunt. Itaque nec parvum quid- 
quam, nec magnum eorum, qua illi predixerunt, 
vel que lex continet, preterebit, quod non 8 ve- 
ritate tandem obsignetur.Si enim ego circumcisionis 
minister sum ad confirmandas promissiones, quas 
Pater fecit patribus, quomodo vel iota unum, hoc 
est, minimum eorum que alege vel prophetis dicta 


?? Rom. xv, 8. : Matth. v, 17. * ibid. 18. 


ἕως ἂν ταῦτα πάντα Ὑένηται ᾿Εγὼ πληρωτὴς 
ἆλθον τοῦ νόµου’ στοµάτων ἐστὶ πονηρῶν τὸ λέγειν, 
ἐμὶ παραγενέσθαι τὸὺς πατρικοὺς παραλυσαι — vó- 
µους. Οὐδὲν αὐτοῦ ἀτελείωτον ἑάσω, οὐδὲν ἔπι- 
πνοίας ἐν αὐτῷ πονηρᾶς, οὐδὲν εἷς ψεῦδος λήξει 
πάντα μεστὰ τῆς ἀληθείας. Ἐγὼ τῶν προφητικῶν 
φωνῶν dj βεθαίωσις. Ἐμοὶ γὰρ ὄντες καὶ τοῦ ἐμοῦ 
Πατρὸς ὑπηρέται καὶ διάκονοι τήν τε παρουσίαν τὴν 
ἐμὴν, xal πάντα τὰ tz παρουσίας σαφῶς προεῖ- 
δόν τε xal προήγγειλαν. Διὸ ἐξ ὦν τε ἐκεῖνοι προεῖ- 
Tov xai ὁ νόμος περιέχει, οὗ μικρὸν, οὐ μέγα παρ- 
ελεύσεται, ὃ μὴ τῆς ἀληθείας τῷ πέρατι σφραγισθῇ. 
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Ei γὰρ ἐγώ διάχονος περιτομῆς εἷς τὸ βεθχιωθῆναι Α sunt, omnino preeterire aut non impleri pote- 


τὰς ἐπαγγελίας, ἃς 6 Πατὴρ διέθετο τοῖς πατράσι, 


rit ? 


πῶς Ἰῶτα ἓν, τουτέστι τὸ ἐλάχιστον τῶν iv τῷ νόμῳ xal τοῖς προφήταις ῥηθέντων, δύναιτ᾽ ἂν ὅλως παρ- 


ελθεῖν f μὴ γενέσθαι. 

ΗΒ’, Ἁλλ) ie! Ἑτερόν pot τὴν θεωρίαν συµµετα- 
Χίνει, εἶ λόγια θεοῦ τὰ Ev τῷ νὀμφ. Λέχγει γὰρ ὁ 
Παῦλος * Tiq ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; Εἶτα * 
Πολλὴ κατὰ πάντα τρόπον. Ἡρῶτον μὲν γὰρ ὅτι 


ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. Τί γὰρ εἰ 
4 , 4 , ? * 
ἠπίσττ,σάν τινες, μὴ Ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν ml- 


στιν τοῦ Θεοῦ καταργεῖ; M? γένοιτο, Γενέσθω δὲ 
ὁ θεὸς ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος Ψψεύστης. Καὶ 
οὐκ ἀνέχεται μὲν τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ χαταργηθῆναι * 
πάντα δὲ ἄνθρωπον ψεύστην αἱρεῖται ἐλεγχθῆναι, ἵνα 
ὁ θεὸς, ὁ τὴν περιτομὲν δοὺς, ἐπιγινώσκοιτο ἀληθής. 
E: οὖν xai λόγια θεοῦ εἶσιν, & ἐπιστεύθη Ἱσραὶλ, 
xai ἀπιστία αὐτῶν τὴν τοῦ θεοῦ πίστιν οὐ καταρ- 
γεῖ, καὶ δεῖ μᾶλλον ψεύστας νοµίζειν τοὺς ἀπιστοῦν- 
τας θΘεῷ, παναληθέστατον δὲ τὸν δεδωκότα τοὺς 
νόμους τῷ Ἰσραήλ πῶς οὐχὶ τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ ἐστι 
νοµοθεσία ἡ Παλαιά; Μὴ γὰρ τὸν Πονηρὸν, ὃς ἀπ 
ἀρχῆς ψεύστης ἐστὶ, xai ἐν τῇῃ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχε, 
τοῦτον μὲν ἀληθείας λέγει ὁ Παῦλος πηγήν. Προ- 
κρίνει δὲ πάντας ἀνθρώπους εἰς ψεῦδος ἀπενεχθῆναι, 
ἵνα ὁ τοῦ ψεύδους ἀρχιτέκτων xai δημ.ουργὸς ἆλη- 
θείας χυρυχθῃ. Καὶ cl ἡ δικαιοσύνη τοῦ θεοῦ πε- 
Φανέρωται, μαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν 
προφητῶν, πῶς οὐχὶ ὁ νόμος καὶ ol προφῆται, οὐχὶ 
τῆς ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἐπιπνοίας καὶ ἀληθείας πε- 
πλτρωμένοι νοµίζοιντο ἄν ; ᾽Αλλ᾽ ὅρα τὸ φρικτὸν τῆς 
θεοωαχίας ἐπὶ πλέον xal κατάπτυστον. E: ὁ θεὸς διὰ 
τοῦ αἵματος αὑτοῦ ἑλυτρώσατο τὸν κόσμον ix τῆς 
δουλείας τοῦ Ἐχθροῦ, τὸ δὲ αἷμα καὶ ἡ σὰρξ (ἀλλὰ 
φρίττων καὶ τοὺς λοχισμοὺς καὶ τὴν γλῶσσαν τοῖς 
θερμάχοις λέγει ἀφίημι τὸ ἑαυτῶν), πῶς διὰ τοι- 
οὕτου πλάσματος τὸ γένος ἡμῶν ἧρπασεν ἐκ τῆς δου- 
λείας τοῦ Ἐχθροῦ; Πολλῆς μὲν γὰρ ἂν ἅμα χάριτος 
xai ὀόξης xai τιμῆς ἄξιος ἣν ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν, cl 
παρέσχεν ὕλην αὐτὸς, δι’ ἧς ἂν ἁπαλλαγείημεν τῆς 
τυραννίδος αὐτοῦ. Πολλῆς δὲ ἀνοίας ἅμα καὶ γέλωτος 
ἔνοχος, εἰ πλάττειν ἐπήρθη, δι ὦν ἀφῃρημένος ἔσται 
τὸ κράτος, καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν καὶ τῶν ψυχῶν. 
Τί δὲ ἄλλο φύεται τῆς ἀποστασίας; Οὐδὲν µέγα, οὐδὲ 
τὸ ὅλον κατόρθωμα τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἴκοθεν χατ- 
ώρθωσεν ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ τὸ πλέον δοὺς ἔχέιν τῷ 
Ἐχθρῷ. Ὢ φρενὸς ὑποχειρίου τῷ (32) Σατανᾷ ! Λαθὼν 
ó& παρ αὐτοῦ οὗ μὴ πλάστης ἣν αὐτὸς, αὐτό τε πα- 
θὼν (33) ἀπαλλάτει, ὅπερ οὐκ ἐχρῖν (ἔργον γὰρ 
αὐτὸ ποιεῖ ἡ ἀποστασία τοῦ Πονηροῦ), xai εἷς ἀφθαρ- 
σίαν μεταποιεῖν xal τὸ xaxóv µένειν ἀθάνατον δια- 
πράττεται. 

θ'. Καὶ πῶς ἂν εἴῃ τοῦ Ὑένους ἡμῶν ἐχθρὸς, ὁ 
τοσαύτην συνεισφορὰν εἲς τὴν χοινὴν (uiv σωτηρίαν 
διὰ τοῦ οἰκείου (34) δηµιουργήµατος συνεισενεγκών ; 

3 Rom. 11, 1. *ibid. 2-5. 


B 
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VIII. At converte nunc mecum mentem ad alia, 
ut appareat oracula legis divina esse. Paulus enim 
ait: « Quznam est prerogativa circumcisorum ?? » 
Et postea : Magna per omnem modum. Prima 
quidem, quod épsis credita sunt. oracula Dei. Nun- 
quid enim, quia quidam non crediderunt, incredulitas 
eorum fidem Dei tollit ? Absit ! Deus vero sit. veraz, 
omnis autem homo mendaz *. Neque patitur ille, ut 
fides Dei aboleatur, sed vult potius hominem om- 
nem mendacii convinci, ut Deus, circumcisionis 
auctor, verax cognoscatur. Quod si igitur Dei sunt 
oracula, que credita sunt Israeli, et incredulitas 
eorum Dei (idem non tollit, preatatque homines, 
Deo non credentes, pro mendacibus, eum vero, qui 
legem Israeli dederit, pro veracissimo habere; 
nonne hinc etiam lex vetus ad bonum Deum referri 
debebit ? Neque enim Paulus malum, qui ab initio 
mendax fuit, et in veritate non perstitit, fontem 
veritatis appellat. Imo vero satius judicat homines 
omnes mendacii insimulari, ut et mendacii faber, 
et veritatis auctor publice renuntietur. Et si justitia 
Dei manifestata est, a lege ipsa et prophetis testi- 
monium accipiens, quomodo non lex et prophete 
ex boni Dei inspiratione profecti et veritate pleni 
existimabuntur? Sed vide amplius horrendam et 
abominandam hostium Dei impietatem. Si Deusg 
per sanguinem suum mundum 8 servitute hostis 
redemit, sanguis vero et caro (sed horrore ex ratio- 
ciniis ct vocibus Dei hoslium correptus sua ipsis 
proferenda relinquo) quormnodo beneíicio ejusmodi 
creature genus nostrum ex servitule hostis retra- 
xit? Ille enim adversarius noster multa et gratia 
et gloria et honore dignus erat, siquidem ipse ma- 
teriam suggessisset, per quam a tyrannide ejus li- 
beri evaderemus. Vicissim idem et imprudentia 
probro et risui multo se exponeret, si ea ipse 
finxisset, per qua potestate in corpora et animas 
nostras excideret. Quid vero aliud ex hoo errore 
consequitur? Id omnino, quod Servator nec ma 
gnam nec omnem partem reparate salutis nostra 
de suo perfecit, sed ita, ut maximam partem hosti 
debeat. O mentes Satane obnoxias ! Mutuutus sci- 
licet ab eo id, cujus non erat ipse conditor, idem 
perpessione sua, quod certe fieri non debebat, 
redimit (nam erronei homines id mali vocant opus), 
et ad immortalitatem transferl, et ut malum per- 
petuum sit, efficit. 

IX. Et quomodo generis nostri hostis habendus 
erit, qui per suam creaturam in communem salu- 
tem nostram tam multum contulit? Quomodo in 
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(23 Tw. Sic rescripsi pro τοῦ, quod est in ms. 


33) Παθών. Malim legere παθὀν, ut referatur ad corpus quod Christus assumpsit, quodque passum est. 


(34) Οἶκείου. Ms. mendose οἶκίου. 
PaTROL. Gn. (1. 
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universum malum perfecit, suscepta corporis crea- A Καὶ πῶς ὅλως ἔπραξε πονηρὸν, πλάσας τὸ σῶμα, ὁ 


tione, quod non solum servat, et postea a corru- 
ptione immune prestat, sed et per iliud animabus 
insequentibus benefacit, corpora scilicet cum illis 
conjuncta in eamdem immortalitatem transferens? 
Adeo in tenebras, chaos et occecationem ralionis, 
furorem item et profundam temulentiam, abit omne 
horum hominum studium, qui solitarium imperium 
in duo ecindunt, et unum Dominum, Jesum Chri- 
Btum, conditorem omnium, in duo principia divi- 
dunt, et aliud quidem intelligibilibus, aliud sensi- 
bilibus rebus preficiunt. At quomodo, per Bythum 
et Sigen, Conditoris sui cruciatus non verentur, 
qui corpus nostrum mali aiunt esse principii ? Pau- 
lus enim ex adverso diserte clamat, Corpus non 
scortationi, que mali opus est, sed Domino, εἰ Do- 
minus corpori*. Quomodo enim creatura hostis 
omnino potest esse Domini ? Quid vero refert mo- 
' nere, illud scortationi non tradendum esse, cum 
per se malum sit, et mali principii opus, et pror- 
8us 8 voluntate ac crealione Dei alienum ? Cum 
enim, quod apostata illi volunt, corpus et forma- 
tione, et natura et legibus malum sil, nunquam 
omnino Domini exsistet, neque quidquam referet, 
utrum ecorlationi se dedat, an minus. Sive enim 
illi indulserit, sive minus, utrinque non desinet 
esse improbum, et mali principii opus. Perpende 
vero et hoc : Si corpus est creatura mali, quomodo 
is, qui malo strenue se opponit, et pro veritate 
dimicat, sanctum illud appellat ? Non nupia enin, 
inquit, curat que sunt Domini, ul sit sancta corpore 
el spiritu 6. Si vero corpus sanctum est, unde est 
malum ? et unde est opus conditoris mali ? Male 
quidem actiones, que creaturam boni Dei adulte- 
rant, vindicant illud et obnoxium faciunt malo. 
Quoad vero intra leges conditoris se continet, ma- 
gis id quidem valet ad averruncandum malum, 
quam malus ad illud sibi subjiciendum. 

X. Quod itaque nec dicere nec opinari fas sit, 
duo eaque sibi invicem opposita principia dari in 
iis, quorum voluntas in se libera illecebris miali 
non subjecta est, abunde puto disputatum. Expen- 
damus vero nunc alterum apostatice doctrine ca- 
put, quod quidem in superioribus etiam non leviter 


nec perfunctorie sub examen vocatum el condem- p 


natum est. Sed vel sic ex eadem Scriptura sacra 
eidem ulterius subjiciatur. Paulus, qui seipsum 
Deo penitus consecravit, clara voce clamat : Num 


5 E Cor. 11, 19. ϐ I Cor. vn, 34. 


μὴ µόνον σώζει, xal ἄφθαρτον ὕστερον moii, ἀλλὰ 
δὺ αὐτοῦ καὶ τὰς ἑπομένας ψύὐχὰς εὐεργετεῖ, εἲς τὴν 
ὁμοίαν ἀθανασίαν τὰ ἑνωθέντα αὐταῖς σώματα xa0- 
ιστῶν ; Οὕτως ἐστὶ αχότος xai χάος xai τύφλωσις 
λογισμῶν, καὶ µανία xal μέθη βαθεῖα dj σπουδὴ 
τῶν εἰς δύο ἀρχὰς τὴν μίαν σχιζόντων ἀρχὴν, xai 
τὸν ἕνα Κύριον Ἰ]Ιησοῦν Χριστὸν τὸν δημιουργὸν 
ἁπάντων, εἷς δύο κατατεµνόντων ἀρχὰς ' καὶ τὴν μὲν 
τοῖς νοητοῖς ἐφιστάντων, τὴν δὲ τοῖς ὁρωμένοις. 
᾽Αλλὰ πῶς πρὸς τὸν Βυθὸν καὶ τὴν Σιγὴν (35) τοῦ 
Πλάστου αὐτῶν τὰς ὠδῖνας οὐ καταδύονται, οἱ « 
σῶμα ἡμῶν λέγοντες εἶναι τοῦ Πονηροῦ; Τρανῶς 
γὰρ ἐκείνοις ἀπ᾿ ἑναντίας ὁ Παῦλος βοᾷ ' Τὸ μὲν 
σῶμα οὐ τῇ πορνεία, fu ἐστιν ἔργον τοῦ Πονη- 


B ροῦ, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι. 


Πῶς γὰρ τοῦ ᾿Εχθροῦ τὸ πλάσμα δύναται ὅλως τοῦ 
Κυρίου εἶναι; Τί δὲ δεῖ λέγειν μὴ ἀνατιθέναι τοῦτο 
τῇ πορνείᾳ, αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ πονηρὸν ὃν, xai πονη- 
ρᾶς ἀρχῆς δημιούργημα, xal παντελῶς ἀλλότριον, 
xal τοῦ θελήµατος καὶ τῆς πλάσεως τοῦ θτοῦ; Πλά- 
cet γὰρ καὶ νόµοις τὸ σῶμα, ὡς dj ἀποστασία βούλες 
ται, πονηρὸν ὑπάρχον οὐκ àv μὲν mois γένοιτη τοῦ 
Κυρίου * πορνείας δὲ γενέσθαι, fj μὴ γενέσθαι οὐδὲν 
διοίσει, Εἶτε γὰρ ἐξεπόρνευσεν, εἴτε (30) μὴ, οὐδὲν 
ἧττου οὐκ ἀφίσταται τοῦ πονηρὸν εἶναι, καὶ ποντρᾶς 
δημιούργημα ἀρχῆς. ᾿Επισχόπει δὲ καὶ ds. Et τὸ 
σῶμα πλάσμα τοῦ Πονηροὺ, πῶς 6 (37) τοῦ Πονηροῦ 
λαμπρῶς καταστρατηγῶν, καὶ τῆς ἀληθείας ὕπερμα- 
χῶν ἅγιον αὐτὸ xaÀci; Ἡ ἄγαμος γὰρ, φησὶν, µε- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα d ἁγία καὶ σώματι 
xai πνεύµατι. El δὲ ἅγιον τὸ σῶμα, πόθεν πονηρόν ; 
καὶ πόθεν ἔργον δημιουργίας πονηρᾶς: Πράξεις μὲν 
γὰρ πονηραὶ, κιθδηλεύουσαι τὸ πλάσμα τοῦ ἀγαθοῦ 
θεοῦ, οἰκειοῦσιν αὐτὸ καὶ ὑποτάττουσι τῷ Ποντρῷ. 
Ἐν δὲ τοῖς νόµοις τοῦ πλάστου διατηρούµενον ἴσχὺν 
ἔχει μᾶλλον διώκειν τὸν Πονηρὸν, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸς 
ἐχεῖνο δουλαγωχεῖν. 

ΓΙ. ᾽Αλλὰ γὰρ ὅτι uv οὐχ otóv τὲ ἐστι οὔτε λέγειν 
οὔτε φρονεῖν δύο xal ταῦτας ἀντικειμένας ἀρχὰς, 
ot; τὸ αὐτεξούσιον ἀδούλωτον μένει τοῖς πάθεσι τοῦ 
Ἐχθροῦ, ἀποχρώντως οἶμαι τὸν λόγον διεξελθεῖν. 
Ἐπισκεψώμεθα δὲ xai τὸ ἕτερον τῆς ἀποστασίας 
µέρος, ὃ δέβωχε μὲν καὶ αὐτὸ διὰ. τῶν προειρτ µένων 
οὐ μεμπτὰς οἶμαι οὐδὲ βραχείας τὰς εὐθύνας. Πλὴν 
καὶ νῦν διὰ τῆς αὐτῆς Ἱερολογίας ἀπαιτείσθω καὶ 
τὰς λειποµένας. Παῦλος ὁ καθ) ἑκάστην ἑαυτὸν Ἱερ- 
ουργων τῷ θεῷ διαπρυσίᾳ βοᾷ τῇ φωνῇ. Μὴ κατὰ 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(35) Πρὸς τὸν Βυθὸν xai τὴν Σιγήν. Erant hi 
duo ex triginta eonibus quos fingebant Valentiniani 
et pro diis habebant : inter eos enim primum ob- 
tinebant locum, ita ut prima συζυγία ab ipsis vo- 
earentur, τῷ But, sive Profundo,Patris ; ΣΙΥΠ vero, 
seu Silentio, Matris nomen ferente. Vide hanc in 
rem lreneum, lib. 1, c. 1 et 5; et alios ex veteribus, 
quos laudat Joan.Baptista Cotelerius,in Notis ad tom. 
Ι Monumentorum Ecclesie Grace, p. 767 ; ac Gui- 
lielm. Spencerus ad Origenem Contra Celsum,p. 78 ; 
ex recentioribus vero Nicolaum Le Nourry, in Appa- 


rüiu ad Bibliothecam maximam Patrum, tom. II, diss, 
I, p. 77 seqq. Per borum vero commemorationem 
hoc loco !laciam innuit Noster, vel Paulicianos, 
contra quos disputat, hec nomina a Valentinianis 
adoptasse, vel comparari duo ipsorum principia cum 
his illorum &onibus posse, quemadmodum et in 
aliis capitibus illos imitentur. Confer Petri Siculi 
Narrationem de Manicharis, p. 42. 

(36) Εἴτε, Ita scripsi pro 5j:s, quod per librarii 
mendum erat in ms. 

(37) Ὁ. Sie lego pro τό, quod habebal ms. 
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ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; Ἡ οὐχὶ xai ὁ νόμος ταῦτα À secundum. hominem hac loquor 1 vel nonne polius. el 


λέγει; "O ἴσον ἐστί. Mi, λογισμὸϊῖς ἀνθρώπον ἀσφα- 
λίζομεν τὸ ῥηθὸν, f| οὐχὶ καὶ θείας ἐστὶ καὶ ὑπὲρ 
άνθρωπον νοµοθεσίας τὸ προτεινόµενον ; Καὶ τίς 
ταῦτα τεθεώρηκεν, αὐτὸς σαφηνίζει Ἐν γὰρ τῷ 
Μωσέως νόμῳφ Ὑἐγραπται, φησὶ, Οὐ φ.µώσεις βοῦν 
ἁλοῶντα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐπιφέρι Μὴλ τῶν 
βοῶν µέλει τῷ θεῷ ; Τίνων δὲ μᾶλλον µέλει, δεικνὺς 
ἐπάχει. AC ἡμᾶς γὰρ πάντως λέγει, καὶ δι ἡμᾶς 
ἐγράφη. "Ώστε xowóv τὸ δόγµα τὸ ἐν τῇ Παλαιᾷ 
διαθαἴνον καὶ πολιτευόµενον xal ἐν τῇ Χάριτι. Εἶτα 
τὴν φύσικὴν ὁμοιότητα πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Yioo 
χαὶ τὸ ἀπαράλλακτον ὑποδηλῶν 6x τῆς τῶν νοµοθε- 
τηθέντων ὁμοιότητος, ὝὍὭσπερ, «φπησὶ, προσετάγη 
τοὺς τῷ Οθυσίαστηρίῳ Ἠπροσεδρεύοντας τῷ — Ov- 
σιχατηρίῳ συµμµερίζεσσαι' οὕτω καὶ ὁ Κύριος 
προσέταξεν τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον καταγγέλλοντας 
&« τοῦ Εὐαγγελίου ζᾷν, τοσοῦτον ἑπάρας τὸν νό- 
pov, ἅτε 03, τοῦ Πατρὸς ὄντα, ὡς καὶ τὸν Υἱὸν κατὰ 
µίµησιν ῥἐχείνου τὰ πρὀστάγματα Ἠπροάγειν. Tiv 
συνάφειαν δὲ πάλιν καὶ συγγένειαν τοῦ νόµου xal 
τίς χάριτος ἐπὶ πλέον τρανολογῶν, Οὐ θέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν, φησὶν, ἀδελφοὶ, ὅτι ol πατέρς ἡμῶν 
πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην σαν, «al παντες διὰ 
τῖς θαλάσσης διῆλθον, xal πάντες εἷς τὸν Μωύ- 
σῆν ἐθαπτίσθησαν, ἐν τῇ νεφἑλῃ καὶ ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ, xai Πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν 
ἔφαγον, xal πάντες τὸ αὐτὸ πόµα πνξυματικὸν 
ἔπιον. Δός uot λοιπὸν ἐνταῦθα τὸ οὐκ ἐλεύθερον τῆς 
βαχχείας τοῦ ᾿Εχθροῦ. Ἔπινον yàp, φησὶν, ix 
πνευματικῖς ἀκολουθούσης πέτρας. Ἡ δὲ πέτρα 
X» 6 Χριστός. ᾿Αχούεις, ὅπως ὁ Χριστὸς τὸν πα- 
τρικὸν ἐπτιζε λαὸν, καὶ πῶς ὁ Πατὴρ ὡδήγει τὸν 
"opa, A εἷς τὴν τοῦ 1οῦ λατρείαν καὶ ἐπ'στροφήν ; 
Διὰ τίνων, Tj δῆλον ὅτι διὰ Μωσέως καὶ τῶν προφη- 
τῶν» Ποῦ οὖν ἐνταῦθα ὁ Πονηρός ; ποῦ τῆς πονηρᾶς 
doyZc τὸ ἔργον ; ποῦ οἱ νόμοι τῆς ἀντικειμένης µοί- 
ρας; τοῦ Μωσαϊχκοῦ λαοῦ, καὶ πνευματικῷ βρώματι 
τρεφοµένων καὶ πνευματικοῦ mópatoc πινόντων ix 
τῖς συνούσης τε xai ἑπομένης πέτρας, Tug ἦν ὁ 
Χριστός ; Εἶτα πᾶλιν ὁ νομομαθὴς οὔτος ἀνὴρ καὶ 
τὰ χέρδη πάντα, ol; ἔσεμνύνετο πρότερον, σχύδαλα 
ἠγούμενος διὰ τὸν Χριστὸν, Μηδὲ ἑκπειράζωμεν 
τὸν Χριστὸν, φησὶ, χαθὼς xal τινες αὐτῶν ἔπεί- 


lex ista profert? * Quod idem est ac si diceret: 
Num ratiociniis hominum dicta confirmamus, nec 
potius propositum argumentum divine et plusquam 
humane legis est? Quis vero illa constituerit, ipse 
exponit, In Mosis enim lege, inquiens, scriptum 
esL : Non obturabis os bovi triluranti 8. Ilec vero 
afferens subjungit : Num boves curz sunt Deo? 
Quorum vero potiorem curam agat, ostensurug 
addit : Propler nos omnino id dicit, εἰ propter. nos 
scriptum est. Itaque communis doctrina est, que et 
in Vetere valuit, et in Novo obtinuit Testamento. 
Postea, naturalein, que inter Patrem et Filium eat, 
similitudinem et immutabilitatem ex similitudine 
legum utrinque latarum subindicans. Sicut, inquit, 


D pra ceptum est, ul, qui altari serviunt, allaris eliam 


fiant. participes ; ita el. Dominus precepit, ut, qui 
Evangelium pradicant, ex Evangelio vivant ?; le- 
gem, tanquam a Patre profeclam, adeo extollens, 
ut Filium ad exemplum ejus precepta sua statuisse 
innuat. Idem vero connexionem et cognationem 
legis et gratie adhuc magis expositurus : Nolo vos, 
inquit, ignorare, fratres, quod patres noslri omnes 
$ub nube erant, et omnes per mare iransierunt, et 
omnes in Mosen baplixali sunt, in nube et mari, et 
omnes eumdem cibum spirilualem ederunt, et omnes 
eumdem potum spirilualem biberunt !?. Ostende 
mihi hic momentum vel unicum quod non im- 
mune sit a furente hostis potestate : Diberunt enim, 
inquit, ez spirituali, que sequebalur, petra: petra 
autem erat Christus *!. Audisne quomodo Pater Israel 
duxerit ad cultum Filii sui et conversionem ? Per 
quos autern alios nisi per Mosen et prophetas? Ubi 
igitur hic est malus, ubi mali principii opus? 
ubi leges opposite partis 2 cum populus Mosaicus 
el spirituali cibo nutritus sit, et spiritualem potum 
biberit ex comitante et insequente petra, que erat 
Christus? Deinde rursus idem vir legem doctus, 
atque omnia illa, quibus olim efferebatur,pro reje- 
ctitiis declarans propter Christum, Ne lentemus, 
inquit, Christum, sicul nonnulli eorum tentarunt 13. 
Quinam illi? nonne Israelite ? Qua vero eorum 
erant premia? Ex serpentibus peribant. Itaque 
illi; qui Deum in lege presentem tentabant, per 


βασαν. Τίνες, ἢ δῆλον ὅτι ὁ Ἰσραηλιτικὸς λαὸς: Καὶ ῃ Patrem etiam Filium ejus Dominum nostrum ten- 


τίνα τὰ ἐπίχειρά; Ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. "Doce 
ἐκπειράζοντες τὸν ἐν τῷ νόμῳ θεὸν, διὰ τοῦ Πατρὸς 
ἰκείραζον καὶ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰπ- 
σοῦν Χριστῶν, "'Ems(pate piv γὰρ ὁ Ἰσραηλίτης 
λαὸς τὸν νομοθέτην αὐτοῦ, ἄιμητον δὲ τὴν βασιλείαν 
xxi ἄῤῥηκτον τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Yioo ὁ μύστης 
xi! μυσταγωγὸς τῶν ἀποῤῥήτων, εἰδὼς ἐν τῷ πει” 
ράζεσθαι τὸν τοῦ ἀγαθοῦ Παιδὸς Πατέρα θεὸν, xz; 
τὸν Χριστὸν πειράζεσθαι διατείνεται. Ὡς ἐν πο. 
ῥίσµατος δὲ µόίρᾳ ἐπισκόπει, ὅτι καὶ πληγὴν εὐθὺς 
ἀφῖχεν ὁ Χριστὸς κατὰ τῶν ἐκπειρασάντων αὐτὸν 
τὸν διὰ τῶν ὄφιων ὄλεθρον. Καὶ ταύτην ἐπάγων οὐκ 


tarunt. Tentavit enim populus [sraeliticus legisla- 
torem suum; et Paulus, gnarus ipse et doctor 
mysteriorum, imperium Patris et Filii indivisibile 
et inviolabile esse persuasus, contendit, eo ipso, 
quo boni Filii Pater Deus tentatus sit, etiam Chri- 
stum esse tentatum. Consectarii vero instar et. hoc 
cape, quod Christus statim plaga loco illis, qui se 
tentaverant, immiserit perniciem ex serpentibus. 


Ilanc vero illis irrogans amorem in "homines non 


dimisit. Alibi (idem Apostolus) testatur, prophetas 
ex mandato eterni Dei locutos esse, et ex vero 
prenuntiasse mysterium ante secula constitutum, 


'ICor. x,8. *ibid. 9. *ibid.13. !9"ICor.x,5. '!'ibid. 6. 3*ibid, 9. 
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universum malum perfecit, suscepta corporis crea- A Καὶ πῶς ὅλως ἔπραξε ποντηρὸν, πλάσας τὸ σῶμα, Ó 


tione, quod non solum servat, et postea & corru- 
ptione immune prestat, sed et per iliud animabus 
insequentibus benefacit, corpora scilicet cum illis 
conjuncta in eamdem immortalitatem transferens? 
Adeo in tenebras, chaos et occecationem rationis, 
furorem item et profundam temulentiam, abit omne 
horum hominum studium, qui solitarium imperium 
in duo scindunt, et unum Dominum, Jesum Chri- 
Btum, conditorem omnium, in duo principia divi- 
dunt, et aliud quidem intelligibilibus, aliud sensi- 
bilibus rebus preficiunt. At quomodo, per Bythum 
et Sigen, Conditoris sui cruciatus non verentur, 
qui corpus nostrum mali aiunt esse principii ? Pau- 
lus enim ex adverso diserte clamat, Corpus non 
scortalioni, que mali opus est, sed Domino, εἰ Do- 
minus corpori*. Quomodo enim creatura hostis 
omnino polest esse Domini ? Quid vero refert mo- 
: pere, illud scortalioni non tradendum esse, cum 
per se malum sil, et mali principii opus, et pror- 
sus a voluntate ac creatione Dei alienum ? Cum 
enim, quod apostate illi volunt, corpus et forma- 
tione, et natura et legibus malum sit, nunquam 
omnino Domini exsistet, neque quidquam referet, 
utrum ecorlationi se dedat, an minus. Sive enim 
illi indulserit, sive minus, utrinque non desinet 
esse improbum, et mali principii opus. Perpende 
vero et hoc : Si corpus est creatura mali, quomodo 
is, qui malo strenue se opponit, et pro veritate 
dimicat, sanctum illud appellat ? Non nupta enim, 
inquit, cural que sunt Domini, ut sit sancta corpore 
el spiritu 5. Si vero corpus sanctum est, unde est 
malum ? et unde est opus conditoris mali ? Male 
quidem actiones, que cresturam boni Dei adulte- 
rant, vindicant illud et obnoxium faciunt malo. 
Quoad vero intra leges conditoris se continet, ma- 
gisid quidem valet ad averruncandum malum, 
quam malus ad illud sibi subjiciendum. 

X. Quod itaque nec dicere nec opinari fas sit, 
duo eaque sibi invicem opposita principia dari in 
iis, quorum voluntas in se libera illecebris mali 
non subjecta est, abunde puto disputatum. Expen- 
damus vero nunc alterum apostatice doctrine ca- 
put, quod quidem in superioribus etiam non leviter 
nec perfunctorie sub examen vocatum et condem- 
natum est. Sed vel sic ex eadem Scriptura sacra 
eidem ulterius subjiciatur. Paulus, qui seipsum 
Deo penitus consecravit, clara voce clamat : Num 


5 I Cor. m1, 13. * I Cor. vr, 34. 


μὴ µόνον σώζει, καὶ ἄφθαρτον ὕστερον mouit, ἀλλὰ 
δι) αὐτοῦ καὶ τὰς ἑπομένας ψύχας εὐεργετεῖ, εἲς τὴν 
ὁμοίαν ἀθανασίαν τὰ ἑνωθέντα αὐταῖς σώματα καθ- 
ιστῶν ; Οὕτως ἐστὶ σκότος xal Ἠάος xai τύφλωσις 
λογισμῶν, καὶ μανία καὶ μέθη βαθεῖα ἡ σπουδὴ 
τῶν εἷς δύο ἀρχὰς τὴν μίαν σχιζόντων ἀρχὴν, xai 
τὸν ἕνα Κύριον ]ησοῦν Χριστὸν τὸν δημιουργὸν 
ἁπάντων, el; δύο κατατεµνόντων ἀρχὰς ΄ καὶ τὴν μὲν 
τοῖς νοητοῖς ἐφιστάντων, τὴν δὲ τοῖς ὁρωμένοις. 
᾽Αλλὰ πῶς πρὸς τὸν Βυθὸν xal tZ» Σιγὴν (35) τοῦ 
Πλάστου αὐτῶν τὰς ὠδῖίνας οὐ καταδύονται, ol «4 
σῶμα ἡμῶν λέγοντες εἶναι τοῦ Πονηροῦ; Τρανῶς 
γὰρ ἐκείνοις ἀπ᾿ ἑναντίας ὁ Παῦλος fog: Τὸ μὲν 
σῶμα οὗ τῇ πορνείφ, ῆτις ἐστὶν ἔργον τοῦ llova- 


B ooo, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι. 


Πῶς γὰρ τοῦ ᾿Εχθροῦ τὸ πλάσμα δύνάται ὅλως τοῦ 
Κυρίου εἶναι; Τί δὲ δεῖ λέγειν μὴ ἀνατιθέναι τοῦτο 
τῇ πορνείφ, αὐτὸ xaÜ' ἑαυτὸ πονηρὸν ὃν, καὶ πονη- 
ρᾶς ἀρχῆς δημιούργημα, καὶ παντελῶς ἀλλότριον, 
καὶ τοῦ θελήματος καὶ τῆς πλάσεως τοῦ O:00; Πλά- 
cet γὰρ xal νόµοις τὸ σῶμα, ὡς dj ἀποστασία βούλε- 
ται, πονηρὸν ὑπάρχον οὐκ ἂν μὲν ποιε Ὑένοιτο τοῦ 
Κυρίου * πορνείας δὲ γενέσθαι, T] μὴ γενέσθαι οὐδὲν 
διοίσει, Εἶτε γὰρ ἐξεπόρνευσεν, εἴτε (30) µἠ, οὐδὲν 
ἧττον οὐκ ἀφίσταται τοῦ πονηρὸν εἶναι, καὶ ποντρᾶς 
δημιούργημα ἀρχῆς. ᾿Επισκόπει δὲ καὶ ὧδε. E? τὸ 
σῶμα πλάσμα τοῦ Πονηροὺ, πῶς ὁ (37) τοῦ Πονηροῦ 
λαμπρῶς καταστρατηγῶν, xal τῆς ἀληθείας ὕπερμα- 
χῶν ἅγιον αὐτὸ καλεῖ; Ἡ ἄγαμος γὰρ, φησὶν, µε- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα d ἁγία καὶ σώματι 
xai πνεύµατι. El δὲ ἅγιον τὸ σῶμα, πὀθεν πονηρόν; 
καὶ πόθεν ἔργον δημιουργίας πονηρᾶς; Πράξεις μὲν 
Υὰρ πονηραὶ, κιθδηλεύουσαι τὸ πλάσμα τοῦ ἀγαθοῦ 
θεοῦ, οἰκειοῦσιν αὐτὸ καὶ ὑποτάττουσι τῷ Πονηρῷ. 
Ἐν δὲ τοῖς νόµοις τοῦ πλάστου διατηβρούµενον ἴσχὺν 
ἔχει μᾶλλον διώχειν τὸν Πονηρὸν, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸς 
ἐκεῖνο δουλαγωγεῖν. 

Γ. ᾽Αλλὰ γὰρ ὅτι μὲν οὐχ οἷόν τὲ ἐστι οὔτε λέχειν 
οὔτε φρονεῖν δύο xal ταῦτας ἀντικειμένας ἀρχὰς, 
otc τὸ αὐτεξούσιον ἀδούλωτον μένει τοῖς πάθεσι τοῦ 
Ἐχθροῦ, ἀποχρώντως οἶμαι τὸν λόγον διεξελθεῖν. 
Ἐπισκεψώμεθα δὲ xai τὸ ἕτερον τῆς ἀποστασίας 
µέρος, ὃ δέδωχε μὲν καὶ αὐτὸ διὰ. τῶν προειρτ µένων 
οὐ μεμπτὰς οἶμαι οὐδὲ βραχείας τὰς εὐθύνας. Πλὴν 
καὶ νῦν διὰ τῆς αὐτῆς ἱερολογίας ἀπαιτείσθω καὶ 
τὰς λειποµένας. Παῦλος ὁ καθ) ἑκάστην ἑαυτὸν Ἱερ- 
ουβγων τῷ θεῷ διαπρυωσίᾳ Bod τῇ φωνῇ. Mi κατὰ 


VARLE LECTIONES ΕΤ NOTAE. 


(35) Πρὸς τὸν Βυθὸν xai τὴν Σιγήν. Erant hi 
duo ex triginta eonibus quos fingebant Valentiniani 
et pro diis habebant : inter eos enim primum ob- 
tinebant locum, ita ut prima συζυγία ab ipsis vo- 
carentur, τῷ Βυθῷ, sive Profundo,Patris ; Z:yr, vero, 
seu Silentio, Matris nomen ferente. Vide hanc in 
rem lreneum, lib.1,c. 1 et 5 ; et alios ex veteribus, 
quos laudat Joan.Baptista Cotelerius,in Notis ad tom. 
I Monumentorum Ecclesie Grgca, p. 767 ; 8ο Gui- 
lielm. Spencerus ad Origenem Contra Celsum,p. 78 ; 
ex recentioribus vero Nicolaum Le Nourry, in Appa- 


rütu ad Bibliolhecam maximam Patrum, tom. 1I, diss. 
I, p. 77 seqq. Per borum vero commemorationem 
hoc loco factam innuit Noster, vel Paulicianos, 
contra quos disputat, hec nomina a Valentinianis 
adoptasse, vel comparari duo ipsorum principia cum 
his illorum &onibus posse, quemadmodum et in 
aliis capitibus illos imitentur. Confer Petri Siculi 
Narrationem de Manichazis, p. 42. 

(36) Εἴτε, Ita scripsi pro ἤτε, quod per librarii 
mendum erat in ma. 

(37) Ὁ. Sic lego pro τό, quod habebat ms. 
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παθηµάτων ; 'O αὐτὸς δὲ µετάρσιος xal Ἱερὸς ἄν- A et in ipso omnia suni: ei sil. gloria in smternum. 


θρωπος xxi τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀδιαί- 
ρετον εἰδὼς ἔχοντα τὸ κράτος xal τὴν βασιλείαν 
πρὸς τὸν Πατέρα, ἐν ἑτέροις περὶ αὐτοῦ λέγει, Ὅτι 
ἐξ αὐτοῦ xal δι αὐτοῦ xai εἰς αὐτὸν τὰ πάντα ' 
αὐτῷ 3, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. Τὰ πάντα, 
φτσὶν, οὐχὶ τὰ vontà µόνον, ὡς οἱ µεµηνότες, ἀλλὰ 
xai τὰ dópaxa πάντα τῆς δημιουργικῆς αὐτοῦ παλά- 
µης ἔργον εἰσί. Καὶ ἡ τούτων πάντων βασιλεία, καὶ 
$ ἐξουσία καὶ τὸ χράτος καὶ dj πρόνοια τοῦ Πατρὸς 
ἐστι xal τοῦ 1ἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Σὺ δὲ 
μοι τὴν θεωρίαν παράπεµπε xai ἐφ᾽ ἕτερας ἀποστο: 
λωὰᾶς φωνὰς, ai τοὺς πεπ.στευχότας ἀδελφοὺς τε 
ὀνομάζουσιν, ἁγίους καὶ μετόχους τῆς οὐρανίου κλή- 
στως, ὅπως παρατιθέασι Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν 
ἡμῶν θεὸν τῷ θερἀποντἰ σου (40) τῷ Μωσεῖ ' πιστὸν 
μὲν γὰρ ἑκάτερον εἰσάγουσιν τῷ θεῷ xai Πατρί. 
Άξγει γὰρ ὁ Παῦλος αὐτοῖς ῥήμασι ' Κατανοήσατε 
τὸν ἀπόστολον καὶ ἀβχιερα τῆς ὁμολογίας 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτὸν, δηλονότι ἀρχιερέα (Al). Εἶτα πῶς ἦν 
πιστὸς. ἐπεξτγρύμενος, διὰ τοῦ Μωσέως δειχνύει, 
ὡς xal Μωσῆς, φησὶν, ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Τί- 
voc οἴκῳ; fj δηλονότι τοῦ ποιήῄσαντος ἀρχιερέα τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν ; Εἶτα xal τὴν ἀσύγ- 
χριτον διαφορὰν τοῦ Δεσπότου πρὸς τὸν ὀοῦλον δι- 
δάσχων, τὸν μὲν θεράποντα χαλεῖ xai πιστὸν ἐν ὅλῳ 
τῷ οἴχφ τοῦ θεοῦ, τὸν δὲ κατασχευάσαι (19) τὸν 
οἶκον. Διότι ὁ πάντα κατασκευάζων θεὸς, ἐχεῖνος καὶ 
τὴν κατασκευὴν διετάξατο τοῦ ἐπιγείου αὐτοῦ οἴκου * 
Ὅ Υὰρ τὰ πάντα, qnoi, Χατασκευάσας θεὺς, o2 
Υνήσιος ὢν Γἱὸς Ἰησοῦς 6 Χριστὸς, διὰ τοῦτο καὶ 
Κύριος τοῦ οἴκου, ἀλλ) οὐχὶ θεράπων, ὥσπερ ὁ Μω- 
σῆς. Μετ) ὀλίγον δὲ, Τὸ χαύχηµα τῆς ἐλπίδος καὶ 
τὴν παῤῥησίαν μέχρι (49) τέλους, ἐὰν βεθαίαν oi 
πεπιστευχότες χα-άσχωµεν, οἶκον ἡμᾶς εὔαγγε- 
λιζόµενος χρηματίσαι (44) τοῦ θεοῦ, τὰς Δαχυϊοικὰς 
φωνὰς εἷς πίστιν τῶν εἱἰρημένων προθάλλεται, ἐν 
οἷς πρῶτον μὲν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λαλῆσαι βοᾷ δι 
εὐτοῦ, ἔπειτα δὲ τὴν ἴσην ἀπαιτεῖσθαι δίκην τούς τε 
vov ἀνήκοον ὑπέχοντας ταῖς Δεσποτικαῖς ἐντολαϊῖς τὸ 
οὓς, καὶ τοὺς ἐν τῷ παραπικρασμῷ παλαι στληρύ- 
ναντας τὴν καρδίαν αὐτῶν. "Qv δὲ ἡ τιμωρία ion, 
οὐδὲ τὸ ἁμάρτημα διαφἑρει ' ὧν δὲ παραπλήσιον τὸ 


Amen 15. Omnia, inquit, non intelligibilia tantum, 
ut illi insaniunt, sed et visibilia et invisibilia, omnia 
a manu ejus creante profecta sunt. Atqueimperium 
in hec omnia, et potestas, et vis, et cura provida 
Patris sunt, et Filii, et Spiritus sanoti. Tu vero ani- 
mum etiam ad alia Apostoli dicta converte, quibus 
credentes fratres appellat, ei sanctos et participes 
vocationis colestis, quae et ipsa Christum verum 
Deum nostrum Mosi, Dei servo, ad latus collocant ; 
fidelem enim reprasontant utrumque Deo et Patri. 
Paulus enim iisdem verbis dicit : Considerate apo- 
solum el sacerdotem. principem confessionis nostra, 
Jesum Christum, qui fidelis fuit ei qui ipsum consti- 
tuit 31, scilicet sacerdotem. Postea idem, quomodo 


B fidelis fuerit, explicaturus per Mosen id facit: Sic- 


ut, inquiens, Moses in (ota domo ejus. Cujus vero 
domo, nisi ejus, qui Dominum nostrum Jesum 
Christum sacerdotein principem constituit ? Deinde 
idem incomparabilei, que intercedat, differentiam 
ostensurus, alterum quidem servum et filium in 
tota domo Dei vocat, alterum vero ait domum illam 
struxisse. Itaque Deus omnia perficiens,structuram 
quoque terrestris domus sua precepit. Omnia enim, 
inquit, efÁiciens Deus est, cujus genuinus Filius cum 
Jesus Christus sit, idem vel ideo Dominus domus 
esl, non vero servus, ut. Moses. Post pauca vero : 
Siquidem credentes presidium spei οἱ fiduciam us- 
que ad finem firmam conservaverimus !*. Pollicetur 
nos doinuin Dei vocatum iri, et in fidem dictorum 
Davidis affert verba, in quibus primum quidem 
Spiritum sanctum per illum loqui ait, deinde vero 
confirmat, eamdem ab illis exigi ponam, qui et 
nunc preceptis Domini immorigeras aures pre- 
beant, et qui olim tempore exacerbationis cor 
suum obfirmarint. Quorum vero pona est eadem, 
eorum nec delicta differunt ; quorum vero simile 
est peccatum, eorum utraque pars in eumdem 
Deum peccasse convincitur. At strenuus ille et 
fervidus veritatis amator ne in his quidem aoquie- 
scit, ut gratie legem jungat, atque hec communia 
Patris et Filii esse ostendat, sed monet, exacerban- 
tes olim Mosen, et per eum Deum ipsum, non 
alium tentasse, quam illum quem Spiritus sanctus 


ἁμάρτημα, τούτων ἑκατέρα μερὶς εἷς τὸν αὐτὸν θεὸν D ànnuntiet : In die onim, inquit, tentationis, in deser- 


16 Rom. xi, 30. !" Hebr. 11, 2. !5 Hebr. rii, 6. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(40) Ita ms.; sed forto legendum est θεοῦ, quod ex 
compendio scriptionis in mss. usitato 0v facile nasci 
potuit. Neque enim τὸ σοῦ locum habere hic per 
sermonis seriem potest. 

(41) Δηλονότι ἀρχιερέα. Recte ita cludit Pho- 
jos calumnias omnes qua nasci alioquin poterani, 
si τὸ ποιεῖν αὐτὸν ad Christum ipsum re!erretur. 
Scilicel verbum ποιεῖν hic idem est, quod consti- 
luere, inaugurare. Hoc sensu Joannis xix, 12, di- 
citur ποιεῖν ἑαυτὸν βασιλέα, et de Christo Marcus 
ait c. 11, 14, juod ἐποίησε δώδεκα, id est, elegit seu 
constituil duodecim. Lege quee ad hunc posteriorem 
locum adnotavit cl. Jac. Εἰδηθτυς, in Notis suis in 
X. T.; ac confer preterea Erasmi Schmidii exqui- 


sitas Animadversiones ad N. T. super Hebr. un, 2’ 

(42) Κατασχευάσαι, Ita lego pro κατεσκευάσθαι, 
quod erat in ms. 

(48) Τέλους. Ita restiluo ex ipso loco Paulino : 
m. enim mendose exhibebat τοῦτον. 

(44) Χρηματίσαι. Eadem notione verbum hoo 
usirpatur in Actibus apostol.xr, 26, ubi Joan.Grego- 
rius, vir doctissimus, in notis ad quedam Scripture 
loca, p. 162, observat, ejusmodi nominis impositio- 
nem proprie indicari, qui solemniter flat. Confer et 
Lamberti Bos Observationes ad. Novum  Testam., 
p. 107, qui facta imprimis, quibus nomen paretur, 
innui contendit. 
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to, ubi lentarunt me patres vestri, me, non autem A ἐξελέγχεται διαμαρτοῦσα. Ὁ δὲ θερμὸς ἐκεῖνος καὶ 


alium et. probarunt me, et opera mea viderunt !?. 
" Propterea seducti, quia vias meas cognoscere no- 
luerunt, in requiem meam non introiverunt. Itaque 
ne, ut illi exacerbarunt Deum,et non crediderunt,et 
recesserunt ab eo, vos quoque recedatis a Deo, neque 
induretis corda vestra, ut illi, neque imitemini eos» 
quibus infensus fuit Deus per quadraginta annoa in 
deserto, quorum et membra ineo collapsasunt. Nam 
per incredulitatem illi non potuerunt ingredi in 
quietem Dei. Vereamur itaque, ne in ullo eorum, 
que precepta sunt, deflciamus, aut incredulitate 
laboremus. Qui enim crediderint ex nobis ipsis, in- 
gredientur in quietem ejus. Utque intelligatur, quis 
ista statuerit, dicta hec sua amplius acuens, et do- 
cens eumdem Deum in Veteri et Novo Testamento 
et condere, el servare, et punire, et implere pro- 
missa, cum singulari fiducia addit: Ita ut juraverim 
in ira mea, si ingredienlur in requiem meam *?, Idem 
igitur, qui tunc quidem illos incredulos non intro- 
duxit, etiam nunc similiter non credentes a requie 
excludit. Et infinita alia ejusmodi in sacris oracu- 
lis, nobis ob oculos positis, expendens invenerit 
eumdem Deum, per Mosen, populum Ieraeliticum, 
et per Jesum Christum hominesin Novo Testamento 
gubernare. Idem ille alios quidem introducit el 
olim et nunc in locum quietis, alios vero repellit. 
Vir enim contemplationis studiosissimus ejusdem 
videt esse el veterem illam requiem, que terra 
promissa erat, et alteram illam novam, que est 


regnum coleste : videt eumdem et supplicio pro- C 


"merito afficere, et salutem premii instar distri- 
buere, et alia multa. Si vero, quod apostalarum 
mens vult, vetera illa a malo essent, oportebat 
eos, qui ad ipsum accederent, et premiis et coronis 
affici, atque in quietem introire, adeoque neo mem- 
bra in deserto relinquere, nec ponas dare tales 
quales parate sunt illis, qui in verum Deum pec- 
cant. 


fus ἦν ἡ ἐπηγγελμένη γῆ, καὶ τὴν ὕστερον κατάπαυσιν, ἥτις 
τὴν τιμωρὸν ἐπάγειν δίκην, xal τὴν σωτηρίαν βραθεύειν, xai 
στάτης βούλεται λογισμὸς, τὰ παλαιὰ τοῦ Πονηροῦ, ἔδει τοὺς 
στεφάνων ἀξιωθῆναι, καὶ εἷς τὴν κατάπαυσιν εἰσελθεῖν 


διάπυρος τῆς ἀληθείας ἐραστὴς οὐδὲ τοῖς εἰρημένοις 
ἀρχεαθεὶς εἰς τὸ συνάψαι τὸν νόμον τῇ χάριτι, xal 
δεῖξαι ταῦτα κοινὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, οὐκ ἆλ- 
λον πειράσαι τοὺς παβαπικράναντας Μωσέα, xai δι’ 
αὐτοῦ τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον, ὃν καταγγέλλει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅχιον *. Κατὰ τὴν ἡμέραν γὰρ, φησὶν, τοῦ 
πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ o0 ἐπείρασάν µε οἱ ma- 
τέρες ὑμῶν, ἐμὲ καὶ οὐκ ἆἄλλον, γαὶ ἐδοχίμα- 
σάν µε, καὶ εἶδου τὰ ἔργα µου. Διὰ τοῦτο καὶ 
πλαντθέντες, ἐπεὶ μὴ γῶναι τὰς ὁδούς µου ἠρετὲ- 
σαντο. οὐκ εἰσῆλθον εἷς τὴν κατάπαυσίν µου. Εἶτα 
μὴ οὖν, χαθὼς ἐγεῖνοι παρεπίκραναν τὸν θεὸν, xal 
ἠπίστησαν xal ἀπέττησαν αὐτσῦ, μὴ καὶ ὑμεῖς τοῦ 
ζῶντος ἀποστῆσε θεοῦ, μηδὲ σκληρύνητε τὰς xap- 


B δίας ὑμῶν ὡς ἐκεῖνοι, μηδὲ ζηλοῦτε, oic προσώχθι- 


σεν ὁ θεὸς ἐπὶ τεσσχράκρντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ, &v 
xxl τὰ κῶλα ἔπεσον ἐν αὐτῇ. Καὶ γὰρ δι ἀπιστίαν 
ἐχεῖνοι οὐχ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυ- 
σιν τοῦ θεοῦ. Φοθηθῶμεν οὖν ἓν μηδενὶ τῶν πρεστε- 
ταγµένων ὑστερῆσαι, Tj ἀπιστίαν νοσῆσαι. Οἱ μὲν 
γὰρ πιστεύσαντες ἐξ ἡμῶν ἀὐτῶν, εἰσθλεύσονται 
εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ. Καὶ τίς ὁ ψηφισάµενος 
τοῦτο, ἐπισφίγγων πλέον τὰ εἰρημένα, xai δειχνὺς 
τὸν ἀὐτὸν θὲὸν καὶ ἐν τῇ Ηαλαιᾷ καὶ ἐν τῇ χάριτι, 
καὶ δημιουργεῖν καὶ σώζειν καὶ κολάζειν xai πλη- 
ροῦν τὰ ἐπηγγελμένα, μετὰ λαμπρᾶς ἐπιφέρει τῆς 
παῤῥησίας, Ὡς ὤμοσα ἓν τῇ ὀργῇ µου, t? εἶσ- 
ελεύσονται εἷς τὴν κατάπαυσἰν µου. 'O αὐτὸς οὖν, 
ὃς τότε μὲν ἐχείνους ἀπιστήσαντας οὐκ εἰσήνεγχε, καὶ 
νῦν ὁμοίως τοὺς ἀπιστοῦντας ὑπερορίζει τῆς χατα- 
παύσεως. Καὶ μµυρία ἄλλα ἐν ταῖς προχειµέναις 
ταύταις ἱεραῖς φωναίἰς ὁ διασχοπων ἐπιθεωρήσει / 45) 
τὸν αὐτὸν Θεὸν εὑρήσει, καὶ διὰ Μωσέως τὸν 'Ic- 
ραηλίτην λαὸν διακυθερνῶντα, καὶ διὰ ᾿]ησοῦ Χρι- 
στοῦ τὸν τῆς χάριτος. Ὁ αὐτὸς ἐκεῖνος τοὺς μὲν 
εἰσάγει καὶ πάλαι καὶ νῦν εἰς τὸν τῆς χαταπαύσεως 
τόπον, τοὺς δὲ ἀποχηρύττει, Τοῦ αὐτοῦ θεωρεῖ ὁ 
Φιλοθεάμων καὶ τὴν παλαιὰν χκατάπαυσιν εἶναι, 
ἐστὶν dj οὐράνιος βασιλεία, τὸν αὐτὸν xai 
πολλὰ ἄλλα (A0). El δὲ ἦν, ὡς ὁ ἄπο- 
μὲν προσκεκρουχότας αὐτῷ xal γερῶν xai 
µήτε τὰ χῶλα λιπεῖν ἐν ἐρήμῳ, μήτε 


n 
* και 


"^ ο - , , 
δοῦναι δίκας τοιαύτας, ola. τοῖς ἁμαρτάνουσιν εἷς τὸν ἀλιθινὸν ἀπόκεωυται θεόν. 


XII. At quomodo alibi idem ille orbis doctor [) 


Aa&ronem ait a Deo vocatum esse summuin sacer- 
dotem, sicut οἱ Christum ? Non enim sibi ipsi, ait 
quisquam sumit honorem, sed qui vocatus est a Deo, 
sicul et Aaron : ila el Christus non seipsum honora- 
vit, ut fierel summus sacerdos, sed qui locutus est ad 
ipsum : Filius meus es tu, ego hodie genui te 3". Si ve- 
το, qui Christum vocavit sacerdotem summum, 
idem est, qui et Aaronem per Mosen unxit, et neu- 


!? Hebr. 11, 9. 39 Psal. xciv, 4. *! Ilebr. v, ᾱ, 5. 


IB. ᾽Αλλὰ πῶς πάλιν τὸν ᾿Δαρὼν, ὁ αὐτὸς τῆς 
οἰκουμένης λέγει διδάσκαλος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κληθῖῆναι 
ἀρχιερέα, ὥςπερ καὶ τὸν Χριστόν; Οὐχ ἑαυτῷ γὰρ, 
φησὶ, τὶς λαμθάνει τὴν τιμὴν, ἀλλ ὁ καλούμε- 
νος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθάπερ xal 'AapOv, οὕτω 
καὶ ὁ Χριστός, οὐχ ἑαυτὸν ἐδέξασε Υενέσθαι 
ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν, Υἱός µου 
& σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέἐννηχά σε. El δὲ ὁ τὸν 
Χριστὸν κχαλέσας ἀρχιερέα, οὗτός ἐστιν ὁ xal τὸν 


VARLE LECTIONES ET NOT.E. 


(45) ᾿Ἐπιθεωρήσει, Forte post hoc verbum exci- 
dit particula xai, que sequens verbum cum isto 
"od ὅλλ nisi pro antecedente ἐν legere malis εἰ. 


Άλλα. Post hec verba spalium aliquod 


lineolis aliquot impletum, relictum erat. Non pu- 
tem eo indicari debuisse lacunam, cum orationis 
series sic satis belle procedat, 
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᾽᾿λαρὼν διὰ Μωσέως χρίσας, xal οὐδέτερος ἑαυτὸν Α ter eorum sacerdotis summi honore se mactavit : 


ἐδόξασεν ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὁ χαλέσας αὐτοὺς * πῶς οὐχὶ 
χαὶ τὰ τῆς Νέας xal τὰ τῆς Παλαιᾶς τοῦ αὐτοῦ εἶσιν 
᾿λγαθοῦ καὶ ἔργα καὶ νύµοι; "Apa δὲ dj ἀποστασία 
ἐπὶ πλέον ἀναισχυντοῦσα xal τὴν ἀλήθειαν τὸν Xpi- 
στὸν ψευδολογίας Ὑβάφόιτο γραφήν; 'O μὲν γὰρ 
λέχει ' Ἐλεύσεται ὁ τοῦ χόσμου ἄρχων, καὶ ἐν 
ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. Ἡ δὲ λέγουσα τὸ σῶμα, ὃ 
ἐφόρει, πλάσμα εἶναι τοῦ Πονηροῦ, τῆς ᾽Αληθείας 
τὸ Φεῦδος χαταχἑει πικρῶς, Καὶ ὁ μὲν ὡς Δεσπό- 
τις πάντων xai Kóp:o καὶ δημιουργὸς, ὅτε πρὸς 
ἐχούσιον xai σωτήριον τοῦ κόσμου πάθος παρεγέ- 
νετο, Κύριον ἑαυτὸν καὶ τῆς Üvou καὶ τοῦ πόλου 
ἀπέφηνε πρὸς τοὺς µαθητάς. Καὶ γὰρ δηµιουργή- 
µατα καὶ τῆς ἑαυτοῦ χυριότητος xai δεσποτείας, 


ged i8 qui eos vocavit, quomodo non res Novi οἱ 
Veteris Testamenti ejusdem boni Dei et opera sunt 
et leges? Num vero defectionis turba, facta impu- 
dentior, Christum, veritatem ipsam, mendacii nola 
insimulare audeat? Ille enim ait : Veniet princeps 
mundi, el in me inveniet nihil **. [psa vero corpua, 
quod circumferebat, creaturam mali venditans, Ve- 
ritatem virulente mendacii arguit. Atque ille qui- 
dem, ut Dominus omnium et superior, et Conditor, 
quando ad passionem, mundo profuturam, sponte 
gua veniebat, se et asing et pulli dominum adversus 
discipulos declarabat. Nam creaturas dominio suo 
et imperio eque vindicat, ac mundum, et que in 
eo sunt. Ideo ait : Si quis quidquam vobis dixerit di- 


ὥσπερ 6 χόσµος xai τὰ ἐν αὐτῷ, οὕτω καὶ ταῦτα. D cite : Dominus illis opus habet. Statim vero dimittet 


Διό φτσι" Ἐάν τις εἴπῃ ὑμῖν τι, ἐρεῖτε, ὅτι Ὁ 
Κύριος αὐτῶν Χχρείαν ἔχει. Ἑὐθέως δὲ ἀποστε- 
λεῖ (47) αὐτά. Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς Κύριον ἑαυτὸν ὡς 
κτίστης τῖς τε ὄνου xal τοῦ πώλου λέγει: dj δὲ 
ἀποστασία οὐκ ἀνέχεται τοῦτο, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ 
ἐξουσίας ἁρπάζουσα ὑπὸ τὴν δημιουργίαν τάττει τοῦ 
Ἐχθροῦ. Ἔδει δὲ, εἰ µήτι ἄλλο, δυσωπηθΏναι τοὺς 
ἀδυσωπήτους xxi τὰς ἄλλας τοῦ θεσπεσίου Παύλου 
φωνάς. Λέγουσι γὰρ αὔται, μείζονα μὲν τοῦ όμω- 
µοχότος τῷ 'A6paàp μὴ εἶναι ἕτερον θΕὸν, καὶ 
ἀμετάθετον ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις, xal ἀδύνατον αὖ- 
τὸν φεύσασθαι (οὕτως αὐτῷ τὸ τῆς ἀληθείας ἀξίωμα 
σὐνουσίωται) xal τῆς ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἐλπί- 
δος παροχέα. Καὶ γάρ φησι ' Τῷ δὲ ᾿Αθραὰμ ixa- 
χειλάμενος ὁ θεὸς, ἐπεὶ xat οὐδενὸς εἶχε µεί- 
ζονος ὁμόσαι. ὤμοσε καθ) ἑαυτοῦ λέγων, x. t. X 
καὶ ὡς µακροθυµήσας ὁ ᾿Αθραὰμ ἐπέτυχε τῆς 
ἐπαγγελίας - καὶ ὅτι, βουλόµενος ὁ αὐτὸς θεὸς 
περισσότερον ἐπιδεῖαι τοῖς «κληρονόµοις τῆς 
ἐπαγγελίας, οἵτινές ἐἔσμεν ἡμεῖς, τὸ ἀμετάθετον 
τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν ὄρχῳ' ἵνα διὰ 


δύο πραγμάτων ἁἀμεταθέτων, ἐν ol; ἀδύνατον 
ψεύσασθαι θεὸν, ἰσχυρὰν παβάκλησιν ἔχωμεν. 


Τίνες (48) ; Ἡμεῖς ot καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς πρὀ- 
κειµένης ἐλπίδος. Προσέσχες (49) ὅπως μείζονα θεὸν 
οὐδένα λέγει ἕτερον τοῦ παβασχόντος τὸν ὄρχον τῷ 
᾿Αθραὰμ; πῶς δὲ πάσης αὐτὸν ἀληθείας ἂνακη- 
ῥόττει πηγήν; ὅπως δὲ ἡμεῖς ol πεπιστευχότες εἰς 
Χριστὸν ἐχεῖθεν ἔχομεν παράκλησιν xal ἰσχὺν τῆς 
προχειµένῃς ἑἐλπίδος κρατῆσαι; Ποῦ τοίνυν ὁ 
᾽Αγαθὸς καὶ ὁ Πονηρὸς, xai ἡ τῆς Ηαλαιᾶς κχατα- 
τοµή; Τίς δὲ πάλιν ἐστὶν ὁ τὴν καινὴν διαθήκην 
συντελέσας, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα; Et. μὴ βούλει 
λέγειν αὐτὸς, ἄχουσον τοῦ μυσταγωγοῦ λέγοντος 
Παύλου * λέγει γὰρ τὰς προφητικὰς οἴχειούμενος 


3? Joan. xiv, 90. 15 Matth. x1, 3. 


35 Hebr. νι, 13. 


illa **. Et Christus quidem, ut conditor, Dominum 
8e et asine el pulli vocat : aLapostatarum factio hoo 
non fert, sed potestati ejus surripiens potestati ho- 
stis aubjicit. Athomines omni pudore vacuos pudere 
debebat vel ob divini Pauli oracula. Illa enim affir- 
mant, majorem eo, qui juraverit Abrahamo, non 
esso alium Deum, eumque in promissionibus suig 
immutabilem, et qui mentiri non possit (quo ipso 
veritas lanquam ad essentiam ejus pertinens ἀθοία- 
ratur) nostreque Christianorum spei auctor exai- 
stat. Ait enim : Abrahamo vero pollicitus Deus, quia 
per majorem jurare mon potuit, per seipsum jura- 
vit, dicens ** ; etc.; item quod Abrahamus, palientia 
probata promissionem nactus est *5; neo non, quod 
idem Deus, adhuc magis, heredibus promissionis, £qui 
nos sumus, consilium suum ut non mutabile demon- 
stralurus jusjurandum interposuit, ut per duo non 
mulabilia, in quibus fallere Deus non potest, firmum 
solatium habeamus **. Quinam ? Nos omnino, qui 
confugimus ad tenendam spem propositam ? Obser- 
vastine quod Deum dicit non aliam eb eo qui jus- 
jurandum Abrahamo prestitit ; quod eumdem veri- 
tatis fontem predicat ; quod et nos, qui credimus 
in Christum, inde habemus solatium et vires spem 
propositam consequendi ? Ubi igitur Bonus ille et 
Malus est, ubi est illa veteris et novi testamenti 
divisio ? Quis vero est, qui novum testamentum 
etiam super domum Juda perfecit? Nisi ipsi tibi 
respondere placet, audi Paulum doctorem respon- 
dentem ; respondet enim prophetica vaticinia adhi- 
bens : Ecce dies veniunt, ait. Dominus, el perficiam 
super domum Juda teslamentum novum. Adhibe, o 
homo, mentem | Non secundum testamentum quod 
feci patribus eorum, in. die illo, quo manus eorum 
apprehendi, cum reducerem eos ex Egypto : quod 


3! jbid. 15. 39 ibid. 17. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(41) ᾽Αποστελεῖ. lta scripsi ex textu sanoti 
evangelista pro ἀποστέλλει, quod ms. habebat. 
Quamvis enim et in reliquis aliquid mutet Noster, 
hac tamen in verbo isto diversitas ab ejus consi- 
Jio non profecta videtur. 

(48) Tlvec ; Ita interpungendam censeo oratio- 


nem hane pro eo, quod ms. notam interrogationis 
refert ad sequentem vocem Ἐλπίδος. 
(49) Προσέσχες, Fortasse legendum imperative, 
πρόσχες, id est aítende, qua voce sepe utitur 
oster. 
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feci patribus eorum *'. Et paulo post : 16 non per- 
stilerunt in leslamento meo, el egoneglexi eos **. Quis 
illa loquitur? Dominus inquit, at non Malus. Sub- 
jungit enim : Hoc est testamentum, quod disponam 
ego domui Israelis post dies hos, inquit Dominus ὃς 
disponam ego, non alius : disponam ego novum, ut 
disposui et vetus. Videsne, quomodo iterum ite- 
rumque Paulus eumdem οἱ veteris et novi testa- 
menti auctorem celebret? Quomodo vero sancta 
sunt et Sancta sanctorum illa, qua ad vetus perti- 
nent, si a Malo orta sunt ? Ait enim : Tabernaculum 
prius habebat precepta cultus, εἰ sanctum munda- 
num, el. tabernaculum structum est primus, in quo 
candelabrum, mensa eL propositio panumerat, qua di- 


citur sancla : εἰ quod posl. secundum velum erat B 


Sancla sanclorum 30. Quomodo itaque Sancta san- 
etorum fuerunt, ubi arca aurea habuit manna, et 
virga Aaronis reposita fuit, et tabula Lestamenti ? εἰ 
quomodo Cherubim glorie obumbrarunt illa ?!, si- 
quidem hec precepta erat principii mali et adver- 
santis ? Quomodo vero idem gratie praeco clamat, 
verbo quidem Dei parata esse secula, εἰ ab. eodem 
Deo ex non apparentibus visibilia facia δὲ ? Si enim 
visibilia verbo fecit Deus, sicut et secula, quomodo 
apostate alium quidem fingunt visibilium, alium 
intelligibilium conditorem ? Et quam multa alia 
afferri possent, per quae sententia apostatarum Deo 
adversa et sibiipsi non constans, confutetur { Quo- 
modo enim bonus Deus justum esse testatur Abe- 
lem, si mali fuisset conditoris, et quomodo sacrifi- 
cium ejus recepit, donumque ejus fide oblatum 
Paulus nuntiat? Fide enim, inquit, Abel sacrificium 
pre Cain obtulit Deo, per quam justus declaratus 
est, ἰδείαπίόθ super donis ejus Deo ?*3. Quomodo vero 
fidei opus est translatio Enochi, et. quomodo pla- 
cuit Deo? et quomodo credere oportet eum, qui 
&ccedere vult ad Deum, horum beneficiorum aucto- 
rem, quod primum quidem ipse est, qui vere exi- 
stil, et mercedis auctor est ; si Malus, malorumque 
operum acior exsisteret, Sed quid attinet, sigillatim 
recensere illos, qui in veteri testamento eminue- 
runl,quorumque omnium in Deum fidem celebrat, 
Noachi, puta, et Abrahami, et Isaaci, eti Jacobi, 
testatus, eos non soluin per totam vitam fideles 
fuisse, sed et secunduin fidem presentem vitam de- 


*! Jorem. xxxi, 31-33. ** Hebr. viri, 8-9. 
35 ibid. 4. 
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feci ego, inquit, non vero, ceu tu aie, malus, quod A προαγορεύσεις * 


?? ibid. 10. 
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Ιδο ἡμέραι ἔρχονταί, λέγει 
Κύριος, καὶ συωντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραὴλ 
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Λ᾿Ἰούδα διαθήκην καινὴν 


(ἐπίστρεψον, ἄνθρωπε, τὸν νοῦν), οὗ κατὰ τὴν 


διαθήκην fw» ἐποίημα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν 
ἡμέρα, ἐπιλαθομένου µου τῆς Χειρὸς, αὖ- 
τῶν, ᾖἘξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐξ ἈΑἰγύπτο, — iy 


ἐποίησα, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ, ὡς σὺ λέγεις, ὁ ποντρὸς, 
ἣν  ἐποίησα τοῖς Ἱπατράσιν αὐτῶν. — Ela: 
Αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκη µου, χἀγὼ 
ἡμέληχα αὐτῶν. Τίς ὁ λέγων; 'O Κοριός φτσιν, 
ἀλλ᾽' οὐχ ὁ Πονηρός. Ἐπάγει γὰρ, Δὕτη d διαθήκη, 
ἦν διαθήσοµαχι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέ- 
pac ῥἐἑκείνας, λέγει Κύριος" διχθήσοµαι ἐγὼ, 
οὐκ ἄλλος' διαθήσοµαι ἐγὼ τὴν καινὴν, ὡς διεθέµην 
καὶ τὴν πχλαίαν. Ορᾷς πῶς ἄνω xai xit τὸν 
αὐτὸν καὶ τῆς [αλαιας καὶ τῆς Νέας Διαθήκης 
νοµοθέτην ὁ Παῦλος ἀνυμνεῖ; Πῶς δ᾽ ἂν dpa 
καὶ ἁγίων "Άγια τὰ τῆς προτέρας Διαθήκης, tl πο- 
νηρᾶς νοµοθεσίας ἦν; Λέγχει γὰρ ' Εἶχε ἡ πρώτη 
σκηνὴ δικαιώµατα λατρείας τὸ τε ἅγιον χοσµι- 
χὸν, xai σκηνὴ κατεσχευάσθη Ἡἡ πρώτη. Ἐν jj 
Ἡ τε λυχνία καὶ d τράπεζα xai d πρόθεσις τῶν 
ἅρτων, ftt, λέγεται "Άγια. Καὶ ἡ μετὰ τὴν πρώ- 
τὴν σκηνὴν, ἅγια (50), καὶ ἁγίων "Άγια, ἐν ᾗ 
στάµνος μὲν εἶχε τὸ μάννα χρυσῆ, καὶ ῥάθδος 
δὲ ἀπέκειτο τοῦ ᾿Δαρὼν, καὶ αἱ πλάκες τῆς 
διαθήκης. Καὶ πῶς Χερουθὶμ δόξης κατεσκίαζεν 
αὐτὰ, εἰ τῆς ἐπιθούλου καὶ ποντρᾶς ἀρχῆς ταῦτα 
προστάγµατα Tj»; Ιῶς δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς τῆς χάρι- 
τος κήρυξ og, ῥήματι μὲν θεοῦ κατηρτίσθαι 
τοὺς αἰῶνας, παρὰ τοῦ αὐτοῦ δὲ θεοῦ ix μὴ φαι- 
νοµένων (51) τὰ βλεπόμενα γενέσθαι; Ei γὰρ τὰ 
βλεπόµμενα ῥήματι πεπο[ηχεν ὁ θεὸς, ὥσπερ xai 
τοὺς αἰῶνας, ἕτερον μὲν πλάττει τῶν βλεπομένων ἡ 
ἀποστασία δημιουργὸν, ἕτερον δὲ τῶν νοουµένων ; 
Πόσα dv τις εἴπῃ, xai διὰ πόσων τῆς ἀποστασίας τὸ 
θεοµάχον xai ἀσύστατον διελέγχΊ (92); Πῶς γὰρ ὁ 
ἀγαθὸς Θεὸς δίκαιον μαρτορεῖ τὸν ᾿Αθελ, εἰ πονη- 
ρᾶς πλάσεως ἦν, xai τὴν αὐτοῦ θυσίαν προσεδέξα- 
το, καὶ τὸ δῶρον αὐτοῦ Παῦλος πίστει κηρύσσει! 
Πίστει Ὑὰρ, Φησὶν, ᾿Αθελ  Üuciav παρὰ  Kdiv 
προσήνεγχε τῷ θεῷ, δι ἧς ἐμαρτυρήθγ δίκαιος 
εἶναι μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς θώροις αὐτοῦ τοῦ 
θεοὺ. Πῶς δὲ πίστεως xai Ἡ µετάθεσις τοῦ 'Evtoy, 
καὶ πῶς εὐηρέστησε τῷ Ot; καὶ πῶς δεῖ πιστεῦ- 
5 Hebr. ix, 2.  *! ibid. 4. *? Hebr. xi, 3 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(50) Μετὰ τὴν πρώτην σκηνὴν ἅγια. Aliter hec 
leguntur in teztu Apostoli Greco l. ο., v. 3 : Μετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον Χαταπέτασµα σκηνὶν dj Aeyouivm 
"Άγια ἁγίων. Atque hic sensus clarus est, qui in 
verbis, prout hic afferuntur, frustra queritur. Hinc 
et in versione secutus sum scriptoris sacri textum. 
Varietatem autem librario negligentiori puto tri- 
buendam, quia Eutbymius in Panoplia sua, ubi 
Photii hanc dissertationem contra Manicheos 
excerpit, looum Apostoli affert, prout in textu sacro 
legitur. 

(91) Ἐκ μὴ φαινομένων. Ita Noster pro gi ix 


φαινομένων, quod codices omnes et scriptores 
ecclesiastici, si Gregorium Nyssenum, observauate 
Millio, excipias, exhibent. Que autem hinc nasca- 
tur sensus differentia, ostendere conatur Melchior 
Leydeckerus, in Archavologia sacra, diss. 1, & 53, 
pag. 17. Ceterum quod Hebrei vocant Ny'933 ΤΙΝ 
id dici potest Grace μὴ φαινόµενον, recte monente 
doctissimo Gustavo Georgio Zelinero in Dissert. 
de Dircat Hamminim, p. 76. 

(52) Διελέγχπ. Ita scribo pro διελέγχει, quod ms. 
exhibebat, Hoc enim jubet antecedens εἴπῃ cum 
πῶς recte ita junctum. 
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σαι τὸν προσερχόµενον vip θεῷ, τῷ ταῦτα ἔνεργη- À posuisse, seque peregrinos et advenas fragilis hujus 


χότι, πρῶτον μὲν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ χυρίως Qv, xai 
ὅτι µισθαποδότης γίνεται, ei πονηρὸς ἣν καὶ πονη- 
ρῶν ἔργων αὐτουργός ; Καὶ τί δεῖ καθ ἔχαστον λέ- 
γειν τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ διαπρεψάντων, ὧν ἁπάντων 
πίστιν ἐπιμαρτύρετα: τὴν εἷς τὸν θεὸν, τοῦ τε Νῶε 
φη), καὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, καὶ Ισαὰχ, xal οὐ µόνον 
πιστοὺς ἐν ὅλῳ τῷ up, ἀλλὰ xal κατὰ τὴν πίστιν, 
αὐτοὺς ἀπολιπεῖν τὴν παροῦσαν ζωὴν, καὶ ξένους 
ἑαυτοὺς xal παροίκους τῆς ἐπιχήρου νοµίζειν πολι- 


τείας, xal μὴ Ἐπαισχύνεσθαι τὸν θΕὸν, οἰκείους τε 


λεῖσθαι - 


commorationis credidisse, neque vereri Deum,ipsos 
domesticos suos vocare, aut ut ipsorum Deum in- 
vocari ; quem autem ? eum, qui ipsis celestem οἱ. 
vitatem paraverat. Quomodo vero illis celeste re- 
gnum parasset, nisi in vita ul servi ejus precepto- 
rumqueejus observatores agniti fuissent, fidemque 
ipsi, quorum omnino coelestis civitas premium 
est, cum pura et intemeratà confessione servas- 
gent ? 


(53) αὐτοῦ νοµίζειν, xai θΘεὸν αὐτὸν (64) ἔπιχα- 


ποῖον; τὸν ἠτοιμακότα τὴν ἐπουράνιον πόλιν αὐτοῖς. Πῶς γὰρ αὐτοῖς τὴν οὐράνιον ἡτοιμά- 


caro βασιλείαν, ci μὴ τούτου xai θεράποντες xai τῶν πβοσταγµάτων φύλακες ἐγνωρίζοντο διὰ βίου, 
καὶ τὴν πίστιν αὐτῷ διεσώσαντο, oi, ἔπαθλον ἡ οὐράνιος πόλις, χαθαρὰν τε xai ἅμικτον ἀμφιθο- 


tav (55) ; 


ΙΓ’. Σὺ δὲ μηδὲ τὴν ἄθυτον xai θαυµασίαν ᾿Αθραὰμ B. XIII. Tu vero nec mirabileillud et non mactatum 


θυσίαν παραδράµῃς, 0:00 μὲν ἐκζητήσαντος ταύ- 
την, καὶ τὴν γνώµην ἀποδεξαμένου, τοῦ δὲ προθύ- 
ως πεισθέντος, xal οὐ πεισθέντος µόνον, ἀλλὰ xai 
πιστεύσαντος, ὅτι δυνατός ἐστιν ὁ θεὸς καὶ νεχροὺς 
ἐχεῖραι. Διὰ τοῦτο λογίζεται μὲν αὐτῷ εἰς δικαιοσύ- 
γην, τὸ πατριχὸν δὲ ἀξίωμα οὐ κατὰ τῆς τότε µόνον 
γενεᾶς, ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα, λαμθάνει, καθὼς 
γέγραπται, ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τἐθεικά σε, 
κατέναντι οὗ ἐπίστευσε Ot. Καὶ πρόσχες ἀχρι- 
θῶς, τίνος λέγει θεοῦ. ᾿Επάχει γὰρ διδάσκων ὁ 
Ἡαῦλος, τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς, xai xa- 
λοῦντος τὰ μὶ ὄντα ὡς ὄντα' xai πάλιν. Βὶς δὲ 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ 


Abrahami sacrificium preterito, quod Deus requi- 
rebat, propositumque ejus probabat ; sicut vicissim 
is (Abrahamus) non invitus parebat, nec parebat 
solum, sed et credebat, Deum et mortuos excitare 
posse. Propterea imputatur hoc ei in justitiam, ip- 
seque preterea patris titulum non in illam tantum 
Sed et secuturas generationes accipit, sicul scri- 
ptum est : Multarum gentium patrem te constitui. 
Pro quo credidit Deo?*, Τα vero probe observa, 
quem hic loquatur Deum. Subjungit enim docens 
Paulus : Vivificanti mortucs, et vocanli ea qua non 
sunt, tanquam sint *.. Et iterum : De promissione 
vero Dei non dubitavit per incredulitatem, sed potius 
confirmatus est fide, dans Deo gloriam **. Videsne, 


Gup. ὉΟρᾶς, τίς ἦν ὁ ἐν νόμῳ xal προφήταις λαλή- C quis fuerit is, qui in lege et prophetis locutus est, 


σας, ὅτι οὐκ ἄλλος παρὰ τὸν χαρισάµενον ἡμῖν τὴν 
χάριν, ἀλλ᾽ αὐτός. Ἐπάγει γάρ. « Οὐκ ἐγράφη δὲ δι 
αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ δι ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζε- 
σθαι τοῖς πιστεύσουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα τὸν Κύ- 
prov ἡμῶν ]ησοῦν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν. » Οὐκοῦν ὁ 
πατέρα πολλῶν ἐθνῶν θέµενος τὸν ᾿Αθραὰμ. ὄρχον 
ὑποσχὼν αὐτῷ, ὁ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις ἁδιάψευστος, 
ὁ τὰ µή ὄντα κχλῶν ὡς ὄντα, ὁ ζωοποιῶν τοὺς 
νεχ2ροὺς, αὐτός ἐστιν ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν' κἂν' τὸ τῆς ἀποστασίας 
ὀλέθριον φῥόνημα el; δύο δεσποτείας xai θεοὺς xa- 
ταµερίζτ αὐτούς. Xu δέ µοι καὶ τοὺς λοιποὺς, ol 
περιφανῶς ᾖἐδείχθησαν iv τῇ Παλαιᾷ βεθιωχότες, 
ἐπιλογίζου, τὸν ᾿Αθραὰμ, τὸν Ἰακὼδ, τὸν Ἰωσὴφ, 
αὐτὸν τὸν Μωσέα, οὓς ἐν ἐπαίνῳ ποιούµενος ὁ Ιαῦ- 
λος xai τὴν πίστιν αὐτῶν ἐξυμνῶν, περὶ τοῦ Μω- 
σέως προστίθησιν. "Ότι xai τὸν ὀνειδισμὸν ὑπέστη 
τοῦ Χριστοῦ. Λέγει γὰρ ῥήμασιν αὐτοῖς μείζονα 
τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν ἡγησάμενος τὸν ὀνειδι- 
σμὸν cu) Χριστοῦ, xal τὴν αἰτίαν ἀπέθλεπε γὰρ 
εἰς τὸν µισθαποδοσίαν, ijv δηλονότι δυνατὸς Tv 


^ Rom. 1v, 17. 35 ibid. 19. 


36 ibid, 20. —*** ibid. 23. 


Scilicet non diversus ab eo, qui nobis largitus est 
gratiam, sed idem. Addit enim : « Non vero scripta 
hec sunt propter ipsum solum, sed et propter nos, 
quibus impulari debet, credituris nempe in eum, 
qui Dominum nostrum Jesum Christum ex mortuis 
excitavit?**. »]taque is, qui Abrahamum multarum 
gentium patrem constituit, qni jusjurandum ipsi 
prestitit, qui in promissionibus non fallit, qui non 
exsistentia vocat ut exsistentia, qui vivificat mor- 
tuos,idem est, qui suscitavit Dominum nostrum Je- 
sum Christum ex mortuis: etiamsi perniciosa hec 
apostatarum doctrina in duo imperia et deos distin- 
guat. Tu vero et reliquos, qui in veteri testamento 
pre ceteris commonstrantur, perpende, Abraha- 
mum, Jacobum, Josephum, ipsum etiam Mosen, 
quos dignis laudibus excipiens Paulus, eorumque 
fidem celebrans,de Mose addit : Quod et ignominiam 
Christi pertulerit ?. Dicit enim, quod ignominiam 
Christi thesauris Egypti potiorem habuerit, ea de 
causa, quia respexerit mercedem, quam scilicet 
Deus ipsi prestare potuerit. Sed nihil attine!, viros 


31 Hebr. x1, 26: 


VARLE LECTIONES ET NOT &. 


93) Οἰχείους τε. Subindicat locum Paulinum 
Ephes. 11, 19. 

(54) Αὐτόν, Malim legere αὐτῶν. Id enim sibi, 
ni fallor, Photius vult, Deum credentes domesticos 
suos appellare, se vero eorum Deum vocari velle. 


(55) ᾽Αμϕιθολίαν. Nescio quid sibi hoc loco ista 
vox velit. Malim legere ὁμο,.ογίαν, aut simile quid, 

er quod confessio, scilicet fidei, de qua ante sermo, 
Indicetur. 
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feci ego, inquit, non vero, ceu tu ais, malus, quod A προαγορεῦσεις * 


feci patribus eorum ". Et paulo post : 1l/i non per- 
stilerunt in lesíamento meo, el egoneglexi eos *. Quis 
illa loquitur? Dominus inquit, at non Malus. Sub- 
jungit enim : Hoc est testamentum, quod disponam 
ego domui Israelis post dies hos, inquit Dominus ὃς 
disponam ego, non alius : disponam ego novum, ut 
disposui et vetus. Videsne, quomodo iterum ite- 
rumque Paulus eumdem et veteris et novi testa- 
menti auctorem celebret? Quomodo vero sancta 
sunt et Sancta sanclorum illa, quze ad vetus perti- 
nent, si a Malo orta sunt ? Ait enim : Tabernaculum 
prius habebat precepta. cultus, el. sanctum munda- 
num, el. tabernaculum siructum esl primus, in quo 
candelabrum, mensa et propositio panum erat, qua di- 


citur sancla : εἰ quod post. secundum velum erut B 


Sancía sanclorum 350. Quomodo itaque Sancta san- 
celorum fuerunt, ubi arca aurea habuit. manna, et 
virga Aaronis reposita fuit, et tabulae lestamenti ? et 
quomodo Cherubim glori? obumbrarunt illa *!, si- 
quidem hec precepta erat principii mali et adver- 
Santis ? Quomodo vero idem gratie preco clamat, 
verbo quidem Dei parata esse szcula, et ab. eodem 
Deo ex non apparentibus visibilia faciu ** ? Si enim 
visibilia verbo fecit Deus, sicut et secula, quomodo 
apostate alium quidem fingunt visibilium, alium 
intelligibilium conditorem ? Et quam multa alia 
afferri possent, per qua sententia apostatarum Deo 
adversa et sibi ipsi non constans, confutetur ! Quo- 
modo enim bonus Deus justum esse lestatur Abe- 
lem, si mali fuisset conditoris, et quomodo sacrifi- 
cium ejus recepit, donumque ejus fide oblatum 
Paulus nuntiat? Fide enim, inquit, Abel sacrificium 
pre Cain obtulit Deo, per quam justus declaratus 
est, Lestante super donis ejus Deo 3. Quomodo vero 
fidei opus est translatio Enochi, et quomodo pla- 
cuit Deo? et quomodo credere oportet eum, qui 
accedere vult ad Deum, horum beneticiorum aucto- 
rem, quod primum quidem ipse est, qui vere exi- 
Bil, et mercedis auctor est; si Malus, malorumque 
operum actor exsisterel, Sed quid attinet, sigillatim 
recensere illos, qui in veteri testamento eminue- 
runt, quorumque omnium in Deum fidem celebrat, 
Noachi, puta, et Abrahami, et Isaaci, et Jacobi, 
testatus, eos non solum per totam vitam fideles 
fuisse, sed et secunduin fidem presentem vilam de- 


*! Jerem. xxxi, 31-33. — ** Hebr. vir, 8-9. 
35 ibid. 4. 


PHOTI] PATRIARCHAE ΟΡ. 


?? ibid. 10. 
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Ιδου ἡμέραι  foyovcxi, λέχεί 

Κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραὴλ 
xxi ἐπὶ τὸν οἶκον  'Ioóóa διαθήκην µκαινὴν 
(ἐπἰστρεψον, ἄνθρωπε, τὸν νοῦν), οὗ κατὰ τὴν 
διαθήκτν f ἐποίημα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν 
ἡμέρᾳα, ἐπιλαθομένο µου τῆς χειρὸ, αὖ- 
τῶν, ᾖἘξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐξ — Alyomtoo, — ty 


ἐποίησα, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ, ὡς σὺ λέγεις, ὁ ποντρὸς, 
ἣν  ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὑτῶν. — Eka- 
Αὐτοὶ oó« ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ µου, κἀγὼ 
ἡμέληχα αὐτῶν. Τίς ὁ λέγων; 'O Κὐριός φτσιν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Πονηρός. Ἐπάγει γὰρ, Aon dj διαθήκη, 
ἦν διαθήσοµχι τῷ οἵκῳ ᾿Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέ- 
ρας ἐκείνας, λέγει Κύριος ' διχθήσοµαι ἐγὼ, 
οὐκ ἄλλος' διαθήσοµα: ἐγὼ τὴν καινὴν, ὡς διεθέµην 
καὶ τὴν παλαίαν. Ορᾷς πῶς ἄνω xai χάτω τὸν 
αὐτὸν καὶ τῆς Παλαιας καὶ τῆς Νέας Διαθήκης 
νοµοθέτην ὁ Παῦλος ἀνυμνεῖ; Πῶς δ᾽ ἂν yia 
καὶ ἁγίων "Άγια τὰ τῆς προτέρας Διαθήκης, sl πο- 
νηρᾶς νομοθεσίας ἦν; Λέγει yàp * Elys ἡ πρώτη 
σκηνὴ δικαιώµατα λατρείας τό τε ἅγιον χοσµι- 
χὸν, xal σχηνἡὴ κατεσχευάσθη ἡ πρώτη. Ἐν ᾗ 
Ἡ τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ Ἡ πρόθεσις τῶν 
ἄρτων, ἥτις λέγεται "Άγια. Καὶ ἡ μετὰ τὴν πρώ- 
τὴν σκηνὴν, qux (50), καὶ ἁγίων "Άγια, ἐν ᾗ 
στάµνος μὲν εἶχε τὸ μάννα χρυσή, xal ῥάθδος 
δὲ ἀπέκειτο τοῦ ᾿Ααρὼν, καὶ αἱ πλάχες τῆς 
διαθήκης. Καὶ πῶς Χερουθὶμ δόξης κατεσκίαζεν 
αὐτὰ, εἰ τῆς ἐπιθούλου καὶ πονηρᾶς ἀρχῆς ταῦτα 
προστάγµατα T»; log δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς τῆς χάρι- 
τος κήρυξ fog, ῥήματι μὲν θεοῦ κατηρτίσθαι 
τοὺς αἰῶνας, παρὰ τοῦ αὐτοῦ δὲ θεοῦ ἐκ μὴ φαι- 
νοµένων (51) τὰ βλεπύμενα γενέσθαι; El γὰρ τὰ 
βλεπόµενα ῥήματι πεποίγχεν ὁ θεὸς, ὥσπερ καὶ 
τοὺς αἰῶνας, ἕτερον μὲν πλάττει τῶν βλεπομένων ἡ 
ἀποστασία δημιουργὸν, ἕτερον δὲ τῶν νοουµένων ; 
Πόσα ἄν τις εἴπῃ, καὶ διὰ πόσων τῆς ἀποστασίας τὸ 
θεομάχον καὶ ἀσύστατον διελέγχη (52); Πῶς γὰρ ὁ 
ἀγαθὸς Θεὸς δίκαιον μαρτορεῖ τὸν "Αδελ, ei πονη- 
ρᾶς πλάσεως Tv, xai τὴν αὐτοῦ θυσίαν προσεδέξα- 
το, καὶ τὸ δῶρον αὐτοῦ Παῦλος πίστει κηρύσσει! 
Πίστει Ὑὰρ, Φφησὶν, ᾿"Αθελ θυσίαν παρὰ Κάῑν 
προσήνεγχκε τῷ θεῷ, δι ἷς ἐμαρτυρήθτ δίχαιος 
εἶναι μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ 
θεοῦ. Πῶς ὁὲ πίστεως καὶ ἡ µετάθεσις τοῦ Ενώχ, 
καὶ πῶς εὐηρέστησε τῷ θεῷ; καὶ πῶς Oti πιστεῦ- 
5 Hebr. 1x, 2.  ?! ibid. 4.  ** Hebr. χι, 3 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(90) Μετὰ τὴν πρώτην σχηνὴν ἅγια,. Aliter hec 
leguntur in textu Apostoli Greco |. ο., v. 3 : Μετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον Χατχπέτασµα σκηνὴν d Aeyouivm 
"Άγια ἁγίων. Atque hic sensus clarus est, qui in 
verbis, prout hic afferuntur, frustra queritur. Hinc 
et in versione secutus sum scriptoris sacri textum. 
Varietatem autem librario negligentiori puto tri- 
buendam, quia Eutbymius in Panoplia sua, ubi 
Photii hanc disserlationem contra  Manicheos 
excerpit, jocum Apostoli affert, prout in textu sacro 
legitur. 

(91) Ἐκ μὴ φαινομένων, Ita Noster pro μῆ ix 


φαινομένων, quod codices omnes et scriptores 
ecclesiastici, εἰ Gregorium Nyssenum, observante 
Millio, excipias, exhibent. Que autem hinc nasca- 
tur sensus differentia, ostendere conatur Melchior 
Leydeckerus, in Archaologia sacra, diss. 1, & 53, 
pag. 17. Ceterum quod Hebrei vocant NY'2 YN 
id dici potes! Grace μὴ φαινόµενον, recte monente 
doctissimo Gustavo Georgio Zeltnero in Dissert. 
de Bircat Humminim, p. 76. 

52) Διελέγχτι. Ita scribo pro διελέγχει, quod ms. 
exbibebat. Hae enim jubet antecedens εἴπῃ cum 
πῶς recte ita junctum. 
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ἁγία, ἄλλη δὲ δικαία, ἄλλη δὲ ἀγαθὴ, ἀλλ᾽ f, αὐτοῦ A aliara justam, aliam bonam, quam ipsum legis pre- 


τοῦ νόµου ἐντολὴ xal τοῦ αὑτοῦ θεοῦ καὶ δικαίου, xai 
ἁγίου, καὶ ἀγαθοῦ. Ἑξ οὗ γὰρ βρύει τὸ ἅγιον xal 
δίκαιον xal ἀγαθὸν, χορηγὸς μὲν ἐστι τούτων αὐτὸς 
χαὶ δοτήρ. Κατὰ τὸ αἴτιον δὲ πρὸ πάντων, ὦν ἄλλοις 
μετασχεῖν παρέσχεν, αὐτὸς ὑπάρχει ταῦτα, οὐ µε- 
τασχὼν, οὗ δι ὑπερθλύζουσαν ἄγαθότητα μετέχει, 
καὶ à µετέσχε, µετουσίας ἀγαθοειδοῦς (59). Καὶ ἆλ- 
λαχοῦ δὲ πάλιν ὁ αὐτὸς τῆς ἀληθείας κήουξ βοᾷ, Τὸ 
δικαίωµα πληροῦσθαι τοῦ νόµου ἐν τοῖς μὴ κατὰ 
σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, τουτ- 
έστιν, ἐν οἷς al ποντηραὶ πράξεις xal ὑποσποραὶ τοῦ 
Ἐχθροῦ, xal τὰ ἁμαρτήματα ἰσχὺν οὐκ ἔχει, ἀλλ᾽ ἡ 
χατὰ πνεῦμα, τουτέστιν ἡ κατ ἀρετὴν καὶ θείαν 
συνέργειαν κατορθοῦται πολιτεία. E! δὲ τὸ δικαίωµα 


ceptum, et ejusdem Dei tum justi, tum sancti, tum 
boni.Ex quo enim scaturit sanctum, et justum,et bo- 
num,idem est illorum auctor et largitor.In quantum . 
vero causaest,idem pre omnibus ex omniaest, quo- 
rum alios participes fecit, etiamsi non eodem modo 
possideat ; ex cujus etiam bonitate superabundante 
fil ut, quidquid ejus particeps est, in communione 
Boniformi exsistat. Et alibi idem veritatis preeco cla- 
mat, prazcepta legis impleri in iis, qui non secundum 
carnem ambulant, sed secundum spiritum^ hoc estin 
quibusactiones maleetsemina hostis, etpeccata vim 
non habent,sed ratio vite secundum spiritum, id est 
virtutem et Deciauxilium ordinatur.Quod si vero pre- 
cepta legis non a peccatoribus et genio indulgenti- 


τοῦ νόµου οὐκ ἐν τοῖς ἐμπαθέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς τε- Β bus implentur, sed a spiritualibus et divino auxilio 


λεῖται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πνευματικοῖς καὶ θεοσυνεργή- 
τοις, πῶς οὐ φρίττουσι λέγειν αὐτὸ πονηρᾶς νοµο- 
θεσίας ; Πάλιν δὲ ἐν ἄλλοις τὸ διάπυρον τῆς πίστεως 
αὐτοῦ xai τοῦ πάντας σπεύδειν σωθῆναι, καὶ εἷς 
ὅπερ αὐτὸν ὁ σφοδρὸς ἔρως ἐἑκίνει, κατέχειν οὐκ 
ἔχων, τουτέστιν εἷς τὸ πάντας τῷ Χριστῷ προσαγα- 
γεῖν. Ἠὐχόμην ἐγὼ αὐτὸς ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν 
µου χατὰ cápxa, µεγάλῃ κράζει τῇ φωνῇ Ov αἱ 
διαθῆκαι xai αἱ νοµοθεσίι καὶ αἱ ἐπαγγελίαι 
καὶ αἱ λατρεῖαι, xal περιφανέστατα δεικνὺς, πόθεν 
ταῦτα xai τίνος Άρτηται προνοίας Ὁ ὤν ἐπὶ πᾶν- 
των θΘεὸς εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
ἝὭστε τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ xal al νοµοθεσίαι καὶ αἱ 
λατρεῖαι xal αἱ ἐπαγγελίαι, ἐν al; οἱ πατέρες εὖ- 
Ὡρέστησαν Oc, καὶ ἐξ Qv κατὰ τὸ ἀνθρώπινον áv- 
εθλάστησεν ὁ Χριστός. Καὶ ἐν ἄλλοις δὲ λόγον μὲν 
ἁδιάπτωτον τοῦ Θεοῦ τὸν Μωσαϊκὸν νόμον ὑμνεῖ" 
O2 γὰρ ἐκπέπτωχε, φησὶν, ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. Περὶ 
δὲ γε τοῦ ᾿Ιακὼθ xal τοῦ Ἡσαῦ διαλαµθάνων (00), 
ὡς ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐἑλάττονι, μονονουχὶ καὶ 
τοὺς πάλαι τῆς πλάνης ὑπηρέτας ἐπιστομίζει. rol 
γὰρ M3, ἀδιχία πυρὰ τῷ θιῷ ; μὴ γένοιο. Τῷ 
γὰρ Ἱωσεῖ λέγει Ἐλεήσω, ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἱ- 
χτειρήσω, óv ἂν οἰκτείρω. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ τις ἐξ 
οἰχείων πόνων καὶ ἱδρώτων χωρὶς τῆς ἄνωθεν συν- 
εργείας τὸ πᾶν ἐκτελεῖν τῶν κατορθωµάτων, συνεί- 
pev "Apa οὖν, ὃν θέλει, ἐλεεῖ, ὃν θέλει, σκληρύνει, 
Tov αὐτὸν θεὸν xai τοῦ ἑλέους τοῖς πρὸς αὐτὸν ὁρῶ- 
σιν ὑπάρχοντα πηγὴν, xal τῶν εἰς ὀφρὺν ἐπηρμένων 
διελέγχοντα, καὶ χαταθάλλοντα, τὸ ἁλαζονιχὸν καὶ 
σκληρόν΄ τὸν αὐτὸν δὲ θεὸν, ὃς ἐστι Πατὴρ τοῦ Κυ- 
βίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ φιλάνθρωπον xai ἀγαθὸν 
ἀνυμνῶν, xai πειθαρχεῖν μὲν αὐτῷ πάντας, µηδένα 
δὲ κατεξανίστασθαι διὰ τῶν οἴκοθεν λογισμῶν τῆς 
ἀποῤῥήτου χυθερνήσεως αὐτοῦ ἐπιφέρει: Μενοῦν qs, 
ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ 


" Rom. ται, 4. *5 Rom. ix, 3. 


*9 ibid. $. ** ibid. 15. 


nixis, quomodo non horrent illa ad Malum referre? 
Alibi idem fervorem fideisue, studiumqueomnium 
salutem promovendi, continere non valens, aut re- 
primere id, ad quod ipsum vehemens amor permo- 
vebat, studium scilicet omnes ad Christum perdu- 
cendi, elata voce clamat : Oplarim ego ipse anathema 
esse a Christo pro fralribus meis, mihi quod ad car- 
nem cognatis, quorum sunt testamenta, et legislalio et 
promissiones et cultus *5. Quce omnia unde profecta 
Sint et 8 cujus cura pendeant, clarissime docet, in- 
quiens : (jui est super omnia Deus benedictus in sz- 
cula. Amen 3). Itaque Dei, super omnia exsistentis, 
sunt et leges, et cultus et promissiones, in quibus 
patres placuerunt Deo, et ex quibus, quod ad hu- 
manitatem, ortus est Christus. Alibi Mosaicam le- 
gem ut verbum Dei non irritum celebrat.Neque enim, 
inquit, cecidit verbum Dei. Idem aliquid de Jacobo 
et Esauo occupans, quod scilicet major serviret mi- 
nori, erroris administros tam veteres, quam recens 
exortos, confutat. Ait enim : Num injustitía est apud 
Deum? Absit ! Mosi enim inquil : Miserebor, cujus 
miserebor, el clemens ero, cui clemens ero. Et ne quis 
opinetur se suo labore et sudore sine divino auxilio 
precepta omnia perficere posse, subjungit : Itaque, 
cujus vult, miserelur, et quem vult, indurat*!. Eum- 
dem itaque Deum celebrana, tanquam qui miseri- 
cordie in illos qui ipsum respiciant, fons exsistat, 
superborum vero et elatorum fastum ac superci- 
lium deprimat at coerceat ; eumdem, inquam, 
Deum, qui est Pater Domini nostri Jesu Christi, 
amantem hominum et bonum celebrans,orcnesque, 
ut ipsi obediant, nullus vero resistat, argumentis 
domesticis et ex abscondita rerum gubernatione 
ductis exhortaturus, subjungit : Enimvero, o homo, 
qui tu es respondens Deo **? Cumque postea eum- 
dem clare Conditorem renuntiasset, nec Conditorem 
solum, sed et judicem absolutum, et qui unicuique 


δι jbid. 418. ** ibid. 20. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


nem, que fleri poterat. Hanc enim verbi istius hoc 
loco notionem esse censeo. Confer. Lamberti Bos 
Animadversiones ad Scriptores Gracos, p. 86. 


(50) ᾽Αγαθοειδοῦς. Ita lego pro ἀγαθοειδῶς, quod 
est in Ms. 


(00) Διαλαμθάνων, occupans. Scilicet exceptio- 
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id, quod judicium affert, irrogare possil, eumdem A θεῷ ; Εἶτα τοῦτον πλάστην λαμπρῶς ἀναχκράζων, 


ait ira ferri in vasa, in exitium parata, divitias au- 
tem glorie sus» largiter impertire illis qui miseri- 
cordia sua digni sint. Atque hujus etiam non parti- 
cipes factos esse nuntiat, preparatos scilicet et ante 
vocatos ad fruitionem bonorum,tanquam qui credide- 
rintin Dominum nostrum Jesum Christum.Alibi vero 
iterum scribens,quod verum Deum gratie eue poni- 
tere non possit,et quod ejus fuerit populus israeliti- 
cus, el lex, et precepta, et quod non omnes propter 
transgressionem a filiorum jure removerit,ait : Num 
repulit Deus populum suum, quem pracognovit V * ? 
Perspicuumque faciens, quem Deum dicat, et unde 
fides fiat quod populum suum non repulerit, addit : 
Nam et ipse ego lsraelita sum, ex semine Abraami, et 
tribu Benjaminis 9*. Itaque qui non repulit Paulum, 
sed eum vocavit in electionem, idem est, qui et 
Israelem, populum suum, in idem posuit, eumque 
non repulit, sed per fidem in Christum perfecit. 


καὶ οὐ πλάστην µόνον, ἀλλὰ xal χριτὴν αὐτεξούσιον 
καὶ τοῦ διανέµειν ἑκάστῳ (64), ἂν dj κρίσις Ίνεγκε, 
δεσπότην, τὴν μὲν ὀργὴν φέρειν ἐκδιδάσκει, ἐπὶ τὰ 
σκεύη τὰ κατηρτισµένα εἷς ἀπώλειαν' τὸν δὲ πλοῦ- 
τον τῆς δόξης αὐτοῦ τοῖς τυῦ ἑλέους ἐπιδαψιλεύεσθαι 
ἀξίοις. Ob xal ἡμᾶς μετόχους εὐαγγελίζεται εἶναι 
ἅτε δὴ προητοιµασµένους καὶ προκεκληµένους εἰς 
τὴν ἁπόλαυσιν τῶν ἀγαθῶν, τοὺς πεπιστευκότας slo 
τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν. Ἐν ἄλλοις δὲ 
πάλιν ἀμεταμέλητον χάριν ἀναγράφων τοῦ ἀλτθινοῦ 
θεοῦ, xal ὅτι ἐχείνου ἦν ὁ Ἰσραηλίτης λαὸς, καὶ ἡ 
νοµοθεσία, xai τὰ πβροστάγµατα. καὶ ὅτι μὴ πάν- 
τες διὰ τὴν ἐνίων παράθχσιν τῆς υἱοθεσίας ἐξ- 
εκήρυξε, φησίν Mi, ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὖ- 
τοῦ, ὃν προέγνω; Καὶ δεικνὺς ἐναργῶς τίνα Θεὸν 
λέχει, καὶ πόθεν ἡ πἰστις, ὃτι τὸν λαὸν αὐτοῦ μὴ ἁπ- 
ώσατο. Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, Ἰσραηλίτης tipi ἐκ 
σπέρματος ᾿Αθραὰμ, φυλῆς Βενιαμίν. Ὥστε ὁ μὴ 


ἀποσάμενος Παῦλον, ἀλλὰ καλέσας αὐτὸν εἰς ἐκλογὴν, οὗτός ἐστιν ὁ καὶ τὸν Ἰσρχὴλ λαὸν αὑτοῦ θέµε- 
voe, xal μὴ ἀπωσᾶμενος τοῦτον, ἀλλὰ δ.ὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν τελειώσας αὐτούς. 


XV. Alibi ejusdem Dei et vetus et novum testa- 
mentum esse proclamans, ita ut hoo tanquam ex 
illius radice progerminarit, utrumque vero sancti- 
tatis sit particeps, ait : Si veroprimitiz sancta,etiam 
massa erit: εἰ si radiz sancta, eliam rami **, Et : 
Non tu radicem fers, sed radix te 5; item : Sí Deus ra- 
fnis, natura talibus, non pepercit (ceciderunt enim 
membra Deum tentantium in deserto, et reos cri- 
minis multe oppresserunt pone), cave ne idem nec 


IE. Πάλιν δὲ τοῦ ἑνὸς Θεοῦ τήν τε Παλαιὰν καὶ 
τὴν Καινὴν ἀνακηρύττων, xai ὡς ἐκ ῥίζης ἐκείνης 
ταύτην προελθεῖν xai ἁγιότητος ἑκατέραν μετασχεῖν, 
οὕτω φησίν' Εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα' 
καὶ tl ἡ ῥίζα ἁγία, xai ot κλάδοι xal: Οὐ σὺ τὴν 
ῥίζαν βαστάζεις, ἀλλ᾽ d, ῥίζα σὲ καί. El ὁ θεὺς 
τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο (ἔπεσε 
γὰρ τῶν ἐχπειρασάντων τὰ χῶλα ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
πολλὰ ἄλλα μετῆλθε πάθη τοὺς ὑπαιτίους), μήπως 


tibi parcat, seque non alium tibi, alium illie, sed C 6 αὐτὸς οὐδὲ σοῦ φείσηται, οὐκ ἄλλος μὲν ἔκείνων, 


eumdem prorsus, exhibeat. Et iterum : Vide itaque 
benignitatem et severitatem ! Cujus autem ? Christi, 
severitatem quidem in lapsos, in te vero benignita- 
tem . Quid vero sibi volunt primitise, et massa, et 
radix, el rami, et sponte nati, et per insitionem 
tales, nisi quod convenientiam et affinitatem, et 
originem ub eodem legislatore derivandam, claris- 
sima voce inculcant ? Ait vero iterum de illis Israe- 
litis, qui ad Christi fidem nondum aocesserint : 
Secundum Evangelium quidem inimici sunt. propter 
10$, secundum electionem vero dilecti propter patres". 
Ibi sane eos dilectos declaraturus vocationem Dei 
memorat, quem donorum suorum ponitere non 
possit.Donorum enim suorum εί vocationis Deum pa- 
nitere non polest * . Et : Qua ante scripla sunt, in ve- 
stram doclrinam scripta sunl. Cur? uL per potentiam 
et consolationem Scripturarum, sub quibus vetus in- 
telligitur testamentum, spem habeamus 59, Deinde 
verum Deum patientie et consolationis Deum esse 
confirmaturus (absit enim, ut servi Mali adeo insa- 
niant, ut hostem Deum consolationis et patientis 
appellent), addit : Deus vero patientis εἰ consolatio- 
nis det vobis, ut idem inter vos sentialis, secundum 
Chrislum Jesum, ut uuo animo et uno ore laudetis 

$* Rom. xi, 1, ^" ibid. S*ibid. 16. 
xv, 4. 


55 ibid. 18. 


ἄλλος δὲ σοῦ, ἀλλ) ὁ αὐτός. Καὶ πάλιν "Ios ob 
χρηστότητα xai ἀποτομίαν. Τΐνος; Χριστοῦ, ἐπὶ 
μὲν τδὺς Ππεσόντας ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρη- 
στότητα. Τί δ᾽ ἂν βούλοιντο ἡ ἀπαρχὴ, xal τὸ φύ- 
papa, καὶ dj ῥίξα, καὶ oi κλάδοι, καὶ οἱ αὐτοφνεῖς, 
καὶ οἱ δι’ ἐγχεντρίσεως, εἰ μὴ τὴν ἀλληλουχίαν καὶ 
συγγένειαν, καὶ ὅτι τοῦ αὐτοῦ νοµοθέτου, φωναῖς 
δηλοῦσιν ἐναργεστάταις; Φησὶ δὲ πάλιν περὶ τῶν 
οὕπω τῇ πίστει Χριστοῦ προσδεδραµηχκότων "Iopan- 
λιτῶν' Κατὰ μὲν τὺ Εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι ἡμᾶς, 
κατὰ δὲ ἐκλογὴν ἆγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας” 
"O0cv δηλῶν ὅτι ἀγαπητοὶ, τὸ ἀμεταμέλήτον τῶν 
χαρισµάτων xal τὴν κλῆσιν παράγει τοῦ θεοῦ. 
᾽Αμεταμέλητα Υὰρ, φησὶ, τὰ Χαρίσµατα xai 5 
χλῆσις τοῦ θεοῦ, Kai: "Oca προεγράφη, εἷς τὴν 
ἡμετέραν διδασκαλίαν προεγράφη' διατί ; "va διὰ 
τῆς ὑπομονῆς xai τῆς παρακλήσεως τῶν Tpa- 
φῶν, ἃ ἐστιν ἡ Παλαιὰ, τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. Elta 
τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως θεὸν ἀνακηρύτ- 
των τὸν ἀληθινὸν (οὐ γὰρ ἂν εἴη θεὸς παρακλή- 
σεως xxi ὑπομονῆς, οὐδ' ἂν πλέον ἐχμανοῖεν οἱ τοῦ 
Πονηροῦ θεράποντες, ὁ ᾿Εχθρὸς), Ὁ δὲ θεὸς, φησὶ, 
τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως ὄψη ὑμῖν, 
τὸ αὐτὸ «φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις, κατὰ Χριστὸν 

56 jbid. 22.  *" ibid. 28.  5*ibid. 29.  *! Rom. 
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*[nsoov, ἵνα ὁμοθυμάδὸν ἐν ivl στόµατι δοξάζητε Α Patrem Domini nostri Jesu Christi *. Non alium atque 


τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Οὐκ ἆἄλλον καὶ ἄλλον, ἀλλὰ τὸν προκαταγγείλαντα 
μὲν τὴν ἔλευσιν τοῦ Υἱοῦ, παρασχόντα δὲ τὰς l'pa- 
qc, καλέσαντα δὲ elo τὴν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ πίστιν, τὸν 
τῆς παραχκλήσεως xai ὑπομονῆς θεὸν, τὸν τῆς Ópo- 
φροσύνης δοτῆρα, οὗ εἰς δόξαν προσέλαδεν ἡμᾶς 
6 Χριστὸς, διάκονος γεγενηµένος τῆς περιτομῆς. 
Ἐν ἄλλοις δὲ πάλιν φησίν ' Περιτετμημένος τις 
ixÀA 0n; pi, ἀἐπισπάσθω ' ἐν ἀκροδυστίᾳ τις 
ἐχλήθη: μὴ περιτεµμνέσθω. dj µπεριτομὴ οὐδέν 
ἐστι: καὶ dj ἀκροθυστία οὐδέν ἐστιν ^ εἶτα προ- 
σχες | ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν θεοῦ. Οὐ θεῶν. Τῶν 
δὲ ἐντολῶν ἡ μὲν ἐχέλευσε περιτέµνεσθαι, ἡ δὲ 
µή &v ἑκάτερον (62) ἀνεῖπε τοῦ αὐτοῦ θεοῦ, ἀλλ) 


οὐχὶ θεῶν. "Ὥστε εἷς θεὸς ὁ ἀληθινὸς καὶ Πατὴρ τοῦ B 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ xai τὴν περιτομὴν 
διὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ εἷς μυστηρίου τελείωσιν χρόνοις 
ὡρισμένοις δοὺς, καὶ τοὺς iv ἀκροθυστίᾳ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ προσειληφώς, 

ΙΕ’. Ετέρωθι δὲ λέχει  Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
(ποῖον fj τὸ ἡμέτερον σῶμα |) ἐνδύσασθαι ἀἆφθαρ- 
σίαν, φησὶ (63], καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀθανασίαν. Καὶ πῶς ἐστιν ἀγαθοῦ θεοῦ, εἰ πλάσμα 
ἦν τὸ σῶμα τοῦ Πονηροῦ, ἐκ φθαρτοῦ μὲν ἄφθαρ- 
τον, Ex δὲ θνητοῦ ἀθάνατον αὐτὸ µετασχευάσαι ; 
"Ott γὰρ τὸ πονηβὸν σῶμα xal πλάσμα τοῦ Πονηροὺ 
ἐκ θνητοῦ μὲν εἰς ἀθανασίαν, εἷς ἀφθαρσίαν δὲ ἐκ 
φθαρτοῦ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ µετοαποιτηθῇ θεοῦ, οὐ µόνον 
οὐκ ἀληθεύσει ὁ λόγος ὁ γεγραμµένος, ὅτι Κατ- 
επόθη ὁ θάνατος εἷς νῖχος, καὶ ὅτι ἐπὶ τέλει τῶν 
αἰώνων πάντων ἐκπεσεῖται, xal Qv ὅπως δήποτε 
ἔρχεν ὁ Ἐχθβὸς, ola προσχειµένων αὐτοῦ τοῖς ἔργοις 
τοῦ Ποντροῦ * ἀλλὰ καὶ τὸ ἀνάπαλιν τηνικαῦτα τὸ 
κράτος ἀναμφήριστόν τε xal ἀλιάδοχον σχήσει, τοῦ 
θνητοῦ καὶ φθαρτοῦ πλάσματος αὐτοῦ εἷς ἀἆθανα- 
σίαν καὶ ἀφθαρσίαν ἀνηγμένου. "Opa δὲ µοι κἀν- 
τεθεν τὸν πλοῦτον τῆς σοφίας Παύλου, v, ὡς 
ἔοιχεν, ἀρθεὶς τὸν τρίτον (64) οὐρανοῦ, ἐμυήθη, ὅπως 
διαφορὰν μὲν τῆς Καινῆς xai τῆς Παλαιᾶς εἰσάχει. 
Προθλέπων δὲ τὶν ἀποστασίαν xai πᾶσαν αὐτῆς 
ixxór:ov µαταιολογίαν, εὐθὺς πάλιν ταῦτα συν- 
επιφέρει, Αέγει μὲν γὰρ (05), ὥστε EU τις ἐν 
Χριστῷ πκαινὴ κτίσις, ἀναχαινίζεσθε * τὰ ἀρχαῖα 
παρηλθεν, ἰδοὺ Ὑγέγονε τὰ πάντα  xmwá, Αλλ᾽ 
ὅρα τὸ ὁραστήριον καὶ σοφὸν καὶ περιδέξιον τοῦ ἀν- 
δρός. Τὰ δὲ πάντα, φησὶ, καὶ 1d, Νέα δηλονότι xai ἡ 
Παλαιὰ, ἐκ τοῦ θεοῦ, τοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶς 
ἑαυτῷ, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Οὐκοῦν xal τῶν παρελθόντων xai τῶν παρόντων ὁ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου ἀγαθὸς Πατὴρ, 


9 Rom. xv, 5. *! ] Cor. vit, 19. 9* ibid. 65 [ Gor. xv. 53. ** ibid, 54. 65 II Cor. v, 17, 


alium, sed eum, qui ante nuntiavit adventum Filii 
sui, qui Scripturas tradidit, quique ad fidem in 
Filium suum vocavit, Deum consolationis et pa- 
entie, concordie datorem, in cujus gloriam nos 
assumpsit Christus, minister circumcisionis factus. 
Alibi vero iterum ait : Circumcisus aliquis vocatus 
est, ne attrahal ; (preputium) in. preputio aliquis 
vocatus est, ne circumcidalur : circumcisio nihil est, 
et preputium nihil est *! : attende vero ad sequen- 
tia : sed observatio mandatorum Dei 5*, non deorum. 
Mandatum vero aliud jussit cireumcidi, aliud non 
item : et utrumque lamen ejusdem ait esse Dei, non 
&ulem deorum. Itaque unus Deus verus est, οἱ Pa- 
ter Domini nostri Jesu Christi, qui οἱ circumoisio- 
nem per Abrahamum in mysterii consummationem 
tempore definito sanxit, eosque, qui in preputio 
erant, per Filium suum ad se recepit. 


XV. Alibi vero : Oportet corruptibile hoc (quod- 
nam vero aliud quam corpus nostrum ?) induere in- 
corruptibilitatem, e£ mortale hoc. immortalitatem 65. 
Quomodo vero decet Deum bonum, si corpus crea- 
tura Maliesset,ex corruptibili quidemincorru ptibile, 
ex mortali vero facere immortale ? 8i enim corpus 
malum etcreatura mali ex mortali in immortalitatem, 
ex corruptibili veroinincorruptibilitatem a Deo bono 
iransferretur, non solum non verum foret, quod 
scriptum est : Morsabsorpía est in victoriam 9*, quod- 
que in fine seculorum excidet iis omnibus, in que 
olim potestatem habuit hostis, tanquam talia, quee 
operibus ejus malis accommodata sint ; sed et con- 
traria illis omnia certissime firmissimeque locum 
habebunt, si mortalis et corruptibilis ejus creatura 
immortalis et a corruptione libera reddita fuerit. Tu 
vero vide mihi et hic divitias sapientia Pauli (quam 
in tertium eclum sublatus didicisse videtur), quo- 
modo differentiam novi et veteris testamenti expo- 
nat. Previdens vero apostasiam hanc, ejusque va- 
niloquia omnia eversurus, statim' ista subjungit. 
Ait enim : Si quis in Christo, natura nova, renove- 
mini, vetera. transierunt, ecce omnia facta sunt no- 
va 95. Tu vero vide prudentiam, sapientiam et dexte- 
ritalem viri. Omnia vero, inquit, id est et vetus et 
novum testamentium, ex Deo sunt, qui reconciliavit 
πο» sibi ipsi per Dominum nostrum Jesum Christum 89. 
Itaque bonus Pater Servatoris nostri Jesu Christi 
idem erat et dator et. procurator et auctor rerum 
preteritsarum et presentium. Quomodo vero cor- 
pus creatura hostis fuerit, cum idem a Spiritu 


^ jbid. 18. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(62) Ἑκάτερον. Iia. scribendum est pro ἑκατέρω, 
quod ms. habet. uu 

(63) Φησὶ. Verbum hoc locum hic librarii culpa 
mutasse, et ad σῶμα referendum esse credo. Ante- 
tedens enim λέγει regit phrasin ἐνδύσασθαι ἆφθαρ- 
διαν., 


(64) Τὸν τρίτον. Ita ms. Et grammatices rationes 
et sensus legi jubent, quod II Cor. χι, 2, legitur, 
ἕως τοῦ τρίτου οὐρανοῦ. 

(65) ᾽Ανακαινίζεσθε. Verbum hoc explicationis 
loco a Photio additum esse puto, ut intelligeretur, 
sanctum Apostolum nova creature studium urgere. 
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actus orator Isais vaticinium adhibeat,etdicat: Vos A αὐτὸς Xv xal δοτὴρ, xai προνοητὴς καὶ δημιουργός: 


enim templum Dei vivi estis; sicut. dixit. Deus. 
Quia habitabo in illis, et ambulabo, el ero illorum 
Deus, ipsi vero erunt mihi populus 9". Si igilur Christi 
nos sumus templum, prout Paulus clamat, testem 
alferens Isaiam, neque alius fuit Deus, qui per [saiam 
locutus est,quam ipseDei Filius,cujusteraplum divi- 
nus Paulus non esse novit, et tales vocat, ubi tan- 
dem est creatura Mali? ubi duo et opposita sibi in- 
vicem principia ? 


Πῶς ó' ἂν εἴη πλάσμα τὸ σώμα τοῦ ᾿Εχθροῦ, τοῦ αὖ- 
τοῦ πνευµατοφόρου ῥήτορος, τὴν "Hoatou προφητείαν 
οἰκειουμένου καὶ λέγοντος * Ὑμεῖς ναὸς γὰρ θεοῦ 
ἐστε ζῶντος  καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς, "Oct. ἑνοιχήσω 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω * xai ἔσομαι αὐτῶν 


Θεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσωνταί qot λαός; El οὖν Χρι: 


στοῦ μὲν ἡμεῖς vaóc, ὡς Παῦλος og, μάρτυρα τὸν 
Ἡσαίαν προϊστὰς, xal οὐχ ἄλλος ἦν θεὸς, ὁ iv 
Ἡσαίᾳ λαλήσας, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς, οὗ ναὸν 


ἡμᾶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος οἶδε καὶ ἀποκαλεῖ, παῦ τὸ πλάσμα τοῦ Πονηροῦ; ποῦ δὲ ἡ διπλη καὶ ἀν- 


τιχειµένη ἀρχή; 

XVI. Porro idem retegens veritatis lucem, nosque 
ad puritatem et secessionem ab impuris faciendam 
cohortatus, ut in filios et filias Dei referamur, ait : 
Vos enim eritis mihi in filios et filias **. Commemo- 
rat vero etiam eum, qui hec sit pollicitus, quod sci- 
licet Dominus sit omnipotens. Simul etiam innuit, 
ad quos pertineant he promissiones, nempe ad nos 
per patres. Subjungit enim : Hzc igitur promissa ha- 
bentes, dilecti, purificemus nos ipsos ab omnibus sor- 
dibus carnis οἱ spirilus, per[icientes sanctificationem 
in timore Dei δὺ. Itaque nobis hec promissa facta 
gunt, initio facto a patribus. Et cujus Dei ille est 
populus, ejusdem sumus et nos : et sicut homines 
puri castique veteris testamenti templui sunt Dei, 
ita quoque puri in novo testamento templum ejus- 
dem Dei sunt. Dum autem eum conditorem om- 
nium idem veritatis preco sepissime appellat, non 
minus Patrem Domini nostri Jesu Christi, quam 
verum ejus Filium predicat, in iis quoque locis, in 
quibus gratiam sibi datam, et vim mysterii sibi 
crediti celebrat. Monens enim, sibi, minimo om- 
nium, datam esse graliam annuntiandi gentilibus 
divitias imperscrutabiles Christi, et docendi omnes, 
qua sit cconomia mysterii a seculis in Deo 
absconditi ; statim addit : Qui omnia creavit per 
Jesum Christum. Itaque omnium conditor Pater 
est, omnium vero conditor etiam Filius. Sicut 
enim natura, ita et Ppoteslas, et imperium, et 
potentia, et creatio visibilium omnium et invisibi- 
lium, ac rerum ex non exsistentibus ad existentiam 
productio communia utrique et indivisa sunt. El 
post pauca : Propterea flecto genua mea ad Pairem 
Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnis paternilas 
in celo et in terra nominatur Το, Omnis paternitas 
inquit, non aulem : aliqua, alia vero non item. 
Neque de omni colesti solum loquitur, sed de 
omni, sive ccelestem dicas, sive terrestrem, sive om- 
nem, sive partem : omnium illorum conditor est 
Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi : ex eo 
enim omnis paternitas in celo et in terra, sicut 


C 


D 


clare Paulus, :spectator idem et doctor rerum abs- ΄ 


conditorum, pronuntiat, nominatur. Alibi vero 
eodem modo de Deo disserens ait : Una fides, unus 
bapiismus, unus Deus et Pater omnium, qui est 
super omnia el per omnia, el. in nobis omnibus Ἰ'. 


IG". Ἔτι δὲ ἀναχαλύπτων τὸ τῆς ἀληθείας φὲγ- 
γος, xai καθαροὺς ἡμᾶς xxl ἀφωρίσμένους παραγ- 
γέλλων εἶναι τῶν ἀχαθάρτων, ὡς ἂν εἲς υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας, ἐπάγει xal τὸν ἐπαγγειλάμενον ταῦτα, 
τι Κὐριός ἐστι παντοκράτωρ * συνδιαπλέχει δὲ καὶ 
πρὸς τίνας ai ἐπαγγελίχι, ὅτι διὰ τῶν πατέρων 
πρὸς ἡμᾶς ' ἐπιφέρε γάρ’ Ταύτας οὖν ἔχοντες 
τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, καθαρίσωµεν ἑαυτοὺς 
ἀπὸ παντὸς µμολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος, 
ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόθφ Θεοῦ. Ὥστε 
ἡμεῖς μὲν ἐπηγγέλμεθα ταῦτα. ἀρξαμένης τῆς ἐπαγ- 
γελίας ἀπὸ τῶν πατέρων. Καὶ οὗπερ ἐχεῖνος ὁ λαὸς 
θεοῦ, τοῦ αὐτοῦ καὶ ἡμεῖς' καὶ ὡς τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ 
ot καθαροὶ ναὸς τοῦ 8:09, οὕτω καὶ ol ἐν τῇ Νέφ xa- 
θαροὶ ναὸς τοῦ αὐτοῦ θεοῦ. Κτίστην δὲ πάντων πἆ- 
λιν πολλάκις ὁ αὐτὸς τῆς ἀληθείας διαγγέλλων κήρυξ, 
τόν τε Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai 
αὐτὸν τὸν ἀλτθινὸν αὐτοῦ Yióv οὐδὲν Ttov χαταγ- 
χέλλει, καὶ ἐν otc ὑμνεῖ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ, 
καὶ τοῦ καταπιστεωθέντος μυστηρίου τὴν δύναμιν. 
Εἰπὼν γὰρ, ὡς « Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἐδόθη 
ἡ χάρις αὕτη ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐχγγελίσασθαι τὸν 
ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ καὶ φωτίσαι 
πάντας, τίς ἡ οἰχονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποχε- 
κρυµµένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ θεῷ, » αὐτίκα συν- 
άπτει ' τῷ τὰ πάντα κτίσαντι διὰ [ησοῦ Χριστοῦ * 
ὥστε πάντων μὲν χτίστης ὁ Πατὶρ, πάντων δὲ κτί- 
στης ὁ Υιός. Κοινὸν γὰρ καὶ ἀδιάφορον ὥσπερ 54 φύσις, 
καὶ ἡ ἐξουσία xai ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δηµιουργία τῶν 
ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων, καὶ d, ἐξ οὐκ ὄντων 
εἰς τὸ εἶναι προαγωγὴ xal οὐσίωσις. Καὶ μετ ὁλί- 
γον * Τούτου χάριν χάµπτω τὰ Ὑόνατά µου πρὸς 
τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐξ 
οὗ πᾶσα πατρὶα iv οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς ὀνομάζε- 
ται. — llàsa πατρὶα, φησὶν, οὐχί : τὶς μὲν, τὶς δ᾽ 
οὗ, οὐδὲ πᾶσα ἡ οὐράνιος µόνη, ἀλλὰ κἈν οὐράνιον 
εἴπῃς, κἂν ἐπίγειον, κἂν µέρος, τούτων ἀπάντων 
ἐστὶ δη μιουργὸς ὁ θεὸς καὶ Ηατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ * ἐξ αὐτοῦ γὰρ πᾶσα πατριὰ dv οὐ- 
pavi xai ἐπὶ γῆς, ὡς ἀνακηρύττει λαμπρῶς ὁ τῶν 
ἀποῤῥήτων καὶ θεατὴς xal διδάσκαλος, ὀνομάζεται. 
Καὶ tv ἄλλοις δὲ τὰ αὐτὰ θεολογῶν, Eic Κύριος, φησὶ, 
µία πίστις, ἵἓν βάπτισμα, εἷς θεὸς xai Πατὴρ 
πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, καὶ ἐν 
πᾶσιν ἡμῖν. ᾽Αδιάστατον δὲ καὶ ἀμέριστον, ὥσπερ 


*' [D Cor. vi, 16. ** ibid. 18. ϐν II Cor. vri, 1. 9 Ephes. i, 44. ?! Ephes. 1ν, 5. 
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τὴν φύσιν καὶ τὸ θέληµα, οὕτω καὶ τὴν δημιουῤγίαν A. Cumque idem nosset Patrem et Filium, sicut quod 


xai τὸ χοάτος εἰδώς τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, τὰ 
αὐτὰ xal περὶ τοῦ Σωτῆρος πεπαβῥησιασμἐένῃ xpi- 
ζει Φωνῇ. Ἐν αὐτῷ γὰρ, φησὶ, ἐκτίσθη τὰ πάντα. 
Πρόσεχε * Τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς. Καὶ ἵνα μὴ ἡ μανία λήρους ἄλλοῦς ταῖς 
Ἱεραῖς φῶναῖς ὑποθάλῃ, ἔτι κατὰ συνέχειαν ἐπεξ- 
ἡγεῖται, τίνα εἰσὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὅτι τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀἆόρατα, καὶ ταῦτα πάντα 
ἐν αὐτῷ ero: ἐχτίσθαι, xai δι αὐτοῦ xai εἰς αὐτόν. 
Πῶς οὖν ἡ ἀποστατικὴ λύσσα τῶν μὲν ὁρατῶν ἄλλον 
πράττει ποιητην, ἄλλον δὲ τῶν ἀοράτων»; El γὰρ 
πάντα διὰ Χριστοῦ καὶ εἲς Χριστὸν ἔχτισται, καὶ 
αὐτός lett πρὸ πάντων, καὶ τὰ πάντα iv αὐτῷ συν- 
έστηχε, ποῦ ἡ δηµιουργία τοῦ ᾿Εχθροῦ ; Καὶ αὐτὸς 
μὲν ὁ ᾽Αγαθὸς προάγει προάγων δὲ συνέχει, συνόχων 
δὶ xal τῆς διαμονῆς προνοεῖται. Ἐκ ποίας ἄλλης 
ἑνεργείας δώσουσι τῶν τοῦ Θεοῦ δηµιουργηµάτων 
τὴν ἐξουσίαν τῷ Ἐχθρῷ, εἰ μὴ ἄρα 0v αὗτων, ἐν ᾧ τε 
φπληρωταὶ τῶν θεληµάτων εἰσὶ τοῦ ᾿Εχθροῦ, καὶ ἐν ᾧ 
μὴ πεφρίνασι θεομαχεῖν; Οὗτοι γὰρ κατὰ τοῦ κοινοῦ 
Δεσπότου καὶ πλάστου στόµα πλατύναντες δύσφη- 
μον, xai χατὰ τῆς δημιουργικῆς αὐτοῦ ἐπανιστάμε- 
vol κυριότητος, καὶ τοῖς Ἐχτόποις πάθεσιν ὑποκα- 
τακλίναντες ἑαυτοὺς, ἐξ ὧν τε θεομαχοῦσι, καὶ ἐξ 
ὧν δρῶσι τὰ ἄθεσμα, ἑαυτοὺς ὑπέφηναν ὡς ἀληθῶς 
δημιουργήματα καὶ δούλους τοῦ ᾿Εχθροῦ. "Q γάρ τις 
ἧττηται, τούτῳ καὶ δεδούλωται. Αλλ᾽ ὥσπερ ἑκόντες 
πρὸς τὰ πᾶθη κατασυρόµενοι (606), καὶ κατὰ τοῦτο 
τῖς δημιουργιχΏς Ποονοίας xai τῆς πρὸς τὸν ἀληθι- 
νὸν πλάστην οἰκειώσεως διαπίπτοµεν, τὸν Ἡονηρὸν 
δὲ δεσπότην ἑαυτοῖς ἐπεισάγομεν, xai τὴν γλῶσσαν 
ὀξόνειν κατὰ τοῦ εὐεργἔτου xai πλάστου ὑπὸ τοῦ 
Πολεμίου ἀναπεισθόμεθα * οὕτως ἂν τῶν παθῶν τὸ 
σκότος ἐκφύγωμεν, xal τήν τε Quy?» xat τὸ σῶμα 
θεοῦ δημιουργήματα ἐπιγνῶναι θελήσωμεν, αὐτίκα 
μὲν ἐλαύνομεν τῆς καθ) ἡμῶν τυραννίδος τὸν Ἐχθρὸν, 
καὶ ὀφθαλμοῖς ὁρῶμεν κεκαθαρµένοις µηδεμίαν 
ἔχοντα καθ) ἡμῶν μήτε ἰσχὺν, µήτε κυριότητα, ἀλλὰ 
συμπατούµενον xal. διαγελώμενον ὑφ᾽ ἡμῶν, αὐτόν τε 
καὶ πᾶσάν αὐτοῦ τὴν δύναμιν. Ἐπὶ ἀσπίδα γὰρ, 
φισὶ, xal βασιλίσκον ἐπιθήσῃ xal καταπατήσεις 
λέοντα xai δράκοντα. Ἔως δ᾽ ἂν ταῖς ψυχοφθόροις 
ἐδοναῖς ἱλυσπώμεθα (07), καὶ ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν, 
πρὸς d« ἡμᾶς ὁ ᾿Εχθρὸς συνωθεῖ, πορευώμεθᾳ, xai 
τέµνωμεν τῇ γλώσσῃ καὶ τῷ βίῳ, xa! διχάζωμεν slo 
µαχομένας μοίρας τοῦ ἀγαθοῦ xai ἑνὸς Θεοῦ ἡμῶν 
τὴν φύσιν καὶ τὴν βασιλείαν, καὶ τὸ τῆς δηµιουρ- 
γίας ἀξίωμα, οὐμενοῦν οὐκ ἂν ἡμῶν οὐδενὶ Ὑένοιτο 
τῆς ὑπεξουσιότητος xal τυραννίδος ἐλευθερωθῆναι 
τοῦ Ἐ κθρυῦ, καὶ πρὸς τὸν ἀληθινὸν ἡμῶν θεὸν καὶ 
πλάστην, καὶ τὸ φῶς τῆς tiq αὐτὸν εὐσιθείας ivav- 
ασθῖναι. Διὰ γὰρ τοῦ σχίσαι τὴν µίαν ἀρχὴν καὶ 


7! Ephes. 1v, 6. 1 Psal. χο, 13. 


ad naturam et voluntatem, ita et quod ad creatio- 
nem et potentiam, inseparabiles esse et indivisos, 
eadem etiam de Servatore libera voce proloquitur. 
In ipso enim, inquiens, creata sunt omnia ?*, Attende. 
Οπιπία, que in colis et in terra sunt. Et ne insana 
cohors nugas suas verbis sacris affricaret, in serie 
orationis edisserit, quenam sinl ea in colis et in 
terra ; docet enim visibilia et invisibilia, οἱ omnia 
in eo creata esse, el per eum, et in ipsum. Quo- 
modo itaque apostatarum rabies alium visibilium, 
alium invisibilium rerum conditorem facit? Si 
enim omnia per Christum et in Christum creata 
sunt, et idem est ante omnia, et omnia in ipso con- 
sistunt, ubi tandem est creatio hostis? Sane ipse 


B ille bonus Deus producit ; producens vero continet ; 


continens vero prospicit ut perseverent. Quo vero 
alio argumento hosti potestatem in creaturas Dei 
vindicabunt, quam ex eo, quod ipsi perficiunt vo- 
luntatem hostis, et non verentur Deum ipsum 
oppugnare? Ipsi enim, dum contra communem 
Dominum et conditorem infame os aperiunt, do- 
miniumque ejus, quod Creatori competit, oppu- 
gnant, insolentibusque affectibus seipsos subji- 
ciunt, tum pugna sua in Deum, tum illicitis actio-- 
nibus probant, se ipsos vere creaturas et servos 
hostis esse. Α quo enim aliquis victus esl, ab 
eodem in servitutem est redactus. Sicut autem 
sponte nostra in affectus nostros abrepti providen- 
tia Creatoris ejusque ut veri conditoris possessione 
excidimus, vicissim vero malum dominum nobis 
asciscimus, etl ad acuendam in benefactorem lin- 
guam ab hoste adduci nos patimur ; ita,si affectuum 
caliginem fugiamus, facile et animam et corpus pro 
creaturis Dei agnoscere velimus, tum statim 
hostem a tyrannico in nos imperio repellimus, et 
puris oculis cum nulla adversus nos vi aut potestate 
instructum, sed concultatum polius a nobis et 
cum omni sua potentia ludibrio habitum conspici- 
mus, Super aspide eniin, inquit, et basilisco gradie- 
ris, leonemque et. draconem conculcabis ??. Quando 
vero in voluptatibus, anime pestibus, volutamur, 
et cupidilates, in quas hostis nos impellit, secta- 
mur, ac tum lingua tum vita minus et boni Dei 
nostri naturam el imperium, el creandi dignitatem 
secamus el in oppositas partes dividimus, nemini 
nostrum tam beato esse licebil, ut ab hostis su- 
prema potestate et tyrannide liberetur, et ad verum 
Deum nostrum ac conditorem lucemque pietatis, 
ipsi probande, perducatur. Deum enim secamus 
unum et idem principium, et nos ab ipso abstrahi- 
mus, atque adeo verum creatorem et Dominum 
abrogamus, hostis, hoc ipso magnam in nos po- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(06) Κατασυρόµενοι. Ita. lege pro κατασυρόµενα, 
quod codex exhibet, ac si ad πάθη vox referenda 
sit, cum potius ad ἑκόντες perlinere nexus orationis 


ostendat. 


(67) Ἱλυσπώμεθα. De hoo verbo lege Samuelem 
Bochartum in Hierozoico, part. 1, p. 798. 
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Lestatem nactus, cum magna efficacia nos impellit, A ταύτης ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποῤῥῆηξαι, καὶ τὸν μὲν diz0i- 


quos scilicet sibi ita jam obnoxios reddidit, ut 
creator et Dominus appelletur. Quo quid vel mise- 
rum magis vel impium cogitari potest ? Accedimus 
scilicet, relicto Creatore, ad hostem, et deserentes 
Servatorem ad perditorem currimus : despicimus 
eum, qui regnum colorum nobis affert, qui vero 
ad ponam sibi paratam nos pertrahit, eum cum 
studio sectamur, et cum deceptore decepti ipsi in 
gehennam ignis eterni condemnari volumus. 


νὸν ποιητὴν xal Δεσπότην ἀθετῆσαι, ueqdÀvv καθ᾽ 
ἡμῶν λαμθάνων τὴν ἀρχὴν ὁ Ἐχθρὸς, πείθει τότε 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας, οὓς ἤδη ἔλαθεν ὑποχύ- 
ψαντὰς αὐτοῦ ταῖς ὁρμαϊς, καὶ ποιητὴν xai Δεσπότην 
αὐτὸν ἀνομολογεῖν. Kal τί ἂν εἴτ τούτου ἀθλιώτερον ; 
Καταλιπύντες τὸν Δημιουργὸν προέλθωμεν (68) τῷ 
Ἐχθρῷ, καὶ τὸν Σωτῆρα φυγόντας τῷ οφθοροποιῷ 
προσδραμεῖν, καὶ τὸν παρέχοντα μὲν τὴν τῶν οὖρα- 
νῶν βασιλείαν ὑπεριδεῖν, τῷ δὲ πρὸς τὴν ἠτοιμα- 


σµένην αὐτῷ χόλασιν ἕλκοντι σπουδαίως κατακολουθεῖν, xal εἷς τὴν γέενναν τοῦ ἀτελευτήτου πυρὸς τῷ 


ἀπατεῶνι τοὺς ἀπατηθέντας συγκαταδικάζεσθαι. 

XVII. Αι, ο vos nature nostre et creationis, 
quo tamen dono et jure excidistis, participes, evi- 
gilate tandem aliquando, et animas vestras ad 
communem Dominum et conditorem nostrum, be- 
nefactorem item et provisorem, convertite, ad 
eum, inquam, qui corpus formavit, qui animam 
inspiravit, qui propter vos carnem assumpsit, qui 
homo factus est, et crucifixus, οἱ resurrectionem 
proprio suo corpore restituit. Agnoscite bonum 
ejus Patrem, qui per Filium et Spiritum suum 
sanctum omnia ex non exaistentibus produxil, visi- 
bilia et invisibilia, potestates, et principatus, et 
ipsum quoque hostem ; non quidemmalitie quidquam 
illi tribuens : absit! quomodo enim a bono malum 
proficisci posset? sed bonitatis participem reddens, 
quam ipse in malitiam convertit, non minus ac illi, 
qui ipsi nunc obsequuntur. Nam et illi, postquam 
imperium in rationem suam, magnum sane bonum, 
nacti sunt, per quod ipse etiam Creator represen- 
tatur, id quidem, usum ejus pervertentes, in maxi- 
mum malum transformarunt. Quod enim ad Crea- 
torem laudandum acceperant, eo ad celebrandum 
hostem usi sunt: et quo recte usi fieri poterant 
heredes regni coelestis, eo abusi gehennam ignis, 
diabolo parati, ingredi allaborant. Sed evigilate 
tandem, surgite, vigilate, ut potestas hostis repel- 
latur a vobis : neque ad vos rapite Apostoli vel 
potius Spiritus sanoti predictiones implendas. 
Spiritus enim diserte ait : Ultimis temporibus qui- 
dam a fide recedent, attendentes spiritui erroris et 
doctrinis damoniorum, per hypocrisin falsiloquorum 
quorum conscientia caulerio inusla est : prohibentium 
nubere, iubentium abslinere a. cibis quos Deus in 
usum condidit 3: que, inquit, Deus, non autem 
hostis condidit. Quibus autem? Fidelibus, et iis, 
qui veritatem agnoverunt, quod ne ullus tibi er- 
randi pretextus relinquatur, statim subjungit. 


7* [ Tim. 11, 4-3. 


D κεκαυτηριασµένων 


IZ'. Αλλ', ὦ χοινωνοὶ τῆσ ἡμῶν φύσεως xal δη- 
µιουργίας, χἂν ἐξίστητε τῆς δωρεᾶς, ὀψὲ γοῦν ἆνα- 
νήψαντες ἐπιστρέψατε τὰς xxpólaq ὑμῶν πρὸς τὸν 
κοιγὸν Δεσπότη» xai Δημιουργὸν, πρὸς τὸν εὐεργέτην 
καὶ προνοητὴν, πρὸς τὸν διαπλάσαντα τὸ σῶμα, καὶ 
ἐμπνεύσαντα τὴν ψυχὴν, πρὸς τὸν δι ἡμᾶς σαρχω- 
θέντα, xal ἐνανθρωπήσαντα, xal σταρρωθέντα, καὶ 
τὴν ἀνάστασιν διὰ τοῦ οἰκείου σώματος ἐγχαινίσαντα. 
Ἐπίγνωτε τὸν ἀγαθὸν ΠΗατέρα αὐτοῦ, ὃς διὰ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ πάντα ὑπ- 
ἐστησεν ἐκ pj ὄντων, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἁόρατα, τὰς 
δυνάμεις, τὰς ἑξουσίας, καὶ αὐτὸν τὸν ἐχθρὸν, οὗ πο- 
νηρίας µεταδούς, µήτι γένηται | πόθεν γὰρ ἐν τῷ 
ἀγαθφῷ d, µετάδοσις τοῦ καχκοῦ ; àÀÀ' ἀγαθότητος ἀπό- 
λαυσιν παρασχὼν, ἣν ἐχεῖνος μετέθαλεν sie κακίαν͵ 
ὥσπερ καὶ οἱ νῦν πειθαρχοῦντες αὐτῷ. Καὶ γὰρ καὶ 
οὔτοι λαθόντες µέγα ἀγαθὸν τὸ αὐτοδέσποτον τῶν 
λογισμῶν, δι’ οὗ καὶ πλάστης εἰκονίζεται, µετέστρε- 
ψαν τοῦτο, τὴν Ἠρῆσιν αὐτοῦ διαφθείραντες πρὸς 
ἔσχατον κακόν’ δι’ οὐ γὰρ ὑμνεῖν ἔλαδον τὸν δηµιουρ- 
γὸν, τούτῳ πρὸς ὕμνους ἐχρήσαντο τοῦ Ἐχθροῦ. Καὶ 
ὅτι ᾧ χρωµένους ἑνῆν τῆς τῶν οὐβανῶν βασιλείας 
Χληρονόμους γενέσθαι, τούτῳ παραχρώμενοι σπου- 
δάζουσι τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, 9 ἠτοίμασται τῷ δια- 
δόλῳ, ὑπελθεῖν. Αλλ’ ἀνανήψατε, δ.ανάστητε, ρτο- 
Ρήσατε, ὥστε τοῦ Ἐχθροῦ τὴν ἐξουσίαν ἀποσκευασθῆ- 
ναι ἀφ᾿ ὑμῶν, μηδὲ ἐφ᾽ ὑμᾶς παραστήσατε τὰς ἀπο- 
στολικὰς προφητείας, μᾶλλον δὲ τὰς τοῦ Πνεύματος, 
πληρουμένας. Καὶ γὰρ τὸ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει * Ἐν 
ὑστέροις µχαιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς  m- 
στεῶς προσέχοντες πνεύμασι πλάνης (09) καὶ ὃδι- 
δασκαλίαις δαιμόνων,  ὑποκρίσι Ψψευδολόγων 
τὴν Ίἴδίαν συνείδησι, — x- 
λυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων ἃ ὁ θιὸς 
ἔχτισεν εἲς µετάληψιν. ΄Α, φησὶν, ὁ θεὸς, οὐχ ὁ 
Ἐχθρὸς ἔχτισε. Καὶ (otv ; ἵνα µηδεµία σοι πλάνης 
πρόφασις ὑπολειφθῇ τοῖς πιστοῖς εὐθὺς συναρµόττει 


VARLE LECTIONES ET NOT. 


(68) Προέλθωμεν. Series orationis legere jubet 
προελθεῖν μὲν, sicut in sequentibus occurrit προσ- 
δραμεῖν, etc, 

(59) Πλάνης. [ta in hoc Pauli loco legunt non- 
nulli ex veteribus doctoribus pro πλᾶνοις, quod in 
hodiernis codicibus exstat. Sic et pauci quidam 
manu exarati eamdem lectionem sequuntur, sive ex 
facili utriusque vocis, ex eadem pronuntiatione 


orta, permutatione, sive per glossema ex I Joan. iv, 
6, petitum, que Millii est sententia. Ibi enim 
πνεῦμα πλάνης memoratur. Nolim sane cum Jos. 
Medo, τὸ, πλάνης, pro genuina lectione habere et de 
idololairia explicare, quod utrumque is facit in 
Fragmentis sacris. Non tam enim de idololatria 
gpeciatim, quam de variis erroribus sermonem hic 
esse, sequentia commata evincunt, 
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xal ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν. Ὥστε πᾶς μὲν ὁ πι- A itaque fldelis omnis, et qui veritatem agnovit, scit 


στὸς xal ἐπεγνωχὼς τὴν ἀλήθειαν οἵδε πάντα καὶ 
μετὰ πάντων, xal τὰ βρώματα κτίσματα εἶναι τοῦ 
ἀγαθοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ εἲς ἕτερον ἀναφέρων ἐξ αὐτῶν 
τινα, οὗτος ἐστι περὶ οὗ τὸ ἅγιον εἶπε Πνεῦμα" 
ἛἜστιν ὁ προσεσχηκὼς Ἠπνεύμασι πλάνις καὶ 
διδασχαλίαις δαιµονίων, καὶ τῆς ἀληθοῦς ἡμῶν 
τῶν Χριστιανῶν πίστεως ἁποστάτης' περὶ Ov καὶ 
ἑτέρωθι ὁ τοῦ Πνεύματος ὑποφήτης προφητεύει’ 
Ἐν ἐσχάταις ἡμέραις, λέγων, ἔἑνστήσονται xatpol 
χαλεποί: ἔσονται γὰρ o! ἄνθρωποι φίλαυτοι, φι- 
λάργυροι, &Aatóvec, βλάσφημοι, Ὑονεῦσιν ἄπει- 
θεῖς. Καὶ τὰ ἄλλα ἀχόλουθα χαταλέγων πάθη, τῆς 
προφητείας πέρσς ποιεῖται ἨΜόρφωσιν ἄἔχοντες 
εὐσεθείας, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι. Καὶ 
ὃν τρόπον Ἱαννῆς καὶ Λ᾿αμθρῆς 
Mosi, οὕτω καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἁληθείᾳ. 
Kai γὰρ συντάττει τὴν μὲν ἀλήθειαν τῷ Μωύὺσῇ, 
τοὺς δὲ ἀνθεστηκότας τῇ ἀληθείᾳ τῷ Ἰαννῃ καὶ τῷ 
Ἰαμθρῇ. El δὲ Μωυσῆς μὲν καὶ ἡ ἀλήθεια ἐν τῇ 
αὐτῇ τάξει, Ἰαννῆς δὲ καὶ Ἰαμθρῆς (10) σύστοιχοι 
τοῖς ἀνθισταμένοις τῃ ἁληθείᾳ, πῶς οὐ κατ αὐτῶν 
ἡ προφητεία ταῦτα προεῖπεν; Οἱ γὰρ Μωσέως 
λυττῶντες ἀνθίστανται μὲν τῇ ἀληθείᾳ, συνίστανται 
δὲ καὶ συνδυσφημοῦσι τῷ Ἰανντ xal τῷ Ἱαμθρῇ. 
Καὶ t£ οὗ ψεύδους ἐπήρθησαν οἱ παλαιοὶ ἀποστάται 
στάσιν χατὰ Μωσέως ἀναστῆσαι, διὰ τοῦ αὐτοῦ καὶ 
oi νέοι ἡλαζονεύσαντο κατά τε τῶν Ἰλωσαϊκῶν γραµ- 
µάτων, καὶ τοῦ ταῦτα νοµοθετήσαντος τυρανν[ὸς κι- 
viv. Πλὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τούτοις ἡ διχφορά. Τοῖς 
μὲν γὰρ iv µελέτῃ (71) τὸ κάχὸν ἔστη' τῆς πληγῆς 
πρὸ τῆς πράξεως τοὺς πράξαντας ἂν, εἰ μὴ µετήλθε, 
τῖς ἐγχειρήσεως ἀπαγούσης. Οἱ δὲ μµεµελετήχασι 
δυσσεθῶς, τῆς φιλανθρωπίἰαχς ἀντὶ τοῦ τιµωρίαν λα- 
δεῖν τὴν µετάνοιαν ἀναμενούσης, oía δὴ καταφρο- 
νηταὶ xai δευτέρῳ κακῷ τὸ προλαθδὸν ysipov ποιοῦν« 
τες, xai τὴν γλὠσσαν ὁπλίζειν κατὰ τοῦ Δημιουργοῦ 
τῶν ὅλων οὐ διαλιµπάνουσι, διὰ μὲν τῶν ὕθρεων, 
üc χαταχέουσι τοῦ θείου θεράποντος, συνεξυθρίζον- 
τες, xat ac ἐδέξαντο νομοθεσίας Δεσποτικὰς, διὰ δὲ 
τῶν εἷς τὰς νομοθεσίας παρδινιῶν κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
νοµοθέτου xal πάντων δημιουργοῦ τὰς ἀσελγεῖς 
ἐκείνας καὶ ἀθίτους ἀποῤῥίπτοντες φωνάς. Τοιαύτη 
τῆς ἀποστασίας ἡ νέα καὶ πρόσφατος χατὰ τοῦ Δη- 
μιουργοῦ τῶν ὅλων τυραννὶς, μᾶλλον δὲ τὸ διὰ τῆς 


Παλαιᾶς ἐκείνης, ὥσπερ ἐξ ἐχίδνης πολύμορφόν τι D 


C 


omnia et cum omnibus etiam cibos creaturas boni 
Dei esse. Qui vero quedam ex illis ad alium refert, 
is est, de quo Spiritus sanctus ait: Bst, qui atten- 
dit spiritibus erroris εἰ doctrinis demonum, et 8 
vera Christianorum fide defector ? De talibus etiam 
alibi Spiritus sanctus preco vaticinatur : In ulti- 
mis diebus, inquiens, tempora difficilia imminent. 
Erunt enim homines sui amantes, avari, arrogantes. 
blasphemi, parentibus immorigeri. Recensitis deinde 
aliis similibus flagitiis, vaticinii hunc facit finem : 
Qui habent formam pietalis, vim vero ejus abnegant'*- 
Et quemadmodum Jannes et Jumbres restiterunt 
Mosi, ita et illi resistunt ?*. Ibi conjungit veritatem 
cum Mose, eos autem qui, veritati resistant, cum 


ἀνθέστηχεν D Janne et Jambre. Si vero Moses el veritas in eadem 


olasse sunt, Jaunes autem et. Jambres respondent 
iis qui resistunt veritati, quomodo non etiam de 
illis prophetla hec aocipienda est ? Illi enim dum 
in Mosen insaniunt, resistunt quidem veritati, 
conjuncti vero sunt cum Janne et Jambre, cumque 
iis calumniantur. Imo cujus mendavil vi veteres 
illi apostate ad rebellionem contra Mosen excitan- 
dam permoti sunt, eadem et recentiores se extu- 
lerunt ad oppugnanda Mosis scripta ejusque, qui 
illa instar legum tradidit, dominium. Attamen 
inter eos ea est differentia, que recentiores hos 
pejores reddit. Apud priores enim malitia in con- 
silio subsistebat, quia supplicium ante consecutam 
actionem eo8, quialiquid perpetraturi malum erant, 
nisi & conatu retraxit, omnino sustulit. At hi et 
meditati sunt malum, et oum divina benignitas pro 
poma irroganda poenitentiam ipsorum exspectaret, 
tanquam contemptores, malumque geminantes fa- 
cinus destinatum perpetrant, linguamque suam 
contra Conditorem omnium acuere non desinunt, 
iisdem conviciis, que in divinum ministrum effun- 
dunt etiam leges Domini, quas receperun!, proe 
scindentes, suaquein leges insolentia ipsum quoque 
legislatorem omniumque Dominum vocibus petu- 
lantibus et impiis petentes. Atque ita quidem com- 
parata est nova illa et recens apostatarum contra 
Creatorem omnium insolentia, vel potius vari& 
monstrosaque ex serpente progenita vipera, que 
ventrem matris conficit, et copiosius blasphemie 
venenum in Creatorem effudit. Sed de his postea. 


καὶ ἀλλόκοτον ἀποτεχθὲν θηρίον (72), καταφαχὸν μὲν σὴν qactípa τῆς τεκούσης, πλέον δὲ τὸν ióv τῆς 
βλασφημίας ἀποπτύον κατὰ τοῦ Δημιουργοῦ. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὶν καὶ ὕστερον. 


1 [I Tim. 11,5. ᾖ6 ibid. 8. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(70) Σύστοιχοι, Vox ista eamdem hio habet no- 
tionem, quam verbum συστοιχεῖν, 8 quo derivatur, 
tuetur Galat. τν, 25, ad quem locum vide interpre- 
tes, etin primis Erasmum Schmidium, nostratem. 

Q1) Ἐν µελέτῃ. Mente scilicet quasi adhuo 
volvebatur facinus, et in primis versabatur initiis. 
Ita Libanius voce hac utitur loco mox citando p. 168, 
ubi is. ita: Δείσαντα τὴν τοῦ πράγματος µελέτην, 

7, καὶ πρὸς τὸ μέγιστον ἀπὸ τῶν ἑλαττόνων βᾳδίσῃ. 

olet alias bsec vox usurpari a rhetoribus de decla- 
mationibus quibus juventus ad masculam eloquen- 


PATROL. GR. CII. 


tiam erudiri solet : vide omnino, Ezech. Spanhe- 
mium, ad Juliani orat. 1, p. 1& seqq., et Godfrid. 
Olearium ad Philostratum, De vitis sophislarum, 
. A84. 
d (72) θηρἰον. De venenatis bestiis usurpari solet. 
Vide Sam. Bochartum, parte 11, Hierozoicl, p. 311; 
et Lambertum Bos, in Notis ad Novum Feedus ; 
. 90. Transfertur deinde ad homines in Deum 
ominesve r;:axime injurios. Lege Joannem Pear- 
sonium ad Ignatii Epistolas, p. 14; el Godfridum 
Olearium et Orationem Libanii pro ulciscenda caede 
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Lestatem nactus, cum niagna efficacia nos impellit, A ταύτης ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποῤῥηξαι, καὶ τὸν μὲν ἆληθι- 


quos scilicet sibi ita jam obnoxios reddidit, ut 
creator et Dominus appelletur. Quo quid vel mise- 
rum τωδρίθ vel impium cogitari potest ? Accedimus 
scilicet, relicto Creatore, ad hostem, et deserentes 
Servatorem ad perditorem currimus : despicimus 
eum, qui regnum colorum nobis affert, qui vero 
ad penam sibi paratam nos pertrahil, eum cum 
studio sectamur, et cum deceptore decepti ipsi in 
gehennam ignis eterni condemnari volumus. 


vüv ποιητὴν xal Δεσπότην ἀθετῆσαι, μεγάλην καθ) 
ἡμῶν λαμθάνων tiv ἀρχὴν ὁ Ἐχθρὸς, πείθει τότε 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας, οὓς δη ἔλαθεν ὑποκύ- 
ψαντὰς αὐτοῦ ταῖς ὁρμαϊς, xai ποιητὶν xai Δεσπότην 
αὐτὸν ἀνομολογεῖν. Kal τί ἂν εἴτ τούτου ἀθλιώτερον ; 
Καταλιπύντες τὸν Δημιουργὸν προέλθωµεν (68) τῷ 
Ἐχθρῷ, xal τὸν Σωτῆρα φυγόντας τῷ φθοροποιῷφ 
προσδραμεῖν, καὶ τὸν παρέχοντα μὲν viv τῶν οὖρα- 
νῶν βασιλείαν ὑπεριδεῖν, τῷ δὲ πρὸς τὴν ἠτοιμα- 


σµένην αὐτῷ κόλασιν ἕλκοντι σπουδαἰως κατακολουθεῖν, xal εἷς τὴν γέενναν τοῦ ἀτελευτήτου πυρὸς τῷ 


ἀπατεῶνι τοὺς ἁπατηθέντας συγκαταδικάζεσθαι. 

XVII. At, ο vos nature nostre et creationis, 
quo tamen dono et jure excidistis, participes, evi- 
gilate tandem aliquando, et animas vestras ad 
communem Dominum et conditorem nostrum, be- 
nefactorem item et provisorem, convertite, ad 
eum, inquam, qui corpus formavit, qui animam 
inspiravit, qui propter vos carnem assumpsit, qui 
homo factus est, et crucifixus, et resurrectionem 
proprio suo corpore restituit. Agnoscite bonum 
ejus Patrem, qui per Filium et Spiritum suum 
sanctum omnia ex non exsistentibus produxit, visi- 
bilia οἱ invisibilia, potestates, et principatus, et 
ipsum quoquehostem ; non quidemmalitize quidquam 
illi tribuens : absit! quomodo enim a bono malum 
proficisci posset? sed bonitatis participem reddens; 
quam ipse in malitiam convertit, non minus ac illi, 
qui ipsi nunc obsequuntur. Nam et illi, postquam 
imperium in rationem suam, magnum 88ne bonum, 
nacti sunt, per quod ipse etiam Creator represen- 
tatur, id quidem, usum ejus pervertentes, in maxi- 
mum malum transformarunt. Quod enim ad Crea- 
torem laudandum aeceperant, eo ad celebrandum 
hostem usi sunt: et quo recte usi fieri poterant 
heredes regni coelestis, eo abusi gehennam ignis, 
diabolo parati, ingredi allaborant. Sed evigilate 
tandem, surgite, vigilate, ut potestas hostis repel- 
latur α vobis : neque ad vos rapite Apostoli vel 
potius Spiritus sanoti predictiones implendas. 
Spiritus enim diserte ait : Ultimis temporibus qui- 
dam a fide recedent, attendentes spiritui erroris et 
doctrinis d&moniorum, per hypocrisin [alsiloquorum 
quorum conscientia caulerio inusta est : prohibentium 
nubere, iubentium absiinere α cibis quos Deus in 
usum condidit "^; αυ, inquit, Deus, non autem 
hostis condidit. Quibus autem? Fidelibus, et iis, 
qui veritatem agnoverunt, quod ne ullus tibi er- 
randi pretextus relinquatur, stalim subjungit. 


πο [ Tim. rv, 1-3. 


D κεκαυττριασµένων 


IZ. 'AJX', ὦ κοινωνοὶ ts ἡμῶν φύσεως xal δη- 
µιουργίας, χἂν ἐξίστητε τῆς δωρεᾶς, ὀψὲ γοῦν àva- 
νήψαντες ἐπιστρέψατε τὰς Χαρδίας ὑμῶν πρὸς τὸν 
κοινὸν Δεσπότην καὶ Δημιουργὸν, πρὸς τὸν εὐεργέτην 
xai προνοητὴν, πρὸς τὸν διαπλάσαντα τὸ σῶμα, xal 
ἐμπνεύσαντα τὴν duy», πρὸς τὸν δι ἡμᾶς σαρχω- 
θέντα, xal ἐνανθρωπήσαντα, καὶ σταυρωθέντα, καὶ 
τὴν ἀνάστασιν διὰ τοῦ οἰχείου σώματος ἐγκαινίσαντα. 
Ἐπίγνωτε τὸν ἀγαθὸν Πατέρα αὐτοῦ, ὃς διὰ τοῦ 
Υἱοῦ xa? διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος αὐτοῦ πάντα ὑπ- 
ἑστησεν ix μὴ ὄντων, τὰ ὁρατὰ xal τὰ áópata, τὰς 
δυνάμεις, τὰς ἐξουσίας, καὶ αὐτὸν τὸν ἐχθρὸν, οὗ πο- 
ντπρίας μµεταδούς, µήτι γένηται | πόθεν γὰρ ἐν τῷ 
ἀγαθῳ d, µετάδοσις τοῦ καχοῦ ; 3ÀÀ' ἀγαθότητος ἀπό- 
λαυσιν παρασγὼν, f» ἐκεῖνος μετέδαλεν εἰς κακίαν, 
ὥσπερ καὶ οἱ νῦν πειθαρχοῦντες αὐτῷ. Καὶ yàp καὶ 
οὗτοι λαθόντες µέγα ἀγαθὸν τὸ αὐτοδέσποτον τῶν 
λογισμῶν, δι΄ 05 καὶ πλάστης εἰκονίζεται, µετέστρε- 
zv τοῦτο, τὴν Ὑρήσιν αὐτοῦ διαφθείραντες πρὸς 
ἔσχατον κακόν. δι᾽ ο) γὰρ ὑμνεῖν ἔλαδον τὸν ὄημιουρ- 
γὸν, τούτῳ πρὸς ὕμνους ἐχρήσαντο τοῦ Εχθροῦ. Καὶ 
ὅτι ᾧ χρωµένους ivzv τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας 
κληρονόμους γενέσθαι, τούτῳ παβαχρώμενοι σπου« 
δάζουσι τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, ὃ ἠτοίμασται τῷ δια- 
δόλῳ, ὑπελθεῖν. ᾽Αλλ’ ἀνανήψατε, διανάστητε, γρτηγο- 
ῥήσατε, ὥστε τοῦ Ἐχθροῦ τὴν ἐξουσίαν ἀποσκευασθῆ- 
ναι üg' ὑμῶν, μηδὲ ἐφ᾽ ὑμᾶς παραστέσατε τὰς dmo- 
στολικὰς προφητείας, μᾶλλον δὲ τὰς τοῦ Πνεύματος, 
πληρουµένας. Καὶ γὰρ τὸ Πνεῦμα ῥητῶς λέχει * Ἐν 
ὑστέροις µκαιροῖς ἀποστήσονταί Ἅτινες της  ml- 
στεῶς προσέχοντες πνεύµασι πλάνης (69) καὶ ὃι- 
δασκαλίαις δαιμόνων, ὑποκρίσι µψευδολόγων 
τὴν δίαν συνείδησιν, — xe 
λυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων ἃ ὁ θιὸς 
ἔκτισεν efc µετάληψιν, "A, φησὶν, ὁ θεὸς, οὐχ ὁ 
Ἐχθρὸς ἔχτισε, Καὶ τίσιν ; ἵνα µηδεµία σοι πλάνης 
πρόφασις ὑπολειφθῇ τοῖς πιστοῖς εὐθὺς συναρµόττει 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(68) Προέλθωµεν. Series orationis legere jubet 
προελθεῖν piv, sicut in sequentibus occurrit προσ- 
δραμεῖν, etc. 

(69) Πλάνης. Ita in hoc Pauli loco legunt non- 
nulli ex veteribus doctoribus pro πλᾶνοις, quod in 
hodiernis codicibus exstat. Sic et pauci quidam 
manu exarati eamdem lectionem sequuntur, sive ex 
facili utriusque vocis, ex eadem pronuntiatione 


orta, permutatione, sive per glossema ex I Joan. iv, 
6, petitum, que Millii est sententia. Ibi enim 
πνεῦμα πλάνης memoratur. Nolim sane cum Jos. 
Medo, τὸ, πλάνης, pro genuina lectione habere et de 
idololatria explicare, quod utrumque is facit in 
Fragmentis sacris. Non tam enim de idololatria 
Bpeciatim, quam de variis erroribus sermonem hic 
6856, sequentia commata evincunt, 
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ται. Ἑμοὶ γὰρ, φησὶ, παραδέδοται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ταῦτὰ A discipuli, quod cum horrore dico, ex eo, quod ac- 


ix μὴ ὄντων ὑφίστηχα. Ol δὲ γενναῖοι καὶ δυσσε- 
θέστεροι τοῦ διδασκάλου μαθηταὶ, τὸ φρυαξάμενον 
εἰπεῖν, ἐκ τοῦ παραλαθεῖν ἔχειν τὴν βασιλείαν τῶν ἐπὶ 
γῆς τῆς διδασκαλίας, ὡς ἔοικεν, οἳ πλέον ἀσεθοῦσιν, 
ἀμειθόμενοι δημιουργὸν xal πλάστην τῶν ἐπιχείων 
χαταγγἑλλουσιν, Καὶ ταῦτα φρονεῖν καὶ λέγειν τολ- 
μῶντες, οὔτε πεφρίκασιν, οὔτε συνορᾷν ἐθουλήθη- 
σαν, εἰς οἷον ἀπωλείας βυθὸν καταδύουσι, Σὺ δὲ μηδὲ 
τὸ ἓξῆς παραδράμῃς. Λέγει γὰρ, Σὺ οὖν ἐλν 
προσκυνήστις ἑνώπιόν µου, ᾖἔσται σοῦ πᾶσα. 
Ὥστε ὁ πιστεύων τοῦ διαθόλου εἶναι τὰ ἐπίγεια, καὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ λαμθάνειν νοµίζων τὰ ἐν αὐτοῖς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν διάθολον προσκυνῶν. Οὐ γὰρ ἂν, παρ᾽ 
τοῦ λαθεῖν ὁμολογῶν à τῆς προσκυνήσεως ἦν ὁ 


cepit, eidem imperium in terrena vindicant creato- 
rem ipsum et condilorem terrestrium in mercedem 
Scilicet accepte ab eo discipline, renuntiantes. 
Atque ita sentire et loqui audentes nec horrent, nec 
videre cupiunt, in quantum exitii barathrum pre- 
cipites agantur. Tu vero nec sequentia pretereas. 
Ait enim : Tu igitur si me adoraveris, erit iua om- 
nis. Qui igitur credit terrena esse diaboli, seque, 
quz in illis sunt, ab ipso accipere opinatur, is dia- 
bolum adorat. Neque enim, qui ab eo se accipere 
profitetur ea, qua adorationis premium erant, 
adorationem ipsam denegare possit. Quinam vero 
illi fuerint alii, quam isti, qui ab ea se habere fa- 
tentur corpus, atque hoc ad creationem et regnum 


μισθὸς, ὀύναιτ᾽ ἂν τὴν προσκύνητιν ἀπαρνεῖσθαι. Τί- B ejus pertinere dicunt ? Imo nec corpus solum, sed 


νες € ἂν εἶεν οὗτοι, fj ol παρ) αὑτοῦ μὲν ἔχειν 
ὁμολογοῦντις τὸ σῶμα, τῆς αὐτοῦ Ob δημιουργίας 
xai βασιλείας ἔργον εἶναι τοῦτο; καὶ οὗ τὸ σῶμα µο- 
vov, ἀλλὰ xal τὸν ἄρτον xai τὸν οἶνον, καὶ τὸ ὕδωρ, 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα, δι ὅσων τὸ ἀνθρώπινον διακρα- 
τεῖται καὶ συνέχεται σύγκριμα, καὶ τὸν αἰσθητὸν 
τοῦτον διαπορεύονται βίον. Καὶ γὰρ καὶ τούτων ἡ 
αἰσθγτὴ Χκτίσις, τὰ μὲν προχέει, τὰ δὲ γεωργεῖ, 
Ὥστε ol δημιουργήματα μὲν τοῦ διαθόλαυ xai τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, τὰ αἰσθητὰ, ἐξ Gv ἔμαθον παρ᾽ 
αὐτοῦ, δόγµα Ἠποιοῦντες, ταῦτα δὲ ἔχειν παρ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ τούτοις διαζῇν τοῖς ἔργοις ἐπιθεικνύντες, 
οὗτοι φανερῶς xai ἀναμφιθόλως εἰσὶ, κἂν τὴν τῶν 
ὀρώντων ὄψιν xal ἀκοὴν κλέπτειν διαμγχανῶνται, 
τὴν προσκύνησιν αὐτῷ προσενηνοχότες, Εὐρήσει δ᾽ 
£v τις τούτων xal ἑτέραν ἀπόνοιαν τὴν τοῦ διδασκά- 
λου νικῶσαν, Ὁ μὲν γὰρ ἐν βραχεῖ τε χρόνῳ xal 
τρισὶ προσθαλὼν τῷ Δεσπότῃ πείραις, καὶ τοσαυτά- 
χις ἀπιτ.μηθεὶς ἀπέστη τοῦτε πειράζειν τοιαῦτα, 
καὶ τῆς ἁλαζόνος ἐκείνης xai ἀθέου µεγαλαυχίας. 
0i δὲ oo τοῖς µόνον διὰ τῶν αὐτῶν ἐπιτιμηθέντες Ae- 
σποτικῶν φωνῶν (oic γὰρ ὁ διδάσκαλος ἐπιτιμιθεὶς 
ἰσίγησε, διὰ τῶν αὐτῶν οἱ μαθηταὶ κατεδικάσθησαν 
τὴν σιγήν)’ ἀλλὰ μυριάκις, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ ἀριθμὸν, 
καὶ τοσούτοις ἔτεσιν, ἐξ οὗ διαπέπτωκεν αὐτοῖς d) 


et panem et vinum, et aquam, et reliqua omnia, 
per que hominum substantia continetur et conser- 
valur, vitamque henc sensibilem producit. Nam 
sensibilis creatura eorum alia profundit, alia ex 
terra profert. Atque ita illi, qui sensibilia diaboli 
creaturas dicunt et ad imperium ejus, pro doctrina 
ab ipso hausta, constituunt, atque hec ab ipso se 
habere, et in his vivere opere ipso ostendunt, ma- 
nifeste et indubie, etiamsi videntium oculos et aures 
fallere conentur, cultum ipsi praestant. At facile 
inveneris aliud amentie eorum, qua magistrum 
ipsum superant, exemplum. Ille enim brevi tem- 
pore terna tentatione Dominum adortus, et ter ob- 
jurgatus, tandem se a tentatione illa, fastuosaque 
illa et impia insolentia, abstinuit. Illi vero non tri- 
plici tantum vice iisdem Domini vocibus castigati 
(quibus enim verbis reprehensus diabolus tacuit, 
iisdem et discipuli ad silentium damnati sunt), sed 
mille, imo potius infinitis vicibus, annisque totidem, 
ex quo prsceptoris insolentes et impie artes in 
ipsos ceciderunt, divinis oraculis reprehensi, adhuc 
impudentes et arrogantes se Condilori obvertunt, 
ejusque regnum vita et verbis dividentes, hosti per- 
mittunt, nolentes vere, utcommunis Conditor guper 
80 regnet. 


τοῦ διδασκάλου ἁλαζών τε καὶ θεοµάχος μηχανὴ ἐπιτιμ'ύμενοι ταῖς θεϊκαῖς φωναῖς ἔτι προσαναισχυν- 
τοῦσι xai καθαυταδίζωνται τοῦ Δημιουργοῦ, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ βίῳ xal λόγῳ διχάζοντες ἐγχειρί- 
ζουσι τῷ Ἐχθρῷ, μὴ θέλοντες ὡς ἀληθῶς τὸν κοινὸν Δεσπότην βασιλεῦέιν ἐφ᾽ ἑαυτῶν. 

16 'AXAA' ἴδωμεν, ei δοχεῖ, καὶ xl; αὐτοῖς ἡ XIX. Sed videamus, si placet, quam ferant ex 


ἀνταπόδοσις τῆς συνηγορίας xal προσκυνήσεως xal 
ti; βασιλέα ἀναῤῥήσεως τοῦ ᾿Εχθροῦ ' καὶ τί τὸ 
ἔκαθλον otc οὐχ ἠθέλησαν βασιλεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὸν 
βασιλέα τοῦ παντός. ᾿Απεικάζουσι μὲν οὖν al ἱεραὶ 
παραθολαὶ τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿[ησοῦν Χριστὸν, μᾶλ- 
λον δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν, ἀνθρώπῳ εὐγενεῖ, τί γὰρ θεότη- 
τος εὐγενέστερον ; τὸ δὲ ἀνθρώπινον σύστηµα, ἵνα τὰ 
ἄλλα ἐάσω, τοῖς πολίταις αὐτοῦ, ἅτε πλάσματα αὖ- 
τοῦ, καὶ ὅτι αὐτὸς αὐτοῦ ἐπόλισεν ἐν τῇ qnc xal 
τι σάρκα τὴν ἡμετέραν λαθὼν, καὶ σύνοικος ἡμῶν 
καὶ σομπολίτης ἠξίωσε γενέσθαι καὶ κληθῆναι, Πλὴν 
ἀλλ’ ὁ τῆς θεότητος τὴν εὐγένειαν φέρων ἐν ἑαυτῷ, 
xal τὴν βασιλείαν λαθὼν ἴσην xal ἀναφαίρετον παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, ἐπείπερ ἅπαντα εἰδὼς, οὐδὲ τὴν ἐπ- 


eo mercedem, quod hostem juvent, adorent, et ut 
regem renuntient, el quod premium accipiant, qui 
regem universi sibi dominari noluerunt. Sacre 
itaque parabole Dominum nostrum Jesum Christum, 
vel potius ipse se comparat cum homine nobili. 
Quodnam enim divinitate est nobilius? hominum 
vero cohortem, ut cetera omittam, cum civibus 
suis, tanquam qui creatura 8ua sint, et quibus ter- 
ram suam incolendam dederit, imo quorum carne 
assumpta domesticus et concivis eorum fieri et vo- 
cari voluerit. At ia divinitatis nobilitatem circum- 
ferens, regnumque equale et inseparabile a Patre 
nactus, cum omnia scivit, tum non ignoravit re- 
bellionem, quam quidam civium in ipsum molie- 
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XVIII. Quia vero sermo meus tanquam in trans- Α — III'. Ἐπεὶ δὲ τὰς Ἱερολογίας ὁ λόγος ὡς iv ἐπι- 
cursu persecutus est oracula sacra, qna bonum ὃδρομῃ διῆλθεν, αἱ τὸν ἀγαθὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου 
Patrem Domini nostri Jesu Christi, et ipsum dile- ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ αὐτὸν τὸν ἠγαπημένον 
ctum Filium conditorem hujusuniversi,etcreatorem — Yióv δημιουργὸν τοῦ παντὸς καὶ κτίστην. ὅσα τε ἐν 
omnium, que inter sensibilia et intelligibilia nu- τοῖς αἴσθητοῖς xai box ἐν τοῖς νοητοῖς ἐξετάζεται, 
merantur, clare pronuntiant οἱ celebrant, consul- περιφανῶς ἀνεῖπόν τε καὶ ἀνεχήρυξαν, ἔτι µοι Óoxsi 
tum mihi videtur adhuc manifestius ostendere, διελθεῖν, καὶ ἐμφανέστερον ἐπιδεῖξαι, τις τε ἐστὶν) ὁ 
quisnam primus et mente et verbis bujus in Deum πρῶτος γνώμγ μὲν τολμηρᾷ, ῥήμασι δὲ τοῖς αὐτοῖς 
insolentie auctor illis exsistat, qui omnino penam — tii θεομαχίας διδάσκαλος, ταύτης ῥητῶς τὴν δίκην 
luent, quod regem hujus universi super seregnare Ἅᾖτίσουσιν, ol τὸν τοῦ παντὸς Βασιλέα μὴ θελήσαντες βα- 
nolunt, sed cum aliis rebus sensibilibus etiam cor- σιλεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων αἲσθητῶν 
pora sua Conditori subtrahunt, ethosti mancipant. καὶ τὰ σώματα αὐτῶν τοῦ Πλάστου μὲν διασπῶντες, 
Non vero aliunde hec commeniatio repetitur συνάπτοντες δὲ τῷ ᾿Εχθοῷ. Οὐκ ἀλλοθέν δὲ οὐδ' d$ 
quam ex illis ipsis sacris et a Deo inspiratis Oracu- — epi τούτων πρόεισιν ἀπόδειξις, ἀλλὰ διὰ τῶν αὐ- 
lis. Audi itaque evangelistam Lucam: nihil enim ,, τῶν θεοπνεύστων xai ἱερῶν Λογίων. "Axout τοίνυν 
prohibet ipsum audire. Is enim tentationem, qua ^ to2 εὐαγγελιστοῦ Λουχᾶ' οὐδὲν γὰρ οἷον αὐτοῦ 
noster inde ab origine rerum supplantator commu- ἀκούειν. Τὴν πεῖραν οὗτος, δι ἧς ὁ àm' ἀρχῆς ἡμῶν 
nem omnium Conditorem in assumpto habitu no- Ἅ-πτερνιστὶς ἐπεχείρησεν ἐν ἡμετέρᾳ μορφῇ κατιδὼν, 
stro despectum aggressus est,in sacra historia enar- καὶ τὸν χοινὸν πειράσαι Πλάστην, ταύτην διὰ τῆς 
raturus, et post recensitam primam illam, alteram ἱερᾶς ἱστὸρίας περιδιδούς (73), καὶ μετὰ τὴν πρώ- 
expositurus : Et adducens ipsum, inquit, diabolus την τὴν δευτέραν ἐπεξιών Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν, 
ín montem excelsum, ostendit ei omnia regna orbis, «ΦΠησὶν, ὁ διάδολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἔδειξεν αὐτῷ 
Et dixil ei diabolus . Adverte mentem, o homo, — tácac τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένγς. Καὶ εἶπεν 
ut scias, unde primum vox hec Deo adversa pro- αὐτῷ ὁ διάθολος. Ἡρόσεχε τὸν νοῦν, ἄνθρωπε, πό- 
feota sit, eL quodnam sit abominandum apostasia ev πρῶτον ἐξηλθεν ἡ θεοµάχος αὑτη φωνὴ, τίς ἡ 
initium. Quis primus terrestria opus et regnum µμυσαρὰ τῆς ἀποστασίας ἀπαρχή. Τίς ἑτόλμησε πρῶ- 
hostis dicere ausus est ? nempe sator zizaniorum, τος τὰ περίχεια, ἔργον xai βασιλείαν εἰπεῖν τοῦ 
qui bomicida fuit ab initio, qui primus in Deum — 'Ex0poo ; ὅτι τῶν ζιζανίων ὁ ἀνθρωποκτόνος γεγονὼς 
cervicem exiulit, qui per fastum οἱ arrogantiam — &v' ἀρχῆς, ὁ πρῶτος τραχηλιάσας xaxà θεοῦ, ὁ διὰ 
inetar fulguris ex cclo prolapsus est. Dixit enim ρ τὸ µεγάλαυχον xai τὸν ἁλάζόνα νοῦν δίκην Gctpa- 

illi diabolus : Tibi dabo hanc polestatem 75. Vide, πῆς πεσὼν ix τοῦ obpavou: xai εἶπεν αὐτῷ ὁ διά- 
quemnam doctorem hio malorum constituat, quem — 6oXoc, Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην. "Opa, 
ducem, quem preceptorem ! O miseram meam na- tiva διδάσκαλον τὸ τῆς πονηρίας καθίζει συνέδριον, 
turam, quantam hosti potestatem in me feci! Cum — «(va μυσταγωχὸν καὶ εἰσηγητήν | Ὦ ταλαιπώρου 
Evangelia tam clare prodant, unde provenerit tan- Ἅµτῆς ἐμῆς φύσεως, Tv παρέσχον ἐξουσίαν κατ ἐμοῦ 
tum apostasie malum, et quis ejus sit auctor; er- τῷ Ἐχθρῷ { Οὕτως λαμπρῶς τῶν Εὐαγγελίων, ὅθεν 
ronei tamen homines, tanquam obturatis auribus, ἐῤῥάγη xal προήλθε, κηρυττόντων, τὸ τηλικοῦτον 
aut earum usu penitus privati nolunt videre, cujus τῆς ἀποστασίας xaxóv, xal τίς 6 ἀρξάμενος ὥσπερ 
Se faciant discipulos, et cujus voces suas fa- µβύσαντες ol πλαντθέντες τὰ ὧτα, fj παντελῶς αὐτῶν 
ciant ac recipiant. E dixit ei diabolus: Tibi dabo ἀφῃρημένοι τὴν χρῆσιν, οὐκ ἐθέλουσι συνιθεῖν, τίνος 
potestatem hanc omnem, et gloriam eorum, quia mihi ῥἑαυτοὺς ποιοῦσ; μαθητὰς, καὶ τίνος οἰκειοῦνται καὶ 
tradita sunt, et cuicunque voluero, ipse trado ?*. ὑποθάλλονται φωνάς. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάθολος' 
Percellit vos, auditores Dei amantissimi, audacia — Xo! δώσῳ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν, xai τὴν 
mendacii, et insolentie magnitudo in horrorem δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται, xai ᾧ ἐὰν 
inopinatum conjicit: me vero multo magis percellit | θέλω, δίδωμι αὐτὴν. Καταπλήττει σε τὸ θράσος 
pessimorum pessimi magisiri discipulorum,prece- D τοῦ ψεύδους, ὦ φιλόθεον θέατρον (74), xai εἰς θάµθος 
ptorem suum superandi studium. Ille enim,alioquin Ἅἠἐξαίσιον ἀπάχει τῆς ἁλαζονείας τὸ μέγεθος ipi 
per omnia audax, et impudens, el mendax, et te- δὲ μᾶλλον τοῦ κακοῦ διδασκάλου τῶν xaxüwv µαθη- 
merarius, predicat tamen se ab alio dante regnum τῶν ἡ σπουδὴ, καὶ ol; τὸν διδάσκαλον ἐφιλονείχησαν 
in terra nactum esse. Mihi enim, inquit, illa data ὑπερθάλλεσθαι. 'O μὲν γὰρ, xaitot πάντα τολμηρὸς 
sunt; non vero: ego hecex non exsistentibus con- καὶ ἀναίσχυντος καὶ ψεύστης καὶ θρασὺς dv. ὅμως ἆλ- 
didi. At genuini illi et preceplore suo pejores ^ ou δόντος λαθεῖν τὴν βασιλείαν τὴν ἐπὶ γῆς τερατεύε- 


7 Matth. 1v, 8. ?* ibid. ??ibid. 9. 
VARI LECTIONES ET ΝΟΤΑΡ. 


Juliani, quae exstat in celeb. Jo. Alberti Fabricii tari in mss. | 
Bibliotheca (σγασα, vol. VII, p. 1606. (74) 8caxpov. Habes hic novum argumentum, 

(73) Περιδιδούς. Legendum puto παραδιδούς, quo constare possit sermonem hic legi, publice 
que vox huic argumento sccommodata est. Solent olim ad audientes habitum. Vide qus in limine hu- 
&utem prepositiones παρὰ et περὶ inter se permu- jus libelli a me observata sunt. 
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ται. Ἑμοὶ γὰρ, φησὶ, παραδέδοται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ταῦτὰ A discipuli, quod cum horrore dico, ex eo, quod ac- 


ix quà ὄντων ὑφέστηχα. Οἱ δὲ γενναῖοι καὶ ὄυσσε- 
θέστεροι τοῦ διδασκάλου μαθηταὶ, τὸ φρυαξάµενον 
εἰπεῖν, ἐκ τοῦ παραλαθεῖν ἔχειν τὴν βασιλείαν τῶν ἐπὶ 
γῆς τῆς διδασκαλίας, ὡς ἔοικεν, ol πλέον ἀσεθοῦσιν, 
ἀμειδόμενοι δημιουργὸν καὶ πλάστην τῶν ἐπιγείων 
καταγγἑλλοὺσιν, Καὶ ταῦτα φρονεῖν καὶ λέγειν τολ- 
μῶντες, οὔτε πεφρίκασιν, οὔτε συνορᾷν ἐθουλήθη- 
σαν, εἰς olov ἀπωλείας βυθὸν καταδύουσι, E) δὲ μηδὲ 
τὸ ἑξῆς παραδράµῃς. Αέγει γὰρ, Σὺ οὖν ἐὰν 
προσκυνήσῃς ὀνώπιόν µου, ἔσται σοῦ πᾶσα. 
"Doct ὁ πιστεύων τοῦ διαθόλου εἶναι τὰ ἐπίγεια, xal 
παρ) αὐτοῦ λαμθάνειν νοµίζων τὰ ἐν αὐτοῖς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν διάθολον προσκυνῶν. Οὐ γὰρ ἂν, παρ’ 
αὐτοῦ λαθεῖν ὁμολογῶν ἃ τῆς προσκυνήσεως ἣν ὁ 
μισθὸς, δύναιτ᾽ ἂν τὴν προσκύνητιν ἀπαρνεῖσθαι. Τί- 
νες 9' ἂν εἶεν οὗτοι, fj ol παρ) αὐτοῦ μὲν ἔχειν 
ὁμολογοῦντες τὸ σῶμα, τῆς αὐτοῦ δὲ δημιουργίας 
καὶ βασιλείας ἔργον εἶναι τοῦτο; xai οὐ τὸ σῶμα µο- 
vov, ἀλλὰ xal τὸν ἄρτον καὶ τὸν οἶνον, καὶ τὸ ὕδωρ, 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα, δι ὅσων τὸ ἀνθρώπινον διακρα- 
τεῖται xal συνέχεται σύγκριμα, καὶ τὸν αἰσθητὸν 
τοῦτον διαπορεύονται βίον. Καὶ γὰρ καὶ τούτων ἡ 
αἰσθητὴ Χκτίσις, τὰ μὲν προχέει, τὰ δὲ γεωργεῖ, 
Ὥστε οἱ δημιουργήματα μὲν τοῦ διαθόλαυ xal τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, τὰ αἰσθητὰ, ἐξ dv ἔμαθον παρ᾽ 
αὐτοῦ, δόγµα ποιοῦντες, ταῦτα δὲ ἔχειν παρ) 
αὐτοῦ, xai τούτοις διαζζν τοῖς ἔργοις ἐπιδειχνύντες, 
οὗτοι φανερῶς καὶ ἀναμφιθόλως εἰσὶ, κἂν τὴν τῶν 
ὁρώντων ὄψιν xal ἀκοὴν χλέπτειν διαμηχανῶνται, 
τὴν προσχύνησιν αὐτῷ πρρσενηνοχότες. Εὐρήσει δ᾽ 
ἂν τις τούτων xal ἑτέραν ἀπόνοιαν τὴν τοῦ διδασκά- 
λου νιχῶσαν. Ὁ μὲν γὰρ ἐν βραχεῖ τε χρόνῳ xal 
τρισὶ προσθαλὼν τῷ Δεσπότῃ πείρχις, καὶ τοσαυτά- 
x& ἐπιτ,μηθεὶς ἀπέστη τοῦτε πειράζειν τοιαῦτα, 
καὶ τῆς ἁλαζόνος ἐχείνης xai ἀθέου µεγαλαυχίας. 
0ἱ δὲ o5 τοὶς µόνον διὰ τῶν αὐτῶν ἐπιτιμηθέντες Se- 
σποτικῶν φωνῶν {οἷς γὰρ à διδάσκαλος ἐπιτιμηθεὶς 
ἐσίγτσε, διὰ τῶν αὐτῶν ol μαθηταὶ κατεδικάσθησαν 
τὴν σιγήν)' ἀλλά µυριάκις, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ ἀριθμὸν, 


χα) τοσούτοις ἔτεσιν, ἐξ οὗ διαπέπτωχεν αὐτοῖς ἡ 


cepit, eidem imperium in terrena vindicant creato- 
rem ipsum et condilorem terrestrium in mercedem 
scilicet accepte ab eo discipline, renuntiantes. 
Alque ila sentire et loqui audentes nec horrent, nec 
videre cupiunt, in quantum exitii barathrum ρτᾶ- 
cipites agantur. Tu vero neo sequentia pretereas. 
Ait enim : Tu igitur si me adoraveris, eril tua om- 
nis. Qui igitur credit terrena esse diaboli, seque, 
qua in illis sunt, ab ipso accipere opinatur, is dia- 
bolum adorat. Neque enim, qui ab eo se accipere 
profitetur ea, que adorationis premium erant, 
adorationem ipsam denegare possit. Quinam vero 
illi fuerint alii, quam isti, qui ab ea se habere fa- 
tentur corpus, atque hoc ad creationem et regnum 


B ejus pertinere dicunt ? Imo nec corpus solum, sed 


et panem et vinum, et aquam, et reliqua omnia, 
per que hominum substantia continetur et conser- 
valur, vitamque hence sensibilem producit. Nam 
Bensibilis creatura eorum alia profundit, alia ex 
terra profert. Atque ita illi, qui sensibilia diaboli 
creaturas dicunt et ad imperium ejus, pro doctrina 
a&b ipso hausta, constituunt, atque hec ab ipso se 
habere, et in his vivere opere ipso ostendunt, ma- 
nifeste et indubie, etiamsi videntium oculos et aures 
fallere conentur, cultum ipsi prestant. At facile 
inveneris aliud amentie eorum, qua magistrum 
ipsum superant, exemplum. Ille enim brevi tem- 
pore terna tentatione Dominum adortus, et ter ob- 
jurgatus, tandem se a tentatione illa, fastuosaque 
illa et impia insolentia, abstinuit. Illi vero non tri- 
plici tantum vice iisdem Domini vocibus castigati 
(quibus enim verbis reprehensus diabolus tacuit, 
iisdem et discipuli ad silentium damnati sunt), sed 
mille, imo potiusinfinitis vicibus, annisque totidem, 
ex quo prsceptoris insolentes et impie artes in 
ipsos ceciderunt, divinis oraculis reprehensi,adhuc 
impudentes et arrogantes se Conditori obvertunt, 
ejusque regnum vita et verbis dividentes, hosti per- 
mittunt, nolentes vere, utcommunis Conditor super 
se regnet. 


τοῦ διδασκάλου ἁλαζών τε xal θεοµάχος μηχανὴ ἐπιτιμύμενοι ταῖς θεῖκαῖς φωναῖς ἔτι προσαναισχυν- 
τοῦσι xai καθαυταδίζονται τοῦ Δημιουργοῦ, καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ βίῳ καὶ λόγῳ διχάζοντες ἐγχειρί- 
(oom τῷ Ἐχθρῷ, μὴ θέλοντες ὡς ἀληθῶς τὸν κοινὸν Δεσπότην βασιλεύέιν ἐφ᾽ ἑαυτῶν. 

16: ἸΑλλ' ἴδωμεν, εἰ δοχεῖ, καὶ τίς αὐτοῖς ἡ D XIX. Sed videamus, si placet, quam ferant ex 


ἐνταπόδοσις τῆς συνηγορίας καὶ προσκυνήσεως xal 
tg βασιλέα ἀναῤῥήσεως τοῦ ᾿Εχθροῦ ' καὶ τί τὸ 
ἴκαθλον οἷς οὐκ ἠθέλησαν βασιλεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὸν 
βασιλέα τοῦ πανιός. ᾿Απεικάζουσι μὲν οὖν αἱ ἱεραὶ 
ταραθολαὶ τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿[ησοῦν Χριστὸν, μᾶλ- 
lov δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν, ἀνθρώπῳ εὐγενεῖ, x( γὰρ θεότη- 
τος εὐγενέστερον ; τὸ δὲ ἀνθρώπινον σύστηµα, ἵνα τὰ 
ἄλλα ἑάσω, τοῖς πολίταις αὐτοῦ, ἅτε πλάσματα αὖ- 
τοῦ, χαὶ ὅτι αὐτὸς αὐτοῦ ἐπόλισεν ἐν τῇ γῇ ^ καὶ 
τι σάρχα τὴν ἡμετέραν λαθὼν, καὶ σήνοικος ἡμῶν 
Ἀλσυμπολίτης ἠξίωσε γενέσθαι καὶ κληθῆναι, Πλὴν 
λλ’ ὁ τῆς θεότητος τὴν εὐγένειαν φέρων ἐν ἑαυτῷ, 
xil τὴν βασιλείαν λαθὼν ἴσην καὶ ἀναφαίρετον παρὰ 
τῷ ἨΠστρὸς, ἐπείπερ ἅπαντα εἰδὼς, οὐδὲ τὴν ἐπ- 


eo mercedem, quod hostem juvent, adorent, et ut 
regem renuntient, et quod premium accipiant, qui 
regem universi Bibi dominari noluerunt. Sacre 
itaque parabole Dominum nostrum Jesum Christum, 
vel potius ipse se comparat cum homine nobili. 
Quodnam enim divinitate est nobilius ? hominum 
vero cohortem, ut cetera omittam, cum civibus 
suis, tanquam qui creatura sua sint, et quibus ter- 
ram suam incolendam dederit, imo quorum carne 
assumpia domesticus et concivis eorum fieri et vo- 
cari voluerit. At is divinitatis nobilitatem circum- 
ferens, regnumque equale et inseparabile & Patre 
nactus, cum omnia scivit, tum non ignoravit re- 
bellionem, quam quidam civium in ipsum molie- 
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bantur. Et illi quidem negarunt regnum ejus, nec A ανᾶστασιν ἠγνόησεν, fjv. τινες τῶν πολιτῶν ἐμελέτη- 


voluerunt eum super se regnare. Hic hominum 
amantissimus, bonus Patris Filius, fons commise- 
rationis, Deus misericordie, hec misericordie nun- 
quam vacuanda viscera, non potuit férre tantam 
civium ingratorum insolentiam. Neque enim pec- 
catorum humanorum aliquod ausi erant illi, sed 
contra Creatorem, contra auctorem, contra bene- 
factorem, contra providum amentia insurgebat : 
imo pro hoste ab origine malo, pro homicida pri- 
mesvo, pro adversario studium ab iis probatur : 
eo fine, ut alteri quidem imperium demant, alteri 
largiantur. Quid igitur facit, e! quam ponam justus 
judex ab apostatis illis repetit? Prestat enim au- 
dire ipsam illam sententiam : [nimicos meos, inquit, 
qui noluerunt me super se regnare adducite, et. occi- 
dite coram me 39. Quoniam enim oculis suis Crea- 
torem despiciunt, ad supplantatorem respicientes, 
merito in oculis justitie omnia videntis et contem- 
plantis ad dignam vocantur ponam. Et occidite 
eos coram me, ut quem non voluerunt agnoscere 
regem, eum vel inviti ex iis, quibus plectuntur, 
ponis et Regem et justum judicem agnoscant. Et 
quoniam corpus a me formatumetdatum illis aliene 
manus opus venditarunt, occidite illos, ut per quod 
injurii in me fuerunt, quodque meo imperio sub- 
reptum hosti manciparunt, ab eo sejunoti debitam 
apostasie ponam solvant : Occidite eos coram mel 
Considerate penam, quam sit inevitabilis et 
acerba. Quis fert sententiam ? Cujus et illud judi- 


eium ? Ab hoste occidi quamvis lugubre sit, mul- C 


tum tamen solatii materiam suppeditat. Relinquit 
enim Dominum futurum ultorem, et spes resur- 
rectionis, ac cum ea conjuncti gaudii, tanquam 
initium  letitie, cogilare eum fecil de im- 
mninente hostium cede. Quando vero Dominus ipse 
jubet occidi, a quo ultio, a quo misericordia, a quo 
post resurrectionem exsultatio et letitia, a quo vita 
et salus proficiscitur : que oratio acerbas et intole- 
rabiles representabit ponas ? quae dolores acutissi- 
mos, etnullo levandossolatio?ad quem confugietur? 
quodnam erit refrigerium sub cruciatu fine carente, 
et sub pena interminabili? Hoc cogitate, hec cogi- 
tantes timete vobis a poena, quam ín aliis videtiset ab 
horrendis tremendisque cruciatibus, antequam eos 
experiendo discatis. Recedite 8 simili amentia, ante- 
quam similem sustinealis ponam. Qui enim sub 
afflictione nascitur timor et ponitentia, nulium 
affert lucrum. Quoad ponitentie tempus est, 
eam admittamus: quoad venie janua aperta est, 
ne pigremur per eam introire. Quoad mine immi- 
nent, conversionem testemur. Dato enim signo, et 
vita soluta, nulla amplius salutis superest via, nec 


9? Luc. xix, 27. 


σαν xat' αὐτοῦ. Καὶ ἠρνήσαντο (75) μὲν τὴν βᾶσι- 
λείαν αὐτοῦ, οὐχ Ἰἠθέλησαν δὲ βασιλεύειν αὐτὸν 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν. Οὗτος ὁ φιλάνθρωπος, ὁ ἀγαθὸς Πα- 
τρὸς Παῖς, 3j ry τῆς συµπαθείας, ὁ τοῦ ἑλέους 
θεὸς, τὰ τῶν οἰκτιρμῶν μὴ κενούµενα σπλάγχνα 
οὑκ ἠνέσχετο τὴν τοσαύτην παροινίαν τῶν &yapl- 
στων αὐτοῦ πολιτῶν. Οὐδὲ γὰρ ἕν τι τῶν ἀνθρωπίνων 
ἁμαρττμάτων ἦν τολμτθὲν, ἀλλὰ κατὰ τοῦ Πλάστου, 
κατὰ τοῦ Δημιουργοῦ, κατὰ τοῦ Εὐεργέτου, κατὰ τοῦ 
προνοητοῦ ἡ ἀπόνοια, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ ἀρχεκάκου ἐχ- 
θροῦ, ὑπερ τοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνου, ὑπὲρ τοῦ 
ἀντικειμένου ἡ σπουδή * ἵνα τοῦ μὲν ἀφέλωνται τὴν 
βασιλείαν, τῷ δὲ χαρίσωνται. Διὸ τί ποιεῖ ; xai τίνα 
δίκην τοὺς ἀποστάτας ὁ δίκαιος ἀπαιτεῖ κριτής; 
᾽Αλλὰ γὰρ ἄμεινον αὐτῆς ἐκείνης ἀπούειν τῆς 
ψήφου * Tob; ἐχθρούς µου, φησὶ, τοὺς μὴ ϐθε- 
λήσαντάς µε ᾖµβασιλεύειν ἐφ ἑαυτῶν, ἀγάγετε 
καὶ κατασφᾶξατε ἔμπροσθεν µου, Επειδὴ γὰρ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῶν παρεῖοον μὲν τὸν Ποιητὴν, 
ἀπέθλεψαν 98 πρὸς τὸν πτερνιστὶν, διὰ τοῦτο ἓν- 
(toy τοῦ παντεφόρου xal παντεπισκόπου τῆς δίχης 
ὀφθαλμοῦ τὴν ἀξίαν ἀπαιτοῦνται ποινήν. Καὶ xa- 
τασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροτθέν µου, ἵνα, ὃν οὐκ ἠθὲ- 
λησαν ἐπἰγνῶναι βασιλέα, ἐπιγνῶσι καὶ ἄχοντες, 
οἴς ἀπαιτοῦνται τὰς εὐθύνας, βασιλέα καὶ δίκαιον. 
Καὶ ἐπεὶ τὸ παρ) ἐμοῦ σῶμα πλασθὶὲν αὐτοῖς ἄλλο- 
τρίας χειρὸς ἔργον ἔθεντο, χατἀσφάξατε αὐτοὺς, ὡς 
ἂν δι’ οὗ παρῴνησαν cl; ἐμὶ καὶ τῆς ἐμῖς διελόντες 
αὐτοθασιλείας προσέῤῥιψαν τῷ ᾿Ἐχθρῷ, τούτου διχα- 
σθέντες τὴν ὀφειλομένην dot δίκην τῆς ἀποστασίας 
ἐκτετιχότες. Κατασφάξατε αὐτοὺς ἔμπροσθέν µου | 
Ἐννοήσατε τῆς τιμωρίας τὸ ἄφυχτον (76) καὶ πι- 
χρόν. Τίς ὁ δοὺς τὴν ψῆρον; Τίνος ἡ ἀπόφασις: 
Σφαγῆναι μὲν ὑπὸ τοῦ "Ey0po0, κἂν φέρῃ τι λυπη- 
pàv, ἀλλ᾽ οὖν πολλὴν παρέχει παραµυθίας ἀἆφορ- 
μήν. Ὑπολείπει γὰρ τὸν Δεσπότην ἐκδικητὴν, xal 
τῆς ἀναστάσέως xai τῆς iv αὐτῃ χαρᾶς dj ἑλπὶς 
προοίμιὸν αὐτῷ τῆς εὐφροσύνης ἐννοεῖν ὑποτίθησι 
τὴν σφαγήν. Ὅταν Ob ὁ Δεσπότης αὐτὸς προστάσσῃ 
κατασφαγῆναι, παρ᾽ οὗ ἡ ἐκδίκησις, παρ) οὗ τὸ ἕλεος, 
παρ᾽ o0 ἡ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἁγαλλίασις καὶ εὖ- 
φροσύνη, παρ᾽ οὗ ἡ ζωὴ καὶ ἡ σωτηρία, τίς ἂν παρα- 
στήστι λόγος τὸ πικρὸν καὶ ἀφόρητον τῆς πληγῆς; 
τὸ ἀπαράχλητον xal ὀξυ τῶν ἀλγεινῶν; πρὸς τίνα 
ἔσται dj χαταφυγή; τίς ἀνάψυξις τοῦ πάθους οὐ δε- 
χομένου τέλος ἀτελευτήτου τῆς τιμωρίας διαµενού-- 
σης: Αλλ᾽ ἐννοήσατε ταῦτα, καὶ ἐννοήσαντες φοθή- 
θητε τὴν πληγὴν ὁρῶντες ἐν ἑτέροις, πρὸ τοῦ έμπε- 
σεῖν εἷς πεῖραν, τὸ φρικτὸν τῆς ὀδύνης καὶ φοθερὸν, 
καὶ ἀπόστητε τῆς ἴσης ἀπονοίας πρὸ τῆς ἴσης τιµα- 
ρίας. Ὅ γὰρ iv τῷ πάθει φόθος xal ἡ µεταμέλεια 
οὐδὲν οἴδασι κέρδος φἐρειν. "Ἔως χαιρὸς µετανοίας, 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ, 


(75) 'Hovijeavxo. Videtur hio excidisse particula 
negandi οὐχ, quod alias fieri consuevit. Eam enim 
postulat adversativa sequens δὲ, ut Llaceam rem 
psam id velle. Acceperant enim inouriosi illi in 


parabola homines sua a reram Domino, adeoque 
ut talem agnoscebant, non autem reverebantur. 

(76) "Αφυκτον. Ita scripsi pro ἄφιχτον, quod 
est in ms. 
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τὴν μετάνοια» ἐπιδεξώμεθα. Ἕως ἡ τῆς σογγνώµης Α Spes ponas, minis preceptas, elabendi relinquitur. 


ἀνέφκται θύρα, εἰσελθεῖν OV αὐτῆς μὴ βραδύνωμεν. 
ἛἜως αἱ ἀπειλαὶ µετέωροι, τὴν ἐπιστροφὴν ἐπιδείξω- 
μεν (77). Δοθέντος γὰρ τοῦ συνθήµατος, καὶ τοῦ 
Βίου λυθέντος, οὐδεὶς οὐχέτι τρόπος σωτηρίας, οὐδὲ 
τοῦ μὴ παθεῖν ἐλπὶς, ἃ παθεῖν ἠπειλήθη, κανχλείπε- 
ται. ᾽Αλλὰ γὰρ τοῦ διδασκάλου τῆς ἀποστασίας τρα- 
νῶς τε xal χωρίς τινος περινοίας παρὰ τῶν εὖαγ- 
γελικῶν φωνῶν στηλιτευθέντος, xai otav ὁ δίχαιος 
χριτὴς τοὺς éxsivoo μαθητὰς xai pu, θέλοντας αὐτὸν 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν βασιλεῦσαι, τὴν ποινὴν εἰσπράττετι, 
χατάδγλόν τε xal περιφανεστάτην ἐπιδειξαμένων, 
tiva λοιπὸν ol μετὰ ταῦτα πάντα τὴν ἀποστασίαν 
ἔτι στέργοντες εὑρήσουσιν ἀπολογίαν: Ποῖον λείψανον 
ἑαυτοῖς ὑπελίποντο συγγνώµης ; τίς αὐτοῖς ὀρθαλ- 
pos ἐπιστάξει δάχρυον ἑλέους ; Τὸν διδάσκαλον αὐτῶν, 
ὄτιπερ ὁ διάθολός ἐστιν, ἔμαθον παρὰ τῶν Εὐαγγε- 
λίων, τοὺς πρὸ αὐτῶν μαθητὰς, ὅτι χκατεσφάγησαν 
ἔμπροσθεν τοῦ Δεσπότου, μὴ θελήσαντες αὐτὸν βασι-- 
λεύειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν. Καὶ τοῦτο τὰ σεπτὰ τοῦ ΣωτΏρος 
ἡμῶν Εὐαγχέλια διδάσκουσι δ,απρυσἰίως, ὅτι προσ- 
xovrtal τοῦ διαθόλου, καὶ ὅτι τοῦ Δημιουργοῦ ὑθρι- 
σταὶ ol σχίζοντες τὴν τοῦ θεοῦ βσσιλείαν, καὶ τοῦτο 


B 


Postquam enim magister apostasie diserte et sine 
circuitione ab evangelicis verbis confutatus est, et 
ab iisdem prenuntiatum, quam gravem illustrem- 
que ponam justus judex a discipulis ejus, qui no- 
luerint ipsum super se regnare, repetiturus sit ; 
quam tandem illi, qui, neglectis his omnibus, apo- 
stasiam amant, defensionem invenient. Quam veniam 
gpeculam sibi reliquam fecerunt? quis oculus mi- 
serationis lacrymas super ipsos fundet ? Magistrum 
suum diabolum esse didicerunt ex Evangeliis, nec 
minus id, quod discipuli ejus, se priores, coram 
Domino mactati sint, ideo quod noluerint ipsum 
guper se regnare. Alque hoc etiam veneranda ser- 
vatoris nostri Evangelia clare docent, quod adora- 
tores sint diaboli, quodque injuria afflciant Crea- 
torem, qui Dei regnum dividunt, id eadem sacra 
Eloquia clamant. Quod si igitur nullum horum eos 
ab apostasia sua avertit, reliquus est ignis intermi- 
nabilis, et tenebre exteriores, que paraie sunt 
ipsorum doctori. Ille eos etiam invitos et sine ullo 
fructu ab impietate sua avertent. Sed hec quidem 
pro presenti commentatione et sermone suffloiant. 


τὰ αὐτὰ διαχεκράχασιν ἱερὰ Λόγια. Οὐκοῦν tl μηδὲν τούτων αὐτοὺς ἀποστρέψει (78) τῆς ἀποστασίας, 
ὑπόλοιπόν ἐστι τὸ ἀτελεύτητον πῦρ, xal τὸ σκότος τὸ ἑξώτερον, ὃ ἠτοίμασται αὐτῶν τῷ διδασκἀλῳ. ἸἘκεῖνο 
καὶ ἄκοντας αὐτοὺς, xal χωρίς τινος ὠφελείας, ἀποστήσει (70) τῆς θεοµαχίας. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὅσον 


ἐπὶ τῷ προχείρῳ τῆς διαλέξεως xal τῆς ὁμιλίας. 
ΛΟΓΟΣ A. 

Τοῦ αὐτοῦ χατὰ τῆς τῶν Μανιχαίων ἁρτιφυοῦς 
πλάνης, Αρσενίῳ (80) τῷ ὁσιωτάτῳ µμοναχῷ 
πρεσθυτέρῳ xal ἡγουμένῳ τῶν ἱερῶν. 

Α’. ᾿Ἐπειδήπερ, ἱερῶν ἀνδρῶν ἐρασμιώτατε, τὰς 
ὀιαλέξεις ἔχειν ἠξίωσαν αἱ τοῦ Μάνεντος μὲν παρα- 
φυάδες, τὸ φρόνηµα καταισχύνουσι. Πάλαι δὴ Νι- 
χτφόρῳ (81) προσωµιλήθησαν, οὕπω uiv ἀπὸ τῆς 
χλήσεως ταύτης Ὑινωσκομένφ. Καὶ Ὑάρ οὐδὲ τὴν 
"πίστιν ἠἑσπάζετο, τις τὸν κόσμον ἐνίκησεν' ἔτι δὲ 
τοῖς τῆς ἀποστασίας λειψάνοις ἐγκαλινδούμενος, xai 
τὴν ἐκεῖθεν εἶλκε προστγορίαν᾽ Βέρζελις γὰρ ὦνο- 
µάζετο. Ἐπεὶ οὖν τοὺς λόγους ἐκείνους (82) ctc 


SERMO IV. 


Ejusdem disserlalio contra repullulantem Manichaeo- 
rum errorem, ad Ársenium, monachum «sanctissi— 
mum, presbylerum el pra[ectum sacrorum. 


1. Postquam, vir inter sanctos dilectissime, ho- 
mines & Manete instar surculorum recens orti, 
disputationes ingressi sunt, sentenlias suas ut pu- 
dendas prodiderunt. Olim illi versati frequenter 
suntcum Nicephoro, hactenus quidem a nomine illo 
reipsa nondum cognito. Nam ne fldem quidem 
amplexus is est, quae mundum vicit : sed potius in 
apostasie reliquiis occüpatus, nomen inde suum 
nactus est : Βεγχείίς enim appellabatur. Quoniam 


VARL/E LECTIONES ET NOTA. 


(TT) ᾿Επιδείξωμεν, Sic scribere jubet orationis 
series. ΜΑ. habel ἐπιδείξομεν. 

18) ᾽᾿Αποστρέψει. Sic rescribendum putavi pro 
ἐπιστράψει, quod ms. exhibet. Ratio in promptu est. 

(79) ᾿Αποστήσει. Ita lego pro ἀποστῆσαι, quod 
codex babet. Posterius hoc non invenit in orationis 
serie verbum, a quo regatur. 

(80) ᾿Αρσενίφ. Arsenii hujus aUbi mentionem 
fieri non memini. Nomen hoc alioquin pluribus vi- 
ris, in vetere Ecclesia celebratis, commune fuit. In- 
ter ceteros eminet Arsenius abbas, cujus dicta et 
res memorantur in Apophthegmatibus Patrum, apud 
Cotelerium, tom. I Monumentorum Ecclesie Greca, 
p. S0. Hojus quanta fuerit existimatio ex ejnsdem 

telerii Notis, p. 799, harum rerum cupidus in- 
telliget. I8 autem vixit Theodosii imperatoris tem- 
poribus, Arcadii et Honorii, principum, preceptor, 
atque adeo Nostrum hunc aliquot seculis antevertit. 

(84) Νικηφόρῳ. Mic itaque Photii tempore inter 
Paulicianos eminuit, et, more his hominibus re- 
cepto, nomen suum cum altero illo Berzelidis per- 
mutavit. Metonomasias hujusmodi exempla in li- 
bro 1 lector inveniet. Subinnuit vero hic Photius, 


D 


recte nomen illud abjectum fuisse, cujus scilicet 
mensuram non impleverit, vincendo mundo minime 
omnium accommodatus. 

(82) Λόγους ἐκείνους. Respicil Photius binos 
sermones superiores, quos, contra Manicheos pu- 
blice habitos, litteris consignaverat, sed temporum 
calamitale ipse amiserat. Eos ipsum velle res ipsa 
evincit. Qui enim hanc scriptionem cum superiori- 
bus illis comparaverit, intelliget eam istorum oom- 
pendium sistere, quemadmodum et ipsa illa capita, 
que statim commemorat Photius, in istis duobus 
sermonibus pertractantur. Hino inde tamen novum 
argumentum reliquis accedit, et ut plurimum etiam 
eadem argumenta nova quadam ratione tractantur 
et ornantur. Euthymio hic postremus libellus vel 
cognitus non fuit, vel talis habitus, cujus excerptis 
carere posset. Neque enim in Panoplia ejus, ubi 
tres priores libelli excerpuntur, postremi hujus 
vestigia inveneris. Ceterum, quoniam horum li- 
bellorum mentionem commemorationi Nicephori 
istius jungit, vero simile fit, cum istis scribendis 
occasionem suppeditasse. 
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ligitur sermones illos, scripto comprehensos, desi- À Υραφὴν ἀναληφθέντας ἐπεζήτησας, ἡ δ᾽ ἁρπαγὴ τῶν 


derasti, rapina vero librorum, etiam illorum irre- 
parabilem jacturam attulit, neque ad manus nunc 
est ista commentatio ; tibi vero illis, quae ista con- 
tinentur, cum maxime opus est; scias ea omnia, 
qua ex evangelicis et apostolicis oraculis germina 
novi illius Manicheorum sureuli cum radicibus 
evellunt ( nam illa sane pre ceteris omnibus inevi- 
tabilem, qua exscindantur, falcem immittunt), beo, 
ut summatim dicam, evincere, quod gratia Mosaice 
de creato mundo narrationi consonet, nec minus ea 
omnia, quibus nunc ratio et inetituta Deum cogno- 
scendicontineatur et diriguntur : imo et quod idem 
corpoream et visibilem creaturam ex non ezsisten- 
tibus verbo creaverit, qui intelligibilem et invisibi- 
lem pro simili sapientie copia produxit. Praeterea 
vero, quod corpus humenum eque ac anima ab 
eadem providentia benefica et bominum amante 
profectum sit; quodque insuper illi, qui in veteri 
cconomia inclaruerunt, Deum verum et bonum co- 
luerunt, et malitie se opposuerunt. Atque ista qui- 
dem, quoad per vires licuerit, difficultasque tempo- 
rum permiserit, commentationi nostre destinantes, 
quibus ipsis etiam, puto, desiderium tuum absolvi- 
tur, sanctitati tue nunc mittimus. Quod si sperata 
inveneris, id quidem precibus tuis et orationi in fide 
facte tribuendum fuerit. Si vero inveneris, quod 
non exepectasses, id perpetue invaletudini, qua 
cum corpusculum meum conflictatur, el temporum 
difficultati acceptum feres. Si quando fortasse di- 
vina providentia ad peccata nostra conniveat, 
rebusque nostris benignius consulat, hominumque 
iram non promeritam in mansuetudinem conver- 
tat, atque sic id, quod initio petiisti, ad manus 
tuas perveniat ; non miraberis, ista relegens, si 
pleraque eor um, que ibi exstant, hio comprehensa 
inveneris. Sed nec miraberis vicissim, si illa non 
adsint. Nam oblivio sepe in ea dominatur, que et 
prestabat et, necesse erat scire, in primis ubi con- 
flicrtum cum rebus presentibus infert. Simul vero 
neo illud, velim, pretermittas; quod:non aliam 
novamque commentationem in medium afferre 
constitutum sit, sed tantum in hac rerum inopia 
aliquid in solatium jacture prioris et oblivionis 


medelam nobis et amicis hoc qualecunque eug- [) 


gerere. 

II. Initium aciei nostre, conira adversarios in- 
struende, ipsa Domini opera et verba sunt. Neque 
enim nos aliunde possumus pugnare felicius, neque 
hostibus quidquam, quam inde nos oppugnare, 
magis obvium est, neque iisdem ulla alia, quam 


βιθλίων (83) κἀκείνοις ὑπερόριον ζημίαν ἐπέδαλε, 
καὶ οὗ πάρεστι τὸ συνταγµατιον' τῶν δὲ ἐν αὐτῷ 
χατἀτεταγμένων προηγουµένη σε χρεία κατέχει ὅσα 
διά τῶν εὐαγγελικῶν καὶ ἀποστολικῶν ῥημάτων τῆς 
Μανιχαϊκῆς ἀποσπάδος πρόβῥιζον τὴν βλάστην ἐκ- 
τἆμνει (xal γὰρ καὶ ταῦτα xat' αὐτῶν ἐστι μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ἄφυκτον τὸ τῆς ἐκτομῆς ἐπαφιέντα δρέ- 
πανον), τάδε, ὡς ἐν κεφαλαίῳ φάναι, ἐπιδείκνυσι, 
ὡς ἡ χάρις τῇ Μωσαϊκῇῃ κοσµογενείᾳ συµφθέγγεται, 
xai ὅσοις ἄλλοις ἄρτι πολιτεία θεὸν γινώσκειν καθ- 
ισταµένη παιδαγωγεῖται καὶ κατευθύνεται. Ναὶ δὴ 
καὶ ὅτι τὴν σωμµατικὴν xal ὁρατὴν κχτίσιν ἐκεῖνός 
ἐστιν ὁ ἐκ μὴ ὄντων λόγῳ ὑποστησάμενος, ὃς καὶ τὴν 
νοεράν τε xal ἀόρατον παραπλησίῳ σοφίας πλούτῳ 
παρήγαγεν. ᾽Αλλ’ ὅτι καὶ τὸ ἀνθρώπινον σῶμα τῆς 
αὐτῆς ἐστι φιλανθρώπου καὶ ἀγαθουργοῦ πρυνοίας, 
ὥσπερ καὶ ἡ ψυχὴ φιλοτέχνημα, καὶ ὡς ol τῇ vo- 
pue πολιτείᾳ διαπρέψαντες Θεόν τε τὸν ἀληθη xai 
ἀγαθὸν ἐθεράπευον, καὶ xatX τῆς πονηρίας παρετάτ- 
τοντο, Ταῦτα δὴ, ταῦτα, καθόσον oióv x6 ἐστιν ἡμῖν, 
καὶ ἡ τοῦ χαιροῦ συγχωρεῖ βαρύτης, καθυποθάλλοντες 
ἔχδοσει (ἐν τοῦτοις γὰρ, οἶμαι, περιγράφεταί σου καὶ 
τὸ αἴτημα), τῇ of διεπεμψάµεθα ὁσιότητι. Καὶ εἰ μὲν 
εὗροις, ὡς ἤλπισας, τῆς σῆς ἂν εὐχῆς εἴη, καὶ τῆς κατὰ 
τὴν πίστιν αἰτήσεως ἡ ἑνέργεια. Ei δὲ τὰς ἐλπίδας 
ἐκνιχήσει τὸ ἀδόκητον, τοῦτο δὴ ταῖς τε συνεχέσιν 
ἀῤῥωστίαις, αἷς οὐ λήγει παρενοχλοῦν ἡμῶν τὸ σω- 
µάτιον, xal τῇ τοῦ χαιροῦ λογίζου χαλεπότητι. "Av 
δήποτε τῆς θείας ἐπισκοπῆς παβορώσης uiv οἷς 
ἀμαρτάνομεν, εὐμενέστερον δὲ διατιθεµένης τὰ ἡμέ- 
τερα, καὶ τὴν ἀνθρωπίνην καὶ ἀναίτιον ὀργὴν δια- 
λυούσης εἰς πραότητα, τὸ κατ ἀρχὰς αἰτηθὲν (84) 
ταῖς σαῖς χερσὶ περιενεχθείη, μηδὲν θαυμάσῃς ἆνα- 
λεγόμενος, εἰ (85) τὰ πλείω τῶν ἐν αὐτῷ κἀνταῦθα 
συµπεριείλητπται, ἀλλὰ τοὐναντίον εἰ μὴ παρεῖται. 
Λήθη Ὑγὰρ πολλάκις καὶ τῶν ἄμεινον εἰδέναι καὶ 
τῶν ἀναγχαίων ἐπεχράτησε, μάλιστά γε συμμαχίαν 
τὴν Ἐκ τῶν παρόντων tl συνεπάγοιτο. "Apa δὲ μηδὲ 
ἐχεῖνο δίδου παρορᾷν, ὅτι μὴ προάγειν ἄλλην πρα- 
γµατείαν, ἀλλ᾽, ὡς ἐν ἀπόροις, τῆς ἑστερουμέντς 
παραμύθιον καὶ λήθης φάρµακον ἑαυτοῖς xai Φφίλοις 
ἀντεισάγοντες, 


Β’. Αρχὴ δὲ ἡμῖν τῆς χατὰ τῶν ἀντιπάλων πα- 
ρατάξεως, αὐτὰ τὰ Δεσποτικὰ ἔργα xal ῥήματα. Ours 
γὰρ ἡμῖν ἀλλαχόθεν στρατηγεῖσθαι βέλτιον, οὔτε 
τοῖς πολεµίοις βάλλειν εὐστοχώτερον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑκεί- 
νους πίπτειν φοθερώτερον fj ἀθλιώτερον. "Opa γοῦν 


VARIA LECTIONES ET NOTAE, 


(83) ᾽Αρπαγὴ τῶν βιθλίων, Quando illa Photio 
acciderit, difficulter forte conjectura assequaris. 
Constat quidem Photium sede sua patriarchali his 

ulsum esse, ceu diligenter exponit Martinus Hanc- 

us, De Byzantinarum rerum Scriptoribus, part. 1, 
0.18.Cum alterutra hac calamitate librorum jactu- 
ram conjunctam fuisse crediderim, et fortasse cum 


posteriore, in qua, nunquam pristine sorti restitu- 
tus, obiit, in quadam urbe Armeniorum, quam re- 
gionem Paulicianis abundasse liber 1 docet. 

(84) Αἰτηθέν. Petierat scilicet Arsenius priorem 
illam Photii commentationem, duobus libris com- 
prehensam. 

(85) El. Ita scripsi pro εἰς. 
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ὅπως ἐξ αὐτῆς συμθολῆς ὁ βασιλεὺς τῶν ὅλων, καὶ A hinc accepta clades, luctuosior aut gravior esse 


Zocip ἡμῶν καὶ στρατηγὸς τὸν χάρακα τῶν ἐχθρῶν 
ἐξ αὐτῶν κρηπίδων ἀνασπᾷ xai καταστρέφει, xai 
συγχεῖ τὸ φρόνηµα, καὶ διασκεδάζει τὸ θράσος τῶν 
ἀποστατῶν. Τί βουλεύων xal viva τέχνην κινῶν, οὐ. 
δν μεμηχανημένον, οὐδὲ δι’ ἀγώνων xal χαµάτων 
προϊὸν, ἆλλ᾽ ἅμα τε φωνὴν ἀφίησι µόνον, καὶ πάντα 
τὰ τῶν πολεµίων ἡφάνισται. Πᾶσα γὰρ, φησὶ, βα- 
etta µμερισθεῖσα καθ ἑαωτῆς ἐρημοῦται, καὶ 
πᾶσα πόλις ἡ olx(a μερισθεῖσα καθ ἑαυτῆς οὐ 
σταθήσεται. Ορᾷς, ὅπως ὁ φθόγγος ἠχήσας µόνον 
τῆς σάλπιγγος τῆς βασιλικΏς, τὸ χαράκωµα τῶν 
ἐχθρῶν διἐφθειρὲ τε καὶ ἐξερήμωσε. Kai τί λέγω 
χαράχωµας ἀλλὰ xal τὴν πόλιν, καὶ αὐτὸ τῆς ἄπο- 
στασίας, ὅπερ ταῖς αὐτῶν δυσσεθεστάταις xal πε- 
πλανημέναις ἐπινοίαις ἀνεπλάσαντο τε xal ὠχύρουν 
βασίλειὸν. El γὰρ βασιλεία µεριζοµένη ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
οὐγ ὑφίσταται, ἀλλ᾽ αὐτὴ περὶ αὐτὴν θᾶττόν τε xa- 
ταῤῥεϊ καὶ ἀφανίζεται, ἡ δὲ δημιουργὸς τῶν ὅλων 
ἀρχὴ καὶ βασιλεία δ:᾽ αἰῶνος μένει, ὡς ἄν οὐδ) αὐτὸ 
τὸ τς ἀποστασίας ἀποθρασυνθείη ἐξαρνήσασθαι. 
0ὐδὲ γὰρ οὐδὲ µέχρι νῦν ὁ πάντα νεωτερίζων χρόνος 
οὐδένα παρέδειξευ slg τοιχύττν λύσσαν ἐκλυσσή: 
σαντα. Εἰ οὖν dj τοῦ ᾿Αγαθοῦ ἀρχὴ, ὡς πᾶσιν ἐπίδη- 
λον, κρείττων πάσης διχλύσεως, πῶς οὗ μᾶλλον 
ἐπιδηλότερον, ὡς alc αὐτοὶ τὸ ὁλόχκληρον αὐτῆς ταῖς 
τόλμα:ς διασπαράσσοντες πονηρὰν ἀρχὴν σχηνοποι- 
οὔσιν xal παραπηγνύουσι, τὴν μὲν τοῦ xotvoo καὶ 
ἀγαθοῦ Λεσπότου βασιλείαν προπηλακίζειν µανίαν 
εἵλοντο, ἣν δὲ ἀντανιστῶσιν, ἅμα τε πλάττούσι καὶ 


potest. Vide igitur, quomodo sub ipsam congres- 
sionem rex universi, et Servator noster, et dux 
belli vallum hostium ab ipsis fundamentis con- 
vellat et evertat, eorum molitiones confundat, et 
audaciam apostalarum dissipet. Quid meditetur, 
quidve moliatur, non longa arte queritur, nec a 
contentione aut labore procedit, sed vix vocem 
emittit, et omnes hostium molitiones difflantur. 
Omne enim, inquit, regnum, contra se ipsum divi- 
sum desolatur, et omnis urbs aut domus contra se 
divisa non consistet 1, Videsne, quomodo sonus 
buccine Dominice vix auditus vallum hostium 
everterit et destruxerit? Et quid dico vallum ? imo 
et urbem, et regiam, quam apostate impiis suis 


B et errorum plenissimis ratiociniis exstruxerunt et 


muniverunt. Si enim regnum, in se ipsum di- 
visum, non consistit, sed ipsum per se citius dif- 
fluit et disturbatur, imperium certe Creatoris et 
regnum in eternum manet, quod nec apostatee ipsi 
negare ausint. Neque enim hucdum tempus, 
omnia innovans, quemquam exhibuit, eo insanie 
provectum. Si igitur boni Dei imperium, ceu om- 
nibus constat, omni dissolutione superius est, 
nonne multo magis manifestum est, quod, quibus 
illi institutis, integritatem ejus turbantes, malum 
principium effabricant, eta latere exstruunt, iisdem 
regnum quidem communis et boni Domini aver- 
runcandi insanum consilium ceperunt, simul vero 
id, quod ex adverso erigunt, et struunt, et solvunt. 


ἅμα )joustv; ᾽Αμερίστου γὰρ τῆς τοῦ 'Aya005 βασι- C Dum enim boni principii regnum indivisum ma- 


λείας συντηρουµένης (ὁδὸς γὰρ Ó μερισμὸς εἰς 
διάλυσιν), ὅτι τε τὸ (86) ἄλυτον τὸν μερ'σμὸν ἆπο- 
πέµπεται, καὶ πρὀ γε τῆς ἐπιθολῆς ταύτης ὁ Δεσπή- 
της ἀνεῖπε τὸ μεριζόµενον διαλύσεσθαι. Καὶ ἡ χκτίσις 
τοσούτοις αἰῶσιν ἐξ αὑτῆς παραγωγῖς χατά γε τὴν 
ὁλοκληρίαν χρατεῖν τῆς λύσεως ἐκληρώσατο. 'Opà- 
ται δὲ περιφανῶς xai τοῖς οὐρανίοις ἀλληλουχούμενά 
τε καὶ συνεχόμενα τὰ ἐπίγεια, τά τε νοερὰ κχὶ νοητὰ 
τῶν σωματικῶν xal ταῖς αἰσθήσεσ, χρινοµένων διὰ 
τῆς ἁδιαδόχου προνοίας οὐ διιστάµενα, ἀλλὰ xal πε- 
βιφανεστάτην φέροντα τὴν συνάφειαν. Οὐ μὴν ἀλλά γε 
χαὶ αὐτὸ λογικὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος ἐξ ὁρατῶν τε 
χαὶ ἁοράτων μερῶν ἠρμοσμένος συνέστηκεν. El οὖν 
} τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ δη ιιουργία τε καὶ βασιλεία το- 
μὴν καὶ μερισμὸν οὐκ ἐπιδέχεται, Tv δὲ αὐτοὶ ἆνα- 
πλάττουσι, µερίδα τινὰ τῆς ὅλης δημιουργίας τῇ 
Ἱλώσσῃ ἁποσπαράξαντες, τοῖς τῆς ἀποστασίσς προ- 
άχουσι ῥήμασι xal Ἐχθρὸν ἐν atr βασιλεύειν κσθ- 
ἱδρύουσι’ πῶς αὐτὴ χαθ) ἑαυτὴν δέξοιτο στάσιν αὐτῇ ; 
πῶς 6' ἄν ὑποσταίη, αὐτὴν τὴν γένεσιν ἐκ μερισμοῦ 
xai λύσεως λαθοῦσα, καὶ τομῆς xal διαιρέσεως, ἃ xal 
τὸ ὁλόχλτρον εἰς φθορὰν καταστρέφει, προελθοῦσα 
χαὶ ἀποῤῥυεῖϊσα, sl καὶ μὴ δυσφηµούσης γλώσσης 
ὑπῆρχεν ἀνάπλασμα; Ἠῶς δ᾽ οὐχ ὥσπερ ἡ τοῦ ἸΑγα- 


* Matth., xi', 25. 


net (namque divisio viam ad dissolutionem pandit), 
quia indissolubile divisionem omnem  aversatur, 
Dominus noster etiam ante hanc incursionem pre- 
dixit fore ut divisum dissolvatur. Imo et orea- 
ture ipsi, tam multis seculis, inde ab ipsa pro- 
ductione, pro integritate sua, solutione ejusmodi 
superiori esse licuit. Manifestum vero est terrestria 
calestibus arctissime Juncta esse, et in eadem com- 
page contineri, nec ea, que mente ac cogitatione 
investigantur, a corporeis sensuique subjectis re- 
bus per continuam providentiam sejungi, sed 
eximiam connexionem pre 58e ferre. Et quod 
magis valet, ipsum illud animal rationale, homo, 
ex visibilibus et invisibilibus rebus compactus, 
consistit. Si igitur boni Dei imperium et regnum 
divisionem et separationem non adinittit, id vero, 
quod ipsi inferunt, partem scilicet quamdam totius 
administrationis lingua sua subtrahentes, verbis 
apostaticis producunt, et hostem ejus regem con- 
stituunt ; quomodo illa pars per se discordiam sibi 
conciliabit ? quomodo vero consistet, que ortum 
suum ex divisione et dissolutione habeat, queque 
separatione et sejunctione, per quas substantia in- 
tegra perditur, provenit primum et defluxit ? Sane 
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(96) Τό. Ita lego pro τὸν, quod est in manuscripto. 
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vel hoo evincit totum lingue infamis figmentum A θοῦ ἀρχὴ τῷ ἀδιαλύτῳ συνέχεται, καὶ προϊοῦσα μᾶλ- 


esse. Quomodo vero non eodem modo, quo Boni 
principium tanquam indissolubile consistit, et, 
quo longius progreditur, tum constans est, tum 
in melius proficit: quomodo non, inquam, eodem 
modo principium illud quod, amentia hominum, 
in Deum injuriorum, invehit, siquidem non 
in nudis hominum calumniantum labiis ezxsi- 
sti, citius, quam ortum est, corrumpetur, et 
amasios suos risui ac ludibrio exponens peribit? Ita 
enim penam quasi repetit ab eis commentitite 
inaugurationis, per quam ipsi ili vano vel 
potius impio et improbissimo conalu regine 
nomen, quod nec ancille locum tuebatur, vindica- 
runt. Adeo omnipotens et militaris ceterisque om- 
Dibus dominus potestas copias hostium evertere, 
adeo spoliare hostes valet. Adeo ostendit ipsa illa ty- 
rannide preeliatores et satellites ejus ac quoscumque 
habet propugnatores vel uno verbo debellandi et lu- 
dibrio omnium exponendi potestate insuperabili 
pollere. Itaque defectores illos, propugnacula sua 
confestim diruta, el nec sonum regie buccine sus- 
linentia videntes, neque imperio, quod novilatis cu- 
pidi sibi ipsis finxerunt, omnibus jam ad interitum 
spectantibus, militare amplius decebat, neque, su- 
bleta tyrannide, ad tyrannum 8e convertere, sed 
potius, cognito communiomnium Domino, imperio 
ejus se submittere, factaque vera conversione ps- 
nitentiam seriam testantes confiteri, se manuum 
ejus opus esse et creaturam, ac ab ejusdem provi- 
dentiaet benignitate regi et gubernari : vicissim vero 
fas erat, odisse eosdem et aversari hostem mazi- 
mum, eidemque nullis auis in vita actionibus po- 
testatem imo nec excursum in 8e permittere. 


III. Quod si vero profunde defectionis tenebre 
ipsorum sensus &deo hebetaveruni, ut, ne destru- 
cto quidem ac debellato hoc imperio, evigilantes ex 
sopore detrectare valeant, sed sub eo magis, quam 
optimi Dei regno, contineri malint, age, ostendamus 
regem universalem non in eo vindictam suam ab 
illis qui regnum suum inficiantur, sumendam siste- 
re, ut principem eorum evertat, deleat, et spoliet ; 
sed iisdem, post probatam multam longanimitatem 
et patientiam, emendari nesciis interitum immitte- 
re. Fortasse istum sibi imininere videntes, sensu 
quodam facinoris sui capientur, nec amplius cogi- 
tabunt, vel dicent, nolle se ut sibi dominetur, aut 
corporibus suis reliquisque visibilibus creaturis 
Dominus et Rex universiimperet. Vide enim, quam 
greviter et severe is, qui natura sua hominum 
amans est, conira illos sententiam ferat. Hostes 
meos, inquit ille, qui noluerunt me super se regnare, 
Adducite huc, εἰ maclate coram me **. Quid. ais? 
stupesne hanc sententiam? fugiene cedem illam ? 


δὲ Luc, rix, 27. 


λόν τε διαμένει καὶ µεταθάλλει προκόπτουσα πρὸς τὸ 
ἄμοινον: οὕτως xal ἣν καινίζει τῶν θεοθλαθῶν ἡ 
ἀπόνοια, οὐχὶ τὴν ὕπαρξιν ἐν αὗτοῖς µόνοις τοῖς 
βλασφήμοις ὀνειροπολήσασα Ἰχείλεσι, θᾶττόν τε fj 
προῖλθεν εἰς ἀφανισμὸν καταδύσεται, καὶ γέλωτα 
καὶ χλεύην τοὺς ἐραστὰς καταλιποῦσα οἰχήσεται, 
δίχην ὥσπερ ταύτην αὐτοὺς ἀντεισπράττουσα τῆς 
συμπεπλασμένης καὶ ἀνυποστάτου ἀναῤῥήσεως, δι) 
Xi µάτην αὐτῇ, μᾶλλον δὲ δυσσεθῶς xal ἀθέως, τὸ 
τῆς βασιλείας (87) ὄνομα, οὐδὲ θεραπαινίδος ἐχούσῃ 
χώραν, περιέθεντο. Οὕτω καταστρέφειν στρατόπεδον 
τῶν ἐχθρῶν d παντοκρατορικὴ καὶ στρατηγὸς οἷδε 
xai τῶν ἄλλων κατεξουσιάζουσα ἀρχή' οὕτως cxu- 
λεύειν τοὺς ὑπασπιστὰς καὶ δορυφόρους, xal ὧν 
ἐχείνη ἀγώνισμα, στηλιτεύειν τε xal παραδειγµατί- 
ζειν, καὶ ταῦτα διὰ μιᾶς φωνῆς τὸ κράτος ἅμαχον 
ἐπιδείχνυσιν. Ἔδει μὲν οὖν τοὺς ἀποστάτας αὐτοθοεὶ 
καθορῶντας αὐτὰ ἀνατραπέντα, καὶ μηδὲ πρὸς τὸν 
ἦχον ἀντισχόντα τῆς σάλπιγγος τῆς βασιλικῆς, µήτε 
αὐτὰ µήτε τὴν ᾖβασιλειαν, Ἡν πρὸς νεωτερισμὸν 
ἱδόντες ἑαυτοῖς ἀνετυπώσαντο, ἆλλά πάντων αὐτοῖς 
el; ἐρήμωσιν περιεστηκότων, µηχέτι προσφιλονει- 
κεῖν, μηδὲ τῆς τυραννίδος ἆφαν.σθείσης πρὸς τὸν 
τύραννον ἐπιστρέφεσθαι, ἀλλὰ τὸν κοινὸν Δεσπότην 
ἐπιγνόντας προσδραμεῖν αὐτοῦ τῇ βασιλείᾳ καὶ δι 
ἐπιστροφῆς γνησίας καὶ θερµῖς µετανοίας ἀνομολο- 
γῆσαι μὲν ἑαυτοὺς τῆς αὐτοῦ χειρὸς εἶναι, καὶ πλά- 
σµα xai δημιούργημα, διακυθερνᾶσθαι δὲ καὶ διεξ- 
ἀγεσθαι τῇ αὐτοῦ mpovolg, καὶ φιλανθρωπίᾳ μισῆσαι 
δὲ xxi ἀποστραφῆναι τέλεον τὸν Ἐχθρὸν, ὡς μηδὲν 
ol; πράττουσι κατὰ τὸν βίον µηδεµίαν αὐτῷ χαταλι- 
πεῖν ἐξουσίανο ἀλλὰ μηδὲ πάροδον. 


I'. Ei δ) ó βαθυς αὐτῶν ἐπικρατήσας τῆς ἀπο- 
στασίας σκότος οὕτως αὐτῶν ἡμαύρωσε τλ νοήµατα, 
ὡς xai τῆς τυραννίδος ἤδη λελυμένης τε καὶ ἦφα- 
νιαµένης μηδ οὕτως αὐτὴν ἀνανήφουσιν ἔξομό- 
σχσθαι, ἀλλ᾽ ὑπ ἐκείνην μᾶλλον Tj τὴν τοῦ ᾿Αγαθοῦ 
βασιλείαν νεανιεύονται τάττεσθαι, φέρε, δείξωµεν, 
τὸν Βασιλέα τῶν ὅλων ὅπως ἀρνουμένους αὐτοῦ τὴν 
βασιλείαν οὐ μέχρι τοῦ καταστρίψαι τὴν ἀρχὴν 
αὐτῶν καὶ ἐξαφανίσαι καὶ σχυλεῦσαι τούτους τὴν 


D δίκην ἵστησιν, ἀλλὰ μετὰ τὴν πολλὴν μακροθυµίαν 


καὶ ἀνοχὶν ἀνιάτως ἔχουσι, τὴν σφαγὴν ἐπαφίησιν. 
Ἴσως x&v γοῦν ταύτην αὐτοῖς ὁρῶντες Ἐπιφερομέ- 
νην, συνχισθησίν τινα τοῦ τολµήµατος λάθωσι xal 
µτχέτι µύτε διανοηθεῖεν, μήτε λέχοιεν, μὴ θέλειν ἐπ' 
αὐτοὺς βασιλεύειν, μηδ) ἄρχειν αὐτῶν τῶν σωμάτων, 
μηδὲ τῆς ἄλλης ὁρατῆς χτίσεως τὸν Δημιουργὸν xai 
Βασιλέα τοῦ παντός. "Opa γὰρ μεθ᾽ ὅσης τῆς ἀπο- 
τοµίας καὶ σφοδρότητος τὴν τιμωρὸν ἐπάγει ψηφον 
κατ αὐτῶν ὁ φύσει φιλάνθρωπος. Τοὺς Ἐχθρούς 
µου, φησὶν ῥἐκεῖνος, τοὺς μὴ θελήσαντάς µε 
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(87) Τῆς βασιλείας. Legendum puto βασιλίδος, quee vox magis convenit sequenti θεραπαινίδος. 
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βασιλεῦσαι ἐπ αὐτοὺς, ἀγάγετε ὧδε, 
σφάξατε ἔμπροσθέν µου. Τί λέγεις; φρίττεις τὴν 
φῆφον, καὶ φεύγεις τὴν σφαγήν; xal τοῦ διχάζειν 
ἀφίστασαι τὴν βασιλείαν τοῦ ἀγαθοῦ θεοῦ; καὶ 
πρὸς ἐπιστροφὴν ὁρᾷς, ἐφ᾽ ᾧ τὴν Δεσποτικὴν ἀρχὴν 
ὁλόκληρον μὲν ὁμολοχεῖν, καὶ τῶν σωμάτων δὲ καὶ 
τῆς ψυχῆς ἀναφέρεαθαι τὴν κυριτητα εἲς αὐτήν ; 
3j µέχρι τοῦ παθεῖν, à παθεῖν ἀθλιώτατον, xal οὗ 
ph ἔστι μηδὲ ῥήματι δηλῶσαι χαλεπώτερον, φιλο- 
νεικεῖς; Καὶ γὰρ οὐδ ἀποχτείνι µόνον, οὐδὲ τῆς 
παρωύσης ἀπάγει ζωῆς, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἀποχτιννύναι 
ἐν ἀτελευτήτῳ καὶ ἁδιαδόχῳ γεέννῃ πυρὸς, xal τὴν 
Voy?» καὶ τὸ σῶμα τιμωρεῖσθαι παραπέμπει. ᾽Αλλὰ 
γὰρ ἐγώ σοι καὶ ἕτερα πλείονα, εἴτε βέλη βούλει 
τιτρώσκοντα καὶ ἐξαφανίζοντα πολυτρόπως τε xal 
πολυμερῶς ἔτι τόσον ἀσεθὲς φρόνημα, εἴτε σωτήρια 
φάρμακα τῆς νόσου xal ἱάματα ix τῆς αὐτῆς φιλαν- 
θρώπου xal παντοκρατορικῆς Ὑλώσσης λαθὼν, ἂν 


CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. 


καὶ xata- À desistisne a dividendo imperio Dei Optimi t Conver- 
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tisne te ad poenitentiam, ut imperium Domini ple- 
narium confitearis, el ad idem tum corporum tum 
anime dominium transferas? an potius pugnare 
contra illud amas, usque dum ea perpetiaris, que 
perpeti tristissimum est, οἱ quibus graviora verbig 
exprimi non possunt ? Namque non occidit solum, 
el ex presenti vita tollit, sed postquam intereme- 
rit, te in perpetuam nec finiendam unquam ge- 
hennam ignis, anima et corpore puniendum, able- 
gat. Enimvero et alia tibi plura, sive tela mavis, 
impiam hanc sententiam variis modis conficientia 
et confodientia, sive salutaria contra morbum me- 
dicamina ex verbo oris omnipotentis οἱ bomnium 
amantis desumpta afferam, et ad propulsandum 
morbum studium conferam, si forte sanitati restitui 
potius, quam ex vulneribus perpetuo decumbere 
cupias. 


ἄρα σοι τῆς ὑγείας ἔρως, ἀντὶ τοῦ καταχεῖσθαι τετραυματισµένῳ, περιγέγονε, προοἰσω, xal πρὸς τὴν 


ἁπαλλαγὴν συναγωνίσοµαι τοῦ νοσήµατος, 

A. Ἐχήρυσσε τὸν Χριστὸν ὁ Ἰωάννης µήπω τῆς 
χάριτος μετασχὼν, ἀλλ᾽ ὅτι τῷ νόµμῳ παιδαγωγού- 
µενος. Ἐχήρυσσε δὲ θεολογῶν μὲν αὐτὸν, οἷς τοῦ 
χόσµου τὴν ἁμαρτίαν αἴρειν ἅπασι διεμαρτόρατο, 
καὶ oi; αὐτὸν Yióv θεοῦ καὶ ἐν mop! καὶ ἐν ἁγίῳ 
βαπτίζοντα Πνεύματι, τουτέστι τῇ ἐμπύρῳ xal πρη- 
στηρίῳ (88) τοῦ Πνεύματος δυνάµει τὴν χαταπε- 
σοῦσαν ἡμῶν φύσιν ἀναχωνεύοντά τε xal ἄναχαι- 
γίζοντα ἐλευθέρᾳ φωνῇ ἀνεδίδασκεν. ἸἘΕκήρυσσε δὲ 
καὶ τὸν Πατέρα, θεολογῶν τε αὐτὸν, καὶ ἐκ τῶν 


λίθων ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αθραὰμ τὴν ἰσχὺν ἀκώ- C 


λυτον ἔχοντα. Καὶ τὸ Ἡμεῦμα δὲ, οἷς τε ἐξ οὐὖραν οῦ 
προελθεῖν ἐθεάσατο, καὶ ol; ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ θεοὺ 
τὸν μονογενῆ ἐπεφοίτησέ τε, καὶ ὡς ὁμοουσίῳ προσ- 
έμενε, xai τό γε θεολογικώτερον, οἷς κοινωνὸν αὐτὸ 
τῆς ἐργασίας ἀνομολοχεῖ (89), δι ἧς ἡ σωτηρία τοῦ 
χόσµου ἐπαῤῥήσιάζετο, Καὶ γὰρ κοινὴν αὐτοῖς τὴν 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν ἀνατίθησιν' εἴπερ ὁ μὲν 
αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, αὕτη δὶ τῷ παν- 
αγίῳ Πνεύματι καθαίρεταἰ τε xal ἀποσμήχεται. Καὶ 
γὰρ λαμπρῶς ἀνακέκραγχε, ὡς ὁ xócpoc, τῆς 
ἁμαρτίας τὴν ἐλευθερίαν δεχόµενος, xal τῆς σώτη- 
plac ἀξιούμενος, τῷ παναγίῳ Ἰ[νεύματι εἶτα καὶ 
πυρὶ βαπτιζόµενος, δι’ οὗ τὴν πυρφόρον καὶ δρα- 
στιχὴν xal καθάρσιον τοῦ Πνεύματος Ἰἰσχὺν ἔστιν 
ἐχμανθάνειν, τῆς τηλικαύτης εὐεργεσίάς ἀπολαύου. 
σιν. "Qv δὲ τὸ ἔργον κοινὸν καὶ ἀμέριστον, xal τότε 
χόσµου ἀνακαινισμὸς xal ἀνάπλασις, πῶς οὐχ κα 
αὐτὴ μὲν τούτοις φύσις, ἡ αὐτὴ δὲ ἰσχὺς, ἡ: αὐτὴ 
δὲ φιλανθρωπία καὶ πρόνοια; Οὕτω γοῦν ἐξ αὐτῆς 


IV. Predicavit Christum Joannes, foderis gratie 
nondum parliceps, sed secundum legem adhuc 
ductus. Predicavit autem eum, et Deum professus 
est iis locis omnibus, quibus testatus est eum pec- 
cata mundi tollere, et quibus ipsum Dei Filium igne 
et Spiritu sancto baptizantem, id est, ignea et ful- 
minea Spiritus virtute naturam nostram depressam 
excitantem et renovantem libera voce demonstrat. 
Predicavit vero et Patrem, eumque, ut Deum, in- 
dubiam potestatem etiam ex lapidibus Abrahamo 
filios procreandi habere professus est. Preedicavit 
vero etiam Spiritum sanctum, quando eum ex coelis 
prodiisse, et in Filium Dei unigenitum descendisse, 
et super eo tanquam ejusdem essentie consedisse 
videt, imo, quod magis Deum infert, quando eum 
ut participem operis celebrat, in quosalus mundise 
conspiciendam prebuit. Namque utrique causam 
ealutis hominum acceptam fert. Alter enim tollit 
peccatum mundi, hoc autem per Spiritum sanetis- 
simum mundatur et abstergitur. Clare enim clama- 
vit, quod mundus, a peccato liberatus, et salute di- 
gnus habitus, tum vero Spiritu sanoto ac poseta 
igne baptizatus, per quem vim Spiritus sanoti 
igneam, efficacem et expiatoriam intelligere licet, 
tanto beneficio fruatur. Quorum vero opus commu- 
ne est οἱ indivisum, quod mundi renovatione et 
reparatione continetur, quomodo illis non eadem 
natura, eadem vero etiam potestas, eadem denique 
humanitas et providentia fuerit? Qui igitur in ipso 
limine Deum trinum predicavit, et tremendum ao 
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(88) Καὶ πρηστηρίῳ. Varias phraseos, ἐν Ινεύ- 
ματι xal πυρί, ques Matth, i1, 44, θχΡίαἰ, explica- 
tiones apud Patres inveneris, quarum partem 
exhibet Jo. Casp. Svicerus, in Thesauro Ecclesiast. 
tom. I, p. 629 seq. Ad nostri Photii illam proxime 
accedit Cyrillus Alexandrinus lib. ru, Glaphyror. in 
Exodum, p. 322, ita soribens : Hupl τῷ νοητῷ τὸν 
ἐν ἡμῖν ὤντι συρφετὸν, xal τὸν ἐξ ἁμαρτίας 
ἐχτήκοντι ῥόπον, καὶ ύχεσθαι πρὸς ἑκτόπους 


ἡδονὰς οὐκ ἀφιέντι τὸν νοῦν, ἀποτετελέσμεθα δὲ 
ταύτῃ τοι τῷ πνεύματι ζέοντες hoc est : Igme 
spirituali consumente faces nostras, et peccati sordes 
absumente, nec permillente, ut mens. inordinalis 
voluptatibus [rigescat, hac aulem ratione. perfect 
sumus facti spiriuu ferventes. Vide qua paulo post 
Noster affert plura. 

(89) ᾿Ανομολογχεῖ. 


pro dvogo- 
λογεῖν. 


Ita resoripsi 
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venerandum dogma hoc in introitu concionis suse À ἑστίας θεολογῶν τὴν Τριάδα, xal τὸ τῆς θεολογίας 


proposuit, quod Servator post resurrectionem disci. 
pulis suis clarius explicavit, num is aliunde hec 
hausisse, et dixisse ac predicasse tibi videtur, ut 
vel legem gratie contrariam dixerit, vel negarit, 
eum, qui ex lapidibus Abrahamo semen excitare 
possit, Servatorem mundi fllium suum et dilectum 
esse, omnibus demonstrasse ? Si vero, qui sub lege 
gratie precones fuerunt, et ipse quoque legislator 
Deus, qui totum vetus testamentum instituit, Filium 
proprium Deum Bonum et mundiServatorem renun- 
liavit, eumque aqua baptizatum, quomodo non 
omnia, que in lege et gratia sunt, ejusdem provi. 
dentis, cure et bonitatisoperaac precepta habenda 
erunt ? 


V. Considera vero simul, quibus encomiis Joan- 
nem mactet Servator, quando eum divitiis omnibus 
superiorem, et supra omnem mundi fastum colloca- 
tum, in fide preterea firmum, ac in sententiis bo- 
nis rectisque tuendis immotum pronuntiat **. Ab 
his ipsum celebrans, vide, quam longe altius virum 
efferat, neminemque inter genitos ex mulieribus 
cum eo comparandum, sed palmam omnibus preri- 
pientem, sistat. Postea a virtute ita laudatum etiam 
prophetam et propheta majoremappellat, prophetam 
quidem, ut ostenderet, prophetarum nomem ejus- 
que usum ejusmodi operibus et prerogativis, que 
bonitatis dona sunt, accommodatum esse. Pro- 


φρικτὸν καὶ σεπτὸν µάθηµα iv προθύροις τοῦ xr 
Ρῦγματος ἀπαγγέλλων, ὃ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῖς 
μαθηταϊῖς ὁ Σωτὴρ τηλαυγέστερον παρεδίδου, ἄρά σοι 
ἄλλοθεν ἐπιπνεῖσθαι ταῦτα καὶ λέγειν xal κηρύσσειν 
δόξειεν, fj ὡς νόµος ἀσύμφωνος ὑπάρχει τῇ χάριτι, f 
ὡς ὁ ἐκ λίθων ἐγείρων τέκνα τῷ ᾿Αθραὰμ θεὸς, οὐχ 
ὁ αὐτὸς Υἱὸν ἑαυτοῦ εἶναι xai ἀγαπητὸν, τὸν Σωτῆρα 
τοῦ κόσμου πᾶσιν ἐτράνωσεν ; El δὲ οἱ ἐν τῷ νόμφ 
τῆς χάριτος χήρυχες καὶ ὁ νομοθέτης θεὸς, ὁ πᾶσαν 
τὴν Παλαιὰν διαθέµενος, τὸν ἀγαθὸν θεὸν xal Λυτρω- 
τὴν τοῦ κόσμου Υἱὸν ἴδιον ἀνεχήρυξε, καὶ τότε 
βαπτιζόμενον ἐν τῷ ὕδατι, πῶς εὐχὶ xal τὰ ἐν τῷ 
νόµμῳ πάντα xai τὰ ἐν τῇ χάριτι τῆς αὐτῆς clot 
προνοίας xai δημιουργίας καὶ ἀγαθότητος ἔργα xal 


Β διατάγματα; 


E. Συνεπισκόπει δὲ καὶ ὅσοις τὸν Ιωάννην ἔγχω- 
µίοις ὁ Σωτὴρ στέφει, χρείττω uiv ἐπιψηφιζόμενος 
χρημάτων, πάσης δὲ περιγείου δόξης ὑπεριδρυμέ- 
vov, στεῤῥὸν δὲ τὴν ἐπὶ τῇ πίστει κρίσιν, καὶ ἁπλῶς 
τὴν im ἀγαθοῖς πᾶσι γνώµην ἀχκλόνητον, Τούτοις 
δὲ αὐτὸν ἀνακηρύξας, ὅρα πῶς ἐπὶ µείζω τὸν ἄνδρα 
ἑπαίρει, xal τῶν ἐν ἩὙέἐννητοῖϊς Ὑυναικῶν οὐδένα 
τίθησι ἐξισούμενον, ἀλλὰ κατὰ πάντων τὸ πρεσθεῦον 
φέροντα. Elta πρὸς ἀρετὴν αὐτὸν οὕτως ἀνυψώσας 
καὶ προφήτην ἀποκαλεῖ, καὶ προφήτου περισσότερον’ 
προφήτην μὲν, ἵνα δείξῃ τὸ τῶν προφητῶν ὄνομα καὶ 
τὴν χρείαν τοιούτοις ἔργοις καὶ ἀξιώμασιν, à τῆς 
ἀγαθότητός ἐστι δὃῶρα, προσαρμοζόµενον. Προφήτου 


pheta autem majorem vocat, quod qui &equalem {) δὲ περισσότερον, ὅτι τὴν ἴσην ἐκείνοις χάριν λαθὼν 


eum illis greti&m nactus est, ut futura previderet, 
idem adhuc plus habuit ut scilicet videret eum de 
quo illi vaticinati sunt et dignus haberetur, qui 
bsptizaret aqua illum, qui mundum igne et Spiritu 
baptizaturus erat, et 8 peccatis mundaturus. Num 
igitur gratia cum lege pugnat? nonne potius magna 
est inter utramque consensioet affinitas ? Quomodo 
vero, siquidem Joannes ab alio erat principio, 
gratie auctor hec de eo testatus est, que paucis 
eisque selectis tempore novi testamenti patrata esse 
constat ? Quomodo item, cum boni Patris bonus 
sit Filius, idemque bonitatis fons, legali et manui 
et voci, quas apostate opposili principii opus et 
preceptum dicere audent, immaculatum caput 


τοῦ προορᾷν τὰ ἐσόμενα, πλέἑον εἵλχυσςε τὸ xai τὸν 
προφητευόµενον ἰδεῖν, καὶ τὸ καταξιωθῆναι ὕδατι 
βαπτίσαι τὸν πυρὶ xol Πνεύματι ἁγίῳ τὸν κόσμον 
βαπτίζοντα, καὶ τῶν ἁμαρτημάτων καθαἰροντα. 
"Apa οὖν ἡ χάρις τῷ vópup διαµάχεται; fj οὐ πολλή 
τίς ἐστιν Ev αὐτοῖς συμφωνία καὶ συνάφεια; [là 
9' εἴπερ ἦν ὁ Ἰωάννης ἄλλης ἀρχῆς, ὁ τῆς χάριτος 
νομοθέτης ταῦτα προσεμαρτύρησεν αὐτῷ, & ὀλίγοις 
ἔστιν εὑρεῖν, xal ταῦτά τοῖς ἐκλεκτοῖς τῶν iv τῇ 
χάριτι κατορθούµενα; lloc ὃ) ἂν ἠνέσχετο, Hai 
Qv ἀγαθὸς ἀγαθοῦ ΠἩατρὸς, xal πηγὴ ἀγαθότητος, 
τῇ vouu xal χειρὶ καὶ φωνῇ, ἃ ol ἀποστάται τῆς 
ἀντιχειμένης ἔργον τολμῶσι λέγειν xal πρόσταγμα, 
τὴν ἄχραντον αὐτοῦ χεφαλὴν ὑποχλῖναι, καὶ τὸ LE 


suum submittere, et baptismum per aquam recipere D ὕδατος ὑποστῆναι βάπτισμα (ὢ γλώσσης lóv ἁσπίδος 


sustineat, o linguam venenum serpentis effunden- 
tem! siaqua non sit α bono oreatore profecta? 


V. Quod vero amplius valet, non commemoro. 
Id vero t&le est, quod nemo sine horrore dicere 
suscipiat, illis vero, in quibus error hic exsultat, 
conficiendis maxime aptum sit, atque adeo cum 
maximo fructu et studio & nobis exponendum. 
Natus enim est boni Patris bonus Filius ex Virgi- 
nis utero, in mundi salutem, ita ut carnem nostram 
sibi ex immaculato sanguine formaret, et homo 
vocaretur. Atque id quidem veteres impietatis pa- 


53 Matth. χι, 7. 


προχεούσης |), οὐκ ὄντος τοῦ ὕδατος τῆς τοῦ ᾿Αγαθοῦ 
δημιουργίας; 

G'. ᾽Αλλὰ γὰρ τί τὸ μεῖζον, οὐ λέγω. Ἔστι δὲ τὸ 
αὐτὸ τῷ τε λέγοντι χωρὶς φρίχης εἰπεῖν ἀπορώτατον, 
καὶ xa0' ὦν ἡ πλάνη χορεύει, σφοδρότατόν τε xai 
τμητικώτατον, xai ὅσον ῥηθῆναι χρειωδἑστατόν τε 
καὶ σεθασμιώτερον. Γεγέννηται μὲν γὰρ ὁ τοῦ ἀγα- 
θοῦ Ἡατρὸς ἀγαθὸς Υἱὸς ἐκ παρθενικῶν λαγόνων 
διὰ τὴν τοῦ κόσμου σωτηρίαν, xal σάρχα τὴν hus- 
τέραν Ex τῶν ἀχράντων ἑαυτῷ διαπλάσας αἱμάτων 
ἐχρημάτισεν ἄνθρωπος. Καὶ τοῦτο τοῖς μὲν πάλαι 
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τῶν ἀσιθῶν παρεγράφετο (90), τοῖς δὲ ἐκεῖθεν φυεῖ- A (roni refugerunt ; illi autem, qui hino orti Bunt, et 


σιν, οὐκ οἵδ' ὅπως ἔργῳ τὴν ἄρνησιν ἀγαπῶσι, τῆς 
ἐν λόγοις τιμῆς οὐκ ἐκθάλλεται. Καὶ γὰρ σεµνολο- 
γουµένους ἔνεστιν αὐτοὺς ὁρᾷν, οἷς τε τὰς εὐαγγε- 
λιχὰς Γραφὰς τιμᾷν ἰσχυρίζονται, xal oiq τὸν Από: 
στολον καὶ θεοφόρον Παῦλον τοῦ οἰχκείου φρονήµατος 
ὁογματιστὴν καὶ διδάσκαλον καταψεύδονται. Σάρχα 
τοίνυν προσλαθόντος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. (xai γὰρ ὁ τῆς βροντῆς ἀνακέκραγεν Yióc- 
Καὶ à Λόγος σὰρξ ἐγένετο, vai ἑσκήνωσεν — iv 
ἡμῖν. Καὶ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν γέννησιν ἄλλος 
πάλιν τῶν εὐαγγελιστῶν ἀναγράφει ἐχ Πνεύματος 
ἁγίου γεγονέναι, καὶ τεκεῖν τὴν Παρθένον, τὸν Yiov 
αὑτῆς τὸν πρωτότοχον, xal καλέσὰι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν') ὁ δὲ τούτοις ὢν ὁμόχορος xal συνθιασώ- 
της, οὐ τὸν ἄληπτον τόκον µόνον ἀπαγγέλλει, ἀλλὰ 
καὶ τὸν ἀπόῤῥητον xal προηγησάµενον ἐπὶ µέρους 
τρόπον (94), καθ) ὃν ἰκυοφορήθη, καὶ ὡς τεχθέντα 
τὸν Υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον ἑσπαργάνωσεν d 
Παρθένος xal ἐν τῇ φάτνῃ ἀνέχλινε' xal ὡς Σωτὴρ 
ἐτέχθη τῷ κὀσμῳ Χριστὸς Κύριος ἐν πόλει Δαθὶδ, 
τῶν ἀγγέλων ὁ δῆμος ἀνύμνησε, Καὶ πρός γε τού- 
τοις’ (ὁ τοὺς φαντασιαστὰς τοῦ μυστηρίου, τὴν χάριν 
εἰς λῆρον ἀπάγοντας, ἔτι μᾶλλον ἐπιστομίζει καὶ 
καταισχύνει, μεθ) οὓς xal τὴν ἐἑκείνων ἀποσπάδα, 
xa0' ἧς à λόγος χεχίνηται’) τούτους οὖν ὑφὲν ἀπορ- 
ῥαπίζων xal καταστρεφόμενος, καὶ τὴν χατὰ τὸν 
γόµον περιτομὴν τῆς σαρκὸς ὑποστῆναι τὸν τεχθέντα 
Σωτῆρα ἡμῶν ἐχδιδάσχει, ἠνίκα καὶ τὴν Ἰησοῦ 
προσηγορίαν κἀν τῷ παρόντι µέρει τὰς Μωσαϊχκὰς 
ἐντολὰς πληροῦντα συµπαβραδίδωσι δέξασθαι. Τῆς 
δὲ τοῦ Λόγου ἔνσωματώσεως Tj σαρχώσεως xal ivav- 
θρωπήσεως οὕτω περιφανεστᾶτης οὔσης (ἀλλὰ μέχρι 
τούτων χατὰ ῥοῦν τε ὁ λόγος ἡμῖν καὶ δι’ ἡδονῆς καὶ 
χαρίτων ἐφέρετο, τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἴλιγγός τε xal. δέος 
προσίσταται, Πλὴν εἰπεῖν ἀνάγχη καὶ ἀγωνίας πλη- 
ρούμενον, à παρελθεῖν ὁ τῆς πλάνης ἔλεγχος οὐκ 
i3), πότερον, ὦ τολμῶν σὺ τὰ ἀτόλμητα, τοῦτο δὴ τὸ 
Κυριαχὸν σῶμα τῆς φαύλης ἂν θείης ἀρχῆς, fj τὸν 
ὄγχον εὐλαθηθήσῃ τοῦ δυσσεθήµατος; El μὲν γὰρ 
χαὶ σὲ τρόµος ἔχει xal φόθος κατάλαθε, ἀφαιρήσεις 
αὐτὸ πάντως τῆς πονηρᾶς xal πλάσεως xal ἀρχῖς, 
μᾶλλον δὲ τῆς σῆς βλάσφηµίας, καὶ σαυτοῦ τὴν τόλ- 
pav ταύνην συναποσκευάσασθαι πολλὴν ἐπιδείξεις 
τὴν σπουδήν. El O& xai πρὸς τὴν θείαν ὀργὴν καὶ 


qui nescio quomodo, opere ipso negare id malunt, 
in sermonibus commemorare non refugiunt. Videas 
enim eos speciose loqui, quando et evangelica 
scripta se colere affirmant, et Paulum divinitus 
&ctum sententie suse auctorem et doctorem men- 
tiuntur. Cum itaque carnem assumpserit Dominus 
noster Jesus Christus : namque ille tonitru (ilius 
exclamavit : Et Sermo caro factus et, et habitavit 
in nobis ***, Et Jesu Christi nativitatem alius iterum 
evangelistarum ex Spiritu sancto factam scribit, 
traditque Virginem peperisse Filium suum primo- 
genitum, et vocasse nomen ejus Jesum 8, Horum 
verocollega etsodalis, non solum incomprehensibi- 
lem partum, sed et absconditum ac ex parte ante- 


B gressum conceptionis modum significat. Quomodo 


veroFilium suum promogenitum Virgo fasciis invol- 
verit, et in presepi reposuerit 5; quomodo item 
Servator Jesus Christus mundo natus sit in civitate 
David, angelorum turba cecinit. Preterea vero 
idem (id quod homines mysterium hoc specie tenus 
tenentes, et. gratiam in nugas convertentes, neo 
minus illorum asseclas, contra quos his disputatur, 
adhuc magis compescit et confundit) penitus eos- 
dem debellans et dejiciens, docet Servatorem 
nobis natum etiam circumcisionem carnis lege 
preceptam recepisse, ac preterea eumdem, etiam 
hac in parle Mosaica precepta implentem, Jesu 
appellationem recepisse profitetur. Cum itaque in- 
carnatio Verbi, seu carnis assumptio οἱ nativitas 
tam manifesta sit (hucus que enim prono cursu 
sermo nos cum voluptate detulit: jam vero vertigo 
me fere et pavor occupat: sed dicendum tamen 
omnino est, quamvis non sine trepidatione, quod 
confutatio pretermittere non sinit) nunquid tu, 
qui non audenta audes, Dominicum hoc corpus 
ad malum principium referre mavis, an gravitatem 
flagitii hujus agnoscere ? Si enim horror te cupit, 
et timor occupat, subtra&hes illud omnino malo 
conditori et principio, vel, ut rectius loquar, omni 
studio efficies, ut facinus hoc, blasphemie tus 
fetum, amoliaris. Quod si vero, non habita ra- 
tione ire divine, neglectoque reci» rationis judi- 
cio, imo ipso erga homines pudore, sententiam 
tuam mordicus tueri pertinaciter constituisti, quo- 


τῶν λογισμῶν τὴν χρίσιν καὶ κατάγνωσιν καὶ τὴν D modo, queso, Malum Bono junctum est, et quo- 


Λα 4 


εἰς ἀνθρώπους αἰδὼ τὴν civ ἀντανασχεῖν ἐπωρώθης 
Ἰνώμην, πῶς, εἰπὲ, τὸ Πονηρὸν συνήφθη τῷ ᾿Αγαόῷ, 
xai πῶς ὑπέστη ὁ ἀγαθὸς θὲὸς διὰ τοῦ Πονηροῦ τὴν 
τοῦ χόσµου σωτηρία» καταπράζασθαι, xai τὸ θαυ- 
μασιώτερόν «ε xal φρικωδέστερον, τῷ θρόνῳ συν- 
εδριάζει τῷ πατρικῷ; τοῦτο γὰρ ὁ τῶν ἀποῤῥήτων 


8* Joan. 1, 14. ** Matth. 1, 25. € Luc. ui, 7. 


modo bonus Deus salutem mundi per Malum 
reparare sustinuit, et, quod magis admiratione ao 
horrore dignum est, in thronum patrium collocat? 
id enim absconditarum rerum sciens et doctor tra- 
dit. Aut igitur has res omnes negare te oportebit, 
quod scilicet Verbum carnem assumpserit, in mun- 
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(90) Παρεγράφετο. Eos innuit ex veteribus he- 
reticos, tum Valentinianos, tum Manicheos, alios. 
que hujus generis, qui Christum verum hominem 
uisse negarunt. Lege eos, in suas classes distin- 
ctos, apud Forbesium, lib. 11 Instruction. historico- 


theolog. c. 1, p. 77 geqq. 

(91) Τρόπον. Vult Photius id, quod sanctus Lu- 
cas 1, 36, memorat de Elisabetha, que ex parte 
preter naturam filium conceperat ante Mariam. 
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dum per notivilatem in partu venerit, humanum στης xal μυσταγωγὸς ἐδιδάξατο. Η γοῦν τούτων 
p», µ ΥΦΥ Y 


genus redemerit, assumptumque corpus throno 
patrio vindicarit ; aut relinquitur, si ea non nega- 
. ris, negare te bonitatem Dei, quem, ipsa hac con- 
junctione astructa, malitie suspicione oneres et 
injuria afficias; quippe qui et malitiam, cum nec 
tum retinere possis, in bonum converterit. Et sane, 
si omnino contra Deum pugnare constitutum 
habeas, magis in promptu erat prius impietatis 
caput, quam posterius eligere. Fuit enim tem- 
pus, quo in flagitii hujus ponam non vocabantur, 
qui priora illa nesciebant, eaque tanquam nonduin 
exsistentia, non reverebantur. Qui vero Dei boni- 
tatem in malum transtulerunt, aut hoc, tanquam 
Boni particeps factum, illustre reddiderunt, eos 


ἁπάντων οἴκειώσῃ τὴν ἐξάρνησιν, ὡς ὁ Λόγος οὐ 
σεσάρχωται, οὗ προῖλθε τῷ κόσμῳ διὰ γεννήσεως 
ἐν τῷ τόκῳ, οὐ (99) γένος διέσωσεν, οὐ τὸ προσλι- 
φθὲν σῶμα τῷ πατριχῷ θρόνῳ συγκαθιδρύσατο' 1j 
ταῦτα λείπεται μὴ ἐξαρνούμενον, ἀρνεῖσθαίΥ τε (93) 
τὴν ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ, εἷς Χακίαν tfj συναφῇ 
καθυθρἰζοντα. Καὶ $3 κἀχκείνην, ὅτε μηδὲ τὸ σὸν 
ἔχειν σοι καταλείπεται, εἷς ἀγαθότητα µεταθάλλον - 
σαν καὶ ἣν ἄν σοι, θεομαχεῖν πάντως ἠρημένῳ, 
κουφοτέρα μᾶλλον τῶν προτέρων Tj τῶν δευτέρων 
δυσσεθηµάτων dj αἵρεσις. Καὶ γὰρ ἦν ποτε τοῖς μὲν 
οὐκ εἰδόσι τὰ πρότερα οὐδὲ διὰ τὸ µήπω παρεῖναι 
τιμῶσιν, οὐδὲ μιᾶς ἐπαφιεμένη δυσσεθείας εἴσπραξις. 
᾽Απάγειν δὲ τὴν τοῦ θεοῦ ἀγαθότητα πρὸς xaxíav, 


nulla non ctas Inevitabili pona dignos judicavit. B ἢ ταύτην σεμνύνειν τῇ µετουσίᾳ τῆς ἀγαθότητος, 


VH. Cum vero audacia 9ο οἱ impietas 
amasios suos tot malis circumdet, illi tamen 
&deo ab errore suo se non averiunt, ut potius, 
veriti quasi, ne satietate quadam Deum oppu- 
gnandi corripiantur, nove cuidam profanationi 
Boni naturam exponant. Cum enim vetus ejus testa- 
mentum, atque eos, qui in eodem pre ceteris emi- 
nuerunt, ad mali principii potestatem ejusque cul- 
tum referant, cum tamen ad David et Abraham, ex 
quibus Christus quod ad carnem, ejusdem ordinis 
exstiterint, manifestum est quod Dominum univer- 
Sitatisrerum duplici injuria afficiunt, semel quidem, 
quod corpus, quod assumpsit, a Malo esse conten- 
dunt ; deinde vero, quod illud non ab alio populo 
deducunt, quam eo, qui secundum legem, ab ipsis 
contemptam, vixit. Quod si enim Bonum Mali inest 
opus, quomodo, queso, ab aliis illud evitari pote- 
rit ? Nunquam vero ad insolentiam hominis accessio 
fleri potest, qui duplici crimine se obstringat ? Et- 
enim propriam creaturam ad peccatum aversam, 
per ejus assumptionem servare, maxime cure et 
bonitatis argumentum est: vicissim si alieni quid 
clanculum obrepat , quod natura alteri sitadversum, 
et contrarietate sua cum eo pugnet, nonne illam et 
cure et bonitatis eminentiam in partem oppositam 
convertere judicandum est ? Itaque non est ulla opi- 
nio vel insana magis, vel impura, vel impia, quam 
eorum, qui vel corpus vel legem Mosaicam a Malo 
repetunt. Preter hec, si corpora a Creatore malo 
sunt, non rero a Patre et Filio et Spiritu sancto, 

una divinitate et. potentia, quomodo ab alienis et 
"malis corporibus, que sane Mali sunt opera, mor- 
bos propellit Deus optimus, et mirabilem iis affert 
medicinam ? Hoc enim nihil foret aliud, quam or- 
nare opus, ad cujus potestatem destruendam vene- 
rat, atque adeo augere vires ejus, qui ab initio 
defectionem procuraverat. Imo si fruges terre non 


οὐδεὶς οὐκ ἔστιν αἰὼν ὃς μὴ τὴν τιµωρίαν ἁπαραί- 
τητον τοὺς ἑλομένους οὐκ εἰσπράττεται. 

Z. Τηλικούτοις δὲ χαχκοῖς τῆς τόλµης καὶ τῆς 
ἀσεθείας πανταχόθεν τοὺς ἐραστὰς περιστοιχιζούσης, 
οἱ δὲ πρὸς τῷ μὴ τῆς πλάνης ἀναφέρειν, ἀλλά γε καὶ 
κόρον ὥσπερ τοῦ θεομαχεῖν λαθεῖν τινα δαδιότες, καὶ 
δευτέρᾳ βεθηλώσει τὴν τοῦ ᾿Αγαθοῦ καθυποθάλλουσι 
φύσιν Τῆς γὰρ αὐτοῦ διαθήχης τὴν ἀρχαιοτέραν xal 
τοὺς ἐν αὐτῆ διαπρεπῶς πολιτευσαµένους εἰς τὴν 
τῆς πονηρᾶς ἀναρτῶντες ἑξουσίαν τε xai θεραπείαν, 
ἐπείπερ xal Δαθὶδ καὶ ᾿Αθραὰμ, ἐξ v ὁ Χριστὸς τὸ 
κατὰ σάρχα, τῆς αὐτῆς χοροστασίας ὑπῆρχον, δῆλον 
ὡς διπλῇ βεθηλώσει τὸν τῶν ὅλῶν καταστίζουσι 
Δεσπότην᾽ μιᾷ niv ὅτι πονηρᾶς ἀποφαίνουσιν, ὃ 
προσείληφε σῶμα, δημιουργίας δευτέρᾳ δὲ, ὅτι μὴ 
ἐξ ἄλλου γένους, ἀλλ’ οἷς 6 βίος ἡ παρ) αὐτῶν προ” 
πηλακιζοµένη κατὰ νόµου λατρεία. ᾖΚαίτοιγε εἰ 
κακίας ἔργον τῷ ᾿Αγαθῷ, πῶς ἂν ety, τοῦτο ἀπαραίτη- 
τον προσλαθεῖν ; τίς ἀτοπίας καταλείπεται ὑπερθολὴ 
τῷ xai διπλαῖς ἐνεχομένῳ αἰτίαις; Τὸ μὲν γὰρ τὸ 
οἰκεῖον πλάσμα, πρὸς ἁμαρτίαν ἀποῤῥυὲἓν, διὰ τῆς 
προσλήψεως ἀνασώσασθαι, τῆς ἄκρας ἦν προνοίας 
καὶ ἀγαθότητος. Τὸ δὲ τὸ ἀλλότριον ὑπελθεῖν xai 
ταῦτα φύσει xal διχόθεν ἀντανιστάμενον πρὸς ἆλλο- 
τριότητα, πῶς οὐχὶ καὶ τῆς προνοίας xal τῆς ἀγαθό- 
τητος οὐκ εἷς τὸ ἑναντίον περιτρέπει τὸ ἀξίωμα; 
Οὕτως οὐκ ἔστιν ὅλως, οὐκ ἔστιν οὔτε τῶν τὸ σῶμα 
λεγόντων, οὔτε τὴν Μωσαϊκὴν νοµοθεσἰαν τοῦ Πονη- 


p Ροῦ, οὔτ) ἐμμανέστερον οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὔτε µιαρώτερον, 


οὔτ᾽ ἀθεώτερον. "Άλλως τε δὲ, εἰ τὰ σώματα πλά- 
σεώς ἐστιν ἐναντίας, ἀλλ᾽ οὐχὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xai 
ἁγίου Πνεύματος, τῆς μιᾶς θεότητος xai ἑξουσίας, 
πῶς τῶν ἀλλοτρίων xal φαύλων σωμάτων, ὅτι Φαύ- 
λου ποιήματα, τὰς νόσους ἑλαύνων ὁ ἀγαθὸς θεὸς 
τὰς παραδὄξους ἀντεισῆγε θεραπείας ; Οὐδὲν γὰρ τοῦτο 
ἀλλ’ fj συγκροτεῖν τὸ ἔργον, οὐ καθελεῖν παρεγένετυ 
τὴν τυραννίδα, καὶ αὔξειν τὸ χράτος τοῦ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ἀποστασίαν ἑπανῃρημένου. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἰ τὰ 
βλαστήµατα τῆς γῆς, οὗ τῆς ἀγαθότητος ἀσχῆς, 
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| (92) 05. Particulam hanc, in me. desideratam, sensus addere me coegit. 


(93) Τι. Malim legere σὲ. 
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πῶς τοὺς ἄρτους, d ix τῶν ἀλλοτρίων σπερµάτων À a bono sunt principio, quomodo panes, ex alienis 


ἐζυμώθη, αὐτός τε (ὦ βαθείας µέθης |) προσεφέρετο, 
δυνάµενος μάλιστα ἐκ μὴ ὄντων ἑαυτῷ τροφὴν παρα- 
σχευάσαι; Ὁ δὲ καὶ τούτους πληθύνων ἔτρεφε χι- 
λιάδας, ὕλην τῆς θαυματουργίας τὴν τοῦ Πονηροῦ 
παραλαμθάνων χτίσιν, καὶ Κοινωνὸν ποιῶν τῆς ὑπερ- 
φυοῦς εὐεργεσίας τὸν ᾿Αντικείμενον, ὥσπερ οὐκ ἐξὸν 
αὐτῷ ἐξ ἱτέρας ἐνεργουμένης τρέφειν ὕλης ἑαυτόν τε, 
xai τοὺς, ὅσοι τοῖς αὐτοῦ προσανεῖχον καὶ κατηρτ[- 
ζοντο ῥήμασιν. Καὶ τῶν ἐν τῷ νόµῳ δὲ βεθιωχότων 
οἱ φύλανες, el μὴ τῆς ἀγαθουργοῦ θεότητος ὑπῆρχον 
θεράποντες, πῶς τοὺς μαθητὰς µάτην ἐγκαλουμέ- 
νους ὑπὸ τῶν δωλιζόντων μὲν φαρισαίων τοὺς κώ- 
νωπας, χαταπινόντων δὲ τὰς καμήλους, ὅτι πεινῶν- 
τες τοὺς στάχυς ἐν τῷ Σαθθάτῳ ἔτιλλόν τε xai ἤσθιον, 
τὴν τοῦ σώματος παραμυθούµενοι ἔνδειαν δι’ ἐχεί- 
νων, κρείττους τε τῆς αἰτίας ἀπέφαινε, καὶ ἀπέλυε 
τοῦ ἐγχλήματος, τὸν Δαθὶδ εἷς συνηγορίαν καὶ βοή- 
θειάν προτείνων, xal τοὺς Ἱερεῖς τοὺς κρεανομοὺν- 
τάς τε χαὶ ξυλοχοποῦντας ἐν τῷ Σαθθάτῳ, καὶ τότε 
διὰ τῆς ἱερᾶς ὑπηρεσίας, ἐφ᾽ fj μᾶλλον ἔδει σώζεσθαι 
τὸν νόµον, νῆς ἐργασίας προϊούσης ; 


ll. Τίς ὃ) ἂν σαφέστερος ἔλεγχος T, δυνατώτερος, 
ὅτι μηδενὸς τῶν ἐπιγείων ὁ Πονηρὸς δεσπόζει, τῶν 
αὐτοῦ ῥημάτων ἐκείνου, Ov dw ἑαυτῷ τὴν κτίσιν 
ὑποθαλλόμενος, ὅτε κρυπτομένῳ xai λανθάνοντι τῷ 
δημιουργῷ τῶν ὅλων καὶ ὁτσπότῃ ἐπιπειράσαι προσ- 
ιὼν, xal τὰς ἐπιγείους βασιλείας πάσας, καὶ τὴν 
δόξαν αὐτῶν ἐπιδειχνὺς, ἔλεγε Ταῦτα πάντα σοὶ 
δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχωνήσῃς pot; Et γάρ ἔστι 
ψεύσης, καὶ οὐδέποτε ἐν τῇ ἀληθείφ ἕστηχε * 
(τοῦτο γὰρ ἡ ἐνυπόστάτος ἡμᾶς ἐδίδαξεν ἀλήθεικ), 
καὶ οὐκ ἔστιν οὖδεὶς ὅλως τῶν ὁμολογούντων Χρι- 
στὸν, ὅς ἂν τολµήσειε τὴν τοιαύτην φωνὴν παραγρά- 
φασθαι' πῶς οὐ πάντων ἑστὶ φανερώτερον, ὡς 00- 
δινὸς τῶν ἐπιγείων κτισμάτων ὁ τοῦ ψεύδους ὅτ- 
μιουργὸς ἄρχει, οὐδ' ἐστὶν αὐτῶν ποιητὴς, πλήν γε 
τῶν θεληµάτων ἐχείνων καὶ πράξεων, Qv αὐτός ἐστιν 
ὑποσπορεὺς xai ὧν τοὺς λογισμοὺς µετεπλάσατο 
αὐτὸν ἐπιγράφειν Χτίστην xai δημιουργὸν, οὐχ ὅτι 
αὐτῶν τὴν ψυχὴν ἐκ μὴ ὄντων, fj τὸ σῶμα παρήγα- 
qtv, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸν ἑαυτοῖς οὗτοι παρηνέχθησαν κύ- 
piov. ἐπιγράψασθαι ; Ὥστε ὅπερ τινὲς τῶν ἀπὸ τῆς 


seminibus fermentatos, ipse, ο profundum stupo- 
rem ! obtulit, qui sibi ipsi ex rebus non exaistenti- 
bus cibum parare poterat? Imo vero idem ille eos 
multiplicans, aliquot millia, assumpta in miraculi 
productionem Mali creatura, hosteque suo in bene- 
ficentie supernaturalis societatem cooptato, cibavit, 
lanquam cui non liceret ex alia materia et se, et il- 
los, qui verbis ejus altendebant et auscultabant, 
nutrire. Quod si custodes et principes eorum, qui 
in veteri testamento vixerunt, non fuerunt ministri 
Dei benignissimi, quomodo discipulos, preter cau- 
sam a pharissis culices percolantibus, et camelos 
deglutientibus reprehensos, ideo, quod esurientesg 
spicasin Sabbato, quibus corporis famen solarentur, 


B evellebant et edebant, accusationi huic non obno- 


xios judicabat, sed a crimine pronuntiabat immu- 
nes, Davidem et sacerdoles, carnes scindentes et 
ligna findentes in Sabbato, in subsidium et patroci- 
nium cause afferens, atque id quidem eo tempore, 
quo sacrum ejus munus, quod ad salutem mundi 
referebatur, cum maxime urgeretur **1? 


VIII. Quodnam vero illustrius aut efficacius ar- 
gumentum afferri potest, quo constet nulli rei 
terrestri dominari Malum, quam ipsa hujus verba, 
quibus creaturam aibi ipsi subjiciens, cum ad Crea- 
torem omnium occultatum et latentem tentaturus 
accederet, regnis terrenis orunibus, et gloria illo- 
rum demonstratis, dicebal : Hac omnia tibi dabo, si 
procidens me adoraverís 31. Si enim mendax est, 
neque unquam in verilate perstitit? (ita enim nos 
docuit ipsissima veritas,neque quisquam est eorum, 
qui Christum profitentur, qui hanc assertionem 
admittere nolit), nonne omnium manifestissimum 
est, quod mendacii auclor nulli rerum terrestrium 
dominetur, neque ipse earum conditor exsistat, sed 
tantum auctor voluntatis et actionum illorum ho- 
minum sit, quos ipse occulte seminavit, et quorum 
rationem ita transformavit, ut ipsu:m conditorem et 
auctorem verum inscriberent, non quasi is animam 
aut corpus eorum ex non exeistenlibus produxis- 
set, sed quod adeo in transversum acli sunt, ut eum 
ipsi sibi Dominum constituerint? [taque id, quod 


πλάνης εἷς παράστασιν τοῦ οἰκείου προθάλλονται [) nonnulli errantium in defensionem impietatis sus 


ὁυσσεθήματος, ὅτιπερ ἄρχει τῶν ἔπιγείων ὁ Πονη- 
ῥὸς, τοῦτο αὐτοῖς εἲς τὸ μηδενὸς αὐτῶν περιέστραπται 
µετέχειν τῆς ἀρχῆς. Ψεύστης yàp v xai ψεύδους 
ἀρχηγὸς αὐτὸς ἀνεῖπεν ἑαυτῷ τῶν ἐπιγείων ἔχειν 
τὴν ἀρχήν. ᾽Αλλὰ γὰρ tl τὰ σώµατά ἐστι τοῦ Πονη» 
poo, πῶς οἱ μαθηταὶ τὸ ἅλας ἔσονται τῆς γῆς; Πῶς 
δὶ τὸ φῶς τοῦ κόσμου: ἐξ ἡμισείας γὰρ καὶ ἁλίσουσι 
καὶ φωτίσουσι, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐξ ἡμισείας. Καὶ γὰρ 
xai τὰ ἡμίση πάλιν τοῦ ἄνθρωπίνου συγχρίµατος, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὅλον ποθὲν τὸν ἄνθρωπον. ᾿Ανεπίδεκτον γάρ ἐστι 
τὸ ηλάσμα τοῦ Πονηροῦ ἁλισθῆναι, ὥστε μὴ πρὸς 


afferunt, quod scilicet terrestribus dominetur Ma- 
lus, id, inquam, eo adhiberi potest, ut sub nullo 
imperio esse dicantur. Qui enim mendax est, et 
auctor mendacii, ipse sibi imperium rerum terre- 
strium vindicavit. Si porro eorpora sunt a Malo, 
quomodo discipuli sal erant terre ? quomodo lux 
mundi ?*? ex dimidia enim tantum parte salient, et 
illuminabunt, imo vero neex dimidia quidem parte. 
Nam vicissim dimidiam tantum humane substan- 
tie partem, non vero toti homini id prestabunt, 
Creatura enim Malisalituram non admittit, ne ma- 


*5 Matth. xi, 1 seqq... *! Matth. 1v, 0. Joan. viri, 44. *?? Mattb. v, 13. 
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litia ad putredinem inclinare possit, cum tota pu- À σαπρίαν τινὰ Xax(av ἀποχλῖναι, ὅλὸν αὐτὸ τοιαύτη (94) 


(redo exsistat. Neque idem idoneum est ad reci- 
piendas lucis stricturas, precipue cum erronea 
eorum doctrina id quoque tradat eos, qui ad ejus- 
modi quid perpetrandum destinati sint, facultatem 
lll&n non habere, sed a delictis suis retineri. 
Quando vero ipse Servator diserte clamat : Non 
- veni legem solvere, aut prophetas, sed implere 9), 
quomodo impudentissima impiorum mens non ve- 
retur dicere, legem et prophetae 4 malo principio 
profectas esse, atque huic in vita cultum exhi- 
buisse? Si enim Servator noster implet legem οί 
prophetas, consequeretur ex duobus abominandis, 
et in ipsorum perniciem vergentibus, alterutrum, 
vel quod Malum in Bonum convertant, vel si illud 
malitie terminis circumscriptum maneat, quod 
Christum spontaneum, illius ministrum constituant, 
. qui per infinitam suam bonitatem ideo venil, ut 
Malum deturbaret de imperio quod inter homines 
exercet. llla vero verba : Amen dico vobis, donec 
transierit. celum εἰ terra, iota unum aut unus apex 
non transibit α Lege, donec. omnia fiant *!, nun- 
quam probationis accessionem admittunt. Nonne 
potius erroris eversionem ebuccinant, aut indo- 
mita impiorum ora obturant, etiamsi mordicus ad- 
huoc tueri conentur, quod lex et prophete a Malo 
gint ? 


IX. Quando vero audiveris evangelistam adven- 
tum Jesu Christi, Filii Dei, inenarrabilem, ejusque 
abliones omnem sermonem excedentes inde a prin- 
cipio ad prophetas (L(anquam prenuntios) referen- 
tem, nonne pudore et ponitentia duceris, quod 
6ος injuria afficere audega, quos sacra oracula tanti 
mysterii, amorem in homines teslantis, precones 
et doctores constituunt, et quorum vaticinia Evan- 
gelii sunt fundamentum ? Jnitium enim Evangelii 
Jesu Chrisli, Filii Dei, inquit, sicut. scriptum est in 
prophetis : Ecce ego mitto angelum meum ante faciem 
tuam, quí parabit viam tuam anle te ?*. Quis vero 
misit, ut pararetur via boni Filii et Dei, nisi bonus 
Pater, qui per suos in lege ministros multis seculis 
ante nuntiavit, Filium suum usque asd assumptio- 
nem carnis et sanguinis exinanitum iri? In fine 
vero temporum illorum angelum suum, Joannem, 
misit dicentem : Parate viam Domini, rectas facile 
semitas ejus *. Aquam vero, in qua submersus 
Jesus hominum amantissimus, omnem justitiam 
implevit, quomodo vel tetigerit, ne dicam, ea omni- 
no tingi sustinuerit, eamque purificandi et mun- 
dandi facultate instruxerit, nisi sue potius, quam 


πεφυχὸς σαπρία. Καὶ μὴν xai ἀνεπιτήδειον ὑποδέ- 
ξασθαι τὰς τοῦ φωτὸς μαρμαρυγὰς, μάλιστά γε τῆς 
πλάνης συνυποθαλλούσης, xal τοὺς ταῦτα καταπρᾶτ- 
τεσθαι χεχειροτονουµένους τὴν ἰσχὺν οὖκ ἔχειν, ace 
δλ τοῖς ἴσοις αἰτιάμασιν ἐνεχομένους. "Ore δὲ αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ λαμπρῶς ἀνακράζει' Οὐκ ᾖλθον χαταλῦ- 
σαι τὸν νόµον Ἡ τοὺς πβοφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι" 
πῶς οὐ δίδοικε τὸ ἀναίσχυντον τῶν ἀσεθῶν «φρό- 
νημα τὸν νόμον xai τοὺς προφήτας πονηρᾶς λέχειν 
προελθεῖν ἀρχῆς, xai ταύτην διὰ βίου τεθεραπευκέ- 
ναι ; El γὰρ πληρωτές ἐστιν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τοῦ νό- 
µου καὶ τῶν προφητῶν, εἴη δὲ αὐτοῖς τὸ ἑπόμενον 
βλάσφημον περιτρεπόµενον εἷς τὰς χεφαλὰς, δυοῖν 
θάτερον, Ἡ τὴν πονηρὰν µεταπλάττουσιν εἷς τὴν 


Β φόσιν τοῦ ἀγαθοῦ, fj τὸ ἀνάπαλιν, µένουσαν ἐν τῇ 


ἰδίᾳ τῆς καχἰας περιγραφῃ, ixoóstov ὑπηρέτην ταύ- 
της γενέσθαι, καταδικάζουσι τὸν διὰ πολλὴν ἀγαθό- 
τητα, καὶ τῆς ἓν ἀνθρώποις τῶν παθῶν τυραννίδος 
παραγεγογότα καθελεῖν αὐτήν. Τὸ δὲ, ᾽Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἕως ἂν παρἐλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ d γη, iota 
fv fj µία κεραία οὐ μὴ παρξλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, 
ἕως ἂν πάντα γένηται, τίνα μὲν βεθαιώσεως ύπερ- 
θολὴν ἀπολείπει τ.ν[; πῶς δ᾽ o0 τὴν τῆς πλάντς σαλ- 
πίξει καταστροφὴν, fj τὰ τῶν ἀσεδῶν οὐκ ἐμφράττει 
ἀπύλωτα στόµατα, κἂν ὑπ ὁδόντα φιλονεικῶσιν ἔτι 
παραφθέλγεσθαι τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας εἶναι 
τοῦ Πονηροῦ, 

6'. Ὅταν δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν ἀχούσῃς τὴν τοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἄφραστον ἔπι- 
δηµίαν, xai τὰς ὑπὲρ λόγον πράξεις ἀπ᾿ αὐτῆς dp- 
χῆς εἷς τοὺς προφήτας ἀναφέροντα, πῶς οὐκ αἰδώς 
σε λαμθάνει καὶ µετήνο-α, áv0' Qv. ἐνυθρίσαι παρ- 
ηνέχθης, οὓς ἀναγράφει τὰ Ἱἱερὰ Λόγια, τηλικούτου 
φιλανθρώπου μυστηρίου Χήρυκάς τε xal ἐχφάντο- 
ῥράς, καὶ ὧν al προφητεῖχι τοῦ Εὐαγγελίου θεµέ- 
λιος; 'Apy? Ὑὰρ, φασὶν, τοῦ Εὐαγγελίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, ὡς γέγραπται ἐν τοῖς προ- 
φήταις (95). Ιδου ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἀγγελόν 
pou πρὸ προσώπου σου, Ὁς κατασκευάσει τὴν 
ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. Τίς δ᾽ ἀπέστελλε κχατα- 
σχευάζειν τὴν ὁδὸν τοῦ ἀγαθοῦ Υἱοῦ xai θεοῦ, el μὴ 
6 ἀγαθὸς Πατὴρ, ὃς τιὰ τῶν Ev τῷ νόμῳ θεραπόν- 
των αὐτοῦ τὴν μέχρι σαρχὸς xal αἵματος τοῦ 1]οῦ 


D Χένωσιν ἔσεσθαι πολλοῖς Ὑβόνοις προεθέσπιζεν : 


Ἐπὶ τέλει δὲ τῶν αἰώνων xal τὸν ἄγγελον αὐτοῦ τὸν 
Ἰωάννην ἀπέστελλε λέγοντα * Ἐτοιμάσατε τὴν 
ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποίεῖτε τὰς τρίθους αὐτοῦ. 
Τοῦ δὲ ὕδατος, ἐν ᾧ καταδεδυχὼς ὁ φιλάνθρωπος 
Ἰησοὺς πᾶσαν δικαιοσύνην ἐπλήρωσε, πῶς ὅλως 
ψαῦσαι, μὴ ὅτι ἤε καθόλου dv αὐτῷ βαπτισθῆναι, 


9 Mattb. v, 17. Οἱ ibid. 18. ** Maro. 1, 4, 2. € ibid. 3. 
VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(94) Τοίαυτη. Ms. in dandi casu legit, sicut et se- 
uens σαπρίφᾳ. At rectius utraque vox pro nomina- 
o habetur. Ea enim est Photii mena, salituram 
non cadere in corpus, tanquam rem penitus malam 
et putridam, que proinde a putredine preservari 
non possit. 


(95) Ἐν τοῖς πθοφήταις. Ita Photius communem, 
que hodie recte obtinet, lectionem astruit, quem- 
admodum Ireneus lib. πι, ο. 11; et Titus Bo- 
strensis lib. 1, Contra Manichazos. Codices quidam 
manu exarati babent iv τῷ προφήτη. Lege Jo. Mil- 
lium, et Jo. Ernestum Grabium ad Irene l. c. 
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ἠνέσχετο, xal καθαρσίου δυνάµεως xal ἁγιαστικῆς A opposite potestatis opus exsisteret? Atque hano 


μεταδοῦναι χάριτος, εἶ μὴ τῆς αὐτοῦ δημιουργίας, 
ἀλλὰ τῆς ἀντικειμένης ἐτύγχανε δηµιούῤγημα ; Καὶ 
ταύτην τὴν χάριν οὐ παρὼν µόνον τῷ σώματι πηγά- 
ζειν ἐδωρεῖτο, ἀλλὰ καὶ εἷς τοὺς ἐφεξῆς ἅπαντας 
αἰῶνας δι αὐτοῦ τὴν ἀνάπλασιν xal ἀναγέννησιν 
εὑρίσκειν τοὺς σωζοµένους ῥἑνεργείᾳ τοῦ παναγίου 
Πνεύματος ἐχαρίτωσεν, ὡς ἀθάνατον αὐτῷ παρ- 
αχολουθεῖν τὴν δωρεὰν τοῦ χαρίσµατος. "Αξιος δὲ 
πάλιν τῆς ἐπιφανείας τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ γεγονὼς ὁ 
Ἰωάννης, καὶ προφήτου περισσότερος, xal μείζων 
τῶν ἐν γεννητοῖς γυναικῶν ὑπ αὐτῆς τῆς ἀληθείας 
ἀναγορευθεῖς, πῶς ὑπέστη νομικῆς ἐντολῆς ὑπερ- 
μαχεῖν, xal τότε πρόδροµος τῆς χάριτος ἀποσταλείς ; 
'O δὲ οὐ µόνον ὑπὲρ «5c ἤδη παυοµένης, οὕτως 


gratiam ex baptismo tanquam fonte scaturire jussit 
non solum tuno, cum corpore presens esset, sed 
gratiose effecit, ut in futura secula omnia ealvandi 
hic per Spiritum sancium regenerationem novam. 
que ereationem invenirent, atque adeo hoc gratie 
donum nunquam intercideret. Quomodo porro 
Joannes, dignus habitus, qui videret bonum Deum 
adventantlem, idemque propheta, |prestantior et 
major omnibus, qui ex uxoribus nati sunt, ab ipsa 
veritate renuntiat, pro preceptis legis pugnare 
ingressus est, is scilicet, qui missus erat, ut gratie 
esset prenuntius? Neque is tantum pro ea jam de. 
situra (adeo illam norat Dei donum esse) certamen 
ingressus est, sed eo quoque est provectus, ut vitam 


ᾖδει ταύτην Θεοῦ δῶρον, τὸν ἀγῶνα προθύµως µετ- D suam postponeret serio illam observandi studio. 


ήρχετο, ἀλλὰ xal µέχρι τοσούτου, ὥστε xal τὴν 
ἑαυτοῦ ζωὴν δευτέραν ἄγειν τῆς περὶ αὐτὴν φυλα- 
κῆς. Τὸ γὰρ ἑλέγχειν τὸν 'Πρώδην, ὡς Οὐκ ἔξεστί 
σοι ἔχειν τὴν Ὑυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου, πόθεν 
λαθὼν ἐπετίμα, 7j τίνος ὑπερασπίζων νομοθεσίας τὸν 
ἔλεγχον προσῆγεν τῷ βασιλεῖ; Οὐχ ὁρᾷς, πόσον 
ἀπεῖχεν ὑθρίζειν τὰς νομικὰς ἐντολὰς ὁ τῆς χάριτος 
πρόδρομος, xal τὸν τῆς χάριτος νοµοθέτην βαπτίσαι 
χαταξιωθείς; El δὲ μὴ τῆς αὐτῆς ἦσαν θείας καὶ 
ἀγαθουργοῦ ἐπιπνοίας τὰ Μωσαϊκὰ παραγγέλματα, 
πῶς ὁ αὐτὸς τῆς χάριτος ὑπηρέτης οὐδ ἐκείνων τὴν 
ὁλιγωρίαν ὑπέμενεν, ἀλλ) ἦν αὐτῶν σφοδρὸς ζηλω- 
τὶς καὶ διάπυρος ἐκδικητής ; µάλιστά γε τοῦ Σωτῆ- 
poc διαχεκραγότος Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις 
ῥουλεύειν f| γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, xai τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει ' fj τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου 
χαταφρονήσει. Οὖ δύνασθε θΘιῷ δουλεύειν καὶ 
Μαμμωνᾷ. Καὶ μὴν εἰ δύο κυρίων ἀντικειμένων ὁ 
νόµο; xai à χάρις, ἀλλὰ μὴ τῆς μιᾶς ἀγαθότητός τε 
καὶ μοναρχίας, πῶς οὗ μηδεὶς ἐν ἀνθρώποις μείζων, 
ὀυσὶ δουλεύων ὤφθη κυρίοις κατὰ τὴν ἄθεον γλωσ- 
σαλγίαν ; Ὡσαύτως δὲ xal τῶν πρὸ αὐτοῦ προφητῶν 
f ὁμήγυρις. Τὸ γὰρ ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τὸ πα- 
τρικὸν ἐπλήρου ἐνανθρωπήσας θέλημα, καὶ ὡς οὐκ 
ἦλθε καταλῦσαι τὸν νόµον, ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ 
πληρῶσαι, διὰ τὴν τῆς ἀθεότητος ὑπερθολὴν, οὐκ 
ἂν ὑποσταίην σαφεστερον ἀναπτύξασθαι. 

I. Πλὴν τόγε ἆῤῥητον, ὡς olóv «6 ἐστι, καὶ ἐφ᾽ 
sov μὴ παντελῶς χαρίσασθαι τοῖς ἐχθροῖς ἐκφυγὼν, 
τὸ μετ) ἐχεῖνο δεύτερον ἐρῶ. Ὡς ὁ Ἰωάννης τῇ τε τοῦ 
νόµου διαγνώσει καὶ τῆς χάριτος ὑπηρετούμενος, ναὶ 
δὴ καὶ τὸ σύνταγμα τῶν πρὸ αὐτοῦ προφητῶν ἀφύ- 
χτοις ἐλέγχοις τοὺς ἀσεθεῖς στηλιτεύουσι τὴν ἐνυπό- 
στατον ἀλήθειαν εἰς ψεῦδος διασύρειν, xal µαχομέ- 
νοις νοµοθέταις τὰς ἐντολὰς διασχίζοντας τῇ τῶν προ- 
τέρων διαθολῇ, κἂν οὕπω γυμνῇ τῇ κεφαλῇ τεθαῤ- 
ῥήκασιν, οὐδὲν ἔλαττον ἑαλωκότας (τί γὰρ ἂν Ex 
φεύδους οὗ φαῦλον προέλθοι;) συνεξορχεῖσθαι xai 
τὰ τῆς χάριτος. El γὰρ τῆς χάριτος μὲν ὁ ἀγαθὸς 
Δεσπότης νομοθέτης, ἓν δὲ αὐτοῦ τῶν δογμάτων καὶ 
τὸ, µηδένα δύνασθαι δυσὶ χυρίοις δουλεύειν, ἐν 


** Marc. v1, 18. 5 Matth. vi, 24. 


Unde enim animadversionem illam suam in Hero- 
dem, dicens : Non licet libi habere uzorem fratris 
tui *, unde, inquam, eam nactus est, aut pro qua 
lege propugnans ita objurgavit regem? Nonne 
vides, quam longe prodromus gratie & contumelia, 
preceptis legis inferenda, abfuerit, is omnino, qui 
ut auctorem gratie baptizaret, dignus habitus est? 
Si vero mosaica precepta non sb eadem divina et 
benefica inspiratione profecta fuissent, quomodo 
idem gratie minister illa adeo non contemptim 
habuit, ut ea potius omni studio seclaretur et fer- . 
vide urgeret? Servatore nostro imprimis olamante: 
Nemo polest duobus dominis servire : aul enim unum 
odio habebit, et allerum diligel : aut uni adherebit, 
εἰ alterum contemnet. Non potestis Deo servire et 
Μαπιπιοπα *5, Quod si lex et gratia a duobus dc- 
minis oppositis non autem ab eadem bonitate et 
potestate profecti sunt, quomodo is, quo nullus 
inter homines major est, duobus dominis, prout 
impia hominum lingua tradit, servire visus est ? 
Alque eodem modo comparatus fuit omnium, qui 
ante ipsum fuerunt, prophetarum coetus. Jam vero 
id, quod Servator ipse, homo factus, Patris volun- 
talem perfecit, quodque non venit ad solvendam 
legem aut prophetas, sed. potius ad implendum, 
nolim amplius, ob maximam contrarie sententie 
impietatem, evolvere. 

X. At infandum illud, quoad fieri potest, et in 


quantum non omni ex parle gratificari hostibus 


simul licebit, tanquam priori isto secundum enar- 
rabo. Joannes scilicet, in confinio legis et gratie 
ministerio fungens, iino et omnis prophetarum, eo 
priorum, coetus argumentis non solvendis convin- 
cunt homines istos impios, quod veritatem subs- 
tasntialem tanquam :nendacium inseoctentur, et, 
dum, invectis legislatoribus contrariis, precepta 
distrahunt, eadem opera, qua priora calumniantur, 
quamvis id palam facere non audeant, non minus 
et ea, qua gratie sunt (quid enim mali ex menda- 
cio non proflciscatur ?) prodant et simul explodant. 
8i enim bonus Dominus gratie auctor est, hujus 
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vero inter reliqua hoc dogma est, quod nemo pos- À txaxípg δὲ µερίδι δεδουλεύχασιν ol mpottpnpivoi 


sit duobus dominis servire, utrique vero parti pre- 
dicti illi servierunt, nune autem illa apostataruimn 
colluvies alium Mosaicis preceptis Dominum cons- 
tituit ; nonne inter medios pretextusipsam gratiam 
probris insectantur, dum culumniantur legem? 
Ita enim (que, utut etiam in confutatione impie- 
tatis commemorare vix fas sit, magis tamen inte- 
grum fuerit)ipsum Testamentum mendacii insimu- 
lare judicabantur. Sed quid si quis exceperit : 
Si lex bona est, num, qui sub gratia sumus, secun- 
dam eam vivimus? At tua quidem causa nihil 
attinet quemquam in subsidium vocare. Quod- 
nam enim tibi impio amplius dubium erit, cujus 
solutionem non aggrediar? Nunquid forte levius 
pecoabis, et dum bonitatem, nulli 
obnoxi&u injuria afflcis, vel impune eam feres 
vel facilius dimitties ?Imo vero ipsa illa difficultatis 
oppositio non minus defectionem hano confutat : 
adeo undequaque etiam ex rebus ipsi contrariis ve- 
ritatis robur resplendet. Si enim ex eo, quod lex ab 
illis, qui sunt sub Bono, non observatur, in suspi- 
cionem eodem admittitur, ao si cum gratia non 
conoordet; quante bonitatis particeps eadem re- 
nuntiatur eo ipso, quod Deus bonus venit, non, ut 
solveret legem et prophetas, sed ut impleret 2 Et apos- 
tatis quidem plura respondere non opus est. At 
piorum causa, qui digni sunt, ut gratie mysteriis 
amplius initientur, facile edisseri potest, quod pro- 
pterea secundum antiquas leges non vivimus, quia 
Christus, ubi advenerat, omni implevit, gratiam 
scilicet pro gratia per Mosen tradita, proque san- 
otis, que in sancto erant, typicis Sancta sancto- 
rum, que per illa prefigursta erant, exhibens, quo- 
rum alterum Paulus ?*', alierum Joannes *5, in di- 
vina sua doctrina tradit. Itaque nunc quidem, qui 
secundum eas vivere instituat, reprehendendus fo- 
ret, tanquaàm qui auderet negare Christum, qui 
legem implevit, omnia ejus implevisse. Sed regre- 
diendum eo est, unde sermonis impetus, ad affinia 
deflectens, non avertit. Auctor gratie et coelum et 
terram et Hierosolyma, imo et capillos adeo revereri 
non jubet, ut nec ad jusjurandum adhiberi velit : 
et calum quidem, Thronum Dei, terram vero sca- 
bellum pedum ejus, Hierosolyma aulem civitalem 
ejusdem Dei et. magni Regis ?, appellat. Si igitur 
ista ad creaturas boni Patris pertinent, sicut Filius, 
qui omnia que Patris sunt, novit, confirmat, quo- 
modo non pro eo, quod in creaturas debacohantur, 


injurie B 


ἄλλον δὲ Κύριον τοῖς Μωσαϊχοῖς ἐφίστησιν ἡ ἆπο- 
στασία’ πῶς οὐκ ἐν τῷ προπηλακισμῷ τοῦ νόµου, εἰ 
καὶ διὰ µέσων παραπετασµάτων, οὐ συµπροπηλακἰί- 
ζουσι καὶ την χάριν; Οὕτω γὰρ (καίπερ οὗ φορητὸν 
οὐδ) ἐπ᾽ ἐλέγχῳ λέγειν τῆς ἀσεθείας, ὅμως ἀνεκτότε-- 
pov), ψεύδους αὐτὴν διαθήχην ἀποφαίνοντες εἷεν (06). 
᾽Αλλὰ τί xà» τις ὑπέχρουσεν Εἴπερ ἀγαθὺς, μὴ 
χα-ὰ νόμον νῦν οἱ τῆς χάριτος βιουµεν: ᾽Αλλὰ cob 
piv χάριν οὐδὲν ἀπαιτεῖ προσειπεῖν. Τί γὰρ ἔτι go: 
δυσσεθοῦντι (97) διηπόρηται, ἐγὼ δὲ μὴ λύειν ἑλοίμην ; 
"Apa χουφότερον ἀσεθήσεις, Tj τὴν ἀνύθριστον ἀγαθό- 
τητα χαθυθρίζων κερδανεῖς τὴν ὕθριν, fj µετριώτε- 
pov ἁπαλλάξεις ; Καίτοιγε αὐτὸ τῆς ἁπορίας τὸ πρό- 
βληµα οὐδὲν ἔλαττον τὴν ἀποστασίαν διελέγχει ' οὕτω 
πανταχόθεν καὶ διὰ τῶν ἔναντίων τῆς ἀληθείας ἁσ- 
τράπτει τὸ κράτος. El γὰρ, ὅτι μὴ τοῖς ὑπὸ τὴν 
χάριν πράττεται, εἰς ὑπόνοιαν ὁ νόµος, ὅτι μὴ συµ- 
φωνεῖ τῇ ἀγαθότητι, περιάγεται' πὀσης ἀγαθότητος 
οὐκ Ἀναχηρύττεται μέτοχος τῷ τὸν ἀγαθὸν θεὸν 
ἐλθεῖν, οὗ καταλῦσαι τὸν νόµον fj τοὺς προφή- 
τας, ἀλλὰ πληρῶσαι; Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀποστά- 
τας οὐδὲν ἐπενεγχεῖν δεῖ πλέον. Τῶν δὲ εὐσεδῶν 
ἕνεκα, καὶ μυεῖσθαι xal μυσταγωχεῖν τὰ τῆς χάρι- 
τος οὐκ ἀναξίων, ῥᾷον xai σαφὲς εἰπεῖν ὅτι διὰ 
τοῦτο μὴ xatX τοὺς πάλαι νόμους πολιτευόµεθα, 
διότι παραγεγονὼς πάντα πεπλήρωκεν ὁ Χριστὸς, 
χάριν μὲν ἀντὶ τῆς διὰ Μωσέως χάριτος παρασχὼν, 
ἀντὶ δὲ τῶν ἐν τοῖς ἁγίοις ἀντιτύπων ἁγίων, αὐτὰ 
τὰ προδιατυπούµενα ἁγίων "Αγια, Qv τὸ μὲν Παὔλος, 
τὸ δὲ Ἰωάννης θεολογῶν ἑκάτερος ἀνακέχραγεν. 
"στε μᾶλλον νῦν, εἴτις ἐθίου κατ’ ἐκείνους, ἡλέγχετ 
ἂν ἀπαρνεῖσθαι τολμῶν, μὴ πάντα πεπληρωκέναι 
τὸν πληρωτὴν τοῦ νόµου Χριστόν, ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπαν- 
ιτέον, ὅθεν d τοῦ λόγου φορὰ πρὸς τὸ ἀκόλουθον 
ἁρμοζομένη παρήνεγχε φέρουσα. Εὐλαθεῖσθαι τὸν 
οὐρανὸν xai τὴν γῆν xai τὰ Ἱεροσόλυμα, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὰς τὰς τρίχας, ὁ τῆς χάριτος παρακελεύεται 
νομοθέτης, xai τοσοῦτον, ὥστε μηδ ὄρχῳ ταῦτα 
καθυποθάλλειν, καὶ τὸν μὲν οὐρανὸν θρόνον dva- 
κηρύττει τοῦ θεοῦ, ὑποπόδιον δὲ τὴν q7v. Πάλιν 
δὲ, τὰ Ἱεροσόλυμα πόλιν τοῦ αὐτοῦ θεοῦ xal µε- 
Υάλου ἉΒασιλέως. El οὖν τῆς κτἰσεώς ἐστι ταῦτα 
τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς, ὡς ὁ πάντα τὰ τοῦ Ηατρὸς εἰδὼς 


D Y'A ἐθεθαίωσε' πῶς οὐχὶ πρὸ τῆς κατὰ τῶν xtv 


eon 


σµάτων ὕθρεως xat' αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καὶ κατὰ τοῦ Πατρὸς αὐτου, ἐν d πονηρᾶς 
ἀρχῆς οἱ ἁποστάται τὴν αὐτῶν κτίσιν 


ἀναρτῶσι, 
µεμηνότες οὐχ ἁλίσκονται; 


in ipsum potius Dominum nostrum Jesum Christum et Patrem ejus, eo ipso, quod apostale illorum 
creationem a malo principio repetunt, furere existimandi sunt. 


5 Hebr. χι, 3. ** Joan. 1, 16. *' Matth, v, 35. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(06) ᾽Αποφαίνοντες εἶεν. Ms. ita interpunge- 
bat : αὐτὴν διαθήχην ἀποφαίνοντες. Εἶεν. Sed nexus 
orationis, puto, satis ostendit postremum illud 
verbum cum antecedente participio conjungendum 
esse. Hoc loco monere fas sit me sepissime inter- 
punctionem apographi nostri Holsteniani mutasse, 
etiam ubi illius rei in notis indicium non feci, 


cum id nimis crebro fleri debuisset, et mutationis 
cause essent manifeste. Si quod vero dubium sub- 
oriri poterat. id nunquam tacui. 

(97) Αυσσεθοῦντι, Ms. dividit hanc vocem in 
duas, legens δυσσεθοῦν τι, Emendationis nosire 
causa in promptu est. 
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ΙΑ’. Σὺ δὲ καὶ βαθύτερον αὐτῶν τῆς δυσσεθείας A — XI. Tu vero crassiorem adhuc impiorum illorum 


ὅρα τὴν τόλµαν καὶ τὴν ἀπόνοιαν. Τὸν ἄρτον ἡμῶν 
τὸν ἐπιούσιον, τὴν μυστικὴν (98) τελῶν ἡμῖν καὶ 
παραδιδοὺς ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς μὲν παρὰ τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ προσέταξε ταύτην (09) αἰτεῖν. Οἱ δὲ τὸν ἄρτον 
εἷς τὴν ὀλέθριον, ὅτι καὶ πάντα τὰ ἐπὶ γῆς µετ- 
άγουσιν ἀρχὴν, xai τρέφειν τά ἐξ αὐτῆς τερατολο- 
γοῦσι προαχθέντα σώματα. Οὕτω xav' αὐτῆς ἀναιδῶς 
τῆς Δεσποτικῆς ἐπανίστανται ἐντολῆς, φαῦλά τε 
λέγοντες τὰ σώματα xxi φαῦλον τὴν τροφὴν, xattot 
διαῤῥήδην τοῦ Δεσπότου διατάττοντος, ταύτην ἡμῖν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτεῖσθαι τοῦ ἀγαθοῦ. Καὶ πῶς ἂν 
εἴη τούτοις, μὴ ὅτι γε τῆς ἀληθοὺῦς ἐντολὴν ὁμολο- 
γεῖν, ἀλλὰ χἂν γοῦν σχήµατι μύθου ταῦτα δυνατὸν 
ὑποθαλεῖν ; Ἴσον γάρ ἐστι ῥυσθῆναί τε τοῦ Πονηροῦ 


δυσωπεῖν, καὶ ἔνοικον αὐτὸν λαθεῖν παρὰ τοῦ ᾿Αγα- B 


θοῦ ἐπιζητεϊῖν. Efmep τοῦ Πονηροῦ γεώργιον — 1, 
τροφὴ, xzi μὴν ἐπὶ τέλει της εὐχΏης ὥσπερ αὐτὸ 
τοῦτο προαναιρῶν τὴν ἀσέθειαν, ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
γένους παραγεγονὼς, sic ὃν τὴν αἴτησιν ἀναφέρειν 
τῆς τροοῆς εἲς τὸν αὐτὸν ἀναφέρειν xai τὴν Ἱκεσίαν 
ἐθέσπισε, δι ἧς ῥυσθείημεν ἂν τοῦ Πονηροῦ, δηλῶν 
ὡς ὁ ῥυόμενος ἡμᾶς τοῦ Πονηροῦ, αὐτός ἐστιν ὁ παρ- 
έχων ἡμῖν xal τὴν σωματικὴν τροφὴν, bg! οἷς xai 
τὴν βασιλείαν καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν δόξαν εἷς 
τους αἴωνας εἶναι καὶ διαµένειν ὁ μονογενὴς Υἱὸς 
τοῦ ταῦτα χαριζοµένου Πατρὸς ἀνεδίδαξεν. “Ορᾶς, 
εἲς otov βάθος ἡ ἀποστασία καταδύεται, καὶ ὡς ὁ 
χατ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας λόγος ἐνεργὴς Qv, xal δισ- 
τόμου µαχαίρας ἁπάσης τοµώτερος ἔπαφίεται; Ei 
δὲ τὸν ἐπιούσιον ἄρτον οὐχ ἁπλῶς ipsi τις τὸν εἰς 
τροφὴν τῷ σώματι χορτηγούµενον, ἀλλ᾽ ὃς εἰς σῶμα 
Χριστοῦ µεταθάλλει (4) καὶ cz,» ψυχὴν συναγιάζειτῷ 
σώματι, οὐδὲν ἔλαττον διὰ τῆς τοιαύτης θεωρίας, εἰ 
μὴ καὶ μᾶλλον, ἡ ἀσέθεια στηλιτεύεται (9) καὶ τὴν 
ἐκτομὴν ὁ λόγος χατ᾽ αὐτοῦ ἐπιφέρει ἀδυσώπητον. 
18’. Et δὲ καὶ δυσὶ χκυρίοις οὐκ ἔστι δουλεύειν, τὸ 
9e τοῦ ἀνθρωπίνου συγχρίµατος ἡμῶν ἅτε δὴ κτίσμα 
ὑπάρχον, ὡς ἡ ἀσέθεια βούλεται, τοῦ Πονηροῦ. ὑπό- 
χειται αὐτῷ καὶ ἄκουσα xai δουλεύει ὡς πλάσμα τῷ 
πλάσαντι, οὐδεῖς dpa δουλεύσειε καθαρῶς (3) καὶ 
ὁλοκλήρως θεῷ. Kal εἷς λῆρον αὐτοῖς τὰ θεῖα xa- 
ταστρέφει κηρύγματα, xxi ὢ τῆς ἁτόπου φρενός ἶ 
à ορικτὴ παρουσία xal, ἐνανθρώπησις, xal πάντα, 
ὅσα ὑπὶρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας ὁ δεσπότης ἑκὼν 
ὑπέστη xal κατεδέξατο. ᾽Αλλὰ σύ μὲν τῶν άνθρω- 


audaciam et dementiam perspice. Panem nostrum 
quotidianum, mysticam nobis orationem exhibens 
el tradens Servator, a Patre suo expetere jussit. At 
illi panem, sicut et omnia terrestria, ad pernicio- 
sum referunt principium, eoque corpora ab eodem 
producta nutriri nugantur. Adeo impudenter Do- 
minico se illi precepto opponunt, dum et corpora 
et cibum mala esse contendunt, quamvis Dominus 
diserte precipiat, ul eum a bono Patre expetamus. 
Al quomodo fieri potest, ut ill quidem hoo, non 
dicam, pro veritatis precepto habeant, sed vel sub 
[αρα] specie ista animo representent? Idem enim 
hoc est, ac si vereantur, nea malo liberentur, 
adeoque a Bono expetant, ut illud tanquam dome- 
sticum recipiant. Si enim cibus Mali est opus, cer- 
te is, qui ad salvandos homines venit, dum in fine 
oralionis idem illud e medio tollit, ad eumdem, ad 
quem preces pro cibo deferri vult, orationem quo- 
que prestiari jubet, per quam a Malo liberemur : in- 
dicans scilicet, quod, qui nos a malo liberavit, idem 
nobis et corporeum cibum suppedilat, super qui- 
bus et regnum, et potentiam, et gloriam in perpes 
tuum esse el mansuram quoque unigenitus Patris, 
qui ista largitus est, Filius docuit. Videsne in quod 
barathrum apostasia se precipitet, et quomodo ver- 
bum veritatis, efficax scilicet et ancipiti gladio 
quovis penetrantius, ineum grassetur? Si quis vero 
panem quotidianum dixerit non simpliciter eum 
esse qui corpori in escam suppeditatur, sed eum 
qui in corpus Christi mutatur, et animam cum 
corpore sanclificat, non minus, nisi adhuc mugis, 
hac commentatione impietas confoditur, et sermo 
hic immedicabilem ipsi cladem infert. 


XII. Quod si vero duobus dominis servire non 
licet,substantie vero humane dimidia pars, quippe 
qu: ex impiorum hominum mente creatura Mali 
exsistit, ipsi Malo etiam invita servit et subjecta 
est tanquam oreatura conditori, nemo sane pure et 
integre Deo unquam serviverit, Adeo in nugas ipsis 
abeunt divina preconia, et, o hominum insolen- 
tiamlipse quoque tremendus Christi adventus et 
inecarnatio, atque adeo omnia, que pro salute no- 
stra Dominus ultro sustinuit et recepit. Scilicet tu 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(98) Μυστικήν. Subintellige εὐχὴ», id est ora- 
lionem Dominicam, que alias simpliciter εὐχὴ aut 
εὐχη Δεσποτιχκὴ a Grecis doctoribus vocari solet. 
Constat alioquin εὐχὴν μυστικὴν vocari iilam pre- 
candi formulam qua sacerdotes in veteri Ecclesia ad 
santificanda elementa sacre ccn uti solebant, et 

8 cum ipsa oratione Dominica conjungi solebat. 

ujus mentio frequens est in Liturgiis Grecis. 

(99) Ταύτην. Legendum videri poterat τούτον, 
quia sermo est de ἄρτῳ. At Photius hec scribens 
eogitavit de voce τροφή, qua de pane etiam usur- 
pari solet, et ad hanc, more scriptoribus Grecis 
solemni, pronomen ταύτην retulit. 


PaTROL. Gn. CII. 


(1) Μεταθάλλει. Innuit hic eorum sententiam, 
qui ἄρτον ἐπιούσιον de sacrosancta Eucharistia in- 
terpretantur, quod ex veteribus et recentioribus 
Ecclesie doctoribus non uni persuaeum fuisse per 
vulgatum est. Vide Balthas.Stolbergii Dissertationes, 
P. 220 seqq. 

(2) Στηλιτεύται. Refellitur scilicet hic eorum 
error ex co quod, si panis α Malo esset, optimus 
Servator aliquid mali ad rem tam sanctam adhiben- 
dum censuisset, quod dicere nefas est. 

(3) Καθαρῶς. Ita lego pro καθαρὸς, quod est in 
ms. [dque vel a sequente ὁλοχκλήρως astrnitur. 
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quidem, malus et ingratus in benefactorem futurus, A πίνων σωμάτων τὴν τροφὴν πονηρὸς καὶ ἀχάριστος 


cibum corporum humanorum malitie segetem esse 
tradis : Servator vero omnium et auctor Patrem 
suum colestem ac Deum, cujus regnum nos pre 
rebus corporeis omnibus querere jubet, non illius 
solum cibi quo homines, sed et illorum, quibus vo- 
]ucres nutriuntur, auctorem et procuratorem pro- 
nuntiat. Et quomodo 8804 ratio quevis illis extre- 
me insanie ponas non merito irrogel, qui clamo- 
res suos oum oraculis Dominicis et salutaribus 
permutant? Hec enim docent, Patrem nostrum in 
eclis nosse, quibus opus habeamus, ad quem et 
preces deferre jussi sumus clamantes : Pater noster, 
qui es in celis*" ; eumque, si regnum ejus ejusque 
justitiam queramus, nuntiant, non solum cibum 
nobis prabere, sed et omnia reliqua, per qua cor- 
puscuratur, neceasolum, qua ad necessarium usum 
hominum conferunt, sed et quesecundum imo ulti- 
mum locum occupant,babitu suo naturali instruxisse 
et aluisse. Considerate enim, inquit, lilía agri,quo- 
enodo crescant : non laborant, neque neni *?, Neque 
hec solum, sed et ipsum adeo agri gramen, quod 
hodie exsistit, el. cras in fornacem mittitur. Ait 
enim : $i vero gramen agri hodie exsistens, et cras 
ín fornacem conjici solitum Deus vestit, quomodo 
anon mulio magis vos, o exigua fidei homines 9??? 
Bt naturalium quidem illorum indumentorum, qui- 
bus bonus Dominus gramen vestit, que et quanta 
est magnificentia ! Ea certe vestem regiam et pur- 
pura splendentem, quam humana solertia inter 
primas collocat, post se tenquam secundam relin- 
quit. Dico enim vobis, quod neque Salomon in omni 
sua gloria vestitus ila fuit, ul unum ez illis !. Quo- 
modo igitur graminis quidem vestitum bonus parat 
Deus, tu vero illius vestimenti, quo hominis anima 
circumdatur, corporis, inquam, alium, non vero 
eumdem, requires conditorem ? Et quomodo non 
simul te ipsum longe graviori poene obnoxium fate- 
ris, quam gramen illud, quod in fornacem conjiei- 
tur? Et Servator quidem illis, qui justitiam Dei et 
regnum peropera querunt, eumdem, cujus regnum 
illud est, et cibum et vestimenta aliaque, quibus 
conservatur, suppeditaturum promittit. Tu vero 
ista gratie et benignitatis munera ad contraria 
omnia refers. Quomodo vero ipse, se eorum quo- 
rum non est auclor, sed quc alterius sunt opera, 
auctorem inscribit ? Quomodo, quod adhuc absur- 
dius est, se hominibus pro virtute dimicantibus et 
regnum suum quaerentibus, talem sistit, qui eis 
malas Mali creaturas premium studii sui, divino 
amore pleni, et certaminum plurimorum tradat et 
exhibeat ? 


XII[. Quod vero lex consonet gratie, adeo cer- 
tum est, ut altera &b altera stabiliatur. Gratia qui- 
dem, tanquam qua a lege prefigurata et prenun- 


?' Matth. vi, 9. ?5 Matth. vi, 28. *? ibid. 30. 


περὶ τὸν εὐεργέτην γεγονὼς, πονηρίας δογµατίζεις 
γεώργιον ΄ 6 δὲ Σωτὴρ τῶν ὅλων καὶ Δημιουργὸς οὐ 
τῆς ἀνθρωπίνης τροφῆς µόνον τὸν οὐράνιον αὐτοῦ 
Πατέρα xai Θεὸν, o0 τὴν βασιλείαν ἐγχέλεύεται, πρὸ 
τῶν σωματικῶν ἀἁπάντων, ἡμᾶς ἐπιζητεὶν, ἀλλὰ καὶ 
δι Qv τὰ πετεινὰ τρέφεται, αὐτὸν ἀποφαίνε χορ- 
ηγὸν τε xal προνοητήν. Καὶ πῶς οὐκ ἂν τῆς ἐσχάτης 
µανίας δίκην ἀποτιννύναι ἅπας ὀρθὸς ἐπιψηφιεῖται 
λόγος τοὺς. τὰς ἰδίας ὑλακᾶς τῶν Δεσποτικῶν καὶ 
σωτηρίων ἀνταλλασσομένους χρησμῶν, ὃν διαῤῥήδην 
εἰδέναι τε τὸν ἐν οὐρανοῖς Πατέρα ἡμῶν, dv χρείαν 
ἔχομεν, πρὸς ὃν καὶ τὴν εὐχὴν ἀνατείνειν ἐδιδάχθη- 
μεν, Πάτερ ἡμῶν, ἀνακράζοντες, ὁ iv τοῖς οὖρα- 
γοῖς, καὶ ἐν σῷ ζητεῖν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ xat τὴν 


B διχαιοσύνην αὐτοῦ, οὐ τὴν τροφὴν παρέχοντα µόνον 
i T) en X 


QayyEXÀoust, ἀλλὰ xal τὰ ἄλλα πάντα, δι ὧν d, 
θεραπεία τοῦ σώματος, xal οὐχ ὅσα µήνον τῇ ἂν- 
θρωπίνῃ χρείᾳ ἐξ ἀναγχαίου συντελεῖ, ἀλλὰ καὶ 
ὅσα δευτέραν, Tj xai τελευταίαν ἐπέχει τάξιν, 
αὐτὸν αἴτιον εἶναι καὶ τῆς τούτων φυσικῆς πε- 
ριθολῆς καὶ αὐξήσεως. Καταµάθετε γὰρ, φησὶ, 
τὰ Ἀρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνει * οὐ χκοπιᾷ, οὐδὲ 
νήθει. Καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ xal ἁπλῶς τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ τὸν σήµετον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς 
κλίθανον βαλλόμενον. Λέγει γάρ. El δὲ τὸν χόρτον 
τοῦ ἀγροὺ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἷς κλίθανον 
βαλλόμενον ὁ θεὸς ἀμφιέννυσιν, οὗ πολλῷ μᾶλ- 


. ov. ὑμᾶς, ὁλιγόπιστοι ; Καὶ τῶν φυσικῶν ἄμφια- 


σµάτων τούτων, οἷς ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης ἡμφιάσατο 
τὸν χόρτον, τίς dj λαμπρότης xal πόση {| Εἰς δευτέ- 
pxv αὕτη, τὴν ἐξ ἀνθρωπίνης περινοίας τὰ πρῶτα 
λαχοῦσαν βασιλιχὴν στολὴν, καὶ τῇ προφυρίδι ἐν- 
αστράπτουσαν, παραπέµρει. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὑτι οὐδὲ 
Σαλομὼν iv πάσῃ τῇ δόξῃι αὑτοῦ περιεθάλετο, ὡς 
ἓν τούτων. Τί οὖν τὴν μὲν τοῦ χόρτου περιθολὴν ὁ 
ἀγαθὸς περιθάλλει θεὸς, τῆς δὲ περιθολῆς, ἣν ἡ dv- 
θρωπίνη doy περιθάλλεται, τὸ σῶμα λέγω, ἄλλον 
καὶ οὐχὶ τὸν αὐτὸν ἐπιζητήσεις δημιουργόν ; Καὶ 
πῶς οὐχὶ τοῦ εἰς κλίθανον ἐμθαλλομένου χόρτου πο- 
λὺ χαλεπωτέρας σεαυτὸν τιμωρίας ὑπεύθυνον ἆπο- 
φαίνεις; Καὶ ὁ μὲν Σωτὴρ τοῖς τὴν διχαιοσύνην τοῦ 
θεοῦ, xal τὴν βασιλείαν Bu ἔργων ἐπιζητοῦσιν, ab- 
τὸν ἡμῖν, οὗ ἡ βασιλεία xai τὴν τροφὴν xai τὰ ἐν- 
δύματα, xai οἷς ἄλλοις τὸ σῶμα συνέχεται, χορηγή- 
σειν ἐπαγγέλλεται. Σὺ δὲ ταῦτα τῆς δωρεᾶς καὶ χρη- 
στότητος εἰς ἀλλοτρίωσιν ὑποθάλλεις. Καὶ πῶς, dv. 
περ ἀὐτὸς οὐκ ἔστι προαγωγὸς, ἀλλ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς 
πεφύκασιν ἔργα, αὑτὸν ἀναγράφει παροχέα ; Καὶ τὸ 
ἔτι ἀτοπώτερον, τοῖς τῆς ἀρετῆς ἀγωνισταῖς καὶ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ποθοῦσιν ola δὴ μισθὸν καὶ τῆς 
Φιλοθέου προθυµἰας xal τῶν ἀορίστων ἀγωνισμάτων 
τὰ τοῦ Πονηροῦ δημιουργήματα παρέχοντά τε xal 
ἀνταποδιδόντα ; 

IT". "Ort µέντοι σύμφωνος ὁ νόµος τῇ χάριτι, ἑκά- 
τερον δι’ ἑχατέρου δέχεται τὴν βεθαίωσιν. Ἡ μὲν dq 
ὑπ αὐτοῦ προδιατυπουµένη τε xal προκαταγγέλλο- 


! ibid. 29. 
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µένη καὶ oiov προχαραττοµένη, καὶ ἐμφαινομένη τε A tíala et quasi expressa, imo manifestata et pro- 


καὶ ἔνδειχνυμένη τοῖς σχιάσµασι!’ ὁ δὲ ἅτε τῶν προῤ- 
ῥήσεων xai προχαραγµάτων ἐπ᾽ ἔργοις ἐκθεθηκότων 
δ.ὰ τῆς χάριτος, καὶ τὴν ἐν αὐτῷ ὑπὸ τοῖς παραπετά- 
σµασι χρυπτομένην ἀνακαλυπτούσης τε xal ἀναχη- 
Ρυττούσης ἀλήθειαν. El δὲ μὴ τὸ σύµφωνον συνδι- 
ἔσωζον ἀλλήλοις d χάρις καὶ τὰ πρὸ τῆς χάριτος, πῶς 
ἂν ἃ παρὰ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν ἔχρησμ- 
φδήθη ταῦτα πανδήµοις ὄμμασιν ὡρᾶτο τελούμενα. 
Πῶς δὲ καὶ ὁ Σωτήρ ἡμῶν τοὺς λεπροὺς ῥήματι 
χαθαίρων πρὸς τοὺς ἐν νόμψῳ ἱερες τούτου ἆπ- 
έστελλε, προστάττων ἀπιέναι καὶ ἐπιδεικνύχαι τού- 
τοις ἑαυτὸὺς, ὡς ὁ νόμος ἐκέλευε. Καὶ τὸ ἰσχυρότε- 
pov προσενεγκεῖν τὸ δῶρον, ὡς ὁ Μωσῆς διετάξατο, 
Καὶ εἶ τὰ πάλαιὰ τοῖς νέοις διαµάχεται, πῶς τοὺς 


mulgata est variis adumbrationibus : lex autem 
postquam predictiones et figure ille per gratiam, 
in rem ipsam abierunt, que veritatem, sub velis 
ejus latentem retexit et in lucem produxit. Quod 
si res gratie et res eam antegresse mutuam hanc 
consensionem non servassent, quomodo, que 8 
lege et prophetis prenuntiata erant, omnium oculis 
ut impleta apparuerunt ? Quomodo vero et Servator 
noster, leprosos verbo mundatos, ad sacerdotes, 
qui sub lege erant, ablegat, abire eos, seque ipsis 
ex precepto legis ostendere, imo, quod plus valet, 
donum 8 Mose postulatum offerre jubens. Si vetera 
novis opposita sunt, quomodo eos, qui Domini 
precepta impleverunt, et in gratia versati sunt, 


πληρωτὰς τῶν Δεσποτικῶν ἐντολῶν xal πολιτευσα- D ipse Servator ab oriente et occidente collectos 


µένους bv τῇ χάριτι ἀπὸ ἀνατολῶν xal δυσμῶν συν- 
άγων ὁ Σωτὴρ αὐτὸς, μετὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ καὶ τοῦ 
Ἰσαὰκ xai τοῦ ᾿Ιακὼθ, τοὺς κατὰ νόµον εὐηρεστη- 
κότας θεῷ ἐν τῇ βασιλεία συνεισάγει τε xal συντάττει 
τῶν οὐρανῶν. Ἴσον δὲ ἐστιν εἰπεῖν τῆς αὐτοῦ συγ- 


cum Abrahamo et Isaaco et Jacob 13 qui secundum 
legem Deo placuerunt, in regno colorum congre- 
gat et conjungit, vel, quod dicere fas est, regni 
sui ex utroque Testamento cohiredes constituit, 
ut simul promissis et eternis bonis frui possint ? 


Χληρονόμους τε καθίστησι τοὺς ἐξ ἑκατέρας, διαθήκης καὶ συναπολαύοντας τῶν ἐπηγγελμένων και 


αἰωνίων ἀἂγαθῶν. 

ΙΑ’. "Ap' οὖν ἔστιν εὑρεῖν τι τῆς λεγούσης φωνῆς 
μανικώτερον fj τῆς διανοἰας ἀθεώτερον τῶν ivvoco- 
µένων ὅλως εἷς ἀντιπάλους διασχίζειν µοίρας τὴν χά- 
pv xai τὸν νόµον, καὶ τοὺς ἐν ἑκατέρᾳ διαπρέψαντας 
πολιτείᾳ μὴ τὸν' αὐτὸν ἀγχθὸν θεραπεῦσαι λέγειν 
θιὸν, 4A) ἀντικειμέναις συνδιασπασθέντας ἀρχαῖς 
διὰ µαχοµένης λατρείας ἀλλήλοις προελθεῖν : Καὶ 
Mucius δὲ πάλιν τὰς ἐντολὰς ὁ τῆς Ὑάριτος παρ- 
άγων εἰστηγητὶς ὧν ἐστι µία xal ἡ, Tlua. τὸν πατέρα 
σου, νομοθετοῦσα, καὶ τὴν μητέρα σου ' μᾶλλον 
δὲ πράττων αὐτῶν τὴν ἐχδίχησιν, ἐντολὰς μὲν ταύ- 
τας ἀποφαίνει Θεοῦ. Διὰ δὲ γε τῆς εἱρημένης καὶ 
τὸν ἐγχεχρυμμένον τῆς καρδίας δόλον, xai τὴν ὑπό- 
κρισιν τῶν Ἰουδαίων ἀπογυμνῶν καὶ διελέγχων, ὅτι 
τῶν θείων προσταγµάτων ταύτης οὔσης αὐτοὶ τὰς 
οἰχείας ἐντολὰς ἔμπροσθεν τῆς ἐκ Θεοῦ δεδομένης 
Tyov. Καΐτοι πόσον 7j» κουφότερον ἀνθρωπίναις προσ: 
ανέχειν ὑποθήκαις, ἴπερ ἃς Ó ἀρχέχαχος ῥἀνετεί- 
λατο ; ᾽Αλλ᾽ οὖν γε δι᾽ αὐτῆς κατὰ τῶν τότε τοῖς µα- 
θηταῖς οὐκ εὐλόγως προσκεκρουκότων σφοδρὰν τὴν 
ἐπιτίμησιν ἐπαφίησιν, οὐδὲν τῶν εἰς βρῶσιν xai 
πόσιν ἡκόντων, ὅτιπερ οὔτε xotvoi, οὔτε βεθηλοϊ 


XIV. Num quis igitur dabitur sermo magis furio- 
gus, aut sententia magis impia, quam eorum est qui 
gratiam et legem ad opposita principia referunt, 
eosque qui sub utraque republica vixerunt, non 
eumdem coluisse bonum Deum,sed contrariis.prin- 
cipiis divisos contrario etiam cultu usos esse di- 
cant ? Cumque doctor gratie Mosis iterum proferat 


( praecepta, quorum et hoc est quod precipit: Patrem 


et matrem cole ; imo ultionem ejus suscipiat ; ea 
quidem Dei praecepta esse edicit eademque opera 
per memoratam legem οἱ dolum in animo latentem, 
et hypocrisin Judeorum deaudat ac castigat, quod 
cum id ex preceptis divinis sit, ipsi legi divinse sua 
preferant. Nam sane et facilius erat, preceptioni- 
bus humanis obedire, quam quas Malignus injun- 
xerat. Interim per eam (legem) illos, qui preter 
rationem discipulis se infectos prebebant, graviter 
objurgat, ostendens, nihil eorum, qua in cibum et 
potum assumuntur, vel inquinare vel polluere ho- 
minem. Et vide, quod non solum contra illos, sed 
et non minus contra vos ipsos divina sententia pro- 
nunciatur : conira illos quidem, quibus nola in- 


τὸν ἄνθρωπον ἀποφαινόμενος. Καὶ ὅρα ὡς οὐ κατ’ uritur, ideo, quod cibi inse, nullam noxam afferant ; 


ἐκείνων µόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἕλαττον καὶ καθ) ὑμῶν αὖ- 
τῶν ἡ θεία ψῆφος ἐχφέρεται. ᾿Ἐχείνοις ui à 
µηδεµίαν φέρει βλάθην οἴκοθεν τὰ βρώμα- 
τα χαθυθρἰζουσα, ὑμῶν δὲ τὴν βλασφημίαν προαναι- 
ροῦσα xai προεκτέµνουσα, δι᾽ ἧς πονηρίας εἶναι 
ταῦτα xai λέγειν xal νοµίζειν παρηνέχθητε. El γὰρ 


*33 Matth. τη, 11. 


vos autem, quorum calumniam occupat et prescin- 
dit, per quam ex Malo ea esse et dicere et existimare 
eustinetis. Quod si enim a malo conditore sunt se- 
mina et germina ex terra orta, et que ad rerum, 
ralione carentium, classem pertinent, nonne illa 
eos, qui his fruuntur et nutriuntur, polluunt et in- 


VARI LECTIONES ET NOTE. 


(4) ΠΗληρωτάς. [ta quidem lego pro πληρω- 

, quod erat in ms.; sermo est enim de ho- 
minibus legem servantibus. 

(5) Ὑμῶν. Ms. legit ἡμῶν, quemadmodum οἱ 

paulo post iterum in hao periodo. Utrinque per er- 


rorem librarii. Sequens enim παρηνέχθητε ostendit 
Photium hic alloqui Paulicianos, eosque a Serva- 
tore confutatos dicere. Itaque utrinque legendum 
est ὑμῶν. 
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quinant, ac duplici, imo vero multipici ac continua Α τῆς ἀρχεχάκου δημιουργίας τὰ ἀπὸ γῆς φυόμµενα 


pravitate implent dum, hinc malitiam humanis cor- 
poribus ab ortu insitam augent, conservant et con- 
linent ; hinc pravitatem innatam maturant οἱ 
protrudunt. Sed si leges Mosaice non essent a 
benefica providentia profecte, quomodo Dominus 
regni caelorum scribam, illas approbantem, pri- 
mamque el secundam earum recipientem, dilexit, 
et laudibus ornavit, quippe qui et principatum 
illis tribuerit cum ratione, easque cultu οἱ studio 
prosecutus sit ? Quod vero ab laudem plus valet, 
ideo, quod a Bono profecta erant Mosis precepta, 
eum, qui inillis vixerit, cultumque illis exhibuerit, 
non procul a regno colorum esse professus est. 
Sic et Zachariam et Elisabetham, vitam secun- 
dum legem instruentes, videre licet & Scriptura 
sacra justos pronuntiiatos, non simpliciter, sed 
ita υἱ justitia ipsorum coram Deo manifesta 
dicatur. Quod ipsum ostendit, eos non ex hu- 
mana gloria justitiam nancisci, sed ea se, tan- 
quam divini judicii ornatu, vestire. Quid vero tan- 
dem operis prastiterunt, ul hanc graliam, se or- 
nantem, consequereniur ? [n omnibus, inquit, pr.e- 
ceptis eL institutis Domini ambularunt inculpabiles. 
Quando igitur sacra oracula eos, qui Mosaicis pre- 
ceptis exercili sunt, justos et reprehensioni non 
obnoxios pronuntiant, tu vero eos ut malitie mi- 
nistros calumniari audes, nonne ostendis, te non 
minus, quam alios, Christianum nomen mentiri ? 
Imo nonne non minus, si non magis, contra ipsam 
graliam quam contra legem insurgis, et impialabia 
in eam moves, quam tamen lingua adorare,'et cultu 
prosequi te simulas ? Missio vero Gabrielis a Deo 
facta, et sanctificatio uteri virginei ac semen 
non experti, neo minus renuntiatio Davidis, tan- 
quam Patris boni universitatis rerum conditoris ; 
traditio item throni Davidis regii & rege omnium 
in perpetuum facta ; tum vero ipsa carnis assumptio, 
ac hominisappellatio,quam bonuaboni Patris Filius 
suscepit (heec enim quasi per reticentiam obiter 
commemorare fas sit, cum accurata confutatio 
blasphemiam secum ferat, nec ipsis auribus feren- 
dam), quomodo, inquam, ista omnia non omnem 
mali principii audaciam et rabiem dejiciant ? Quid 
enim id quod hinc consequitur, magis horrendum 
et silentio preteritum afferre uttinet, quod et co- 
gitatione assequi licet, et jam ante indicatum est ? 
Cumque illi eo insani& mentisque pertinacise per- 
venerint, ut cultus legalis asseclas convicientur, et 
condemnent, suffecerit omnino, si pietas impietati 
tante nihil aliud opposuerit, quam tremendum 
illud mysterium, incarnationem scilicet Domini 
nostri Jesu Christi, assumptionem carnis ex semine 
Davidis, nec minus id, quod sanctissimi Spiritus 
supervenientis virtute virgineus sanguis, in carnem 
compactus, hominem produxerit, imo, si et here- 
ditatem aliquam tanquam paternam, regi hujus 
universi attribuendam putas, successionem in re- 
gno Davidico, et reliqua omnia quee tanto mysterio 


B 
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σπέρµατα xal βλαστήματα, xal ὅσα τὴν ἄλογον 
ἐχληρώσστὸ φύσιν, ἐπὶ τοὺς μετέχοντας αὐτῶν, 
καὶ ὑπ αὐτῶν τρεφοµένους οὐ βεθηλοῖ ταῦτα xai 
xotvot* καὶ διπλῆς, μᾶλλον δὲ πολλαπλῆς xai διηνε- 
xoo« ἐμπίμπλησι πονηρίας, τωῦτο μὲν αὔξοντα τὴν 
ἐμφωλεύουσαν ἀπὸ γενέσεως τοῖς ἀνθρωπίνοις σώμα- 
σι πονηρίαν διακρατοῦντά σε xal συνέχοντα" τοῦτο 
δὲ καὶ τὴν iv ἀὐτοῖς ἔμφυτον xaxíav ὑποφυόμενά 
τε xal συνεπάγοντα ; Αλλ' εἰ μὴ τῆς ἀγαθουργοῦ 
προνοίας ἦσαν al Μωσαϊχαὶ νοµοθεσίαι, πῶς ὁ τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας Κύριος τὸν συγκαταθέἐµενον 
ταύταις γραμματέα xai ἀποδεξάμενον τήν τε πρώ- 
την Ev τῷ vópup καὶ τὴν δευτέραν ἐντολὴν, ἠγάπησε, 
καὶ δι᾽ ἐπαίνων ἐδεξιώσατο, ὅτι τε νουνεχῶς αὐταῖς τὸ 
πρεσθεῦον ἐπεψηφίσατυ, καὶ ὅτι τιμῶν καὶ ἀσπαζό- 
µενος ταύτας ὤφθη ; Καὶ τὸ μεῖζον eic. ἐγκώμιον, xat 
ὅτι τῆς ἀγαθότητος προῇλθον αἱ διὰ Μωσέως ἐντολαὶ, 
οὐ μακρὰν εἶναι ἀπεφήνατο τὸν ἐν ταύταις βεθιωχό- 
τα, καὶ τιμὴν ἀὐτοῖς εἶδότα, τῆς θασιλείας τῶν οὐὖρα- 
νῶν. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ Ζαχαρίας καὶ dj Ἐλισάδετ νόµῳ τὸν 
βίον ἰθύνοντες, ὁρᾷν ἔνεστιν, ὅπως ὑπὸ ἱερολογίας δί- 
χαιοί τε ἀνακηρύττονται, xai οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal τὴν 
διχαιοσύνην αὐτῶν ἔχουσι παῤῥησιαζομένην, ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ. Ὅπερ οὐκ ἐξ ἀνθρωπίνης δόξης τὸ δίχαιον 
διδάσκει λαθεῖν, ἀλλὰ θείας κρίσεως κόσμον ἑαυτοῖς 
τὴν δικαιοσύνην περιθαλεῖν. Καὶ τί δὲ πράττοντες 
ταύτην εἶχον τὴν χάριν κοσμοῦὺσαν αὐτοὺς; Ἐν πᾶ- 
σαις, qnoi, ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώµασι τοῦ Ku- 
plou πορευόµενοι ἄμεμπτοι. Ὅταν οὖν τὰ ἱερὰ λό- 
για δικαίους καὶ ἀμέμπτους θείᾳ χρίσει τοὺς ἔνασχου- 
pívouc ταῖς Μωσαϊκαῖς ἀναγράφει ἐντολαῖς, σὺ δὲ 
πονηρίας ὑπηοέτας τούτους ἐξυθρίζειν τολμᾶς, πῶς 
οὐ καταψεύδῃ μὲν μετὰ τῶν ἄλλων σαυτοῦ καὶ αὐτὴν 
τὴν ἐπωνυμίαν Χριστοῦ; Πῶς δὲ οὐδὲν ἔλαττον et μὴ 
καὶ μᾶλλον κατ' αὐτῆς τῆς χάριτος ἅπερ τοῦ νόµου 
κατεξανίστασαι, xai τὰ βλάσφημα χείλη κινεῖς ; καὶ 
ταῦτα τῇ γλώσσῃ προσποιούµενος προσκυνεῖν xal διὰ 
σεθάσµατος üyew αὐτήν ; Ἡ δὲ τοῦ Γαθριὴλ θεόθεν 
ἀποστολὴ, χαὶ ὁ τῆς ἀσπόρου xal παρθενικῆς γαστρὸς 
ἁγιασμὸς, καὶ τὸ ἀναῤῥηθῆναι Ἡατέρα τὸν Δαθὶδ τοῦ 
ἀγαθοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων θεοῦ' ἀλλὰ καὶ τὸν 
ἐχείνου βασιλικὸν θρόνον δι) αἰῶνος ἐγχειρίζεσθαι τὸν 
τῶν ὅλων βασιλέα" καὶ ἁπλῶς τὸ capxa λαθεῖν, xal 
ἄνθρωπον χρηµατίσαι τὸν ἀγαθὸν Υἱὸν τοῦ ἀγαθοῦ 
Πατρὸς (δεῖ γὰρ ἐν ἀποσιωπήσεως νόμῳ κἀνταῦθα 
διελθεῖν' ὁ γὰρ διὰ τῆς ἀχριθείας ἔλεγχος καὶ αὐταῖς 
ἀκοαῖς τὸ βλάσφημον ἀφόρητον συνεφέλχεται)' πῶς 
ἅπασαν τῶν ἀποστατῶν οὐ καταθάλλει τόλµαν καὶ 
µανίαν τῆς χείρονος μοίρας; Τί γὰρ δεῖ τὸ φρικτό- 
τερον ἐπάγειν τῆν ἀχολούθου xal σιωπώµενον, αὐτὸ 
μάλιστα vosiv παρεχούσης, ἄλλως τε xal προειρηµέ- 
vov ; Τοὺς δ᾽ οὖν τῇ νομιχῇ λατρεἰᾳ προσανακειµένους 
διασὀρειν τε καὶ καταδικάζειν πρὸς τοσαύτην µέθην 
καὶ διανοίαις πώρωσιν ἀπενηνεγμένων, ἤρχει μὲν, cl 
καὶ μηδὲν ἄλλο κατὰ τῆς ἀσεθείας προὐθάλετο dj εὖ- 
σέθεια, ἀλλ’ αὐτό γε τὸ φρικτὸν, τὴν ἐνανθρώπησιν 
λέγω τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal τὸ aápxa 
λαθεῖν ἐκ σπέρματος Δαθὶδ, καὶ τὸ διὰ παρθενικῶν 
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αἱμάτων, ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου 
συµπαγέντων, εἷς σᾶρχα προελθεῖν, καὶ ὅλως ἄνθρω 
Xov γενέσθαι. El βούλει δὲ καὶ ὡς πατρῷφον κλῆρον 
ἐπιθάλλειν τῷ βασιλεῖ τῶν ὅλων, τὴν τῆς Δαυϊ- 
διχκῆς βασιλείας διαδοχἡν, καὶ ὅσα ἄλλα τῷ μυστηρίῳ 
συμπεριέχεται' ἤρχει δὲ ταῦτα xal χωρίς τινος ἆλ- 
Anc ἐπιφορᾶς xal προσθήκης, τοῖς τε μὴ παντάπασι 
τὴν τοῦ vo) προδεδωχόσι χάριν, fjv Πλαστουργὸς δε- 
ξιὰ αὐτῃῇ διαπλάσει ἐχαρίσατο, ἐπιστροφήν τινα xai 
ἀνάνηψιν τῆς 0εομάχου γνώμης ἀπεργάσασθαι, xai 
τῶν ταύτην χαθάπαξ δι dv θεομαχοῦσιν, ἄπεσδη- 
χότων xal τῷ ἐχθρῷ προδεδωκότων, ἀνακόψα: τε τὸ 
Δράσος, καὶ πρὸς σιωπὴν ἓξ ἀπορίας, εἰ xal μὴ 
ἑκόντων, συνελάσαι. Tl γὰρ τούτου λαμπρότερον εἷς 
ἔλεγχον τῆς τοιαύτης ἀσεθείας; Τί δὲ δυνατώτερον 
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Πνεύματος Α comprehenduntur: hec, inquam, sine omni alia 


accessione aut additione suffecerint illis, qui non 
omnino illud, quod Conditoris dextra in ipsa crea- 
tione illis largita est, rationis beneficium abjeoce- 
runt, ad conversionem et excussionem sententie 
impie perducendis, non minus autem eorum, qui 
rationem per pugnam adversus Deum ezxstinxerunt, 
hostique tradiderunt,audacie contundende,ipsisque 
etiam invitis a dispulatione ad silentium compel- 
lendis. Quidnam enim luculentius ad confutationem 
talis impietatis afferri potest ? Quid vero efficacius 
ad maxillas eorum quasi camo et freno compescen- 
das, ac ostendendam eminus flagrorum copiam, 
quibus se ipsi tanquam a veritate alieni, neque ad 
Deum accedere cupientes, obnoxios reddiderunt. 


κημῦ xai χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι xai τῶν B Enimvero quamvis non omnia ea, que insaniam 


µαστίγων τὸ πλῆθος ἐπιδεῖξαι, Qv πόῤῥω τῆς ἀληθείας 
γεγονότες, καὶ μηχέτι θεῷ προσεγγίζειν ἀνεχόμενοι 
ὑπευθύνους ἑαυτοὺς παρεσκευάσαντο πλὴν ci καὶ 
πάντα παράγειν οὐ ῥάδιον ὅσα στηλιτεύει τὴν ἀπό- 
νοιαν, &AÀX οὖν διὰ τῶν ἐπικαίρων ἔτι προϊέναι, οὐ 


eorum coarguunt, in medium afferri possint, pre- 
cipua tamen persequi nec supervacaneum forle, 
nec inutile fuerit. Plenitudo enim Eocolesise Dei si 
nulla re alia, certe copiis et abundantia argumen- 
torum contra defectionem hanc superbit. 


περιττὸν ἴσως οὐδὲ ἄχρηστον. Σεμνυνεῖται γὰρ cl µή τινι ἄλλῳ, ἀλλ' οὖν γε τῷ πλούτῳ xal τῇ περιου- 
αίᾳ τῶν κατὰ τῆς ἀποστασίας ἀποδείξεων τῆς τοῦ θεοῦ ᾿Ἐχκλησίας τὸ πλήρωμα. 


IR. Ὁ μὲν οὖν τῶν ἀγγέλων ὕμνος ἐπὶ τῷ xóxq, 
οἷς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν slc µίαν ἁρμονίαν καὶ 
συμφωνίαν συνῆπτεν, elc ἕνα ποιητὴν τὴν αἰσθητι- 
xij» Χτίσιν ἅπασαν ἀνΏηγε, διὰ τῶν ἄχρων αὐτῆς xal 
τὰ bv µέσῳ συναναφέρων. Kal χαρᾶς ἀρχὴν ἀεννάου 
τὴν πόλιν εὑρεῖν τοῦ Axutó εὐτπγγελίζετο, ἅτε δὴ τῆς 
ἀνεκχλαλγτου εἰρήνης τε καὶ θείας εὐδοκίας διὰ πάσης 
γῆς ἐμπολιτεύεσθαι παῤῥησίαν λαμθανούσης. Οἷς δ) 
à θεόθεν εἱρήνη, καὶ ἡ εὐδοκία, δι Qv αὐτῶν τὰς 
Φυγὰς ἀτοπίας ἐπλήρωσαν, ἀπελήλαται, τούτοις cl- 
χότως οὐδὲ τὸν αὐτῶν Ποιητὴν, ὃς καὶ τοὺς ἀγγέλους 
ὑμνολογεῖν ἐξαπέστειλε, xai τὸν ὕμνον προσεδέξατο, 
οὐμενοῦν οὐχ ὁμολογεῖν τὸν αὐτὸν οὐρανοῦ τε xzl γης 
ποιητὴν συνησέθηται. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐκ ἔξω τῶν 
πρώτων τοῦ μυστηρίου συµθόλων, οἶμαι, πίπτουσιν. 
"A δὲ τὴν μετ ἐχεῖνα τάξιν ἐπέχει, ὁ ὑπὸ τὸν νόµον 
Συμεὼν, xal τὸ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα ἅγιον καὶ ὁ δι’ αὖ- 
τοῦ χρηματισμὸς, xai ἡ iv τῷ νομικῷ vatp τοῦ πρε- 
σθύτου παρουσία, οὐδ αὐτὴ χωρὶς τοῦ παναγίου 
Πνεύματος τελουμένη, xal τῆς ἀγαθότητος ἡ πηγὴ 
ὑποκόπτων ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τῷ νόµῳ, καὶ οὐχ ὑπο- 


C 


χύπτων µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγκάλαις, αἵ τὴν νομικὴν D 


ἵστεργον λατρείαν, δορυφορούµενος καὶ αὐτὸ δὴ τὸ 
ἱερὸν xai πάλιν ὁ Συμεὼν, ἐπεὶ τῶν ἐλπίδων εἶχε 
πέρας, xal τοῦ χρηματισμοῦ τὸ μεῖζον εἶδε, xai 
λεῖπον αὐτῶν, καὶ τυγχάνων εὐλογῶν τε τὸν θεὸν, 
ἴδεῖν τε αὐτῷ ἔχρημάτισε τὸ ἀπόῤῥητον, καὶ τῆς ἑλ- 
πίδος οὖκ ἔψευσεν, ἀλλ᾽ ὀφθαλμοῖς ἠξίωσε θεάσασθαι 
τὸ σωτήριον πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ τὴν δόξαν τοῦ 
Ἰσραὴλ, ἥτις ἐστὶν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριτός, Kal μὴ παρέργως ταῦτα τοῖς ὡσὶ δέχου. 
Πνύμα ἅγιον ἦν dv τῷ πρεσθύτῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Πο- 
πρὸς, ἄνθρωπε, δι) οὗ καὶ ὁ χρηματισμὸς (6) ἀνδρὶ 


XV. Angelorum itaque hymnus in nativitate de- 
cantatus, per quos ce)um et terram in harmoniam 
et concentum conjunxit, creatures sensibiles om- 
nes ad unum Conditorem retulit, per suprema 
earum ea quoque, qua in medio sunt, in eamdem 
classem collocans. Idem quoque civitatem David 
primas hujus gaudii eterni partes ferre nuntiat, 
pace scilicet ineffabili et divino beneplacito per 
omnem terram dominandi facultatem  exercente. 
Quibus vero rebus divina pax et benevolentia, per 
quas animas suas insolentes reddiderunt, ab ipsis 
propulsata est, iisdem eo impietatis redacti sunt, 
ut nec eorum Conditorem, qui et aogelos hymnum 
cantaturos misit, hymnumque eorum recepit, non 
eumdem coli el terre creatorem profiterentur. Sed 
illa quidem non prima mysteriorum elementa, puto, 
superant. Que vero secundum ab istis locum occu- 
pant, Symeon scilicet sub lege exsistens, Spiritus 
sanctus ipsi superveniens, vaticinium per eum edi- 
tum, ejusdem senis in templum adventatio, neo 
ipsa sine Spiritu sancto facta; et Servator noster, 
ille bonitatis fons, legi se subjiciens, nec subjiciens 
solum, sed et ulnis, que cultum legalem amplecte- 
bantur, susceptus, imo ipsum quoque templum, 
iterumque Symeon, qui ideo, quod finem spei sus 
consecutus erat, et majorem vaticinii partem vide- 
rat, Deum laudabat, qui et arcanum hoc ipsum 
visurum predixerat, nec spe permiserat frustrari, 
sed potius dignum judicaverat, quioculis suis vide- 
ret Salutare omnium gentium, et gloriam Israelis, 
quae est ipse Servator noster Jesus Christus. Tu 
vero hec auribus non obiter accipe. Spiritus sanctus 
erat apud senem illum, o homo, non autem Malus 
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(6) Χρηματισµός. Ita scripsi pro χρηματισμὸν, quod textum mendose occupaverat. 
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ille: per eumdem et oraculum illud factum erat A διὰ νόµου fioívtt, καὶ κατὰ νόµον 6 Σωτῆρ ἀνάγε- 


homini in lege viventi, sicut etServatorjuxta legem 
in templum adducitur,et juxta legem ulnis por- 
tatur. Neque vero homo injurius aut Malo obno- 
xius, sed a Deo duplici nomine actus, quod et Spi- 
ritus Sanctus super eum erat, et manibus ferebat 
Christum, salutem omnium gentium imo et gloriam 
Israelis proclamat, nonalium atquealium, sedipsum 
Dominum nostrum Jesum Christum, mediatorem 
et conditorem. Nam qui Patris sunt, eadem sunt 
- et ipsius omnia, sive veteris sint testamenti sive 
gratie.Qus quidem,quamvis predictisinferiorasint, 
non tamen in confutatione hominum contra Deum 
puguantium secundum locum occupant. Ubi enim 
blasphemiam ullam contra legem, aut ea, quesunt 


ται εἰς τὸ Ἱερὸν, καὶ χατὰ τὸν νόμον ἀγκαλοφορεῖται, 
Καὶ οὐχ ὁ θερθλαθἠς ἢ ἀνειμένος τῷ χείρονι, ἀλλ᾽ ὁ 
θεοφορούµενος ἀμφοτέρωθεν, ὅτι τε Πνεῦμα ἅγιον Tv 
αὐτῷ, καὶ ὅτι χερσὶν ἔφερε τὸν Χριστὸν, σωτηρίαν 
μὲν πάντων τῶν ἐθνῶν ἀναφωνεῖ, ἀλλὰ καὶ δόξαν τοῦ 
Ἰσραὴλ, οὐκ ἄλλον καὶ ἄλλον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν ἸΤησοῦν Χριστὸν, τὸν µεσίτην καὶ δηµιουργόν. 
Καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς γὰρ αὐτοῦ ἐστιν ἅπαντα τῆς πα- 
λαιᾶς καὶ τῆς Ἱάριτο. Ταῦτα εἰ xal δευτερεύει 
τῶν προλαθόντων, ἀλλ᾽ οὖν οὐ τὴν δευτέραν χώ- 
βαν, ὅσα xe τοῖς ἑλέγχοις βάλλειν τοὺς θεοµά- 
χους, ἔχει. Ποῦ γάρ τινα βλασφημίαν κανὰ τοῦ 
νόµου f, τῶν ἐν cp νόµῳ, fj τοῦ νομικοῦ Ἱεροῦ 
πάροδον εὑρεῖν ὅλως ἐνλιδόασιν; ᾽Αλλὰ cl εἶπον 


legis, aut sanctuarii legalis, inveniri ostendent ? B βλασφημίαν; Πόσης τιμῆς καὶ δόξης οὐ µεταδιδόασιν, 


Sed quid dico blasphemiam ? Nonne potius omni 
honore et cultu afficiunt ea, que communiasuntet 
conjuncta, οἱ affinia gratie. Anna autem, prophe- 
tis *, cujus vita erat precatio, et commoratio in 
templo, et utseummatim dicam, cultus legalis, nisi 
etipsa & beneflea manu et providentia profecta 
fuisset una cum iis, quibus in vita gaudebat, nisi 
etiam inspirationem inde habuisset quomodo lau- 
dasset Dominum, et de bono Deo locuta fuisset, 
quod scilicet saluti futurus sit illis, qui Hierosoly- 
mis ipsum exspectarent ? Itane illi, qui sperabant 
Christum in salutem suam venturum, malum prin- 
cipium colentes, ad bonum retulissent spem euam? 
' Quis vero, rationis compos, non aversetur et gra- 
vissimi erroris arguat ita ratiocinantem ? 

XVI. Sed procede mecum ulterius. Ascendit 
Servator in templum una cum Matre sua, vere tali, 
et virgine : simul vero ibat pater, ex desponsa- 
tione talis habitus. Et hic iterum legem itnplens 
Servator ascendit, non semel, sed sepius, quasi 
destinata opera non semel sed sepe coercere et 
dejicere vellet homines in precepta legis injurios. 
Cum igitur aliquando pro more eo abiisset, abso- 
lutis iis, que lex poscebat, ac tempore domuitio- 
nem inferente sanctissima quidem Mater cum aliis, 
et ipso quoque Josepho, domum revertebatur : et, 
qui nostri causa puer factus erat, per triduum inte- 
grum in templum commorabatur cumque inter 


ὅσοις ἔνεστι μετασχεῖν τοῖς χοινωνοῦσι καὶ συνδια-- 
πλεκοµένοις καὶ συμφωνοῦσι τῇ χάριτι; Ἡ δὲ προ- 
φῆτις "Avva, ἧς βίος ἡ προσευχἡ xal ἡ ἐν τῷ ναῷφ 
σχολὴ, καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, dj νομικὴ λατρεία, εἰ μὴ 
τῆς ἀγαθουργοῦ καὶ χειρὸς xal προνοίας ἦν xai αὐτὴ, 
xal ol; ἐθίου καὶ ἐσεμνύνετο, εἰ μὴ τὴν ἐπίπνοιαν 
εἴκεν (7) ἐκεῖθεν, πῶς ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, 
καὶ περὶ τοῦ ἀγαθοῦ ἐλάλει Θεοῦ, ὡς λύτρωσις οὗ- 
τος εἴη τοῖς iv Ἱερουσαλὴμ προσδεχομένοις αὐτόν ; 
"Apa δὲ, ol προσεδόκων sic; Σωτηρίαν αὐτῶν ἥκειν 
τὸν Χριστὸν, οὗτοι, τὴν φαύλην θεραπεύοντες ἀρχὴν, 
πρὸς τὴν ἀγαθὴν ἀνέφερον τὰς ἐλπίδας:; Καὶ τἰς ἂν 
λογισμοῦ χύριος οὐ βδελύξηται καὶ πλανης ἑσχάτης 
ἐπιψηφιεῖται τὸ διαλογίζεσθαι ταῦτα ; 


IG". "I0. δή uot καὶ προσωτέρω. "Ανεισιν ὁ Σωτὴρ 
elc τὸ ἱερὸν ἅμα τῆς ὡς ἀληθῶς Μητρὸς xai παρθὲ- 
vou* συνανῄει δὲ καὶ ὁ τῇ δόξῃ τῆς µνηστείας πατήρ. 
Κάνταῦθα πάλιν τὸν νόµον πληρῶν ὁ Σωτὴρ xal ἄνει- 
σιν, οὐχ ἆπαξ, ἄλλα καὶ πολλάκις, ὥσπερ ἐξεπίτη- 
δες, οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ καὶ πολλάκις, ἐπιστομίζειν καὶ 
καταθάλλειν σπουδάζων τοὺς τῶν νομικῶν ὑθριστὰς 
ἐντολῶν. ᾿Ανελθὼν δ᾽ οὖν ποτε κατὰ τὸ εἶθισμέ- 
νου, Excel τὰ νενομισμένα αὐτοῖς ἑτελευτήθη, καὶ τὴν 
εἷς τὸν οἶκον ἐπάνοδον ἐπέδαλλεν ὁ κχαιρὸς, ἡ μὲν 
πανάγιος µήτηρ ἅμα τε ἄλλοις xal τῷ Ἰωσὴφ οἴκαδε 
ἀπῄει ὁ δὲ BU ἡμᾶς mais d! ὅλας ἡμέρας τρεῖς 
ἐνεφιλοχώρει τε τῷ ἱερῷ καὶ τῶν διδασκάλων, ἠνίχα 


medios doctores, uti decebat, consedieset, tum per- Ὦ 9£o:, καθεζόµενος iv µέσῳ, tfj τε συνέσει τῶν ἐρω- 


ceptione quaestionum, tum exquisitis et accuratis 
responsionibus ita cepit colloquentes, ut stuporem 
illis et admirationem Όρο plenam afferret, neque 
illis solum, sed et omnibus, quibus doctrinam et 
sententiarum collationem x audire licebat. Cum 
interea Jesus, templo addictus, in his versaretur, 
sanctissima Mater ejus et Josephusin via Jesum 
secum non esse videntes, cum cognatis autem ver- 
sari opinantes, non adesse vero, instituto scruti- 


4 Luc. 11, 30. 


τήσεων xal τῇ εὐθύτητι xal ἀκριθείᾳ τῶν ἀποχρί- 
σεων οὕτως εἴλε (8) τοὺς προσομιλοῦντας, ὡς ἔχστα- 
civ τε xai θάμθος αὐτοῖς φιλόθεον ἐμθαλεῖν. Καὶ 
οὗ τούτοις µόνον, ἀλλὰ καὶ ὅσοις ἀκούειν παρῆν τῆς 
διδασκαλίας καὶ τῶν διαλέξεων. Ἑἶτα iv d διέτριθεν 
ἐν τούτοις, τῷ Ἱερῷ προσεδρεύων ὁ Ἰησοῦς, ἡ παν- 
άγιος Μήτηρ αὐτοῦ καὶ ὁ Ἰωσὴφ κατὰ τὴν ὁδὸν οὐχ 
ὁρῶντες συνόντα αὐτοῖς τὸν παῖδα, συνεῖναι δὲ νο- 
µίζοντές τισι τῶν συγγενῶν, ἐπεὶ ἀνεδίδαξεν αὐτοὺς 
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(7) Eixev. Legendum puto εἶλχεν ex ἕλκω. Ita 
paulo post 8 16, Noster : Πῶς δὲ τὴν ἐπίπνοιαν ἐκ 
πονηρᾶς εἶλχον ἐνεργείας ; 


(8) Ec. 1ta non dubito legendum esse ex αἱρέω 
pro εἴτε quod scripserat librarius. 
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à ζήτησις, τούτοις μὴ παρεῖναι, ἀναστρέφουσι μὲν Α nio, intelligentes, revertuntur quidem statim 1η 


θᾶττον κατὰ τὴν αὐτὴν ζήτησιν εἷς τὸ ἱερὸν, tópl- 
σκουσι δὲ πράττοντα, ἅπερ τε ἦν πράττειν εἰχὸς, 
τὴν σωτηρίαν τοῦ χόσµου xai δόξαν τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
xai ὁ λόγος προαπήγγειλεν. Εἶτα λέγει αὐτῷ ἡ Μή- 
τηρ Τέχνον, tU ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; ὁ πατήρ 
σου χἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. Καὶ πρόσεχε’ 
μᾶλλον δὲ οὐδὲν δεῖ συναγαγεῖν ἑαυτὸν. οὕτω σαφῆ 
πάντα xai ἐνώπια. ᾿Αποκρίνεται γὰρ αὐτοῖς ἡ πηγὴ 
τῆς ἀληθείας xai τῆς ἀγαθότητος, Τί ὅτι ἐζητεῖϊτέ 
µε; οὑκ δειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ Πατρός µου δεῖ 
εἶναί µε; Τί τούτου σαφέστερον fj τῶν ἀσεθῶν ἓμ- 
φράτιειν τὰ στόµατα ῥδυνατώτερον; Πατὴρ ἐμὸς 
ἀληθῶς, ᾧπερ ἀνιέρωται τὸ ἱερόν. Τὰ δὲ τοῦ Πατρὸς 
πάντα ἐστὶν ἐμά. Οὐχοῦν οὐκ ἔδει ζητεῖν ἀλλαχοῦ, 
ἐξὸν εὑρίσχειν ἐν τοῖς τοῦ Πατρός. 'A2À' ἡ uiv 
Αλήθεια τὸ νομιχὸν ἱερὸν xal τὰ τοῦ νόµου δόγματα, 
&v xai ἡ διδασκαλία καὶ dj διάλεξις ἐπράττετο, τὀῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ εἶναι, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ διαμαρτύρι- 
ται’ ol δὶ τοῦ ψεύδους ὑπηρέται ἀντιλέγειν οὐ φρίτ- 
τουσιν, ἀλλ᾽ ἅμα δύο ταῦτα τολμῶσι τὰ ἔσχατα, τόν τε 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ τῆς αὐτῶν 
ἀπωθούμενοι νομοθεσίας xai χυριότητος, xai τὴν τοῦ 
Υἱοῦ µαρτυρίαν, ὃν el καὶ χείλεσιν ἄχροις ὅμως xal αὖ- 
τοὶ σωτῆρα χαλεῖν xal ἀλήθειαν οὗ παραιτοῦνται, πα- 
ραγράφεσθαι có) pav ol τρισαλιτήριοι προσλαμθάνο»- 
σι. Οὕτως ὁ κατὰ τοῦ νόµου προπηλαχκισμὸς συµπρο- 
πηλακίζει μὲν καὶ αὐτὸν τὸν νοµοθέτην τῆς Κάριτος. 
Ῥᾶλλον δὲ κατ) αὐτῶν τῶν ἑκατέραν (9) διαθήχην 
διαθεµένων τὸ βλάσφημον ἀπ᾿ ἀρχῆς ol ἀποστάται 
ὡδινήσαντες, εἶτα πρὸς τὸν ὀλέθριον τόχον ol πάντα 
θρασεῖς ἀθρόον ἐλθεῖν τῷ δἑει τῶν ἀκροατῶν ἆπο- 
δειλιάσαντες, Ἀντὶ τοῦ δοῦναι φθορᾷ, ἣν ἐνεχυμό« 
νησαν, του δράκοντος σποράν᾽ ol δὲ βραχεῖ póvo 
χβόνῳ τὸν τόχον συστέλλουσι, χύχλῳ δὲ καὶ διὰ µη- 
χανῆς τὸν συλληφθέντα tv διὰ τῆς γλώττης ὁμοίως 
ἀποτίχτουσι. Καὶ γὰρ ἐχχέουσι μὲν τὸν lóv κατὰ 
τς νοµοθεσίας, ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ τῶν νομ)θεσιῶν 
πχροινίας xat' αὐτῶν πάλιν τῶν θεµένων τοὺς νό- 
µους οὐδὲν ἔλαττον, el μὴ καὶ μᾶλλον, ἐπαναδραμόν- 
τες ἐνασελγαίνουσι, καὶ δι dv μὲν δεδοικότες τὴν 
ἀθρόαν προσθολἠὴν ἐπέχουσιν, οὐκ ἀγνοεῖν τὸ μέγεθος 
τοῦ τολµήµατνς ἐξελέγχονται OU ὦν δὲ ἐπιγνόντὲς 
οὐχ ἀφίστανται, ἀσύγγωστον αὐτοῖς παντελῶς xa- 
τασχευάζουοι τὸ πλημμέλημα. 

IZ. Ἔστι δὲ τοὺς τῆς ἀληθείας μαθητὰς ἰδεῖν, 
χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, οὐχ 
ὡς ἔτυγεν, οὐδ' ἅπαξ, ἀλλ᾽ ἄνω xal κάτω περιφέ- 
ροντας, τὴν Νχζαρὲτ xal πατρίδα καλοῦντας αὐτοῦ, 
xal oUt' ἐχείνους οὐδὲν εὐλαθουμένους, οὔτε αὐτὴν 
τὴν ἐπίγειον κτίσιν, Καΐτοι πόσον ἐπήτει ἀρχὴν 
αὐτοῦ τῆς Ὑεννήσεως ἀνομολοχεῖν; El δὲ τῆς όλε- 
δρίας ἦν ἔργον αὕτη χειρὸς, ἄρα ἂν ἠνέσχετο, ἆγα- 
Mc Gc ἀγαθοῦ Πατρὸς Ηαῖς, πατρίδα ταῦτην ἔπι- 


5 Luc. n, 48. *ibid. 49. 


templum, inveniuntque agentem ea, que agere 
decebat eum, qui et salus mundi erat et gloria 
Israelis, queque verbum Dei prenuntiaverat. Post- 
ea dicit ei Mater : Fili, quid fecisti nolis ita? 
ecce pater (uus el ego cum dolore quaesivimus te *. 
Attende nunc : sed non opus est mentem oolligere, 
adeo omnia clara sunt et ob oculos posita. Respon- 
det enim illis fons veritatis et bonitatis : Quid qua- 
rebatis me ? nonne sciebalis me esse debere in iis 
qua Patris mei sunt*? Quid hoc clarius est, aut ad 
ora impiorum compescenda efficacius ? Pater meus 
verus is est, cui templum hoo sacrum est: quas 
vero Patris sunt, et mea sunt omnia. Itaque non 
alibi decebat me querere, quem licet in iis invenire, 


B qua Patris sunt. lta quidem veritas ipsa templum 


legale et legis precepta, que et docebantur, et 
disputabantur, Patris sui esse clara voce testatur, 
servi autem mendacii contradicere non verentur, 
sed eadem opera duo contraria audent, Patrem 
quidem Domini nostri Jesu Christi a legibus his et 
dominio in se repellentes, et Filii testimonium, 
quem extremis labiis Servatorem et veritatem vocare 
non defugiunt, perditissimi homines mendacii insi- 
mulare audent. Adeo aversatio legis ipsum quoque 
legislatorem a gratia repellit. Vel potius apostate 
hi jampridem ab initio blasphemiam contra utrius- 
que testamenti «auctores parturientes, deinde 
vero, quamvis ad omnia audaces, a partu perni- 
ciosissimo metu auditorum prohibiti, pro eo, quod 
semen draconis, quod conceperant, perire pati 
debebant, brevi quidem tempore partum cohibenft, 
deinde vero per ambages quasi et arte queesita 
conceptum venenum lingua pariunt. Et effundunt 
illi quidem venenum contra legem, ab insolentia 
vero in legem nonu minus, nisi longe magis in 
ipsos legum actores abrepti petulanter agunt. Et 
sic in quantum crassiore insultu uti verentur, con- 
victos omnino se prestant, quod magnitudinem 
facinoris sui non nesciant, in quantum vero id 
non ignorantes non recedunt, efficiunt, ut peccatum 
hoc ipsis non remittatur. 


XVII. Videas vero veritatis discipulos, ipsum Do- 
minum nostrum Jesum Christum, non data occa- 
sione, aut semel, sed undiquaque circumferentes, 
et Nazaret patriam ejus appellantes, eosdemque 
nihil et ne ipsam quidem terrenam nativitatem re- 
censere refugientes. Quantum vero requirebatur ad 
originem nativitatis ejus edisserendam ! Jam si illa 
perniciosa manus opus fuisset, nunquid putas bo- 
num boni Patris Filium passurum, ut heo ipsi pa- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(9 "Exact 
& eodem uiriusque auctore. 


. Ita seripsi pro ἑκατέρων, quod exhibebat codex. Sermo hie est de Testamento utroque, 


21$ 


ΡΗΟΤΗ PATRIARCHA CP. 


210 


tria vindicaretur, aut permissurum, ut discipuli id Α γράφειν, 7j καὶ τοὺς μαθητὰς εἴα τολμᾶν, ὃ κἄν τις 


auderent, quod si quis alius dicere fuisset ausus, 
justum ipsi judicium immissuras et ab hac teme- 
ritate severe avocaturus fuisset ? Atque ita quidem 
per patriam Domini eorum in communem patriam, 
vel potius totam creationem insultus everlitur et 
prosternitur. Si vero alius homo bonus est, alius 
vicissim malus, quorum ille ex bono thesauro cor- 
dis sui bonum profert, hic vero malum ex malo, 
quis non profiteatur, quod non creatio corporis 
primeva, nec anima, in conjunclionem et guber- 
nationem ejus data, in hostile principium referenda 
sit, sed quod liberum arbitrium, in ea scilicet, in 
qua non decebat, declinans, hac declinatione sua 
bonum in malum converterit. Quam enim aliam 
dederis causam, quod alii homines sint boni, alios 
vero in malum proepicientes videas, non minus, 
quod quidem nolim, quam vos ? Que enim in actio- 
nibus et sententiis vestris spontanea est malitia, 
eadem separavit vos 8 grege bonorum, sicut et jam 
ante vos & bona secreveral intentione et consilio. 
Propterea alii quidem sunt precones bonitatis 
Creatoris, suumque et norunt et celebrant Condito- 
rem ; alii vero ad eum calumniandum et factis et 
lingu& conversi, se ipsos quidem bonitati ejus et 
ereationi et dominio subtrahunt, obnoxios vero, oh! 
atultiliamne dicam, an dementiam? manui hostili 
et rebelli faciunt. Si quis enim rem recte estimare 
voluerit, i8, qui ex anima (eam enim cor hioc signi- 
ficat) bona profert?, quomodo bonus esse potest, 
nisi tota substantia bona dicatur ? sicut vicissim tota 
substantia mala est, que ex anima sua id, quod 
reconditum est, malum producit. Sane non video 
quam sibi veniam reliqua faciant, hi homines qui 
mihi potius, dum prophetas et legem injuria affi- 
ciunt, ejusmodi culpam contrahere videntur, que 
ἃ pona immunis esse non possit. Ipse enim 
Servator clamavit: Multi prophelz et justi, ubi 
clarum est, hos esse eos, qui sub lege erant, 
desiderarunt videre et audire, que videtis et au- 
ditis*. Eadem opera discipulis quidem ostendit ratio- 
nem dignitatis et glorie, ad quam pervenerint, de- 
fectionem vero subvertit in eo, quod gratiam quidem 
ejusque precones potiores partes, secundas vero 
prophetas, et eos, qui sub lege vixerint, necnon 
veritatis bonitatisque studiosos, obtinere testatur. 
Quomodo vero Servatoris ejusque dogmatum ama- 
lores servi adversarie partis esse possunt? quo- 
modo iidem inspiratione a malo principio potiti 
gunt, cum per naturam fieri nequeat, eosdem simul 
et malitie indulgere, ne dicam, ab ea fabricatos 
eese, et desiderio lamen in bonum ferri? Hoc enim 
nihil aliud est, quam verbum Domini in contraria 
omnia vertere. lllud enim Bonum ex malo corde 


? Luc. vi, 45. ? Matth. xni, 7. 


ἄλλος λέγειν ἀπεθρασύνετο, δίκαιόν τε δίκην ἐπιθάλ- 
λειν αὐτῷ xal τοῦ τολµήµατος xatà πολλῆς ἀπάγειν 
τῆς ἀγανακτήσεως; Αλλ᾽ οὕτω μὲν διὰ τῆς τοῦ 
Κυρίου πατρἰδος ἡ κατὰ τῆς κοινῆς πατρίδος, μᾶλλον 
δὲ ἡ κατὰ (10) τῆς κτίσεως ὅλης ἐπανάστασις χαθ- 
αιρεῖται xal χαταστρέφεται. Ei δὲ ἔστι piv ἄνθρω- 
πος ἀγαθὸς, ἔστι δὲ τις καὶ πονηρός Ov ὁ μὲν ἔκ 
τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς Υαρδίας αὑτοῦ προφἑρει 
τὸ ἀγαθὸν, ὁ δὲ τὸ πονηρὸν ἐκ τοῦ πονηροῦ, τίς οὐκ 
ἂν συνοµολογήσειεν, ὡς οὐχ ἡ ἀπ᾿ ἀρχῆς πλάσις τοῦ 
σώματος, ὥσπερ οὐδ' d δοθεῖσα συνάπτεσθαι ψυχὴἠ 
καὶ διακυθερνᾷν αὐτὸ, οὐκ εἰς ἀντίπαλον Ἀνάγχεται dio- 
X3v, ἀλλά γε τὸ αὐτεξούσιον, πρὸς ἃ δὲ μὴ ἔδει ῥο- 
Tiv προσλαθεῖν, αὐτὸ διὰ τῆς ῥοπῆς τὴν ἀγαθότητα 
µεταθάλλει sl τὸ πονηρόν. "Etsi τίνα ἂν ἔχοι λόγον 
ἄλλον, τοὺς μὲν τῶν ἀνθρώπων εἶναι ἀγαθοὺς, τοὺς 
δὲ χαθορᾷν νενευχότας tlc τὸ πονηβὸν, ὥσπερ, εἴθε 
δὲ μὴ ὤφειλε, καὶ ὑμᾶς. Ἡ γὰρ ἐν ταῖς πράξεσι 
καὶ δόγµασιν ὑμῶν ἀπὸ γνώμης πονηρία, διέσχισεν 
ὑμᾶς τῆς ἀγέλης τῶν ἀγαθῶν, προδιασχίσασα τῆς 
προαιρέσεως τῆς ἀγαθοειδους. Διὸ καὶ οἱ μὲν κήρυ- 
χές εἶσι τῆς ἀγαθότητος τοῦ Δημιουργοῦ' καὶ τὸν 
ἑαυτῶν ἐπίστανται xal δοξάζουσιν πλάστην, οἱ δὲ 
πρὸς διαθολὴν αὐτοῦ xai τοῖς ἐπιτηδεύμασι καὶ t 
γλώττγῃ κατασύραντες ἐξιστῶσι μὲν αὐτοῦ τῆς dya- 
θότητος, καὶ πλἀάσεως xai χυριότητος ἑαυτοὺς, ὑπ- 
εξουσίους δὲ, ὢ πῶς ἂν εἴποι τις τῆς ἀναλγησίας, f) 
τῆς ἐμπληξίας ! παρασκευάζουσ, σφᾶς αὐτοὺς τῆς 
ἀντιπάλου xai πολεµίας χειρός. Ἐπεὶ εἴ τις γε 


" βούλοιτο συνιέναι, ὁ ἐκ ψυχῆς προφέρων τὰ ἀγαθὰ, 


τοῦτο γὰρ νῦν ἡ καρδία δηλοῖ, πῶς ἂν fj τίς eim 
ἀγαθὸς, εἰ μὴ ὅλον λέγοιτο τὸ σύγκριµα ἀγαθόν; 
ὥσπὲρ πάλιν ὅλον πονηρὸν ἐκεῖνο τὸ σύγχριμα, ο ἐκ 
τῆς ἴδίας ψυχῆς τὸ τεθησαυρισµένον προφέρει πονη- 
póv. Ovx ὁρῷ δὲ xiva συγγνώμην αὐτοῖς ὑπολεί- 
πονται, μᾶλλον δὲ πῶς ἀἁπαραίτητον αὐτοῖς, δι dv 
τοὺς προφήτας xal τὸν νόμον ἐνυθρίζουσιν, οὐ 
χατασκευάζουσι τὸ πλημμέλημα. Αὐτὸς γὰρ dva- 
κέχραχγἤεν ὁ Σωτήρ Πολλοὶ προφῆται xal δίκαιοι ' 
δῆλον δὲ ὡς, Οἱ ἐν τῷ νόµμῳ ἐπεθύμουν ἰδεῖν καὶ 
ἀχοῦσαι, à βλέπετε καὶ ἀχούετε, τοῖς μαθηταῖς 
ἅμα τε τὸν λόγον προτείνων καὶ τοῦ ἀξιώματος, 
καὶ τῆς δόξης εἷς ὅσον ἤκουσιν, ἐπιδεικνύς' ἅμα 


D δὲ τὴν ἀποστασίαν καταστρέφων, ἐν d τὴν χάριν 


piv xai τοὺς ταύτης κήρυκας τὸ μεῖζον ἔχειν, οὗ 
μήν γε ἀλλὰ καὶ τοὺς προφήτας xai τοὺς xatà νό- 
μον πολιτευσαµένους, ἑραστάς τε τῆς ἀληθείας καὶ 
τῆς αὐτοῦ προσεμαρτύρησεν ἀγαθότητος. Οἱ δὲ τοῦ 
ΣωτΏρος xai τῶν αὐτοῦ δογμάτων ἐρασταὶ πῶς ἂν 
εἴησαν ἀντιπάλου μοίρας θεραπευταί;, πῶς δὲ τὴν 
ἐπίπνοιαν ἐκ πονηρᾶς 3ἵλκον ἐἑνεργείας; μὴ συµ- 
θαίνοντος ὅλως τῇ φύσει ἅμα τε τοὺς αὐτοὺς πονη- 
ρίᾳ τελεῖσθαι, ἵνα μὴ λέγω συγκατεσχευάσθαι, καὶ 
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(10) Κατά. Malim legere μετὰ tanquam magis huc accommodatum. Neque raro prepositiones χατά e 


μετὰ in mas. confunduntur. 
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τὴν ἐπιθυμίαν ἔχειν ἀναφερομένην εἷς τὸ ἀγαθόν, A provenire contendit. Cumque alibi Servator nova 


Τοῦτο γὰρ ἀντιχρὸς sic τὸ ἔναντίον ἐστὶ τὸν λόγον 
περιτρέπειν τὸν Δεσποτικόν. Ἐκ γὰρ πονηρᾶς xap- 
δίας ἀγαθὸν ἐπιδεῖξας φιλονεικεῖ προερχόµενον (10*). 
Ηάλιν δὲ συνἁάπτων ὁ Σωτὴρ τὰ κοινὰ τοῖς παλαιοῖς, 
xai παριστῶν, ὡς εἷς µίαν ἄγουσι σωτηρίας ὁδὸν, 
τὰ μὲν otov ὄντα προτέλεια, τὰ δὲ αὐτὴν χαριζόµενα 
τὴν τελειότητα. Διὰ τοῦτό φησι’ Πᾶς Γραμματεὺς 
μαθητευθεὶς εἰς τὴν Λβασιλεαν τῶν οὐρανῶν 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐκθάλ- 
)t ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ xai παλαιά’ 
Δι ὦν τε γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ θησαυρῷ xai ἐκ τοῦ ἀὐτοῦ 
τὴν καινὴν προέρχεσθαι xal τὴν παλαιὰν ἐκδιδάσχει, 
τὸ συνεῖναι xal συμφωνεῖν ἀλλήλοις καὶ μὴ διαµά- 
χεσθαι βεθαιοῖ. Δι’ Qv τε ἑκατέρας τὴν διδασκαλἰαν 


cum veteribus conjungat, monet simul in eamdem 
ea ducere salutis viam, cum alia quidem initient, 
alia vero perfectionem donent : Omnis Scriba, inquit, 
edocius regnum calorum, similis est patri familias, 
qui ex thesauro suo bono profert nova et vetera **. Eo 
ipso enim, quo in eodem thesauro et ex eodem no- 
vum et vetus testamentum provenire docet, confir- 
mat omnino, ea sibi invicem consentire et conve- 
nire, non autem secum pugnare. Dum vero utriusque 
doctrinam ad regnum colorum perducere tradit, 
adhuc clarius consensionem ? et nexum mutuum 
indissolubilem astruxit. Quod si igitur utrumque 
testamentum in eadem re thesauri instar recondi- 
tum est, et ex eodem iterum prodil, in idem quo- 


tic τὴν βασιλείαν ἐπάγει τῶν οὐρανῶν, ἔτι περι- B queccelorumregnum eos, qui utrumque asservarunt, 


φανέστερον τὸ λίαν αὐτῶν σύμφωνον καὶ ἁδιαίρετον 
ἐπεφγφίσατο. Ei οὖν ἑκατέρα μὲν ἐν τῇ αὐτῇ θησαυ- 
ρίζεται διαθήκγ, Ex τοῦ αὐτοῦ δὲ πάλιν πρόεισιν, 
εἷς τὴν αὐτὴν δὲ τοὺς, oi ταύτας ἐθησαύρισαν, τῶν 
οὐρανῶν ἀπάγει βασιλείαν, πῶς αὐτὰς ἀντίπαλοι 
διασχίσουσι μερίδες; "AX οὐχὶ τοὺς φρυαξαµένους 
εἰπεῖν ταῦτα, ὁ διαθήκης ἑκατέρας νομοθέτης οὐκ 
ἐχγελάσεται μὲν καὶ ἐκμυκτηριεῖ ; ὡς σκεύη δὲ 
συντρίψει χεραµέως, ἅτε δὴ παντάπασιν ὁδοῦ δικα(- 
ας ἰαυτοὺς διασχἰσαντάς τε χαὶ ἀπολωλεχότας : 
Προανακτρύττει δὲ καὶ ὁ προφήτης Ἡσαίας, à 
τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ὡράθη τελούµε- 
να Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαθε, val τὰς 
νόσους ἐθάστασεν καὶ τῷ μώλωπι αὐτοῦ πάν- 
τες ἡμεῖς ἰάθημεν. Kal ἃ τοῦ σκότους τὸν ἄρχοντα 
καὶ τὰς (11) ἐξουσίας διέλαθε, ταῦτα προειδέναι d 
προφητικὴ Χάρις xal ἡ χατὰ νόµον πολιτεία τῷ 
προφήτη ἐχαρίζετο. Καὶ πῶς ἡ τὸν λῃστὴν λαν- 
ῥάνουσα προφητεία ἐκ τῆς αὐτοῦ προήγετο ἐπι- 


perducit, quomodo ea opposite factiones separa- 
bunt? Nonne potius utriusque testamenti auctor ea 
proloqui audentes ridebit et subsannabit, imo ut 
vasa figuli conteret, tanquam eos, qui se a via 
recta separaverint et perdiderint? Prenuntiat vero 
ei propheta [β8ἱ88, ea qua:& lempore Servatoris re 
ipsa prestita apparebant : Ipse infirmitates nostras 
suscepit, el morbos pertulil : et plagis ejus nos omnes 
sanati sumus **. Ea quoque que dominum tenebra- 
rum et potestates latuerunt, hec prsscire prophe- 
tam, donum propheticum et vita secundum legem 
acta fecit. Quomodo vero prophetia, que latronem 
latuit, ex ipius inspiratione profecta est ? Quomodo 
is qui Dominum nostrum Jesum Christum ita pre- 
dicavit, atque salutem nostram ita instaurandam 
predixit, futura nisi a Deo bono et Patre, a quo 
fons veritatis, ipse Servator noster, profluxit, sed 
ab alio malo principio inspirationem habuisset, 
vaticinatus est? 


Xvolac ; Ηῶς δὲ ὁ τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿][ησοῦν Χριστὸν οὕτω μὲν θεολογῶν, οὕτω δὲ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν 
προκαταγγέλλων διαπράττεσθαι, οὐκ ix τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἐκπνεόμενος τὰ μέλλοντα ἐχρησμ” 
ῴδει, ἐξ οὗ τῆς ἀληθείας dj πηγἡ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν προῆλθεν, ἀλλά τινος (12) ἄλλης πονηρίας ἐνεργού- 


σης ἀρχεχάκου ; 

KH. Αρ) οὐ παύεσθε θεομαχοῦντες, οὐδὲ τις 
ὑμᾶς µετάµελος τῆς μακρᾶς ἀναφέρει πλάνης; Ὁ 
µέντοιχε Σωτὴρ ἡμῶν τῷ προσελθόντι αὑτῷ xal 
ζωὴν αἰῶνιον ἐπιζητοῦντι ταύτης τυχεῖν ἐπαγγέλ- 
λεται, οὐκ ἐὰν τὸν νόµον βλασφημήσῃ, οὐδὲ τοὺς 


XVIII. Nunquid igitur cessatis, contra Deum 
pugnare, neque vos ulla poenitentia 8 longo errore 
revocat? At. enimvero Servator noster illum, qui 
ad se veniens vitam eternam qua&rebat, hujus par- 
ticipem fore promittit, non certe, si legem convi- 


προφήτας ἐκμυκτηρίσῃ, ἀλλ᾽ εἴ γε τὰς ἐντολὰς D ctis proscinderet, aut prophetas subsannarel, sed οἱ 


πληρώσμῃ. Πυνθανομένου γὰρ τοῦ τὴν ζωὴν τὴν 
αἰώνιον αἰτοῦντος, Ποίας ; (Ὢ τῆς πολλῇς τοῦ νόµου 
αιθασµιότητος | ) οὐ τὰς ἀπὸ τῆς χάριτος αὐτῷ, ἀλλὰ 
τὰς ἀπὸ τοῦ νόµου προθάλλεται, Οὐ φονεύσεις, 
λέγων, οὗ μοιχεύσεις, οὐ κλέψει, οὐ ψευδοµαρ- 
ρήσεις. Τίμα τὸν πατέρα xai τὴν μητέρα, xal 


* Matth. xim, 62. 9 Luo. n, 42. ?" Isa. Lit, 5. 


precepta servaret. Cum enim homo, de vita eterna 
sollicitus, quererel, quenam servanda essent (0 
eximium cultum, legi prestitum!) non ea que gra- 
tie, sed que legis erant, proponit, Non occides, 
inquiens, non machaberis, non [uraberis, non falsum 
testimonium dices, Honora patrem iuum, et matrem, 
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(103) Hpospyxópevov. Ita. scripsi pro προσερχόµενον. 
Manifestum ost Photium hic πιά Pelle t uod 
Mircus να, 20, dicit ἐκπορεύεσθαι ix τοῦ ἀνθρώ- 
που, Sic paulo post ait: Tiv xatviy προέρχεσθαι 
χαἰτὴν παλαιὰν ἐχδιδάσχει. 

(4) Tác, Restitui hoc pro τῆς, quod in ms, erat 


(12) ᾽Αλλά τινος. Bic scripsi pro ἀλλὰ τίνος, quod 
codex mendose exhibebat, quem et sepe alias In 
scriptione accentuum a vero aberrare deprehendi, 
hinc inde etiam, ubi non monui, ad rationes gram- 
maticas ἃ me emendatum. 
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bonum, quod in juvene illo erat, αἱ intelligas, quale 
quidem illud sit, cujus observatio vitam aeternam 
conciliet. Cum enim is interrogaret, nihil aliud 
ipsum edocuit, quam, apostasie se opponens, legis 
precepta proposuit, eum multa asseveratione con- 
tendens, ea bona esse et ad vitam eternam ducere. 
Quod si vero 8 bono Patre non fuissent, ipsiusque 
preconio consona, sed a tyrannide orta, quomodo 
illa veritas ipsa tanquam veritatis plena produxis- 
set? Quomodo vero vitam sternam querenti eam 
per ea quarendam suasisset ? Quomodo denique, 
o maximam insaniam! si quis hac vel in se consi- 
derare voluerit, illius, qui ab initio homicida erat, 
lex fuerit : Non occides, non machaberis, et omtere, 


PHOTII PATRIARCHJAE CP. 
εἰ dilige proximum tuum sicut te ipsum !*. Vide vero A ἀγαπήσεις τὸν 
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πλησίον σου ᾠς σεαυτόν. Καὶ 
ὅρα τοῦ νεανίσχου τὸ ἀγαθὸν. ὁποῖόν cl ἐστι, ob i, 
πρᾶξις τὴν αἰώνιον ζωὴν προξενεῖ. Διερωτῶντος, ὁ 
Σωτὴρ οὐδὶν μᾶλλον ἐκεῖνον διδάσκων, fj κατὰ τῆς 
ἁποστασίας Ἱστάμενος, τὰς νομικὰς προέτεινεν ἔντο- 
λὰς, μετὰ πολλῆς τῆς βεθαιώσεως, ἀγαθὰς εἶναι 
ταύτας xal πρὸς ζωὴν ἀπάχειν τὴν αἰώνιον ἔπιμαρ- 
τυρῶν. Καὶ τοι el μὴ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἦσαν, καὶ 
τῷ αὐτοῦ κηρύγματι σύμφωνοι, ἀλλ d τυραννὶς 
αὐτοῖς ἐπεφύετο, πῶς μὲν αὐτὰς ἡ ἀλήθεια, ὡς 
μετόχους προῆγε τῆς ἀγαθότητος ; πῶς δὲ τῷ ζητοῦντι 
τὴν αἰώνιον ζωὴν δι αὐτῶν εὑρεῖν ἐπετίθετο; Πῶς 
δὲ, ὢ βαθείας µέθης | εἴ τις καὶ καθ’ ἑαυτὰ ἔθέλοι 
ταῦτα σκοπεῖν, τοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνου νόμος 
τό. Ob Φονεύσεις, οὐ µμοιχεύσεις, xai τὰ ἄλλα, 


quibus malitia ejusque sator e diametro ipsis D ot, ἐκ διαμέτρου ἡ κακία καὶ ὁ ταύτης σπορες, 


oppositus, non sane, fovetur, sed potius efflci- 
tur, ut obedientes & castigandorum ponis procul 
amoveantur? Qui enim a cedibus, et furto, et adul- 
terio et falso testimonio immunem se prestat, pro- 
ximumque suum diligit ut se ipsum, hie est, qui 
leges Bono oppositas eonculcat, οἱ eum, qui ab 
initio malus fuit, tanquam hostem confundit, qui 
denique, prestitis preceptis Mosaicis, gratiam acce- 
pit se ab ejus actionibus abstinendi. Ita actiones, 
que a legis preceptis proficiscuntur, sua natura 
bonum secum ferunt, et robur Mali per se invali- 
dum esse demonstrant. Dum vero adolescentem 
perfectum fore pronuntiavit Servator, si reciperet 
et sua, que gratiam parerent, precepta, neque 
hoc sane quidquam, quod dictis contrarium sit, 
infert. Primum enim non unumquodque eorum, 
que sub gratiasunt, preceptum perse perfectionem 
confert, qui& sic sufficeret unum, et reliquorum 
observatio supervacanea foret. Neque enim hoc 
tantum ad bone legis rationem requiritur, ut in se 
perfectionem exhibeat, sed id potius, ut nihil, quan- 
tum quidem in ipsa est, reliquum faciat, quominus 
eum, qui circa eam versatur, bono conjungat, et 
ab actionibus malis avocet. Deinde et ex ipsa hac 
assertione non minus, quam ex predictis, perspi- 
cere licet, precepta legis in honore tuisse. Dum 
enim Servator illa non abjicit, sed potius iisdem 
sua superaddit, preterea vero per utraque perfe- 


μλ ὅτι θεραπεύεται, ἀλλά γε δὴ xai ὡς ποῤῥωτά- 
τω µμµαστιγουµένων δίκην ἀπελαύνεται. Ὅ γὰρ 
φόνων xai χλοπῆς, xal µοιχείας καὶ ψευδοµαρτυ- 
plac κρείττων γεγονὼς xal τὸν πλησίον ἀγαπήσας 
ὡς ἑαυτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ χαταπατῶν τοὺς ἀντιχει- 
µένους τῇ ἀγαθότητι θεσμοὺς, xal αὐτὸν δὲ τὸν ἀρχέ- 
xaxov χατκισχύνων ἐχθρὸν, xal τῶν αὐτοῦ πράξεων 
μακρὰν ἀποδιώκειν χάριν λαθὼν διὰ τῆς ἐργασίας 
τῶν Μωσαϊκῶν ἐντολῶν. Οὕτως xal καθ ἑαυτά τῶν 
νομικῶν ἐντολῶν αἱ πράξεις τὴν ἀγαθότητα φέρου: 
σιν ἐν ἑαυταῖς, xal x02 Πονηροῦ τὸ χράτος σαθρὸν 
ἐλέγχουσι δι) ἑαυτῶν. El δὲ xai τέλειον τὸν νεανί- 
σχον ἀνεῖπεν ἔσεσθαι προσλαμθάνοντα xal τὰς ἴδίας, 
al τὴν χάριν ποιοῦσιν, ἐντολὰς, οὐδὲ τοῦτο τοῖς εἲ- 
ρηµένοις οὐδὲν ὑπεναντίον μετακινεῖ. Πρῶτον μὲν 
γὰρ οὐδὲ ἑκάστη τῶν iv τῇ χάριτι καθ ἑαυτὴν τὸ 
τέλειον προξενεῖ, ἐπεὶ ἐξήρχει ἂν dj µία, καὶ τῶν 
ἄλλων Xj ἡ πρᾶξις περιττή. Οὐ γὰρ τοῦτο νοµοθε- 
σίας ἀγαθῆς τὸ καθ ἑαυτὴν παρέχειν τὸ ἐντελὲς, 
ἀλλὰ τὸ μηδὲν καθυφεῖναι, τόχε ἐπ᾽ αὐτῇῃ, πρὸς τὸ 
μὴ συνάπτειν μὲν τὸν µετίοντα ταύτην τῷ ἀγαθῷ, 
ἀπάχειν δὲ τῆς ἐργασίας τοῦ πονηροῦ. Δεύτερον δὲ xai 
δι’ αὐτῆς ἐστι τῆς ἀποφάσεως οὐδὲν ἔλαττον συνιδεῖν, 
3j διὰ τῶν προτέρων τὰς νομικὰς τιµωμµένας ἐντολάς. 
Τὸ γὰρ ἐχείνας μὲν τὸν Σωτῆρα μὴ ἐκθαλεῖν, ἐπὶ 
δὲ ταύταις καὶ τὰς ἴδίας ἐπαγαγεῖν, εἶτα τὸν (15) 
τέλειον Oi ἀμφοῖν ἀποτελεῖσθαι, δῆλον ἂν ctn, ὡς 
κἀκείναις τῇ συνδροµῇ τε xal συνοικειώσει τῶν ἓν 


ctum quemdam fieri pronuntiat, manifestum sane Dp τῇ χάριτι τῆς τελειότητος ἀνακηρύττει μετασχεῖν. 


est, quod ea quoque ipsa hac eorum, que sub 
gratia sunt, connexione et conjunctione perfectionis 
consorlia esse pronuntiat. Neque enim quisquam, 
qui rationis usum integrum habet, affirmarit, eas 
leges, quas ipsa veritas bonas esse, et ad ipsum cc- 
lorum regnum ducere asserit, etiamsi ea que gra- 
tie sunt, simul adsint, nihil ad perfectionem con- 
ferre. 


!* Matth. xix, 16-20. 


t 


Οὐ γὰρ ἄν τις σώζων ὅλως σοῦ λογισμοῦ τὸ ἀξίωμα, 
Bc ἀγαθάς τε ἀνεῖπεν (49) ἡ ἀλήθεια xal πρὸς αὐτὴν 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν Χειραγωγοὺς µπαντας 
ἀποφψηφιεῖται, εἰ xai προσέχουσιν αἱ τῆς χάριτος, 
μηδὲν πρὸς τὴν τελειότητα συντελεῖν. 


VARLE LECTIONES ET NOT A. 


(12*) Τὸν τέλειον. Fortasse  prestiterit legere 
τὸ τέλειον, Sicut paulo ante noster dixerat «à «i- 
λειον προξενεῖ. 


(13) ᾿Ανεϊῖπεν. Scriptum primum 1n codice 
erat ἂν εἶπεν, quod eadem manus recie correxe- 


rat per ἀνεῖπεν. 
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CONTRA MANICHJEOS LIBER IV. 


I8. 'Epoi piv οὖν ταῦτα λογιζομένῳ, xal 8cov A — XIX. Mihi vero heo ita argumentanti, et, quan- 


ἴσχυσε χατὰ τοῦ Ὑένους ὁ ἐχθρὸς, εἷς οἴαν τε χατ- 
ηνέχθη πτῶσιν ὁ ἄνθρωπος, xal πρὸς ὅσην ἀλλοτρίω- 
σιν d φύσις ἀπηνέχθη τοῦ πλάσαντος, ἀνθελομένη 
τοῦ Κτίστου τὸν πολέμιον ἐπιγράφεσθαι δεσπότην’ 
ἀναστρέφεται μὲν τὰ ἐντὸς, ταράσσεται (44) δὲ τὰ 
σπλάγχνα, xal προπίπτει δάκρυα, xai τοὺς ἑλέγ- 
χους oi θρῆνοι παρέργχονται. ᾽Αλλὰ τίς ἂν θρῆνος 
ἐξαρχέσει τῷ πάθει; Οἶμαι γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν 
Ἱερεμίαν, θρήνους, εἴ τις ἄλλος, εἶδότα συµπαρατε(- 
νειν παραπτώµάσι, τὸ ἔλαττον ἐνταῦθα λαθόντα, καὶ 
«hv συµπάθειαν ὅλην κενώσαντα ἀπελθεῖν. Τηλικοῦ-- 
τον πρόχειται πτῶμα, xal τηλικαύτη κατέσχε τὸ 
ἀνθρώπινον πληγή. "Opa γὰρ. οἴμοι, νῦν μὲν ὅπως 
συνηγόρευς ἑαυτοὺς προχειρίζονται τοῦ ἐχθροῦ, νῦν 


tum hostis contra homines valuerit, in quantamque 
perniciem precipites illi acti sint, quam item pro- 
cul natura a Conditore aversa sit, postquam adver- 
sarium loco Conditoris ut dominum suum elegit, 
exponenti, interiora invertuntur, vieceraque com- 
moventur, lacryme ex oculis cadunt, et querele 
argumenta superant. Sed que tandem lamentatio 
affectum satis exprimat ? Ipsum eaim Jeremiam, 
qui certe, si quis alius, threnos delictis pares con- 
cinnare valuit, hic inferiorem fore, et omni commi- 
seratione profusa negotium relicturum esse oredi- 
derim. Tam gravis ob oculos nobís versatur lapsus, 
et tantum genus humanum vulnus accepit. Vide 
enim quomodo nune quidem, proh dolor ! se hostis 


8t οὗ συνηγόρους µόνον ἀλλὰ καὶ τῇ xaxíq ὑπερ- Β administros sistant, nunc vero non administros 


ἔχοντας καὶ παρευδοκιμοῦντας τὸν ἀρχέχακον xal 
ὑποσπορέα τοῖς τοιὀύτοις. Καὶ παρελαύνοντες τοῖς 
ἀτόποις τὸν εἰσηγητὴν, αἴσθησιν οὐκ ἐθέλουσι λαθεῖν. 
Τοῦ γὰρ Συτῆρος ἡμῶν ἤδη τὴν αὐτοῦ θεότητα xal 
ἰσχὺν παραδἑιχνύντος τοῖς θαύμασιν, ἐπεὶ τῶν ἄλλων 
νοσημάτων ἁπαλλάττων τὸ οἰχεῖον πλάσμα, οὐδὲ τὸ 
τῶν δαιμόνων στίφος tla διενοχλεῖν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς αὐθεντίας ἀπήλαυνεν, οὐκ ἐἑτόλμησεν, 
ὅπερ πρότερον, ἀλαζονεύσασθαι ὁ ἐχθρὸς, xal ἑαυτοῦ 
εἶναι, ἐξ οὗ ἐδιώχετο, ἀντειπεῖν. 'AXA' ἅμα τε ὁ 
Κτίστης εὐσπλάγχνῳ τῷ κ«κτίσµατι προσέθλεψεν 
ὄμματι, καὶ ὁ λεγεὼν ἑδραπέτευε, xol οὐχ ἐξ ὤν 
φεύγει µόνον τοῦ ἀλλοτρίου διώκεσθαι, καὶ xwv 
ἔργοις ἐπιμαρτόρεται, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲ τῶν χοίρων 
φύσις ὑπὸ τὴν πονηρἀν ἔστι πλάσιν xal ἀρχὴν λαμ- 
πρότερον ἀνομολογεῖ. Αἰτοῦσι γὰρ ol τῆς πονηρίας 
τὸν κοινὸν Κτίστην xal Δημιουργὸν ἄδειαν αὐτοῖς 
παρασχεῖν, χἈν γοῦν ἐν ἔχείνοις εἰσελθεῖν. Ὁ δὲ 
Ἆρα πάντα iv σοφίᾳ ποιῶν, οὐκ ἐχείνοις, ὡς ἔοικε, 
χαριζόµενος, ἆλλ᾽ ἣν χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἔχθραν 
ἔχουσι καὶ µιαιφονίαν ἑνδείξασθαι παραχωρῶν, 
ἁλλὰ μὴν xal τῆς ἁτόπου ταύτης νόσου, οἷόν τινα 
θεραπείαν προχατασχευαζόµενος τήν τε αἴτησιν 
αὐτῶν ἀφῆκε προελθεῖν, xal τὴν αὐτῶν ὁρμὴν καὶ 
γνώμτν εἷς θρίαµθον ἐξελθεῖν. "Ορᾷς πῶς ὁ τῶν 
δαιμόνων λεγεὼν οὐ λόγοις ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ πιεζόµενος 
τοὺς χοίρους ἀνομολογεῖ ἔργα εἶναι τοῦ ἐν τῇ σαρχὶ 
κρυπτοµένου ἆληθι,οῦ θεοῦ; Elta ὁ ἐχθρὸς πρότε- 
pov χαταψευδόµενος xal λέγων. Ταῦτα πάντα ἐμά 
leti, xai ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς µοι, δώσω 
σοι αὐτὰ) οὗτος τότε ἀγνοῶν μὸν, ὅτι θεὸς ἦν, d 
τὴν πεῖραν προσῆγε, καταλαζονευόµενος δὲ, ὡς τὰ 
ἰπίχειά ἐστιν αὐτοῦ, τῆς Orto ἤδη δόξης διά τῶν 
θαυμάτων ἁπαστραπτούσης, ἔδεισέ τε ὁ ἀναιδὴς, 
καὶ τῆς ἁλαζονείας ἀπέστη' καὶ ὁμολογεῖ δι ἔργων 
μηδὲ τὴν ἐπὶ τοῖς χοίροις ἔχειν ἐξουσίαν, μὴ ὅτι vs 
Ἐλάσιν. 


1 Marc. v, 9. !! Matth, vi, 9. 


modo, sed et ut tales, qui malitia ac factis hujus- 
modi ipsum ab origine malum et malisatorem su- 
perant ac vincunt, et ne sio quidem quamvis magi- 
strum insolentia sua pretervehantur, mali sensu 
afficiuntur. Cum enim Servator noster divinitatem 
suam et potentiam miraculis jam declarasset, idem 
non solum aliis morbis ereaturam suam liberavit, 
sed neo permísit, ut eadem: a demonum oaterva 
turbaretur, atque adeo cum auctoritate multa eam 
propulsavit, non sane tunc, ut antea, ausus est su- 
perbire hostis, suumque id, quo impetebatur, esse 
dixit. Sed simul ac Creator creaturam euam oculo 
miserante aspexit, legio demonum aufugit !?*, ne- 
que solum eo ipso, quod fugit, ab alieno se peti re 
ipsa, etiam invitus, testatur, sed et, quod nec por- 
corum natura malo conditori et principio subjecta 
sit, clarissime profitetur. Mali enimisti α communi 
Conditore et Creatore expetunt sibi facultatem vel 
in porcos ingrediendi. Qui vero omnia sapienter fa- 
ciebat, certe non illis, ut videtur, gratificaturus, sed 
potius ostensurus, quam adversus homines inimici- 
tiam foveant, cedemque apirent, imo vero et medi- 
cinam quamdam contra insolentem hunc morbum 
paraturus, petitionem eorum omni ex parte ratam 
esse, eorumque impetum et voluntatem triumphi 
loco inservire jubebat. Videsne, quomodo legio da:- 
monum non verbis sed factis, neque sponte sua, 
sed neoessitate coacta, profiteatur, porcos operá 
esse veri Dei, sub carne occultati ? Deinde hostis, 
qui primum mentitus erat dicens : Hc omnia mea 
sunt, et, si procidens adoraveris me, ea tibi dabo Ἡ ; 
is, inquam, quidem ignorans, Deum esse eum, in 
quem tentationem moliretur, atque adeo terrestria 
sua esse gloriatus, nuno, quando divina gloria per 
miracula eluxisset, timuit sibi impudens, et ab ar- 
rogantia abstinuit : atque sic opere ipso fatetur, se 
nec potestatem quidem in porcos habere, nedum 
608 Creasse. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(14) Ταράσσεται. Ita soripsl pro παράσσεται, quod est in ms. 
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XX. Tu vero, 8 homo, expergiscere : nondumne À  K'. Καὶ σὺ, ἄνθρωπε, Ἀνάνηψον, οὕπω θέλεις ἔπι- 


Dominum tuum agnoscere cupis, sed adhuc corpus 
tuum creaturam Mali appellas ? Is, cujus agebas 
patronum, timore correptus, deponit mendacium, 
tu vero in patrocinio pergis ? Ille opere ipso clamat, 
quod nec porcorum sit dominus, tu vero eum tuum 
facis dominum ? Is nondum perfecte Dominum 
agnoscens, nequeenim crux adhucerat fixa, neque 
sol tenebris obduxerat lucem, neque terram, per 
naturam alioquin quietam, mirabilis corripuerat 
tremor, nequeconclavia inferorum locorum evacuata 
adhucerant,neque resurrectio cognita: et vel sic,cum 
nihil horum adesset, Jatro, a veritate substantiali 
gibi metuens, a potestate, quam antea sibi ipsi affin- 
xerat, se ipsum etiam invitus revocat. Veritasenim 


mendacem ita coercebat, ut cum antea regna omnia B 


sua esse gloriaretur, opere ipso ne in porcos qui- 
dem, nedum in quidquam aliud, potestatem se 
habere clamaret. Tu vero post crucem perlatam, 
post spoliatum infernum, post factam resurrectio- 
nem, post triumphatos principatus et potestates 
tenebrarum, post datam tibi facultatem, omnem 
hostis, si velis, potestatem eludendi ; tu, inqua, 
teipsum adhuo ferre potes, quando te alius, ne 
dicam tu iemetipsum, obnoxium et creaturam 
Mali appellat ? Quis vero non vel hino facile per- 
spexerit, quod, qui sub lege prophete erant et 
legati, quosque Jerusalem, ceu stupidissimorum 
Judeorum cotus prodit, lapidans et occidens non 
ferebat, illi omnino a bono principio inspirati et 
missi sint, atque inde originem duxerint, unde 
omnia ista profluxerant, nempe ab ipso Domino 
nostro Jesu Christo, veritatis fonte ? Is enim mi- 
geram clamat esse Jerusalem ob ea, quibus facta 
sit obnoxia. Non vero miseram diceret Bonitas 
ipsa eam urbem, qus lapidaret aut occideret pra- 
vitatis amatores aut ejusdem legatos : Jerusalem 
enim, inquit, Jerusalem, qua occidis prophetas, et 
lapidas missos ad eam !*. Et postea : Quoties volui 
congregare filios tuos, quomodo gallina pullos suos, 
vos aulem noluistis !*. Hoc est : Quoties volui ex 
commiseratione eos ad me recipere, el pone 
subtrahere, qua vos pro cede prophetarum et pro 
ludibrio, in leges vobis datas probato, manebat, 


γνῶναι τὸν σεαυτοῦ Δεσπότην, ἀλλ) ἔτι τὸ σὸν σῶμα 
πλάσμα λέγεις τοῦ Πονηροῦ; 'O συνηγορούµενος, 
φόθῳ συσχεθεὶς, τὰ ψεῦδος ἀπέθετο, καὶ σὺ τὴν 
συνηγορίἰαν ἔτι συγχροτεῖς ; ᾿Εκεῖνος τοῖς ἔργοις 
ἀναθοᾷ, ὡς οὐδὲ τῶν χοίρων xóptóc ἔστι, καὶ σὺ 
σεαυτοῦ κύριον ποιεῖς; Ἐκεῖνος οὕπω τελείως τὸν 
Δεσπότην ἐπιγνοὺς (15), οὕπω γὰρ ἣν ὁ σταυρὸς 
πηχεὶς, οὔδ) ὁ ἥλιος σχότῳ καλυψάµενος τὸ φῶς, 
οὐδὲ τὴν γῆν ἀντὶ τῆς κατὰ φύσιν ἠρεμίας ὁ παρά- 
δοξος εἶχε τρόμος, οὐδὲ τὰ τοῦ δου ἐχεχένωτο ταμεῖα, 
οὐδὲ ἡ ἀνάστασις ἐγινώσκετο. )Αλλ᾽ οὖν κχὶ μηδενὸς 
ἔτι τούτων παρόντος ὁ λῃστῆς τὴν ἑνυπόστατον δεδιὼς 
ἀλήθειαν, ἣν αὐτῷ προανεπλάσατο ἐξουσίαν, ταύτης 
ἑαυτὸν xal ἄχων ἀπάχει. ᾿Εθιάζετο γὰρ dj ἄλήθεια 
τὸν ψεύστην' καὶ μηδὲ τῶν χοίρων, μὴ ὅτι τινὸς ἄλλου, 
ὁ τὰς βασιλείας πάσας ἑαυτοῦ τερατευόµενος εἶναι 
μηδ αὐτῶν ἔχειν τὴν κυριότητα τοῖς πράγµασιν 
ἀνακράζει. Καὶ σὺ μετὰ τὸν σταυρὸν, μετὰ τὸ σκυ- 
λευθῆναι τὸν ὥδην, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, μετὰ τὸ 
παραδειγματισθῆναι τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἐξουσίας τοῦ 
σκότους, μετὰ τὸ λαθεῖν σε τὴν ἐξουσίαν, ἂν ἄρα 
βούλῃ, κατὰ πάσης τῆς δυνάµεως τοῦ ἔχθροῦ, ἔτι 
σεαυτὸν ἀνέχῃ, εἴ τις σε ἄλλος ὑπεξούσιον καὶ πλάσμα 
λέγει τοῦ πονηροῦ, μὴ ὅτι γε σὺ σεαυτόν; Τίς δ᾽ 
οὐχί κἀντεῦθεν ῥᾷστα συνίδοι, ὡς οἱ διὰ τοῦ νόμου 
προφῆται xal ἀπεσταλμένοι, ὀῦὺς ἡ Ἱερουσαλὴμ, ὃ 
νῦν δηλοῖ τῶν ἀγνωμονεστέρων Ἰουδαίων τὸ σύστηµα, 
λιθοθολοῦσά τε xai ἀποχτιννῦσα οὐκ ἀνίει, οὗτοι δὴ 
τῆς ἀγαθῆς ὑπῆρχον ἐπιπνοίας τε καὶ ἀποστολῆς, 
καὶ δὴ καὶ τὴν δηµιουργίαν ἕλκοντες ἐκεῖθεν : Πόθεν 
καί τἰς ἡ παράστασις αὐτός ἐστιν ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ἡ τῆς ἀληθείας πηγή. Ταλανίζων 
γὰρ τὴν Ἱερουσαλὴμ, οἷς ἓν τούτοις ὑπηνέχθη, oix 
ἂν δὲ ταλανίἰσειεν ἡ ἀγαθότης τὴν λιθοθολοῦσαν xal 
ἀποχτενοῦσαν τοὺς ἐραστὰς τῆς πονηρίας, fj τοὺς 
ὑπ αὐτῆς ἀπεσταλμένους, Ἱερουσαλὴμ γὰρ, φησὶν, 
Ἱερουσαλὴμ, dj ἀποκτείνασα τοὺς προφήτας, xal 
λιθοθολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν. 
Eia: ἨΠοσάκις ἠθέλησα ἈἘπισυνάξαι τὰ τέχνα 
σου, ὃν τρόπον ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς, καὶ οὐκ 
ἠθελήσατε. ᾿Αντὶ τοῦ". Ἰ]οσάκις ἠθέλησα διὰ συγ- 
γνώμης ἀναλαθεῖν ὑμᾶς, xal τῆς δίκης ἐξαρπάσαι, 
ἥτις ἀντὶ τῶν προφητικῶν αἱμάτων xal οἷς τῶν δε- 


pretereaque ea gratia donare, ut. presenti in hac ῃ δοµένων ὑμῖν κατορχεῖσθε νόμων, ἀπέκειτο, εὖδαι- 


vita felicitate frui possitis ? At enimvero, quam 
tyrannidem insipidi ipsi vobis constituistis, ea 
non solum non permisit ad conversionem ullo 
modo, quam tamen tanta et talis benevolentia 
offerebat, et ad eam amplectendam cohorlabatur, 
respicere, sed et ut prioribus similia addatis, 
impellit. Et quid dico similia ? Imo longe pejora, 
quibus providentiam meam et humanitatem a vobis 


13 Matth. xxim, 37. !* ibid. 38. 


µονίας τε συνόντας ἀλλήλοις τῆς κατὰ τὸν βίον 
ἁπολαύειν, χάριν παρασχεῖν. Αλλ᾽ ἣν αὐτοί γε καθ 
ἑαυτῶν τῆς ἀπονίας τυραννίδα προεστήσασθε, οὐ 
µόνον οὐδὲν πρὸς ἐπιστροφὴν ἀφορᾷν ὑμᾶς παρ- 
εσκεύασε καίτοι τοσαύτης xai τηλικαύτης τῆς εὖὐμε- 
νείας ταύτην ὑμῖν προτεινούσης, καὶ πρὸς αὐτὴν 
ἐπιστρέφεσθαι παρακαλούσης, ἀλλὰ καὶ καθ' ἑχάστην 
παραθρασύνει (16) προστιθίναι τὰ ὅμοια. Καὶ τί 
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(45) ᾿Ἐπιγνοὺς. Ita fert variorum Patrum sen- 


tentia malum demonem Christum, ut Deum et 
Servatorem mundi, sub nativitatem aut initium 
preconi! ejus non cognovisse. Vide testimonia 


eorum collecta 8 Dionysio Petavio in Dogmatibus 
theologicis, tomo III, lib. t, ο. 8, p. 27. 

(16) Παραθρασύνει. Sic putavi scribendum pro 
παραθρασύνη, quod erat in ms, 


225 


CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. 


226 


λέγω τὰ ὅμυια ; Αλλὰ μὴ τὰ πολὺ χαλεπώτερα, 8i Α ipsis propulsatis. Propterea et tempus vos 6χ8Ρ6- 


ὧν ὑμεῖς τὴν ἐμὴν πρόνοιαν καὶ φιλανθρωπίαν 
ἑαυτων ἀπεσκευάσασθε. Διὸ καὶ ὁ Χχαιρὸς ὑμῖν 
ἀπαιτεῖσθαι παρέστῃκε τὰ ἐπίχειρα, τὴν τε ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων καταδικάζων διασπορὰν, καὶ οὐ τὴν διασπορὰν 
µόνον, ἀλλὰ xai αὐτὴν τὴν πόλιν αὐτοῖς θεµελίοις 
καταστρέφων, καὶ ἐρημίφ παραδιδούς. El οὖν κατὰ 
τῶν προφητικῶν αἱμάτων ἡ τόλµα καὶ τῶν dm- 
εσταλµένων ὁ Φόνος εἰς ταλανισμὸν μὲν ἀπάγει τοὺς 
Ἰουδαίους, προοίµιον δὲ γίνεται τῆς ἑσχάτης αὐτῶν 
ἀπωλείας, πῶς οὐχὶ τὴν ἴσην δίκην ἵνα μὴ λέγω τὴν 
μείζονα, ol θερμοῖ μὲν τῶν Ἰουδαίων μιμηταὶ xal 
ὑεερθαλέσθαι δὲ φιλονεικήσαντες αὐτοὺς, οὐκ αὐτοὶ 
χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐπάγουσί τε καὶ ἄφυκτον ταύτην κα- 
τασκευάζουσι περιφανῶς. Οἱ γὰρ πονηρᾶς δηµιουρ- 


γίας, ων ἔκδικος ἡμῖν ὁ Σωτὴρ, τούτους δυσφτ μοῦν- B 


τες προιλθεῖν, πολλῷ ὙΧαλεπώτερον τολμᾶσι τῶν 
ἀνελόντων αὐτοὺς. Οἱ μὲν γὰρ κατὰ σωμάτῶν ἅπαξ 
ἀφῆκαν τὴν πληγὴν, οἱ δὲ τὴν πονηρίαν αὐτοῖς φύσει 
συγκατασκευάζοντες, ἀῑδιον ἐναφιεῖσι τὴν ἀνίατον 
καὶ ἀνυπόστατον πληγὴν, μετὰ τὸ καὶ τοὺς ἀνελόν- 
τας αὐτοὺς ἀντὶ τῆς τιμωρίας ἐπάθλοις κοσμεῖν, δι’ 
ὦν μὲν τὴς σωματικῆς ἐχείνης σφαγῆς ἀρχηγοὺς τῇ 
γνώμῃ ποριστῶσιν ἑαυτούς. Kai οὐ ταῦτα μόνου, 
xai τοι τηλικαὖτα ὄντα, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς κατὰ τῶν 
σωμάτων ἁσελγείας ἐπὶ τὸν κοινὸν Δεσπότην καὶ 
Δημιουργὸν ἀναφέρειν οὐ φρίττουσιν τὴν ἀσέλχειαν. 
Οἷς γὰρ, ὧν ἐστιν ἔκδικος, κακίας λέγουσιν ἔργα 
καὶ θεραπευτὰς, τούτοις τὴν ὕθρω, ἀλκ) οὐκ ἂν 
ὀνομάσαιμι, συνεξυθρίζουσι xai τὸν ἐχδικητήν. 

ΚΑ’. Ὅτι δὲ τῶν προφητῶν ὁ χορὸς, καὶ al 
ἱερολοχίαις Μωσῆς ὑπηρετήσατο, αὐτοί τε Oto» πι- 
φήνασι τοῦ ἀγαθοῦ xal πλάσμα καὶ λατρευταὶ xal 
Gv ὑποφῆται χρηματίσαι χάριν ἔλαθον, ἐπιπνοίας 
T» ταῦτα καὶ προνοίας ἀγαθουῤγοῦ, xai οὐδὲν ἦν πρός 
ys τὴν τότε τῶν ἀνθρώπων ἀχοὴν, οὔτε σοφώτερον, 
οὔτε ἀσφαλέστερον, ἀλλ’ οὔτε σωτηρίαν παρασχεῖν 
ἱτοιμότερον, οὐδὲ χειραγωγῆσαι βέλτιον, αὐτὸς πάλιν 
ἡμῖν à xal τῆς παλαιᾶς καὶ τῆς νέας διαθήκης Δε- 
σπότης, παρέχει καὶ τὴν ἀπόδειξιν. Τοιαύτην γὰρ 
τοῖς προφήταις τοῖς αὐτοῦ παρέσχεν ἔργοις τὴν τῆς 
ἀληθείας Ἀσφάλειαν, xal εἷς τοσαύτην τούτους δόξαν 
καὶ περιφάνειαν ὕψωσεν, ὥστε οὐ τὰ παράδοξα τῶν 
ἔργων µόνον τούτους ἐπιδείκνυσι προκαταγγεῖλαι 
καὶ ἀνειπεῖν, οὐδ' ὅτι σταυρὸν καὶ θάνατον, οἷς 
ὑποσ-ήσεται (17) σώσει τὸ γένος ἡμῶν * οὐδὲ χολὴν 
καὶ ὄξος, ὡς (18) ποτισθήσεται’ οὐδ' ὅτι τὸ πάθος ὁ 
fne οὐ φέρων σκοτισθήσεται, οὔδ' ὅσα ἄλλα μετὰ 
τοῦ ὑπερφυοῦς καθέκαστον ἔσχε τὴν ἔχδασιν ἅπα- 
ράτρεκτον’ ἀλλ᾽ οὐδ' ὅτι ἐπὶ πῶλον ὄνου καθεδεῖται, 
xii τῶν δυσανασχετούντων τοὺς παΐῖδας ὑμνολόγους 
Qu. Οὐμενοῦν οὐδὲν τούτων ἀφῆκε μὴ κατὰ τοὺς 
ἐπίνων λόγους καὶ τὰς προφητείας προελθεῖν, xal 
ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαι διαπραττόµενον. Καΐγε τί προσ- 
Ἶχον ἦν, τὸν ἀναιρέτην τᾷς χαχίας, καὶ οὔ τῆς ἔπιδη- 


ctare jubet poenas promeritas, quod non solum dis- 
persionem a vobis invicem irrogabit, ged et ipsam 
urbem funditus evertet, et desertam reddet. Si 
igitur audax in prophetarum sanguinem facinus 
et missorum cades Judaeos in miseriam conjicit, 
atque initium facit extreme ipsorum calamitatis, 
quomodo non idem judicium, ne dicam gravius, 
Betrenui Judeorum imitatores, imo eosdem ut 
superent, adnitentes, ipsi illi in se transferunt, 
idque manifeste inevitabile reddunt ? Qui enim 
eos, quorüm ultorem Servalor se nobis sistit, & 
malo principio proficisci calumniantur, illi gra- 
viora audent istis, qui eos ex vita sustulerunt. 
Illi enim semel corporibus manus intulerunt, at, 
qui malitiam natura ipsis insitam nugantur, per- 
petuo illis plagas inferunt insanabiles ei intolera- 
biles, siquidem et occisores eorum pro pone 
premiis ornant, atque sic quoad mentem et animi 
sententiam cadis hujus corporee duces se pro- 
bani. Que quamvis gravia sint, ne sic quidem 
illis sufficiunt, qui potius petulantiam suam a 
corporibus ad communem Dominum et Condi- 
torem convertere non verentur. Quando enim 608, 
quorum ultor est, malitie& opera el ministros esse 
dicunt, tum injuria, vix ausim dicere, ipsum quo- 
que vindicem eorum afficiunt. 


XXI. Quod vero prophetarum chorus et Moses 
in sacris oraculis, quie ediderunt, ut opus Dei et 
ministri Boni comparuerunt, atque 68, quorum 
prenuntii appellari merebantur, ab afflatu et pro- 
videntia divina profecta erant, et talia omnino, qui- 
bus eo tempore in auribus hominum nihil sapien- 
tius, verius nihil, aut ad salutem parandam aptius, 
vel ad docendum melius fuerit, ipse iterum Veteris 
et Novi Testamenti Dominus demonstrat. Operibug 
enim prophetis eam veritatis fidem fecit, eosque 
in tantam gloriam et dignitatem evexit, ut ostendat, 
eas non solum mirabilia opera sua predixisse, aut, 
crucem el mortem, quam perpessurus, genusque 
nostrum ita redempturus sit; aut fel et ace- 
tum, quibus potandus sit, aut solis, passionem 
hanc non ferentis, obscurationem ; aut cetera 
omnia, que quidem singula, ut supernaturalia 
erant, eventum  indeclinabilem sortiebantur ; sed 
et quod super pullum asine sessurus, et indignan- 
tium filios laudatores habiturus sit. Horum, in- 
quam, nihil reliquum fecit, quod non secundum 
sermones eorum et vaticinia perficerelur, seque id 
efficere testaretur. Jam vero quid decebat eum, 
qui malum sublaturus erat e medio, et cujus ad- 
ventus potissimum ad tyrannidis abolitionem spe- 
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"m Ὑποστήσεται. Exoidisse hio videtur particula καὶ. 


(18) Ὡς. Forte rectius legeris oic. 
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. etabat, cum nosset tum predicta, tum eos, qui e& À µίας τὸ µέγιστον ἡ τῆς τυραννίδος κατάλυσις, εἶδότα 


predixerant ? Utrum omnia illis contraria facere, 
ei a contrario principio essent profecta, an potius 
operam dare ipsum decebat, ut omnia impleren- 
tur, nihilque eorum, qus ipsi predixerant, irri- 
tum relinquere ? Atqui Christus adeo nihil eorum, 
qua ii vaticinati erant, neglexi!, αἱ sepe, cum 
aliquid faceret, innueret, se ista facere, prout illi 
quidem previderint, et preedixerint, operaque sua 
nullatenus ab iis abire, que ab istis erant pre- 
dicta. Adeo opere pretium pulavit ostendere, eos 
ease veraces, magnamque in eo curam posuit, ut 
demonstraret, illos veri Dei et Patris veros esse 
prophetas et ministros. Et qui cum ratione con- 
ciliari posset, prophetas veritatis fontem consti- 


καὶ tà ποφητευθέντα, xai οἱ ταῦτα προεφήτευσαν, 
πότερον ἀπεναντίας ἐχείνων ἅπαντα πράττειν, εἴπερ 
ἦσαν ἐξ ἀντικειμένης ἀρχῆς, ἢ ζητεῖν πάντα πληρῶ- 
σαι, καὶ μηδὲν ἐᾶσαι διαπεσεῖν, Qv. ἐκείνοις ἐπῆλθεν 
εἰπεῖν. ᾽Αλλὰ μὴ τοσοῦτον ὤφθη, μηδὲν τῶν ἐχείνόις 
τεθεσπισµένων ὑπεριδὼν, ὡς καὶ πολλάχις ἐν τῷ 
πράττειν ἐπισημαίνεσθαι, καθὼς mposióov ἐκεῖνοι, 
καὶ προαπήγγειλον οὕτω ποιεῖν, xal κατὰ μηδὲν 
τῶν ἐκείνοις χεχρησμφδηµένων ἁπαλλοτριοῦσθαι τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. Οὕτω προὔργου τὸ ἀληθεύειν ἐκείνους 
ἐτίθετο, καὶ ὡς τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς παν- 
αληθεῖς ὑπῆρχον ὑποφῆται καὶ διάκονοι, πολλὴν τὴν 
πρόνοιαν ἐπεδείχνυτο. Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον, πη- 
Ὑάζειν τοὺς προφήτας, παρασκευάζειν τὴν ἀλύήθειαν, 


tuere, aut opere ipso mirabilia eorum vaticinia B Ἡ, τῶν χεχρησμῳδηµένων αὐτοῖς παραδόξων ὄντων, 


confirmare et perficere, 8ο totum orbem fidei 
eorum testes oculatos sistere ? Idem certe hoc est, 
ac si veritas ipsa doceret, principii hostilis hoc 
esse negotium, ut veritatem suggerat. Nota 
vero, Servatorem, pullo vectum, alia quoque 
subinnuere. Hoo scilicet omnium maxime manife- 
stum est, quod prophetiam conflrmare conetur. 
Sanctissimum enim hoc oraculum edicit: Hoc vero 
omne factum est, ut impleretur, quod enuntiatum 
est per Prophetam dicentem : Dicite filig Sion: 
Ecce Rex tuus venit tibi mansuetus : et sedens super 
asinam, et pullum subjugalis !*. Videsne, quomodo 
Servator mundi pullo insideat ad implendam et 
confirmandam prophetiam ? Que enim, queso, si &b 


πέρας τὰ ἔργα παρέχειν, καὶ τῆς ἐκείνων ἀληθείας 


τὴν οἰκουμένην πᾶσαν διὰ τῶν ὀμμάτων ποιεῖν 
µάρτυράς; "O ταυτόν ἐστι τῆς µισούσης ἀρχῆς 


τὴν ἀλήθειαν ἐπιτήδευμα διδάσκειν εἶναι τὸ χορ- 
Ἠγεῖν τὴν ἀλήθειαν. "Opa δὲ, καὶ ἄλλα piv aivit- 
τόµενος ὁ Σωτὴρ τῷ πώλῳ ἔποχος Ty. Τὸ δὲ µάλιστα 
ἁμφανὲς τὴν προφητείαν ἔστι λαθεῖν, ὅτι βεθαιῶν. 
Λέχει γὰρ τὰ λόγια τὰ σἑπτά. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγο- 
νεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγον- 
τος Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς 
σου ἔρχεταί σοι πραῦς, καὶ ἐπιθεθηκὼς ἐπὶ ὄνον 
καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. ὉΟρᾷς ὅπως ἐπ ix64- 
σει τε καὶ βεθαιώσει τῆς προφητείας ὁ τοῦ κόσμου 
Σωτὴρ ἐπὶ τὸν πῶλον καθέζεται; Ἐπεὶ καὶ χωρὶς 


hoc testimonio dando discesseris, alia causa adesse C τῆς τοιαύτης μαρτυρίας, κατὰ 5 τὸ φαινόµενον, τίς 


videtur, que, via adeo brevi exsistente, Jesum 
pullo insidere suaserit, qui ssepe et varias vias pe- 
dibus confecerat ? Aut quam gloriam pullus attulit, 
dum portabat, ei, qui verbo virtulis sus portat 
omnia ? Quod vero regnum subjugale predicavit, 
dum sustinebat vectum regem Israelis ? Humilita- 
tem enim et mansuetudínem si non magis, certe 
non minus testatam fecisset, si iter pedibus fecis- 
sot. Adeo ea, qu*e veteris erant testamenti, cum 
novo conjunxit : adeo et verbis οἱ factis edocere 
perrexit, ex eadem bonitate et nova illa proficisci, 
quamvis inter cetera dogmata hoc ipsum gratia in 
primis urgeret. 


XXIII. Quid enim, cum in templum iret, num 
illud ad se non pertinere edixit, ceu apostatis vi- 
detur *aut num profanari id permisit, tanquam 
futurum tyrannidis a se destruende, delubrum et 
domicilium ? Certe si ita statuendum fuisset, quod 
absit dicere! initium omnino destructionis facien- 
dum erat eo in loco, ubi ita hosti cultus exhibere- 
tur. Atenimveroilleomnia alia agebat, opereipso ho- 

1^ Matth. xxi, 4, U. 


ἑτέρα χρεία παρῆν κατεπείγουσα, αυντόµου προχει- 
µένης οὕτω τῆς ὁδοῦ, ἐποχεῖσθαι πώλῳ τὸν Ἰησοῦν, 
ὃς γε πολλάκις xai πολυπλασίους ποσὶ τοῖς αὐτοῦ 
διῆλθεν ὁδούς: "H molav δόξαν ἀνῆπτε φήρων ὁ πῶ- 
λος τῷ σύµπαντα φἑροντι τῷ ῥήματι τῆς δυνάµεως 
αὐτοῦ. Τίνα δὲ καὶ βασιλείαν ἐκήρυττεν ὑποζύχιον, 
ἀνέχον ὀχούμενον τὸ βασιλέα τοῦ Ἰσραήλ ; Τὸ γὰρ 
ταπεινὸν καὶ πρᾷον, ἵνα μὴ λέγω μὰλλον, sl τὴν ὁδοι» 
πορίαν ποσὶ βαδίζων διήνυεν, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἔλαττον 
παρεῖχεν ἐννοεῖν. Οὕτω τὰ τῆς παλαιᾶς τοῖς τῆς χά- 
βιτος συνεθίθαζε, καὶ οὕτω διὰ τῆς αὐτῆς ἀγαθότη- 
τος καινὰ xai ταῦτα προελθεῖν, εἰ xai τὸ μεῖζον ἡ 
χάρις εἶχε μετὰ τῶν ἄλλων σωτηρίων δογμάτων xal 
τοῦτο, καὶ λόγοις xai ἔργοις ἐκπαιδεύων οὐκ ἀφ- 


D [στατο. 


KI". Tip. (19) ἱερῷ προεσελθὼν ἄρα ἀλλότριον ἁπ- 
έφηνεν αὑτὸ, ὃν τρόπον ἡ ἀποστασία βούλεται, fj βε- 
θηλοῦσθαι παρῆκεν, ὡς τῆς µελλούσης ὑπ' αὐτοῦ 
καθαιρεῖσθαι τυραννίδος ἀνάκτορον (20) καὶ κατοι- 
κητήριον ὃν, πολλοῦ γε καὶ δεῖ, χαίτοιχε ἐχρῆν' ἀλλ) 
ἴλεως εἴη θεὸς, ἀφ᾿ οὗ μάλιστα τὴν θεραπείαν ἤδη 
προσφεροµένην τῷ ἐχθρῷ, αὐτόθεν αὐτοῦ τε τῆς xa- 
ταλύσεως ποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν. Ὁ δὲ τοὐναντίον 
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(19) Τίμ. Lacune vestigium, in ms, expressum, 
credere me jubet, scribendum fuisse τί μὲν. 

(20) ᾿Ανάκτορον. Vox hec proprie quidem de 
Dioscurorum templo, tum vero generatim de reli- 


quis omnibus usurpari a Grecis solet. Vide Eze- 
chielem Spanhemium, ad hymnos Callimachi in 
Appolinem, v. 76. 
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ἅπαν ἐκτελεῖ δι ἔργων αὐτῶν ἐλέγχων τοὺς ἀσεθεῖς. Α mines impios castigaturus. Non solum enim nulla 


Οὐ γὰρ µόνον οὐδὲν οὐκ ἀφῆχεν ὁθριστικὸν, ἀλλὰ 
xai τοὺς μὴ λίαν τετιµηχότας ἐχθάλλει τε xal dm- 
ελαύνει σὺν ἀπειλῃ, xai τῆς ὀργῆς, ὅσης ἦσαν ἄξιοι 
βεθηλοῦντες τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτῶν παριστῶν, 
φραγέλλιόν τε (21) σχοινίων διαπλέκει, καὶ τοῦτο 
τούτοις ἐπανατείνεται, καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal 
τὰς τραπέζας τῶν κολλυθιστῶν, αὗται δ᾽ ἂν slev, ai 
τὸ τῆς ἀλλαγῆς ἀργύριον καὶ τὰ κχέρµατα ἔφερον, 
ie' οἷς xai τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 
στερὰς ἢ τοὺς βοῦς.' εἰ βούλει δὲ xal τὰ πρόδατα, 
καταστρέφει (22). Καὶ οὐκ ἔπραξε μὲν ταῦτα ἐσ[- 
ἵησε δὲ. Ἡ οὐκ ἐσίγησε μὲν, διὰ παραθολῆς δὲ 
ἐφθέγξατο' fj οὐ τοῦτο μὲν, o) σὺν παῤῥησίᾳ δὲ. 
Καὶ τίς ἂν ἄλλος εἴη σαφέστερος λόγος, ἢ τῇ παῤῥη- 


illud injuria affecit, sed eos, qui non satis reveren- 
ter id habuerant, ejicit et cum comminatione ex- 
pellit, iram quoque, qua digni erant profanultores 
templi Patris sui, declaraturus, flagellum ex funi- 
culis complicatum ipsis infert !δ, Nec in hoc ao- 
quiescens mensas quoque nummulariorum, id est, 
eas que argentum permutationi aptum nummosque 
ferebant, insuper vero etiam sellas vendentium co- 
lumbas aut boves, imo et oves, evertit. Atque heo 
quidem non tantum fecit, et siluit; ipsa illa par- 
rhesi& quidem, sed per parabolas quasi enun- 
tiavit, aut et hoc fecit, sed sine loquendi libertate. 
Imo aut non siluit, argumento est luculentissimo, 
Christum noluisse, ut quisquam eorum, qui mali- 


Giq κρατῶν, ἵνα µή τις xal τῶν καχουρχεῖν σοφίαν B gnitatem pro sapientia habent, aliam sibi occasio- 


ποιουµένων, ἀφορμὴν ἄλλην ἑαυτῷ διαπλαττόμενος 
εἰς ἐχείνην τῶν πεπραγμένων ἀνάπτῃ τὴν αἰτίαν * 
ἀλλ᾽ ἅμα τε εἰργάζετο ταῦτα τὸ πατριχὸν Ἱερὸν τῆς 
τῶν Ἰουδαίων ὁλιγωρίας ἀποκαθαίρων καὶ ἀφαγνι- 
ζόμενος. Καὶ χρησμὸν ἑπέφερε, λαμπρῶς xal σὺν 
παῤῥησίᾳ διδάσκων, καὶ τῆς ἀπειλῆς καὶ τῆς κατα- 
στροφῆς τῶν τῆς ἐμπορίας τραπεζῶν xal καθεδρῶν 
τὴν altiaw. 'O οἶκός µου γὰρ, φησὶν, οἶκος προσ. 
ευχῆς ακληθήσετα, ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 
σπήλαιον λχγστῶν' oíxov προσευχῆς καὶ Θεοῦ οἶκον 
«bv νομιχὸν xai εἰδὼς καὶ ὀνομάζων ναόν. Καὶ ἐχδι- 
xiv αὐτὸν βεθἠλούμενον, διότι τε τοῦ ἀγαθοῦ πα- 
τρὸς ἦν, xai διότι xal αὐτοῦ, εἴπερ ἅπαντα τὰ τοῦ 
Πατρός ἐστι xai αὐτοῦ. Kal τοι πόση τις d βεθήλω- 
σις ἦν ἁργυρίου ξύλον xai κερμάτων πἰναξ, ἐν ᾧ τὸ 
τῶν ἁλόγων ζώων ἀντάλλαγμα κατεθάἀλλετὀ, ᾽Αλλ) 
οὕτως ᾖδει τότε τοσαύτης ὄντα τιμῆς xal εὐλαθείας 
ἄξιον τὸν ναὸν, ὡς μηδὲ τὸ βραχύτατον ἀνέχεσθαι 
τῶν ἔξω πιπτόντων τῆς ὀφειλομένης αὐτῷ τιμῆς 
παραχωρεῖν τινα τολμᾷν εἷς αὐτόν. Τί λέγεις ; τὸν 
οὕτω τιμγηθέντα ναὸν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριετοῦ, καὶ τοὺς ἐπιχειρήσαντας τρόπον τινὰ βε- 
θηλοῦν, τηλικαύτης ἀποφήναντα ὀργῆς, ἄρα εἴη τοὺς 
οὐκ ix' ἑργασίᾳ µόνῃ χοινῃ βεθηλοῦν ἐπαρθέντας 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅλον διόλου µύσους ἀῤῥήτου xai βδελυ- 
ῥίς ἀνυπερθλήτου πληροῦντας αὐτὸν, οὕτως ἆνευ- 
θύνους ἀφήκειν αὐτούς; Kal ποῦ ἂν εἴη τοῦτο λοχι- 
σμοῖς νηφόντων λαθεῖν δυνατόν; ᾿ἘΕντεῦθεν δὲ ἂν 


nem preetexens, in illam facti causam referat? Ideo 
et faciebat ea, Patris sui templum a negligentia 
Judeorum immune et illibatum redditurus; et 
oraculum subjiciebat, cum auctoritate et libere 
causam reddens et comminationis, οἱ ire, et sub- 
versionis mensarum ac sellarum, quse ad nun- 
dinationem spectabant. Domus enim mea, inquit, 
domus precationis vocabitur : vos vero eum fecislis 
speluncam latronum 15; ubi domum precationis et 
Dei domum templum et agnoscit et appellat illud, 
quod sub legeexstructum erat, idemque profanatum 
vindicat, eo quod et boni Patris erat, et suum 
ipsius, cum omnia, que Patris sunt, et sua sint. 
Et quam exiguas, queso, erat ista profanatio, & 
mensa argentaria et numulariorum tabula profecta, 
in qua premium pro pecudibus irralionalibus per- 
solvebatur. Sed adeo ipse noverat templum tanto 
honore et reverentia dignum, ut ne minimum 
quidem ferre posset eorum, quc quisquam infra 
honorem ipsi debitum «auderet. Nunquid putas, 
Servatorem nostrum Jesum Christum, qui templum 
adeo in pretio habuit, atque eos, qui id quodam- 
modo profanare aggressi erant, tanta ira dignos 
pronuntiavit, istos homines, qui non tantum pro- 
fana quadam nundinatione id profanare ausi sunt, 
sed totum, quantum est, infando flagitio et incredi- 
bili scelere inquinarunt, impunitos dimissurum 
esse? Quomodo vel somnians hec sibi persuadere 


ἴδοις οὐκ ἕλαττον fj διὰ προειρηµένων, ὅσης τότε δό- D posset? Sed et hinc non minus, quam ex predictis 


ξης xai τιμῆς ἄξιος ὁ Μωσῆς xal τὸ τῶν προφητῶν 
Βαχάριον σύνταγμα, xai ὅτι σύμφωνος ὁ νόμος tf 
Ἱέριτι. 

KA'. Πληρώσας γὰρ τὴν οἰκονομίαν ὁ φιλάνθρω- 
oc ἡμῶν χαὶ ἀγαθὸς θεὸς, xal τὴν νίκην ἤδη φὲ- 
ον κατά Ὑε τοῦ θανάτου καὶ αὐτοῦ τοῦ προξενή- 


5 Joan. n, 15. '* Matth. xxi, 13. 


intelligas, quo honore et cultu Moses, et beatissi- 
mus prophetarum cetus habitus fuerit, quodque 
lex cum gratia concordet. 

XXIV. Cum enim Deus noster hominum aman- 
tissimus et optimus offlcio suo perfunctus esset, 
victoriamque illustrem & morte, et eo, qui homini- 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


4) Φραγγέλλιον. 1t&. communem scriptionem 
Aet noster, pro qua unus alterve codex, teste 
jo, exhibet yeerpéluo Lege que de utraque 
«riptione attulit lphus Kusterus, ad Arisio- 
pnis Acharnens, v. 720. 


(22) Kaxaccplos:. ]ta videtur noster probare 
lectionem ubins codicis Leicestriensis, qui habet 
κατέστρεψε pro vulgato ἀνέστρεψε, quod Lamber- 
tus Bos in Exercüat. philologicis in Novum Fadus 
cum ἀνέτρεψε permutatum capiebat. 
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bus mortem conciliaverat, retulisset, postquam Α σαντος τῷ γένει τὸν θάνατον λαμπρὰν (23), ἐπειδὴ 


morte spoliata resurrexerat, et corpus antea ab 
anima sejunctum receperat, atque cum Cleophe 
comitibus, qui Dominum non agnoscebant, versa- 
retur!!; ipsos quidem ignoranlis, vel potius im- 
prudentie et circa res fidei negligenti& nomine 
, reprehendit. Non alio vero nomine, quam quod ad 
scientiam pertinebat, reprehendit, quamvis in 
promptu esset, manus ostendere, el dextram el 
pedes, qui et clavorum et lances vestigia et signa 
referebant, eumque, qui passus erat, ipsa illa per- 
pessione demonstrabat : sicut et postea per e& 
incredulitatem a discipulis dubitantibus amolie- 
batur. Neque etiam in memoriam illis revocabat. 
quod ante passionem adhuc cum ipsis versatus ea 
predixerit; nec memorabat quibus miraculis ser- 
monum suorum veritatem comprobasset, quamvis et 
hoc illis, quibus deinde apparuit, recenseret. Sed ni- 
hil horum ipsis proponebat, necullum salutaris suce 
passionis momentum ipsis objiciebat, aut expone- 
bat, eed ostensurus quasi, et suos sermones et pas- 
sionem, et Mosaica ac prophetica oracula ad de- 
monstrandam veritatem et illustrandas hominum 
mentes sufficere : aliis quidem, ostensis in corpore 
passionis suz vestigiis, que ipse predixerat, resur- 
rectionem suam confirmavit; aliis vero, qui visio- 
nem ejus animo preceperant, nullo eorum, que 
dicta sunt, seipsum vel revelans, vel in objurgatio- 
nem eorum utens, ex prophetis et Mose objurgatio- 
nem nectit, eademque opera ignorantiam et mentis 
et oculorum ab iis amolitur. Quod vero ad vim 80 
dignitatem legis ostendendam multum facit, hino 
quidem ad doctrinam et confutationem sermonibus 
suis et passione usus est, assumpto in consortium 
Mosaico et prophetico testimonio; hinc vero pro- 
pheticis et Mosaicis verbis passionem suam et glo- 
riam et resurrectionem revelans, in illis penitus 
acquievit, quippe qui confirmatione aliunde petita 
non egebat. Adeo is perspectam habebat vim veri- 
tatis verborum propheticorum et Mosaicorum, ma- 
gnamque eorum utilitatem, non quod hec illis prz- 
tulerit, sed quod pro prudentia sua efficere vellet, 
ut oracula fruerentur reverentia et virtute earum 
rerum, qua anle nuntiate nunc evenerant. [llis 
enim domestica venustas sufficiebat, his autem ad 


nobilitatem insitam decoris aliquid addi oportebat. D 


Sed nihil vetat, quominus ipsa Domini verba au- 
diamus. Dicit enim : O imprudentes et pigri corde ad 
credendum iis, quz locuti sunt prophetz 15. Audisne, 
quomodo objurgationem per prophetas inferat ? Et 
postea : Nonne hec oportebat pati Christum, et sic 
ingredi in gloriam suam !*? Ita prophete gloriam 
Servatoris annuntiant : tu. vero eos ad extremam 
ignominiam deturbas. Et is quidem, facio a Mose et 


1! Luc. xxiv, 18. 15 Luc. xxiv, 15. !? ibid. 16. 


B 


τὸν θάνατον σχυλεύσας ἀνέστη, καὶ τὸ σῶμα, ὅἅπερ 
τῆς ψυχῆς διέστη, πάλιν προσεἰληφέ, καὶ τοῖς μὲν 
περὶ Κλεόπαν ὁδοποιοῦαι συνεπορεύετο, oi δὲ τὸν 
Δεσπότην οὐκ ἐγίνωσκον' ἐπιτιμᾷ μὲν αὐτοὺς τῆς 
ἀγνοίας, μᾶλλον δὲ τῆς ávolac, xai τῆς περὶ τὴν ml- 
στιν βραδύτητος. Οὐκ ἄλλοθεν δὲ ἐπιτίμησιν, fj τὴν 
ἐπὶ γνῶσιν φέρει, καίΐτοι ῥᾷον Ov χεῖράς τε δεῖξαι 
καὶ πόδας, à τῶν ἤλων xal τῆς λόγχης ἔφερε τοὺς 
τύπους, xai τὰ σύμθολα, xai τῷ πάθει σαφῶς ἀνε- 
δίδασχε τὸν πεπονθότα, ὥσπερ ὕστερον τοῖς τῶν µα- 
θητῶν ἀμφιθάλλουσι δι) αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν διέλυσεν. 
Ob μὲν οὐδ' ἀνέμνησεν, ὅτι πρὸ τοῦ πάθους συνὼν 
αὐτοῖς ταῦτα προεῖπεν, οὐδ οἷς θαυματουργῶν τῶν 
λόγων αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν συνεῖχε' καίτοι xai τοῦτο 
προσανέµνησεν, oi, ὤφθη μετὰ ταῦτα. ᾽Αλλ' οὖδεν 
τούτων αὐτοῖς προθεὶς, o08' dq! ἑνὸς τῶν σωττρίων 
παθῶν, οὔτε ἐπιπλήξας, οὔτε διδαξας, ἀλλ’ ὥσπερ 
μονονουχἰ δεικνὺς ἐφαμίλλους εἶναι πρὸς ἀληθείας πα- 
ῥάστασιν, xal φωτίζειν ἀνθρώπων διάνοιαν, τούς τε 
οἰκείους λόγους καὶ τὰ πάθη καὶ δὴ καὶ τὰς Μωσαί- 
χὰς xal προφητικὰς φωνάς' τοῖς μὲν δι) ὦν ἔθειξέ τε 
τὰ ἐπὶ τοῦ σώματος τῶν παθῶν ἴχνη, καὶ αὐτὸς 
προεθέσπιζεν, ἐθεθαίου τὴν ἀνάστασιν' τοὺς δὲ mpo- 
λαθόντας εἰς θέαν αὐτοῦ καταστῆναι, ἀπ᾿ οὐδενὸς 
τῶν εἰρημένων ἑαυτὸν ἀνακαλύπτων, οὐδ᾽ ὑποθάλ- 
λῶν εἰς ἐπιτίμησιν ἀπό ve τῶν προφητῶν xal τοῦ 
Μωσέως τό τε ἔγχλημα τούτοις ὑφαίνει, xal τὴν 
ἄγνοιαν αὐτῶν τῆς ψυχῆς, ἅμα xai τῶν ὀμμάτων 
ἄποσκευάζεται. Καὶ τόγε ἑξαίρετον εἰς ἰσχὺν xai 
ἀξίωμα, ἐν ol; μὲν ἐχρήσατο πρὸς διδασχαλἰαν xai 
ἔλεγχον τοῖς αὐτοῦ λόγοις καὶ παθήµασι xal τὴν Μω- 
σαϊκὲν xai προφητικὴν μαρτυρίαν συνεφήρμοσεν΄ ἐν 
ol, δὲ διὰ τῶν προφητικῶν καὶ Μωσαϊκῶν ῥημάτων 
τὰ πάθη καὶ τὴν δόξαν αὑτοῦ xol τὴν ἀνάστασιν 
ἀπεχάλυπτεν, ἠρχέσθη τούτοις, οὐδὲν ἐπιδεηθεὶς τῆς 
ἀπὸ τῶν ἄλλων βεθαιώσεως. Τὀσοῦτον δει τῶν προ- 
φητικῶν λογίων xai Μωσαϊκῶν τὸ τῆς ἀληθείας κρά- 
τος xal τῆς ὠφελείας τὸ μέγεθος, οὐχ ὅτι ταῦτα 
ἐχείνων προῆγεν, ἀλλ᾽ ὅτιπερ ἐπὶ τοσοῦτον ἐμεθ- 
όδευε τοὺς ἐν τῷ νόµῳ χρησμοὺς συναπολαύειν τῆς 
τῶν ἐκθεθηχότων σεθασµιότητὀς τε xdi δυνάµεως: 
τοῖς μὲν γὰρ ἤρχει χάρις ἡ οἴκοθεν, τοῖς δὲ προσίέδει 
χόσμον ἀνάχειν elc τὴν ἐκείνων εὐγένειαν, "AX? oó- 
δὲν ἔστιν otov αὐτῶν τῶν Δεσποτικῶν ῥημάτων ἀχού- 
ειν. Λέγει γάρ. Ὦ ἀνόητοι xal βραδεῖς τῇ χαρδίᾳ 
τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πάσιν, οἷς ἑλάλησαν ol προφῇ- 
ται. ᾽Ακούεις, πῶς τὴν ἐπιτίμησιν διὰ τῶν προφητῶν 
ἐπάγει; Elta Οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθὲῖν τὸν Χριστὸν, 
καὶ εἰσελθεῖν εἷς τὴν δόξαν αὐνοῦ; Τὴν δόξαν oi 
προφῆται τοῦ Σωτῆρος χηρύττουσι΄ καὶ σὺ πρὸς τὴν 
ἐσχάτην αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ κἀχείνων, ἀπελαύνὲις 
ἀτιμίαν. Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωσέως καὶ πάντων 
τῶν προφιτῶν, διερµήνευεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς 
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(23) Λαμπράν. Sic lego pro λαμπρὸν, quod erat in ms. Prestat enim, voeem hano referre ad νίκην 


quam ad θάνατον. 


233 


CONTRA MANIGHJEOS LIBER IV. 


234 


Γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ, 'O Λυτρωτὴς ἡμῶν tpur- À omnibus prophetis initio,ex omnibus Socripturisea, 


νευτὰς τῶν ἔργων δι’ dv ἡμᾶς ἑλυτρώσατο τῆς τν- 
ῥαννίδος, τοὺς προφήτας ἀνομολογεῖ' xal σὺ τῆς 
τὑραννίδος ὑπηρβέτας οὐ φρἰττεις ποιεῖν; "Ἠ σύχε 
σεαυτὸν οὗ ταύτῃ µόνον, ἁλλ᾽ ἅμα καὶ τρόπον ἄλλον 
τοσαύττς ἀνοίας xai παραπληξίας ἐνέπλησάς, ὥστε 
μτδ) αἴσθησιν ἔχειν, μηδ ἓν ᾧ νὰ ἐναντιώτατα xal 
φρονῶν xai λέγων ἁλίσχῃ. Νῦν piv γὰρ τὸν νοῦν (24) 
τὸν µέγαν, τὸν ᾿Ασσύριον αὐτοκράτορα (25), καὶ 
χύριον τοῦ παντὸς θεομαχῶν προκαθίζεις νῦν δὲ 
λανθάνεις αὐτὸν, οὐδὲ ἑαυτοῦ κατεξουσιάζοντα ποθὲν 
οὐδὲ τῶν λογισμῶν χυριεύειν, ἀλλ᾽ εἲς λΏρον μακρὸν 
καὶ παρἀφροσύνην ἀνυπέρθλητον ἐκπέμπεις. Τὸ γὰρ 
τοὺς αὐτοῦ θεράποντας καὶ λατρευτὰς (εὐμενεῖς δὲ 
ἁμῖν εἴησαν ol προφῖται, ὑπὲρ αὐτῶν γὰρ ἡ xav αὐ- 
τῶν (20) µνηµονεύετα; ὕθρις), τὸ γοῦν τούτους ἔπι- 
πνεῖν τε καὶ χειροτονεῖν, ὥστε τῆς τυραννίδος αὐτοῦ 
τὴν κχατάλυσιν ὑποτίθεσθαι xai προανακηρύττειν, 
ἀλλὰ xal τὸν τρόπον τῆς καταλύσεως οὕτω λεπτοµε- 
ρῶς τε xal περιφανῶς ἀποσαλπίζειν, καὶ οὐκ ἆπο- 
σαλπίζειν µόνον, dv οὐδὲν οὐδ' ὁ λῃστὴς αὐτὸς 
ἐγνώχει, ἀλλὰ καὶ μετὰ πάσης σπουδῆς μηχανᾶσθαί 
τε xai κατασχευάζειν πόσης οὐκ ἂν εἴη ταῦτα 
παρανοίας; Τίνος δὲ διανοίας, τὴν ἔμφυτον κίνη- 
σ.ν, κἄν γοῦν ἐπ᾿ ἐχάτοις ἴχνεσιν, διασωζούστις ; 
λᾶλλον δὲ, εἰ βούλει, οἷς μὲν αὐτὸν τὰ ἀπόρ- 
ῥητα xai ὑπερφυῆ προειδέναι λέγεις, καὶ à μόνῳ 
ἦν τῷ ἀληθινῷ ϐΘεῷ ἐγνωσμένα τε xal mpo- 
ωρισμένα, φεῦ τῆς ἀτοπίας | σοφίαν αὐτῳ τὸν ἀνυπέρ- 
ϐλητον καὶ σύνεσιν ἄφατον χαρίζῃ' οἷς δὲ τὴν αὐτοῦ 
χατάλυσιν συνεργάζεσθαι καὶ θριαµθεύειν οὐδὲν τῶν 
παραπαιόντων xal ἐξεστηκότων, ὃν τοῖς χείλεσιν ἔθου 
θεὸν, xax' οὐδὲν ἐᾷς παραλλάττειν. 

ΚΕ’. Τοιοῦτοι τῶν σῶν δογμάτων ol καρποὶ, 
τοιαῦτα τῶν ὑπὲρ τῆς πονηρίας σπουδασµάτων τὰ 
ἐπίχειρα, μᾶλλον δὲ πρὸς τὸν αὐτόθεν ὄγκον τῆς 
σῆς βλαχφημίας xai τῆς ἀπαρχῆς τῶν σῶν ζιζανίων 
σπορᾶς. Καὶ ταῦτα µιχρά. ᾿Εχεῖνο δὲ τῶν Xa600v- 
χαίων oi ἀναιαθητύτεροι (οὐ γὰρ ἂν φαίην, ἆσε- 
θέστεροι΄ µείζων γὰρ αὐτῶν ἐστιν fj ἀποστασία, τῆς 
πρὸς τὰ χείρω συγκρίσεως), ἀλλ) οὖν ἐχεῖν πῶς οὐ 
ῥυσωποῦνται οἱ πρὸς πᾶσαν θείαν καὶ ἀπειλὴν xal 
ὀργὴν καὶ χάριν καὶ εὐεργεσίας ἀπόλαυσιν ἀδυσώ- 
κητοι, ὃ τοῖς νενοσηχόσι Σαδδουκαίοις νεκρῶν μὴ εἷ- 
ναι ἀνάστασιν, πειράζειν ἐπιχειρήσασι τὸν ἀπείρα- 
στον, αὐτὸς ἀνεφθέγξατο. Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως 
τῶν νεχρῶν οὖκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου λέγοντος Ἐγὼ εἶμι ὁ θεὸς ᾿Αθραὰμ, 
καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰχκ, xal ὁ θεὸς ᾿Ιακώθ' οὐκ ἔστιν 


que ad se pertineant, exposuit. Ita Servator noster 
prophetas profitetur esse interpretes operum per 
qua nos a tyrannide liberavit : tu vero eos non 
vereris facere ministros tyrannidis. Aut num forte 
iu temelipsum non hoc solum, sed et alio modo 
tanta amentia et stupore implevisti, ut ne quidem 
sentias, quod contraria et sentias οἱ dicas. Nunc 
enimanimumillum excelsum, Assyrium monarcham 
et dominum universi, contra Deum pugnans, pre 
aliis evehis: nunc vero vel inscius non permittis 
ipsi potestatem sibi ipsi dominandi et ratione 
utendi, sed nugas agere et incredibiliter desipere 
jubes. Quante enim, queso ,dementim esset, servos 


p 8uoset cultores (indulgeant nobis hec prophete, 


quandoin ipsorum commodum et defensionem in- 
juriam in ipsos effusam memoramus j afflare et pa- 
rare, ut tyrannidis sus destructionem proponant et 
prenuntient, imo et modum destructionis tam 
clare et accurate ebuccinent, neque ebuccinent 
modo ea, quorum ipse latro ignarus erat, sed et 
omni studio promoveant el provehant ? Quante 
hec, inquam, essent dementis, cum vicissim pru- 
dentis sit, naturalem impetum, etiam in extremís 
gradibus consistentem, conservare. Vel si alia id 
ratione cognoscere mavis, ei, quem recondita et su- 
pernaturalia prescire dicis, atque ea, qua soli vero 
Deo cognita ac predeflnita erant, infinitam ef ine- 
narrabilem sapientiam, vah imprudentiam ! tribuis, 


( quem ipsum tamen, dum eum suam perniciem pro- 


movisse ais, nihil eorum qua insani et deliri susci- 
pere possint, quamvis Deum labiis facias, preter- 
mittere pateris. 

XXV. Atque isti sunt dogmatum tuorum fructus, 
hec suntstudii in malitiam probati ; vel potius 
blasphemie tue primitiarumque zizaniorum, que 
in te sparsa sunt, premia. Sed illa quidem exigua 
sunt. Nunquid vero homines Sadducais stupidiores 
(neque enim dixerim, magis impios, major enim 
est eorum defectio, quam ut pejoribus conferri pos- 
Bit ), nunquid, inquam, pudore non suffunduntur 
homines, qui nec omnibus Dei minis, nec ira, nec 
gratia, nec beneficentie ejus fructu moventur, eo 
Servatoris dicto non perculsi quo, in Sadduce&os, re- 


D aurrectionem mortuorum negare, et eum, qui tentari 


non potest, tentare sustinentes, usus est. De resur- 
reclione vero morluorum nonne legistis, quod vobis di- 
ctum esla Domino dicenle : Ego sum Deus Abrahami, 
et Deus Isaaci, et Deus Jacobi : non igitur Deus mor- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(24) Tàóv νοῦν. Nov µέγαν appellat Satanam, 
qui fastu elatus, nil nisi excelsa cogitabat. Angeli 
dioquin νόες appellantur tum ab aliis, tum a Dio- 
Dysio Areopagita, lib. 1. De coelesti hierarchia, cap. 1, 

Á 


25) Τὸν 'Acsóptov αὐτοχράτορα. Alludit procul 
dubio Noster ad [ea, xiv, 12, ubi secundum sensum 
litteralem sermo est de rege Babylonie, quem vero 
Parum permulti mystice accomodant et interpre- 
antur de di&bolo, insolentia fastus de dignitate sua 


PATROL. GR. ΟΙ. 


deturbato. Ita inter ceteros, Tutus Bostrensis lib. 1 
Adversus Manichaos. Aliorum Patrum loca habes 
apud Dionys. Petavium, in Dogmatibus theologicis, 
tom. ΠΠ, lib. 1, c. 94 ; οἱ Julium Bartoloccium, t. I 
Bibliothece magna rabbin., p. 287 8eqq., qui et Ju- 
deorum in eamdem sententiam interpretationes 
producit. 

(20) Κατ) αὐτῶν. Ita. scripsi pro κατ αὐτόν, quod 
erat in ms. Sermo scilicet hio est de prophetis, in 
quos calumniis suig injurii erant Pauliciani 
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tuorum Deus, sed viventium ?». Quid enim quisquam A οὖν ὁ θεὸς νεκρῶν θεὸς, ἀλλὰ ζώντων. Τί γὰρ 


hoc oraculo invenerit efficacius, aut ad audaciam 
hostium Dei destruendam aptius ? Deus Abrahami, 
Isaaci et Jacobi, viventium Deus est. Et manifestum 
sane est, quod quorum est Deus, illi et nunc, et 
post resurrectionem in ipso vivant. Resurrectionem 
vero operatur Deus, adeoque quos resurgere facit 
Filius ( resuscitat vero homines omnes, quibus om- 
nino continentur et majores patriarcharum ), iis 
omnino dominatur et nunc et post resurrectionem 
Deus, quando fictus 19 corporis tui conditor igne 
et vermi eterno traditus erit, non solum ipse, sed 
et illi quibus volupe fuit obedire et obtemperare 
. voluntati ejus. Αο illi quidem cum ipso ponas 
sustinebunt, Abrahamus vero et lssacus, et Ja- 
cobus, omnesque qui Deo per legem placent, 
gaudio nunquam finiendo nec edisserendo fruen- 
tur. Quid ais, miser homo, tuus, quem vocas, 
conditor ignis fit esca,illi vero, qui circa Abraha- 
mum sunt, 8 vero Deo celestia sortiuntur taberna- 
cula. Et tu ais imperare iis eum, quem exteriores 
tenebre coercent. Servator mundi Patrem suum 
vocat Deum Abrahami et ceterorum patriarcha- 
rum. Tu vero eum de imperio deturbas, ejus vero 
loco introducis eum, qui ignetabescit, ac teipsum, 
nisi cilo resipiscens errorem eífugias, in easdem 
ponas abripit? Et Judei quidem, Servatore hec 
dicente, percellebantur : imo et Sadduceorum 
impudens factio coercebatur. Tu vero ne sic qui- 
dem linguam compescis, nec impias cogitationes 
deseris. Quomode itaque, aut unde, aut quo tempore 
vel gutta venie tibi stillabit? 


XXVI. Sed neo hoc praetermittere fas est. Qui- 
dam Pharisseorum, qui aliis legis scientia prestare 
videbantur, tentationem Jesu aggreditur, et inter- 
rogat, dicens, Magister, quodnam pr:eceptum in lege 
majus est *!, Vide vero ex iis, que repondet Jesus, 
quomodo preceptis Mosaicis et dignitatem, et amo- 
rem Dei illis preceptum, vindicet. Diliges enim, 
inquit, Dominum Deum tuum ez tolo corde tuo, et 
in. tota anima tua, et in tota mente tua **, Atque heo 


quidem legis mens est : attende vero et ad judi- ῃ 


cium Domini. Subjungit enim : Hoc est primum et 
praecipuum precepl'um ? ; magnum preceptum et 
precipuum eum, qui legi conformis est, Dei cultum 
vocans, Quaenam autem jubebat necessitas hoc ju- 
dicium ferre, et hanc prerogativam vindicare cultui 
divino Mosaico, nisi pro paterno instituto illum 
habuisset? 661 ipsum quoque preceptum per se, 
8i quis consideraverit, noune plenum est beneflce 


*? Matth, xxi, 31. ?! Matth. xxii, 30. 


ἂν τις εὗροι ταύτης τῆς χρήσεως βεθαιότερον, fj καθ- 
ελεῖν τὴν τῶν θεοµάχων τὀλµαν κραταιότερον; Ὁ 
τοῦ ᾿Αθραὰμ xai ὁ τοῦ Ἰσαὰκ καὶ ὃ τοῦ Ἰακὼδ 
θεὺς, αὐτός ἔστιν ὁ τῶν ζώντων θεός. Καὶ δῆλον, ὡς, 
ὧν ἐστι θεὸς, οὗτοι ζῶσι xal νῦν xai μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν ἐν αὐτῷ. Τὴν δὲ ἀνάστασιν ἑνήργησεν ὁ θεὸς, 
ὥστε οὓς ἀνίστησεν ὁ Υἱὸς (ἀνιατᾷ δὲ σύμπαν τὸ 
ποίηµα (27), ἐν οἴς xat οἱ πρόγονοι τῶν πατριαρχῶν), 
τούτων ἄρα βασιλεύει xal vov xai μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν ὁ θεὸς, ὅτε xal τοῦ σοῦ πλάσματος ὁ πεπλασµέ- 
νος ποιητὴς τῷ ἀτελευτήτῳ πυρὶ xal τῷ σκώλὴκι 
παραδέδοται, αὐτός τε xal οἷς ὑπακούειν xal ὑπτρε- 
τεῖν αὐτοῦ γνώµη γέγονε τῷ θελήµατι. ᾽Αλλ’ ἐχεῖνοι 
μὲν σὺν ἔχείνῳ τὴν δίχην ὑπέχουσιν, ᾿Αθραὰμ δὲ καὶ 
Ἰσαὰκ, καὶ Ἰαχὼθ, καὶ πάντες οἷς ἡ διὰ νόµαυ θεοῦ 
εὐαρέστησις, τῆς ἀτελευτήτου καὶ ἀνεκλαλήτου tpu- 
φῆς ἀπολαύουσι, Τί λέγεις, ἆθλιε, ὁ cóc τῇ γλώττῃ 
δημἰουργὸς πυρὸς Ὑίνεται τροφὴ, ol δὲ περὶ τὸν 
᾽Αθραὰμ παρὰ τοῦ ἀλτηθινοῦ Θεοῦ τὰς οὐρανίους κλη- 
ροῦνται σκηνάς. Καὶ σὺ λέγεις ἄρχειν αὐτῶν, Ov τὸ 
ἐξώτερον συνέχει σκότος: Ὁ Σωτὴρ τοῦ κόσμου τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα θεὸν λέγει τοῦ ᾿Αθραὰμ καὶ τῶν ἆλ- 
λων πατριαρχῶν, Σὺ μὲν τοῦτον ἐκθάλλεις τῆς dp- 
χῆς, ἀντεισάγχεις δὲ τὸν κατατηκόµενον τῷ πυρὶ, 
καὶ σὲ, ἐὰν μὴ θἄττον ἀνανήψας φύγῃς τὴν πλάνην, 
ταῖς αὐτοῖς συναπάγοντχ (28) πουαῖς. Καὶ οἱ μὲν 
Ἰουδαῖοι, ταῦτα λέγοντος τοῦ Σωτῆρος, ἐξεπλήτ- 
tovto, val δὴ καὶ τὸ τῶν Σαδδουκαΐων ἀναιδὲς ἐπεφί- 
poto. Zo δ᾽ οὐδ' οὕτω χαλινοῖς τὴν γλῶτταν, οὐδὲ 
τῶν λογισμῶν ἀποῤῥίπτεις τὸ δυσσέθηµα. Kal πῶς 
ἂν ἄλλως Tj πὀθεν συγγνώµης σοι σταγὼν, fj κατά 
ποῖον χαιρὸν ἐπισταχθήσεται ; 

KG'. Οὐδ) ἐκεῖο δὲ δεήσει παραδραμεῖν. Tov 
Φαρισαίων τις, δοκῶν τῶν ἄλλων τῇ τοῦ νόµου γνώ- 
σει προέχειν, εἷς πεῖραν αὐτὸν καθἰστησι τοῦ Ἰησοῦ, 
xal ἐπερωτᾷ, Διδάσκαλε, λέγων, mola ἐντολὴ µε- 
γάλη fv τῷ νόµῳ; Καὶ ὅρα, δι᾽ ὧν Ἀμείθεται ὁ 
]ησοῦς, ὅπως ταῖς λωσαϊμαῖς ἐντολαῖς xai τὸ µε- 
γαλεῖον ἐπιμαρτύρεται xal τὸ θεοφιλές. '᾿Αγαπήσεις 
qào, qnoi, Κύριον τὸν Θεόν σου ὅλῃ τῇ καρδίφ 
σου, xai ἐν ὅλι τῇ Ψυχᾷ σου, xai ἐν ὅλῃ τῇ 
διανοἰᾳ σου. Καὶ τοῦτο μὲν ἡ τοῦ νόµου φωνή" 
πρόσχες δὲ καὶ ἐπικρίσει τῇ Δεσποτικῃ. Ἐπιφίρει 
1p: Αὕτη ἐστιὶ πρώτη καὶ µεγάλη ἐντολὴ, µε- 
γάλην ἐντολὴν xxl πρώτην τὴν κατὰ νόμον θεοσέ- 
θειαν καλῶν. Καίΐτοι τίς ἐπέχειτο χρεία εἰς tZ, ψῆ- 
Φον ταύτην ἐλθεῖν, καὶ τὸ μεγαλεῖον δοῦναι τῇ θεο- 
σεθεἰᾳ τῇ Μωσαϊχῇ, εἰ μὴ πατρφας ταύτην ἐπεχί- 
νώσκε νοµοθεσίας. Ηλὴν καὶ αὐτή γε καθ) ἑαυτὴν ἡ 
ἐντολὴ, εἶ τις ἐθέλοι θεωρεῖν, πῶς οὐ gest? μὲν 


? ibid. 37. *?ibid. 


VARI LECTIONES ET NOTE. 


(21) Ποίημα. De hominibus speciatim interpretor, 
de quibus sane hie sermo est,non ignorans alioquin, 
de tota creaturarum universitate hanc vocem usur- 
pari posse, sicut et Deus ipse ab earum productione 
ποιητὶς appellatur. illustris Theophili est locus 
lib. 1, Ad Autolycum : θεὸς δημιουργὸς καὶ ποιητὴς 


λέγεται, διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι κτίστην, καὶ ποιητὴν 
τῶν ὅλων. 

(28) Συναπάγοντα. [ta scribendum est pro συν” 
υπάγοντα, quod est in ms. Neque enim aliud pa- 
titur pronomen σὲ antecedens, ad quod refertur τὸ 
συναπάχειν, id est, abducere. 


29] 


ἀγαθοειδοῦς xal θείας ἐπιπνοίας ; 
πρώτης Φιλοσοφίας, θεὸν εἰδέναι τὸν Πλάστην xai 
Εδεργέτην, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀγαπᾶν. 
Τίνα γὰρ ἄλλον ἐχρῆν πρὸ τοῦ χηδεµόνος χαὶ ἐκ μὴ 
ὄντων ὑποστήσαντος: πῶς δὲ οὐχ ὅλῃ μὲν φυχῆ, 
οὐχ ὅλῃ δὲ κάρδίᾳ, οὐχ ὅλῃ δὲ διανοίᾳ, µετά τινος δὲ 
θισταγμοῦ xal διαμερισμοῦ λογισμῶν καὶ oiov ἀφ- 
οσιούµενον τῷ ἑτάζοντι καρδίας καὶ νεφροὺς προσῆκε 
φέρειν τὴν τῆς ἀγάπης ὀφειλὴν ἀνθ᾽ ὡς ὑπέστησεν, 
ἀνθ) dw τρέφει xal συνέχει, ἀνθ) ὧν ἡμαρτηκότα 
μὴ ἀπώσατο, ἀλλὰ xai τὸν ἴδιον Yióv, τῶν αὐτοῦ μὴ 
διαστάντα κόλπων, ἐπὶ σωτηρίᾳ xai ἀνορθώσει τοῦ 
πεπλαντμένου  aapxi κατέπεµψε τοῖς ἀνθρώποις 
ἐμπολιτεύσασθαι. ὃς ἐπὶ τοσοῦτον τὸ πατρικὸν 
ἠσπάσατο βούλημα, ὡς μὴ µόνον ἡμῖν παραπλη- 
σίως κοινωνῖσαι σα2χκὸς καὶ αἵματος, xai καθ ἡμᾶς 
άνθρωπος γωρὶς ἁμαρτίας χρημµατίσαι, ἀλλὰ καὶ 
σταυβὸν καὶ θάνατον ἐνεγχεῖν, δι) Qv ὁ πεσὼν ἀνέστη, 
xai µείζονος Ἡ τῆς προτέρας δόξης ἠξίωται; ᾿Αντὶ 
γοῦν τούτων ἄρ᾽ οὐκ iv ὅλιῃ xapBlg καὶ duy καὶ 
διανοίᾳ τὸν ταῦτα Ὑαβρισάµενον οὐκ ἄγαπῷν δεῖ: 
Ταύτην τὴν ἐντολὴν ὁ μὴ σωτήριόν τε καὶ τῆς ἸΓησοῦ 
νομοθεσίας εὐταξίαν xai φρονῶν καὶ λέγων, ἀνάξιον 
ἑαυτὸν ὡς ἀληθῶς ἐπιγινώσκειν ἀποφαίνει τὸν ἆλη- 
θινὸν Θεόν. Σὺ Ot ὅρα xxi viv ἐφεξῆς' ᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεχυτόν. Καὶ τί ταύτης ἂν 
εἴτ λυσ!τελέστερον Ἡ ἀγαθοειδέστερον ; 7, τὸν βίον 
συνέχειν ἐπιττδειότερον; Ἡ τὸ κοινωνικὸν καὶ ἥμερον 
συγχροτεῖν τῆς φύσεως, ὡς τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον 
ὡς ἑαυτόν ; καὶ ἔργον μὲν τῆς αὐτῆς εἰδέναι χειρὸς, 
φἼσεως δὲ μιᾶς ͵ διὰ τῆς αὐτῆς OE γενέσεως εἷς φῶς 
προελθόντα, xai διὰ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ τὸν βίον ἀπολιμ- 
πάνοντα, xal τὴν μὲν περιμένεν τὸν αὐτὸν, καὶ 
τῶν βεθιωµένων ἐξεταστὴν, καὶ πρό γε τούτων μηδὲν 
ἀνέχεσθαι πλημμελεῖν εἰς τὸν πέλας, dv οὐδεὶς 
ἑαυτὸν (28") πλημμελῶν ἂν ὀφθείῃη, τὰ χάλλιστα δὲ 
καὶ σωτήρια καὶ συνεύχεσθαι καὶ ᾧ παροικεῖς (29) 
σογχαταπράττεσθαι τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ τῆς ἀγάπης 
λόγος. Αρα οὐ Ooxti σοι τὰ μέγιστα καὶ καιριώτατα 
τῶν ἐν ἀνθρώποις; Ἡροσθήσω δὲ xol ὅσα ἐστὶ θεῖα 
καὶ θεοφ͵,λῆ διὰ ταύτης κατευθύνεσθαι τῆς ἐντολὲς, 
Οὐκ ἵσταται δὲ οὐδὲ µέχρι τούτων ὁ Σωτήρ, ἀλλ᾽ ἵνα 
πᾶσαν τῶν ἀσεθῶν διακόψῃ πρόφασιν, μηδὲ πρός 
τινα κακουργίαν ἀποθλέψωσιν, ὡς αὕτη µόνη τῶν 


ἄλλων ἄρα dj δυὰς τῆς τιµώσης αὐτὴν Δεσποτικῆς β 


Ἰξιὠθχ ψήφου’ τῶν δ᾽ ἄλλων λόγος ἑστὶν οὐδείς' 
να τοίνυν αὐτοῖς πανταχόθεν ἀποκλείσῃ τὶν τῖς 
πονγρίας μηχανην, ὃρα πῶς ἐπάγει' Ἐν ταύταις 
ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται 
κρέµανται, μονονουχὶ λέγων, ὡς οἷς αὗται τῆς ἐμῆς 
µετέσχον δικαίας ἀποδοχῆς, xal κχθ᾽ ἑαυτὰς τὴν 
qo3:w εἶσὶ σωτήριοι xai θεοφιλεῖς, διὰ τῶν αὐτῶν 


*^ Matth. χχι, 98. 
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; psg δὲ τῆς Α eldivineinspirstionis, plenum prime philosephism, 


que jubet Deum nosse et Conditorem et Benefacto- 
rem, eumque pre omnibus aliis amare ? Quem enim 
alium oportebat amare pre illo,qui omnium curam 
habet, et omnia ex nihilo creavit? Quomodo non 
omni anima, omni corde, el omni mente, sed po- 
tius cum dubitatione quadam mentisque distra- 
ctione et quasi perfunctorie illi, qui corda scrutator 
et renes debitum amorem solvere conveniat pro 
eo quod produxit, quod nutrit et conservat, quod 
delinquentem adeo non a se repulit, ut potius Fi- 
lium poprium, & suo sinu non remotum, in salu- 
tem reductionemque errantium indutum carne mi- 
Bit, ut inter homines versaretur : qui sanepaternam 
voluntatem ita sectatus est,ut non solum nobiscum 


B particeps factus sit carnis et sanguinis, et sine 


peccato homo appellatus, sed et crucem ac mortem 
pertulerit, per quam qui cecidit, excitaretur, et 
majore, quam antea, gloria afficeretur? Pro his 
enim omnibus eorumque similibus nonne eum, qui 
talia largitus est, omni corde, animaet mente amare 
oportet ? Qui hoc preceptum non salutare,nec Jesu 
institu!la bene ordinata vel credit, vel appellat, is 
omnino prodit se indignum, qui verum Deum vere 
agnoacat.Tu vero considera et sequens preceptum : 
Diliges proximum tuum sicut te ipsum **. Eo vero 
quodnam utilius aut melius est? quodnam ad vitam 
producendam aut ad socialitatem mansuetudinem 
que humane nature provehendam magis idoneum, 
quam diligere proximum ul seipsum ? et nosse se 
ejusdem manus opificium, ejusdem nature, ac ejus- 
dem generationis beneficio in lucem editum,eadem 
quoque via ex vita hac abiturum, postquam im- 
mineat unus idemque rerum in vita gestarum arbi- 
ter et judex ; et ante omnia slatuere, nihilin proxi- 
num suscipiendum esse eorum, qua nemo in 
seipsum patrare unquam cernatur; optima vero 
queque et salutaria tum precari, tum illi, cui vi- 
cinus es, afferre. Ea enim est amoris ratio. Nonne 
tibi ista quidem potiora et precipua videntur esse 
in humanis rebus officia ? Addam vero nunc, que 
divina divinique amoris plena, eodem precepto 
observato, perfici possint. Neque enim hic subsistit 
Servator, aed ut omnem impiorum pretextum elu- 
dat, efficiatque, ne quid maligni Suspicentur, quasi 
duo illa taptum precepta hoc Domini judicio ho- 
norifico digna habita sint, reliquorum vero ralio 
haberi non debeat : ut, inquam, illis undiquaque 
malitie apparatum occludat, vide que subjicit: 
Ex his duobus praceptis tota lez et prophelge pen- 
dent : quasi diceret, quod in quantum illa duo justa 
mea approbatione potita sunt, et natura sua saluta- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(28*) Οὐδείς. Malim legere 4v οὐδὲν cl; ἕαυ- 
τὸν, eto., id est, quorum nullum quisquam in se 
Drum unquam admiserit. Certe prepositio εἷς exci- 
it, quippe qua ad phrasim plenam reddendam 
opus est. Facile autem excidere potuit, in primis si 


Photium οὐδεὶς scripsisse statuas. 

(29) "Q παροιχεῖς. Ma. οὗ παροίκοις, nullo sensu. 
Photius loquitur de proximo, eumque a vicinitate 
domicilii desoribit. Id vero Greci exprimunt per 
παροικειν ttt, 
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ria sunt ac amorem Dei urgent, in tantum et lex À x«i ὁ νόµος ὅλος xal oi προφῆται τῶν αὐτῶν slow 


tota et prophete eodem honore digni judicandi 
sunt. Mutuo enim nexu ea 8ibi invicem conjuncta 
sunt, et ab eodem legislatore profecta, et legislator 
8ο doctor eorum omnium eodem indiquaque ho- 
nore prosequendus est. Sic et Davidem alibi testem 
affert, qui ipsum ut Dominum et victorem renun- 
tiavit, non nude et per se, sed in Spiritu sancto, 
talem item qui a Domino, Dominus exsistens ipse, 
sessionem & dextris acceperit, videritque hostes 
guos scabello pedum suorum subjectos οἱ prostra- 
tos. Qui vero pronuntiare heo et praedicare potuis- 
set, contrarii principii afflactu actus, in primis, cum 
tam clare et palam Jesum Deum pronuntiet, eumque 
Dominum suum profitestur, Patrisque dignitatem, 


ἐπάξιοι γερῶν. Συνήρτηται γὰρ ἀλλήλοις ταῦτα xal 
συνέχεται, xai τῆς αὐτῆς νομοθεσίας ἐξζπται. Καὶ 
αὐτὸς ὁμότιμός ἔστιν ὁ τούτων ἁπάντων καὶ νοµο- 
θέτης xal εἰσηγητής. ᾽Αμέλει xai τὸν Δαυϊὸ πάλιν 
εἰσάγει µάρτυρα, Κύριον αὐτὸν καὶ νικητὴν προανα- 
κηρύττοντα, xai οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
καὶ παρὰ Κυρίου τὴν ἐκ δεξιῶν καθέδραν. Κύριον 
καὶ αὐτὸν ὄντα, λαμθάνοντα, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ τιθεµένους, xal κατατί- 
πτοντας. Καὶ ποῦ ταῦτα προαγορεύειν ἐκεῖνον καὶ 
θεολογεῖν παρῖν, sl τῖς ἐναντίας εἷλκε µερίδος τὴν 
ἐπίπνοιαν, μάλιστά γε Οεολογεῖν οὕτω σαφῶς καὶ 
ἀπερ.καλόύπτως τὸν ᾿]ησοῦν, Κύριόν τε ἴδιον αὐτὸν 
ἀνομολογεῖν, xai τὸ πατριχὸν ἀξίωμα διὰ τῆς χυριό- 


commemorato dominio, ipsi vindicet, et quam illu- B τητος ἐπιμαρτυρεῖν, καὶ ὡς λαμπρῶς καὶ ἀναφαί- 


strem invincibilemque potentiam adversus hostes 
probaturus sit, testelur. Hec omnia cujus fue- 
rit et prenuntiare, et in effectum perducere, 
quam quidem beneflce Dei sapientis, per quam 
et omnia consistunt, el ea, qua ad salutem nostram 
pertinent, ab origine mundi definita, eventumque 
sortita, sunt eo, qui definiverat, non indignum? 
XXVII. Perpendamus vero etiam hoc loco, an- 
non Moses et Elias, secundum legem viventes, mi- 
nistri fuerint boni et veri Dei, ipsique placuerint ? 
Quomodo enim in monte, in quo Servator transfi- 
guralus est,gloriamque divinitatis sue manifestavit, 
et precipuis suis discipulis fulguris instar videndam 
dedit, aderant illi, divinoque splendore fruebantur, 
nisi ad cultores ejus et ministros pertinuissent 53 ? 
Imo quomodo non solum aderant, instar nudorum 
spectatorum, sed ut tales, qui pre reliquis discipu- 
lis primitiis his visionis Dei fruebantur, et ex gra- 
tia prerogativa quadam pro illis, in quorum alio- 
quin societate erant, ornabantur ? Splendore enim 
circumfusi cum Jesu loquebantur, sermonumque 
illorum summa erat crux, et victoria et tropea a 
morte reportanda. Quod igitur respectu ceterorum 
discipulorum Petrus, Jacobus et Joannes erani, 
id respectu illorum (veterum) Mosen et Eliam esse 
hoc ipso Servator declarabat, eosque evehebat. 
Quod vero collocuti cum eo sint, primumque locum 
occuparint, itu Scriptura sacra effert: Cumque 


precaretur, habitus vultus ejus factus est. alius, et [) προσώπου αὐτοῦ 


vestimenla ejus alba ac. refulgentia. Et ecce duo viri 
colloquebantur cum eo, qui erant Moses et. Elias ?5, 
Audisne ? Moses, inquit, erant, et Elias, qui in 
gloria apparentes ipsi exilum predicebant, quem 
Sorlilurus erat llierosolymis. Vel si mavisintelli- 
gere gloriam de qua alia Scriptura testatur, Mosen 
et Eliam divinitatis sus, quoad illa ab homine vi- 
deri potest, spectatores Servator transfiguratus esse 
35 Matth. xvii, 2, 3. 


pexov τὸ κράτος ἀναθήσεται τὸ κατὰ τῶν ἐχθρῶν. 
"A τίνος ἣν ἄλλου xai προθεσπίζειν xai εἰς πέρας 
ἄγειν, εἰ μὴ τῆς ἀγαθοδότιδος (30) θεοῦ σοφίας, δι 
ἧς τό τε σύμπαν ὑπέστη, xai τὰ τῆς σωτηρίας ἁμῶν 
ἀπὸ χαταθολῖς προωρίσθη κόσμου, xai πέρας ἔλαθε 
τοῦ προορίσαντος οὐκ. ἀνάξιον. 


KH'. Σχοπῶμεν δὲ κἀντεῦθεν, el μὴ ΝΜωσῆς xai 
Ἠλίας νόμῳ βεθιωκότες θεράποντες ἦσαν, καὶ πρὸς 
ἀρέσκειαν πράττοντες τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ἀληθινοῦ 
θεου. Πῶς ἐν τῷ ὄρει, ἐν (p μετεμορφώθη ὁ Σωτὴρ, 
xai τὴν δόξαν αὐτοῦ τῆς θεότητος παριγόµνωσε, 
καὶ ἐνήστραφε τοῖς προκρίταις τῶν μαθητῶν, συµ- 
παρῆσαν οὗτοι xai συναπήλαυον τῆς θείας ἄστρα- 
πῆς, μὶ τῆς αὐτοῦ λατρείας μηδὲ θεραπείας ὄντες ; 
Καὶ οὐ συμπαρῆσαν µόνον ola δὴ τυχόντες θεασαὶ, 
ἀλλὰ μαθητῶν μὲν τῶν πλειόνων οἴκειώσεώς τε προ- 
νγοµίοις καὶ θεοπτἰαις ἐξαιρούμενοι καὶ οἷς δὲ συν- 
ετάττοντο Χάχείνων τι πλέον ἔχειν παρὰ τῆς ἀγαθό- 
τητος δῶρον φέροντες. Καὶ γὰρ δόξῃ περιαυγαζόµενοι 
συνελάλου/ τῷ ᾿[ησοῦ καὶ τῶν λόγων T» τὸ κεφά- 
λαιον ὁ σταυρὸς xai Ἡ κατὰ τοῦ θανάτου νίκη xai τὸ 
τρέπαιον. "Qate ὅπερ ἦσαν τοῖς ἄλλοις Πέτρος καὶ 
Ἰάχωθος καὶ Ιωάννης, τοῦτο Mosi xal ἘἨλίαν 
τούτοις εἶναι διεχόσµει xatd γε τοῦτο καὶ ἐμεγάλυνεν 
ὁ Σωτήρ. "Or: δὲ συνωµίλουν αὐτῷ καὶ τὴν πρώτην 
τάξιν ἐπλήρουν, ὡδὶ τὸ τῆς ἱερολογίας φησί: Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθα: αὐτὸν, τὸ εἶδος τοῦ 
ἕτερον, xai ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ 
λευχὸς ἐξαστράπτων, καὶ ᾖἸδοὺυ ἄνδρες 020 συν- 
ελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Μωσῆς καὶ Ἠλίας, 
Ακούεις; Moore, φησὶν, ἦσαν xai Ἠλίας, ol ὁφ- 
θέντες ἐν δόξᾳῃ, ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε 
πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. "H cl βούλει τὴν δόξαν, 
ὥσπερ ἄλλη διδάσκει Γραφὴ (31)) Μωσῆν xal 'HAíav 
τῆς αὐτοῦ θεότητος, ὥς ἐστιν ἀνθρώπῳ ὀυνατὸν 
ἰδεῖν, παρέστησε ΟΞατὰς μορφωθεὶς ὁ Σωτὴρ, xal 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(30) ᾿Αγαθοδότιδος, Ma. 


ότις, id est, qui vel qux bona suppeditat. Usus hac 
voce est Dionysius Areopagita. 


r ἀγαθότιδος. Rescripsi 
prius, ex ἀγαθοδότης et in feminino genere ἀγαθυ- 


rocul dubio ad Joan. 


3 αφή. Alludit Noster 
(11 fa. όξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 


1, 14, ubi ita: Εἴδομεν τὴν 
Μονογενοῦς παρὰ Πατρός. 
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τοῖς μαθηταϊῖς συντᾶττει, μᾶλλον δὲ, ὡς δέδεικται, Α voluit, eosque cum discipulis conjungit, vel potius, 


προάχει, οὐχ ὅτι διόλου τὸ ἔλαττον ἔξουσιν, ἀλλ) ὅτι 
τοῖς μὲν τῷ vip. διαπλεῖν ἔτι τὸν βίον, καὶ ταῖς τριχυ- 
µίαις, ola δὴ τὰ ἀνθρώπινα, ὑπελίπετιο κλυδωνί- 
ζεσθαι' οἱ δὲ τὸν ὅρμον εἶχον ἀχύμαντον. 'O δὲ τῆς 
ἀσφαλείας καὶ τοῦ λιμένος µήπω τυχὼν, τοῦ χατα- 
λαθόντος ἤδη, καὶ π»λὺ τιμιώτερον τὸ φορτίον φέρῃ 
τῇ ἁδηλίᾳ τῆς σωτηρίας, τοῦ βεθαίαν ταύτην εὗρο- 
µένου πολλῷ λείπεται (32). IA,» ἀλλ) οὓς τηλικαύ- 
της δόξης ἀξιοῖ Χριστὸς dj ἀλήθεια, ὡς καὶ συλλα- 
λεῖν αὐτοὺς αὐτῷ καὶ ὑμνεῖν αὐτοῦ τὴν δόξαν xal 
τὴν ἔξοδον, ἄρα τούτους οὐ φρίττεις κχωμφδεῖν, ἀλλ᾽ 
εἷς πονηρὰν ἐλαύνεις ἀρχήν ; Τίς 0 αὐτὸν ἐκάλει καὶ 
χρείᾳ ἀγαθὸν ὄντα xal ἀγαθότητος πηγὴν, τοὺς οὐκ 
ὄντας μὲν αὐτοῦ, xaxíq δὲ συμφυεῖς, τοῖς τε ἄλλοις, 
ἃ προείρηται, τιμᾷν, καὶ 
τους ποιεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι qvum παρῆσαν πο- 
θὰν, οὐδὲ γὰρ ἴσχυον, ἀλλὰ τὸν μὲν αὐτὸς ἐξ δου 
ἀνασπῶν, τὸν δὲ ἐκ µεταρσίων τε xal φθορᾶς ἔλευ- 
θέρων µετάγων σχηνωµάτων, ἔξῳχειοῦτό τε xai 
συνῆπτεν αὐτοὺς ἑαυτῷ. Καὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἆλ- 
λά χε καὶ ὁ Πατὴρ ἄνωθεν, παρόντων τῶν ἀλλοτρίων, 
ὡς οἱ τοῦ ἀλλοτρίου φασὶ, νεφέλην φωτὸς διετάννυεν, 
ἐπισκιάζουσαν αὐτοὺς. Καὶ φωνὴν ἐκ τῆς νεφέλης 
ἀφίει λέγουσαν' Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc uoo ὁ ἀγαπη- 
τὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα αὐτοῦ ἀκούετ. Τοὺς οὖν 
ττλ:κούτου θεάµατος ἑπόπτας καὶ μµύστας xai µυ- 
σταγωγοὺς ἄρα οὐ διὰ πάσης προσῆχεν ἄγειν τιμῖς, 
οἷς λόγος ἐστὶν ὁπωσοῦν καὶ πράξεων xai κρίσεων 
τῶν Δεσποτικῶν ; ᾽Αλλὰ μὲρ ὁ Σωτὴρ καὶ πάντα 


ceu ostensum est, iia prefert, non quod per omnia 
secundas partes laturi essent, sed quod hi quidem 
animo adhuc per vitam quasi in mari vagari et 
fluctibus, quos humane res secum ferunt, jactari 
adhuc deberent, illis tranquillum portum tenenti- 
bus. Qui vero securitatem et portum nondum as- 
secutus est, deterioris est conditionis eo, qui jam 
utrumque tenet; et cujus salus adhuc incerta est, 
illo est multo inferior, qui eam jam invenit. Quos 
vero tanta gloria dignatur Christus, ipsa veritas, 
ita ut et colloqui eos secum, et gloriam suam 80 
exitum predicare faciat, eisne tu illudere, imo ad 
malum principium eos referre non vereris? Quis 
vero eum el necessario bonum et bonitatis fontem 


πρὸς ἑαυτὸν µεταχλή- B appellabit qui non sint sui, sed potius mali natura, 


tum aliis, quos diximus, modis colat, tum ad se 
advocet? Neque enim illi sponte sua ipsi prowsto 
fuerunt, nec esse poterant: sed alium quidem ex 
sepulero retractum, alium vero ex habitaculis 
supernis eta corrupt!ioneimmunibus deductum aibi 
asciscebat ipse et jungebat. Neque hoc solum, sed 
et Pater ipse superne, presentibus alienie, ut illi, 
qui ad alienum pertinent, aiunt, lucis nubem ex- 
pandit eos obumbrantem, et vocem ex nube emisit 
dicentem : fic est Filius meus dilectus, in quo com- 
placui : eum audite?*. Hos igitur tanti spectaculi 
contemplatores et mystas et doctores nonne omni 
honoris genere prosequi decet illos, qui vel actio- 
num vel judiciorum Domini ullam habent rationem? 


σοφίας πλούτῳ xal φιλανθρωπίας xal πράττων καὶ C Imo et Servator, qui omnia pro sapientis sue 


προσδεχόµενος τῶν παίδων τοῖς ὕμνοις, οὓς τὰ 
παράδοξα τῶν ἔργων εἰς εὐφημίαν ἑκίνει δορυφορού- 
µενος, ἐπεὶ τῶν Ἰουδαίων f, πώρωσις καὶ σχληρο- 
χαρδία slc διαγογγωσμοὺς ἐξεῤῥιπίζετο, οὐκ ἀλλα- 
χόθεν αὐτοὺς ἐπιπλήττων στηλιτεύςι͵, πάλιν δὲ τὸν 
Δαυϊτικὸν χρησμὸν ἄφυχτον ἐλέγχων (33) ἀνατείνει' 
καὶ Ov ἐκείνου τοὺς μὲ» καταισχύνει, ἑαυτῷ δὲ 
τοὺς ὕμνους ἐπιθάλλειν διδάσκει. Καὶ ποῦ τοῦτο 
χαλόν ; ποὺ δὲ ἀχόλουθον , δίκαιον δὲ πῶς ἂν εἴη τὸν 
παραγεγονότα καταλῦσαι τὸ τοῦ δἰαθόλευ κράτος, δι) 
ἐκείνου τὸ τῆς δόξης πρέπον, xal τὴν σύστασιν 
ἑευτῷ πορίζειν (34) ; τοῦτο γὰρ τῆς ἀποστατικῆς 
σπορᾶς ὁ νΥαρπός. Kal ἅμα μὲν ἐπιδγμῆσαι πάσης 
είστεως ἄπορον τὸν ἐχθρὸν ποιεῖν, ἅμα δὲ τὰς µε- 
Ἱΐστας αὐτῷ προξενεῖν καὶ λανθάνειν ἑαυτὸν ἀντισυν- 
ιστῶντα καὶ κρατύνοντα, οὗ τὸ κράτος ἦκεν ἀφελεῖν. 
Oi γὰρ τᾶν δις (à τῶν τοῦ ψεύστου ῥημάτων τὴν 
ἐλήθειαν σπουδάζει δεῖξαι παροῦσαν ἑαυτῷ καὶ τὸ 


* Matth. rvir, 5. 


amorisque in homines divitiis agit, et recipit, cum 
infantum hymnis, quos miranda sua opera ad lau- 
dem permoverant, efferretur, atque hoc ipso Judeis 
indurati diffiocilesque corde ad murmura compelle- 
rentur, non aliunde eos objurgatos compescit, sed 
iterum oraculum Davidicum instar argumenti non 
eludendi immittit, eoque illos quidem confundit, 
seipsum vero laudibus prosequi docet. Unde vero 
hoc bonum nascitur? qui item conveniens est, imo 
quomodo justum equumque erat, utis qui venitut 
solveret potestatem diaboli, per ipsum illum glorie 
partem et materiam sibi pararet (hio enim apos- 
taticm sationis fructus est), et eadem opera effice- 
ret, ut et hostis, omnis fidei vacuus, adveniat, et 


D potiores ipsi partes relinquat, nesciatque, seipsum 


eum juvare et corroborare, cui robur adempturus 
venerat? Quisquis enim per verba mendacis veri- 
tatem demonstrare conatur, quam ipse habet, etid 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES ET NOTE 


(3) Λείπεται. Deesse hic quaedam non preeter 
tm suspicari mihi videor. Duobus, si quid video, 
Wmilibus usus hic est Photius: altero & navigan- 
übus, altero α portitoribus petito. Utraque vero 
emparat cum iis qui et navigatione defuncti et 
0ntre liberati sunt. At posterius simile dictio hiulca 
hon satis exprimit. Interim scriptoris mentem me 
pulo agsecutum. 


(33) "Αφυκτον ἐλέγχων. Legendum puto, quod 
et in versione expressi, ἄφυχτον ἔλεγχον, ut scilicet 
χρησμὸς ille Davidicus pro argumento invicto ad 
errantes convincendos habeatur. 

(34) Πορίζειν. Hoc substitui pro πορίζει codicis 
manu exarati. Neque enim id jungi potest antece- 
denti καταλῦσαι. 
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quod definitum erat, inde producere, is eum, quem A ὁρισθὲν προελθεῖν' οὗτος, ὃν τὸ ψεῦδος ἔσχεν ápym- 


mendaciom dueem habebat, veritatis auetorem 
faciens & crimine omni absolvit. Neque magis, 
quod tamen Deus prohibeat | se ipsum immunem a 
eriminationibus Judeorum esse ostendit, quam 
illum, cujus ope ista amolitur, a mendacii, cujus 
auctor est, culpa liberat. Itaque defectionis amor 
vobis certe non vergit in commodum, quando veri- 
tatis Patrem predicatis esse mendacii auctorem, 
ab hoc autem veritatem substantialem verum 
mutuo sumpsisse, et equali, ne dicam majori, ea, 
qua mutuatus est, studio excipienda dicitis. 
XXVIII. Age vero, etiam per parabolas non pa- 
rabolice, sed clare, dogma impiorum disjectum 
videamus. Quod enim Servator advenerit, ut 


querat et servet id quod perditum erat ?', a nemine D 


huc dum in dubium vocatum est. Si vero ovem 
vere perditam ab interitu voluit liberare, et ad se 
reducere, et ad salutem revocare, non difficile fue- 
rit perspicere quod parabola docet humanam sub- 
stantiam manus benefice opus exsistere. Omnino 
enim ovis deperdita primum e caula earum fuit, 
qua servate sunt, deinde vero 8 grege resiliens in 
viam ad exitium declinavit. Quod enim ab initio in 
pernicie natum fuit, ne naturam quidem ad salu- 
tem revertendi habet, vel potius reverti non potest, 
aut servari. Imo nec usu ipsi venire potuit perire, 
siquidem cum ipso ortu ex malo provenit princi- 
pio, nec unquam boniet salutis particeps visum est. 
Cujus enim aliquis nunquam fuit, quomodo inde 
dici potest delapsus, et qui salutis in ortu ipso non 
fuit particeps, quomodo ad exitium pervenire aut 
periisse dici potest ? Sed et Dominus noster homi- 
num amantissimus, veritatis doctor et auctor, cum 
deperditi mentionem sepissime faceret, nunquam 
tamen pravitatem tanquam cum eodem conditam, 
aut perniciem vel eminus commemorat : semper 
vero occasionem facit cogitandi, quod illud postli- 
minio ab ordine pristino nexuque et communione 
cum celeris disjunctum in perniciem devenerit. 
Ait enim: Quítd vobis videtur, si cui homini fuerint, 
centum oves **. Ecce oves ille centum sunt totus 
grex nondum errans: nulla earum tuno vel errabat, 
vel perdita erat. Si postea vel una ex illis a grege 


40v, ἀληθείας δειχνὺς χορηχὸν τῆς ἐνούσης αἱτίας 
ἀπολύει. Καὶ οὐδὲν μᾶλλον, ἀλλ᾽ Ίλεως ety θεός { 
ἀνεύθυνον ἐπιδείκνυσιν ἑαυτὸν τῶν αἰτιαμάτων τῶν 
Ἰουδαϊκῶν, ἢ τὸν, δι οὗ ταῦτα ἀποσχευάζεται, τῆς 
τοῦ ψεύδους, οὗ χορηγός ἐστὶν, ἑνοχῆς. "Apa οὐκ tiq 
καλὸν ὑμῖν ὁ τῆς ἀποαστασίας ἔρως τελευτᾷ, ἀληθειας 
μὲν κηρύττειν τὸν Πατέρα τοῦ ψεύδους δημιουργὸν, 
ἐξ αὐτοῦ δὲ χατασχευάζειν τὴν ἐνυπόστατον ἀλήθειαν 
δανείζεσθαι τὸ ἀληθὲς, xai οἷς δανείζεταυ, ἵνα μὴ 
λέγω µείζοσι, ταῖς Ἶσαις ὀφείλειν ἀντιδεξιοῦσθαι 
τιμαῖς. 

Κθ᾽. Φίέθε 07, καὶ διὰ τῶν παραθολῶν οὐκ iv πα- 
ραθολαῖς, ἀλλ᾽ ἐμφανῶς ἴδωμεν τὸ δόγµα καταλυό- 
µενον τῶν ἀσεθῶν. "Οτι μὲν γὰρ καταγέγονεν ὁ 
Σωτὴρ ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, οὐδενὶ 
μέχρι νῦν εἰς δισταγμὸν περιέστηχεν εἰ δὲ τὸ ὡς 
ἀληθῶς ἀπολωλὸς πρόθατον τῆς ἀπωλείας ἠθέλησεν 
ἀνασώσασθαι, καὶ εἷς ἑαυτὸν ἐπιστρέψαι, xal προς 
σωτηρίαν ἀνακαλέσασθαι, οὐδὲν ἐργῶδες συνιδεῖν, 
ὡς ἀρχῆς τὸ ἀνθρώπινον σύγχκριμα τῆς ἀγαθουργοῦ 
παλάμης ἔργον ἐκδιδάσκει ἡ παραθολή. Παντως 
γὰρ τὸ ἀπολωλὸς πρόθατον τῖς µάνδρας πρότερον τῶν 
σεσωσµένων Ὑγεγονὸς, ὕστερον δὲ τῆς ἀγέλης ἀπο- 
σκριρτῆσαν (38) εἰς τὴν τῆς ἀπωλείας ἀπεπλανήθη 
ὁδόν' Τὸ μὲν γάρ ἀπ᾿ ἀρχῆς Ov ἀπωλείας φυὲν οὐδ' 
ἔχει φύσιν πρὸς τὴν σωτηρίαν ἐπανελθεῖν, μᾶλλον 
δὲ οὐδ᾽ ὃὅλως (36) ἐστὶν αὐτῷ τὸ ἐπανελθεὶν, οὐδὲ τὸ 
ἀνασωθῆναι. Αλλ᾽ οὐδ' ἐπῆλθεν αὐτῷ τὸ ἁπολωλέ- 
ναι, εἶπερ Ex χείρονος μὲν ἅμα τῷ φῦναι προῦλθεν 
ἀρχῆς, οὐδέποτε δὲ τῆς ἁγαθότητος xai σωτηρίας 
ὤφθη µιτασχών. Οὐ γὰρ τις Ὑέγονεν οὐδαμῶς, fj 
πῶς ἂν ἐκεῖθεν ῥηθείη καταπεσὼν, καὶ ὁ σωτηρίας 
ἁμέτοχος προελθὼν, πῶς ἂν εἰς ἀπώλειαν κατ- 
ενεχθείη, Tj λέγοιτ᾽ ἂν ἁπολωλώς. ᾽Αλλά μὲν xat ὁ 
φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, ὁ τῆς ἁληθείας διδά- 
σκαλος καὶ χορηγὸς, τοῦ ἁπολωλότος μνήμην ποιού- 
µενος πολλαχοῦ, οὐδαμοῦ συγκατεσκευασμένην αὐτῷ 
τὴν χακίαν T, τὴν ἀπὼλειαν οὐμενοῦν οὐδὲ µέχρι 
qi ἐπινοίας παραδηλοῖ. dei δὲ ὡς ὕστερον τῆς 
τάξεως xai τῆς τῶν ἄλλων συναφείας τε xal συν- 
διατριθῆς ἀποῤῥαγὲν οὕτως ἀπενεχθῆναι πρὸς τὴν 
ἀπώλειαν παρέχει νοεῖν. Καὶ γὰρ Φησιν, Τί ὑμῖν 
δοκεῖ, ἐὰν γἐνηταί τινι ἀνθρώπῳ ἐκατὸν Ἠπρό- 


aberravit, a salvis illa se separat, a non erranti- ῃ Gaza. Ἰδοὺ τὰ ἑκατὸν πρόθατα πᾶσα ἡ ἀγέλη ἀνλα- 


bus aberrat, ex ovili recedit. Propterea el hominum 
amantissimus illam citius querit, et repertam reli- 
quis non deviis annumerat, et de reparata jactura 
gaudet, et amicos Bibi angelos in societatem gaudii 
excitat 55, quia ovem ab ordine et gloria ipsarum 
ante separatam ad suam, qua ipsi gaudebant, feli- 


*! Matth. xvirir, 11... 39 Matth. xvii, 12. 


νής' οὐδὲν αὐτῶν τέως οὔτε6 πεπλανημένον, οὔτε 
ἀπολωλός (37). Εἶτα κἂν πλανηθῇ tv d£ αὐτῶν, τῆς 
ἀγέλης τῶν σωζοµένων διέστη, τῶν μὴ πεπλανη- 
µένων ἀπεπλανήθη, τῆς µάνδρας ἐξέθη. Διὸ καὶ 
θἄττον αὐτὸ (38) 6 φιλάνθρωπος ἐπιζητεῖ, καὶ τοῖς 
μὴ πεπλανηµένοις ἀνευρὼν συγκαταλέγει (39), καὶ 


?? [uc xv, 4. 


VARLE LECTIONES ET NOT/E 


(35) ᾿Αποσκιρτῆσαν. Ila scripsi pro ἀποσκιρτήσας, 
quod ms. exhibebat. Antecedens enim ἁπολωλὸς et 
γεγονὸς hanc formam requirit. 

36) Οὐδ' ὅλως. Sic scribendum pro οὗ ὁδόλως, 
quod erat in ms. 

(37) ᾽Απολωλός. Hoc. rationes grammatice postu- 


lant pro ἀπολωλὼς, quod in codice inveniebam. 
(38) Αὐτό. Ita legendum pro αὐτῷ codicis ms. 
Refertur enim ad antecedens πρόθατον. 
(30) Συγκαταλέγει. Ἡοο verbum requirit sensus 
pro συγκαταλήγει ma. 
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χαίρει ἐπὶ τῇ ἄνευρέσει, καὶ τὰς φίλας δυνάμεις (40) A citatern et salutem reverti viderunt. Et illa quoque 


συγχαίρειν παρασκευάζει, ὅτι τὸ ἀποπλαντθὲν τῆς 
τάξεως xai δόξης αὐτῶν, πάλιν εἰς τὴν αὐτῶν, ἐθεά- 
σαντο ἐπαναδραμὸν εὐκλτρίαν τε xal σωττρίαν. Καὶ 
τῶν δέκα δὲ ὁραχμῶν ἡ παραθολὴ, ἐξ ὦν ἡ µία 
ἀπώλετο, τὴν αὐτὴν ἀναμφ:θόλως παρίστησιν Év- 
νοιχν. Τότε yàp τὰς θέχα ὁραχμὰς τὸν αὐτὸν dvte- 
τυπωμένον φέρειν yaoaxtzpa xat τὴν ἴσην ῥοπὴν ἕλ- 
χειν, εἰ βούλει δὲ xai τὴν ὕλην µίαν πᾶσιν ὑποκεῖ- 
σθαι τῆς ἐμφύτου ἀγαθότητος καὶ σωτηρίας τὸ ἆπαρ- 
ἄλλακτον πάντοθεν ἐχδιδάσχει. Καὶ εἰ μῇδὲν τού- 
των παρείληπτο, ἀλλὰ τό γε ὑπὸ τὴν αὐτὴν κυριότητα 
πᾶσαν τελεῖν τὸ τῆς ἐξουσίας ἄτμητον xai ἀδιαίρετον 
ἀναχηρύττει, καὶ ἐξ ὧν ἐσώζοντο πᾶσαι, ὅτι τῆς 
ἀγχαθουργοῦ μὲν δυνάµεως ἐτύγχανεν ἔργα. Τῷ δὲ 


τῆς αὑτεξουσιότητος ἀξιώματι οἱ μὲν ἐφ᾽ ἧτε προ- Β 


ήχθησαν ἀγαθότητι xal σωτηρίᾳ διέµειναν ' ὁ δὲ 
παραχιντηθεὶς ἐκεῖθεν ἐξετράπη πρὸς ἀπώλειαν. Καὶ 
Ὑέγονε τὸ τῆς γνώµιγς αὐτοδέσποτον, ὥσπερ τοῖς, 
καθ ὃν ἔδει τρόπον, χρησαμένοις αὐτῷ, τῆς τε ἑνού- 
σης σωττρίας xai ἀγαθότητος φυλακχτήριον, καὶ 
προσθύκη μείζονος τελείοτητος (Τὸ γὰρ χωρὶς τῶν 
πράξεων θαυμαζόμενον, xai τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων δό- 
ξαν προσλαθὀν, πολὺ θαυμασιώτερόν τε καὶ τιμιώ- 
τερον), οὕτω τοῖς παραχρησαµένοις τῷ Ὑχαρίσµατι 
εἷς ἀπώλειάν τε καταπεσεῖν ' τῆς ὁμοφυούῦς χαλλονῆς 
προελήλυθε, καὶ viv ἐπὶ τὰ χείρω λαθεῖν ἀλλοίωσιν 
τῶν κρειτ-όνων ἀλλαξάμενοι, el µή τις τῆς ἐπὶ φθό- 
gov ἀγούσης μεταθολῆς μετὰ πολλῆς σπουδῆς ἆνα- 
σώσειε, προδεδώχασι τὴν φύσιν καταπεπῶσθαι τῷ 
παραπτώµατι, 

Κθ'. Ἐπιστράφηθι 97, καὶ πρὸς τοὺς ix τοῦ αὐτοῦ 
πατρὸς δύο πεφυκότας παῖδας, dv ὁ νεώτερος τὸν 
αχτρικὸν οὐκ ἑλάττω τοῦ πρεσθυτέρου λαθὼν κλῆ- 
ῥον, εἷς χώραν μὲν ἄπεισι μαχρὰν, xal τὴν τοσαύτην 
οὐσίαν κατασπάσας (Al) τε xai Χατασπαταλίήσας τῇ 
ἀποδημίᾳ, ἐπ᾽ ἐνδείᾳ τῇ ἀνυπερθλήτῳ χοίρων τρο- 
ez» προσεφέρετο τὰ χεράτια. Τίς οὐ τῇ πλάνῃ τῇ 
τοσαύτῃ σταλάξειε δάκρυον (49); Ὁ τηλικαύτης κή- 
proc περιουσίας, µισθαρνίας ἔχδοτος, xal χοίρων 
τροφῇ τὴν ἀνάγχην χλέπτων τῆς φύσεως, εἶτα τοῖς 
πάθεσ καὶ τῷ λιμῷ µμεταδιδαχθεὶς τὸ ὀλίσθημα, 
ἑπανέρχεται πρὸς τὸν πατέρα, xai συντριμμῷ xap- 
ba; vh» µετάνοιαν προχεάµενος, ὢ τῆς περὶ ἐμὲ 
πολλῆς τοῦ Πατρὺς xai Δεσπότου φιλανθρωπίας | 


de decem drachmis parabola, ex quibus una perdita 
erat, eamdem sine exceplione sententiam nobis 
commendat ??, Quod enim decem ille drachmae 
eamdem sibi notam impressam habent, et ejusdem 
sunt valoris, imo etiam, si placet, ex eadem mate- 
ria sunt compacte, boni insiti incolumitalisque 
perpetuitatem undiquaque infert. Imo, si horum 
nihil inde relinquerelur, id certe evincitur, quod 
sub eodem Domino omni potestas indivisa et indi- 
vulsa contineatur : quoniam vero etiain omnes 
Bervale sunt, id indicio quidem est, omnes esse 
potentie benefici opera. Et nonnulli quidem libero 
suo arbitrio recte usi in ea, qua donati erant, bo- 
nitate et incolumitate permanserunt : qui vero inde 
amotus est, in perniciem se ipse delrueit. Et quem- 
&dmodum liberum arbitrium, illis, qui eo reote 
utebantur, prosperitatis bonitatisque ipsis collatae 
conservatorium erat, et majoris perfectionis acces- 
sio (quod enim etiam sine actionibus admirationi 
est, id, ubi gloria ex operibus accedit, multo magis 
miramur et 1nagni facimus) : ita illis qui dono hoc 
abutebantur, occasio exstitit a nativa bonitate in 
perniciem incidendi, et mutationem in pejus admit- 
tendi, qui proinde, facta hac cum melioribus per- 
mutatione, nisi quis ex  transversione hac, in 
exitium ducente, cum cura se receperit, produnt 
naturam suam lapsu isto absorptam fuisse. 


XXIX. At converte te nunc etiam ad duos filios 
ex eodem paire natos, quorum natu minor non 
minorem, quam major, sortem accipiens, in dissitas 
abit regiones, tantasque facultates dilapidans et 
profundens in itinere, tandem inopia immodica 
adductus, siliquis, porcorum cibo, usus est ?!, Quis 
non errorem hunc lacrymis prosequatur ? Qui tar- 
tarum opum dominus erat, is mercenaria opera 
functus, porcorumque escam ad sublevandas na- 
ture necessitates suffuralus, postea malis his 
ipsaque fame meliora edoctus, revertitur ad patrem, 
el ex contrito corde ponitentiam testatus, o ma- 
gnam patris et domini humanitatem | majori, quam 
impetrata venia sperare jubebat, receptione dignus 


πλείονες ἢ κατὰ συγγνώµην ἀξιοῦται δεξιώσεως. Ὁ D habetur. Pater enim juvenilem culpam non per- 


qio πατὴρ τὸν νεωτερισμὸν οὐκ ὀνειδίζει, οὐδὲ τὴν 
πλάνην αἰσχύναι προάγει ' οὐδ' ὅτι τῆς λιμοῦ μᾶλ- 
lov fj τῆς γνώμης ἐστὶν ἡ ἐπιστροφή. Οὐδὲν τούτων 


5 Luo. zv, 8. *! Luc. xv, 41. 


stringit, nec errorem pudori exponit, neque con- 
versionem illam fami potius quam animi proposito 
acceptam fert: nullum horum in delinquentem 


VARLE LECTIONES ET NOT. 


(40) Δυνάμεις. De angelie interpretor, quos in ap- 
pliatione parabole commemorat Servator Luc. xv, 
10. Et sane scriptores ecclesiastici sepe voci isti 
huncsigniflcatum subjiciunt. Chrysostomus, hom. 6. 
in Epist. ad Hebreos, λειτουργικὰς δυνάµεις vo- 
est : quas Apostolus, Hebr. 1, 44, λειτουργικὰ πνεύ- 
µατα appellat. Confer Suiceri Thesaurum ecclesiasti- 
cum tom. I, p. 969; et Henric. Valesium, ad Euse- 


bium, p. 282 b, ubi ostendit Grecos τὰ δαιμόνια 
appellare δυνάµεις, Latinos autem potestates. 

(44) Κατασπάσας. Hoc rescripsi pro Χατασπα- 
σθέσας ms. Greci enim χατασπᾶν dicunt eos qui 
bona sua abliguriunt. Testem habemus scholiastem 
Aristophanis ad Equites. ; 

(42) Δάχρυον. Fortasse legendum δακρύων. 
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eonjicit, Noverat enim, eum qui reversus erat, A εἷς τὸν ἐξημαρτηκοτα ἀποῤῥίπτει ^ δει γὰρ αὐτοῦ 


suam esse progeniem (quamvis per alienum semen 
adulteratus esset); noverata se ex amore esse 
productum, non autem aliunde recens satum. Ita- 
que nihil horum quo contristari is poterat, affere- 
bat ; neque diuturnis filii erumnis adjiciebat quid- 
quam. Utinam ut erroris tui, ità et conversionis, 
&c receptionis, in gratiam facta, fructum perci- 
piam ! Scilicet humanissimus et optimus pater eum 
eminus adbuc et sola po»nitentia ad se adven- 
tantem, nullum vero fructum huc dum ferentem, 
conspicatus, ne ferebat quidem istos poniten- 
lie labores, sed videns ipsum adeo squalidum, et 
sola poenitentia se respicientem, misericordia per- 
motus est, ut currens collumque ejus amplexatus 


γέννημα εἶναι τὸν πρησελθόντα, αχὰν ἀλλοτρίαις 
ἐπισποραῖς ἐνοθεύετο, καὶ τῆς αὐτοῦ φιλανθρώπου 
προαγωγῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἑτέρας ποθὲν νεωτεριζούσης 
καταθολῆς. Μηδενὶ (43) δὲ τῶν λυπούντων προδιαθέ- 
µενος, μηδ᾽ ἐπιθαλὼν ἄλγημα τοῖς πολυχβὀνίοις τοῦ 
παιδὸς ἀλγήμασιν, Αἴθ᾽ ὥσπερ σου τῆς πλάνης, 
οὕτω xai τῆς ἐπιστροφῆς καὶ τῆς ἀποδοχῖῆς κοινῶ- 
γήσαιµι { Αλλ” οὖν ὁ φιλάνθρωπος xai ἀγαθὸς πα- 
tho ἔτι πόῤῥω καὶ διᾶ µόνης τῆς µετανοίας ὁρῶν 
προσερχόµενον, καρπὸν δὲ οὐδ' ὀντιναοῦν προθαλλό- 
µενον, οὐκ ἀνέμεινε xal τοὺς ἐπὶ τῇ µετανοίᾳ πό- 
νους, GÀÀ' ἰδὼν αὐτὸν οὕτω χατηφῃ, xal τῇ µετανοίᾳ 
µόντ, ἀποθλέποντα ἐσπλαγχνίσθη * καὶ δραμὼν ἐπέπε- 
σεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 


eum deoscularetur. Quid vero filius ? quis cos qui- B Τί δὲ υἱός; τίς ἂν, à τότε διεµέριζεν αὐτὸν, ἄνα- 


bus distrahebatur, affectus enumeraverit ? Aderant 
pudor, tristitia, metus, angustia animi, timiditas, 
spes in solo desiderio fluctuans, memoria rerum su- 
periorum, recordatio infandorum, cogitatio futuro- 
rum. Et illistamen omnibus per penitentiam supe- 
rior est. Ait enim : Paler, peccavi in celum et co- 
ram (6, neque dignus amplius sum, qui vocer filius 
(uus 53. Atquo ista confessio verbis facta, ab anime 
habitu non discrepans, facit ut pateripsum veste pre- 
cipua induat, annulo manus sue actiones obsignet, 
pedesque calceamentis, ne a serpente calces l:di pos- 
sent, muniat. Postea et vitulum saginatum mactat, 
magnoque cum splendoreet sumptu convivaturcum 
filio, à mortuis reverso, et postlongam illam Jacturam 
iterum reperto. Vides, quomodo parobola hecin eni- 
gmate omnium et exquisitissimo et luculentissimo 
tradat ista: a bono et Condilore et Creatore natum 
et ortum esse et prodigum illum filium, et alterum 
illum ejusdem ortus, ac tum etate tum factis ipso 
majorem, qui et in patria domo permanserit, et 
pristinum decus ao facultates suas cum etatis pre- 
rogativa retinuerit : non autem majorem illum natu 
ex alia, minorem vero itidem ex alia stirpe aut ge- 
neratione derivat, sed utrumque ab lisdem origini- 
bus el productione et educatione deducit. Simul 
vero et hoc considerare fas est, quod, si quis filios 
in parabola illa memoratos humanam naturam indi- 
care censeat, et per majorem natu illos, qui gra- 
tiam pristinam conservarint, nec donum illud in- 
temperantia sua corruperint ; per juniorem vero 
eos, qui mala pre bonis elegerint, et;/facultates suas 
luxuria dissiparint ; sive illum quidem angelorum, 
hunc vero hominum representare hinc statum, hinc 
mutationem, censeat ; sive denique placeat (licebit 
enim quidquid libuerit) per eos intelligere illos, 
quorum alii sub lege alii sub gratia aint; certe 
utraque hec meditatio clare et sine exceptione de- 
35 Luc. xv, οἱ. 


D 


ριθµήσαι πάθη; αἰσχύνη, λύπη, Φφόθος, δειλία, xa- 
τήφεια, ἐλπίδες, µόνῳ τῷ Οξλεῖν σαλεύουσαι, ἀνά- 
µνησις τῶν ἁργαίων, μνήμη τῶν ὑπερορίων, λοχι- 
σμὸς τῶν µελλόντων. Ὁ δὲ κρατεῖ τῇ µετανοίᾳ 
πάντων. Kal φτσι ' Πάτερ, ἤμαρτον εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν xal ἐνώπιόν σου, καὶ οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος xÀm- 
θηνοι υἱός σου. Kal ἡ tà ῥημάτων ἐξομολόγησις 
τῆς ψυχῆς οὐ ψευδομέντ τὴν διάθεσιν, mapaotixa 
μὲν αὐτὸν τὴν στολὶν ἐνδύει τὶν πρώτην. Καὶ Oz 
κτυλίῳ τῆς Χχειρὸς τὰς πράξεις σοραγίζει, καὶ 
ὑποδήμασι τοὺς πόδας, μηκέτι δάκχνειν τὸν ὄφιν τὴν 
πτέρναν, ἀσφαλίζεται. Ἑἶτα xai τὸν µόσχον θύει 
τὸν σιτευτὸν, xal εὐφραίνετα, λαμπρῶς τε xal πο- 
λυτελῶς ὁ πατὴρ μετὰ τοῦ ἐκ νεκρῶν ἀναλύσαντος 
υἱοῦ xal ἀνευρεθέντος μετὰ -Ἡν μακρὰν ἐχείνην 
ἀπώλειαν. Ορᾶς ὅπως αἰνιγμάτων πάντων ἀκριθέ- 
στερόν τε xa! σαφέστερον ἡ παραθολὴ παραδίδωσιν. 
Αγαθοῦ μὲν καὶ πλάστου xal πλασματος προελθεῖν 
ὃς καὶ φῶναι τόν τε ἄσωτον υἱὸν καὶ τὸν ὁμοφυῇ 
καὶ πρεσθύτερον αὐτοῦ, καὶ χρόνῳ xai ἀνορθώμσσιν, 
ὃς xal τῇ τοῦ πατρικοῦ οἴδιαίτη (44) διαμεμένηκέ 
τε, καὶ τὴν πβροτέραν ὀόξαν, xai οὐσίαν μετὰ τοῦ 
πρισθείου συνετήρησε, καὶ οὐχὶ τὸν μὲν πρεσθύτε- 
pov ἐξ ἄλλης, τὸν δὲ νεώτερον ἐξ ἀντιχειμένης σπο. 
ρᾶς fj Ὑενέσεως προάχει, ἀλλ᾽ ἄμφω καταθολῆς τε 
τῆς αὐτῆς xal φύσεως xal προαγωγῆς χαὶ διαἰτής 
ἀναγράφει. Kal ἐπιθεωρεῖν προσήχει, ὡς c? τις τοὺς 
τῆς παραθολῆς υἱοὺς τὴν ἀνθρωπίνην δηλοῦν φύσιν 
ὑπολάθοι, xxl διὰ μὲν τοῦ πρεσθυτέρου τοὺς, oi τὴν 
ἀπ᾿ ἀργτ,ς διεσώσαντο χάριν, καὶ τὸ Oropov οὐχ ὕδρι- 
σαν ἀσωτίᾳ, διὰ δὲ τοῦ νεωτέρου τοὺς ἀνθελομένους 
τὰ φαῦλα πρὸ τῶν ἀμεινόνων, καὶ τὴν οὐσίαν slc 
ἀσωτίαν ἀμειφαμένους, εἴτε τὸν μὲν τὴν ἀγγελιχὴν, 
τὸν GE τὴν ἀνθρωπίνην παραδειγµατίζε.ν καταστασιν 
καὶ Attw. El βούλει δὲ (πῶς O^ ἂν σὺ βουλητῆς), 
τοὺς ὑπὸ τῶν νόμον τε xal ὑπὸ τὴν χάριν (45), οὐδὲν 
ἔλαττον δι’ ἑκατέρας θεωρίας λαμπρῶς τε xai ἀναμ- 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑΕ. 


(43) Μηδενί. Malim legere µηδεν. Id enim sibi 
velle videtur Noster, quod nihil eorum in medium 
attulerit, que animum ponitentis tristitia majore 
implere poterant. 

44) Οἶδιαίτη. Ita ms. Sensus vero per se osten- 


dit legendum esse οἴχου Suecty. 
(45) Καὶ ὑπὸ τὴν yápw. Varias veterum hujus 
parabole expositiones memorat cl. Jo. d'Outrein. 
1n Explicatione Belgica hujus et similium aliarum 
parabolarum, qus prodiit Amstelod., 1692, 4. 
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φιθόλως ἐπιδείχνυται, ὡς ἐκ τῆς αὐτῆς ἐστι πατριᾶς À monstrat, quod ab eodem Patre et bono et Ente 


xai ἀγαθότητος καὶ οὐσιώσεως, τότε τῶν ἀγγέλων 
καὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 8 τε νόμος καὶ d χάρις, 
καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, κἂν à μὲν τὸ ἔμφυτον 
συνδιασώσατο Ὑᾶρισμα, f δὲ τῆς δωρεᾶς τὴν ἆπ- 
ώλειαν ἀντεσπάσατο. Καὶ τόγε τῆς παραθὀλῆς χρησι- 
µώτατόν τε xai θαυμασιώτατον, ὡς μιᾶς τινος των 
τριῶν μοίρας κρατούσης οὐδὲν ἔλαττον, fj εἴπερ αἱ 
τρεῖς τὴν ἴσην ἐκληροῦντο νίχκην, τῆς ἀποστὰσίας τὸ 
φρόνημα χαταθάλλεται, 

A'. Κἀταθάλοιτο δ᾽ ἂν ὁμοίως, xal οἴς τοὺς Γραμ- 
ματεῖς xal Φαρισαίους τῶν Ἰουδα[ῶν ἐταλάνιζεν ὁ 
Χριστὸς, ὅτι τῶν (46) μὶν δεδοµένων αὐτοῖς ἡ µέλουν 
"όµων, τὰς δὲ ἰδίας ἔμπροσθεν Tyov. Οὐαὶ γὰρ, 
φλσὶν, ὑμῖν, ὁδηγοὶ καὶ τυφλοὶ οἱ λέγοντες: "Oc 


proficiscantur et angelorum et hominum genus, lex 
ilem et gratia, et hominum natura, sive illa insitum 
bonum conservarit, sive pro dono gratie exitium 
receperit. Quodque in hac parabola et utilissimum 
et precipuum est, quod scilicet una potestas tribus 
illis dominetur, id non minus, 8ο si tres ille equa- 
lem victoriam retulissent, apostatarum sententiam 
prosternit. 


XXX. Prosternetur vero ea similiter per ista, 
quibus Christus Scribas et Phariseos Judeorum mi- 
Beros proclamavit, quia leges ipsis datas negligentes 
raliocinia sua potiora ducebant : Va enim, inquit, 
vobis, duces el ceci, qui dicitis : Quicunque juraverit 


ἂν ὁμόσρ ἐν τῷ vai οὐδέν ἐστιν. ὃς ὃδ ἂν ὁμόσῃ B P7 templum, nihil est ; qui vero juraverit per aurum 


ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει, τουτέστιν ὑπεύ- 
θυνός ἐστι δίκης, ὡς παραθάτης ὄρχου, Εἶτά ὁρᾶτε 
τὸ μέγεθος ὑμῶν τῆς πλάνης, xüv νῦν, εἰ μὴ πρό- 
τερον. ᾿Ἐπάγει γὰρ ταῖς προλαθούσαις ἐπιτιμήσεσι 
καὶ ταῦτα. Μωροὶ xal τυφλοὶ, τίς μείζων ἐστὶν, ὁ 
χροσὸς, fj ὁ ναὸς ἁγιάζων τὸν χρυσόν ; Οὐχ ἅγιον 
μόνον τὸν νομικὸν ναὸν, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ἁγιότητος 
καὶ Ὑινώσκων καί ἀποχαλῶν. "AAA ὁ μὲν Σωτὴρ 
τοιαύτην ἀφῆκε ψῆφον περὶ τοῦ ναοῦ : ὑμεῖς δ’ αὐτὸν 
οὐ φρίττετε χαθυθρίζειν τὴν ἑσχάτην ὕθριν, πολεμίᾳ 
προσανατιθέντες χειρί. Καὶ τίσιν ἂν μᾶλλον τὸ, pos 
poi καὶ τυφλοὶ, ἐφαρμόσειε, τοῖς τετιµηκόσι μὲν 
ὡς ἁγίους pou, προτετιµηχόσι δὲ τὸν χρυσὸν, 1j 
τοῖς χαι τον ναὸν αὐτὸν xai πάντα τὰ ἐν αὐτῷ τῇ 
Βλασφήμῳ διασπῶσι γλώττῃ, καὶ μὴ πεφριχόσι 
ἀῤῥήτοις ὕθρεσι χκαταπλύνειν, xai διωθουµένοις τῆς 
ἀγαθουργοῦ προνοίας εἰς τὴν ἀνυπόστατον τῆς τυραν- 
γέοος ἐπίνοιαν. Εἶτα * Καὶ ὃς (47) δ’ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
θυσιαστηρίῳ, οὖδεν ἐστιν: ὃς Ó' ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
δώρφ τῷ ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου, ὀφείλει. Καὶ 
ταῖς teat, παρουνίαις ἴση πάλιν καὶ ἡ παρατίµγτσις, 
λωροὶ καὶ τυφλοί | τί γὰρ µεῖζον, τὸ δῶρον, ἢ τὸ 
θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; Οὐ τὸν ναὸν 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ θυσιαστήριον πηγάζειν λέγων ὁ 
Σωτὴρ τῆς ἁγιότητος, xal ἁγία μὲν ἅπαντα τὰ τοῦ 
ἱεροῦ * μετοχῇ δὲ καὶ µεταδόσει τὰ μὲν τῶν ἁγίων 
την πρώτην εἰς τιμὴν ἐκληρώσατο τάξιν, τὰ δὲ δευ- 
τερξύει. Καὶ τοὺς Ἰουδαίους οὐχ ὅτι πεπαρῳνήχα- 
σιν (48) ἐν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν τάξιν τετολµήκασιν 
ἀμείψαι, τὸ τοῦ χόσµου φῶς, i ἐνυπόστατος τοῦ 
θεοῦ σοφία, τυφλοὺς xal μωροὺς καταδικάζει. Καὶ 
ὁ μὲν τὸν Πατέρα καλῶς εἰδὼς, Οὐδεὶς γὰρ οἶδε τὸν 
Πατέρα, el μἡ ὁ Υἱὸς xal d ἐὰν à Yióc ἆποχα- 
λύψῃ ΄ οὗτος τὴν χάριν ἡμῖν τῷ πατρικῷ ναφ xai 
τῷ Βυσιαστηρίῳ παραγυμνῶν, αὐτὰ καὶ µεταδιδόναι 
τῶν ἁγιασμῶν ἐκδιδάσχει, Σὺ δὲ, ὢ | τί σε ἄν τις 
εἰπὼν ἀξίως προσείποι; τὸ γὰρ ἀνυπέρθλητον τῆς 


C 


templi, debet*?, Hoc est, criminiestobnoxiustanquam 
transgressor juramenti. Deinde, videte magritudi- 
nem erroris vestri vel nunc, si minus antea. Addit 
enim precedentibus objurgstionibus et ista : Stulti 
et ceci, quid majus est, aurumne an templum, quod 
sanctifical aurum ?* ? ubi non solum templum sub 
lege structum sanctum, sed et terram sanotitatis 
plenam agnoscit et appellat. Sed hanc quidem sen- 
tentiam de templo Servator fert. Vos vero non 
veremini maxima illud ignominia afficere, hostili 
manui acceptum ferentes ? Et ad quos magis voces 
illas, stulti εἰ ceci, referat ad eosne qui utrumque 
ut sanctum colunt, aurum vero preferunt ; an ud 
illos, qui et templum ipsum, et omnia que in eo 
erant, lingua maledica proscindunt, nec infandig 
conviciis temerare horrent, ac & providentia bene- 
fica ad vanos tyrannidis conceptus propellunt? Pergit 
Dominus : Etquijuraverit per altare, nihil est : qui vero 
juraverit per donum quod est. super aliari, debet δ. 
Simili huicinsolentie similis impingitur objurgatio. 
Stultiel ceci ! quid enim majus est, donum an altare 
quod sanctificat donum ?*. Ibi Servator non templum 
solum, sed et altare fontem esse ait sanelitalis. Et 
sancta quidem erant omnia que in templo erant: 
in communicanda vero et distribuenda sanctitate 
alia quidem primum locum sortita erant, alia 
secundum. Et Judeos quidem, non quod contume- 
liosos se in ea prestiterant, sed quod ordinem immu- 
taro ausi erant, lux mundi, substantialis Dei 
sapientia, cecos et stultos appellat. Et qui Patrem 
bene norat : Nemo enim Patrem novit nisi Filius, et 
cui Filius revelaverit ? ; hic gratiam nobis Patris 
per templum et altare explicaturue, docet, illa alias 
quoque res sanctitatis participes reddere. Tu vero, 
at quo nomine te digne satis quisquam exceperit, 
cum insuperabilis audacia te longe ultra stultum 
et cecum evehat! Non vereris res sanotas primo 


9 Matth. xxn, 16. ** ibid. 7. ?9ibid. 18. *^ibid. 19. ?' Matth. xr, 27. 
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46) Τῶ». Sic scripsi pro ὦν, quod erat in ms. 
47) "Oc. Reposui hoo pro' ς, quod mendose 
erat in ms. 


(48) Πεπαρῳνήκασιν. Iia scribere debebat li- 
brarius, pro eo quod mendose exaravit πεπαρῳ- 
νυκασι. 
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omnis abominationis auctori acceptas ferre? Alque À τόλµης ποῤῥῶτέρω σε καὶ μωροῦ xal τυφλοῦ παρα- 


ille quidem tanto honore et gloria sacra legalia cin- 
git, et Judaeos, eo quod, quamvis ea colerent, digno 
tamen cultu non prosequerentur, tantis commina- 
tionibus et pane obnoxios facit, ita quidem, ut ille 
non tam ipsis quam tibi immittantur:; tu autem 
ne sic quidem sentire vis, quanta sit tua calumnia. 
Et substantialis quidem Dei sapientia BSeribis et 
Pbariseis Va» occlamat, quod non per omnia legi 
debitumcultum prestiterint,sed inlevioribus quidem 
legem observarint,in gravioribus avtem neglexerint. 
Tu vero, quicontra omnes et leges et sacra linguam 
acuis, imo et eos qui secundum legem versati 
sunt, in extremam impietatem  pertrahie, non 
existimas penas multiplices te manere ? Namque 
Servator : Vo vobis, ait, o Scribe et Phariszi hy- 
pocritze, quia decimatis mentham et cyminum et dese- 
ruislis graviora legis, judicium eL misericordiam, et 
fidem 15. At secundum apostatarum sermones non 
ideo, quod neglexerapt precepta legis, sed quod 
eorum observationem sectati erant, ad ponas vo- 
cari debuissent. Que enim bono non placent, eorum 
ul praxis ud examen el penas vocat facinorosos ; 
ita aversatio extra omne crimen collocat. Sed Ser- 
vator noster ut Veteris, ita et Novi Testamenti do- 
minus et auctor exsistens, contra recentem illam 
impietatem magis, quam contra Judaicam negligen- 
tiam, sententiam dicit. Hac enim, inquit, decebat 
facere, εἰ illa non omitlere 39, legem veterem hoc 
modo per novam graviter et summa cum auctori- 
tate stabiliens. Si igiturab iis ideo, quod dimidiam 
legum parlem neglexeran!, tantam ponam justus 
judex exigit, quantam vos dare debebitis, tam 
impudenter non ex negligentia, sed ex odio inju- 
riam tantam in omnes leges effundentes ? Et si 
illos, qui prophetarum sepulcra edificabant, et ju- 
stiorum monumenta ornabant, pietatisque speciem 
ex parte assumebant, ex propheticidis quippe orti, 
non judicavit a culpa immunes, sed quia mentem 
& sanguinario patrum ingenio non diversam cir- 
cumferebant, inevitabilibus suppliciis subjecit, qua 
tandem poena invenietur, que non longe subsidat 
infra scelus vestrum, qui contra prophetas magis, 
quam illi, cedes spiratis, et non solum ad stru- 
cturamsepulcrorum monumentorumque vos oonver- 
titie, sed implacabilem contra eos etiam post mor- 
tem inimicitiam et injuriam nunquam superandam 
exercetis ? Quod si vero mali principii cultores 
fuissent prophete divini, non solum non decebat 
maledictioni subjicere vel occisores eorum, vel 
occisorum posteros, eosque ad penam rapere, sed 
potius eximiis mactare honoribus. At enimvero 
bonus hominumque amans Servator noster, suo- 
rumque ultor servorum, non solum in primos cadis 


9 Matth. xxim,23..— ?* ibid. 24. 


B ἕλκων, οὐχ οἵει πολυπλασίους τὰς ποινὰς 


πέµπει, οὐ φρίττεις τῷ ἀρχεχάχκῳ Boe) Oy pact τὰ qua 
ἀναφέρειν ; xal ὁ μὲν τοσαύτῃ ttu xai δόξῃ περι- 
τειχίζει τὰ νομικὰ ἱερὰ, xal τοὺς Ἰουδαίους, ὅτι 
τιμῶντες μὴ χατὰ τὸ προσῆκον ἐτίμων, τηλικαύττς 
ἀρᾶς καὶ δίκης ἑνόχους ποιεῖ, οὐ κάτ ἐχείνων μᾶλ- 
λον f, κατὰ σοῦ ταύτας ἀφιείς. Σὺ δὲ τοῦ μεγέθους 
τῆς σῆς βλασφημµίας οὐδ) οὕτως αἴσθησιν βούλει λαθεῖν. 
Καὶ ἡ μὲν αὐθυπόστατος τοῦ θεοῦ σοφία τοὺς Γραμ.- 
ματεῖς καὶ Φαρισαίΐους ἔτι καθυποθάλλει τῷ οὐαὶ, ὅτι 
μὴ διὰ πάντων τῷ νόµῳ τὸ σεθάσµιον ἔνεμον, ἀλλ᾽ 
ἐν μὲν τοῖς µιχροτέροις ἐνομοφυλάκουν, ἐν Ok τοῖς 
µείζοσι παρηνόµουν. Σὺ δὲ χατὰ πάντων τὴν γλῶσσαν 
ὀξύνων καὶ νόµων xal ἱερῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς, ὅσοι ποτὲ 
χατὰ τόν νόμµον ἐπολιτεύοντο εἲς ἐσχάτην ἀσέθε-αν 
ὑφέξευ ; 
Καὶ γὰρ ὁ Σωτὶρ, Οὐαὶ ὑμῖν, ἐπιφέρε, Γραμµα- 
τεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, ὅτι ἁποδεκατοῦτε 
τὸ ἑδύοσμον xai τὸ ἄνηθον, xai τὸ χκύμινον, καὶ 
ἀφήχκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµου, τὴν Χρίσιν καὶ 
τὸ ἔλεος, καὶ τὴν πίστιν. Καίΐτοιγε κατὰ τὸν τῆς 
ἀποστασίας λόγον εὐκ ἐφ᾽ oiq παρεώρουν τὰ τοῦ vó- 
μου, ἀλλ᾽ ἐν ofc ἔστεργον τὰς εἰσπράξεις, ἔδει τού- 
τους ἀπαιτεῖσθαι. "A. γὰρ οὐκ ἔστι τῷ ᾿Αγαθῷ ἀρε- 
στὰ, τούτων ὥσπερ ἡ πρᾶξις ἐν εὖθύναις τοὺς ἕλο- 
µένους ἀπάγει (49), οὕτως dj φυγή πάσης ἀνωτέρω 
τίθησιν αἰτίας. Αλλ᾽ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ὁ τῆς Παλαιᾶς 
ὥσπερ καὶ τῆς Καινῆς χύριος ὑπάρχων καὶ δεσπότης, 
κατὰ τῖς νεωτεριζούσης ἀσεθείας μᾶλλον dj τῆς 
Ἰουδαϊκῆς ὁλιγωρίας τὴν ψῆφον ἐχφέρει ' Ταῦτα 
γὰρ ἔδει, φησὶ, ποιῆσαι, xüxelva μὴ ἀφιέναι, νόμῳ 
τὸν νόμον τὸν παλαιὸν τῷ νέῳ σφόδρα xal μετὰ πολ- 
λῆς ἀσφαλισάμενος τῆς κυριότητος. El οὖν παρ᾽ 
ἐχείνων, ὅτι τὰ ἡμίση παρεώρων τῶν νοµίµων, τη- 
λικαύτην δίκην ὁ δίκαιος κριτὴς λαμθάνει, ὑμῖν «lo 
ἂν ἐξαρχέσῃ δοῦναι καὶ ταῦτα οὕτως ἀνξδην οὐκ ἐξ 
ὀλιγωρίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπεχθείας, θεοµάχον τηλικαύτην 
ὕθριν κατὰ πάντων ἀποῤῥίπτουσιν; Kai εἰ ἐκείνους 
τοὺς τῶν προφητῶν οἰκοδομοῦντας τάφους, καὶ τὰ 
τῶν δικαίων μνημεῖα κοσμοῦντας, καὶ μέρει τινὶ τὸ 
τῆς εὐλαθείας σχῆμα περιθαλλομένους, τῆς προφη- 
τοκτόνου σπορᾶς ἀνευθύνους οὐχ ἀφίτσιν, ἀλλ᾽ ὅτι 
τὰς γνώμας πρὸς τὴν πατρῷαν µιαιφονίαν οὐδὲν 


[ ἐχούσας εὐλαθέστερων ἔφερον, καὶ τιµωρίαις ἆπα- 


ρακλήτοις ὑποθάλλει, ὑμᾶς κατὰ τῶν προφητῶν 
πολὺ πλέον ἐχείνων μιαιφονοῦντας, καὶ οὗ µόνον 
πρὸς οἰκοδομὴν τάφων xal μνημείων ἐπιστροφήν 
τινα δεχοµένους, ἀλλ᾽ ἄσπονδον τὴν κατ αὐτῶν 
ἔχθραν xai μετὰ θάνατον, xai τὴν ἄνυπέρθλητον 
κρατύνοντες ὕθριν, τἰς ἂν τιμωρία τὴν δίκην εὗρε- 
θείη μὴ πολὺ ἐλάττω τοῦ τολµήµατος ἀπαιτοῦσα * 
Καίπερ ci τῆς κακεργέτιδος σαν οἱ θεοφόροι προφῆ- 
ται θεραπευταὶ, οὐ µένον οὐκ ἐχρῆν ἀραῖς ὑποθάλ- 
λεσθαι οὔτε τοὺς ἀνελόντας αὐτοὺς, οὔτε μὲν τοὺς 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 
(49) ᾽Απάγει. Ita. scripsi pro ὑπάγει, quod ms. mendose preferebat. Hoo enim verbum eum sequente 
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ix τῶν προφητοκτόνῶν φύντας, o00' εἲς ποινὰς ἄγειν, Α auctores homicidii poenas transfert, sed et proge- 


ἀλλὰ ταῖς πρώταις δεξιοῦσθαι τιμαῖς' 'O δὲ ἀγαθὸς 
καὶ φιλάνθρωπος ἡμῶν Σωτὴρ, καὶ τῶν αὐτοῦ θερα- 
πόντων ἐχδικητὴς οὐκ εἷς τοὺς αὑτουργοὺς µόνον 
τῶν µιαιφόνων xal τὰς τῆς µιαιφονίας εὐθύνας περι- 
γράφει, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχε[ἰνῶν παῖδας ὄφεις xai 
γεννήµατα ἐχιδνῶν ἀποφαίνων ἄφυκτον αὐτοῖς ava- 
µένειν τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς προαγγέλλει. Συνέχων 
6 ἔτι μᾶλλον τὰ νέα τοῖς παλαιοῖς καὶ τὰ παλαιὰ 
συνάπτων τοῖς νέοις, καὶ τὸ ἐν ἀμφοῖν πλημμέλημα 
δι ἴσου δεικνὺς εἰς χαταδίκην ἄγον, δὺ ἧς xal τὰ 
τῆς τιμῆς, αὐτοῖς συνεισάγεται τῆς ome xai ὁμοίσς 
χληρουχίας µετεσχηχότα * Διὰ τοῦτο ἐγὼ, φησὶν, 
ἀποστελῶ πρὸς ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς xal 
γραμματεῖς, xai ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς ὑμῶν, καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς 
πόλι. Πρόσχες "Όπως ἂν ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς, πᾶν 
αἷμα δίκαιον ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ 
αἵματος ᾿Αθελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Zaya- 
ρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὅν ἐφονεύσασε μεταξὺ τοῦ 
ναοῦ καὶ [τοῦ θυσιαστηρίου. Ὁρᾶς, ὅπως τῆς αὐ- 
της ἐνόχους xai µιαιφονίας καὶ τιμωρίας ἀποφαί- 
vtt, ὅσοι τε τὰς παλαμναίους χεῖρας χατὰ τῶν πρὸ 
τῆς χάριτος θεῷ εὐαρεστησάντων ἐπανετείναντο, 
xai ὅσοι κατ᾽ ἔκείνων, ὤν ἡ χάρις τὸ πολίτευμα, xai 
οὓς αὐτὸς tiq τὰς τῶν Ιουδαίων συναγωγὰς καὶ mó- 
Att, τὴν βασιλείαν αὐτοῦ κηρύσσειν ἀπέστειλε, τήν 


Β 


niem eorum serpentes et serpentum fetus appel- 
lans, inevitabilem ignis gehennam eos manere 
prenuntiat. Adhuc vero magis nova cum veteribus 
conjungens, et vetera novis adaptans, atque id, 
quod utrinque peccatur, equalem penam prome- 
reri ostensurus, quo ipso simul subinnuitur, utris- 
que eumdem cultum eumdemque dignitatis locum 
adjudicatum esse: Propterea ego, inquit, mitlam 
ad vos prophetas et sapientes, et scribas, et ez illis 
nonnullos czdetis in synagogis vestris, el perseque- 
mini ez una urbe in aliam *?; attende. nunc | Ut 
veniat super vos omnis sanguis Justus, qui effusus est 
super terram inde a sanguine  Abelis justi. usque ad 
sanguinem Zacharia, filii Barachie, quem occidislis 
intra templum οἱ αἰίαγε Ἡ. Videsne, quomodo eidem 
et cedi et poene obnoxios pronuntiet, tum eos, qui 
impias manus intulerunt iis qui ante gratie tem- 
pus Deo placuerunt, tum illos qui in homines sub 
gratia viventes eosque omnes, quos ipse regnum 
suum annuntiaturos in urbes et synagogas miserat, 
sanguinarium furorem effuderunt. Ita et tempus 
gratie, et ea que illud antecesserunt, estimans et 
magni faciens Jesus, utriusque auctor et conditor, 
et ubique utriusque consensionem stabiliens, ac . 
eodem cultu prosequenda ostendens, omnem im pie- 
tatis pretextum prescindit. 


αἱμοδόρον λύσσαν ἐναπεχέαντο. Οὕτως τὴν χάριν καὶ τὰ πρὸ τῆς χάριτος τιμῶν τε xal ἀποδεχόμενος 
ὁ ἑκατέρας καὶ δημιουργὸς καὶ νοµοθέτης xai διὰ πάντων τὴν αὐτῶν παριστῶν συµφωνίαν, µετέχειν 
τε δεικνὺς ὁμοτίμου σεθασµιότητος, πανταχόθεν τῆς ἀσεθίας ἅπασαν πρόφασιν προεκτέμνει. 


ΑΛΑ’, Ἔδει δ᾽ οὖν τοὺς ἀποστάτας, εἰ xal μὴ τὴν 
µίαν ἀρχὴν εἰς δύο διχάζοντας, μηδ’, ἐπειδὰν τὰ τοῦ 


XXXI. Decebat igitur apostalas, etiamsi unum 
principium in duo non distinguerent, hoc saltem 


νόµου διαγελῶσι µυστήοια (καΐτοι πῶς ἀνειμένος C nomine, quando legis mysteria rident (sed quomodo 


εἴπον prO jvixa τὴν κτίσιν συλᾷν ἐπιχειροῦντες τοῦ 
κτίστου, x1xol xaxóv καχίστῳ δῶρον προσφέβωσιν ;) 
ἔδει γοῦν αὐτοὺς εἰ xal μὴ ἐπ᾽ οὐδενὶ τούτων, μηδ᾽ 
ἐφ᾽ ᾧ τοῦ προφήτου ὑθρίζουσι, καἰτοιτηλικούτων ti, 
ἀτοπίαν ὄντων, ἄλλ᾽ οὖν, ἐπειδάν γε τὸ ἑαυτῶν σῶμα 
πονηρὸν xai ποντρᾶς πλάσεως λέγωσιν, αὐτίχα xa- 
ταδύεσθαι. ᾽Αλλὰ ποῦ γῆς ; Ζητεῖν δὲ xal τῶν ὑπο- 
χθονίων εἴνι βαθύτερον, οὐχ ὅτι ἐχείνων πρὸς ἀθεό- 
τγτα τοῦτο βαρύτερον, ἀλλ᾽ ὅτι xal, δι’ οὗ τὴν βλάσ- 
Φημον φωνὴν ἀφιεῖσιν, ἐξ ἀθέου πλάσματος ὁμολο- 
γοῦντες λαμθάνειν τὸ ὄργανον, οὐχ αὐτίκα ῥίπτουσι 
πάντα, καὶ φεύγουσι τὴν ἀσέθειαν, ὀργάνῳ πονηρίας 
βοῶντες d, ἐν oic ταῦτα φθέγγονται, χέχρηνται. 
ἸΑλλ) ἔτι τολμῶσι πρὸς τὰ τῶν ἀνθρώπων βλέπειν 
πρόσωπα. ἼΑνθρωπε, τί λέγεις; Δύο ἀρχαί ; ἀλλὰ διὰ 
τοῦ πονηροῦ ταῦτα ΦθέγΥῃ σιόµατος. Ὅ νόμος πο- 
λεμίας ἀρχῆς, xal μαχομένης τῇ χάριτι; ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο τὸ τῆς πονηρἰας ἀπήχησεν ὄργανον' ol mpo- 
φῆται μοίρας χείρονος ; ἐκ τοῦ αὑτοῦ αὐτοῦ τῆς xaxlaq 
σχεύους xxl τοῦτο προχεῖται. Τὸ σώμα πονηρὸν xai 
πονηρᾶς δημιουργίας , xai τί μὴ σιγᾷς τὴν ἑσχάτην 
σιγήν; ἀλλ᾽ ἔτι φθὲΥῃ xal χαρίζῃ τῷ οὕτω σε πο- 
νηρῶς καὶ ἑθδελυγμένως ὑποστήσαντι, ὥστε μηδὲ 
φθέγγεσθαι δύνασθαι μηδὲν ὅλως σωτῄριον, μηδὲ 


*9 Matth. xxim, 34. 4: ibid. 35. 


hec facilior et remissior dico de hominibus, qui 
creaturam Conditori subripere ausi pessimi pessi- 
mo pessimum donum offerunt ?) ; decebat, inquam, 
eos, si vel maxime nullo horum et ne eo quidem, 
quod prophetas calumniantur, crimine tenerentur, 
in omni ista sua insolentia, saltem hoc nomine, 
quod corpus suum malum et a mala manu pro- 
fectum dicunt, confestim se pre pudore abscon- 
dere. At ubi terrarum ? Imo vero subterranea, et 
si quid his profundius est, querere loca debent, 
non quod hoc quod ad impietatem prioribus gra- 
vius sit, sed quod membrum illud, per quod voces 
blasphemas emittunt, ab impia origine se accepisse 
profitentes, non statim abjiciunt omnia et impie- 


D (tatem fugiunt, clamantes ge, dum ista quidem lo- 


querentur, malitia instrumento usos esse. Et vel 
aic tamen homines isti in aliorum conspectum ve- 
nire sudent ? Quid ais, homo? Duone sunt princi- 
pia? sed tu quidem ore impio ista profers. Lex, 
inquis, est a principio hostili, et gratie opposito, 
sed οἱ hune sonum malitie instrumentum edit ; 
prophete malum agnoscunt auctorem ? At ex eodem 
malitie vase et illud profluit. Corpus est malum 
et mali conditoris ? EL qui non ad extremum te 
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silentium componis, sed pergis loqui et gratificari À τῆς βαθείας µέθης xal ψευδολογίας ἐλεύθερον. 'O 


illi, qui adeo malum te et abominandum reddidit, 
ut nihil omnino sani proferre possis, quod a summa 
feritate et mendacio remotum sit ? Namque malitite 
thesaurus non potest nisi malitiam et errorem ut 
recipere, ita et proferre: quomodo enim lingua 
mendacis vera dixerit, aut quomodo malitia medi- 
tetur quidquam boni ? Mendacium veritatem dicere 
refugit. Et quomodo tu tibimet ipsi credis lo- 
quenti, cum mendacii sis instrumentum ? Si vero 
ego largiar et opiner te longe aliter sentire quam 
loqueris, multo te et sapientiorem et prudentiorem 
representavero, quam si quisaliusiiste vere delecta- 
ri dicat, qux» proponis. Si enim haca malis instru- 
mentis proficiscuntur, ao propterea mala aut falsa 
sunt, nonne, quippe ín malis, levius peccatum est, 
ea quae verbis contraria sunt, amplecti, quam eum 
lingua mentem quoque ipsam corrumpere. Quod 
si igitur ejusmodi homo de principiis loquitur, 
unum illum credere convenit; si de lege gratie 
adversa, utriusque conversionem astruere censen- 
dus est ; si chorum prophetarum malum dixerit, 
nemo aliunde magis convincetur eum bonum 9896. 
Si corpus ad malum referat, pro evidentissima 
demonstratione habe id manus esse benefice. 
Videte mihi insanis abyssum et impietatis magni- 
tudinem, ín iis hominibus qui nequidem in rebus 
imaginariis ratione certa uti possunt. Itaque neo 
incantando aures fascinare fas est, quia hoc ipso 
insanabili culpe subjici eas merito quis affirmarit. 
Atqui, inquam ego, si quis salutaribus incantamen- 
tis aurem prebeat, initium faciet ad pristinam 
nobilitatem redeundi : sin minus, vel ex inde sen- 
tentiam non revocandam ipse in se ipsum fert, 
quod pravam transformationem bone formationi 
omnino prefert, et mutationem in deterius, cum 
bonam decuisset, servat constanter. Non quippe 


γὰρ πονηρίας θησαυβὸς οὐκ οἵδεν, ἀλλ᾽ 7j τὰ τῆς To- 
νηρίας καὶ πλάνης ὥσπερ θησαύρίζειν, οὕτω δὴ καὶ 
προθάλλεσθαι' dj τοῦ ψευστου γλῶσσα πῶς ἂν ἁλή- 
θειαν εἴποι; ἡ πονηρία πῶς ἐννοήσοι τὴν ἀγαθότητα ; 
τὸ ψεῦδος λέγειν φεύγει τὴν ἀλήθειαν. Καὶ πῶς σὺ 
σαυτῷ πιστεύεις Alvovtt, τοῦ ψεύλους ὑπάρχων 
ἑργαστήριον. Ἐγὼ δὲ σε φρονεῖν τάναντία, Qv λέ- 
γεις, ἐξιὼν, xal νοµίζων, πολὺ σωφρονέστερον ἂν 
καὶ συνετώτερον εἰσάγω, Ἡ εἴτις σε στέργειν, 
à λέγει, τίθησιν. E! γὰρ ἐκ πονηρῶν ὀργάνων 
ταῦτα, καὶ διὰ τοῦτο πονηρὰ fj ψευδῆ, πῶς, ὡς iv 
καχοῖς, οὐ πολλῷ κουφότερον τὰ ἐναντιώτατα τῶν 
ῥημάτων πρεσθεύειν, Ἡ τῇ γλώττῃ xal τὸν νοῦν 
συνδιαφθείρεσθαι. Δι» (50) λέγει ἁρχάς' µίαν προσ- 
ἤχε φρόνεϊν, Πολέμιος ὁ νόμος τῇ χάριτι. τὴν συµ- 
φωνίαν χκηρύττειν αὐτῶν Τῶν προφητῶν φαῦλος ὁ 
χορός! καὶ πόθεν ἄν τις γνοίη μᾶλλον, ὅτι χρηστός. 
Το σῶμα πλάττει τοῦ πονηροῦ' ἀρχεῖ πρὸς τελευ- 
ταίαν ἀπόδειξιν, ὅτι παλάμης ἐστὶ τῆς ἀγαθουργοῦ. 
Ὁρᾶτε τὸ τῆς ἁνοίας βάθος, τὸ μέγεθος τῆς ἀθεό- 
τητος, τῶν μὴ δυναµένων ἔχειν λογιαμῶν o00' ἐπὶ 
φαντασίαις πλαττομέναις ὑπόστασιν. Οὐκοῦν (51) 
o09' ἐπάδειν ὅλως δεῖ ταῖς ἀκοαῖς, ὅτι τὸ αὐτὸ τῆς 
αἰτίας ἀνίατον εἶποι τις ἂν ταύτας ἐπινέμεται, 
Φαίην ἂν ἔγωγε' si μὲν γὰρ τις τῶν σωτηρίων 
ἐπφδῶν πχαραδέξοιτο, ἀρχὴν λαμθάνει πρὸς τὴν 
προτέραν ἐπαναδραμεῖν εὐγίνειαν εἰ δὲ μὴ, καθ' 
ἑαυτοῦ ve, κάντεῦθεν τὴν ψῆφον αὐτὸς ἀφίησαν ἄφυ-- 
τον, πονιγρὰν μετάπλασιν τῆς ἁγαθῆς Ἱπλάσεως 
καθόλου ἑαυτὸν ἀνθελόμενος, xai τὴν πρὸς τὰ χείρψ 
μεταθολὴν (0$ov τὸ ἀγαθὸν) αυντηρήσας ἁμετάθλη- 
τον. Οὐκοῦν οὐ τὸν ἐπήδοντα σιγᾷν, ἀλλὰ σιγῆς 
ἑαυτὸν πάσας στηλιτευει xol διὰ πάντων ὑπεύθυνον, 
ὃς τὴν οἰχείαν ἐξ ἁἀπονοίας πώρωσιν σιγῆς ἡμῖν 
αἴτίαν ἐπέσειεν. Διὸ δὴ σύναψαι καὶ τὰ λείποντα. 


ineantatori potest vitio dare, quod silet, sed silen- 


tii causam sibi exprobrare omnem, culpeque omnis se reum facere debet, qui suam ipsius insaniam et 
c&citatem pro silentii culpa nobis venditat. Propterea et reliqua hie junge. 


XXXII. Servator noster hominum amantissimus 
et optimus, qui venit, ut peccata mundi tolleret, 
tum morbis aliis et erumnis liberavit homines, tum 
multis peccatorum remissionem largitus est, facte- 
que remissionis argumentum a sanatione corporis 
petiit et aliis proposuit. Jam vero si mali condi- 
loris opus esset corpus, sicut homines blasphemi 
&udacter tradunt, fieri cerle non poterat, ut illud 
solius bone divinitatis beneflcium, veniam nempe 
peccatorum, in fidem conflrmationemque per pra- 
vitatem suam reciperet. [dem enim hoc est, ac 
" si dicas malitia compagem fontem esse, ex quo 
bonitas scaturiat, siquidem remissio peccatorum 
ex sanatione corporum, que malitie sunt proge- 
nies, procederet. At enimvero Servator noster non 


AB. Ὁ Φφιλάνθοωπος ἡμῶν Σωτὴρ καὶ ὑπερ- 
ἀγαθος, ὁ τὰς ἁμαρτίας ἐπιδημήσας ἆραι τοῦ κόσμο», 
τῶν ἄλλων νοσημάτων xai παθῶν τὸ γένος ἔλευθε- 
ρῶν, xxi τὴν τῶν ἁμαρτημάτων πολλοϊῖς ἄφεσιν ἔχα- 
ῥίζετο, καὶ τὴν ἀπόδειξιν τῆς ἀφέσεως ἀπὸ τοῦ σώµα- 
τος θεραπείας ἑλάμθανέ τε καὶ παρείχετο. Καΐπερ εἰ 
ποντρᾶς ἦν τὸ σῶμα διαπλάσεως, ὡς βλασφημία 
θρασύνεται, οὐκ ἂν εἴη δυνατὸν τὸ µόνης τῆς ἆγα- 
θῆς θεότητος ἁγαθούργημα, τὴν τῶν πλημμελημά- 
των συγχώρησιν, τὸ πιστῦν καὶ βέθαιον διὰ τῆς 
κακίας ἐπιδέχεσθαι. Οὐδὲν γὰρ ἔστιν ἄλλο λέγειν, 
Tj τὴν τῆς κακίας σύστασιν πηγάζειν τῆς ἀγαθότη- 
τος τὴν ἑνέργειαν, εἴπερ ἡ piv ἄφεασις τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων ἐκ τῆς τῶν σωμάτων θεραπείας προείη, 
τὰ δὲ τῆς χακίας ὑπάρχει γεννήµατα. ᾽Αλλ’ ὁ Σω: 
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(50) Διό. Fortasse legendum est δύο. Dina enim 
erant principia, que Pauliciani venditabant. [πίθ- 
rim et particula διὸ locum tueri poteat, quippe qua 
ad argumeniationem opus esse videtur, precipue, 
cum legendi constet, non plura quam duo princi- 


pia istis hominibus recepta fuisse. 

(51) Οὐκοῦν. Obscurior in his est Photius et sub- 
tilior. Mentem tamen ejus assecutum me 68569 
pero. 


451 


CONTRA MANICH/EOS LIBER IV. 


Tip οὐ µόνον λόγῳ τὰς τῶν σωμάτων θεραπείας A solum verbis, sed et manu sua, sanationem orpo- 


ἑθράδευεν, ἀλλὰ xal χειρὶ, Πάλιν ἀλλαχοῦ κρατεῖ 
χειρὸς, ἧς μὴ πλάστης ην, xal τὸ χοράσιον ἑγείρει, 
καὶ τὸν υἱὸν ἀνίστα τῆς χήρας, xal χαλῶς ἄποσκευα- 
σθὶν τῆς ψυχῆς copa πάλιν ἐπαναστρέφει, xai 
συνάπτει ταύτῃ, Ó xaÀóv μὲν ἦν κατὰ τὴν θεομάχον 
γλῶτταν μηδ) ὅλως λαθεῖν, δεύτερον δὲ λαθοῦσαν 
θάττον ἀποθέσθα:., χείριστον δὲ καὶ μιτὰ τὴν ἀπό- 
θεσιν συναφθῆναι πάλιν. Καὶ ὁ τὸ κράτος ἑλθὼν 
καταλῦσαι τοῦ ἐχθροῦ, πάσῃ δυνάμει κρατύνειν 
αὐτοῦ τὰ ἔργα φιλονεικεῖ. Καὶ τί λέγῳ κρατύνειν ; 
μενοῦνγε τὴν τυραννίδα πολλάκις λυομένη, τοῦτο 
μὲν οἷς ὑπέχειτο τὰ ταύτης ἔργα παντοδαποῖς 
νοσήµασι δαπανώµενα, τοῦτο δὲ οἷς διεσπᾶτο 
τῷ θανάτῳ καὶ τῷ φθορᾷ παρεδίδοτο, αὐτὸς ὁ τῆς 
τυραννίδος καθαιρέτης παρ᾽ ὅλον τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ 
τὸν καιρὸν, ἀνακαινίζων ταύτην ὤφθη τῆς φθορᾶς 
ἀνιστῶν, τῶν παθῶν ἁπαλλάττων, καὶ τοσαυτάκις, 
ὁσάχις νεχροὺς τε εἰς ἀναθίωσιν ἦγε καὶ τῶν σωµά- 
των τὰς νόσους ἀπήλαυνε, 


AI'. Καὶ τὸ ἔτι µάλισα δυσανασχετούμενον, 
ὅτι περ ἐξ ἐχείνου μέχρι vov διά τε τῶν αὐτοῦ θεο- 
φόρων μαθητῶν, καὶ ἃ τὴν ἐχείνων μµετῆλθον δια- 
δοχἠν, οὐ λήγει ταύτην διὰ τῶν ὁμοίων πράξεων 
συγκαταπράττων xal συγκατασκευαζόµενος. — "Apa 
ἔστι τι τῆς τοιαύτης ἐμπληξίας, 5j παρ᾽ Ἕλλησιν Ἡ 
παρὰ Βαρθάροις ἐμπληκτότερν dj ἀθεώτερόν τι 
λαθεῖν ; Ἐγὼ piv οὐχ ὁρῶ, οἶμχι δὲ 0960! ἄλλως 
ὁρᾶᾷν οὐκ ἀνάξιος. Πυνθανομένοις μὲν τοι τοῖς Φαρι- 


απίοις εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ χατὰ πᾶσαν αἰτίαν ἆπο- C 


λύειν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ὅρα, πῶς οὐκ ἀλλαχόθεν, 
o56' Ex τῆς ἰδίας ἐξουσίας xal τῶν τῆς χάριτος 
δογμάτων ὁ φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότης, ἀλλὰ δι’ 
αὐτῆς τῆς ἀρχαιογονίας καὶ τὴν λύσιν αὐτῶν τῆς 
ἀπορίας xai τὴν ἐπιτίμησιν ἐπάγει. Οὐκ ἀνέγνῶτε 
yàp, «nai ὅτι ὁ Ἠποιήσας αὐτοὺς ἀπ ἀρχῆς, 
ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτόύς; διδάσκων, μὴ 
δεῖν ῥᾳδίως διαλύεσθαι τὰ συνοιχέσια μηδ᾽ οὕτως 
προπετῶς, πρὸς ἃ συνωθεῖ τὸ τῆς ὁρμῆς ἀκόλαστον, 
καταφέρεσθαι. Καὶ ὅτι τὴν δημιουργίαν αὐτὴν διδά- 
σχαλον ἔχοντες τοῦ µήτε (52) πλείοσι μιᾶς γυναιξὶ συν- 
ἁπτεσθαι, µήτε διασπᾷν τὴν συνάφειαν, οὐκ ἠθέλη- 
σαν οὔτε τὴν ἐντολὴν ἐκ τοῦ Μωσαϊχοῦ διδασχαλείου 
μαθεῖν, οὔτε τὸ ἄπορον (58) ἐπιλυόμενον συνιδεῖν ; 
'AXX' αὐτὸς ἔκεῖθεν πρὸς ἑκάτερον παβαταξάμενὸς 
µόνον λοιπὸν ἴδιόν τὸν παλαιὸν ποιεῖται, ial δι 
ἐκείνου πλέχει τὸν τὴς Ὑάριτος. Ὁ γὰρ ἐκ μὴ ὄντων 
ἅπανταχ παραγαγὼν, δι) dw εἷς ἆρσεν xal θῆλὺ τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν μορφώσας διήρθρωσε, καὶ εἷς ἓν 
ἀλλήλοις συνήρµοσεν, ἐκεῖνός ἐστι, φησὶν, ὁ καὶ τὰ 
σπέρματα τοῦ νόµου καταθαλὼν, ὅς μὴ δεῖν poy- 
θηρίᾳ γνώµτς ἀπ ἀλλήλων τοὺς στναφθέντας 


^! Matth. xix, 4. 


rum condecoravit. Alibi enim apprehendit manum, 
cujus tamen non erat conditor, et puellam exoitat, 
et filium vidue in vitam revocat, corpusque ab 
anima optimo consilio separatum, reducit, et cam 
eadem conjungit. Atque id tamen secundum impiam 
hominum illorum linguam ita comparatum ets, ut 
prestitisset nunquam illud accepisse, vel acceptum 
quam cilissime deponere; pessimum vero sit, 
depositum iterum junetum videre. Qui vero venit 
ad potentiam hostis frangendam, is pro viribus 
opera ejus stabilire annititur. Quid, inquam, sta- 
bilire? imo vero destructor tyrannidis illius per 
lotam suam vitam visus est ipsum hoo tyrannicum 
dominium, sepius nunc quidem variis morbis, quíi- 
bus opera ejus subjecta erant; nunc autem morte 
el corruptione, cui morbis consumpta tradebantur, 
destructum iterum instaurare, modo ab interitu 
excitans, modo ἃ malis liberans, idque toties, 
quoties mortuos in vitam revocavit, et morbos & 
corporibus propulsavit. 

XXXIII. Et, quod adhuc minus ferri posse vide- 
tur, inde ab eo tempore usque ad presens, non 
desistit tum per discipulossuos divino Spiritu actos; 
tum per eos qui hos in officio exceperunt, simi- 
libus actionibus idem dominium confirmare et per- 
ficere. Nunquid vero vel apud Grecos vel apud 
Barbaros quidquam est magis barbarum aut im- 
pium, quam quidem hoc? Egoquidem tale quid nus- 
quam video, neque putem me, ut viderem, alioquin 
indignum esse. Cum Pharisei aliquando que- 
rerent, num liceat homini quacunque de causa 
uxorem suam dimitterre, vide mihi, quomodo non 
aliunde, nec ex propria potestate, aut ex gratie 
doctrina Dominus noster, hominum amantissimus, 
sed ex ipsa creationis historia et objectionem eo- 
rum solvat, et reprehensionem formet. Nonne 
enim legistis, inquil, quod quid fecil eos ab inilio, 
marem et feminam fecit eos 33 ? clare per ipsam hano 
formationem diversam docens, non tam facile sol- 
vere lieere connubia, neque tam temere eo abripi, 
quo impetus difficulter coercendus impellit. Cum- 
que creationem ipsam magistram haberent, quod 
nec plures una conjuges ducere, nec conjugium 
dirimere liceat ; illi temen nec prs»ceptum hoc ex 
disciplina Mosaica discere, neque difficultatem solu- 
tam videre volebant. At ille inde contra utrumque 
decertans, veterem tantum regem propriam sibi 
fecit, atque hino eam, que gratie est, nectit. Qui 
enim ex non exeistentibus omnia produxit, ex qui- 
bus humanam naturam iu. masculum et feminam 
formando finxit, utrumque in unum conjunxit ; 
is, inquit, idem est, qui et hujus legis semina spar- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(52) Μήτε. [ία scripsi pro ?/:s, quod non admit- 
tit sequens μήτε. 


) Απορον. Hano voeem reposui pro ἄσπορον 


quo erat in ms. "Απορον enim eque ac ἀπορία 
paulo ante nodum vindice dignum signiflcat. 
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sit; et precepit quod non liceat ex iniqua animi Α χελεύει διίσταθαι, prO! ὑπερορίους ἡδονὰς, xal τὴν 


sententia semel conjunctos 8 se invicem separare, 
neque immodicas sectari oupidilates, et introducto 
polygamias vitio hominum generationem contami- 
nare. Vides, quomodo inde ab originibus mundi Mo- 
saicis legem suam repetat, atque indeinitium suum 
habere ostendat. Postea non Judaeos magis per Crea- 
torem etcreationem ad silentium redigens, quam eos 
omnes qui eo provecti sunt, ut humanam naturam 
calumnientur, ei generationem hominum ex 8e 
invicem convicientur, post pauca subjungit: Quod 
igitur Deus conjunxit, homo ne separet 9. Non. de- 
cet, inquit, quas Deus condidit leges, humanis 
consiliis evertere, neque creature convenit, con- 
ira Creatorem leges ferre. Neque solum in eam 


τῶν ἀνθρώπων Ὑένεσιν ὑθρίζειν πολυγαµίας µια- 
σμῷ (54) 'Opgc ὅπως ἀπὸ τῆς µΜωσαϊκῆς — xo- 
σµογενείας τὸν ἑαυτοῦ διαπλέχει vópov καὶ τὴν 
ἀρχὴν ἐκεῖθεν ἔχειν ἐπιδείκνυσι τῆς θέσεως. εἶτα οὐ 
τοὺς Ἰουβαίους μᾶλλον ἐπιστομίζων διὰ τοῦ πλάστου 
καὶ τῆς πλάσεως, ἀλλὰ καὶ πάντας, ὅσοι δυσφημεῖν τὸν 
ἄνθρωπον παρηνέχθησαν, καὶ τὴν ἐξ ἀλλήλων προ- 
πηλαχίζουσι᾿ γέννησιν, μετ) ὀλίγον ἐπάγει. Ὅ οὖν 
6 Θεὸς ἔζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωρίζέω. Οὐ δεῖ, 
φησὶν, οὓς ὁ Θεὸς Έπηξε νόμους ἀνθρωπίνοις παρά- 
κινεῖσθαι σπουδάσµασιν, οὐδ' ἀντινομοθετεῖν τὸ 
πλάσμα τῷ Πλάσαντιι. Καὶ οὐ μέχρι τοσαύτῃς τιμῆς 
τὴν Μωσαϊχὴν φυσιολογίαν ἀνάγει, ἆλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν 
Ἰουδαίων ἐπὶ συστάσε. τῇς ἰδίας γνώμης τε xai 


dignitatem Mossicam physiologiam evehit, sed et B δόξης ἄντιπροθαλλομένων τε καὶ ἀνθυποφερόντων 


cum Judei pro commendatione sententie sue οἱ 
opinionis Mosen proferrent et objicerent, quippe 
qui ipsis permiserit dimittere uxores, nihil ipsi re- 
prehensionis impegit, neque crimini eum fecit ob- 
noxium. Sed, quamvis ex ipsa creatione primeva 
et ex Judaeorum exceptione occasionem nactus 
e8set, causam hujus rei in Mosen referendi, adeo 
tamen se à Mose accusando abstinuit, ut eum po- 
tius sapienter tanquam dispensantem egisse profi- 
teatur. Moses enim, inquit, ob duritiem cordis vestri 
permisit vobis dimillere uxores". Hoc est, non 
ipse poenitentia ductus, veterem illam, quamque 
ipse scripsit, legem negligens ad alterum illud so 
convertit, neque quam acceperat latentem, gratiam 
divinam creationem exponendi, suis ratiociniis 
postposuit, atque adeo nec divisionis hujus causa 
exstitit, sed durities cordis vestri omnem in vos 
causam refert. Cum enim illa perfectam legis ra- 
tionem recipere nollet, et prioris illius precepti 
mutationem vobis peperit, et affectibus vestris 
frenum boni ordinis nonnihil laxare coegit. Neque 
enim vir, qui Deum vidit, neglecto creationis pre- 
cepto, ad aliud digressus est, sed vestra repugnan- 
tia α rigore ejus remittere aliquid per dispensatio- 
nem suasit: ne forte, cum connubium nexum 
juberet esse indissolubilem, durities et rigiditas 
mentis multo pejora efflceret, homicidio scilicet 
solutionem procurans, quam vi legis et doctrine 
non liceret efficere. His ratiociniis et argumentis 
Servator flagitium Judaeorum castigat quidem, sed 
et simul questionem sophistice prolatam solvit, 
omnesque docet ut eum sciant noatrum esse con- 
ditorem, cujus etiam haec lex est, ut maritus ab 
uxore non recedat. Qua quidem initio ipsa crea- 
tione et conjunctione in antecessum adumbrata, 
deinde vero consilio et verbis ipsis promulgata et 
diserte proposita est. Namque Trinitatis infinite et 
omnipotentis ut bonitas et regnumet potentiam, ita 


4 Matth. 6. !* ibid. xix, 8. 


τὸν Μωσέα, ὡς αὐτὸς αὐτοῖς ἐπέτρεψεν ἀπολύειν 
τὰς Ὑυναῖκας, οὐδὲν εἷς αὐτὸν οὐδαμῶς ἀπέβῥιψε 
µέμψεως, οὐδ) ὑπαίτίον ἐποιήσατο. ᾽Αλλὰ καίτοι 
ἔχων καὶ τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς ix τῆς δημιουργίας ἆφορ- 
μὴν παροξύνουσαν, καὶ τὴν ἸΙουδαϊκὴν ἀπορίαν εἷς 
τὸν νοµοθέτην τὴν αἰτίαν ἐνεγκεῖν, τοσοῦτον ἀπέχετο 
τὸ ὑπεύθυνον ἀποφῆναι τὸν Μωσῆν, ὥστε καὶ τοῦ τῇ 
οἰκονομοῦντος ἐπεκόσμησε σοφίᾳ. Μωσῆς γὰρ, nol, 
πρὸς τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ἀπο- 
λῦσαι τὰς Ὑυναῖκας, τουτέστιν, οὐκ αὑτὸς ἐν µετα- 
µελείας, τὸν ἀρχαῖον, xal ὅν ἔγραψεν, ὑπεριδὼν νόµον 
πρὸς θευτέραν ἀπόφασιν ἐπεστράφη, οὐδ' fjv χάριν 
ἔλαθε λανθάνουσαν κχαταγγεῖλαι θείαν δηµιουργίαν 
λογισμῶν ὀπίσω θέµενος, οὖὐδεὶς αὐτὸν ἑρᾷ τοῦ διεσίου 


C (sic) τὸ ὑπαίτιον, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον σκληροχκάρδιον 


εἰς ὑμᾶς πὰσαν ἀναρτᾷ τὴν αἰτίαν. M3) βουλόμενον 
γὰρ παραδέχεσθαι τὴν τελειότητα τῆς νοµοθεσίας, 
καὶ τοῦ προτέρου vópou τὴν μεταθολὴν ὑμῖν κατ- 
επράξατο καὶ ταῖς ὁρμαῖς καθυφεῖναι τὸν τῆς εὖτα- 
ξίας χαλινὸν ἐθιάσατο. Οὐ γὰρ ὑπερορῶν ποθεν ὁ 
θεόπτης τὸ τῆς δημιουργίας πρόσταγμα πρὸς ἔτε- 
pov ηύὐτομόληκεν, ἀλλὰ τὸ ὑμῶν ἀπαράδεκτον oixo- 
νοµίᾳ λῦσαι τὴν ἀκρίθειαν συνεθούλευσεν, ὡς ἂν 
μὴ, τῆς συναφείας ἐχούσης τὸ ἁδιάλυτον, τὸ σχλη- 
póv τῆς γνώμης καὶ τὸ ἀνήμερον, tà πολλῷ κατερ- 
γάσοιτο χείρονα, φόνῳ τὴν λύσιν, ὅτι μὴ ἔξεστι 
δόγµατι, ἐπιμηχανώμενον. ἍΤοιούτοις Ἅλογισμοῖς 
ὁ Σωτὴρ xai ἐνθυμήμασιν ἁἀποῤῥαπίζει uiv τῶν 
Ἰουδαίων τὸ κακούργημα, λύει δὲ τὸ σεσοφισμένον 
τῆς ἐρωτήσεως. Καὶ παιδεύει πάντας, ἐχεῖνον ἡμῶν 
εἰδέναι δημιουργὸν, οὗ xal τὸν ἄνδρα τῆς γυναικὸς 
νόµος isti μὴ διϊστασθαι. Καταρχὰς µεν τῇ δια- 
πλάσει xal συναφείᾳ οἱονεὶ τυπούµενος προθουλεύ- 
ματι, ὕστερον δὲ xai ῥήμασιν αὐτοῖς ἐμφανιζόμενός 
τε xxl διαῤῥήδην κηρυττόμενος, Καὶ γὰρ κοινόν 
ἐστι xal ἁμέριστον τῆς ὑπερουσίου xai παντοχρα- 
τορικῆς Τριάδος, ὥσπερ τὸ ἀγαθὸν καὶ ἡ βασιλεία 
καὶ à δύναμις οὕτω καὶ τῆς δημιουργίας καὶ τῆς 


VARIA LECTIONES ET NOTE. 


(64) Μιασμῷ. Sic scripsi pro µίασµα, quod ms. exhibebat. Forte etiam recte legeris μιᾶσματι. 
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νομοθεσίας τὸ ἀξίωμα. Διὸ καὶ τοῦ παρόντος νόµου (55) A et creationis dignitas communia sunt et indivisa. 


κατὰ uiv τὴν ἀρχαιογονίαν ὁ τοῦ Πατρὸς  Yióq 
ὁμοούσιος τὰ σπέρµατα χαταθάλλεται, σάρχα δὲ 
λαθὼν τὴν ἐμὴν καὶ τοῖς ἀνθρώποις ὡς ἄνθρωπος 
ἐμπολιτευσάμενος xal ῥήμασιν αὐτοῖς ἀπαρτίζει 
τοῦτον xai ἐχτίθησι. Καὶ πῶς οὐκ ἄν τις φρίξειε 
τῆς ἐναντίας μοίρας fj τὴν πλάσιν ἡμῶν, Ἡ τὸν Μω- 
σέα, f| τὴν χοσμογένειάν μὴ ὅτι φθέγξασθαι, ἀλλὰ 
xai λογισμοῖς τῆς τοιαύτης βλασφημίας, τοῦ πονη- 
ροῦ προσθάλλοντος, κἂν ἐπίθραχυ δοῦναι τῃ ὄυσσε- 
θείᾳ χυµαίνεσθαι τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ μὴ θᾶττον xal 
αὐτὴν ἀποσοθεῖν τὴν πεῖραν xal μετὰ σφοδρότητος 
ἀποτρέπεσθαι. 

ΑΔ’. Χωρὶς δὲ τῶν εἱἰρημένων ὁ Δεσπότης ἰδὼν 
αὐτοῦ τὸν χόσμον xai γινώσκει, xal πολλάχις ἐπι- 
δείκνυται. Καὶ πῶς ol ἀλλοτριοῦντες αὐτὸν τῆς 
ἐκείνου χραταιᾶς χειρὸς οὐκ ἀλλότριοι περιφανῶς 
xai αὐτῆς τῆς τῶν Χριστιανῶν ἐξελέγχονται χλή- 
σεως. Καὶ γὰρ τὴν παραθολὴν τοῦ σπείροντος τὸ 
χαλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, καὶ τὴν τῶν ζιζα- 
νίων ἐπισπορὰν, Tj καθεύδουσιν ἐπιθέμενος ἔσπειρεν 
ὁ ἐχθρὸς, ταύτην 97, τοῖς μαθηταῖς ἀναπτύσσων 
αἰτοῦσι μαθεῖν. Ὅ σπείρων, φησὶ, xxÀóv σπέρμα 
ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ 
χόσµος. "Ov ἐν τῇ ἀποτυπώσει τῆς παραθολῆς ἀγρὸν 
αὑτοῦ εἶπε, τοῦτον iv τῇ ἀναπτύξει χόσμον ὀνομά- 
ζων xai OnÀGv, οὐκ ἄλλου τινὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ εἶναι 
τὸν περίγειον χόσμον, iv d xai σωματικῶς παρὼν 
τὺν τῆς σωτηρίας διέσπειρε λόγον. "Oxav οὖν d 
ἀλήθεια τὸν χόσμον αὑτοῦ λέγῃ εἶναι, ἔλεγε δὲ καὶ 
ὁ πονηρὸς, ἡνίκα τὰς βασιλείας πάσας κατηλαζο- 
νεύετὸ ὑποχειρίους ἔχειν οἱ δὲ τῇ τόλµῃ τῆς γλώτ- 
της ἀφαιροῦσι μὲν αὐτὸν τοῦ χοινοῦ Κτίστου xal 
Δημιουρχγοῦ, ὑπόθάλλονται δὲ τῷ διαθόλῳ, ρα οὐκ 
tí; ψεῦδος μὲν ἀποῤῥίπτουσι τὴν ἀλήθειαν, τὸν δ᾽ 
ἀρχηγὸν τοῦ ψεύδους ἀληθείᾳ μετὰ τῆς ἄλλης δόξης 
καλλωπίζουσι καὶ τοῦ μὲν Δεσπότου συλοῦσι τὰ 
χτῆμα, μετὰ τοῦ ληστοῦ δὲ γίνονται, καὶ τὸν ἀπο- 
σάτην xal μµαστιγίαν καὶ ἀγνώμονα τῶν ὁμοδούλων 
ἀναγορεύουσι κύριον; Καὶ πῶς ἂν οὗτοι τὸν ἀληθῆ 
καὶ φιλάνθρωπον ὄψονται Κύριον, τῆς τυραννίδος 
συνεργοὺς xal ὑπηρέτας, μᾶλλον δὲ ἀρχηγοὺς ἑαὺ- 
τοὺς ἀπογραψάμενοι; Άλλως τε δὲ, εἴπερ μὴ ἦσαν 
oi ἀγροὶ xai ὁ χόσµος τοῦ ἀγαθοῦ xal φιλανθρώπου 
Σωτῆρος ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἡ φαυλότης αὐτῶν διεκλτροῦτο 
τὴν χυριότητα, πῶς τοῖς ἔνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
χαταλιποῦσιν οἰχίας xai ἀγροὺς, xal τῆς σωματικῆς 
συγγενείας τὰ τιµιώτατα κατὰ τὴν ἐν τῷ παρόντι Blu 
μισθαποδοσίαν, οὐκ ἀφαιρεῖται τοὺς ἀγροὺς, οὔτε 
ἄλλα, ὅσα τῆς αἰσθητῖς ἐστι Χχτίσεως, ἀλλὰ καὶ 
αὑτὰ τῷ ἑκατονταπλασίονι περιλαμθάνει δώρῳ καὶ 
ἀντιδίδωσιν, οἷς χληρονοµία dj αἰώνιος ζωὴ, xai 
φιλοτιμεῖται τούτοις τοὺς θερμοὺς ἐραστὰς, Ov d 
κτίσις, εἰ μὲν (50) ἦσαν φαῦλα, xal αὐτὸν ἂν ἁπ- 


5 Matth. xir 37. '*5 Matth. xix, 29. 


Proinde et presentis legis semina in creatione 
ipsa Filius, Patri quod ad essentiam equalis, spar- 
git, carne vero nostra assumpta, et inter homines 
ut homo versalus, verbis ipsis eamdem perficit 
atque exponit. Et quis non exhorrescat, vel crea- 
tionem nostram, vel Mosen, vel mundi productio- 
nem non solum ad contrarium principium referre, 
sed οἱ blasphemis ejusmodi cogitationibus, anni- 
tente malo, indulgendo, vel brevi tempore impie- 
tatis fluctibus mentem permittere, nec potius quam 
citissime ipsam aggressionem evitare, et cum con- 
tentione adversari ? 

XXXIV. Preeter ea vero que dicta sunt, Dominus 
videns mundum, agnoscit suum, et hoec nomine 


B appellans, agnoscere se declarat. Nonne itaque illi, 


qui eum forti ipsius manui subtrahunt, ipsa quoque 
Christianorum appellatione indigni et privandi vi- 
debuntur? Parabolam enim de seminante bonum 
semen in agro euo, et zizaniorum disseminationem, 
quam malus, dormientibus insidiatus, suscepit, 
discipulissuis,utramque discendi cupidis explicans : 
Serens, inquit, bonum semen filius hominis est, ager 
vero est mundus**. Quem in sumrna parabole agrum 
suum dixerat, eum in explicatione mundum vocat, 
atque hoc ipso manifestat, non alterius cujusdam, 
sed suum esse mundum terrestrem, in quo corpo- 
re presens verbum salutis sparserit. Quando igitur 
veritas mundum suum esse dicit, idem vero et 
malus affirmat, regna omnia sibi subjecta habere 
gloriatus : hiautem hominestemerariis linguis eum 
communi Creatori 8ο Gonditori subripiunt, vicia- 
eimque diabolo vindicant, nonne iidem veritatem 
in mendacium convertunt, mendacii vero auctorem 
veritatis aliarumque rerum gloria ornant, 80 Do- 
mino quidem eua auferunt,et przdoni se jungentes 
apostatam, et mastigiam et refractarium conservo- 
rum suorum dominum constituunt ? Quomodo vero 
illi verum hominumque amantissimum Deum vide- 
bunt, qui se ipsos tyrannidis illius socios et servos 
vel potius primipilos gesserunt? Quod si vero agri 
et mundus boni hominumque amantissimi Serva- 
toris nostri non sunt, sed potius malum principium 
illorum dominatum distribuit, quomodo illis, qui 


D ob nomen ejus reliquerunt domos et agros, et cog- 


nationis naturalis preclarissima queque premia 
in hac vita distribuens, non adimit agros, nec ce&- 
tera qua ad sensibiles creaturas pertinent, eed et 
illa centuplici premio comprehendit, ac tribuit illis, 
quorum hereditas est vita eterna*6, quomodo iis- 
dem strenuos suos amatores mactat, quorum crea- 
tio, si mala fuis:et, ipsum quoque eorum amorem 
apudeos exstinxisset ? Quomodo premii rependendi 
partem ea facit,que ne quidem ab initio possidere 


VARLE LECTIONES ET NOT. 


(55) Νόμου, Superscripta in codice ab eadem 
snanu erat vox λόγου ; sed malui retinere alteram. 


(50) El uiv. Ita soribere jussit sensus et series 
verborum pro εἶπεν, quod in codice scriptum erat. 
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licebat ? Multo itaque magis justitia requirebat, ob A εσθέννυ τὸν ἔρωτα, καὶ μεροποιεῖται τῆς ἁμοιθῆς, 


que his non darentur talia, premii loco, aliis etiam 
&uferrentur. Quomodo denique locum habere po- 
test, υἱ sapientia, omnem rationem superans ea 
que a malo profecta sunt, cum bonis suis donis 
conjungat, siquidem agri &agrorumque proventus 
mali essent principii ? 


à μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἔδει κεκτῆσθχι. Μᾶλλον μὲν οὖν, 
δι ἃ καὶ τῶν ἄλλῶν ὁ μισθὸς, οὐχ otc δοθείη, ἄλλοις 
ἀφαιρεθείη, φέρει τὸ δίκαιον, Ποῦ δὲ χῶραν ἔχει 
συντάττειν τὴν πάντα νοῦν ὑπερέχουσαν σοφίαν 
ταῖς ἀγαθοποιοῖς αὐτῆς δωρεαῖς, ἃ τῆς πονηρίας 
ἐστὶν, εἶπερ ἦσαν οἱ ἀγροὶ xal τὰ ἐν τοῖς ἀγροῖς 
δημιουργήματα (57). 


VARI LECTIONES ET ΝΟΤΕ. 


(67) Δημιουργήματα. Videntur hic nonnulla desi- 
derari. Nam et abruptus sermo est, el verisimile 
fit Photium nostrum nova quadam ad Arsenium 





compellatione dicendi finem facturum fuisse. In 
ipso quoque ms. nulla, que alias comparere solet, 
colophonis impositi nota inveniebatur. 
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J. HERGENROETHERI PR/EFATIO. 


I. De Photio ipso nihil est, quod in presentia B historiam non ita pridem Gallico sermone cl. Jager 


dicam. Uberius enim de hujus vita et scriptis am- 
pliori opere sum acturus, quod Deo propitio uno 
alterove abhinc anno lucem visurum esse spero. 
lllud monuisse sufficiat, viros catholicos, dum di- 
rum echisma per eum in sue ipsius gentis perniciem 
excitatum, queque illud preibant ac comitabantur 
facinora, ex animo detestantur, nihilo tamen secius 
maximi semper fecisse miram ejus eruditionem, 
cujus preter celeberrimum Myriobiblion vel Amphi- 
lochiang quasliones opera Em. Maii, immortalis 
memorie viri, maxima demum ex parte publici ju- 
ris facte testimoniurc faciunt luculentum ; nemini 
deinde esse dubium, quin ex accurata ejus historia 
tum dogmatum tum Ecclesie ipsius annales egregie 
juvari et illustrari possint. Atqui Photii patriarche 


(1) Histoire de Photius, patriarche de Constanti- 
e, par M. l'abbé Jager, Ghanoine honoreire de 


eleganter non minus quam solerter periractavit ; 
quod recens opus (1) auctoris scopo accommodatum, 
usu Photianarum epistolarum sagacissimo, insigni 
illorum temporum studio, judicio satis acuto, nar- 
randi arte egregia aliisque ornamentis esse predi- 
tum haud diffiteor. Attamen preterquam quod, mea 
quidem sententia, ampliori adhuc usui esse possunt 
Byzantine Historie fontes, ac presertim Cedreno, 
Zonara et Glyca longe vetustiores, quodque univer- 
sim nátionis nostre historiographi strietiorem ae 
severiorem, licet minori venustate fulgentem, 
scribendi modum methodumque sectantur, mihi 
neque in ombibus, que occurrunt, questionibus 
eadem mens est idemque judicium, neque scopus 
meus (utpote latius excurrens, in iis vero potissi- 


Paris et de Nancy, professeur d'bistoire à la Sor- 
bonne, 2* édition, Paris, A. Vaton, 1854. 
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mum, que ad historiam litterariam attinent) eos À in particula εἰ (4). Est bene omnino scriptus, 8ο 


patitur fines, quos ille bene meritus auctor sibi vo- 
luit prestitutos. 

II. Jam vero quod ad presentem spectat Photii 
librum, quem amplioris nostri operis veluti pro- 
dromum exhibemus, editio e tribus potissimum 
confecta fait codicibus, quorum duo Home pro- 
stant, tertius vero in Regia Monaeensi bibliotheca, 
aliis nonnullis, uti fleri poterat, in subsidium voca- 
tis. Primum mihi de ineditis adhuc Photii operi- 
bus indaginem instituenti in cod. Monac. Gr. 
n. 27. chartac. 8999. xv vel xv1 (2), majorem hujus 
operis partem contigit invenire. Ibi enim post Acta 
conciliorum &. 869 et a. 879 in causa Photii Cons- 
tantinopoli celebratorum, fol. 449 a, sub titulo: 
Φωτίου πατριάρχου κατὰ Λατίνων occurrunt primo loco 
quatuordecim paragraphis distincta cum initio: 
τὶς ὅλως ἀνάσχοιτο τῶν ἐν Χριστιανοῖς τελούντων ea 
ipsa argumenta de Spiritus sancti ex solo Palre 
processione, que in secunda Photii epistola ed. Lon- 
din. &. 4651, p. 51-54 leguntur, et quidem huic 
editioni ad verbum consona. Sed fol. 450 a, sine ex- 
terno et evidentiori novi operis indicio, nisi quod 
nova in magine notata mox sequitur capitum se- 
ries(3), immediate post quatuordecim illa argumenta 
legitur : Toà αὐτοῦ περὶ tZ4 τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μυσταγωχίας xai ὅτι ὥσπερ ὁ Yióc ἐκ µόνου τοῦ 
Πατρὸς Ἱερολογεῖται γεννᾶσθαι, οὕτω καὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα ἐκ µόνου τοῦ αὐτοῦ αἰτίου θεολογεῖται ἐκ- 
πορεύεσθχι’ λέγεται δὲ τοῦ Yo) elvat. ὡς ὁμοούσιον 
xx! ἀποστελόμενον (sic) δι αὐτοῦ. Ἐν πολλοῖς 
μὲν, x. τ. À. Textus porro a fol. 450 a (lin. 2, ab 
infra) usque ad f. 462 b, extremam paginam per- 
tingit, et abrupte desinit novo notato capite [4] 

(2) Cf. Aretin, Beitrüge zur Geschichte der Lite- 
ratur. München 1803. 1806; t. I, fasc. 1v, p. 18 
seq. ; t. VII, p. 587. 

(3) Hinc in Notitia codicis 1. c. ; p. 18 scribitur: 
Sermo bic quasi in duos libros divisus est. Primo 
enim occurrunt capita xiv, tum capita xxxii. 

(4) lbid. : Finis vero est mutilus. Sio enim de- 
sinit: Ἔργφ δὲ καὶ «fj κατασκευαζούσῃ i τὸ 
οἰκεῖον βοῦλημα εἷς τὴν τῶν θεοµάχων xai φθορο- 
πο:ῶν ἑαυτοὺς ἀπελαύνουσιν. εἰ.... Fabricius, t. IX, 
p. 563, inter inedita recenset. Infra legitur : ἐξισώθη 
κατλ τὸ ἑαυτοῦ πρωτότυπον, h. 6.: exaquatum suo 
protoiypo. — Neque hoc exemplar, e quo nostrum 
descriptum fuit, integrum textum habuisse, suadere 
videtur scriptionis modus in fine f. 462 b, quo ex- 
treme linee alie aliis breviores triangulari fere 
forma ponuntur, quod in librorum conclusionibus 
Beri consuevit ; ultima vero et penultima regula- 
riter scribuntur et totum spatium occupant ; tot 
enim supererant verba, ut commode ea forma con- 
tinuari baud potuerit. 

(5) Leo Allatius, De Eccles. Occid. et Orient. per- 
pelua consensione, lib, 1, ο. 6, n. 4, p. 575, ed. 
Colon. Agrip. 1648. 

(6) Exhibemus ea in Notis ad Photii textum. 

(7) Walch, Historia controversie Gracorum La- 
tinorumque de processiune Spiritus sancti, lene 1751, 
p.37. — Sehreckh | Christliche | Kirchengeschichte, 


tom. xx, p 499. — Fabricius, Bibliotheca Graeca, 
t. XI, p. 28 ed. Harless. 


(8) Scriptorum Veterum nova Collectio, tom. I, 
Prefat. De Photio 8 7, p. xxu1 seq. ed. Rome 1831. 


PaTROL. GR, CII. 


licet mendis non careat, et. interdum gravioribus 
quoque erroribus deformetur, ea tamen non sunt 
adeo frequentia, ut in aliis illorum posteriorum 
seculorum manuseriptis quain plurimis ea est in- 
venire. Statim vero intellexi celebrem Photii De 
Spiritu sancto librum, etsi non inlegrum, hic 
exstare, qualis jam a doctis viris fuerat descriptus. 

ΠΠ. Primus inter eruditos, quantum scio, hu- 
jus operis mentionem fecit Leo Allatius, qui Tra- 
clatum sane luculentissimum illud vocat (5) atque 
interdum ex eo quedam suis scriptis interserit (6). 
Ex Allatio suas de hoc Photiano opere hauserunt 
nolitias, qui de Historia Grecorum sive ecclesia- 
stica sive lilteraria fusius egere (7). Ampliora de- 
mum seculo nostro dedit Card. Maius, cum Amphi- 
lochianarum Quastionum ineditam adhuc nobilis- 
simam partem typis evulgaret ac simul plura Photii 
opera luce publica huc usque carentia recenseret. 
Quanquam, ita doctissimus  cardinalia (8), alia 
quadam Photii scripta de Spiritu sancto (9) exslant, 
hic tamen liber luculentus et varius atque prolixus 
nondum lucem aspexit, etsi non uno in codice Va- 
ticano inest atque in aliis etiam bibliothecis (10) 
occurrit. Et in uno quidem ex Vaticanis, scilicet 
216 (11), Metrophani id opus tribui observavit Al- 
latius (12), in quo codice libros quoque adversus 
Manicheos eidem  Metrophani, Smyrnensi epi- 
scopo (13), tribui ego ipse vidi. Sed tamen hanc in. 
scriptionem (14) quis non falsam agnoscit, guam tot 
alii codices refellunt ? Si vero locus operis conside- 
retur, ubi de Joanne papa sermo fit, nemo Photium 
auctorem essedubitabit. Nunc, ut operis conspectum 
exhibeam, utar codice Columnensi Vaticano, quem 


ος 9) Cf.  Fabrisium et Harless. Ἱ. ο., p. 13, 14, 


, 
(10) Harless. l. c., p. 20 memorat mss. Paris, in 
bibl. publica cod. 1228. n. 2; Venot. in cod. Mar- 
ciano 167 (teste Morellio in Bibl. ms. Gr. et Lat. 
I, p. 95). Escorial. (V. Plüer ltnerar. per Hispan. 
. 181). Sed et alibi idem opus reperiri haud du- 
ium, ut vel Monac. codex ostendit Febricio et 
Harlessio non ignotus, qui tamen aliud ibi opus 
exstare exiatimarunt, de quo paulo post (S 4) age- 
mus. 
(11) Scil. Palatino 216 membran. Sunt qui eum 
ad sec. xii vel xiii pertingeret censeant. 
(12) De consens. |. c., p. 575. 
(13) « Melrophanem bunc Photii s&equalem me- 
morat sanctus Nicolaus papa epist. 8, p. 53. Et qui- 
dem hujus episcopi celebre satis nomen in illorum 
temporum historia est. » M. — Ex Metrophanis 
Smyrnensis ep. exposit. in I. Jo. ep. locum citat 
Veccus sive Beccus epigr. τι in Allatii Grecia or- 
thodoxa, vol. II, p. 605, 606, Rome 1659. 

(14) Inscriptio cod. Palat. 210, f. 211 b, est hu- 
jusmodi : Τοῦ αὐτοῦ Μητροφάνους τοῦ ἁγιωτάτου 
µητροπολίτου Σμύρνης περὶ τῆς τοῦ παναγίου 
Πνεύματος μυσταγωγίας' καὶ ὅτι ὥσπερ ὁ Υἱὸς ix 
µόνου τοῦ Πατρὸς ἱερολογεῖται γεννᾶσθαι, οὕτως καὶ 
τὸ Πνεῦμα, κ. t. À., ut in titulo nostro ; deest solum 
δι) αὐτοῦ in fine. Eidem Metrophani in cod. Gr. 
theol. Vindobon. 249 (Vide infra ad ο. 3 textus 
nostri notam 20 et ad c. 6 not. 55) quedam nostri 
operis particule ascribuntur. 
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sua vetustas emendatioque commendat. Titulus A Leo IIl, Benedictus IIT, Joannes VIII, Adrianus III. 


operis est : Περὶ τοῦ ἁγίου καὶ ζωοποιοῦ Πνεύμα- 
τος (15). Φώτιος ἐλέῳ θεοῦ ἐπίσκοπος Κωνσταντι- 
νουπόλεως νέας Ρώμης τῷ ὁσιωτάτῳ εὐλαθεστάτῳ 
ἐπισκόπῳ Βέδᾳ (16), ἐν Κυρίῳ χαίρει, Ἐν πολλοῖς 
μέν εἴσιν οἱ ἔλεγχοι, x. τ. λ. Illico Photius sophi- 
smata septem supra triginta pro suo errore de 
sancti Spiritus a solo Patre processione propohit, 
que jamdiu sophismata in Grecia Allatii orthodoxa 
necnon apud alios theologos refulata scimus. 
Exin tricesimo octavo capitulo objicit sibi Photius 
Pauli effatum. Misit Deus Spiritus Filii sui, de quo 
dicto ratiocinatur usque ad quadragesimum tertium 
capitulum. Exin Latinorum Patrum, Ambrosii, 
Augustini atque Hieronymi verba sentenlie sus 


(Nicolaum I, Adrianum II, et Marinum I, utpote 
sibi infensos, reticet pravo nec prorsus tolerando 
artificio. Reapse priores duos reticeri a Photianis 
solitos queritur Allatius de cons. p. 590.) Illam 
etiam clypeorum Romanorum famigeratam histo- 
riam, quibus symbolum inscriptum erat, attingit 
Photius p. 312, super qua legendus saltem Allatius 
de cons. p. 580, 581 et conira Hotting. p. 418. 
Post hac additis paucis epicherematibus finem li- 
bello imponit (18). 

IV. Hec brevie synopsis, licet non undequaque 
accurata (neque enim aliis gravioribusque curis 
occupatum virum eminentissimum multum temporis 
hujus operis lectioni tribuisse credendum est), satis 


repugnantia Grece profert (17), quorum auctoritati B tamen opus nostrum describit ejusque argumentum 


ne acquiescat, ridiculo el pernicioso argumento 
utitur, nempe quod alii quoque eoclesiastici Pa- 
ires parum accurate de aliis rebus interdum locuti 
fuerint ; quos inter ponit Clementem Romanum, 
Dionysium Alex., Methodium, Pantenum, GClemen- 
tem Alex., Pierium, Pamphilum, Theognostum, 
Ireneum, Hippolytum, Basilium : quasi vero hao 
germonis ratione Patrum prope universe auclori- 
tati impune resistere non possimus. Porro non 
tres illos solum Latinos Patres, sed permultos Gre- 
cos orthodoxe sententie favere, cum aliunde ex- 
ploratum est, tum magnus eorum numerus 008- 
cervatur in vaticanis codicibus 606, p. 240 seq., et 
1115, p. 46 seq. Exin Photius a column. cod. pag. 
304 incipit recensere Romanos Pontifices, qui 
processionem Spiritus sancti sine additamento Fi- 
lioque dixerunt (quod argumentum Allatius de 
cons. p. 583 vel hoc uno responso satis infirmat, 
quod hi non dixerint: a solo Patre, sed a Patre, 
et quidem ante natam hanc controversiam sic ipsi 
tute loquebantur). Sunt autem hi apud Photium 
pontifices: Damasus, Celestinus, Leo Magnus, 
Vigilius, Agatho, Gregorius Magnus, Zacharias, 


(15) Ne hunc tilulum ei preferamus, quem (ex 
cod. Vatio. 1923) prefixum habet editio nostra, 
suadent tum aliorum codicum auctoritas, tum con- 
cilium a. 1156 Constantinopoli celebratum (Mai, 
Spicileg. Rom. t. X, p. 38 seq.), quod testimonium 
profert Φωτίου πατρ.άργου Ex τοῦ λόγου περὶ τῆς 


determinat. Ex his atque ex variis Photii fragmen - 
tis, que ex Allatii aliorumque allegationibus colle: 
geram queque magna ex parte Monacensi textui 
omnino congruebant, certior plane factus sum, hoc 
in codice Photii ipsum illum exhiberi librum, qui 
facile latere diu poterat, non solum quia qua in 
priacipio a fol. 449 tribus fere paginis leguntur, 
jam typis vulgata erant (quod tamen haud scio an 
plures animadverterint), sequentia autem nullo 
rubro nullaque luculentiori scripture distinctione 
notata, cum novi operis titulus inspicientium fu- 
geret oculos, ad idem perlinere scriptum cense- 
bantur; verum eam potius ob causam, quia biblio- 
graphorum false, ut ego puto, notitie in errorem 
obvium de alio omnini Photii tractatu inducebant. 
Quem enim isti (19) recensent Photii librum κατὰ 
Λατίνων περὶ τοῦ Πνεύματος ἁγίου cujus initium : 
Τίς ὅλως ἀνάσχοιτο τῶν iv Χριστιανοῖς τελούντων 
ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος 950 εἰσάγειν αἴτια, quibus 
lisdem verbis, uti diximus (S 2), incipit Photii de 
eadem materia argumantatio in epist. 2, edit. 
Londin., eum vix peculiarem ejusdem patriarche 
haberi posse tractatum, sed partem esseex hac ency- 


putatione recurrunt, fua sophismala, tua impietas, 
vecordia, etc., in genere assertorem quemlibet illius 
doctrine respiciunt, quem oratorum more veluti 
sibi presentem Photius fingit, non vero ad eum 
pertinent, qui librum ipse mittit. Neque ad aliter 
statuendum nos cogunt illa, ad que Maius provo- 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος μυσταγωγίας in nostro opere [) cat (Column. cod. p. 300. scil. cap. 70) auctoris 


contentum (vide cap. 27, tum Nicete Choniate 
allegatio in Laurent. bibl. plut. IX, cod. 24. p. 382 
(Bandin. bibl. Laur. p. 434). 

(16) Supra f£« scribitur πόλεων. Tum p. 300 
seq. constat, hunc Bedam fuisse orthodoxum et 
Photianis partibus adversantem, imo et tractatum 
De Spiritus sancti a Filio processione scripsisse. » 
M. — Inscriptio ad Bedam deest in aliis codicibus; 
& Joanne autem Becco citatur locus idem ille de 
Joanne VIII, ad quem supra provocarat Maius, ut 
exstans ἐν τοῖς πρὸς Εὐσέδιον λόγοις (Lib. im, ad 
Theodorum Sugd. episc. ο. ἆ Grac. orthod. t. 1, 
ε 138, 139). Preterea eum, quem Photius hoc in 
ibro alloquitur, tractatum pro Spiritus sancti pro- 
cessione a Filio composuisse, negari non immerito 
potest. Nam tum in fine tum in ipso exordio operis 
asserit Photius, hunc a se petivisse confutationem 
dogmatis Latinorum et verba illa, que totjes in dis- 


verba, qu& eodem pacto satis commode explicari 
possunt. 

(17) Non citat Photius horum Patrum textus, sed 
potius variis ex rationibus textuum auctoritatem et 
authertiam impugnat. Unius Gregorii M. testimo- 
nium explicitum affert, versione tamen ab originali 
textu ditferente. 

(18) In sequentibus Maius ea profert, que Pho- 
tius perhonorifice dicit de Damaso, Leone I, Vigi- 
lio, Agathone, Gregorio I, Zacharia, Leone juniore, 
Benedicto III, atque Joanne VIII, summis pontifici. 
bus, et in iis potissimum immoratur, que de hoc 
postremo pontifice habet. Sed harumobservationum 
potiores acoommodatius ipsi Photiano textui infra 
apponendas esse censuimus. 

19) Lambec. Biblioth. Cesar. t. III, p. 304. 
305 ed. Kollar. Fabricius, Bibl. Gr. lib. v, c. 35, 
816, n. 3; t. XI, p. 29 ed. Harl. 
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clica decerptam, additis interdum nonnulis exaliis A illi; sphalmata amanuensis binc pariter correcta 


ejusdem lucubrationibus, jam pridem suspicatus 
fueram; suspicio vero, mihi saltem, in summam 
probabilitatem transiit, cum non solum prefatum 
Monacensem, sed et illum ipsum Vindobonensem, 
codicem, cui fere soli innitebatur Fabricii asser- 
tio (20), perlustrassem aliaque indicia deprehende- 
rem, qua idem de nonnullis quoque aliis codici- 
bus (24) dicendum esse confirmare videbantur. Hinc 
ex Photianorum operum catalogo ejuszx.odi librum 
expugendum censeo. 

V. Sed ad rem nostram revertamur. Monacencis 
coder, uti dictum est, non totum Photii librum sup- 
peditat; desinit ibi, ubi respondere conatur ad ar- 
gumentum ex Ambrosii, Hieronymi atque Augustini 


sunt, ia quibus quedam erant sensum omnino per- 
turbantia; ter circiter integras lineas omiserat 
Bcriplor ille szculi xv, ut videtur, exeuntis vel xvi 
ineuntis. Adeo vero se commendabat Vatic. textus, 
ut nonnisi paucissimis in locis ab eo recedendum 
esse rati simus. Huic itaque textui generatim ado- 
ptato variantes lectiones tum in Monac. et Palat., 
tum aliunde reperte apposite fuere ; interpunctio 
pro opportunitate constituta, scribendi mos hodie 
usitatus regulariter servatus est, in paucis tantum- 
modo vel majoris perspicuitatis vel commoditatis 
gratia vel ob alias satis obvias rationes dereli- 
ctus (24). Divisionem capitum novam adornavimus, 
relentis inter uncos capitibus codicis Vaticani, 


auctoritate petitum, precise eum in locum, quem B iisque Grecis numeris designatis (25). In prolixa 


cap. 67 notavimus, ubi cap. 34 ille exorditur (22). 
Quie igitur in nostro codice deerant, ea ex aliis, ac 
prasertim ex Vaticanis, supplenda simulque textus 
collationem instituendam opere pretium duxi. Sed 
cum Romam adire non possem, aliorum uti cogebar 
opera et industria. Viros tamen humanissimos 
nactus sum, qui ibi manum operi admoverunt et 
utrumque partim labore proprio partim per scri- 
ptorem rei satisgnarum libenter prestiterunt. Atque 
adhibitus in primis fuit eodex Vaticanus 1923, qui 
antea Lollini fuerat, Allatio bene notus, idem ille, 
ex quo Amphilochia edidi Maius, Bombycinus ac 
seculi ferme xii, eleganter omnino scriptus (23); 
deinde Palatinus ab iisdem doctis viris laudatus 
(83), qui illo adhuc paulo antiquior esse fertur. Ita- 
que priorem, eamque majorem operis partem tres 
codices suppeditarunt; Vaticanus cum Monac.textu 
a me, ut vere teslari possum, quam fidelissime 
exscripto collatus fuit ac Palatinus in subsidium 
vocatus; deinde posterior pars ex Vatic. eodem 
f. 203 b. — 208 b. deprompta est, cum quo rursum 
conferebatur Palatinus. Mirum in modum duo illi 
Romani codices inter 8e conveniunt ; Monacensis, 
utroque junior, plures alias ostendit lecliones, ne- 
que tamen (si rnenda scriptoris demas) omnino 
spernendas ; hujus lacunas et hiatus expleverunt 

(20) Revera cod. Vindobon. Gr. theol. 168 (juxta 
num. Nessel.; Lambeccio est cod. 64), n. 23, 
[. 352-354 nil aliud continet, nisi hec ipsa ep. 
encyclice argumenta, ut ego Vindobonae ipse vidi, 
et accurate proinde respondet iis, que in prefato 
Monao. f. 449 a. - 450 occurrunt. Initium utrobi- 
que: Τίς ὅλως ut supra; finis: Τὴν κοινὴν ca- 
µιευοµένων συνέλευσιν. Caeterum textum libri De 
Spirilus S. myslagogia, in iis 0888168 bibliothece 
eodicibus qui juxta catalogos buc pertinere videban- 
tur, nonreperi ; quinque solummodo segmenta inter 
varia excerpta in duobus mss. (Gr. theol. 249 et 324) 


nactus sum, eque brevissima, que suis locis 
(epp. 3, 6, 61, 68, 93) in hac editione sunt adhi- 


(21) Cf. v. g. Morellium Bibl. mss. Venet. I, 
p. 95 de eod. Marciano 167, et infra 8 6, not. 3. 

(22) Divisio capitum Monac. codicis ab illa differt, 
que in aliis, et nominatim in cod. Colum. a Maio 
adhibito, reperitur; dum ille usque ad eum, quo 
desinit, locum nonnisi 33 capita numerat,iste jam 
habe 


illa de Galat. 1v, 6, sicut in sequenti de Latinis Pa- 
tribus disputatione, Vaticanus novis rursum litteris 
paragraphos distinxerat, que pariter ia hac editio- 
ne servate fuere. 

VI. Iliud vero maxime ingratum erat, quod Co- 
lumnensem codicem ab A. Maio adhibitum saltem 
aliorum opera consulere datum non erat. Hujus 
enim numerum cardinalia haud indicarat, queque 
mihi bis ac tertio sollicite per litteras requirenti ex 
codd. Column.indice referebantur, spem penitus au- 
ferebant fore ut illemox adhuc detegatur. Hacitaque 
spe deposita editioni liber mandatus est, nec diu- 
tius cunctandum existimavi, presertim cum alie me 
cure ab hoc libro avocarent, dizno tamen omnino, 
qui eruditis offeratur. Sed cum jam sub prelo esset 
Photii textus, imo vero maxima ex parte excusus, 
tandem allatus est nuntius,codicem a Maio lauda- 
tum esse inventum in cod. Col. 38 (al. 34). memb. 
in-4, eleganter conscripto, qui paginas ipsius Maii 
manu signatas, secundum quas Photii verba ipse 
citaverat, in hoc tractatu ostendat; et hunc ibi in- 
tegrum exstare a pag. 271 usque ad pag, 317,quem- 
admodum οἱ in Vatic. et Palat. llunc codicem 
qui inspexerunt periti saeculo decimo tertio assi- 
gnandum arbitrantur (26). Ea res, que preter om- 
nem exspectationem evenerat, merore simul et 

(23) Vide Maium I. c. Pref. de Photio 81, p. xiv. 

(24) Ne v. g. egre ferat eruditus lector, dum 
cap. 19, 30, 76, in µεμινότες videt iota subscriptum 
quod severiores grammatici removere solent. Quod 
Spectat ad vocem υἱός (pro υἱος), ea vox sexcenties 
fere hic occurrens abbreviate primitus nobis scripta 
fuerat, isteque calami ductus facilior ex msa. et ve- 
tustiorumlibrorum lectione familiaris quodammodo 
effectus est et consilio retentus, ne in emendando 
exemplari pertubatio augeretur. Licet vero iste 
scribendi modus ab accurstioribus editionibus 
amandatus fuerit, tamen exemplis non caret in li- 
bris seculoetiam nostro vulgatis. (Vide Scotti Am- 
philoch. Phot. Neapoli 1814 p. 5 et passim.) 

(25) lis argumenta presertim ex ratione theolo- 
gica desumpta apte plerumque distinguuntur. 

(20) Excipiunt in boc codice Photii librum epi- 
stole ejusdem ad Nicolaum papam, ad ceeconomum 
Antiochene Ecclesie, ad Bulgarie principem, ad 
Bardam Ces., ad Michaelem III, et ad Basilium 
Macedonem imp. (p. 317-410), que omnes jam vul- 
gale sunt partim ab Anthimo Rhemnio., partim a 
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gaudio me affecit; merore quidem, quod tam sero À nobis transmissas (28) compleclentem ; asterisco 


codex iste repertus est, gaudio vero, quod 
tandem repertus. lllico, quamvis quem tunc 
unum rogare potui virum eximium, tum communis 
patrie tum amicitie pure vinculis mihi intime 
junctum, jam importunis meis interpellationibus 
aatis defatigatum ulteriori molestia afficere formi- 
darem, potiores tamen hujus libri variantes leetio- 
nes colligendas censui, quibus nonnulla emendariet 
illustrari posse non immerito judicavi ; ideoque de- 
giderio timorem superante, ut et hoc mihi prostet, 
nulla interjecta mora ab amico flagitavi. Nec fru- 
stra: mox annuit ille pro insigni sua in me bene- 
volentia ; ita non sine fructu quartum hunc codi- 
cem, quantum tempus ac res ipse permittebant, 
adhibere adhuc licuit. Porro Columnensis codex, 
ut jam Maiusobservarat, exemplar suppeditat emen- 
datissimum ; pluribus in locis cum Monacensi no- 
stro omnino concordat, sepius, ubi varias inter 
lectiones eligendum nobis erat, lectionem a nobis 
adoptatam confirmat, in aliis vero locis, iisque pau- 
cioribus, nobis refragatur. Plures sane ejusdem 
lectiones amplexus essem, si mihi antea presto 
fuissent. Verum dum iis carebam, nimia fortasse 
&nxielate ductus, religioni mihi ducebam, contra 
ms88. auctoritatem, prouti tunc explorata era, sine 
causa gravissima immutare textum ; nec causa 
gatis gravis mihi videbatur dictio minus interdum 
concinnaatque etiam granmaticarum quarumdam 
legum neglectio, que facilein posterioris Grecitatis 
auctorem, eumque licet eruditissimum, tamen ser- 
monis elegantis ac puritati haud magnopere dedi- 
tum, imo in scribendo justo negligentiorem et, ut 
ipse indicat (Prefat. in Amphiloch. Quzst. ed. 
Scotti pag. 3), λέξει ἐξειργασμένῃ χαλλωπίζειν τὰ 
συντάγµατα penilus ;respuentlem, cadere omnino 
potuerunt. Nunc autem nonnullis Monac., sicut el 
Palat.,lectionibus novum robur ex Colum. accedit, 
duriores quedam phrases vocesque emolliuntur, 
interdum et clarius Photii mens patescit. Sed hec 
nonnisi pauca libri loca afficiunt. Jam vero, quod 
unum adhuc prestare potuimus, prestituri abso- 
lute ac perfect» jam operis editioni variantium le- 
ctionum catalogum premisimus (27), preter eas, 
qua jam ex Maio descripte fuerant, illasque que 
ad libri finem referuntur quasque, ut statim acce- 
pimus, ita ad ipsum textum adhibuimus, omnes 


R. Montacutio. Hoc codice usus est Card. Maius in 
edendis Leontii Byzantini scriptis (cf. Spicileg. Rom. 
t. X, Pref p. v, et not. ad p. 151); et Theodori 
Mopsuesteni Fragmentis (Nova Coll. t. VI, Pref. 
p. xxit, οἱ p. 208). 

(27) Jam nunc istas variantes lectiones proprium 
&d locum reponendas curavimus. (EpiT. nov.) 

(28) Quo res celerius ac securius tieret, folia jam 
typis impressa Homam misimus, et sic accurata 
potuit collatio institui. 

(29) Revera Ottobon. codex 27 chartac. in fol. 
eadem ratione ut Monac. suppeditat Acta concilii 
octavi(f. 228 seq.) et synodi Photiane a. 879 (f. 317 
geq.); deinde (385 ϐ) eadem inscriptione et iisdem 
verbis 14 illa argumenta ex encyclica ep. desumpta 


autem eas lectiones notavimus, que in texium re- 
cipiende videbantur. Quoad res atque sententias 
notatu digna non occurrunt, si titulum excipias jam 
supra (5 3) descriptum et mentionem rmcorbi, quo 
se detentum dicit auctor (cap. 96, not. 5); exor- 
dium plane idem est ut in aliis codicibus, idem 
quoque finis; neque reperiri quidpiam potuit, quod 
res Bede episcopi,cui hoc in codice liber inscriptus 
est, melius ac perfectius adumbraret. Hec potiora 
sunt, que de Col. codice diu requisito et tandem 
&b amico eque docto ac modesto feliciter detecto 
animadverlenda habeo. Neque hic stetit egregii viri 
labor, sed sua sponte alia hujus operis mss. inve- 
nire satagens, et Ottobon. cod. n. 27 naclus est, qui 


B tamen nulli amplius usui erat; nam eumdem om- 


ninotypum pre se fert ac Monacensis noster et ve- 
luti germanus ejusdem frater habendvs est (29). 
Ceterum insignem eam liberalitatem, qua Vaticapse 
bibliothecs lhesauri Romanorum pontificum im- 
pensa cura collecti et locupletati eruditis jam du- 
dum aperiri solebant, ego satis abundeque sum vx- 
pertus, eamque grata mente recolo; multis eam 
preconiis celebrandam putarem, nisi orbi ea esset 
notissima et laude quavia longe superior. 

VII. Jam ratio nobis reddenda est de iis, qu» 
in notis Photii libro addita fuere. In primis sedulo 
notavimus varias ejusdem partes modo breviores 
modo longiores, que apud alios allegabantur au- 
ctores; deinde et plura subjunximus, qua Photii 


Ü verbiset sententiis illustrandis visa suntopportuna; 


presertim vero, que alibi ipse in eamdem senten- 
tiam disputavit queque ex hoc libro posteriores 
Grecorum schismaticorum theologi desumpserunt. 
Etenim quamvis hrec Photii dissertatio nil fere no- 
vum nec alibi dictum contineat, suum tamen de 
processione Spiritus sancti placitum nullo alio 
opere ea dialectica dexteritate, ea expositionis 
ubertate corroborare ac munire visus est, qualem 
opus nostrum oslendit, quod ideo inter omnia 
ejusdem generis Photiana opuscula principem sibi 
vindicat locum. Quamobrem lectori non ingratum 
puto, quod in notis ob oculos ponere conatus sum, 
que in aliis hujusmodi Photii libris consona repe- 
riantur, quo pacto alibi versutus ille schismatis 
parens eadem argumenta evolverit, quibus ea for- 
mis pro ingenii fecunditate investierit, novo fere 


(vide $2, et S8 4, not. 2) exhibet; eodem pariter 
pacto (f. 387) cum verbis illia : Toà αὐτοῦ περὶ τῆς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος μυσταγωγίας κ. τ. opus 
nostrum introducit, quod et hic mutilum reperitur, 
et quidem f. 401 a. ad eamdem particulam εἰ desinit 
(vide supr. 8 2, not. 3; quinimo lectiones habet 
fere omnes Monacensi peculiares, ne mendis qui- 
dem scriptionis exceptis. Sie c. 1, p. 3 (not. 1). le- 
gitur: Ηολιστίχοις; ibid. (n. 4): γενήσεται; c. 2. 
p. 4 (n.3) : τίς... ἕτερος... (n. 4); Ἡ &xouala ei sic 
deinceps. De etate codicis mihi scriptum fuit eum 
ad sec. xv, vel potius xvr pertinere; ad eadem 
tempora spectat Monacensis. Omnia optime qua- 
drant; ad unum plane fontem reducuntur tum Οἱ- 
tobon, tum Monacensis. 
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semper modo eadem plane inculcans ac sus gentis À additamento tribui poterit. Textus vero predicti 


sophistarum artes undiqne excolens et profundens. 
Porro ejusmodi comparationi inserviunt: 1) ejusdem 
ad Orientis presules celebris illa encyclica, cujus 
jam mentionem fecimus (SS 2, 4) queque pro parte 
saltem huc spectante in aliis codicibus operi nostro 
prefigitur (αἱ in Monac. et Olttob. cit.). in aliis 
subjicitur, unde et liber noster λόγος α΄ inscribitur 
(Vatic. cit. Allat, c. Hotting. p. 196) ; deinde 2) al- 
tera ad Aquileiensem antistitem epistola, a Baronio 
(ad α. 883) Lutine, & Combefisio et ab Anthimo 
Rhemnicensi (30) Grace edita ; ac denique 3) breve 
illud opusculum, quod Euthymius Zigabenus sub 
Photii numine Panopliz suc tit. 13 inseruit (31). 
Grecam hujus Panopliz editionem anno 1710 in 
Walachia publicatam, que una hunc titulum contra 
Latinos Grece exhibet (32), diu frustra quesitam 
tandem Vindobone inspexi et cum nonnulis Ce- 
sarem bibliothece mss. contuli. Id in primis ani- 
mad«verti, non temere Allatium hujus opusculi au- 
thentíam suspectam habuisse, illudque, si revera 
Photii sit, saltem interpolatum esse habendum, 
nallo vero pacto hoc jejunum et exile scriptum 
cum opere De Spiritus sancti myslagogia posse com- 
parari. Hujus brevissimi tractatus textum editioni 
mes subjungendum esse ratus sum, tum quia non 
ita facile occurrit, tum quia lector per se de eo ju- 
dicium ferre desiderabit. De quo opusculo pramo- 
nenda hec existimo. Prior pars (c. 1-8, que facilius 
patriarcha nostro vindicari poteat, eodem fere pacto 
legitur apud J. Beccum, qui seculo xii, hoc opu- 
sculum Photii nomine insignitum refellendum sibi 
sumpsit (Orat. de un. Eccl. Gr. orthod. wu, p. 184- 
179), apud Euthymium (op. cit. tit. wy p. ριβ’ seq.) 
et in cod. Vindobon. Theol. Gr. 40, (33) n. 63, 
f. 138, 139, ubi pariter Photio aseribitur. Quoad 
alteram vero partem (a cap. 0 nostre edit.) citatus 
Vindob. codex ab Euthymii textu (34) plane differt ; 
posterior tamen cum Becci allegationibus praeclare 
consentit, atque eodem modo legitur in cod. Monac. 
Gr. 66, f. 81, 82. in altera synopsi argumentorum 
Photii a Nicolao Methonensi facta. Quodsi in hoc 
Butbymii textu sermo est de Sergio jun. patriar- 
eba, qui post Photium floruit, id posterioris Greci 


(30) Anthimi hujus Τόμον Χαρᾶς anno 1705 evul- 

gatum, quo et cl. Jager usus est, nondum invenire 
tui ; in iis, quas huc usque adii, Germanie bi- 
iothecis non exstat. 

(31) Titulus ibidem est: Φωτίου πατριᾶρχου κατὰ 
τῶν τῆς παλαιᾶς ᾿Ρώμης, ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς µόνον 
ἐκπορεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ἐκ 
τοῦ ΥΤοῦ. Eodem modo citatur apud Allatium Sym- 
mict. 1, p. 419. Initium : Ei ἁπλοῦν μὲν τὸ πνεύμα. 
Cf. Fabricium ]. c. t. Xl, p. 25, ed. Harl., ubi 
plara scitu digna notantur. Quedam mss. opusculi 
recensentur ibid. p. 29, nota cc. 

(33) Quodsi editio Panopliz cura Matthaei Lipsie 
&. 1792 publicata alicubi commemoratur, error 
subesse videtur inde profectus, quod Commentarius 
in ᾳπαίαος Evangelia eo anno ac loco ab eodem 
erulgatus cum illo dogmatico opere confundatur. 
Meque diligentissimi soriptores neque Lexicon bi- 


cod. Ciesarei, cum quo alterejusdem bibliothecs, 
Gr. pbilos. 258 (Lambeccio 43) concordat, apud 
Euthymium etiam prostat (brevi excepta paragra- 
pho) eum eodem Photii libello conjunctus, sed tan- 
quam desumptus ex alio omnino auctore ; ibique 
in fine (p. 120) Alexii imperatoris cnm Mediola- 
nensi antistite disputantis (sec. xii) fll mentio. 
Sane, uti exstat, neuter textus ad Photii tempora 
pertingit, nec sine ratione totum libellum qui in 
mss. plerumque a Photii operibus sejunctus com- 
paret, et alibi, eliam quoad priorem partem, sub 
Nicolai Methonensis nomine prodit (35), epitomen 
et synopsin ex Photii disputationibus fortasse ab 
eodem Nicolao elaboratam diceres. Neque Wal- 
chium et Fabricium contra Allatium authentiam 
opusculi defensuros fuisse credere licebit, si librum 
De Spiriiu sancto nunc primum editum perlegissent, 
cujus synopsis et epitome in hoc Euthymiano opu- 
seculo conspicitur. Attamen non penitus repugna- 
verim, si quis hunc libellum, prout eum juxta Eu- 
thymium 43 capitulis distinclum rursum publicamus 
(p. 113-117), potius a sequioris evi homine illa 
paragrapho, que de Sergio agit, locupletatum, non 
vero penitus celebris patriarche abjudicandum cen- 
guerit. Photio enim illum tribuendum esse suadere 
possunt: 1) Becci atque Euthymii auctoritas, 
tum 2) nota Photii in hac materia varie expolienda 
sedulitas ejusque mos, modo brevius modo enuclea- 
tius eadem proferendi, tum 3) plurimorum codicum 
inscriptio, quibus ii prevalere vix possunt, qui 
Nicolai Methonensis nomen in fronte gestant, pre- 
sertim cum que manifeste sunt Photii, in nonnulis 
ms8. huic Nicolao ascribantur (30) ; quibus et alias 
rationes suffragari non ignoro. Sed in presentia mei 
instituti non est, ista dirimere. Me autem merito 
hunc libellum multo minoris fecisse, quam librum 
De Spiritus sancti mystagogia, collatio vel brevissima 
unicuique legenti patefaciet. 

VIII. Adjunximus preterea in notis, quantum 
spatium permittebat ac flnis nobis prestitutus, 
potiora, qua posteriores Photii assecle ex libro no- 
stro hausisse videntur, quo facilius ejusdem in illo - 
rum theologia pondus pretiumque dignosci queat, 


D bliographicum Hoffmannianum, Lips. ed. a. 1833, 


quod t. I, p. 250-252 amplissime edita Euthymii 
opera recenset, ejusmodi Panoplie editionem no- 
runt. 

(33, Lambeccio est codex 97. Cf. Bibl. Cesar, 
t. III, p. 399, 400, ed. Kollar. 

(34) Euth mii codices, qui in multis bibliothecis 
prostant (Vatic. codd. 667, 668, al. ap. Fabric.), 
nullam, quantum scio, hoc in titulo differentiam 
exhibent. 

(35) Cod. Laurent, 12, plut. 9, n. 3. Bandin 
Catalog. p. 406, 407. 

(36) In cod. Vindob. Gr.theol. 325, f. 1 verba 
ex Photii ep. 2 tribuuntur Nicolao Methonensi, ut 
alias, si bene memini, in cod. Vindob. 47, n. 4, 
f. 272 Nicolao Cabasille. Alia exempla habes apud 
Fabricium seu potius Harlessium, l. c. p. 29, not. cc. 
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usque ad decimum quintum mira arte expolitos, 
amplificatos ac variis sub formis sexcenties repe- 
titos fuisse constat; pre ceteris vero jam dictus 
Nicolaus Methonensis,quem multi undecimo seculo, 
recentiores vero duodecimo vixisse tradunt (37), 
quique et alia tum de hac controversia tum de aliis 
rebus exaravit opera (38), eosdem modo largius 
modo pressius, retentis sepenumero Photii verbis, 
est prosecutus. Legitur in cod. Monacensi Gr. 66 
geo. xvi, 8 fol. 76 usque ad fol. 81 synopsis qua- 
dam Photianorum argumentorum sub hujus Nicola; 
nomine (39), que triginta quinque capitulis plu- 
rima continet ex opere De Spirilus sancti mystagogia 
deprompta ; pleraque ejusmodi capitula utpote illu- 
strando Photio, quem Nicolaus iste adeo presse 
Bequitur, idonea in notis apposuimus. Plura alia 
pariter inedita annectere potuissemus; verum his 
supersedere consultius visum est, ne moles supra 
modum excrescat, habita preserlim ratione tem- 
porum exiguique eorum numeri, qui hujuscemodi 
studiis hodie revera favent. Hinc neque Latinam 
versionem, licet jam ei manum admoverimus, ad- 
dere voluimus. Eruditis, qui hoc opere utentur, ea 
non opus est, imo non desunt, qui in hodierno phi- 
lologie progressu Latinos sequestres Graecis adjungi 
scriptoribus segre omnino patiantur; aliis vero nulli 
usui hic liber est. Preterea in notis apposuimus 
eas aliorum versiones, que ad lectionem stabilien- 
dam juvare quoquo modo possunt quaque historico 
pretio non carenl suo; cum vero 6489 non penitus 
satisfaciant, variis locis duplex versio apponenda 
fuisset. Denique, ut de iis taceam, que ex epistola 
encyclica sunt repetita (ο. 32-37) queque Latine 
exstant apud Montacutium, non solum in indice 
singulorum capilum argumentum summatim per- 
stringitur, verum etiam plura Latine referuntur in 
adjecta dissertatione (40), de cujus consilio ac 
scopo jam dicendum est. 


37) Le Quien, Oriens Christ. t. II, p. 280. — 
Fabric. Bibl. Gr. t. XI, p. 290, 291, ed. Harl. — 
Gieseler, Studien und Kritiken, 1833, fasc. 3, 
p. 701 seq. 

(38) Cf. Leonem Allatium, De consens. lib. i, c. 
10, 8 2. — Moutfauc. Bibl. Coislin. p. 406. Bandin., 
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IX. Ne qua in re catholici theologi muneri deesse 
videamur, neve quis vitio nobis vertat schismatici, 
imo heretici operis editionem, eamque sinistro 
oculo intueatur (&1) — quamvis presertim hac 
nostra etate nemini theologorum formidabilia ha- 
beri queant obtusa schismaticorum arma, — dis- 
sertationem subjunximus antirrheticam, sive potius 
animadversiones refutandis Photii argumentis, que 
occasionem prebent universi fere de Spiritus sancti 
processione dogmatis explanandi, quantum satis 
esse putabamus, uccommodatas. Ne vero centies 
dicta ad lectorum fastidium repetamus, imo ut et 
hac in parte theologice scientie fructum quem- 
cunque possumus aíferamus, ea que variis tem- 
poribus responsa ac disputata sunt & nobilissimis 


B plane theologis Grecorum objectiones repellenti- 


bus, nonnulis adhuc ineditis operibus una ad- 
hibitis, colligenda remque ita peragendam censui- 
mus, ut dogmatum historie universa (ractatio 
quadantenus inservire possit, ob oculos ponens 
armorum genera a diversis in variis ejusdem con- 
troversie epochis adhibita atque uberius explanans 
ea principia, quz& Grecorum Photium sequentium 
theorie veluti fulcra ac fundamenta spectari possunt. 
Sane accuratius refellenda Photii sophismata theo- 
logis subtilius hecce studia versantibus relinqui- 
mus ; nos nonnisi scopo nostro proxime conducen- 
tia, eaqueut plurimum obviaac planasuppeditamus. 
Pergratum nobis fuisset, si confutationem ejusdem 
operis ἃ Greco quodam conscriptam, qualis exstat 
in optime nol& codice Laurentiano (42), adnectere 
potuissemus ; verum hujus codicis notitiam nonnisi 
serius ex Bandinii Catalogo comparare nobis potui- 
mus, Florentiam vero adire nondum valuimus. 
Quod si datum mibi fuerit, quod huc usque ferendis 
longioris itineris expensis impar differre cogebar, 
nonnullas exteras, atque Italie potissimum, invisere 
bibliothecas, non solum Photii (cujus jam alia quae- 
dam ex Monac. et Vindobon, codd. collegi in ube- 


rus et ordo capitum in diversis mas. valde differunt. 
(40) Attamen et in his vitanda majoris molis 
gralia postrema raoanu multa breviori stylo com- 
plectenda censuimus, rei ibi magis quam verbis 
attendentes. 
(41) Audiatur Em. Maius (l. c. p. 22): « Neque 


Bibl. Laurent. plut. 9, cod. 12, p. 400 seq. — Εα- [ est, quamobrem magnopere abborreamus a Photii 


bricium, l. c. — Gieseler, l. c. 

(39) Titulus hic est : EAE yon χεφαλαιώδεις τοῦ 
παρὰ Λατίνοις καινοφανοὺῦς δόγματος, τοῦ, ὅτι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Ylou προἑρ- 
χεται, συνοψισθέντες δὲ παρὰ Νικολάου Μεθώνης ἐκ 
τῶν διὰ πλάτους τῷ ἁγιωτάτῳ Φωτίῳ ἓν διαφόροις 
λόγοις αὐτοῦ γεγραµµενων. [nitium : Ὥμολογησα- 
µένου (sic) τοῦ, ὅτι τὸ ἐκπορεύεσθαι ἰδίωμα τοῦ 
Ἡνεύματος, x. v. λ. Post 35 illa capita sequitur 
f. 81 b, £x£2a αύνοψις τοῦ αὐτοῦ Νικολάου Μεθώνις 
τῶν ὡς ἐπιλόγῳ τῶν κατὰ πλάτους τῷ Φωτίῳ ε- 
γραµµένων, que ad verbum respondet posteriori 

arti Opusculi contra veteris Rome asseclas apud 

ulhymium (supra 8 7). Notatur in synopsi cod, Mo- 
nac. : Apud J. Mingarellium cod. 237 n. 2 ideta esse 
videtur, licet ibi capp. 42 numerentur. De hoc 
apud Fabricium nulla prorsus mentio fit. — Fit 
tamen t. XI, p. 290, 291, ab Harlessio. — Nume- 


vulgandis scriptis, dummodo hec idoneis refutatio- 
nibus, ubi res postulat, instruanlur. » . 

(42) Biblioth. Laurent. pluteo 8, cod. 26, p. 147 
seq. (Bandinii Catal. p. 384, n. 19). Inscriptio est : 
ἸΑντιῤῥητικὰ τοῦ λόγου, ὃν Φώτιος κατὰ Λατίνων 
πρός τινα φιλόσοφου. Εὐσέδιον (vide supra ἃ 3, 
not. 12) ἔργαψε. lnilium : 'Emei δεῖν ἡμίν ἔδοξεν 
ἅπαξ περὶ Toirqos ποιουµένοις τὸν λόγον τῆς οὐδενὶ 
φύσεως Opt ὑποκειμένης ; finis vero : ου γαρ πικρῶς 
σε καταδικἀσομὲν καὶ ἡμεῖς, ὡς τοὺς Ῥωμα ους 
αὐτὸς, κατὰ πολλὴν αὐθεντίαν εἰς ἁρπαγιν προδι- 
δοῦς τῷ xotvip τοῦ γένους ἐγχθρψ, ὡς ἀγρίῳ Ἀλέοντι 
καὶ ὠρυομένῳ (Cf. Phot. c. 95). Porro insertus est 
huic operi Photii liber; titulus idem cum nostro; 
initium : "Ev πολλοῖς μέν εἶσιν οἱ ἔλεγχο: πολυστί- 
χοῖς ἐγκατεσπαρμένοι "* otc; finis: Δι ὦν καται- 
σχύνεται xal πάσης εὔσεθείας ἀπελαύνεται 


τῆς 
ἀποστασίας τὸ φρόνημα. 
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riori tractatione adhibenda), sed et aliorum, qui- A et virium nostrarum tenuilatem et communem 


bus indagandis studeo, inedita nonnulla opuscula 
publice luci me redditurum spero. Interea disser- 
tationis adjecte opportunitatem nemo in dubium 
vocabit,qui animadverterit, congruum omnino esse, 
ut eorum theologorum, qui Photii libro usi sunt, 
ut Hugonis Etheriani, J. Becci atque L. Allatii, de 
eodem quoque judicia ac disputationes adjician- 
tur, atque liquido simul ostendatur, qua ratione 
ejusmodi argumentis et argutiis catholice Ecclesise 
strenui defensores soliti fuerint occurrere atque 
obsistere. Nobis vero ejusmodi tractatio ulterius 
usui erit, idque duplici pacto. In primis enim et 
eum in finem premissa est, ne in pleniori nostra 
de Photio lucubratione, ubi historici potius quam 
dogmatum vindicis partes agende sunt, huic do- 
gmatice questioni aliarum disquisitionum detri - 
mento immorari diutius cogamur ; deinde viam illa 
nobis sternet commodiorem ad inedita nonnulla 
Grece Ecclesie monumenta, quorum quedam suc- 
cessivo per decem fere ssecula (43) hujus concer- 
tationis progressui majorem afferent lucem et haud 
ignobile Grecis Allatii orthodoxe conficient sup- 
plementum, nostris aliquando curis, si 68 non pe- 
nitus eruditis fuerint improbate, peracto quem 
suscepimus labore, publicanda; quibus, que in 
preseptia disputata fuerunt, non uno titulo erunt 
opportunas. 

X. Exposuimus candide hujus libelli tum con- 
silium atque scopum, tum ansam, originem ac 
veluti historiam. Exinde patebit, quid de eodem 
jure exspectari, quid in eo desiderari queat ac 
debeat, cur interdum sententiam mutaverimus in 
lectionibus stabiliendis, cur eum perfectionis gra- 
dnm attingere haud potuerit nostra editio, quem in 
votis semper habuimus, licet ingenue agnoscentes 


(43) Jam millesimus numeratur annus, ex quo 
Photius ad Byzantiuam cathedram primum evectus 
est (a. 857 juxta communiorem chronologiam) et 


rerum humanarum conditionem, que vix unquam 
primos ejusmodi studiorum fructus atque ἀπαρχὰς 
omni nevo sinit esse immunes. Quod si non ob- 
stante laudabili typothete studio neque assiduacura 
editoris, multis tamen aliis negotiis distenti, a loco 
typographie remoti, interdum quoque oculorum 
egritudine laborantis, menda  irrepserint nobis 
haud observata, eruditi lectoris indulgentiam pari- 
ter imploratam volo. Eam facilius dabit expertus 
quisque, presertim ei, cui tot impedimenta supe- 
randa erant, quique critica prresidia neque uno 
eodemque tempore consulere neque potiores codices 
per semetipsum lustrare potuit. Neque minores 
difficultates majorem, quam paro, de Photio luou- 


B brationem detinuerunt, qu& pro conceptionis 


amplitudine immenso fere labore me non semel 
veluti obruit. Libros necessarios, quorum multi 
in nostre universitatis bibliotheca desiderabantur, 
variis ex locis mihi comparare coactus fui ; qua 
tamen in re insigniter me adjuvit eruditissimus vir 
Dr. A. Ruland, ejusdem bibliothece supremus 
prefectus, cui sicuti et ceteris doctissimis viris, 
qui Rome, Vindobonse et Monachii mea studia 
promoverunt, gratias summas refero, alio loco, 
uti spero, eas cumulatius relaturus. Utrum res non 
prorsus infeliciter mihi cesserit et quousque cona- 
mina mea pertigerint, id eruditi dijudicabunt ; 
ego virium mearum satis exiguarum haud imme- 
mor, materie vero mese amore et ardore deditus, 
neque, ut a ceptis desistam, difficultatibus unquam 
molus, non possum non eorum veniam flagitare, 
pro iis, que occurrunt emendatione digna, eorum- 
dem consilia, monita atque judicia congruis rationi- 
bus suffulta prompto semper animo susceplurus. 
Wireburgi, die Pentec. pridie Kal. Jun. 1857. 


hoc ipso anno precipuum ejusdem pro suo do- 
gate scriptum in lucem demum prodit. 
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ΦΩΤΙΟΥ IIATPIAPXOY 


ΛΟΓΟΣ 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ ΜΥΣΤΑΓΩΓΤΙΑΣ 


χαὶ 


ΠΑΤΡΟΣ Ι1ΕΡΟΛΟΓΕΙΤΑΙ 


ΟΤΙ QZHEP O YIOZ EK ΜΟΝΟΙ TOY 


ΓΕΝΝΑΣΘΑΙ, ΟΙΤΩΣ ΚΑΙ TO 


ΠΝΕΥΜΑ TO ΑΓΙΟΝ Εκ ΜΟΝΟ KAI TOY ΑΥΤΟΥ AITIOY ΘΕΟΛΟΓΕΙΤΑΙ ΕΚΠΟΡΕΓΕΣΘΑΙ’ 
ΛΕΓΕΤΑΙ AE TOY ΥΙΟΥ ΕΙΝΑΙ ΩΣ ΟΝΜΟΟΥΣΙΟΝ ΚΑΙ AIIOZTEAAOMENON ΔΙ’ AYTOY. 


PHOTII PATRIARCHLE 


LIBER 


DE SACRA SANCTISSIMI SPIRITUS DOCTRINA, 


quodque | 
SICUTI FILIUS EX SOLO PATRE NASCI A SACRIS ORACULIS DICITUR, ΙΤΑ ET SPIRITUS 
SANCTUS EX IPSA SOLA EADEMQUE CAUSA PROCEDERE PRAEDICATUR, DICITUR 
VERO FILII ESSE UTPOTE ET CONSUBSTANTIALIS ET PER EUM MISSUS, 


1. In multis quidem majorisque molis libris ea A 


reperiuntur conspersa el inserta argumenta, qui- 
bus illorum fastus deprimitur,qui veritatem in inju- 
stitia detinere magna cum contentione connituntur. 
Quoniam vero magnificum tuum Deique amantissi- 
mum studium argumenta illa in synopsin ac com- 
pendium redigi postulavit, divina nobis Providentia 
annuente, haud indigna tuo in Deum amore tuo- 
que desiderio hujus rei flet exsecutio. 

2. Est igilur contra ipsos acutum atque inevita- 
bile telum et ante omnia alia vox Domini feram 
omnem ac vulpeculam quamlibet veluti fulgure 
prosternensatque exterminans ? Quenam ista ? Vox 
ea que dicit Spiritum ex Patre procedere. Ex Patre 


[1-4] z'. Ἐν πολλοῖς μέν εἶσιν οἱ ἔλεγχοι πολυστί- 
χοις (1) ἐσπαρμένο, (2) λόγοις, δι) ὧν ἡ ὀφρὺς xa- 
τασπᾶται τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κἀτέχειν (3) 
φιλονεικούντων. ᾿Επεὶ δὲ τὸ σὸν μεγαλοπρεπὲς (4) 
καὶ θεοφιλέστατον σποὀδασμα σύγοφίν τινα τῶν 
ἑλέγχων καὶ ὑποτύπωσιν ἐξῃτήσατο Ὑενέσθαι, τῆς 
θείας προνοίας εὐμενὲς ἡμῖν ὁρώσης οὐκ ἀνάξιον τοῦ 
σοῦ θείου ἔρωτος οὐδὲ τῆς αἰτήσεως (9) τὸ πέρας 
ἐπιτεθήσεται (6). 

β’. [a'.' Ἐστὶν οὖν κατ αὐτῶν ὀξὺ καὶ ἄφυκτον 
βέλος καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἡ Κυριακὴ καὶ 
θηρίον ἅπαν καὶ πᾶσαν ἁλώπεκα καταθροντῶσά τε 
καὶ ἐξαφανίζουσα φωνή. Τίς αὕτη ; τὸ Πνεῦμα ἐκ 
τοῦ Πατρὺς ἡ λἔγουσα ἐκπορεύεσθαι (7). Ἐκ τοῦ 


ΝΑΒΙΣ LECTIONES ET NOTAE 


(1) Cod. gr. Monac. 27. f. 450 b. : πολιστίχοις. 

(2) Apud Allatium Ce consens. 11, 6, 4. et Fabric. 
Bibl. Gr. t. XI, p. 28 ed. Harless. : Ἡσπασμένοι. 

(3) Τὴν ἀλγθ. ἐν &à0. κατέχει. Phrasis biblica, 
Rom. I, 18. — Latinos intelligit. 

(4) Codex Colum. '[cponpsnic. 

(9) Cod. C. T5, αἰτήσει. 

(6) Sic Vatic. Monac. : γνήσετχι. Cum hic liber, 
ut etin Prefat. monemus, ad diversos a Photio 
missus fuisse videatur, hoc breve procmium for- 
tasse non idem in omnibus exemplaribus exstitit ; 
alias sane Photius uberiori preloquio utitur. Atta- 
men in tribus codicibus qui presto nobiserant, est 
plane idem. 

(7) Joan. xv, 26. Ad hunc celebrem textum Pho- 
tius pariter provocat ep. encycl. 2, n. 15, p. 52, ed. 
Londin. et in ep. ad Aquileiensern archiepisco—- 
pum, ubi hec habet : πρῶτον μὲν γὰρ . τὴν 
Κυριαχκὴν ἔχει φωνὴν, λαμπροτέραν πάσης λαμπη- 
δόνος ἐξαστράπτουσαν, à ἐκ τοῦ ΠΗατρὸς τοῦ Πνεύ- 

* Codicis Vaticani Capila representantur. 


ατος ἐκπόρ....; ad hunc fere ubique recurrere so- 


B 
lent Photianarum partium Greci. Nicolaus Metho- 


nensis in syllogisimis ex Photii operibus collectis 
(Cod. Monac. Gr. 66, f. 81 a), c. 29: Τὸ δὲ πρὸ 
πάντων ὀφεῖλον εὐθύνεσθαι ἄτοπον, ὅτι τοῦ Χριστοῦ 
θεολογοῦντος τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι, 
42i οὕτω ὁ,δάζαντος ἡμᾶς, ἐκ τίνος καὶ πῶς ἔχει τὸ 
Πνεῦμα τὸ εἶναι, οἱ καινοὶ οὗτοι θεόλογο: τὴν tou ἑνὸς 
ἡμῶν θεοῦ xai μόνου καθηγητοῦ θεολογίαν διὰ τῆς 
παρ ἑαυτῶν προσθήκης ταύτης τολμτρῶς ἆγαν καὶ 
ἀσφαλῶς παραγράφονται. Ei γὰρ καὶ ἐκ τοῦ 1οῦ ἑἐξ- 
επορεύετο τὸ Πνεύμα τί ἐκώλυεν αὐτὸν εἰπεῖν" ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς κα. ἐμοῦ ἐκπορεύεται ; νῦν δὲ ὃ μὴ εἶπεν 
ὁ τῶν πτωχῶν εὐαγγελιστὴς, αὐτοὶ παρ᾽ ἑαυτῶν προσ- 
τίθενται, Or, Aot ciat jT, ἀχολουθοῦντες ὀπίσω αὐτοῦ, 
εἰ καὶ τὸν σταυρὸν αἴρειν (of. Matth, x, 38; xvi, 24; 
Luc. ix, 23) οἴονται ψιλῷ τῷ γράμματι παραχα- 
θήμενοι. Similiter Marcus Ephesius arguit in Conc. 
Florent. sese. Σχ]. (Hard. Conc. t. IX, p. 285.) 
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Πατρὸς 6 Υ]ὸς τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύεσθαι (8) µυ- A Spirltum procedere Filius ipse sacru sua institu» 


crayevysi* xai σὺ τελεστὴν ἄλλον ἐπιζητεῖς, Ov οὗ 
τελεσθήση, μᾶλλον δὲ συντελεσθήσῃ τὴν ἀσέδειαν 
xai μυθολογεῖς (9) τὸ Πνεῦμα προέρχέσθαι τοῦ Υἱοῦ ; 
Ei τὸῦ κοινοῦ Σωτῆρος καὶ Δημιουργοῦ καὶ Νομοθέτου 
τὰ δόγματα τῆς σῆς ἠττᾶσθαι παρανοίας ὁρμὴν οὐκ 
ἕπτηξας ἀναλαθεῖν, τί ἄν τις ἕτερον ζητήσῃ λαθεῖν, 
δι οὗ τὴν ch» κατακράτος (10) ἀπελέγξει δυσσεθῆ 
σπουδην; εἰ σὺ τοὺς Δεσπυτικοὺς ὑπερορᾷς νόμους, 
τίς τὴν σὴν εὐσεθῶν οὐ βδελύξεται δόξαν; τί δ᾽ ἄν 
σε τοῦ πτώματος ἕτερον (11) ἀναστήσῃ ; τίς δὲ θερα-- 
πείας περίνοια τὴν ὁλοσώματον θεραπεύσῃ (12) πλη- 
γήν; οὖκ ἣν ὁ Σωτήριος Ἐπαφῆκε λόγος, ἀλλ᾽ ἣν d 
ἐχούσιος (13) ἐμθάθυνε (14) νόσος * καὶ τῆς Δέσπο- 
τικῆς διδασκαλίας τὸ ἵαμα (15) ti; ἀμύθητον ἐξ 


ἀπειθείας μεταθαλεῖν ἐφιλονείκησε δηλητήριον (10): B 


μᾶλλον δὲ τὴν ὑπέρμαχον xal κατὰ τῶν ἐχθρῶν ῥοµ- 
φαίαν [5] ὑποδραμόντος τοῦ ζητήσαντος εἷς τὴν ἐκεί- 
νων µετατάξασθαι μοῖραν ' διό σε xal χάτω κείμε- 
vov (17) τῇ διστόμῳ µαχαίρᾳ τοῦ Πνεύμανος οὐδὲν 
ἔλαττον ὅμως καὶ ἡμεῖς τὸ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ Δεσπδτου 
φίλτρον xal πρόθυµον ἐνδεικνύμενοι. ὅσα xal λογι- 
σμοὶ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν καθοπλιζούσης ἡμᾶς (18) στρα- 
τηγίας εἰς παράταξιν ἀνακινοῦσιν, οὐδὲ τὰ ἐκ ταύ- 
της τραύματα διαφυγεῖν σε φροντίδος ἔξω ποιήσο- 
μεν (19). 

Y. [B.] Ei γὰρ (20) ἐξ ἑνὸς αἰτίου, τοῦ Πατρὸς, 
6 τε Y*59« (21) [6] καὶ τὸ Πνεῦμα προάγεται, εἰ (22) 
καὶ τὸ μὲν ἐκπορευτῶς, ὁ δὲ γεννητῶς ^ γίνεται δὲ 
κάλω ὁ Ylóq τοῦ Πνεύματος προαγωγὸς (23) ὡς ἡ 
βλασφημία Bog (24), πῶς ἂν ὁ τῆς ὀχολουθίας ἀνά- 
σχοιτο λόγος μὴ οὐχὶ καὶ τὸ Ηνεῦμα τοῦ Υἱοῦ πα- 
βακτικὸν (28) εἶναι συμμυθολογεῖν; ὁμοτίμως γὰρ 


tione tradit, et tu alium queris adhuc doctorem qui 
te imbuat, imo potius inficiat impielate, Spiritum- 
que e Filio progredi fabularis? Si communis Ser- 
vatoris et Conditoris et Legislatoris dogmata ut 
cedant insanise tus poscis, ac tale concipere desi- 
derium haud exhorruisti, quid, queso, alius preterea 
assumere querat, quo impiuin tuum conatum va- 
lidissime refutet atque convellat? Si tu Dominicas 
despicis leges, quis pie sentiens tuam haud ex- 
secrabitur opinionem ? Quid vero aliud ulapsu te 
erigere poterit, quenam alia medele ratio exitiale 
tuum sanabit vulnus ? Vulnus, quod non a ῥα]ναίο- 
ris illatum verbo, sed spontaneainflictum et auctum 
egritudine, qua scilicet, Dominica doctrine medi- 
cinamin virus mortiferumex contumaoia contendit 
convertere ? Imo cum gladium nobis quidem propi- 
tium, hostibus vero infensum subierit ille, qui 
ad illorum partes transire concupivit, idcirco te 
ancipiti Spiritus gladio jam prostratum nihilo tamen 
minus et nos amorem in communem Dominum 
paratumqueanimum ostensuri neea quidem vulnera 
te effugere incuria nostra sinemus, que per ratio- 
cinationes sacre nostre "Theologie in acie nos 
instruentis ac communientis infliguntur. 


3. Si enim ex una eademque causa, Patre, tum 
Filius tum Spiritus sanctus prodit, tametsi hic 
quidem per processionem, ille autem per genera- 
tionem; rursus autem Filius Spiritum producit, 
ut blasphemia clamat, quomodo non ratio consecu- 
tionis nos cogat asserere, Spiritum quoque esse 
Filii productivum (productorem) ? Cum enim eque 


VARIJE LECTIONES ET NOTE 


(8) C. Col. Ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα µυστ. 

(9) C. Col. Μυθολογεῖν. 

(40) Καταχράτος adverbiali forma legunt tres no- 
stri codices. 

44) Monac. Τίς 9" ἄν at... ἕτερος. 

12) C. Col. θεραπεύσει. 

(13) Monac. Ἡ ἐχουσία. 

14) C. Col. Ἐνεθάθυνε, 

15) C. Col. Ad marg. post ἵαμα alia manu sup- 
pletur, εἰς ἀθοήθητον. 

(46) Monac. Εἰς ἀμύθ. ἐξ ἀἄπειθείας δηλητήριον 
μεταθαλεῖν ἐφιλονείχησε δηλονότι’ μᾶλλον δὲ. 
(17) Monac. addit και. 

18) Monac. Τῆς ἱερᾶς καθοπληζούσης ἡμᾶς. 

19) Col. Ποιήσοµαι. Hoc caput ita Latine profert 
Hugo Etherianus, de heresibus, quas in Latinos 
Greci devolvunt, lib. 1, c. 16 (Bibl. PP. Maz. Lug- 
dan. t. XXII, p. 1230 ΗΒ) : « Est (quidem adversus 
Latinos) acutum et inevitabile telum, et ante omnia 
alia Dominica vox, qua feram omnem omnemque 
vulpem attonitam faciendo exterminat et demoli- 
tur. Que est hec ? Spiritum que ex Putre dicit 
procedere. Ex Patre Filius Spiritum — procedere 
astruit; el tu auctorem queris, per quem facias, 
imo perficias impietatem, dum fabularis Spiritum 
ex Filio procedere ? Si communis Salvaloris, Condi- 
toris et legislatoris dogmata ut a tua vecordia evin- 
cantur, impetum non formidasti capere, quid uti- 
que aliud quispiam accipere quarat, per quod tuum 
penitus coarguat impium studium ?8i tu Dominicas 


despicis leges,quis religiosus tuam non abominetur 
opinionem ? Quid utique aliud te de ruina erigat? 
Que autem medele astutia totum corpus occupanti 
plage medeatur ? Non ei, quam salutaris sermo effe- 
cerit, sed ei, quam spontanea indidit egritudo, que 
Dominice doctrine medicamentum ex increduli- 
tate litigando permutat in rem que juvare non po- 
teat, mortiferam ; magis autem dum debellatorem 
adversus inimicos gladium diripit (?), qui queerit in 
eorum parte adnumerari. Propterea te humi jacen- 
lem 8ub bicipiti gladio spiritns nihilominus tamen 
et nos, pro communi Domino amorem et promptum 
animum demonsirantes, quecunque calculi sacre 
nosire armantis nos militie ad dimicandum com- 
movent, sed neque ea que ex hac fiunt vulnera ut 
fugias curam extra faciemus. » 

[20 Hoc breve caput, sicut et sequens, sub ti- 
tulo : Περὶ τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
Μητροφάνους µητροπολίτου Σμύρνης occurrit etiam 
in Cod. Vindobon. theol. Gr. 249. (Lambeccio est 
cod. 60), f. 79: Et ἐξ ἑνὸς αἰτίου, κ. *. λ. Monac. 


, "Ext γὰρ ἐξ ἓ. 


(21) Cod. Cesar. cit. Ὁ Υἱός, 

(22) Ei deest in cit. Cod. Vindob. 

(23) Monac. Γίνεται δὲ ὁ }ἱὸς τοῦ Πνεύματος πάλιν 
πβοαγωγεύς. 

24) Ὡς — * deest in cit. cod. Vindobon. 

las] Palat. f. 212 b, πρακτικὀν. Vindob. maptx- 
τικόν. Monac. παραχτιχὸν τοῦ Υἱοῦ. 
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ulerque ἃ causa illa prodierit, si alterum erga alle- À ἀμφοῖν τοῦ αἰτίου προεληλυθότων (26), εἰ θάτερον 


rum munere cause fungitur, certe omni modo οἱ 
invariata ordinis conservatio (perfectio) exigi, 
ut et alterum vicissim par pari referens causa alte- 
rius exsistat. 

4. Deindesi Filius quidem ab ineffabili paterna 
simplicitate non recedit, Spiritusautem in duplicem 
causam refertur et ex duplici processione subsistit, 
quomodo non sequetur compositio ? Quomodo vero 
non minor Filio Spiritus pari honore preditus per 
summum sacrilegium asseretur ? Quomodo Trinitatis 
simplicitas (olinguamin impietateaudacem |) digni- 
tatem suam minime adulteratam retinebit ? 

5. Quis, inquain, sanctorum et gloriosorum no- 
strorum Patrum dixit, Spiritum a Filio procedere ? 


τῷ ἑτέρῳ τὴν τοῦ αἰτίου γρείαν ἀναπληροϊ, οὐδὲ θα- 
ipu τὸ ἕτερον, μὴ οὐχὶ (27) τὴν ἴσην ἀμειθόμενον 
χάριν αἴτιον γενέσθαι τῆς ἀπαραλλάκτου τάξεως ἡ 
συντήρτσις ἀπαιτεῖ (28) ; 

[1] δ’. [Υ’.]”Άλλως τε δὲ, εἰ ὁ μὲν Υ]ὸς τῆς πατρικῆς 
ὑπὲρ λόγον ἁπλότητος οὐκ ἐξίσταται, τὸ δὲ Πνεῦμα 
εἷς διπλοῦν αἴτιον ἀναφέρεται καὶ ἐκ θιπλῆς προθο- 
λῆς ὑφίσταται, πῶς οὐκ ἐπακολουθήσει τὸ σύνθετον ; 
πῶς 0' (20) οὐχὶ τοῦ Ylo3 τὸ ἔλαττον ἔχειν (30) τὸ 
ἰσότιμον Πνεῦμα βλασφημηθήσεται; [8] πῶς ἡ τῆς 
Τριάδος (34) ἀπλότης (ὢ γλώσσης ἀσεθεῖν τολµη- 
ρᾶς | (92) δὺχ. ἒξει τὸ οἰκεῖον ἀξίωμα νοθευόµενον (33); 

e. [δ’.] Τίς εἶπε (34) τῶν ἱερῶν (35) καὶ περιωνύ- 
µων Πατέρων ἡμῶν τὸ (30) Ηνεῦμα τοῦ Υἱοῦ Έχπο- 


Que synodus universalibus confessionibus suffulta B ρεύεσθα: (37) ; ποῖα σύνοδος οἰκουμενικαῖς (38) ὁμο- 
VARI/E LECTIONES ET NOTE 


(26) Sic Pal. Vat. Vindob. ; Monac. f. 451 a, 


προεληλυθότοιν, 


(27) Monac. M7, οὐχὶ καὶ τ. *. 
(28) In cod. Monac. hoc caput ut primum in 
marg. notatur, in Vat. est secundum. Hugo Ethe- 


rianus ita illud refert (l. c., p. 1231) : « Si enim ex 
una causa, Patre, Filius Spiritusque proveniunt, 
licet hic quidem per generationem, ille voro per pro- 
cessionem ; est autem rursus Filius Spiritus pro- 
ductor, quemadmodum blasphemia clamat : quo- 
modo utique consequentie sustineal ratio, quod 
Spiritus Filii non sit productor ? Cumenim «equali- 
ter ambo ex una causa proveniant, si alterum 
alteri cause usum suppleat, neque vero alteri alte- 
rum, nonne ad equalem recompensandam gratiam 
Bpiritum esse causam immutabilis ordinis obser- 
vantia exigit? » — Simile argumentum legitur in 
ep. encycl. n. 10, P. 51 : El ἐκπορεύεται τοῦ Υἱοῦ 
τὸ Πνεῦμα, ὥσπερ ἐκ Πατρὸς, τί p, xai ὁ Υἱὸς ἐκ 
τοῦ Πνεύματος γεννᾶται, ὥσπερ ἐκ Πατρός ; et in 
opusculo contra vet. Rome asseclas, quod infra 
damus, cap. 6. Huc spectant e Nicolai Methonensis 
Byllogismis quintus etsextus, quos hic adjungimus. 
ε’. EL διότι Ev εἷσι Πατὴρ καὶ 1ος, εἰσὶ δὲ πάντως tv 
τῇ φύσει, διὰ τοῦτο ὡς ἐκ τοῦ Πατρὸς, οὕτως καὶ ἐκ 
τοῦ Yo) δοτέον ἐκπορεύεσθαι τὸ Ηνεῦμά (τοῦτο γὰρ η 
καινοφωνία τοῦ λατινικοῦ δόγματος ἀπαιτεῖ]' δοτέον 
ἂν εἴη καὶ τὸν }ἱὸν ἐξ ἀνάγχτς, ὥσπερ ἐκ τοῦ Πατρὸς, 
οὕτως xai Ex τοῦ Πνεύματος Ὑεννᾶσθαι, διότι καὶ ὁ 
lat? καὶ τὸ Ηνεῦμα Év eiat τῇ φύσει" el δὲ μὲ, κινὸν- 
νεύει τὸ ΗΠναῦμα μὴ £v εἶναι τῃ φύσει μετὰ Πατρὸς καὶ 
Yloo, xai πάλιν παῤῥτσιάκεται ὁ ἈΜακεθόνιος, Hoc 
caputad verbum legitur apud Beccum G.O. I.p.205, 
et Latine apud Hugonem Ether. (lib. I, c. 18, 

. 1212 D.) « Si quia unum sunt Pater et Filius 
(sunt autem omnino natura unum) ideo ut ex Pa- 
ire, ita ex Filio dandum est procedere Spiritum 
(hoc enim novitas Latini dogmatis appetit) : dan- 
dum est et Filium ex necessitate, ut ex Patre, ita 
ex Spiritu generari, quoniam et Pater οἱ Spiritus 
unum sunt natura. Quodsi non ita est,periclitatur 
Spiritus, cum non sit unum cum Patre natura, et 
rursum palam fit Macedonius. » Cap. C" : "Ex: εἰ 
διὰ τὴν Ἱἴσοτιμίαν Πατρὸς καὶ 1οῦ, ὡς tx τοῦ 
Ἱατρὸς, οὕτως καὶ ἐκ τοῦ Yloo τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐκπορεύεται, ἀναγκαίως xai ὁ Υἱὸς διὰ τὴν 
ἰσοτιμίαν Πατρὸς καὶ Πνεύματος, ὡς ἐκ τοῦ Πατρὸς, 
οὕτως καὶ ἐκ τοῦ Πνεύματος γεννᾶσθαι ὁμολογτθή- 
σεται, καὶ οὕτως ἀπὸ τοῦ Πνεύματος ἐπι τὸν Υἱὸν 
τὸ βλάσφημον µεταθήσεται' εἰ à μὴ, σαφῶς βλα- 
σφημεῖται τὸ llveopa τῆς θείας ἀποπίπτον τιμῆς' τῷ 

ᾧ yàp ὁμοτίμως ἐκ τοῦ Ηατρὸς προηγµένον" si θά- 
τερον τῷ ἑτέρῳ τὴν τοῦ εἶναι X 


pelavy ἀναπλητροϊ, καὶ 
θατέρῳ τὸ ἕτερον τὴν ἴσην ἀμείθεται χάριν, 


ἵνα καὶ 


C 


ἰσότιμα ἄμφὼ φυλάττηται' ἐὰν δὲ μὴ ἀμείδηται, ποῦ 
τάξεως ἡ συντήρτσις $ καὶ et μὲν μὴ δυνάµενον, ἀσθε- 
vic: εἰ δὲ μὴ βουλόμενον, φθονερόν. Bafal | τὸ ἀγαθὸν 
Ι]νεῦμα, τὸ εὐθὲς, τὸ ἡγεμονικὸν (ex psal. Li. Vulg. 
l. v, 10, 12, LXX), τὸ ὁμοδύναμυν κατὰ viv φύσιν 
xai ὁμοούσιον Πατρὶ xz: Yi. Compendio hec refert 
Beccus 1. c., n. 62, 63, p. 206 ; LatineHugo Ethe- 
rianus (l. c., p. 1213 G): « Si enim propter honoris 
parilitatem Patriset Filliex ambobus Spiritus ema- 
naret, consequi videretur, ut Filius propter honoris 
parilitatem, sicut est ex Patre,ita et ex Spiritu es- 
set. Quod Methone astruit episcopus ; ait enim : 
Duobus ejusdem honoris a Patre progredientibus, si 
allerum alteri exsistentie usum prestet, alterum 
equalem alteri decet reddere gratiam, ot honoris 
parilitatem ambo conservent. Quodsi non retribuit, 
ubi est immutabilis ordinis observantia? EL si qui- 
dem non potest, languidus esf; si vero non vult, 
invidus. Vah, bonus Spiritus, et rectus et pcinci- 
palis, ejusdem potentie secundun naturam, Filio 
Patrique consubstantialis | » 

(29) δὲ deest in Vindob. cod. 

(30) Monac. Ἔχει. 

(31) Vindob. : βλ. πῶς δ᾽ οὐχὶ ἡ τῆς τρ. Monao. : 
βλ. i, τριάδος. 

(32) Hugo Etherianus hoc cap. 4 (in Mon. f) 
omisso ad sequens properans nonnisi hanc ex eo 
profert exclumationem : « O sensum intemperantia 
ebrium et impietate ! » Infra c. 9, legitur : ᾿"Ωϕρενὸς 
ἄχρατον µεθυούσης τὴν ἀσέθειαν. 

(33) Eodem pacto epist. 2, n. 18, ed. Lond. : Ei 
καὶ ix τοῦ lla:póg μὲν ὁ Ylog γεγέννηται, τὸ δὲ 
Πνεύμα ἐκ τοῦ Ηατρὸς xai τοῦ 1ἱοῦ ἐκπορεύεται, ὡς 
εἲς δύο αἰτίας ἀναφερόμενον, οὐδὲ τὸ σύνθετον εἶναι 
διαδράσειεν. Cf. Opusc. Phot. infra exhibitum cap. 
2, Nicol. Methon. c. 19: Πῶς δὲ xai ἁπλοῦν τὸ μὴ 
ἐξ ἑνὸς, àÀX ἐκ δύο, τοῦ μὲν ἀναιτίου αἰτίου, τοῦ δὲ 
αἰτιατοῦ xai ἁ]τίου ; 

(34) Cod. Εἶπεν. 

(35) Simon Cpl. (apud Allat. c. Hottinger. c. 18, 
p. 381), HugoEtherianus (]. c.) et Allatius (Vindic. 
Syn. Eph., 17, p. 651, 632) legerunt Ἱερέων. Sed 
melius codices nostri ἱερῶν : Quis e sanctis et cele- 
berrimis Patribus? De sacerdotibus enim paulo 
post loquitur, deest quoque articulus τῶν ante 
περιωνύµων. 

(96) Monac.Ka: vv. 

(37) Hzc ita refert ex Photio Simon Cpl. ep. adJo. 
Nomophylacem (Allat. c. Hoiting., p. 381 et 374): 
Τίς τῶν ἱερέων xai περιωνύµων Πατέρων ἡμῶν τὸ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ }ἱοῦ ἐκπορεύεσθαι ἐμυσταγώγησε ; 

(88) Allatius duobus in locis, ubi heec citat, legit 
οἰκουμενική, c. Hott. c. 18, p. 374 : Ποῖα σύνοδος 
οἰκουμενικὴ ὁμολογίαις στηριζοµενη. Vindic. syn. 
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λογίαις στηριζομένη καὶ διαπρἔπουσα (39) ; μᾶλλον δὲ Α et munita, imo quis sacerdotum atque episcoporum 


τίς (40) Ἱερέων xal ἀρχιερέων θεύλεκτος σύλλο- 
γος (M) οὐ ταύτην τὴν διάνοιαν καὶ πρὶν (42) φανῆ- 
ναι τῇ τοῦ παναγίου [0] Πνεύματος ἐπιπνοίᾳ κατ- 
εᾧγφίσατο (43) ; καὶ γὰρ (41) τὸ ΙΠνεῦμα τοῦ Πατρὸς 
κατὰ xiv Δεσποτικὴν μυσταγωγίαν τελεσθέντες xai 
αὐτοὶ λαμπρῶς τοῦ ΗἩατρὸς ἐκπορεύεσθαι xal µεγα- 
λοφώνως ἀνεκήρυττον * xal δὴ καὶ τοὺς μὴ φρο- 
νοῦντας οὕτως ὡς τῆς χκαθολικζς καὶ ἄποστολι- 
xc (A5) Ἐκκλησίας ὑθριστὰς τῷ ἀναθέματι χαθυπ-- 
ἐδαλον (46) * ἐκ παλαιῶν τῶν χρόνων τὴν ἀρτιγενῆ 
δυσσέθειαν προφττικοῖς προορῶντες ὄμμασι (417) καὶ 
αὐτὶν μετὰ τῆς προλαθούσης πολυμεροῦς ἀποστα- 
αίας καὶ γραφῇῃ xal λόγοις xal διανοἰφ κατεδίκαζον. 
Ἐδλογμάτισεν εὐθὺς τῶν Οἰκουμενικῶν καὶ ἁγίων 
ἑπτα συνόδων (48) ἡ δευτέρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι, διεδέξατο ἡ τρίττ, ἐθε- 
βαίωσεν ἡ τετάρτη, σύµψηφος ἡ μέμπτη κατέστη, 
συνεχήρυξεν (49) d ἕκτη, ἐπεσφράγισε λαμπρῶς 
ἀγωνίσμασιν dj ἑθδόμη ' καθ) (60) ἑκάστην αὐτῶν 
[10] ἔστι περιφανῶς καθορᾷν παῤῥησιαζομένην τὴν 
εὐσέθειαν, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὗ τοῦ 
1οῦ (64) θεολογούμενον ἐκπορεύεσθαι. Σὲ δὲ τίς 
ἀγέλη (52) δυσσεθοῦσα µετεδίδαξε, τἰς τῶν ἀντινο- 
µοθετούντων τῷ Δεσπότη κχαταπεσεῖν εἷς ἀθέσμὸυς 


δόξας ὑπη γάχετο (53) ; 


B 


divinitus coactus cetus sententiam istam etiam 
antequam in lucem prodiret, per sanctissimi Spi- 
ritus afffatum non condemnavit ? Etenim Spiritu 
Patris juxta Christi Domini doctrinam ipsi quoque 
initiati illum & Patre procedere clara et alta voce 
predicabant eosque qui non ita sentirent, utpote 
catholice et apostoliom Ecclesie contemptores ena- 
themati subjiciebant, jam inde ab antiquis tempo- 
ribus novam istam impietatem propheticis oculis 
prospicientes, ipsamque unacum multiplici priorum 
hereseon defectione et scriptis et. verbis et animo 
condemnabant. Definivit statim universalium et 
sanctarum septem synodorum secunda, Spiritum 
sanctum ex Patre procedere ; excepit tertia, conflr- 
mavit quarta, suffragata est quinta, praedicavit 
sexta ; obsignavit claris certaminibus septima ; in 
qualibet illarum est luculente cernere libere predi- 
catam pietatem, traditumque de Spiritu, illum a 
Patre, non autem a Filio procedere. Te vero quis- 
nam impiorum grex diversa sentire docuit, quis ex 
iis qui Domino contraria sanciunt, in opiniones 
iniquas ut delabaria effecit ? 
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Ephes. 1. c. Quis e sacerdotibus et laudatissimis (7 p. 648, 949. 


nostris Patribus Spiritum ex Filio procedere de- 
crevit? Que synodus universalis confessionibus 
constabilita et celebris ? — Sed Etherianus ut supra 
ex codicibus. 
(39) Allat. c. Hott. l. c. ᾿Ενδιαπρέπουσα. Sio. 
0 


(40) Monac. Μᾶλλον δὲ τῶν Ἱερ. 

(41) Monac. Σύνοδος. 

(42) Monac. Πρὶν f; φαν. Sic. Col. 

(49) Simon Cpl. |. c., p. 372, 373 : Μᾶλλον δὲ τίς 
Ἱερέων xai ἀρχ. θεόλ. σύλλογος οὐ ταύτην τὴν διά- 
νοιαν (δηλονότι τὴν λέγουσαν, xai ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον) τῇ ἐπινοίᾳ τοῦ Πνεύματος χατεψη- 
gius ; Allatius non recte vertit: « Quis ex sacer- 

otibus et prissulibus & Deo congregatus cetus non 
hanc cogitationem (eam nempe que pronuntiat 
eliam ex Filio Spiritum S.) adversus Spiritus sancti 
inspirationem calculum dedit ? » Melius Hugo Ethe- 
rian. (vide not. 17). 

(44) Sic cod. Vatic. ; Monac. et Cod. : Av ὧν γάρ. 
Palat. : to : δι àv γὰρ τὸ vv. Ether. : Per quos. 

(45) Kai ἀποστολ. in Monac. ad marg. suppletur. 

(46) Apud Allat. c. Hott., p. 373 : Καὶ γὰρ τοὺς 
μὴ φρονοῦντας οὕτως (Άγουν ὡς τὸ πν. ἐκ µόνου τοῦ 
Πατρός xal οὐ μὴν ἐξ Υἱοῦ) ὡς τῆς χαθ. x. ἀπ. ἐκκλ. 
ὑθριστὰς τῷ ἀναθεματισμῳ κχαθυπέθαλον. « Namque 
eos qui non ita tenent (nempe Spiritum ex solo Pa- 
tre, et non ex Filio) veluti in cath. et apost. Ec- 
clesiam injuriosos anathemate percusserunt. » — 
Monac.habuit χαθυπέρθαλον ; sed p deinde deletum. 
Col. καθυπέθαλλον. 

n Monac. ὀφθαλμοῖς. 

(48) Eodem pacto et iisdem fere verbis septem 

a[nodos roten untJos. BryenniugOr. 8, deS. Trin., 
ich. Balsamon in Anaphora cleri Cpl., Glycas 

aique, quorum textus reoitat Allatius, De Occid. 

α Or. Eccl. consens. |. III, c. 2, n. 1, p. 916-018 ; 

c. Hotting, p. 313-321. Vindic. syn. Ephes. o. 77. 


49) Col. Συννεκήρυξεν. 
90) Col. Καὶ καθ’. 

(54) Monac. Col. el Pal. Ἐκ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐχ τοῦ }οῦ. 

52) Monac. "AA? ; tunc supplend. : σύνοδος. 
53) Hec postrema verba Grece allegantur in 

citata Simenis Cpl. ep. (Allat. c. Hott. p. 381) sine 
ulla varietate, Latine tantum in Vindic. syn. Ephes. 
P. 652 : « Te vero quisnam grex impius inversa 

octrina docuit decernere Spiritum ex Filio? Quis 
contra Dominum leges instituens in iniquas opi- 
niones delabi subduxit? » — Sed Hugo Etherianus 
(1. c., p. 1231. C. D.) totum caput recitat hoc pacto: 
« Quis dixit sacerdotum seu Patrum nostrorum, 
Spiritum ex Filio procedere ? Qua synodus univer- 
salibus sponsionibus lirmata et adornata, magis 
autem quod Pontificum divinitus adunatum colle- 
gium non hanc sententiam, et antequam appareret, 
sancti Spiritus inspiratione condemnavit ? Per quos 
Spiritus sanctus Patris esse juxta Dominicam insti- 
tutionem apparet ; ex quo liquido procedere magis 
vocibus predicaverint (|. predicaverunt), et quidem 
non sio sentientes ut universalis et apostolice 
Ecclesie contemptores subdiderunt anathemati. Ab 
antiquisenim temporibus noviter ortam impietatem 
presagis Providentie (1. providentes) oculis et ipsam 
cum antecipante multifaria discessione scripto, 
verbo atque sententia condemnarunt. Dogmatizavit 
slatim universalium et sacrarum synodorum se- 
cunda, Spiritum sanotum ex Patre procedere ; sus- 
cepit tertia, quarta confirmavit, consensum prebuit 
quinta, sexta adjudicavit, splendidis consignavit 
certaminibus septima. Per singulas earum est pa- 
tenter videre fiducialiter egisse pietatem et Spiritum 
ex Patre, sed non ex Filio divinitus annuntiatum 
procedere. Te vero quis grex impius perdocuit, quis 
contrarias leges Domini ponens legibus incidere in 
nefarias sectas subinduxit ? » 
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6. Verum hine quoque horum impietas Deoque A 


repugnans licentia refutatur. Si enim quecunque 
sunt communia secundum indifferentem et indivi- 
duam simplicemque ac singularem communitatem ; 
si, inquam, quecunque horum Spiritui et Patri ad- 
sunt,hec Filio quoque insunt; similiter et quee- 
cumque in Spiritu et Filio intelliguntur, nequeunt 
Patri itidem negari : imo nec potest Spiritui adimi 
quidquam eorum que Filio et Patri adsunt ; puta 
regnum, bonitas, substantie supersubstantialitas, 
incomparabilis virtus, eternitas, immunis a cor- 
pore spiritualitas, cetereque innumere id genus 
voces, quibus divinissima de  Deitate doctrina 
catholicis fuit ab initio tradita. Si ergo hec ita 
considerantur, et nemo Christianorum iis adversari 
ausit ; juxta vero hereticam istam temeritatem 
Spiritus processio Patri et Filio communis est Spi- 
ritui quoque (quo quid queat scelestius auderi ?) 
in Spiritus processionem dividendus foret, essetque 
pars quidem illius producens, pars vero pro- 
ducta, et illa quidem causa, hec autem causatum, 
el ingens aliarum blasphemiarum agmen seque- 
retur. 


7. Sed enim procedit Spiritus a Filio. Quam 
ob causam : Ut scilicet aliquid accipiat, quod non 
habuit procedens a Patre. Jam vero si potest ad- 
mitti atque affirmari, quod Spiritus hino aliquid 
pluris acceperit, quod modo non absqueilliusassum- 
ptione erat. imperfectus ? Vel omnino post illud 
acceptum ? Nam hinc quoque sequeretur ; posse de 
simplici atque compositionis experte natura dupli- 
citatem et compositionem presdicari. Sin vero nil 
pluris accepit, quenam est ratio (necessitas), pro- 
cessionis nihil omnino prestaré valentis ? 


B 
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ς’. [s] ᾽Αλλὰ κἀντεῦθεν ἔστιν αὐτῶν φωράσαι τὸ 
δυσσεθὲς καὶ πρὸς θεομαγίαν αὐτόνομον. El γὰρ 
πάντα (94) ὅσα isti κοινὰ κατὰ τὴν ἀἁδιάφορον vai 
ἀμερῃῆ, ἁπλῆν τε xai ἐνιαίαν χοινότητα * cl πάντα 
ὅσα τούτων ἐστὶ, Πνεύματος καὶ Πατρὸς (55), 
[11] ταῦτα πρόστεστι xai Υἱῷ  ὡσαύτως δὲ (50) 
καὶ ὅσα ἐνθεωρεῖται τῷ Πνεύματι καὶ Yi, οὖκ 
ἔστι μὴ συνομολογεῖν ἐνυπάρχειν xai (37) τῷ Πατρί « 
οὐ μὴν, ἀλλ) οὐδὲ ὅσα (58) Yi xai Πατρὶ, οὐδὲ τού- 
των οὐδὲν ἔστι τοῦ Πνεύματος ἀποστερεῖν (59) * ἐννόει 
μοι βασιλείαν, ἀγαθότητα (00), τὸ τῆς οὐσίας ὑπερ- 
οὖσιον, τὴν ὑπὲρ ἔννοιαν δύναμιν, τὸ ἀῑδιον, τὸ 
ἀσώματον, τὰς µυρίας καὶ συστοίχους φωνὰς, αἷς ἡ 
ὑπέρθεος θεολογουμένη θεότης τοῖς εὐσεθέσιν ἄν- 
ὦθεν παραδέδοται (61). El οὖν οὕτω ταῦτα θεωρεῖται, 
xai οὐδείς ἐστ' τῶν ἐν Χριστιανοῖς, ὃς clc. µαχόμι- 
voy ἀπενεχθείη διχθούλιον * ἐστὶ δὲ, ὡς ὁ αἱρετίζων 
νεχνιεύεται λόγος, Ἡ τοῦ Πνεύματος ἐκπόρευσις 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ κοινὸν, εἴη ἂν καὶ τὸ []νεῦμα (οὗ 
τί ἂν Ὑένοιτο πρὸς δυσσέθειαν τολμηβότερον :) tlc 
τὴν τοῦ Ηνεύματος ἐχπόρευσιν µεριζόµενον, xal τὸ 
μὲν αὐτοῦ προάγον, τὸ δὲ προαγόµενον, καὶ τὸ μὲν 
αἴτιον, τὸ δὲ αἰτιατὸν, καὶ πολλὴ ἄλλη θεοµαχίας 
παράταξις (62). 

[12] ζ. [ς’.]᾽Αλλὰ γὰρ ἐκπορεύεται τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Yloo. Τί δήποτε (63) προσλαμθάνον, ὅπερ οὐκ 
ἔσχεν ἐκπορευόμενον τοῦ Πατρός; εἰ μὲν γὰρ ἔστι 
τι λαθεῖν καὶ εἰπεῖν (64), ὃ προσείληφε, πῶς οὐχὶ 
χωρὶς τῆς προσλήψεως ἀτελές (05); f| πάντως γε 
μετὰ τὸ προσλαθεῖν ;, εἰ δὲ μηδὲν προσείληφεν (ἔπι- 
φύεται γὰρ κἀνταῦθα τά τε ἄλλα, xal τὸ διπλοῦν xai 
σύνθετον, καθαρτασυνόµενον τῆς ἁπλῆς τε xai 
ἀσυνθέτου φύσεως) τίς ὁ λόγος τῆς οὐδὲν παρασχεῖν 
δυναµένης ἐκπορεύσεως (06) ; 
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(54) Mon. cod. hic flgit cap. ε'. ut Vatic. Ex hoc 

capite plura dat supra laudatus cod. Vindobon. f. 
b. Καὶ πἆλιν εἰ πάντα ὅσα, etc. 

(50) Vindob. E! πάντα ὅσα ἐστὶ τοῦ Πνεύματος xai 
τοῦ Πατρός, 

(56) Mon. omittit δὲ. 

(57) Kai deest in Vindob. 

(58) Col. οὐδ) 622. 

(59) In cod. Monac. hic plura verba desunt: 
Habet enim post: ἘΕνυπάργειν καὶ τῷ Πατρὶ im- 
mediate : οὐδὲ τούτων οὐδὲν ἐστι ἀποστερεῖν  ἐννόει 
pos. Vindob. : Οὐ μὴν, ἀλλ) οὐδ) ὅσα ὑ. x. T. οὐδὲ 
τούτων οὐδ᾽ ἔστιν τοῦ Ty. ἀποστ. 

(60) Vindob. Βασιλείας ἀγαθότητα. 

(61) Huo usque io citato Vindob. Cod. verba sunt 
eadem ; nunc vero sequitur : El οὖν ἡ τοῦ Πνεύματος 
ἐχπόρευσις Πατρός ἐστὶ καὶ YloO, κοινὸν εἴη καὶ 
τῷ Πνεύματι * τουτὶ (Sic) ἂν γένοιτ2 πρὸς δυσσέδε:αν 
σολ μηβάτερον, 

(62) Mon. Παράτασις. Hugo Ether. (l. i ο. 17, 
p. 1232 G.) compendio hoc argumentum ita refert : 
« Si omnia communia Patris et Filii, et Spiritus 
exsistunt omnia communia, ut Deus, rex, conditor, 
omnipotens, simplex, incorporeus, οἱ simpliciter 
omnia alia ; commune vero Patriset Filii progressio 
Spiritus ex eis ; et ex se utique procedet Spiritus, 
et principium erit sui, et causa simu] et causatum, 
quod neque gentilium fabule confinxerunt. » Hac 


D 


vero non ex nostro libro, sed potius ex Photii en- 
cyclica deaumpta sunt, ubi idam argumentum ita 
evolvitur (n. 12, p. 52) : Ei πάντα τὰ χοινὰ Πατρὸς 
κάὶ 1ἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος πάντως ὑὐπάρχει χοινὰ, 
ὡς τὸ θεὸς, τὸ βασιλεὺς (Mon. Cod. 27, f. 449 a. 
cap, € addit : Τὸ Κύριος), τὸ δημιουργὸς, τὸ παν- 
τοκροάτωρ, τὸ ὑπερούσιον, τὸ ἀπλοῦν, τὸ ἀσχημά- 
τιστον, τὸ ἀσώματον, τὸ ἀόρατον, ἁπλῶς τὰ ἄλλα 
πάντα * κοινὸν δὲ Ἡατρὸς καὶ 1ου ἡ τοῦ Πνεύματος 
ἐξ αὐτῶν πρὀοδος ' καὶ ἐξ αὐτοῦ ἄρα ἐκπορευθήσι- 
τχι τὸ [Πνεῦμα, καὶ ἀρχὴ ἔσται αὐτὸ ἑαωτοῦ, καὶ 
αἴτιον ἅμα καὶ αἱτιατὸν, ὅπερ οὐδ οἱ τῶν Ἑλλήνων 
μῦθοι ἀνεπλάσαντο. Cf. alterum Phot. opusc. ab 
Euthymio vulgatum, cap. 7. Huc spectat quoque 
argumentum Nicomediensis presulis apud Ethe- 
rianum (lib. 1, c. 13, p. 1207) : « Quod non est 
unius proprium, trium estcommune; si igiturcausa 
emissionis Spiritus non est tantum Patris, sed et 
Filii, necesse quoque Spiritus esse, sicque erit 
Spiritus emissor simul et emissus. » 

(68) Palat. Y:oo τι δήποτε. Col. Yloo ; τί δήποτε. 

(64) Καὶ εἰπεῖν deest in cod. Monac. 

(65) Monac. ᾽Ατελής. 

G6) Hugo Etherianus (l. n, c. 18, p. 1233 A): 
« Át vero procedit Spiritus ex Filio, aliquid acci- 
piens, quod procedendo ex Patre non habuit. Si 
enim aliquid est accipere et dicere, qui (1. quod) 
acceperit, quomodo non absque assumptione imper- 
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(13) w. [ζ.] Eb δὲ καὶ τοῦτο λογισμοῖς ἐπισκό- A — 8. Tu vero et hoc equa lance judicis pondera. 


πει (07) εἶ γεννᾶται μὲν ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς, 
ἐκπορεύεται δὲ τὸ Ηνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, τίς ἂν ἐπι- 
νογθείη σχέσις ἆλλη, καθ) T» καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἑτέρου προαγωγῆς ἑαυτῷ τὸ προνόμιον΄ συνδιασώ- 
σει καὶ τῆς ὁμοφυοῦς οὐσιώσεως οὐ Φφαυλίσει τὸ 
ἀξίωμα (68) ; 

0. [n'.] Ὅρα δὲ κἀντεῦθεν (690) εἰ τοῦ Πἀτρὸς 
ἐκπορευόμενον τὸ Πνεῦμα (10) xal τοῦ You ἔχπο- 
ρεύεται, τίς ἀντιπεσεῖται [14] λόγος μὴ καταπεσεῖν 
ἐξ ἀνάγκης [ῶ φρενὸς ἄχρατον (T1) µεθυούσης τὴν 
ἀσέδειαν |] τὸ τῶν ἰδιωμάτων ἁἀμετάπτωτον xal ὁ 
Πατὴρ [ἴλεως ὃ) ἡμῖν εἴη καὶ τὸ βλάσφημον εἰς τὰς 
τῶν αἰτίων τρέποιτο χεφαλάς (72) ἱ] iov. ἄν εἴη 
περιλειπόµενον (73) ὄνομα, χοινοποιηθέντος ἤδη τοῦ 
Καρακτηρίζοντος αὐτὸν ἰδιώματος, xal εἷς tv πρὀσ- 
wow τῶν δύη συναλειφοµένων θεα2χ!κῶν ὑποστά- 
σεων xai ἀναθλαστήσει πάλιν ἡμῖν ὁ Σαθέλλιος, 
μᾶλλον δέ τι τέρας ἕτερον ἡμισαθέλλειον (74). 

t. Οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἡ (75) κατὰ τὸν Υἱὸν ἐννοουμένη 
νυνὶ καὶ προτεινοµένη πρὸς ἀποφυγὴν τοῦ ἀτοπή- 
µατος γέννησις οὔμενουν οὐδὲν ἀνεκτότερον τὸ δύσφη-- 
pov ἀπεργάσοιτο τοῦ πατρικοῦ ἰδιώματος (76), λέγω 


Si nascitur quidem Filius a Patre, procedit autem 
Spiritus a Filio, quenam alia relatio excogilari 
queat, per quam et Spiritus sibi conservet pre- 
rogativam producendi aliam personam nec a di- 
gnitate equalitatis et  consubstantialitatis dege- 
neret ? 

9. Hoc item considera. Si Spiritus a Patre pro- 
cedens eliam α Filio procedit, quaenam obstabit 
ratio, ne necessario (o mentem mera ebriam im- 
pietate |) concidat constantissima idiomatum firmi- 
las et Pater (propitius sit nobis et blasphemiam in 
eorum capita convertat quorum causa heec loqui- 
mur) nudum relinquatur nomen? communi scilicet 
facto idiomate illo, quo ipse discernitur, atque in ' 


B unam personam contractis et confusis (coalescenti- 


bus) duabus divinis hypostasibus ; sicque rursum 
emerget nobis Sabellius, imo monstrum aliquod 
semisabellianum. 

10. Neque vero generatio, que nunc in Filio {ῃ- 
telligitur et in subterfugium absurditalis objicitur, 
leniorem ullatenus tolerabilioremque impietatem 
istam efficiet, que in paternam exsurgit proprieta- 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑΡ, 


fectus ? Quodsi nihil accepit, obruunturet hinc alia, 
duplex scilicet etcompositum, violantiasimplicita- 
tem nature, qua compositionem non habet. Que 
ratio nihil potentis praestare processionis ? » Affine 
est argumentum quod tum in alio Photii Opere 
(cap. À) tum in Encyclica occurrit ; ibi legitur 
n. Ὁ : Διὰ τί δὲ καὶ ἐκπορευθείη τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ; 
εἳ γὰρ ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπόρευσις τελεία (τελεία 
δὲ, ὅτι Θεὸς τέλειος ἐκ θεοῦ τελείου), τίς Ἡ ἐκ τοῦ 
Yioo ἐκπόρευσις καὶ διὰ τί; περιττὸν γὰρ εἶη τοῦτο 
χαὶ µάταιον. Quod uberius evolvit Nicolaus Metho- 
nensis apud Hugonem Ether. (lib. 1, c. 14, p. 1207): 
« Si perfecta ex Patre processio Spiritus (perfecta 
autem, quoniam Deus perfectus de Deo perfecto, 
Patre, Spiritus), quid, inquam, confert ad banc illa, 
que ex Filio? Quorum si et hic aliquid confert, non 
est perfecta illa ; quomodo enim perfecta, si tantum 
dehabet, quantum illa confert ? Si autem ex Filio 
processio Spiritus eadem (e qua ex Patre pro- 
cessioni est, nibilque amplius est neque invenire 
neque dicere ad declarationem Spiritus perfectionis, 
superflua utique sit prorsus ea que ex Filio ; at su- 
perfluus est atque vanus superfluum quid inducens 
1n superconsummata supraperfectaque Trinitate. » 
Grecum lextum suppe itat cod. Monac. 66, f. 78 
8, b, cap. 11 : Ei τελεία ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς Exnópto- 
c: τοῦ Πνεύματος (τελεία δὲ ὅτι θεὸς τέλειος ἐκ 
8:09 τελείου, τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα), τί δήποτε 
σοντελεῖ πρὸς ταῦτα jd, ἐκ τοῦ Υἱοῦς εἰ μὲν γὰρ καὶ 
αὐτὴ συνεισφέρει τι, οὐ τελεία ἐχείνη * πῶς Yàp 
τελεία, 7, τοσοῦτον δεῖ, ὅσον αὕτη συνεισφέρει; si 
δὲ παρὰ τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπόρευσιν τοῦ Πνεύμα- 
τος οὐδὲν ἔστι πλέον ἑτέρωθεν o00' εὑρεῖν ou εἷ- 
πεῖν, περιττὴ πάντως ἡ ἐκ τοῦ Υἱοῦ: ἀλλὰ περιττὸς 
ὄντως καὶ µάταιος ὁ περιττόν τι παρεισάγων Ev. τῇ 
τελείφ θεότητι οὐδὲ γὰρ ῥητέον, τὴν μὲν ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπόρευσιν εἷς ὕπαρξιν τῆς οὐσίας τῷ ΗΠνεύ- 
ματι συντελεῖν, τὴν δὲ ἐκ τοῦ 1ἱοῦ εἰς ἄλλο τι τῶν 
περὶ τὴν οὐσίαν θεωρουµένων, πάσης διπλόης καὶ 
συνθέσεως τῆς θείας φύσεως ἀπεληλαμένης. 

(07) Sic Vatic. Monac. Τοῦτο μετὰ λογισμοῦ 
σκόπει. 

(68) Hoc caput tum in Vatic. tum in Monac. cod. 
septimum numeratur. Argumentum affine est ei, 


quod cap. 3 prolatum est quodquesub variis formis 
s» pius redit. Quo et pertinet Joan. Phurns objectio 
apud Beccum, ]. c., n. 51, 52 (Gr. orih. 1, p. 184, 
185) : Ei πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υιὸς, ταῦτα 
καὶ τὸ &ytov ἔχει Πνευμα, διὰ τὸ συμφνὲς καὶ ὁμό- 


, 8 - - 
0zov, ἀναγχαίως πάντως τὸ καὶ ἐξ αὐτοῦ δεῖν ἐκπο-- 


(| ρεύεσθαί τι αυναχθήσεται. Cf. etiam opusc. contra 


vet. Rome asseclas, cap. 8. 

(το) Monac. f. 451 b : κἀνταῦθα, 

70) Monac. Τοῦ Πατρὸς τὸ Πν. ἐκπορερόμενονο 

(11) Monac. : "Axpa«a. 

(72) Familiaris Photio exelamatio, qus pariter 
occurrit epist. 2 encycl. n. 22, p. 54, ed. Lond. 
et ep. ad Aquilei. archiepisc. (apud Jager, Histoire 
de Photius. Append. p. 456). 

(73) Monac. f. 452 a. Περιλειπόμενος, Sic. Col. 

V4) Vatic. f. 1908 : Ἡμῖν Σαθέλλειον. Palat. f. 
214 a. ἡμισαθέλιον.. Mon. et Col. ἡμισαθέλλιον. 
Cf. opusc. secundo loco ed. infra c. 1. Arguit Pho- 
tius : Si Patri et Filio est communis spiratio activa, 
personarum idiomata communicantur ; sed his 
communicalis non amplius ab invicem distinguun- 
tur ; undeincidimus in Sabellianismum, qui Patris 
et Filii hypostases in unam contrahit. Simililer 
Joan. Phurnes apud Beccum, l. c., n. 50, p. 183: 
Ei τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς xai ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ ἐκπορεύεται, τὸ ἴδιον µεταχεχίνηται τοῦ Πα- 
τρόςς et Nicolaus Methon. c. & (ex cod. Mon. 66, 
f. 76) : "Ext sl ὥσπερ ἐκ τοῦ Πατρὸς, οὕτως xal 
ἐκ τοῦ 1οῦ κατὰ µίαν καὶ ἁδιάφορον πρόοδον ἔκπο- 
(gera: τὸ Πνεῦμα, οὗ µόνον κοινοῦται τὸ πατριχὸν 
δίωµα xai Πατὴρ xai Ylóg el; tv συγχέονται πρόσ- 
ωπον, ἀλλὰ καὶ καθόλου τὸ ἓν καὶ ἡ ο ἁλότης καὶ d 
ἁμερία τῆς μιᾶς καὶ ἁπλῆς, μᾶλλον δὲ καὶ ὕπερ- 
πνωμένης καὶ ὑπερηπλωμένης τριάδος ὑπερορίζεται, 
καὶ Σαθέλλιος, μᾶλλον δὲ τι τέρας ἡμισχθέλλιόν τε 
καὶ ἡμιάρειον ἀναφύετάι, σύγχυσιν ὁμοῦ καὶ xata- 
τομὴν διαπλέκον. Cf. de hac objectione Manuel Ca- 
lec. s ΠΠ, ο. Grec. (Bibl. PP. max. Lugdun. t. XXVI 


9) Monac. omitt. οὐδὲ γὰρ, et legit tantum 
Οὐδὲ ἡ δὴ κατά, 
(76) Monac. ᾽Αξιώματος. 
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lem, que scilicet denotat processionis causam ; Α δἡτοῦ δηλοῦντος [15] τὸ τῆς ἐκπορεύσεως αἵτιον (77) 


cum heo ipsa secundum impiorum fabulas in 
Filii refundatur et commisceatur proprietatem. 
Sectio enim rursus et partitio atqueindivisi divisio. 
Si enim unum idiomatum suorum dat Pater et de 
proprietate, qua ipse per illud distinguitur, recedit, 
aliud vero iuviolatum servat, quoniodo non conce- 
dent, partem quidem ipsiusin idiomateconsiderari, 
partem vero una cum  idiomatis innovatione 
dividi ? Verum horror subit, quod et eousque 
illorum blasphemiam in medium proferre susti- 
nuimus. 

41. Preter jam dicta, 8i duo principia in divina 
et supersubstantiali Trinitate conspiciuntur, ubi- 
nam erit toties decantatum ac Deo dignissimum 


τούτου δὴ τούτου κατὰ τοὺς τῶν δυσσεθῶν μύθους tiq 
τὸ τοῦ Ylo5 ἀναχεομένου τε (78) καὶ συνθλιθοµένου 
ἰδίωμα, κατατομὴ γὰρ παλιν καὶ διαΐρεσις καὶ τοῦ ἁμε- 
ρίστου µερισµός: εἰ γὰρ τὸ μὲν αὐτοῦ τῶν Ἰδιωμάτων 
δίδωσιν ὁ Πατὲρ, καὶ τῆς xat' αὐτὸ (70) χαρακτηρι- 
ζούσης αὐτὸν ἐξίσταται Ἰθιότητος, τοῦ δὲ συνττρεῖ 
τὸ ἀχήρατον, πῶς οὐχὶ τὸ μὲν αὐτοῦ δώσουσιν (80) 
ἐνθεωρεῖσθαι τῷ ἰδιώματι, τὸ δὲ (81) συνδιαιρεῖσθαι 
τῇ καινοτοµίᾳ (82) τοῦ ἰδιώματος; 'AÀAà γὰρ (83) 
φρίττειν ἔστι, ὅτι καὶ μέχρι τούτων τὴν βλασφημίαν 
αὐτῶν προαγαγεῖν ὑπηνέγχαμεν. 

ια’. [0.] Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, et δύο αἴτια &v 
τῇ θεαρχική καὶ ὑπερορσίῳ Τριάδι καθορᾶται, ποῦ 
τὸ τῆς μοναρχίας πολυύμνητον xai θεοπρεπὲς xod- 


monarchis robur ? Quomodo non impium irrepet B τος (84); [^] Πῶς οὐχὶ τὸ τῆς πολωθείας ἆθεον νῦν 


polytheismi dogma, atque adeo atheismus 7 Quo- 
modo non sub specie christianismi superstitio 
gentilitatis ab his qui bec audent asserere, intro- 
ducetur ? 

12. Rursum si duo principia in monarchica Tri- 
nitatead mittantur, quomodo non etiam tertium ex 
eadem sententia prodiens emicabit ? Semel enim 
principio summo et independeute de sua sede ab 
impiis exturbato eL in binarium dejecto, faciliori 
ausu etiam ad ternarium sectio principii procedel ; 
quando quidem et in supernaturali atque individua 
singularique Deitatis naturaternarium potius quam 
binarium emicat, utpote quod et idiomatibus con- 
gruit οἱ adaptatur. 


13. Num ergo hec Christianis suntauribus tole- 
randa? Nonne iram et fletum, affectus ut plurimum 
insociabiles, impiorum istorum temeritas coire 
super ipsos cogit ? [ram quidem, quod tantam arro- 
gantiam amenliamque conceperint ; fletum vero 


ἐπικωμάσει (85); [ια] Πῶς δ᾽ οὐκ ἐν προσχήµατι 
Χριστιανισμοῦ ἡ δεισιδαιµονία τῆς Ἑλληνικῆς πλάνης 
τοῖς ταῦτα (80) λέγειν τολμῶσιν οὐ συνεισελΊσει (57): 


ιβ’. (18. ] Πάλιν εἰ δύο atia τῆς µοναρχικῆς Τριά- 
δος ἐπαναθέθηκε, πῶς οὐχὶ καὶ τὸ τρίτον τῆς αὐτῆς 
συνανακύψει γνώμης προερχόµενον; "Απαξ γὰρ τῆς 
ἀνάρχου val ὑπεραρχίου ἀρχῆς τῆς οἰκείας ἕδρας 
τοῖς δυσσεθέσι περιτραπείσης καὶ εἷς δυάδα διατµη- 
θείσης, νεανικώτερον (88) xai πρὸς τὴν Τριάδα ἡ 
κατατομὴ τῆς αρχῆς πβλελεύσεται, ἐπεὶ κάν τῇ 
[16] ὑπερφυεῖ καὶ ἀμερεῖ xai ἑνιαίᾳ τῆς θεότητος 
φύσει τὸ τριαδικὸν μᾶλλον T, τὸ δυαδικὸν (80) ἆνα- 
φαίνεται, οἷα δὴ καὶ τοῖς ἰἴδιώμασιν ἁρμοζόμε- 
νον (90). 

ΙΥ. [1Υ’.} "Apa Χριστιανῶν ἀχοαῖς ἀνεκτὰ ταῦτα ; 
ἂρ) οὐκ ὀργὴν καὶ θρῇνον, τὰ τῶν παθῶν ὡς ἐπίπαν 
ἀσυνδύαστα, ol δυσσεθεῖν θρασυνθέντες (91) εἰς ἓν 
iw" αὐτῶν συνελθεῖν (92) ἐκθιάζονται (03) ; ὀργὴν 
μὲν, οἷς τοσαύτην ἀπόνοιαν ἀνελάθοντο' θρῆ)ον δὲ, 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


Uu Monac. Αἰτίαν. 

78) Τε deest in Monac. 

(79) Col. Κατὰ αὐτό. 

(80) Monac. Βαυτοῦ δίδωσι 

(81) Monac. Τῷ δὲ σ0νδὸ. 

(82) Col. Κενοτοµία. 

(83) Col. '13. καὶ à12.à γάρ. 

(8 Similiter Photius ep. ad Aquilei. |. ο. 'H ἓν 
Τριάδι μοναρχία φροῦδος οἶχήσεται. Nicol. Methon. 
ο. 2 in fine: Και ἅμα ἡ δυαρχία τὴν μοναρχίαν ἀπὸ 
τῆς μιᾶς ἑξορίζει θεότητος. : 

ta Monac. Ἐπεισκωμάσει, Sic Col. 

80) Monac. Πλάνης τοιαῦτα λέγειν τολμ. Etiam in 
Vatic. erat τοιαῦτα, sed ot rasum est. 

(87) Monac. Συνελάσε,. 

(88) Monac. Νενεαν,κῶτερον. 

(89) Sepe Photiani objiciunt, dualitatem causa 
rum absurdam esse, derivari τὴν µονάδα ἐκ τῆς 
δυάδος et similia. Nicolaus Methon. apud Hugon. 
Ether. (1. 1, c. 3, p. 1201) : « Si Spiritus ex Patre 
et Filio procedit, erit utique unum ex duobus, et 
duoprincipiaunius ; unus enim est Spiritus sanctus, 
ut Pater unus et Filiua unus ; Pater autem et Filius 
non unus, sed duo, licet natura unum sint ; alius 
enim et alius, quamvis non aliud et aliud. At om- 
nium rerum rationes in Deo sunt οἱ ab ipso in res- 


universas distribuuntur. Quare omnis erit que in 
rebus prospicitur unitas ex dualitate et dualitas 
principium unitatis, quod est inconveniens. » Hec 
quoad priorem partem et Nicolao Grece adducit 
Beccus orat. 1, De unit. Eccl. n. 61 (G. O. I. 203) ; 
integrum textum dat cod. Monac. 66 f. 76 a, cap. 1 : 
ipo korneuptvoo (sic in cod., Becc. ὡμολογημένου), 
τοῦ, ὅτι τὸ ἐκπορεύεσθαι ἰδίωμα τοῦ Πνεύματός doct 
παραστατικὸν, τῆς ὑποστατικῆς Ίγουν προσωπτικῆς 
αὐτοῦ ὑπάρξεως; €! τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Ηατρὸς xai ix 
τοῦ Yioo ἐκπορεύεται, slm αν τὸ ἓν ἔκ τῶν δύο καὶ 
ol δύο ἀρχὴ τοῦ ἑνός (ap. Beccum : Δύο ἀρχαὶ ἔτον- 
ται τοῦ ἑνός). ἓν γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς καὶ ὁ 
Πατηρ tic xai ὁ Yiog elc: Πατὴρ δὲ καὶ Υἱὸς οὐχ εἷς, 
ἀλλὰ δύο, εἰ xai τῇ φύσει tv: ἄλλος γὰρ καὶ ἄλλος, 
εἰ καὶ μὴ ἄλλο xat 4. Καὶ ἐπεὶ τῶν ὄντων πάντων 
ol λόγοι πρόεισιν ἐν τῷ θεῷ, κλχεῖθεν εἰς τὰ ὄντα 
διανέµονυται, gl ἂν καὶ πᾶσα dj iv τοῖς οὖσι θεωρου- 
αένη μονὰς ἐκ δυάδος, καὶ f, δυὰς ἀρχὴ τῆς µονάδος, 
περ ἄτοπον. 
0) Cf. cum hoc capite, cap. 42. 
91, Monac. Δυσσεθεῖς θρασυνθέτες (sic). 

(92) Monac. Εἰς ἓν συνελθεῖν ἐπ᾽ αὐτῶν. 

(93) Monac. 05 βιάζονται, sic habuit et Vaticanus 
. 198; sed posteriori manu τῷ οὐ superscriptum 
fuit ix. Col. et Mon. 
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οἷς πρὸς ὀλεθρον ἀθοήθητον καταφέρονται' ἡ γὰρ A quod in perniciem irreparabilem precipites agan- 


εὐσέδεια, xdi ὁργιζομένη, τὸν τοῦ ὁμοφυοῦς οἴκτον 
ο)κ ἀποτίθεται. 

εδ’. [1]. Σκοπεῖν δὲ τὸ τῆς δυσσεθείας μέγεθος 
οὐδὲ διὰ [41] τῶν ῥηθησομένων ἐστὶ δυσχερές. Ei 
γὰρ μετὰ τὴν ἄναρχον καὶ πατρικὴν ἀρχὴν xai αἰτίαν 
ὁμοουσίου πάλιν doy) καθίσταται xai αἴτιον (94) ὁ 
Yióc, πῶς ἂν τις διαφύγοι μὴ δύο λέγειν ἐν τῇ (95) 
Τριάδι παραλλαττούσας ἀρχὰς, τὴν μὲν τὸ ἄναρχον 
ἔχουσαν καὶ ἑστηριγμένην ἐν ato, τὴν δὲ ἀρχομένην 
τε ἅμα καὶ πρὸς ἀρχὴν ἀνατρέχουσαν xal συµµετα- 
φεροµένην τῇ τῶν σχέσεων διαφορᾷ (96) ; 


ww. [uw.] Εἰ δ' αἴτιος ὁ Πατὴρ τῶν ἐξ αὐτοῦ, οὐ 
τῷ λόγῳ τῆς φύσεως (07), τῷ δὲ λόγῳ τῆς ὑποστά- 


tur. Pietas enim, etiam dum  irascilur, proximl 
sui commiserationem non abjicit (non deponit). 
14. Porro etiam per ea que mox dicentur facile 
est impietatis magnitudinem conspicari. Si enim 
post supremum et independens paternum princi- 
pium causamque iterum consubstantialis persones 
principium et causa constituitur Filius, quomodo 
quis effugiet & duobus asserendis in Trinitate prin- 
cipiis, quorum alterum principio careat et in hac 
principii carentia fundetur et firmetur, alterum 
vero principiatum simul et ad principium reour- 
rat et una cum relationum differentia producatur? 
15. Quod si Pater est causa personarum ab ipso 
procedentium non ralione nature, sed ratione per- 


σέως, ὁ δὲ λόγος τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως οὐδενὶ B sone, ratione autem paterne persone contineri et 


μέχρι νῦν (08) περιορίζειν καὶ τὴν τοῦ Yloü ὑπόστα- 
σιν δεδυσσέθηται (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Σαθελλίῳ τὴν Yio- 
πατορία» τερατευσαμένῳ (99) δεδυσφήµηται) οὔμεν- 
ουν οὐκ ἂν εἴη οὐδενὶ τρόπῳ οὐδενὸς τῶν ἐν τῇ 
Τριάδι αἴτιος 6 Υἱός (4). 

(18]] τς’. [ις.] Οὐδὶ τοῦτο δὲ χρὴ παραδραμεῖν, 
ὅτι xal αὐτὴν ὑπόστασιν τοῦ Ἡατρὸς εἷς δύο τὸ 
δυσσέθηµα διαιρεῖ' ἢ πάντως γε τὸ τοῦ 1ὴοῦ πρόσ-- 
cov εἷς µέρος ἀνειλῆφθαι τῆς πατρικῆς ὑποστά- 
σεως νομοθετεῖ. EL γὰρ, ὣς εἴρηται, οὐ τῷ λόγῳ τῆς 
Φύσεως, τῷ δὲ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως αἴτιός ἐστιν ὃ 
Πατὴρ τῶν ἐξ αὐτοῦ (2), iati δὲ xai τοὺ Πνεύματος 
αἴτιος ὁ Yióc, ὣς ἡ θεοµαχία Bog, 7j συμμεριζόµενον 
ἀποφΏναι (3) τὴν πατρικὴν ὑπόστασιν τὸν }ὸν, ἐξ 
ὃς καὶ τὸ αἴτιον παρέσχε λαθεῖν, fj τὸν Υἱὸν άναπλη- 
ροῦντα τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνο δὲ (4) συν- 
αποτολµῆσαι λέχειν πρὸ (5) τῆς ἀναπληρώσεως iv- 
δεές' xxl τὸν 1λὲν µέρος χρηµατίσαντα πατρικὸν, τὸ 


includi etiam Filii personam nemo hactenus, licet 
sublestus et impius affirmavit (ne ipse quidem 
Sabellius, qui monstrosum Filiopaternitatis com- 
mentum excogitavit), nullatenus profecto Filius po- 
terit causa esse ullius in Trinitate persone. 

16. Neque vero et hoc pretereundum, quod 
ipsam quoque Patris personam in duas impia illa 
doctrina dividit, velcerte Filii personam in partem 
paterne hypostaseos assumi sancit ac statuit. Si 
enim, ut modo dictum est, non ratione nature, 
Bed ratione hypostaseos Paler est causa prodeuntium 
ab ipso personarum; eet vero et Spiritus causa 
Filius quemadmodum sacrilega ista sententia cla- 
mat; necessario affirmare cogimur, aut Filium una 


C cum Patre esse paterne hypostaseos participem, ex 


qua et hoc habuerit, quod sit causa, aut Filium 
personam complere Patris, que proinde ante hoc 
complementum indiga et deflciens, sicque admit- 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


(94) Monac. αἴτιος. 
(995) Tx deest in Monac. 

(96) Hugo Etherianus (l. u, c. 3. p. 1216 G.): 
« Methonensis antistes paralogismos texit ordiendo: 
si cum Patre, que (1. qui) est sine initio et causa, 
congubstantiale (—is) rursus principium exsistit Fi- 
lius : duo sunt in Trinitate diversa principia; hoc 
quidem in eo, quod sine principio est, principatu- 
que dignitatis consolidatum, hoc vero in eo, quod 
intercidens et initians simul et initiatum habitudi- 


(lib. 11, e, 3, p. 1217 G): « Si Pater eorum causa 
est, qui ex ipso sunt, secundum quod major uon 
ratione nature, sed ratione persone; ratio autem 
paterne persone non convenit Filio, qua sit ratione 
unius in Trinitate, scil. Spiritus, causa, Filius? 
Nature ? ltaque natura major est et pneumatoma- 
chia manifesta. At ratione persona ; ergo coaptabi- 
tur rationi persone Patris, quo Filius a Sabellio,qui 
eum prodigialiter Patrem asserebat,infarnatus est; 
nulla ratioue Spiritus causa Filius exsistit. » Greece 


numque differentia conjugum sit. » Grece in Cod. [) in Cod. Mon. 66, f. 78 b, cap. 13: εἰ ὁ Πατὴρ at- 


Mon. 66 f. 78 b, cap. 12 : E: xal μετὰ τῆς ἀνάρχου 
χαὶ πατρικῆς ἀρχῆς xai αἰτίας ὁμοουσίου πάλιν 
ἀρχὴ xabtevacat b V loc, εἴεν ἂν ἐν τῇ Τριάδ. δύο ἀρχαὶ 
ξαραλλάττουσαι. ἡ μὶν ἐν τῷ dudo tp χαὶ µόνῳ τῷ 
ἁρχικῷ ἀξιώματι ἑσττρϊγμένη, ἡ δὲ µεταπίπτουσα 
xat ἀρχομέντ τε xal ἄρχουσα, καὶ tj τῶν σχέσεων 
διαφορᾷ συνδυἀζομένη. 
(87 Monac. : οὐ λόγῳ τῇς φ. 

98) Monac. : µἔχρ: τοῦ vov. 

99) Monac. : τερατευσαμέντν. 

1) Hoc Photii argumentum nonnullis detrunca- 
tum refert Hugo Ether. (l. 1t. c. 18, p. 12330) : 
ε Si causa est Pater eorum, qua ex ipso sunt, non 
ralione nature, ratione vero persone; sed ratio 
persone paterne a nullo usque nunc includere 
personam Filii impie dicta est ; nequaquam igitur 
sit alicujus eorum, qui in Trinitate, causa Fi- 
líus. » Huc spectat Nicolai Methonensis ratiocinatio 


τιος τῶν ἐξ αὐτοῦ, χαθὸ καὶ μείζων, οὗ τῷ λόγῳ τῆς 
φύσεως, ἀλλὰ τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως, ὁ δὲ λόγος 
τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως οὐκ ἐφαρμόξει xai τῷ 
YQ, vli Ἂν εἴη λόγῳ τοῦ ἐν τῇ Τριάδι Πνεύματος 
αἴτιος ὁ Ylóc; τῷ τῆς φύσεως ; οὐχοῦν καὶ μείζων 
ἔσται (λόγῳ) τῆς φύσεως xal πνερματοµαχία θηλοῦ- 
ται ἀλλὰ τῷ τῆς ὑποστάσεως' οὐχοῦν συνεφαρµόζε’ 
ται τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως ' ὅπερ οὐδὲ τῷ υἱο- 
πατορίχν τερατευσαμένῳ δεδυσφήμηται Σαθελλίῳ- 
οὖδεν) &ox λόγῳ αἴτιον τοῦ [Πνεύματος ὁ Ylóg. — 
Editus Hugonis Etheriani textus nonnihil deprava- 
tus el pessima interpunclione laborans sepius ex 
grecis, quos citat, auctoribus corrigendus est. 

(2) Col. : τοῦ ἐξ αὐτοῦ. 

3) Col. : ἀποφανεῖται. 

4) Monac. : beetvl τε Sic Gol. 

) Monac. : πρός. 
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tendo Filium quamdam esse portionem Palris, À ορικτὸν τῆς Τριάδος µυστήριον εἷς δυάδα περιτε- 


tremendum Trinitatis mysterium in binarium cir- 
cumcidemus. 

17. Ingens quoque aliorum zizaniorum copia ex 
malo hoc semine ab initio posito germinaverit ; 
quod tamen non dormientibus, ut videtur, verum 
mortis secundum animam vigiliam vigilantibus 
querentibusque insanis istis, quomodo supremum 
illud ingenuum et salutare semen adulterarent, 
superveniens humani generis hostis in miseris 
ipsorum animabus seminavit. Etenim quidquid 
proprie (per 8e) proprium alicujus est, si de duobus 
aliquibus, re ipsa ub illo translatum accipiatur, ac 
de uno quidem vere affirmetur, de altero non item, 
duo illa proposita diverse nature esse ostendit ; 


verbi gratia risibile (risivum), quod per se est B 


homini proprium, et Josue quidem Ieraelis duoi 
&pte congruit, conspecto autem angelo principi 
copiarum Domini nullo omnino pacto convenit, 
perspicue ostendit, ducem illum populi nullatenus 
esse ejusdem atque archangelum substantie vel 
nature existimandum.Sicque in ceteris rebus om- 
nibus qui eadem processerit methodo, clare ac 
nullo labore eamdem veritatem — nanciscetur. 
Quod si istud ubique viget et eodem modo conside- 
ratur, processio autem Spiritus ex Patre paternam 
predicat proprietatem,hec vero,ut heresis jactitat, 
congruit quidem Filio, Spiritui autem nequaquam 
(nondum enim quisquam istam blasphemiam animo 
concepit), quod hino sequitur, ipsi talium malorum 


institutores contra suamet capita colligant.Quod si C 


Spiritus processionem non esse paternam proprie- 


μεῖν (6). 


[19.] ιζ’. [ιζ.] Καὶ πολὺ ἂν et» ζιζανίων ἄλλο πλτ- 
θος ἀπὸ τῆς ἐξ ἀρχῆς καταθληθείσης πονηρᾶς àva- 
ϐθλαστάνον σπορᾶς' ἣν οὐχὶ καθευδόντων, ὡς ἔοιχεν, 
ἀλλὰ τὸν (7) xat ψυχὴν ἐγρηγορύτων θάνατον καὶ 
ζητούντων τῶν φρενοθλαθῶν, ὅπως τὸν ἄνωθεν καὶ 
εὐγενη καὶ σωτήριον ἐπινοθεύσωσι σπόρον (8) ἐπελ- 
θὼν ὁ τοῦ γένους ἐχθρὸς ταῖς αὐτῶν κατέσπειρεν (9) 
ἁθλίαις ψυχαῖς [10). Ka! γὰρ (11) ἅπαν κυρίως 
Ἱδιόν τινος ἐπὶ δύο τινῶν ἀπ ἐκείνου πραγματικῶς 
λαμθανόμενον, καὶ κατὰ θατέρου μὲν ἀληθῶς λεγό- 
µενον, κατὰ δὲ τοῦ ἑτέρου οὐκέτι, ἕτεροφυῇ τὰ προ- 
τεθέντα δείκνυσιν αὐτίχα τὸ Ὑελαστικὸν ἀνθρώπου 
κυρίως "tov ὃν καὶ Ἰησοῦ μὲν εἰ τύχοι τῷ Or, παγωγῷ 
τοῦ Ἰσραὴλ ἁρμοζόμενον, τῷ δὲ ἐπιστάντι αὐτῷ 
ἁρχιστρατήγῳ τῆς τοῦ Koptoo δυνάμεώς — (12) 
[20] κατὰ πάντα διϊστάμενον, ὁρᾷν (13) ἐναργῶς 
δίδωσιν οὐχ ὁμοφυῆ τὸν δημαγωγὸν οὔμενουν τῷ 
ἀρχαγγέλῳ νοµίζειν οὐδ ὁμοούσιον. Καὶ ἐπὶ τῶν ἅλ- 
λων ἁπάντων ὁ διά τῆς αὐτῆς μεθόδου προϊὼν σαφῶς 
τε καὶ ἀταλαιπώρως εὐρήσει τὴν αὐτὴν θεωρίαν 
προθαίνουσαν (44). Bl δὲ τοῦτο πανταχοῦ χρατεῖ xal 
τὴν αὐτὴν ἀποσώζε: διάνο:αν, ἐστί δὲ τοῦ Πνεύματος 
$ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσις τὸ πατρικὸν ἀνακηρύτ- 
τουσα ἴδιον, τοῦτο δὲ χατὰ τὸ φράγμα τῆς αἱρέτεως 
ἐφαρμόζεται uiv τῷ }Ἴψ, κατὰ δέ τυῦ Πνεύματος 
οὐδαμῶς [οὕπω γὰρ τις τοῦτο τὸ δύσφημον ivvo- 
ἥσειε (13)]: τὸ ἑξῆς αὐτοὶ κατὰ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς 
ol τῶν τηλικούτων κακῶν εἰσηγηταὶ συναγένω- 
σαν (16): εἰ δὲ μὴ πατρικὸν ἴδιον τὴν τοῦ Πνεύματος 
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(6) Initium hujus cap. profert Hugo Etherianus 
(1l. 11, ο. 18, p. 1233): « At hoc &utem neque hic 
convenit preterire, quoniam et ipsam personam 
Patris in duo divisit impietas, aut prorsus Filii per- 
80nam in parlem recipi paternz person:e asseve- 
rat. » — Nicol. Meihon. cap. 14 ita Photii argumen- 
tum recitat ;: εἰ ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳφ, δηλαδὲ τῷ τῆς 
ὑποστάσεως, αἴτιος τοῦ [Πνεύματος ὁ }ἱὸς, ᾧ καὶ ὁ 
Πατὴρ αἴτιος τῶν ἐξ ἑαυτοῦ, δύο ταῦτα Χατὰ ταὐτὸν 
ἄτοπα συµθαίνει, µέρος τε λέγειν τὸν 1 όν τῆς πα- 
τρικῆς ὑποστάσεως' εἶπερ ὁ μὲν τῶν δύο, ὁ δὲ τοῦ 
ἑνὸς τοῦτων αἴτιος' xxl ἀναπλτροῦντα τὸ τοῦ Πατρὸς 
πρόσωπον, ὡς d πρὸ τῆς ἀναπληρώσεως ἐνδεές. 
Apud Hugon. Eth. (l. ii, c. 3, p. 1217). « Nam 
si eadem ratione causa persoue Spiritus exstat Fi- 
lius, qua et Pater eorum, qui ex ipso sunt, causa 
est: duo hec secundum idem accidunt inconve- 
nientia : partem (edilio habet: patrem) quidem di- 
cere Filium paterne hypostaseos, cum hic quidem 
duorum, hic vero unius eorum causa exsistat, e* 
quod actu compleat Patris personam, quasi ante 
completionem imminutam. » 

(7) Mon. : f. 492 8, : τῶν. 

(8) Mon. : σπόρον ἐπινοθεύσωσιν, 

9) Mon. : κατασπείρων. 

10) Apud Hugon. Ether. (1. n, c. 18, p. 1223 
D.); « Bt quidem multa et zizaniorum alia multi- 
tudo, &b ea que a principio invecta est, mala pul- 
lulans dispersione. Que non dormientium, ut vi- 
detur, sed secundum animam vigilantium, mortem 
quaerentium insanorum, αἱ supremum (l. super- 


num), generosum et salutare degener efficiat (sic) 
semen, superveniens generis inimicus in eorum 
sevit (ed. habet : sevit) miseris animabus zizania). 

(11) Mon. : οὐ Te. 

(12) Josue V. 14. Comparat Josue cum Archan- 
gelo protectore. 

(13) '0pzv deest in Monac. 

(14) Exmdem doctrinam ita illustrat Nicol. Me. 
lhonensis cap. 24 (Cod. Mon. 66, f. 80 a) : Πᾶν 
Ἰδιόν τινος ἀπ᾿ ἐκείνου µεταλαμθα»όμενον, οὗπερ 
ἂν ἴδιον ᾖ, καὶ καθ ἑτέρων τινῶν δύο λεγόµενον, εἰ 


[ μὲν κατ’ ἀμφοῖν ἐπίσης ἀληθεύεται, ὁμοφυοὺς' sl δὲ 


κατὰ τοῦ ἑνὸς, τοῦ ixipou δὲ μὴ, ἑτεοφυῇ τὰ δύο 
ταῦτα δείκνυσιν ὄντα" oiov φὲρε εἰπεῖν' τὸ γελαστι- 
χὸν ἴδιον ὃν τοῦ κατὰ τὸν ἄνθρωπον εἶδους, ἀπὸ τού- 
του 07, μεταλαμθανόμενον λεγέσθω πρῶτον κατὰ τι- 
νων δύο καὶ ἀληθευέτω, οἷον Σωκράτους xai Ἠλά- 
τωνος' γελαστικὸν rào ἑκάτερον τούτων οὐκοῦν καὶ 
ὁμοφυὴς Σωκράτης καὶ Πλάτων * λγέσθω πάλιν καὶ 
χαθ᾽ ἕτέρων 0620, καὶ κατὰ μὶν τοῦ ἑνὸς ἀλιθευέτω, 
κατὰ δὲ τοῦ ἕτέρου μηκέτι’ olov κατὰ τοῦ Σωκράτους 
καὶ κατὰ τῆς γεγραμμένης εἰκόνος αὐτοῦ ὁ μὲν γάρ 
Σωκράτης ὄντως πλαστικὸν (lege : γελαστικὸν), i, 
δὲ εἰκὼν αὐτοῦ οὐκέτι' ἑτεροφυΏ ἄρα τὰ δύο ταῦτα, 
Σωκράτης xai εἰκὼν αὐτοῦ. 

(15) Mon. : οὐδαμοῦ' οὕτω γάρ τις τοῦτο τὸ δύσφ. 

ἐνενότσε. 

(16) Nicol. Methon. l. c. hiec uberius evolvit it& 
ergens: Κατὰ 07, τὸν αὐτὸν λόγον ἐπειδὴ τὸ προ- 
γειν τὸ Πνεῦμα ἐξ ἑαυτοῦ Ἰδιόν ἐστι τοῦ Πατρὸς, τοῦτο 

δὲ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς µεταλαμθανόμενον καὶ κατὰ τοῦ 
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ἑκπόρευσιν Φφήσουσι, δηλονότι οὐδὲ τοῦ v(21] You. A talem dixerint, profecto nec Filii proprietas erit, 


ἐπεὶ δὲ οὐδὲ τοῦ Πνεύματος (17), λεγέτωσαν ol πάντα 
λέγειν θρασεῖς, πῶς ὃ μηδενός ἐστιν ἴθιον τῶν τριῶν, 
ἀλλὰ μι δὲ (18) κοινὸν, χώραν ὅλως ἔχει θεωρεῖσθαι 
ἐφ᾽ ἑνός τινος τῶν ὑποστάσεων τῶν θεαρχικῶν (19) ; 


cy. [ιη] Παραπλήσιον δὲ τοῖς εἱρημένοις xal 
τοῦτο" E! τὸ ἴδιον τοῦ Πατρὸς εἲς τὴν ἰδιότητα µετα-- 
θάλλεται τοῦ Yioo (20), καὶ τὸ ἴδιον δηλονότι τοῦ 
Υἱοῦ εἴη ἂν εἰς civ ἰδιότητα µεταθαλλόμενον τοῦ 
Πστρός. "Απαξ γὰρ ὁδὸν ἀνατεμούσης τῆς δωασσεθοῦς 
γλωσσαλγίας, δι’ ἧς τὰ τῶν ὑποστάσεων χαρακτη- 
ριστικὰ ἰδιώματα μεταπίπτειν καὶ ἀντιπεριίστασθαι 
βούλεται (21), καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῖς (22) (ὦ βάθος ἀσε- 
θείας |) ὑπελεύσεται τὴν γέννησιν, ὅτε γεγέννηται ὁ 


quoniam vero nec Spiritus est, dicant qui omnia 
dicere audent, quomodo quod nullius trium perso- 
narum est proprium sed nec commune, locum om- 
nino habeat, ut in aliqua divinarum hypostaseon in- 
telligatur. 

18. Affine autem jam dietis et hoc : Si quod pro- 
prium est Patris transferlur in proprietatem Filii, 
profectoetquod proprium Filiiin Patris proprietatem 
erit (Iransferendum. Ubi enim impia garrulitas 
semel aperuit viam, qua notionales hypostaseon 
proprietates mutuo transitu alias in alias migrare 
et mutari vult, Pater quoque per ipsos (o impieta - 
tis profunditatem! ) subibit generationem, quia 
generatus est Filius ; oportebat enim audacissimos 


Yiéz ἔδει (23) γὰρ τοὺς πάντα τολμητὰς (24), ὡς B istos nec ab hoc quidem impio ausu sibi tem- 


ἔοικε, μηδὲ τὴν τοιαύτην θεομαχίαν ἀτόλμητον λι- 
πεῖν (25). 

(θ’, [ιθ’.] Καθόλου δὲ ἐπὶ πάντων τῶν κυρίως ἴδίων, 
ἑπειδ) ἂν τι τούτων κατά τινος πραγματικῶς ὑποστά- 
σεως ἀπὸ τοῦ πρώτως ἐξιδιωσαμένου µεταλαμθανό- 
µενον ἀληθεύοι, et xxt. μὴ τὸ ἀξίωμα τῆς ἀντ'στρο- 
οὓς αὐτῷ (20) συνεπάγοιτο, ἔκεῖνο (27) δὴ τὸ παρέχον 
ἑτέρῳ µετέχειν τοῦ ἰδιώματος εἰς [29] λόγον ὁρῶμεν 
ἀναγόμενον φύσεως. El οὖν ὅπερ ἣν ἴδιον ἀπ᾿ Boy c 
ἐγνωσμένον τοῦ Πατρὸς, τοῦτο ὀίδωσιν jd, τόλμα 
παρεῖναι (28) xai τῷ Υἱῷ, συνοράτω καὶ ἄχουσα, 
πρὸς οἷον αὐτῆς τέλος καταστρέφει τὸ θεοστυχές' 
ἀκόλουθον δ᾽ ἄρα, ὡς ἔοικεν, ἦν τοῖς ἐρασταῖς τοῦ 
Φεύδους, Χατὰ τῶν ἰδιωμάτων ἐφάπαξ ἐκμεμτινόσι, 
τοῦ Πατρὸς xal αὐτήν γε παντελῶς τὴν ὑπόστασιν 
εἷς φύσιν ἀναλῦσαι xal τὸ αἴτιον ὅλως περιελεῖν τῶν 
θεαρχικῶν ὑποστάσεων (29). 

κ’, [κ'.] Καὶ, φησὶν, ἀλλ᾽ ὁ Σωτὴρ ἔφη (30) τοὺς 
μαθητὰς μυσταγωγῶν, ὅτι (31) Τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Καὶ τίνα ἂν 
λάθοις (32-33), ὡς ἐπὶ τὴν τὸῦ Σωτῆρος κατέφυγες 


5! Joan. xvi, 14. 


perare. 


19. Universim vero in omnibus per se propriis 
quando aliquid horum de aliqua realiter hypostasi 
ab eo, quod illud sibi primario ut proprium vindi- 
cavit, acceptum verificatur,tametsi dignilatem recl- 
proce conversionis secum non Irahat, atiamen 
illud, quod alteri prebet ut proprietatis sit parti- 
ceps, videmus in nature rationem reduci. Si ergo 
quod ab initio proprium Patris agnoscebatur, hoc 
audacia istorum Filio quoque habendum tradit, 
videant vel inviti, quo demum ipsorum impietas de- 
sinat. Consequens enim foret, ab istis mendacii 
amatoribus contra Patris proprietates semel debac- 
chatis, ipsam quoque hypostasin omnino in natu- 
ram resolvi, ita ut cause ratio penitus a divinis 
bypostasibus auferatur. 

20. Ita sane, inquiunt. At Salvator dixit discipu- 
los erudiens et instruens, quod, Spiritus de meo 
accipiet et annuntiabit vobis *. Et quis non videt, 
te ad hanc Salvatoris confugisse vocem, non ut - 
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υἱοῦ λεγόμενον xal τοῦ πνεύματος, cl χατὰ μὲν τοῦ 
υἱοῦ ἀληθεύει, ὡς τὸ καινὸν δόγμα φησὶ, κατὰ δὲ τοῦ 
πνεύματος οὐχέτι (οὐδὲ τὰρ αὐτὸ ἑαυτὸ προθάλλει). 
Ἱτεροφυῆ ἄρα ταῦτα, ὁ υἱὸς xai τὸ πνεῦμα' ε δὲ 
ταῦτα ὁμοφυῇ, ἢ κατ ἀμφοῖν ἀληθευέτω τὸ προθάλ- 
λεν τὸ πνεῦμα ἐξ αὐτῶν ἢ ctl μὴ Χατὰ τοῦ ἑνὸς, 
οὐδὲ κατὰ τοῦ λοιποῦ ἀλτθεύε.. 

(17) Mon. : πατρός. 

(18) Cod. Col. ἀλλ’ οὐδὲ, 

(19) Rursum Nicol. Methon. e. 9. vers. fin. : e! 
δὲ µήτε χοινἡ τῶν τριῶν, μήθ᾽ ἑτός τινος τῶν τριῶν 
Ιδία, οὐδ᾽ ἄρα ὅλως θεωρηθήσεται ἐπὶ τῆς τριᾶδος 
ἡ τοῦ πνεύµατος προθολὴ, καὶ συνοιχήσεται καὶ τὸ 
πνεύμα” dÀÀ' ἐπὶ κεφαλῆς τοῦ καινοτομοῦντος τὸ 
βλάσφημον ἀναγέροιτο | 

(20) Monac. : Πατρὸς µεταθάλλεται εἰς τὴν (09. τοῦ 
υἱοῦ. In Mon. hoc cap. signatur :9'. 

(21) Mon. : ἀντιπεριίσταται βούλοντα,. 

(22) Mon. : αὐτῆς. 

(23) Mon. : εἴδει. 

24) Mon. : τολμῶντας. 

25) Nicol. Methon. c. 26 (l. c. f. 89 b.) : ὅτι εἰ 
τὸ ἴδιον τοῦ πατρὸς εἰς τὸν vlov Σταφέρεται, τί μὴ 
καὶ τὸ ἴδιον τοῦ υἱοῦ εἷς τὸν πατέρα ἀντιπεριίσταται, 


PaTBOL. GR. 61. 


ἵνα xal ὁ πατὴρ γεννητὸς ᾖ, ὡς μηδὲν εἶδος βλασφη- 
µίας ἀτόλμητον Χαταλείπεσθαι: 

(26) Sic in cod. Col. 277. 

η Mon. : κἀχεῖνο. 

28) Παρεῖναι deest in Mon. 

29) Nicol. Methon. c. 27 : Οὐδὲν ἴδιόν τινος ὑπο- 
στάσεως ἑτέρᾳ ὑποστάσει ἐφαρμόζειν δύναται" àÀ2' 
ἐπειθὰν ἴδιόν τι ἀπὸ τοῦ πρώτως ἐξιδιωσαμένου κατά 
τινος ὑποστάσεως πβαγματικῶς ἀληθεύει, ἐκεῖνο τὸ 
πρώτως αὐτὸ ἐξιδιωσάμενον εἷς λόγον ἀνάγεται Q- 
σεως᾽ olov τὸ γελαστικὸν πρῶτον ἐξιδιοῦται 0 καθόλου 
λεγόμενος ἄνθρωπος, ἀπὸ δὲ τούτου µεταλαμθανό- 
µενον ἀληθεύει πραγμανικῶς χατὰ πάντων τῶν 
xità µέρος ἀνθρώπων" ἀἁλλ᾽ ὁ καθόλου ἄνθρωπος 
ὁ πρῶτος τὸ Ὑελαστιχὸν ἐξιδιωσάμενος οὐχ ὑπο- 
στάσεως, ἀλλὰ φύσεώς ἔστιν ὄνομα. E: τοίνυν καὶ 
τὸ προάγειν τὸ πνεῦμα πρῶτος μὲν ἐξιδιοῦται ὁ 
πατὴρ, ἐξ αὐτοῦ δὲ µεταλάμθάνει τοῦτο καὶ ὁ υἱὸς, 
ὑπόστατις ὢν, ἀκόλουθον dv εἴη τὸν πατέρα λέχειν μὴ 
εἶναι ὑπόστασιν, ἀλλὰ φύσιν’ εἶ δὲ τοῦτο, ur εἶναι 
ὅλως πατέρα. --- Coheret hoc cap. intime cum c. 17. 

(30) Col. ἔφησε. 

31) Mon. : ?j *t* sed ed. marg. : ἴσως᾽ ὅτι. 

032.33 Mon. : λάθῃς. 
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patrocinium invenias, sed ut ipsum quoque Domi- À ewvi,v, οὐχ ἵνα συνήγορον εὐρήσῃς (34), ἀλλ’ ἵνα καὶ 


num, perennen veritatis fontem, dissonantie insi- 
mules? Sic enim lingua tua ad quidlibet audendum 
est prona et ad 81888, ubi nullis sunt, confingendas 
et excogitandas. Si enim hic ipse humani generis 
Conditor et curator modo quidem Spiritum docet 
8 Patre procedere, nullatenus adjiciens, quod et 
& $e procedat, sed illum (Patrem) solum causam, 
quemadmodum $8u generationis, ita et Spiritus 
processionis credi a nobis et praedicari jubet ; mo- 
do autem, ut tu asseris, quia dicit: De meo acci- 
piel *5, alto. quidem silentio compressit priorem 
institutionem ac doctrinam ; quanquam oportebat, 
ut in secundam ingressus initiationem prioris quo- 
que memoriam refricaret, doctrinasque adeo inter 
Be dissitas conjungeret et ad invicem conciliaret ; 
ille vero hoc quod faciendum erat non facit, et 
loco dicendi, Spiritum a Patre procedere, in ipsum 
processionem Spiritus transfert : quo modo non 
evidenter evincitur. substantialem atque inaltera- 
bilem veritatem a te inique dissonantis insimulari ? 

21. Quoniam vero vel ea qu: pueris sunt nota 
Bcire te vetuit summa illa, qua etiam ad impossi- 
bilia contendis temeritas, nunc saltem, etsi non 
prius intelligere debes nihil tam clare tue vesanie 
adversari, quemadmodum haec Domini atque Sal- 
vatoris vox. Si enim diceret : De me accipict, neo 
sic quidem quod studes evinceretur; haberet tamen 
aliquem pretextum error. Neque enim accipere ab 
aliquo ob alium quempiam usum et substantiali 
processione procedere in eumdem sensum conve- 
niunt ; multum abest, ut hoc ita se habeat.Quoniam 
vero tante impietatis magnitudinem Salvator pre- 
videns, non talem emisit vocem, ne multos ope 
lua deemonis nequitia depasceretur, quomodo loco 
accusationis quam Domino intendis, ad ejus cle- 


5 Joan. xv, 20. 


αὐτ»ὂν τὸν Δεσπότην, ἀένναον (35) τῆς ἀλτθείας πη- 
γὴν, εἷς διαφωνίαν ἐξυθρίσης ; οὕτω γὰρ ἡ σὴ γλῶσσα 
πάντα τολμᾷν ἐστιν ἀσελγὴς καὶ τῶν ἀλήπτων λαθὰς 
συμπλάττειν καὶ ἐπινοεῖν (36]. El γὰρ αὐτὸς οὗτος ὁ 
Δημιουργὸς [23] τοῦ γένους xai προνοητὴς vuv μὲν 
τὸ Πνεῦμα διδάσκει ἐκπορεύεσθαι τοῦ Πατρὸς, 
οὐδαμῶς προστιθεὶς (37-38), ὅτι καὶ ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνον αἶτιον µόνον, ὥσπερ τῆς ἑάυτοῦ γεννήσεως, 
οὕτω καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐκπορεύσεως, θεολο: 
γεῖσθαι μυσταγωγεῖ' νῦν δὲ, ὡς σὺ λέχεις, διότι 
φησίν (39). Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, περιεῖλε μὲν ot 
βαθείἰᾳ τὴν προτὲραν (40) μυσταγωγίαν᾽ χαίτοι γε 
πρὸς δευτέραν ἐλθόντα (M) τελετὴν ἔδει καὶ τῆς προ- 
τέρας ἀναμνῆσαι xai συνάφχι τὰ (49) τοσοῦτον (43) 
ἀλλήλων τῇ θεωρίᾳ διεστηκότα᾽ ὁ δὲ (44), τοῦτο μὲν 
δἑον πράττειν, οὗ ποιεῖ. ἀντὶ δὲ τοῦ ἐκπορεύεσθαι 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς εἷς ἑκυτὸν τὴν ἐκπόρευσιν τοῦ 
Πνεύματος µετάγει πῶς οὐχὶ τὴν σὴν ἔκθεσμον 
διαφωνίαν τῆς ἐνυποστάτου xai ἀναλλοιώτου κατασκε- 
δάζων (45) ἀληθείας οὐχ ἑάλως δίκην ὀφείλων (40): 

κα. Ἐπεὶ δὲ σε οὐδὲ τὰ τῶν παίδων εἶδέναι ἡ τοῦ 
τοῖς ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν ἀπεστέρησὲ (47) θρασύτης, 
ἀλλά γε νῦν, εἰ καὶ μὴ πρότερον, συνιέναι σε χρὴ, 
ὡς οὐδὲν οὕτω (48) [ZA] λαμπρῶς ἵσταται χατὰ τῆς 
cfc ἀπονοίας, ὡς dj Δεσποτικὴ xai Σωτήριος αὕτη 
φωνή (19). El μὲν γὰρ ἔλεγεν' Ἐξ ἐμοῦ (50) λή- 
Ψετα., οὐδ᾽ οὕτως τό σοι σπουδαζόµενον ἐλάμθανε 
πέρας" πλην à) cly& τινα πρόφασιν dj πλανη (51). 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ (52) τὸ λαμθάνειν ἀπό τινος Χρείας 
ἄλλης χάριν, καὶ τὸ πρὸς οὐσίωσιν (53) ἐκπορεύεσθαι 
εἰς ταυτὸ (54) συνάγεται τῇ διανοίᾳ πολλοῦ γε καὶ 
δεῖ. ᾿Ἐπεὶ δὲ τῆς τοσαύτης ἀσεθείας τὸ μέγεθος ὁ 
Σωτὴρ προορῶν οὐδὲ τοιαύττν ἀφῖχε φωνὴν (55), ἵνα 
μὴ πολλοὺς διὰ σοῦ ἡ τοῦ Πονηροῦ κακουργία κατα- 
νεµτθῃ (50), πῶς, ἀντὶ τοῦ κατηγορεῖν τὸν Δεσπό- 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


(34) Mon. : εὐρήσεις, 
t$! Col. a£vvaov. 
(36) Hec rursum adducit Hugo Etherianus (l. i1, 
ο. 18, p. 1233. E. F.): « Etiam. Sed Salvator 
dixit discipulos instruens, quoniam Spiritus de meo 
accipiet et annuntiabit vobis. Et quod utique lateas, 
qui ad Salvatoris confugeris vocem, non ut advo- 
catricem sumas, sed ubi (ut) ipsum per dissonana- 
tiam objurges; sic enim tua lingua est audax et 
impudica, ut in iis que Incomprehensibilia sunt, 
occasiones confingat et subintelligal. » 

(37-38) Mon. οὐδαμοῦ που t:0cc. 

(39) Col. φησὶν ὅτι ἐκ «. ἐ, 

(40) Mon. πρότερον. 

(41) Mon. µετελθόντα. 

e) TX deest in Mon. 
(43) Palat. f. 217 b. τοσούτων. 
44) 'O δὲ deestin Mon. 
"i Palat. κατασκεδαζειν. Col. διασκεδάζειν. 
(46) Hugo Ether. (1. c.) : « Quomodo tuamexlegem 
(edit. : ex lege) dissonantiam quie incommutabilem 
et inalterabilem dissipat veritatem, non ooercuisti 
cum ponam debeas ? » 


(47) Sic Vat. Balat. et Hugo Ether., qui vertit 
privavit. Monac. : παρεχώρησε. 

(48) Mon. οὕτως. 

(49) Palat. f. 218 a. : 1, δεσπ. x. 
Monac. : ἡ δεσπ. αὕτη x. σωτήριος φ. 

(50) Col. p. 278, ἔλεγεν xai P Ἑμοῦ. 

(61) Hugo Ether. (|. c.) : « Ideo autem te, ut 
qui puerorum sunt, non cognoscas, impossibilia 
conaudo privavit temeritas. At vero age, nuno, etsi 
non prius, intelligere te oporte!, quod nihil sic 
manifestestat contra tuam insolentiam, quemadmo- 
dum Dominica et salutaris ista vox. Nam si dixisset: 
De me accipiet, neque sic adinventio tua reperisset 
terminum ; verum haberet aliquam competentem 
occasionem error. » 

(52) Hoc alterum οὐδὲ abest a Mon. 

(53) Col. καὶ πρὸς οὐσ. 

(54) Mon. αὐτο. Sic Col. 

(35) Mon. οὐδὲ τὴν τοιαύτην φωνὴν ἀφῆκεν. 

(56) Hugo Ether. 1. c. : « Propterea tantam im- 
pietatis magnitudinem Salvator providens non hu- 
Jusmodi emisit vocem, ne forte diaboli versutia 
multos per te devoraret. » 


σωτ. αὐτὴ φ. 
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την (57) οὐκ εἷς τὴν τοῦ Δεσπότου διὰ συγγνώ- A mentiam impetrands venie causa non confugis 


µης (98) οὗ (59) καταφεύγεις φιλανθρωπίαν καὶ τὰ 
τῆς καρδίας ὑπανοίγχεις ὥτα τῇ ἐκείνου διδασκα- 
Ala (60) ; 

xp. Ἐἶπεν ὁ Σωτὴρ ὅτι (01), οὐχ, Ἐξ ἐμοῦ λή- 
scat, ἀλλ᾽, Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται (62), "Βδει γὰρ ὁ 
πάντας ἐλθὼν τῇ ἀληθέίᾳ διδόξαι συμφωνεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον συντηρεῖν (03) ἀνεπίληπτον [25] τὴν συµ- 
Φωνίαν ἑαυτῷ' Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται' πολλὴν καὶ 
μεγάλην (64), εἰ καὶ βραγεῖ παραλλάττει (05) ῥή- 
ματι, τὸ ἐκ τοῦ ἐμοῦ πρὸς τὸ (66), ἐξ ἐμοῦ, τὴν 
διαφορὰν ἔχει (67). τὸ μὲν γὰρ, ἐξέμοῦ, αὐτὸν τὸν 
εἰπόντα τὴν φωνὴν συνεισάχει (68) τὸ δὲ Ex τοῦ 
ἐμοῦ πᾶντως ἕτερον πρόσωπον παρὰ τὸν ᾿εἰπόντα. 
τοῦτο δὲ ποῖον ἂν εἴη, ἐξ οὗ λαμθάνει τὸ Πνεῦμα, εἰ 


μὴ ὁ Πατήρ (69); οὐδὲ γὰρ o08' ἄλλο τι θεοµα- D 


χοῦντες ἀναπλάσσουσιν (70) οὔτε γὰρ ἐξ ἑτέρου 
Yioo, οὐ μὴν, ἀλλ᾽ oot? (74] ἐξ αὐτοῦ τοῦ λαμθά: 
νοντος Πνεύματος (72). 'Opqc ὅπως οὐδὲ τὰ τῶν 
παίδων σοι παρεῖναι oue (73) ; καὶ γὰρ xal παίδες 
ἴσασιν ἄρτι φοιτῶντες εἷς γραμματιστοῦ (74), τὸ 
μὲν, ἐξ ἐμοῦ (75), [26] αὐτὸν συνεισάχει (76) τὸν 
προάγοντα (77) τὴν τοῦ λόγου περικοπὴν, τὸ δὲ Ex τοῦ 
ἐμοῦ ἕτερον πρόσωπον ἐμφαίνει, ἠνωμένον (78) μὲν 
δεσμοῖς οἰχειώσεως τῷ εἰπόντι, διάφορον δὲ πάντως 
τῷ ὑποστάσει' πρὸς ὃ xai των ἀκροατῶν τὴν διά. 
νοιαν ἁπλανῶς φἐρεσθαι (19) παραπέµπε: ' ὥστε τὸ 
σὸν προσφύγιον, εἴπερ ὅλως ἔλοια (80) ἀντὶ μοῦ δυσ- 
σεθεῖν εὐσεθεῖν, µετανοίας ἂν σοι προσφύγιον γὲ- 
νοιτο, οὐδεμία (81) 0à πρὸς τὸ θεομαχεῖν ἀἆφορ- 
μή (82). 


neo cordis pandis aures ad ejus doctrinam ? 


22. Dixit Salvator, non de me accipiet, sed de meo 
accipiet. Noverat enim qui venit hortaturus omnes, 
ut veritati concordent et consonent, multo magis 
sibi consonantiam illibatam conservare. De meo ac- 
cipiet, licet modicum sono verborum discrepet, 
multum tamen et magnum interest discrimen inter 
de meo et de me. Nam dicendo de me ille ipse qui 
vocem enuntiavit,inducitur ; dicendo autem de meo, 
omnino alia & proferentis persona intelligitur. Hasc 
vero quanam alia fuerit, ex qua accipit Spiritus, 
nisi Pater? Neque enim hi ipsi Deo repugnantes 
aliud quid confingent ; non enim ex alio Filio, imo 
neque ex ipsomet accipiente Spiritu. Vides, quo- 
modo ne illa quidem,que pueris trita sunt, calles ; 
nam vel pueri grammaticorum frequentantes scho- 
lam sciunt, voce hac deme illum ipsum includi, qui 
orationis pericopen protulit; hac autem de meo 
aliam personam diserte significari, unitam quidem 
juribus conjunetionis cum eo qui vocem pronun- 
tiavit, sed differentem omnino quoad hypostasin ; ed 
hane etiam auditorum cogitationes sine erroris 
periculo transmittit et secure deducit. Quare tuum 
subterfugium, dummodo pie malis quam impie 
sentire, penitentie tibi perfugium fuerit, non vero 
ulla ad repugnandum Deo occasio. 


VARL/E LECTIONES ET NOTE. 


(57) Mon. τοῦ δεσπότου. 

' Mon. συγγνώµην. Vat. διὰ συγγνώµης οὐ 
xxtao. Sic et Pal. 

(59) Col. deest οὐ. 

60) Col. καρδ. ὦτα τῇ ἐχείνου ὑπανοίγεις διδ. 

lot Col. ὁ σωτήρ. τί; οὐκ ἐξ Ep. 

(62) Sic Vat. οἱ Pal.; Mon. omissis οὐκ ἐξ ἐμοῦ 
λήψεται, ἀλλ᾽ — tantum habet : ὅτι ἐκ τ. d. λ. 

63) Mon. τηρεῖϊν. 

64) Mon. πολλὰ καὶ μεγάλα. 

65) Mon. παραλλάττων. 

66) Col. ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται πρὸς τὀ. 

67) Mon. ἔχειν. 

(68) Mon. εἰσάγει. 

(69) Photii verba : ποῖον ἂν ἕτερον πρόσωπον εἴη, 


ἐξ οὗ τὸ τοῦ xoplou πνεῦμα λαμθάνει, el μὴ ὁ Πατήρ; D 


adducit Beccus ]. III, ad Theod. Sugd. n. 10 (Gr. 
Orth. M, p. 114). 
0) Mon et Col. ἀναπλάσουσιν. 
δι Mon. οὐδ'. 


2) In Mon. deest πνεύµατος. Hec ita leguntur 
apud Hugon. Ether. |. c. : « Non dixit Salvator : 
De me, sed de meo accipiet ; multam et magnam, 
lieet brevi permutetur verbo, de me ad illud quod 
de meo differentiam possidet. Nam de me ipsum in- 
ducit, qui vocem pronuntiat; de meo autem om- 
nino aliam α pronuntiante personam. Hic autem 
qui sit, ex quo Spiritus accipit, nisi Pater? Neque 
enim aliquid aliud qui contra Dominum pugnant 
confingent ; neque enim ex alio Filio, sed neque ex 
secipiente Spiritu » (ed. habet Spiritum). 

(3) Hanc ignorantie accusationem Photius ad- 
versariis impingit etiam in ep. ad Aquilei. : οὐδὲ 


τὰς πᾶσιν ἐγνωσμένας φωνὰς συνιέντες οὗτοι οὐδὲ 
τῶν ἐν y gol µάθησιν ἔχοντες, οὐ µόνον οὐκ ἀνέχονται 
παρ) ἑτέρων μαθεῖν τὸ ἀγνοούμενον *  xalcot γε 
παράκαλεϊῖν ἐχρῆν xal σπουδῇ eye τοὺς αὐτοὺς 
τῆς ἀγνοίας ἀνελκύσοντας * οἱ δὲ xal διδασκάλους 
ἑαυτοὺς τῶν οἰκείων ἀναπλασμάτων προχαθἰζουσι. 
(T0) Hec Photii verba refert pariter Deocus 1. c. 
d 75) Monacensis codicis scriptor hio lineam to- 
lam omisit, verba nimirum : αὐτὸν συνεισάγχει — 
τὸ δὲ ix τοῦ ἐμοῦ. Habet enim : τὸ μὲν ἐξ ἐμοῦ 
ἕτεοον πρόσωπον ἐμφαίνειν, quod sensum plane 
perturbat. 

(76) Col. συνεισάγειν. 

(17) Palat. f. 218 b. προαγαγόντα. 

(78) Col. εμφανῶς tivo p. 

(79) Monac. πέμπεσθαι. 

(80) Ἔλοιο deest in Mon. 

tn Mon. οὐδεμίας. 

(82) Mon. ἀφορμήν. — Eodem pacto de Christi 
verbis disserit Photius in ep. ad Aquilei. (apud Ja- 
ger]. c., p. 458, 459) : Kai γὰρ ὅπερ ἐν ἄλλοις 
εἶπεν ὁ σωτήρ' « Τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ πατρὸς ἔκπο- 

εύεται͵ » τοῦτο καὶ νῦν διὰ τῆς προκειμένης ἐχδι- 
Samwet ῥήσεως, « Τὸ πνεῦμα, λέγων, ἐκ τοῦ ἐμοῦ λή- 
Ψεται’ » οὐ γὰρ εἶπεν ἐξ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐμοῦ, δη- 
λον ὅτι τοῦ πατρός.... Πῶς γὰρ οὐκ αἰσχύνονται, 
τοῦ ΣωτῖΏρος λέγοντος, ὅτι « Τὸ πνεῦμα Ex τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, » αὐτὸ τὸ, ἐχ τοῦ ἐμοῦ, 
οὐχ, ὡς εἶπεν ὁ σωτὴρ, ἐξαχούοντες, ἀλλὰ τοῦτο πα- 
Ραγραφόµενο: ἀντ᾽ ἐχείνου τὸ, ἐξ ἐμοῦ ἁγτιγράφουσι ; 
touto γὰρ αὐθοῖς Ίσως ἔδοξὲ κατασκευάζειν τὸ βού- 
Anga* καίτοι εἰ καὶ οὕτως εἴρητο, ὥσπερ οὐκ εἴρη 
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que et pueri norunt, addiscere, prius quam blas- 
phemiam efferres ? Quomodo vero non pertimescis, 
licet dolo velando aptissimus, ita temere atque 
impudenter verbis Dominicis insultare et illudere, 
et qui nec orationis series nec sententie inte- 
gritas permittit, hec non erubescis asserere Domi- 
num affirmare ? Cerle enim vocem de me Christus 
non enuntiavit ; tu tamen, licel non voce, at saltem 
fraudis exercende studio vocem de meo in hanc 
aliam de me transformans, asserensque Dominum 
docuisse id quod libi per istam locutionem videtur 
significari, tria hec simul ei per calumniam tri- 
buis: dixisse nempe, quod non dixit, non dixisse 
quod dixit, et sententiam docere quam non solum 
non significavit voce, sed contra potius doctrine 
sus adversari perspicue cernitur; et quarto eum 
sibi ipsi contraria sancientem inducis. Quonam 
pacto? Ipse dixit : De πιεο accipiet, non autem 
de me; tu vero docere ipsum affirmas, quod voce 
ista de me importari existimas; quamobrem quod 
quidem dixit, tollis ac negas, quod vero non dixit, 
quasi dictum obtrudis. Clamas enim Christum vocis, 
quam non enuntiavil, sententiam discipulis tradi- 
disse et per ipsam docere, quod nullatenus labiis 
suis purissimis protulisse cognoscitur. Et sapientia 
quidem Dei per se subsistens Spiritum tradit pro- 
cedere a Patre; tu vero omni contendens studio 
illum quasi dissonantem sibi redarguere clamas 
ipsum mutato consilio docuisse, Spiritum ab ipso 
procedere, et & priori quidem theologia recessisse, 
per secundam vero illam priorem sprevisse, imo 
nec posteriori robur suum conservasse. Si enim se- 
mel gratie theologia ab ipsamet gratia subverta- 
iur, nusquam firma poterit permanere. 


24. Sed jam tempus adest, ab initio audire tum 
verborum Dominicorum seriem, tum sententie, 
quam verba illa important, scopum ; multo enim 
validius per illa impietatis impudentia panditur et 


PHOTII PATRIARCH.JE ΟΡ. 
23. Quid ergo? Nonne oportebal te hac saltom, A 
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xy: Τί οὖν; οὖκ ἔδει σε ταῦτα, εἰ µή τι ἄλλο' 
πρὸ τοῦ βλασφημεῖν, ἃ xal παῖδες ἴσασιν, εἰδέναι 
ζητεῖν ; Πῶς δὲ σε φόθος οὐκ ἔλαθε, χαίΐτοι δραστή- 
prov ὄντα κρύψαι καχουργίαν, ἀνέδην (83) οὕτω (84) 
τῶν Δεσποτικῶν ῥημάτων κατορχεῖσθαι xxi κατα- 
ψεύδεσθαι; καὶ & µήτε τὸ ἀκόλουθον τοῦ λόγου us 
τῆς διανοίας ἐπιτρέπει τὸ ἀνύθριστον, ταῦτα λέγειν 
οὐκ ἐρυθριᾷς τὸν Δεσπότην ἀποφαίνεσθαι (85); 
27] Καὶ γὰρ τὸ μὲν, ἐξ ἐμοῦ, θηλονότι μὴ ἐφθέγξατο" 
σὺ δὲ εἶ καὶ μὴ τῇ φωνῇῃ, μηχανῇ δὲ τῇ τοῦ xax- 
ουργεῖν τὸ ἐκ τοῦ ἐμοῦ µεταπλάσας εἰς τὸ, ἐξ 
ἐμοῦ (86), καὶ τὸ διὰ ταύτης σοι νομιζόµενον δηλοῦ- 
σθαι (87) τῆς προσφορᾶς τὸν Σωτῆρα διδάσκειν κατ- 
ηγορῶν ἅμα τρία ταῦτα διαῤῥήδην συκοφαντεῖς' εἷ- 
πεῖν ὃ μὴ sime, μὴ εἰπεῖν ὅπερ εἶπε, καὶ νοῦν ἔχοι- 


DB δάσκειν, ὃν οὐ µόνον οὐκ ἐδήλωσε τῇ ovi, ἀλλά καὶ 


τοὐναντίον τῇ μυσταγωγίᾳ τῇ αὐτοῦ μαχόμενον ἔστι 
σαφῶς καθορᾷν * xai τέταρτον ἀτνινομοθετοῦντα 
εἰσάγεις (88) ἑαυτόν. lox καὶ τίνα τρόπον (89): 
Αὐτὸς μὲν εἶπεν Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται, ἀλλ᾽ οὐκ, 
i» ἐμοῦ (90) σὺ δὲ διδάσκειν αὐτὸν διισχυρίζᾳ, 
&rto ἡ ἐξ ἐμοῦ λέξις δοκεῖ σοι παραδηλοῦν' ὥστε ὃ 
pi» εἴρηχεν, ἀναιρεῖς 9 δὲ οὐκ ἔφησεν, ὡς εἴρη- 
pívov συγκροτεῖς. Τὸν γὰρ νοῦν βοᾷς ἧς οὐκ εἶπε 
φωνης δογµατίζειν αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς καὶ δι) αὖ- 
τῆς διδάσκειν ὃ µηδόλως ἐγνώσθη διὰ τῶν ἀχράντων 
χειλέων προαγαγών. Kai Ἡ μὲν ἐνυπόστατος σοφία 
τοῦ θεοῦ τὸ Πνεῦμα μυσταγωγεῖ ἐκπορεύεσθαι τοῦ 
Πατρός σὺ δ) ὥσπερ ἐλέγχειν πᾶσαν (01) σπουδὴν 
ἐπελθὼν (99) διχφωνοῦντα πρὸς ἑαυτὸν, τὸ Πνεῦμα 
κράζεις µεταδιθάσκειν ἐκπορεύεσθαι, ἐξ αὐτοῦ, καὶ 
τῖς μὲν προτέρας ἐξίστασθαι θεολογίας, διὰ δὲ τῆς 
δευτέρας ἔχείνης τε παραφαῦλον (03) ποιεῖν καὶ οὐδὲ 
αὐτῃ τὸ xóptov συντηρεῖν. [28] "Απαξ yàp τῆς ἐν 
χάριτι θεολογίας ὑπὸ τῆς Ὑάριτος περιτρεποµένης 
οὐδαμοῦ τὸ βέθαιον τὴν διαμονὴν εὑρήσει, 

^, ο) , 849 * , * 4 9 - 

κό’, ᾿Ακούειν 6) ἄνωθέν ἐστι καιρὸς καὶ τῶν K»- 
ριακῶν λογίων τῶν εἴρημένων (04) vat τῆς διανοίας, 
Tc τὰ ῥήματα διερµτνεύουσι τὸν ακοπόν (05). οὐδὲ 
γὰρ ἔλαττον, ἀλλὰ καὶ πολλῷ μᾶλλον δι’ αὐτῶν «ij 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


ται, 000. οὕτως αὐτοῖς εἶχεν ἰσχὺν 3, ἐπήρεια" οὐ γὰρ 
ἀεὶ τὸ λαμθάνειν εἰς τὴν τοῦ ἐκπορεύεσθα: διάνοιαν 
λαμθάνεται, ἀλλ) ἔσθ) ὅτε καὶ πολλὴν τὴν παραλ- 
λαγὴν ὑπαινίττεται' ἄλλο γάρ ἐστι τὸ λαμθάνειν καὶ 
ἀπαρύεσθαι ἀφ᾿ ἑτέρας ὑποστάσεως ἑτέραν ὑπόστα- 
div, xal ἄλλο τὸ πρὸς οὐσίωσίν τε xxi ὑπόστατιν ἐκ- 
πορεύεσθαι. 

(83) Monac. ἀνέδωκε. 

(84) Col. p. 279 : ἀναίδτν οὕτω. 

(85) Mon. ἀπεφαίνεσθαι, 

86) E: τὸ ἐξ ἐμοῦ deest in Mon. 

87) Col. δηλοῦται. 

88) Mon. εἰσάγχειν. 
(89) Col. ἑαυτὸν πῶς καὶ clva τρόπον ; 

(90) Quod Photius toties inculcat, in eo Photiani 
omnes summopere insistunt. Unum ex recentiori- 
bus adducamus. Theophanes Procopowicz archiep. 
Novogrodensis Tract. de process. Sp. S., Gothe 
&. 1772, cap. x, S 170, p. 199, scribit : « Gratis, 
imo frustra Latini τὸ de meo accipiunt pro de me; 
incumbit sane eis probare, de meo idem signiflcare 


quod de me. » 
(91) ll2zav deest in Mon. 
(92) Sic Palat. f. 219 a.; Vatic. habuit ὑπελθών, 


D sed postea in ἐπελθὼν correctum est : Mon. µετ- 


ελθών. Col. ὑπελθών. 

(93) Mon. παρὰ φαῦλον. 

(94) Col. τὸν εἰρμὸν (lege εἶρμὸν) κ. τ. δειν. 

95) Theophan. Procopowicz. l. c., 8 172, p. 200: 
« Sensus verborum Christi est : Spiritus, quem con- 
solatorem et doctorem vobis promitto, non illa 
quedam alia ab his,que et a me percipitis, docebit 
v08, verum eadem mea mysteria,res ad meam glo- 
riam pertinentes. Qus licet ad Patris tendant glo- 
riam, tamen et mea sunt ; si quidem omnia, que 
Patris sunt, tam que in natura Deitatis, vita, sapien- 
tia, omnipotentia, etc., quam qua extra sunt co- 
lum, terra, angeli, homines, eventus varii, et com- 
muni et singulari providentia fluentes, cuncta 
mysteria inea etiam sunt. » Hec jejuniora sant 
quam ea quie Photius profert. 
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ἀσεθείας στηλιτεύεται τὸ ἀναιδές, Μετα Ύαρ τὸ A configitur. Postquam enim dixit : Vado ad Patrem, 


εἰπεῖν, ὅτι (96) Πορεύοµαι πρὸς τὸν Πατξρα, ὑπο- 
κατιὼν ἐπάχει ῥήμασιν αὐτοῦ (07). ᾽λλλ᾽ ὅτι ταῦτα 
λελάλικα (97*) ὑμῖν, λύπη (98) πεπλήρωχεν ὑμῶν 
τὴν καρδίαν. 'AXX ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν" 
συµφἑρε:, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω * ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ 
ἀπέλθω, ὁ Παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς, 
Καὶ μετ ὀλίγον. "Ext πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ οὗ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι ὅταν δὲ ἔλθῃ 
ἐκεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῖς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς 
εἷς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν οὗ γὰρ λαλήσει ἀφ᾿ 
ἑαυτοῦ, ἆλλ᾽ ὅσα ἂν ἀκούσῃ, λαλήσει τὰ 
ἑρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα- 
thp, ἐμὰ ἐστι. διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν (99). "Ap! οὐγὶ ταῦτα 


9 
xat 


subdit his ipsis verbis : Sed quia hoec locutus sum 
vobis 9. tristitia implevit cor vestrum. Sed ego veri- 
latem dico vobis : exped, ut ego vadam. Si enim 
non aliero, Paracletus non veniel ad vos 59. Et post 
pauca: Adhuc mulla habeo vobis dicere; sed non 
potestis porlare modo. Cum autem venerit. ille Spi- 
rilus verilatís, docebil vos omnem veritatem. Non 
enim loquetur a. semetipso, sed quecunque. audiet, 
loquetur et qua ventura sunt annuntiabit vobis. lile 
me clarificabil, quia de meo accipiet, et. annuntiabit 
vobis. Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. 
Proplerea dixi, quia de meo. accipiet el. annuntiabit 
vobis", Απ non sunt heo sacra et divina oracula ? 
Àn non heec clare intelligendum exhibent myste- 


Ἱερὰ καὶ θεόχρηστα λόγια, καὶ τὸ τῆς εὐσεθείας µυστή- B rium pietatis? An non causam manifestant, propter 


prov οὐ παρέχεται σαφῶς ἐννοεῖν ; xal τὴν αἰτίαν οὐκ 
ἐμφανίζει. [29] δι ἣν εἰπεῖν ταῦτα ἐδικαίωσεν (1), 
xal τὴν ἐξ ἀρχῖς µυσταγωγίαν οὐκ ἀκήρατον συν- 
τηρεῖ, xai πᾶσαν οὐ καταισχύνει συκοφαντίαν (9) 
xai δυσσεθείας ἁπάσης ἐἑκκόπτει ἀφορμήν ; ᾿Ἐπεὶ 
γὰρ οἷδε (3) τοὺς μαθητὰς εἲς ἀθυμίαν καταπεσόν- 
τας, ὅτιπερ αὐτοῖς παρὼν ἀπεῖπε τὸν xatà σῶμα 
χωρισμὸν καὶ ὅτι (4) πορεύεται πρὸς τὸν Πατέρα, διὰ 
ταῦτα (5) τούτους ἰδὼν εἲς κατηφείας λογισμὸν (6) 
καθενεχτέντας (7), ἀνακτώμενός (3) τε xai σὺν ἁλη- 
θείᾳ ψυχαγωγῶν, πρῶτον (9) μὲν, ὅτι συμφἑρει αὖ- 
τοῖς τὸ ἀπελθεῖν αὐτὸν (40), 'ἐκδιδάσχει; εἶτα διερ- 
µηνεύων καὶ (11) ὅπως συμφέρει, Ἐὰν γὰρ ἐγὼ, 
φτσὶ, μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται 
πρὸς ὑμᾶς, Αἱ δὲ τοιαῦται φωναὶ δηλονότι (19) πρὸς 
τὸ μεγαλεῖον αὐτοὺς τοῦ Πνεύματος ἀνυψοῦσθαι ι- 
ανιστῶσιν ὥσπερ καὶ τὸ, Οὐ δύνασθε (13) βαστά- 
ζειν ἄρτι. ᾽Αλλὰ πότε; "Ὅταν ἔλθῃ τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας ἐκεῖνο (14) γὰρ ὑμᾶς ὁδηγήσει (15) εἰς 
τᾶσαν τὶν ἀλῆθειαν. "Αλλο πάλιν ἐνταῦθα τοῦ 
Πνεύματος μέγεθος ἀναφυόμενον θαυμαστὸν xal τοῖς 


quam ea dicere voluit Servator? An non doctrinam 
abinitiotraditam illibatam servant? An non omnem 
calumniam confundunt omnemque reserant impie- 
tatis ansam? Quoniam enim vidit discipulos in 
moestitiam collapsos, quia ipsis presens declara- 
verat futuram suam per corpus sejunctionem suam- 
que ad Patrem profectionem, propterea istos in- 
tuilus in moestas cogitationes demersos, erigens 
illos veraque consolatione reficiens, primo quidem 
expedire ipsis se abire docet; deinde explicans 
quoque, quomodo id expediat, Si enim ego, inquit, 
non abiero, Paracletus non veniet ad vos 9?. Hae 
siquidem voces ad Spiritus sublimem majestatem 
ipsosexcitapt sublevantque, quemadmodum et ista: 


C Non potestis portare modo**, Sed quando ? Quando 


venerit Spiritus veritatis, ille docebit vos omnem veri- 
tatem **. Alia rursus hic miranda Spiritus emergit 
praerogativa, quoe discipulis explicata mentem 
illorum in immensam altitudinem elevat, in qua 
Spiritus dignitas supra modum ipsis enitebat. 

μαθηταῖς ἀναπτυσσόμενον καὶ µετεωρίζον αὐτῶν 


τὴν διάνοιαν εἷς ἄφατον ὄψος, ἐν ᾧ τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς καθ’ ὑπερθολὴν διέλαµπε τὸ ἀξίωμα. 


χε. Τί οὖν; Εἰκὸς ἦν αὐτοῖς ὧδέ που περὶ τοῦ 
Πνεύματος ἀνηγμένοις διαλογίζεσθαι (16). σὺ δὲ 
παρὼν, ὦ διδάσκαλε [30], βαστάζειν ἡμᾶς τὸ βάρος 
οὐκ ἑνίσχυες (17) τῶν ἀποῤῥήτων 'O 9i Παράκλη- 
τος ἐπελθὼν βελτίους ἡμᾶς καὶ ἰσχωροτέρους εἰς τὸ 
φέρειν αὐτῶν τὴν Ὑνῶσιν ἁθαρῶς 
Καὶ σὺ μὲν ἐπὶ (18) µέρους ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν àv- 


* Joan. xiv, 28 ; xvi, 5, 9? Joan. xvi, 6, 7. 


8! ibid, 12-15. 


25. Quid ergo ? Facile erat ipsis, has ferme oo- 
gitationes de Spiritu in animo agitare: tu vero 
presens, o magister, vires nobis non suppeditabas 
portando arcanorum oneri. Paracletus autem su- 
perveniens aptiores nos validioresque gestande 


παρασκευάσει, D illorum cognitioni absque onere efficiet. Et tu qui- 


dem ex parte nobis revelasti ; ille autem in omnem 
" jbid, 17. "ibid, 12. ** ibid, 15. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


96) "O-: deest in cod. Monac. 

97) Col. p. 280 : ῥήμασιν αὐτοῖς. 

97*) Mon. λελάληκα ταῦτα. 

98) Col. 5. ἡ λύπη. 

99) Col. ἀναγ. ópiv: ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει ὅτι ἐχ 
109 ἐμ. λήψεται x. ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

1) 6 σωτέρ addit Monac. et Col. 

2) Monac. συκοφαντίας, 

3) Col. 18v. 

4) Mon. ὄτιπερ. 

5) Mon. διὰ τοῦτο. 

6) Col. Aevtepobc. 

7) Mon. χαταχθέντας, 


(8) Mon. ἀνακτωμενοί τε. 
(9) Mon. πρῶτα. 
10) αὐτὸν deest in Mon. 
11) καὶ deest in Mon. 
(12) Mon. 07Aov ὅτι. 
(43) Mon. 95vapat. 
14) Col. ἐχεῖνος. 
15) Mon. ὁδηγήσει ὑμᾶς. Dl 
(6) Exhinc discipuli loquentes de Christi verbis 
inducuntur. 
(17) Mon. βαστάζεις ἡμᾶς τὸ βάρος οὖκ ἐνισχύοντες 
(f. ἐνισχύοντας.) 


(18) Mon. ἀπό. 
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nos deducet veritatem. Ac te quidem mysteria do- À εχάλυψας (19): ἐκεῖνος δὲ ὁδη γήσει ἡμᾶς (20) εἰς πᾶ” 


cente adhuc egemus et sapientia et virtute et veri- 
tate, ille vero adveniens omnia nobis perfruenda 
uberrime prebebit. Si ergo tu, substantialis sa- 
pientia el veritas, hec doces, non utique ambigere 
nos decet, majorem quoque honorem ac gloriam 8 
nobis Spiritui esee tribuendam. 


26. Quoniam igitur sublimia hec de Spiritu di- 
scipulia exponit Salvator, moestitiam ab illis amo- 
vens, simulque veram deSpiritu doctrinam tradens ; 
humanum autem erat cogitationibus non plane 
puris discipulorum agitari mentes (facile enim 
&nima morore correpta vim judicandi caligine 


σαν τὴν ἀλήθειαν' καὶ σοῦ μὲν μυσταγωγοῦντος ἔτι 
δεόµεθα xal σοφίας xai δυνάµεως xal ἀλτθείας' 
ἐκεῖνος δὲ παραγεγονὼς πάντων ἡμῖν τὴν ἀπύόλαν- 
σιν ἄφθονον παράσχοι. Et τοίνυν σὺ ταῦτα, ἡ iv- 
υπόστατος σοφία xai Ἀλίθεια, διδάσχεις, οὐκ ἐπιδι- 
στάζειν ἡμᾶς προσῖΏχε xal τῆς πρὸς τὸ μεῖζον ἐξαλ- 
λαττούσης τιμῆς τε καὶ δόξης τὸ Πνεῦμα παρ᾽ ἡμῶν 
ἀξιοῦσθαι (21). 

κς. Ἐπειδὴ οὖν τὰ ὑψηλὰ περὶ τοῦ Πνεύματος 
εἶση γεῖται (22) μὲν τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, ἀπο- 
σκευαζόµενός τε αὐτῶν τὸ ἀθυμοῦν, ἅμα δὲ καὶ τὸ 
Ηνεῦμα ἐν ἀλτθείᾳ θεολογῶν, λογἰσμοῖς Ó' ἀνθρώ- 
πινον ἦν (23) οὐκ εὐαγέσιν ἀναχυμαίνεσθαι τὸν νοῦν 
τῶν uan tov: δεινὸν γὰρ d uq, λύπῃ (24-25) κάτο- 


perturbans quod salutare est in noxium potest B χος Ὑενοµένη καὶ τὸ χριστήριον ἀχλύὶ συναναθολώ- 


detorquere) ; propterea, ne Spiritum Filio majorem 
arbitrarentur utpote mejora prebentem, neve 
illis ulla cogitatio oboriretur consubstantialitatem 
ledens equalitatemque ipsorum in inequalitatem 
distrahens, ut optimus et corporum et animarum 
medicus, salutare prepesarat medicamentum. 


27. Quod si apostolos ejusmodi cogitationes nec 
tenebant nec agitabant nec turbabant (fortasse enim 
sanctius est fateri, sacrum illum coctum non fuisse 
hujusmodi confusioni ac conturbationi obnoxium) 
attamen malitiae inventor et artifex bonum mali 
Bpecie circumvestiendi peritissimus multos po- 


tuisset suc fraudis predam efficere opinionemque C 


hereticam animabus hominum inserere; quam 
una cum ipsa fraude fraudisque artifice confun- 
dens ac dissipans Salvator acute admodum et 
divine adjecit, quod, Non loquetur a semelipso, 
sed quaecunque audierit, loquetur *. Nam et de 
seipso antea dixeral : Οπιπία quacunque audivi a 
Patre meo, nota feci vobis 56. Ac si diceret : Uter- 
que nostrum ex Patre habet docere et illuminare 
mentes vestras. Ideo et quia in progressu sermonis 
dixit de Patresuo: Egote clarificavi super terram 9 : 
imo et Paler Filium clarificat. Nam et clarificavi, 
inquit, et iterum clarificabo 53; nuno vero et Spiritum 
clarificat Filius per predictas sublimes divinasque 
voces : ideo paulo post subdit : 116 me clarificabit, 
ubiqueconsubstanlialitatem natureque identitatem 
8ο dignitatis equalitatem inviolata servans. Ao si 
quis dicat : Commune est supersubstantiali ac su- 


δὲ Joan, xv, 45. 56 ibid. 


σασα (20) τῆς μεταθολῆς τὸ σωτήριον ἀντεμεθέλχειν 
εἷς τὸ βλαθερόν' διὰ τοῦτο ὡς Hw μὴ τὸ Πνεῦμα 
μείζον παραδέξωνται τοῦ 1ἱοῦ, ἅτε δὴ τὰ elt 
παρεχόµενον, καὶ λογισμὸς αὐτοῖς ἐπέλθοι τὴν 
ὁμοφυΐαν ὑθρίζων καὶ τὸ ἰσότιμον αὐτῶν slc ἀνισό- 
τητα διασπῶν, ὡς ἄριστος καὶ (27) τῶν σωμάτων 
xai τῶν ψυχῶν ἰατρὸς τὸ σωτήριον προκαταθάλλεται 
φάρµακον, 

[31] κζ’. El δὲ γε τοὺς μαθητὰς μὴ συνεῖχον, μτδ᾽ 
ἀνεσόθουν (28), µηδε συνετάραττον (29) τοιοῦτοι 
λογισμοὶ [(κρείττω γὰρ τῆς τοιαύτης συγχύσεως καὶ 
ταβραμῆς τὸν Vepóv ἐκεῖνων Ὑάρὸν εὐλαθέστερον 
ἴσως (30) ὁμολογεῖν), ἀλλ’ οὖν ὁ τῆς κακίας εὑρετὶς 
καὶ τεχνίτης τὸ βέλτιον τῇ τοῦ χείρονος φαντασίφ 
περιθαλεῖν, πολλοὺς ἂν ἔσχε (31) τῆς οἰκείας ποιή- 
σασθχι θήραμα µμηχανῆς καὶ δόξαν αἱρετίζουσαν 
χατασπεῖρχι (32) ταῖς τῶν ἀνθρώπων φυχαῖς ^ fv 
αὐτῃ καταθολῃ καὶ αὐτῷ τεχνίτῃ χαταισχύνων τε 
καὶ διασκεθάζων ὁ Σωτὴρ ὀξέως xal θεοπρεπῶς ἔπι- 
φέρει λέγων, ὡς O9 λαλήσει ἀφ' ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὅσα ἂν ἆκουσῃ, λαλήσει' καὶ γὰρ καὶ (98) περὶ 
αὐτοῦ Tv προειρηκὼς, Ort Πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ 
τοῦ Πατρός, µοὺ, ἐγνώρισα ὑμῖν, olov ᾽Αμφοῖϊν 
ἡμῖν ἐκ τοῦ Πατρός ἐστι τὸ διδάσκειν καὶ φωτίζειν 
τὰς διανοίας ἡμῶν. Διὸ καὶ διότι προϊὼν ἔφησε περὶ 
τοῦ Πατρὸς, ὅτι Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς qnc 
ἀλλὰ xai ὁ Πατὴρ δοξάζει τὸν Ylóv xal ἑδόξασα 
γὰρ, ἔφη, xal δοξάσω * νυνὶ δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα δο- 
ξάζει ὁ Yió; δια τῶν προειρηµένων ὑψηλῶν τε xai 
θεοπρεπῶν φωνῶν' διὰ τοῦτο μετ ὀλίγον ἐπιφέρει, 
ὅτι ᾿Εκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, πανταχοῦ τὸ ὁμοούσιον 
καὶ ὁμοφυὲς καὶ τὸ τῆς ὁμοτιμίας ἀξίωμα ἀκήρα- 


9! Joan, xvii, 4. 95 Joan. xri, 28. 


VARLE LECTIONES ET NOT. KE. 


3 Col. p. 281 : ἀπεκάλυψας. 
20) Mon. ὑμᾶς. 
(21) Hucusque ratiocinatio apostolis attributa, 
qua Photius propius ad intentum suum accedit. 
Es Mon. αφηγεῖται. 
(29) Mon. λογισμ. δὲ ἀνθρώποις (ἀνοις) ἣν οὐκ 
εὖαγ 
NE Col. δεινὸν γὰρ st dq. X. λύπῃ deest in 
on. 


(26) Mon. συνθολώσασα. 

(27) xal deest in Mon. I 

(28) Sic Monac. f. 455 b; Vat. f. 199 b : puo 
ἂν ἐσύνουν. 

(29) Mon. 

(30) Mon. 

(31) Mon. περιδαλὼν, πολλοὺς ἔσχε. 

(32) Mon. κατασπείρειν. 

(33) Alterum καί deest in Mon. 


συνεταράττοντο, 
(aoc 
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τον guvtnpüv ὡς ἄν τις εἴποι (34) Kotvóv ἐστι τῆς À perglorificate Trinitati, alteram ab altera persona 


ὑπερουσίου xal ὑπερδεδοξασμένης (35) [32] Τριά- 
δος τὸ παρ’ ἀλλήλων ἀῤῥήτῳ λόγῳ δοξάζεσθαι (36). 
Δοξάζει τὸν Πατέρα ὁ Yi, ἀλλὰ καὶ ὁ Πατὴρ τὸν 
ΥἸὸν, δοξάζει (37) καὶ τὸ Πνεῦμα' καὶ γὰρ ἐχεῖθεν 


αὐτῷ τῶν χαρισµάτων ὁ πλοῦτος πηγάζει ἀλλὰ" 


xai τὸ Πνεῦμα τὸν Πατέρα, ὅτι ἐρευωνᾷ, μᾶλλον δὲ 
οἶδε τὰ βάθη τοῦ θεοῦ (38) καὶ ἀποχαλύπτει αὐτὰ, 
καθόσον (309) ἐστὶν ἀνθρωπίνῃ φύσει ληπτὸν, τοῖς 
παρασκευαχόσ, ἑαυτοὺς ἐπιτηδείους δέξασθαι τὴν 
ἐκ τῆς (40) θεογνωσίας αὐγήν. Δοξάζει δὲ, ὥσπερ 
εἴρηται, νῦν ὃ τε }ἱὸς τὸ Πνεῦμα xai τὸ Πνεῦμα 
τὸν 11ὸν, καὶ ἔστιν αὑτῶν ὥσπερ κοινὸν Ἡ βασιλεία 
καὶ ἡ δύναμις καὶ τὸ κράτος, οὕτω xai ἡ δόξα, xol 
οὗ μὄνον (41) ἡ παρ) ἡμῶν ἀναφερομένη, ἀλλὰ καὶ 
fjv αὐτοὶ δέχονται παρ’ ἑαυτῶν (42). 

xn. Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει’ τουτέστιν, οὔτε διότι 
δόξαν ἂνῆψα τῷ Παρακλήτῳ, διὰ τοῦτο μείζονα 
αὐτὸν ἀπεφηνάμην ἐμοῦ, οὔτε πάλιν διότι ἐκεῖνος, 
ἔφην (43), Δοξάσει ἐμὲ, ἑμαυτὸν ἐκείνον προτίθηµι 
τῇ τιµῇ. Δοξάσει ipi, τουτέστιν ὅσον ἐχείνου τὸ 
ὄὕψος κατανοεῖς, τὴν ἐμὴν Ov αὐτοῦ δόξαν ἔνεστί σοι 
ἀναθεωρεῖν' xal yàp ὥσπερ ἐγὼ à ἤκουσα παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ἑδίδαξα ὑμᾶς, οὕτω χἀχεῖνος λήψεται ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ xal φωταγωγήσει (44) ὑμᾶς' ἐπίσης ἡ τῶν χαρι- 
σµατων [33] ἀένναος (45) ἡμῶν βρύε: (46) πηγὴ (47), 
ἐπίσης dj ἐξ ἀῑδίου πρόοδος ix τοῦ Πατρὸς (48), 
ἐπίσης τὸ ὁμοούσιον καὶ ὁμοφυές' πάντα τὴν ἴσοτι- 
µίαν μυσταγωγεῖ. πανταχόθεν τὸ μεῖζον καὶ τὸ 
ἑλαττον ἀπελαύνεται. 


x9. Ἠΐτα εἰπὼν, ὅτι λήψεται, λαμπρῶς ἀἆνακη- C 


ρύττει, καὶ dg! ᾧ λήψεται οὐδὲ γὰρ ἵνα ἔκπο- 
ρευθῇ, φησὶν, οὐδ' Ἵνα ὑποστῇ (πρόσεχε ταῖς Δε- 
σποτικαῖς, ἄνθρωπε, φωναῖς)' ἀλλὰ διὰ τί λήψεται; 
διὰ τί ; ὝὭστε (49) τὰ ὀἑρχόμενα ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν (50) καὶ γὰρ τοῦτο προαναφθεγξάµενος ἔπι- 
σφραγίζει πάλιν λέγων Ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Σαφέστερον δ᾽ ἀνακαλύπτων, «i 
ποτέ ἐστιν ὅ λέγε, Ἐκ (51) τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 
συντόµως ἐπάγχει Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά 
ἔστιν, ὥστε τὰ ἐμὰ λαμθάνων xal (52) ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
Πατρὸς λαμθάνει. Καὶ οὐδὲ (53) µέχρι τούτου τὴν 


5ο [ Cor. 11, 40. 60 Joan. xvi, 14. 


ineffabili ratione gloriflcari. Glorificat Patrem Fi- 
lius, sed et Pater Filium glorificat atque Spiritus; 
namque inde ei donorum divitis affluunt ; sed et 
Spiritus Patrem, quoniam scrutatur, imo potius 
novit, profunda Dei 9?, eaque revelat, quatenus 
queunt ab hurnana natura percipi, iis qui se ipsos 
ad lucem divine cognitionis suscipiendam idoneos 
dignosque comparaverint. Glorificat vero, ut modo 
dictum est, et Filius Spiritum et Spiritus Filium, 
estque ipsis, quemadmodum commune regnum et 
virtus et polentia, ita et gloria, non ea solum 
quai a nobis offertur, sed ctiam quam ipsi a ipsis 
recipiunt. 


28. llle me clarificabit 59, hoc est: nec quia glo- 
riam tribui Paraclito, ideo majorem me illum de- 
claravi; neque rursus quia dixi : Ille me clarificabit, 
me ipsum ei honore antefero. Me clarificabit, hoo 
est: quantum illius altitudinem intelligis, meam 
per illum glorificationem potes contemplari. Nam 
sicut ego que audivi & Patre vos docui, ita et ille 
accipiet de meo et illustrabit vos. /Equaliter pe- 
rennis nostrorum donorum emanat fons ; equaliter 
sempiterna e Patre processio, equaliter consubstan- 
tialitas et nature identitas ; omnia honoris et gra- 
dus equalitstem indicant ; undequaque majoris et 
minoris ratio eliminatur. . 


290. Deinde, cum dixisset, quod accipiet, clare 
eliam predicat causam cur accipiet ; neque enim 
ut procedeat ait, neque ut subsistat (attende, quaeso. 
Dominicis vocibua): sed cur 'accipiet, cur ? Ut quz 
ventura sunt annuntiel vobis. ld enim cum prius 
asseruisset obsignal rursus inquiens : De meo accí- 
piet, et annuntiabit vobis. Clarius vero explicans 
quid sibi velit his verbis : De meo accipiet, confestim 
addit: Omnia quacunque habel Pater, mea sunt. 
Quare Spiritus mea accipiens et de meo Patre 
accipit. Nec vero eo usque tantum sententie ejus- 
dem explicationem profert, sed adhuc exaotius 


VARL/E LECTIONES ET NOTAE. 


(34) Apud Maium loco mox cilando : εἴπῃ. 

(35) Mon. δεδοξασµένης sine ὑπέρ. 

(36) Verba, διὰ τοῦτο μετ) ὁλ. — δοξάζεσθαι cum 
inscriptione : Φωτίου πατριάρχου ἐκ τοῦ λόγου περὶ 
τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος μυσταγωγίας citantur in 
coneilio Constantinopolitano anno 1156 in causa 
Soterichi celebrato inter alia Patrum et ecclesia- 
sticorum scriptorum testimonia. (Mai Spicileg. 
Rom. X, p. 38, 39). 

(37) te deest in Monac. — - 

(38) Mon. τὸν πατέρα ἐρευνᾷ, μᾶλλον δὲ, x. x, λ. 

(39) Mon. xa0' ὅσον. 

(140) Monao. τὴν ἐκεῖθεν τῆς θεογν. aov. 

(41) Col. δόξα, οὗ µόνον; deest xal. 

(42) Καὶ ἔστιν αὐτῶν — παρ) ἑαυτῶν. Hec in 
eadem synodo Byzantina, de qua diximus, eodem 
modo allegantur. (Apud Maium l. c., p. 39, 40). 


D m Monac. ἔφη. 


44) Mon. φωταγωγῆσαι. 
(45) devv. decet in Mon. 
(46) Mon. βρύη. 
(47) Col. yap. ἡμῶν ἀὲν. βρύει m. 
(ia! Mon. ἐπίστς ἐξ ἀῑδ. πρόοδος ἡ ἐκ τοῦ c. 

(49) Mon. ὥσπερ. 

(50) Hugo Etherianus ]. 1t, o. 18, p. 1233: 
« Cum dixisset : Quoniam accipiet, manifeste de- 
clarat, et ad quid accipiat : non enim ut procedat 
aut subsistat (attende Dominicas voces, o homo) ; 
sed quare accipiet ? Ut que ventura sunt annun- 
tiet vobis. » 

(951) C. Vatic. f. 200 8, semel pro ἐκ ponit διά 
Sie Col. 

d Καὶ dcest in Monac. et in Col. 

93) Mon. 6 µέχρι. 
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illam revelans et confirmans ait: Propterea dixi Α αὐτὴν διάνοιαν ἀναπτύσσων προάγει, dÀ)' ἔτι τε- 


quia de meo accipiet, quoniam in Patre quidem 
sunt mea, Spiritus autem ex Patre accipit ; que 
enim sunt Patria mea sunt; ut ità propemodum 
elamare videatur: Quaado dico de meo, ad meum 
Patrem,non vero ad alium vestras cogilationes ver- 
tere et convertere debetis. Nullum enim pretextum 
reliqui vobis, quem non resciderim, ne ad aliud 
quidpiam imaginationibus abripiamini, presertim 
cum jam ante asseruerim vobis, quod omnia 
quacunque habet Pater, mea sunt. 


30. Quidlucidius his purissimis eloquiis? Quid cla- 
rius ad ostendendum verba illa De meo accipiet ad 
Patris personam nos transmittere et ad eam esse 
revocanda, atque Spiritum a Patre, tanquam a 
causa donorum operationem accipientem predi- 
cari? Donorum, inquam, illorum, quibus discipu- 
los corroborabit, ut futurorum cognitionem con- 
Btanti firmoque ferant animo, rerumque arcanarum 
atque reconditarum citra ullam difficultatem con- 
stituantur spectatores ac speculatores, imo et super- 
naturalium prodigiorum patratores et opifices. An 
non ergo undequaque tibi quilibet impie sentiendi 
pretextus resectus est? Adhucne audebis ca- 
lumnias atque mendacia adversus veritatem com- 
minisci aut dolos adversus salutem tuam consuere ? 

31. Ego sane ne deinceps quidem tui curam 
abjiciam, ut si insanabilis sis, arguam et corripiam 
teque humi jacentem adhuc percutiam, si autem 
sanari potes, medicinam tibi propinem ex ipso 
veritatis poculo et lenitivam doloris et morbi pur- 
galivam. 8i enim (o quonam te quis nomine com- 
pellet?) Spirilus e Patre processio est perfecta, 
perfecta autem quoniam Deus perfectus ex Deo 
perfecto, quidnam ista e Filio processio contulerit ? 
Si enim quid contulit, illud quoque ostendere opor- 
tebit quod contulit; quod si preter divinam Spi- 
ritus hypostasin nil aliud potest aut mente concipi 


λειότερον αὐτὴν (54) ἀνακαλύπτων καὶ βεθαιούµενος 
λέγει Διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμθάνει" 
διότι ἐν τῷ Πατρὶ μὲν (55) ἔστι τὰ ipd: τὸ δὲ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς λαμθάνει' xai γὰρ τά τοῦ 
Πατρὸς ἐμὰ ἐστιν ὥστε µόνον οὐχὶ fog (66). "Όταν 
λέγω τοῦ ἔμου (57), πρὺς τὸν ἐμὸν Πατέρα 7p, 
τοὺς λογισμοὺς [834] ὑμῶν ἀναφέρειν xal μὴ πρὸς 
ἕτερον ἐπιστρέφεσθα, (58). Οὐδὲ γὰρ (59) οὐδεμίαν 
πρόφασιν ὑμῖν ὑπελειπόμην, ἂν οὐ περιεῖλον, πρὸς 
ἕτερόν τι ταῖς Φφαντασίαις ὑποσύρεσθα,, μάλιστα 
διότι xal προδιειλέχθην (60) ὑμῖν, ὅτι πάντα ὅσα (61) 
ἔχει ὁ Πατὶρ, ἐμά ἐστιν. 

λ’, Τί τῶν ἀχράντων τούτων λογίων λα μπρότερον ; 
τί δὲ παραστῖσαι σαφέστερον ; ὅτι τὸ (69), Ἐκ τοῦ 


B ἐμοῦ λήψεται (03), πρὸς τὸ Ηατριχὸν παραπέμπει 


πρόσωπον ^al ὡς τὴν τῶν ὙΧαρισµάτων ἐνέργειαν ὡς 
αἰτίου παρὰ τοῦ Ιατρὸς Ἱερολογεῖται τὸ Πνεῦμα 
λαμθάνειν, τῶν χαρισµάτων ἐκείνων, οἴς ἐνισχύσει 
τοὺς μαθητὰς τῶν ἐργομένων μὲν τὴν ἐπίγνωσιν σὺν 
εὐσταθεῖ xai ἀπεριτρέπτῳ (64) «φρονήματι φἑρειν, 
καθίστασθαι δὲ καὶ τῶν ἀθεάτων μηδεμ.ᾶς παρακο- 
λουθούσης δυσχερείας θεατὰς καὶ δὲ καὶ τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἔργων (65) δημιουργούς. Αρ οὐ (66) παντα- 
χόθεν co: πᾶτὰ πρόφατις ἀπεθείας περικέκοπται ; 
"Ap! ἔτι τολµύσεις συκοφαντίας καὶ ψεύδη (07) κατὰ 
τῆς ἀλιηθείας ἐπινοεῖν T, κατὰ τῆς ἑαυτοῦ μη χανοῥ- 
ῥαφεῖν σωτηρίας (08) ; 

[35] λα’. [xa'.] Ἔγωγε οὖν (69) οὐδὲ τοῦ λοιποῦ 
σε φροντίδος ἔξω σταίην, εἰ μὲν ἀνιάτως ἔχεις (70) 
καὶ ἑλέγχειν καὶ ἐπιτιμῆν καὶ κάτω κείµενον ἔτι 
βάλλειν, εἰ ὀὲ (71) πρὺς θεραπείαν ὁρᾷς, φάρμακόν 
σοι προσάγειν EX τοῦ αὐτοῦ χρατῖρος τῆς ἀληβείας 
ἀκεσώθδυνόν τε xai καθαρτήριον τῆς νόσου. El γὰρ 
(ὦ τί ἂν σὲ (72) τις (73) προσείποι;) τοῦ Πνεύματος 
ἡ ἐκπόρευσις ἡ ix τοῦ Ηατρὸς τελεία, τελεία (74) Ot 
ὅτι θεος τέλειος ἐκ θε2ῦ τελείου, τί ποτ ἂν dj ἐκ 
τοῦ Yio3 συνεισενέγχκῃ (75); εἰ μὲν γὰρ τι συνεισ- 
ἠνεγκεν, εἰπεῖν δεῄήσει (70) καὶ 0 συνηνεγχὲν' εἰ δὲ 
παρὰ τὴν θεϊκὴν τοῦ Ἠνεύματος ὑπόστασιν οὐδὲν 


VARLE LECTIONES ET Νοτ/ΑΕ. 


(54) Mon. τ. αὐτά. 

(53) Me deest in ON Col. µου. 

(56) Mon. μονονουχ! βοᾷς. 

(57) Mon. ; 
ix τοῦ ἐμοῦ. 

(68) Hugo Etherianus l. c. : « Planius autem 
reserans, quid sit illud quod dixit : De meo accipiet, 
continuo subjungit : Omnia quz habet Pater, mea 
sunt. Quare mea accipiens de meo Patre accipit, 
et ideo dixit : Quia de meo accipiet, quia in Patre 
sunt mea. Spiritus autem de Patre accipit ; nam 
qua Patris sunt, mea sunt. Quare cum dicit : de 
meo, ad Palrem oportet intentionem dirigere, et 
non ad alium divertere. » 
ο) Mon. ἀλλ) οὐδὲ γάρ. 
(60) Sic Vatic. h προδιελἐχθην). 
προελέχθη. Col. προλιηλἐχθην. 

64) Mon. à. 

62) Col. omitt. τό. 

63) Col. omitt. πρός. 

64) Monac. ἄτρέπτῳ. 


Monac. 


ἔχει τοῦτο τοῦ πρ. Col. p. 283, λέγω D 


(05) Τὰ ὑπὲρ λόγον ἔργα sunt miracula. Cf. 
Chrys. hom. 39 in Gen. n. 1. Theodor. Heracl. in 
Joan. xi, 40, apud Corder. in Catena. — Τὰ ὑπὲρ 
φύσιν ea vocat jam Origenes contra Cels. v, 23. 

(06) Monac. ἀρ᾽ οὐχί. 

(67) Col. We259o«. 

(08) Haud dissimili modo de textu Joan. xvi, 11, 
disputant Georgius Corcyrensis. Nicolaus Hydrun- 
tinus et Theodorus Smyrn. apud Allatium in Fin- 
diciis synodi Ephesina, cap. 51, p. 293. 

69) Col. ἐγὼ 9' οὖν, 
; 70) Monac. φβοντίδος ἔξω θείην ὡς μὴ ἀνιάτως 

Qv. 

(71) Monac. hic figit cap. 16. Hic uti sepe Pho- 
tius adversarium veluti gravi morbo laborantem 
exhibet. Cf. c. 2. 60. 94. 

(72) Col. ὅτι ἄν σε. 

(73) Sic in Vat. et Palat. ; Monac. τις εἴπῃ. 

(74) Τελεία altera vice deest in Mon. 

(75) Col. συνειστενούγχοι. 


(76) Col. δεήσῃ. 
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ἕτερον ἐστιν υὔτε λαθεῖν οὔτε εἰπεῖν (77), τί καὶ τὸν A aut lingua ostendi, cur, queso, vis Filium men- 


Υἱὸν ὑδρίζειν ἔγνως τῷ ψεύδει καὶ τὸ Πνεῦμα, xai 
σὺν αὐτοῖς γε v.i πρὸ αὐτῶν τὸν Πατέρα (78) ; 

λβ’. (x8 ) Πάλιν δὲ (79) εἰ ἐν «p τοῦ Πατρὸς ἐκπο-- 
ῥρεύεται τὸ Πνεῦμα, d ἴδιότης ἐπιγινώσκεται αὐτοῦ, 
ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν d γεννᾶται ὁ Υἱὸς, ἡ τοῦ Yioo: 
ἑκπορεύεται δὲ, ὡς ὁ ἔκείνων Apoc, καὶ τὸ Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ Υοῦ, πλείοσιν Bp! ἰδιώμασιν διαστέλλεται (80) 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, ἅπερ (81) ὁ Υιός. Ἡ μὲν 
γὰρ πρόοδος ἡ ἐκ τοῦ (82) Πατρὸς, [36] εἰ καὶ τὸ μὲν 
πρόεισι γεννητῶς, τὸ δὲ ἐκπορευτῶς, ἀλλ᾽ οὖν ἐπί- 
σης αὐτῶν ἑχάτερον ἀφορίζει τῆς πατρικῆς ὑποστά- 
σεως' ἀποδιαστέλλεται δὲ τὸ Ηνεῦμα καὶ ὀευτέρα 
διαφορᾷ, ἂν αὐτῷ (83) τὸ διπλοῦν τῆς ἐκπορεύσεως 
προξενεῖ. el. δὲ πλείοσι διαφοραῖς διαστέλλεται (BÀ) 


tiendo ledere atque Spiritum, imo cum ipsis et 
pre ipsis Patrem ? 

32. Rursus si in hoc quod a Patre procedat 
Spiritus proprietas ipsius agnoscitur, similiter et in 
hoo quod generatur Filius, Filii agnoscitur pro- 
prietas ; procedit autem juxta illorum delirium 
etiam Spiritus ex Filio, pluribus ergo proprietatibus 
distinguitur Spiritus a Patre, quam Filius. Pro- 
cessio enim e Patre, tametsi aller prodeat per 
generationem, aller vero per processionem, e- 
qualiter tamen horum utrumque distinguit & pa- 
terna hypostasi, distinguitur autem Spiritus et 
alia differentia, quam οἱ duplicitas processionis 
crea!. Jam vero si pluribus differentia distinguitur 


τοῦ Ἡατρὸς τὸ Ilveüua fjmep (85) ó Γὶὸς, Evyo- B & PatreSpiritus quam Filius, propius, accedet ad pa- 


τέρω (86) ἂν εἴη τῆς πατρικῆς οὐσίας ὁ Υἱὸς, καὶ 
διπλῶν (87) ὄντων ἰδιωμάτων τῶν (88) ἀφυριζόντων 
τὸ Πνεῦμα θατέρῳ τούτων ὑποθεθηκέναι τοῦ Υἱοῦ (80) 
τῆς ὁμοφυοῦς πρὸς τὸν Πατέρα συγγενείας (90) τὸ 
ἰσότιμον δυσφηµηθήσεται ΗἨνεῦμα, καὶ οὕτως ἡ (94) 
Ἀέαχεδονίου πάλιν κατὰ τοῦ Πνεύματος (02) ἀναδύσε- 
ται (03) λύσσα, τῆς ἐκείνου δυσσεθείας δι ἑαυτῆς 
ἀνακαλουμένη τὸ ἥττημα (94). 

An. [κγ’.] ᾽Αλλὰ καὶ ct µήνου (03) Ηνεύματός ἐστι 
τὸ εἰς ἀρχὰς (06) ἀναφέρεσθαι διαφόρους, πως οὐχὶ 
καὶ μόνου Πνεύματος (97) [37] ἀκόλουθον λέγειν τὸ 
εἰς (08) πολύαρχον ἀναφέρεσθαι ἀρχήν (99) ; 

A5. [κδ’.] Ἔτι δὲ εἰ ἐν οἷς Πατρὶ xai 1ῷ κοινω- 
νίαν ol πάντα θρἀσεῖς ἐχαινούργησαν, τὸ Πνεῦμα 


τούτοις ἀποτειχίζουσι' Πατὴρ δὲ κατ οὐσίαν Yl, C 


ἁλλ᾽ οὐ χατά τι τῶν ἰδιωμάτων slo κοινωνίαν συν- 
άπτεται, τῆς κατ’ οὐσίαν ἄρα πατρικῆς συγγενείας τὸ 
ὁμοοῦσιον Πνεῦμα ὑπερορίζουσι (1). 


ternam substantiam Filius,geminisqueexsistentibus 

proprietatibus, que Spirilum distinguunt, per al- 

teram horum evincelur Spiritum esse Filio infe- 
riorem in equalitate consubstantialis cum Patre 

affinitatis, sicque Macedonii rursus adversus Spi- 

ritum emerget insania, ipsa quoque illius impietate 

deterior. 


33. Quinimo si solius Spiritus est, in diversa re- 
ferri principia, quomodo non necessario conseque- 
tur, et solius esse Spiritus, in multiplex principium 
referri ? 

34. Insuper si in quibus Patri ac Filio temeraria 
novitate audacissimi isticommunionem effinxerunt, 
iis Spiritum secludunt ; Pater autem Filio secun- 
dum substantiam, non secundum aliquam proprie- 
tatem in communionem conjungitur:ergo a paterna 
gecundum substantiam cognatione consubstantialem 
Spiritum excludunt. 


VARLE LECTIONES ET NOT.E 


(77 Mon. οὔτε εἰπεῖν οὔτε λαθεῖν 

(78) Cognotum est hoo argumento cum illo, quod 
cap. 7 proletum fuit eique accurate respondet 
Nicolai Methon. syllegismus ibidem descriptus. Si- 
militer Photius ep. encyl. n. 20, p. 53: Είπερ ἡ τοῦ 
πνεύματος ἐκ τοῦ πατρὸς πρόοδος εἷς ὕπαρξιν συν- 
τελεῖ, τί συνοίσει τῷ πνεύµατι ἡ ἐκ τοῦ oto ἐκπό. 
ῥευσις, τῆς πατρικῆς ἀρκούσης εἲς ὕπαρξω ; οὐ γὰρ 
τις εἷς ἕτερόν τι τῶν περὶ τὴν οὐσίαν συντελεῖν xa- 


τατολικήσειε λέγειν, πάσης διπλόης xal συνθέσεως.... [) 


ὡς ἁπωτάτω χειµένης. Rursum in ep. ad Aquilei. 
(ap. Jager p. 456) : El μὲν τελεία ἡ ἐκ τοῦ πατρὸς 
ἑκπόρευσις, τίς 1 χρεία τῆς δευτέρας ἐκποοεύσεως, 
ἤδη τῆς τελειότητος ἐκ τῆς πατρικῆς προόδου καθ- 
ορωµένης τῷ πνεύµατι ; εἰ δ᾽ FIL τίς ὑποίσει τὸ 

όπον; 

(79) In cod. Mon. cap. 17. 

(80) Mon. ἄρα διαστέλεται ἰδιώμασι. Col. dpa 
ἰδιώμασιν. 

(81) Palat. f. 223 a. εἶπεν. Col. p. 284 εἶπερ. 

82) Mon. ἡ ix πατρός. 

83) Col. ἣν αὐτό. 

(84) Col. εἵπερ. 

(85) Mon. διαστέλεται. 
86) Mon. ἐγγυτέρων. 
5) Mon. διὰ πολλῶν. 
88) Tov deest in Mon. 
(89) Mon. τὸν υἱόν. 


(90) Col. συγγενείας’ τὸ ἰσότ. 

(01) Mon. x. ἡ τοῦ M. 

(02) Κατὰ τοῦ xv. deest in Mon. 

93) Col. ἀναδύσει. 

δή) Hec magna ex parte ad verbum occurrunt 
in ep. encycl. n. 141. p. 51, 52: «t γὰρ ἐν d τοὺ 
πατρὸς — — τοῦ πατρὸς ἅπερ ὁ υἱός (ut supra) 
χοινὸν μὲν γὰρ πατρὶ καὶ vulp Ἡ ἐξ αὐτῶν τοῦ πνεύ- 
µατος πρόοδος, ἰδία δὲ τοῦ πνεύματος fj τε ἐκ τοῦ 
πατρὸς ἐκπόρευσις, καὶ μὴν καὶ d ἐκ τοῦ υἱοῦ" sl 
δὲ πλεἰόσι διαφοραῖς διαστέλλεται τὸ πνεῦμα ἦπερ 4 
υἱὸς, ἐγγυτέρω ἂν eim τῆς πατριχῆς οὐσίας ὁ υἱὸς 
ἅπερ τὸ πνεῦμα' καὶ οὕτως ἡ Μακελδονίου πάλιν κατὰ 
τοῦ πνεύματος παρακύψει τόλµα, τὸ ἐχείνων ὑπο- 
δυοµένη bius καὶ τὴν σχηνήν. 

$) Mon. μόνου τοῦ vv. 

ο Mon. mendose χαράς. 

(97) Posuimus πνεύματος, licet codd. habeant 
πατρός, Nam id omnino sensus suadet et preterea 
in ep. encycl. n. 13, ubi hoc ipsum legitur argu- 
mentum, πνεύματος legitur, etiam in cod. Mon. 
f. 449 a. Facile xo: et xv: a scriptoribus commu- 
tantur, Col. πατρος. 

98) Mon. εἰ. , 

99) In ep. encycl. πῶς οὐκ ἔστι µόνου πνεύµα- 
τος, τὸ πολύαρχον ἔχειν ἀ ρχήν. 

(1) Mon. περιορίζουσι, Ci. opusc. contra vet. 
Rome assecias ο. 8. Idem argumentum legimus in 
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35. Spiritus 8 Filio procedit eademne proces- A λε [xs.] Τὸ Πνευµμα τοῦ Υοῦ ἐκπορεύεται' mó- 


gionean paternescontraria? Si enim eadem, quomodo 
non communes redduntur proprietates, quibus et 
golis Trinitas trinitas esse et adorari dignoscitur ? 
Si aulem processione paterne contraria, quomodo 
non Manetes nobis et Marciones rursus uno cum 
isto verbo sacrilego in medium prodeunt, impiam 
iterum adversus Patrem et Filium dilatantes gar- 
rulitatem. 


30. Preterea si omne quod non est commune 
omnipotenti et consubstantiali atque supernaturali 
Trinitati, unius est solum modo trium personarum ; 
productio autem Spiritus non est communis trium : 
ergo est tantummodo unius e tribus illis. Utrum 
igitur ex Patre dicent procedere Spiritum et quo- 
modo non ejurabunt caram ipsis ac novam do- 
etrinam ? Si autem ex Filio, cur non statim ab 
initio sunt. ausi totum suum venenum evomere, 
sed paulatim ac particulatim illud effundunt ? 
Oportebst enim, si quidem impio suo dogmati con- 
fidebant, ab initio ipsos profiteri, a se non modo 


τερον τὴν αὐτὴν ἐκπόρευσιν 7, τῆς πατρφας ἀντί- 
θετον (2); el μὲν γὰρ τὴν αὐτὴν, πῶς οὗ κινοῦν- 
ται (3) à ἰδιότητες, alo xai µόναις Ἡ Τριὰς τριὰς 
εἶναι vai προσκυνεῖσθαι χαρακτηρίζεται ; εἰ ὃ᾽ 
ἐκείνης (Col. εἰ δὲ ἐκείνης] ἀντίθετον, πῶς οὐ Μά- 
νεντες (A) ἡμῖν xal ἩΜαρκίωνες πάλιν τῷ βλασφήμῳ 
οὕτω συναναχορεῦσουσι (5) ῥήματι, τὴν θεοµάχον 
πάλιν κατὰ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 1ἱοῦ γλωσσαλγίαν 
πλατύνοντες (6) ; 

[38] Ag. [xg'.] Ἐπὶ δὲ τοῖς εἱρημένοις εἰ m3» ὅ 
µή ἐστι κοινὸν τῆς παντοχρατορικΏῆς] καὶ ὁμοουσίου 
«ui ὑπερφυοῦς Τριάδος, ἑνός ἐστι µόνου τῶν τριῶν' 
οὐκ ἔστι (7) εἳ ἡ ταῦ Πνεύματος προθολἠἡ κοινὴ τῶν 
τριῶν (8), ἑνὸς ἄρα καὶ μόνου ἐπὶ τῶν τριῶν (0). 


B Πότερον οὖν ἐκ τοῦ Πατρὸς φήσουσιν ἐκπορεύεσθαι 


τὸ Πνεῦμα, καὶ πῶς οὐκ ἐξομόσοντα: τὴν φίλην αὖ- 
τοῖς [καὶ] καινὴν (10) μυσταγωγίαν ; ti δὲ ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ, τ μὴ κατ’ ἀρχὰς εὖθὺς ἐθάῤῥησαν ὅλον αὐτῶν 
ἐξεμέσαι τὸν ἰὸν, ἀλλὰ κατὰ µέρος ἀναθλύζουσιν (44); 
ἐγχρῖν γὰρ εἴπερ Ἴσαν [30] πεποιθότες αὐτῶν (12) 
τῷ δυσσεθήµατι ἐξ ἀρχῆς ἀνομολὀγεϊν, ὡς οὐ µόνον 


VARLE LECTIONES ET NOT/E 


ep. encycl. paucis vocibus differentibus : "Ex: δὲ ἐν 
oie πατρῖ και υἱῷ (Mon. f. 449 b. Πρτρὸς καὶ υἱοῦ) 
κοινωνίαν ἐκαινούργησαν, τὸ πνεῦμα τούτοις ἄπο- 
τειχίζουσιν, πατὴρ δὲ xav οὐσίαν υἱ ἀλλ᾽ οὐ κατά 
τι τῶν ἰδιωμᾶτων εἰς κοινωνίαν σννἄπτεται (Mon. I. 
6. συ άπτονται) τῆς xat' οὐσίαν dpa συγγἑνείας τὸ 
Ty. περιορίζουσιν, 


ri (ο verbotenus leguntur in eadem encycl. 
n. 1 A 53. 

(3) Mon. hie, κινοῦνται ; encycl, ut supra, al. 
χουωνοῦνται, 


(4) Mon. hio, µέννοντες, 
.9) Mon. h. 1. συνανχχορεύουσι. Ep. encycl. Πῶς 
ἡμῖν οὐ M. xxi M. τῷ buon τούτῳ προχύπτουσι. 
Col. συναναχορεύουσι (ut Mon.) habuit ; posterior 
Inanus correxit-cucouct. 

(6) Encycl. γλῶσσαν προτείνοντες. Amplificat hoc 
dilemma Nicol. Methon. eap. 3: Ἡ τοῦ Πνεύμστος 
ἐκπόρευσις ἐκ τοῦ πατρός τε xai ἐκ τοῦ υἱοῦ f; µία 
xai T αὐτῃ ἔστιν, T, ἄλλη xal ἄλλη. c? μὲν οὖν µία, 
κοινὸν τοῦτο τῶν 9ύο, πατρός τε καὶ οἱοῦ, τὸ προάγειν 
τὸ πνεύμα ἐξ ἑαυτῶν οὐκ ἄρα ἴδιον τοῦ πατρός᾽ 
τὸ γὰρ Ίδιον οὐ κοινὸν οὐδὲ τὸ κοινὸν ἴδιον' ἀλλ ἦν 
xai ἴδιον τοῦ πατρὸς τὸ ἐξ αὐτοῦ προάγειν τὸ πνεῦμα. 
δεῖ γὰρ ὁμολογεῖσθαι x4l τοῦτο, τὸ τὺν πατέρα ᾗ 
πατέρα τέχειον ἐξ αὐτοῦ γεννᾷν τε τὸν υἱὸν ἅμα καὶ 
προάγειν τὸ πνεῦμα, xal ὅλον τοῦτο αὐτῷ πατρικὸν 
ἀπονενεμεῖσθχι (sic) Ἰδίωμα, ὥσπερ τῷ υἱῷ τὸ ἐξ αὐτοῦ 
γεννᾶσθαι καὶ τῷ πνεύµατι τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐκπορεύε- 
σθαι' καὶ πῶς κοινοῦται ιὸ ἴδιον; εἰ μὴ καὶ πᾶτὴρ 
καὶ υἱὸς εἰς ἓν συνάγοιντο πρόσωπον, χαντεῦθεν µέλ-- 
λοι Σαθέλλιος ἀναζῃν' τὸ γὰρ ἕν xa! προσωπιχκὸν 
Ἰδίωμα ἑνὸς ἀνάγκη εἶναι προσώπου. Ei ὁξ pi, µία 
καὶ ἡ αὐτῃ, ἀλλ ἄλλη μὲν ἡ παρὰ τοῦ πατρὸς, ἄλλη 
δὲ f, παρὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ πνεύματος πρόεσις, f ἁπλῶς 
αἱ δύο διαφοροι fj καὶ ἐναντίαι' ἀλλὰ τὸ μὲν ἑναντίας 
ταύτας εἰπεῖν τῖς Μαρχκίωνος τοῦ Ποντικοῦ χαὶ λΙά- 
νεντος τοῦ Πέῤσου ἐστὶν αἱρέσεως τῶν ἑναντίας δύο 
πρεσθευόντων ἀρχάς' εἰ δὲ ἁπλῶς αἱ προέσεις διὰ- 
φοροι, τίς Ἡ τούτων διαφορά, καὶ πῶς τὸ ix δύο 
διαφόρων τούτων ὑφεστὸς i xai ἁπλοῦν, ἀλλ) οὐκ 1j 
δύο 1j σύνθετον. 

7) Col. οὐχέτ... 

8) Col. χοινὸν τῶν τρ. 

9) Hec οἱ seqq. rursus ad verbum fere leguntur 


in encycl. n. 21, p. 54. E? πᾶν ómsp — — οὐκ ἔστι 
δε ἡ τοῦ xv. προθολὴ κοινὸν τῶν τριῶν, κ. t. λ. 

(10) Mon. f. 457 a. ἱκανήν. In ep. encycl. f. 449 
8, recte χκαινήν (al. in encycl. xal κοινήν). Col. 

. 285, xai καινὴν ut in texlu. 

(11) Encycl. ]. c. T! μὴ κατ ἀρχὰς ἐθάῤῥησαν 
αὐτῶν ὅλην ἐκκαλύφαι τὴν θεοµαχίαν, ὡς οὐ µόνον 
τὸν υἱὸν εἰς τὴν τοῦ πνεύματος προθολὴν ἔγκαθιστῶ- 
gt, ἀλλὰ καὶ τοῦ πατρὸς ταύτην ἀφαιροῦντα.. Eo- 
dem pacto Nicetas apud Hugonem Etherianum l. 1, 
c. 12, p. 1205 : « At temen Nicetas ex adverso instat 
dicens: Si omnibusquidem qui divina dogmata bene 
meditantur, inambiguum et indubitabile constat, 
jooniam omne quod in zoarohica et omni conditrice 

rinitate simili modo conspicitur, aui communiter 
(ed. communicatur) de tribus predicatur, aut sin- 
gulariter de una persona dicitur : emissio autem 
simili modo secundum eamdem processionem in 
zoarchica Trinitate dicta non est communis, unius 
utique omnino erit. Si autem hoc ita est, utrum 
Patris fatebuntur solius, an (et) Filii ? Quorsum 
(Quorum ed.)si Patris ? ecce quanquam nolint, 
domesticam suam opinionem inficiabuntur : si vero 
Filii, heu quanta impietas! hanc enim Patri aufe- 
runt et Filio attribuunt. » — Nicol. Methon. c. 9 : 
Πᾶν ὅπερ ἐπὶ τῆς ὑπερουσίου τριάδος καὶ νοεῖται καὶ 


D λέγεται, fj xowóv. ἐστι τῶν τριῶν fj ἑνὸς otov: o δὲ 


Yt κοινόν ἐστι τῶν τριῶν, μήθ) ἑνός τινος τούτων 
ἴδιον, τοῦτ) οὐδ) ὅλως θεωρεῖται ἐν τῇ τριάδι' T] γὰρ 
φυσικόν ἐστι τὸ εωρούμενῶν xai d ἂν κοινόν’ xotvà 

àp πάντα τὰ φυσικά' dj οὐ φυσικὸν, xal οὐδὲ κοινὸν. 
Di ἴδιον καὶ ὑποστατιχόν τινος τῶν τριῶν. Ἡ τοί- 
νυν τοῦ πνεύματος προθολὴ, tt μὲν xotv?) τῶν τριῶν 
elvat δοθείη, cim ἂν καὶ αὐτοῦ τοῦ πνεύματος, xai 
ἐξ αὐτοῦ ἄρα ἐκπορευθήσεται τὸ πνεῦμα, xal doy, 
ἔσται αὐτὸ ἑαυτοῦ, καὶ αἴτιον ἅμα xal αἰτιατὸν (ὅπερ 
οὐδ' ol τῶν Ἑλλήνων ἀνεπλάσαντο μῦθοι) xxi apa 
οὐδὲ σύνθετον εἶναι διαφεύξεται, el. τὸ μὲν αὐτοῦ αἷ- 
τιον £I, τὸ δὲ αἰτιατόν (cf, supra cap. 4). El δὲ μὴ 
κοινή, ἀλλ᾽ ἑνὸς ἰδία: εἶ μὲν τοῦ πατρὸς. Οἱχήσεται 
5 φίλη τῆς καινοτομίας μυσταγωγία" εἰ δὲ τοῦ υἱοῦ, 
τί p; φανερῶς ἁμολογοῦσι τῆς Χαινοτοµίας ol µυστ- 
αγωγοὶ, ὅτι τοῦ πατρὸς τέλειον αὐτὴν ἀφαιροῦνταις 

( 1b) Mon. αὐτφ. 
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τὸν Yióy προθολέα τοῦ Πνεύματος 
ἀλλὰ καὶ τὸν Πατέρα τῆς προθολῆς ἀπελαύνουσιν' 
οἷς ἀχόλουθον OX mou καὶ viv γέννησιν τῇ προθολῇ 
συμμετατιθέναι καὶ συμμεταφέρειν, καὶ μηδὲ τὸν 
Yióv £x τοῦ Πατρὸς, ἐκ δὲ τοῦ Υἱοῦ τερατολογεῖν τὸν 
Πατέρα την γάννησιν ἔχειν, ἵνα μὴ µόνον τοὺς ἠσε- 
θηκότας ἐξ αἰῶνος κρύψωσιν (13), ἀλλὰ καὶ τῶν µε- 
µηνότων ἐλέγχωνται μανικώτεροι (14). 

Am. [κζ] "Ese: δὲ εἰ ἐκ τοῦ Πατρὸς 6 }ἱὸς γε- 
γέννηται, τὸ δὲ Πνεῦμα £x τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Yio3 
ἐκπορεύεται, τίς ἡ καινοτομία τοῦ Πνεύματος, μὴ (15) 
καὶ Ἑτερόν τι [40] αὐτοῦ ἐκπορεύεσθαι, ὡς συνάγεσθαι 
κατὰ τὴν θεοθλαθῇ γνώµην μὴ τρεῖς, ἀλλὰ τέσσα- 
ρας τὰς ὑποστάσεις, μᾶλλον δὲ ἀπείρους, τῆς δὲ (10) 
τετάρττς αὐτοῖς ἄλλην πάλιν προθαλλούσης (17), xà- 


χείνις ἑτέραν, μέχρις ἂν καὶ τῆς Ἑλληνικῆς ὑπερ- B 


ελᾶσωσ: πολυθείας (18). 

λη’. [xn'.] (49) ᾽Αλλὰ κἀκεῖνο κατ αὐτῶν ἔστιν 
ἀφεῖναι' ποῖον δὲ τοῦτο; tl πάντα ὅσα πρόσεστι τῷ 
Yig, τοῦ Πατρὸς (20) λαµθάνων ἔχει, ἐκεῖθεν ἂν elm 
λαθὼν (21) καὶ τὸ αἴτιον (22) εἶναι τῆς τοῦ Πνεύμα. 
τος ἐκπορεύσεως᾽ πόὀθεν οὖν ἡ ἑτεροκλινὴς αὕτη φι-- 
λοτιμία, δι) ἧς ὁρᾶται μὲν 6 Υἱὸς τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐκπορεύσεως αἴτιος, τὸ δὲ Πνεῦμα, χαίτοι τὸ ἰσότι- 
μον ἔχον καὶ ἐκ τῆς αὐτῆς ὁμοταγῶς τε καὶ ὁμοτί-- 
µως προεληλυθὸς οὐσίας (23) τῶν Ίσων γερῶν ἆπ- 
οστέρηται (24) ; 

[41] 40. [«0'.] Πάλιν αἴτιος ὁ Πατὴρ, αἴτιος δὲ 
xxi ὁ Yióc: τίνα γοῦν (25) δικαιώσουσιν ol τῶν 
ἀτολμήτων διαιτηταὶ τὴν αἰτίαν μᾶλλον ἔχειν; El 
piv γὰρ τὸν Πατέρα, πῶς οὐκ ἐπείσακτον χαὶ νό- 
jov καὶ ὕθρις αὐτοῖς καὶ αὐτή q& dj συσκευχσθεῖσα 
τιμή τοῦ Υἱοῦ, μάλιστα τὸ χῦρος ἔχοντος ἤδη dcc 


ΡΕ S. SPIRITUS MYSTAGOGIA. 


δογµατίζουσιν, A Filium productorem Spiritus predicari, sed et 
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Patrem ab ea productione excludi; atque adeo 
debebantetiam generationem una cum productione 
transvertere, monstrosa asserendo [futilitate, non 
Filium ex Patre, sed Patrem ex Filio generari, ut 
non solum omnes & saeculo impios obscurarent, sed 
et insanis ipsis insaniores deprehenderentur. 

37. Item οἱ ex Patre Filius genitus est, Spiritus 
vero ex Patre Filioque procedit, cur Spiritui nega- 
tur, aliquid aliud etiam ex ipso procedere; ita ut 
colligantur ex impia ista sententia non tres, sed 
quatuor hypostases,imo infinite, dum quarta aliam 
rursus producerel et illa aliam, donec ethnica deo- 
rum multitudo superaretur. 


38. Sed et illud potest in istos torqueri. Quale- 
nam vero hoc? Si omnia quecuaque adsunt Filio 
8 Patre accepit, inde utique et hoc acceperit, quod 
causa sit productionis Spiritus. Unde igitur iste in 
partem alteram propensus favor, per quem cer- 
nitur quidem Filius processionis Spiritus causa, 
Spiritus autem,tametsiomnino equalis et rex eadem 
causa squali ordine et equali honore profectus 
juribus equalibus defraudatur ? 

39. Rursus causa est Pater, causa vero et Filius. 
Utrum igitur isti rerum minime audendarum ar- 
bitri magis esse causam pronuntiabunt ? Si enim 
Patrem, quomodo non adecititius et spurius et in- 
juriuserit honor ab istis Filio vindicatus, presertim 
cum robur jam, quippe et potiores partes habeat 
Pater ? Si vero Filium, heu graviorem temeritatem ! 


VARIA LECTIONES ET NOTAE. 


(13) Cod. ἐξ αἰώνων &roxp. 

44) Ep. encycl. l. c. Οἷς ἀκόλουθον δήπου xai 
την έννησιν τὰ προθολῇ συµµετατιθέντας μτδὲ τὸν 
υἱὸν ἐκ τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ τὸν πατέρα τερατολοχεῖν 
ἐκ τοῦ υἱοῦ γεγεννῆσθαι, ἵνα μὴ τῶν δυσσεθούντων 
μις ἀλλὰ xai τῶν µαινοµένων ty πρωτοστάται. 

icol. Methon. |. c. ᾿Ακολοῦθως καὶ την γέννησιν 
τῇ προοολῇ συµμµεταθέντες οὐδὲ τὸν υἱὸν ἐκ τοῦ πα- 
τρὸς γεγοννῆσθαι, ἀλλ ἔμπαλιν τὸν πατέρα ἐκ τοῦ 
υἱοῦ τε τερατολογήσουσιν. 

(15) Μή deest in Mon. 

(16) Mon. τῆς τετάρτης. 

(17) Mon. αὐτοῖς ἄλλην προλαθούσης, κἀκ. 


(19) In Cod. Mon. Cap. xr. . 

20) Mon. ἐκ τοῦ πατρός; sed ἐκ deest in Vat. οἱ 
Pal. 
(24) Mon. λαμθάνων. 

(22) Mon. αἴτιος. 
(23| Col αἰτίας. 

(24) Mon. ἀποστερεῖται. Fere eodem pacto Nico- 
laus Methonensis apud Hugonem Ether. l. i1, c, 11, 
p. 1225 : « Si omnia, quecunque habet Filius, a 
Patre accipiens habet, procul dubio et ex Patre 
habet Spiritus emissionem. Unde (editio habet : 
unum) ergo diversiclina (ed. diversiclima) hec li- 
beralitag, secundum quam Filius quidem ex Patre 


(18) Mon. τὴν ἑλληνικὴν πολυθείαν ὑπερελάσωσιων. D accepit ut. sit et ipse Spiritus causa, Spiritus au- 


Verbotenus fere hec in encycl, n. 19, p. 53 legun- 
tur: "Ex δὲ — --- ἐκπορεύεσθαι, ὡς συνάγεσθαι 
κατὰ τὴν ἐκείνων θεοµάχον γνώμην μὴ τρεῖς — 
τῆς τετάρτης αὐτοῖς ἄλλην * προθαλλούσης κακείνης 
πάλιν ἑτέραν, μέχρις ἂν εἲς τὴν ἑλληνικὴν πολυ 
πληθίαν ἐκπέσωσιν. Nicol. Methon. cap. 8 : fj εἰ μὴ 
τὸν 212v, dÀÀ' Ἑτερόν τι δοτέον ἐκ τοῦ πνεύµατος ἢ 
γευνᾶσθαι fj ἐκπορεύεσθαι, ὣς ix τοῦ Πατρὸς ἐκεί- 
νων ἑκάτερον, ἵνα καὶ ἰσότιμα τάχα καὶ ἰσοδύναμα 
φυλαχθῃ * ὁμοφυὲς ἂν εἴη καὶ Ἰσοθύναμον τὸ ἐκ τοῦ 
Πνεύματος προαγόµενον τῷ προάγοντι xal τοῖς ἐξ ὧν 
τοῦτο ποοᾶκται * οὐχέτι ἄρα τριὰς, ἀλλὰ τετρὰς ἔσται 
τὸ πρεσθευόµενον * μᾶλλον δὲ elc ἄπειρον αἱ ὑποστά- 
σεις οὕτω γε προχωρήσουσινν ἀεὶ τῆς προαγομένης 
Th προαγούσῃ τῆς αὐτῆς οὖσης φύσεως χα ς 
ἵνα xai τὴν ἑλληνικὴν πολυθείαν οἱ τὰ τοιάδε δοξδ' 
ζοντες παρελάσωσιν. 


tem, quanquam ad idem honoris habeat, et ex ejus- 
dem substantie causa prodeat, tamen parili ho- 
nore privatur, cum a Patre nequaquam accipiat 
ut causa sit Filii aut alterius sui similis, nisi forte 
injurie imputare crimen Patri quisaudeat. » Gre- 
cus textus (ex Cod. Mon. 66, f. 79 b. cap. 10,): 
El πάντα ὅσα πρόσεστι τῷ υἱῷ mápà τοῦ πατρὸς 
λαθὼν 6 υἱὸς ἔχει, ἐκεῖθεν ἂν ἔχοι λαθὼν xal τὴν τοῦ 
πνεύματος oboli». Πόθεν οὔν ἡ ἑτεροκλινὴς αὕτη 
φιλοτιμία, δι Zc ὃ μὲν υἱὸς ἔλαθε παρὰ τοῦ πατρὸς 
τὸ αἴτιον εἶναι τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα, xal- 
τοι τὸ ἰσότιμον P» καὶ της αὐτῆς ὁμοταγῶς προ: 
ελτλυθὸς αἰτίας, ὅμως τῶν ἴσων γερῶν ἑστέρηται μὴ 
λαθὸν xai αὐτὸ παρὰ τοῦ πατρὸς τὸ εἶναι αἴτιον f 
τοῦ υἱοῦ 7 ἑτέρου τινὸς ὁμοφυούς, εἰ μὴ καὶ ἀδιχίας 
προσάπτειν ἔγκλημα τῷ πατρὶ τολµήητεον ; 
(25) Monac., qui signat cap. 24, babet : ov. 
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Non enim sibi salis esse censuerunt in suc impie- Α καὶ τὸ πλέον τοῦ Πατρός; Ei δὲ ὁ Υἱὸς, φευ τῆς βα-- 


tatis ausu paternam causam dividere partemque 
illius Filio tribuere, nisi etiatn potiorem partem οἱ 
adimantet loco Patris Filium causam substituant 
Spiritui. 


40. Quid ais ? Accepit a Patre Filius ex ipso per 
generationem profectus alium quoque ejusdem 
nature producere? Quornodo igitur et ipse Filius 
producens ejusdem sibi nature Spiritum non co- 
munioavit, sicul ipse participaverat, similem vir- 
tutem et prerogativam, ut Spiritus itidem gloriam 
habeat alium consubstantialem producendi ? Et 
tamen par erat, ut Filius, licet non ob aliud quid- 
quam, at saltem ad Patris imitationem per opera- 
tiones similes similitudinem conservaret. 


41. Ego tamen neque hoc absurdum silentio 
pretermittam. Majorem asserere Pairem Filio, 
licet non natura (upage ! consubstantialis est enim 
Trinitas), at ratione cause permittit sacra vocis 
Dominice institutio, indeque derivata sanctorum 
nostrum Patrum traditio. Filium vero ratione 
cause Spirilu majorem nec in divinis eloquiis au- 
divimus, nec quemquam pium hactenus sensisse 
comperimus ; impia tamen lingua non modo Filium 
ratione cause Spiritu majorem facit, sed Patri 
propiorem. 


42. Ad haec : si causa Spiritus est Filius, quo- 
modo non secunda pullulat causa in supremo super- 


ρυτέρας τόλµης ! 03 γὰρ ἐνόμισαν ἀρκέσειν (26) x- 
τοῖς εἷς ὅσον ἁσεθεῖν εἶλοντο διατεμεῖν (21) καὶ συµ- 
µερἰζεσθαι τῷ Yl τὴν Πατρικὴν αἰτίαν (28) εἰ μὴ 
καὶ τὸ πλέον ἀφαιρήσουσ' (29) καὶ ἀντὶ τοῦ Πατρὸς 
τῷ Πνεύματι τὸν Υ]ὸν ἀντεισάξουσιν αἵτιον. 

μ’, [λ’.] Τί λέχεις; Ἔλαθεν παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ 
Υἱὸς (30) ἐξ αὐτοῦ διὰ Ὑεννήσεως προελθὼν xal 
προάχειν ἕτερον ὁμοουές ; [42] Πῶς οὖν καὶ αὐτὸς ὁ 
Υἱὸς προάγων (31) ὁμοφυὲς τὸ Πνεῦβα οὐ µετέδω- 
xt», ὡς µετέλαθεν (32), τῆς ὁμοίας δυνάµεως xal 
τιμῆς, ἵνα κἀκεῖνο πάλιν ὁμοφυοῦς ἔχῃ (33) προόδῳ 
καὶ ὑποστάσει ἐναγλαίζεσθαι; Καΐτοι γε ἔχρην τὸν 
Υἱὸν, εἲ καὶ μὴ Ov ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ οὖν γε πρὸς τὴν 
τοῦ Πατρὸς ἀναγόμενον µίµησιν ἐφ᾽ ὁμοίαις ἔνερ- 


Β γείαις συνδιασώζειν (94) τὸ ὅμοιον (35). 


pa. [λα’.] Ἐγὼ δὲ οὐδὲ ταύτην δοίην ἂν σιγῇ 
τὴν ἁτοπίαν (30) μείζονα λέγειν, εἰ καὶ μὴ τῇ φύσει 
(ἄπαγε ὁμοούσιος γὰρ ἡ Τριὰς), ἀλλά γε (37) τῷ 
αἰτίῳ τὸν γεγεννηκότα τοῦ γεννήµατος μυσταγωχεῖ 
μὲν *$ Δεσποτικὴ φωνή (38) διδάσχει δὲ μυτθεὶς 
ἐχεῖθεν καὶ ὁ τῶν ἱερῶν Πατέρων ἡμῶν (30) χορός 
µείζονα δὲ τῷ αἰτίῳ τοῦ Πνεύματος τὸν Yiày οὔτε 
θείων ἔστιν ἀχούειν Λογίων, ἀλλ᾽ οὐδὲ (40) νοῦς εὖ- 
σεθὶς µέχρι νῦν ἑάλω διανοηθείς d δὲ γεθεοµά- 
yos (41) γλῶσσα οὐ τῷ αἰτίῳ [43] τὸν Υἱὸν µείζο- 
να (42) τοῦ Πνεύματος µόνον, ἀλλὰ καὶ (43) cnc πα- 
τρικῆς ἐγγύτητος ποῤῥωτέρω ποιεῖ (44). 

μβ’. [λβ’.] Ἔτι δὲ εἰ (45) αἵτιος τοῦ Πνεύματος ὁ 
Ylóc, πῶς οὐκ ἂν εὑρεθείη (40) δεύτερον ὑποφυόμενον 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(20) Mon. f. 457 b. ἀρχέσειεν. 

Ed Mon. διατελεῖν. Col. τὸ διατεμεῖν. 

(28) Nil adeo solemne Photianis, quam solum 
Patrem αἰτίαν dicere omnemque αἰτίας rationem a 
Filio removere. Id sepius inculcat Marcus Ephes., 
ut in Confess. ap. Greg. Cpl. cod Mon. 27 fr. 119 b. 
&pud Georg. Scholar. ibid. f. 185 a. 

(29) Col. ἀφαιρήσωσι, 

30) Mon. Ὁ Yiós παρὰ τοῦ Πατρός. 

31) In Mon. deest προάγων. 

32) Col. μετέρ, οὐ µετέλ. 

33) Col. £y::. 

(34) Mon. Ὁμοίαις σονεργίαις ὀ,ασώζειν. 

(35) In Mon. Cod. cap. κὲ. Ex Photio ita Nico- 
laus Methon. cap. 17 : Πῶς δὲ xai αὐτὸς 6 υἱὸς λα- 
δὼν παρὰ τοῦ πατρὸς το εἶναι αἴτιος τοῦ ὁμοφνοῦς 
πνεύματος, τὸ ὁμοφυὲς Ι]νεῦμα προάγων οὐ µετ- 
έδωκεν αὐτῷ τῆς αὐτοῦ δεσποτείας xai cipe, ἵνα 
καὶ τοῦτο πάλιν ὁμοφυοῦς ὑποστάσεως προόδῳ ἑἐν- 
αγλαΐζηται Ἡ γὰρ δυνάµενος οὐ βεθούληται, καίτοι 
Ύε ὀφείλων τὸν πατέρα μιμεῖσθαι καὶ φθονερὸς ὁ 
τοιουτος * (ἀλλ’ ἴλεως ἡμῖν ὁ πανάγαθος tim, τὴν 
βλασφημίαν ἐπὶ κεφαλὴν τοῦ αἰτίου ταύτης ἐπάγων !) 
f| συκοφαντεῖται τοιαύτην δύναμιν [μὲ] ἔχειν, τοῦ 
πατρὸς ὅλον ἐξιδιωσαμένου τὸ πατρικὸν αἴτιον καὶ 
τῇ καθ) ἑαυτὸν ἄφορ σαντος ὑποστάσει * xai πλὶν 
τῆς κατ αὐτὸν ἰδιότητος τἆλλα πάντα τὰ φυσικὰ 
προτερήματα κοινὰ καὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ παρέχοντος 
εἶναι. 

36) Mon. ταύτην ἂν δοίην τὴν ἀτοπ. σιγῇ. 

37) Mon. ἀλλά γε καὶ τῷ alx. 

38) Joan. xiv. 28. Patres textum intelligunt aut 

de humana Christi natura, aut de relatione originis 


seu habitudine principii ad principiatum ; illud la- 
tini, hoc Grecl potissimum Arianis illis verbis 
abutentibus solebant regerere. Cf. Petav. De Trin. 
l. "1, c. 2. 

(39) Mon. uv πατέρων. 
40) οὐδὲ tres cod. habent. 
" Mon. θεοµάνος habuit; sed deinde τῷν su- 
perpositum y. 

42) Col. µείζω. 

3] Hic vedetur τὸ πνεῦμα supplendum. 

(44) Nicol. Methon. cap. 7 : "Ett ei τοῦ υἱοῦ µεί- 
ζων ὁ πατλρ τῷ αἰτίῳ καὶ ὁ υἱὸς µείζων του πνεύ- 
µατος τῷ αὐτῷ λόγῳ λἐγοιτ’ ἄν * xal ποῦ τοῦτο εἵρη- 
ται, τὸ εἶναι πῶς τὸν υἱὸν τοῦ πνεύματος μείζονα, 
εἰ μὴ παρὰ µόνων τῶν ποῤῥωτέρω τὸ πνεῦμα fj τὸν 
υἱὸν τοῦ πατρὸς ἀπωθούντων: « Bi Filio Pater major 
est causa, et Filius major Spiritu eadem ratione 
ipsa diceretur. Et ubinam hoc dictum est, Filium 
aliquo modo majorem Spiritu, nisi ab illis tantum, 
qui Spiritum longius quam Filium a Patre reji- 
ciunt. » Hec Nicolai verba ita Gr. et Lat. profert 
Leo Allatius. Vind. syn. Ephes. c. 60, p. 480, 481 ; 
cum parvo discrimine eadem gr. dat cod. Mon. 
66. f. 77 b. cap. t'. Eodem paeto loquitur Barlaam 
monach. orat. 4, de proc. Sp. sanct. apud. eumd. 
Allat. |. c. p. 548 et Theophylactus apud Beccum, 
orat., de un. n. 67. (6. 0. I. 219) : El µείζων ὁ πα- 
τὰρ τοῦ υἱοῦ τῷ αἰτιῳ, εἴπερ xat ὁ υἱώς ἔστιν του 
πνεύματος αἵτιος, ἔσται καὶ οὔτος μείζων αὐτοῦ... 
ποῦ σοι τοῦτο ἔξεύρηται, μείζονα τὸν υἱὸν τοῦ πνευ» 

ος λέγεσθαι; 

^ (A5) εἰ deest in Monac. in quo signatur cap. 27. 

(40) Mon. εὑρεθῃ. 
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αἷτιον Év τῇ ὑπεραρχίῳ καὶ ὑπερφυεῖ τῆς Τριάδος À naturalique Trinitatis principio, eaque causata, et 


doy; καὶ τό τε αἰτιατὸν καὶ μηδὲ πρὸς ὕθριν τῆς 
πρώτες ἀρχῆς μεμηχανημἔνον µόνον, ἀλλὰ καὶ (41) 
αὐτοῦ ἐκείνου, περὶ οὗ κατασχημµατίζετα, (48) d 
τιµή ; τὸ γὰρ µτδέ τινα χρείαν μηδ᾽ αὖτφ μηδὲ µή- 
δενὶ (49) παρέχειν, ἀλλὰ qun ἀφορμὴν μτηθδαμὀόθεν 
εὑρίσχειν ὥστε παρασχεῖν (50), πῶς οὐ μᾶλλον ἀπο- 
φανεῖτχι τὸν Υἱὸν (91) περιθρισμένον xal τιμῆς 
ὀνόματι καχουργοτέραν τὴν ὕθριν ποιεῖ; καὶ γὰρ τοῦ 
Πνεύματος πατρόθεν ἐξ ἀῑδίου (52) τὴν ἐκπόρευσιν 
ἀνενδεῖ, κεκτηµενο», ποίας ἂν ἄλλης [44] προχγω- 
γῆς (93) fj οὐσιώσεως τὸ συμπλασθὲν αὐτοῖς αἴτιον 
ἐπ'γνωσθήσεται (54) χορηγόν (55) ; 

μγ’. Πῶς δ᾽ οὐκ εἰς 020. αὐτοῖς (50) διαµερισθήσε- 
ται τὸ Πνεῦμα; τὸ μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ (57) ὡς 
ἀληθῶς καὶ πρώτως αἰτίου προϊὸν (ἀναίτος γάρ)’ 
τὸ δὲ ἐκ τοῦ δευτέρου xai (58) αἰτιατοῦ (οὐκ ἀναί- 
τιον γάρ) καὶ οὕτως ὃ᾽ οὐ (60) τάξει µόνῃ καὶ 
σγέσει καὶ αἰτίᾳ τὴν τοῦ Πνεύματος ἑτερότητα καὶ 
παραλλαγὴν ἡ αἴρεσις ὁδραματουργεῖ, ἀλλὰ καὶ tiq 
τετράδα ἀντὶ Τριάδος τὸ σέθας ἡμῶν (00) ἀπωθεῖ- 
σθαι τολμᾷ, μᾶλλον δ' οὐδὲν ἀνύθριστον καταλιπεῖν 
τῶν (61) ἐν τῇ ὑπεραγάθῳ (62) Τριάδι καὶ Δηµιουρ- 
Y? τοῦ παντὸς οὐδεμίαν παραλείπει σπουδήν (03). 


μδ’, [A9'.] (64) Καὶ μὴν et αἴτιος μὲν τοῦ Πνεύμα- 
τος ὁ Yioc, ἀμροῖν ὁ) (03) αἴτιος ὁ Πατὴρ, εὐρεθή- 
σετα! τι αἵτιον ἐν τῇ [40] τελεί καὶ τελειοποιῷ 
Τριᾶδι τοῦ μὲν κυρίως (00) καὶ πρώτου αἰτίου τῆς 
τελειότητος ἀπεληλαμξένον (07) ἀτελὲς δὲ καὶ ἡμί« 
τοµου T, σύνθετου, ἐξ ἀτελοῦς καὶ τελείου τὴν σύν» 
θεσ.ν ἀναδεδεγμένον (08). Καὶ σκοπεῖν ἔξεστιν, ὅπως 
$, μὲν μυθολογία ἐν τοῖς ἐν Ὑενέσει καὶ φθορᾷ τοὺς 
Ἱπποχενταῦρους πάλαι παίζουσα ἀναπλάττει, ἡ Oi 
θεοµαχία ἐν τοῖς ἀῑδίοις καὶ ἀναλλαιώτοις (09) fj τὸ 
ἡμίτομον Tj τὸ ἐξ αἰτίου τε καὶ αἰτιατοῦ συµπεπλα- 
guivoy αἵτιον οὐ φρίττει μετὰ σπουδῖς τερατολο- 
γοῦσα" xxi οὐδέτερον αὐτῶν (70) τὸ ἀτελὲς παρα- 


nonin contumeliam primi principii solum excogitata, 
sed et illiusmet, in cujus favorem honor ille con- 
fingitur ? Cum enim causalitas ista nullum omnino 
usum praestet, imo vero ne ansam quidem ullam 
prastandi reperire possit, quomodo non potius af- 
fectum contumelia Filium declarat eique sub honoris 
titulo injuriam atrociorem facit? Cum enim Spiri- 
tus processionem suam a Patre atque ab «terno 
plenam nullamque ex partedeficientem habeat,quam- 
nam aliam productionem aut substantie formatio- 
uem conficta ab ipsis causa poterit largiri ? 


43. Quomodo vero non ipsis Spiritus in duos 
dividetur, quorum alter a Patre, vera ac primaria 


B causa, procedat (Patre quippe nullam aliam causam 


C 


aguoscii), alter vero e secunda causataque causa 
(Filius quippe causam sui agnoscit Patrer!, sicque 
non ordine duntaxat et relatione atque causalitate 
distinctionem Spiritug ac diversitatem haeresis no- 
bis exhibet et in medium producit, verum et in 
quaternitatem loco Trinitatis numen a nobis ado- 
ratum propellere audet,imo omittit nullum studium, 
ut nihil in sanctissima rerumque omnium Condi- 
trice Trinitate ab injuriis maneat immune. 

A4. Verum enimvero si causa Spiritus sit Filius, 
utriusque autem causa sit Pater,reperietur in per- 
fecta et perfectrico Trinitute causa quadam a per- 
fectione proprie primaque cause remota et imper- 
fecta potius ac semicausa vel composita, ex imper- 
fecla atque perfecta compositionem suscipiens. 
Estque hoc loco observandum, quod veterum mytho- 
logia in rebus generationi corruptionique obnoxiis 
hippocentauros olim per jocum confinxit, at isto- 
rum impietas in rebus sempiternis atque immuta- 
bilibus vel semicausam vel causam ex causa et cau- 
sato confictam serio predicare non exhorrescit ; 
quorum neutrum ab imperfectione se eximit : 


VARLE LECTIONES ET NOT.&. 


47) xal deest in Mon. 

48) Mon. σχηματίζεται. 

(49) Mon. a. μηδὲν πἀρέχον. 

(50) Sic. Palat. et Monac. ; Valic. παρέχειν. 

(51) Mon. τὸν περιυθρ. 

(52) Col. π. «zi ἐξ αἰοίου. 

(93) Col. παράγων. 

(51) Mon. evr(vo307czat. 

259) Cum his confer cup. 7 et cap. 31. 

96) Col. deest αὐτοῖς. 

(57) Mon. xai deest. 

58) Item xa! deest in Mon. 

59) 9' deest in Mon. 

69) Mon. ἡ αἲν τὸ σέθας, 

(61) τῶν deest in Mon. 

(02) ὑπεραγίᾳ Mon. 

(03) Hec exorant ita Maximus Planudes syllo- 
gismo 2 (apud Georg. Metoch. G. O. II. 914. Arcud. 
Opusc. theol. aurea et cod. Mon. 27. f. 75 a et 

b. 


): Ἡ μὲν μονὰς ταυτότητός ἐστιν αἰτία, ἡ δὲ 
δυὰς ἐτ 
ὡς μὲν 


ερότητος * ὅθεν xal υἱὸς xal πνεῦμα τὸ ἅγιον 
P ἑνὸς τοῦ πατρὸς ὄντα τὸ ταδτὸν τῆς φύ- 
σιως ἀλλήλοις xal τῷ πατρὶ ἔχουσιν * ὡς δὲ δόο πά- 


λιν ὄντα, ἕτερά ἐστιν ἀλλήλοις xal τῷ πατρὶ κατὰ 
τὰς ὑποστάσεις, ἀλλ᾽ οὗ τὴν φύσιν * οὗ γὰρ ἑνην 
ταῦτα τὴν φύσιν ὄντα xai ἕτερα πάλιν κατὰ τὴν φύ- 
σιν εἶναι * εἰ μὲν οὖν ἄρα ἐξ ἑνὸς, τουτέστι μόνου 
τοῦ πατρὸς, καὶ τὸ πνεῦμα προέρχεται fv Ésta: καὶ 
ταὐτὸν αὐτὸ ἑαυτῷ * tl 08 ἐκ 050, τουτὲστι πατρὸς 
καὶ υἱοῦ, ἕτερον ἔσται αὖτο ἑχυτῷ, ὡς ἂν ἄλλο μὲν ὃν 
τὸ Ἐκ «99 πατρὺς XÀÀo O& τὸ ἐν τοῦ υἱοῦ * ἐπεὶ γὰ 
ἄλλος μὲν ὁ πατὶορ, ἄλλος δὲ ὁ υἱὸς, ἀνάγκη καὶ αἱ 
ἐκ πατρὸς καὶ υἱοῦ πνεῦμα ἄλλο καὶ ἄλλο εἶναι " 
τοῦτο δὲ ἄτοπον. 

(64) In cod. Mon. cap. κη’. 

(65) 3$ deest in Mon. 

(00) Mon. κυρίου, 

(07) Mon. παρηλλαγμένον, ἐντελὲς δὲ x. 

(08) Nicolaus Methonens, cap. 20 : Τερατῶδες δ᾽ 

εἴη xal τὸ χΧχτὰ τὸν oiov πρόσωπον * ὅπερ τὸ 
αὐτὸ καὶ avtov καὶ αἰτιατὸν ἀναφέρετχι, μήθ) ὅλον 
αἴτιον, μήθ) ὅλον αἰτιατὸν ὃν, ἀλλ’ ἐξ ἀτελῶν ἑκάτέ- 
pov συντεθειµένον. 

(09) Cod. p. 287. ἀναλλοιώτοις, ut alias commu- 
niter. 

(70) Mon. αὐτοῦ. 
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utrumque enim licet mutuam inter se pugnam con- À χωρεῖ διαφεύγειν (71): ἑκάτερον γὰρ εἶ καὶ (72) 


servent (is enim est impie sententie fructus) in 
eamdem tamen imperfectionis notam conveniunt. 


45. Preter autem ἀῑοία si unus est Spiritus, et 
eminenter alque proprie unus, quemadmodum et 
Pateret Filius vereatque ineffabiliterunus, quomodo 
non iniquum simul et absurdum fuerit, geminas 
eidem causas ascribere ? 


46. Ob has igitur aliasque his similes rationes 
tandem aliquando senau vos vestre impietatis affi- 
ciamini oportet et ad catholice atque apostolice 
Ecclesie sententiam relicta plurimorum errorum 
matre superstitione conveniatis ; ac pura pietatis 
doctrina initiati addiscatis credere ex loto corde 
ac sine ulla mentis hesitatione, quod quelibet qui- 
dem persona consubstantialis ac divinissimee Trini- 
tatis ineffabili rationein communionem arctissimam 
cum natura jungantur, secundum vero hypostaseos 
rationem incommunicabilem inter se tueantur pro- 
prietatum characterem. Non enim ullum in ipsis 
aditum confusioni permittit distinctio ; apage, sed 
Bicut nullam partitionem seu divisionem illorum 
secundum naturam communio admitlit, ita nec pro- 
prietates, quibus quelibet trium personarum dis- 
tinguitur, in ullam prorsus confusionem permiscen- 
tur. Et sicuti rursus Filius quidem generatur a 
Patre, permanet tamen inalteratam sibi conservans 
flliationis dignitatem, ita et sanctissimus Spiritus 
procedit quidem a Patre, manet vero incommutataun 
sibi servans processionis rationem ; et qua ratione 


πρὸς ἄλληλα προθάλλεται διαµάχεσθαι (τοιαῦτα γὰρ 
τῆς ἀσεθοῦς σπορᾶς τὰ (73) γεώργια], ὅμως εἰς τὴν 
αὐτὴν τοῦ ἀτελοῦς ὕθριν ἄμφω συνάγει (74). 

[46] ue. [λε] (75) Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, ci 
iv ἐστι τὸ Πνεῦμα καὶ ὑπερφυῶς τε καὶ χυρίως tv, 
ὥσπερ xal ὁ Πατὶρ καὶ ὁ Yióq εἰλικρινῶς τε xai 
ὑπὲρ λόγον tw, πῶς αὐτὸ (76) τὸ δυαδικὸν τῶν αι- 
τίων οὐκ (77) ἔχθεσμον Gua καὶ ἀδύνατον ἔπιγρα- 
φεσθα: (78) ; 

µς’. [λς).] Διὰ ταῦτα (70) τοίνυν καὶ τὰ τοιαῦτα, 
κἂν ὀψὲ γοῦν (80) ἀναλαθεῖν ὑμᾶς προσήχει coval- 
σθησιν τῶν ἠσεθτμένων, καὶ τῆς καθολικῖς καὶ 
ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας ἀντὶ τῆς πολυπλανοῦς δει- 
σιδαιµονίας συνελθεῖν τῷ φρονήµατι (84) καὶ µυη- 
θῆναι μὲν καθαρῶς τὴν εὐσέβειαν, ἀναμαθεῖν δὲ 
πιστεύειν ἐξ ὅλου τοῦ vob καὶ διανοίας μὴ διστα- 
ζούσης, ὡς ἕκαστον piv πρόσωπον τῆς ὁμοουσίου 
καὶ θεαρχικῆς (82) Τριάδος ἀφράστφ λόγῳ clc κοι- 
νωνίαν μὲν ἁδιάστατον συνάπτονται τῇ φύσει, κατὰ δὲ 
τὸν τῆς ὑποστάσεως λόγον [41] ἀμετάθλητον φυλάτ- 
τουσιν ἀλλήλαις τὸν τῶν ἰδιωμάτων χαρακτῖρα’ οὐ 
γὰρ χώραν δίβωσιν ἐν αὑτοῖς τὸ συγκεχυµένον ἐπελ- 
θεῖν ἡ διάχρισις ἄπαγε' ἀλλ ὥσπερ οὐδένα µερι- 
σμὸν T, διαἰρεσιν ἡ (83) κατὰ φύσιν (84) κοινωνία 
παραδέχεται, οὕτως οὐδὲ τὰ ἐξ àv ἑκάστη τῶν τριῶν 
χαρακτηρίζεται, οὐμενοῦν εἷς οὐδεμίαν σύγχυσιν 
οὑδαμοὺ (85) ἀναφύρεται (86). ΄Ὥσπερ (87) δὲ πάλιν 
ὁ Υἱὸς γεννᾶται μὲν ἐκ σοῦ Πατρὸς, διαμένει δ᾽ ἂν 
ἀναλλοίωτον ἑαυτῷ (868) τὸ τῆς υἱότητος συντηρῶν (89) 
ἀξίωμά, οὕτω xai τὸ Πνεῦμα τὸ πανάγιον (00) ix- 
πορεύεται piv τοῦ Πατρὸς, μένει δ ἀμετάθλητον 


ΥΛΗΙΕ LECTIONES ET NOTE. 


(71) Col. διαφυγεῖν. 

(72) Mon. καὶ εἰ. 

73) εἰσπορᾶς. 

Ut Argumentum, quo imperfectionis in Divini- 
tate assert:e rei arguuntur Latini, sepe apud theo- 
logos Photianos varie efformatuu recurrit. Πιο 
spectat Nicol. Methon. cap. 2 : E: £v τὸ Πνεῦμα 
καὶ τέλειον, ἐπεὶ xal θεὸς, εἴς δὲ θεὸς, ὅτι καὶ τὲ- 
λειος, ὃτι xal ἀγαθὸς, ἐξ ἑνὸς ἂν civ, καὶ τελείου τοῦ 
ἀρχιχου αἰτίου, ὅπερ ὁ πατήρ. El δὲ μὴ ἐξ ἑνὸς 
τούτου μόνου, ἀλλὰ καὶ τοῦ υἱοῦ, οὔτ᾽ αὐτὸν dpa 
fv: πῶς γὰρ τὸ μὴ ἐξ ἑνός ; outs τὸ ἀρχικὸν αἵτιον 
ἓν, ἀλλὰ δύο, πατὴρ xal υἱός xal οὐδέτερον τού« 
των τέλειον, ἀλλ᾽ ἀτελὲς ἑχάτερον, παρ᾽ ὅσον δεῖται 
ἀλλήλων sig τὴν προσαγωγὴν του πνεύματος οὐδ' 
αὐτὸν ἄρα τὸ πνεῦμα τἐλειον' πῶς γὰρ τὸ Ἐξ ἀτελῶν ; 
οὐδὲν γαρ τέλειον ἐξ ἀτελῶν. Hugo bier. |. i1, ο. 10, 
p. 1204, 1205, non satis accurate hec ita reddit : 
« Si unus est Spiritus et perfectus, quia Deus, et 
perfectus,quoniam bonus inam quod perfectum non 
est, imo quod hujusmodi, bonum non est), ex una 
utique sit et perfecta el principali causa, quee est 
Pater, )namquidque. Si autem non est ex uno, et 
hoc solo, sed et ex Filio, non idem ergo unum. 
Quomodo enim est, quod non ex uno, neque prin- 
cipali, causa una ? Duo enim sunt Pater et Filius, 
et neuter eorum perfectus, in quantum sui ad in- 
vicem egent ad productionem. Non est igitur ipse 
Spiritus perfectus. Quomodo enim, cum sit ex im- 
perfectis ? Nihil ex imperfectis perfectum. » — In 
quibusdam videtur Hugo aliter legisse. 


(79) In cod. Mon. cap. x0'. 

(76) Fortasse αὐτῷ et revera αὐτῷ habet. Col. 

T1) oux deest in Mon. 

78) Nicol. Methon, cap. 2 (supra c. 44, not. 8), 
cap. 15 : Οὐκέτι ἓν xai µόνον τὸ Πνεῦμα" πῶς γὰρ 
τὸ μὴ ἐξ ἑνὸς μηδὲ μόνου; cap. 28: Ἴσον uiv οὐχ 
ἂν εἴη τὸ ἐκ δύο, ὥς φασι, τῷ ἐξ ἑνός' ἦν γὰρ xal 
αὐτὸ ἐξ ἑνὸς f, χκἀχεῖνος (ὁ υἱὸς) ἐκ δύο. Apud Hu- 
gon. Ether. 1l. 11, c. 21, p. 1226 : « Quod ex duobus 
est, ei quod ex uno tantum, nunquam est equale. 
Atqui Spiritus ex duobus est, cum Filius ex Patre 
80lo nativitatem habeat ; ergo non est equalis Filio 
Spiritus, sed aut major aut minor. » 

(79) Mon. διὰ τοῦτο. 

(80) Mon. 6 dà γοῦν. 

(81) En sua dogmata rursus catholice Ecclesia 
Bententiam esse proclamat; non minori confidentia 
suam doctrinam in ep. ad Aquilei archiepisc. vocat 
τὴν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐξαπλωμένην εὐσέ- 

ειαν. 

(82) Mon : ζωαρχιχῆς. 

(83) Mon. Ί. Pm 

84) Col. ἡ κατὰ τὴν φύσιν. 

85) Col. οὐδαμῶς, 

re Mon. ἀναφέρεται, 

87) In C. Mon. hic incipit cap. 30. 

, 8) Mon. f. 458 a. b. ?' ἀναλλοίωτος ἑαυτοῦ 
το Tt. . 
(89) Mon. τηρῶν. 
(90) Mon. τὸ drtov, 


νὰ 
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ἑαυτῷ συντηροῦν τὸ ἐχπορευτόν * xxi καθ) ὃν λόγον A Spiritus ex Patre nullam agnoscente causam pro- 
ἐξ ἀναιτίοο τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα προϊὸν ἑτέρου (91) — diens alterius generationem vel processionem divi- 
γέννησιν ἢ ἐκπόρευσιν οὐ θεουργεῖ (92), οὐδὲ διὰ — nam non operatur, nec per ullam mutationem pro- 
τινος μµεταθολῆς τὴν ἐχκπόρευσιν αὐτοῦ καινοτο- — cessionem suam innovat, ita sane et Filius ex Patre 
μεῖ (93) * οὕτω δὴ xal ὁ Υἱὸς γεννώµενος ἐξ àvav- — principii experte generatus neque per generatio- 
τίου τοῦ Πατρὸς οὔτε διὰ γεννήσεως, οὐ μὴν, ἀλλ᾽ nem, imo vero neque per processionem poterit 
οὐδὲ δι) ἐκπορεύσεως (04) οὐδεμίαν ἂν θεουργίαν — ullamaliam consubstantialem personam producere, 
οὐλενὸς ὁμοφυοῦς ἀνάσχοιτο ὑποθαλεῖν (05) οὐδὲ aut aliam superinducendo relationem flliationis 
σχέσεως ἑτέρας ἐπεισαγωγτ τὸ προνόμιον ἐἔπινο- — adulterare prerogativam. 

θεύειν τῆς υἱότητος (06). 

[48] pz. [λζ.] Ἐκεῖνο δὲ pi, καθορῶντα δικαίως 47. Illud autem si nolis intelligere, merito te 
ἂν σὲ Ὑγραφοίμην ἑχουσίου πηρώσεως. El μὲν γὰρ — spontanem arguam cecitatis, Si enim secundum ra- 
κατὰ τὸν λόγον τῆς φύσεως ὁ Πατὴρ προθάλλετι — tionem nature Pater producit Spiritum, cum ejus- 
τὸ Ηνεῦμα, τῆς αὐτης (07) δὲ φύσεως ἡ Τριὰς, τόε ἆθπι nature sit Trinitas, tunc sane una cum multis 
δὲ τότε μετὰ πολλῶν xal ἄλλων συγγενῶν ἀτοπημά- — aliis affinibus absurdis esset tibi aliqua occasioim- 
των, ἐκ τίνος (08) ἂν ἀφορμᾶς ἐξώρμας µυθολο- Β pis hujus [αυ] confingende. Non enim solum in- 
γεῖν τὸ δυσσέδηµα; Οὐ γὰρ µόνον tl; προθολέα τοῦ — productorem Spiritus posses Filium convertere, sed 
Πνεύματος ὁ Υἱὸς ἄν σοι μµετεθἄλλετο, ἀλλὰ καὶ  ipsummet Spiritum tum in Filii generationem tum 
αὐτὸ τὸ Ηνεῦμα εἲς τε τὴν τοῦ Yloó γέννησιν xai in sui ipsius productionem scindere ac partiri ; 
τὴν ἰδίαν προθολὴν ἐτέμνετό τε xal κατεµερίζετο' — pressis interim silentio ceteris absurdis, que etiam 
καὶ σιγἡ τἆλλα ἐχέτω, ὅτι τε ἄμεινον (92), xai οὐδὲ — nullo prodita verbo a prudentibus piisque perscru- 
τῷ ῥήματι τὰ ἀτοπώτερα (1) μὴ προφερόµενα τοῖς — tatoribus melius ac facilius intelliguntur. Atque ita 
νουνεχῶς xal σὺν εὐλαθείᾳ διερευνῶσιν οὐκ ἄδηλον quidem, si quis ratione nature, non vero ratione hy- 
ἔχει τὴν κατανόγσιν. 'AÀÀ' οὕτω μὲν εἰ τῷ λόγῳ — postuseos propria Patre Spiritum produci fingeret. 
τῆς φύσεως, οὐχὶ δὲ τῷ λόγῳ τῆς ἰδίας ὑποστάσεως — Cum tamen Pater fpiritum producere et sacris 
ὁ Πατὴρ τὸ Ηνεῦμα ci τις (2) προθἀλλεσθαι τερα- — dicatur eloquiis ot a catholicis constantissime cre- 
τεύσοιτο (3). EL δὲ καθὸ [ατὴρ ὁ Πατὴρ ἱερολοχεῖ- datur, profecto neo Filius, quatenus Filius predi- 
ται προθάλλειν τὸ Πνεῦμα καὶ τοῖς (4) εὐσεδέσιν — catur, perSpiritus productionem filiationis gradum 
οὐκ ἐπιδιστάζεται * οὔτε ὁ Yióg, καθὸ θεολογεῖτάι ὁ sibi immutabit, nec Patri ademptam ad se trahet 
Υὲὸς, διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος προθολῆς τὸ τῆς vió- Spiritus causationem, quemadmodum nec causa- 
τητος Χαινοτοµήσει (5) ἀξίωμα, οὐδὲ τῷ Πστρὶ (6) C tionem pacatissime purissimeque sui generationis. 
περιχκόψας εἰς ἑαυτὸν µεταστήσει τὴν ἁϊτίαν τοῦ — Neque enim prorsus hec sunl nature, secundum 
προθλήματος, ὥσπερ ὀὐδὲ τῆς περὶ αὐτὸν ἁστασιά- | quam communio predicatur, sed hypostaseos pro- 
στου τε xal ἀῤῥεύστου (7) γεννήσεως. Οὐ γὰρ ἐστιν, — prietates, per quas divinam in Trinitate distinctio- 
οὐκ ἔστι ταῦτα φύσεως, (49) xa0* ἣν ἡ κοινωνία δοξἀ- — nem confitemur. 
ζεται, ἀλλ᾽ ὑποστάσεως ἰδιώματα, δι’ ὦν τὴν (8) ἐν . 
τῇ Τριάδ, θεολογοῦμεν διάκρισιν (9). 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


91) Mon. προϊὼν ἑτέραν y. (1) Mon. ἀτοπότερα. 
(92! Mon. οὐ δεουργεῖ. Ad marginem : Ίσως, οὐ i Sic Vat. f. 201 b.; Palat. f. 227 a. ; Monac. 
εουργεῖ. breviter : ὁ x. τὸ πνεῦμα προθάἀλλοιτο. 
(93) Col. χενοτομεῖ. (3) Col. τερατεύοιτο. 
(94) Mon. οὔτε διὰ γεννήσεως, οὔτε μὴν δι) ἐχπ. (4) Mon. τῆς. 
(95) Mon. ὑπολαθεῖν. (6) Mon. καινοτοµύση. Col. κενοτοµήσει, 
(96) Conferantur ista Nicolai Methon. c. 4. med. ἢ (6) Mon. τοῦ πατρός. 
Πῶς tiq υἱὸς, πως ἁπλοῦς; ὁ ui, µόνον υἱὸς, ἀλλὰ (7) Col. ἀστ. καὶ ἀῤῥ. Sine τε. 
υἱοπάτωρ δή τις ἀναφαινόμενος ix τοῦ μὴ γεννᾶ- (8) Mon. τὰ ἐν τρ. 
σθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ Πνεύμα προάγειν ἐξ ἑαυ- (9) Enucleatius et plura argumenta connectendo 


τοῦ, ὅπερ ἦν τοῦ πατρικοῦ ἰδιώματος. Marcus Ephes. — Marcus Ephes. syllog. 10 (cod: Mon. 27. f. 245 a) : 
syllog. 1 (cod. Mon. 27 f. 180 a): Ei οὖν ἀντίθε — TO τῆς θεότητος αἵτιον T, τῶν ὑποστάσεων ἐστὶν 
σις διακρίνει τὰ θεῖα πρόσωπα... xai ἄμφω τὰ ἴδιον τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ κατὰ τοὺς λατίνους, E, 
αντικείμενα συνελθεῖν ἐφ᾽ ixástou τούτων ἀδυνατον τῆς αὐτῶν φύσεως Ἡ ἐνεργείας τινός. El μὲν οὖν 
οὐδ’ ἄρα τὸ αἴτιον καὶ αἴτιατόν συνελεύσεται (καὶ τῶν ὑποστάσεων ἐστὶν (ic accent. in cod.) ἴδιον, 
ταῦτα γὰρ ἀντικείμενα) οὐδ) ὁ υἱὸς αἰτιατὸς ὁμοῦ πῶς οὐ δύο τὰ αἴτια; δύο γὰρ καὶ αἱ ὑποστάσεις, 
xii αἴτιος ἔσται, καθάπερ οὐδ υἱὸς ὁμοῦ καὶ πα- καθάπερ καὶ τὸ αἰτιατὸν δυσὶ προσὸν ὑποστάσεσι 
τρ. Sic et ejusd. Confess. ibid. f. 115 a — Ad δύο xai τὰ αἱτιατὰ πάντως εἰσάγει. Ei δὲ τῆς αὐ- 
finem cap. λζ’. Col. p. 288 hoc habet Scholion : τῶν φύσεως, ἐξισάσει πάντως αὗτῃ καὶ οὐκ ἐπὶ 
Ἐπίῤῥημα ἀφοριστικόν * εἱρημένοις ἐπιλεγόμενον πλέον ἔσται τὸ γὰρ πνεῦμα οὐκ ἔστιν altiov* εἴ τι 
πριορίζει γὰρ καὶ σηµαΐνι, ὅτι ταῦτα — uiv dpa πατρὸς xal υἱοῦ φύσις, τοῦτο θεότητος αἴἵτιον, καὶ 
€ 


Όντως. τι θεότητος αἶτιον, τοῦτο πατρὸς καὶ υἱοῦ φύσις' 
(97) Mon. αὐτων. ἀλλότριον ἄρα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τῆς τοῦ magie καὶ 
98) Mon. Ex τινος. υἱοῦ φύσεως, ὥσπερ xat τοῦ αἰτίου ἀλλότριον, Καὶ ἔτ. 
Rs Palat. et Mon. ὅτι τε áp. Μακεδόνιον ol Λατῖνοι µέμφονταιἰ El δὲ ἐνεργείας 
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48. Esto. At inquiunt nonnulli hereticos dicere : Α µη’. [λη'.] Εἴεν. ᾽Αλλὰ Υάρ φασί τινες τοὺς ai- 


Quomodo non manifeste repudiatis preconem 
illum Ecclesie orbisque doctorem Paulum,colestem 
illum virum, qui ingenti vereque colesti exclamat 
voce : Misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra 
clamantem : Abba, Pater 9!. Si igitur Paulus dog- 
matum rectorum norma Spiritum dicit e Filio pro- 
cedere, quomodo qui hoc non admittunt, ipsum 
mysteriorum celestium doctorem non repudiant ? 
At quis, queso Paulum arcanorum mysteriorum 
doctorem calculis omnibus respuit, an i8 qui eum 
Christo magistro suo et communi Domino contradi- 
centem ostendere nititur,an vero qui ipsius cum illo 
consensionem concordiamque reveretur ac cele- 
brat? Si enim Dominus quidem Spiritum ex Patre 
procedere docet, Paulum vero inducit hiresis asse- 
rentem ex Filio, uter quieso, illum repudist? Imo 
potius is illum repudiat, qui contradictionis adver- 
sus Dominum eum accusat inevitabilemque temeri- 
tatis penam sibi acquirere eum contendit. Vides, 
quomodo orbis universi doctorem doctoris honore 
haud exuere nosti, quomodo eum, qui nos ad pieta- 
tem ducit non veneratione obsequiove prosequeris, 
sed infamia atque ignominia iuspergis. Sed nihil 
preter morem suum hic agit heresis. Que enim 
ipsum Filium Verbumque Dei calumniata fuit, quod 
secum ipse aliquando pugnarit, quomodo non sibi 
consentanea facit, dum et genuinum ejus famulum 
et discipulum ipsi contraria dicentem objicit eum- 
que ostendere nititur magistri sui correcto- 
rem ? 


49. At ubinam, queso, Paulus affirmat, Spiritum 
procedere a Filio? Esse quidem Spiritum Filii (neque 
enim alienus est ; absit) et ille dixit et Dei Ecclesia 
confitetur ac predicat ; procedere autem ex Filio 
neque ex illius divina lingua prodiit, neque ullus 


δι Galat. rv, 6. 


ῥεσιώτας Aévery *. Hlc δὲ τὸν χήρυχα τῆς Ἐκκλτ- 
σίας, τὸν τῆς οἰκουμένης διδάσκαλον οὐκ ἂν ἁλοίητε 
παραγραφόµενοι Παῦλον; ῥἐκεῖνον τὸν οὐράνιον 
άνθρωπον, ὃς µέγα τε xal ὡς ἀλτθῶς οὐράνιον 
ἀνακέχραγεν * ᾿Εξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ ΠΗνεῦμα 
τοῦ 1οῦ αὐτοῦ cis τὰς καρδίας ὑμῶν (10), κρᾶ- 
ζον * 'A663, ὁ Πατήρ. El οὖν Παῦλος ὁ τῶν δρθῶν 
δογμάτων γνώµων τὸ Πνεῦμα λέχει ἐκ τοῦ 1οῦ 
ἐκπορεύεσθαι, πῶς ol μὴ τοῦτο παραδεχόµενοι 

τὸν τὸν μὐσταγωγὸν τῶν οὑρανίων παραδέχον- 
ται (11); Καὶ «xl; ἐστι Παῦλον τὸν θεωρὸν τῶν 
[50] ἀποῤῥήτων ὃς ἁπάσαις ψήφοις παραγράφε- 
ται (19), ὁ πρὸς τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ καὶ κοινὸν 
Δεσπότην ἀντιφθεγγόμενον ἐπιδεῖξαι (143) σπουδά- 


B ζων, fj ὁ τὴν πρὸς αὐτὸν συµφωνίαν αὐτοῦ διὰ 


σεθάσµατος ἄγων xal ἀνυμνῶν ; Εἰ γὰρ ὁ Δεσπότης 
μὲν ix τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύεσθαι µυστ- 
αγωγεῖ, Παῦλον δὲ d αἴρεσις δογµατίζειν εἰσάχει 
ἐκ τοῦ Yioo, τίς ἂν cim 6 παραγραφόµενος (14): 
μᾶλλον δὲ ὁ γραφόµενος αὐτὸν Δεσποτικῆς ἀντιλο- 
γίας καὶ δίκην ἄφυχτον τοῦ τολµήµατος χρεω- 
στεῖν (15). ὉΟρᾶς, ὅπως ἔγνως τὸν τῆς οἰκουμέντς 
διδάσκαλον τῶν διδασκαλικῶν γερῶν μὴ ἀποστι- 
psiv, ὅπως τὸν πρὸς τὴν (10) εὐσέθειαν ὁδηγὸν ἀντὶ 
τεῦ Ov αἰδοῦς ἄγειν καὶ σεθάσµατος ἐπιῤῥήτῳ γνώμῃ 
δυσφη μεῖς (17). ᾽Αλλ’ οὐδὲν ἡ αἴρεσις (18) χαινότε- 
pov τοῦ συνήθους moti. Ἡ γὰρ αὐτὲν συκοφαντή- 
caca τὸν Yóy xai Λόγον τοῦ Θεοῦ εἷς διχφωνίαν 
ἐκπεσεῖν, πῶς οὐκ ἀχόλουθα πράττει (19) ἑαυτῇ 


καὶ τὸν αὐτοῦ γνήσιον θερᾶποντα xai quartz» εἰς 


ἀντιλογίαν (20) ἀντανιστῶσα καὶ φιλονεικοῦσα δεῖ- 
Ext τοῦ διδασκάλου διωρθωτήν (21). 

μθ, [2.] Ποῦ (22) δὶ Παῦλος ἂν ἐλέγει (23) τὸ 
Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι τοῦ [51] 1οῦ ; εἶναι μὲν (24) 
γὰρ τοῦ Υοῦ (οὐδὲ γὰρ ἀλλότριον * μὴ γένοιτο |) 
κάχεῖνος εἶπε xai à τοῦ θεοῦ Ἐκκλησία συνοµολο- 
γεῖ καὶ συνεπἰσταται ' ἐκπορεύεσθαι δὲ ἐκ τοῦ 


VARLE LECTIONES ΕΤ NOT.£ 


τινός ἐστιν ἴθιον, ζητητέον αὖθις, εἰ προσωπική ἐστιν 
αὕτη fj φυσική" καὶ εἰ μὲν φυσικὴ, φυσικῆς τινὸς 
(sic in cod.) ἐνεργείας ἔσται τὸ πνεῦμα ἀλλότριον, 


κἀντεῦθεν δὴ καὶ τῆς φύσεως, εἰ δὲ προσωπιχὴ, πρὸς [) 


πβόσωπον ὡρισμένως ἀνενεχθήσεται’ µία γὰρ τῷ 
ἀριθμῷ προσωπικὴ ἐνέργειχ πάσαις ἀἄναγκαις ἑνὸς 
ἔσται προσώπου πρὸς tv ἐνέργημα τείνουσα" µάτην 
ἄρα λατῖνοι τὴν µίαν τῷ ἀρ.θμφ προθλητικὴν ενέρ- 
qu τε καὶ ἰδιότητα τῷ πατρὶ xai τῷ Υἱῷ δι- 

40, 
(i Monac. cum plurimis N. T. edit. ἡμῶν, 

11) Palat. f. 227 a. Vatic. f. 202 a. habent : πα- 
Ραγράφονται, quod hic postularet particulam nega- 
.tivam, unde Monac. Cod. lectionem pretulimus. 
Reipsa Col. p. 289 habet; o9 παραγράφονται. Huc- 
usque verba adversariorum ; abhinc Photius con- 
tra eos arguit. 

TES Mon. f. 450 a. παραγράφετε. 
13) Mon. δεῖξαι, 
(14) Mon. habuit παραγραφόμενοι sed postea 
correctum est. 

(16) Mon. χρεωστῶν. 


16) Τήν deest in Mon. 

17) Mon. δυσφημεῖν. 

t Mon. διαἰρεσις, 

19) Mon. πράττεις. 

(20) Col. Εἰς τὴν ἀντιλ. 

(24) Suam de eodem textu disputationem in ep. 
ad Aquilei. his verbis introducit Photius : Ακούω 
δὲ τούτους θρασυνοµένους κατὰ Παύλου καὶ κατὰ 
τοῦ κοινοῦ δεσπότου xal διδασκάλου τὸν θεῖον Παῦ- 
Àov εἲς συνηγορἰαν τῆς οἰχείς προθαλλομένους 
αἱρέσεως' ἐξαπέστειλε γὰρ, φαχσὶν, εἶπεν, Ó θεὸς 
τὸ mv. κ. t, λ. ᾽Αλλ’ οἵγε τοῦτο ῥητὸν τὴν οἰχείαν 
Χρατύνειν ἀμαθίαν γοµίζοντες ἐκεῖνο γινωσκέτωσαν, 
ὡς ἐν ol; τοῖς τοῦ Παύλου ῥητοῖς ὑπολαμθάνουσιν 
ἐπερείδεσθαι, ἑαυτοὺς μᾶλλον ἁμαρτάνοντας ἐξελέγ- 
you, 

(22) Mon. Παν. 

(23) Sic tres nostri codd. ; fort. ἔλεγε. Col. Παῦ- 
λος, ἄνθρωπε, λέχει. Ex ἄνε λέγει ortum illud 
ἂν ἐλέγει. 

(24) Mon. tl μὲν γάρ. 
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You, [51] οὔτε διὰ τῆς ἐκείνου θεοῤῥήμονος γλώττης A unquam catholicorum talem ei calumniam affinxit 


προελήλύθεν, οὐ μὴν, ἀλλ οὐδὲ τῶν εὐσεθῶν οὐ- 
δεὶς (πολλοῦ γε xal δεῖ συχοφαντίας τοιαύττς) ἐγρά- 
dato, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀκοῃ τὸ δύσφηµον (25) ἀνάσχοιτο 
δέξασθαι. 

v. [B] Εἶπεν ὁ Παῦλος, ὁ «p δρόµῳ τοῦ θείου 
κηρύγματος βραχύτερον αὐτοῦ τῆς σπουδῆς τὸ τῆς 
οἰκουμένης ἑλέγξας μέγεθος. Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ. Διὰ τί οὖν μὴ xal σὺ τοῦτο λέγει, ἀλλὰ 
χαχουργεῖς καὶ τὰ ἄνω κάτω ποιεῖς xai διαστρέφεις 
τὸ ῥῆμα τοῦ Χήρυχος xai, τὸ βαρύτερον, τὴν civ 
διαστροφὴν καὶ βλασφημίαν εἰς τὴν τοῦ διδασκάλου 
παραπέμµπεις φωνήν (26) ; 

va. [Y] Ἔφη, Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ (27) * καλῶς 
γε καὶ θεοσόφως. Σὺ δὲ cl ποτε (28) παραχαράττεις 
τὴν φωνὴν καὶ ἆ μὲν (29) εἶπεν οὐ λέγεις, ἃ δὲ οὐδ' 
ἐνενόησεν ὡς ἐκείνου λεγοντος κηρύττειν οὐκ ἐρυθριᾷς ; 
Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ * [δ'] οὐδὲ γὰρ, οὐδ' ἦν 
ἄλλως βέλτιον εἰπεῖν * (30) καὶ γὰρ ὁμοφυὲς τοῦ Yloo 
xai ὁμοούσιον καὶ τῆς αὑτῆς δόξης καὶ τιμῆς [59] καὶ 
κυριότητος ᾿ ὁ τοίνυν λέγων * Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ, τῆς φύσεως μὲν ἐκδιδάσκει τὸ ἀπαράλλακτον, 
τὴν δὲ αἰτίαν οὐδαμοῦ (31) συνεισάγει (32) τὰς ἔχπο-- 
ῥεύσεως * καὶ τὴν μὲν κατ οὐσίαν οἶδεν ἑνότητα, τὸν 
δ᾽ (33) ὁμοφυῶς προαγαγόντα τὴν ὑπόστασιν οὖμεν-- 
οὖν οὐδαμῶς (34) συνανακηρύττει, οὐδὲ τὸν αἴτιων 
ὑποδείχνυσι (35). 

νβ’. [£.] TU δὲ; Οὐ θεολογεῖται παρὰ πᾶσι καὶ ὁ 
Πατὴρ εἶναι τοῦ Υἱοῦ; "Ap' οὖν σὺ (36) διὰ τοῦτο 


καὶ (37) γέννησιν ἀναστρέψεις αὑτῷ (38); El δ' 6 


suis scriptis ; tantum abest ut id factum fuerit, ut 
nec audire ejusmodi blasphemiam catholicus quis 
Bustinuerit. 


50. Dixit Paulus, qui cursu divine predicationis 
breviorem suo studio telluris magnitudinem osten- 
dit, Spiritum Filii sui. Cur igitur non et tu heec 
dicis, sed fraudulente ragis, omnia susdeque vertis 
el perverlis preconis verbum, quodque gravius 
est, tuam istam perversionem et blasphemiam in 
doctoris vocem intrudis. 

91. Dixit Spiritum Filii. Recte admodum et sa- 
pienter et divine. Tu vero quorsum depravas hane 
vocem el que quidem dixit non dicis, qua vero ne 


B cogitavit quidem, quasi ab illo dicta jactsre non 


erubescis ? Spiritum Filit sui. Neque enim poterat 
id aliter aptius enuntiari. Est enimSpiritusejusdem 
ac Filius nature et substantie, glorie, honoris et 
potestatis. Quid ergo dicit Spirilum Filii sui, natu- 
re quidem edocet perfectam sine ulla differentia 
similitudinem, (et identitatem) causam vero proces- 
Bijonis nusquam inducit ; ac substantie quidem uni- 
tatem agnoscit, eum vero qui consubstantialiter 
produxit hypostasin, nullatenus declarat, nec cau- 
sam subindicat. 


52. Quid vero ? Nonne ab omnibus theologice di- 
citur οἱ Pater esse Filii? Ergo propterea et tu gene. 
rari a Filio Patrem afflrmabis? Quod si Pater di- 


Πατὴρ λέγεται μὲν τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὅτι γεγέννηται, G citur Filii, non quia generatus, sed quia consuh- 


ἀλλ’ ἐπειδὴ ὁμοούσίος * cl βούλει δὲ καὶ ὅτι γεγένντ- 
ται (390) ' πῶς ἐνταῦθά σοι Τὸ Πνεῦμα ῥηθὲν (40) 
τοῦ Yioo ἀντὶ τοῦ λέγειν αὐτὸ αἴτιον xal προαγω- 
γὸν εἷς τὴν τοῦ προαγομἕνου καὶ αἰτιατοῦ τάξιν 
παρεσύρη; Ei γάρ πού σε xal ἀσεθεῖν διὰ τῆς τῶν 
φωνῶν ὁμοιότητος ἔρως κατεῖχεν, ἐπίσης piv Jv 
ἧς ἀσεθῶν ὥσπερ προθολέα τὸ Πνεῦμα λέγων τοῦ 
Yioo, οὕτως xat τὸ ἀνάπαλιν τὸῦ Πνεύματος τὸν 
Yióv ' πλὴν ἀλλ᾽ f, γε πλάνη διά τινος ἂν ἀφορμῆς 
xai παραδείγµατος ἐδόχει προϊέναι * νῦν δέ σοι xal τὸ 
ἄλογον θεομαχεῖ (41) καὶ τὸ θεοµάχον πρὸς τὸ ἔμπλη- 
χτον περὶ (42) τῆς ὑπερθολῆς φιλονειχεῖ καὶ ἀντερίζει. 


stantialis et, vel si vis, et quia genitus fuit (Filius), 
quomodo híc tu audiens Spiritum Filii non causam 
eum ac productorem asseris, sed in producti et 
causati ordinem traducis et detrudis? Nam si forte 
impium te exhibere per vocum similitudinem cupie- 
bas, eque exsisteres impius dicendo Spiritum pro- 
duclorem Filii, quam si dicis viee versa Filium pro- 
ductorem Spiritus; nisi quod hic error per quam- 
dain veri speciem procedere et exemplo confirmari 
videretur. Nunc vero et absurditas tuaexsiatitimpia 
et impielas cum stultitia de precellentia contendit 
ac litigat. 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


25) Mon. Bees μον, 

26) Kp. ad Aquilei. : Τὸ Πνεῦμα τοίνυν τοῦ Υἱοῦ 
ὁ µέταρσιος ἄνθρωπος λέγει ἀπεστάλθαι παρά τοῦ 
Πατρός λέχε xal σὺ τὴν αὐτὴν τῷ Παύλφ 
Φωνήν. "στι Ὑγὰρ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, imei 
d ἀλλότριον μηδ ἀντιφθεγγόμενον αὐτῷ, unb 

ινομοθετοῦν ὤφθη ποτέ - ἀλλ’ ὅτι ὥσπερ τῆς 
αὐτῆς οὐσίας xal δυνάµεως, οὕτω xal τῆς αὐτῆς 
ουλἠς xal γνώμης xal τῆς αὐτῆς ὁμοίως πρὸς τὸ ἓν, 

οὗ τὸ μὲν γεγέννηται, τὸ δὲ ἐξεπορεύθη, συννεύσεως, 
εἶπεν εἶναι τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. Οὕτω κἀκεῖνοι λεγέ- 
τωσαν : οὐδεὶς αὐτοὺς αἱρέσεως ὁ Ὑραφόμενος Οὐκ 
εἶπεν. ᾿ΕἘκπορεύεται τοῦ 1ἱοῦ. "Av τοῦτό τινες λέγωσι, 
καὶ τὴν Παύλου διδασκαλίαν ὑθρίζουσι καὶ δόξης 
αἱρετικῆς αὐτοὺς ἑνόχους δεικνύουσιν. 

(27) Col. τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ καλῶς. 

E Col. τί δήποτε, 

Mon. f. 459 a. δι & piv sir. 
(30) Mon. ἑρπεῖν habuit, sed correctum est; 


PATROL. Gh. ΟΠ. 


ἄλλως in marg. suppletur. 

31) Col. οὐδαμῶς. 

32) Mon. συνάγει. 

En Mon. οὐδ' ὁμοφ. 

34) Col. οὐδαμοῦ. 

(35) Mon. ἀπὀδείχνυσι. 

(36) Mon. omittit σύ. 

37) Col. τὴν viv. 

38) In ep. ad Aquilei.: Etó' ὅτι λέγεται τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, διὰ τοῦτο φαντάζονται xal τὸ 
ἐκπορεύεσθαι, xai τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ δογµατίζουσιν 
ἐκπορεύεσθαι * λέγεται γὰρ ὁ Πατὶρ πανταχοῦ τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ πολλοὺς ὃ) ἂν οἱ τοιοῦτοι προθολέας xai 
αἴτια τοῦ Πνεύματος ὑποστήσονται, 

39) Col. ὅτι γεγέννησεν πῶς. 

40) Mon. $107. 
(41) Mon. θεολογεῖ. 
(42) Περί omittit Mon. 
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53. Predioat igitur Ecclesia et Filium esse Patris A 


el Patrem esse Filii ; sunt enim consubstantiales ; 
neque tamen quia dicitur generatus Filius a Patre 
et Pater dicitur esse Filii, idcirco vicissim affirmare 
licebit Patrem a Filio generari. Ita ergo quando 
dicimus Spiritum esse Patris ac Filii consubstan- 
tialitatem quidem ejus cum utroque ex vocibus istis 
colligimus ; scimus autem Spirilum consubstantia- 
lem 9886 Patri, quia ex ipso procedat, atque, con- 
gubstantialem Filio, non quia procedat (absit ! nam 
nec Filius consubstantialis est Spiritui propter ge- 
nerationem), sed quia ex una indivisaque causa 
ab eterno simul eodemque ordine uterque pro- 
diit. 

54. Spirilum Filii sui. Intellige, sodes, nec velis 
divinam salutaremque vocem preconis veritatis in 
perniciei materiam tibi convertere. Non est opero- 
sum resipiscere, non est ad hoo ingenio acutiori 
opus, quod valeat in abditiora mysteria penetrare. 
Aliud signiflcat Spíritus Filii sui. et aliud denota, 
Spiritus ex Patre procedens. Nec te similitudo ca- 
suum in casum irroeparabilem compellat. Multa 
enim verba, qus simili efferuntur vocis forma, 
similem sensum nullatenus exhibent, plurimaque 
tibi hoc loco verba ejusmodi recenserem, nisi 
contumacia tua meum studium in desidiam ver: 
terel., 


55. Tu vero forsitan affirmaveris, imo tuisg 
serviens legibus omnino cogeris ab hac non recedere 
absurditate: quoniam Filius non solum splendor 
Patris et lumen de lumine & nostris theologis nun- 
cupatur, sed et ipse ait: Ego sunt lux mundi, et 
quoniam est lumen lumini congubstantiale, Filius 
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vy. [7.) Ἱερολογεῖ τοίνυν ἡ Ἐκκλησία xai τὸν 
Υἱὸν εἶναι τοῦ Ἡατρὸς, xai τὸν Πατέρα τοῦ Yioo* 
X4: γὰρ ὁμοούσια * xal οὐ δήπου διότι θεολογεῖται 
γἐγεννῆσθαι ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς, καὶ διότι λέγε- 
ται xzl ὁ Ἡατὴρ τοῦ Υἱοῦ, διὰ τοῦτο καὶ [59] ἀνάπαλιν 
δυσφηµήσομεν (A3) ' οὕτως οὖν κἀπειδὰν (44) ἵερο- 
λογοῦμεν τὸ ἸΠνεῦμα εἶναι τοῦ ἩΗατρὸς xai τοῦ 
ΥἸοῦ, τὸ μὲν ὁμοούσιον πάντως πρὸς ἑκάτερον (45) 
ταῖς φωναῖς συνεισάγοµεν ' ἴσμεν δ) ὅτι ὁμρούσιον 
piv ἐστι τῷ ΠΗατρὶ, διότι ἐξ αὐτοῦ ἔκπορεύεται ’ 
ὁμοούσιον δὲ τῷ Yid, οὐκ ὅτι Ἐκπορεύεται (ἄπαγε * 
ἔπει μηδὲ κἀκεῖνος (46) αὐτῷ διὰ τὴν γέννησιν), 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐξ ἑνὸς καὶ ἁμερίστου alzlou πρὸ αἰώνων τε 
καὶ ὁμοταγῶς ἑκατέρῳ ἡ πρόοδος (47). 

νδ’, [n'.] Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ (48). Σύνες, 


Β ὦ οὗτος, καὶ μὴ τὴν τοῦ χήρυκος τῆς ἀληθείας 


θεόσοφόν τε xal σωτήριον φωνὴν ὀλεθρίου πάθους 
σαυτῷ συσκευάζῃς (49) ὑπόθεσιν. Οὐκ ἔστιν ἐργώ- 
ὅης d ἀνάνηψις, οὐκ ὀξυτέρας δεῖται φρενὸς οὐδ᾽ 
ἐμθαθύνειν ἑῤῥωμένης τοῖς κρυφιωτέροις (50) * 
[54] ἄλλο (54) σηµαίνει, Τὸ Ηνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἕτερον (52) μυσταγωχεῖ, Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορευόμενον (53). Μθδέ σε ἡ ὁμοιότης (54) 
τῶν πτώσεων (55) εἷς ἀνίάτον συνελαυνέτω πτῶ- 
μα (50). Πολλὰ γὰρ τῶν ῥημάτων (57) τῷ ὁμοίφ 
προαγόµενα τῆς φωνῆς τύπῳ οὐ τὸν ὅμοιον νοῦν 
οὐμενοῦν οὐδ' ἐγγὺς διερµηνεύει ' xal πλεῖστον ἄν 
σοι τοιούτων (58) χατάλογον ἠθροισάμην (59), sl μὴ 
σου τὸ ἀπειθὲς (00) τὴν ἐμὴν σπουδὴν μετίδαλλεν 
εἷς ὄχνον. 

νε’. (0.] Σὺ 9 ἂν (01) ἴσως εἶπειν ὑπαχθείτς, 
μᾶλλον δὲ τοῖς σοῖς δουλεύων νόµοις ἀνάγχην 
ἔχεις (69) μὴ ἀφίστασθαι τῆς ἀτοπίας * ᾿Ἐπειδὴ τὸ 
ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς (63) καὶ τὸ ἐκ τοῦ φωτὸς 
φῶς ὁ Υἱὸς οὐ τοῦτο µόνον θεολογεῖται, ἀλλὰ xal 
αὐτός (04) φησεν ' Ἐγὼ tlg: τὸ φῶς τοῦ κόσμου, 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(43) Col. δυσφηµήσωμεν. 

(44) Palat. f. 299 a. καὶ) , . (rasura). 

(45) Mon. πρὸς ἑκατέρες (superscriptum  — ους) 
τὰς φωναῖς. Hugo Ether. 11,20 p.3135 : Consubstan- 
tiale quidem ad utrumque omnino vocibus; et non 
significatione, reddimus. 

(46) Mon. μηδ᾽ ἐκεῖνος. Sio Col. 

(47) Hugo Etherianus |. c. Photium alloquens . 
« Àd hoc autem fateris,quod sacrosancte confitearis, 


ἀλλότριον εἶναι xal μὴ ὁμοίως καὶ παρ αὐτοῦ δί- 
δοσθαι, Ηνεῦμα xai τοῦ Υἱοῦ λέγετπι. 

(48) In cod. Mon. cap. 31. 

(49) Mon. f. 459, 460: Πόθους cauti xata- 
σχευάζεις. 

(50) Mon. κορυφιωτέροις. 

(51) Mon. &AAo«. 

(52) Mon. ἄλλο. 

(53) Hanc Photii assertionem refert Beccus, 


Spiritum esse Patris et Filii; sed et substantiale D ib. it ad Theodor. Sugdes episc. c. 7. Gr 


(I. consubstantiale ad utrumque tantum vocibus 
applicas in hunc modum fando * « Scimus quod 
consubstantialis est quidem Patri Spiritus, eo quod 
ex ipeo procedit, consubstantialis vero Filio, non 
quod ex ipso procedat (absit ! quia neque ille huio 
pergenerationem),sed quoniam ex una et indivisibili 
causa ante secula equaliter utrique (ed.utique) pro- 
resaio.» Photio praiverat Theodoretus, qui contra 
rilli anathem. 9, insurgens scripsit (Opp. 1v, 718. 
ed. Paris. 1042) : "Ίδιον δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ Yiou, el 
piv ὡς ὁμοφυὲς καὶ éx Πατρὸς ἐκπορευόμενον ἔφη, 
συνομολογήσοµεν καὶ ὡς εὐσεθῆῇ δεξόµεθα τὴν φω- 
vis * £l δὲ ὡς ἐξ 1οῦ Ἡ δι’ αὐτοῦ ὕπαρξιν ἔχον, ὡς 
λάσφηµον τοῦτο καὶ ώς δυσσεθὲς ἀποῤῥίψομεν, 
hotium sequuntur hac in re ejus assecla omnes. 
Cf. Andron. Camaterum apud Beccum Gr. Orth. 11, 
. 900, 301, et Marcum Ephes. »yllog. 21 (Cod. 
Mon. 21 f. 296 b), ubi ait : "Iva µη δόξῃ τοῦ Υἱοῦ 


Orthod. 11, p. 142. 

(5&) Mon. μὴ δή σε ὁμοιω. 

(55) Scilicel similis casus grammaticus (geniti- 
vus). Ludit in verbis πτῶσις et πτῶμα. 

(56) Col. τραῦμα. 

(57) Mon. ὀνομάτων, 

(58) Mon. τοιοῦτον. 

(59) In his colligendis Photium multum labo- 
ra886 preter Vocabularium eidem asoriptum d 
Amphiioch. 21 (ap. Maiam Vett. Scr. |, p. 59-65) 
ostendit. 
tn Mon. ἀναθές, 
6t Monac. Οὐδ' ἂν ἵσ. In Palat. signatur c. η’. 
in Vat. 0'. 

(62) Mon. ἔχειν. 

(6 Cf. Hobr. 1, 3. 

64) Mon. αὐτά, 
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ἔστι δὲ τὸ φῶς τοῦ φῶτος (65) ὁμοούσιον ὁ Υἱὸς τοῦ À nimirum Patri (a) contextum per te ex tua vafritie 


Πατρὸς (06), [55] τὸν ἐκ τῆς σῆς σορίας καὶ γνώ- 
µης καὶ γλώττης συμπλακέντα σοι βρόγον κἂν ὀψὲ 
γοῦν, ἵνα μὴ λέγω σαυτῷ περιθεῖναι, ἀλλ) οὖν ὀΐχχιος 
$02 (07) παραιτεῖσθαι [καὶ] ζητεῖν (08) τὸν 0:3 τῆς 
ἁγχόντης ὄλεθρον ὅπως γὲνοιτό σοι δἰαφ»γεῖν. 

va. [ι.] Εἶπεν ὁ θεῖος Παῦλος ὁ τῷ πλάτε; τοῦ 
εὐαγγελικοῦ κηρύγματος (09) τὸν γύρου τῆς οἴκουμέ- 
vns στενοχωρήσας Ἰξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. ὃ μὲν (70) εἶπε λέγοντα 
οὐδεμίαν cr ὀίκτν ἀπαιτοῦμεν' 9 δὲ μὴ εἶπεν, ὡς 
ἐκείνου κχρύσσοντος ὀογματίζοντα ἓν δίΧῃ σε Υρα- 
φόμεθα (71) ποινῆς ἔνοχον (72) εἶναι καὶ ἀσεθείας (73). 
Eins» (74) ἐκεῖνος ὁ οὐράνιος ἄνθρωπος Τὸ Ηνεῦ- 
ua τοῦ Υιοῦ αὐτοῦ. σὺ δὲ ὥσπερ καὶ τὸν τρίτον 
οὐρανὸν ὑπεραναθὰς καὶ ἀποῤῥητοτέρων µῥημάτων 
αὐτήκοος (75) γεγονὼς ἐκείνου μὲν τὴν φων τν ώς (76) 
ἀτελῖ παρα ράφῃ (77) καὶ τῆς σῖς πίστεως ἁπ- 
ἑλαύνεις, τελειοποιῶν δὲ (78) τὸ ἐκείνου ἀτελὲς ἀντὶ 
τοῦ λέχειν. Τὸ Πνεῦμα τοῦ 1ἱοῦ αὐτοῦ, τὸ Πνεῦμα 
δογµατίζεις (φεῦ τῆς ἀνυπερθλήτου τόλµης !) ἔκπο - 
Ρρεύεσθχι τοῦ 1ἱοῦ" xai ταῦτα [560] δραματουργῶν 
καὶ βλασφημῶν τὸν βλασφτμούμενον (79) οὐδεμίαν 
λαμθάνεις αἰδὼ δἰδάσκαλον καὶ συνήγορον ἐπι- 
γράφεσθαι. Ὄντως ἔδειξας, ἐκ Ἠποίου πνεύματος 
ἐνεργούμενος καὶ πλτρούµενος τὸν τηλικοῦτον καὶ 
τοσοῦτον lóv τῆς ἀσεθείας (80-81) ἐξήμεσας. 

νζ” [ια’.] Βούλει σοι zai ἑτέρας, Ἱερὰς παραθείην 
φωνὰς, 6 Gv σοι xai τὸ τῆς (82) ἀπονοίσς καὶ πα- 
ῥανοίας στηλιτεθεται χακομήχανον i Ἱερολογεῖται τὸ 
πανάγιον Πνεῦμα, llega σοφίας, Πνεύμα  cuv- 
έσεως, Πνεῦμα γνώσεως, Πνεῦμα ἀγάπης, Πνεῦμα 
σωρονισμοῦ, Πνεῦμα υἱοθεσίας. Οὐ γὰρ ἑλάδετε, 
qr7i, πνεῦμα δουλείας εἷς φόθον, ὁ τὸ ἀνέσπερον 
τῆς ἀλτθείας φῶς τῷ τοῦ ἡλίου (83) δρόµμῳ συνεξ- 
απλώσας xxi πᾶσαν τὴν γῖν ταῖς ἐκεῖθεν ἀκτῖτι 
περ.λαθὼν (84), ἀλλὰ Πνεῦμα Ὑ]οθεσίας' χαὶ πάλιν, 
O3 γὰρ ἔδωκεν ὑμῖν πνεῦμα δουλείσς, ἀλλὰ Πνεῦ- 
ρα σοφίας καὶ ἀγάπης xal σωφρονισμοῦ (85). Καὶ 
67, καὶ (86) Πνεῦμα πίστεως λέγεται καὶ ἐπαγγελίας 


65 [ea, χι. 2. II Tim. 1, 7. 9! Rom. vir, 15. 


B 


et opinione et lingua laqueum tandem aliquando 
ne dicam ipsummet tibi imponere ; at saltem depre- 
cari te justum fuerit atque querere, quomodo stran- 
gulationis morlem queas evadere. 


96. Dixit divus Paulus, qui latitudine evangelice 
praedicationis telluris universe ambitum coarctavit ; 
Misit Deus Spirilum Filii sui. Dum id quod dixit 
enuntias, nullam a te penam exigimus, dum vero 
quod non dixit tanquam ab illo predicatum con- 
stituis, reum te supplicii atque impietatisjudicamus. 
Dixit ille colestis homo : Spiritum Filii sui ; tu 
vero quasi tertium celum supergressus verborum- 
que magis arcanorum auditor factus, vocem quidem ' 
illius tanquam imperfectam repudias et a fide tua 
eliminas, perficiens vero quod ille reliquerat im- 
perfectum, loco dicendi.: Spiritum Filii sui, asseris 
(o summam atque intolerandam audaciam !) a Filio 
Spiritum procedere; hecque scenico confingens more 
eloresacrilego recitans Apostolum ipsum sacrilegio 
tuo lesum doctorem ac patronum tibi vindicare non 
erubescis. Plane ostendisti, quo spiritu occupatus 
ac impletus tantum av tale impietatis venenum evo- 
mueris. 


57. Visne alias adhuc tibi sacras apponam voces, 
quibus vesani» dementieque tua malus confutetur 
dolus? Predicatur sanctissimus Spiritus, Spiritus 
sapientis, Spiritus prudentie, Spiritus scienti, 
Spiritus dileclionis, Spiritus continentie, Spiritus 
adoptionis filiorum 8*. Non enim accepistis spirilum 
servitutis in (imorem, ait Paulus, qui lucem veri- 
tutis nunquam vesperascentem quacunque solis 
cursus porrigitur propagavit terramque universam 
illius radiis est complexus, sed Spiritum adoptionis 
filiorum €. Et rursum : Non. enim dedit vobis spiri- 
lum servitutis, sed Spiritum sapientiz οἱ dilectionis 
et sobrietatis 53. Imo et Spiritus fidei dicitur et pro- 


δὲ II Tim. 1, 7. 


VARL/E LECTIONES ET NOT;E 


(65) Verba ἔστι δὲ τὸ φ. τοῦ o. in textu omissa 
ad marg. supplentur in Monac. 

66) Mon. Ὁμοούσιον του Πατρὸς ὁ Yióc. 

στ) Mon. ὗσθαι habuit; sed postea correctum. 

(08) Sic Col. 

(69) Vatic. f. 202 a. καὶ τὸν y'. In Palat. signa- 
tur c. 0". 

(70) Mon. 6 µ. 


(71) Differunt codices : Vatic. Ἐν δίΧῃ σε γρα- 
οὐμεθᾳ. Palat. f. 220 b. ἐνδίκης ἐγραφόμεθα Mon. 
f. 460 a. ἑνδίκως σε γραφ. 


(72) Mon. ἔνοχοι. MEM 
(73) Ep. ad Aquilei. : O5 γὰρ αὐτοὺς εν οἷς xnpis- 
v Παῦλος µεμφόμµεθα, ἀλλὰ δι ὤν τὰς ἐκείνου 
Διοπνεύστους φωνὰς παραχαράττουσιν, αἰτιώμεθα 
καὶ διόπερ ἃ pce εἶπεν αὐτὸς µήτε ποτὲ ἐγενόη- 
σεν εἷς κατηγορίαν αὐτοῦ ἀναισγυντοῦσι Άπβροχομ:- 
Uv: διὰ τοῦτο δικαίαν αὐτοὶ καθ) ἑαυτῶν ἁλίσχκον- 
ται τὴν χατάγνωσιν ἐπιφέροντες, 


(74) In Palat. οἱ Vat. ο. v. 


D 


(75) Mon. ἀποῤῥητοτέρας ῥη..... (spatium 
vacuum) τήκοος, fort. ἀπορ. ῥήσεις a9t7x. 

(76) ὡς omittit Mon. 

(77) Col. περιγράφῃ. 

(78) δε omit. Mon. 

(79) Cf. I Cor. iv, 12, 13. 

(80-81). Mon. τοσούτον τὸν ἰον τῆς βλασφημίας. 

(82) Col. coi τὸ τῆς. 

(83) Mon. à τὸν ἀνεσπ... τοῦ Ἡλίου ὃρ. 

(84) Sequentem lineam ἀλλὰ Πνεῦμα υἱοθεσίας 
— ὑμῖν Πνεῦμα δουλείας omisit scriptor cod. 
Monac., qui habet : περιλαθών, ἀλλὰ Πν. σοφίας, x. 
t. À., fortagse τῷ ὁμοιαρχῳ « ἀλλὰ x inductus. 

(85) Η Tim. 1, 7 : Οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεὸς 
πνεῦμα δἐιλίας, ἀλλὰ δυνᾶµεως καὶ ἀγάπης καὶ 
σωφρονισμοῦ. 

86) Col. va! δὴ xal. 

a) Per apasiopesin omittit consequens : Ergo ex 
mundo procedit Christus, etc. 
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missionis et virtutis et revelationis, consilii etiam À καὶ δυνάµεως xat ἀποχαλύψεως, βουλῆς τε xai ἰσχύος 


et fortitudinis et pietatis et mansuetudinis ** ; Ef 
s preoccupalus fuerit homo, inquit in aliquo de- 
licto, vos qui spirituales estis, inslruite eum in Spiritu 
mansuetudinis (lenitalis) 86. Ita Paulus, ignita Spi- 
ritus lingua. Dicitur etiam Spiritus sensationis ; 
ait enim Scriptura : Ecce vocavi ex nomine Beseleel ; 
replevi eum Spiritu. sapienliz εἰ scienliz el sensa- 
lionis 61. Non solum hoc, verum et Spiritus humili- 
tatis, ut canunt pueri in igne refrigerium nacti: 
Sed in animo contrito el in Spiritu humilitatis, sus- 
cipiamur 3. Sed et Spiritus judicii et ardoris, qui- 
bus verbis ultrix et purgatrix Spiritus virlus mani- 
festatur. Etenim Isaias clamat : Purgabit eos Domi- 
nus Spiritui judicii et ardoris * ; sed el SpirituS 


xai εὐσεθείας xal mpaótn:oc 'Eàv xal (87) προ- 
ληφθῇ ἄνθρωπος Ev ttv παραπτώµατι, ὑμεῖς, 
φησὶν, ol πνευματικοὶ, καταρτίζετε αὐτὸν (88) iv 
Πνεύματ, πραότητος, [57] Παῦλος ἡ πυρίνη (89) 
γλῶσσα τοῦ Πνεύματος. Καὶ δὴ καὶ Πνεῦμα αἶσθή- 
σεως (00) λέγει γὰρ τὰ Λόγια (91). Ιδοὺὗ κέκλη- 
κα ἐξ ὀνόματος τὸν Βεσελεήλ * ἐπλήρωσα (92) 
αὐτὸν Πνεῦμα σοφίας xxi ἐπιστήμης καὶ αἰσθή- 
σεως' Οὐ μὴν, ἀλλὰ xal ταπεινώσεως λέγεται Πνεῦ- 
μα, ὥς που ψάλλουσιν ol παῖδες τῷ πυρὶ δροσιζό: 
μενοι. AAA. ἐν ψυχᾷ συντετριμμένῃ καὶ — IIveó- 
µατι ταπειν ύσεως Άπροσδεχθείηµεν. )Αλλὰ C καὶ 
κρίσεως Πνεῦμα xal καύσεως λέγεται, δι Gv ἡ 
τιμωρητική τε καὶ χκαθαρτικἡ (03) τοῦ Πνεύματος 


plenitudinis, nam quo prophetarum nullus magis D ἐμφανίζεται (94) δύναµις. Καὶ γὰρ Ἡσαίας og 


compatiens ceteris est Jeremias, Vía filim Sion, 
inquit, non in sanclum, nec in purum Spiritum ple- 
nitudinis "*, pro eo ut diceret : Non repleta est 
puro et sancto Spiritu. Quid ergo? [deone tu su- 
percilio contracto ex donis, quae ille largitur ac 
donat, procedere sanctissimum Spiritum impia 
ratiocinatione affirmabis ac subsistentiam ac pro- 
cessionem suam inde trahere ? Ne igitur te impietas 
blandimentis suis pelliciat ad fallacias contra tuam 
ipsius salutem consuendas. Quod enim Filius et 
Verbum Dei et Sapientia οἱ Virtus et Veritas in 
sacris nostris codicibus nuncupetur ?!, nemini non 
est notissimum ; quod autem et sanctissimus Spi- 
ritus non solum dicatur Spiritus Filii, sed etiam 


Spiritus donorum, quorum distribuendorum pote- C 


statem habet, eque est iis exploratum qui intel- 
lectum ac sensum habent Christi. 


58. Lex igitur tua tibi precipiet, imo potius coget 
asserere, non solum Spiritum a Filio procedere, 
quia Spiritus Filii dicitur, sed etiam ab intelligen- 
tia et aliorum donorum distributione et a sexcentis 
aliis divinis operationibus ac virtutibus, quarum 
sanctissimus Spiritus fons et largitor praedicatur 
atque agnoscitur, precipue vero a fide, revelatione, 
promissione, judicio et intelligentia, quoniam ne- 


*5 [sa, xr, 2 ; Ephes. 1, 13, 17. {6 Galat. vi, 1. 


Καθαριεῖ (05) αὐτοὺς Κύριος  lvtópatt κρίσεως 
καὶ Πνεύματι χαύσεως. )Αλλὰ μὴν xal Πνεῦμα 


πληρώσεως, ὁ τῶν προφητῶν συµπαθέστατυς Ἱερε- 
μίας λέγει (06): Ἡ ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ 
µου οὐκ εἷς ἅγιον οὔτε εἰς xaÜapóv Πνεῦμα πλη- 
pé gto; ἀντὶ τοῦ Ob πεπλήρωται καθαροῦ καὶ 
ἁγίου Πνεύματος. Τί οὖν (97) διὰ τοῦτο σὺ τὴν 
ὀφρὺν ἀνασπᾷς (08); ἐκ τῶν Χχαρισμἄτων, ἅπερ 
αὐτὸ χορηχεῖ καὶ χαρίζεται, τὸ maváytov θἐομαχή. 
σεις ἐκπορεύέσθαι Πνεῦμα xal τὴν ὕπαρξιν καὶ τὴν 
ἐκπόρευσιν ἐκχεῖθεν ἑλκύσαι; xal p σε τῆς ἁἆσε- 
θείας dj πρόσκλησις ἐκ τῶν δεξιῶν ὑπυδραμοῦσα 
τὴν σὴν ἀναπείσῃ κατασοφίζεσθαι (99) σωττρίαν" 
ὅτι μὲν γὰρ à Υἱὸς καὶ Λὀγος τοῦ θεοῦ καὶ Σοφία 
xal Δύναμις xal ᾿Αλήθεια τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν ἆναχη- 
ρύττεται [28] Λόγοις (1), πᾶσιν ὁ γνῶσις ἐξήπλω- 
ται ὅτι δὲ καὶ τὸ πανάγιον Πνεῦμα οὗ µόνον λέγε- 
ται τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ τῶν χαρισµάτων, ὦν τῆς 
διανομΏς τὸ xüpoc ἔχει, ἐπίσης ὁ νοῦν ἔχειν ἠξιωμέ- 
νος Χριστοῦ συνεπίσταται. 

νη’. [ιβ.] Τοιγαροῦν à σος νόμος επιτάξει σοι, 
μᾶλλον δὲ συναναγκάσει, μὴ µόνον ἐκ τοῦ Yloo At. 
ειν τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύεσθαι, διότι τοῦ Υἱοῦ λέγε- 
ται, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῆς συνέτεως χαὶ ἐκ (2) τῆς τῶν 
χαρισμάτων διανομῆς καὶ ἀπὸ τῶν (3) µυρίων ἀλλῶν 
θεοπρεπῶν ἐνεργειῶν τε xal δυνάµεων, Ov τὸ παν- 
ἆγιον Πνεῦμα πηγἡὴ xal χορηγὸς δοξολογεῖται καὶ 
ἐπιγινώσκεται, μάλιστα δὲ ἐκ τῆς πίστεως καὶ (4) 


1 Exod. xxxi, 2, ὃ. 9* Dan. iu, 99. 5? [sa. 1v, 4. 


70 Jerem. 1v, 11, 12. '! Joan. 1, 1 seqq. xiv, 6 ; 1 Cor. i, 24-30. 
VARLE LECTIONES ET NOT. 


(87) Mon. ἐὰν γάρ. 

88) Col. τὸν τοιοῦτον. 

89) Mon. πύρινος. 

(90) Col. κ. δὲ Πνεῦμα αἱσθήσεως. 

(91) Exod. xxxi, 2, 3: ἴδου ἀνακέχνημαι, x. 7. 
λ. LXX. 


(92) Mon. ἐπλήρωσεν. Col. καὶ ἐπλήρωσα LXX: 
ἐνέπλησα αὐτὸν llw. θεῖον σοφίας καὶ συνέσεως xai 
ἐπιστήμης. 

(93) Mon. καθαρατική habuit : 
postea deletum. 

94) Mon. ἐμφαίνεται. 

95) Col. καθσιρεῖ. 


sed tertium α 


D  (96)Jerem. iv, 11, 12. Sed longe differt textus 


Hebraicus et Latin. Vulg. LXX : Ὁδὸς νῆς θυγατρὸς 
τοῦ λαοῦ µου οὐκ εἷς καθαρὸν οὐδ᾽ εἲς dytov* Πνεῦμα 
πληρώσεως fie: gor νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ κρίµατά 
ου πρὸς αὐτούς. 
(97) Col. τί οὖν ; 
(09) ᾿Ανασπάσας ἐκ. t. χ. 
99) Mon. κατασοφίσασθαι. 
) Col. λογίος, πᾶσιν. 
2) Mon. f. 460 b omitt. ix. 
ij Mon. f. 4601 a omitt. τῶν. Sio Col. 
4) Mon. xai ἐκ τῆς ἀποχ. Col. xai ἀποκαλ. 


g- 
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τῆς ἀποχαλύψεως, τῆς ἐπαγγελίας τε xal τῆς xpl- A quaquam contendere potest, licet id admodum 


σεως καὶ (5) συνέσεως' ὅτι μηδὲ xaxoopyeiv σοι 
πάρεστιν μηδὲ λίαν βουλομένῳ τούτοις ὀνομάζεσθαι 
τὸν Y1óv (6). 

νθ, Et δέ τις ἓν τούτοις Πνεῦμα νοµίσοι (7) 
παραλαμθάνεσθαι οὐκ αὐτὸ τὸ πανάγιον xai ὁμοού- 
σιον τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ Πνευμα, ἀλλὰ τὰ 
ἐχεῖθεν βρύοντα χαρίσματα (8), διότι πρὸς ἐκεῖνο 
τὴν ἀναφορὰν ἔχει καὶ αὐτὸ ταῦτα διχνέµει, τὴν 
τοῦ Πνεύματος ἐπωνυμίαν οἰκειώσασθαι, καἰτοι (0) 
πολλὰ λέγειν ἔχων ὅμως νῦν οὐκ (40) ἐρῶ. διὰ τί; 
[59] Διότι s! καὶ τοῦτο συγχωρηθείη, οὐδὲν ἔλαττον 
αὐτῶν (41) ἀπελέγχεται τῆς mapavoulac (19) τὸ 
ἐπιχείρημα. ἐπεὶ γὰρ τοῦ Πνεύματος λέγετα, τὰ 
χαρίσματα, ὁ δὲ καινὸς αὐτοῖς ἐπιτάσσει (43) νόμος, 
ἐκεῖθεν προϊέναι κηρύσσειν (14) τὸ Ηνεῦμα, οὗ xal 
εἶναι λέγεται, οὐκέτι τὸ Πνεῦμα ὦν λέγεται, ταῦτα 
προάγειν ἑἐροῦσιν (45), ἀλλ ἀντιστρέψαντες (10) 
φήσουσι τῆς συνέσεως ἔκπορεύεσθαι καὶ προϊέναι τὸ 
χάρισμα xal τῆς σοφίας καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τῶν προε:ρημένων" ὥστε οὐ τὸ χᾶρισμα ἦτοι διὰ τοῦ 
πνευματικοῦ χαρίσµατος (17) τὸ ΗἨνεῦμα οὐδὲ (18) 
τὴν σύνεσιν χορηγεῖ οὐδὲ τὴν σοφίαν Ἡ (19) τὴν 
δύναμιν, οὐδὲ τὴν υἱοθεσίαν οὐδὲ τὴν ἀποκάλυψιν. 
οὐδὲ τὴν πίστιν, οὐδὲ τὴν εὐσέδειαν' ἀλλὰ μᾶλλον 
τοὐναντίον ἡ σύὐνέσις xal ἡ ἀποχάλυψις καὶ Ἡ εὐσέ- 
θεια καὶ d, πίστις xal ὁ σωορονισμὸς προάγουσι τὰ 
χαρίσματα, ἅπερ σο. φίλον καλεῖν Πνεύματα, καὶ 
τῶν ἄλλως ὡσαύτως ἕκαστον (20) μᾶλλον 9& εἴπερ 
ἕχαστον τῶν Χχαρισµάτων πνεῦμά σοι καλεῖσθαι 
νοµίζεται xai τῷ ἀριθμῷ τῶν δωρεῶν τὸ πλῆθος viov 
πνευμάτων συναύξεται, καὶ οὐδὲν ἐνταῦθά σοι 
Πνεῦμα εἰπεῖν f| χάρισμα διαφἑρει' οὗ δὲ λέγεται 
εἶναι τὸ Βνεῦμα, ἐχεῖθεν ἡ σὴ νοµοθεσία προέρχεσθαί 
τε χαὶ προάγεσθαι κχελεύει (21) [060] ἕκαστον ἄρα 
σὺ τῶν γαρισµάτων T τῶν πνευμάτων εἰς δύο τεμὼν 
&v0' ἑνὸς πλείω ποιήσεις; iv! 7j τὸ μὲν χορηγοῦν, 
τὸ δὲ χορηγούμενον, xai τὸ μὲν προάγον, τὸ δὲ 
προαγόµενον, Ἡ πίστις πίστιν xal jj σύνεσις σύνεσιν 
καὶ 4$ αἴσθησις αἴσθησιν, xai πόσον ἄν τις Χατανα- 


λώσῃ χρόνον τὸν σὸν διερχόμενος λῆρον ! 


pre malignitate velis, Filium his nominibus insi- 
gniri. 


99. Quod sí quis in his per Spiritum existimet 
accipi non ipsum sanctissimum et consubstantialem 
Patri ac Filio Spiritum, sed emanantia inde dona 
seu charismata, que eo quod ad illum referentur 
et ab illo distribuuntur, Spiritus nomen sortita sint 
(sibi asciverint): quanquam: multa possem (contra 
hoc) alferre, ea tamen in presentia non referam. 
Cur ? Quia, licet hoc concedatur, nihilo tamen mi- 
nusiniquus ipsorum conatus refellitur; quoniam 
enim dona illa dicuntur esse dona Spiritus, nova 
autem istorum lex precipit, ut inde Spiritum pro- 


B cedere predicemus, cujus et esse dicitur, non 


amplius affirmabunt, a Spiritu illa produci dona, 
quorum ipse dicilur Spiritus, sed vice versa asse- 
rent, ab intelligentia procedere ac prodire donum, 
nec non a sapientia ceterisque omnibus supra me- 
moretis; quare non donum, nempe per donum 
spirituale ipse Spiritus, intelligentiam largitur vel 
sapientiam vel virtutem, vel filiationem vel revela- 
tionem vel fidem vel pietatem, sed contra potius 
intelligentia et revelatio et pielas et fides et sobrie- 
tas producunt dona, que tibi placet spiritus appel- 
lare et aliorum quodlibet eodem modo; imo vero 
si quodlibet donum nuncupari Spiritum arbitraris, 
utique cum donorum numero copiani quoque auges 
spirituum nihilque proinde per te differt spiritum 
dicere vel donuin ; cujus autem dicitur esse apiri- 
tus, inde per leges tua statuitur procedere alque 
produci. Singula igitur dona seu singulos spiritug 
bifariam secans pro uno plures efficies spiritus, 
quorum alter sit dans, alter, sit datus, οἱ aller pro- 
ducens, alter productus, fides nimirum producens 
fidem, ei quid opus tempus terere tuas ineptias 
recensendo ? 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(5) Mon. xa: τῆς. uu 

(6) Brevius in ep. ad Aquilei. hec efferuntur : 
Λέγεται γὰρ οὐδὲν ἔλαττον xal Ινεῦμα σοφίας xal 

ὥσεως καὶ δυνάµεως xal τοιούτων θεοπρεπῶν 
Doa €! οὖν διότι τούτων τὸ Ηνεῦμα λέγεται, διὰ 
τοῦτο xai ἐξ αὐτῶν ἁἀπαιτοῦσιν ἐκπορεύεσθαι, ὁρᾷν 
ἴστιν αὐτῶν τὸ σοφὸν τῆς ἐπινοίας, sl; οἷον βάραθρον 
πλάνης αὐτοὺς καξακρημνίζει καὶ ἀποπλανᾷ. 

1) Col. νοµίσει. 

8 Cf. bom. de Sp. S. Chrysostomo ascriptam 
eum initio, Χθὲς ἡμῖν, ὦ φιλόχριστοι. . . . aqud Bec- 
eum, De proc. Sp. S. c. 11; Gr. Orlh. 1, p. 320-321. 

9) Καΐτοι deest in Mon. 

10) Oóx deest in Mon. 

(11) Mon. αὐτῷ. 

12) Mon. παροινίας. Col. παρανοιας. 

13) Mon. ἐπιτάσουσιν. 

14) Col. πρὸ xai χηρ. 

15) Mon. ἐοῦσι, 
(16) Mon. ἀντιστρέφαντες habuit ; quod corre- 


D ctum est in ἄντιστρέφοντες, 


(17) Mon. χαρακτῆρος. 

(18) Οὐδὲ deest in Mon. et in Col. 

19) Col. ουδὲ τὴν δύν, 

20) Mon. ἑκάστη. . 

(21) Eumdem canonem : cujus dicitur Spiritus 
esse, ab eodem procedit, et ceteri schismatici La . 
tinis affingunt, inter quos Jo. Phurnes apud Reo- 
cum, De un. Eccl. c. 54 (G. O. I. 189) ait: Et δὲ διὰ 
τοῦτο ἐκ τοῦ Yioo λέχεις τὸ Πνεῦμα, ὅτι Πνεὺμα 
Υἱοῦ λέγεται, τί περὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐροῦμεν εἰπόντος 
τοῖς ἀδελφοῖς Μὴ φοθεῖσθε τοῦ γὰρ θεοῦ is 
ἐγώ (Gen. 1, 20 sec. LXX); μὴ τὸν Ἰωσὴφ τὴν 
ὕπαρξιν ἐκ τῆς θείας φύσεως loynxivat νομµίζομεν ; 
καὶ τοῦ Δαυῖὸ εἶπόντος' Too Κυρίου ἡ γῆ (Psal. XXIV, 
1, LXX), μὴ ix τῆς θείας φύσεως elvat αυτὴν, δώσο- 

ΕΝ 5 «νους. πᾶν ὅπερ τινὸς εἶναι λἐγετὰι, οὐκ &tt xal 
ξ αὐτοῦ εἶναι ἀνάγκη. Eodem pacto Nicolaus Me- 
thon. ap. eumd. |. ο., c. 38 (p. 108) : Οὐ πᾶν ὅπερ 
τινὸς, Ίδη καὶ ἐξ αὐτοῦ, et apud Hugonem Bther. 
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60. Sed enim et hoo contra seipsam heresis À — £L. ᾽Αλλὰ γὰρ xal τοῦτο καθ) ἑαυτῆς d αἴρετις 


colligit. Sanctissimus Spiritus tribuit dona dignis ; 
heresis autem, non contenta, ut apparet hujus 
distributione, scindit hzec el comminuit et dividit 
in plures partes, ut habeat unde seclatores suos 
pluribus adhuc atque uberioribus cotnpenset donis; 
sicque montis illorum turbatio et confusio rerum 
naturam et ordinem poervertit el. confundit, prima- 
que impietatis satio innumeras gignit hereses. Ve- 
rum tametsi satis hec sunt flectendis iig, qui non 
penitus sese impietali devoverint, iisque confutan- 
dis, qui impudentia uti velint ;et iis qui supersti- 
tionem amant, ab errore revocandis, attamen nec 
reliqua pretermittam. /Egrotantium enim alius 
hac, alius illa cura vel morbo levatur vel evincitur 
sponte, etsi sua voluntatis nequitia insanabilis. 


σον ἀγει' τὺ μὲν sax tov Πνεῦμα θιανεμεῖ (22) χαρί- 
T. .»! . [4] νι ΑΝ 9 9 * 9” 

σµατὰ τοῖς ἀξίοις' αὕτη οὲ οὐθσνὶ (23), ὡς ἔοικεν, Gos- 
σκημξντ, οὐδὲ τῇ τούτου διανομῇ, τέμνει ταῦτα xal (24) 
λεπτύνει καὶ εἷς πλείους (25) µυίρας κχαταµερίζει, 
ἵν' ἔχοι τοὺς αὑτῃ πειθοµένους (26) φιλοτιμεῖσθαι ταῖς 

- , , M 
δωρεαῖς ἐπί μᾶλλόν τε (27) καὶ δαψιλέστερον" xa! 
γέγονεν αὐτοῖς dj τῆς διανοίας xapag d, καὶ σύγχωυσις ci 
τῶν πραγμάτων φύσιν xal τάξιν El; ἀνατοροπὴν 
φυρμὸν περιτρέπουσα, καὶ d, πρώτη γαταθολή το 
^ ο, EA 9 , δε, σος 
ὀυσσεθήματος µορίας αἱρέσεις ἀποτίχτουσα. ᾽Αλλὰ 
γρὰ εἰ (28) καὶ ἀποχρώντως ἔχει ταῦτα πείθειν 

9 - * “2 * p 

τε τοὺς μὴ παντελῶς εἰς ασέθξιαν ἀποθεθτγότας (29) 
.αἲ τοὺς ἀναισχυτεῖν ἑλομένους διελέγχειν (30) καὶ 
τοὺς ΟξΙσιδα.μονςῖ) ἔἐπιχλιθέντας ἐπανορθοῦσθα., 


B [61] ἀλλ) οὖν οὐδὲ τὰ λείποντα παραλείψομεν (31). 


”λλλος μὲν γὰρ τῶν νοσούντων ἕτέρᾳ θεραπείᾳ, ἕτερος δὲ δι ἕτέρας d, ἁπαλλόάσσεται τοῦ νοσήµατος, T, ἑχὼν 


9 , - M ^^ ^! ^ ?, 4 9 nr 
διελέγχεται καὶ διὰ μοχθηρίαν γνώμες τὸ avlaxov Ogtot 


61. Quamobrem ne ista quidem pretereunda. Si 
generatus quidem est Filius α Patre, procedit vero 
Spiritus a Filio, quomodo non ex hac sua opinione 
impietas in nepotis conditionem Spiritum amanda- 
bit et tremendum theologie nostre mysterium in 
risum et nugas ablegabit? 


62. Videas autem hinc quoque excessum impie- 
tatis. Si proxima causa Spirilus est Pater, quemad- 
modum et Filii (nam immediate tam generatio 
quam processio exsistit; neque enim medio aliquo 
Filius generalur, pariterque immediate Spiritus 


procedit), cum impiorum delirium asserat procedere ϱ 


etiam a Filio Spiritum eadem ipsa causa, videlicet 


ἆμενος (32). 


ξα”. 12.9.] Διόπερ (33) οὐδὲ ταῦτα παρ.δεῖν δίκαιον. 
Ei (34) γε γέννητα. µεν ὁ Yióg ἐκ τοῦ Ἱατρὸς (35) 


ἔκπο; εὖετα: Ot τὸ Ηνεῦμα ἐκ τοῦ 1ἱοῦ, πῶς οὐχὶ i, 
ὀυσσέθεια κατὰ τὴν οἰκείχν δόζαν οὐκ εἰς υἱωνὸν 
τὸ Πνεύμα παραπέμψει (36) καὶ τὸ φρικτὸν τῆς 
θεολογίας ἡμῶν οὐκ εἷς μακροὺς ἀπελάσει (37) λή- 
ρους (38) ; 


[62] £3' [7] Ἴδοις 6" ἂν κἀντεριεν τὴν ὑπερθολὴν 
τοῦ ὀυσσεθήματας, E! προσεχὲς μὲν ἐστιν αἴτιον τοῦ 
Πνευµατος 6 Πατὴρ (30), ὥσπερ καὶ τοῦ 1οῦ" 


ἀμέσως γὰρ ὁμοίως T, τε γένντσις καὶ d ἐκπόρερσις: 
οὐδὲ γὰρ διὰ μέσου τινὸς ὁ Yióz γεννᾶτα: (A0) αἁμέ- 
σως ὃ) ὁμοίως xal τὸ Ηνεῦμα ἑχτορεύεται' λέγε. 6i 
τῶν ἀτεθῶν ὁ roo; ἐκχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα καὶ ἐκ 


VARLE LECTIONES ET NOT.X. 


l. 1,0, 12, p. 1227 : « Investigandum est, quomodo 
sentiant, qui fatentur Spiritum ex F'ilio procedero ; 
give ideo quia Filii dicatur, sive quia universaliter 
omne quod alicujus dicitur esse, ex eodem ipso 
rocedare videatur; hioc si ita est, quia Deus Abra- 
am esse dicitur et [sauac et Jacob, ex his utique 
et procedat. » 

(22) Mon. f. 461 b. θιαγγέλει. Col. διανεμεῖ. 

(23) Vat. f. 203 a. o52£v. Sic Col. 

(24) Mon. 6t. 

(25) Col. πλείονας. 

(28) Mon. πειθομένῃ. 

(27) Τε deest in Mon. 

(28) Col. omitt. 51, 

(29) Mon. περιτοέποντας. Col. p. 294, ἀπεσθτ- 
πότας. 

(30) Mon. 6:ελέΥΥΕ.. 

(31) Col. παραλείψομα.. 

(32) His finem imponit Photius longe disputationi 
de Gal. 1v, 6. Quem verba Pauli aliaque id genus 
interprelantem pone sequuntur schismalis asserto- 
res, ex quibus Theophylactus, Bulgari» arctiiepi- 
&copus (apud D»ccum (Gr. orth. 1, 215, n. 65): 
li4panixt. ἔσης. dMsoax Yio) xai Πνεύμα Χρ!” 
Gt02* κἀγὼ τίθεμαι, ἀλλ οὐχ ὡς ἐξ ἐκείνορ montos, 
αλλ᾽ ὡς οἶχεῖον αὐτοῦ. σογγενὲς γὰρ καὶ οὐχ ἀλλύ- 
&ptov' xai ὡς πχρ᾽ αὐτοῦ τηῖς ἀξίοις πεµπόενον 
καὶ γορτγούµενον καὶ µετχβ.δύμενον. Photius tamcn 
iníra rursum ad eamdem materiam regreditur, ubi 
voces Πνεῦμα Y:oo et Πνεῦμα Χριστου non idem 
dicere asserit. 

(33) In Cod. Mon. f. 461 b, cap. λβ.. 


(34) Verba ci 4ey. — παραπεµνει ex Photio de- 
scripta leguntur in cod. Gr. theol. Vindobon. 324. 
Nessel. (Lambeccio est Cod. 157) fol. 247 b. 

(33) Mon. ἐκ τοῦ Πατοὺς 9 Y:ó;. 

(36) Cod. Vindob. citatus et Col. πῶς οὐχὶ κατὰ 
τὴν oix. 0. 4 δυστέθεια υὐκ tlg υἱωνὸν τὸ ν. m. 
Monac. πῶς o) γατὰ τὴν οἰχείαν ὀόξαν ἡ εὐσέδεια 
(Sic) οὐκ ei; 1 τὸν τὸ II». m. 

(37) Mon. συνελάση. 

(38) Photius ep. ad Aquilei. : Οἱ δὲ ταύτῃ δὲ 6vs- 

nMiq κάτογο: γαὶ υἱωνὸν εἰπεῖν τὸ [Πνεύμα οὐκ ἂν 
απηκνἁσαιεν, El δὲ τὴν φωνὶν φυλάττονται φόύθφ 
τῶν εὐσεθῶν, ἀλλ) οὖν τὸ φρόνημα OU ὦν δογµατί- 


D ζουσ. θάλπουσι. Ei γὰρ ὁ μὲν Yióg ἐκ τοῦ Πατρὸς 


5 


ὃτὰ γεννήσεως πρόεισι, τὸ Ἰνεῦμα δδ ἐκ τοῦ }οῦ 
Qi ἐκπηρεύσεως, εἷς υἱωνοῦ τᾶξιν περιστήσεται 
καὶ πῶς ἂν εἴη τοῦτὸ φορητὸν τοῖς εὐσεθεῖν σπου- 
δὲν ποιουιλένηις αι τῷ τῶν ΧἈριστιανῶν κατα- 
λγῳ σουεξετάσεσθχι; T, πῶς ἐπὶ πυλὺ παρορώιε- 
v^y αντζἐλεγκτον οὗ συνελκήσει, τοὺς σιγῶντας μὲν, 


- ^ - . , ^ , 3 L4 
νοῦ 6E E^ Οεοῦ wai γαρίτων θιελέγχειν ἀπολαύ- 
σαντας, εἷς τὶν τὼν βλασφημησάντων ἀπώλειαν : 


Nicol. Methon, c. 21: "Ex: εἰ ὁ μὲν Ylóg ἐκ τοῦ 
Πατρὺς, τὸ εξ Πνεύμα ἐκ τοῦ Yi99, τάχα καὶ εἰς 
υἱωνοῦ τάξιν τὸ Πνεύμα τίθετα:. Eadem fere oc- 
currunt in Marci Ephesii syllogismis Cod. Mo- 
nac. 27, f. 238 a f. 233 b. 

(30) Mon. εἰ zpose/r: μὲν ἔστ' τοῦ Πνεύματος 
ατιος 6 Ι]ατγρ. 

(40) Mon. οὔτε γὰρ 9. pg. τ. γεννᾶται. Deest ὁ 
Yios. 
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τοῦ Υἱοῦ, τὸ αὐτὸ ἂν αἴτιον ὁ Πατὴρ καὶ πόῤῥω A Pater, et remota et proxima causa dicenda erit 


καὶ προσεγχὲς αἴτιον εἶναι τοῦ αὐτοῦ ἀναδηθείη (41) 
ὅπερ οὐδὲ ἐπὶ τῆς ῥεούσης xal ἀλλοιουμένης φύσεως 
ἔστιν ἐπινοεῖν (42). 

LÀ. [μα΄.| Ορᾷᾶς τοῦ δυσσεθήµατος (43) τὸ παρά- 
λογον; "Opa κἀντεῦθεν (A4): "Apa μὲν τοῦ Πατρὸς 
γεννᾶσθαι τὸν Υἱὸν καὶ ἅμα (49) τὸ Πνεῦμα ἔκπο- 
ρεύεσθαι, ἀκόλουθόν τα θεολογεῖν καὶ τῆς ἀσωμάτου 
καὶ ὑπερφυοῦς οὐσίας τοὺς νόμους ist! μὴ ἀγνο- 
εἴν (46) ἅμα δὲ (47) τὸ Πνεῦμα ἐκπορεῦέσθαι 
μὲν τοῦ Πατρὸς, ἐκπορεύεσῆαι δὲ καὶ τοῦ Υἱοῦ" 
τὸ γὰρ πρότερον [03] xai ὕστερον (48) τῆς aiólou 
Τριάδος ἀλλότριον, πῶς οὐ dj διαφορὰ τῶν θεουρ- 
γικῶν αἰτίων διχφόρους οὐ συναρτίσει (40) τὰς ὑπο- 
στάσεις, xal τομὴν ἐπαφήσει κατὰ τῆς ἀτμήτου καὶ 
ἁπλης καὶ ἐνιαίας τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως ; 
Τῆς μὲν yàp αὐτῆς ὑπεστάσεως διχφόρους προελ- 
θεῖν ἐνεργείας τε καὶ δυνάμεις μάλιστά γε ἐπὶ 
τῶν ὑπερονῶν καὶ κρεῖττον ὑφιστχμένων λόγο», 
ῥᾷὸν zi ἐστι συνιδςῖν (50) καὶ μυρία λαθεῖν τὰ µαρ- 
top:a* εἰς ὃ.άφορα δὲ τὴν ἀναφερομένην ὑπόστασιν 
αἶτια οὐδαμῶς ἔστιν (51) εὑρεῖν μὴ τῷ διαφόρῳ τῶν 
αἴτίων καὶ αὐτὴν μὴ συνδιαφἐρειν αὐτῆς xal συνδια 
τέµνεσθαι (52). 

£o. [μβ’.]. Ἐπὶ δὲ γε (53) τοῖς εἱρημένοις c! 
πᾶν ὅπερ tv ἐστι (54) μὲν τῷ θεῷ, οὐκ ἐν τῇ ἑνό- 
τητι δὲ xai ὁμοφυίᾳ τῆς παντοκρατορικῆς ὁρᾶται 
Τριάδος, τοῦτο δὴ (55), τοῦτο πάντως ἑνός ἔστι τῶν 
τριῶν" ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος ἐχπόρευτις οὐκ ἔστι τῆς 
ἐν τῇ Τριάδι θεωρουµένης ὑπερφυοῦς ἑνάδος, ἑνὸς 
ἄρα [61] καὶ µόνου ἐστὶ τῶν τριῶν (66). Προσέχειν 
ὃς δεῖ xal τῇ τοιχύτῃ τοῦ λόγου διασκέψει (57) εἰ 
(29 ἐκπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὕστε- 
pov δὲ οὐδὲ πρότερον Timeo (58) αὐτὸς γεννᾶται 


ejusdem, quod neque in fluxa hac alterationique 
obnoxia natura cogitari potest. 


65. Videsne impietatis absurditatem ? Vide et 
hanc alia ratione. Simul quidem a Patre generari 
Filium et simul Spiritum procedere, consentaneum 
est sacri theologie nec a legibus incorporeesuper- 
naturalisque substantie alienum. Jam vero si Spi- 
ritus eimul et α Patre procedat et a Filio (priusg 
enim et posterius a sempilerna Trinitate alienum 
est), quomodo, queso, differentia divinarum causa- 
rum non differentes etiam hypostiases constituet 
scissionemque inducet in simplici et individua 
singularique Spiritus hypostasi ? Ex eadem enim 


B hypostasi diversas prodire operationes ac virtutes 


presertim in supernaturalibus nostramque mentem 
excedentibus, facile est intellectu, argumentisque 
Innumeris declaratur ; hypostasin vero, que in di- 
versas causas referatur, nusquam reperias, quin 
simul cum differentia causarum ipsa quoque a se 
differat ac discindatur. 


64, Preter autem jam dicta : 8i quodcunque inest 
quidem Deo, non autem in unitate et consubstan- 
tialitate omnipotentis cernitur Trinitatis, id plane 
unius est trium personarum ; processio vero Spiri- 
tus non ejus est mirifice unitatis, que in Trinitate 
consideratur ; ergo unius est solummodo trium 
personarum. Attendendum quoque hujusmodi ra- 
tiocinationi. Si Spiritus a Filio procedit, non autem 
prius neque posterius, quam ipse a Patre generatur 
(num quam longissime hec temporis adverbia ab 


VARIA LECTIONES ET NOTE. 


(41) Mon. ἂν ὁραθείτ. 

(42) Similiter Photius opusc. contra vet. Rom. 
asseclas cap. 3. Nicol. Methon. cap. 22 : Καὶ οὐδ) 
ἂν ἀμέσως ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύοιτο τὸ ἐκ τοῦ 
11οῦ τοῦ ix τοῦ Πατρὸς ἀμέσως γεννωµένου ἐκπο- 
ῥευόμένον [lives] εἰ δὲ xal ἐκ τοῦ Πατοὸς ἀμέ- 
σως (ἀμεσως γὰρ ὁμοίως ἐκ τοῦ Ηατρὸς xai οὐ διὰ 

£309 τινὸς xai ὁ Yióg γεννᾶται καὶ τὸ Πνεῦμα 
ἐκπορεύεται), τὸ αὐτὸ ἂν αἴτιον ὁ [lazo xal προσ. 
εχὲς εἶναι xai πὀῤῥω αἵἴτιον ἀναῤῥηθείη τοῦ αὐτοῦ 

νεύµατος. 

43 Mon. εὐσεθήματος (ἀσεθ.). 

44) Mon. κάνταυθα. 

(i Frequentissime inculcant Photiani, χατὰ τὸ 
ἅμα τὰς προόδους εἶναι καὶ σὺν ἀλλήλαις, ut Mar- 
cus Ephesius ait in Confessione apud Gregor. Col. 
in Apol. Cod. Mon. cit. f. 115 a. 

(46) Mon. διανοεῖν. 

(471) Mon. μὲν IIv: 

(48) Mon: πρότερον ὕστερον sine xal, quod lamen 
habent Vat. et Palat. 

(0) Mon. f. 461 b, 462 a. xai συναπαρτίσει. 

(50) Col. p. 295, συνειδεῖν. 

51) Mon. οὐδ. δὲ εὑρεῖν. 

52) Idem argumentum hoc pacto effert Pbolius 
in ep. ad Aquilei. : Et γὰρ ἐκπορεύεται μὲν τὸ Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὕστερον δὲ τῆς αὐτοῦ γεννήσεως 
οὐδὲ πρότερον’ X γὰρ τῇ mavaylg Τριάδι τὰ 
βονυιὰ ταῦτα προσρήµατα παντελῶς ἀπελήλα- 


ται" εἶ τοίνυν ἅμα μὲν ἐκπορεύεται τοῦ Πατρὸς, 
ἅμα δὲ τοῦ Υἱοῦ, συνδιαιρεθήσεται ταῖς τῶν 
προθαλλοµένων ὑποστάσεσι καὶ αὑτὸ τὸ προθαλλό- 
µενον, καὶ δύο àv0' ἑνὸς αὐτοῖς ἔσται τὸ Ηνεῦμα, 
τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ τοῦ ΥἸοῦ ἐκπορευόμενον. 
Καὶ γὰρ οὐδὲν ἐστι τοιοῦτον καινιζόμενον οὐδὲ ἐπὶ 
τῶν O:X γεννήσεως λαθόντων τὴν ὕπαρξιν' διάφορα 
μὲν γὰρ ἀρᾶν ἔστι xa0' ὑπόστασιν ix μιᾶς xol τῆς 
αὐτῆς προϊόντα ὑποστάσεως' tv δὲ xal τὸ αὐτὸ καθ' 
ὑπόστασιν ἐκ διαφόρων προϊέναι, xai μὴ συνδιαι- 
ρεῖσθαι ταῖς προθαλλομένων ὑποστάσεσιν, οὔτε d 
γένεσις οἶδεν, οὐδὲ sl τι κρεῖττον τῆς Ὑενέσεως. Cf. 
''heodorum Ducam ap. Leon. Allat. Vind. Syn. 
Eph. p. 535. 

(53) In Mon. Cod. cap. λΥ. 

(54) Mon. ἓν ἐστι, quod dubium ; fort. ἕνεστι. 

(65) Vatic. f. 203 a. δὲ, Palat. et Mon. δή. 

(56) Argumentum est idem quod cap. 36 prola- 
tum fuit. Conferendus preter syllog. 9, ibidem 
adductum et alius Nicolai Methonensis cap. 25,qui 
ei adjungi debet : El δὲ φασι, μὴ τοῦ Πατρὸς ἴδιον 
εἶναι τὸ προθάλλειν τὸ Πνεῦμα ἐξ ἑαυτοῦ, fj οὐδὲ τοῦ 
Υοῦ ἴδιον ἔσται fj κοινὸν Πατρὸς xal Υἱοῦ: ἀλλ 
οὐδὲν ἐπὶ τῆς ὁμοουσίου Τριάδος τῶν δύο χοινὸν, ὃ 
μὴ καὶ τοῦ τρίτου’ εἰ δὲ μηδὲ τοῦ 1ἱοῦ ἴδιον, imd 
μηδὲ κοινὸν -- αὐτοὶ τὸ συμπέρασμα συναγαγέ- 
τωσαν. 

(57) Mon. διδασκαλία. 

(98) Mon. εἵπερ. 
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eterna Deitate absunt), quo momento generatur A ix τοῦ Πατρὸς (ὡς ποῤῥωτάτω Ὑὰρ τὰ χρονικὰ 


Filius a Patre, eo sane Spiritus & Filio procedet. 
Si ergo dum per generationem prodit Filius, tum 
per processionem producit Spiritum, sequeretur 
hunc una cum Filio producente ac producto consti- 
tui et exsistere (is enim impie sationis fructus) ; 
dum igitur generatur Filius, sequeretur eodem 
instanti Spiritum quoque una cum Filio generari 
et ab eodem procedere ; quare Spiritus generatus 
simul exsisteret et procedens ; generatus quidem, 
quia una cum Filio generato prodiret, procedens 
vero, quia duplicem pateretur processionem. Qui- 
bus quid aliud reperiri queat uut magis impium 
aut magis insanum ? 


65. Vides, in qualem erroris perditionisque fo- B 


veam tua te sophismata sacrorumque testimonio- 
rum abusus protruderint ; vides, quod verba illa, 
De meo accipiet, et : Misit Deus Spiritum Filii sui 
non 80lum nullum patrocinium exhibent blaspheme 
tue lingute, sed potius temeritatem illius redarguunt 
tibique judicium ac supplicium inevitabile accer- 
sunt. Verum quousque tandem rebus jam plene ac 
multifariam demonstratis immorandum erit, cum 
potius oporleat etiam, si quid aliud pro nequissima 
Bua sententia proferunt, dissipare ? 


66. Ambrosium et Augustinum et Hieronymum 
et nonnullos alios dogmati Ecclesie objiciunt ; in- 
quiunt enim ab ipsis doceri Spiritum procedere ex 
Filio. Oportet autem (aiunt) sanctos Patres ímpie- 
latis crimini non subjicere. Vel enim pie ac recte 
locuti sunt, et debent quicunque eos ut Patres agno- 
scunt, cum. ipsorum sententia consenlire ; vel impia 
docuere dogmata, et (unc oportet illos quoque una cum 
ipsorum doctrina velut impios rejicere. Hec vero 
quinam dicuat ? li nimirum, qui juvenili elati ar- 
rogantia atque temeritate verentur, ne forie quid- 
quam gravissimorum facinorum infectum irritum- 
que relinquant, quantum in ipsis est. Neque enim 


G 


ταῦτα προσρήµατα τῆς ὑπεραϊδίον Θεότητος (59), ἐν 
τῷ γεννᾶσθαι τὸν Yióv ἐκ τοῦ Πατρὸς, ἐν τούτῳ 
ἄρα (60) τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύεται (61) τοῦ Υἱοῦ). sl 
οὖν (62) ἐν d διὰ γεννήσεως πρόεισι ὁ Υἱὸς, Ev 
τούτῳ δι) ἐκπορεύσεως προάγει τὸ Πνεῦμα, xal 
προάγοντί τε (03) καὶ προαγομένῳ συνυφίσταται 
(τοῦτο γὰρ τῆς ἆσεθοὺυς εἰσπορᾶς (64) τὸ γεώρ- 
γιον). iv ᾧ ἄρα γεννᾶται ὁ Yioc, ἐπίσης ἂν ctv, τὸ 
Πνεῦμα καὶ συγγεννώμµενον τῷ 1ἱῷ xa! ἐκπορευό- 
μενον ἐξ αὐτοῦ. ὥστε τὸ Πνεῦμα γεννητόν τε ἅμα 
καὶ Εκπορευτόν' γεννητὸν (05) μὲν, ὅτι τῷ }ἱῷ 
γεννωμένῳ συµπρόεισιν, ἐκπορευτὸν δὲ, ὅτι διπλῆν 
ὑπομένει τὴν ἐκπόρευσιν ὦν xl. ἂν φωραθείη 
πρὸς ἀσέθειαν Tj πρὸς µανίαν χαλεπώτερον (66) ; 

[65] Ec. “Ορᾷς σου τὰ σοφίσµατα καὶ τῶν χρή- 
σεων τὴν παρἀχβρησιν, slc οἷόν σε βόθρον (67) πλάνης 
xal ἀπωλείας (08) συνώθησε xa: ὃτι τὸ, Ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ λήψεται, καὶ δὴ καὶ τὸ, ᾿Ἐξαπέστελε ὁ 
θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ 1οῦ αὐτοῦ, οὐ µόνον οὖδε- 
µίαν συνηγορίαν τῇ σῄ βλασφήμφ παρέχοντα: 
γλώσσῃ, ἀλλὰ xal πάντων μᾶλλόν τὴν τόλμαν αὐ- 
τῆς (69) διελέγχουσι καὶ τὴν δίκην ἐπάγουσιν ἄφυ- 
κτον. ᾽Αλλὰ μέχρι τίνος δεῖ σχολάζειν τοῖς ἀκριδῶς 
TOv, καὶ πολυμερῶς ἀπολεδειγμένοις (70), δέον καὶ 
εἴ τι ἕτερον αὐτοῖς πβροκοµίζεται τῆς χακοσχόλου 
γνώμης διασκορπίσαι (71) ; 

EG". ᾽Αμθρόσιον καὶ Αὐγουστῖνον xai Ἱερώνυμον 
καί τινας ἑτέρους τῷ δόγµατι τῆς Ἐκκλησίας ἁντ- 
ανιστῶσι καὶ γάρ φασιν αὑτοὺς τὸ Πνεῦμα δογµατί- 
ζειν ἐκπορεύεσθαι τοῦ Yloj: Καὶ δεῖ τοὺς ἱεροὺς (72) 
Πατέρας μὴ ὃδυσσεθείας ὑπάχγειν ἐγκλήματ.. CI 
γὰρ εὐσεθῶς ἐδογμάτισαν xal χρὴ τοὺς ὅσοι Πα- 
τέρας αὐτοὺς ἐπιγράφονται, συμφρονεῖν αὐτῶν 
τῷ φρονήµατι, Tj τῶν δυσσεθὼῶν εἰσηγητὰς ὃο- 
γµάτων γεγονότας κἀχείνους μετὰ τοῦ φρονήµατος 
ὡς ἀσεθεῖς ἀποπέμπεσθαι (79). [66] Ταῦτά τινες οἱ 
νεανίσκοι μὲν τὴν ἀπόνοιαν δεδιότες [00]. νεανίσκοι.... 
δεδειότες] δὲ µή ποῦ τι τῶν ἀτολμήτων διαφυγὸν (74) 
αὐτῶν τὴν τόλµαν ἀπρᾶκτον, ὅσα γε τῇ σφῶν γνώμῃ 


VARLE LECTIONES ΕΤ NOTE. 


(59) Cf. prima verba argumenti ex ep. ad Aquilei. 
ad cap. praecedens nota 9 descripti. 
(60) Col. add. xal. 
61) Mon. ἐχπορεύεται τὸ Ilv. τοῦ Yo», 
62) Mon. el γὰρ ἐν. 
ο] Codd. προᾶγον τί τε. 
(64) Palat., f. 215 b, εἰσπορᾶς Vat. f. 203 b, εἰἲς 
σπορᾶς. Mon. σπορᾶς. Col. εἰ (νας.) σπορᾶς. 
) Γεννητόν deest in Mon. 
66) Photii argumento utitur Nicolaus Metho- 
nensis cap. 23 : Εἴποι ὃ) &y τις οὐκ ἔξω λόγου, καὶ 
εννητὸν εἶναι καὶ καὶ ἐκπορευτὸν τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ei 
ἅμα xai Ὑγενωμένφ τῷ YUp xal αὐτὸ προάγοντι 
συνοφἰσταται' Ὑγεννητὸν μὲν Tj συγγεννᾶσθαι γεννω- 
ἔνῳ τῷ προάγοντι τὸ προαγόµενον ἀνάγκη' ἔκπο- 
ἑυτὸν δὲ, χαθὼς καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς xai ἐκ τοῦ Ylou 
κπορεύεσθαι λέγεται. 
Mon. ον 


6 ps . 
es! Mon. ἀσεθείας. 
) Mon. αὐτοῦ. 


(70) Mon. ἀποδεδειγμένῳ. Col. πολυμ. ὄδεδει- 
μέγοις. 

(71) Col. διασκοπῖσαι. 

(72) Col. xai δὴ τοὺς ἵερ. 
73) Hucusque loquunturadversarii,quorum verba 
rimum indirecto, deinde directo serrrone adducit, 
n ep. ad Aquilei. bec ita preferuntur: Nai, Qolv, 
ἀλλ᾽ ᾽Αμθρόσιος 6 µέγας καὶ Αὐγουστῖνος καὶ Ἱερώ- 
νοµος xa! τινες τούτοις ὁμοταγεῖς τε xal ἰσοστάσιοι, 

έγα ὄνομα λαχόντες ἐπ ἀρετῃ καὶ βίου λαμπρό- 
πττι τὸ Πνεῦμα &x τοῦ 1οῦ ἐν πολλοῖς αὐτῶν Md- 
γοις govézafav ἐκπορεύεσθαι"' καὶ δὴ τούτοις πει- 
θύμεθα οὕτω καὶ λέχειν val φρονεῖν καὶ μὴ ἀτιμάζειν 
Πατέρας εἰς αἱρετ'κην δόξαν ὀιαθάλλοντες. Εἰ paulo 
post: 'AXA' εἰ καλῶς, φησὶν, ἐδογμάτισαν, καὶ χρὴ 
τὸ ἐκείνων θάλπειν φρόνημα, τοὺς ὅτοι τούτους [α- 
τέρας ἐπιγράφουσιν' 1, δυσσεθῶς εἶπον xal δεῖ τῷ 
αἱρετικῷ Φρον ι κἀκείνους συναποθάλλεσθαι. 
Ταῦτα οἱ τὴν ἀσέθειαν ἁδικώτερο:. 


(74) Vatic. f. 203 b, διαφυχεῖν. 
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καὶ σπὀυδῇ γένοιτο (75). Οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἤρχεσεν αὐτοῖς A, satis istis fuit Dominicam pervertisse vocem, neque 


οὔτε τῆς Δεσποτικῆς φωνῆς ἡ διαστροφἡ οὔτε τοῦ χήρυ- 
χος τῆς εὐσεθείας ἡ πρὸς ἀσέῦδιαν διαθολή (76): ἀλλ᾽ 
ἀτελὲς αὐτῶν ἡγοῦνται τὸ σπούβασμα, el μὴ xal οὓς 


Πατέρας ὑμνοῦσι (77) ζητήσουσι δι Gv ἐξυθρίζου- ' 


ew (76). ᾽Απλοῦς (79) δὲ τῆς ἀληθείας ὁ καταισχύ- 
νων αὐτοὺς κἀνταῦθα λόγος. Σύνετε, λέγων, ὅποι (80) 
φέρεσθε, µέχρι τίνος ὑμῶν τὸν ὄλεθρον εἲς αὐτὰ τὰ 
τῆς ψυχῆς ἐμθαθύνετε (81) καίρια. 

EC. [a^] Τίνες Πατέρας τοὺς ἱεροὺς ἄνδρας ὣς 
ἀληθῶς νοµίζουσιν, οἵους (82) ἠνάγκασεν ἡμᾶς ὁ δύσ- 
ερως (83) τῆς ἀποστασίας ἔρως (84) Ὀπερασπστὰς 
προχοµίζειν τοῦ δυσσεθήµατος ; Τίνες αὐτοῖς μᾶλλον 
τὸ πατρικὸν διασώζουσ; δίκαιον; oi μηδὲν αὐτοὺς 
ἀντιφθέγγεσθαι τῷ χοινῷ Δεσπότῃ µηδόλως (85) πα- 
ραθεχόµενοιι f| οἱ τούτους β.αζόμενοι πρὸσ ἀντίπαλον 
καταστῆναι τῆς Δεσποτικῆς φωνῆς μαρτυρἰαν (86) 
καὶ τὴν θαυμαστὴν ἐκείνην μυσταγωγίαν, 0: Tc Oto- 
λογοῦμεν τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι, δια- 
στρέφειν ἰδίαις [67] εὑρεσιλογίαις (87); Καὶ γὰρ πῶς 
οὐκ ἔστι χατάδηλον, ὡς dj αἴρετις ῥήματι μὲν τοὺς 
εἰργμένους ἄνδρας Πατέρας καλεῖ (88) (γυμνῷ γὰρ 
καὶ τιµῆς ἀἁπάσης οὐ φθονεῖ µεταδιδόναι τῷ ὁνό- 
ματι [89]), £z δὲ καὶ τῇ, κατασκευαζούσῃη μηχανῇῃ (00) 
τὸ οἰκεῖον βούλημα εἷς τὴν τῶν θεοµάχων xai φθο- 
ῥοποιῶν μοῖραν (91) αὐτοὺς ἀπελαύνουσιν, el (02) 
µήπω ἄρα οἱ πάντα τολμηταὶ τοιούτοις αὐτῶν τοὺς 
Πατέρας προνοµίοις νοµἰζουσιν ἐπαγλαῖζεσθαι (93) ; 

zn. [B'.] ᾽Ανεῖπεν (04) ᾽Αμθρόσιος 7j Αὐγουστῖνος 
$ ὅστις ἕτερος [68] τῆς Δεσποτικῆς φωνῆς ἐναντία" 
τίς τοῦτό φησιν ; εἰ μὲν ἐγὼ, τῶν σῶν Πατέρων ὑθρι- 
στής slpv εἰ δὲ σὺ μὲν λέγει, ἐγὼ δὲ κωλύω σὺ 
μὲν ὑθρίζεις, ἐγὼ δὲ σε τῶν Πατέρων ὑθριστὴν xa- 


pietatis preconi impietatis inussisse notam ; sed 
aliquid studio suo deesse arbitrantur, nisi et ratio- 
nes perquirant, quibus eos, quos tanquam Patres 
celebrant,contumelia afficiant.At simplex hic quoque 
et veritatis sermo ipsoshis fere verbis confundens: 
Videte, quo ruitis quousque vestram perniciern in 
interiora anima penetralia protruditis. 


67. Quinam sunt, qui sacros illos viros revera 
Patrum loco habent, quos male faustus defectionis 
amor vos veluti impietatis protectores in medium 
proferrecoegit? Quinam religiosiusillis Patrumjura 
servant? Án qui negant illos ullatenus communt 
Domino contradicere,an qui hos adigunt ad testi- 


B monium voci Dominice oppositum exhibendum et 


ad mirabilem illam theologiam, qua instituti credi* 
mus Spiritum a Patre procedere, commentis pro- 
priis evertendam ? Etenim quomodo non est mani- 
festum heresin verbo quidem memoratis viris no- 
men Patrem tribuere omni prorsus honore nudum, 
factis autem, quibus proprium placitum astruere 
machinantur, in partes impiorum et perniciosorum 
ipsos impellere, nisi forte viri ad omnia audaces 
talibus Patres suos preerogativis oblectari et glo- 
riari credant. 


68. Afirmavit Ambrosius vel Augustinus vel 
quicunque alius Dominice voci contraria. Quis hoc 
ait * Si ego, utique luis sum Patribus injurius; sin 
vero tu quidem asseris, ego autem velo, utique tu 
illos afflois injuria, et ego te Patribus injurium 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(75) Mon. f. 462 b. λέγοιτο, 

(76) Mon. τῶν δυσσεβείας ἤ πρὸς ἀσέθ. 0. 

(77) Col. ὑψοῦσι. 

(78) Ep. ad Aquilei.: Οὐ γὰρ αὐτοῖς, ὡς ἔοιχε, 
µέγα πρὸς ἀπέθειαν δοχκεῖ κρατυνοµένη παρ) αὐτῶν 
τῆς θεολογίας ἡ διαστροφή’ ἀλλ᾽ ἀτελὲς ἡγοῦνται 
τὸ σπούδασµα, ct μὴ καὶ ζητήσωσιν εὐρεῖν οὓς Πα- 
τέρας χαλουσι διά τῆς τοιαύτης ἀγνώμονος ἐρεύνης 
καὶ τῆς τῶν ἀσχημόνων ἀναχαλύψεως ὅπως ὑθρί- 
σωσι. Col. ἐξυθρίσουσι, 

(79 Mon. ἁπλῶς. 

80) Mon. ὅπη. 

81) Palat. f. 234 a, ἐμθαθύνεται, 

82) Sic. col. Mon. οὓς. 

) Col. δύσερις. 

(84) Mon. ὅρους. 
85) Palat. μηδ ὅλως. 
86) Vatic. papee plac. 
87) Ep. ad Aquilei. : Τίς ἐστιν ὁ ὑθριστὴῆς, . . . ; 
ὁ τούτους ἀντιτιθεὶς τῷ xotwip Δεσπότῃ xai διδασκάλῳ 
ἀντιφθεγγοµένους fj ὁ μηδὲν μὲν τοιοῦτον ποιῶν, 
χοινοῦ 0t Δεσπότου κατακολουθεῖν ἀξιῶν πάντας τῷ 
Δισπίσµατι; Et απἰθᾶ: Τίνες οἱ Πατέρας ἑξυθρί- 
σουτες; οἱ τὸ πᾶν αὐτῶν τῆς εὐσεθείας ἐν ὀλίγοις 
περιγράφοντες, xal τούτους ἀντιφθεγγομένους καὶ 
ἀντιτασσοµένους οἰκουμενικαῖς συνόδοις xal ἄναρι- 
ἡμήτῳ πλήθει θεοφόρων Πατέρων ἀνδρῶν προθαλλό- 


favos fj oi τοὺς πολλαπλασίους συνηγόρους mapa- 
οντες ; 
(5 Sic. Col. Palat. χαλεῖν. 





c 


(89) Sic. cod. Mon., ubi tamen γυμνῷ ad uarg., 
suppletur preposita dubitante particula ἴσως. Vatio.: 
γυμνοῦ τε τιμῆς c à, οὐ 90. p. τοῦ ὀνόματος. Palat. : 

υμνὸν — — ὄνομα. Fortasse juxta Vatic. legen- 
um : χαλεῖ γομνοῖ (pro γυμνόει) δὲ τιμῆς ἀπάσης ; 
οὐ φθονοῖ µεταδιδόναι τοῦ ὀνόματος, ita ul γυμνοῦ 
pro yopvot scriptum censeatur. Videlicet: Quo- 
modo non est evidens, heresin predictos viros 
verbo quidem vocare Patres, at vero omni eos ho- 
nore exuere ? Nomen lis impertiri nulla invidia 
prohibetur, opere vero, etc. Hec mihi potius lectio 
arridet. Col. γυμνὸν x. τιμῆς ἀπ. οὐ φθ. µετ. τοῦ 
ὀνόματος. 

) Mon. x. αὐτῃ. Pal. μηχανή. 

(91) Μοῖραν deest in Mon., et legitur ἑαυτούς. 
Pal. αὐτοῖς. 

(92) Hac in voce f. 462 expleto desinit Cod. Mo- 
nac. gr. 27 textus, notato ad margineur cap. λδ’. 

(93) Ep. ad Aquilei.: Όσοι δὲ τούτων Brizovea: 
εἷς ἀντίθετον quaprtopiav ἐλθεῖν τῆς Δεσποτικῆς φω- 
νες, 0010: λέξει μὲν γυμνῇῃ τὸν Πατέρα τούτοις χαρί- 
ζονται, ἔργῳ δὲ καὶ πάσῃ σπουὸῇ εἷς τὴν τῶν πα- 
τραλοιῶν καὶ πολεμίων χώραν αὐτοὺς ἀπελαί- 
νουσι. 

(94) In Vindobon. Cod. gr. theol. 324 (qui Lam- 
beccio est cod. 157) fol. 247 b, inter excerpta ex 
Photio et aliis auctoribus prima hujus capitis verba 
usque ad vocem καταψηφίζοµαι eodem prorsus 
pacto leguntur. 
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condemno. Al, inquis, illi hec scripserunt,et in A ταψηφίζοµαι. ᾽Αλλὰ, φησὶ (05), γὙεγράφασι ταῦτα 
illorum libris continetur, Spiritum a Filio procedere. καὶ τοῖς ἐκείνων λόγοις ἐμπεριέχεται, τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Verum quid hoc? Si enim melius edocti senten- — Yioo ἐκπαρεύεσθαι. [Υ.] Καὶ τί τοῦτο; El μὲν διδα- 
tiam non mutarunt,si justis evieti argumentis ab χθέντες οὐ µετέθεντο, el τοῖς διχαΐοις ἐλέγχοις οὐ 
errore non recesserunt, tuum opus dicis tuumque µετεθάλοντο (06), τὸ av ἔργον λέγεις καὶ τὴν σὴν 
inemendabilem animum (alia rursus hac est ad- ἀνουθέτητον γνώμη» (ἄλλη πάλιν αὕτη xaxà τῶν σῶν 
versus Patres tuos calumnia) illorum doctrine ac- Πατέρων συχοφαντία) εἰς τὴν ἐκείνων ἀναφέρεις ὃδι- 
ceptum refers. Si vero, qu: est rerum humanarum  δασκαλίαν. Et δὲ oia τὰ ἀνθρώπινα καίτοι τὰ ἄλλα 
conditio, licet ceteroquin optimis quibusque virtu- τοῖς ἀρίστοις ἐνευθυμοῦντες (07) 7, ἀγνοίᾳ τινὶ περι- 
tibus ornati, vel ex ignorantia quadam lapsi vel ne-  ἐπεσον fj παροράµατι ῥὑπηνέχθησαν, οὐκ ἀντεῖπον 
gligentia abrepli sunl, non tamen admoniti restile- δὲ διδασκόµενοι οὐδὲ πρὸς τὸ νουθετοῦν ἀππηυθαδειά- 
runt aut ad correctiones animum perlinaciter ob- σαντο (0S), τί τοῦτο πρὸς σὲ; Ilüg δὲ εὑρήσεις ixc- 
durabant, quid hoc ad tà? Quomodo vero in iis, qui νους καταφυγὴν ὤν οὐδὲν ὁμύιον πρὸς τὰ σὰ, τὴν 
nihil similetuis moribus habuerunt, perfugium inve» ἄφυκτον δίκην ἀποφυγεῖν (99): El γὰρ ὦν σὺ piv 
nies pene inevitabilis evitande ? Si enim eorum, ἀπολαύεις ἐκείνοις οὐθὲ γέγονε μετασχεῖν, πολλῶν 8 
quibus tu abundas, illi ne leviter quidem participes B ἄλλων προσόντων αὐτοῖς θαύματος ἀξίων, δι’ ὧν 
facti sunt, sed potius plurimis aliis admirande vir- ἀρετὴ διαλάμπει καὶ εὐσέθεια, τὸ σὸν ἐξ ἀγνοίας fj 
tutis pietatisque speciminibusornati impium tuum χατὰ παρόρασιν ἐῤῥήθη δνσσέθημα, τί τὸ ἐκείνων 
dogma ex ignorantiaaut negligentia pronuntiarupnt, ἀνθρώπινον [69] ὕἵττημα (1) νόμον μὶν ὥστε ὃὄυσσε- 
quid tu humanum illorum defectum tanquam Ίθροπα θεῖν ἑκωτῷ συνεισφέρεις, ἐκ δὲ τοῦ σοῦ νόµου τοὺς 
impie credendi tibi constituis exque hac tua lege µμηδὲν τοιοῦτο νομοθετεῖν φωραθέντας παρανόµους ἀπο- 
illos, qui uil ejusmodi sanxisse deprehensi sunt, Φαΐνεις, καὶ ἀσεθείας ἐσχάτής ἐν προσωπείῳ στοργῆς 
iniquos legisque violatores declaras extremseque xai εὐνοίας δίχην ἀπαιτεῖς ; οὗ γὰρ χαλά σοι (2) τῶν 
impietatis sub amoris benevolentiseque larva reos ἀγωνισμάτων τὰ ἐπίχειρα. ᾽Αλλ᾽ ὅρα τῆς ἀσεθείας 
judicas? Non bona tuorum sunt studiorum cona- τὴν ὑπερθολὴν xal τῆς κακοσχόλου γνώμης τὸ dojv- 
tuumque premia. Sed videimpietatisexcessum im- — ttov. Εἰς συνηγορίαν ἄγουσι τὸν Δισπότην, πεφώ- 
probique insipientiam animi. In suum patrocinium Ἅβανται (3) συκοφαντοῦντες' ἐκάλεσαν συντηγόρους 
vocant Dominum: deprehensi fuerunt mendaces et τοὺς μαθητὰς, ἑάλωσαν κἀχείνους τὸν αὐτὸν τρόπον 
calumnialores ; advocarunt patronos apostolos; µπεριθάλλοντες συκοφαντίαις' χατέφυγον πάλιν εἷς 
convioti suntistos quoque eodem modo calumniis Πατέρας, xai ἀντὶ τιμῆς μεγάλην αὐτῶν χαταχέουσι 
afficientes; confugerunt rursus ad Pratres; et loco C βλασφημίαν. 

honoris ingentem ipsis blasphemiam offundunt. 

69. Et Patres quidem vocant, ita est, sed non ut £0. [9^] Καὶ Πατέρας μὲν καλοῦσι (καλοῦσι γὰρ), 
Patrum illis honorem tribuant, verum ut inveniant ἀλλ οὐχ ἵνα τὸ τῶν Πατέρων ἀπονείμωσι γέράς, ἀλλ’ 
qua possint ratione fleri parricide. Neque divi ᾗν (4) εὑρήσωσι (5) δι div ἂν γένοιντο πατραλοῖαι. 
Pauli perhorrescunt vocem, quam tamen et ipsi Καὶ οὐδὲ τὴν τοῦ θεσπεσίου Παύλου φρίττουσι φωνὴν, 
conira Patres suos non sine ingenti malitia con- — fjv αὐτοὶ χατὰ τῶν Πατέρων αὐτῶν μετὰ πολλῆς 
torquent. Hic enim, qui potestatem accepit ligandi ἀποῤῥίπτουσι τῆς καχουργίας. Καὶ γὰρ οὗτος ὁ τὴν 
ac solvendi, et sane vinculo tremendo simulet va- ἐξουσίαν λαδὼν δεσμεῖν καὶ λύείν, xal τὸ τοῦ δε- 
lido (pertingitenim ad ipsumregnumcollorum);hic, σμοῦ φοθερὸν ἅμα καὶ χραταιὸν (μέχρι γὰρ αὐτῆς 
inquam,ingenti claraque exclamat voce : Lice nos ἀναφέρεται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν), οὗτος δὴ 
aut angelus de ccelo ευαπρεἰίνεί vobis prelerquam µεγάλῃ καὶ διαπρυσἰῳ xéxpaye τῇ φωνῇ' Κὰἂν ἡμεῖς 
quod evangelixavimus vobis, anathema sit Ἰ. Paulus — ?| ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται (6) ὑμῖν 
sonora et nunquam tacens Ecclesie tuba, vir tan- — vep' o (7) εὐαγγελιζόμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμε ἔστω (8). 


1 (Galat. 1, 8. 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤ.Ε. 


(o) Col Pao as . 622 D ἡμῖν τῆς ινα ἐξετράπησαν, οὐδεμία δὲ Cfen- 

. µετεθάλλοντο, σις αὐτοῖς προσενήνεχται, οὐδ' εἷς µάθησιν τῆς ἁλτ- 

(97) Vatic. ἐνευθυνοῦντες. * Col. ἐνευθηνοῦντες, θείας, οὐδεὶς αὐτοὺς παρεκάλεσε, Πατέρας Y οὐδὲν 

In Palat., cujus lectionemadoplavimus, in µ raeura ἔλαττον αὐτοὺς, εἰ καὶ μὴ τοῦτο εἶπον, ἐπιγραφό- 
P ,ing µ , Ye 


est. εθα. 

(98) Palat. ἀππυθαδιάσαντο. Sic Col. Forme (1) Palat. τὸ ἐκεῖνον ἀνθρωπίνου 1,11. 
αὐθαδειάζω et αὐθαδιάζω promiscue occurrunt. (2) Col. p. 208 : καλά σου. 

(99) Ep. ad Aquilei. archiep. : Et piv ὑπομνι- (3) Vatic. f. 204 a. πεφώνανται. 
σθέντες περὶ τοῦ προκειμένου πεφαλαίου τῶν εἶρη- (4) Palat. f. 235 b, 7j εὖρ. 
µένων Ἡατέρων ἀντεῖπε τὸ αύνταγμα xal πβὸς ἕν- 5) Vat. εὑρήσουσι. 
στασίν τινα καὶ ἀπείθειαν ἀπεθρασύνετο, Oixewdv l6) Sic Col. Palat. εὐαγγελίζεται. 


τε τῇ αὑτῇ παρατροπῇ τῆς δόξης, καὶ ἐπ αὐτῇ τὸν (7) Vatic. παρὀ. 

βίον μετὰ τοὺς ἐλέγχους κατέστρεψαν, ἀνάγκη τού- (8) Gal. 1, 8. Ad hoc Apostoli effatum pariter 
τοὺς συναποθάλλεσθαι τῷ φρονήματι, E! δὲ παρ- provocat Phot. opusc. contra vet. Rome assecias, 
εφθέγξαντο μὲν 7, διά τινα αἴτίαν νῦν ἀγνοουμένην — cap. 13. 
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Παῦλος $ ἀσίγητος τῆς Ἐκκλησίας σἀάλπιγξ ὁ τοσ- À lus ac talis eos qui preter Evangelium aliud quid- 


οὔτος καὶ τηλικοῦτος τοὺς παρὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
ἕτερόν τι τολμῶντας φρόνημα λαθεῖν καὶ παρεισ- 
άγειν τῷ ἀναθέματ, παραπέμπει’ καὶ οὐ τοὺς ἄλλους 
[70] µόνον, οἵτινες τοῦτο τολµήσειαν, ἀραὶς ἄνωπερ- 
, ^ * *. ! , , 
θλήτοις ὑπάχει, ἀλλὰ καὶ ExotÓw, ἔνοχος ti ὀφθξίη, 
πρὸς τὴν ἴ ρνωθεῖ δίκην. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου 
0s την ισην g9ovoUst UK . . μ»ρ νο ν 
A [3 - 9 , . 9 4 
τὸ φοθερὸν τῆς ἀποφάσεως περιγράφει, ἀλλὰ καὶ 
τὸν οὐρανὸν αὑτὸν ἐρευνᾷ κἂν ἄγγελον εὗρῃ τοὶς 
ἐπὶ γῆς ἐκεῖθεν ἐπιστάντα (0) καὶ Ἑτερόν τι παρὰ τὸ 
εὐχγγελικὸν εὐαγγελιζόμενον κήρυγμα, τοῖς ὁμοίοις 
δεσμοῖς ὑποθάλλει καὶ τῷ διαθόλῳ παβαπέµτει. Καὶ 
συ Πατέρας ἀνακαλῶν ἐφ᾽ ὕθρει μὲν τῶν Δεσποτι- 
xàv δογμάτων, ἐφ᾽ ὕθρει δὲ (40) τοῦ j ς 
γματων, ἐφ᾽ ὕδορει (10) τοῦ κηρύγματος, 
οὗ γεγόνασι χήρυχες οἱ μαθηταὶ, ἐφ᾽ ὕθρει πασῶν 
τῶν οἶκουμεν.κῶν συνόδων, ἐφ᾽ ὕθρει δὲ τῆς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην κηρυωττοµένης εὐσεθείας, οὐ 
ορίττε:ς οὐδὲ τρέµεις οὐδὲ καταπτήσσεις τὴν ἀπει- 
lv; ἀλλ» καὶ τοὺς σοὺς Πατέρας sl μὴ ταύτης x1- 
νωνοὺς ποιήσεις (11), ἀθίωτόν σοι τὸν βίον ἡγῇῃ καὶ 
ὁ μὲν οὐδὲ τὴν ἀσώματον εὐλαθεῖται φύσιν (12), 
οὐδὲ ὅτι ὡς νόες καθαροὶ καθαρῶς καὶ ἀμέσως τῷ 
χοινῷ παριστάμενοι Δεσπότῃ, οὐδὲν (49) τούτων 
o ' us 7, 
9 9 ^ - * ^ - 
ὀυσωτήσἒως ἀφορμην ποιεῖται, ἀλλὰ τοῖς ἐπιγείοις 
iv ig πρὸς τὸ ἀνάθεμα κατασπᾷ (14) [71] Ko δὲ 
᾽Αμθρόαιον καὶ Αὐγουστῖνον καὶ τοὺς ἄλλους (φεῦ 
τιμῆς ὀλεθρίας !) Πατέρας χχλῶν κατὰ τῖς Δεσπο- 
τικῆς ἀνθοπλίζων μυσταγωγίας ἀνεκτότερον οἴει τὸ 
κατάχοριµα ἢ κατὰ σεαυτοῦ d, κατ) ἐκείνων (15) ἐπι- 


σκᾶσθχι; 03 γὰρ καλήν γε τὴν ἁμοιθὴν τοῖς σοῖς C 


ἀπονέμεις Πατράσι’ οὐ καλὰ τὰ τροφεῖα τοῖς γεννη- 
σαμἒνοις ἀντεισφέροις (10). ἀλλὰ γὰρ εἷς μὲν τοὺς 
µακαρίους &vOprq ἐχείνους, ὥσπερ οὐδὲν αὐτοῖς τῶν 
σῶν µετῆν σοφισµάτων οὐδὲ τῆς ἀπειθείας καὶ ἀσε- 
θείας, οὕτως οὐδὲ τὸ σὸν ἀνάθεμα χώραν εὑρήσει 
θιαθαίνειν᾽ σὺ δὲ δι’ ὦν ὅμως ἐκεῖθεν νοµίζεις τὸ 
ῥυσσεθὲς συγχροτεῖσθαι, λαμπροῖς τοῖς ἔργοις xal 
φωνής ἀπάσης Ὑεγωνότερον (17) πκεκραγόσι xac 
αὐτῶν τὸ ἀνάθεμα προκοµίζεις (18). 

o. [sg] Καὶ οὐ τοῦτό φημι, ὅτι πάντως ἅπερ σὺ 
κατηγορεῖς, ἐκείνοις οὕτω περιφανῶς δογµατίζεται, 


quam audent aul sentire aut docere, anathemati 
tradit; neque alios dumlaxat, qui hoc fuerint ausi, 
diris immensis subjicit, sed et sibi ipsi, si reus exsi- 
8lat, eamdem indicit penam. Neceousque terrorem 
hujus sententie sistit ac limitat; sed et celos ipsos 
scrutatur, ibique si vel angelum inveniat homini- 
bus a Deo prefectum et aliud quidpiam preter 
evangelicam predicationem evangelizantem pari- 
bus subjicit vinculis et ad diabolum amandat. Et 
tu, Patres allegans in contumeliam Dominicorum 
dogmatum, in contumeliam pradicationis, cujus 
praecones exstiterunt apostoli, incontumeliam om- 
nium cecumenicarum synodorum, in contumeliam 
pietatis, que loto predicatur orbe, non horres neo 
contremiscis nec expavescis minas ?Sed et tuos Pa- 
tres nisiejus criminis participes efficius, intolerabi- 
lem tibi vitam arbitraria. Et Paulus ne incorpoream 
quidem veretur naturam, nec penitus curat, quod 
angeli ut mentes pura pure atque immeditate com- 
muni assistunt Domino; nihil omnino horum vere- 
tur, sed eque ac terrenos homines, angelos quo- 
que ad anathema pertrahit. Tu vero Ambrosium el 
Augustinum etcateros(heu perniciosum honoreml) 
Patres nuncupans et adversus Dominicam doctri- 
nam eosdem in aciem instruens, leviorem putas in 
te vel in illos damnationem accersere ? Non enim 
bonam tuis Patribus mercedem, necbona educatio- 
nis premia genitoribus rependis. Verum enim vero 
in illos quidem beatos viros, quemadmodum ipsi 
nihil de tuis cavillis tuaque pervicacia acimpietate 
participabant,itanectuum anathema pertingere ulla- 
tenus valebit, tu tamen eo quod inde putas istam 
impietatem confirmari et comprobari, luculentis fa- 
ctisomni voce clarius clamantibus anathemainillos 
profers. 


70. Neque hoc dico, revera quecunque tu asse- 
ris, ab iis ita luculente tradi ; verum licet contigis- 


VARULE LECTIONES ET NOTE. 


(9) Deum angelos constituisse rebus humanis di- [) coratione prima de Process. Sp. Β., » ita illa Latine 


rigendis ac populis et terre zonis moderandis sin- 
gulis fere singulos, sepe Photius repetit respiciens 
ad Deuter. xxxn. 8 (in EL Amphiloch. 191, 
sive 40 (Galland. Bibl. PP. XIII, 744); Amph. 191, 
c. 4(apud Mai Fett. Scr. [, p. 197). Patrum de 
hac re testimonia indicavit Klee, Hist. dogm. l1, 
p. 257, nota 3 seq. Cf. et Greg. Naz. Or. xxvii, 31, 
p. 921 seq. ; χε, 9, 27, p. 755, 768 ed. Clemencet. 

(10) Cul. p. 299 : ἐφ᾽ ὕθρε: δὲ πασῶν. 

(44) Col, ποιήσῃς. 

(12) Intelligit, semper ob oculos habens Gal. 1, 8, 
angelos, quos sepe cum Patribus vocat ἀσωμάτους 
»3e£t4, ut ep. 228, p. 340 ed. Montacutii et Amphi- 
och. 6, c. 1 ed. Mai. 1. c., p. 48. 

t Palat. οὐδε. 

14) Verba hec ἀλλὰ xai τοὺς σοὺς πατέρας --- — 

κατασπᾷ Sine ulla lectionis differentia adducit Leo 
Allatius, in op. contra Hottinger. p. 196 et Photii 


reddens : « Sed et Patres tuos, nisi illius sententiae 
participes feceris, non tibi vivendum esse arbitra- 
ris. Et hic quidem (Paulus) neque naturam incor- 
poream veretur, neque qua ratione uli mentes 
pure pure et immediate communi Domino assi- 
stunt; horum nullo verecundiam sibi precipit; sed 
eque atque terrena ad anathema divellit. » 

(15) Sic Palat. Vat. κατ ἐχείνου. 

(46) Col. ἀντεισφέρεις. 

(17) Cel. γεγονώτερον. — x1 . 

(18) Ep. ad Aquil. : Ei μὲν μηδὲν οὓς ὁ λόγος ἄνω- 
θεν ἔφη πατέρας, τῷ κοινῷ Δεσπύτῃ ἀντιφθέγγονται, 
οὐδ) ἡμεῖς τούτοις ἀντιφθεγξόμεθα: ei. δ) υμεῖς φατε, 
ὡς τῇ δεσποτικζ φωνῃ ἀντιφθέγγονται, ὑμῶν ἐστι 
τὸ xai τὸν Δεσπότην ὀξύτερον ἐχείνων ποιεῖν, κά- 
χείνους διὰ τὸ τὴν δεσποτικὴν παριδεῖν ἐντολὴν 
ἀπελαύνειν tiq τὸ τοῦ κρίµατος ἀπαραίτττον. 


ὅσα 
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set, illos tele quidpiam dixisse (bomines enim erant A ἀλλ᾽ ei καὶ τοιοῦτόν τι συνέπεσεν αὐτοὺς εἰπεῖν (ἄν- 


nec potest sae immunem ab omni humano lapsu 
perpetuo conservare qui ex luto fluxaque natura 
constat; imo non nunquam etiam viris optimis 
adnascuntur aliqua vestigia macularum); verum li- 
cet, inquam, forte ad aliqu od indecorum ac turpe 
fuissent lapsi, ego sane probos Noemi filios imita- 
rer etpro vestimentis silentio potius atque gratitu- 
dine paternam turpitudinem obtegerem, non au- 
tem, uti tu facis, Chami sequerer exemplum ; imo 
vero tu multo acerbius illo atque impudentiustuo- 
rum quos vocas, Patrum turpitudinem evulgas 15. 
Ille enim, non quia revelavit, sed quia non velavit, 
malediotionem sustinuit; tu vero et revelas et in 
hac audacia gloriaris, et ille quidem fratribus ar- 


θρωποι γὰρ ἦσαν xal ἀνθρωπίνου παρολισθήµατος 
οὐκ ἔστι διαπαντὸς (10) ὑπεράνω φἐρεσθαι τὸν ἐκ 
πηλοῦ καὶ ῥεούσης ὕλης συγκείµενον  ἔσθ᾽ ὅτε (20) 
δὲ xal τοῖς ἀρίστοις ἐπεφύεταί τινα χκηλῖδος ἴχνη)' 
ἀλλ) οὖν s? τι παρηνέχθησαν ἐνασχημονῆσαι, τοὺς 
εὐγνώμονας ἂν τῶν τοῦ Νῶε παίδων (21) ἐμιμησά- 
µην, καὶ ἀντὶ περιθολαίων τῇ σιωπῇ μᾶλλον καὶ 
εὐγνωμοσύνῃ τὴν πατρικὴν ἐπεχάλυψα ἀσχημοσύνην, 
οὐχὶ δ᾽ ὥσπερ σὺ κατὰ τὸν Χὰμ διεπραξάµην ^ μᾶλ- 
λον δὲ σὺ πολὺ πικρότερον ἔχείνου xal ἀναιδέστερον 
τοὺς Πατέρας οὓς (29) λέγεις εἷς ἀσχημοσύνην [121 
στηλιτεύεις * ὁ μὲν γὰρ οὐχ ὅτι ἀπεχάλυψεν, ἀλλ' ὅτι 
μὴ ἐπεχάλυψε, τὴν ἀρὰν ὑπέχει ' σὺ δὲ καὶ Gmoxa- 
λύπτεις, καὶ σεμνύνῃ (23) τῇ τόλµῃ * xal ὁ μὲν τοῖς 


canum effert; ta. vero non fratribus, nec uni aut B ἀδελφοῖς τὸ ἀπόῤῥητον ixoipst, σὺ δὲ οὐκ ἀδελφοῖς, 


alteri ; sed quantum estex tuo conatu etimpudentia, 
universum quasi terrarum orbem theatrum con- 
stituens ingenti promulgas clamore, tuos Patres sor- 
dibus feedos esse, et in ipsorum turpitudine luxu- 
riaris (debaccharis) et ignominia illorum gaudes et 
80cios queris, per quos illorum dedecus ac defor- 
mitatem in publicam efferas lucem et solemniter 
celebres. 

71. Dixit Augustinus οἱ Hieronymus Spiritum a 
Filio procedere. Et unde potest haberi aut dari 
fides, post tot annos elapsos, non esse illorum 
Bcripta per malitiam depravata ? Neque enim arbi- 
trari debes, te soluro esse ad impietatem fervidum 
et te solum audere non audenda; sed potius ex 
hac ipsa animi affectione reputa, tunc quoque 
facile fuisse versutissimo generis humani hosti ta- 
libus vasis abundare. 

72. Dixerunt, quos tu adducis, ista. Quod si ob 
aliquam necessitatem vel paganorum insaniam op- 
pugnantes vel aliam hereticam opinionem refel- 
lentes, vel auditorum indulgentes infirmitati vel ob 
aliquid aliud his simile, qualiasolentin vita humana 
quotidie evenire, si, inquam, ob aliquam ejus modi 
causam sive etiam ob plures, iis forte talis vox ex- 
cidit, quomodo tu quod illi non sensu dogmatico 


15 Gen. 1x, 21-27. 


οὐδὲ πρὸς ἕνα fj δύο, ἀλλ᾽ ὅσα xt tfj σῇ σπουδᾳῃ xal 
ἀναισχυντίᾳ τὴν οἰκουμένην θέατρον καθίζων μέγα 
μὲν σαλπίζεις, ὡς ol coi Πατέρες ἐνασχημονοῦσι * 
ἐνασελγαίνεις δ' αὐτῶν ταῖς ἀσχημοσύναις, xat τρυ- 
φᾷς τὴν xxt' ἐχείνων ἀτιμίαν * xxl συγχορευτὰς ζη- 
τεῖς δι Qv civ ἐκείνων ὕθριν xal ἀσχημοσύνην slc 
τὸ λαμπρότατον πανηγυρίσεις (24). 


oa'. [q.] E?mev Αὐγουστῖνος xai “Ἱερώνυμος τὸ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι. Καὶ πὀθεν Est 
λαθεῖν fj δοῦναι πίστιν, τοσούτου ῥεύσαντος χρόνου, 
ὅτι μὴ αὐτῶν χεκακούργηται τὰ συντάγματα, Mj, 
γὰρ νοµίσεις (25) µόνον σαυτὸν εἶναι θερμὸν πρὸς 
ἀσέθειαν xal τολμηρὸν τὰ ἀτόλμητα, ἀλλ ἐκ τῆς 
ec ἀναλογίζου μᾶλλον γνώµης, ὅτι xal τηνικαῦτα 
οὐδὲν τὸ χωλύον ἦν τοιούτων σκευῶν εὐπορῆσαι τὸν 
πολυμήχανον τοῦ γένους ἐχθρόν (26). 

[73] οβ’. [ζ’.] Εἶπον οὓς σὺ λέγεις ταῦτα. El δὲ διά 
τινα περίστασιν Ἡ πρὸς Ἑλληνιστῶν ἀντιφερόμενοι 
λύσσαν fj πρὸς ἄλλην αἱρετικὴν διαμαχόµενοι δόξαν f) 
τῇ τῶν ἀκροατῶν συγχαταθαἰνοντες ἀσθενείᾳ, f, 
πόσα τοιαῦτα ΚΧαθεκάστην ὁ ἀνθρώπινος ἐπιδεί- 
χνσι (27) Bloc εἰ οὖν ἐχείνοις διά τι τούτων (28) fj 
καὶ διὰ πλείω τοιαύτην ἐχείνοις (20) ἄφεῖναι συνέπεσε 
φωνὴν, πῶς σὺ τὸ μὴ κατὰ δογματικὴν ἐχείνοις ἕν- 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


(19) Col. διὰ παντός. 
ϱ) Vatic. £c0' ὅτε, 
2 Gen. 1x, 21-27. 

(22) Vatic. ὣς. Col. p. 300 : ὡς. 

(23) Palat. f. 237 a, ἐνσεμνύνῃ. Col. ἑνσέμνῃ. Ad 
marginem ἐνσεμνύσῃ. 

(24) Ep. ad Aquilei. immediate post verba ad cap. 
66, nota 5 adducta : Δεικνύντες αὑτοὺς χἀνταῦθα 
γνἠσίους τοῦ Χὰμ μαθητὰς, ὃς τὴν τοῦ πατρὸς ἀσχη 
μοσύνην οὗ συνεκάλυψεν, ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ 
εχλεύασεν᾽ ἀλλ᾽ οἱ τῆς Ἐκκλησίας τρόφ.µοι καὶ τῶν 
Ἱερῶν µαθηµάτων οὐκ ἐπιλήσμονες κατὰ τὸν Ei, 
καὶ ἼΙάφεθ xzi τὴν πατρικὴν ἀσχημοσύνην ἐπικαλύ- 
πτειν ἐπίστανται, καὶ τοὺς μιμητὰς τοῦ Χάμ xata- 
γινώσκοντες ἀποστρέφονται. 

(25) Col. νοµίσῃς. 

(26) En Photius sine tabulis et testibus Latinos 
reos insinuat corruptorurn suorum Patrum textuum 


D Et sane plures posteriores Greci contendebant,Au- 


gustini testimonia de processione Spiritus S. a Filio 
ab additamenti fautoribus efficta et fraudulenter ejus 
libris inserta fuisse, dum alii alias viasinierunt.Qua 
de re conferas Allatium contra Hottinger, p. 299- 
309. Nos hic unius Marci Ephesii verba referimus, 
qui in Confessione (apud Gregor. Cpl. Apolog. con- 
tra eamd. Cod. Monac. 27, f. 134 b) scripsit : Τὰς 
δὲ τῶν δυτικῶν Πατέρων καὶ διδασκάλων φωνὰς, ai 
τὴν αἰτίαν τοῦ Πνεύματος τῷ Υἱῷ διδόασιν, οὔτε 
γνωρίζω (καὶ γὰρ οὐδὲ μµετεθλήθησάν πότε πρὸς 
τὴν ἡμετέραν γλῶτταν, οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν οἰκουμενικῶν 
συνόδων ἐδοκιμάσθησαν), οὔτε παραδέχοµαι τεκµαι- 
ῥόμενος, ὅτι διεφθαρµέναι εἰσὶ καὶ παρἔγγραπτοι. 

(27) Col. ἐπιδείχνυται. 

e Palat. f. 237 b. διά τοι τ. 

29) Ἐκείνοις hic redundat. 
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νοιαν εἱρημένου, δόγµα xai νόμον ποιῶν σαυτῷ μὲν Α pronuntíarunt, pro dogmate ao lege sumens tibi 


ἀνοήθητον /30) τὴν ἀπώλειαν ἐπάγεις, ἐκείνους δὲ 
συγχατασπᾷν τῇ σῇ φιλονειχεῖς ἀπονοίᾳ (31) ; 

oy. ['.] Ἐἶπεν ὁ τῆς οἰκουμένης xpo ὃ τῶν 
ἀποῤῥήτων θεωβὸς, ὁ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν τοῖς 
καθ᾽ ἑαυτὸν ἐξευγενίσας τρόποις * εἶπεν ἐχεῖνος πρὸς 
τοὺς Ἑλληνιστὰς πολλῷ τῷ λόγῳ ῥέοντας ἀντιφερόμε- 
voc καὶ τὴν ἐκείνων ὀφρὺν ἄνω τεινομένην κάτω 
παρασκευάσας νεύειν, μᾶλλον δὲ πρὸς τὴν ἀσθένειαν 
αὐτῶν συγχατιὼν, τί sire; Διερχόμενος xal ἀνα- 
θεωρῶν τὰ σεθάσµατα ὑμῶν, εὗρον xal βωμὸν év 
ᾧ ἐπεγέγραπτο . ᾿Αγνώσιφ ϐθεῷ' ὂν οὖν ἀγ- 
νοοῦντες εὐσεθεῖτ, τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω 
ὑμῖν (32). Τί οὖν; Δι ὧν τῆς (33) [74] Ἐκκλησίας 
ὁ διδάσκαλος τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς ἐθήρα, καὶ τῆς 
ἀσεθείας πρὸς τὴν εὐσέθειαν ἐχειραγώγει καὶ µετ- 
έφερε, ταῦτα σὺ δόγµα (99) ποιήσεις, xal κηρύττειν 
τολµήσεις τὸν καθαιρέτην τῶν εἰδώλων καταγγέλλειν, 
ὃν ἐσέθετο xal ὠνόμαζεν ὁ Ἑλληνισμὸς ἄγνωσοτν 
θεόν ; O3 γὰρ θαυμαστόν σου τὸ τῆς σοφίας ὁραστήριον 
καὶ τῶν χακοσχόλων d πλοκὴ σοφισµάτων. ᾿Ανειμέ- 
vog ἦν ὁ βωμὸς τῷ Πανί (34): ἡ δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν πόλις 
τοῦ τ'µωµένου τέως μὴ συνιέντες τὸ ὄνομα ἐπέγρα- 
φον τῷ βωμῷ * ᾽Αγνώστῳ θ:εῷ. ᾿Ἐπεὶ γὰρ ἐκ τῶν 
προφητιχῶν χρησμῶν xal τῶν Δεσποτικῶν λογίων ὁ 
περιδέξιος ἐκεῖνος xal οὐράνιος ἄνθρωπος μὴ πειθό- 
µενον ἑώρα τὸ Ἑλληνικὸν, ἐξ αὐτῶν αὐτοὺς τῶν θὲο- 
στυγῶν σεθασµάτων εἰς τὸ τοῦ Δημιουργοῦ µετακα- 
λεῖται σέθας * ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ διαθόλου προγραµ- 
µάτων τῆς αὐτοῦ καταψηφίκεται τυραννίδος * ἐκ τῶν 
ὀχυρωμάτων κἀταστρέφει τὸ κράτος αὐτοῦ τῆς ἔξου- 
σίας * ἀπὸ τῆς πλάνης γεωρχεῖ τὴν εὐσέθειαν' ἐκ 
τῆς ἀπωλείας βλαστοὺς ἡμῖν προθάλλεται σωτηρίας : 
&x τῆς τοῦ διαθόλου παγίδος εἰς τὸν δρόµον ἐνισχύει 
τοῦ Εὐαγγελίου * βαλθίδα ποιεῖται τὴν κορυφὴν τῆς 
ἀποστασίας τῆς εἱσόδου, δι ἧς Tv αὐτοῖς εἷς τὸν 
νυμφῶνα Χριστοῦ καὶ τὴν ἄχραντον αὐτοῦ παστάδα 
εἰσελθεῖν τὴν ᾿Εχκλησίαν (35). Οὕτως Ἐν ἐκεῖνος ὁ 
µετάρσιος νοῦς διὰ τῶν ὅπλων τοῦ ἐχθροῦ αὐτὸν 
κατατιτρώσκδιν τὸν ἐχθρὸν καὶ [75] αἰχμαλωτίζειν 
ὁραστήριός τε xxl τὴν ἄνωθεν ἑαυτῷ φἑρειν loy ov. 
T: οὖν; Διότι Παῦλος τοῖς ὅπλοις τοῦ ἐχθροῦ καθ- 


'* Act. xvit, 23. 


quidem ipsi irreparabilem creas perniciem, illos 
vero in tuam abripere vesaniam contendis ? 

75. Dixit orbis terrarum preco, arcanorum con- 
templator, qui humanam naturam insignibus suis 
moribus nobilitavit, dixit ille adversus Athenienses 
ornato ac fluido dicendi genere pollentes disputans, 
illorumque animos nimium elatos submittens ac 
deprimens, imo potius ad illorum infirmitatem 
sese aecommodans, quid igitur dixit ? Preeriens et 
videns simulacra vestra, inveni et eram in qua scri- 
ptum erat: Ignoto Deo. Quem igitur ignorantes colitis, 
hunc ego .annuntio vobis "*. Quid igitur ? Ea, per 
qua Paulus Ecclesie doctor sapientes Grecorum 
&ucupabatur atque ex impietale ad pielatem manu- 


DB ducens traneferebat, hec, inquam, tu pro dogmate 


accipies el asserere audebis, a Paulo idolorum 
eversore illum praedicari, quem gentilium error co- 
lebat nominabatque ignotum Deum? Non enim 
mira accedere nobis debet tui ingenii in fallacibus 
argutiis consuendis solertia. Erectum erat altare 
illud Pani; urbs autem Athenarum nomen ejus qui 
in eo colebatur interim ignorans inscripserat : 
Ignoto Deo. Jam vero quoniam ex prophetarum 
oraculis Christique Domini eloquiis egregius ille- 
colestisque vir videbat, haudquaquam gentiles 
flecti, ex ipsismet exsecrandis simulacris ad cultum 
eos revocat Conditoris, et ex ipsis diaboli pro- 
grammalibus potestatis ejusdem lyrannidem con- 
demnat, ex munimentis ejus fortissimis robur 
potestatis ipsius evertit, ab errore metit pietatem, 
ex perditione germina nobis salutis profert, e dia- 
boli laqueo ad cursum Evangelii excitat ; summum 
defectionis verticem vise facit initium, qua ipsi 
possent in Ecolesiam, purissimum atque intemera- 
tum Christi thalamum, ingredi. Adeo pollebat sub. 
limis illa mens per ipsa inimici arma ipsum inimi- 
cum confodere ac subigere. Quid igitur ? Quia 
Paulus armis inimici delevit inimicum, ideone tu 
honore arma inimici prosequeris et divina nuncu- 
pabis arma, atque in tuam ipsius protrudes cedem? 
Et quot alia similia exempla apud hunc, qui omnia 


VARIA LECTIONES ET NOTE. 


30) Fort. ἀθούθητων. ᾿Αθοήθ. habet Col. 

31) His consona tradit ep.ad Aquilel.: Πόσα δ᾽ ἄν 
τις ὑπὲρ τῶν µακαρίων ἀνδρῶν ἐκείνων trot; πόσαι 
ὰρ περιστάσεις πραγμάτων πολλοὺς ἐξεθιάζοντο, τὰ 
μὲν παραφθἐγξασθαι, τὰ δὲ ποὸς οἰκονομίαν εἰπεῖν 
τὰ δὲ xa! τῶν ἀπειθούντων ἐπαναστάντων, τὰ δὲ xal 
ἀγνοίᾳ οἷα δὴ περιολισθεῖσιν ἀνθρώπινα; "Αλλος γὰρ 
πρὸς τοὺς αἱρετίζοντας διαµαχόμενος, ἄλλος τῇ ἀσθε- 
νεα συγκάτιὼν τῶν ἀκροατῶν, ἄλλος ἄλλο τιδιαπρατ- 
τόµενος καὶ τὸν κχιρὸν ἔχων πολλὰ τῆς ἀκριθείας 
καθυφεῖναι παραχαλοῦντα, ἐπὶ τέλει µείζονι καὶ εἶπε 
xil ἔπραξε, à µήτε λαλεῖν ἡμῖν μήτε πράττειν ἕξ- 
εστιν. 

(32) Act. xvir, 23. Varias Patrum theologorumque 
de hoc textu sententias recenset Baronius ad a. 52 
n. 8 seq. His addantur Isidor. Pelus. lib. 1v, ep. 60, 


Ὦ et alii ap. Cornel. & Lap. in h.l. De his verbis dis- 


putat Photius ep. 62 ad Jo. philos., p. 114 ed. 
Mont. Amphil. q. 232 (apud Montfaucon Bibl. Cois- 
lin. p. 34 : Δια τί Παῦλος ᾿Αθηναιοις διαλεγόµενος 
ἀπὸ χῶν ἰδίων ἐπιγραμμάτων αὐτοῖς διαλέγεται ; 

(33) Col. p. 321 : ὁ τῆς Ἐκκλησ, 

(33*) Col. Ταῦτα σου δόγµατα. 

34) Cf. Chrysost. hom. in Act. ap., c. 17. 

35) Chrysost. Or. in S.Paulum apud Photium in 
Bibl. cod. 270 : Τὸν βωμὸν τοῦ διαθόλου συνήγορον 
πεποίηκε τοῦ Χριστοῦ, τὸ τῆς πλάνης ἐπίγραμμα 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐφθέγγετο * f στήλη τῆς ἁπάτης 
ἑστηλίτευσε τὴν ἁπάτην * ἐπειδὴ τὰ τῶν προφητῶν 
᾿Αθηναίοις Tiv ὁυσπαράδεκτα, ὁ βωμὸς xai τὰ γράµ- 
µατα τῶν δαιµόνων τῇ σοφίφ Παύλου ἐκήρυσσε τὴν 
εὐσέθειαν, κ. τ. λ. 
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sapienter in Spiritus virtute disposuit, poterunt A εἷλε τὸν ἔχθρον, διὰ τοῦτο σὺ τὰ τοῦ ἐχθροῦ τιµή- 


reperiri. 
ὠθήσεις ταῦτα σραγήν; 
Πνεύματος δυνάμει διαχυθερνήσαντι λαθεῖν ! 

74. Quid vero opus est exemplis? Ipsemet alta οἱ 
clara dicit voco : Factus sum Judazis tanquam Ju- 
dzus, ut Judaeos lucrarer; iis qui sub lege sunt, 
quasi sub lege essem, ut eos qui sub lege erant lucri- 
facerem ; iis qui sine lege erant, tanquam sine lege 
essem (cum sine lege Dei non essem, sed in lege essem 
Christi), ut lucrifacerem eos qui sine lege erant "5. 
Num ergo tu propterea Judaismum instaurabis, aut, 
divinis humanisque legibus abrogatis, vitam omni 
solutam lege in hominum commercio induces, 
atque impudenter, imo potius impie, clamabis haec 
esse precepta a Paulo predicata? 

75. Quot vero et alii beati et sancti Patres no- 
slri exstant, in quibus talia reperias ? Inspice Roma- 
num pontificem Clementem et que inde denomi- 
nantur Clementina (ne dicam cum veteribus, scripta 
illa fuisse jussu Petri apostolorum principis), 
Dionysium Alexandrinu:n,qui,duim contraSabellium 
fervide disputat, Ario propemodum  protendit ma- 
num, magnum alque inter beatos" martyres ful- 
gentem Methodium Patarensem, qui angelorum 
eorporis passionumque exportem naturam in terre- 
num amorem et corporeum amplexum ruisse non 
incredibile censuit. Omittam Pantenum et Cle- 
menlem, Pierium quoque, Pamphilum et Theo- 
gnostum viros sanctos sanctarumque institutionum 
doclores, quos, licet propositiones eorum non 
cunctas omnino admittamus, preclare tamen vile 
ceterarumque doctrinarum premia ipsis repen- 
dentes ingenti honore atque commendatione prose- 
quimur, precipue Pamphilum et Pierium, utpote 
martyrii quoque certaminibus inclytos. Cum quibus 


7$ Cor. ix, 20, 21. 


ν t , «v » 
Και m224X ἂν ενεστ' 


σεις ὅπλα καὶ θεῖα ὅπλα χχλέσεις, καὶ πρὸς τὴν gw 


- ^ - -” ο - 
τοιαῦτα παραδείγματα πχρ᾽ αὐτῷ τῷ πάντα Év σοφίᾳ τῇ τοῦ 


παραδειγµάτων; Αὐτὸς διαπρυ- 
* Ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
Ἰουλαῖος, Ίνα Ιουδαίους κερδήσω * τοῖς ὑπὸ νό- 
μον ὡς ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον χερδήσω’ 
τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, μὴ ὢν ἄνομος 9:05 (36), 
ἀλλ᾽ ἕννομος Χριστοῦ, ἵνα — xspOdso ἀνόμους, 
"A2' οὖν σὺ διὰ τοῦτο τὸν ἸΙουῤσϊσμὸν (37) ἀνακαινί- 
σεις, 3, τὴν ἀνομίαν ἀντὶ τῶν θείων καὶ ἀνθρωπίνων 
θεσμῶν ἐμπολιτεύεσθαι τῷ βίῷ νοµοθετήσεις, καὶ 
ἀναχράξεις ἀναισχύντως, μᾶλλον οὲ λίαν ἀθέως, ὡς 
[Παύλου sisi ταῦτα καὶ al ἐντολαὶ (38) καὶ τὸ κή- 
βυγμα (39) ; 

οε’. [ι.] Παρὰ πόσοις δὲ καὶ ἄλλοις τῶν µακαρίων 
καὶ ἁγίων ΠἩατέρων ἡμῶν ἔνεστι τοικῦτα εὐρεῖν | 
Ἐννόει μοι τὸν τῆς Ῥώμης ἀρχτερέα Κλήμεντα (40), 
καὶ à τὴν ἐπωνυμίαν ἔκεῖθεν φέρει, Κλημένται (41] 
(ἵνα μὴ λέγω τὰ γεγραμμένα, [76] ὡς ὁ παλαιὸς λό- 
Ὑος, Κατὰ τὸ (42) τοῦ κορυφαίου (43) Πέτρου γεγε- 
νῆσθαι πρὀσταγμα), τὸν ᾿Αλεξανδρείας Διονύσ.ου ἐξ 
ἀντιπνοίας τῆς πρὸς τὸν Σαθέλλιον μικροῦ tip ᾿Αρείψ 
χεῖρα προτείνοντα (AA) τὸν ἐν ἱερομάρτυσ: λάμποντα 
τῶν Πατάρων τὸν µεγαν Μεθόδον, ὃς ἀγγέλων τὴν 
ἀσώματον xal ἁπαθη φύσιν πρὸς ἔρωτα βρότειον καὶ 
ὁμιλίαν σωμάτων κκταπεσεῖν οὐκ ἐλαῦνε, δόξης (45). 


C Ἐάσειν got. δοκῶ Πάνταινον καὶ Κλήμεντα (40), 


Π.ἐριόν τε xai Πάμφιλον καὶ θεόγνωστον (47), iv- 
ὅρας τε ἱεροὺς xai τῶν ἱερῶν διδασκάλους μαθτμά- 
των, ὦν τὰς θέσεις οὐ masa; πάντως δεχόµενο:, 
καλοῦ γε βίου καὶ τῆς ἄλλης ἱερολογίας γέρας αὐτοῖς 
ἀπονέμοντες, διὰ πολλῆς τιμᾶῆς καὶ ἀποδοχῆς ἄγο- 
μεν * µάλιστά γε ΙΙάμφιλον καὶ Πιέριον, ἅτε δὲ καὶ 
μαρτυριχκοῖς ἅθλοις ἐνδιαπρέψαντας (48) * μεθ ὧν 


VARL/E LECTIONES ET NOT.E. 


(30) Sic. Col. p. 302. Palat. f. 2838 b, θεῷ, et 
deinde Χριστῷ. 

37) Col. ἴουδ. f uiv ἄνακ. 
κα Ταὔῦτα αἱ ἐντ. 
ὧν Paulo aliter eamdem rem declarat Photius 
ep. ad Aquilei.,ubi inter alia scribit: Καὶ ἵνα ἄλλους 
ἐάσω, ἐννόει µοι τοῦ θαυμαστοῦ Πχύλου καὶ διδασκά- 
λου τῆς οἰκουμένης τὸν ἁγ:ασμὸν, τὸ ξωρᾶσθαι, τὸ 
γάλακτι τρέφει τοὺς ἅἄρτι καθισταμὲνοῦς πρὸς 
μάθησιν, καὶ o9 βρώματι, κάκεῖθεν ἐφεξῆς εἴ τις 
τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν τὸν χορὸν διέλθοι, ὅλον ἀνθρώπου 
κατατρίψοι iov, τὰ τοιαῦτα ἐξαριθμῶν καὶ γραφό- 
μενος. 

(40) Bibl. cod 126, ubi tria in eo carpit, verum 
immerito. Cf. Lumper, Hist. theol. crit. t. I, sect. 1, 
ο. 9, a. 3, p. 89 seq. 

(41) Pseudoclementina opera (homilias et reco- 
gritiones] intelligit, de quibus agit in Bibl. cod. 

42) Sic Col. Palat. λόγος τοῦ xop. 

43) Solemne hoc est Petri epitheton tum apud 
Patres Grecos (quorum quamplurima testimonia 
suppeditat C. Passaglia in Commentario de B.Petri 

rerogativis. Ratisbons, 1850) tum apud Photium. 
er. c. Manich, I, 8 (Galland. XIII, 605) ; II, 6; III, 


6 (ib. p. 626, 643) ; Amphil. 154, s. Galland. n. 30 
(ibid. p. 726) ; Mai. Felt. scr. I, 1, 94, 110, 111, 
q. 43; c. 4, 6, 16; epist. 178, p. 205; epist. 35, 
p. 95 ; epist. 156, p. 210 ed. Montac. 

(44; Dionysii scripta in Bibliotheca non recenset 
Photius ; ex Stephano tamen Gobar cod. 232 habet, 


D Basilium asserere, ὡς οὐκ ἀσεθεῖ γνώµη µάχῃ δὲ τῇ 


πρὸς Σαθέλλιον εἰς τὴν ἀντίθετον κατὰ τοὺς λόγους 
περιτραπΏναι δυσφημίάν Athanasius in Op. de sent. 
Dionys, eum defendit. l'rogmenta Apologize Dionysii 
Alex. ad Dionys. Romanum collegit ΠουιΏ (Reliq. 
sacr. , t. 11, p. 194-203). 

(45) Bibl. cod. 234 s. Cf. 232, c. 26. Sed hsec 
opinio seu potius verborum Gen. vi, 2 interpretatio, 
de qua Photius agit Amphil. q. 2:4 (Mei, Vett. scr. 
nova Collect. IX, p. 123), non unius Methodii fuit, 
sed plurimorum priscorum, ut Justini et Irenei. 
Cf. Massuet. not. in Iren. IV, 16, 2. 

46) Phot. Bibl. cod. 109-111. 

* (47) Ibid. cod. 118, 119, 106. 

48) Pierium martyrio diem supremum obiisse 
etiam cod. 118 et 119 asserit Photius ; Hieronymus 
vero Catal. de script. ill. c. 76 non vocat eum mar- 
tyrem, et Home mortuum esse tradit. 
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xai τους ἀπὸ Δύσεως παρατρέχοµεν ^ Εἰρηναῖόν [77] A οἱ Patres occidentales preterimus, Ireneum Dei 


τε τὸν ἀρχιερία θεοῦ καὶ τὴν τῶν ἱερῶν ἐφορείαν 
τῶν Λουγδούνων δεξάµενον. καὶ Ιππόλυτον τὸν αὐτοῦ 
μαθητὴν xai iv ἀρχιερεῦσι μάρτυρα (49) ' ἄνδρας 
θαυµασίους μὲν ἐν πολλοῖς, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ τῆς ἀχριθείας 
λόγους αὐτῶν ῥἑνίους οὐκ ἀἁναστέλλοντας κατασύ- 
ρεσθαι. 

ος’. [ια’.] "A0! οὖν xai κατὰ τούτων ἁπάντων τὸ 
σὺν προκοµἰσεις διλήμματον (50) xai τὰς ὀφρῦς 
ἀνατείνων ἐρεῖς' Ἡ δεῖ τοὺς ἄνδρας τιμῶντα καὶ à 
τούτοις γέγραπται μὴ παραγράφεσθαι, Ἡ παραγρα- 
φομένους τῶν ῥημάτων ἔνια καὶ αὐτοὺς ἐκείνους 
συμπαραγράφεσθαι (51); Καὶ πῶς οὐχὶ μᾶλλον καὶ 
διχαιότερον τὸ σὺν οὗτοι κατὰ σοῦ πεθιδέξιον οὐκ 
ἀντιστρέφουσιν, "Ανθρωπε, Λλέγοντες, τί συνάπτεις 


τὰ ἀσύναπτα; El μὲν ἀληθῶς Πατέρας ἡμᾶς χαλεῖς, D 


πῶς οὐ φρίττεις ἀνθοπλίζειν κατὰ Πατέρων, καὶ τὸ 
βαρύτατον, κατὰ τοῦ κοινοῦ Δεσπότου πάντων καὶ 
Δημιουργοῦ; El Ó' ἅπαξ ἐνασελγαίνειν σπούδασµά 
σοι χαθ᾽ ἡμῶν, πῶς οὐ µέμηνας ἐμφανῶς Πατέρας 
τε Gua κχαλῶν xai τὰς πατραλοίας χεῖρας ἐπανατεί- 
νων ἡμῖνς Καὶ διὰ πόσων ἂν ἑτέρων διέλθοι τὸ σὸν 

τὰ τοῦ φερόμενον σόφισµα (52) ! ᾽Αλλὰ γὰρ ὥσπερ 
τοὺς εἰρημένους Πατέρας, οὕτω δὴ xai ταῦτα ἑῶμεν 
τα νῦν. 

(78] oc. [ιβ’.] TZ» μέντοι βασίλειον στολὴν (53-54), 
τὸν μέγαν Βασίλειον «lc οὐκ otós joy zc μὲν θαλάμοις 
ἀκήρατον συντηροῦντα τὴν εὐσέθειαν, ὑποσιγῶντα 
ὃξ τοῦ Πνεύματος τὴν θειότητα;: Ὦ ψυχης θεῖον 
ζεούσης φίλτρου, τὴν φλόγα δὲ τέως οὐκ εἷς τὸ λαμ- 
πρότερον ἀναῤῥιπιζούσης, ἵνα μὴ 0Οἄᾶττον συναπο- 
σθεσθῇ αὐτῃ προόδῳ καὶ abii παῤῥησίας λαμπρό- 
τητι (55)! Οὗτος οὖν οἰκονομῶν ἐν Χρίσει τοὺς 
λόγους αὐτοῦ (50) καὶ μᾶλλον ἀναχηρύττεσθαι τῇ 
κατὰ µμικρὸν ῥἐπιδόσει µεθοδεύων τὴν εὐσέθειαν 
(ἐπειδὰν γὰρ ἠρέμα ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς ἐμ- 
θαθήνοιτο, κραταιοτέρα τοῦ δόγματος ἡ φλὸξ ἀνα- 
δίδοται (57) * τῷ τάχει δὲ xal τῇ ἀθρόᾳ προσθολῇ 
τῆς λαμπηδόνος πολλάκις τὸ νοερὸν ὄμμα, xal μµά- 
λιστα τῶν πολλῶν, ἐξαμαυροῦσθαι εἴωθε, χκαθάπερ 
καὶ ἀστραπὶ, τὰς ὄψεις ἐπισκοτίζει xal μάλιστα τὰς 
ἀσθενέστερον διακειµένας [ὅ8]), διὰ τοῦτο σιγᾷ μὲν 
ὃ πρὸ παντὸς ἄλλου κηρύσσειν ἐπυρπολεῖτο * ἕπραττε 


sacerdotem οἱ Lugdunensium episcopatum nactum, 
et Hippolytum, ipsius discipulum et inter pontifices 
martyrem, viros mirandos quidem inplurimis, in- 
terdum tamen ab exactissima veritatis norma 
alicubi deflectentes. 


76. Àn igitur et contra hos omnes tuum objicies 
dilemma elatoque supercilio dices: Aut oportet 
hos viros honore prosequi et quze fuerunt ab ipsis 
scripta non rejicere, aut si nonnulla eorum verba 
rejicimus, illos ipsos simul respuere debemus ? Et 
quomodo non potius atque equius tuum hocinge- - 
niosum argumentum isti in te retorquebant, di- 
centes : Quid ea conjungis, o homo, qua conjungi 
nequeunt? 8i vere nos Patres nuncupas, quomodo 
non exhorrescis arma in Patres sumere quodque 
est gravissimum, in ipsum communem omnium 
Dominum aique CondilLorem ? Si autem semel petu- 
lantia adversum nos uti decrevisti, quomodo non 
luculente insanis, dum Patres nos simul vocas et 
parricidiales in nos intendis manus ? Et quot adhuc 
aliis modis tuum hoc sophisma converti adversum 
te possel! Verum quemadmodum memoratos Patres, 
ita et hec in presenti missa faciamus. 

77. Ceterum regium illum amictum, magnum, 
inquam,Basilium quisignorat in penitioribus anima 
thalamis puram atque intemeratam conservasse 
pietatem, Spiritus lamen divinitatem subticuisse? 
O animam divino amore estuantem, sed flammam 
non in propatulum efflantem ne ocius in ipso ortu 
ipsoque libertatis fulgore exstiaguatur! Hic igitur 
disponens sermones suos in judicio ac sedulo pro- 
curans, ut paulatim crescendo et per partes in- 
slillata firmius veritas in cordibus stabiliretur. 
(Quando enim fuerit sensim in hominum animis 
insinuata, validior flamma dogmatis excitatur, cele- 
ritate vero subitaneaque impressione fulgoris sepe 
mentalis oculus presertim rudiorum, offuscari 
solet, quemadmodum et fulgur lumen oculorum 
obtundit, maxime imbecilliorum). — Ideo silet qui- 
dem, quod pre alio quolibet predicare ardentissime 
expelebat ; silentium tamen adhibebat, ut tempore 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(49) In epist. ad Aquilei., ubi pariter Dionysium, [) 


Methodium et Ireneum adducit, cum Ireneo loco 
Hippolyti jungit Papiam : "Ez: μὲν καὶ E!pr vatov τὸν 
Λουγδούνων ἐπίσκοπον, καὶ Παπίαν τὸν της 'Ispamó- 
λιως, τὸν μὲν τοῦ μαρτυρίου τὸν στέφανον Ἀναθτσά- 
µενον, τοὺς Ok ἄνδρας ὄντας ἀποστολικοὺς xal τοῖς 
τοῦ βίου τρόποις τὸ θαυμάτσιον ἐξαστράπτοντας. 

50) Dilemma, quod cap. 66 efferebatur. 

91) Col. συµπαρ. 

(52) Ep. ad Aquilei. : Άλλα γὰρ € τις τῶν τοιού- 
των λόγων xal πράξεων τὴν ασθένειαν τῶν ἆκροα- 
τῶν καὶ τὴν οἰκονομίαν τοῦ λόγου, τήν τε πρὸς τοὺς 
ἀντιτεταγμένους µαχην µπεριελὼν, γυμνὰ τὰ τῶν 
e ημένων καὶ ὡς δόγµα προθἀλλοί καὶ περιθάλποι, 
αὐτὸς ἐχείνους τοὺς τὰ τοιαῦτα καὶ εἶπόντας wal 
πράξαντας εὀρήσει κατ αὐτοῦ τὴν δικάζουσαν ἀφιέν- 


τας ψῆφον. 


(53-54) Eodem titulo sepe cohonestatur Basilius, 
sio v. g. Amphil. 141 (Galland. Bibl. PP. XIII, 
716, q. 20) ; pro στολή interdum legitur στήλη. In 
Vat. nomen scribitur: Βασίλιον. 

(95) De hac Basilii in asserenda Spirilus saneti 
divinitate economia confer Gregor. Naz. ep. 26, 
orat. 20, p. 365; orat. 37, p. 609 ed. Billii (Gle- 
menc. orat. 43, n. 6S;et orat. 31), Basilium 
ipsum epist. 71, Jo. ; Beccum, orat. 1, in tom. 

yprii (Gr. orth. 11, p. 219) et Prudentium Mara- 
num Prefat. Opp. S. Basil. t. III, 2 3. 

(56) Ex psalmo cxi, 5 (LXX) petita phrasis. 

(57) Palat. f. 2309 b, ἀναδίδωται. 

(58) Cf. Greg. Naz. Carm. de Spirit. sanct. arcan. 
3 ; Opp. II, p. 163, ed. Bill. v. 21 seq. ; or. καστ, 

. 608 ed. Bill. 
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opportuno validiori voce id quod siluerat predicare Α δὲ τὴν σιγὴν ὥστε μᾶλλον καιροῦ παρόντος ut[ao- 


posset. Ingens vero volumen componerelt, si quis 
litteris mandare vell.t istorum nomina et causas, 
ob quas sepe veritatis non propalabant florem, ut 
el ipsi flos venustius effloresceret et germen firmius 
cresceret fructumque uberiorem colligerent. Verum 
illos quidem admiramur et commendamus tum ob 
colestem, quo ducebantur, eíflatum, tum ob sapiens 
provide disponendi consilium ; αἱ quis autem hec 
utleges et dogmata in Ecclesiam invehere cona- 
retur, illum sane hostem sanctorum censeremus 
et inimicum veritatis et pietatis destructorem, 
ponisque condemnaremus, quas ipse sibi realu 
ejusmodi accersivit. 


18. Objicis occidentales Patres, imo altam istam B 


caliginem universo orbi offundere contendis. Ego 
vero pietatis lucem occasui non obnoxiam et spiri- 
talem ab ipso tibi accendam Occidente, ad cujus 
splendorem non poterit tua caligo non evanescere. 
βία! Ambrosius Spiritum a Filio procedere. De tuo 
ore caligo hec procedit. Sed reluctator radios recte 
fidei emittens ter beatus Damasus, et confestim tua 
evanescit obscuritas. Etenim hic secundam syno- 
dum, cujus dogmata extremi telluris universe ter- 
mini venerantur, confirmans luculente profitetur 
ex Patre procedere Spiritum. Dixit Ambrosius et 
Augustinus. Alia rursus caligo, quam lingua tua pro- 
fundit. Sed Colestinus non dixit, non audivit, 
non admisit, sed luce recte fidei fulgens verborum 
luorum dissipat nebulas. 


φωνότερον ἔχειν (59) τὸ σιωπώμενον κηρύσσειν : 
πολύστιχον ἂν συνθείη βιθλἰον, εἴ τις τῶν τοιούτων 
τὰ ὀνόματα xai τὰς αἰτίας, δι aq πολλάκις τὸ τῆς 
ἀληθείας οὐ προῆγον ἆνθος, ὡς ἂν αὐτό τε τὰ ἆἄνθος 
[79] ὡραῖον εὐανθήσῃ, f) τε (60) βλάστησις ἐπιδοίη 
μᾶλλον καὶ τὺν καρπὸν συλλέξωσι πολυπλάσιον, 
γραφῇ παραδοῦναι βουληθείη (61) * ἀλλ᾽ ἐκείνυς μὲν 
ἀγάμεθα καὶ τῆς ὑπὶρ λόγον ἐπιπνοίας καὶ τῆς ἐν 
σοφἰᾳ οἰκονομίας * εἰ 06 τις τὰ τοιαῦτα ὡς νόµους 
καὶ δόγµατα παρεισάχειν τῇῃ Ἐκχκλησίᾳ βιάζοιτο, 
ἐχθρὸν μὲν αὐτὸν τῶν ἁγίων ἡγούμεθα, ἐχθρὸν δὲ 
τῆς ἀληθείας καὶ λυμεῶνα (02) τῆς εὐοεθείας, καὶ 
δίχαις καταδικάζοµεν, ἃς αὐτὸς ἑαυτῷ γεγονὼς ἓν- 
οχος παρέσχε (03). 

on. [ιφ’.] Προκομίζεις σὺ τοὺς ἐκ Δύσεως Πατέ- 
pz« (04), μᾶλλον [80] δὲ τὸν βαθὺν τοῦτον ζόφον 
πάσης φιλονειχεῖς χαταχέαι τῆς οἴκουμένης. ΕἘγὼ 
δὲ σοι φῶς ἀνέσπερον τῆς εὐσεθείας xal νοερὸν ἀπ᾿ 
αὐτῆς ἀνάψω τζύς Δθύσεως, οὗ τὴν λαμπηβδόνα τὸ σὸν 
οὐχ ὑπνστήσεται μὲν ἀφανισθῆναι σκότος (05) * [ιδ.] 
Εἶπεν ᾿᾽Αμθρόσιος τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύε- 
σθαι. ᾿Απὸ τῆς σῆς αὗὕτη γλώττης προἑρχέται ἡ 
ὁμίχλη. 'AXX ἀντιφθέγγεται τὴν ὀρθοδοξίαν ἀστρά- 
πτων ὁ τρισόλθιος Δάμασος * καὶ θᾶττον ὁ σὸς ἐξ- 
αφανίζεται Ὑνόφος. Καὶ Ὑὰρ οὗτος τὴν δευτέραν 
σύνοδον, ης τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ δὀγµατα 
στέργουσι, ἐπικυρῶν (606), λαμπρῶς ὡς dx τοῦ 
Πατρὸς ἀνομολογεῖ ἐχπορεύεται (07) τὸ Πνεῦμα. [ιε’.] 
Εἶπεν ᾿Αμθρόσιος Ἡ Αὐγουστῖνος (68). Αλλη 
πάλιν ἀχλὺς τοῦ σοῦ στόµατος προχεομένν. ᾽Αλλὰ 
Κελεστῖνος (00) οὐκ 4ἶπεν, οὐκ ἴχουσεν, ox ἐδέ- 
ζατο, ἀλλὰ αὐγὴν ὀρθοδοξίας ἀστράψας τῶν σῶν 
ῥημάτων τὴν ἀχλὺν διασκεδάζει. 


VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑΣ. 


50) Palat. f. 240 a, ἔχει. 

e) Palat. ἡ βλάστ, sine τε. Col. xai ἡ βλά- 
στησις. 

(64) Ep. ad Aquilei. : 'Ἐπιλείψει µε ἡ ἡμέρα, τοὺς 
ἄνδρας ἐπαριθμούμενον, οὓς τῇ μὲν τῶν Πατέρων 
τιμῇ σεμν ύνομµεν, iv. οἷς δὲ τῆς ἀληθείας παρηνέ- 

ησαν, οὐ μιμούμεθα. 

62) Palat. λυμαιῶνα. 

63) Ep. ad Aquil.: Οὕτω γοῦν xal εἴ τινες φανεῖεν 
παρὰ τὴν δεσποτικὴν φωνὴν τὴν πάντας ἡμᾶς uuct- 
αγωγοῦσαν, τὸ Πνεῦμα εἰπόντες ἐκ τοῦ Υἱοῦ εκπο- 
ῥρεύεσθαι, τὴν μὲν καινοτοµίαν ὡς τὴν δεσποτικὴν 
φωνὴν κχιθδηλεύουσαν καὶ παραχαράιτουσαν dmo- 
στρεφόμεθα, τὸν Πατέρα δὲ αὐτῆς, σιγῶντα μάλιστα 
καὶ μὴ παρόντα, μτδ’ ἀντιλέγοντα, οὐμενοῦν οὐ 
καταδικάζοµεν * τοῦ vào φεύγοντος οὐκ ὄντος οὔτε 
δι ἑαυτοῦ, οὔτε δι) dv» ὑπὲρ αὐτοῦ λέγειν προχειρί- 
ζεται, οὐδεὶς ἂν εἴη νοῦν ἔχων κατήγορος  Χατηγο- 
pla« δὲ οὐκ οὔσης οὐδὲ ψῆφος προέρχεται τοῦ ἐγχλή- 
µατος, ψήφου δὲ καταδικαζούσης μὴ δοθείσης ὁ 
τολμῶν ὑδρίζειν τὸν ἔξω τούτων χαθεστῶτα πάντων 
τῶν περιστάσεων, οὐ κατ ἐκείνου μᾶλλον Tj xa0' 
ἑαυτοῦ περιτρέπει τὸ ὄνειδος, 

(64) Breviter hec de Lalinis Patribus disputatio 
in opusc. contra vet. Rome asseclas cap. 9 exhi- 
betur. In ep. ad Aquilei. preterea dixerat : Ὡς ei 
δέχα ἢ xal εἴκοσί τινες τῶν Πατέρων ταύτην εἶπον 
τὴν φωνὴν, μυρίοι δὲ οὐκ ἑφ το Michael Gly- 
cas apud Allat. De consens. III, 2, 1, p. 917 fere 


eodem pacto de illis tribus Patribus agit. Sunt ta- 
men qui irrito prorsus conatu Augustinum et 
Hieronymum pro Photiana sententia adducant, inter 
quos Andronicus Camaterus, Epistas. c. 149, 150 
(spud Beccum, Gr. orth. 1, p. 516, 517), ex illo 
affert verba Enchirid. ad Laurent. c. 9, ex hoc vero 
« expositionem Symboli ad Damasum » falso eidem 
scriptam (Opp. Hier. XI, 146, ed. Vallars.), ubi 
simpliciter Spiritus dicitur ex Patre procedens. 
Nec validioru ex Occidentis doctoribus arma mu- 
tuari potuit Theophanes Procopowicz op. cit. c. 4, 
p. 118 el 

(65) Scilicet: nulla efficacior contra Latinos 
auctoritas, quam Romani pontifices, quos nunc pro 
placito suo testes allegare nititur, inprimis Am- 

rosio el Augustino Damasum et Colestinum op- 
ponens. 

(06) Verba, ὁ τρισόλθιος Δάμασος ὁ τὴν δευτέραν 
— ἐπικυρῶν, « beatissimus Damasus, qui secun- 
dam synodum, cujus decretis universus orbis obse- 
guitur, conlirmavit, ., — refert Maius, prefat. t. ἶ 

eit. scr. xxiv ed. Rom. 1831 eodem plane modo 
e cod. Column. 

(67) Ita Vatio. οἱ Col. Palat ἐκπορεύεσθαι. 

(68) Cujus, ut Phot. epist. 11, ad Mich. Bu g. 
n. 11, aitcathedram et presidiumin Ephesina synodo 
explevit Cyrillus, qufque eamdem tertiam synodum 
confirmavi. 

(69) In Col. deest ᾽Αμθρόσ. 7j Αὀγ. 
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o8". [ις'.] Καὶ τί µε δεῖ περὶ τῶν ἄλλῶν cyoÀá- Α 79. Sed quid opus est in aliis immorari? Leo 


ζειν; Λέων ὁ uéyac, ὁ τὰς ἱερὰς τῆς "Pon φρον- 
τίδας ἱερωτέρας ἀποδείξας, ὃ τῆς τετάρτης στύλος 
συνόδου (70) οὗτος διά τε τῶν [81] θεοπνεύστων 
αὐτοῦ καὶ δογματικῶν ἐπιστολῶν (71), διά τε τῶν 
ἀναπληρούντων αὐτοῦ τὸ προνόµιων, διά τε τῆς συµ- 
φωνίας, δι ἧς Ἐκείνην (79) τὴν μεγάλην καὶ θεύ- 
λεχτον ὁμήγυριν κατηγλάϊζε, τὴν αὐτὴν τῆς ὀρθο- 
δοξίας φωτοχυσίαν εἷς πᾶσαν οὐ τὴν Δῦσιν μόνου, 
ἁλλὰ xai τὰ τῆς ᾿Ανατολῆς ἀπαυγάζων ὅρια, τὸ 
πανάχιον Πνεῦμα διαπρυσίως ἐκ τοῦ Πατρὺς ἐκπο. 
ρεύεσθαι ἀναδιδάσκει' καὶ οὐ τοῦτο μόνου, ἀλλὰ xad 
τοὺς ἕτερον τι παρὰ τὸ τῆς συνόδου φρόνημα δογ- 
µατίτειν ἀντανισταμένους, ὅσους μὲν Ἱερωσύνης 
βαθμὸς ἔχει, τῆς ἱερωσόνης Ὑγυμνοὺς ἀποφαίνει, 
ὅσοι δὲ τὴν (73) ἰδιωτῶν χώραν πληροῦσιν, εἴτε βίον 
ὑπέδραμον τὸν µονάδα, eite πολιτείᾳ συνεξετάζον- 
τα! δήμου, τῷ ἀναθέματι παραπέμπει. Καὶ yàp ἅπερ 
$, θεόπνευστος σύνοδος ὁρίζει, Λέων ὁ θεσπέσιος διὰ 
Πασγχασίνου καὶ Αουκηνσίου (74) καὶ Βονιφατίου τῶν 
Ἱερῶν ἀνδρῶν ἀναφανδὸν ἐπισφραγίζει, ὡς μοριᾶ- 
xi; (75) ἔστιν αὐτῶν ἐκείνων ἀκούειν, οὐκ αὐτῶν 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xai τοῦ ἀπεσταλκότος αὐτούς * xal 
Υὰρ συνοδικὰς ἐπιστολὰς ἐπιστέλλων τῶν τοποττ- 
ρητῶν αὐτοῦ xxl τοὺς λόγους xai τὸ φρόνημα καὶ 
τὰς ψήφους οὐκ (76) Ἰκείνων 7) αὐτοῦ vs μᾶλλον εἶναι 
xai µαρτύρεται (77) καὶ διαθεθαιοῦται ^. χαἰτοι γε 


Magnus, qui sacratas Romz curas sanctiores adhuo 
demonstravit, quart» colummasynodi,tum per suas 
8 Deo inspiratas dogmaticasque epistolas, tum per 
legatos, qui ejus locum obtinebant, tum per con- 
sensum suum quo magnum illum et a Deo collec- 
tum cc:um illustrabat, eamdem orthodoxie illu- 
strationem non in totum tantammodo Occidentem, 
verum et in Orientis terminos effundens sanctissi- 
mum Spiritum ex Patre procedere, clarissima voce 
docet ; neque id solum, sed et eos, qui quidquam 
aliud preter synodi sententiam statuere ausint, si 
sacerdotio fungantur, sacerdotio exutos pronuntiat, 
si vero idiotarum tocum teneant sive vite mona- 
Bticce sese addixerint sive plebis negotiis implicen- 


B tur, anathemati subjicit. Etenim que ea synodusa 


Deo inspirata decrevit, divinus hic Leo per Pa- 
schasinum, Lucentium atque Bonifacium sanctos 
viros palam obsignat, ut sexcenties ex ipsis illis au- 
dire licet, non vero ex ipsis duntaxat, sed et ex eo 
qui illos miserat. Namque synodales epistolas mit- 
tens suorum locum tenentium et sermones et sen- 
tentiam et vota non eorum, sed suimetipsius esse 
contestatur et confirmat. Quanquam, etiamsi nihil 
ejusmodi adesset, sufficit tamen, quod pro se illos 
miserit in synodo consessuros, quodque ad finem 
perductasynodo se sancitis acquiescere profiteatur. 


καὶ si μηδὶν mpooz τοιοῦτον, ἀποχρώντως ἔχει (78) τὸ àvv' [83] αὐτοῦ δοῦναι τοὺς συνεδριάσαντας τῇ 
συνόδῳ xal τὸ πέρας λαθούσης ὁμολογεῖν ἐμμένειν τοῖς ἑψηφισμένοις (79). 
T. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐδέν ἔντιν otov αὐτῶν τῶν ἱερῶν { 80. Verum prestat ipsamet sacra audire verba. 


&xoóstw ῥημάτων (80) ' λέγει γὰρ (81) μετὰ τὴν 


Dicit enim (synodus) post expositionem fidei, quam 
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(70) Haec verba : « Leo M. qui sanctam Rome 
pastoralem curam eanctiorem adhuc demonstravit, 
uique fuit quarte synodi columen, » (Λέων ---συν- 
153) adduoit Maius [. c. De Leone [I pariter Pho- 
tius epist. ad archiep. Aquilei. : 'O μὲν (Leo senior) 
τῇ τετάρτῃ καὶ οἰκουμενικῇ ἁγίᾳ σωνόδῳ πολλὴν 
συνε,σενεγκὼν τὴν συγκρότησιν διᾶ τε τῶν εἰσ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ σταλέντων ἱερῶν ἀνορῶν, καὶ διὰ τῆς 
οἰχείας ἐπιστολῆς, OU T4 καὶ Νεστόριος xai Εὐτν- 
qXs καταθέθληνται, ἐν f καὶ τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ 
τοῦ Πατρὺς κατὰ τὰς πρὸ αὐτοῦ συνοθικὰς ψέφους, 
ἀλλ’ οὐχὶ καὶ ἐκ τοῦ 1οῦ ἀνεκήρυττεν ἐκπορεύεσθαι. 
(71) Quo in honore semper habite fuerint Leonis 
littere dogmatice, presertim epist. 28 ad. Flavia- 
num, ostendunt Ballerinii in admonit. eidem opi- 
Btole premissa (Opp. Leon. 1, 751 seq. ed. MiGNE). 

(72) Palat. f. 240 b. ἐκείνη. s 

(73) Allatius loco mox citando : Ὅσοι δὲ τῶν 1o. 

(74) Vatic. f. 205 et Allat. Λουχινσίου. In epist. 
Chalc. conc. (Leon. epist. 08) Λουκηνσίου, ut fere 
alias semper. 

(75) Apud Allat. µυριάκος. 

(76) In Col. p. 305 deest οὐχ. 

11) Ibid. εἶναι διαμαρτύρεται. 

(8) Id tamen non penitus sufficere Patres Chal- 
cedonenses rati esse videntur, qui et solemniter 8 
Leone confirmationem decretorum petiverunt. Vide 
epist. inter Leon. epp. n. 95 Ball. 

(79) Hoc totum caput jam protulit Leo Allatius 
(contra Hotting. Roma 1661, p. 267, 268) hac sub- 
juncta versione : « Ex quid oportet me in aliis tem- 
pus consumere ? Leo Magnus, qui sacratas Rome 
curas sacratiores demonstravit, quarte columna 


PaTROL. GR. CII. 


gynodi, suis a Deo inspiratis et dogmaticis epistolis 
et iis que suam preeminentiam complent (sed po- 
tius ad legatos hoc incisum referendum videtur, 
qui sunt oi ἀναπληροῦντες τὸ προνόμιον) nec non 
concordia, ob (/. per) quam magnum illum eta Deo 
collectum cotum cohonestabat, ea ipsa recte fidei 
illuminatione omnem non solum Oceidentem, sed 
et Orientis terminos illustrans, sanctissimum Spiri- 
tum sonora voce ex Patre procedere docet ; sed et 
omnes, qui contra synodi sententiam dogma decer- 
nere contendunt, eos, inquam, si sacerdotis digni- 
late adornantur, sacerdotio spoliat; si vero idiota- 
rum (laicorum) locum tenent, sive vite monasticee 
uddicti fuerint, sive publicis plebisque negotiis 
implicantur, anathemati subjicit. Etenim a Deo spi- 
rate synodi decreta divinus hic Leo per Paschasi- 
num, Lucentium et Bonifacium sanctos homines 
subsignat, ut infinitis vicibus eos audire possimus, 
nec solum ipsos, sed eum quoque, qui eos mise- 
rat. Namque synodales epistolas mittens, suorum 
locum tenentium et sermones et sententiam et cal- 
culos non eorum, sed suimetipsius esse contestatur 
et confirmat. Et si nihil tale adesset, tamen satis 
abundeque est, si loco, sui dederit eos, qui una 
simul in synodo assiderent, eaque cum finem ha- 
buisset, faterentur persistere perseverareque in 
decretis. » 

(80) At enirnvero nihil melius est, quam ut ipsa 
sacra verba audiamus,sive : At vero optimum factu 
er't ipsa haee sacra verba audire — οὐδὲν oiov ita 
apud Platonem in Gürgia, Demosthenem aliosque 
auctores classicos occurrit, ut grammatici notant. 

(81) Scil. concilium Chalcedonense, ex cujus 
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prima et seounda synodus stabiliens tradidit : Suf- A ἔκθεσιν τῆς πἰστεως, ἣν ἡ πρώτη xai δευτέρα σύν- 


ficere. igitur ad plenam pietatis cognilionem el con- 
firmationem sapiens et. salutare hoc. diving gralte 
symbolum. Perfectam dicit seu plenam, non autem 
deficientem, cui aliquid addere aut demere opus 
sit. Et quomodo perfectam ? 18, que sequuntur, 
animum adverte. De Paire enim, inquit, et Filio 
et Spirilu sancto perfectum edocet. Et quomodo do- 
cet perfectum ? Videlicet Filium ex Patre generari 
clamat, Spiritum vero ex Patre procedere. Et post 
pauca : Propter eos qui contra Spiritum sanctum pu- 
gnabant, sententiam olim a centum quinquaginta Pa- 
tribus, qui in regia urbe convenerun!, de Spiritus 
sancli essentia traditam confirmat. Et quomodo isti 
Spiritus sancli essentiam constituerunt ? Nimirum 
ubi dixerint, Spiritum a Patre procedere. Quam- 
obrem qui aliud quidpiam preter hoc docet, abro- 
gat et confundit et pervertit, quantum quidem ad 
guam audaciam attinet, ipsammet Spiritus essen- 
tiam. Deinde expende verba illa : Propter eos qui 
contra Spiritum sanctum pugnabant. Et quinem hi 
erant ? Olim quidem qui Macedonium loco sancta- 
rum Scripturarum sibi ipsis magistrum constitue- 
runt; nunc vero, qui loco Christi sacreque illius 
institutionis, at non habeo quem nominem ; adeo est 
capite destituta ipsorum impietas qui, inquam, loco 
Christi ad perditionem confugiunt. Atque hec qui- 
dem sancta eynodus mulülingui et a Spiritu acta 
voce proloquitur, Leoque sapientissimus una cum 


illis predicat calculisque omnibus confirmat. Tu C 


vero mentem iisque sequuntur adhibe ; versus finem 
namque totius sermonis pericopes ista dicit : His 
igitur cum omni atque undique exacta cura εἰ dili- 
gentia a nobis dispositis definivit sancta et aicumenica 
synodus (cujus videlicet prises erat Leo,regium re- 
vera et animum et sermonem nactus). Quid defini. 
vit ? Alleram fidem nulti licere proferre vel conscri- 
bere aut componere aut sentire aut. alios dovere ; eos 
autem qui audent componere fidem alleram aut pro- 
ferre aut docere aut tradere aiterum symbolum volen- 
tibus ad agnitionem veritatis converti sive ex paga- 
nismo sive ex Judaismo sive ez heresi quacunque, 
hos, si episcopi fuerint aut. clerici, alienos esse epi- 


οδος καρτύνουσα παραδέλωκεν * "Hpxst piv οὖν εἷς 
ἐντελῆ τῆς µεὐσεθείας ἐἑπίγνωσιν καὶ βεθαίωσιν 
τὸ σοφὸν καὶ σωτήριον τοῦτο τῆς θείας [59] χά- 
ριτος σύµθολον, ἸἘντελῆ φησιν, οὐκ ἑλλιπῆ (82), 
οὐδὲ προσθήκης δεομένην fj ἀφαιρέσεως. Καὶ πῶς 
ἐντελῆ (83); Τοῖς ἐπαγομένοις πρόσεχε. Περί τε 
3p, φησὶν, τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 1οῦ xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐχβιδάσκει τὸ τέλειου. Εἶτα πῶς 
ἐχδιδάσχει τὸ τέλειον; Ίὸν μὲν Yióv ἐκ τοῦ ΠἩατρὸς 
ἀναθοᾷ γεννηθῆναι, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἐκπορεύεσθαι. Καὶ μεθ’ ὀλίγα * Καὶ διὰ μὲν τοὺς 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ µαχοµένους τὴν ἈΧρόνοις 
ὕστερον παρὰ τῶν ἐπὶ τῆς βασιλευούσης πό- 
λεως  txatóv πεντήχοντα συνελθόντων Πατέρων 
περ τῆς τοῦ Πνεύματος οὐσίας παραδοθεῖσαν 
διδασκαλίαν χυροῖ. Καὶ πῶς ἐκύρωσαν οὗτοι τὴν 
τοῦ Πνεύματος οὐσίαν; "H δῆλον εἰπόντες τὸ Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ ΠΗατρὸς ἐκπορεύεσθαι. "oce ὁ ἄλλο τι παρὰ 
τοῦτο διδάσκων τὸ xüpog ἀνατρέπει καὶ συγχεῖ xai 
φύρει, τό γε ἴχον εἷς τόλμαν τὴν αὐτοῦ, αὐτὴν τοῦ 
Πνεύματος τὴν οὐσίαν. Εἶτα, διὰ τοὺς τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ µαχομµένους. Καὶ «ve; ἐμάχοντο (84): 
Πάλαι μὲν oi Μακεδόνιον ἀντὶ τῶν ἀχράντων Λογίων 
διδάσκαλον (83) σφίσιν αὐτοῖς (86) ἀνειπόντες (87) * 
v9v δὲ [84] οἱ ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ xai τῆς αὐτοῦ (63) 
μυσταγωγίας ' ἀλλ’ οὐκ ἔχω τίνα καλέσω * οὕτως 
ἐστὶν αὐτῶν ἀκέφαλον τὸ δυσσέθηµα . πλὴν ἀντὶ 
τοῦ Σωτῆρος οἱ τῇ ἁἀπωλείφᾳ προσδεδραµηκότες, 
᾽Αλλὰ ταῦτα uiv T, τε σύνοδος πολυγλώσσῳ καὶ 
πνευματοχινήτῳ φθξγγεται φωνῇ, καὶ Λέων ὁ πάἀν- 
σοφος συναναθοᾷ xal Ψήφοις ἁπάσαις ἑπασφαλίζε- 
«2:1. Σὺ δὲ τὸν νοῦν ἐπίστητον τοῖς ἐφεξῆς πρὸς γὰρ 
τῷ τέλει τῆς ὅλης τοῦ λόγου περικοπῆς ὦδέ φτσι (89): 
Τούτων τοίνων μετὰ πάσης πανταχόθεν ἀκριθείας 
τε καὶ ἐμμελείας παρ) ἡμῶν διατυπωθέντων ὥρι- 
σεν dj ἁγία xal οἰκουμενικὴ σύνοδος (ἷς δηλονότι 
κορυφαῖος Λέων ὁ βασιλικὸν καὶ τὸν νοῦν καὶ τὰ 
ῥήματα κεκτημένος). Τί ὥρισεν; ἘΈτέραν πίστιν 
μηδενὶ ἐξεῖναι (90) προφέρεν — fjyoov συγγράφειν 
Ἡ συντιθέναι Ἡ «φρονεῖν διδάσκειν ἕτέρους (91): 
τοὺς δὲ τολμῶντας Ἡ συντιθέναι πίστιν ἑτέραν 
ἤγουν προχοµίζειν ἢ διδάσκει 7j παραδιδόναι 
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gessione 5 sequentia pleraque verba desumpta sunt. [) habeo quem nominem (ita est eorum absque capite 


Hard. Conc. t. 1 seq. Mansi, t. vit, p. 107 
seq. 

(ia Sic. Col. Palat. f. 241 b. à1Aenrz. 

(83) Col. πῶς ἐντελής. 

(84) Hec (καὶ τίνες ἐμάχοντο τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι πάλαι, κ. τ. λ.) et sequentia usque ad vocem 
προσδεδραµηκότες affert Leo Allatius in Exercit. 
contra Rob. Creyglhon, Rome 1607, p. 232 inde 
probans,ignotum fuisse Photioauctorem additamenti 
in symbolo, quod expugnabal, nec pro certo eum 
habuisse, illud a Nicolao I fuisse primitus intro- 
ductum. « Et quinam sunt, qui bellum indixerunt 
Spiritui sancto? Antiquitus quidem Macedoniani 
extra immaculatorum disertorumque Patrum elo- 
quia sibimetipsis alia atquealia insusurrantes. Nunc 
vero extra Christi mysticam doctrinam — sed non 


II, p. 45 


impietas). Nihilominus non in Salvatorem, sed in 
perditionem procurrentes. » 

(85) Allat. l. c. ἀντὶ τῶν ἀχράντων καὶ λογίων 
διδασκάλων. 

(86) Cf. Photii grammaticas observationes ep. 
208 ad Leonem philosophum, p. 305, 906, ed. 
Londin. 

(87) Vertendum erat : Antiquitus quidem, qui 
loco eloquiorum (Christi) immaculatorum Macedo- 
nium magistrum sibimet ipsis acclamarunt. Illud 
alia atque alia de suo supplevit Allatius. 

88) Col. αὐτῶν. 

89) Conc., Chalced. 1. c. Hard. II, 455. Mansi 
VI, 118. Hefvele, Hist. concil. t. II, p. 454. 

(90) Palat. f. 242 a. εξῆν. 
(91) Sio Col. Vatic. f. 285 b. ἑτέρως. 
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ἕτερον σύμθολον τοῖς ἐθέλολουσιν ἐπιστρέφειν εἷς À scopos ab episcopatu et clericos a clero, si vero mo- 


ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας ἐξ Ελληνισμοῦ dj &E 
Ιουδάϊσμοῦ (05) f| oU» ἐξ αἱρέσεως 
ἀλλοτρίους εἶναι τοὺς ἐπισκόπους τῆς 
νάζουντες ἢ λαϊχοὶ εἶεν, ἀναθεματίζεσθαι αὐτούς (93). 

πα. Ἐμθλέψατε, οἱ τυφλοὶ (94), καὶ ἀκούσατε (95), 
oi xol, οὓς τὸ σχότος κατέχει τῆς αἱρετικῆς ἔγχα- 
θηµένους δύσεως (06): [85] ἐνατενίσατε πρὸς τὸ 
ἀείφωτον τῆς Εκκλησίας φέγγος καὶ ἐμθλέψατε 
πρὸς τὸν γενναῖον Λέοντα * μᾶλλον δὲ τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος, ota δι αὐτοῦ σαλπίζει χκαθ᾽ ὑμῶν, ἑνωτί- 
σασθε (97) σάλπιγγος * xal φρίξατε εἰ µή τινα ἄλλον 
δυσωπούµενοι, ἀλλά γε τὸν ὑμέτερον Πατέρα ' μᾶλ- 
λον δὲ δι) αὐτοῦ xal τοὺς XÀÀooq. ot (08) ταῖς προ- 
λαθούσαις συνόδοις εὐαρεστοῦντες (99) εἷς τὸν χορὸν 
τῶν λογάδων Πατέρων ἐγγράφονται. Σὺ Πατέρας 
ὀνομάζεις Αὐγουστῖνον καὶ Ἱερώνυμον καὶ τοιούτους 
ἄλλους ^ καλῶς Ye ποιεῖς. οὐκ ig! οἷς χκαλεῖς, ἀλλ’ 
ὅτι μὴ xai τὴν ἀθέτησιν τῆς πατρικῆς αὐτῶν Óvo- 
µασίας σαυτῷ ποιεῖς σεµνολόγημα. Καὶ οἱ µέχρι 
τούτου τὸ περὶ τῶν Πατέρων σοι μηχάνημα προῄει, 
ὅσον ἦν ἀτελὴς d) καχουργία, τοσουτον ἂν μετριώτε- 
pov ἀπῄτει τὴν δίκην, "Αρκειν γὰρ ἀσεθούσης γνώ- 
pre, εἷς τέλος δὲ µῆ ἐξάγειν ταύτην, περικόπτειν 
ἐἑστὶ và» σφοδρότητα τοῦ ἄγους * τὸ δὲ πραῦνει xal 
ἐξευμενίζεται τὸ ἀπαραίτητον τῆς δίκης. Ι]ατρασι 
καθ) ὦν ἐνασελγαίνις μορμολύττειν ἡμᾶς ἔγνως. 
'AXX ὅ γε τῶν Πατέρων χορὸς, οὓς κατὰ τῆς σῆς 
μηχανῆς προθάλλεται ἡ εὐσέθεια, Ἡατέρε Πατέ- 
pev (4) εἷσί * καὶ γὰρ ὅτι xai αὐτῶν ἐχείνων, οὓς 
νομίζετε Πατέρας, οὐκ ἂν ἀρνηθείητε: ei δέ γε 
ὑμεῖς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνοι. 

T. Ἐννοήσατε τὸν ὁμόθρονον τούτοις xal τὴν 
δόξαν ἴσοστάσιον, τὸν χλεινὸν Βιγίλιον (2) τῇ πέµπτῃ 
μὲν χαὶ [86] αὐτὸς ἐφειστήκει συνόδῳ ’ οἴκουμενι- 
κοῖς (3) δὲ καὶ αὐτὴ (A) καὶ ἁγίοις ψηφίσμασιν 
ἐλλαμπρύνεται (5). Οὗτος οὖν ola δὴ κανὼν ἅπαρ- 
έχκλητος (0) τοῖς ὀρθοῖς αὐτῆς ἐναρμοζόμενος δὀόγ- 
μασι (7), τά τε ἄλλα συμφώνους ἀφίησι φωνὰς (8), 
xal τὸ πανάγιον xal ὁμοούσιον Πνεῦμα τοῖς τε πρὸ 


nachi aut laici, fuerint anathematizari. 


οἰασδηποτοῦν, τούτους, ti μὲν εἶεν ἐπίσκοποι fj xAnpixol, 
ἐπισχοπῆς, καὶ τοὺς κληρικοὺς τοῦ κλήρου’ 


εἰ δὲ µο- 


81. Inspicite, ceci, et audite, surdi, qui in tene- 
bris heretici occasus sedetis, intentis aspicite oculis 
lucem Ecclesie perpetuo fulgentem, et intuemini 
strenuum Leonem, imo potius Spiritus tubam quid 
per illum ebuccinet, audite, alque exhorrescite, si 
non alium quemquam, at saltem Patren; vestrum 
reveriti, imo potius per ipsum et ceteros, qui prio. 
ribus synodis acquiescentes inler eximios Patres 
recensentur. Tu Patres nominas Augustinum, Hie- 
ronymum et alios similes; ac recte facis, non ob 
causam propter quam illos allegas, sed quia tibi non 
glorie vertis paternum ipsorum nomen contem- 
nere. Et sane sí eousque tuum de Patribus artifi- 
cium procederet, quanto esset imperfectius malefi- 
cium, tanto mitiorem ponam exigeret. Inchoare 
enim impium consilium, illud vero ad finem nequa- 
quam perducere, idem est atque resecare vehemen- 
tiam sceleris, quod utique mitigat lenitque pone 
rigorem. Larva Patrum, conira quos insolescis, 
territare nos tibi proposuisti. At Patrum cetus 
quos tue machine objicit pietas, Patres Patrum 
sunt ; neque enim inficias ibitis, etiam illorum 
hos esse Patres, quos vos pro Patribus habetis ; 
quodsi id vos negetis, at illi certe non negabunt. 


82. Considerate inclytum Vigilium et throno et 
gloria his equalem ; quinte hic quoque synodo as- 
sislebat, quee cecumenicis eque sanctisque decretis 
claruit. Hic ergo quasi norma rectissima nihilque 
deflectens rectis illius dogmatibus sese conformans 
tum in ceteris consonas einittit voces, tum sanc- 
tissimum consubstantialemque Spiritum :equalicum 
vetustioribus nec non cum suc statis Patribus 
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(92) Sic. cod. Palat. cum ed. conc. Chalc.; Vatic. 
f. 206 : Ἐξ Ἰουδαϊσμοῦ ἢ ἐξ Ἑλληνισμοῦ. 
(93) Cf. opusc.contra vet. Rome asseclas cap. 10. 


(94) Allatius, qui (contra Creygthon p. 244) hec 


verba dat usque ad illa : Tiv λογ. Πατέρων ἐγγρά- 
Φονται, regit : Ἐμθλέψατε, τυφλο[. 

95) Col. p. 906 τυφλοὶ ἀκούσατε. 

95] Occidentales summo fastu aspernatum et 
odio prosecutum esse Photium jam ex epistolis ejus 
edocti plures eruditi, inter quos Nean4der in Hist. 
eecl. observarunt. Cf. Phot. epist. 84,ad Marc. mon. 

Allat. |. c. ἐνωτίσατε. 

(98) Cod. et Allat. οἱ. 

(99) Col. ἐναρεστοῦντες. 

(1) Patres Patrum vocat Photius eos doctores 
Latinos, quos ipse contra adversarium testes pro- 
fert, Romanos nimirum pontifices tum alias nobi- 
lissimis titulis & se exornatos tum hic magisterii 
summi prerogrtiva insiguilos. Notania verba : 
« Quod vero etiam eorum, quos vos habetis Patree, 
ii Patres exsistant, non facile negaveritis; el si 
vos quidem negatis, haud tamen illi ipsi negave- 


rint, » scilicet : Quos ego cito Romanos pontifices, 
etiam Ambrosius, Augustinus et ceteri, quos jacta- 
tis doctores, velut Patres habebunt. 

(2) Sic. Palat. et Colum. ap. Maium ; Vatic. Βιρ- 
γιλλιον p et altero À suprapositis. Allat. loco mox 
citando : Βιγίλλιον. 

3) Palat. et Colum. οἰκουμενικαῖς, 

" Apud Allat. et Col. p. 307 αὕτη. Palat. Co- 
lum. et Vat. αὕτη. 

(3) Colum. ἐχλαμπρύνεται. 

(6) Sic Palat. et Colum., Vatic. et Allat. ἆπαρ- 
έγκλιτος. 

(7) Hucusque textus hujus cap. allegatur a Maio, 
qui hanc versionem subjecit : « Considerate etiam 
sedis successorem, non minore gloria fulgentem, 
Vigilium, qui el ipse synodo quinte prefuit que 
cecumenicis eque sanctisque decretis claruit. Hio 
ceu regula inculpabilis rectis ejus synodi sententiis 
consonans. » 

(8) Photius, epist. 1 ad Mich. n. 15, p. 11 de 
Vigilio dicit : ᾿Επεκύρου τὴν κοινὴν τῶν Πατέρων 
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prima et secunda synodus stabiliens tradidit : Suf- A ἔκθεσιν τῆς πἰστεως, ἓν ἡ πρώτη xai δευτέρα σύν- 


ficere. igitur ad plenam pietatis cognilionem εἰ con- 
firmationem sapiens et. salutare hoc. diving gralie 
symbolum. Perfectam dicit seu plenam, non autem 
deficientem, cui aliquid addere aul demere opus 
sit. Et quomodo perfectam ? Iis, que sequuntur, 
animum adverte. De Paire enim, inquit, et Filio 
et Spirilu sancto perfectum edocet. Et quomodo do- 
cet perfectum ? Videlicet Filium ex Patre generari 
clamat, Spiritum vero ex Patre procedere. Et post 
pauca : Propter eos qui contra Spirilum sanctum pu- 
gnabant, sententiam olim a centum quinquaginta Pa- 
tribus, qui in regia urbe convenerunt, de Spiritus 
sancti essentia traditam confirmat. EU quomodo isti 
Spiritus sancli essentiam constituerunt ? Nimirum 
ubi dixerint, Spiritum a Patre procedere. Quam- 
obrem qui aliud quidpiam preter hoc docet, abro- 
gat et confundit et pervertit, quantum quidem ad 
suam audaciam attinet, ipsammet Spiritus essen- 
tiam. Deinde expende verba illa : Propter eos qui 
contra Spiritum sanctum pugnabant. Et quinem hi 
erant ? Olim quidem qui Macedonium loco sancta- 
rum Scripturarum sibi ipsis magistrum oconstitue- 
runt; nunc vero, qui loco Christi sacreque illius 
institutionis, at nun habeo quem nominem ; adeo est 
capite destituta ipsorum impietas qui, inquam, loco 
Christi ad perditionem confugiunt. Atque hec qui- 
dem sancta synodus multilingui et a Spiritu acta 
voce proloquitur, Leoque sapientissimus una cum 


illis predicat calculisque omnibus confirmat. Tu C 


vero mentem iisque sequuntur adhibe ; versus finem 
namque totius sermonis pericopes ista dicit : His 
igilur cum omni atque undique exacta cura et. dili- 
gentia a nobis dispositis definivit sancta et ecumenica 
synodus (cujus videlicet praeses erat Leo,regium re- 
vera et animum et sermonem nactus). Quid defini. 
vit ? Alteram fidem nulti licere proferre vel conscri- 
bere aut componere aut sentire aut. alios docere ; eos 
autem qui audent componere fidem αἰίεγαπι aut. pro- 
ferre aut docere aut tradere alterum symbolum volen- 
tibus ad agnitionem veritatis converti sive ex paga- 
nismo sive ez Judaismo sive ex heresi quacunque, 
hos, si episcopi fuerint aut. clerici, alienos esse epi- 


οδος Καβτύνουσα παραδέλωκεν * "Hoxet μὲν οὖν εἷς 
ἐντελῆ τῆς εὐσεθείας ῥἐπίγνωσιν καὶ µβεθαίωσιν 
τὸ σοφὸν καὶ σωτήριον τοῦτο τῆς θείας [83] χά- 
ριτος σύµθολον. ᾿Εντελῆ φησιν, οὐκ ἑλλιπὴ (82), 
οὐδὲ προσθήκης δεομένην T) ἀφαιρέσεως. Καὶ πῶς 
ἐντελῆ (83); Τοῖς ἐπαγομένοις πρόσεχε. Περί τε 
γὰρ, φησὶν, τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 1οῦ xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐχδιδάσκει τὸ τέλειου. Εἶτα πῶς 
ἐχδιδάσκει τὸ τέλειον; Τὸν μὲν }ὸν ix τοῦ Πατρὸς 
ἀναθοᾷ γεννηθῆναι, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἐκπορεύεσθαι. Καὶ pe0' ὀλίγα * Καὶ διὰ μὲν τοὺς 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ µμµαχοµένους τὴν ἸὙβρόνοις 
ὕστερον παρὰὶ τῶν ἐπὶ τῆς ᾖβασιλευούσης πό- 
λεως  txatóv πεντήκοντα συνελθόντων Πατέρων 
περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος οὐσίας παραδοθεῖσαν 
διδασκχλίχν Χωροῖ. Kai πῶς ἐκύρωσαν οὗτοι τὴν 
τοῦ Πνεύματος οὐσίαν; Ἡ ὀῆλον εἶπόντες τὸ Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι. "ωστε ὁ àÀÀo τι παρὰ 
τοῦτο διδάσκων τὸ κῦρος ἀνατρέπει καὶ συγχεῖ xai 
φύρει, τό γε ἦχον εἷς τόλμαν τὴν αὐτοῦ, αὐτὴν τοῦ 
Πνεύματος tiv οὐσίαν. Εἶτα, διὰ τοὺς τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ µμµαχοµενους. Καὶ τίνε ἐμάχοντο (84); 
Πάλαι μὲν oi Μαχεδόνιον ἀντὶ τῶν ἀχράντων Λογίων 
διδάσκαλον (83) σφίσιν αὐτοῖς (86) ἀνειπόντες (87) * 
νῦν δὲ [84] οἱ ἀντ) τοῦ Χριστοῦ xal τῆς αὐτοῦ ($3) 
postaux; * ἀλλ᾽ οὐκ ἔχω τίνα καλέσω * οὕτως 
ἐστὶν αὐτῶν ἀκέφαλον τὸ δυσσέθηµα . πλὴν ἀντὶ 
τοῦ Σωτῆρος οἱ τῇ ἀπωλείᾳ προσδεδραµχχότες. 
ἸΑλλὰ ταῦτα μὲν 7, τε σύνοδος πολυγλώσσῳ καὶ 
πνευματοχινήτῳ φθέγγεται φωνῇ, καὶ Λέων ὁ πάν- 
σοφος συναναθοᾷ χαὶ doo ἁπάσαις ἑπασφαλίζε- 
ται. Eb δὲ τὸν νοῦν ἐπίστητον τοῖς ἐφεξῆς ' πρὸς γὰρ 
τῷ τέλει τῆς ὅλης τοῦ λόγου περικοπῆς ὧθέ φησι (89): 
Τούτων τοίνυν μετὰ πάσης πανταχόθεν ἀκριθείας 
τε καὶ ἐμμελείας map! ἡμῶν διατυπωθέντων ὥρι- 
σεν dj ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ σύνοδος (ἷς δηλονότι 
κορυφαῖος Λέων 6 βασιλικὸν xal τὸν νοῦν καὶ τὰ 
ῥήματα κεκτημένος). Τί ὥρισεν; ᾿Ἑτέραν πίστιν 
μηδενὶ ἐξεῖνα; (90) πβροφἐρεν Ίγουν συγγράφειν 
3j συντιθέναι Ἡ «φρονεῖν διδάσχειν ἑτέρους (91) * 
τοὺς δὲ τολμῶντας Ἡ συντιθέναι πίστιν ἑτέραν 
ἤγουν προχοµίζειν ἢ διδάσκειν Ἡ παραδιδόναι 
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sessione 5 sequentia pleraque verba desumpta sunt. Ὦ habeo quem nominem (ita est eorum absque capite 


Hard. Conc. t. 


seq. 

(ia) Sic. Col. Palat. f. 241 b. ἑλλειπῇ. 

(83) Col. πῶς ἐντελής. 

(84) Haec (xai τίνες ἐμάχοντο τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι πάλαι, x. t. λ.) et sequentia usque ad vocem 
προσδεδραµηκότες affert Leo Allatius in Exervcit. 
contra Rob. Creygthon, Rome 1607, p. 232 inde 

robane,ignotum fuisse Photio auctorem udditamenti 
in symbolo, quod expugnabat, nec pro certo eum 
habuisse, illud α Nicolao I fuisse primitus intro- 
ductum. « Et quinam sunt, qui bellum indixerunt 
Spiritui sancto ? Antiquitus quidem Macedoniani 
extra immaculatorum disertorumque Patrum elo- 
quia sibimetipsisalia atque alia insusurrantes. Nunc 
vero extra Christi mysticam doctrinam — sed non 


II, p. 451 seq. Mansi, t. vit, p. 107 


impietas). Nihilominus non in Salvatorem, sed in 
perditionem procurrentes. » 

(85) Allat. l. o. ἀντὶ τῶν ἀχράντων xai λογίων 
διδασκάλων. 

(86) Cf. Photii grammaticas observationes ep. 
208 ad Leonem philosophum, p. 305, 306, ed. 
Londin. 

(87) Vertendum erat : Antiquitus quidem, qui 
loco eloquiorum (Christi) immaculatorum Macedo- 
nium magistrum sibimet ipsis acclamarupt. Illud 
alia atque alia de suo supplevit Allatius. 

88) Col. αὐτῶν. 

89) Conc., Chalced. ]. c. Hard. II, 455. Mansi 
VM, 118. Hefele, Hist. concil. t. II, p. 454. 

(90) Palat. f. 242 a. &Ezv. 
(91) Sio Col. Vatio. f. 285 b. ἑτέρως. 
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ἕτερον σύμθολον τοῖς ἐθέλολουσιν ἐπιστρέφειν εἰς À scopos ab episcopalu el clericos a clero, si vero mo- 


ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας ἐξ Ἑλληνισμοῦ [$ ἐξ 


nachi aut laici, fuerint anathematixzari. 


Ἰουδάϊσμοῦ (92) Ἡ oov ἐξ αἱρέσεως οἱασδηποτοῦν, τούτους, εἰ μὲν εἶεν ἐπίσκοποι ἢ κληρικοὶ, 


ἀλλοτρίους εἶναι τοὺς ἐπισκόπους τῆς 
νάζοντες ἢ λαϊκοὶ εἶεν, ἀναθεματίζεσθαι αὐτούς (93). 

πε’. Ἐμθλέψατε, οἱ τυφλοὶ (94), xai ἀκούσατε (05), 
οἳ κωφοὶ, οὓς τὸ σκότος χατέγει τῆς αἱρετικῆς ἔγχα- 
θτµένους ὀύσεως (96). [85] ἑνατενίσατε πρὸς τὸ 
ἀεῖφωτον τῆς Εκκλησίας φέγγος καὶ ἐμθλέψατε 
πρὸς τὸν γενναῖον Λέοντα μᾶλλον δὲ τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος, οἷα δι αὐτοῦ σαλπίζει καθ) ὑμῶν, ἑνωτί- 
σασθε (97) σάλπιγγος "καὶ φρίξατε εἰ µή τινα ἄλλον 
δυσωπούµενοι, ἀλλά γε τὸν ὑμέτερον Πατέρα ' μᾶλ- 
λον δὲ δι αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄλλους. oi (98) ταῖς προ- 
λαθούσα:ς σρνόδοις εὐαρεστοῦντες (99) εἰς τὸν χορὸν 
τῶν λογάδων ἩΗατέρων ἐγγράφονται. Σὺ Πατέρας 
ὀνομάζεις Αὐγουστῖνον καὶ Ἱερώνυμον καὶ τοιούτους 
ἄλλους ΄ καλῶς γε ποιεῖς. οὐκ ἐφ᾽ ol; χκαλεῖς, ἀλλ' 
ὅτι μὴ xai τὴν ἀθέτησιν τῆς πατρικῆς αὐτῶν Óvo- 
µασίας σαυτῷ ποιεῖς σεµνολόγημα. Καὶ εἰ μέχρι 
τούτου τὸ περὶ τῶν Πατέρων σοι μηχάνιµα προῄει, 
ὅσον ἦν ἀτελὶς ἡ καχουργία, τοσοῦτον ἂν µετριώτε- 
pov ἀπήτει τὴν δίκην, Αρχκειν γὰρ ἀσεθούσης γνώ- 
prc, tiq τέλος δὲ µη ἐξάγειν ταύτην, περικόπτειν 
icti τὴν σφοδρότητα τοῦ ἄγους * τὸ δὲ πραῦνει xal 
ἐξευμενίζεται τὸ ἀπαραίτητον τῆς One. Ιατράσι 
καθ) dw ἐνασελγαίνις µορµολύττειν ἡμᾶς ἔγνως. 
Αλλ’ 8 γε τῶν Πατέρων χοβὸς, οὓς κατὰ τῆς σῆς 
μηχανῆς προθάλλεται ἡ εὐσέδεια, Πατέρες Πατέ- 
pev (1) εἷσί * xal γὰρ ὃτι xai αὐτῶν ἐχείνων, οὓς 
νομίζετε Πατέρας, οὐκ ἂν ἀρνηθείητε ^ e! δὲ τε 
ὑμεῖς, ἀλλ) οὐκ ἐχεῖνοι. 

T. Ἐννοήσατε τὸν ὁμόθρονον τούτοις xal τὴν 
ὀόξαν ἰσοστάσιον, τὸν κλεινὸν Βιγίλιον (2): τῃ πέµπτῃ 
μὲν καὶ [86] αὐτὸς ἐφειστήχει σωνόδῳ " οἴκουμενι- 
κοῖς (3) δὲ καὶ αὐτὴ (A) x«i ἁγίοις ψΨηφίσμασιν 
ἐλλαμπρύνεται (5). Οὗτος οὖν oix O7, κανὼν ἅπαρ- 
έχκλητος (0) τοῖς ὀρθοῖς αὐτῆς ἐναρμοζόμενος δόγ- 
µασι (7), τά τε ἄλλα συμφώνους ἀφίησι φωνὰς (8), 
καὶ τὸ πανάγχιον καὶ ὁμοούσιον Πνευμα τοῖς τε πρὸ 


ἐπισκοπῆς, xai τοὺς κχληρικοὺς τοῦ κλήρου * 


εἰ δὲ µο- 


81. Inspicite, ca&ci, et audite, surdi, qui in tene- 
bris haeretici occasus sedetis, intentis aspicite oculis 
lucem Ecclesie perpetuo fulgentem, et intuemini 
strenuum Leonem, imo potius Spiritus tubam quid 
per illum ebuccinet, audite, alque exhorrescite, si 
non alium quemquam, at saltem Patren: vestrum 
reveriti, imo potius per ipsum et ceteros, qui prio. 
ribus synodis acquiescentes inter eximios Patres 
recensentur. Tu Patres nominas Augustinum, Hie- 
ronymum et alios similes ; ac recte facis, non ob 
causam propter quam illos allegas, sed quia tibi non 
glorie vertis paternum ipsorum nomen contem- 
nere. Et sane si eousque tuum de Patribus artifi- 
cium procederet, quanto esset imperfectius malefi- 
cium, tanto mitiorem ponam exigeret. Inchoare 
enim impium consilium, illud vero ad finem nequa- 
quam perducere, idem est alque resecare vehemen- 
tiam sceleris, quod utique mitigat lenitque poene 
rigorem. Larva Patrum, contra quos insolescis, 
territare nos tibi proposuisti. At Patrum ceetus 
quos tue machine objicit pietas, Patres Patrum 
sunt ; neque enim inficias ibitis, etiam illorum 
hos esse Patres, quos vos pro Patribus habetis ; 
quodsi id vos negetis, at illi certe non negabunt. 


82. Considerate inclytum Vigilium et throno et 
gloria his equalem ; quinte hic quoque synodo as- 
sistebat, que cecumenicis eque sanctisque decretis 
claruit. Hic ergo quasi norma rectissima nihilque 
deflectens rectis illius dogmatibus sese conformans 
tum in ceteris consonas einittit voces, tuin sanc- 
tissimum consubstantialemque Spiritum :equali cum 
vetustioribus nec non cum suam statis Patribus 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(92) Sic. cod. Palal. cum ed. conc. Chalc.; Vatic. 
f. 206 : Ἐξ ἸΙουδαϊσμοῦ fj ἐξ Ἑλληνισμοῦ. 

93) Cf. ορισο. contra vet. Rome asseclas cap. 10. 

(94) Allatius, qui (contra Creygthon P- 244) hec 
verba dat usque ad illa : Τῶν λογ. Πατέρων ἐγγρά- 
Φονται, legit : Ἐμθλέφατε, τυφλοί. 

95) Col. p. 306 τυφλοὶ ἀχούσατε. 

96 Occidentales summo fastu aspernatum et 
odio prosecutum esse Photium jam ex epistolis ejus 
edocti plures eruditi, inter quos NeanJer in Ilist. 
eecl. observarunt. Cf. Phot. epist. 84,ad Marc. mon. 

(97) Allat. |. c. ἐνωτίσατε, 

(98) Cod. et Allat. oi. 

(99) Col. ἐναρεστοῦντες. 

(1) Patres Patrum vocat Photius eos doctores 
Latinos, quos ipse contra adversariutn testes pro- 
fert, Romanos nimirum pontifices tum alias nobi- 
lissimis titulis & se exornatos tum bic magisterii 
summi prerogrtiva insiguilos. Notania verba: 
« Quod vero etiam eorum, quos vos habetis Patres, 
ii Paires exsietant, non facile negaveritis ; et si 
vos quidem negatis, haud tamen illi ipsi negave- 


rint, » scilicet : Quos ego cito Romanos pontifices, 
etiam Ambrosius, Augustinus et ceteri, quos jacta- 
tis doctores, velut Patres habebunt. 

(2) Sic. Palat. et Colum. ap. Maium ; Vatic. Βιρ- 
γιλλιον p et altero À suprapositis. Allat. loco mox 
citando : Βιγίλλιον. 

(3) Palat. et Colum. οἴκου μενικαῖς, 

(4) Apud Allat. et Col. p. 307 αὕτη. Palat. Co- 
lum. et Vat. αὐτη. 

(3) Colum. ἐκλαμπρύνεται, 

; (6) Sic Palat. et Colum., Vatic. et Allat. àrap- 

τος. 

τη Hucusque textus hujus cap. allegatur a Maio, 
qui hanc versionem subjevcit : « Considerate etiam 
sedis successorem, non minore gloria fulgentem, 
Vigilium, qui et ipse synodo quinte praefuit que 
ccumenicis eque sanctisque decretis claruit. Hio 
ceu rezula inculpabilis rectis ejus synodi sententiis 
consonans. » 

(8 Photius, epist. 1 ad Mich. n. 15, p. 11 de 
Vigilio dicit : ᾿Επεκύρου τὴν κοινὴν τῶν Πατέρων 
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.similique zelo ex Patre procedere enuntiavit, illog- Α αὐτοῦ καὶ τοῖς σὺν αὐνῷ Πατράσιν ἐν ἴσῳ καὶ ὁμοίφ 


que, qui quidpiam aliud in ratione dogmatis preter 
unanimem et communem Catholicorum fidem pro- 
ducere auderent, eidem anathematis vinculo sub- 
jecit. 


83. Videas vero bonum quoque probumque Aga- 
thonem iisdem recte factis gloriantem ; nam el ipse 
sextam synodum, qus itidem inter cocuraenioas 
e:zcat, presens non corpore sed animo omnique 
Studio per suos legatos concelebrabat et collustra- 
bat ; ideo et symbolum sincere nostre pureque 
fidei sine ulla variatione aut innovatione ad nor- 
mam precedentium synodorum conservavit illosque 
qui aliquid eorum, que ibi sanciuntur, imo potius 


ζήλῳ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἀνεχήρυξεν ἐκπορεύεσθαι καὶ 
τοὺς εἶ τι ἄλλο κατὰ λόγον δόγματος παρὰ τὴν ὁμό- 
Ψηφον (9) xai χοινὴν τῶν εὐσεθούντων πίστιν προ- 
άγειν ἕλοιντο (10) τοῖς ἴσοις δεσμοῖς τοῦ ἀναθέματος 
ὑπηγάγετο (11). 

πγ’. [ιθ’.] Ἴδοις δ᾽ ἂν xai τὸν καλὸν xal ἀγαθὸν 
᾽Αγάθωνα τοῖς αὐτοῖς ἀνδραγαθήμασι σεµνυνόµενον * 
καὶ γὰρ αὐτὸς (12) [87] τὴν Έκτην σύνοδον (οἶχου- 
μενικῷ δὲ xal αὐτὴ διαλάµπει ἀξιώματι), παρὼν, 
εἰ καὶ μὴ σώματι, γνώµτι δὲ καὶ πάσῃ σπουδῇ, διὰ 
τῶν αὐτοῦ τοποτηβητῶν συνεκρότει τε ταύτην xai 
κατηγλάϊζε (13) * διὸ τό τε σύµθολον τῆς εἰλικρινοῦς 
ἡμῶν xal κχθαρᾶς πίστεως ἀπαράλλακτον xal κατὰ 
τὰς προλαθούσας συνόδους ἀκαινοτόμητον συνετήρησε 


ab initio sancita erant, audeant removere, ad diras D καὶ τοὺς παρακινεῖν τι τῶν ὅσα δογµατίζει θρασυ- 


equales confirmans et obsignans rejicit. 


84. Quomodo autem silentio preteream Romanos 
pontifloes Gregorium et Zachariam, viros qui et vir- 
tute claruerunt et divine sapientie doctrinis gre- 
gem suum auxerunt, imo et miraculorum donis ef- 
fulserunt ? Rtenim licet neuter eorum in synodo 
ccumenioca consideret, attamen palam et luculenter 
ad imitationem illorum sanctissimum Spiritum ex 
Patre procedere docuerunt. Et Gregorius quidem 
non multo post sextam synodum floruit, Zacharias 
vero centum sexaginta quinque post annis ; hique 
traditum a Domino Patribusque dogma in animo 
tanquam in puro intemeratoque thalamo custo- 
dientes indeillud integrum atque incorruptum, alter 
Latina lingua, alter sermone Greco fidelibus popu- 
lis exhibentes, Christo vero Deo et nostrarum ani- 
marum sponso per pium cultum gregem sud co- 
pularunt. Verum, ut jam dizi, hic sapiens Zacha- 
rias tum alia sacra scripta sancti Gregorii, tum 
utilissimas illas in modum dialogi concinnatas ora- 


νοµένους, μᾶλλον τῶν ἐξ &pygfic δογµατισθέντων, 
ἐπισφραγίζων (14) clo τὰς σας ἀρὰς ἀποῤῥίπτει, 

v9. [x'.] Πῶς 9' ἂν παρέλθοιµι σιγῃ τοὺς άρχιε- 
ῥέας Ρώμης, Γρηγόριόν τε καὶ Ζαχαρίαν, ἄνδρας 
ἀρετῇ διαπρέψαντας xai διδασκαλίαις θεοσόφοις τὸ 
ποίμνιον συναυξήσαντας, val δὴ καὶ θαυμάτων χα- 
ρίσµασι διαλάμψαντας (45): Καὶ γὰρ τούτων εἰ xai 
µηδέτερος οἰκουμενικοῖς προνοµἰηις ἀνηγμένῃ συν- 
εδρίασε σ»νόδῳ, ἀλλ᾽ οὖν λαμπρῶς τε xal περιφανῶς 
κατὰ µίµησιν ἐχείνων τὸ πανάγιον Πνεῦμα ix τοῦ 
Πατρὸς θεολογοῦσι ἐκπορεύεσθαι. 'O μὶν μετὰ τὴν 
ἕκτην (16) οὐ πολλοῦ ῥυέντος ἐνακμάσας χρόνου ὁ 
Orto, Γρηγόριος ' Ζαχαρίας δὲ ὁ θεσπίσιος πέντε 
καὶ ἐξήχοντα xai ἑχατὸν ὕστερον ἔτεσιν (17) * oi τὸ 
Δεσποτιχκὸν xal πατρικὸν δόγµα [88] xal κήρυγμα 
ὡς ἐν ἀχράντῳ τῇ ψυχῇ καὶ χαθαρᾷ θαλαμεύοντες 
παστάδι ἐκεῖθεν ἀχήρατον, ὁ μὲν τῇ Λατινίδι γλώσσῃ, 
ὁ δὲ τῇ Ἑλλάδι φράσει, Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ θεῷ 
καὶ νυμφίῳ τῶν ψυχῶν ἡμῶν διὰ τῆς εὐσεθοῦς (18) 
λατρείας τὸ ποίμν.ον συνηρµόσαντο. Αλλ' ὥσπερ 
εἶπον, οὗτος ὁ σοφὸς Ζαχαρίας (19) ἄλλα τε τῶν ἱερῶν 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(9) Vatic. ὀμόψυφον; recte Allat. ut supra; 
ὀμόψυφον fort. pro ὀμόψυχον. 
t Palat. f. 243 b. προάγειν ἐθέλοιντο. 

11) Caput integrum jam Allatius contra Hottin- 
ger p. 269 adduxi: « Versate inente hisce sede 
comparem et gloria equalem laude inclytum Vigi- 
lium, qui quinte synodo interfuit cecumenicis 


sanctisque calculis celebrate. Hic itaque veluti | 


regula inconcussa atque immota rectis illius sese 
adaptans dogmatibus, aliis concordes emiltit voces, 
et sanctissimum et consubstantialem Spiritum una 
simul cum Patribus, qui ante eum et cum eo fue- 
runt, simili parique zelo et studio ex Patre proce- 
dere predicavil, et eos qui alienum a fide dogma 
extra unanimem universalemque fidelium mentem 
publicare presumerent,iisdem anathematis vincu- 
lie submisit. » 
T K. γὰρ καὶ αὐτός habet Column. 

13) Mnius pref. cit. p. xxiv, xxv: « Videsis 
etiam preclarum Agathonem, paribus recte gestis 
celebrem ; nam et hic sextam synodum, que ccu- 
menico sque honore fulget, etsi non corpore pre- 
sens, mente tamen omnisque studio per suos legatos 
congregavit ac decoravit. » 

(414) Palat, f. 243 b. ἐπισφραγίζει. Col. ἐπίσφρα- 
χίζειν, 


(15) Hec iisdem verbis & Card. Maio ]. ο. p. xxv, 
allegantur : « Cur autem silentio prema&m Pome 
pontifices, Gregorium et Zachariam, homines virtute 
fulgentes,qui doctrinis divina sapientia plenis gre- 
gem informaverunt, et miraculorum quoque gratia 
claruerunt? » Cf. cum hoc cap. opusc. contra 
senioris Rome asseclas, cap. 11. 

(16) Sepe Greci Gregorium 11, quem et ipsum 
Dialogum vocant, cum Gregorio I confundunt; 
Gregorius M. ante concilium vi floruit, post illud 
Gregorius II. 

(17) Verba : Ὁ μὲν µετά — ἔτεσιν, pariter ex 
cod. Colum. exscripserat Em. Amphiloch. editor 
el ita verterat : « Divus quidem Gregorius paulo 

ost sextam synodum floruit ; admirabilis vero 
Zacharias ccntum sexaginta quinque post ennos 
exstitit. « Si Zachariam, qui ab a. 741 usque ad 
a. 752 pontificatum tenuit, 165 annis post conci- 
lium vr, vel post Gregorium II vixisse censet Pho- 
tius,gravissime fallitur; minus vero, si {65 annis 
post Gregorium I (590-604). 

(18) Col. p. 308, διὰ τῆς εὐσεθούσης. 

(19) Ista. verba, οὗτος ὁ σ. Z. — σάλπιγγος (Hic 
sapiens Zacharias cum alia sancli Gregorii scripta, 
tum etiam utile illud opus dialogi forma preditum 
Greca tuba universo orbi proclamavit) dat Maius 
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γραμμάτων τοῦ ἱεροῦ Γρηγορίου xai τὰς ὡς ἓν δια- Α tiones per Grece lingue tubam in orbem univer- 


λόγῳ τυπουµένας ὠφελείας διὰ τῆς Ἑλλάδος εἷς τὴν 
οἰκουμένην ἀπήχησε σάλπιγγος (20) αὕτη τοίνυν ἡ 
θεοφόρος ξυνωρὶς πρὸς τῷ τέλει τοῦ δευτέρου τῶν 
διαλόγων, ἠνίκα xai τῷ ἀρχιδιακόνῳ Πξέτρῳ (ἀνῆρ 
ὃ) ἦν οὖτος θεοφιλἠὴς) διαπορουμένῳ, τἰ δήποτε μᾶλ- 
λον τῷ βραχεῖ τῶν ἁγίων λειψάνων d; τοῖς ὁλοχλή- 
ροις τῶν θαυμάτων πάρεισιν αἱ δυνάµεις (21), ἄμφω 
μὲν λύσιν ἐπάχει (22) [89] τῆς θείας χάριτος ἆπο- 
λαύειν μᾶλλον δὲ τὴν ἐνέργειαν ἐπιθείχνυσθαι τῷ 
βραχεῖ' ἐπειδὴ περὶ μὲν (23) τῶν ὁλοκλήρων οὐδενὶ 
διανίσταται λογισμὸς, μὴ τῶν ἁγίων, ὧν λέγεται, 
εἶναι οὐδ) ὅτι μὴ βρύειν ταῦτα δύναται θαυμάτων 
ἐπιστασίᾳ τῶν καλλινίκων ψυχῶν, ai τοῖς τῶν σω- 
µάτων συνδιήθλησαν ἀγῶσι καὶ πόνοις' οὐκ ὀλίγοις 
δὲ τῶν ἀσθενέστερον ταῦτα (24) διακειµένων τῷ 
δισταγμῷ τὸ βραχὺ καθυθρίζεται, ὅτιπερ ἁγίων οὐκ 
ἔστιν, ἀφ᾽ ὦν ὀνομάζονται, xal Utt μὴ τῆς αὐτῆς xal 
ταῦτα καταξιοῦται χάριτός τε xai ἐπιφοιτήσεως' 
διὰ τοῦτο μᾶλλον ἐν otc τὸ ἀμφίθολον ἐδόκει κρατεῖν, 
ἐν ἐκείνοις ὑπὶρ ἐλπίδα πᾶσαν τῷ τε πλήθει xai µε- 
χέθει 3, ἐνυπόστατος καὶ ἀκένωτος πηγἡ τῶν ἀγαθῶν 
εἰς τὸ δαψιλέστερον πηγάζει τὰ θαύματα. Tiv οὖν 
εἰρημένην !00] ἀπορίαν ὁ μὲν, ὡς ἔφθην εἰπὼ», 
Λατινίδι, à δὲ 0c Ἑλληνιζούσης ἑρμηνείας μετὰ καὶ 


Β 


gum evulgavit. Hi duo igitur divini viri juxta finem 
secundi dialogi, quando et archidiacono Petro (vir 
autem hic erat Dei amans) dubitanti, cur exiguis et 
minutis sanctorum reliquiis potius quam integris 
(corporibus) miraculorum virtutes adsint, respon- 
det utrisque sane adesse divinam gratiam, magis 
autem operationem ostendi in exiguis reliquiarum 
frustulis; nam de integris nemo ambigit, quin sanc- 
torum illerum sint, quorum dicuntur, et quin pos- 
sinl, miraculis manare intuitu gloriosarum anima- 
rum, que in illis corporibus labores ac certamina 
sustinuerunt ; non pauci autem infirmiorumexiguas 
illas spernunt particulas dubitando, ne forte illo- 
rum non sint sanctorum, quorum nominibus insi« 
gniuntur, neve sint eadem gratia et virtute pre- 
dite ; idcirco ubi dubium obtinere videbatur, ibi 
potius supra omnem spem supersubstantalis (per- 
sonalis) et inexhaustus bonorum fons uberiora et 
majora effundit miracula. Pradictam igitur dubi- 
tationem alter ut dixi, Latina lingua, alter Greca in- 
terpretatione, multis quoque aliis exhibitis explica- 
tionibus ubi solverunt, hec verba paulo post sub- 
dunt: Paraclitus :Spiritus a Patre procedit εἰ in 
Filio permanet 7. 


πολλῶν ἄλλων προδιαχριντηθέντων (25) ἐπιλυσάμενος 006 πως μετ ὀλίγον ἐπάγει' Τὸ παράνγλητον 
Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς προέρχεται xal ἐν τῷ YUp διαμένει (26). 


7$ Joan. xvi, 7. 


ΥΑΒΙΣ LECTIONES ET NOTE. 


e cod. Colum. Exstat versio Zacharie, quee minime ϱ) θεῷ ὑπάρχει, 


incorrupta servata est, t. VI, ed. Maur. (MicNE 
t. LXXVII et LXVI). 

(20) « Eamdem narrationem habes apud Photium 
etiam in Bibliotheca, cod. 252, quo loco de utroque 
pontifice perhonorifice loquitur, et egregium illud 
opus de Vitis sanctorum perutile judicat, neque fi- 
dem ullam ei denegat. » — MaIUS. 

(21) Quaestio Petri apud Gregor. Dialog. lib. ττ, 
c. 38 (Μιανε, LXVI, p. 201: « Quidnam esse di- 
cimus, quod plerumque in ipsis quoque patrociniis 
(sc. reliquis integris, ut Cangius pluribus probat) 
marlyrum sic esse sentimus, ut non tanta per cor- 
pora sua, quanta Ὀεηθβοία per reliquias ostendant, 
atque illic majora signa faciant, ubi minime per se- 
metipsos jacent ? » Grece (ibid. p. 203) : Τί τοῦτο 
εἶναι λέγομεν, ὅπερ ἐν τοῖς τῶν ἁγίων paptipuv 
λιφάνοις θεωροῦμεν γινόµενον; πλεῖον γὰρ σγεδὸν 
εἰπεῖν, θαυματουργίαι ἐπιτελοῦνται ἐν τοῖς εὐκτη- 
ρίοις, ἓν otc λείψανα ἐπ᾿ ὀνόματι αὐτῶν κατατίθεν- 
tm, περ ἐν dq τὰ τούτων κατάκεινταἰ σώματα" 
πληρεστάτως μὲν οὖν κἀχεῖ τὴν τοῦ θεοῦ χὰριν εἶναι 
πιστεύοµεν, ὡς xai iv τοῖς ἁγίοις αὐτῶν σώμασιν' 
bui ξὲ μᾶλλον μεγάλα σημεῖα ἐπιδειχνύουσιν ἔνθα 
ὅλψ τῷ σώματι οὐ κατάκεινται. 

(22) Responsio sancti Gregorii in vulgata versione 
Greca hec est: Ἔνθα τὰ τῶν ἁγίων μαρτύρων 
σώματα xsivtat, δισταγμὸς, Ηέτρε, οὖκ ἔστιν, ὅτι 
πολλὰ σημεῖα δύνανται ἐτιδεῖξαι, ὥσπερ καὶ ποιοῦ- 
σι’ τοῖς [à καθαρῷ τῷ λογισμῷ προσερχομένοις 
ἀμέτρητα θαύματα ἐπιδειχνύουσι. Δ.ὰ δὲ το Ev δι- 
σταγμῷ ὑπάρχειν τοὺς ἀσθενέστερον τῷ λογισμῷ 
διακειµένους, ὡς µη παρεῖναι τοὺς ἀγίους, ἔνθα τὰ 
αὐτῶν ὁλιχῶς οὐ κατᾶχεινται σώματα, xai ὡς ἐκ 
τούτου τοὺς προσερχοµένους μὴ εἰσακτύεσθαι, ἐκεῖ 
pov αὐτοὺς ἀναγχαιόν ἐστι μεγάλα Trutía ἔπι- 

εἴξαι, ἔνθά περὶ τῆς αὐτῶν παρουσίας ὁ ἀσθενὶς 
λοχισμὸς διστάζει ὧν δὲ ὁ νοῦς Ἱδραιωμένος ἐν τῷ 


D 


οὗτοι iv τῷ τῆς πίστεως ἀξιώματι 
ὄντες, γινώσκουσιν, ὅτι εἰ καὶ μὴ κχεῖντι αὐτῶν 
ἐκεῖσε τὰ σώματα, πλὴν ὅμως τοῦ ταῖς εὐχαῖς 
εἰσακούειν μὴ ἀπολιμπάνεσθαι αὐτοὺς. Textus ori- 
ginalis hic est : « Ubi in suis corporibus sanoti 
martyres jacent,dubium, Petre, non est, quod multa 
valeant signa demonstrare, sicul et faciunt ; et pura 
mente qua&rentibus innnmera miracula ostendunt. 
Sed quia ab infirmis potest mentibus dubitari, 
utrumne &d exaudiendum ibi presentes sint, ubi 
constat quia in guis corporibus non eint, ibi necesse 
est, eos majora eigna ostendere, ubi de eorum 
presentia potest mens infirma dubitare. Quorum 
vero mens in Deo fixa est, tanto magis habet fidei 
meritum, quanto illic eos novit et non jacere cor- 
pore et tamen non deesse ab exauditione. » 

(23) Col. deest μὲν. 

24) Col. ἀσθενέστερον περὶ ταῦτα. 

(2s) Palat. f. 244 b. mpoOtevxotwz0tvtev: " Col. 
προδιευχρινηθέντων. 

(20) Revera sic legitur in Greca versione. Post 
verba (not.7) citataimmediale hec sequuntur: "O0ev 
τοίνυν καὶ αὐτὴ ἡ ἀλήθεια, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰ. Xp., 
ἵνα πίστιν τοῖς μαθηταῖς προσθῇ, εἶπεν' El μὴ ἐγὼ 
ἀπέλθω, ὁ Παράχκλητος οὐκ ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς. da- 
νερὸν οὖν ὑπάρχει, ὅτι τὸ παράκλητον Πνεῦμα ἐκ 
τοῦ Πατρὸς προς χεται καὶ ἐν τῷ χῷ διαμένει. τί- 
νος οὖν χάριν ἑαυτὸν ὁ Υἱὸς πορευθῆναι λέγει, ἵνα 
ἐκεῖνος 2s, ὅστις οὐδέποτε ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐχωρίσθη; ol 
μαθηταὶ ἐν σαρχὶ τὸν Ἐνυριον ὁρῶντες, τοῖς σωµα- 
τικοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦτον πάντοτε θεωρεῖν ἐπεθύμουν" 
ὀρθῶς οὖν αὐτοῖς ἐῤῥέθη, El μὴ ἀπέλθω, ὁ Ἡαρά- 
χλητος οὐκ ἔρχεται, τουτέστίν' El μὴ τὸ σῶμα ἀπο- 
κρύψω, cl ἐστιν ὃ τοῦ πνεύματος πόθος, οὐ δεικνύω, 
καὶ t! μὴ ἐμὲ χαταλείψητε σωματικῶς θεωρεῖν, οὐ- 
δέποτε µανθάνετε πνευματιχῶς µε ἀγαπᾶν. diis 
verbis quoque utitur Andr. Camaterus c. 148 (ap. 
Beccum, Gr, orih. II, 045). Verum Latinus Gregorii 
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85. Sacram hanc doctrinam Joannes Baptista pri- A 


mus in lege gratie declaravit, ab ipso vero fidelium 
multitudo hausit, et fides catholica perpetuo in ea 
gloriatur. Etenim ille homo propemodum superhu- 
manus fontem vite atque immortalitatis, Dominum 
universi orbis conditorem mundique expiatorem 
undis Jordanis baptizans coelosque apertos intuens, 
prodigium prodigiis comprobatum, in specie co- 
lumbe sanctissimum Spiritum descendentem vidit ; 
emisit autem vocem vera Verbi vox, dum hec por- 
tenta vidit: Vidi Spiritum tanquam columbam de- 
scendentem ei manentem super ipsum ". Manet igituT 
descendens a Patre Spiritus super Filium, vel si 
mavis in Filio; nullam enim hoc loco varietatem 
differentia casuum inducit. Et Isaias propheta coeli- 
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[01] πε’. Ταύτην τὴν ἱερολογίαν ὁ (27) πρόδρο- 
poc μὲν τῶν ἐν τῇ χάριτι πρῶτος (28) ἀνεῖπε (29), 
τῶν πιστῶν δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ πλῖθος ἐμυέθτ, xal 
ἡ εὐσέθεια δ,απαντὸς ὁρᾶται ταύτῃ λαμπουνομένη. 
Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὁ μ'κροῦ δέω (30) φάναι ὑπὲρ àv- 
θρωπὀν (31) ἄνθρωπος τὴν πηγὴν τῆς ζοῆς καὶ τῆς 
ἀθανασίας, τὸν τοῦ παντὸς Δεσπότην καὶ Δημιουρ- 
49v τὸ τοῦ κόσμου κχαθάρσιον (32) ῥείθροις βαπτί- 
ζων Ἰρρδάνου xai τοὺς οὐρανοὺς ὁρῶν ἀνεφγμέ- 
νους (33), θαῦμα 0θαῦμασι μαρτορούµενον, ἐν εἴδει 
μὲν περιστερᾶς τὸ πανάγιον Ηνεῦμα κατερχόμενον 
Ἐθεάσατο' ἀφῆχε δὲ φωνὴν d ἀληθῶς τοῦ Λόγου 
φωνὴ ἐν τῷ ὁρᾷν τὰ ἀθέατα" Eloy (34) τὸ Πνεῦμα 
καταθαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν xai µένον ἐπ αὖὐ- 
τόν (35). Μένει τοίνυν [02] καταθαῖνον ἀπὸ τοῦ 


tus similia his vaticinans et vaticinium in Christi B Πατρὸς τὸ Ηνεῦμα ἐπὶ τὸν Υἱόν' εἶ βούλει δὲ, καὶ 


personam referens, Spiritus Domini,inquit, super 
me, eo quod. unzéril. Dominus me ??. Audisti ali- 
quandoinclytos illos Gregorium et Zachariam (hi 
enim forsan magis erunt appositi tue impudentiae 
in verecundiam restituend&), audisti, inquam, illos 
asserentes, Spiritum in Filio manere ; et quomodo 
non inde confestim ad Pauli commigrasti vocem, 
qua dicit : Spiritum Filii su??* ? Certo loco effin- 
genda monstrose processionis facile intellexisses, 
merito dici Spiritum Filii, quoniam Spiritus manet 
in Filio. Mansio enim Spiritus in Filio causa non 
occulta nec nimium abstrusa fuerit, cur dicatur Spi- 
ritus Fili. Quid namque propius intelligendum 


" Joan. 1, 32. ?* ρα, rxr, 2 ; Luc. 1v, 18, 


ἐν τῷ Υὶῷ' οὐδεμίαν γὰρ ἐνταῦθα παραλλαγὴν ἡ 
τῶν πτώσεων (30) εἰσάγει διαφορά. Καὶ ὁ προφή- 
της δὲ Ἡσαίας ἄνωθεν τὰ παραπλήσια χρησμολογῶν 
καὶ τὸν χρησμὸν εἰς πρόσωπον ἀναφέρων Χριστοῦ" 
Ἡνεῦμα Κυρίου, φησὶν (37), ἐπ᾽ ἐμέ' οὗ εἴνεχεν 
ἔχρισέ µε. ᾿Ηχκουσάς ποτε τῶν κλεινῶν ἐκείνων 
Γρηγορίου f, Ζαχαρίου (τάχα Ὑὰρ σου μᾶλλον outot 
τὸ ἀναιδὲς διαλύουσιν (38) εἰς αἰδώ)' ἤκουσας λε- 
γόντων αὐτῶν) Τὸ Πνεῦμα ἐν τῷ 1ἱῷ μένει καὶ 
πῶς εὐθὺς οὐκ ἀνέδραμες ἐχεῖθεν εἰς τὴν τοῦ Παύ- 
λου φωνὴν, δι) Tic φησι. Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὖ- 
τοῦ (39), xal ἀντὶ τοῦ τερατολογεῖν τὴν ἐχπόρευ- 
σιν θιανέστης εἰς τὸ νοεῖν, ὡς ἐπεὶ τὸ Πνεῦμα μένει 


?9? Galat., 1v, 6. 


VARI/E LECTIONES ET NOTE. 


textus est ejusmodi : « Unde ipsa quoque Veritas, (; opere deprehenderat, scribit: « Papa Gregorius ad 


ut fidem discipulis augeret. dixi: Si non abiero, 
Paracletus non veniet ad vos (Joan. xvi, 7). Cum 
enim constet, quia ParacletusSpiritus a Patre sem- 
per procedit et Filio, cur ee Filius recessurum dicit, 
ut ille veniat, qui a Filio nunquam recedit ? Sed 
quia discipuliin carne Dominum videntes, corpo- 
reis hunc oculis semper videre sitiebant, recte eis 
dicitur : Nisi ego aberio,Paracletus non veniet : ac si 
aperte diceretur : Si corpus non subtraho, quis eit 
amor Spiritus, non ostendo, et nisi me desieritis 
corporaliter cernere, nunquam me dicelis spiri- 
tualiter amare. » — Contextus sane talis est, ut ex 
Greco per se deprehendi non potuerit suppressa 
assertio processionis Spiritus sancti a Filio ; illud ἐν 
τῷ Υἱῷ διαμένει respondet. verbis : Ὅστις ἀπ᾿ αὔ- 
τοῦ οὐδέποτε ἐχωρισθη. Indubitata vero est Latini 
textus veritas ex omnibus exemplaribus; indubi- 
tatum non minus, Gregorium M. pluribus in locis 
dogma de processione Spiritus sancti ex Patre et 
Filio asseruisse, ut Moral. lib. 1, ο. 30; v, c. 65, 
hom.26 in Evang. ubi ait : « Spiritus sancti missio 
ipsa processio est, qua de Patre procedit et Filio. » 
— Plura ejus testimonia collegit /Eneas Parisiensis 
c. Greec. 506-59. (MicNE t. CXXI, p. 711, 712). Jam 
Joannes Diaconus lib. iv, ο, 75 de vita B. Gregorii 
scribit: « Quos libros (dialogos) Zacharias, S. Rom. 
Ecclesie episcopus, Greco Latinoque sermone do- 
ctissimus, temporibus Constantini imperatoris, 
post annos ferme 175 in Grecam linguam conver- 
tens orientalibus Ecclesiis divulgavit; quamvis 
αρίιία Gracorum  perversilas in. commemoralione 
Spirilus sanc(ia Patre procedentisnomem Filii suaptim 
radens absiulerit. » Etiam Hugo Etherianus (lib. nr. 
c. 121, p. 1250) qui id fortassis ex hoc ipso Photii 


Petrum Diaconum de saneti Spiritus processione in 
capitulo quodam cujus non est fidelis apud Graecos 
iMerpretalio, talia loquitur.... Cum enim constet, 
quia Paracletus Spiritus ex Patre semper procedat 
et Filio, cur se Filius » etc. Cf. Baron. ad a. 593, 
n. 47. Erant qui Photio ipsi ejusmodi falsificationem 
tribuerent ; sed certe Photio debet esse antiquior. 
Vide et Scip. Maffei in. Vitam Zacharie Pontitücis 
in libro (Pontificali (Μιανε Patrol. tom. CXXVIII, 
p. 1079, 1080). 

(27) Col. deest ὁ art. 

(28) Cf. Photii disquisitionem de Verbis Matth. rr, 
11. in epist. 135, p. 180-189. 

(29) Vide opucs. contra vet. Rot. asseol. c. 11 
in fine. 

(30) Palat. f. 245 8. µ. δέτω o. 

(31) Palat. ὑπὲρ ἀνθρώπων ἄνθρωπος. 

(32)Sic Col. p. . Palat ordine inverso τὴν 
πηγὴν ζωῆς xal ἀθανασίας ponit post alia predicaia 
τὸν τοῦ T. ὀεσπότην X. — καθάρσιον. 

33) Vat. ἀνεογμένους, 

34 Col. 18v. 

(35) Photii argum. apud Beccum, l. im, ad 
Theod. Sugd. ο. 9. (Gr. orth. II, p. 144.) Nicol. 
Methon, apud eumd. orat. 1, de un. Eccl. c. 60 
(G. 0. I. 201), apud Manuel. Calec. l. 1v, ο. Grec. 
p. 450 et Aliat. Vindic. syn. Eph. c. 73, p. 575. 

(36) Scil. casus dativi vel accusativi. 

(37) Isa. Lxi, 1, De quo textu infra uberius die- 

utat. 

(38) Col. διαλύσουσιν. 

(39) Gal.1v, 6. Respicit ad antecedentem dispu- 
tationem, capp. 48-60. 
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ἐν τῷ Y tp, εἰκότως ἂν λέγοιτο τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ; À exhibet illud Apostoli testimonium, Spiritum ma- 


'H γὰρ (40) ἐν τῷ Y'ip τοῦ Πνεύματος μονὴ αἰτία 
ἂν οὐκ ἀφανὴς εἴη οὐδὲ διὰ βίας ἄγουσα πρὸς πε:θὼ, 
διὰ τὶ λέγεται τὸ Πνεύμα τοῦ Υἱοῦ (A1) ποῖον γὰρ 
ἐγγύτερον ἡ ἀποστολικὴ χρῆσις Χαρίζεται νοεῖν, τὸ 
Πνεῦμα μµένειν ἐν τῷ 1ῷ, Ἡ ἐκπορεύεσθαι τοῦ 
Yioo; μᾶλλον δὲ καὶ αὑτή γε ἡ σύγχρισις ἀπειρό- 
χαλον. Τὸ μὲν γὰρ ὃ τε τοῦ κοινοῦ Δεσπότου σαλ- 
πίζει Βαπτιστὶς (42) καὶ ὁ προφίτις πάλαι προ- 
θεσπίζεὶ, καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὶρ ἀναγινώσκων τό λόγιον 
ἐπισφραγίζει: καὶ ταύτην ἡ εὐσέδεα τὴν µυστ- 
αγωγιαν ἐχεῖθεν λαθοῦσα πᾶσι πιστοῖς διὀάσκαλος 
πρὀχειτα:' σὺ δὲ τῶν ζοφερῶν τῆς δυσσεθείας ἀναδὺς 
πυλῶν, ἀντὶ τοῦ δοξολογεῖν σε τὸ Πνεῦμα µένειν ἐν 
τῷ Υἱῷ xai ἐπὶ τὸν Υἱὸν, θεομαχεῖς ἐκπορεύεσθαι 
λέγων τοῦ Υἱοῦ. Δαμένει ἐν τῷ Yiq: διὰ τοῦτό ἐστι 
τοῦ Yio5: καὶ ὅτι τῆς αὐτῆς, ὡς ἔφθην [93] εἰ- 
πὼν (43), φύσεώς xt ἐστι (44) καὶ θεότητος καὶ δόξης 
xai βασιλείας xai δυνάµεως’ εἰ βούλει δὲ, κα) ὅτι χρίει 
τὸν Χριστόν, Πνεῦμα γὰρ Κωυρίο», φησὶν, ἐπ ku£* 
οὗ ttwextv ἐγρισέ µε’ καὶ διότι ἐπισκ,άσαντος αὖ- 
τοῦ τῇ Παρθένῳ ἡ ὑπὲρ λόγον ὑπέστη σύλληψις xal 
ὁ ἀνέχφραστος xai ἄσπορος προῖῆλθε τόχος' vai δὴ 
καὶ διότι ἀποστέλλει αὐτόν Εὐαγγελίσασθαι vào, 
φησὶ, πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, IIócov οὖν ἄμεινόν 


σοι καὶ ἀχολουθότερον ἦν xal νοεῖν καὶ λέγειν, d. 


δι’ Ev τι τῶν τεθεωρηµένων (45-49) f, xal διὰ πλείω 
λέγεται Πνεῦμα Τἱοῦ καὶ Πνεῦμα Χριστοῦ, ἀλλὰ μὴ 
ταῦτα τοιαῦτα vta xal τηλικαύτην ἰσχὺν ἔχοντα 
καὶ ἀκολουθίαν παρ οὐδὲν θέμενον ἀναπλασμοῖς 
ἰδίοις xai φαντασίαις ἀνυποστάτοις ἐπιχειρεῖν τῆς 
χλεινὸς Ζαχαρίας καὶ Γρηγόριος παρἰτω' τῆς σῆς 


nere in Filio, an procedere a Filio? Imo et hec 
ipsa comportatio est inepta. Illud enim et communis 
Domini Baptista predicat, et propheta jam olim va- 
ticinatus est, etipsemet Salvator oraculum illud le- 
gens obsignat et comprobat; hancque doctrinam 
Ecclesia orthodoxa inde nacta cunctia fidelibus dis- 
cendam profert; tu vero e caliginosis impietatis 
januis egressus loco predicandi Spiritum manerein 
Filio et super Filium, Deo repugnans asseris, illum 
& Filio procedere. Permanet in Filio; idcirco est 
Filii, et quia ejusdem, ut superius dixi, est naturae 
et deitatis οἱ glorie et potentie et virtutis; vel 
etiamsi vis, quia ungit Christum. Spiritus enim 
Domini, inquit, super me, propterea unzit me, et 


B quia obumbrante ipso ** Virgini incomprehensibilis 


peracta fuil conceptio, et ineffabilis sine semine par- 
tus prodiit; nec non quia et ipsum mittit. Nam 
evangelizare pauperibus misit 1163". Quanto igitur 
rectius convenientiusque poteras et sentire et di- 
cere, ob unam aliquam aut plures dictarum expo- 
gitionum nominariSpiritum Filii etSpiritum Christi, 
non autem his adeo validis et consentaneis rationi- 
bus spretis commentis propriis imaginationibugque 
nullam habentibus subsistentiam conari Ecclesise 
dogmata corrumpere ! Ceterum prodeant rursus in- 
clytus Zacharias atque Gregorius, mecum adhuo 
opinionem tuam confutaturi (confutatio enim e 
domesticis profecta etiam impudentissimis pudorem 
creat). 
Ἐχκλησίας τὰ δόγματα διαφθείρειν; Πλὴν αὖθις ὁ 
δόξης τοὺς ἑλέγχους ἐστί pot συνεργαζόμενος (50) 


ὁ γάρ ἐχ τῶν οἰκείων ἔλεγχος καὶ τοῖς ἀναιθεστάτοις αἰδεσιμώτερος. 
x3. El τοίνυν Ζαχαρίας καὶ Γρηγόριος τοσούτοις (| — 80. Bi ergo Zacharias et Gregorius tot annorum 


ἔτεσιν ἀλλήλων ὃ.,εστηκότες οὐκ ἔσχον τὰς γνώµας 
περὶ τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐκπορεύσεως 
διισταµένας, δηλονότι xai ὁ μέσον ἀμφοῖν χορὸς 
Ἱερὸς κατὰ διαδοχὴν τῶν ἱερατικῶν τῖς "Ρώμης 
προστᾶντες θεσμῶν τὴν αὐτὴν ἀκαινοτομήτως ἐπρέ- 
σθευόν τε xal συνδιέθαλπον πίστιν ὑπὸ γὰρ τῶν 
ἄχρων τὰ µέσα (51) ὥσπερ ῥᾷον συνέχεται xal συν- 
απαρτίζεται, οὕτω συγχκροτεῖται καὶ συγκατευθύ- 
νιται. Καΐτοι [94] γε s? τις τῶν τε (52) φθασάντων 
xi! τῶν ἑπομένων ἁγίων ἀνδρῶν πρὸς ἀλλότριον 
ἀποκλίνων φωραθείη φρόνημα, οὐκ ἀἄδηλός ἐστιν, 
ὡς ἐν d τῆς ἐκείνων ἑαυτὸν διέῤῥηξε πίστεως, ἐν 


spalio ab invicem distantes non habuerunt senten- 
tias de sanciissimi Spiritus processione dissitas, 
certe et medius inter hos chorus pontificum, qui 88- 
cris Romana Ecclesie infulis persuccessionem pree 
fuerunt, eamdem sine ulla innovatione predicabat 
et fovebat (idem ; ab extremis enim media, quem- 
admodum continentur et cominuniuntur, ita etiam 
constiluuntur et diriguntur. Quanquam si quis ve- 
tustiorum et posteriorum sanclorum in sensum 
alienum deflexisse deprehendatur, is citra dubium, 
dum se ab illorum divulsit fide, ab ordine quoque 
atque throno et pontificatu semetipsum exscidit. 


τούτῳ καὶ τοῦ χοροῦ καὶ τοῦ θρόνου καὶ τῆς ἀρχιε- D Iia igitur memoratorum sanctorum coctus tota vita 


βωσύνης ἑαυτὸν συνεζέτεµεν. Οὕτω μὲν οὖν τῶν 
εἰρημένων ἁγίων ἀνδρῶν ὁ χορὸς ἐν εὐσεθείᾳ τὸν 


βίον ὅλον διεφύλαττεν (53). 


9 Luc. 1, 295. *! Luc. iv, 18. 


pietatem tuebatur. 
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(40) Palat. f. 245 b. st γὰρ. 

(41) Col. τοῦ ΥἸοῦ αὐτοῦ. 

(49) Col. Βαπτιστὴς σαλπίζει. 

(49) Vide supra cap. 51. Photius apud Beccum 
l. e. c. 5 (G. O. II. 142) : Πνεῦμα Χριστοῦ λέγει 
τὸ Πνεῦμα, ὅτι ὁμοούσιων Yi xai ὅτι ἐπ αὐτὸν 


ει. 
(&4) Col. φύσεώς ἐστι. 


45-49) Palat. f. 246 a. τῶν θεωρημένων. 

(50) Vatic. f. 207 a. etiam habuit συνεργαζόµε- 
voe ; Sed posteriori manu terminatio pluralis — οι 
superscripta est. - 

(51) Palat. f. 246 a. τῶν ἄκρων τὰ μετὰ ὥσπερ. 

(52) Col. omitt. τε. . 

(53) In epist. ad Aquilei* archiepiscopum adducit 
et Adrianum I, qui et ipse in ep. ad Tarasium Spi- 
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etrevera Patrum sententiam perscrutari?Nuperrime, 
nondum enim secunda generatio preteriit, Leo ille 
celeberrimus, qui et miraculorum gloria claruit, 
omnem omnibus exscindens hereticum pratextum, 
quoniam sacram Patrum nostrorum doctrinam 
enuntians ob lingue illius inopiam, que non eque 
Jate ac Greca patet, non pure nec sincere nec ap- 
posite Latina gens verba aptabat sensui, multisque 
prebebat circa fidem diversitatis suspicionem nimia 
illa nominum angustia non sufliciens explicande ad 
amussim sententie, propterea divinus ille sapien- 
tissimusque vir in animum induxit suum — (causa 
autem, cur idin animum induxerit, preter jam dicta 
fuit etiam heresis illa, que nunc palam et aperte 
predicatur, tunc vero intra dentes in Romanorum 
urbe mussitabatur) — praecipere, ut lingua Greca 
sacrum fidei symbolum etiam Romani recitarent ; 
per hoc enim divinitus inspiratum consilium et 
lingue inopiam suppleri et reparari et catholicis 
removeri diversitatis in flde suspicionem, nec non 
recens pullulantem impietatem radicitus a Romana 
civitate abscindi. Quamobrem non solum in ipsa 
Romanorum urbe programinata et edicta posuit, ut 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 
87. At ignoras vetera pigetquete tuorum Patrum Α 


316 


T5. ÀÀ) ἀγνοεῖς τὰ παλαιὰ, καὶ Oxvov ἔχεις τῶν 
σῶν Πατέρων xai ὡς ἀληθῶς Πατέρων ἀναθεωρεῖ 
τὸ φρόνημα; Χθὲς, xal οὕπω δευτέρα γενεὰ (53) 
πάρΏλθε, ΆΑέων ἐχεῖνος ὁ περιώνυµος, ὁ xoi θαύ- 
µασιν (DÀ) ἔχων ἔστιν οἷς (55) ἐνσεμνύνεσθαι (56), 
πᾶσαν ἁπάντων ἐκκόπτῶν πρόφασιν αἱρετικήν (57) 
951 ἐπείπερ τὸ ἱερὸν τῶν Πατέρων ἡμῶν µάθηµα 
πολλάκις $ ΛΔατινὶς φθεγγομένη διὰ τὸ τῆς φωνῆς 
ἑνδεές τε καὶ τῷ πλάνει τῖς Ἑλληνίδος μὴ συνεπ- 
εχτείνεσθαι οὐ καθαρῶς οὐδ' εἰλικρινῶς οὐδὲ περὶ 
πόδα τοὺς λόγους fpuote τῷ νοήµατι xai πὀλλοῖς 
παρεῖ(ἑ περὶ τὴν πίστιν ἑτεροθρησκείας (58) ὑπό- 
ληψιν τῶν ὀνομάτων d) στενοχωρία μὴ ἐξαρκοῦσα 
διερµηνεύειν τῆς διανοίας τὴν ἀχρίθειαν (59) διὰ 
δὲ τοῦτο 6 θεόσοφος ἐχεῖνος ἀνὴρ (60) εἰς ἐνθύ- 
µιον (61) κατέστη (καὶ τὸ γε τῆς [96] πρὸς τὸ ἐνθύ- 
µιον ῥοπῖς αἴτιον ὑπῆρχε μετὰ τῆς προειρηµένης 
αἰτίας T, νῦν ἀνέδην (02) αἴρεσις παῤ2ησιαζομένη ὑπὸ 
τοῖς ὀδοῦσι τηνικαῦτα κατὰ τὴν Ρωμαίων πόλιν λα- 
λουμένη). τὸ δὲ ἐνθύμιον, ᾿Ελλάδ. γλὠσσῃ πρόσταγμα 
δοῦναι τὸ τῆς πίστεως ἱερὸν µάθτµα καὶ τος Ῥω- 
µαίους λέγειν. καὶ γὰρ διὰ ταύτης τῆς θεοπνεύστου 
ἐπινοίας τό γε (03) τῆς φωνῖς ἐνθεὲς εἰς ἀναπλήρωσιν 
ἀπακαθίσταται καὶ εὑρυθμίαν' καὶ τῶν εὐσεθούντων 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


rium ex Patre procedere professus fuerit : ᾽Αλλὰ 
xai ᾿Αδριανὸς ἐκεῖνος τὸν αὐτὸν ἀπηωστολικὸν θρόνον 
διιθόνας ἐν οἴς πρὸς τὸν ἁγιώτατον xal μακαριώτα- 
τον Ταράσιον, τὸν ἡμέτερον πατρόθειον, ἀντέγραψε, 


(60) Dubium moveri potest, an Leo iste sit ter- 
tius an quartus hujus nominis. Idem enim pontifex 
Leo, de quo hic Photius loquitur, Symbolum Grece 
et Latine exaratum in tabulis seu clypeis publice 


σαφῶς τε καὶ περιφανῶς Φαίνεται τὸ Πνεύμα τὸ C affigendum curavit. Id ex cap. sequ. videtur erui et 


ἅγιον φρονῶν ἐκ τοῦ Ηατρὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ τοῦ Yloo 
ἐκπορεύεσθαι. 

(53) Col. ap. Μαϊ. |. c. p. xxv, δευτέρα γενεᾷ' 
— « Videtur hic Photius sequi illorum sententiam, 
qui γενεὰν statem  definiebant triginta annorum 
periodum. Nam sanctus Leo IV obiit anno 855, 

hotius scribebat hec sub Adriano ΠΠ, qui pontifi- 
catum adiit anno 884. Confer. Euseb. Quzst. p. 40, 
n. 1. Aliter, ut puto, Photius in 4mphil. 149. » 
— Μλαιῦθ. 

(54)« Narrantur hec in s. Leonis IV vita pro- 
digia, quibus nunc commode accedit Photii sufífra- 
gium ac testimonium. » M. Verum cf. notam no- 
stram 7. 

(55) Lectio differt; Vat. hubet : 'O x. θαύμασιν 
ἔχων ἐστὶν οὗτος ἔνσεμν. Palat. eodem modo, sed 
legit οὕτως; Allatius loco mox citando ut Vatic. 
Maius ex cod. Colum. Περιώνυμος καὶ θαζμ. ἔχων 
ἔστιν οἴς, ut supra. 

(56) Hucusque Photii verba affert Maius: « Nu- 
per. nondum altera elapsa etate, vita excessit (παρ- 
$A0:) Leo ille celeberrimus, qui prodigiis etiam 
inelaruil. » 

(57) Leo Allatius in Confutatione fabule de 
Joanna Papissa (in Symmictis, ed. Colon. Agr. 
1653, p. Il, p. 418) 8 11 : « Heri, et nondum secunda 
generatio preteriüit, nobilis ille Leo, qui et miracu- 
1s editis potest gloriari, omnem omnium excidens 

retextum haereticorum. » 

($8) Col. p. 311 : ἑτερρθρησχίας. 

(59) Grecos doctores plerumque Latinorum lin- 

uam penitus ignorantes ei στενότητα xai πενίαν 
νοµάτων objicere sepe videre est, v. gr. Greg. 
Naz. orat. 21, p. 395 ed. Bill. Photius vero Occi- 
dentalea veluti barbaros spernens inopiam Romani 
sermonis pre Grecorum lingua dilissim& exag- 
gerat. 


ex ep. ad Aquilei, manifestius liquet. Etenim ibi, 
postquam de Leone I verba fecerat, ila ad junio- 
rem Leonem transit : ᾿ὩΩσαύτως δὲ xa! ὁ µεταγε- 
νέστερος Λέων, ὁ τὴν πίστιν ὥσπερ τὴν xÀZcw 
ἐφάμιλλος, οὗτος O7, οὗτος ὁ τῆς εὐσεθείας θερμὸς 
ζγλωτὴς., ὡς ἂν κατὰ µτδένα τρόπον μηδαμῶς πα- 
ῥαχαράττοιτο βαρθάρῳ Ὑγλώσσῃ τὸ ἄχραντον ἡμῶν 
τῆς εὐσεθείας µάθηµα. Ἑλληνίδι φωνῇ, ὥσπερ δὴ 
καὶ κατ ἀρχὰς εἴρηται, τοῖς ἐν τῇ Δύσει δι᾽ αὐτοῦ 
δοξολογεῖν καὶ θεολογεῖν τὴν ἁγίαν Τριάδα παραδὲ- 
Üuxsv' καὶ οὐ λόγῳ µόνον καὶ προστάγµατι, ἀλλὰ 
καὶ θυρεοῖς τισι πεπο:ηµένοις, ὥσπερ στγλαις τισὶν, 
ἀναγραψάμεγός τε καὶ εἷς ὄψιν ἁπάντων προθεὶς 
κατὰ τὰς πύλας τῖς Ἐκκλησίας προσέπηξεν; Sed il- 
lud factum, juxta Occidentales, Leoni lII tribuen- 
dum est, de quo liber Pontificalis illud commemo- 
rat. Ex altera vero parie tum ea que de miraculis 
narrantur, tum quod cap. seq. in fine refertur, 


Plures adbuc esse superstites, qui viderint illos 


clypeos a Leone expositos, melius in Leonem IV 
quadrant quam in Leonem III. Nisi forte quis dicat, 
Leonem IV idem renovasse quod Leo III fecerat, 
creJdibile videtur, Photium utrumque Pontificem 
confudisse; talis confusionis apud Grecos plura 
inveniuntur exempla, ut quoad Gregorium I et II. 
Utrumque tamen probabilitate non caret. Idem fere 
refertur opusc. contra senioris [tome assecias, 
cap. 12, ubi Leo et Benedictus ΠΙ conjunguntur, 
Ceterum Leonis IV tempora bene nosse adhuc po- 
terat Photius, qui illo pontifice in aula Byzantina 
jam versabatur. Quod vero edicto seu constitutione 
Leo jusserit Romanos Greca lingua Symbolum re- 
cilare, id ex facti explicatione et amplificatione vi- 
detur profectum, sicut et alia hujusmodi. 

61) Col. toto2tov. 

62) Sic Col. Palat. f. 247 a. ἀναίδην. 

(68) Sic Col. Vatio. τό τε τῆς €. 
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ἀπελαύνεσθάι τὴν ἐξ ὑπολήψεως ἑτεροδοξίαν, ναὶ δὴ A inter S. missarum solemnia sacrum nostre fidei 


xai τὸ τοῦ ἄγους ἀρτιφυὲς θᾶττον τῆς Ῥωμαϊκῆς 
πρόῤῥιζον ἐκχόπτεσθαι πολιτείας. Διόπερ οὗ µόνον 
ἐν αὐτῃ τῇ 'Ῥωμαίων πόλει προγράµµατά τε καὶ 
προθέματα ἔθετο (64), κατὰ τὰς μυστικὰς ἵερολο- 
γίας τὸ ἱερὸν τῆς πίστεως ἡμῶν σύμθολον, καθ ov 
τρόπον καὶ κατ ἀρχὰς συνοδικοῖς καὶ φωναῖς καὶ 
ψγφίσµασιν ἐκπεφώνηται, Ἑλλάδι Ὑγλώσσῃ καὶ 
παρ αὐτοῖς ἐκείνοις τοῖς τὴν Ῥωμαίων φωνὴν 


gymbolum, quemadmodum et ab initio synodicis 
vocibus decretisque fuerat enuntiatum, Greca lin- 
gua etiam apud illos ipsos, qui Latine loquebantur, 
recitaretur, sed etiam omnibus provinciis, que Ro- 
manum pontificatum atque regimen venerabantur, 
idem sentire idemque peragere et sermonibus et 
synodicis litteris mandavit dirisque anathematis 
vinculis dogmatis cavit firmitatem. 


ἀφιᾶσιν ἀπαγγέλλεσθαι, ἀλλὰ καὶ πανταχοῦ τῶν ἐπαρχιῶν αἳ τὴν Ῥωμαίων ἀρχιερωσύνην δι εὖλα- 
θείας καὶ ἡγεμονίαν (65) ἄγουσι, τὸ αὐτὸ φρὸνεϊν xai πράττειν, ἄραῖς τε (00) τοῦ δόγµατος τὸ ἀμετά- 
θετον ἀσφαλισάμενος xal λόγοις καὶ γράµµασι συνοδικοῖς διεπέµψατο (67). 


Tn. Kai Xv ἡ πρᾶξις οὐκ αὑτοῦ µόνον ἀρχιερα- 
εύοντος τὸ σεθάσµιον ἔχουσα' ἀλλὰ καὶ ὁ πρᾶος xal 
ἐπιεικὴς καὶ ἀσκητικοῖς ἀγῶσιν 
ῥ χλεινὸς Βενέδικτος ὁ uev! ἐκεῖνον τοῦ ἀρχιερατικοῦ 
θρόνου διάδοχος (08), τὸ [97] αὐτὸ καὶ στέργειν 
καὶ χρατύνειν οὐ τὴν δευτέραν τάξιν ἔχειν ἑσπού- 
δαζεν, cl «καὶ δευτερεύειν αὐτὸν ὁ χρόνος ὑπέτατ- 
τεν (69). E? δέ τις μετ ἐκείνους γλώσσῃ δολερᾷ καὶ 
τί μὴ (70) πλαττομένῃ (71) (οὐ γὰρ ἐθάῤῥει γυμνῇ 
τῇ κεφαλῇ πρὸς τὰ κάλλιστα xal θεοφιλέστατα πα- 
ρατάττεσθαι (72), ἀλλ᾽ οὐδὲ (73) τὸ φρικτὸν τῆς ml- 
στεως ἀνὰ χειλέων (74) ἁπάντων µπεριφέρεσθαι, 
προχάλυµµα τῆς γνώμης θέµενος) τὸ ῥᾳθὲν θεοσε- 
θέστατον xai ὠφελιμώτατον (75) ἔργον τῶν Ἐκχλη- 
σιῶν περιἐχειρέ τε xal ἐλυμήνατο' [οὐκ ἐμὸν γὰρ 
ὀνόματι τὰς παλαμναίους πράξεις διεξιἒναι'] αὐτὸς 
ἂν εἰδείη (76): μᾶλλον δὲ πικρῶς οἶδεν (77) ἤδη καὶ 


ἀθλίως τὴν δίκην ἐχεῖθεν εἰσπραττόμενος τῆς ὑφάλου C 


τόλµης' ἀλλ) ἐκεῖνος μὲν (σιγᾷ γὰρ xal αὐτὸς, si 
xai μὴ ἑκὼν) εἰς τὸ τῆς σιγῆς ἀπεῤῥίφθω —qu- 
plov (78). Ὁ δέ γε [08] θεσπέσιος Λέων οὐ μέχρι 


88. Idque non solum ipso pontificatum adminis" 
trante peragebatur, sed et mitis ille ac mansuetus, 


ἐναγλαϊζόμενος, B certaminibusque clarus asceticis, inclytus Bene- 


dictus, illius in pontifloali sede successor, in hoo 
tuendo et stabiliendo non esse secundus adniteba- 
tur tametsi secundum ratio temporis ipsum consli- 
tuebat. Quod si quis post illos lingua dolosa et ve- 
nerationem simulante (non enim aperta fronte 
[nudo capite] constitutiones optimas piissimasque 
oppugnare audebat) sub specioso titulo, quod in 
ore omnium symbolum illud fidei non esset circum- 
ferendnm, memoratum piissimum utilissimumque 
opus rescindere ab Ecclesiis el abrumpere voluit 
(non enim est meum, nomine auctorum scelesta 
facinora prosequi): ipse noverit, imo acerbe jam 
et misere novit poenas inde luens subdole temerita- 
ti8. At ille quidem (silet enim et ipse, licet invitus) 
in silentii regionem projectus jaceat. Divinus autem 
Leo non θά ea solum, que diximus, bonam istam el 
8 Deo inspiratam curam et actionem produxit, sed 
etiam, cum exstarent in repositoriis principum 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


(64) Col. ἔθετο deest. 

(65) Palat. xai ἡγενίας &y. Col. ἡγεμονίας ἄγ. τὸ 
αὐτὸ xai op. καὶ πρ. 

66) Col. τὀ. 

67) Nullum ejusmodi synodalium habemus ve- 
stigium. 

68) Hec videntur immediatum successorem in- 
sinouare ; unde Leo de quo c. 87 egit, Leo IV erit. 
Verba ὁ πρᾶος .— διάδοχος adducit card. Maius Ἱ. c. 
« Mitis ille et pius et asceticis certaminibus fami- 
geratus, inclytus Benedictus, qui in supremam Leo- 
nis cathedram successit. » 

(69) Hac verba ἀλλὰ x. ὁ πρᾶος — ὑπέταττέν 
eodem modo ex mss. transcripserat Leo Allatius fab. 
de Joanne Papisse Confut. (Symmieta II, p. 419. ) 
κ Sed et mitis et mansuetus et asceticis certamini- 
bus illustris, inclytus, Benedictus, post eum in ar- 
ehieratico throno successor, hoc idem et ample- 
ctendo st con'irmando non secundus esse nitebatur 
(ἰσπούδαζεν, quod proinde in Greco Allatii textu 
nonnisi typographi sphalmate omissum est), licet 
tempore secundus esset. » 

(70) Sic apud Allatium c. Creyght. p. 231 ; Vatic. 
τιμῆν. Col. τιμήν. 

(74) Palat. πλαττομένην. 

(72) Col. πράττεσθαι. 

(73) Sic Allat. |. c. In cod. Vatic. spatium va- 
enum, in margine vero posteriori manu legitur : 
ἁλλ’ ὡς οὐδὲ. Palat. ἀλλ᾽ ὡς οὖδε c. * Col. p. 312 : 
ἀλλ’ ὡς οὗ δεῖ. Sic et Pal. legi posse observatum 


est. Hzc et seq. perdifficilia sunt ; videtur quid 
deesse. 
7T&) Col. ἀναχειλέων, 
75) Apud Allatium mendose : φυλοτιμώτατον. 
76) Col. εἶδείη. 

(77) Allat. εἶδεν. 

(78) Pericopen hano : εἰ δέ τις μετ’ ἐχείνους --- 
χωρίο, qua Nicolaum I respicit, Allatius contra 

reyght. p. 231, 232 in medium profert ita disse- 
rens ; « Post Benedictum ad Nicolaum descendens, 
qui posteum pontificatum inierat, eque atque neque 
de nomine illi esset notus, nomen obticescens, eum 
Secreto nec palam populo id dicere asseverat (Pho- 
tius) : « Quod si quis post eos, et ad omnia auden- 
dum projecta lingua : neque enim aperto capite 
contra optima Deoque gratissima niti audebat ; sed 
nec tremendum fidei in ore omnium cireumduoi so- 
litum (?) sententie sue tegumentum pretexens, 
dictum piissimum et maxime honorandum Eccle- 
siarum opus attondit vel lesit : neque enim mel 
propositi est sceleratas actiones edicere ; ipse sci- 
verit ; quinimo amare jam novit, miserandum in 
modum poenas illic persolvens ooculte audacis — 
sed ille tacet, licet invitus ; proptereaque in silentii 
receptaculum projiciatur. » — « Testis locuples 
Photiug, Nicolaum separatim ab aliis, nec sonora 
lingua, aut id exprimente Spiritum ex Filio proce- 
dere censuisse ; et tu (Creyght.) ah ipso Nicolao 
nuper introductam impietatem declamas ? . . . Si 
sub lingua eli non aperto capite pronuntiabat, non 
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apostolorum Petri et Pauli αὐ antiquissimis tempo- Α τῶν εἰρημένων προήγαγε τὴν καλὴν Ἱταύτην xal 


ribus florente adhuc pietate in sacris illis thesauris 
reposte parmule seu tabelle due, que litteris ver- 
bisque Grecis exhibebant sepe memoratam nosiree 
fideisacram expositionem, has jussit coram Romano 
populo recitari conspiciendasque omnibus exponi, 
et multi illorum, qui tunc hac viderunt et legerunt, 
etiam nunc inter vivos adhuc degunt. 


θεοκίνητον πρόνοιάν τε xai mpafw ἄλλὰ καὶ γὰρ 
ἦσαν ἐν τοῖς θησαυροφυλαχίοις τῶν κορυφαίων Πέ- 
τρου xai Παύλου ἐκ παλαιοτάτων (79) χρόνων καὶ 
εὐσεθείας ἀνθούσης ἀποτεθησαυρισμέναι τοῖς Ἱεροῖς 
χειμηλίοις ἀσπίδες δύο, ai γράµµασί τε καὶ ῥύμα- 
σιν Ἑλληνικοῖς ἔλεγον τὴν πολλάκις εἰρημένην Ἱἱερὰν 
τῆς ἡμῶν πἰστεως ἔκθεσιν' ταύτας (80) [99] ὑπανα- 


γνωσθῆναι χατενώπιον τοῦ Ῥωμαΐκου πλήθους xai sl; ὄψιν ἁπάντων ἀλθεῖν ἔδικαίωσε (81), καὶ 
πολλοὶ τῶν τεθεαµένων (82) τηνικαῦτα xal ἀνεγνωκότων ἔτι τῷ Bip παραμένουσιν. 


89. Atque ita hi pietatis fulgoribus emicabant 
atque Spiritum a Patre procedere predicabant. 
Meus quoque Joannes (meus enim est tum ob alia 
tum quia ceteris ardentius meas partes sustinuit), 
meus igitur Joannes, virilis mente, virilis quoque 
pietate, virilis demum in oppugnanda ac profliganda 
quavis injustitia et impietate valensque non sacris 
solum, sed etiam civilibus legibus opitulari turba- 
tumque ordinem restituere ; hic, inquam, gratiosus 
Rome pontifex per suos religiosissimos et illustres 
legatos Paulum, Eugenium et Petrum presules et 


πθ', 'AXÀ' οὕτω μὲν xai οὗτοι τὴν εὐσέδειαν 
ἤστραπτον xai τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ἐθεολόγουν 
ἐκπορεύεσθαι. Ὁ δὲ ἐμὸς Ἰωάννης (83) (ἐμὸς γὰρ 
τά τε ἄλλα καὶ ὅτι πλέον τῶν ἄλλων ἐξψχείωτο τὰ 
ἡμέτερα). οὗτος τοίνυν ὁ Ἰωάννης (84) ἡμέτερος, ὁ 
τὸν νοῦν μὲν ἀνδρεῖος, ἀνδρεῖος δὲ τὴν εὐσέθειαν, 
ἀνδρεῖος (85) δὲ μισεῖν (86) καὶ καταθάλλειν ἀδιχκίαν 
[100] πᾶσαν καὶ δυσσέθειαν (87); καὶ οὐχ ἱεροῖς 
θεσμοῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ πολιτικοῖς ἐπαρχκεῖν Ouvd- 
µενος xai τὸ ἄτακτον εἷς τάξιν µεταθάλλειν' οὔτος 
ὁ χεχαριτωµένος τῆς Ρώμης ἀρχιερεὺς διὰ τῶν 


VARI LECTIONES ET NOTE. 


ergo Symbolo addiderat, quod in ecclesiis sonora 
voce cantillabatur. Nec poterat Photius id de Nicolao 
ad liquidum explorata veritate pronuntiare, cum 
originem tanti sceleris juxta cum ignarissimis sci- 
ret ; nec ipsum puduit fateri, quod nesciebat. » 
Deinde adducit Photii verba : Kai τίνες ἐμάχοντο, 
ut supra c. 80 leguntur. His confirmantur quee 
Boripsit Baronius, ad a. 883, n. 35 : « Quisnam 
autem Romanorum pontificum primus id statuerit, 
ut reciperetur symbolum cum iisdem duabus di- 
ctionibus Filioque, scimus viros doctos in his in- 
vestigandis plurimum laborasse et ad tempora Ni- 
colai vel circa id retulisse. Verum si id fuisset, certe 
Photius altius in ipsum Nicolaum pontificem de- 
clamasset, qui ea in Symbolum intulisset ; sed cum 
duabus epistolis acerbissime in Rom. Ecclesiam 
invehatur, nunquam eum eo nomine sugillat, quod 
ea in Nicenum symbolum intulisset. » Deinde ad- 
ducit anonymum auctorem in Bibl. Vullicell., qui 
id ad Christophorum P. refert quem ideo Sergius 
Cpltanus e diptychis expunxerit. 14 multi sequioris 
temporis Greci statuunt. Cf. opusc. c. vet Rom. 
asseclas cup. 12 fin. auct. ap. Allat. De syn. Phot. 
p. 204, 206 ; De cons. Il, 8, 2, p. 606 610 ; De 
libr. Eccl. Grac. diss. 2, p. 156. De variis hac in re 
opinionibus consule Pelav. Trin. vu, c. 2, 3 

79) Col. παλαιτάτων (o ras.) 

80) Col. xai ταῦτα. 

81) Eodem {676 modo opusc. contra vet. Rom. 
asseci. cap. 12, Nicol. Methon. in Synopsi, aliique. 
Indirecta sermonis formaex Photioeadem proferunt 
Jo. Beccus Orat. de un. Eccl. c. 47 (G. 0. I, 172, 
173) ; et L. Allatius, De consena. 1, 6, 6, p. 580., 
ltem verba Photii exhibentur α Niceta Chon. (in 
Thesauro fid. orthod, t. XX), qui ab Usserio (Dissert. 
de Rom. Eccl. symbolo vetere, Oxon. 1660, p. 26) cita- 
tur : 'O θεσπέἑσιος Λέων καὶ τὰς dv τοῖς θησαυροφυλα- 
χίοις τῶν κορυφαίων II. x. Il. ἐκ παλαιτάτων χρόνων 

οτεθησαυρισµένας τοῖς ἱεροῖς κειμηλίοις δύο ἀσ- 
πίδας, ài γράµµασι καὶ ῥήμασιν Ἑλληνικοῖς ἔλεγον 
τὴν ἱερὰν τῆς ἡμῶν πίστεως ἔκθεσιν, ταύτας — 
ἐδιχαίωσε. « Divinus Leo in gazophylaciis prima- 
riorum Petri et l'auli ab antiquissimis temporibus 
inter sacros thesauros reposita duo ancilia, qu& 
Grecis litteris et verbis sacrosanctam fldei nostre 
expositionem loquebantur, coram plebe Romana 


recitari et in omnium conspectu produci statuit. » 

(82) θεασαμένων legit Usser, qui et hec cum aliis 
jungit : « Et multi eorum, qui tune viderunt (vide- 
rant) et legerant, vita adhuc fruuntur. » 

(83) Palat. et Colum. "Or: δὲ ὁ ἐμός. Vatic. 
f. 207 b. "Ox: δὲ ἔµός. 

(84) Col. Ἰωάν. 6 fu. 

(85) « Non de nihilo est, quod Joannem (VIII) 


C Photius virilem ter dicit ; sine dubio enim respicit 


atque oblique refutat crimen animi imbellis, quod 
huic pape vulgo jam impingebatur, quia Photium 
teterrimum hostem et tot antea anathematibus per- 
cussum in Byzantinam sedem reponi passus 
fuerat. Ilinc orta Joanne Papisse fabula, de cujus 
origine cum multi rumores diditi fuerint, rem acu 
tetigisse nunc Baronium videmus ad an.879, c. 5, 
qui idcirco hunc papam dictitatum fuisse feminam 
existimavit, quia visus esset ob nimiam animi 
facilitatem et mollitudinem abjecta penitus omni 
virilitate, sacerdotalem constantiam amisisse, 
adeoque non papam, ut Nicolaum I et Adrianum II, 
sed papissam contumelie loco dictum, utpote qui 
De eunucho quidem resiitisset, qualem revera fuisse 
Photium fama tulit (etsi falsum id sit). Et miror 
Allatium, qui in peculiari dissertatione de Joan. 
papisse fabula, cum nonnulla ex his Photii testimo- 
niis circa Romanos pontifices recitaverit, hoo circa 
Joannem pretermiserit, neque ex eodem facilem 
fabule, quam poterat, Baronio etiam duce, inter- 
pretationem fecerit. Minc videmus Pagium quoque 
1n Baronii critica frustra sibi plausisse de hujus 
fabule origine a temporibus Photianis exclusa et 
ad seculum xm pertracta. » Ita Maius, |. c. p. xxvi. 
— Sane eruditi plerique consentiunt, ante secu- 
lum xir hanc fabulam jam sparsam fuisse et ori- 
ginem ex invectivis in quemdam Joannem papam 
esse repetendam, sive Joannes VIII is fuerit, sive X, 
vel XI, sive XII. (Cf. varias sententiss collectas 
apud Schróckh, K. G. XX, p. 75-110.) Negari non 
potest, Baronii conjecture ex hoc Photii loco pro« 
abilitatem majorem accedere. 

(56) Apud Beccum (vide infra not. 6) deest 
ἀνδρεῖος tertia vice et legitur : Τὴν εὐσέθειαν' πρὸς 
δὲ (τὸ) μισεῖν. 

(87) Ibid. ᾽Αδιχίαν καὶ πᾶσαν δυσσίθειαν. 
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αὑτοῦ θεοσεθεστάτων καὶ περιδέξων 
Παύλου καὶ Εὐγενίου καὶ Πέτρου τῶν ἀρχιερέων καὶ 
ἱερέων θεοῦ ἐν τῇ καθ ἡμᾶς συνόδῳ (88) παραγε- 
Ὑονότων ὡς dj καθολικἡ τοῦ θεοῦ Ἐκκλησία καὶ οἱ 
πρὸ αὐτοῦ τῆς ᾿Ρώμης ἀρχιερεῖς τὸ τῆς πίστεως 
ἀποδεχόμενος σύμθολον γνώµῃ xal Ὑλώσσῃ καὶ 
χεραὶν ἱεραῖς τῶν εἰρημένων πεοιφανεστάτων καὶ 
θαυµασίων ἀνδρῶν ὑπέγραψέ ῄτε xai ἐπεσφραγί- 
σατο (89). Nai δὴ (00) xai ὁ μετ ἐκεῖνον Ἱερὸς 
Αδριανὸς συνοδικὴν [404] ἡμῖν ἐπιστολὴν (91), 
ὥσπερ ἔθος παλαιὸν, ἀναπέμψας, τὴν αὐτὴν εὐσέ- 
θειαν δι) αὐτῆς ἀνεκήρυττε xai τὸ Πνεῦμα [109 τοῦ 
Πατρὸς ἐθεολόγει ἐκπορεύεσθαι (99). Τούτων δὴ τῶν 
Ἱερῶν καὶ μµακαρίων ἀρχιερέων Ρώμης οὕτω διὰ 
βίου xai πεφρονηχότων καὶ διδαξάντων καὶ ἀπὸ τῶν 
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τοποτηρητῶν A sacerdotes Dei,qui ad nostram synodum convenere, 
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quemadmodum Ecclesia Dei catholica ejusque pre- 
decessores Romaui pontifices, symbolum fidei reci- 
piens mente et lingua sacrisque manibus predicto- 
rum illustrissimorum et adinirandorum hominum 
subscripsit et obsignavit. Imo et ejus successor sa- 
cer Hadrianus synodicam ad nos more vetere mit- 
tens epistolameamdem pietatem in ipsa praedicabat 
et Spiritum a Patre procedere docebat. Cum igitur 
sancii isti heatique Romani pontifices ita, dum vive- 
rent, senserint et docuerint, atque e fragili hac ad 
immortalem vitam in eadem confessione transierint, 
quosnam possunt heretica egritudine laborantes 
in medium proferre, a quibus lethiferum illud talis 
impielatis venenum hauserint, quin illos confestim 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(53) Synodus anno 879 Cpli celebrata, in qua B diximus. Et quidem, ut recte observat Lequienius, 


tres illi legati, quos Photius mirum in modum ex- 
tollit, instructionum suarum mandatorumque regu- 
Jam minime sunt secuti. 
(89) Haec verba: Ὁ ἐμὸς Ἰωάννης — ἐπεσορα- 
ίσατο recitat Jo. Beccus lib. rir ad Theod. 
d agd. episc. c. A (Gr. orth., II, p. 133, 139) tanquam 
ex libris ad Eusebium desumpta. Allatius ita vertit : 
« Porro meus Joannes (meus etenim est et rebus 
aliis et quod negotia nostra magis quam alii amice 
amplexus est), hicitaqueJoannes noster, prudentia 
juxta ac pietate strenuus, nec non iofustitiam, 
quam odio prosequitur, et impietatem propulsan- 
am idoneus (vide not. 3, unde explicatur, quare 
Allatium fugerit vis ter appositi predicati virilig), el 
nec sacris canonibus tantum, sed et civilibus legi- 
bus opem ferre, et quod inordinatum estin ordinem 
redigere plurimum potens; hic gratiosus Romanus 
Pontifex per suos piisssimoset gloriosissimos locum 
tenentes, Paulum, Eugenium et Petrum, presules 
et sacerdotes Dei, qui in nosífram synodum conve- 
nere, quemadmodum catholica Dei Ecclesia et 
predecessores ejus Romani pontifices, Symbolum 
dei acceptans, mente et lingua sacrisque dieto- 
rum illustrissimorum et admirandorum hominum 
manibus subscripsit et obsignavit. » — Card. Maius, 
eujus versionem cum bac conferendam paulo post 
subnectimus, ex hoc loco paulo fusius (p. xxv- 
Ixvil)) confirmat, epistolam illam Joanni VIII 
ascriptam, qua diserte additio Filioque reprobatur 
illiusque assertores cum Juda proditore deputaatur 
(ep. 320: « Non ignoramus — οὐκ ἀγνοεῖν. » 
Mansi. Conc. XVII, p. 239, 523, seq. Jarré, Re- 
geséa Rom. Pont. ri. 2597, p. 290) genuinam mi- 
nime es88e, quod est alie gravissime rationes 08- 
lendunt. In ejusmodi materia Photii de hac epi- 
81ola altum silentium plusaliquid quamarirumentum 


mere negativum suppedilat. α Si illa epistola, » ait D 


brefatus cardinalis, « reapse ad Photium missa 
fuisset, fleri non poterat, quin hoc loco Photius 
eam vel recitaret vel altem disertis verbis appella- 
ret; quod cum non faciat, sequiturhinc argumentum 
Certissimum oontra ejus epistole veritatem. » Ce- 
tera argumenta cum nostro libro non connexa hic 
adjungere non vacat. 

(90) Sic Vat. et Palat. Col. p. 313 habet δή (secus 
ac Apud Maium δὲ). 

(91) In editione card. Caraffe ingens lacuna est 
epistolarum pontificiarum a Joanne VIII usque 
ad Leonem IX, annis fere 170. Quare et hec 
Adriani III ad Photium, si vera est, epistola 
desideratur, Photius autem ejus dictoabutitur, non 
secus ac vetustorum pontiflcum formulis, ut jam 


diss. 1; Damasc. c. 39, Romana Ecclesia nunquam 
Graecis diserte imperavit, ut Symbolum ea particula 
&ugerent, quanquam hi rei ipsi fidem adjungere 
teneantur. Atque ita adhuc intactum Greci quoque 
catholici Symbolum recitant. Quid ergo mirum, si 
Adrianus III ita fortasse locutus est ? — M 
92) Totum textum ὅτι δὲ ὁ ἐμὸς Ίωαννης — éxro- 
εὔεσθαι recitat ex cod. Column. p. 312, card Maius, 
.C. p. xxv, xxvi, hac addita versione: « Joannes 
meus (hic enim meusest tum ob alias causas, tum 
quia res meas precipue cordi habuit) hic, inquam, - 
Joannes noster, virili mente, virtlique pietate 
preditus, qui quodvis iniquitatis impietatisve ge- 
nus viriliter odit atque expulit, neque sacris tan- 
tummodo condendis legibus, verum etiam politica 
prudentia valuit, atque ad ordinem res turbatas 
revocavit; hic, inquam, gratiosus Rome Pontifex 


Y per suos religiosissimos atque illustres legatos 


aulum, Eugenium et Petrum pontiflcali sacerdota- 
live dignitate fulgentes, qui ad synodum nostram 
convenerunt, non secus ac Ecclesia catholica ejus- 
que decessores Pontiflces, fidei Symbolo recepto, 
mente, lingua (γλώσσῃ in Gr. textu Maii nonnisi 
typographico errore omissum patet) manibusque 
subscripsit idemque confirmavit. Sane et ejus 
Successor sacer Adrianus synodicam ad nos more 
vetere mittens epistolam, eamdem fidei rationem in 
ipsa ostendit et Spiritum a Patre procedere cen- 
suit. » — Similia de postremis Pontifleibus dicit 
epist. ad Aquilei archiep. Τοὺς ἐν τοῖς καθ ἡμᾶς 
Xpóvow Ἀπρέσθεις, οὗ µόνον raf, ἀλλὰ καὶ 
τρίτον τῆς πρεσθυτέρας Ρώμης ἀναδραμόντας 
(οὐκ ἑάσειν µοι Box), oi περὶ τῆς εὐσεθείας 
oia εἰκὸς ἡμῶν πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀνακινησάν- 
των οὐδὲν παρηλλαγμένον τῆς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ol- 
κουµένην ἐξηπλωμένης εὐσεθείας οὔτε εἶπον ουτε 
povouvtec ἠλέγχθησαν, τοὺναντίον δὲ τρανῶς μεθ᾽ 
HEN καὶ ἀδιστάκτως τὸ Ί]νευμα τὸ ἅγιον ix τοῦ 
Πατρὸς ἀνεκήρυξαν ἐκπορεύεσθαι. Deinde de synodo 
&. 870 habita : ᾽Αλλὰ yàp καὶ συνόδου συγχροτη: 
θείσης ἐπί τισιν ἔκκλησισστικοῖς χεφαλαίοις (sed 
roxime de Photii restitutione agebatur) ol ἐκεῖθεν 
πεσταλμένοι του ἐν ἁγίοις Ἰωάννου πάπα tomotn- 
ρηταὶ, ὡς αὗτου παρόντος Ἐκείνου xal συνθεολο-- 
γουντος ἡμῖν τὴν εὐσέθειαν, τῷ συµθόλῳ τῆς πι- 
στεως τῷ διὰ πασῶν τῶν οἰκουμενικῶν συνόδων κατὰ 
τὴν Δεσποτικὴν φωνὴν καὶ χτρυσσοµμένῳ xal κρα- 
τυνομένῳ ὡς ὁμόφρονες xal φωνῇῃ xal γλώσσῃ xat 
ἰδιοχείρῳ γραφῇ καθυπεσηµήναντο. Nihil hic rursus 
de spuria illa epistola Joannis n. 320, nihil pro causa 
Photii, nisi quod legati pontificis Symbolum sine 
additamento receperent subscripserint. 
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adversarios propalent iis, qui regiones occidentales Α ἐπικήρων πβὸς τὴν ἀκήρατον ζωὴν ἐν τῇ αὐτῇ όμολο- 


recta fide illustrarunt ? 


Υίᾷ µεταστάντων, τἶνας ἂν σχοῖεν εἰπεῖν οἱ τὴν αἱρετι- 


xiv νόσον νόσήσαντες, [103] ἓξ ὦν τὸ δηλητήριον φάρµακον τῆς τηλικαύτης ἀσεθείας ἐξέπιον, καὶ οὐκ αὖ- 
τίκα τούτους ἀντιπάλους τοῖς ὀρθοδοξίᾳ τὰ ἑσπέρια καταφωτίσασι θριαµθεύονσιν (93) ; 


90. At vero nondum vultiserrorem istum deponere? 
Ego igitur alias quoque cantationes e Spiritus sancti 
eloquiis vobis accinam, tametsi vos loco resipiscendi 
malitis aspidem imitari aures suas ad voces incan- 
tantium obturantem. Spiritus Dei dicitur sanctissi- 
mus Spiritus ; dioit enim Salvator: Si ego in Spi- 
ritu Dei ejicio demonia 33. Spiritus preterea Patris : 
Non enim vos estis, qui loquimini *, rursum ait idem 
veritatis fons, sed Spiritus Patris vestri, qui Loquitur 
in. vobis; dicitur Spirilus Dei, clamaunte Isaia : El re- 
quiescet super eum Spiritus Dei 9*. —Spiritus, qui ex 
Deo est. Vos autem,ait magnus rectorum dogmatum 
preco Paulus, non accepistis Spiritum mundi, sed 
Spiritum qui ex Deo esl 9* ; et alibi: Si. Spiritus Dei 
Gucimini,non estis in carne**, —Spiritum Domini cla- 
mat leaias : Spiritus Domini super me, eo quod unze- 
rii me 9. Rursum dicitur Spiritus Filii, Spiritus 
Chrisli, Spiritus. suscitantis Jesum. Christum ὃν, ut 
Paulus rursus traditi : Misit Deus Spiritum Filii sui 
in corda vestra, clamantem, Abba, Pater 9 ; et: Spi- 
rilus suscitanlis Jesum Christum habitat in vobis, οἱ: 
Vos in carne non estis, siquidem Spiritus Dei habitat 
in vobis *9*; et : Si quis Spiritum Christi non. habet, 
hic non est ejus 9. Attente omnino vide, Spiritum 
dici Dei, ex Deo et Dei Patris, et Domini et suscitan- 
tis Christum ex mortuis, et Spiritum Patris. Anne 
igitur, quando dicimus : Spiritus Dei vel Patris 
vel Domini vel suscitantis Jesum Christum, vel Spi- 
ritus qui ex Deo est, voces he id ipsum denotant, 
quod significamus, cum dicimus, Spiritum a Patre 
procedere, an vero potius nemo est ita insipiens nec 
&deo ipsorum verborum simplicium ignarus, ut 
nequeat facillime conspicari, quod quelibet illarum 
locutionum, tametsi circa easdem personas enuntia- 
tur, diversum tamen exhibet signiflcatum vox ea 
que dicit e Patre procedere Spiritum, et diversum 
vox ea, que dicit Spiritum Dei vel Domini vel que- 
libet alia memoratarum ? Illud enim processionem 


L'. ᾽Αλλὰ γὰρ οὕπω τὴν πλάνην ταύτην ἀποθέσθαι 
βούλεσθε (94) ; Ἐγὼ γοῦν καὶ ἑτέρας ὑμῖν ἐπφδὰς ἐκ 
τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων ἐπάσομαι, εἰ xal τῆς 
βυούσης ἀσπίδος τὰ ὦτα πρὸς τὰς τῶν ἐπᾳδόντων 
φωνὰς (95) πρὸ τῆς µετανοίας τὶν µίµησιν µελε 
τήσετε. (96). Πνεῦμα Θεοῦ λέγεται τὸ Ἠπανάγιον 
Πνεῦμα' φησὶ γὰρ ὁ Σωτήρ E? δὲ ἐγὼ iv Πνεό- 
µατι θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια. — Πνεύμα τοῦ 
Πατρός Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, πά- 
λιν d αὐτὴ τῆς ἀληθείας πηγὶ, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν' Καὶ, Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ, Ἡσαίας βοᾷ Καὶ ἐπαναπαύσεται ἐπ 
αὐτὸν Ηνεῦμα τοῦ θεοῦ. — Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ 
θεοῦ' Ηαῦλος ὁ µεγαλόφωνος τῶν ὁρθῶν δογμάτων 
κήρυξ Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐλάδετε τὸ πνεῦμα τοῦ 
κόσμου, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ : xal, 
El ob Πνεύματι Θεοῦ ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ iv σαρκἰ. 
— Πνεῦμα Κυρίου, Ἡσαΐας fog: Πνεύμα Κυρίου 
ἐπ ἐμὲ, οὗ εἴνικεν ἔχρισέ µε, Πάλι λέγεται 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, Πνεῦμα Χριστοῦ, Πνεῦμα τοῦ 
ἐγείραντος ^"Imsouv Χριστὸν, ὡς Παῦλος (96) 
πάλιν μυσταγωγεῖ. Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν κρᾶζον * 
'A66a, ὁ Πατήρ' καὶ, Τὸ Πνεῦμα [104] τοῦ ἐγείραν-- 
τος Ἰησοῦν Χριστὸν olxet iv ὁμῖν' καὶ, Ὑμεῖς οὖκ 
ἐστὲ ἐν σαρχὶ, εἴπερ Πνεῦμα Χριστοῦ οἶἰκεῖ ἐν 
ὑμῖν καὶ, E? τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ εχει, οὗ 
τος (07) οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Προσίσχει πάντως, ὅτι 
τὸ Πνευμα λέγεται τοῦ θεοῦ, ἐκ τοῦ θεοῦ τε καὶ 
Πατρὸς (98), xai Κυρίου xa! τοῦ ἐγείραντος Χρι- 
στὸν ἐκ νεκρῶν xal Πνευμµα τοῦ Πατρός. "Apa οὖν 
ὅταν λέγῃ * ἴνευμα θεοῦ ἢ Πατρὸς fj Κυρίου ἃ 
τοῦ ἐγείραντος ᾿]ησοῦν Χριστὸν, fj Πνεῦμα τὸ ἐκ 


τοῦ Θεοῦ, αὐτὸ τοῦτο δηλοῦσιν αἱ oval, ὅπερ 
ἔσήμαινεν d, λέγουσα (09) ἐκπορεύεσθαι του Πκ- 
τρός; fj οὖδεὶς οὕτω Ἀνόητος οὐδὲ αὐτῶν τῶν 
ἁπλῶν ῥημάτων εἲς ἐσχάτην ἄγνοιαν ὕκων, ὡς 


μὴ ῥᾷον ἔχειν (4) συνορᾷν, ὅτι τῶν εἱρημένων 


expresse enuntiat, heo vero non item; sed quamvis D ἕκαστον (2), «l καὶ περὶ τὰ αὐτὰ λέγεται πρόσ- 


hec dicantur, quia Spiritus ab ipso procedit, alta- 
men nulla illarum vocum conceptis affirmat verbis 
processionem. Etenim manifeste aliud est dicere, 
Spiritum & Patre procedere, et aliud ipsis verbis si- 


33 Matth. xi 28. 


δὲ Rom. vir, 14, ** ibid. 15. 9?'ibid. 9. *? ibid. 


ωπα, ἆλλ᾽ οὖν ἕτερον d Miu παρίστσι ση- 
μαινόμενον ἡ ix του Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι τὸ 
Πνευμα, xai ἕτερον ἡ Πνευμα θεοῦ fj Κυρίου 7j τῶν 
εἰρημένων ἕκαστον λέγουσα. Τὸ μὲν yàp τὴν ἐκπό- 


5 Matth. x, 20. **Iasa. xi,2. 55 [ Cor. n, 12. 39 Rom. ναι, 0. 5 ]θα. τει, 4. 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(98) Hisce flnem imponit Photius prolixe de 
Patribps Latinis disputationi. Plura his posteriores 
Photiani adjunxerunt. Cf. Allatium contra Rotting. 
c. 19, p. 417 seq. etcap. 120pusculiad calcem adjecti. 

94) Palat. f. 248 b. βούλεσθαι. 

95) Cf. Psal. νι, 4, S(LXX). Pro βυούσης 
codd. habent σης, 

(96) Palat. f. 240 a. µελετήσεται. Col. et. Vat. ut 


gupra. 

96*) Col. ὁ Παῦλ. 

97) Col. deest οὗτος. 

(98) Sic Col. p. 314. Palat. f. 249 b. 'Ex τοῦ 
θεοῦ τς uat Bro. " i 

99! Col. λέγουσα τὸ Πνεῦμα ἔχπορ. 

d Col. "i "t P 

) Vatio. ἕκαστος. 
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Ρευσιν τῷ ῥήματι ἀπαγγέλλει, τὰ δὲ οὐκ ἔτι: ἀλλ᾽ A gnificant voces, qua Spiritum dicunt Dei et Domini, 
εἲ xai διότι αὐτοῦ ἐχπορεύεται, ταῦτα λέγεται, πλἠὴν οἱ que his sunt similia. 

ἀλλ᾽ οὐδεμία τε (3) τῶν φωνῶν εἱρημένων τὸ ἐκπορεύεσθαι ταῖς Ἀλέξεσιν ἑρμηνεύε, Καὶ γὰρ πε- 
ριφανῶς Ἑτερόν ἐστιν εἰπεῖν ἐκπορεύεσθαι τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεύμα, καὶ ἄλλο σηµα[νουσι τοῖς ὀνόμασιν αἱ τὸ 
Πνεῦμα λέγουσαι τοῦ θεού xai Κυρίου καὶ τὰ ὅμοια (4). 

[105] La'. Καΐτοι γε εἰ xal ἑκάστη τῶν φωνῶν 91. Quanquam licet quelibet harum vocum pro- 
ἐσήμαινε τὴν ἐκπόρευσιν, ὅτιπερ αὐτοῖς ῥήμασι — cessionem signiflcaret, quoniam jam ipsis divine 
θείοις ἀνεῤῥήθη τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι, xal — Soripture verbis declaratum fuit, Spiritum a Patre 
τοῦτο πρὸς ἡμῶν ἂν djv* μυριάκις γὰρ κατὰ τὴν ὑπό- — procedere, hoc quoque nobis faveret. Cum enim 
θεσιν ταύτην ἐκπορεύεσθαι νοουµένου τοῦ Πνεύματος — sexcenties secundum illam hypotheein intelligatur 
ix τοῦ Πατρὸς, πῶς o00! ἁπαξ᾽ εἴρηται ἐκπορεύεσθαι — procedere Spiritus e Patre, quomodo ne semel 
τοῦ Yloó; O3 γὰρ ἔχει χώραν εἰπεῖν, ὡς εἴρηται — quidem diclum fuit, ilium a Filio procedere ? Nec 
διὰ τῶν λόγων, ot µηδόλως (5) τοῦτο σηµαίνουσι τι valet dicere, diotum hoc fuisse implicite illis ver- 
Φωνῇ, xal ὅτι μήτε θείοις, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀνθρωπίνοις — bis, que lamen non id expresse significant, tum quia 
xai πνευµατοφόροις ῥήμασι κατὰ λέξιν mov! ἑνεῤ- , neque divinis sacrarum Scripturarum neque huma- 
ῥήθη (0) τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύεσθαι τοῦ Υιοῦ" xai si " nissanctorum Patrum verbis expresse unquamenun- 
τὸ μὲν λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ xal τὰ mapa- —liatum fuit, Spiritum procedere a Filio,tum quia fore 
πλήσια τὴν ἐκπόρευσιν ἔχουσι πρώτην αἰτίαν xai — mulequidem loquendi Spiritus Dei et similes proces- 
χυριωτάτην (xai γὰρ ὁμοοόσίον, δίότι (73, ἐκπορεύε- — Bionemhabent primam precipuamque causam (con- 
ται, οὐ διότι δὲ ὁμοούσιον, ἐκπορευτόν). Τὸ δὲ λέγε — substantialis enim Spiritus, quia procedit, non vero 
σται Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ Ἡ Χριστοῦ Ἡ τὰ τοιαῦτα ix — quia conaubstantialis et procedens est), ist» autem 
πολυμεροῦς πρόεισιν αἰτίας [διότι τε γὰρ ὁμοούσιον — locutiones Spiritus Filii vel Christi οἱ ostere ex 
καὶ διότι χρίει αὐτὸν καὶ διότι (7) µένει ἐπ᾿ αὐτὸν variisorinnturcausis(videlicet quia consubstantialis 
καὶ διότι ἐν αὐτῷ). EU οὖν τὸ ἐχπορεύεσθαι τὴν xo- — eiestSpiritus etquia ungit eum et quia manet super 
ριωτάτην ἐπέχον αἰτίαν, Ov ἣν τὸ Πνεῦμα λέγεται eum et in eo). Si igitur processio, licet sit causa 
εἶναι τοῦ θεοῦ καὶ Κυρίου xai τὰ τοιαῦτα, ὅμως οὗ — potissima, cur Spiritus dicatur esse Dei et Domini 
δίδωσιν αὐτοῖς ἀπαγγέλλειν (8) τὸ ἐκπορεύεσθαι, οἱ similia, tamen non dat istis vocibus, ut enuntient 
τῶς δυνατὸν, ἐφ᾽ ᾧ (9) πλείω τὰ αἴτια θεωρεῖται, — processionem, quomodo, queso, fleri poterit, ut 
δὐ dv ὑμνολογεῖται Ηνεῦμα τοῦ Υἱοῦ καὶ Χριστοῦ, — ubi plures considerantur cause, ob quas Spiritus 
ἐπὶ τούτου (10) ζητεῖν καίτοι μηδὲ συναριθμουμένην ᾳ praedicatur Filii et Christi, ibi necessario admitten- 


τοῖς αἱτίοις ἀπαραίτητον τὴν ἐκπόρευσιν ; da videatur processio, que tamen neque inter cau- 
sas numeratur? 
Lg'. Zo y& dpa τὰ ὦτά xal τὴν διάνοιαν ἀνατείνων 92. Tu tamen aures ac mentem ad impietatem 


πρὸς ἀσέδειαν, ἐπειδὰν ἀχούσῃς τὸ Πνεῦμα τοῦ — intendens, ubi audieris Spiritum Christi aut Filii, 
Χριστοῦ fj [106] τοῦ Υἱοῦ, πάντα παραδραμὼν ἐξ omnia preteriens, ex quibus poteras a recta non 
ὦν τῆς θεολογίας ἦν σοι μὴ διεκπεσεῖν, εἰς ὃ μηδεὶς — excidere theologia, ad illud prono capite curris, 
εἰπεῖν κατηνέχθη, πρὸς ἔκεῖνο κατὰ κεφαλἠὴν τρέχεις. — quod nemo asserere aggressus est. Dicitur Spiritus 
Etpnvat τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι τοῦ Πατρὸς, εἴρη- ^ procedere a Patre, dicitur et ΕΙ οί Dei, et cetera, 
ται xai τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ θεοῦ (11), xai τὰ ἄλλα, que ssepius enumeravimus; atque nulla harum 
ὦν πολλάκις ὃ λόγος ἀνέπτυξε τὴν διήγησιν’ xai οὐ- — locutionum, preeter primam, processionem signifl- 
δὲν τούτων πλὴν τῆς προτέρας φωνῆς σηµαίνει τὴν 020; dicitur Spiritus Filii et Christi οἱ similia, 
ἐχπόρευσιν' εἴρηται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ καὶ Χριστοῦ — nusquam vero procedere Spiritum a Filio. Cum 
καὶ τὰ παραπλήσια, οὐδαμοῦ δὲ ὅτι τὸ Πνεῦμα (12) igitur nullatenus fuerit enuntiata processio, quo- 
τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται. Μηδαμῶς οὖν εἰρημένης τῆς — modo non summa est insania atque vecordia, ad 
ἐκπορεύσεως, πῶς οὗ παντελῶς ὀσύνετόν τὲ καὶ D) illud voces reducere, ad quod nullo unquam modo 
παβράφορον εἷς ἐχκεῖνο τὰς φωνὰς ἀνάγειν, εἰς ὃ µη- — fuerunt enuntiatee? Non enim hoc quoque isti maxi- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(3) Col. Οὐδεμία γε x. φωνῶν. (6) Vatic. f. 208 8. xo0iv ἐῤῥήθη. Sic Co[. 

(4) Photius P Beccum, |. rir, ad Theod. Sugd. (7) Palat. bis δι ὅτι. 
ο. 7, 8 (G. O. II, 142, 143) : " λλο σηµαίνειν dicit (8) Scil. in dictionibus: Spiritus Dei οἱ Domini ; 
τὴν Πνεῦμα θεοῦ 7j Πατρὸς ἢἩ Υἱοῦ λέγουσαν τὸ — vel polius ut subjectum : verba Πνεύμα τοῦ θεοῦ καὶ 
Πνεῦμα φινὴν, καὶ ἕτερον τὴν ἐχπορεύεσθχι τοῦ Κυρίου. Neque enim dicere vult, τὸ ἐκπορεύεσθαι 
Πατρὸς αὐτὸ λέγουσαν... ἕτερόν ἐστι περιφανῶς τὸ — non signifloare «9 ἐκπορεύεσθαί, sed solum : voces 
ἑκπορεύεσθαι ἐκ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, xai ἄλλο ἡ — Iv. θεοῦ, etc. id non exprimere, licet eausa, cur 
ix Θεοῦ λέγουσα σηµαίνει φωνή. Cf. et Theophy- ponantur, in illo sit.Prius absurdum foret et grave 
lact. apud Hugon. Etherian. |. i1, o. 13 init. p. 1228. — de lectionis veritate dubium ipgerens. 
Nicol. Methon. apud eumdem l. 11, c. 11, p. 1247 ; (9) Col. p. 315 ἐφ᾽ ob. 
Marcum Ephes. syllog. 20, in cod. Mon. 27, f. 253 10) Palat. ἐπὶ τοῦ ζητεῖν. 
arguentem, aliud esse τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός, 11) Col. εἴρηται καὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ θεοῦ. 
aliud τὸ Ἡν. τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι. 12) Col. add. ix. 

(5) Sic Col. Palat. f. 250 a. μηδ’ ὅλως, 
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me temerarii et ad quidlibet. audendum proni di- A δαμῆ μηδαμῶς ἐκπεφώνηται (13); Ob γὰρ δὴ καὶ 


cere audebunt, posse expressis verbis e sacris elo- 
quiis desumi Spiritus a Filio processionem. 


93. Tu vero hinc quoque rem expende. Spiritus 
dicitur Spiritus Christi, et qua ratione dicatur, non 
est difficile ex Isaia discere, imo vero ex ipsamet 
Domini recitatione ac voce : Spiritus enim Domini, 
inquit, super me; proplerea unxit me ?*, Quamobrem 
Spiritus alio modo dicitur Domini, alio modo Filii ; 
Spiritus quidem Domini utpote consubstantialis ; 
Spirilus vero Filii, licel sit consubstantialis, ta- 
men propter unclionem dicitur : Christi enim Spi- 
ritus, quia ungit ipsum, Spiritus enim, inquil ipsa 
Veritas, super me ; propterea unxit. me. Ungit Spi- 
ritus Christum, quomodo id, queso, intelligis ? An 
quatenus participavit decarne et eanguine el factus 
est homo,an quatenus ab eternoexsistebat Deus? Al 
hoc posterius nunquam,opinor,tamelsi audacissiqus 
sis, affirmareaudebis. Non enim ungitur Filius prout 
est Deus, apase. Ergo prout est homo Spiritu ungi- 
tur Christus. Tu vero dicis : Quoniam dicitur Spi- 
ritus Christi, omnino et procedit a Christo. Ergo 
Spiritus Christi non quatenus est Deus ex ipso 
provenit, sed quatenus homo, non ab eterno et 
ante secula simul cum Patre substantiam possi- 
dens, sed tunc, quando humanam carnem assumpsit 
Filius. 


94. Adverte animum οἱ resipisce ab errore, o 
homo, nec tuam plagam vulnusque tuum talis esse 
nature ostende, ut omnem respuat curationem. 
Spiritus predicatur Christi, quia ungit ipsum, tua 
autem perniciosa lex asserere jubet, quia procedit 
ab ipso ; procedit autem a Christo, ut ratio per tuam 
opinionem incedens ostendit,non quatenus Deus est 
Christus,sed quatenus nostram carnem assumpsit.Si 
igitur quatenus Christus de nostra carne participavit, 
secundum hoc Spiritus a Christo procedit, procedit 
autem rursus a Filio, quatenus est Deus (id enimleges 
& te Sancilae exigunt), concludetur profecto, natu- 
ram humanam Deitali esse consubstantialem ; si 
quidem Spiritum consubstantialem Filii et rursus 
Christi censes ; procedere enim eum facis et ante 

1! ]δα. LXI, 1. 


τοῦτο τολµήσουσιν οἱ πάντα θρασεῖς εἰπεῖν, ὡς ἔστι 
ῥήμασιν αὐτοῖς ἐκ τῶν ἵερων Λογίων λαθεῖν τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Yloo ἐκπορεύεσθα.. 

Ly. Σὺ δὲ pot σχόπει κἀντεῦθεν' τὸ Πνεῦμα λέγε- 
ται τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅπως λέγεται, οὐ χαλεπὸν ἐκ 
τοῦ Ἡσαΐου μαθεῖν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς Δε- 
σποτικῆς ἀναγνώσεως xai φωνῆς * Πνεῦμα γὰρ (14) 
ix' ἐμὲ, φησὶν, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε ^ ὥστε τὸ 
Πνεῦμα ἄλλον μὲν τρόπον λέγεται τοῦ Κυρίου (15), 
ἕτερον δὲ τοῦ ΥἸοῦ * τὸ μὲν γὰρ ὡς ὁμοούσιον * το δὲ 
εἰ καὶ ὁμοούσιον, ἀλλὰ νῦν γε διὰ τὸ χρίσμα λέγεται 
τοῦ Yloo * Χριστοῦ (16; γὰρ Ηνεῦμα, ὅτι χρίει αὖ- 
τόν (17) * [107] Πνεῦμα γὰρ ἐπ᾽ ἐμὲ, αὐτή φησιν ἡ 
Αλήθεια, οὗ εἴἵνεκεν ἔχρισέ µε. Χρίει τὸ [Πνεῦμα 


B τὸν Χριστόν: ἄνθρωρε, πῶς νοεῖς; καθ᾽ 9v λόγον µετ- 


ἐσχε σχρχὸς καὶ αἵματος καὶ Ὑέγονεν ἄνθρωπος, ἡ 
καθ ὃν ἐξ ἀῑδίου ὑπῆρχε θεός; ᾽Αλλὰ τὸ μὲν δεύτε- 
pov οὖκ ἂν οἶμαί σε, εἰ xai πάντα θρασὺς ᾖσθα, 
θρασυνθῆναι (18-19) εἰπεῖν, Οὐ γὰρ χρίεται ὡς θεὸς, 
ἄπαγε, ὁ Yióc, Οὐκοῦν καθὸ ἄνθρωπος χρίεται τῷ 
Ἡνεύματι ὁ Χριστὸς * καὶ καθὸ χρίει τὸ Πνεῦμα τὸν 
Χριστὸν, λέγεται Πνεῦμα Χριστοῦ. Σὺ δὲ λέγεις » 
Ἐπειδὴ λέγεται Πνεῦμα Χριστοῦ, πάντως xai ἔκπο- 
ρεύεται Ἐξ αὐτοῦ. Οὐκοῦν τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ 
οὐ καθὸ θεὸς ἐξ αὐτοῦ π2οελεύσεται, ἀλλὰ χαθὸ ἄν- 
θρωπος, καὶ οὐκ ἀπ᾿ ἀρχῆς καὶ πρὸ αἰώνων xai Gua 
τῷ Πατρὶ οὐσιώθη, ἀλλὰ τηνικαῦτα, ἡνίχα xal τὸ 
ἀνθρώπινον προσελάθετο φύραμα (20) ὁ Υἱός, 

Ι’. Ἐπίστησον τὸν νοῦν καὶ ἀνάνηψον τῆς πλά- 
νης, ἄνθρωπε, μηδὲ τὴν σαυτοῦ πληγὴν καὶ τὸ 
τραῦµα πᾶσαν ἐπιδείξῃς θεραπείαν ἐλέγχοντα. Τὸ 
Πνεῦμα δοξολογεῖται τοῦ Χριστοῦ, διότι (21) χρίε: 
αὐτόν ' ὁ δὲ σὸς τῆς ἀπωλείας νόµος προστάττει λέ- 
γειν, διότι ἐκπορεύεται αὐτοῦ * ἐκπυρεύεται δὲ τοῦ 
Χριστοῦ, ὡς ὁ λόγος ἔδειξε διὰ τῆς σῆς δόξης βαδί- 
ζων, οὐ xa0ó θεὸς ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ καθὸ τὸ ἁμέτι- 
pov προσελάθετο φύραμαᾳ. El οὖν καθὸ τοῦ ἡμετέρου 
µετέσχε φυράµατος, χατὰ τοῦτο ἐκπορεύεται τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ, ἐκπορεύεται δὲ πάλιν καὶ τοῦ 
Υἱοῦ καθὸ Θεὸς (τῆς σῖς γὰρ τοῦτα τῆς νομοθεσίας 
τὰ προστάγµατα) (22), [108] ὁμοούσιος ἂν ἡ ἀνθρω- 
πίνη φύσις τῇ θεότητι συλλογισθείη (23), εἶπερ τὸ 
Πνεῦμα ὁμοούσιον τοῦ Yioo καί γε δὴ τοῦ Χριστοῦ * 


VARUE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΗ. 


(19) Palat. f. 200 b. παραφρονεῖ σὶ μηδαμῶς ix- D 


πεφώνηται. 
14) Col. add. Κυρίου. 

(15) Col. Κυρίου. Suspicor legendum esse τοῦ 
Χριστοῦ (xo et χυ facile confundi notum est). Certe 
Beccus, 1. 11, ad Theod. c. 5 (6. 0. II, p. 141) hoc 
caput pre oculis habuit ; porro ipse inducit Pho- 
tium dicentem : ἄλλον τρόπον λέγεσθαι τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸ Πνεῦμα, ἕτερον δὲ τοῦ Yloo. Quae apud Pho- 
tium sequuntur : Χριστοῦ γὰρ Ἱνευμα ὅτι, κ. τ.λ., 
id confirmant. 

(16) Verba hec Χριστοῦ 123p Πνεῦμα et. sequentia 
usque ad hujus capitis finem sub Photii nomine le- 

untur inter excerpta in eod. Gr. theologz. 324, bibl. 
Casar. Vindobon. (Lambeccio est cod. 157), fol. 
247, 248. 


17) Beecus l. c. Πνευμα Χριστοῦ τὸ ἅγιον λέχε- 
n ee Πνεὺ (Photius), ὅτι y ele: αὐτόν. " 

(20) ος Vst. ᾖραουνθῦναι. 

20) Cod. Vindobon. cit. ἀνθρ. φύραµα προσελά- 
θετο 0 5, Photius in eo insistit, quod Spiritus ideo 
dicitur Christi, quia eum ungit, Christus vero un- 
gitur non ut Deus, sed ut homo. Si ergo ex dicto 
Πνεύμα Χριστου infertur processio, jam Spiritus 
procedit ex Christo ut homine, nec ab eterno est, 
sed ex quo Filius humanam naturam assumpsit. 

(21) Palat. δι ὅτι. Col. p. 316 : Χριστοῦ, ὃτι yp. 

(22) Vide supra cap. 59. Col. τὰ διδάγματα. 

(23) Nova absurda ex iisdem premissis ut cap. 
93 deducta, consubstantialem esse humansm na- 
turam divine, intinitum et finitum misceri, Spiri- 
tum procedere et ente post incarnationem. 
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ἐκπορεύεσθαι μὲν γὰρ ποιεῖς αὐτὸ καὶ πρὸ τῆς σαρ- À incarnationem et post incarnationem ; consubstan- 


κώσεως xai μετὰ τὴν σάρκωσιν, τὸ δὲ ὁμοούσιον (24) 
οὕπω περιεῖλες' El οὖν ὁμοούσιον μὲν τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Yio9, ὁμοούσιον δὲ καὶ τῇ προσληφθείσῃ φύσει (ἐξ 
αὐτῆς Ὑὰρ αὐτὸ κελεύεις ἐκποθεύεσθαι), εἴνη ἂν 
ἀλύτοις λόγοις ἀποδείξεων ὁμοούσιος καὶ ἡ ἓν τῷ Χοι- 
στῷ (25) θεότης τῇ ἐν αυτῷ ἀνθρωπότητι (26). Εῶ δὲ νῦν 
παριστάνειν, ὡς καὶ κατὰ τοῦ Πατρὸς τὸ σὺν σονάγει 
ὀόγμα διὰ τῆς αὐτῆς τῶν λόγων θεωρίας τὸ τῆς σαρ- 
χὸς ὁμοούσιόν (27): καὶ τἰ ἂν εἴη τῆς ἀσεθείας (28) 
ἀθεώτερον (29) f, σῆς πλάνης ἀθλιώτερον ; 

δε’. Σὺ δὲ οὕπω βούλει συνιδεῖν, clc olooc σε χρη- 
μνοὺς καὶ βάραθρα ψυχικῆς διαφθορᾶς ἐναποῤῥίπτει 
καὶ κατορύττει τὸ μὴ βούλεσθαί σε Χριστῷ μηδὲ (30) 
τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς πείθεσθαι, μηδὲ ταῖς 2ἶκου- 
μενικαῖς ἴπεσθαι συνόδοις, μηδὲ πρὸς τὰς λογικὰς 
ἐφόδους καὶ αὐτὰς διὰ τῶν ἱερῶν προϊούσας Λο- 
γίων (31) μηδαμῶς τὸν νοῦν ἐπιστρέφειν' ἀλλὰ κατ- 
ηγορεῖς μὲν τοῦ κοινοῦ Δεσπότου (32), καταφεύδῃ 
δὲ τοῦ Ὑενναίου Παύλου, κατεξανίστασαι δὲ τῶν 
οἰκουμενικῶν xai ἁγίων συνόδων, διασύρεις δὲ Πα- 
τέρας xai τοὺς σοὺς [109] ἀρχιερεῖς καὶ Πατέρας ὡς 
ἀληθῶς Πατέρων (33) τῆς διανοίας ἑξοστρακίζων ἐς 
κόρακας (94) ἀποπέμπεις xal πρὸς τὰς λογικὰς χω: 
φεύεις θεωρίας" xai πάντα σοι χατεπόθη τὰ σωτήρια 
ti τὸ τῆς ἐπισφαλοῦς προλήψεως πάθος. 'AXA' ἀνθ᾽ 
ἡμῶν σοι Δαθὶδ ὁ μελφδὸς καὶ θεοπάτωρ ἐμθοήσεται" 
Σύνετε δὲ, ἄφρονες ἐν τῷ Aa, xai μωροὶ ποτὲ, 
φρονήσατε µήποτε ἁρπάσῃ ὁ κοινὸς τοῦ Ὑένους 
ἐχθρὸς τοσαύταις ἡμᾶς περιθάλλων (35) πάγαις ὡς 
λέων ἄγροις xai ὠρυόμενος τὰς ψυχὰς ὑμῶν καὶ 
οὗ μὴ 3; ὁ ῥυόμενος (36). 

Le. Τὰς μὲν οὖν ὑποτυπώσεις (37) ταύτας, ὥσπερ 
ἵτησας (38), ἔχεις, ἀνδρῶν ἐμοὶ σεθασμιώτατε xai 
φιλομαθέστατε (30). Ei δὲ ποτε Κύριος ἡμῖν τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἐπιστρέψει (40) τῶν βιθλίων καὶ τῶν 
ὑπογραφέων ἡμῶν (A1), τάχα ἂν ἕξεις (42) τοῦ παν- 
αγίου Πνεύματος ἡμῖν ἐμπνέοντός τε xai ἐπινεύον- 
τός καὶ τὰς χοήσεις, ἃς ol νέοι προκοµίζουσι πνευ- 
µατοµάχοι, μᾶλλον δὲ οἱ καθ ὅλης ἐκμανέντες τῆς 
ὑπεραγάθου xai τρἰσυποστάτου θεότητος (οὐδὲν γὰρ 
αὐτοῖς τῶν ἐν αὐτῇ παραλέλειπται, ὃ μὴ ταῖς οἶκείαις 


3 Psal. xci, 8. 3 [ Petr. v, 8. 


*! Psal. xcix, 22. 


tialitatem vero nondum sustulisti. Si igitur Spiri- 
tus Filio consubstantialis, et consubstantialis quo- 
que assumpte nature (ex ipsa namque eum proce- 
dere jubes), ineluctabili rationum vi evincetur, 
Christi deitatem consubstantialem esse ipsius hu- 
manitati. Nec volo interim demonstrare, eadem 
rationum vi e tuo dogmate colligi, cum ipso etiam 
Patre carnem Christi futuram consubstantialem ; et 
quid aliud fuerit aut hac impietate detestabilius 
aut hoc errore calamitosius ? 

95. Tu tamen nondum vis conspicari, in qualia te 
precipitia et in quam perniciosum anime bara- 
thrum projiciat ac sepeliat improba heo voluntas, 
qua renuis Christo ejusque discipulis obtemperare, 


B eynodos ccumenicas sequi argumentisque ac r&- 


tionibus e sacris eloquiis deductis animum impen- 
dero; Sed accusas communem Dominum, menti- 
ris in eximium Paulum, insurgis in cecumenicas et 
sanctas synodos, calumniaris Patres tuosque pon- 
lifices, ac Patres revera e Patruin censu eliminans 
in malam amandas crucem, et ad rationis argumen- 
tationes obsurdescis ; et omnia jam devorasti phar- 
maca, que poterant fallacis preoccupationis morbo 
mederi. Sed pro nobis David tibi Psalmista Deique 
proavus inclamabit : Intelligite, insipientes in populo 
οἱ stulti aliquando, sapite ?*, ne forte communis 
generis humani hoslis tot vos laqueis impetens 
rapiat, (tanquam leo ferus el rugiens ?, animas ve- 
siras, et non sil qui eripiat **. 


96. Rudes igitur informationes istas habes, ut 
petivisti, virorum religiosissime atque studiosissime. 
Quodsi quando Dominus nobis direptos libros 
atque amanuenses restitual, fortasse habebis san- 
ctissimo Spiritu nobisafflante atque annuenle etiam 
testimonia, que proferunt novi isti Spiritus inimi- 
οἱ, imo totius summe bone οἱ trine Deitatis hostes 
furiosi (nihil enim in ea omiserunt, quod suis 
vesaniis non lacerent); nec non habebis confuta- 
tionem ipsorum ex testimoniis, qua ipsimet pro- 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


29) Vatic. f. 208 a. ἀποδείξεων xa? iv τῷ Χριστῷ 
της ὁμ. 
26) Palat. f. 251 b. iv αὐτῷ τῇ ἀνθρ. 

) Videlicet si Filii humana natura consub- 
Stantialis est divine ejus nature, cum divina na- 
tura Patris sit eadem, Pater quoque humane nature 
Consubstantialis erit. 

(28) Col. ἀσεοείας ταύτης. 
) Vat. ἀθεότερον. 
(30) In Vatic. hic et in seq. μὴ δέ. 
(31) Vat. προσιούσας À. Intelligit rationes theolo- 
picas, ratiocinationes dialecticas ex premissis reve- 
ationis deduclas,qualessuasophismata esse censet. 
) Col. τὸν χοινὸν Δεσπότην. 
(33) Vide cap. 84 presertim not. 5. 
(34) Sic Col. Palat. f. 252 a. slc xop. Tritum est 
proverbium Grecorum. 


[- Col. τὸ à' ὁμ. 


(35) Col. περιθαλών. 
(36) Psalm. vit, 3; xxr, 14: coll. I Petr. v, 8. — 
Brevem recapitulationem hoo caput complectitur, 
uam conferas cuin cap. 13 sequentis opusculi. — 
Vat. κ. ὠρνώμενος. 
37) Palat. ἀποτυπώσεις. 
38) Cf. cap. 1. 
39) Colum. f. 347: ἱερέων ἐμοὶ τιµιώτατε xal 


à. 

' (40) Phràsis biblica psal. cxxvi. (Vulg. cxxv) 1 ; 
Exech. xxix, 14 ; Amos ix, 1 et sepe apud pro- 
phetas occurrrens (Lxx). ] 

(41) Colum. Ei δὲ ποτε Κύριος ἡμῖν τὴν ὑγείαν 
χαρίσεται (in margine : xai τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπιστρ. 
τῶν β:θλίων x. τῶν ὑπογρ. ἡμῶν) καὶ τῆς νόσου 
ἐπιστρέψομεν ἐν τάχει καὶ τῶν γραφέων ἡμῶν, τάχα 


) Χ. Τ. λ. 
(49) Vatic. f. 208 b. ἕξεις. Colum. ἕξης. 
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ducunt, deductas, imo et ipsorum in his rebus A ἀπονοίας [110] καθυθρίζουσι (49). καὶ δὴ καὶ τοὺς 


dolos ac fraudes, itemque beatorum sapientissimo- 
rumque nostrorum Patrum testimonia constantis- 
sima atque irrefragabilia, quibus confunditur et 
impietatis arguitur istius apostasize sententia. 
γράπτους μαρτυρίας, 9' 
στασίας τὸ Ῥρήνημα. 


ΡΗΟΊΤΙΙ PATRIARCH.E 
Contra veleris Roma asseclas libellus ostendens, Spi- 
ritum sanctum ex solo Patre procedere, non vero 
etiam ez Filio. 

1. Si simplex quidem Spiritus, ex Patre vero et 
Filio procedit, omnino hi una censendi forent per- 
sona, atque exinde inducerelur contractio Sabel- 
liana seu potius semisabelliana. 


2. Si ex Patre et ex Filio procedit Spiritus san- 
ctus, duplex omnino erit et compositus. Si ad duo 
principia refertur Spiritus sanctus, ubi erit tantum- 
dem decanialus unius principatus ? 


3. Si producit Spiritum Paler, producil vero 


ἐπαγχομένους αὐτοῖς ἐξ ὦν αὐτοὶ προάγουσι χρήσεων 
ἐλέγχους, ἄλλὰ καὶ τὴν περὶ ταῦτα χακουργίαν 
αὐτῶν καὶ μηχανουργίαν (44). καὶ μὴν καὶ τῶν 
µαχαρίων xai θἐοσόφων Πατέρων ἡμῶν τὰς ἀπαρα- 


Qv αὐτῶν (45) κατχισχύνεται καὶ πάσης εὐτεθείας ἀπελαύνεται τῆς ἄπο- 


ΦωΤΙΟΥ ΠΑΤΡΙΑΡΧΟ} 

Κατὰ τῶν τῆς παλαιᾶς "Popma; ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς 
µόνον Ἰκπορεύεται τὸ Πνεύμα τὸ qv, ἀλλ) 
οὐχὶ xai ἐκ τοῦ 11οῦ. 

[113] α’. El ἁπλοῦν uiv τὸ Πνεῦμα, ἐκ τοῦ [la- 
τρὸς δὲ xal ἐκ τοῦ 1ἱοῦ ἐκπορεύεται, πάντως tv ἂν 
οὗτοι νομ!σθεῖει πρόσωπον κἀντεῦθιν εἰσαγθήσε- 
ται (46) συναλοιφῆ (47) Σαθέλλιος, 7, μᾶλλον εἰπεῖν, 
ἡμισαθέλλιος. 

B'. Εἴπερ ἐκ τοῦ Πατρὸς xai ἐκ τοῦ 1οῦ ἐκπο- 
ρεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διπλοῦν ἂν εἴη xai 
σύνθετον’ εἰ πρὸς ὀύο ἀρχὰς ἀναιθήσεται τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον (48), ποῦ τὸ πολυύμνγτον ἔσται τῆς µοναρ- 
χίας ; 

«'. El προθάλλεται μὲν τὸ Πνεῦμχ ὁ Ηατὶρ (49), 


illum et Filius, erit Pater et contiguus productor- (] προθάλλεται δὲ τοῦτο xai ὁ Υἱὸς, eim ἂν à Πατὴρ 


Spiritus et longinquus propter Filius ex Filio pro- 
ductionem. 

&. Si perfecta est sancli Spiritus ex Patre pro- 
cessio, superflua igitur ea qua ex Filio. 

5. Si eamdem Spiritus productionem habel 
Filius cum Patre, communis horum erit productio- 
nis proprietas, et quomodo commune erit proprie- 
tas ? Si vero oppositum, quomodo hane illa non de- 
struit ? Contrariorum enim alterum alterum des. 
truit. Si diversam, pars quidem Spiritus hac ra- 
tione, pars vero alia ratione procedet, et ex partibus 
inequalibus erit compositus. 

6. Si ex una causa, Putre, tum Filius tum Spiri- 
tus prodierunt, rursum vero Filius producit Spiri- 


tum, producet quoque Filium Spiritus. Pari enim D 


honore utrumque produxit Pater et produetor. 


7.8i Filius communicat cum Patre in sancti 
Spiritus productione, etiam Spiritus sanctus in ea 
communicabit; omnia enim que sunt Patri cum 
Filio communia, etiam sunt communia Spiritui 
sancto; hinc erit ipse causa simul et causatus, 
quo4 ipsis gentilium fabulis monstruosius est. 


καὶ προσεχἠς τοῦ Ηνεύματος προθολεὺς xai πόῤῥω 
διὰ τὴν ἐκ τοῦ Ylo3 προθολήν. 

δ’. Εἴπερ ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς Ἐκπόρευσις τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐντελὴς, περιττὴ ἄρα ἡ ix τοῦ }οῦ (50) 

ε’, El μὲν τὴν αὐτὴν προθολἠὴν ἔχει τοῦ Πνεύματος 
6 Ylóc τῷ Πατρὶ, xot?) τούτοις ἡ τῆς προθολᾶς ἰδιό- 
της" xal [414] πῶς ἔσται τὸ κοινὸν ἰδιότης; El δὲ tiv 
ἐναντίαν, πῶς οὗ φθείρει ταύτην ἐχείνη; φθαρτιχὰ 
γὰρ ἀλλήλων τὰ ἑναντία. El δὲ ἑτεροίαν, µέρος μὲν 
τοῦ Πνεύματος οὕτω, µέρος δὲ τρόπον ἄλλον ἔχπο- 
ῥευθήσεται καὶ ἐξ ἀνίσων μερῶν ἔσται τοῦτο συγ- 
κείµενον (51). 

ς-'. Εἶπερ ἐξ ἑνὸς αἴτίου, δηλαδἡ τοῦ Πατρὸς, ὁ τε 
Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα προεληλύθασι, προθάλλεται δὲ 
πάλιν ὁ Ylog τὸ Πνεῦμα, προθαλεῖται xai τὸ Πνεῦμα 
τὸν Yióv: ὁμοτίμως γὰρ ἄμφω προήγαγιν ὁ Πατὶὴρ 
καὶ προθολεύς. 

C. Εἴπερ ὁ Yioq τῷ Πατρὶ κοινωνεῖ τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος προθολῆς, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ταύτης 
κοινωνήσει (09) πάντα γὰρ ὅσα τοῦ Πατρὸς κοινὰ 
πρὸς τὸν Ylów, ταῦτα καὶ πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἄἅγιον' 
καὶ λοιπὸν ἔσται καὶ αἴτιον ἅμα καὶ αἱτιατὸν, ὅ καὶ 
τῆς τῶν Ἑλλήνων μυθολογίας τερατωδέστερον. 


VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 


(43) Cf. cap. 53 fin. 

(44) Videtur non solum perversas explanationes 
et illationes, verum etiam textuum corruptiones in- 
telligere (cf. cap. 71), presertim cum jam ex iis 
ipsis, qui adversarii proferant, confectas refutatio - 
nes immediate ante commemoraverit. 

(48) Vat. αὐτὴ -- Palat. f. 252 b. αὐτήν. Colum. 
ut supra. 

(46) Cod. Vindob. Gr.th. 40. n. 23 f. 138 b. 
συναχθήσεται. 


(47) Cod. Vindob. cit. συναλειφή. 

(48) Τὸ αγιον deest in cod. 058805. 

(39) Cod. cit. à Πατηρ τὸ Πνεύμα. 

(50) Heec quatuor arguménta eodem ordine le- 
guntur apud Beccum orat. de un. Eccl. c. 35-40 
(G. 0. I. p. 154, 156, 198-100). 

(94) Apud Beccum l. ο. c. 42 (p. 1602). Duo se- 
quentia capp. ibid. ο. 43, 44 (p. 104, 1600). 

(52) Euthym. ed. χοινωνήσει ταύτης. 
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η’. Ei προθάλλεται μὲν καὶ (53) ὁ Ylóc, τὸ Πνεῦμα Α — 8. 8i producit quidem et Filius, Spiritus vero 


δὲ τῆς προθολῆς ἀπεστέρηται, καταδεεστέρας ἂν 
εἴη (54) τοῦτο παρὰ τὸν Yiov δυνάμεως, ὃ τῆς Ma- 
κεδονίου παραφροσύνης (55). 

[145] 9'. Προφασίζονται (56) δὲ, (57) ὅτι ᾽Αμθρό- 
σιος οὕτως εἴρηκεν ἐν τοῖς περὶ αὐτοῦ λόγοις, ἔτι CH 
Αὐγουστῖνης xai ἹἹερώνυμος" ὑπὶρ ὤν ἀπολογητέον, 
ὡς fj νενοθεύκασιν οἱ πνευματομάχο! τὰς τούτων (38) 
συγγραφὰς, Tj κατ οἰκονομίαν ἴσως εἰρήκασιν, 7j καὶ 
ὁ µέγας Βασίλειος (39) ἐχρήσατο, παρ᾽ ἑχυτῷ φυλάτ- 
των ἀπόῤῥητον (60) µέχρι τινὸς τοῦ παναγίου Πνεῦ- 
µατος τὴν θεολογίαν' fj καὶ τῆς ἀκριθείας ὡς ἄν- 
θρωποι πἀρεσύρησαν, 0 πολλοὶ πεπόνθασι τῶν ueyá- 
λῶν Ev τισιν, ὡς ὁ Αλεξανδρείας Διονύσιος, καὶ Μεθ- 
όδιος ὁ Πατάρων, καὶ [[ιέριος, καὶ Πάμφιλος, καὶ 


productione privatus est, tenuioris esset facultatis 
quam Filius, quod fuit Macedonii deliramentum. 


9. Preatendunt autem Ambrosium ita dixisse in 
suis libris, ac pariter Augustinum et Hieronymum: 
super quibus respondendum, vel Pneumatomachos 
eorum soripta depravasse, vel eos eecundum «co- 
nomiam fortasse locutos fuisse, qua et magnus Basi- 
lius usus est, apud se servans aliquandiu sanctis- 
simi Spiritus deitatis predicationem, vel ab accu- 
rata eos theologia, quae est hominum conditio, de- 
flexisse, quod multi ex magnis viris in quibusdam 
passisunt, ut Dionysius Alexandrinus, Methodius 
Patarensis et Pierius, Pamphilus, Theognostus 'et 


θεόγνωστος, καὶ Εἰρηναῖος 6 Λουγδούνων, καὶ Ἱππό- B IreneusLugdunensis atque Hippolytus ejus discipu- 


λυτος 6 σὐτοῦ μαθητής. Τινὰς γὰρ αὐτῶν ῥήσεις 
οὐκ ἁποδεχόμεθα, καΐτοι τἆλλα σφόδρα θαυμάζον- 
τες (61). 

v, Εἶπουν οἱ τρεῖς, ὡς 'Ρωμαῖοι λέγουσιν’ ol δὲ 
τῶν ἑπτὰ συνόδων ἀλχιερεῖς οὐκ εἶπον (02). Τὸν γὰρ 
τῆς πίστεως ἡμῶν (63) δρον πᾶσαι κατὰ διαδοχὰς 
ἐθεδαίωσαν, alc οἱ πρόεδροι καὶ λαμπτῆρες τῆς Ῥω- 
μαϊκῖς Ἐκκλησίας ἀναντίῤῥήτως [110] συνεψηφί- 
σαντο xii δόγµα προστεθῆναι μηδὲν ἔτι τεθεί- 
χασι (64) μήτ' ἀφαιρεθῆναι τοῦ ῥηθέντος ὅρου τῆς 
πίστεως, ἀλλὰ xal τὸν κατατολµήσαντα παντάπασιν 
ἀποῤῥαγῆναι τῆς Ἐκκλησίας (65). 

ια’. 'O μέντοι θεῖος Γρηγόριος, ὁ Διάλογος, ou 
πολὺ μετὰ τὴν ἕκτην σύνοδον ἀχμάσας, Ῥωμαῖχῃ 
φωνῇ καὶ γράμµασιν ἐθεολόγησεν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
μόνου προθάἀλλεσθαι (60) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ζαχα- 
ρίας δὲ πέντε xal ἑξήκοντα καὶ ἑκατὸν ἔτεσιν ὕστε- 
pov (67) τὰ συγγάµµατα τοῦ Δ'αλόγου OU Ἑλλι- 
νίδος ἑρμτνεύων φωνῆς, Τὸ παράκλητον Πνεύμα, 
gnoiv, ἐκ τοῦ Πατρὸς προέρχεται, καὶ ἐν τῷ Υϊῷ 
μένει. παρὰ (68) τοῦ Προδρόμου τοῦτο μαθὼν ἰδόν- 
τος τὸ Πνεῦμα καταθαῖνον ὡσεὶ πεοιστερὰν καὶ μέ- 
νου ἐτ᾽ αὐτόν. 

55 Joan. 1, 32. 


lus. Quasdam enim eorum sententias non recipi- 
mus, quamvis eos in aliis magnopere admiremur. 


10. Dixerunt isti tres, ut Romani aiunt; sed se- 
ptem synodorum pontifices non dixerunt. Fidei 
enim nostre definitionem omnes synodi secundum 
successiones confirmarunt, quibus Romane Eccle- 
six antistites ac lumina absque ulla eontradictione 
assensi sunt, ac statuerunt nihil dicte fidei defini- 
tioni addere nec ab ea subtrahere licere, verum qui 
hoc auderet et omnino ab Ecclesia ejiciendum. 


11. Gregorius tamen divinus, Dialogus, qui non 
multo post sextam synodum floruit, Romana lingua 


C litterisque Latinis predicavit ex Patre solo proce- 


dere Spiritum sanctum ; Zacharias vero, centum 
sexaginta quinque annis post Dialogi libros Greca 
voce interpretans, Paraclitus Spiritus, ait, ez Patre 
procedit et in. Filio manel, a Precursore hoo edo- 
ctus, qui viderat Spiritum descendentem tanquam 
columbam et manentem super ipsum 95, 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


(53) Kzi deest in cod. Vindobon. 
(54) Apud Euthym. 7:. 


o! δηλωθέντες, ἀλλὰ κατ᾽ οἰκονομίαν ἴσως εἱρήκασιν, 
ἦτινι γαὶ ὁ μέγας Βασίλειος £v καιροῖς ἰδίοις ἐχρή- 


(55) Hoc argumentum tum in Euthymii Pano- ῃ σατο' 7j καὶ τῆς ἀχριθείας ὡς ἄνθρωποι παρεσύρη- 


plia tum in Cod. Vindobon. octavo loco ponitur; sed 
apud Beccum (G. O. I. p. 161) loco quinto, imme- 
diate post caput quartum. Post hoc cap. 8 differunt 
tum Euthymii textustum prefatus Vindobon.Codex ; 
cum priori plerumque Becci allegationes consen- 
tiunt. Dabimus hinc Euthymii textum, cui deinde 
alterum subjiciemus. 

(56) Que nunc sequuntur usque ad finem pre- 
sentis textus, praeter Euthymium suppeditat quoque 
altera synopsis Nicolai Methonensis in cod. Monac. 
Gr. 66 f. 81 b. et 82 tanquam epitomen eorum 

use Photius disputavit ; ea quoque apud Beccum 
(l. ο. p. 168 seq.) commemorantur iisdem prope: 
modum verbis, nonnullis duntaxat pretermissis. 

57) Δέ omitt. ap. Nicol. Methon. 

58) Τούτων deest apud Methon. 

59) Euthym. καὶ αὐτὸς B. 

60) ᾽Απόῤῥητον deest ap. Methon. . . 

(61) Apud Beccum 1. c. Ὡς el καὶ εἱρήκασι τοῦτο 


PaTROL. Gh. CII. 


σαν ὁ πολλοὶ πεπόνθασι τῶν μεγάλων fv τισιν, ὡς 
Αλεξανδρείας Διονύσιος καὶ Μεθόδιος ὁ Πατάρων, 
xxi ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα τῶν ἐπὶ ἁγιωσύνῃ ὄνομα- 
σΏέντων, Qv τινὰς ῥήσεις οὐκ ἀποδεχθῆναι (λέγει 
τῇ ᾿Ἐκχκλησίᾳ, καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῖς ἄλλοις σφόδρα θαυ- 
μαζομένων. 

(02) Hec eodem pacto apud Beccum 1. c. p. 170 
occurrunt. 

(63) Apud Nicol. Methon. additur ἱερόν. 

(64) Sio Euthym. Methon. δόγµα τεθεἰχασι μηδὲν 
ἔτι προστεθῆναι. 

(65 Beccus p. 170 : οἱ (septem synodorum pre- 
sules) καὶ συνεψηφίσαντο δόγµα προστεθῆναι μηδὲν 
ἔτι, uot ἀφαιρεθῆηναι τοῦ παραδοθέντος ὅρου τῆς 
πίστεως, ἀλλὰ καὶ... ut supra... τῆς Ἐκκλησίας. 

66) Sio Euthym. Methon. ἐκπορεύεσθαι. 

07) Methon. ὥστερον ἔτεσι. 

68) Methon. ix. 


13 


395 


tifices, postea Greca lingua inter sacra Missarum 
solemnia fidei symbolum Rome et in ceteris Eccle- 
Biis Romane subjectis recitandum esse sanxerunt, 
ne linguo» angustie pretextum praeberent blasphe- 
mandi. Hic vero Leo, cum apostolice Romanorum 
Ecclesie erarium reserasset, scuta duo inter alia 
sacra donaria asservata eduxit Grecis et litteris et 
verbis catholice fidei expositionem continentia, 
qu& coram universo populoRomano recitari jussit; 
e! usque ad pium Constantinopoleos patriarcham 
Sergium Romani pontifices in principio ponlificatus 
systalicas professionis sua miltentes epistolas in 
universas patriurchales sedes fidei syinbolum abs- 
que ulla varietate inseruerunt. 


PHOTII ΡΑΤΒΙΛΗΟΗΑ CP. 


12. Leo autem et Benedictus, magni Roma pon- A 


B 'Pourc ἀργχιερεῖς ἐν 
μτ ρχιερ 
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(B. Aie, OE καὶ Βενέδικτος, οἱ μεγάλοι 'Ρώμης 
ὕστερον ἀρχιερεῖς Ἑλληνιστὶ κατὰ τὴν ἱερὰν µυστ- 
αγωγίαν ἐκφωνεῖσθαι τὸ σύμθολον τῆς πίστεως Ev. τῇ 
ρώμῆ xal ταῖς ἄλλαις ὑπὸ ταύτην ᾿Ἐκκλησίαις (69) 
ἐνομοθέτητσαν (70), ἵνα μὴ τὸ στενὸν τῆς διαλέκτου 
βλασφτμίας (71) παράσγῃ πρόφασιν. [117] Οὗτος δὲ 
ὁ Λέων (72) τὸ θησαυροφυλάκ.ον τῆς ἀπηστολικῆς 
Εκκλησίας ᾿Ῥωμαίων διανοίξας (73), ἀσπίδας δύο 
τοῖς lepot; χειμηλίοις (74) συναποτεθησαυρισµέ- 
vx; (70) ἐξήνεγκε’, Ἑλληνικοῖς καὶ (76) γράμµασι 
καὶ ὀήμασιν ἐχούσας vi εὐσεθῇ τῆς πἰστεως ἔχθς- 
Gv, Ὑάὶ ταύτας ἐνώπιον ὑπαναγνωσθῆναι τὸὸ 'Ῥω- 
μαϊχοῦ πλήθους (77) ἐδικαίωσεν, Καὶ μέχρι τοῦ εὖ - 
σεθοῦς πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως Xepylou οἱ 


ἀρχῇ trc χιἀρερωσύνης (78) 


συστατικὰς (79) τῆς ἑαυτῶν θρησκείας ἐκπέμποντες ἐπιστολὰς εἰς πάντας τοὺς πατριαρχικοὺς θρόνους 


τὸ σύμθολον τῆς πίστωες ἀπαραλλάκτως ἑνέττατον (80). 


13. Sed quid opus est multa dicere? Filius οἱ Do- 
minus Spiritum ex Patre procedere tradit ac pradi- 
cat, et magnus iteimn Paulus decernit el sancit : 
Licet nos vel angelus e calo evangelizaveril vobis 
preter id quod nos evangelixavimus vobis, anathema 
sit *. Et quisnam alium doctorem adhuc quzret, 
nisi aperte insaniens ? 


e. Αλλὰ (8l) τί δεῖ πολλὰ (82) λέγειν; Ὁ Yio; 
καὶ Δεσπότης τὸ Ηνεῦμα (83) ἐκ τοῦ ΗἩατρὸς ἔκπο- 
ρεύεσθχι μυσταγωγεῖ' καὶ ὁ µέγας δὲ Παῦλος αὖθις 
ἀποφαίνεται λέγων" Kàv ἡμεῖς f ἄγγελος ἓξ οὐ- 
ρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν map' ὃ εὐηγγελιαάμεθα 
ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω (84). Τίς δὲ ἐπιζητεῖ διδά- 
σκαλον ἄλλον, εἰ μὴ προφανῶς μέμτνεν (85) ; 





[118] Altera pars ejusdem operis ex cod. Vindobon. Gr. theol. 40. 


9a. Dicens David, et Spiritu eris ejus, docuit etiam ( 


Spiritum ex solo Patre procedere, cum Patri attri- 
buat illud ex ore ejus, non Filio, ut jam antici- 
pando destruat blasphemiam illorum, qui etiam ex 
Filio procedere Spiritum opinantur. 


10a. In ceteris omnibus processio denotat 
egressionem simpliciter, ut illud quod in Paalmis 
dicitur: Egrediebutur foras el loquebatur in id- 
ipsum?! ; sed sancli Spiritus ex Patre processio non 


56 (ialat. 1, 9. 91 Psal. xr, 7. 


0. Μἰπὼν 6 Δαθὶδ, Μαὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµα- 
τος αὐτοῦ, ἐδίόαξε καὶ, ὅτι ἐκ µόνου τοῦ Πατρὸς 
ἐκπορεύεται, τῷ Πατρὶ προσνείµας τὸ ἐκ τοῦ στόµα- 
τος αὐτοῦ, οὐ τῷ Yl, ἵνα προανέλῃ τὴν βλασφη- 
µίαν τῶν οἰομένων ἐκπορεύεσθαι τοῦτο xai ἐκ τοῦ 
Y1o3 (86). 

v.CEni μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων d ἐκπδρευσις ziv 
ἁπλῶς ἐξέλευσιν δηλοῖ, ὡς τὸ ψαλμικῶς εἶρη µένόν' 
Ἐξεπορεύετο ἔξω καὶ ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό: d$ δὲ 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπύρευσις τοῦ ἁγίοῦ Πνεύματος (87) 


VARIJE LECTIONES ET ΝΟΤ.Α. 


69) Methon. £v τε Ῥώμῃ καὶ ταῖς ἄλλαις ταῖς [) (79) Methon. συστατικὴν... ἐπιστολτν. 


ὑπὸ τὴ» ταύτης Ἐκκληλίαν. 

(70) Huc usque verba hujus capitis ex Photii 
Ir&ctalu κατὰ τῶν τῆς παλαιᾶς "Pop adducit Leo 
Allatius in Confut. fab. de Jo. Papissa n. 12 (Syra- 
niixta II, 419) integrum vero caput profert ex Pho- 
tii (eodem) tractatu apud Euthym. in Panoplia in 
opere contra llotting. c. 10, p. 417, 418, ac pariter 
hoc caput dat J. Usser., Diss. de Rom. Eccl. Symbolo 
ap. vet. Oxon. 1660, p. 25. 

(71) Apud Allat. ο. Hott. |. c. ῥᾳθυμίας. 

(72) Apud Alla. |. c. additur καὶ. Sequentia 
verba leguntur quoque indirecto sermone apud 
Bececum |]. c., p. 172, 173. 

. 93) Sic Euthym. Allat. τῆς àzost. Ἐκκλ. '"Pou. 
ἀνοίξας apud Methon. τὴς ἀπ. ἄνοίξας Ἐκκλ. 
Ῥωμ. 

(74) Τοῖς ἱεροῖς κειµχλίοις deest apud Euthym., 
eed legitur apud Beccum, Methon., Allat et Usser. 

(75) Allat. ἀποτεθ. Dacc. ἐναποτεθ. 

(76) Kal deest apud Methon. 

(77) Methon. καὶ ταύτην ἐνώπιον ἀναγνωσθῖναι 
πλύθους. 

(78) Allat. ἱερωσύνης" sic et Usser. 


(80) Hec Photii non esse re ipsa manifestum 
est ; Allatius |. c. p. 418, posterius additamentum 
habet ; alias tamen authentiam totius operis suspe- 
clam censet. 

(81) Methon. καί. 

(82) Euthym. τὰ πολλά., 

(83) Τὸ Ην. deest apud Euthym. 

à (84) Galat. 1, 8. Ap. Becc. ἡμῖν prima vice, altera 
eest. 

(85) Totum caput iisdem verbis adducit Beccus 
3 " p. 175, ubi pro τίς δὲ ἐπιζητεῖ legitur : xai τίς 

Tte. 

(86) Hzc in solo Vindob. cod. th. Gr. &O inveni- 
mus; quae vero sequuntur a cap. 10, Euthymius 
rursum in Panoplia Photii opusculo hac inscriptione 
subjunxit: 'Ezépoo τὰ ὑποτεταγμένα δύο κεφάλαια. 
Ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων, ut in textu. Horum capitum 
prius legitur quoque in cod. Vindob. philos. Gr. 
248 (Lambec. cod. 43) f. 117-118 cum epigraphez 
Φωτίου πατρ.άρχου. Ἐπὶ μὲν t. ἀ.... χόλασιν. 

(87) Cod. Gr. phil. Vind. 248: ἡ δὲ τοῦ Πνιύ--- 


µατος ἐχπόρευσις. 
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οὐ τὴν ἁπλῶς- ἐξέλευσιν σηµαίνει, fitt ἐστὶ συµθε- Α egressionem simpliciter significat, quie accidenta- 


θηχὸς γινοµένη xai ἀπογινομένη, ἀλλὰ τὴν οὐσιώδη 
καὶ φυσικὴν καὶ τοῦ πῶς elvat σημαντικὴν καὶ 
τὴν (88) ὑπάρξεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐμφαντικήν' 
ὅτι οὐ γεννητῶς ἐστιν ὡς ὁ Ylós, ἀλλ᾽ ἐκπορευτῶς 
καὶ ἰδίως' τοῦ μὲν γὰρ Υἱοῦ ἴδιον τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γεννᾶσθαι φυσικῶς, τοῦ Ob ἁγίου Πνεύματος τὸ ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθα. φυσικῶς' xal κατὰ τοῦτο 
μόνον διαφέρουσιν ἀλλήλων, ἤτοι κατὰ τὴν ἰδιότητα 
τῆς ὑπάρξεως, ἓν ὄντες ἄλλως τὴν οὐσίαν xal φύσιν 
καὶ ἀξίαν xai δύναμιν, καὶ, ἁπλῶς εἰπεῖν, τἆλλα 
πάντα πρὀς τε τὸν Πατέρα καὶ πρὸς ἀλλήλους, Πῶς 
οὖν φατε τὸ ἅγιον Πνεῦμα (89) [110] ἐκπορεύεσθαι 
xz! ἐκ τοῦ 11ο2; E! μὲν ὡς ἐξ αἰτίου, ἰδοὺ δύο αἵτια 
καὶ δύο ἀρχαὶ, Πατὴρ καὶ Ylóc, καὶ διαρχία μᾶλλον 
f, μοναρχία τὸ παρ ὑμῖν (00) πβεασθευόµενον’ xa! 
οὐχ ἡμέτερον λέγειν ὅσα τὰ ἄτοπα ἕψετχι, EL O^ ἑτέ- 
pus, ὡς ἐκ φεραλλήλου διὰ τὴν εἰς ἄλληλα τούτων 
ἀντιπεριχώρησιν, καὶ, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐξαποστελλό- 
pivóv: ἐξαποστέλλει γὰρ ὥσπερ ὁ Πατὴρ τὸν Ylov, 
οὕτω καὶ ὁ Ytog τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον "Όταν δὲ, φη- 
σὶν, ἔλθῃ ó Παράκλητος, ὃν ἐγὼ πέµψω ὑμῖν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεθεται, ἐκεῖνο µμαρτυρή- 
σει περὶ ἐμοῦ" cl, κατὰ ταύτην τὴν διάνοιαν, ἐκπο- 
βεύεσθαι καὶ ἐκ (91) τοῦ Yloo, λέγετε, ἐῤῥωσθε μὲν 
τὸν νοῦν, ἁμαρτάνετε δὲ καθ) ἕτερον λόγον πρῶ- 
τον (92) μὶν τὴν ὑπὸ τῶν ἑπτὰ συνόδων βεθαιωθεῖ- 
σαν ἐχθέσιν τῆς πίστεως τῇ προσθήκη ταύτῃ παρα- 
ποιοῦντες καὶ τότε μόνοι τῶν ἁπάντων 
καὶ προσκείἰµενον, 0 σύνδεσμον καλεῖν εἰώθαμεν, ἴσην 
vi,» ἐκπόρευσιν δίδωσι νοεῖν ἔκ τε τοῦ Πατρὸς καὶ ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ, κἂν ὑμεῖς ἑτέοως νοῆτε (03) τὴν ἐκ τοῦ 
11οῦ, καθὰ προξιρήκαμεν y21, δὲ μὴ µόνον φρονεῖν 
ὀρθῶς ἀλλὰ μηδὲ σκανδαλίζειν ἄλλους' ci γὰρ ὁ 
σκανδαλίζων ἕνα φρικτῆς ἄξιος ἐκρίθη παρὰ τοῖς 
Εὐαγγελίοις (94) κολάσεως, οἱ τὴν οἰκουμένγν ὅλην 
σχεθδὸν σκανδαλίζοντες ποίαν ἀξίαν εὗροιεν κόλα- 
σιν ; 


ἔπειτα τὸ I 


lis est et modo locum habet, modo non amplius, 
verum substantialem et naturalem queque est de- 
clarativa certi exsistentie modi et subsistentie san- 
cti Spiritus indicativa, quod non per generatio- 
nem est ut Filius, sed per processionem suoque 
proprio modo. Filii enim proprietas est ex Patre 
generari naturaliter, sancti vero Spiritus proprie- 
tas naturaliter ex Patre procedere; et secundum 
hoc solummodo ab invicem differunt, sive secun- 
dum subsistentie proprietatem, cum ceteroquin 
unum sint quoad substantium et naturam, dignita- - 
tem et virlutem, atque, ut uno verbo dicam, quoad 
alia omnia tum cum Patre tum cum so ipsis. Quo- 
nam igitur pacto dicitis, sanctum Spiritum proce- 


B dere eiiam ex Filio? Si enim velut ex causa, ecce 


duse cause el duo principia, Pater et Filiua, et 
tunc id quod veneramur ac colimus supplicando 
dyarchia (duorum principatus) potius erit quam 
monarchia (unius principatus seu principii unitas). 
Neque nostrum est edicere, quanta inde secutura 
sint absurda. Si vero alio medo, velut ex mutua 
connexione propter eorum ciroumsessionem et, ut 
simpliciter dicam, ut ab eo missus (mittit enim, 
quemadmodum Pater Filium,ita et Filius Spiritum. 
Quando, inquit, venerit Paraclitus, quem ego millam 
vobis a Palre, Spirilum veritalis, qui a Patre proce- 
dit, ille testimonium perhibebit de me **) ; 8i secun- 
dum huno, inquam, sensum procedere et ex Filio 
dicitur, tunc quidem, quod ad mentem spectat, sani 
estis, peccatis tamen secundum aliam rationem ; 
primo quidem fidei expositionem & septein synodis 
confirmatam hoc additamento immulantes οἱ fal- 
santes, et quidem inter omnes soli ; deinde illud e£, 
quod conjunctionem vocare solemus, equalem 
processionem dat intelligere tum ex Patre tum ex 
Filio, licet vos aliter intelligatis eam que ex Filio 
secundum ea qua prediximus. Oportet autem non 
golum recte sentire, sed neque alios scandalizare. 


Si enim qui unum scandalizat tremenda penes Evangelia judicatus est punitione dignus, quamnam 
ipsis convenientem poenam invenerint qui universum propemodum scandalizant terrarum orbem | 


ια’. Εἰπὼν ὁ Ylóg xai θεὸς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- ἢ 


µατος, ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, xai οὐχ 
ἆκαξ, ἀλλὰ καὶ δὶς κατὰ τὴν αὐτὴν ἀκολουθίαν τοῦ 
λόγου, πῶς οὐκ εἶπεν, ὅτι Καὶ παρ᾽ ἐμοῦ; Καὶ οὔτοι 
μὲν ἀποχρίνονται, ὅτι ὡς [190] ἄνθρωπος ἐταπεινολό- 
Υησεν (03): ἡμεῖς δὲ ταχέως ἀπαντῶντες ἐλέγχομεν 
αὐτοὺς ψευδολογοῦντας) τὸ (96) γὰρ εἰπεῖν, "Ov. ἐγὼ 
πέµψω ὑμῖν, οὖχ ὡς ἄνθρωπος εἴρηκεν, ἀλλὰ μᾶλ- 


99 Joan. xv, 20. 


11a. Cum Filius Dei et Deus de sancto Spiritu 
dixerit quod a Putre procedit, neque semel tan- 
tum, sedet bis secundum eamdem sermonis seriem, 
quomodo non dixit: Procedit etíóam a me? Et. hi 
quidem respondent ipsum pro humanitale sua hu- 
militer esse locutum ; non vero statim occurrentes 
mendacii eos convincimus. Verba enim illa quem ego 
millam vobis non ut homo dixit, sed potius ut Deus. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


89) Cod. cit. τὸ Πν. τὸ ἅγιον. 
90) Sic apud Euthym. et in cod. cit.; cod. theol. 

*O: ἡμῖν. 

(91) ix deest in cod. Vind. Gr. th. 40. 

(92) Cod. Vind. Gr. ph. 248: πρῶτα, Euthym. 


Ρῶτοι. 
(93) Cod. Gr. phil. cit. νοεῖτε, 


en Vind. phil. 248 «τῆς, fort. τὴν τῆς ὑπ. 


(94) παρὰ τ. Esóz[y:tÀ. deest in cod. Vind. Gr. 
phil. 248. - . 

(95) Sed minime dicunt Latini Christum humi- 
liter οἱ pro sua humanitate hiclocutum, verum pro 
consuetudine uti cetera ita Spiritus processionem 
ad Patrem ceu ad primam causam retulisse. Inanis 
ergo sequens argumentatio. κ 

(90) Sic Euthym. edit. Vindob. cod. theol. τῷ. 
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Homo enim non mittit Deum, siquidem Deus est Α λον ὡς θεός ἄνθρωπος γὰρ οὗ πέμπει θεὸν, εἴγε 


Spiritus sanctus. Bis igitur dixit a Patre in hujus 
sermonis confirmationem et ut ad silentium redi- 
gerel eos qui dicturi erant, ipsum ex Filio quoque 
procedere. Idque ex acumine sapientissimi impera- 
toris [Alexii Comneni] prodiit; hac enim proposi- 
tioneususestcum contra Mediolanensem episcopum 
disputaret. 


θεὸς τὸ Π]νεῦμα τὸ ἆγιον. Δὶς οὖν τὸ παρὰ τοῦ lla- 
τρὸς εἴρηκεν εἷς βεθαίωσιν τοῦ τοιούτου λόγου καὶ 
πρὸς ἐπιστόμησιν τῶν µελλόντων λέγειν ὅτι καὶ (97) 
ἐκ τοῦ Yloo ἐκπορεύτται' τοῦτο τὸ λῆμμα τῆς ἀγ- 
χινοίας ἐστὶ τοῦ σωνετωτάτου βχσιλέως (08) τού: 
vp (00) γὰρ ἐχρήσατό ποτε κατὰ τοῦ Μεδιολάνων 
ἐπισκόπου (1) διαλεγόµενος. 


VARI LECTIONES ET NOTE. 


(97) καί deost apud Euthym. 
(98) Αλεξίου addit cod. theol. Vind. 40. 


ν 


(99) Euthym. ed. τοῦτο. 


(4) Petrus Mediolanensis esse videtur, de quo 
Baron. ad an. 1116, Allat. De consens. l. 11, c. 10, 
n. 2 οἱ G. 0. I. 379 el in Append. ac lectorem. 





[121-123! IN LIBRUM DE SPIRITUS SANCTI MYSTAGOGIA 


ANIMADVEÉRSIONES HISTORIC/E ET THEOLOGIC/E 


AD OPERIS ILLUSTRATIONEM REFUTATIONEMQUE PERTINENTES. 


I. — Photii liber universim expendilur εἰ illustra- p pondus paucis declarare, ejus argumentum, scri- 


tur. 

1. Inter dogmaticas disceptationes tum velustate 
ao diuturnitate, tum rei gravitate ac difficultate 
omnium temporum nobilissimas vix ulli inferior est 
eoniroversia de Spiritus suncli processione, qui non 
apud theologos tantum agitata, verum et populorum 
contentionibus mirum in modum vexata, profania 
quoque odiis et politicis studiis solerter olim nu- 
tritaac propagata ad hodiernum usque diem Graecos 
ac Latinos dividit, sive poties orientalis Ecclesie 8 
catholica unitate separationis non causa quidem, 
ansa tamen precipua ac protexlus, imo vero [υ]- 
erum validissimum prasidiumqueexsistit. Quamvis 
autem ea, qua circa Spiritus sancli processionem 
litesque de ea obortas jam plurimi disputarunt eru- 
diti (1*), sufficienter omnino questionis indolem, 
originem, progressumquoe paltefaciant eorumque 
studiis historicis ac dogmaticis summa laus sit tri- 
buenda: vix quisquam tamen negaverit, multa 
adhuc ia hac materia [1241] historiographis super- 
esse illustranda, nonnulla quoque nova inquisitione 
novisque studiis indigere, presertim cum plura 
Scripta adeam pertinentia nondum publicam aspexe- 
rint lucem et quzdam illius historie partes adhuc 
caligine et obscuritate detineantur hiatusque ac la- 
cunaa plus semel ostendant. Qua in re Photii De 
Spiritus sancti mystagogia liber fructus affert haud 
contemnendos ; eosque,qui illius dogmatis historiam 
iteratis curis tractaturi erun!, egregie sane juvabit. 
Interea nos nostrum essc censemus, antequam per 
partes editum nunc Photii librum theologica crisi 
subjiciamus, ejusdem in re theologica pretium ac 


(1*) Pre ceteris nominandi sunt Leo Allatius, Pe- 
evius, Natalis Alexander, Maimbourg, Le Quien, 


ptionis indolem, temporis adjuncta ceteraque qus 
huc spectant breviter prosequi, plura denuo accue 
ratius perpendenda alteri uberiori de Photio lucu- 
brationi reservantes. Neque vero nobis universim 
celeberrime illius controversie historiam adum- 
brare, neque ejus dogmatis uberiorem explanatio- 
nem tradere mens es!, verum ea duntaxat historie 
&c theologie delibare documenta, que arctius cum 
hac Photii polemica dissertatione coherent et ad 
aptius do illa judicandum conferre quid ac prodesse 
quodammodo videbuntur. Neque in his, que liti 
adhuc possuntesse obnoxia, sententiam veluti defl- 
nitivam pronuntiamus,sed potiusquedam suggerere 
volumus tum aliorum, quibus ejusmodi studia arri- 


C dent, tum denique exiguis nostris curis et indagini- 


bus denuo rimanda et perscrutanda. 

2. Doctrina de Spiritus sancti ex solo Patre pro- 
cessione, qus seculo Ecclesim quarto, cum pugna 
cum Macedonianis ferveret, nondum fuerat audita, 
cujus prima veluti semina ac vestigia in Nestoriana 
primum controversia, deinde in concertationibus 
cum Monothelitis et Iconomachis deprehenduntur, 
Photium demum precipuum propagatorem nacta 
est, cujus industria non suscitata tantum, verum 
eliaám undequaque expolita 8ο veluti in systema 
[125! redacta fuit. Hic enim est, ait Hugo Etheria- 
nus (lib. 11 eontra Grec. c. 16. Dibl. PP. Lugd. XXII, 
p. 1230) v qui post Theodoritum in equorea puteum. 
fodiens arena, non semina, sed Circena venena ϱ6- 
pelienJo diri valde languoris fidei christianorums 
causa factus est. Profecto hunc cum suis compli- 
cibus deplorat Isaias dicendo: Vs qui sapientes 


Walch, Jager, quibue addendum Pitzippii opus: 
L'Eglise orientale, Rome 1855. 
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sumi apud semetipsos el in. oculis suis prudentes A Post Photii primam expulsionem (anno 867) non 


(Isa. v, 21). Hic fuit, ut Joh. Beccus (s. Veccus) in 
orat. de un. Eccl. (c. 35, Grzc. Orthod. Allat. t. I, 
p. 154) inquid, Ὁ πρῶτος εὐρετὴς καὶ γεννήτωρ 
τῶν κατὰ τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἐκκλησίας ψευδῶς ἔφευρη- 
µένων προτάσδων. Quantum in hac doctrina stabi- 
lienda laboraverit, preter Amphilochianas quasdam 
quastiones ad hanc rem pertinentes, preter argu- 
menta in epistola encyclica contenta, preter breve 
opusculum contra Rome veteris asseclas, quod 
saltem dubiis ejus accensendum est operibus (vide 
Prefat. nostram), lnculenter ostendunt tum pro- 
lixe littere ad Aquileiensem archiepiscopum (2) 
date, quas librum potius esse haud immerito dixe- 
ris, et qui ceteris omnibus prestat, liber De Spiri- 
(us sancti mystagogía. 

3. Invicta Nicolai I constantia (3) a Romana 
sede repulsus et anathemate perculsus (C. a. 866) 
misit Photius encyclicam suam Orientis episcopis, 
que preter alia minoris momenti Latinis gravissi- 
mis verbis veluti turpissimam heresin docrinam 
illam exprobrabat, qua Spiritum sanctum ex Patre 
[126] Filioque procedere profitebantur, eamque qua- 
tuordecim circiter argumentis acriter impugnavit. 
Sed hec Photii argumenta tum Occidentalibus mini- 
me innotuisse videntur (4); nonnisi ín genere accusa- 
tionum capita habebant perspecta, qualia a Bulga- 
rorum principe Nicolaus pontifex fuerat ea doctus. 
Sane Ratrampus Corbeiensis monachus et /Eneus 
antistes Parisiensis, qui tuno contra Grecos scri- 
psere, illud unum noverant, que in Latinos crimina 
Greci congessissent, probationes ratiocinationes que 
Photii penitus ignorabant, quas neque alius quis- 
quam Latinorum, neque ipse Nicolaus videlur no- 
visse (5), ex cujus epistolis illi suas notitias hause- 
rant. Ratramnus inter alia scribit (lib. n1 Contra 
Grsiecorum opposita, c. 6 ; ΜΙανΕ, t. CXXI, p. 303): 
« Cum enim negare volunt (Greci) Spiritum san- 
etam de Filio procedere, unde quod dicunt compro- 
bent, nullam vel ratiocinationem vel. auctoritatem 
ostendunt; unde potius levitatis esse tumor videtur, 
quam prudentis gravitas. » Non potuit sane ita lo- 
qui, qui Photii encyclicam ipsam legerat. Hino 
apertum est, cur accurata Photianorum syllogismo- 


amplius necessarium, imo imprudens videbatur, 
Graecos univeraim de ejus erroribus objurgare, quos 
Ignatium fovere nulla erat suspicio; neque legati 
ad concilium oclavum missi quid ejusmodi in man- 
datis habuere. Postmodum vero cum Ignatio mor- 
tuo Photius iterum Constantinopolitanam sedem 
occuparet, pax, licet non duratura, (127] fuit inita 
et in synodo sub Joanne VII[ a. 879 celebrata de 
his tractatum fuisse nullo vestigio deprehenditur. 
Non ignoro, haud defuisse, qui Latinorum addi- 
tionem ibi solemniter prohibitam fuisse affirmarint ; 
verum, re accuratius perspecta, id defendi non posse 
liquido constat, ut multi viri docti jam demon- 
strarunt. Photius ipse in libro nostro (cap. 89) ex 


D hae synodo, cujus ipse veluti anima et moderator 


exstiterat, nullum aliud pro causa sua potuit argu- 
mentum colligere, nisi quod Joannis pape legati 
symbolum prisco more receperint, recitaverint ei- 
que 8Bubscripserint; nulloque preterea certo argu- 
mento constat, ipsam tunc Romanam Ecclesiam 
symbolum solemniter cum illo additamento reoitare 
consuevisse, cujus tamen additamenti sensum tota 
mente amplectebatur. Que Photius (l. c.) de Joan- 
ne VIII scribit, ea in historia eorum temporum 
haud exigui momenti sunt ; nos interim Joh. Becci 
verba adducemus, que recitatum hunc textum sub- 
sequuntur. « Hac cum inveniant Photium scriben- 
tem hi quibuscum nobis sermo est, opinantur, 
ipsum inimicitias cum pace commulasse, quod pape 
Joannis pii locum tenentes absque additione, quod 
apud nos legitur symbolum subscripserint et obsi- 
gnaverint (6). Hoc vero nemo ex iis, qui ad bene 
conjectandum idonei sun!, facile sibi credendum 
proposuerit, cum neque dogmatica ulla quaslio in 
ea synodo, qui pro pace sancienda coacta fuerat, 
reperialur mola ; sed vere causa illud erat occulta- 
tio, secundum quam cum universa Romana Ecclesia 
simultales ac inimicitie Photio exorte fuerant. 
Cum enim vereretur, ne omnium reprehensionem 
incurreret, quod, cum papa Nicaulaus eum non ad- 
initteret, [128] Romanam Ecclesiam uuiversam in 
Divinitatem injuriam, impiam et legum maxime 
pravaricatricem nuncuparet ; ei cum papa Joannes 


rum confutatio ab his auctoribus confici haud po- [) ejus id patriarchalem thronum restitulioni consen- 


tuerit; illos in Latinum sermonorn translatos fuisse 
nullum est vestigium. Rursum in Oriente Ratramni, 
Ene: aliorumque libri vix cogniti fuisse videntur. 


(2) Is Walpertas fuisse videtur, ad quem ep. 48 
Joannis VIlI (Mansi XIII, 43, 44) directa fuit et 
toi pariter inscriptum est Fragm. ep. Stephani V, 
a. 891 (Micxg, t. CXXIX, p. 805). Vide νε Runkis 
Monum. Eccl. Aquil. Venet. 1740, p. 448. 

(3) Seculo elapso Nicolaum, ut alios pontiflces, 
Don eolum acatholici scriptores, verum et nonnulli 
male dispositi catholici, inter quos Fontanius (Dis- 
seri. de Phot. in Nov. erud. delic. vol. I) in 

endi ratione contra Photium injuste vituperare 

amabant. Longe rectius hac in re judicavit sae- 
eglo nostro Neander in Hist. eccl. (t. IV, p. 607, 
presert. n. 3 et alias). 


sum prebuisset, eamdem sanctam et pietatis magi- 
stram predicaret; pro pace cum Joanne inita quasi 
apologiam contexens, per suos locum tenentes 


(4) Aliter Walchium (Hist. controv. de proc. Spirit. 
sanct. lene, 1751, ο. 2, ὃ 6, p. 35) statuisse ap- 

aret. 

P 6) CT Hincmar. Hem. epist, 51, t. IT, p. 809, 
ed. Baluz. Nicol. I, ep. 70 ad Hinomar. ed. MiaNE, 
epist. 152, t. CXIX, 1152 seq. 

(6) Lib. 111, ad Theod. c. 4 (Gr. orth. IT, p. 139) : 
Οἴονται τῆς ἔχθρας τὴ εἰρήνην αὐτὸν ἀπαλλάξα» 
σθχι, τὸ διὰ τοὺς τοῦ πάπα Ἰωάννου θεοσεθεῖς to- 
ποτηρητὰς τὸ δίχα τῆς προσθήκης ἀναγνινωσκόμενον 
παρ) ἡμῖν τῆς πίστεως σὐμθολον ὑπογράψαι τε καὶ 
ἐπισφραγίτχσθχι. 
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Joannem accepisse symbolum, et mente et lingua Α Aquileiensem presulem, ut de opusculo breviori 


et sacris illustrissimorum et admirandorum homi- 
num manibus subscripsisseobsignasseque inculcat. 
Hoc autem isti ita perfecere, quia et quiante Joan- 
nem papam Romanam sedem ornarunt, hoc sanc- 
tum et pietate plenum profitebantur symbolum, quod 
etiam qui post eum &d hec usque tempora succes- 
gere, et mente amplectuntur et lingua depredicant. 
Et dictum meum demonstrabit Evangeliorum nulla 
faclà. commutatio, et omnia Patrum scripta, que 
Spiritum tradunt ex Patre procedere et absque addi- 
tione apud eos leguntur atque probantur (7). » De- 
mum ejusmodi fucata pace rupta non potuit [129] 
Photius sibi temperare, quominus denuo hanc con- 
troversiam resuscitaret; imo suamopinionemtenaci- 
ter fovet et licet Romanos pontifices Nicolao excepto 
curpere non auderet, verum potius ab eis sue causa 
patrocinium peteret, Occidentales, quos posset, in 
eam trahere studuit. Consulto tamen, uti Hadria- 
num lI, ita et Marinum pontificem non nominal, 
censuram ab utroque sibi intlictam tacet, suum eum 
Romana Ecclesia jacta consensum. Verum resu- 
scitata & Photio questio tum apud Latinos vix eum 
in modum innotuit, quiadartificiosas ojus rationes 
refutandas eos provocaret ; ac licet iam tum Vene- 
tiani cum Byzantinis frequenti commercio conveni- 
rent (8), tamen post Joannem VIII usque ad Leonis 
Bapientis imperium ex tristi temporum conditione 
Orientalium Occidentaliumquecommunicatio magis 
magisque languebal, adeo ut preter cos, quos Pho- 
«lus in suam partem alliciebat, episcopos (9) haud 
multi ejus conamina novisse videantur. Deploranda 
sane documentorum penuria, que ultima Photii 
tempora densis veluti tenebris offundit. 

4. Sed quid Latini potissimum ad defendendum 
dogma de processione Spiritus sancti ex Filio pro- 
ponerent, id nullatenus diu potuit Photium latere 
et quadantenus que Ratramni aliorumque libri 
continebant, si non aliunde, sane ex epistolis, quas 
etiam ex Occidentalibus [130] partibus frequentes 
accipiebat, probe novit. Fortasse et postea una cum 
his epistolis libri illi Photio missi sunt. Hinc in 
posterioribus de hac questione scriptis, in ep. ad 


. (7) Lib. 111, ad Theod. c. 4, p. 139. 140: Τό δ’ οὐκ D 


ἄν τις τῶν εὐθυδόλως ἐπιθάλλειν εἰδύτων ῥάδιον εἷς 
πίστιν dy odio, ἐπεὶ μηδὲ δογµατικός τις λόγος ἐν τῇ 
πρὸς εἰρήνην Ὑενομένῃ τότε συνόδῳ εὐρίσχεται χινη- 
θεὶς, ἀλλ᾽ ἐπίκρυψις τοῦτο τῆς ἀληθοῦς ἦν αἰτίας καθ- 
Tv d, κατα πάσης τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἐκκλησίας ἀνύοθη τῷ 
Φωτίῳ δυσμένεια. Τὸν γὰρ ἐξ ἁπάντων ψόγον ὑφορώ- 
µενος Φ., ἐφ᾽ οἷς τοῦ μὲν πάπα Νικολάου μὴ προσιε- 
µένου αὐτὸν, πᾶσαν την Ῥωμ. Ἐχκλησίαν πρὸς τὸ Θε- 
lov ἐξυθρίζουσαν, καὶ ἀσεθοῦσαν, xal παρανομοῦσαν 
τὰ ἔσχατα ἀπεχάλει, τοῦ δὲ πάπα Ἰωάννου τὶ εἰς τὸν 
πατριαργικὸν Üpóvov καθίδρυσιν τούτου ἐπευδοκή- 


apud Euthymium taceamusa, multo vero magis in 
iraciatu de Spiritus sancti mystagogia ad ea que 
potiora sibi videbantur reapicit Latinorum argu- 
menta et suis demonstralionibus eorum refutatio- 
nem intermiscet. Praeclare noverat Latinos inniti 
Bibliorum testimoniis, ac potissimum Joan. xvi, 
13-15 ; Galat. iv, 6; Rom. vir, 9, et suorum Patrum 
auctoritati, maxime Ambrosii, Augustini atque Hie- 
ronymi. Quod si Ratramni /Eneeve scripta vel er 
toto vel ex parte legerat, ubi Grecorum quoque 
Doctorum textus allegantur, hos callide dissimulas- 
se dicendus est. Sed in flne nostrioperis (cap. 90) pol- 
licetur, « 8i convertat Dominus librorum et ama- 
nuensium suorum captivitatem, » illi cui hoc opus 


B nuncupavit, etiam dicla atque sententias, quas 


« novi, » quos vocal, « Pneumatomachi in medium 
proferunt, » cause sue patrocinium inde petentes, 
una cum opportunis refutationibus adjectis Patrum 
testimoniis sese transmissurum. [d eum postmodum 
prestitisse nullo historie dooumento edocemur; 
verum illud sane recte colligimus, Photium mullo 
plura, quam in hoc tractatu protulit, Latinorum 
argumenta cognovisse et ex &uctoritate petita pre- 
sidia. 

5. Sed quaenam est illa βιθλίων xal ὑπογρα- 
φέων αχμαλωσίᾳ, quam hic Photius commemo- 
rai ? Ne ad prius Photii exsilium hoc referamus, in 
quo frequenter de librorum jactura ceonqueri- 
tur, vetare videtur cap. 89, unde patet librum 


C conscriptum fuisse pluribus post Photii restitutio- 


pem annis elapsis, nec ante an. 884, cum Adriani LII 
mentio fiat. Si opus paulo post priorem Photii 
expulsionem exaratum fuisset, plana fere apertaque 
exstitissent ea quz de librorum scriptorumque pe- 
nuria ecribit; [194] Joannis vero VIII et Adriani III 
mentio rem interturbat. Quomodo enim Photius 
sub Joanne VIII solemniter sedi restitutus, Basilii 
imperatoris gravisus gratia, potentissimus fere in 
omnibus, librorum amanuensiumque inopiam pa- 
tiebatur ? Posset el de altero exsilio sub Leone Sa- 
piente haberi suspicio; id temporum rationi con- 
grueret, cum exsilium istud incidatin an. 886. Verum 


πάπα Ἰωάννου τὸν ἐχκλησιαστικὸν τῆς Ῥωμης θρό- 
vov κοσμοῦντας τὸ τοιοῦτο σύμθολον ἅγιον καὶ εὖσε- 
θείας πλῖρες ὁμολογεῖν, ὅπερ οὖν καὶ οἱ ἐξ ἐκείνου 
ἔχρι τοῦ νὺν καὶ ἤνῳμῃ ατέργουσι καὶ γλώσσῃ 
νακτρύττουα.. Kai ἀπόθειξίς µοι τοῦ λόγου τὸ τῶν 
Εὐαγγελίων ἀμεταποίητον, Χ. πᾶσα γραφὴ πατριχὶ, 
f τὸ Πνεῦμα λέχουσα ἐκ Πατρὸς ἔχπορευεσθαι, δίχα- 
προσθήκης παρ) αυτοῖς xai ἀναγινωσκομένη καὶ- 
ὁμολογουμέντ. 

(8) Id patet ex Joan VIII epistolis, ut epist. 17, 
20 a4 Ursum Venet. ducem aliisque. 

(v) Beccus apud Allat. De Purgatorio Append- 


p. 625 ed. Rom. 1655 refert, et ad alios Italos epi— 
scopos hac de cau:a scripsisse Photium, ac nomi— 
natim ad Marinum Castellanum, Gaudericum Veli— 
À τὸ 17 εως | ternutn, etZachariain Anagninum, qui in ejus tem— 
ξασθαι σύμβολον καὶ Υώμῃ καὶ γλώσσῃ κ. χεραν — poris monumentis aliquoties occurrunt, ao praeser - 
Ἱεραϊς των τοιούτων περιφανεστάτων Xx, θαυµασίων — im in concilio Romano a. 879 et. conc. Ravennate 
ἀνδρῶν ὑπογράψαι αὐτὸ x. ἐπίσφραγίσασθαι, Τοῦτο — a. 878. 

δὲ οὕτω πεποιήκασιν οὗτοι διὰ τὸ καὶ τοὺς πρὸ τοῦ 


9 ' , 4 , , 9 
σαντος, ἁγίαν ταύτην καὶ εὐσεθείας διδάσκαλον ἀν- 
e 4 9 * -—-— a * 
εκήρυττεν, ὥσπερ τινὰ ἀπολογίαν ὑπὲρ τῆς πρὸς τὸν 
πάπαν Ἰωάννην εἰρήνης προθἀλλεται τὸ διὰ τῶν 
- 4 - b. 
ἐχείνου τοποτηρητῶν τὸ τῖς πἰστεως ἐκεῖνον ἀποδέ- 
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liber noster preter hanc scribentium librorumque À innotuisse. Cum vero Adrianus mense Maio a. 885 


αἰχμαλωσίαν nuspiam ostendit auctorem exsilio αἰ- 
que maorore affectum, imo in ipso exordio (cap. 1) 
prospera tempora sibi a Providentia concessa vi- 
detur insinuare. Dicere quis posset Photium ista 
scripsisse vel scriptioni finem imposuisse a Leo- 
ne VI gradu motum, nondum tamen judicatum, 
ideoque in monasterio otio fruentem, spe tamen 
vincendi adversariorum conatus adhuc repletum. 
Neque hoc offlceret, quod in cod. Column. Photius 
semet patriarcham appellat in inscriptione ; se enim 
semper, etiam in priori exsilio, legitimum habuit 
patriarcbam et de jure nove Rome episcopum. 
Quid itaque dicendum? At res tanti non esse vide- 
tur. [n priori exsilio amplissima librorum collectio, 
quam sibi Photius comparaverat, direpla discer- 
ptaque fuit; libri fortasse reslituto patriarche 
redditi nunquam fuere; amanuenses vero et 
tachygraphi, quos antea in promptu habuerat, 
nescimus quo casu presto non amplius erant, ob 
suspicionem fortasse politicam detenti. Verum hoc 
fortassis non penitus omnibus satisfacit. Quid si 
dicatur Photium Providentia: erga se benignitatem 
in hoc reposuisse, quod, amotis curis, libere studiis 
suis vacare possel, vel opus prius a se iaceptum 
anno886initio exeilii posterioris absolvisse,in quem 
annum pleraque quadrarent ? Verum utut sit, ma- 
lim ego integrum librum putare, quam ad hypo- 
theses confugere, quales in similibus rebus confingi 
plerumque solent, interpolalum esse opus et alia 
posterius addita iis que in priori editione habe- 
bantur. Áttamen non nego et illud probabile esse, 
Photium ipsum opus non uno eodemque tempore 
continenter scripsisse, sed in aliis rerum [132] 
adjunctis alia addidisse. En rursus fontium inopia 
certo rem definiri non sinit. Donec firmiora repe- 
riantur, quid sibi probabilius videtur, eligat lector. 
Eodem tempore vel potius paulo ante scripta fuisse 
videtur epistola ad Aquileiensem archiepiscopum, 
in qua Joannis VIII, jam defuncti, non vero Adria- 
ni ΠΠ] fit mentio (Vide not. 85ad cap. 89). Utrumque 
ergo opus ad ultima tempora patriarchatus Photii 
spectat. Id exploratum est; reliqua vero conjectu- 
ris campum aperiunt. 


6. Ut tamen quoad propositam questionem sen- D 


tentiam meam proponam, verosimilius mihi opus 
nostrum cirea annum 886 compositum esse videtur. 
Si non fallimur, dum Photii verba (cap.89): « Cum 
igitur sanctiac beati hi pontiflces ita, dum in terris 
degebant, senserint et ab his fluxis et corruptibili- 
bus rebus ad incorruptibilem vitatn in hac confes- 
sione transierint, » non solum ad priores, verum 
etiam ad proxime nominatum pontificem eorumque 
postremum referimus, tuno tuto colligi potest 
Adrianum [II, dum hac scribebat Photius, jam 
diem supremum obiisse ejusque morlem huic jam 


B 


defunctus sit idque Photius probabiliter nonnisi ali- | 
quot eiapsis mensibus didicerit, facile ad annum 
886 deducimur, quo Dasilio Macedone decedente 
&c Leone ejus filio imperii habenas assumente, Pho« 
Hi res rursus turbate sunt. Preterea Adriani III 
synodicam non ut nuper ac paulo ante sibi missam 
allegat Photius; ab ea missa ad tempus, quo Pho- 
tius ista scripsit, intervallum temporis haud adeo 
breve cogitandum videtur. Igitur vel Photius eo 
momento, quo illa litteris consignavit, jam e ca- 
thedra turbatus erat vel saltem ejusmodi catastro- 
phe non diu post subsecuta est. Si prius admittitur, 
facillime explicatur αἰχμαλωσία βιθλίων καὶ ὑπο- 
γράφεω»ν, de qua loquitur et solum difficultas est in 
iis qua ex cap. 1 colliguntur. Hec vero solvi po- 
test vel ex iis que ibidem [133] et in Pref. 
notantur, vel ex allata supra verborum huc perti- 
nentium explicatione. Imo tota evanescit difficultas, 
8i incisum illud τῆς θείας προνοἰας εὖμ. ή. ὁρ. non, 
uti prima fronte videbatur, ad conditionem statum- 
que auctoris refertur, quasi dicat, se ideo petitioni 
satisfacere, quia benigne providentia sibi nunc 
prospiciat, sed eo legitimo sensu exponitur: Deo 
propilio non indigna tuo in Deum amore tuoque 
desiderio hujus rei fiet. exsecutio ; sive : Dei provi- 
dentia annuente rem exsequemur et ad terminum 
perducemus, vel: sí benigne nos respicit Deus. 
Non causaliter, sed conditionaliter genitivus absolu- 
tus accipiendus, et nihil est quod nos cogat reddere: 
quia vel cum. Quod si vero ante posteriorem e throno 
depulsionem finem libro imposuit, adjuncta talla 
facile cogitari posaunt, in quibus deplorare poterat 
gcribentium librorumque defectum, ut in superius 
dictis allata sunt. Jam Basilio :grotante potuit 
Photius adversam fortunam experiri ; quanquam 
non opus est ad hec recurrere, saltem iig quisim- 
pliciori explicationi supra date adherent (10). 

7. Sed quinam erant illi plures majorisque molis 
libri, quibus adversariorum fastum el alta super- 
cilia (lecti 4ο funditus profligari gloriatur auctor 
(cap. 1) ? Erantne ante Photium uberiores hac de 
re tractatus, quifusius Latinorum sententiam refu- 
tare conabantur? Num ante illum ita disputationis 
ignis exarserat, ut Spiritus sancti ex Filio proces- 
gionis assertores jam abunde confutatos credere 
potuerit? An vero fortasse Patrum Graecorum, Da- 
masceni v. gr., operal intellexit, que tamen nus- 
piam de hac controversia agendi scopum consi- 
liumque manifestant ? Num ipse alios uberiores 
libros de hae re ediderat, quorum tamen nullum 
hucusquehabemus hoc nostro operelocupletiorem? 
Posterius non [134] facile admittendum. Longe 
mihi credibilius Photium, qui ostentatione quadam 
fere ubique Grecorum Patrum theologiam jaotat, 
qui cap. 96 ad eorumdem dicta a se vel collecta 


(10) Buc usque ejusmodi qusstiones accuratius portraclare non potuimus ; speramus alibi nos me- 


liora daturos. 
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vel colligenda provocat, horum traciatus, etsi non À rationem affert, quod liber nihil fere contineat de 


ex professo, ut dici solet, hac de materia agentes, 
gpecie duntaxat et silentio potius quam apertis ver- 
bis sibi quodammodo faventes respexisse. Sane de 
libris multorum versuum (στίχων) loquitur, quibus 
inserla. erant. argumenta, qua ad Latinos convin- 
cendos idonea reputabatl; ea que in his dispersa 
erant, colligere et synoptice exhibere consil:um 
ceperat ; proinde hi libri non in una illa questione 
versabantur. Ad hos vero provocat Photius ad anti- 
quitatem auctoritatenque suis dictis couciliandam, 
quamvis fereomnia que profert, proprii sui ingenii 
fetus exsistant. 

8. Tum ipsius libri verba tum cod. Column. in- 
soriptio suadentlibrum noslrum non secus 8ο illum, 
qui ad Aquileiensem presulem missus fuit, epi- 
stole formam pre se tulisse, qua ad varios directa 
videtur. Quis Beda episcopus fuerit, cui cod. Co- 
lumn., quis Eusebius, cui Beccus librum nuncupa- 
tum dicit, ignoramus. Quod ad dictionem spectat, 
modo ea dialecticorum instar voncisa est, modo 
rhetoricis ornata floribus, interdum elegaus, rudior 
alias, affectata sape, sed plerumque perspicua (11), 
nunquam fere [135] penitus sale destituta. Ostendit 
auctorem, qui inulta legerat, ex multis variorum 
temporum auctoribus stylum sibi formarat. Acriter 
omnino Latinos insectatur. Accusat 608 tum igno- 
ranlie, erroris, stultite, insanis, vesanie, furorie, 
tum temeritatis, audacie, impudentiae, tum here- 
8605, polytheismi, impietatis; horrenda eis contra 


fidem impingit erimina; artibus omnibus ulitur ad C 


eos confundendos et refellendos. Mira est ingenii 
fecunditas, quie toties dicta aliis et aliis modis novit 
denuo, quasi revera nova sint, producere ; iniqua 
fere semper est cum adversariis agendi ralio, quo- 
rum doctrinam perversis non solum consectariis, 
sed etiam interpretationibus fadissimo sub aspectu 
ostendere totis viribus anhelat. 

9. Operis authentia ita manifesta est, ut sit tem- 
pus consumere, velle ejus argumenta congerere. 
Quod ad ejus integritatem spectat, neque ea in 
dubium vocari potest. [d tamen fortasse dubitandi 


(11) Non tarnen male in genere A. Scottus (Pre- 
fat. in Amphiloch. qu. 18, Neapoli, 1814, p.v) 


monebat : « Compertum est... quantum medii evi- Ὦ 


scriptores, ac Photius ipse, auctor alioqui disertissi- 
mus, a prisca Atticismi elegantia desciverint, et 
quanta denique obscuritate ex eodem scriptionis 
vitio sermones presertim didascalici obvolvantur. 
Verba enim technica, et quidem scholastica, qui 
tunc percrebuerant, argumentationum cavillatio- 
numque subtilitates, quibus ingenii acumen seso 
jactabat, ac periodorum μεγαλοκώλων implicata 
prolixilas, in qua pracipuus orationis cultus con- 
stituebatur, sunt quaedam veluti impedimenta, quz 
lectori ad aengum recte tenendum identidem obji- 
ciuntur. » 

(12) Cf. in op. nostro cap. 5, 20, 23, 21. 

(13; Cap. 2, 25, 28, 00, et sapo. 

(14) Contra Manich. n, 11, Galland. Bibl. PP. 
AIIl, p. 632 Cf. ep. 205, p. 302 ; op. nostr. c. 48. 
. (45) Suidas sub h. v. Μυσταγωγεῖ μυστήρια 
ἐπιτελεῖ. ὡς μυστήρια ἄγει Ἡ ἐκδιδάσκει. Hesych. 


eo, quod missio Spiritus sancti per Filium sit ratio 
cur Filii dicatur Spiritus, quod tamen in titulo 
trium codicum expressum est. Sed potest in primis 
dici titulum non totum, uli exstat, ab ipso Photio 
fuisse prepositum ; deinde potest et illud affirmari, 
etsi titulum ipse posueril, tamen dictorum copia 
abreptum hujus rei, quam moliebatur, expositionem 
omisisse pluraque fortasse in mente habuisse, quam 
ro ipsa tractaverit, presertim si intervallis tempo- 
rum totum opus perfecit. Si apud Hugonem Ethe- 
rianum (l. τή, c. 20, p. 1235) legitur : « Non dicitur 
Spiritus Filii ut consubstantiale et qui mittitur per 
ipsum, ut Photii declarat descriptio, » videtur hic 
inscriptio intelligenda, quam et Πάρο pre oculis 


B habuerit, qui preterea nihil ex hoc opere allegat, 


quod ad hanc quastionem referatur. Theophylactus 
(not. 32 adjcap. 60 )aliique posteriores Greci utram- 
que rationem, consubsiantialilatem ao missionem, 
solent conjungere et, propositio, qua Spiritus Filii 
Spiritus [136] dici ob missionem affirmatur, minime 
& mente Photii abhorret, qui (cap. 91) multiplices 
hujus dicti rationes assignari posse tradit, ac 
(c. 85) breviter et illud tangit, quod Filius mittatur 
& Spiritu sancto. 

10. De Spiritus sancti mystagogia librum inscri- 
ptum voluit Photius. Vocabulum hoe maxime ipsi 
familiare (12), non secus uc μυσταγωγεῖν (13) et 
µυσταγωχός Paulus v. gr. apostolus μµύστης καὶ 
μυσταγωγός ipsi dicitur (14). Est proprie µυστ- 
αγωγῶν qui in mysteria ducit, qui ritu mysterioso 
initiat, consecrat, qui mys:eria perficit, qui myste- 
ria tradit ac docet (15); hincsacerdos quoque µυστ- 
αγωγός nuncupatur (16); μυσταγωγία est initiatio, 
immissio, induc!io in mysteria, sacra institutio, 
sacri cujuslibet ritus perfectio (17). Porro cum in 
ecclesiastico loquendi usu tam sacramenta sacrique 
ritus quam dogmata sublimiora rationisque vires 
excedentia nominentur μυστήρια, μυσταγωγία quo- 
que modo ad sacramenta Ecclesie (18), ac preser- 
tim ad baptismum (19) et Eucharistiam (20), re- 
fertur, ac sepe in posleriori acceptione [137] idem 


sub. h. v. μυστύριον ἀγει. Cf. Suicer. Thess. ib. 

(16) Suidas : Μωσταγωγός * ἱερύς * Hesych.: 
Μωσταωγός * ἱερεὺς ὁ τοὺς µΊστας ἄγων. Sunt. vero 
μῦστο! — μυστήρια εἰδότες. 

(17) Suicer. Thes. h. v. 

(18) luc spectant verba Eus. Ces. Hist. eccl. I, 
2, p. 24 ed. Hein. 1829. Ait enim Deum Judzis 
per Moysen dedisse figuras ac symbola, ἑτέρων τε 
νοητῶν θεωρω άτων εἰσαγωγὰς, ἀλλ oox αὐτὰς 
ἐναργεῖς τὰς μυσταγωγίας. 

(19) Cyrill., Chrys., Theodoret. apud Klee in Hist. 
dogmal. lI, p. 137 ; Phot. Amphil. q. 33; Mai. Nova 
Collecl. 1, 11, p. 99. 

(20) Chrys. in Rom. xvi, 3; Greg. Nyss. in Cant. 
Klee 1. c., p. 170; Greg. Naz. orat. 17. p. 273 : Τὴν 
ἱερὰν καὶ ἄνω φέρουσαν μυσταγωγίαν. Cf. Neander 
K. G. II, p. 973, ed. IIT. Hinc Chrysostomus quoad 
utrumque sacramentum fideles sepe vocat µεμ»- 
σταγωγηµένους, Vide et, Casaubon. exercit. 16, in 
Ann. Baronii. 
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ac λειτουργία signilicat (24), modo ad theologicam A constitutam inveniri, quam seculo xr illa adepta 


institutionem saeramque doctrinam denotandam 
adhibetur; atque adeo tum ἱερουργίαν tum Ἱερολο- 
γίαν complectitur. Frequenter Photius μµυσταγω- 
γίαν dicit institutionem dogmaticam, doctrinam 
divinitus traditam ; sio θεόσοφον μµυσταγωγίαν vocat 
fidei expositionem ex occumenicorum conciliorum 
definitionibus desumptam (22) ; sie verba µυσταγω- 
χεῖν, θεολογεῖν, Ἱερολογεῖν veluti synonyma usur- 
pat (23). Et hoc pacto in opere nostro vocem intel- 
ligit ; tradere vult doctrinam sacram ao divinam de 
Spiritu sancto, vera dogmata circa tertiam Trini- 
tatis personam. /Equipollere µμυσταγωγίαν cum 
θεολογίᾳ 80 lepoAoyig, et. μυσταγωγεῖν cum θεολο- 
γεῖν 86 ἱερολοχεῖν promiscuus harum vocum usus 
satis manifeetat (24). 

141. Quanti momenti Photii liber De Spiritus 
sancti mystagogia sit, id in primis patet, si eum 
cum posteriorum temporum ejusdem argumenti 
operibus Grecorum conferamus, quod vel ex notis 
ideo operi a nobis appositis constabit. Patet id 
rursus, si eos consideramus, qui pro catholice 
Ecelesie dogmate contra Grecoscalamum strinxere, 
1138] quique non parum cum Photii syllogismis 
decertarunt, Ad Latinorum manus per tria secula 
vix hoc opus pervenit. Se&culo demum ΧΙ, Hugo 
Etherianus, qui apud Manuelem I imperatorem 
singulari fruebatur gratia, illud pre manibus ha- 
buit ac in suis libris ad Alexandrum 11 missis non- 
nulla ejus capita confutavit (25). Est aulem Hugo, 
ut opinor, nobilissimis theologis annumerandus, 
qui in eo eane non imprudenter egi!, quod Greco- 
rum Patrum lectione nutritus loquendi morem 
eorum studiose secutus imitatusque est (26), quo 
faciliorem, quantum posset, ad desideratam unio- 
nem sterneret viam ; qua in re,licet sepe dura 
Latinorum theologicis auribus ejus dictio videatur. 
laudandus potius, quam culpandusest. Ceterum si 
Don cuncta accurate pertractavit, meminisse opor- 
ie, seculo ΧΙΙ non eam theologie ἀκρίθειαν [139[, 


(21) Germ. Rer. eccles. contempl. Galland. XIII, 
p. 209 ; Bona, Rer. Lit. 1. 1; Baynaud, Onomast, 
Éuchar., J. Dartis ad dist. 2, De consecr. Selvaggio 
Instit. antiq. Chr. l. 1, p. 1, ο. 6,8 5, n. 15. 

.(22) Phot. epist. 1, ad Mich. Bulg. n. 21. (4n- 

ligu. lect. Canis ed. Basnage Il, tt, p. 397.) 

23) Vide op. nostr. c. 53; Amphil. 28, apud 

cottum p. 26 et seq. 

(24) Quam cap. 20 vocarat προτέραν µυσταγω- 
Yíav, scilicet doctrinam a Christo Joan. xv, 26, 
$Smnuntistam, eamdem cap. 23 dicit προτέραν ϐθεο- 

Ογίαν. Cap. 67 ait : Admirabilem illam mystago- 
tem, per quam Spiritum ex Patre procedere 
teologica ratione predicamus θεολογοῦμεν), adver- 
ος perverlere propriissuis figmentis et inventio- 

Abus. 

a (25) Quod ad versionem verborui Photii attinet, 

wrius judicat Petavius (De Trin. vr, ο. 2, n. 4), 
E ugonein ea non Znlegre transtulisse. Verum Pe- 
pmvius e Photii operibus encyclicam tantum episto- 

Wm hic pre oculis habuisse videtur, nec nostrum 
Ὅρυς inspexit, e quo fere omnia Photii verba que 
ert, ille desumpsit. 

(26) Sie caus nomine, eque ac Greci vocibus 


est; meminisse oportet, cum ingenue fateri et vi- 
rium suarum inopiam et sublimis materie, quam 
tractabat, difficultatem. In praefat. ab lib. Ἡ De 
haresibus quas Graci in. Latinos devolvunt. (Bibl. 
PP. maz. Ludg. XXII, p, 1237 c ), « De hac mate- 
ria, inquit, edere aliquid formidabile est ; nam in 
his non solum infirma facultas rationis orationis- 
que, verum validiesima vix sea mendacio temperat 
et ab inconsultis erroribus. » Hinc nos inter eos, 
quos sequentibus barum animadversionum articulis 
conira Photium dispulantesinducemus,haud infimo 
subsellio Etherianum collocandum esse rati sumus. 
Neque minoris, in multis etiam majoris auctoritatis 
est Joan. Beccus, virtute acdoctrina eque nobilissi- 
mus Byzantinorum patriarcha, qui pro vero do- 
gmate, semel ac illud cognovit, strenue decerlavit, 
qui et operibus et discipulis suis Grecorum natio- 
nem mire illustravit. lllud tamen notandum, Beccum 
in orat. de un. Eccl. (Grac. οτί]. I, p. 154-180), 
dnm Photii argumenta quadam profert aoc solvit, 
non nostrumopus allegare, sed opusculum alterum 
&b Euthymio vulgatum ; libro vero i11, ad Theodo- 
rum Sugdaes episcopum (ibid. II, p. 133 seq.) ex 
illo manifeste hausisse. Alii, quihunc Photii librum 
refellendum sibi sumpserint, noti huc usque non 
sunt; sed quoad rem ejus argumenta, que inse- 
quentium seculorum schismaticis veluti facem 
preferebant, plurimi theologi feliciter enervarunt. 
Nos dum varios auctores in medium proferimus, 
licet selecti ji sint, nequaquam singulorum dicta 
nostra facere intendimus, verum potius uno veluti 
conspeclu ea exhibere, qua a diversis, diverso 
tempore, ac pro varia ingenii iastitutionisque in- 
dole, conira argutias illas modo feliciori marte, 
modo non satis felici, non tamen sine ullo funda- 
mento, proferebantur. 

12. At enimvero hujus operis pretium theologi- 
cum et aliunde patet. Quod ad pugne illius de 
Spiritus sancti [140] processione varia stadia pro- 


αἰτίας et. ἀρχῆς promiscue utuntur, passim princi- 
pium signiticat, quod posterius vocabulum gravissi- 
mis ducti rationibus (vide Thom. Sum. p. 1, q. 33, 
a. 1 ad 1 et Opusc. contra Grec. ad Urban. IV, c. 
7), pretulerunt Latini. Alia exempla intra suppe- 


D ditabuntur. Universim vero opus nostri Theologi 


quoad majorem partem adeo Grecorum dictionem 
redolet, ut illud potius e Graeco in Latinum sermo- 
nem translatum diceres, quam Latine conscriptum, 
nisi aliunde constaret, Hugonem Latine scripsisse. 
Exstitit teste Allatio (De eccles. consensione, ]. 11, 
c. 2, p. 654) Greca hujus operis versio, quee si 
publicata foret, facilius de hac re judicaremus. 
Mihi non incredibile videtur Hugonem Constanti- 
nopoli Grece quaedam pro imperatore scripsisse, 
hec vero Latino eloquio rursus periractata et in 
tres libroscongesta amicis Occidentalibus tradidisse. 
Prefatiunes librorum ejusdem legenti id non sine 
fundamento diclum apparebit. Demum mihi et hoo 
ersuasum est, qui Hugonis philosophemata et dia- 
ecticos excursus uberius sacrutatus fuerit, inde non 
exiguos fructus pro historia philosophie medii evi 
ante Thomam eum collecturum. 


411 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


412 


gressusque pertinet, id imprimisnotandum,duplicis Α Tto» impugnandam argumenta ex doctorum formula 


generis arma fuisse adhibita : auctoritatis scilicet et 
rationis. Prius genus Bibliorum et traditionis testi- 
moniacomplectitur; alterum ratiocinationesex tbeo- 
logicis principiis profectas. Porro ad auctorilatem 
quod attinet, is fere ubique a Photio et ei adheren- 
tibus assumitur canon : Übicunque, sive in Scriptu- 
ris sive in symbolis et synodorum actis, sive apud 
Patres, 62 Patre procedere dicilur Spiritus sanctus, 
ibi processio ex Filio prorsus exclulitur, quem ca- 
nonem falsum esse facili negotio Latini theologi 
evincunt. Ad Patres vero, ac speciatim Grecos, 
Latini primi in hac lite provocarunt. Constat ex 
celebri in hac controversia epistola sancli Maximi 
ad Marinum (27) jam seculo vit Occidentales pre- 
ter suos doctores Cyrilli Alexandrini expositionem 
in Joannis Evangelium appellasse ; constat non 
solum posteriores Latinos, ut Etherianum et An- 
selmum Havelbergensem ( Díal. 1l. 1, c. 24, p. 188 
ed. Paris. 1723), verum etiam eos ipsos, qui pri- 
mitus Photium impugnabant scriptores Occiden- 
tales, Athanasii, Didymi aliorumque Grecorum te- 
stimonia protulisse ; Grecos vero nonnisi serius ex 
sententiis suorum doctorum arma petere coepisse, 
atque in iis explicandis fluctuantium et incerlorum 
more sepenurmero suas mutasse opiniones. Nice- 
phorus Blemmida, vir insignis, cujus integritati et 
eruditioni vel ipsi schismatici summas tribuunt 
]audes (28), et lesiatur et probat vetustioressuorum 
civium Damascenum secutos admisisse διὰ τοῦ Ytoo 
εἶναι τὸ Πνεῦμα, nonniei τὸ, ἐκ τοῦ [141] Yioo ne- 
gantes; posteriores vero, quo melius formulam alte- 
ram tollerent, etiam priorem,veluti non minuscausm 
suse exitialem, esse eque aspernatos (29). Provo- 
cat ipse ad opus τῆς ἱερᾶς ὁὀπλοθήκης jam dudum 
celeberrimum (30), ubi ad formulam ἐκ τοῦ 


(27) Galland. Bibl. PP. XIII, p. 38, 39. Opp. 
Max. lI, p. 38, 39; Allat. contra Creyglu. p. 191. 

(28) Cf. Georg. Acropol. Annal. c. 32, p. 54, ed. 
Bonn.; Pachym. Hist. v. 15; Ephrem monach. in 
Chron. (Mai. Vett. scr. Coll. τα, 1, p. 211); Becc. 
orat.2, De injusta depos. c. 5,17 (G. 0. lI. 43,02); 
Allat. Ue consens. 1. 11, ο. 14, n. 4 

(29) Niceph. Blem. orat. 1, 
c. 3 (6. 0. ἱ. p. 4.8, 42). 

(30) Niceph. Blem. l. c. p. 4: Ἡ βίθλος αἰδέσ.- 
µος T τοῖς τότε τῶν λογίων ἀνδρῶν λογάσι καὶ 
περισπούδαστος, εἷς ἔπειτά τε καὶ ἕως ἡμῶν περί- 
πυστος καὶ ἐξαίρετος. Deccus, orat. 2, de deposit. 
(G. 0. 11, 5») Camaterum auclorem vocat. 

(31) Cf. Beccum orat. cit. (p. 90seq., 54 &eq.,93); 
l. iv, ad Constant. c. 3 (ib. p. 207 seq.); contra 
tom. Cypr. (ib. p. 215 seq.); Marcum Ephes. 
de prepositione διὰ pquipollente τῇ μετὰ apud 
Greg. Cpl. in Apol. (Cod. Mon. 27 f. 115 a. seq.) 
Allat, Vindic. syn. Eph. ο. 60-64, p. 101-432. 

(32) Camateri opus cum Refutatione Becci ex- 
siat in Gr. orthod. t. Il, p. 2903521; Epigraphe 
Becci ib. p. 522 seq. Palams antirrheticus cum 
Bessarionis confut. ap. Arcud. in Opusc. theol. au- 
reis. Rom. 1630, 1670 etin cod Mon. cit. f. 57 seq. 

(33) Opera Joan. Chile et Manuelis Chrysolare pro 
causa catholica nondum publicata sunt, prestans 
Manuelis Calece opus Latine tantum, quantum sci- 
mus. Ex schismaticis auctoribus multa adhuo in bi- 


o. 5-7; orat. 2, 


C 


διὰ τοῦ }ὴοῦ petebantur. Incredibile dictu est, quot 
diversis modis interpretati fuerint suorum Patrum 
dicla, modo significationem τοῦ προέρχεσθαι, προϊξ- 
vat, προχεῖσθχι longe aliam quam τοῦ ἐκπορεύε- 
σθαι pretendentes, modo alia vocum discrimina 
fingentes, modo praepositionem διά pripositionibus 
c)v et µετά emquiparantes, modo neacio quam 
ἔκφανσιν, quz? nulla modo si πρόοδος, modo per- 
vadero quoddam seu 6t/xstv, aliaque id genus com- 
miniscentes (31). Qui vero primus, post Photium, 
qui id saltem jam moliebatur, Patrum dicta, que 
schismatis cause favere putabantur, in unum col- 
legit, Aadronicus Camaterus ssculo xit (vel xi) 
florens, nonnisi adjectis suis observationibus iis 
nervum quemdam fucate probationis indere potuit ; 
adeo deerant testimonia diserte et pure ejus scopo 
conducentia preter illa, quibus supradictus canon 
applicabalur. Camateri observationes refellendas 
sibi sumpsit Beccus, qui simul in suis epigraphis 
Patrum textus pro processione ex Filio collegit ; 
quibus Palamas, acerrimus schismatis defensor, 
postea suas ἀντιῤῥήσεις opposuit, quas card. Bessa- 
rion [142] confutavit (32). Sed multa utriusque partis 
scripta lucem adhuc desiderant, que concertationis 
varios successus accuratius delinearent (33). Nemo 
rerum gnarus negaverit, Latinos scriptores jam 
βίο. ΙΧ Grecorum solvendis argutiis impares mi- 
nima fuisse; posteriua vero ac preserlim 8&6. XIII 
et xv, eos in theologia et in philosophicis discipli- 
nis undequajue superiores exstitisse manifestum 
est. Sed saeculo 1x, hec controversia nondum eo 
eruditionis splendore agitari potuil, quem tempore 
Becci et synodi Florentine animadvertimus ; neque 
ee questiones exegetice, philologice [143] ac cri- 
tice movebantur, inquibus postea summi theologi 


bliothecis jacent Theophylacti, Phurne, Nicolai Me- 
thon., Eustratii Niceni, Nicete Byzant, Camateri, 
Nicol. Hydruntini aliorumque. In eod. Vindob. Gr. 
theol. 102 (Lamb. 958) f. 18, antithesis est Matthei 
quastoris contra Thomam Aquinatem. Plura opera 
89ο. xv, partim in conc. Flor. editionibus, partim 
ab Arcudio publicata continet cod. Mon. in nostra 
editioneadhibitus.Ibiquoquelegitur fol. 114 b-144 a. 
Gregorii Cpl. Apologia in Marci Ephesii confessio- 
nem (praecedit) f.97 bh-114 a, eiusdem liber ad 
imp. "rapez. ab Allat. G. 0. 1. 419 seq. editus); 
gequuntur a fol. 180 a. Marci Eugenii capita syllo- 
gislica, quorum 17 Georgius Scholarius, reliqua 
usqve ad cap. 38 Bessarion confutavit, que refuta- 
tiones usque ad fol. 255 b se extendunt. itur 
nota capitum summario addita : "Exspa xeozAata 
τοῦ αὐτοῦ Ἐφέσου, à οὐκ ἔφθασεν ἀπολογτθήηναι ὁ 
σχ2λάριος, καὶ ἀπεκρίθη ταῦτα ὁ Κὐριός µου Νικαίας 
αἴτήσει xal παρακλήσει τοῦ µακαρἰτὸυ Κυρίου 
Γρηγορίου τοῦ πατριάρχου Ὑενομένου ἐν Ρώμη. 
Ex his operibus nonnulla in seq. articulis excer— 
pta sunt. Ceterum in operibus schismaticorum 
que nondum vulgata suut, plarima eadem plane» 
videntur esse, que jam in editis prostant; paucss 
solummodo que peculiara habent, expiscari inter-— 
dum licet. Nihilominus non sine utilitate pro ube— 
riori hujus dogmatis historia ejusmodi scripta publi — 
carentur. 
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decertarunt. Attamen, ut pugna Gracis e volo cede- Α duxit Photius, sed et methodo quadam et studio 


ret, certa quiedam principia erant constituenda, et 
quibus doctrina Latinis contraria stabiliretur, quo- 
rumque opo auctoritatum dicta scopo accommoda- 
rentur. Et hic fuit Photii labor, qui pro sui ingenii 
facultate ea primus posuit fundamenta et facem 
pretulit cunctis ejusdem sententie patronis; uber- 
rimum ipse fontem aperuit, ex quo per secula 
insequentia pleraque sua hausere, quicunque Spi- 
ritus sancti ex Filio processionem impugnarunt. 

13. Rationes theologicae schismaticorum ex non- 
nullis principiis maxima ex parte pendent a Photio 
jam stabilitis. Hec axiomala, struendorum sophi- 
smatum fundamenta, qui bene perspexerit, artifi- 
ciosam illorum disputationem ex integro poterit 


acerrimo cum systemate Patrum theologico eam 
connectere, sedem ei perpetuam figere in Greco- 
rum dogmaticis institutionibus, eamque undequa- 
que munire aggressus est. Nos hinc tribus conti- 
nenter articulis tum argumenta ex auctoritate ab 
utraque parte prolata, que in Photii libro attingun- 
tur, deinde hec ipsa Photiana principia, postremo 
potiora ejusdem sophismala perlustrabimus, catho- 
licorum theologorum selectas sententias responsio- 
nesque adjungentes. 
[143] II. — Argumenta ex auctoritate utrinque pe- 

tita, quae poliora sunt, examini subjiciuntur. 

1. Quod ad argumenta spectat ex aucioritate 
petita, urget in primis Photius c. 2, verba Christi 


dijudicare. Photius autem, ut fere ubique in talibus B Joan. xv, 26: Ὅ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, 


usu venit, miscet veris falsa, receptis et concessis 
principiis nunquam admittenda eaque callide logi- 
ce& consecutionis filo inter se connectit. Quod atti- 
net ad principia theologica ab omnibus admissa, 
his potissimum utitur Photius : I. Trinitas est om- 
nino consubstantialis ; ires persone eamdem 
habent omnino naturam atque potentiam. II. Pater 
est prima causa, primum principium, ex quo tum 
Filius tum Spiritus sanctus, etsi non eodem modo, 
suum esse divinamque habent essentiam. III. Es- 
sentia communicatur, sed personales proprielates 
sunt omnino incummunicabiles, vel, ut Gregorius 
Nazianzenus loquitur, τὸ ἴδιον ἑκάστου ἀκοινώ- 
νητον. (Cf. Joan. 'l'heol. sess. 18 concilii Floren- 
tini, Hard. Conc. tom. IX, p. 201.) IV. Servanda in 
omnibus est divina monarchia, qua Trinitas, quam 
Christiani adorant, a polyarchia ethnicorum secor- 
nitur. Cum his alia effata connectuntur, que apud 
theologos et apud Patres non minus rata et explo- 
rata sunt. Sed propria Photii axiomata jam inspi* 
ciamus. Hec potiora sunt : I. Filio quoque tribuere 
Spiritus sancli spirationem est duo in Trinitate 
[144] statuere principia, eaque inter se diversa. 
11. Producere Spiritum sanctum sive spirare est 
hypostatica Patrís proprietas. III. Pater quidquid 
ex se ut ex causa producit, ratione persong, non 
autem ratione nalura, producit. IV. Quidquid in 
sancta Trinitate concipitur, aut trium personarum 


quasiinde Filius aSpiritussanctispiratione activa ex- 
cluderetur eaque uni Patri vindicaretur. Merito cum 
Petro Mediolauensi (De proc. Spirit. sanct. c. 6, Grec. 
orthod. Rome 1652, t. I, p. 384, 385) Leo Allatius 
(c. Hotting. p. 296. Cf. Enchir. De proc. Spirit. 
sanct. Rome 10658, cap. «y', p. τς) « criminantur 
schismatici Latinos quod verbis Christi addant ez 
Filio, nec erubeacunt ipsi addere ex solo. Utraque 
additio est; si est culpanda, quare non in utro- 
que? » Catholici theologi respondent propositio- 
nem Joan. xv, 26 expreasam esse affirmantem, non 
excludenlem, ac preterea implicite Filium hic com- 
memorari, tum ex verbis cum his intime coniexis, 
tum ex certis theologicis principiis; nec sine 
causa, imo pro more Seripturarum peculiariter 
Patri tribui spirationem ; neque demum obfuturum 
fuisse Latinis, si dictum esset : Qui ex solo Patre 
procedit. Etenim regulariter, ut ait S. Thomas 
(Summa theol. p. 1, q. 36, a. 2ad 1), « etiam in 
B&acra Scriptura tenendum est, quod id quod de 
Pater dicitur, oportet de Filio intelligi, etiamsi di- 
clio exclusiva addalur, nisi solum in illis in quibus 
Pater et Filius secundum oppositas relationes dis- 
tinguuntur. Cum enim Dominus Matth. xi, dicit : 
Nemo novit. Fitium nisi Pater, non excluditur, quin 
Filius se ipsum cognoscat. Sicigitur, cum dicitur, 
quod Spirilus sanctus a Patre procedit, etiamsi 
adderetur quod a solo Patre procedit, non exclu- 


«ommune est aut persone uniusproprium. V. Nihil [) deretor inde Filius, quia quantum ad hoc quod 


in Trinitate potest esse duabus personis commune. 
'VI. Quidquid de Trinitate dicitur, aut naturale est 
«ut hypostaticum (eo scilicet sensu bhypostaticum, 
quo unius persone characteristicum et proprium). 
VII. Uti Filius, sio et Spiritus sanctus est ex Patre 
immediate el proxime, nullo medio exsistente. Hec 
vero axiomsta fere omnia jam adduxit Joan. Beccus 
tum in Camat. Animadv. (Gr. orth. II, p. 191), tum 
orat. 2, de depositione injusta, c. 54 (Ibid. p. 75) 
tanquam a Photio invecta et propugnata. Sec heec 
in libro nostro díserlis verbis reperiuntur, in quo 
potissimum theologicumejus pretium constituendum 
esse censemus. Non solum doctrinam de Spiritus 
sancti ex solo Patre processione apud Grecos intro- 


est esse [146] principium Spiritus sancti, non oppo- 
nuntur Pater et Filius, sed solum quantum ad hoc 
quod hic est Pateret ille Filius. » Solemne est illud 
Augustini (tract. 09, in Joan.) : « Si ergo de Patre et 
de Filio procedit Spiritus sanctus, cur Filius dixit : 
De Patre procedit? Cur, putas, nisi quemudmodum 
ad eum solet referre et quod ipsius est, de quo et 
ipse est? Unde illud est quod ait: Mea doctrina 
non est mea, sed ejus qui misit. me. Si igitur intelli- 
gitur hic ejus doctrina, quam tamen dixit non 
suam, sed Palris: quanto magis illic intelligendus 
est et de ipso procedere Spiritus sanctus, ubi sio 
ait: De Patre procedit, αἱ non diceret: De me non 
procedit ? » Uberius idem argumen!um evolvunt Pe. 
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trus Mediolanensis (l. c., c. 7, p. 386 seq.) ; Hugo Α comparari, in qua attracto uno extremo annulo et 


Etherianus (I. 11, c. Grec. ο. 15, p. 1251, ed. cit. 
apud Petav. De Trin. VII, 15, 2, 3, et Natal. Alex. 
H. E. 8&0. 1x, dise. 18, assert. 1, t. XII, p. 532, ed. 
Bing. 1788) ; Nicephorus Blemmida (orat. 1, c. 19- 
21 ; Gr. orth. I, p. 20:98): Joannes Beccus pluribus 
in locis (Gr. orlh. I, p. 348 seq., ΠΠ p. 130-132, 145, 
140) ; Georgius Metoch. (contra Ναι. Cret. c. 
19 ; ibid. 1I, p. 1030-1031) ; Joseph. Methon. (contra 
Marc. Ephes. Hard. Concil. t. ΙΧ, p. 970, 571); 
Leo Allatius (Enchirid. c. (', p. 15 seq. ; ο. χε, 
p. 170, 171; contra Hotling. c. 18, p. 324 seq.), 
aliique permulti. 

2. Hinc theologi Latini illud Filioque verbia 
Christi adjunctum minime esse additamentum pro 


alter extremus attrahatur ; una persona intellecta 
reliquas simul comprehendi (34); omnia Filium 
cun Patre habere communia, una paternitale 
excepta (35) ; omnia in Trinitate esse [148] unum, 
ubi opposite non intrant relationes (30). « Omne 
quod non separat Patrem et Filium ; » — ita Grego- 
rius Cpl. ad imper. 'Trapezunt. c. 6 (6. O., I, 429), 
— « Patri et Filio commune est: spirare vero non 
separat Patrem et Filium : est ergo utrique com- 
mune (37). » Preterea, ut prefatus presul sesa. 
7 Flor. (Hard. |. c., p. 93) ostindit, eamdem rela- 
tionem, quam habet Filius ad Patrem, habet Spiri- 
tus ad Filium (38) ; unde sicut Pater est ἀρχὴ Filii, 
ita Filius est αρχὴ Spiritus sancti. Quare Ilugo 


lubitu effictum contrarium sensui et alienum sed D Etherianus (|. it, c. 17, p. 1232 e): « In quantis- 


exposilionem, ἐξήγησιν, σαφήνειαν verborum Lbi- 
blicorum ex reipsaet analogia Scripturarum sponte 
semel oíferentem eumma cum concordia propu- 
gnanl et evincunt. Ut alia in presentia preteres- 
mus, preclare Andreas Rhodii archiepiscopus in 
conc. Flor. sess. O (Hard. IX, p. 72: seq.), ex 
Christiana traditione, ex qua Greci non secus ac 
Romana Ecclesia legitimam Bibliorum interpreta- 
tionem haurire se profitentur, quamque, prout est 
vel συστατική vel ἐξηγητική, ex equo [447] vene- 
randam et pro dogmatica probatione sufficientem 
omnino putandam esse statuunt, ea evolvit princi- 
pia, ex quibus Spiritus sancti eliam ex Filio 
processio evidenter colligitur : Patrem non intelligi, 
quin simul Filius intelligatur ; Trinitatem catena 


(34) Jam Dionysius Alex. lib. i1 Apol. ad Dionys. 
Rom. apud Athanas. De sent. Dionys. n. 17, p. 254, 
ed. Maur. (Routh, lieliqu. sacr in, p. 198, 199) 
dixerat : Πατέρα εἴπον, καὶ πρὶν ἐπαγάγω τὸν Yióv, 
ἐσήμανα καὶ τοῦτον ἐν τῷ Πατρὶ... &y:ov Ινεῦμα 
προσέθηχα, ἀλλ᾽ ἅμα xai πόθεν xal O:x τίνος Ίχεν 
ἐφήρμοσα. Luculentissime Basilius Μασα. De differ. 
usi2 et hypostl. ad Gregorium fratrem soribit : 
'O τὸ Πνεῦμα νοήσας αὐτὸ τε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐνότσε, 
καὶ τὸν ob ἐστι Πνεῦμα, Καὶ τὸν Yióv τῇ διχνοίφ 
συμπαρεδέξατο * ὁ δὲ τοῦτον λαθὼν, τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Ἠνεῦμα οὐκ ἀπεμέρισεν * ἀλλ) ἀχολούθως μὲν κατὰ 
viv τάξιν, συνηµµένως δὲ zatà τὴν φύσιν τῶν 
τριῶν κατὰ ταῦτα σ,γκεκραμένων ἐν ἑχυτῷ tV 
πίστιν ἀνετωπώσατο. Καὶ ὁ τὸ Πνεῦμα µόνον εἰπὼν 
συμπεριέλαδε τῇ ὁμολογίᾳ καὶ τὸν οὔ ἔστι Πνεῦμα * 
xai ἔπειοὴ τοῦ Χριστοῦ ἔστι τὸ Πνεῦμα xai ἐκ τοῦ 
θεοῦ, καθώς φησιν ὁ ᾿ΑπύστολΏς... ὥσπερ ἐξ ἀλύσεως 
ὁ τοῦ ἑνὸς ἄκρου ἀψάμενος καὶ τὸ ἕτερον ἄκρον 
συνεσπάσατο, οὕτως ὁ τὸ Πνεῦμα ἐλκύσας Ov αὐτοῦ 
καὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν συνεφελκύσατο * καὶ 
τὸν Υἱὸν cf τις λάδῃ, ἕξει αὐτοῦ ἑκατέρωθεν, πῆ 
μὲν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, πῆ 0E τὸ ἴδιον Πνεύμα συνεπ- 
αγόµενον... οὐ γὰρ ἔστιν ἐπινοῆσαι τομὶν 7, δ,αίρεσιν d 

ὃν χωρὶς Πατρος νοηθῆναι dj τὸ Πνεῦμα τοῦ Yloo 
διαζευχθηναι. Quo Basilii textu utebantur jam diu 
antea S iceph. Blemmida et Joan. Beccus (G. O., I, 
16, 122, 11, 345 seq. 556 seq.) Unde Andreas: 
Οὕτως ἔχουσι τὰ θεῖα πρόσωπα πρὸς ἄλληλα, ὥστε 
γοεῖσθαι xal τὰ ἄλλα πρόσωπα νοουµένου τούτων 
ἑνός (1. c., p. 73). Cf. et Manuel. Calceam, 1. 1, 
ο, Grec. (Bibl. PP. max. Lugd. t. XXVI, p. 384). 

(96) Basil. Serm. de fide: "Oca ἔχει 6 Πατὴρ, 
ἔχει xal ὁ Yióc σωζοµένου ὅτι ὁ Υἱὸς οὐκ ἔστι Ila- 
o "πάντα ἐστὶν ὁ }]ὸς ὅσα xal ὁ Πατήρ δίχα τοῦ 
εἶναι µόνον Πατήρ. Athan. orat. 3 contra Arian. Τὰ 


cunque quidem Pater neque cum Filio neque cum 
Spiritu habere intelligitur commune, solus intelli- 
gitur Pater, velut cum dicitur ingenitus, absque 
causa et sine principio. [n quantiscunque vero cum 
utroque aut cum altero tantum habere intelligitur 
commune, quanquam solus nominelur, solus tamen 
non intelligitur. At vero Spiritum habet cum Filio 
communem Pater ; quare cum dicilur : a Patre pro- 
cedit,eta Filio procedere debet subintelligi. » Quod si 
vero [149] quaeratur, quid prohibuerit Christum, 
quominus addiderit : et a me procedit, queri primo 
eodem jure potest,cur non dixerit : Ex solo Patre pro- 
cedit (99) ; secundo respondetur, solemne fuisse Do- 
mino, sua omnia referre ad Patrem ut ad principium 
sine principio, ex quo erant omnia sua (40) ; deinde 


αὐτὰ λέγεται περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὅσα λέγεται xal περὶ 
τοῦ Πατρὸς χωρὶς τοῦ λέγεσθαι Πατήρ. Cf. Chrys. 
hom. 9δ, in Joan. et multa alia testimonia apud 
Beccum epigr. 10. (G. O. II, 615 seq.) et L. Allat. 
ün Vindic. syn. Ephes. c. 20, 37, 38, p. 81, 179- 
1901 ; Enchirid. cap. 9). 

(36) Cf. Manuel. Calec. l. ur, p. 427, ed. cit. 

(37) Πᾶν τὸ μὴ διακρινόν τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
Υἱὸν, xotvóv ἐστι Πατρὶ καὶ Υῷ * τὸ προθάλλειν οὖν 
οὐ διακρίνει τὸν Πατέρα xai τὸν Ylóv-* τὸ προ- 
θάλλειν ἄρα κοινὸν Πατρὶ xal Yi. Hinc. conc. 
Flor. in decreto unionis (Hard. IX, 421): Ἐτπεὶ 
πάντα ὅσα ἐστὶ τοῦ Πατρὸς αὐτὸς ὁ [lazo τῷ 
μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ ἐν τῷ γεννᾷν δέδωχε, πλὴν 
τοῦ εἶναι Πατέρα, τοῦτ αὐτὸ, ὅτι τὸ Πνεῦμα το 
ἅγιον ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύετα., αὐτὸς ὁ  Yióq 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀῑδίως ἔχει, ἀφ᾿ οὗ ἀῑδίως καὶ 
γεγένντται. 

(38) Basil. De Spirit. sancio, c. 17, n. 43: Ὡς τοι- 
νυν ἔχει ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα, οὕτω πρὸς τὸν 
Yióy τὸ Πνεῦμα. Athanas. ep. 1, ad Serap. "Ov 
τρόπον ἔχει ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα tij φύσει καὶ 
vr τάξει, οὕτως ἔχει τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱόν. 
Epist. 4: Τὸ Ilv. τὸ ἅγιον τὸ τὴν αὐτὴν ἔχον 
ἑνότητα “πρὸς τὸν Υἱὸν, ἣν αυτὸς ἔχει πρὸς τὸν 
Πατέρα. Ηδο cum aliis textibus adducit Joan. 
Beccus epigr. 4 (6. O. II, 551-553). Cf. Niceph. 
Blem. orat. 2, c. 14. (Ihid. I, 58, 59), Andreas 
Rhod. (Hard. Ἱ. c. p. 93), Allat. (Vind. syn. Ephes. 
c. 4l, p. 198 seq.) 

(39) Beccus, De una Eccl. ο. 69 (6. O. I, 222). 
Τί ἐκώλυεν εἰπεῖν τὸν Χριστόν * ὃ παοὰ μόνου τοῦ 
Πατρὸς ἐχπορεύεται ; 

00) Beccus in Camateri, Animadv. c. 4 (G. O. II, 
p. 298) : *Hv (quiviv) 6 Κύριος ἔφη πάντα τὰ αὖ- 

τ 


τοῦ εἷς τὸν Πατέρα ὡς εἷς ἄναρχον ἀναφέρων aivíav. 
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ostenditur verba illa, ὃν ἐγὼ πέµψω παρὰ τοῦ lla- À progressiones coníingunt, insaniunt... Indicantur 


τρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας (41), sufficienter de- 
clarare, non abesse Filium a Spiritus sancti spi- 
ratione. Sed pre ceteris notandum est, theologo- 
rum illud argumentum, quo ex missione Spiritus 
per ilium, illius ab eodem processio comprobatur. 

3. Jam ipsius Photii evo Ratramnus Corbeiensis 
(l. 1, ο. 1, p. 229, ed. MiGNE) ita arguebat : « Legi- 
lis : qui a Patre procedit, et audiro non vultis di- 
centem Filium : Quem ego mittam vobis a  Palre. 
Dicite quemadmodum mittatur a Filio ; hoc nam- 
que dicere Filium non negatis, si tamen Evange- 
lium legitis ant Evangelio si creditis. Aut ergo mis- 
sionem hanc confitemini processionem, aut, quod 
est impium, obsequium, et eritis, quod absit, cum 


rebus temporariis sempiterna. Namque mittens in 
illud quod mittitur dignitatem quamdam prorsus 
obtinet ; at in sancta Trinitate non est fas nobisin- 
telligere unius persone in aliam dignitatem, nisi 
eam tantum que oritur ex origine. Ideo neque 8 
Filio Patrem, nequo a Spiritu Filium (nisi secun- 
dum humanitatem) mitti tradunt divina Eloquia (42). 
Revera [151] cum missiones in divinis non sint 
secundum iiperium, neque secundum consilium, 
Bed secundum originem  intelligende, theologi 
exinde colligunt divinam personam, que mittitur 
ab alia, ab ea certe habere originem, et cum a Filio 
sanctus Spiritus nobis communicari ac mitti dica- 
tur (Joan. xv, 26 ; xvi, 7; xx, 22), inde deducunt 


Ario, qui minorem dogmate perverso Spiritum san- D hujus ab illo processionem. Hinc Augustinus (De 


etum asserebat Filio... Tgitur cum dicat Filius,mis- 
surum se esse Spiritum veritatis qui [150] a Patre 
procedit, profecto fatetur quod & se dicat eum pro- 
cedere, dum confirmat euin se mittere. Fortassis 
quaestionem facit, quod non simpliciter dixerit Sal- 
vator : Quem ego mitlam vobis, sed addiderit : A 
Patre. Hoc Ariani movere primi, gradum facere vo- 
lentes in Divinitate. Sed Evangelii veritas consub- 
stantialem totius Trinitatis ostendit unitatem. 
Procedit Spiritus sanctus & Patre, quia de illius 
substentia manat. Mittit quoque Filius Spiritum 
veritatis a Patre, quia Spiritus sanclus ut a Filio 
procedat, ipso natus est ex Patre,et sicut accepit de 
Patre Filius nascendo substantiam, sic itidem ac- 
cepit a Patre, αἱ Spiritum veritatis mitteret 8 69 
procedendo. Alioquin cum dicit : Qui a Patre 
procedit, non negata se procedere, quoniam missio 
Filii processio es! Spiritus sanct ; ut mittat Spiritum 
veritatis non lanquam minorem, jubendo ipse 
major exsistendo, sed missionis verbo monstratur, 
quia sicut procedit Spiritus veritatis a Patre, sic 
etiam procedit a Filio. » — Consona tradit Beccus 
(in Camateri Animadv. ο. 4. G. 0. II, 297, 298) : 
« Quod enim (Sy». sanct.) a Patre et Filio mittitur, 
curn a neutro od modum servi (διακονικῶς), prorsus 
naturaliter veluti ex essentia utriusque exsistit. » 
Et Georgius Trapezuntius (De una cath. Eccl. c. 3, 
G. 0. 1, 510, 541) : « Inde procedit Spiritus sanctus 


unde et mittitur; ex Patre igitur οἱ Filio procedit. D 


Nam qui temporarias in Deo el divinis personis 


(41!) Georgius Trapezunt. De una cath. Eccl. c. 3 
(G. 0. 1, 510) illud urget, Spiritum hic dici Spi: 
ritum Veritatis, Veritatem. vero esse Filium 
(Joan. xiv, 6), jamque id a Cyrillo Alex. ad rem 
presentem egregie referri, dum scribit : Ilvs5pa 

àp ἀληθείας ὠνόμασται ' xal ἔστι Χριστὸς ἡ ἁλή- 
tta, καὶ προχεῖται παρ) αὐτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει 
xai παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. (Cyrilli ep. ad 
Nestor. apud Beccum, epigr. 1; G. 0. l1, 525). 
Cf. Ratramnp. Corbei. |. 1, p. 230, ed. MicNE, 
Constant. Meliten. orat. 1, c. 19 (6. 0. II, 660); 
Manuel Chrysob. De proc. Spirit. sancti c. 5 
(10. p. 1086). 

(42) Πέμπεται παρὰ Πατρὸς καὶ Yioo - ἐκεῖθεν 
δι ἐχπορεύεται, ὅθεν xal πέμπεται ' dx Πατρὸς καὶ 
Υιοῦ ἄρα ἐκπορεύαται " ol γὰρ χρονικὰς ἐπὶ θεού 
καὶ τῶν θείων ὑποστάσεων πλάττοντες προόδους, 


Trin. 1ν, 10), quem ctiam adducit /Eneas Parisiensis 
(c. Grec. ο. 40 ; ΜιανΕ, Patrol. t. CXXI, p. 708) : 
« Pater, inquit, cum ex tempore a quoquam cogno- 
scitur,non dicitur missus. Non enim habet de quo sit 
autex quo procedat; » et Ilugo Rothomagensis 
(Contra haret. l. 1, c. 2 Bibl. PP. max. Lugd. 
t. XXII, p. 1341) : « Pater a nullo est ; sic nec mis- 
8us est ; quia vero ex Patre est Filius et ex utroque 
Spiritus, bene uterque mittit potuit, a quo exsistit. » 
Sagaciter quoquehoc argumento utitur Hugo Kthe- 
rianus (l. ο., l. 1, c. 10, 14, p. 1204, 1208). 

4. Sed recitendum hic non est, quid ad enervan- 
dum hoc argumentum alibi Photius statuat. Con- 
tendit. enim (dmphiloch. q. 188, ed. Mai Vett. Scr. 
nova Collect. |, τι, p. 180), quamlibet trium perso- 
narum ab alia mitti, imo ipsum Patrem a Filio et 
Spiritu sancto missum dici Isai xzvir, 16, verbis 
illis : EL nunc. Dominus (Deus) misit me et. Spiritus 
ejus. Quod rursum inalia questione tangit (Galland, 
Bibl. PP. ΧΙΙ, 742, 743) de Joan. xiv, 10, agens, 
ubi Chrysostomum [1092] inducit ex allatis prophe- 
te verbis concludentem : Ὡς ὁ Πατὴρ el» dmo- 
στελλόμενὸς παρά τε του Πνεύματος xal τοῦ Ylou, 
Respicit certead homiliam de Spiritu sancto, cujus 
partem in Bibliolheca, cod. 277, p. 842, ed. vet. 
recitaverat. Sed in primis Isaie verba, que sepe 
cum aliis c. Όχι, 1, conjunguntur (de quibus aliter 
statuit Photius, ut infra videre est), rem non pro- 
bant. Ut de recentioribus taceamus, qui ea aacri- 
bunt ipsi prophet: (43), a Patribus communiter tri- 
λτροῦσιν... Δηλοῦται δὲ ὅμως διὰ τῶν χρονικῶν τὰ 
αἰώνια * tb γὰρ πέµπον πρὸς τὸ πεμµπόμενον αξίωμα 
ἔχει πάντως ὁποιονοῦὺν *. ἓν δὲ τῇ ἁγίχ καὶ προσκυ- 
νητῇ Τριάλι οὐδὲν ἀξίωμα ὑποστάσεως πρὸς ὑπόστα- 
atv θεμιτὸν νοεῖν, el μὴ µόνον τὸ ἐξ οὔ: διὰ τοῦτο ουτε 
παρὰ τοῦ Yo) τὸν Πατέρα, οὔτε παρὰ «τοῦ Πνεύ- 
µατος τὸν Ylovw, si μὴ κατὰ τὺ ἀνθρώπινον, ἆπ- 
εστάλθαι ποτὲ λέγουαιν al Γραφαί. Preclare do his 
quoque disputat Georg. Metoch. Contra Manuel. 
Cretens. ο. 9. (6. 0. 11, 990 seq.) Missione ἀξίωμα 
mittentis ostendi docet interalios Greg. Naz. orat. 37 
p. 596, 603, ed. Dill. 

(438) Cornel. & Lapide in h.1.: « Sunt verba 
non Cyrr. sed Isaie, qui missus est tanquam pro- 
pheta et praeco & Deo et Spiritu Dei ad hec vaticl- 
nandum. » Cf. Knobel in h. 1. Isa., p. 330. 
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buuntur Filio, et quidem spectato ut est homo (44), A dicendum, quod missio non solum importat proces- 


nec dissidet homilie illius auctor, ut Petavius (De 
Trin. l1. ναι, ο. 1, 8 14) ostendit, licet loquentem 
personam Creatorem coli et terre appellaverit. 
Hinc et posteriores schismatis patroni non ex per- 
sona Pairis,sed ex Filii persona verba illa prolata 
volunt; sed non tanquam hominis, verum tanquam 
Dei (45). Sed non opus est his diutius immorari ; 
dabimus D. Thome disputationem rei illustrande 
universim opportunam. Postquam (Summa, 1, q. 
43, a. 8) [153] tria protulit argumenta, que probare 
videntur, divinam personam mitti non posse nisi 
ab ea a qua eternaliter procedit, hisque opposuit, 
quod Isaie xrvriit, 16, l'iliua dicatur missus a Spi- 
ritu sancto, hec docet : « Respondeo dicendum, 


sionem & principio, sed determinat processionis 
terminum temporalem. Unde missiosolum est tem- 
poralis, vel missio includit processionem eternam 
et aliquid addit, scil. temporalem effectum. Habi- 
tudo enim divine personaad suum principium non 
est nisi ab eterno. Unde gemina dicitur processio, 
elerna scil. [154] et temporalis, non propter hoo, 
quod habitudo ad principium geminetur; sed ge- 
minalio est ex parle termini temporalis et princi- 
pii elerni. » Duplicem secernit Thomas in mis- 
sione babitudinem: 1) habitudinem missi ad mit- 
tentem ; 1I) ad terminum, ad quem mittitur. (Ibid. 8. 
1.) Quilibet porro missus habitudinem habet ad 
eum a quo, et habitudinem ad eum ad quem mitti- 


quod circa hoc inveniuntur aliqui diversimode lo- D tur, Prior σχέσις potest esse triplex : « vel secun- 


cuti esse. Secundum quosdam enim persona divina 
non mittitur,nisi ab eo, a quo est elernaliter ; et 
secundum hoc, cum dicitur Filius Dei missus a 
Spiritu sancto, referendum est hoc ad humanam na- 
turam, secundum quam missus est ad predicandum 
& Spiritu sancto. Augustinus autem dicit (De Trin. 
H1, 5), quod Filius mittitur et & se et a Spiritu 
sancto, οί Spiritus sanctus etiam mittitur ela se 
et & Filio, ut sic mitii in divinis non conveniat cui- 
libet persone,sed solum persone ab alio exsistenti, 
mittere autem conveniat cuilibet persone. Ulrumque 
autem habet aliquo modo veritatem, quia cum di- 
citur aliqua persona mitti, designatur et ipsa per- 


sona ab alio exsistens, et effectus visibilis aut invi- C 


sibilis, seeundum quem missio divine persone at- 
tenditur. Si igitur mitlens designetur ut principium 
persone quae millitur, sic non quelibet persona 
mittit, ed solum illa cui convenit esse principium 
alicujus persone. Et sic mittitur Filius tantum a 
Patre, Spiritus sanctus autem 8 Patre et Filio. Si 
vero persona mittens intelligatur esse principium 
effectus secundum quem attenditur missio, sic (οία 
Trinitas mittit personam missam. » Cum his con- 
nectenda sunt, que Thomas (l. c., a. 2) respondet 
ad illud argumentum : « Missio processionem im- 
portat ; sed processio divinarum personarum est 
eterna; ergo et missio. » Ait enim : « Ad tertium 


(44) Vide Basil. 1. mi, C. Eunom., ad quem pro- 


dum imperium sicut dominus mittit servum ; vel 
secundum consiliun, ut 8i consiliarius mittere dica- 
tur regem ad deballandum; vel secundum originem, 
ut si dicatur, quod flos emitlatur ab arbore. » Jam 
vero in divinis neque secundum imperium, neque 
sccundum consilium missio locum habere potest ; 
relinquitur solum missio secundum originom Unde 
licet spectato termino ad quem et effectu missionis 
tota Trinitas dicatur mittere : tamen relatio missi 
ad miltentem ab origine dependet, et ea omnia ar- 
gumenia immola persistunt, quibus ex missione 
processio Spiritus sancti a Filio confirmatur. 

5. Eo vel magis, quod et Greci Patres ex mis- 
sione qua Filius mittit Spiritum, hunc ex illo esse 
inferunt (46), et missio hec ut propria et perso- 
nalis cum effectibus personis duntaxat convenien- 
libus ubique fere describitur, cum elerna proces- 
sione communiter conjungitur, adeo ut et hinc in ea 
prorsus fundata appareat. « Si Filius, » ait Hugo 
Etherianus (lib. 1r, c. 13, p. 1249), « tnittens et 
missus, causa et ex causa est, nihil inopinabile 
sequatur, quod Spiritum emillit sicut mittit. Nam 
si homosecundum naturam etex propria voluntate 
corpulentum suum spiritum respirat et inspirat : 
multo magis Dei Filius Spiritum suum mittit et 
[195] emittit. equaliter Patri, perfecte 8ο eodem 
modo ipsum complectens absque diminutione (47). 


ascripto Andronicus Camaterus, ο. 11 (G. 0. II, 


vocat Beccus (6. 0. II, 638); Ambros. De Spirit. D 316, 317 ; οἱ Marcus Ephesius (Syllog. cap. 10; 


sanct, l. n1, c. 1; Athan. orat. 1 ο. Arian., cujus 
doctrin: innititur Georg. Metochita, Contra Manuel 
Crel. (c. 3; G. O. 1I, 966-:70! ostendens Christum 
ut Deum minime a Spiritu missum dici. Omnium 
loco audiatur Anselmus, De process. Spirit. sanct. 
« Siautem dicunt, quia Spiritussanctus mittit etiam 
Filium, sicut idem ipse dicit per prophetam : Et 
nunc Dominus, etc.., hoc secundum hominem, 
quem gerebat, intelligendum est, quia Patris ot 

piritus sancti una voluntate οἱ dispositione mun- 
dum redempturus mundo apparuit. » In his que 
Hugo Etherianus (l. 1, c. 18, p. 12. 13e.) hac de re 
habet, lectio corrupla videtur; neque tamen ex 
sua sententia ipse loquitur, ut incisum illud pate- 
facit : « ut quidam autumant. » 

(45) Ita inter alios Theophanes Procopowicz, 
Tract. de proc. Spirit. sancti, Gothe 1772, c. 6, 
88 133,134 p.167 seq. Eodem textu Chrysostomo 


cod. Mon. 27, f. 200, 201) pro re sua utuntur. 

(46) Id. ex Chrys. hom. 39 in Joan. ostendit Bes- 
sarion ep. ad Alex. Lascar. c. 7. (Hard. Conc. IX, 
p. 1066) ; idem ostendit Athan. textus c. Arian. I, 
n. 5, quem Jo. Plusiad. pro conc. Flor. Apol. (G. 0. 
], 628, 629) aliique multi exhibent, de quo infra ad 
cap. 41 Potii agetur. 

ln) Hzc comparatio et Patribus familiaris est. 
Ex Grecis audiatur Cyrillus Ezpos. in Joan. xiv, 
16, quem citant Beccus (orat., de un, c. 28, epigr. 
1 et 4, 6. 0. 1, 140; II, 529, 530, 560). Greg. Opl. 
(ad imp. Trapez. c. 20; ib. I, 466, 467) et Andreas 
Rhod. sess, 6 |. Flor. (Hard. l. c. p. 72, 73) : T&v 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς φυσικῶν ἀγαθῶν κοινωνὸς οὐ- 
σιωδῶς ὑπάρχων ὁ Yioc, ἔχει τὸ Πνεῦμα κατὰ τοῦ- 
τον τὸν ᾿τρόπον, καθ ὄνπερ νοοῖτο xat ὁ Πατήρ... 
ὥσπερ ἡμῶν ἕκαστος τὸ ἴδιον ἐν ἑαυτῷ Πνεῦμα συν- 
έχει καὶ ἐκ τῶν ἑνδοτάτων σπλάγχνων slo τὸ ἕξω 


^ 


wl 
421 DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 429 bw 


Ex quo palet iterum, quod Filius Spiritus sancti A Patribus plane contrariam. Atqui res exploratissi- 
quedam causa exsistat naturaliter, ut ipse Pater. » — ma eat, sexcenta in Grecorum Patrum scriptis re- . 
Huc et illud facit, quod Patres, ac presertim Gre- — periri testimonia (48), quibus processio Spiritus 
gorius Naz., loco ἐκπορεύσεως in recensentis per- sancti eliam ex Filio stabilitur. Ejusmodi testi- 
sonarum characteribus voce ἐκπέμψεως utuntur, monia plurima, etsi non omuia, tamen quod ma- 
et quod (S 4) ex Thoma audivimus, ad missionem — jorem partem genuina jam ex Athanasio, Gregorio 
duo omnino pertinere, tum externam eíficientiam, — Nazianzeno et Didymo Ratramnus (l. 11, c. 3,5; 
tum elernam processionem, manifeste ex eorum-  J. m, c. 6), ex Athanasio, Cyrillo, Didymo, Proclo 
dem doctriaa eruitur. Qua de re cf. Petav. De — ;/Eneas Parisiensis (lib. Adv. Grzc. c. 1-19, 29- 
Trin. vin, 1, 7 seq. 34, 75), ipsius Photii temporibus collegerunt; multo 
6. Latini ergo tum ex Bibliis tum ex ecclesia- — locupletiora deinde posteriore theologi in medium 
stica traditione, que, ut scite monet Nicephorus  protulere. Incredibile est Photium non novisse nec 
Blemmida (orat. 1, De proc. Spirit. sancti, c.3; legisse eos Patrum auorum textus, in quibus Spiri- 
G. 0. |, p. 2, 3), per se deberet sufficere, illud — tus sanctus modo διὰ τοῦ 1οῦ ἐκ τοῦ Πατρὸς (49), 
«acutum et inevitabile telum » repellunt. Verum — (157] modo παρὰ vel ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yio3 (50), 
ex traditione pugnat et Photius, atque cap. 5 ma- B modo παρ᾽ ἀμφοτέρων (51) dicitur προέρχεσθαι, εἶναι, 
gno verborum [150] strepitu adversariorum do- µπροϊέναι, ἐκλάμπειν, ἐκπορεύεσθαι, etc. (52), in qui- 
etrinam exagitat iut novam, inauditam, synodiset — bus variis sub imaginibus (53) (158] Spiritus sancti 


προχέέι * διὰ γὰρ τοι τοῦτο xal σωματιχῶς ἐνεφύ- τὸ ἐκ Θερῦ Πατρὸς δι’ 1οῦ προχεόµενον φυσικῶς 
σησεν ὁ Χριστὸς, δεικνὺς ὅτι καθάπερ ἐκ στόµατος καὶ Χαθάπερ ἐν τύπῳ τῆς ἐκ τοῦ στόματος δια: 
τοῦ ἀνθρωπείου ἨΆπβόεισι τὸ Πνεῦμα σωματικῶς, πνοῆς τὴν ἰδίαν ἡμῖν ὕποση μαϊνον ὕπαρξιν, (6. 0. TT, 
οὕτω καὶ ἐκ τῆς θείας οὐσίας θεοπρεπῶς προχεῖται — 536, 672). Cf. Cyrill. in Joan. xv, 27; Adv. Nest. 
τὸ ἐξ αὐτῆς. Ex Latinis audiatur Augustinus pariter — 1v, 3; Trin. dial. 2, t. V, p. 423. lllud satis notum 
de Joan. xx, 22 agens De Trin. iw, 20: « Neque formula illa διὰ τοῦ Yloo bac in re jam Origenem 
enim flatus ille corporeus... substantia Spiritus S. — uti, et ex Latinis Tertullianum, 6. Praz. c. 4. 
fuit, sed demonsiratio per congruam significationem, (50) Cyrill. in Joel : E: μὲν γάρ ἐστι θεὸς καὶ ix 
non tantum a Patre, sed et a lilio procedere Spiri- — 6:03 χατὰ φύσιν ὁ YióQ- γεγέννηται γὰρ ἐκ τοῦ 
tum sanctum. » Et rursum contra Maxim. 111, 14: « Si — 8:02 καὶ Πατρός * ἴδιον αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ xai ἐξ 
non procederet ei de ipso, non dicerel discipulis: αὐτοῦ τὸ Ηνεύμά ἐστι, καθάπερ ἀμέλει xal ἀπ᾿ αὖ- 
Accipite Spiritum sanctum eumque insulflando da- τοῦ νοεῖται τοῦ θεοῦ xai Πατρός. Hoc testimonio 
ret, ut 8 se quoque procedere significaret, aperte — utuntur llugo Ether. |. iti, c. 21, p. 1250 ; Beccus, 
ostenderet flando, quod inspirando dabat occulte. » — orat. 1, De unil. Eccl. c. 28 ; et epigr. 1 (6. 0. 1,138; 
Priorem Augustini textum Grece citat Gregorius (» Il, 525), Bessarion (Orat. dogm. c.'1 ; Hard. IX, 357), 
Cpl. (1. c. 220, p. 467), alterum illuatrat Ratramnus ^ Jos. Methon. Apol. (ibid. p. 571), Leo Allatius (En- 
* (I. ταν ο. À, p. 291, ed. Μιονε). Cf. et Anselm. Ha- — chir. c. i), p. ο. Vind. syn. Eph. ο. 40, p. 193; 
velberg. ep. Díalog. lib. n, c. 15. (Spicileg. D'A- ο. 97. p. 372) aliique. Item. Cyrillus expos. ana- 
chery, t. I, p. 181, 182, ed. Paris. 1723). them. Ix : Ανθρωπος γεγονὼς ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ 
(48) J. G. Walch. Histor. controvers. de proc. Spi- Ἀόγος ἀπομεμένηχε καὶ οὕτω θεὸς, πᾶντα ὑπάρχων 
rit. sancli, lene, 1751, cap. 1, p. 3: « Antiquiores ὅσα zai ó Πατὶρ ólya µόνον τοῦ εἶναι Πατέρα, xai 
Christianorum Grecorum doctores processionem — 12:0» &y tov τὸ ἐξ αὐτοῦ xal οὐσιωδῶς ἐμπεουκὸς αὐτῷ 
Spiritus sancli non solum a Patre, verum etiam Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰργάζετο τὰς θεοσηµείας. Cf.Allat. 
a Filio, credidisse, que in illorum scriptishabentur — Vind, syn. Eph. p. 79, 80, 371 seq. Thes. lib. 1: 
testimonia haud obscure comprobant. Equidem  .loóecst δὲ (τὸ Πν.) καὶ ἐκ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ * πρόδη- 
minus negandum esteos non semper distincte satis — ).óv ἐστι Oz: τῆς θείας ἐστὶν οὐσίας.(Γ. Niceph. Blem. 
ac perspicue de hac re exposuisse, cum illa non-  G. 0. I, 13; Beccus, ibid. 1:1, 520; Allat. op. cit. 
dum in disputationem vocala esset ; exstant tamen ο. 42, p. 208. 
effata, ex quibus non sine causa colligitur, quod (51) Epiphan. her. 74, n. 7 : Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα 
Spiritum sanctum pariter aca Patre procedere 8 παρ ἁμοοτέρων, Πνεύμα ἐκ Πνεύματος * Πνεῦμα γὰρ 
Filio professi sint. » Quod deinde pluribus Atha- εός. Eadem expressio in Áncorato (n. 8, 9, 69- 
nasii, Epiphanii, Gregorii Nysseni, Cyrilli aliorum- — 71, 77) gepius occurrit. Cyrill. ep. ad Pallad. 
que dictis probat. Etiam Montacutius ad Photii ,, Τρεπτὸν δὲ ouo: που τὸ IIv. 7, £760 τὸ τρέπεσθα: νοσεῖ, 
epist. 2, E 62-64 quadam hujus generis dicta D is αὐτὴν ὁ μῶμος τὴν θείαν αναδραμεῖται φύσιν ^ 
protulit. In his colligendis, exponendis ac vindi- εἴπερ ἐστι τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, καὶ μὴν xal τοῦ 
cardis egregie laborarunt: Jo. Beccus in Epigra-  Yioo, τὸ οὐσιωθῶς t£ ἀμφοῖν, Tw; ἐκ Πατρὸς δύ 
phis 6. O. Il, p. 522-611) ; Bessarion (apud Arcud. — Yioo προεργόµενον Πνεῦμα. Quo testimonio utun- 
opusc. theol. aurea. Rome 1620 et 1670, p. 98 seq.), — tur Ilugo Etherianus, l. it, c. 21, p. 1259; Nice- 
Petavius (De Trin. l1. vii, c. 3 seq.), Steph. De  phor. Blemmida, orat. 1, c. 5. (G. 0. I, p. 4-6), 
Altimura 8$. ; Le Quien (Panoplia c. schisma Grecor. — 3. Beccus (Epigr. 1, G. 0. It, 520, 513), Allatius 
p. 239 seq.), Card. Maius (Spicil. Rom. Pref. t. VI — (Enchirid. ο. τα’. Vindic. syn. Ephes. p. 209). 
ANova PP. Biblioth. I, p. 47 geq.) et Pitzipios (L'E- (52) .Equipollere has et similes formulas late de- 
glise orientale, t. 1, chap. 11, ἃ 2, Rome 1855). monstrant Niceph. Blem. (l. c. c. 8 seq. 6. 0. I, 
(49) Basil. De Spirit. sancto ad Amphil. : Πῶς p. 8 21), Beccus (6. 0. f, 98 seq. 148), Con- 
οὖν χωρίζοιτο τὰ ἀχώριστα, λόγος θεοῦ καὶ Πνεύμα,  stantin. Meliteniota (orat. 1, c. 18; 6. 0. 1I, 6175 
ἐκ θεοῦ δι’ 1ὴοῦ ; f . 0. 11, 665.) ib. ο. 18, n. 47:  seq.), Georg. Trapezunt. (ad Joan. Cubocles. lib. r, 
"H βασιλικὴ ἁγαθότης xai ὁ κατὰ φύσιν ἁγιασμὸς — 478 seq.), Leo Allatius (Contra Hotting. p. 325 seq. 
xai τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα ἐκ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ — Enchir. c. ζ. p. AB'. seq. c. tx. p. vG". seq.), Peta- 
μονοχενοῦς ἐπὶ τὸ Πνεῦμα διήχει. Cf. ep. 52, n. 4. vius (De Τγίπ. |. vui, c. 4 
— Greg. Naz. Carm. ed. Bill. IT, p. 68 : Etc θεὸς (53) De his vide Petav. (|. c. c. 5. n. 6 seq. et 
ἐκ Γενέταο δι Υἱέος εἰς μέγα Πνεῦμα ᾿Ἱσταμένης ο. 0), Allat. (Ench. ο. η΄ et (G"). Ut pauca quedam 
θεότητος ivl. τελέοισι τελείης (6. 0. 1I, 418, 5035). | commemoremus, huo illud spectat, quod Gregorius 
yril. 1. n, ad Herm. : Άγιον δὲ Πνεῦμα προστερεῖς — Naz. Patrom ὀφθαλμόν, Filium πηγήν. Spiritum, 
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processio Patri et Filio perspicue asseritur. Imo Α dogmatica oratione c. 6 comprobavit (Hard. IX. 


iisdem plane verbis utuntur Patres ad exprimendam 
exsistentiam Filii ex Patre, quibus Spiritum ex Fiiio 
exsislentiam habere declarant (54); quod si in enar- 
randa proceasione Spirilus ex Filio diversis inter- 
dum utuntur formulis ab iis qua relate ad Patrem 
adhibentur, id ideo fit, quia non solum personarum 
discrimen expressum, verum etiam Patris prero- 
gativam servatam volunt, qua est ἀρχὴ mpoxat- 
αρκτική, unde Filius communicatam babet, uj 
essentiam, ita et virtutem spiratricem. Neque 
etiam prepositiones ἐκ et διὰ hac in re eorum usu 
essentialer differunt (55); imo [159] phrases διὰ 
τοῦ }Υἱοῦ πεφηνέναι, Πνεῦμα 1οῦ εἶναι, διὰ τοῦ 
Υ]οῦ vel ἐκ τοῦ Υοῦ ἔκπορεύεσθαι omnino κφαυϊ- 


356 seq. 348 seq).. Neque prudens quisquam hodie 
affirmare audebit vel Macedonianos, vel Latinos 
Grecorum Patrum codices, quotquot ejusmodi quid 
continent (non secunda interpolatoris, sed prima 
omnino manu, absque ulla fraudis suspicione id 
pre se ferentes), quorum codicum plures exstant 
adhuc Photii evo paulo antiquiores, in suum favo- 
rem corrupisse ; quam accusationem (quod a Grz- 
co8 libros attinet) ronnisi multis post schisma exor- 
tum seculis, ex angustiis in quas in Flor. potissi- 
mum concilio Greci theologi redacti sunt, protensam 
pronum jam fuit catholicis confutare (560); quin- 
imo ejusmodi convicium in auctores ipsos, falsato- 
rie artig peritissimos, [160] retorquere jure suo po- 


pollent, ut late post alios cardinalis Bessarion in D tuerunt (57). Jam vero Photius, qui Grecorum Pa- 


sanctum vocat ποταµόν᾽ Chrysostomus vero in 
psal. xcii. Patrem. πηγήν. Filium ποταµόν, Spiri- 
tum ζῶν ὕδωρ (6. O. 1I, 302) ; item Naz. Patrem di- 
cit ἥλιον, Filium ἀκτῖνα, Spiritum φῶς, dum Cyril- 
lus trcs personas πῦρ, φλόγα, φῶς nominat, et alibi 
Filium ἄνθος, Spiritum ὀσμὴν. 6. O. II, 608.) Ejus- 
modi trium personarum nomina rureum sunt ρίζα, 
κλάδος, καρπός (cf. Niceph. Blem. GG. 0. I, p. 18- 
20. Hug. Ether. |. 1, c. 4, p. 1201); insuper Filius 
dicitur manus, Sp. sanct. digitus (Niceph. DBlem, 
]. c. p. 17, 18). Sed nihil illustrius ea descriptione, 
quam Gregor. Nyssen. Serm. de Spirit. sanct. adv. 
Ar. et Sabell. s. Maced. profert (Mai. Nova Bibl. 
PP. I, p. 20; Niceph. Blem. l. c. p. 56; Beccus, 
epigr. Il, G. 0. II, 537; Georg. Metoch. ib. p. 935 
seq.), dum illos, qui staluebarl, τὴν xax τὸν dp:- 
θμὸν τάξιν esse signum imminutionis alicujus aut 
immultationis secundum naturam, aggreditur. 
54) Id demonstrant Beceus (6. O. 1, 93, 148 ; II, 
539 seq. 627 seq, epigr. 13), Niceph. Blem. (ib. ], 
p. 8 — 21), Constantin. Meliteniota (ib. 1, 675 seq.), 
Georg. Metochita (ib. 925 seq.), Georg. Trapezunt, 
ad J. Cubocl, (ib. I, 478 seq.), Allatius (c. Hotting. 
. 925 geq. Vind. syn. Eph. c. 48, 59, p. 239 seq. 
82 seq. Enchir. ο. ἵ et ια), Petav. de Trin. vii, 4. 
(55) ld Basilius de Spirit. sanct. c. 5 ex professo 
propugnat et probat ; idque pro hac re uberius ex- 
ponunt J. Beccus, De unn Eccl. c. 20 seq. 21; orat. 2, 
de injusta depos. c. 15; |. 1, ad Theod. Sug4. c. 9 
G. O. 1, 113, 123 seq. II, 60 seq. 110 seq.) ; Georg. 
etoch. C. Maxim. Plan. (G. O. II, 944 seq.); Georg. 
Trapezunt. De una Eccl. c. 2 ; De proc. Sptrit. sanct. 
ad J. Cubocl. c. 2 (ib. I, 538 seq. 471sceq 493 seq.) ; 
Gregor. Cpl. ad imp. Trapez. c. 5 (ib. 426 seq. 461) ; 
Gregorius Protosyncellus Apol. c. Marc. Ephes. (Hard, 


Conc. ΙΧ, p. 0623-026) ; Joseph. Methon. (ib. Ὁ 


586) ; Bessarion (Orat. dogm. c. 9, ib. p. 352 seq.); 

ieron. Donati (De process. Spirit. sanct. ad Loo- 
nem X, lib. 111, ο. 9); Leo Allatius,( (Enchtr. cap. «y. 
p. ono seq. VFindic. syn. Eph. c. 59, p. 382. seq.); 
Petavius, De Trin. 1l. vi, c. 17, n. 2 seq. — Schi- 
ematici interdum concedebant esse Spiritum διὰ 
τοῦ Y:55* sed id dicere processionem et equivalere 
τῷ £x τοῦ Yioo inficiabantur. Hinc llugo Etherianus 
|. n, c. 9, p. 1222): « At vero Latinus ei quidem 
qui asserit Spiritum exsistentiam habere ez Filio 
ut ez Patre, consentit ; dicentem autem : Ex Patre 
per Filium, et non subiulelligentem ex. Filio, asper- 
natur. » Cf. cum his que Florentie disputata sunt 
(apud Hard. IX, p. 377, seq.). 

(56) Vide Niceph. Blem. orat. 4, c. 4 (6. 0. 1, 

. 8, 4), Bessarionem, Gregorium Scholarium, ac 
Toseph. Methonensem (apud Hard. IX, p. 313, 449, 
567 seq. ) ; Leonem Allatium, Vindic synod. Ephes. 
c. 50, p. 274 seq. c. 59, p. 995 seq. 


(51) Huc pertinet celeberrimus Gregorii Nysaseni 
locus serm. de Orat. Dominica lII, c. fin., editus 
complete ab Ang. Maio (Nova PP. Bibl. Roma 18417, 
t. l, p. 52, 53.) de quo doctissimus editor propria 
dissertatione (p. 40 51) late egit. Censuit quidem 
Petavius (De Trin. wi, c. 3; 8S 11-13) in illis 
verbis : Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα xai ἐκ τοῦ llazpóq λέ- 
γεται καὶ ἐκ του Yiou εἶναι προσμαρτυρεῖται, qui- 
bue textus Rom vri, 9, adjungitur, illud ἐκ fuisse 
posterius additum ; sed interna, quibus utitur, argu- 
menta non adeo deeretoria eunt, ut externis, que 
pro illa lectione stant, queque Petavius nondum 
perspecta habuit saltem omnia refragari vel debea- 
mus vcl etiam possimus; imo facile illa ipsius ar- 
gumenta solvuntur. Bene Gregorius λέγεσθαι et 77203- 
μαρτυρεῖσθαι secernit ; ex Patre esse Spiritum, di- 
serte el expresse in Bibliis legitur; ex Filio vero 
esse, non dicitur κατὰ λέξιν, sed concluditur, dedu- 
citur ex iis qua explicite dicuntur, presertim ex 
Rom. viu,9; ut ex aliis, ubi Spiritus vocatur 
Πνεῦμα τοῦ Yioo, id etiam alii Patres deducunt, 
quod postea demonstrabitur. llabemus autem judi- 
cium synodi anno 1260 a J. Becco et octo metropo- 
litis celebrat: (Allat. G. 0. I, p. 366-374. Cf. De 
consens. Ἱ. 1, ο. 1, n. 5, p. 803-897), ubi pu- 
blicis tabulis manifestatum fuit Escammatismenum 
referendarium ex hujus operis codice antiquissimo 
(quem nunc Rome exstare omnia suadent) illud ix 
erasisse idque ipsum postea esse confessum. Codex 
alter anteschisma conscriptus pariter illud ἐκ pre- 
se fert, ac recentiores potissimum sunt, qui eo ca— 
rent. Locum deinde cum hac praepositione plures. 
cordati scriptores proferunt eamque lectionem aliii. 
ex professo defendunt. Cf. Hug. Ether. (l. 11, c. 19, 

. 1231) ; Beccum, De injusta deposit. orat. 2, c. 23E 
in Camat. Animadv. c. 22, epigr. 1, ad Theod. 
Sugd. l. 11, 5 De un. Eccl. ο. 28; De proc. Spirit 
c. 1, n. 4. (6. O. Il, p. 74, 333, 523, 111 ; I, 1413, 
230) ; Georg. Metoch. (ib. T, 944, 953, 1045); Isaiam 
Cyprum (ib. I, 398); Manuel. Calec. (|. 11, p. 401, 
ed. cit.); Jos. Methon. (Hard. IX, 571); Allat. 
(Vind. Syn. Eph. c. A1, p. 205; Enchir. ο. ιβ’), deinde 
card. Maium I. c. et opusculum : Confutasione d£ 
Antimo patriarca scismatico, Roma 1854, p. 47. — 
Accedit alius non minus illustris locus Basilii ]. rnt 
C. Eunom. n. 1 seq., de quo diu disputatum fuit in 
conc. Flor. sess. 19-22. (Hard. IX, 220, 225 seq. 
241 seq. 255 seq. 204 seq. 328 seq.). Lectionem 
Latinorum jam Hugo Ether. (1l. ττ, c. 13, p. 1249) 
retulit ejusque &dversarius Nicetas Thessalonicen- 
sis agnovit (Cf. Bessar. ep. ad. Alex. Lasc. ο. 1; 
Allat. Enchir. cap. κ’). Si dex vetustate codicum ju- 
dicium flat, male Garnerius textum, qualem Pho- 
tiani propugnant, recepisse dicendus est; neque 
attendit ad tot argumenta tum. interna tum externa, 
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trum opera, quecunque sibi comparare [161] pote- Α negasse, solum ea asseruisse Βγποἆοθ, qu& contra 


rat, nocturna diurnaque versarat manu, ea omnia 
astute dissimulavit,que adversariorum cause in iis 
favebant, ac silentio pressit omnino, nonnulla for- 
tasse minus diserta testimonia suum in sensum 
trahi posse existimans, alia clariora; ut infra quoad 
Latinos doctores videbimus, veluti theologica ἄχρι- 
θείᾳ destituta parvipendens, magnopere vero in La- 
tinorum confidens ignorantia ac penuria virorum 
Grecis litteris imbutorum, minime vero ea plane 
ignorans. Pbotii in hac controversia fidem non bo- 
nam vidit et castigavit sedulus operum ejusdem 
scrutator, Joan. Beccus (l. m1, ad Theod. Sugd. 


c. 12 ; G. 0. II, p. 147, 148). 


[162] 7. Cieterum vidit acute Photius se facilius 
in suos placito Orientales confirmaturum, si adver- 
sariorum sententiam velutiab ecclesiastica tradi- 
tione aberrantem, quinlmo ab ea prorsus condem- 
natam traduceret. Sed quid tandem affert ut. hoc 
obtineat ? Nil aliud habet, nisi concilii Cpltani I, de- 
finitionem a subsequentibus quinque synodis rur- 
sum confirmatam, ab omnibus Patribus propugna- 


tam, ibiqueillud qui ex Patre procedit sensu exclu- 
sivo exponit. Hoc Photii caput fusius refellit epistola 
Simonis Cpltani ad Joannem Nomophylacem (apud 
Allatium contra Hotting. c. 18, p. 334-382), licet 
non sine apocryphorum documentorum usu, atta- 
men in pluribus, ac presertim in adductis Patrum 
testimoniis, non prorsus inaniter. Merito illud ur- 
get, nullam synodum processionem Spiritus ex Filio 


suorumtemporum hereses necessario erant statuen- 
da,binc uberiores dogmatum expositiones posterio- 
res Synodos promulgasse(58), Patres in his conciliis 
primas partes obtinentes,ut Alexandrinum Cyrillum 
(59),illud dogma Latinorum aperte tradidisse; Ephe- 
sinum [165] conciliam specialiter nonum Cyrilli 
anathbematismum approbasse (p. 350), quintam et 
gextam synodum solemniter eos Patres atque Eccle- 
sie doctores proclamasse, qui processionis Spiritus 
sancti etiam ex Filio propugnatores exstiterant 
(p. 360) ; in septima synodo nemine reclamante 

Tarasii epistolam ad Orientales fuisse lectam et ap- | 
probatam (act. 3), in qua ἐκ τοῦ Πατρὸς δι’ Υ]οῦ 
Spiritus sanctus procedere dicitur (60), eamque 
nullatenus fuisse culpatam (p. 368, 369). Preterea 
et illud maximi momenti est,quod in concertatione 
cum Macedonianiset Eunomianis nunquam a Patri- 
bus negatum fuit, Spiritum sanctum esse per Filium 
vel ex Filio, quod illi fundamenti loco ponebant ; 
sed negatum fuit eum esse creatum, esse ex solo 
Filio, et non simul ex Patre; ea sane Greci docto- 
res argumenta protulerunt, quz prius admittunt, 
posterius repellunt. Ita v. gr. Basilius, |. n, c. Eu- 
nom. interrogat; lloc οὖν (Eunomius) τὴν τοῦ 
Πνεύματος αἰτίαν τῷ Μονογενεῖ uóvq προστίθησι; 
Illud duntaxat vituperat, quod Patrem excludat, et 
adversarium ex eo refutat, quod οὐδεμία ἐνέργεια 
τοῦ YioU ἀποτετμημένη ἐστὶ τοῦ Πάτρός (61). Ac si 
diceret: Per te ἡ τοῦ Πνεύματος προδολἡ [464] est 


use Becous, Bessarion aliique in medium protulere. C disse: « 8i quid secundum Scripturas sacras super- 


raudem iin Basilii codice Grecos in ipso conc. Flor. 
&Bttentasse testis est Jos. Methonensis (apud Allat. 
De cons. n, 1, 5, p. 889, 892 ; Hard. IX, 567). De 
hoc Basilii textu consulendi sunt Beccus, De una 
Eccl. c. 27, 59 ; De proc. Spirit. sancli. c. 1-3; 
l. 1:1, ο. 3 ad Theod. Sugd. et epigr.1 (G. 0. I, 
133 seq. 200, 225-274 ; 1, 120 8eq.523) ; Georg. 
Metocb. (ib. Il, 1048 seq.); Const. Meliten. (ib. 895 
seq] Manuel Calecas (l. 1, p.395) ; Georg. Trapez. 
ad Joan.Cubocl. c. 22 (ο. 0. I. 5106, 517) ; Joan. 
Plusiaden. pro conc. Flor. (G. O. I, 629, 090 3) 
Bessarion. (C c. p. 171, ed. Arcud. Hard. IX, 1045 
—10950), Bellarmin. (de Chr. II, 25) ; Allat. (1. c.) ; 
Petav. (l.c. c. 3, 8 14 seq.), Natal. Alex. (|. c. n. 3, 
. 513-515, ed. cit.), Maius (l. c. 2 46-48). — 
resterea ipsi Photioobjicitur, quod Bibl. cod. -77 
in homil. de iacarnatione Chrysostomo ascripta, 
qua incipit : Ὄντως ἐπεφάνη ἡμῖν ἡ τοῦ θεοῦ χά- 
pic, propositionem ἐκ expunxerit (p. 848, ed. 1601) 
uam Beccus (6G. O. 1, 139; II, 313, 314, 334, 527), 
anuel Calecas, Jos. Methon. (Hard. IX, 574) et 
editio Saviliana omnino concordanter legerunt. 
Verba sunt: Ἡλθεν ὁ Χριστὸς πρὸς ἡμᾶς' εδωχεν 
Aui τὸ ἐξ αὐτοῦ Πνεῦμα xai ἀνελάθετο τὸ ἡμέτερον 
σώμα. Alibi, ut orat. 1, prophyl. (6. 0. lI, 528), 
legitur: Τὸ παρὰ Χριστοῦ Ἠνεῦμα. De hoc testimo- 
nio ef. Petavium, De Trin. VII, 3, 19. — Alia cor- 
ruptionis exempla enumerat Beccus in altera ora- 
tione de sua depositione injusta, c. 23 (6. 0. II, 
. 13, 74) ac late de his aliisque agit Constantin. 
Meliteniota orat. 2,c. 20-28(G. 0. 1, 823.854), 
«€. 31 seq. (ib. p. 864 seq.). 
(58) Ratramnus, l. 11, c. 2 (p. 245, 246, ed. Μι- 
X NE) notat, Patres concilii secundi Niceno symbolo 
wrerba de Spiritus eancti divinitate contra Macedo- 
NXaianos addidisse et ecolesiis Christi exemplum de- 
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addere vellent, quod hereticos expugnaret et fidem 
credentium roboraret ; » nec dici posse, solum in 
Bibliis contenta esse recipienda, cum tali pacto 
cum Arianis τὸ ὁμοούσιον esset rejiciendum, imo 
fere tola Cplitana contra Macedonianos definitio ; si 
vero dicatur, hanc virtualiter in Scripturis conti- 
neri, eliam Latinos ostendere, suum dogma quoad 
rem el sensum et « virtute intelligentie »ibi inve- 
niri. Eodem fere modo loquilur Anselm. Havelberg. 
(Dial. 11, 20, 22, p. 185, 180,187, edit. Paris. 1723). 
Cf. preterea S. Thom. (p. 1, q. 36, a. 2ad 2); 
Beccum (De una Eccl. c. 46, "A O0. I, 170-172) ; 
Georg. Metoch. c. Man. 6γεἰ. c. 26,27, ibid. 1l; 

. 1060-1065); Manuel. Calec. (l, iv, 6. Grac. 
p. 449, 450, ed. cit.) ; Greg; Cpl. (ad imp. Trapes. 
G. 0, I, 422 seq.) ; Petav. De Trin. vn, c. 2. 

(39) De Cyrilli fide late disputat Leo Allatius in 
epere inscripto : Víndicize synodi Ephesinzg. Rome 
1661, cap. 17 seq. p. 65 seq. Res adeo manifesta 
est, ut et nonnulli schismatici eum in hao que- 
stionecum Augustino sensisseet concedant (ib. ο. 74, 
p. 608 seq.) 

(60) Eodem Tarasii testimonio utuntur illudque 
exponunt: Nicephorus Blemmida, orat. 1, n. 24-26 
(G. O. I, 31-38): J. Beccus orat. 2, de injusta de- 
posit. c. 26; l. 1, ad Theod. Sugd. ο. 8, epigr. 4. 
Ib. Il, 81, 109,538) ; Constant. Meliteniota, orat. 1. 
(Ib. I1, 695, 696), Georg. Metochita, 6. Mazim. 
Planud. (ib. p. 924 £eq.); Manuel Calecas (l. 1, p.386 ; 
l. 1v, p. 442, ed. cit.); Andreas Rhod. in sess. vi, 
Flor. (Hard. IX. 100); Bessarion (ibid. p. 349); 
Joseph Methon. (ibid. p. 574) ; Georgius Protosyn- 
cellus (ibid. p. 623); Leos Allatius (Contra Hotting. 
ο. 20, p. 521; Vindic. Syn. Eph. c. 48, p. , 
c. 71, p. 651). 

(601) Cf. de hoc textu diaputentes Becoum, orat. 1, 
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Filii operatio ; sed nulla Filii operatio a Patre dis- Α lium, a Patre procedit, et dilectio, qua Filius dili- 


juncta οἱ aliena est ; proinde et Patri hanc προθολὴν 
convenire fatearis oportet. Et hic preciseillis verbis 
Christi utitur,ex quibus et catholici arguunt theo- 
logi : Omnia mea tua. sunt, etc. Quare cum lucu- 
lentissime Patres ipsi Greci Latinis suffragentur: 
quod Photius afferre potuisset, vix ullius fuisset 
momenti. Poterat fortasse ad Theodorum Mopsue- 
stenum provocare, quem tamen in re dogmatica 
nihili fere fecit, vel ad Theodoretum, quem « hujus 
negationis inventorem et preconem » vocat Hugo 
Etherianus [1]. 1, c. 2, p. 1200 (62) ], vel specie 
saltem ad Joannem Damascenum, qui tamen, licet 
(De F. 0. I, 8, p. 141) afürmaverit, ἐκ τοῦ Yioo τὸ 
Ὠνεῦμα μὴ λέγεσθαι aperte Spiritum διὰ τοῦ Υἱοῦ 
προέρχεσθαι docuit, et a Latinis verbis potius quam 
re ipsa dissidere jure optimo censetur (63). Quo 
[165] cum ita sint, non temere Ratramnus (l. 1, 
c. 8, p. 242 seq. ed. cit.). Grecos sui temporis ita 
objurgat : « Cessent igitur reprehensores vel male- 
voli vel imperiti Christi Ecclesiam redarguere, quod 
Spiritum sanctum confitetur a Patre et Filio pro- 
cedere. Hoc Evangelia docent, hoc Apostoli profi- 
tentur, hoc prophele non tacent... Videte, quo 
tendat vestra... professio, qua dicitis Spiritum 
sanctum α Patre procedere, non autem a Filio. Hoc 
nec in Litteris divinis nec in doctoribus ecclesiasti- 
cis aliquando legistis.Dixit quidem sancta synodus 
Cplitana... Filium consubstantialem esse Patris, 
Spiritum quoque sanctum procedentem a Pstre ; 
nunquid negavit eum a Filio procedere ? Vel con- 
sequens est, ut procedit 8 Patre, non procedat 8 
Filio ? Potius ergo agnoscite, si Filii vultis esse Ec- 
clesie et Patrum sequi doctrinam, quod dicendo 
sanctum concilium Cplicollectum Spiritum sanctum 
procedentem a Patre, quod eumet a lilio procedere 
non negavit ; sed tota Trinitas, cum sit consubstan- 
tialiset Filius natus a Patre, Spiritus quoque san- 
ctus sit charitas utriusque, non possit quis negare 
Spiritum sanctum a Filio procedere, nisi negaverit 
Filium charitatem, qua diligit Patrem, habere. 
Quod quia vesanum, tenendum omnino et fideliter 
profitendum, quia Pater diligit Filium et Filius di- 
ligit Patrem, et hiec dilectio, qua Pater diligit Fi- 


De una Eccl. c. 9 ; De proc. Sp. S. c. 4 (G. 0. 1, 
74,282); Greg. Cpl. ad imp. Trapez. c. 18 (ib. 
p. 460) ; aliosque. Similia dicit Cyrillus, 1. νι, ad 
Herm. (Deccus, epigr. 4, G. 0. IT, 540). 

(62) Nonnulli vero eruditi non sine gravibus 
rationibus Theodoretum vindicant ab ejusmodi 
errore. 

(63) Illud ἐκ τοῦ Υἱοῦ rejecit non alio sensu, nisi 
ὡς ἐκ τῆς πρώτης αἰτίας, ἐκ τῆς ἀρχῆς mpoxatap- 
κτικῆς, ul Grecus auctor apud Niceph. Blem., 
orat. 4, p. 7 advertit. Hugo Ether. ]. i5, c. 21, 
p. 1259 : « Solus vero, inquit, Damascenus Joannes 
. dissidere a magno Cyrillo aliisque Patribus videtur, 
8i tamen ita scibit: Spiritum ez Patre dicimus el 
Spirilum Patris nominamus. Ex Filio autem Spi- 
ritum non dicimus, Spiritum vero Filii nominamus .» 
Verumtamen et Scriptura sic se habente non dis- 
cordat hic sanctus & Latina veritate; hoo ad con- 


git Patrem, a Filio nihilominus procedit. Est au- 
tem hec dilectio Spiritus sanctus. Procedit ergo 
Spiritus a Patre et Filio. » Concludimus cum Hugo- 
nis Ktheriani verbis, qui (1. it, c. 17, p. 1232) ita 
Photio respondet : «Dixit Dominus: Spiritus, quia 
Patre procedil ; confirmaverunt hoc et sancte synodi 
Latinorumque omne collegium non solum non infi- 
ciatum est,sed cum omni diligentia et ex toto corde 
credit, et dicit confiteturque, et ex Filio procedere. 
Nam licet solus nominetur Pater, subintelligitur 
omnino et Filius, eo quod abeque medio de Patre 


aon procedat, et cum nusquam Pater dixisse re- 


periatur: Ego solus emü&to Spiritum ; |160] sed ne- 
que prophetarum quisquam seu aliorum Patrum: 
Solus Pater emillit Spiritum, aliquando protulit. At 
vero neque contra decreta 8S, Patrum, qui Nicsees, 
Constantinopoli, Chalcedone vel ubilibet locorum 
pro firmanda fide convenerunt. Idem enim, sed ali- 
ter dicit explanando, εἰ interprelando, quod pie in- 
telligi oporteat Spiritum ex Patre procedere, sub- 
intellecto scil. Filio, tum quia verissimum est Spiri- 
ium ex Filio procedere, tum quia multi a Filio 
ipsum dividebant. Enimvero sicut intelligitur Filii 
esse Spiritus, cum dicilur esse Patris, ita conci- 
piendus est ex Filio procedere, cum Deus α Patre 
procedit... Verum bonus Pastor suis falsis opinio- 
nibus consistentia et bene habentia dimovet et La- 
tinorum S.Ecclesiam absque synodo prosuis viribus 
condemnat, contrsque SS. synodos contraque apo. 
stolicee sanctitatis viros mentitur, dum eos Sanxisse 
affirmat, Spiritum a Patre, sed non a Filio proce- 
dere... Hic conviciator edocuisse illos asserit, 
quod indicare orationem arbitratur, scil.qui a Patre 
$0lo procedit... Non idem significant hes dus ora- 
tiones : Qui a Patre procedit, et : Qui α Patre solo 
procedit, neque apud Grecos, neque apud Latinos, 
neque penes oratores, neque penes philosophos; 
profectorimari quidem oportetnon solum dictionem, 
verum dictionis intentionem. Sanequea dubia sunt, 
interdum per alia manifestantur el ex his quee alibi 
scripta sunt. Nothum (edit. notum) quidem videtur 
Latinis qué a Patre solo, nothum vero Grecis qui a 
Patre et Filio, eo quod neutrum in Evangeliis scri- 


suetudinem Grecorum referendo, qua non esse 
Spiritum ex Filio confitetur,etc.» Thomas Aquinas. 
(p. 1, q. 36, α. 2ad 3) Damascenum Nestorianis ' 
hac in re accensui! ; sed statim adjecit :« Quamvisa 
quibusdam dicatur, quod Damasc., sicut non οοῦ- 
fitetur Spiritum sanctum esse a Filio, ita etiam non 
negat ex vi verborum illorum. » Sed re ipsa eum 
cum aliis Patribus sentire ostendunt Niceph. Blem. 
(l. e, ο. 23, p. 29 seq.) ; Beceus /G. 0. ll, 66 seq. 
124): Constantin. Meliten. orat. 1(id. 673 seq. 
694, 695); Georg. Trapezunt. (ad J. Cubocl. e. 13; 
ib. I. 494 seq.) ; Manuel Calecas. (1.11, p. 431); 
Georg. Protosyncell. Apol. c. Marc. Eph. (Hard. IX. 
630) ; Bessarion (ep. ad Alex. Lasc. ο. 9; ib. p. 1074 
seq.); Leo Allatius (De consens. II, 2, 6-11, p. 432 
seq. Enchér. c. 4. 26, 27); Walch. (op. cit. c. 2,82, 
p. 24) aliique plurimi. 
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ptum reperietur; verum sic oppositasunt, utalterum A respicit, quod futurum erat, quod discipulis mitte- 


quidem duorum sit verum ex necessitate, alterum 
vero non ; sed ex Filio quidem procedere Scriptu- 
ris consonat et concordat, et neque contrarium vel 
repugnans invenitur, quanquam a synodis expres- 
sum non sit. Etenim quisque Romanorum pontifl- 
cum, qui synodos sanclificaverunt et confirmave- 
runt, semper hoc dixit ac dogmatizavit... Ex solo 
autem dicentem multa sequuntur inconvenientia... 
[167] Si ex solo Patre procedit Spiritus, non est 
ipse mago Filii (64), sed Patris, ut sine medio ex 
ipso coruscans ; non est autem hoc, cum Spiritus 
imago sit Filii et ex ipso proxime refulgeat. Propin- 
quior erit Patri quam Filio et magis Patris quam 
Filii. Amplius si ex Patre solo procedit, ad mensu- 
ram dat Pater Filio Spiritum, cum solam missionem, 
et non emissionem ei tribuat. In quo scil. non vi- 
detur remetiri paternam excellentiam, nec ex inte- 
gro Spiritum habere cum omnibus, qua circa ipsum 
consideraatur, sicut habet Pater. Ait enim magnus 
Cyrillus : « Non ad mensuram dat Spiritum Filius, 
juxta Joannis vocem ; sed ipse emiltit ex se, quem- 
admodum utique et Pater. Quocirca quicunque ora- 
lionem : Qui a Patre procedit transformat in eam 
qua dicit a Paire solo, Salvatoris vocem, qui est 
perennis fons veritatis, infirmat. » 

8. At multo uberius Photius de iis agit docoumen- 
tis, que Lalini pro sententia sua afferre solebant, 
atque imprimis cap. 20-30 longam habet disputatio- 
nem, qua argumentum ex Joan. xvi, 13-15 petitum 


enervare connititur. Hoo textu Patrum occidenta- C 


lium (65) vestigia premens utebatur [168] Ratram- 
nus (op. cit. I, 3, p. 229 sep.) inquiens : « Quid 
enim accipiet Spiritus sanctus a Filio, cun unius 
sint substantie uniusque potentiae ? Nimirum De 
eo accipiet dixit, id est : a me procedit, quia sicut 
sunt unius substantie Pater et Filius, sicet de ulro- 
que procedendo Spiritus sanctus accepit consub- 
stantialitatis exsistentiam. Nec debel movere, quod 
accipiet futuri temporis dixit ; hoo enim ad illud 


(64) Graeci Patres, ut jam Gregorius Thaumat. in 
Confess. (Nysseni Opp. i1, 546), Basil.1. v, c. Eunom., 
Naz. orat. 2, de Filio, Athan. ep. ad. Serap. aliique 
Spiritum dicunt εἶχόνα τοῦ Yloo, sicul Filium 
εἰκόνα τοῦ Πατρός. Id Schismatici de nuda consub- 


stantialitate exponunt (cf. ipsum Photium Amphil. ] 


quaest. 235, ed. Mai. Vett, Scr. nova Coll. 1X, 
p. 145). Verum certum est, id penes Patres plus 
aliquid dicere et idoneum esse ad Spiritus e Filio 
processionem confirmandam. Cf. Niceph. Blem. 
orat. 2, ο. 7 (G. O. I, p. 47 seq.), Beccum (Epigr. IU ; 
G. O. II, 547 se«q.), Georg. Metoch. c. Man. Cret. 
(ib. 9S6 seq.) ; Hugon. Ether. (T. 11, c. 7, p. 1221); 
Manuel. Calec. (|. it, Is 405, 406) ; Allat. Enchir. 
eap. »', p. At. Vind. Syn. Eph. p. 406 seq) ; sed 
una cum his Thomam (Summze, p. 1, q. 35,8. 2 ; 
Opusc. 1, c. Grac. c. 10, 32) ; ac Petavium 
(de Trin. vit, c. 7). 

(65) Tertull. C. Praz. ο. 20 : « Ceterum de meo 
sumit, inquit, sicut ipse de (illo quod est) Patris. » 
Ambros. Sp. S. ir, 12 (apud Ratramn. 11, 4, 
p. 255) : « De Filio Spiritus sanctus accepit ; accepit 
autem per unitatem substantie, sicul, accepit 8 
Patre Filius. » Joan. xvi, 14. — Ililar. de Trin. vir, 


retur, non ad illud, a Patre Filioque procedit ; 
sine tempore namque procedit a Patre, procedit et 
a Filio. » Sequitur : « Omnia, quecunque habet Pa- 
ter, mea sunl ; proplerea. dixi, quia de meo accipiet 
el annuntiabit vobis. Si omnia, quaecunque habet 
Paler, habet et Filius, profecto sicut est Spiritug 
sanctus Patris Spiritus, est et Filii Spiritus ; alioquin 
8i Patris est tantum, non etiam Filii, non omnia, 
quicunque habet Pater, sunt Filii. » Similiter po- 
steriorum temporum Catholici disputant. Georgius 
Trapezuntius (De una S. Eccl. O. G. I, 542 seq.). 
« Cum Filius, inquit, verus Patris Filius sit, necesse 
est ipsum Filium remanentem omnia Patris possi- 
dere. Producit vero Pater Spiritum, producit igitur 


B et Fillius, ut idem asserit ;: Quzcunque habet Pater, 


mea sunt ; propterea dixi vobis : quia de meo acci- 
piet... Áccipiet futuro tempore dixit, non quod ac- 
ceplurus esset ; nibil enim novum aut adjectum 
[169] aut lemporarium in Deo ; sed que nondum 
peracta erat super Apostolos, notat operationem, 
verum peragendam (06). Namque operationum ma- 
nifestetiones, cum sint quoad nos (πρὸς ἡμᾶς) tem- 
porarie, in tempore quoque fiunt et comparent. 
Cum igitur similis Spiritus operatio Apostolis ma- 

nifestanda erat, ideo accepturum Paracletum a se 
dicit. Ad hec fleri non potest, cum homines simus, 
ut aliter intelligamus et loquamur vel concipiamus, 
nisi in tempore et secundum tempus : ideoque qus 
hic temporum intervallis exprimuntur, in Divinis 
eternaliter intelliguntur. Quare quod nunc accep- 
turus a Filio Paracletus usserilur, accepil ab eo ab 
ipsa eternitate. Quae vero ab ipsa eternitate Deo 
insunt et qua ab sterno possidet, aut nature aut 
hypostasibus accommodantur ; accipere vero hy- 
postasin ab hypostasi non adaptatur nature ; ergo 
hypostasi. Quod nil aliud est, quam habere τὸ εἶναι 
personam accipientem ab ea, a qua accipit. Quod 
vero ab aliquo accipit esse, ex eo eliam habet, 
quidquid possidet (67). » Hinc enascitur celebre 


20:«4A Filio igitur accipit, qui et ab eo mittitur 
et a Patre procedit, et interrogo utrum id ipsum 
sit, a Filio accipere, quod a Patre procedere. Quod si 
nihil differre credetur inter accipere 8 Filio et 
procedere 8 Paire, cerle id ipsum atque unum 
esse existimatur a Filio accipere, quod sit accipere 
& Patre. Ipse enim Dominus ait : Quoniam de meo 
accipiet, elo. Hoc quod accipiet, sive potestas est, 
give virtus, sive doctrina est, Filius a se accipien- 
dum dixit. » Cf. Leon. M. serm. 2, de Pentec. et 
August. apud Ratramnum, 11, 2, p. 277. 

(66) Λήψεται 0E ἐπὶ μέλλοντος εἶπεν, οὐχ ὅτι ἔμελ- 
λεν λήψεσθαι" οὐδὲν γὰρ viov Tj ἐπείσακτον fj ypovi- 
κὸν ἐπὶ θεοῦ. ἀλλὰ τὴν οὕπω γεγονυῖαν ἐπὶ τοῖς 
ἀποστόλοις ἐνέργειαν, μέλλουσαν δὲ. 

(67) Διὰ τοῦτο τὰ χρονικῶς λἐγόμενα ταῦτα alto- 
νίως νοεῖται ἐπὶ τῶν oov ' xal ὅπερ dpa λήψεσθαι 
νῦν ἐκ τοῦ Yio3 λέγεται ὁ Παράκλητος, αἰωνίως ἐξ 
αὐτοῦ λαμθάνει' τὰ αἰώνια προσόντα τῷ θιῷ, 
πάντα δὲ αὐτῷ αἰωνίως ὅσα ἔχει, f, τῇ φύσει f; ταῖς 
ὑποστάσεσιν ἁρμόζει. τὸ δὲ αμθάνειν ὑπόστασιν 
παρ᾽ ὑποστάσεως οὐ τῇ φύσει ἁρμόζει, τῃ ὑποστάσει 
do. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, εἰ μὴ τὸ ἔχευ τὸ 
εἶναι τὸ λαμθάνον πρόσωπον ἐξ ob λαμθάνει’ τὸ δὲ’ 
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illud Joannis Theologi argumentum (Conc. Flor. À nisi accipiendo essentiam. » Hinc quando dicitur 


8e8s., xvii, Hard. IX, 195 seq.) : « A quo Spiritus 
sanctus accipit esse in divinis, ab eo etiam proce- 
dit ; diciturautem Spiritus sanctus accipere esse a 
Filio ; ergo et a Filio procedit (68). » « Quod au- 
tem [170] accipit, » ait Bessarion (ep. ad Alex. 
Lasc. c. 7, ib. 1007, 1068), « est ejus essentia ; nec 
enim est aliud ipse, aliud ejus essentia... cum 
summe simplex sit, essentiam suam et esse accipit 
ex Filio. » Hinc catholici theologi ex illo textu mul« 
tiplicia desumunt argumenta. 

9. Jam vero Photius pre ceteris in eo insistit, 
quod Christus non dixerit ἐξ ἐμοῦ, quod hoc per- 
peram Latinorum inducat interpretatio, quod illud 
ix τοῦ ἐμοῦ personam potius Patris innuat, adeo 


Spiritum nonnisi ea loqui, que audivit, sicut Fi- 
lius nonnisi a Patre audita loquitur, eadem essen - 
tialis scientia intelligitur. « Idem, ait Petavius (De 
Trín. VII, 5, 4) ad textum Joan. xvi, 13, in Deo 
audire quod videre vel scire ; idem scire quod esse, 
ut et Augustinus tract. in Joan. xvi, 19, plu- 
ribus disserit. » II) Ex arbitrio conficta et nulla- 
tenus admittenda est illa interpretatio : bx τοῦ ἐμοῦ 
Πατρός. « Si esset heo vera intelligentia, ait Ma- 
nuel Calecas (lib. 1, C. Grec. p. 397, ed. cit.), 
nequaquam sine additamento diceretur. Nunquam 
enim possessiva pronomina masculini vel feminini 
generis sine adjectione Gracs lingue proprietate 
proferuntur. Dicimus enim : 'O ἐμὸς πατηρ xa? ἡ ἐμὴ 


ul sensum habeat : ἐκ τοῦ ἐμοῦ Πατρός. (Cf. po- B οἰχία (1721 7; πόλις. lta quippe Grece lingue con- 


tissimum capp. 22, 29, 30). Sed I) falso supponit, 
Latinos astringi ad verba Christi mutanda in ἐξ 
ἐμοῦ, cum omnes vertant non de me, sed de meo, 
id est, de eo, quod habeo a Patre acceptum, de eo 
quod meum est. Imo fotentur Latini fere oranes 
immediate de scientia ac doctrina sermonem esse, 
nec repugnant Chrysostomo (hom. 78 in Joan.) 
interpretantii : llap' ἐμοῦ, τουτέστ' παρὰ τῆς ἐμῆς 
γνώσεως (69). Sed inde jure suo colligunt proces- 
sionem ex Filio. Observat Gregorius Cpl. in Apol. 
contra Marcum Ephes. (70) adductis Chrysostomi 
verbis : « Non est scientia Filii aliud, aliud Filius 
ipse. Si enim ipse esset aliud, et aliud preeter ipsum 
scientia qua&& in eo est, compositus foret et non 


guetudo proferre consuevit. Alias enim vitiosa esset 
pronuntiatio. Cum vero sine adjectione dicitur, 
neulrum esse et rem significareintelligitur, exempli 
causa : Et τι καὶ τοὺὐμόν ἔστι παρά σοι, si quid 
meum est apud te, quod per se rem intelligi dat. 
Eodem pacto Besserion (l. c.) : « Si cum dicitur 
ex meo, subintelligendum esset ex Patre, hoc meo 
essel pronomen generis masculini ; nullus autem 
vel in Greca vel inLatina lingua edoctus aut ma- 
sculini aut feminini generis pronomen profert, nisi 
cum additione : meus frater, meus amicus, aul mea 
civitas vel domus, dicens. Meus etenim simpliciter 
absque additione non magia patrem quam hostem 
significat. » III) Neo illud verum proinde est, ἐκ τοῦ 


simplex. » Preterea, ut ait. Georgius Trapezuntius (; ἐμοῦ duas personas insinuare, quarum altera sit 


(l. c. p. 544), &i quis affirmaverit accipere qui- 
dem Paracletum a Filio quecunque Sanctis reve- 
laturus erat, non vero ipsum esse, impia plane 
eífutiet. « Habebit enim [1741] aliquid acquisitum 
(ἐπἰκτητόν τι) Paracletus et sic non erit verus 
Deus. Quecunque enim Deus possidet, ab ipsa 
eternitate possidet. » Nil, aiunt Patres (71), Spiritus 
sanctus habet adventitium, nil postmodum acquisi- 
tum, sed ommia habet ab eterno. Unde Joannes 
Theologus, sess. xxi, conc. Flor. (Hard. |. c. 256, 
251) : « Omne quod Spiritus sanctus accepit et ac- 
cipit et accipiet, id eternaliter habet ; et quod Fi- 
lius audit & Patre, idem est quod scientia ; scientia 
vero in divinis idein eat quod esse (72). » Breviter 
Allatius (Contra Hotting. c. 18, p. 205) : « Ne Spi- 
ritus sanctus fiat creatura non accipiet scientiam, 


τὸ εἶναι λαμθάνον &x τινος ἐξ Exslvou. ἔχει xal πάνθ 
ὅσα ἔχει. 

(68) Propositionem majorem :᾽ΑΦ᾿ οὗ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅχιον λαμθάνει τὸ εἶναι, ἀπὸ τούτου καὶ ἐκπορεύε- 
ται, uec Marcus Ephesius penitus rejecit; minorem 
vero abipso negatam luculentis Patrum testimoniis 
Joannes comprobavit. 

(69) Cf. Perrone, Prozlect. theol. Tract. de SS. 
Trin. cap. 5, prop. 1, ad obj. 1,3, ubi etiam de 
Maldonati sententia agitur. 

(70) Cod. Monac. 27 f. 435 a. Οὐκ ἔστιν ἡ γνῶσις 
τοῦ 1ἱοῦ ἄλλη καὶ ἄλλος ὁ Yióc... s? γὰρ αὐτὸς μὲν 
ἕτερόν τί ἐστιν, ἑτέρα δέ τις map! αὑτὸν dj ἐν ab d 

(ctc, σὐνθετός ἐστι, xal οὐχ ἁπλοῦς. 

(71) Basil. De Spirit. sancto, apud Niceph. Blem. 


possidens, altera ipsa possessio (c. 22). Non sine 
acumine Hugo Etherianus (l. it, ο. 19, p. 1234) 
hinc Photium refellit dicens : « Idem Salvator di- 
cit : Non possum ego ame ipso facere quidquam. . . 
quia non quaro voluntatem meam. Et rursum : De- 
scendi de colo, non ut faciam voluntatem meam ; 
et ilem : Mea docirina non est mea. At vero si 8e- 
cundum positionem Photii Patriarchae meum pro- 
nomen ubique duas personas significat, voluntas 
Filii alia sit 8 Filio persona... Quare non est ne- 
cessarium, meum pronomen ubique duas signiflcare 
personas, cum et figurale de eadem persona dicatur, 
ut Persius (Salyr. V, 88) dicit : 


Vindicta postquam meus a pralore recessi 
et Euripides : « Ego autem metus sum. » Attendere 


οἱ Beccum epigr. 43. (G. 0. I, 15 ; II, 630): Τὸ 
Πνεῦμα οὐδὲν ἔχον ἐστὶν ἐπίκτητον ἑαυτῷ, ἀλλ’ di- 
διος πάντα ἔχει ὡς Πνεύμα Οεοῦ xai ἐξ αὐτοῦ πεφη- 
νός. Of. Athan. (ib. epigr. 8, p. 583). 

(19) ᾿Ἐπειδὴ πᾶν ὅπερ ἔλαθε καὶ λαμθάνει καὶ λή- 
Ψεται, ἀῑδίως ἔχει, ἐπειδὴ ἡ ἀχρόασις τοῦ 1οῦ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ταυτόν ἐστι xai γνῶσις, xal d γνῶσις 
ἐπὶ τῶν θείων ταῦτόν ἐστι τῷ εἶναι. Cf. Bessar. |. ο. 
« Idem est sapientia et ejus esse, et a quo accipit 
esse, ab eodem etiam accipit sapientiam, et cum spi- 
ratur, et accipit esse et subsistere, etiam accipit sa- 
pientiam. . . 8i Spiritus accipit a Filio, ergo Filius 
dut ei ; θεά ipsum dare in divinis personis significat 
idem quod producere. » 
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debuisset homo ille, quod aliter apud Grammaticos A causa nihil de Filii dignitate exeludit, nisi in 


accipitur persona, et aliter apud. Theologos. Etenim 
in Grammatica qualibet res persona nuncupari po- 
desi, sive per se subsistat, sive per aliud, sive 
subslantia sit, sive accidens. Quare secundum hu- 
jusmodi disciplinam, cum Filius dicit : mea volun- 
tas, meum judicium, mea doclrina . . . alia et alia 
intelligitur ad similitudinem possessionum persona 
( sc. grammatice ). In theologia vero tacitis pro- 
prietatibus αὐ omnibus que secundum [173] sub- 
stantiam dicuntur, tres tantum insinuantur (ed. 
imminuantur) persone, quarum nulla expresse 
intelligi videtur, ubi Salvator dicit : De meo accipiet 
et annuntiabit vobis. » Preterea IV ) adversatur illa 
expositio Christi ipsius explanationi, qua v. 15 ex 
eo probat τὸ tx τοῦ ἐμοῦ λήψεται ante a se affirma- 
tum, quia omnia quse habet Pater sua sunt. Hac 
ultima verba juxta omnes essentie unitatem in 
Patre et Folio probant ; hinc illud quod accipere 
dicitur Spiritus, manifeste patet esse ipsam divini- 
tatem, non aliud quidquam. Deinde, αἱ Bessarion 
(1. ο.) ait, ex Joan. xvi, 15, hoc construitur argu- 
mentum : « Spiritus accipit ex iis que Patris sunt ; 
sed omnia Patris sunt mea ; igitur Bpiritus accipit 
ex meis vel ex meo. Et cum ipse et sua. unum et 
idem sint propler summam simplicitalem, accipiendo 
de suis, accipiet. ex eo. » Semel constituto, de ipsa 
divina essentia esse sermonem, non amplias ne- 
gari potest, Spiritum hanc accipere a Filio. Si vero 
Spiritus & Filio accipit, Filius ei dat sive commu- 
hbicat essentiam ; dare vero in divinis idem est ac 
producere, ut idem Bessarion ( ib. ) Chrysostomi in 
Joan. v, 22 suffragio conflrmat. Etiamsi igitur 
quoad verba non est idem : Spiritum accipere a 
Filio et procedere a Filio ( Phot. c. 21 ), re tamem 
ipsa idem est, quia accipere in Spiritu et dare in 
Filio sunt correlativa et Spiritus ut Deus nil preter 
divinitatem accipere ab eo potest. Conjungit se 
Christus cum Patre, ad suam cum Patre communio- 
mem recurrit, ex quo cuucta habet ; nec separat 
&ua ab iis quoe Sunt Patris, imo eadem esse osten- 
dit. Absurde rursum Photius (c. 23) quasi duo con- 
traria exhibet : procedere a Patre et procedere 8 
Filio ; prius posterius non excludit, sed includit ; 
meo posterior mystagogia priorem institutionem tol- 
lit, imo vero confirmat : Omnia que sunt Patris 
nea sunt. Recte Manuel Calecas (1. c. ) «Si enim 
Spiritus a Filio accipit, Patris autem omnia et Filio 
eommunisa sunt, manifestum et ex his insinuari 
Wilium unum cum Patre Deum [174] esse, Spiritum 
mutem verum Deum ex Patris et Filii essontia 
denuntiari. Porro dicere : 0mnia qus habet Pater, 
emeG sunt ; ideo (διὰ τοῦτο) dizi vobis : quia de meo 
accipiet, etc. ; aut nihil significat aut non signiflcat 
propositum tibi ; quippe suscepta ad structuram 


(73) Profecto verba : Omnía que habet Pater, etc. 
1) universalia sunt ; ergo non possunt restringi et 
Mimitari nisi in iis, que natura rerum per se ex- 
eludit ; 2) ad ipsam relationem ad Spiritum a Filio 


quantum dictum est : Οπιπία qu habet Paler, mea 
sunt : quod etiam sine eo quod sequitur solum per se 
ipsum dici poterat. » Sane inanis foret ea repetitio, 
inanis ea probatio, si tantum voluit dicere: De 
meo Patre sumet, non de me. Potius dicendum vi- 
detur, dum Christus se veluti medium terminum 
ponit inter Patrem et Spiritum, dum per suam 
cum Patrecommunionem quod asserit vindicat, dum 
que accipiel Spiritus sua prius vocat ac deinde ad 
Patrem refert, se ipsum proximum datorem eorum 
designasse. Accedit, quod universalis Christi pro- 
positio πάντα ὅσα x. 1. À. non permittit Spiritus 
προθολὴν a Filio removere (73). « Quod si acci- 
piendo, ait Hugo Etherianus (l. c. ), de iis que 


B sunt Patris et habet Pater, accipit de Patre, et ac- 


cipiendo de iis que sunt Filii et habet Filius, acci - 
pit de Filio. Manifestum est igitur quod non de solo 
Patre accipit Spiritus, ut Photius asserit. . . Si emis- 
sor Spiritus non in eo quod generat secundum natu- 
ram est Pater, Filius vero minime, quomodo verax 
erit Salvator asserens : /deo dixi vobis, quia de meo 
accipiet, quia omnia qua habet Paler, mea sunt? Aut 
enim habebit secundum naturam, ut sit emissor, 
quod Patris non ut genitoris est, aut si non hoc, 
Patris quidem sunt, qua exsistunt Filii, quz? vero 
sunt, Patris, non perlinent ad. Filium. Quare si omnia 
quae sunt [175] Patris ( non. ut genitoris ) habet 
Filius, emittere autem Spiritum Patris non ut ge- 
nitoris est, hoc abesse non potest a Filio. » Hoc est 
illud, de quo supra (8 2) egimus, argumentum : 
Qua habet in divinis Pater excepta paternitate ( et 
innascibilitate ) communia sunt eidem cum Filio ; 
ergo vis spiratrix, que est a paternitate (et a ra- 
tione ingeniti ) distincta, est Filio cum Patre com- 
munis. Ia divinis juxta Anselmum ( De inc., c. 3; 
De proc. Spirit. sanct. c. 2 ), omnia sunt unum, 
ubi non obviat relationis oppositio. Cf. Petav. De 
Trin. vu, 9, 11. 

10. Demum V) adversatur Photii expositio ipsis 
Grecis Patribus, quorum doctrine se tenacissime 
inhesurum semper protestatur. Idsatis preter alios 
Manuel Calecas et Bessarion nec minus luculenter 
Beccus (l. iir, ad Theodor. n. 40: 6. O. II, 144, 
D 145 et in Epigraph.) atque Allatius ( Enchirid. 

c. κε. p. phe seq. et Vindic. syn. Ephes. p. 294) 

demonstrarunt. Unum alterumve horum Patrum 

audiamus. Athanas. ad Serap. ait: 'O μὲν Ylóc φη- 
σιν’ ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ Ἡατρὸς, ταῦτα λαλῶ εἷς τὸν 
κόσμον: τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ λαμθάνει: ix τοῦ 
ἐμοῦ γὰρ λήψεται κ. τ. λ. Item. orat. 3, c. Adrian. 

(Calecm est orat. 3) : Τὸ Ηνεῦμα παρὰ τοῦ Λόγου 

λαμθάνει. . αὐτὸς γὰρ ὁ Υἱὸς τὸ Ηνεῦμα δίδωσι xai 

ὅσα ἔχει τὸ Πνεῦμα ταῦτα παρὰ τοῦ Λόγος ἔχει. Hoo 

testimonio Nicephorus Blemmida, orat. 2, c. 6. 


extenduntur ipso et ad id adhibentur, ut Spiritum 
secum intime conjungi et de eo, quod ipsius est, 
accipere ostendat. - 
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6, 0. I. 44, 45), Gregor . Cpl. ad imp. Trapezupt. À sus in me exsisteret et per me progrederetur (76). » 


c. & (ib. 424) ; Bessarion ( l. c. ) aliique plurimi 
utuntur (cf. Petav. De Trin. vn, 5,1 seqq. ) Non 
minus luculenta argumenta suppeditat Epiphanius, 
dum in Ancorato( cf. Beccum G. 0. If, 145, 580) 
gcribit (74): « Quod si Christus ex Patre procedit, 
Deus [176] ex Deo, et Spiritus ex Christo, aut ab 
utroque, ut ait Christus : qui a Patre procedit, et : 
Hic ex meo accipiet. » ( Cf. et her. 74, n. 10 Opp. I, 
898). Certe Epiphanius probaturus τὸ παρ) ἆμφο- 
τέρων, quam vim tribuit verbis : qui a Patre pro- 
cedit, ad ostendendam Spiritus ex Patre originem, 
eamdem verbis, de quibus agimus, inesse exsistimat 
ad manifestandam processionem ex Filio ( 75 ). Au- 
diatur et Didymus ( lib. Ἡ De Spirit. sanct. Opp. 
Hier. IV, I, 514, ed. Mart.) : « Rursum hic  acci- 
pere, ut divine nature conveniat, intelligendum. 
Quomodo ergo Filius dans non privatur his que 
tribuit, neque cum damno suo impertit aliis : sic 


et Spiritus non accipit, quod ante non habuit. Si. 


enim quod prius non habebat, accepit, translato 
in alium munere, vacuus largitor effectus est, ces- 
sans habere quod tribuit. Quomodo igitur supra de 
naturis incorporalibus disputantes intelleximus, 
sic et nuno Spiritum sanctum a Filio accipere id 
quod suz nalure fuerat, cognoscendum est; et non 
dantem et accipientem, sed unam significare sub- 
stantiam : si quidem ef Filius eadem a Patre accíi- 
pere dicitur, quibus ipse subsistit. Neque enim quid 
aliud est Filius, exceptis his, qua ei dantur & 
Patre ; neque alia substantia est. Spiritus sancti pra- 
ter id quod datur eia Filio. » Addatur Cyrillus 
Alexandrinus, quem Constantinus Meliteniota ( De 
proc. Spirit. sancti, orat. 4, ο. 15 ; G. O. II, 514, 
572); et Leo Allatius (Vind. syn. Eph. pag. 279, 
295-297 ) locupletissimum testem adducunt multis 
iu locis eumdem textum diverso omnino modo a 
Photii ratione explanantem. Ad verba illa :« Non 
enim loquetur a semetipso (Joan. xvi, 13) notat : 
« Non utique uti ego futura praedicaret, nisi pror- 


(74) Ei δὲ Χριστὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται 
Θεὸς ἐκ θεοῦ, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Χριστοῦ, 1j 
παρ ἀμφοτέρων, ὣς φησιν ὁ Χριστός. "0 παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορεύεται καὶ Οὗτος ix τοῦ ἐμοῦ λή- 
εται. 

(15) Cf. 
ο. 7, 6. O 
(76) Οὐκ ἂν οὖν ἄρα καθάπερ ἐγὼ προσερεῖ τὰ 
ἐσόμενα, μλ οὐχὶ πάντως iv ἐμοί τε ὑπάρχων xai 
δι’ εμοῦ προϊόν. 


Eu Metoch. Contra Manuel. Cretens. 
. II, 982. 


(7T) ᾿Επειδὴ δὲ ὁμοούσιόν t6 ἔστι τῷ Ylip καὶ πρό- 


εισι θεοπρεπῶς δι αὐτοῦ, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἐφ 


ἅπασι τελεωτάτην ἔχον ἐνέργειάν τε xxl. δύναμιν, διὰ 
τοῦτο φησὶν, "Ott ἐκ τοῦ ἐμου λήψεται, Cf. Becoi 
Epigr. 5, 6. 0. H, 573. 

(78) Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, Ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμ- 
θάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα δηλονότι τὸ 
δε αὐτοῦ τε xal ἓν αὐτῳφ. 

(79) Οἷς δὲ τὸ Πνεῦμα χοινὸν, τούτοις εἴη δήπου 
πᾶντως ἂν καὶ τὰ τῆς οὐσίας οὐ διωρισµένα (al. 
διρρη μένα). 

(80) Προειρηχὼς γὰρ ἄξειν im' αὐτοὺς τὸν Παρά- 
Χλητον, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὠνόμασεν αὐτὸν, 
τουτέστιν ἑαυτοῦ. αὐτὸς γὰρ ἔστιν d ἀλήθεια' ἵνα 


Β 


C 


D 


Exponens vero Joan. xvi, 14 (radit : « Cum vero 
(177] Filio consubstantialis sit et ut Deum decet 
per ipsum prodeat, omnem ejus in omnibus perfectis- 
simam possidens operationem et virtutem, propter 
hoc dicit : Quia de meo accipiet (11). » Et ad v. 15 
repetitis Christi verbis addit : « Spiritus videlicet, 
qui per ipsum et in ipso est (78). » Item in Joan. 
xv, 20 : « Ecce enim Spiritum veritatis sui ipsius 
nempe nuncupans, ex Patre illum procedere ait. 
Nam sicut Filii Spiritus est naturaliter in ipso ma- 
nens et per ipsum prodiens, sic certe Patris quoque 
Spiritus est. Quibus autem Spiritus communis est, 
ii profecto secundum substantiam separari non 
possunt (79) (cf. Becci Epigr. V, 6. 0. II, 561). 
Quid clarius iis que Cyrillus item ad Joan. xv1, 13, 
disputat ? (G. O. II, 570-572.) « Cum enim predi- 
xisset Paracletum ad eos venturum, Spiritum veri- 
tatis eum nominavit, hoc est sui ipsius. Ipse enim 
est Veritas. Namque ut addiscerent discipuli, non 
&lienam neque peregrinam & se missurum virtu- 
tem, sed seipsum alio quodam modo daturum pol. 
liceri, veritatis Spiritum, id est, sui ipsius, Paracle- 
tum vocat. Non enim alienus a substantia Filii 
sanctus Spiritusintelligitur, sed ex ea naturaliter pro- 
greditur, nil aliud ab ipso exsistens, quantum ad 
nature identitatem, licet in persona propria conci- 
piatur(80). » Cum autem venerit, ait, [178] nonloque- 
tur à seipso quidquam ; pro eo ut dicat : Prudentes 
vos reddet, et veritatis mysterium revelabit ; non 
loquetur quidquam prorsus, quod mihi non coasen- 
tiat, neque peregrinis vos disciplinis instruet. Neque 
proprias forte leges feret. Cum vero Spiritus et 
quasi mens mea sit, loquetur omnino que in me 
sunt. Et hec Dominus ait, non ut ministri locum 
habere Spiritum sanctum secundum quorumdam 
imperitiam cogitemus, sed potius discipulos certiores 
reddere volens,secundum essentis rationem a seipso 
non esse diversum Spiritum sanotum, et hec pror- 
sus loqui et operari et velle. Proptereaque premi- 


àp εἶδοῖεν οἱ µαθητα[, ὡς οὐκ ἀλλοτρίας καὶ ξένης 
ο ὐτοῖς δυναμεως πιφοίτησιν, ἀλλ) ἑαυτὸν clou 
ἐπιδώσειν ἐπαγγέλλεται, Πνεῦμα τῆς ἀληθείάς, τουτ- 
ἐστιν ἑαυτοῦ, τν Παράχλητον ἀποχαλεῖ, Οὐ γὰρ ἆλ- 
λότριον τῆς τοῦ Μονογενοὺς οὐσίας τὸ ἅγιον νοεῖται 
Πνεῦμα, πρόεισ δὲ φυσικῶς ἐξ αὐτῆς, οὐδὲν ἕτερον 
παρ) αὐτὸν ὑπάρχον, ὅσον εἷς ταυτότητα φύσεως, 
εἰ xai νοοῖτο τυχὸν ἰδιοσυστάτως. Cyrilli Thes. L. 
Allatius (Vind. syn. Eph. p. 2060 seq.) recitat : Ἐπ- 
ειδὴ γὰρ ἔμελλε τὴν μετὰ σαρχὸς ἀποπληβῶσας οἳ- 
χονοµίαν ἀναθαΐνειν πρὸς τὸν Πατέρα, τιμφιο δὲ 
ὑπέσχετο τὸν Παράκλητον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, 
ἵνα ur τις ὑπολάθῃ τὰ μὴ κατὰ γνώµην αὐτοῦ δια- 
τάξειν morb τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ξεικνύς τε σαφῶς, 
ὅτι τὸ Ηνεῦμα αὐτοῦ ὑπάρχον τὸ ἐξ αὐτοῦ πάλιν 
διαχονήσεῖ ῥήματα, οὐ λαλήσει, φησὶν, ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, ὅμοιον γὰρ ὡς el xai τὸ 
ἐλι περὶ τῆς ἐνούσης αὐτῷ φυσικῆς ποιότητος 
έγοι, οὐκ ἐνθήσει τι ἀφ᾿ ἑαυτῆς τοῖς ἀπογευομένοις' 
ἀλλ) ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται φυσικῶς, διἀθαινούσης τῆς 
ἐκ τῶν οὐσιῶν, ἵν οὕτως εἶπω, ποιότητος ἐπὶ τὰ 
ἐς αὐτών ἁμερίστως προερχοµένα * olov καθάπερ 
i» πως T: ἐκ μέλιτος ἡ γλυκύτης, ix. πυρὸς 


$ θερµήτης, ἐξ ὕδατος ἡ Ψυξις. 
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sit, quod « etiam ventura annuntiabil vobis. Ac si Α. Filii sui in corda nostra. Num aliusestSpiritus Filii 


diceret : Signum hoc erit vobis, ez mea substantia 
esse Spiritum et mentem esse quasi meam, quod 
ille futura sicut ego predicabit (81). Sic rursus [179] 
ad Joan. xvi, 1à observat, per hoc, quod Spiritus 
&acoipiat a Filio, nihil omnino ei detrahi, et om- 
nia eum habere perfecte (82). Ceterum que Cy- 
rillus habet, ea ad illustrandum contextum et sco- 
pum verborum Christi insigniter conferunt ; que 
autem disputat Photius, etsi magna ex parte vera 
sunt, tamen ipsius non prosunt intento. Chri- 
stus consolatur discipulos, non alienum ac peregri- 
num se consolatorem missurum testatur, ostendit 
guam tum cum Patre tum cum Paracleto equalita- 
tem, suiet illiuscum Patre ὀμοφυίαν ; verum non hoo 
dunlaxat ejus verba sibi volunt. Multo efficacius ea 
probat, si simul ostendit, a se, quem noscebant 
amabantque adeo discipuli, Spiritum sua omnia 
habere, et 8i auctore Photio (c. 26, 27) cavere 
vult, ne illi majorem se ipso putarent Spiritum, 
multo validius id efficit, si a se eumdem esse con- 
firmat, ee velut ejus principium representat, quem 
superius a Patre procedere dixerat. Imo, ut Photii 
verbis utamur, priorem mystagogiam revera evol- 
vit uberius et cum hac explanatione conjungit ac 
copulat per illa verba : Omnia qux habet Pater, mea 
sunt. Quorsum vero illa ratiocinatio,si nihil a Filio 
accipit Spiritus ? Sed quisingulas Photiiassertiones 
prosequi vellet, ampliorem adhuc probationum ma- 
teriam dubio procul inveniet. Nos ad alia prope- 
ramus. 

11. Non minus prolixa est disputatio (a cap. 48), 
qua [180] aliud Seripturarum testimonium Latinis 
eripere oonatur Photius, videlicet Galat. 1v, 6, ubi 
Spiritus sanctus vocalur Spiritus Filii, Quamvis 
verba per se non probent Spiritus a Filio proces- 
sionem, tamen spectatis tum aliis tum traditionis 
ohristiane presidiis huic dicto aliisque similibus 
vim inesse ad eam ostendendam summo consensu 
theologi persuasum habueresemper ac variis modis 
argumenta exinde efformarunt. Photio coevus Ra- 
tramnus ita de hoc textu disserit (1. 1, ο. 4. p. 232) : 
« Non ait Paulus : Misit Deus Spiritum suum. Quod 
si diceret, non penitus excluderet Filium, quoniam 


quam Spiritus Patris ? Quod si idem estSpiritusam- 
borum, profecto procedit ab utroque ; non enim sio ΄ 
dicitur Spiritus Filii, tanquam sit minor Filio ; hoo 
qui sentit vel dicit non est catholicus. Qua de re non 
est, quare dicatur Spiritus Filii, nisi quia procedit a 
Filio, sicut dicitur Spiritus Patris, quia procedit & 
Patre. » Addit deinde Ratramnus alios textus, ubi 
Spiritus dicitur Spiritus Jesu, Spiritus Christi, ac 
potissimutra Hom. vur, 9, concludens, Spiritum 
Christi esse eumdem qui οἱ dicitur Spiritus Dei 
(ο. 6, p. 236) atque comparans Rom. viri, 15 cum 
Galat. 1v, 6 notat : « Videte, quod eumdem dieat 
Spiritum adoptionis filiorum, quem confitetur Spi- 
ritum Filii, quo nos doceat Apostolus, eumdem esse 
Spiritum Patris, quem dicit Spiritum adoptionis, 
et eumdem esse Spiritum Filii, quem misit Deus in 
corda nosira ; et im eodem, qui tam Patris quam 
Filii monstratur Spiritus, clamamus : Abba, Pater. 
Quod nequaquam facere possemus, si non quem- 
admodum procedit a Patre Spiritus sanctus, sic 
etiam procedat et a Filio. » Hinc rursum exclamat 
(c. 7, p. 238) : « Si Spiritus non [181] procedit a 
Christo, quomodo Spiritus dicitur esse Christi ? 
Procedit igitur a Christo, quia non ex subjectione, 
necez parliculari sectione dicitur ejusesse, sed quod 
ejus de substantiasubstantialiter procedit. » Neque 
aliter Georgius Trapezuntius ad Cretens. De una 
S. Eccl. c. 3, & (G. 0. I, 541 seq.) : « Ex Patre et 
Filio habet Spiritus, quod sit, secundum divinum 
Evangelium. Nec non et Paulus dicit : Misit. Deus 
Spiritum Filii sui. Itaque si Patris et Filii Spiritus 
esi, quod spe sepius legitur, manifestum est eum 
ab utroque spirari vel procedere. » His concordant 
multi alii Theologi (cf. Walch op. cit. c. 10, 8 3, 
p. 168, 169), qui ita ratiocinari solent : Qui in di- 
vinis dicitur esse alterius, ab illo procedit ; quia 
cum una persona Bit alteri equalis, non dioitur 
alterius esse ratione subjectionis aut servitutis, sed 
ratione originis ; proinde si Spiritus sanctus dici- 
tur Spiritus Filii, jam a Filio procedit (cf. Deraetr. 
Cydon. De proc. Spirit. sanct. c. 10). Praeclare 
Manuel Calecas contra Grecosita disputat : « Cum 
unum alterius dici vel hujus proprium in divinis, 


Deus est etiam Filius, quemadmodum Pater est ῃ rejecta materia et iis que materiam consequuntur, 


Deus, et uterque non duo Dei, sed unus est Deus ; 
quod enim persona separat, substantia conjungit. 
Volens autem auferre omnem questionem, perso- 
nam Filii specialiter dixil misisse Deum Spiritum 


(81) Καὶ οἱονεὶ νοῦς ἔστιν ἁμὸς, λαλήσει δὲ πάντως 
τὰ i» ἐμοί | καὶ τοῦτο φτησὶν ὁ Σωτὴρ, οὐχ. Ίνα 
νοῶμεν ὑπουργιχὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ τὴν 
τινῶν ἁμαθίαν, πληροφορῆσαι δὲ μᾶλλον ἐθελήσας 
τους μαθητὰς, ὡς οὐχ ἕτερον ὃν παρ) αὐτὸν τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ χατά γε τὸν ἐν ὁμοουσ:ότητι Λόγον, 
ταῦτα τὴ πάντως λαλήσει xai ἑνεργήσει xal βου- 
λήσεται. Atà γὰρ τοι τοῦτο προστέεθηχεν, Ott xai 
τὰ Ἐρχόμενα Ive ὑμῖν μονονουχὶ λέγων, 
σημεῖον τοῦτο ἔσται, ὅτι δὶ πάντως Ux τῆς ἐμῆς 
οὐσίας τὸ Πνεῦμά ἐστι, καὶ oiov ἐμός ἐστι νοῦς, 
τὸ ἐρεῖν αὐτὸν τὰ ἑσόμενα καθάπερ ἐγώ. Sequun- 


neque tanquam membrum, neque ut possessio, 
neque ratione alicujus excellentis vel alterius oujus- 
piam affinitatis dici queat, sed ratione solum 
principii et ejus quod est a principio, in quo uno 


tur verba posita nota, 83. .. 

(82) Beco. epigr. 5, |. c. p. 574: ᾽Ακάτηγόρητον 
οὖν dox παντελῶς xal λοιδορίας ἁπάσης ἕἔξω κείσε- 
ται τὸ λαθεῖν λέγεσθαί τι παρὰ τοῦ Μονογενοῦς τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ προϊὸν γὰρ δι αὐτοῦ φυσιχῶς ὡς 
ἴδιον αὐτοῦ μετὰ πάντων ὦν ἔχει τελείως, λαµθά- 
νειν λέγεται τὰ αὐτοῦ. Cf. sequ. ap. Becoum p. 570. 
Cyrilli verba in Joan. xx, 22, una cum Anastasii 
textu in lib. Hepi τῶν κχθ᾽ ἡμᾶς τῆς ἀληθείας δογ- 

άτων adducit Gregorius Cpl. Apol. c. Marci 
Ephes. Confess; in cod. Monac. 27, f. 119. 
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alterum ab altero discerni eotaprehendimus, per- A vocem immitis ? (C. 50). Dixit : Spiritum Filii sui. 


spicuum est, cum dicimus Spiritum sanctum pro- 
prium esse Filii, id solailla principii ratione intelligi 
posse (83). » [182] Egregie quoque disserit Bessa- 
' rion (Orat. dogm. ο. 6 ; Hard. IX, 340) : » Spiritus 
quoque relativum nomen est et ad spirantem refer- 
tur ; et cujus dicitur Spiritus, ab illo etiam spiratur. 
Quod enim personalia nomina Trinitatis relativa 
sint, nullus ignorat. Personale vero nomen Spiri- 
tus esse, quod Spiritus sanctus dicalur, nemo ἱπῇ- 
ciatur quemadmodum Patris Pater et Filii Filius, 
et necessario relativum, quemadmodum et illa ; 
siquidem essentia non sunt, nec aliud est in divi- 
nis preter essentiam et relationes. Quemadmodum 
igitur, Filius cum sit nomen relativum, et refera- 
tur ad Patrem, veremur Filium Spiritus dicere, 
ne Spiritus paler ejus putaretur, ita et Spiritus, 
cum sit nomen relativum et necessario ad spiran- 
tem referatur, ab eo etiam a&piratur, cujus dicitur 
Spiritus esse (84). » Denique Patres non solum la- 
tini (cf. v. gr. Aug. De Trin. 1v, 20), verum etiam 
Greci ἴδιον Πνεῦμα τοῦ Y?oo ea. ratione dicunt, ut 
inde Spiritus a Filio origo plane manifestetur, quod 
pre ceteris Petavius (De Trin. vr, c. 4, 88 seq.) 
ostendit. 

12. Sed omnem movet Photius lapidem, ut ina- 
nem atque absurdam talem Paulini effati inlelligen- 
tiam ostendat. In primis eodem artificio, quod c. 20 
seq. circa verba Christi Joan, xvi, 13, adhibuerat, 
conclusionem e Galat. 1v, 6 deductam contrariam 


doctrine Christi effingit, adversariosque [183] Pau- C 


lum cum Servatorecommittere etinjuria utrumque 
afficere pronuntiat (c. 48). Deinde « Ubinam, in- 
quit (c. 49), Paulus edixit Spiritum ex Filio proce- 
dere? Esse quidem Filii (neque enim alienus ab 
ipso, quod absit) et ille dixit et Ecclesia Dei, simul 
confitetur intelligitque ; procedere autem ex Filio 
neque ex ejus labiis divinis rebus repletis prodiit 
unquam, neque piorum quispiam scripto protulit, 
imo ne auribus quidem hanc blasphemiam excipere 
toleraret (c. 40). » Inde exigit, ut nihil dicatur 
preter id quod dixit Apostolus, ut ejus verba reti- 
neantur nec tali expositione immutentur. Quo ista 
spectant : « Quare igitur non et tu hao dicis, sed 
prave agis, omnia susdeque verlis et verbum 


praeconis pervertis et, quod gravius est, hanc tuam D 


perversionem atque blasphemiam in ipsam doctoris 


(83) Grecum Manuelis textum dat Leo Allatius 
Víndic. syn. Eph. p. 124 : ᾿Ἐπεὶ γὰρ ἐν τοῖς θείοις 
τόδε τοῦδε, τῆς ὕλης καὶ τῶν ἐν αὐτῇ παρεποµένων 
ἀπεληλαμένων οὔθ) ὡς µέλος, οὔθ)ὡς κτῆμα, οὐδὲ κατά 
τινα ὑπεροχὴν xal τοιαύτην ἄλλην οἰκειότητα λέγετχι͵ 
κατὰ δὲ µύνον αἴτιον xai αἰτιατὸν, ἐν ᾧ µόνῳ τὸ ἕτερον 
τοῦ ἑτέρου διακρἰνεσθχι καταλαμθάνοµεν (hec Greg. 
Nyss. asserit. Vide infra art. 1ν, 8 7, nota {.Φανερὸν, 
ὅτι καὶ τὸ Jéyes0a: ἴθιον εἴναι τοῦ Υἱοῦ τὸ Π[νεῦμα 
χα:ὰ τοῦτον µόνον τὸν τῆς αἰτίας λόγον δύναται 
καταλαμθάνεσθαι. 

(54) Καὶ τὸ Πνεῦμα ἀναφορικόν ἐστιν ὄνομα xai 
πρὸς τὸν πνέοντα ἀποδίδοται ἐξ ἀνάγκης, xal ob 
λεγίται πνεῦμα ἓξ ἐκείνου πάντως xat πνεῖται, Ὅτι 


Recte omnino ac pro sapientia ipsi divinitus data. 
Tu vero quid vocem adulteras, et que quidem 
dixit, non dicis, que autem ne cogitavit quidem, 
quasi ab illo dicta predicare non erubescis ? » 
(C. 51.) Sed hec, uti cetera ejusmodi, vana sunt 
declamatio ; illud unum queritur, quonam pacto 
ex Pauli verbis Latini suam doctrinam stabiliant ; 
atque planum est non deesse iis argumenta qui- 
bus suam conclusionem confirment. Hoc potius 
videndam est, quid Photio auctore Pauli phrasis τὸ 
lveopa τοῦ Yioo sibi velit, [s itaque polissimum 
8ά nudam consubstantialitatem verba illa detorquet ; 
id illis indicatum censet, quod Spiritus non sit 
alienusa Filio (c. 49) quod ejusdem nature cum Filio, 


B ejusdem essentie,ejusdemgloriz,ejusdem honoriset 


dominationisexsistat (c. 51). «Qui igitur dicit Spiri- 
tum Filii, nature quidem sine ulla differentia edocet 
unitatem, principium vero processionis nullo modo 
simul indicat ; unitatem secundum essentiam no- 
vit, eum qui equalis nature hypostasin producit 
nulla prorsus ràtione simul predicat neque princi- 
pium insinuat» (lbid.) Deinde docet (ο. 53) con- 
substantialem [184] esse Spiritum Patri, quia ex 
ipso procedit ; consubstantialem Filio, « non quia ex 
ipso procedit (apage, cum neque ille huic propter 
generationem), sed quia ex una et indivisibili prin- 
cipio ab eterno equali ordine utrique progressio 
eal.» 

13. Verum denominationem Ηνεῦμα τοῦ Ylog ac 
similesin biblico et patrístico sermone ad unam 
consubstantialitatem referendam esse inane pror- 
sus et falsum est Nam I) latius patet dictio : hic 
est illius, quam propositio : hic est illi consubstan- 
tialis. Quod in primis qui peculiarem tractatum 
contra asserentes Spiritum τοῦ }ἱοῦ dici διὰ τὸ 
ὁμοούσιον 1j διὰ τὸ χορηγεῖσθαι bx αὐτοῦ τοῖς ἀξίοις 
couscripsit, Georgius Pachymeres urget (6. 0. I, 3903) 
dicens : (« Quilibet fatebitur τόδε τοῦδέ τινος εἶναι 
universalius predicari (ἐπιπλέον εἶναι) quam τὸ 
ὁμοούσιον,. Domus elenim hec Socratis et sedes 
Platonis ; sed non consubstantialis est, neque do- 
mus, neque sedes philosophis illis. » Revera nomi- 
nativus Spiritus cum genitivo Filii nemini ingerit 
consubstantialitatis ideam. Verum IT) nihil prodest 
si de iis solum agatur que consubstantialia novi- 
mus. « Quod si, » ita pergit prefatus auctor, « in 


ὰρ ἀναφορικὰ τὰ ὑποστατικὰ ὀνόματα τῆς Tptá- 
ος, οὐδεὶς ἀντερεῖ' ὑποστατικὸν δὲ τὸ τὸῦ Πνεύμα- 
τος Όνομα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγετα;, ὥσπερ καὶ 
τοῦ Πατρὸς ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Yiàg τοῦ Yioj" καὶ dva- 
φορικὸν ἐξ ἀνάγκης, ὥσπερ καὶ ταῦτα " εἴπερ οὐσ[α 
μὲν οὐκ ἔστιν ἄλλο δὲ παρὰ τὰς αναφορὰς xai τὴν 
οὐσίαν ἐν τοῖς θείοις οὑκ ἔστιν. Ὥσπερ οὖν τὸν 1ὸν 
διὰ τὸ ἀναφορικὸν ὄνομα εἶναι καὶ ἀποδίδοσθαι πρὸς 
Πατέρα, δεδίαµεν Yióv τοῦ Πνεύματος λέγειν, ἵνα μὴ 
πατὴρ αὐτοῦ νοµισθῇ, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα, ἄναφο- 
ρικὸν ὄνομα, ὃν, καὶ πᾶντως ἀποδιδόμενον πρὸς τὸν 
πνέοντα, ὃς ἐκείνου xai πνεῖται, οὗ Πνεῦμα εἶναι 


λέγεται. 
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consubslautialibus eliam solis queratur, minime in- A quibus commentum illud destruitur. « Qui asserunt, 


veniemus, in consubstantialibus omnibus sequi hoc 
hujusce esse, sed et in his etiam plurimis modis 
deficere comperitur. Consubstantialis quippe Petrus 
est Paulo et Petro Paulus ; sed neque Paulus Petri, 
neque Petrus Pauli. Ideo multo minus patebit τὸ 
ὁμοούσιον quam τὸ τόδε τοῦδέ τινος εἶναι καὶ Àé- 
γεσθαι. Tunc enim omnino minus diffunderetur 
consubstantiale, quam hoc alicujus esse et dici, si 
hoc quidem illi ex allera parte non responderet 
(οὐχ dvxéztptos), responderet vero ac congrueret 
huic consubstantiale; cum vero minus sit et non 
omne, quod est alicui consubstantiale, hujus dica- 
tur, ampliori mensura consubstantiali inerit, minua 
esse, quam illi, quod hujusce est. » Similiter lugo 


ait Georgius Trapezuntius (6. O. I, 541, c. 4), 
Filii Spiritum dici κατὰ τὸ ὁμοούσιον, delirant. 
Cur enim non dicimus τὸν Πατέρα τοῦ Πνεύμα- 
τος, cum ejusdem ac Spiritus nature sit ? An non 
aperlum inde remanet, eum qui Patrem Spiritus 
dicit, Spiritum dicere Filium et blasphemare? Et 
pariter eum qui Filium Spiritus dicit, utpote Spi- 
ritum in Patrem [186] transformantem ? » Sane 
juxte illam expositionem cum tres persone sint 
inter se consubstantiales, quelibet deberet dici 
alterius. Atqui abhorret ab hoc loquendi mos theo- 
logicus et Christianus; et si qui paucissimi vele 
schismaticis fuere, qui Spiritus sancli proprium 
dicerent Filium (cf. Const. Meliten. orat. c. 37; 


Etherianus |]. n, c. 20, p. 1225): Cum omnes B 6. O. II, p. 746), plurimi tamen id omnino reje- 


homines inter se sint consubsiantiales, tamen 
« nullus homo [185] in eo quod homo (vel alteri 
consubstantialis) alterius esse dicitur. » Pergit IIl) 
Pachy meres (p. 394) : « Hoc concesso inquirendum 
est, utrum magis se extendat causa (αἴἶτιον) an 
effectus (αἰτιατόν). Sine dubio causa. Quare si quis 
querat, cur lumen radii dicitur (φῶς ἀχτῖνος λέγε- 
ται), stultum foret respondere: quia oconsubstan- 
tiale est; sed si quis quasierit: Quomodo haeo 
consubstantialia sunt, tunc locum habet responsio, 
quia hoo hujusce dicitur, licet in pluribus consub- 
stantialibus id causa non sit. Sio et in proposita 
questione quispiam audebit efferre. Si magis late 
patet esse et dici Spiritum Filii, ut jam ex dictis 


cerunt, inter quos Marcus Ephesius « Filius, inquit, 
Spiritus sancti neque est neque dicitur secundum 
Gregorium Nyssenum (85). » Hujus enim hec sunt 
verba : Ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος οὔτε ἔστιν οὔτε λέ- 
γεται, οὐδὲ ἀντιστρέφει d σχετικὴ αὕτη ἀχολουθία, 
Sed si hoc non convertitur, id consubstantialitatem 
non denotat; οἱ enim ad ὁμοούσιον foret referen- 
dum, jam e converso diceretur uti Spiritus Filii, 
sic Filius Spiritus. Preterea genitivus τοῦ 1οῦ vel 
indicat possessionem, proprietatem vel relationem 
quamdam ; generatim id dicituralicujus,quod ad eum 
quocunque modo pertinet, Sed ex principiis theolo- 
gicis Patrum relationes in divinis sunt relationes 
originis; nomina trium personarum ipsa sunt re- 


de consubstantialitate fateri debemus, si quis quee- C lativa, denotatur itaque hic habitudo originis (86). 


sierit : Quare consubstantialis Spiritus Filio est? 
commode respondebitur, quod Filii Spiritus dicitur 
Spiritus sanctus; neque enim ascititius (ἐπίκτητον) 
est illi, ut nobis sunt ea qui possidemus, sed eterno 
ac naturali modo promanans. Sicut si quis quereret: 
Quare consubstantialis est Filius Patri ? dicimus, 
quia Patris Filius sit Filius; et est preterea ex 
Patre gecundum substantiam, sed non uti creature. 
At vero respondere ad questionem, cur Filii dica- 
tur Spiritus, quod illi consubstantialis est, insulsa 
est responsio et non juxta dialeocticas leges. Minus 
enim patet consubstantiale eo quod est hujusce 
esse. Et quomodo quod minus sese extendit, illius 
quod magis, causam esse fatebimur? Causa etenim 
de pluribus vel paribus, si contra versatur, nun- 
quam vero de paucioribus. » (P. 395.) 

14. Alii vero Theologi et alias proferunt rationes, 


(85) Marc. Ephes. in Confess. ap. Gregor. Cpl. 
Apol. cod. Mon. 27 f. 117 a.: Ὁ δὲ Ylóq τοῦ 
Πνεύματος οὔτε ἔστιν οὔτε λέγεται κατὰ τὸν Νύσσης 
Γρηγόριον. 

(86) Georg. Schol. ad cap. 42 Ephesii (cod. cit. 
f. 210 8.) exinde demonstrationem a Latinis peti 
docet, Μὴ δεῖν ἐπὶ τῶν θείων ἄλλην τινὰ σχέσιν πλὴν 
τῆς xav αἰτίαν νοεῖν, ὁπόταν ἕτερον ἑτέρου λέγηται 
εἶναι. 

(87) Cyrill. Alex. in Joan. xvr. (ap. Const. Melit. 
6. 0. II, 671) : "Qersp γάρ ἐστιν ἴδιον Ilveüpaa τοῦ 
Υοῦ φυσικῶς ἐν αὐτῷ ὑπάρχον καὶ δι’ αὐτοῦ προϊὸν, 


οὕτω xal τοῦ Ἡατρός. Respons. ad Orient. (Allat. 


Neque secus ratio reddi possel, cur non dicatur 
Filius proprius Spiritus sancti, Pater proprius Spi- 
ritus. Proprietatem non habet divina persona in 
aliam, niei habitudine principii. Recolantur quet 
(611) ex Bessarione adduximus. Quibus ista conso- 
nant Georgii Trapezuntii (1. ο. p. 841, 542) : « Quem- 
admodum Pater et Filius nomina sunt hypostatica 
modum exsistendi (τὸν τρόπον τοῦ εἶναι) harum 
[187] hypostaseon indicantia, pari ratione et Spiri- 
tus nomen hypostaticum est, exsistendi modum 
ipsius manifestans. Ex Patre ergo et Filio spiratur, 
cum amborum sit Spiritus. » (Cf. eumd. ad Joan. 
Cubocl. c. 10, p. 487.) Accedit, quod juxta Patres 
Grecos eodem Spiritus modo proprius est Filii, quo 
est proprius Patris. Sed juxta eosdem Patres pro- 
prius est Patris ut ex eo procedens ; juxta eosdem 
igitur est proprius Filii ut &b eo progrediens (87). 


Vind. c. 26, p. 118) : Ἴδιον γὰρ τὸ Πνεῦμα icti τὸ 
ἅγιον τοῦ YloU καθάπερ ἀμέλει xal τοῦ θεοῦ xai 
Ἡατρός. Respons. ad Theodoret. Allat. |. c. p. 119, 
120): 'Hv γὰρ xai ἔστιν αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, καθαπερ 
ἀμέλει xai τοῦ Πατρὸς, x. *. À., ubi adducit Rom. 
vir, 8, 9. Deinde pergit: ᾿Εκπορεύεται μὲν γὰρ 
ὡς £x τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ üytov 
κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν (Joan στ, 26), ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀλλότροιόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ' πάντα γὰρ ἔχει μετὰ 
τοῦ Πατρὸς, xal τοῦτο αὐτὸς ἐδίδαξεν (Joan. ΣΤ, 
15). Idem in Joan. 1, 32 : Ὥσπερ γὰρ τοῦ Πατρὸς, 
οὕτω δὴ καὶ τού Υἱοῦ ἐστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ba- 
sil. ad Amphiloch. (Const. Melit. G. 0. II, 665, 
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Ergo non diversimode dieitur Spíritus Patris et A Paire et Filio esse diversam (90) ; tuno [1899] enim 


Spiritus Filii, sed eodem plane modo et utrumque 
κά originem refertur. Basilius c. Eum. 1, n. 34 
probat Spiritum ex Patre esse, ex eo, quod dicitur 
Spiritus Dei, sícut Spiritus Filii ; legitime ergo 
probabitur ex Filio esse, eo quod dicitur Spiritus 
Filii. Diserte Cyrillus statuit : quod proprium est 
Dei, id ex ejus essentia est ; proprium dicitur ali- 
cujus, quod ex ejus essentia est (88) ; [188] sed 
juxta eumdem (infra im, ὃ 9) quod ex essentia Pa- 
tris vel Filii est, id quoque ex eo est. Ratam omníi- 
no esse debet ex Patribus, equaliter esse Spiri- 
tum tum Patris tum Filii. Hinc Hugo Etherianus 
(1. 1, c. 1, p. 1200, 1201) : « Si ab uno solo duo- 
rum processionem Spiritus haberel, duorum non 


non omnino eodem modo « equaliter et indifferen- 
ler » Patris et Filii foret Spiritus, sed plane diverso 
modo, quod Patribus contradiceret. Denique alii 
theologi advertunt, etiamsi Photio concedatur, 
phrasim Πνεῦμα τοῦ Yioo ad consubstantialitatem 
esse referendam, tamen immota manere Latinorum 
argumenta (91), quod ex infra (art. iv, 8 20 fin.) 
dicendis luculentius patebit. 

15. Illud vero quod dictum fuit, non vice versa 
dici Yióv τοῦ llveouatoc, confirmari potest etiam 
ex theologo non ignobili, cujus fragmenta ipse 
nobis Photius servavit. Jobus enim monachus, De 
incarnat. lib. vir (in Biblioth. Photii, cod. 222, 
p. 318, 319, ed. 1001) de eo agens, quod Filius 


esset, equaliter commune et indefferenter, sed prz- B apud Patres dicitur manus, dextera, etc. (92), notat, 


cipue illius, ex quo proveniret ; at vero Spiritus est 
alterutrius (utriusque) xqualiter et indifferenter; 
non enim minus Fili el magis Patris est, quare non 
ab uno solo duorum procedit Spiritus. » Et rursum 
(l. 1, c. 6, p. 1203) : « ZEqualiter atque indifferen- 
ter ab utroque Spiritus habetur ; igitur equaliter 
atque indifferenter ab utroque idem Spiritus emít- 
titur (89). » Si Spiritus proprius Patri ob processio- 
nem, ob eamdem proprius erit Filio. Quare Ra- 
tramnus (l. rj, c. &, p. 254) :« Unde Patris est 
Spiritus, qui& procedit a Patre ; hinc quoque Filii 
pariter est, quia procedit a Filio; non enim duo, 
sed unus est Spiritus, nec enim alius dicitur esse 
Patris et alius Filii Spiritus, sed unus amborum; 
procedit ergo ab utroque. » Et rursum alio modo 
premi Photius potest, dum statuit, proprium Spi- 
ritum Filii vel Patris ob consubstantialitatem dici, 
consubstantialitatem vero cum Spiritu rationem in 


6660): Υἱοῦ Πνεῦμο ὀνομάσας αὐτὸ, χαθάπερ θεοῦ, 
καὶ νῦν Χριστοῦ προσειπὼν, αχκαθάκερ xal θεοῦ 
Πνεῦμα ὡς τοῦ ἀνθρώπου. Cf. Maxim. ap. Beccum 
epigr. 11, (6. 0. I1, 622, 623); atque Beccum in 
Camat. ο. 23, epigr. 5, (G. O. If, 335, 563) ; Con- 
stanl. Meliten. orat. 1, c. 35, 36 (id. II, 740 seq.) ; 
Georg; Trapez. (I, &86 seq.), Leon. Allat. Vind. 
syn, Eph. c. 33, p. 157 seq. 

(88) Cyrill. serm. ad Nest. (6. O. II, 620) : ὥσπερ 
γὰρ ἴδιον ἀνθρώπου, xai μὲν καὶ ἑκάστου τῶν ἑτέ- 
pov ζώων, τὸ LE αὐτοῦ χατὰ φύσιν γεγενηµένον, 
οὕτως ἴδιον Θἰοῦ τὸ ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ νοοῖτ ἂν 
εἶναι καὶ λέγοιτο, 

(89) Cf. eumdem l1. 1, ο. 16, p. 12414131 l. tu, 11, 
42, p. 1246 seq. 

(90) Ad id Hugo Ether. l. 11, o. 20, p. 1235 hec 
respondet : « Neque hoc videtur esse verum, ut 
Spiritus ideo sit Filii, (s. Filio consubstantialis), 

uod ex una causa et indivisibili ante secula equa- 
fter utrique progressio. Inconvenientia enim se- 
quuntur et hoc nuntiantem : nempe secundum quod 
sunt ex una causa, uniuntur ambo. Non enim (οἱ, 
sed hujusmodi ostenduntur ex eo, quod secundum 
unionem non intercedat numerus. Impossibile est 
enim aliqua numerari in eo quod nihil differunt, 
eum secundum distantiam tantum numerum nan- 
ciscantur ; at vero secundum quod Spiritus egt Fi- 
lli, differens ab ipso et quasi allera persona osten- 
ditur nihil quippe sui ipsius esse potest. Quare non 
ideo est Filii et ei consubstantiale, quod ex una 
causa et indivisibili ante secula equaliter utrique 
processio. » Cf, que Hugo iterum, |. 1u, o. 4, 


C 


e 


recte diei digitum manus esse, non vero manum 
digiti ; sic Spiritum dici Filii, non vero Filium Spi- 
ritus, sicque de hae re disserit, ut congruum 
omnino suppeditet pro Latinorum doctrina argu- 
mentum (93). Quod si quis opponat, et patrem 
[190] esse Filii, quemadmodum Photius c. 52 arguit 
dicens : « An igitur propterea et e converso Patri 
tribues generationem ? » responderi potest, nihil 
obstare, quominus Pater Filii dicatur, sed muitum 
obstare, quominus Filius dicatur Spirilus sancti; 
non propterea Patrem generari dicendum, quia 
Filii esse dicitur, neque latinos ad id statuendum 
adigi. Sane Pater et Filius sunt relativa nomina et 
talia, quee per se originis relationem declarant, qua 
alter ex altero, ex Patre Filius, non ex Filio Pater ; 
Pater filii cst et dicitur Pater, Filius vero Patris 
Filius. Spiritus quoque relativum nomen est (veluti 
spiratus), si in ecclesiastico loquendi usu et perso- 


p. 1241, de hac re disputat queque non semper 
gatis ad rem accedunt, ac Georgium Metooh. 6. 0. 
I, 975 seq., 9031 seq. 

(91) Bessar. ep. ad Alex. Lasc. (Cod. Mon. 27 f. 
49 h.): El οὖν διὰ τὸ ὁμοούσιον λέγεται Πνεῦμα τοῦ 
Ytoo, σώζονται ἄλυτοι πᾶσαι αἱ τῶν Λατίνων ἀἆπο- 
δείξεις, αἷς αὐτοῦ λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα Υἱοῦ ἐπιχει- 
ροῦντες καὶ ἐξ αὐτοῦ αὑτὸ ἐκπορεύεσθαι δεικνύου-- 
σιν. Hec dicit occasione textus Greg. Nyss. de quo 
8 6, nota 10. 

(95) Cf. Iren. v, 1, 6; Tert. C. Praz. c. 13; 
Euseb. in psal. ix, 7 ; Cyrill. Glaph. im Ezod. 1. i1, 
thes. 13 (ap. Becc. 6. 0. 1I, 639, 640). 

(93) Xeip μὲν xai βραχίων xal σοφία xai λόγος 
τοῦ δὲ ἀνθρώπου λέγεται, ἀλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος τῆς δεξιᾶς 
Ἡ τῆς σοφίας fj τῶν ὁμοίων οὐκ ἂν μὴ ῥηθείη' ὥσπερ 
οὐδὲ τοῦ κλάδου φαμὲν τὸ δένδρον, ἀλλὰ τὸν κλάδον 
τοῦ δένδρου: xai τὸ Πνεῦμα 5k δάχτυλος ὀνομάζεται 
θεοῦ' καὶ ἐπεὶ ὁ δάκτυλος τῆς Χχειρὸς εὐλόγως οὐ 
µόνον τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ καὶ τοῦ Yioo, τις ἐστὶν ἡ 
πατρική, δεξιὰ, λέγεται ἀἁλλ᾽ οὐ τὸ ἀνάπαλιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Ηνεύματος' οὐδὲ γὰρ ἡ χεὶρ ῥηθείη ἂν τοῦ 
δακτύλου. Et rursum, lib. vim, (id. p. 328) ad 
questionem : Cur Spiritus sanctus non sit Filius. 
Tóv μὲν Υἱὸν Ὑγεγεννῆσθαι διδασκόµεθα, ἐκπορεύε- 
σθαι δὲ τὸ Πνεῦμα θεοπρεπῶς ἐ υήθημεν' διὰ τοῦτο 

àp xai Πνεύμα μὲν τοῦ Πατρὺς xai τοῦ Υιοῦ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα tpfa ἐπεὶ xal παρ ἡμῖν ἑκατέρου 
τούτων Πνεῦμα λέγεται, Πατὴρ 9k fj Yiog τοῦ Πνεύ- 

τος οὐχέτι, οὐδὲ γὰρ παρ) ἡμῖν. Similis habel 

hotius, Amph. 189 ; Mal, N. C. T, p. 183, 184. 
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naliter (04) accipiatur ; attamen per se non ita re- À οἱρίαπι οἱ principiatum. Sicutcalor solisdiciturcalor 


lationem originis manifestat, sicut Patris et Filii 
nomina. « Per se enim Spiritus neque ad Patrem 
refertur, neque ad Filium » (Bessarion supra $ 11 
el Joan. Theologus infra art. seq. 8 1) « sed ad 
spirantem » (ibid.). Ex hinc jam disparitas patet. 
[191] Dum dicitur Pater Filii, intelligitur Filii 
Pater ; nec potest Filius pro principio sumi, Pater 
pro principiuto ; sed si dicitur Filius sancti Spirilus, 
verba indicant Filium a Spiritu originem habere, 
Spiritum esse Patrem, quod absurdum. Pater Spi- 
rius dici nequit, quia tunc Spiritus foret Filius, 
Filius Spiritus dici non potest, quia tunc Spiritus 
foret Pater. Alíud est esse alicujus simpliciter, aliud 
esse Patrem vel Filium alicujus ; porro Pater non 
dicitur Filii esse proprius simpliciter, sed Filii 
Pater ; id subintelligitur, quod ejus sit Pater. Pari 
modo diceretur Spiritus spirantis esse et spirans 
Spiritus sancti spirator seu προθολεὺς Πνεύματος, 
Hec vocabula sibi ad amussim respondent et ad 
idem pertinent genus, adeoque confusionem arcent. 
Recte rursum dicitur : Pater et Filius sunt xpo6o- 
λεῖς (προδολεὺς) Πνεύματος, sed non simpliciter : 
Pater et Filius sunt Spiritus sancti. 

16. Neque vero, quod subdole ac perverse Lati- 
nis ascribit Photius (ο. 59), ii unquam docuere ; 
Quod alicujus esso dicitur, ex eo vel ab eo est. Po- 
test certe hoc illius dici vel ut possessio possiden- 
tis vel ut pars totius vei ut effectus cause vel ut 
forma seu qualitas subjecti, etc., quocunque demum 
nomine genitivus casus cum nominativo subjecti 
conjungi polest, qua late patet genitivi usus. Latini 
non dicunt de quocunque, quod dicitur esse alicu- 
jus, id ab hoc exsistere ; sed id dicunt de personis, 
nec de personis quibuslibet, sed de personis divinis. 
Creature quoque sunt Patris et Filii ; sed non pro- 
pterea a oreaturis procedunt Pater et Filius. Ex 
qualitate atque charactere subjecti determinatur, 
quomodo ad aliud pertineat id, quod ejus dicitur 
esse. Quicunque alterius dicitur, ad eum quodam 
modo pertinet ; vel ut servus vel ut necessarius, etc., 
relationem ad ipsum habet. Porro a divinis omnes 
ii respeotus excludendi, qui divinas non dicent 
hypostases, ut servitus vei ministerium ; ea σχέσις 


[192] statuenda, qua divinis concordat (05). Heo D 


porro est originis habitudo (S 14), relatio inter prin- 


(94) Videlicet nomen Spiritus tum essentiale tum 
personale esse potest. Cf. Thom. Sum. 1, q. 36, 
a. 1 in corp. et ad 1. Jam Aug. De Trinit. V, 11 ; 
XV, 19 id preclare enarrat : « Quia Spiritus san- 
otus communis est ambobus, id vocatur proprie quod 
ambo communiter. » Cf. et Ilugon. Ether. l. ur, 
c. 29, p. 1240 seq. Pariter Paírís nomen essentia- 
liter quoque usurpatur, pon tantum personaliter ; 
sed priori modo nonnisi ad extra, ad creaturas 
dicitur, ut Matth. vi, 26, 32 ; x, 29, et tunc tribus 
personis convenit, De hao acceptione hic non est 
sermon. 8i Spiritus alicujus esse dicitur, ut recte 
notat Bessar. (ep. ad Alex. Lascar. c. 6), non abso- 
lute seu essentialiter sumitur, sed relative. 

(95) Egregie Leo M. serm. 1, de Pentec. (Ball. 
serm. 75 ; Paírol, ed. Miawz tom. LIV, p. 403), 


&80lecausatus,sicut fructusarboris fructus ab arbore 
productus, ita Spiritus Filii est Spiritus per Filium 
emissus, ut principiatum principii est. Vane ergo 
colliguntur exempla similium dictionum, ubi de dí- 
vinis personis sermo non est. (Phot. c. 57 seq.) 
Dicitur Spiritus sapientie, spiritus intellectus, 
spiritus scientie, dilectionis, adoptionis filiorum, 
promissionis, fidei, et alia hujusmodi (90); sed 
sapientia, intellectus, scientia, etc., non sunt per- 
Bone divine ; verum dona et charismata, « quo - 
rum Spiritus sanctus fons ac largitor gloriflcatur, » 
ut ipse Plíotius (c. 58) bene novit ; hec θῇο- 
ctus, fructus, donationes, ac veluti possessio sunt 
Spiritus sancti ; in his genitivus longe aliam ha- 


D bet signiflcationem . « Nequaquam, ait Hugo Ethe- 


rianus (l. n, o. 20, p. 1236), hoc modo (ul Bpi- 
ritus consillii, fortitudinis, timoris, etc.) Filii 
nuncupatur Spiritus ; Filii sane Spiritus, uti Patris 
&que ac indifferenter censetur. Intellectus vero, 
gratiarum et donorum dicitur Spiritus vt dalor et 
effecliva illorum causa. » Sed multo uberius idem 
[193] auctor jam ante (c. 13, p. 1228) contra Theo- 
phylactum eamdem rem pertractaverat. Atque pre 
ceteris hoc urget : « Ad hoc.... scil. aliud esse, 
ez aliquo, et aliud alicujus, eadem in pluribus con- 
venire inveniuntur. Nam pars quidem totius est etex 
toto, et arboris fructus et ex arbore, et spuma maris 
et ex mari ; eL sicul impossibile est, fontis esse aquam 
el non ex (onte, sic impossibile est Spiritum esse Filii 
el non ex Filio, aut Patris et non ex Patre, Filiam 
Spiritumque ; Paler vero non in eo quod sit alicujus 
ut ez aliquo, sed in eo, quod generat Filium, ejus 
dicilur. » Secundum hanc doctrinam bene dioi 
potest, quedam ita alicujus dici, ut etiam ex eo 
sint, quedam vero non ita ; quee priori modo ali- 
cujus dicuntur, manifeste inde dignosci, quod alia 
ratio, curhujusdicantur, locum omnino non habeat, 
vel nexus talis inter utrumque intercedat, qui id per 
se patefacere possit. Deinde ad illud Theophylaoti : 
« Dicitur Spiritus esse Filii, secundum quod unitas 
est Filius et virtus et sapientia, sanctus vero Spiritus 
et unitatis et fortitudinis et supientie Spiritus apud 
Isaiam describitur, » observat Hugo virtutem, 88” 
pientiam, unitatem tribus personis corvenire et 
per se eese nomina essentialia ; si essentialiter 8u- 


eap. 3 : « Cum in personarum proprietatibus alius 
sit Pater, alius sit Filius, alius Spiritus sanctus, 
non tamen alia Deitas, nec diversa natura est. Si 

uidem cum et de Patre sit Fitius unigenitus, el 
piritus sanctus Patris Filiique sit Spiritus, non sicul 
quecunque creatura, qua εἰ Palris et Filii est, sed 
sicul cum ulroque vivens et potens, et sempiterne ez 
eo quod est Paler Filiusque. subsistens. » . 

(96) Vidit acute Photius, cum Filius dicatur 
veritas, virtus, sapienta expressiones Ι[νεῦμα ἆλη- 
θείας, δυνάµεως, σοφίας eodem modo intelligi posse, 

uo Πνεῦμα Yloo ; ideo ponit alias dictiones, ut 
dp. fidei, Sp. promissionis, Sp. revelationis, elc., 
in quibus adversarii Filii nomina invenire nequeant 
(ο. 58). Sed eo ipso jam subjectum non est amplius 
idem illud, de quo Latini ita statuunt. 
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muntur, nihil sane hic explicatur ; si vero persona- À nem illum a Photio Latinis ascriptum nemo ad- 


literet prout Filio appropriantur, eadem Latinorum 
argumenta recurrunt. Preterea exempla varia ab 
adversariis allata sic repellit: « Deus dicitur (Deus) 
Abraham utcreatoret DominusAbrabam,forsan vero 
et ut amicus illius ; intellectus autem et fortitudinis 
et similium ut efficiens causa dicitur. Sed Spiritus di- 
citur Filii et Patris, ut ex Deo enset ipse Deus, non 
ut adventitium adveniendo extrinsecus (hoc enim 
quis asseverare audeat ?) sed ut plenitudo ejus, qui 
certe non aliter sano intellectu comprehendi potest, 
secundum quod tertius dicitur a Patre...., nisi ex 
Filio habere substantiam intelligatur et considere- 
tur ;hic utique Spiritusjuxta Dominivocem Veritatis 
est, quia dicitur Spiritus veritatis ; qui [194] profecto, 


mittit eorum ($ 16) et hinc ratiocinatio illi unice, 
superstrucia cadit ; non est genitivus hic causam 
indicens, sed effectum denotat ; non sunt divinze 
persone sapíieutia, fides, revelatio, etc. Atque licet 
Bensu vero et biblico πνεύματα dicantur charismata 
et tot possint haberi πνεύματα hac significatione 
sumpta, quot charismata: tameu hec non dividuntur 
in duo,utex falso supposito arguit Photius (ο. 59, 60). 
Sed his puerilibus ludis non est immorandum. 

18. Sed alias quoque rationes in promptu habet 
Photius, quare Spiritus Filii dicatur. Quarum una 
licet in opere non fusius explicata, tamen in titulo 
expressa et sepius insinuata (97) est : quod Spiri- 
ius a Filio mittatur el suppeditetur dignis fidelibus. 


in quantum Verilatis est, in tantum Filii exsistit, et B Hanc rationem sedulo exornarunt Photii sequaces 


ex ipso exsistentiam sortitur... Si (Spiritus san- 
ctus ex Veritate non habet esse, adveniens et adven- 
titia est ejus veritas ; cum ipse Veritatis preedicetur, 
et ejus dicatur esse. Igitur sicut est Veritetis, sic et 
esse et subsistere habet ea Veritate, et ex ipsa, Filio 
scilicet, procedit secundum personarum ordinem. » 

17. Objicit sibi Photius (cap. 59) in adductis Bi- 
bliorum testimoniis (cap. 57), ut [sa. x1, 2 ; ll, 
Tim. 1,7 ; Galat. v1, 1; Exod. xxxi, 2, 3, aliisque, 
non ipsum Spiritum sanctum intelligendum, sed 
dona et charismata ab eo promanantia queeque ipse 
largitur ; sed nihil hoc adversarios juvare contendit, 
quia secundum eorum legem ratiocinari ita debea- 
mus : inde procedit Spiritus, cujus dicitur, sive per- 
sona Spiritus sive charisma intelligatur ; ergo non 
charisma producit sapientiam, flliationem,fidem,eto., 
ged sapientia, filiatio, fides, etc., producunt chari- 
smata. Imo cum juxta adversarios idem ait dicere 
Πνεῦμα ac dicere charisma, tot erunt ipsis Πνεύµατα 
quot χαρίσματα et quodlibet horum pneumatum sive 
charismatum in duo dividetur, quorum unum pro- 
ducat, alterum producatur, unum donet, alterum 
donetur, fides fidem, intellectus intellectum et sic 
deinceps donet. Sed absurde plane ejusmodi sunt 
conclusiones. In primis docent Latini, πνεύματος 
vocem multipliciter usurpari ; significare interdum 
ἐνέργειαν, δύναμιν haud per se subsistentem, signifi- 
6819 aera, ventum, flatum, etc. ; cum vero cum ar- 
ticulo ponatur,plerumque rem certam,singularem ao 
regulariter subsistentem notare ; in Bibliis, ut jam 
advertit Didymus, |. 1 De Τρίπ., Πνεῦμα commu- 
niter dici Spiritum sanctum ; posse vero el τὸ 
Πνεῦμα dona Spiritus sancti significare figura me- 
tonymie, qua pro effectibus persona effectrix poni- 
tar, ut Ephes, iv, 23 ; 1 Thess. v, 19 ; [ Joan. iv, 1 
(II Kilber. Theol. Wire, Tract. De Deo uno εί 
trino disp. 6, ο. 2 ; art. 1 fin. n. 343). Et recte in 
multis Bibliorum loois per Spiritum [195] intelli- 
gunt charismata, ut jam pluralis τὰ πνεύματα 
v. gr. I1 Joan. τν, 1, ostendit. Sed inde non se- 
quuntur, que comminiscitur Photius ; nam cano- 


(97) Vide art. preced. 89. 


eumque catholici theologi accurate refutarunt. 
Etenim Ὦ etiamsi ad missionem referatur quod 
Spiritus dicitur Filij, adhuc processio exinde deduci 
potest, cum missio temporalis eterne processioni 
innitatur (88 3, 4). IT) Spiritus a Patribus dicitur 
proprius Filii secundum naturam ; sic Basilius |. I, 
c. Eunom. explicat IlIveoga Χριστοῦ, ὡς κατὰ 
φύσιν dxeuopévov αὐτῷ (Gregor. Cpl. Apolog. 
contra M. Ephes. Confess. cod. Mon. 27 f. 117 b, 
hoc textu preter alios utitur) ; sed natura est eterna 
et si quid natura proprium alterius, ejus rei ratio 
nequit ex temporariis repeti ; est proinde Spiritus 
proprius Filii non aliquo alio respectu, sed prout 
est divina persona, et inde ex ipso est. III). Causa 


C sic ratiocinatur Georgius Pachymeres, (l. c. 6. 0. 


I, 390 seq.), prius intelligi debet quam effectus ; 
el sempiternum in personis divinis prius quam 
effectus earum [196] qui sunt temporales. Spiritus 
sanctus jdeo in tempore suppeditatur fidelibus a 
Filio, quia est et dicitur Spiritus Filii ; hoc est ve- 
luti causa, illud voluti effectus. Ergo quod Spiritus 
dicatur Filii, ex eo ratio non peti potest, quod 
donetur a Filio dignis. Eodem modo Bessarion 
(epist. ad Alex. Lasc. c. 7 ; Hard. IX, 1067) : « Quod 
8i quis dicat : Ideo dicitur Spiritus Filii, quia ex 
eo mittitur, falsa est ratio ; e converso namque 
quia ejus est, mittitur ab eo ; priora enim sunt 
causa posteriorum (non vice versa). Prius autem 
est, quod Spiritus sit Spiritus Filii ; posterius vero, 
quod mittatur ab eo. » IV) Non minus opportuna 
Bunt, que disputat Hugo Etherianus (l. n, ο. 20, 
p. 1235) : « Non dicitur Spiritus Filii ut consub- 
stantiale et qui mittitur per ipsum, ut Photii decla- 
rat descripto ; aut enim eternaliter est Filii perque 
ipsum eternaliter mittitur, aut prius Filii erat, 
quam peripsum mitteretur. Quod si antequam 
mitteretur, Filii erat Spiritus, non quia per ipsum 
mittitur, ejus exsistit. Et rursus si per Filium Spi- 
ritus eternaliter mittitur, aut mittitur Filio cum 
Patre mittente ipsum, aut tanquam per instrumen- 
tum mittitur per Filium, veluti per arcum mittitur 
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sagitta; sed hoc est impossibile, eo quod alis na- Α grattz. At Dei Verbum nihil ex gratia, quia Deus 


tura sit cause, et alia instrumenti ; alienus foret 
Filius & Patre, ut inatrumentum ab artifice. Quare 
mittit Filius et habet Spiritum omnino, quemad- 
modum et Pater, qui scilicet Spiritus neque in eo 
quod mittitur alicubi (l. alicui) consubstantialis est. 
Profecto que minime substantialiter insunt, sub- 
stantialia esse non possunt. Quomodo enim 8 pro- 
prietatibus ad substantiales qualitates, scil. sub- 
stantiales differentias rationem transferri possibile? 
Existimo non recte. Non enim est proprietas idem 
substantiali qualitati ; propterea non potest transigi 
consubstantiale in proprietatum communitatem. 
Ergo Filius Dei est Spiritus dator et ejus emissor 
ut su& plenitudinis. Est enim ejus plenitudo Spiri- 


est, possidet; quare nihil adjectum, nihil habet 
nuper adveniens, sed ut a principio constiterant 
exuberantie divinse ratione consistunt nature, vi» 
delicet naturaliter. » Similiter Beccus in Cemat. 
Animadv. c. 2 (6. O. 1I, 294) : « Si a. Patre uti ex 
eo exsistens datur Spiritus, per Filium vero non uti 
ex eo exsistens, quis demum non existimaverit uti 
a servo et administro (διακονικῶς xal ὑπηρετικῶς) 
per Filium Spiritum dari ? » 

19. Usitatissimum Grecis heterodoxis effugium 
hoc loco commemorandum est, quo statuunt se- 
penumero Patres lergitionem donorum et missio- 
nem temporalem intellexisse, [198] non vero eter- 
nam processionem (98), dum Spiritum per Filium 


tus gancti sicut Joannes inquit : Nos de plenitudine B effundi, prodire, manifestari ac suppeditari dicunt. 


ejus omnes [197] accepimus (Joan. 1, 16), videlicet 
de Spiritu ejus. Quod si Spiritus in eo quod per- 
sona, Filio non communicat, plenitudo Filii non 
communicat Filio ; item si Spiritus non est ex Filio, 
quod est inconveniens; cum ergo ex Filio, et ex 
ipso procedit. Hoc qui negant, asserere videntur 
non propria virtute per Spiritum fecisse miracula.» 
Preterea V) si Filius dat Spiritum, sane ipsum 
habet; sed quidquid habet ut Filius, id non ex 
gratia habet, sed natura, id ab eterno habet. 
Hinc rursum Hugo Etherianus (l. tt, ο. 11, p. 1226): 
« Non habet Filius Spiritum secundum participa- 
fionem, qui per se vita, per se lux, et per se ve- 
ritas exsistit ; nec ab alio modicum quid ipsius Spi- 
ritus accipit, ut ideo impotens sit emittere ipsum, 
cum Pater ad plenum hoc queat facere. Quod sem- 
per habuit, quomodo ab ulio accepit ? Quid autem 
Apostolis plus habet, si Patrem inlerpellando mittat 
Spirilum, non habens per se neque ex 8e prodeun.- 
tem ? Quare mittit et emittit Filius Spiritum, siout 
Peter... In prophetis, in apostolis et in Christo 
unus Spiritus sanctus loquebatur, sed tamen aliter 
ab illis et aliter a Christo idem Spiritus habebatur. 
Nam Christus per se Spiritum, illi vero per Christum 
habebant. ο Et denuo (l. m c. 12, p. 1248): 
« Spiritus Filii est aut ratione naturz aul ratione 


(98) Id urget potissimum Theophanes Procopo- 
wicz, op. cit. cap. 1, p. 3, 14, 15, abutens vel inscii 
et imprudentis vel etiam malevoli in hac materia 
Anastasii Bibliothecarii verbis, qui in ep. ad Joh. 
Diac. (Galland. Bibl. PP. XIII, p. 31) ista scri- 
pserat : « Preterea interpretati sumus ex epistola 
ejusdem sancti Maximi ad Marinum scripta presb. 
circumstantiam de Spiritus sancti processione, ubi 
frustra causari contra nos innuit Graecos, cum nos 
non causam vel principium Filium dicamus Spiritus 
sancti, ut autumant, sedunitatem substantie Patris 
ac Filii non nescientes, sicut procedit ex Patre, ita 
eum procedere ex Filio, missionem nimirum pro- 
cessionem intelligentes, pie interpretans, utriusque 
linguae gnaros ad pacem enutriens, dum scil. et 
nos et Grecos edocet secundum quiddam procedere 
et secundum quiddam non procedere Spiritum ex 
Filio ; difficultatem exprimendi de alterius in alte- 
rius lingue proprietatem significans. « Quam sen- 
tentiam merito ut. insulsam castigat Petavius, De 
Trin. 1. vit, ο. 17, n. 12, in flne. 


Evertunt hanc exceptionem que premisimus, ever- 
tunt ipsa Patrum verba, quibus dicunt Spiritum ef- 
fundi a Filio sicut a Patre et ita ut connaturalis Spi- 
ritus ei sit, quod de donis per se dici nequit, eflundi 
Spiritum a Filio ex propria naturo atque substan- 
tía (99), aliaque hujusmodi sexcenta. Neque solum 
dona 8ο charismata fidelibus dantur,sed ipse Spiri- 
tus sanctus qui ineis inhabitat (Petav. De Trin. vri, 
Á seq.), quod frustra a Grecis plane negatar. Late 
[499] de his disputant Hugo Ether. (l. ui, c. 18, 
p. 1254 seq. Cf. 1I, 13, 14, p. 1228 seq.) ; Becous 
(Orat. de un. Eccl. c. 16-19 ad Theod. l. r. o. 2 in 
Camat. Animadv. et epigr. 8, G. O. I, 104 seq. II, 89 
seq. 320-323, 5806 aeq.) ; Constantin. Meliten. (orat. 1, 
c. 20; ib. 2, 682 seq.) ; Georgius Trapezuntius (De 
proc. Spiritus sancli ad Joan. Cub. G. O. I, 470 
seq. 481 seq.) ; Bessarion (07. dogm. c. 8. epist. 
ad Alex. Lasc. 7, Hard. IX, 361, 1003); Bellarm. 
De Chr. 1I, 22) ; Leo Allatius (Vind. syn. Eph. c. 41, 
p. 229 geq. ο. 81, p. 286; c. 55, p. 354-357). Unum 
Hugonem Etherianum adducamus, qui (l. c.) scri- 
bit : « Licet apostoli et prophete in tempore a 
Christo Spiritam acceperint, Dei tamen Filius non 
in tempore Spiritum habere copit, neque idem 
Spiritus a Filio exire initium sumpsit per tempus 
aliquod (1). Sane a diebus eternitatis, sicut Filius 


(99) V. Gr. Cyrill. ad Theod. (Allat. Vind. 333) 
Ὦ ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος" καὶ ἐξ ἰδίας ἡμῖν dva- 


D πηγάζει φύσεως. Idem in verba : Vidi descendentem 


Spiritum (Becc. epigr. 4, 561, 562) : Οὐ γὰρ δήπου 
πρὸς τοσαύτην ἁλογίαν καταθησόµεθα καὶ ἡμεῖς, 
ὡς οἴεσθαι μεθεκτὸν ἐν τῷ κατά φύσιν Υῷ τὸ 
Πνεῦμα ὑπάρχειν, καὶ οὐχὶ μᾶλλον οὐσιωδῶς ἔμπε- 
φυχὸς, ὥσπερ ἀμέλει xai αὐτῷ τῷ Πατρί' Gom 
γὰρ τοῦ Πατρὸς, οὕτω δὴ xat τοῦ Yiou ἐστὶν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον... τίνα οὖν τρόπον ἀπομεριοῦμεν 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, τὸ οὕτως ἐμπεφυχὸς xal οὐ- 
σιωδῶς ἠνωμένον, δι αὐτοῦ τε προσχύπτον, καὶ 
ὑπάρχον ἐν αὐτῷ φυσικῶς, ὡς μηδὲν ἕτερον εἶναι 
voulócstas παρ᾽ αὐτόν; ... ᾽Απαράλλακτος ἡ τοῦ 
Χριστοῦ ὁμοιότης πρὸς τὸ ἴδιον αὐτοῦ xal παρ) 
αὐτοῦ κατὰ φύσιν mpeytóuvov πμ. uu 
(1) Idem 1. ni, ο. 15, 16, p. 1229, 1230 ex Bibliis 
et Patribus inculcaverat, Christum non accidentali- 
ler, non ex adjectione vel extrinsecus, sed ex se 
ipso ut Dei Filium Spiritus plenitudinem habuisse, 
quam in rem et Cyrilli Alexandrini anathematismo 
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a Patre generatur, ita Spiritus sanctus ab utroque À omnibus dísciplina censetur. Lux quoque solis pe- 


exit, ab utroque mittitur eternaliter, et ab utroque, 
ut ostensum est, univoce procedit. Nam apud tres 
nihil preterit,nihil futurum est; apud tres personas 
nonesttransmulatio necvicissitudinis obumbratio... 
Quantum ad ipsos (Patrem et Filium) spectat, ante 
omniasecula mittunt et donant(Spiritum sanctum). 
Exsistentibusautem dono missioneve dignis incipere 
dicuntur mittere vel donare ; nequaquam secundum 
56, (sed) quantum ad suscipientes. Igitur si mittere 
eternum, et missio; versaque vice : si missio 
eterna, et mittere. Atqui missio eterna est. Non 
enim ut in lithotomon sic) ratio turris fabricande 
fabricationem precedit et ab ea dividitur, ita in 
Filio et Patre [200] ratio missionis Spiritus missio- 
nem prevenit et ab ipsa separatur. Nam si ratio 
missionis Spiritus sancti ab eterno in Filio est, οἱ 
missio ipsius Spiritus ccpit eese in Filio ab aliquo 
tempore, prius et posterius, adjectum et separabile 
habet Filius et accidentium non effugit multiplici- 
tatem. Nonne sol cum illuminat domum, aliqua ho- 
die incipit irradiare; pretiosi similiter splendent 
jugiter lapides, stelle quoque; attamen illarum in 
tenebris, harum vero in luce minime splendor ru- 
tilat, non ex inlerceptione splendoris, sed ex aspi- 
cientium imbecillitate ? Amplius : missio Spiritus 
sancii et cognitio missionis simul sunt in Patre et 
Filio; neutrum enim horum duorum tempus pre- 
judicat; at vero cognitio eterna est; ergo et missio 


Spiritus sancti ab utroque eterna esti et ulerque C 


equaliter et eternaliter causa missionis Spiritus... 
Si utique (Pater) causa est, et Filius est aliqua 
causa Spiritus sancti ; si neuter est causa, missio 
Spiritus sanoti nec causam habet neo principium, 
quod est solius Patris privilegium in Trinitate. 
Quare forsitan non sit inconveniens, si processio 
Spiritus sancti eternaliter de Patre ac Filio manans 
penes suscipientes creaturas missio, usitatius dona- 
tío et si quid aliud hujusmodi nuncupetur, subli- 
mioribus quidem semper divino, inferioribus vero 
semper creato referendis. Nam idem Evangelium 
in Christo doctrina, in apostolis vero nobisque 


nono utitur adnectens Theodoreti oppositionem ac 
Cyrilli responsum una cum testimonio ex ejus ad 
Nestorium epistolis. 

vi Theophylact: apudi Hugon. II, 13, p. 1228; 
apud Beccum Gr. orth. I, p. 220, 221 ; Nicol. Me- 
thon. Syllog. in cod. Men. 66 f. 81 b. eap. 35 : El 
6 αὐτὸς Παράκλητος ἐδόθη τότε διὰ τῆς ἐμφυσήσεως, 
ἀλλὰ μὴ τὸ χάρισμα τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, ὡς 
αὐτίκα δε)ήλωκεν ἐπειπὼν ὁ Σωτὴρ "Av τινων ἀφῆτε 
τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται (Joan. xx, 23)* olós γὰρ ὁ 
λόγος καὶ τὰ χαρίσματα καλεῖν πνεύματα" τίνος ἡ 
κατὰ τὴν γῆν παρουσία; fj Ὑγὰρ τοῦ αὐτοῦ καὶ πε- 
ριττὴ, fj ἕτέρου, καὶ ποῖον τοῦτο ; 

(3) Preclare Greg. Nazian. orat. 37, p. 608, tres 
veluti gradus communicationis Spiritus distinguit: 
primum c πνεῦμα) ἐν ἀρχῃ τοῦ εὐαγγελίου δυνά- 
µεις ἐπιτελοῦν, deinde ἐκφυσώμενον (Jaan. xx, 22), 
postea iv γλώσσαις πυρίναις φαινόµενον. Insigni 
verborum majestate Leo M. Sermone 2 de Pentec. 
c. 3, 4, (Baller. 76, p. 405 seq. ed. MiaNg): « Non 
ambigamus, quod cum in die Pentecostes discipulos 
Domini Spiritus sanctus implevit, non fuit inchoatio 


D 


rennis est; quandiu nobis oritur, diem vocamus, 
breve attribuentes ei temporis spatium. » Quibus 
exemplis aliud copulat duce Hieronymo ex incarna- 
tione desumptum, quz» velut jam ab initio seculi 
faeta perhibetur, ac deinde (p. 1255 C.) pergit : 
« Quod si unitas mysterii Dominice incarnationis 
in Filio principium temporis non habuit, multo 
minus credibile est missionis Spiritus sancti 
& Patre ac Filio in alterutro eorum incepisse sub 
tempore. » Preterea idem auctor contra Theo- 
phylactum aliosque, qui arguebant Spiritum non 
ter vel sepius datum discipulis, [204] neque verbis 
Joan, xx, 22, neque ante Christi e mundo disces- 
sum, sod priores ante Pentecostem donationes ad 
Spiritus dona esse referenda, ac Joan. xx, 22 ad 
donum duntaxat dimittendi peccata (2), inter alia 
docet (1. 1t, 13, p. 1228) ex Gregorio Nazianzeno et 
Gregorio |. Romano, Cbristum non dedisse solum 
donum quoddam, sed ipsum Spirilum sanctum. 
Quod denuo (c. 15, p. 1229) aliis argumentis con- 
firmare studet, Chrysostomi, qua contraria esse 
verba videbantur, explanans et in verbis ipsis : 
Accipite Spiritum sanctum insistens. Si quis vero 
dicat nonnisi donum remittendi peccata datum 
fuisse, « attendat, ait Hugo, si hujusmodi virtus 
separabilis git. Sed patet, quod non sit separabilis, 
cum nihil secundum accidens divinis insit byposta- 
sibus; ergo dum dat Spiritum, largitur (oum, mon 
partem. » Deinde docet Christum in die resurre- 
ctionis dedisse /otum Spiritum, sed non secundum 
omnem operationis speciem, in die vero Pentecostes 
dedisse secundum omnem in ipsis operalionis spe- 
ciem ; distinctiones fieri ad pereonarum discretio- 
nem et propter operationum in ipsis apostolis effi- 
eaciam (2). « Ad hoc — [202] ita prosequitur — 
insufflasse Christus ut emissor in eo quod Deus in 
faciem discipulorum creditur, tum ut per hoc intel- 
ligeremus Spiritum vere de illo procedere, ut de 
profundo corporis ejus ille flatus evaporabat sensi- 
biliter (4), tnm quod ad habendum et quasi possi- 
dendum Spiritum eis daret, quod in die Pentecostes 


muneris, sed adjectio largitatis ; quoniam el patriar- 
che et prophete et sacerdotes omnesque sancti, qui 
prioribus fuere temporibus, ejusdem sunt Spiritus 
sanctiflcatione vegetati, et sine hac gratia nulla un- 
quam instituta sacramenta, nulla sunt celebrata 
mysteria, ut eadem semper fuerit virius charisma- 
tum, quamvis non eadem fueril mensura donorum. 
Ipsi quoque beati Apostoli aate passionem Domini 
sancto Spiritu won carebant, nec potentia bujus vir- 
tutis aberat ab operibus Salvatoris. . . . . Sed illi 
perfectioni, que erat discipulis conferenda, major 
gratia οἱ abundantior inspiralio servabatur, per 
quam et qu& nondum acceperant, sumerent et 6χ- 
cellentius possent habere que sumpserant. » Cf. et 
Beccum, Or. de una Eccl. c. 68 (G. O, IT, 220, 221), 
Ἐξ ὅτου yàp τῷ πρωτοπλάστῳ εἷς ψυχὰν ζῶσαν 
παρὰ τοῦ Δτμιουργοῦντος ἐνεφυσήθη, διαφόραις ἔπι- 
δηµίαις ἐσύστερον τοῖς ἀξίοις καταπεφοίτηχε (τὸ 
Ilv.): ἀλλ᾽ σμῶς " καὶ πολλοῖς xal πολλάκις κατα- 
πεφοίτηχεν, οὐδεμία τῶν αὐτῶν παρουσιων περιττή. 
4) Vide S 5, notam 2. di 
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ad robur et operationem ostensionemque signorum À Spiritus Patri, quia ex ipso procedit, non vero quia 


e colis discipulis eisdem misisse fertur. Quod ex 
hoc liquido apparet : presente Christo raro signa 
faciebant ejus discipuli : quo in calum abeunte ac 
mittente Spiritum per manus apostolorum signa 
fiebant (Act. ri, 43); unde in specie ignis missus 
dicitur, ut eos qui adhuc quasi limus erant, molles 
exsistentes corroboraret atque confirmaret . . . Ex 
his igitur manifestum esse potest, quod non sit ve- 
cordie neque imprudentie, si quis dicat Christum 
discipulis tuno Spiritum dedisse, quando post re- 
surrectionem eis dixit : Accipite Spiritum sanctum, 
cum scientissimi Grecorum iidemque sanotissimi 
hoc comprobaverint, υἱ osteasum est; porro no- 
stri temporis homines errorem hoo reputant et in- 


consubstantialis, ideo procedens (7)) proinde ad 
processionem referri possunt uti ad principa. 
lissimam causam. Sed nec semel dicitur Spiritus 
sanctus ex Filio procedere, neque in Bibliis, neque 
apud Patres ; proinde ingens est disparitas; nullum 
nobis jus suppetit processionis ex Filio astruende, 
neque id ex verbis κατὰ ῥητὸν id non dicentibus 
elici potest. Verum alie adsunt rationes ob quas 
dicatur Spiritus Filii vel Christi, eeque varia : I) 
quia consubstantialis est Filio, Il) quia ungit 
Christum, III), quia manet super ipsum et in ipso. 
En duas novas rationea addit, quie non ad ipsam 
divinitatem, sed ad humanitatem Christi spectant, 
quarumque posteriorem jam cap. 85 occasione 


saniam, pro eo solum, quod Spirilus processionem B Grece versionis Dialogorum Gregorii Magni, cujus 


ex Filio abolere conantur. 

20. Eamdem materiam rursus versat Photius, 
c. 90-94, ubi imprimis (ο. 90) varias ex Soripturis 
formulascolligit,quibus[203] Spiritus sanctus dicitur 
Spiritus Dei, Spiritus Domini (5), Spiritus, qui ex 
Deo est, Spiritus Patris, Spiritus suscitantis Jesum 
Christum, Spiritus Christi, Spiritus Filii, etc. (6). 
Porro pergit : Nihil horum declarat per se et vi [204] 
verborum processionem Spiritus sancti, quemad- 
modum dictio expressa : Spiritus a Patre procedens. 
Hinc omnino differunt ab ista illae formule. Si au- 
tem quoad sensum ejusmodi dictionibus processio 
indicari dicatur, nil hoc adversarios juvat (c. 91). 
Etenim cum sexcenties fere dicatur Spiritus ex 
Patre procedere, possent sane formule : Spiritus 
Dei, Spiritus Patris ad processionem quodammodo 
referri tanquam ad primam et precipuam dictionis 
rationem, per se ad consubstantialitatem referun- 
tur; sed consubstantialitas Spiritus sancti cum 
Patre in processione fundatur [consubstantialis 


(5) Cum Κυρίου nomen appropriari soleat Filio 
(Greg. Naz. orat. 23, p. 420, 29. p. 490, unde xv- 
ῥιολογία apud Theologos) Spiritus Domini commu- 
Diter Theologis est Spiritus Filii. Quare Hugo 
Ether. l. 11, ο. 20, p. 1236 : « I8 idem sicut Dei di- 
citur Spiritus, ita et Domini Spiritus nominatur, 
sed non convertitur. Etenim licet Deus Pater Spi- 
ritus juztà Domini vocem censeatur, Spiritus est 
Deus.Spiritus quoque et Filius Dei secundum illud : 
Spiritus ante faciem vesiram Christus Dominus (di- 
cuntur enim, ut dictum est 8 15, n. 3, Pater et Fi- 
lius spiritus essentialiter nomine accepto) : neque 
tamen Pater neque Filius Dei Spiritus dicilur; 
sicot igitur commune est Patri et Filio, non esse 
spiritum alicujus, sic proprium est Spiritus, esse 
amborum Spiritum. » 

(6) Multe alie addi possunt hujus generis expres- 
8iones,ut Spiritus Jesu (Acl.xvt,17) Spiritus veritatis 
(on. xv, 26) Spiritus oris Domini Jesu (Il Thess. 11, 

). Hanc posteriorem diclionem ita illustrat Hugo 
Rtherianus ]. c. : « Sicut inter illos, qui ex Deo nati 
sunt, solum Dei Verbum de utero ejus genitum esse 
pronurtiatur: ita inler spiritus Dei solus Spiritug 
sanctius de ore Filii prodire creditur. Perbo enim 
Domini coeli firmati sunt et. spiritu oris ejus (Verbi 
seilicet an Apostolum) omnis virtus eorum (Psal. 
xxxr1, 6). Isto Spiritu ille iniquus Antichristus dis- 
perdetur, quia « Dominus Jesusinterficiet eum spiritu 
orís sui εἰ desiruet illustratione adventus sui 


verba allegaverat, uberius illustravit. Hinc conten- 
dit (c. 93. 94), aliud esse Spiritum Filii dicere, 
aliud Spiritum Christi ; Christi Spiritus dicitur ut- 
pote inungens Christum, sed ungebatur Christus, ut 
homo, [209] non ut Deus. Quare qui arguit:Spiritus 
dicitur Christi, ergo ex Christo procedit, is ex hu- 
manitate Christi procedere Spiritum, is humani- 
tatem divinitati consubatantialem esse horrendo 
errore asserit. Cum vero lot rationes queant assi- 
gnari, ob quas Spiritus dicitur Filii vel Christi, 
jam eliditur argumentum Latinorum, quo dictio- 
nem hujusmodi nonnisi ad processionem referri 
posse statuunt. Imo vero cum per se et. immediale 
neque voces Πνεῦμα θεοῦ, Πν. Πατρὸς proces- 
sionem dicant, id multo minus de illis Πνεῦμα 1Ἰοῦ. 
Πν. Χριστοῦ cogitari debet, ubi nullum adest fun- 
damentum ejusmodi, ubi premissa nulla habetur 
ea certitudine fulgens, qua divinitus revelata gaudet 
propositio : Spiritus ex Patre procedit, ubi con- 
scbstantialitas non eque in processione funda- 


(I1 Tess. 1. 8), ut Paulus dicit,quod de anima Chriati 
nullus intelligere presumat. Nam illa in eo quod 
anima est, neque interficit neque destruit aliquid. 
Reliquum igitur est, ut sancto Spiritui solummodo 
attribuatur hoc. Qua ex re manifestum est, quod 
sicut Filius de Patre per nativitatem exsistit, ita 
Spiritus ex Patre et Filio per processionem. Quod 
iterum et sic monsirari potest. Spiritus oris Christi 
ex Christo procedit, cujus rei signum est insufflatio 
in faciem discipulorum facta ; scil. Spiritus oris 
Christi Spiritus sanctus est ; unum enim habet Spi- 
ritum consubstantialiter, ut Dei Filius, non plures. 
Itaque Spiritus sanctus ex Christo Dei Filio proce- 
dit. » Notari debet, additis Patrum expositionibus 
ex ejusmodi locutione non incongrua argumenta 
confici (Cf. Anastas. Syn. de rect. dogm. tanc in 
rem ab Ándrea Rhod,in conc. Flor. sess. vi1; Hard. 
IX, 93-96 allegatum. Theodorum fRaithen. in 
epigr. {, & Beoco Gr. 0. 1I, 531, adductum, Bec- 
cum ipsum in Camat. Anim, c. 18, lib. II, 328 ; 
Georg. Metoch. c. Man. Cret. c. 13; lib. p. 1013, 
1014 et infra art. 3, 8 5, not. 1.) — Alia plura qua 
huc referuntur ex Bibliis, sanc exegesi minus pro- 
bantur, neque nos ea curamus ; verum haud pauca 
sunt ita Patrum solemni usu recepta, ut spernere 
ea haud fas sit, eaque plerumque et melius fun- 
data reperiuntur. 

(7) De hoc altero membro infrs art. 4, $$ 20, 4, 
agetur. 
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tur (c. 53), cum alia sit ratio consubstantialitstis A vina tum humana predicantur; de eodem,non tamen 


inter Filium et Spiritum, quam inter Spiritum et 
Patrem. — Hec fere potiora sunt, qua Photius 
prolixe rureum disputat. Mittimus in presentia, 
quod Photius falso supponit ; non certam esse Spi- 
ritus ex Filio processionem e fontibus revelationis, 
de quo ipso vertitur controversia quodque jam 
maxima ex parte pertractatum fuit; mittimus, quod 
disertis verbis id tradi in Bibliis postulare vide- 
tur (c. 92 fin.), cum tamenquam plurima dogmata 
Grecis eque ac Latinis indubitata non κατὰ λέξιν 
in illis reperiantur expressa ; mittimus que inter 
alía ejusdem argumenta recurrunt ibi opportunius 
consideranda. Unam adducemus Joan. Becci re- 
sponsionein, qui (l. i11, ad Theodor. Sugd. Ep. c.5 


secundum idem dicuntur. Qui separat Christum ceu 
hominis Filium a Dei Filio, in Nestorianismum in- 
cidat oportet. Christus est Verbum caro factum, est 
ipse Dei Filius ; proinde Spiritus Filii est et Spiritus 
Christi, licet aliter ad humanitatem Christi quam 
ad ejus divinitatem se habeat Spiritus, naturis in 
8e speclatis. Rursum, ita prosequitur Becucus (ο. 6): 
« idem Spiritum Filii vocat Spiritum, quia con- 
substantialis Filio et quia super ipsum manet et in 
ipso. At rebus divinis pertractandis magnus Ba- 
silius nunc dicit Spiritum Filii esse Spiritum, [201] 
quod per Filium est ex Patre (9), nunc. nullum 
discrimen in rebus theologicis inter praepositiones 
ex οἱ per, et patenter admodum (10) docet. Iterum 


seq. 6. O. II, p. 141 seq.) hanc ipsam nostri operis B Pbotiusaliud notare dicit dictum affirmans Spiritum 


partem pre oculis habuit Photianamque doctrinam 
cum Grecorum Patrum theologia acute et solerter 
comparavit. 

21. Itaque Beccus libenter Photio concedit Spi- 
ritum sanctum ideo dici Christi, quod ipsum inun- 
gat, illud vero negat, alio modo dici Spiritum 
Christi, alio vero Filii. « Subdola, inquit, est hec 
preveque contorta expositio. Etenim si solummodo 
ea ratione, qua Christus carnis οἱ [206] sanguinis 
particeps factus est et bumanitatem assumpsit, 
proprio inunctus Spiritu, dictum asserens Christi 
Spirilum assumendum est, qua vero ex elerno est 
— Deus, nullatenus, retributionis et mutue duarum 
Christi natararum communicationis inficias iverit. 
Pravam inlerpretationem hanc Nyssenus quoque 
refellet, dicens : Spiritum ex Filio esse astipulatu 
confirmatur ; probatque hoc Apostoli diclo : Qui 
Spiritum Christi non habet, hic ejus non. est (8). » 
Merito Beccus infert, a Photio communicationem 
idiomatum (in concreto) negari, qu: Patribus ao 
theologis rata est ; Christi nomen θεάνθρωπον signi- 
ficat, unam personam que et divinam et humanam 
habet naturam, que Filius Dei et filius hominis 
est, unus tamen idemque. Unde de Christo tum di- 


(8) L. c. p. 144 : Σεσοφισµένη ἐστὶ τοῦτο xai διά- 
στροφος ἐξήγησις" εἶ γὰρ µόνον xa0' ὅν λόγον σαρ- 
κὸς ὁ Κύριος µετέσχε xai αἵματος καὶ Ὑγέγονεν 
ἄνθρωπος (Phot. c. 93), τῷ ἰδίῳ χρισθεὶς Ἠνεύματι, 
τὴν Ἰνεῦμα Χριστοῦ λέγουσαν τὸ Πνεῦμα φωνὴν 
ἐχλαμθάνεται, καθ ὃν δὲ λόγον ἐξ ἀῑδίου ὑπάρχει 
θεὸς (Phot. ibid.) οὐδαμῶς, τὸν τῆς ἀντιδόσεως 
τρόπον καὶ τὴν t'q ἄλληλα περιχώρησιν τῶν τοῦ 

ριστοῦ δύο φύσεων ἀπαρνήσεται. ᾿Ελέγξει δὲ καὶ 
ὁ Νύσσης τὴν παρεξήγησιν, ἐν οἷς τὸ Πνεῦμα ἐκ 
τοῦ 1ἱοῦ εἶναι λέγων προσμαρτυρεῖσθαι καταασχευἁ- 
ζει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ τὸν ᾿Απῦόστολον εἱρηκέναι' e? τις 
Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔγει, x. τ. λ. De quo texta. cf. 
8 6. not. 57. 

(9) Basil. in cap. : Quare non est Spiritus filius 
Filii: Πνεῦμα Y1o5 τὸ Πνεῦμα, ὅτι διὰ τοῦ Υἱοῦ ἔστιν 
ix Πατρός. Vide infra art. 4, 8 29, not. 1. 

(10) Basil. De Spiritu sancto, c. 5. Vide supra 
8 6, nota 8. Eadem contra Photium urget Leo Allat 
Enchirid, de proc. Spirit. sancti, Rome 1658. κεφ. 
Χδ. p. ptv, 

(41 bini. ο. Eunom. Τὴν μὲν πρὸς Πατέρα voi 
οἰκειότητα, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται * 
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Dei vel Patris, sive Spiritum Filii Spiritum, et aliud 
asserens, Spiritum ex Patre procedere. » Αἱ magnus 
Basilius : « Erga Patrem, ait, proprietatem  intel- 
ligo, quando ex Patre procedit ; erga Filium autem, 
quando audio : Quisquis Spiritum Christi non habet, 
hic illius non. est (11). Si itaque proprius est Spi- 
ritus Patri, quia ex Patre procedit, et. proprius est 
Filio, quia est Spiritus Christi, ubinam est efficta 
& Photio dictionum differentie vis (42) ? Et rursum 
idem magnus Basilius : « Neque enim minus quid- 
piam habituri sumus ad cognoscendum Spiritum 
esse ex Deo, cum audimus illum esseSpiritum oris 
illius (13). » Sed nomen hoc satis superque fuerit, 
illius ex Deo exsistentiam indicare. Quis fidem ad- 


C hibebit Photio, uisi cerebrum in ealcaneis ferat, 


dicenti : Aliud est manifesto procedere ez Patre 
Spiritum, et aliud innuitur, cum quis dixerit Spi- 
ritum qui ex Deo est? « Spiritum Dei,ait magnus Ba- 
silius,audientes ex DeoSpiritum esse cognoscimus; 
indeque dictionem ex [908] Deo Spiritus ex Deo 
exsistentiam significare constabilit, quod et dictio 
asserens illum ex Deo procedere notat, ut est apud 
omnes indubitatum (14). » Magni ergo Basilii au- 
ctoritate Photii assertum reprobat Beccus, aliud esse 


τὴν πρὸς Yiv δὲ, ἐπειδὴ, E? τις lv. Χρ. οὐκ ἔχει, 
X. t. À. 

(12) Beccus Ἱ. c. c. 7. p. 142: El γουν o'x&iov 
μὲν Πατρὶ τὸ Πνεὺμα, ὅτι ἐκ Πατρὸς ἐκπορεύεται, 
οἰκεῖον δὲ Υἱῷ ὅτι iot! Πνεῦμα Χριστοῦ ποῦ Ào:- 
πὸν ἡ τῆς πλαττομένης Φωτίου διαφορᾶς τῶν φωνῶν 
δύναµις ; 

13) Basil. |. iv. ο. Eunom. Οὖδε, γὰρ ἔλαττόν τι 
p λομεν ἕξειν eiq τὸ γινώσκειν τὸ Πνεῦμα ὑπάρχειν 
x Θεοῦ, Ηνεῦμα τοῦ στόματος ἀχκούοντες, αὐτό Cf. 8 
20, not. 2: III, 8 5, not. 1. 

(14) p. 142. 143: Τίς ἂν Φωτίῳ πιστεύσειεν, εἰ 
μὴ παρὰ ταῖς Ἱπτέρναις τὸν ἐγκέφαλον φέρει, λέ- 
ovtt. ᾿Ετερόν ἐστι περιφανῶς τὸ ἔκπορεύεσθαι ἐκ 
Ἰατρὸς τὸ Πνεῦμα, xai ἄλλο δηλοῦται, ὅταν τις λέγῃ 
τὸ Πν. τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ ; Πνεῦμα θεοῦ, φησὶν, ἀχούον- 
τες, ὁ µέγας Βατίλειος, ἐκ Θεοῦ ὑπάσχειν τὸ Ηνεῦμα 
γινώσκοµεν' κἀντεῦθεν τὴν ἐκ θεοῦ φωνὴν στµαν- 
τικὴν τῆς ἐκ Θεοῦ ὑπάρξεως τοῦ Πνεύματος συν- 
ίστησιν, Orto xal ἡ ἐκ θεοῦ αὐτὸ λέγουσα ἐκπορεύ- 
εσθαι κατὰ τὸ παρὰ πᾶσιν ἀναμφίλεχτον λέγεται. Cf. 


Allat. |. ο. 
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ἐκπορεύεσθαι ix Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, aliud ἐκ Θεοῦ Á exclamat. « Neque enim sufficiebat ipsis, quod 


τὸ Ηνεῦμα dici, atque ita concludit : « Mnlto magis 
veritati consonum est, ejusdem cum Patre essentia 
dicere Spiritum, quia ex Patre est, et ejusdem 
essentie cum Filio, quia per Filium, quam Spiritum 
Filii et per Filium Spiritum, quod ejusdem sitcum 
Filio essentie. Neque enim quia ejusdem cum Filio 
essentiz est, ideo et Spiritus Filii et per Filium 
dicitur (quemadmodum qui hujus rei argumenta 
hauserunt ex Photio nugantur hoc tempore), sed 
quia ex Patre per Filium exsistentiam habet, pro- 
pterea et Spiritus Filii et Filio consubstantialis 
est (15). » Postremo Beccus illis que Photius ex 
Spiritus sancti super Christum baptizatum deseensu 
deducit, magni Athanasii preclara verba opponit, 
quibus declarat : « Ipse (Christus) Spiritum de 
celo misit ut Deus, et ipse illum in terra suscepit 
ut homo. Ex ipso itaque in ipsum descendebat, ex 
divinitate ipsius in humanitatem ipsius (16). » 
Quz non solum [209] ad presentem Photii disputa- 
tionem egregie faciunt, verum et ex Filio Spiritum 
esse Athanasium censuisse persuadent. Sic idem 
Athanasius dicit Christum unctum a Spiritu ut 
hominem, dantem vero ipsum fidelibus ut Deum ; 
accipientem Spiritum pro natura humana, commu- 
nicantem vero eumdem pro natura divina. Sed his, 
licet plura supersint dicenda, finera imponamus, ne 
fines tractationis nimis excedamus. Qui de postre- 
mo dictis plura cupit, adeat Nic. Blemmidam (6. 0. 


verba Domini pravaexposilione perverterunt, neque 
quod pietatis preconem in impietatem violento modo 
abduxerunt; verum imperfecta sua studia arbitran- 
tur, [210] nisi et quos Patres celebrant, quonam 
pacto contumeliis petant, exquisierint (oc. 66). » 
Hos enim Patres vocant nomine tenus, reipsa 
vero Patrum eis prerogativas adimunt, cum eos 
Christo contradicentes confingant (c. 67). Hinc 
quasi Patrum illorum honorem vindicaturus om- 
nem in eo collocat operam, ut. quadamtenus eos 
excuset, ex humana imbecillitate et ignorantia, ex 
bona fide cum defectu necessarie correptionis, 
atque ex eo quod non dogma vel legem consti- 
tuere voluerint (c. 68). Sed quantuscunque honor 
eis tribuatur, non obsequendum esse urget illis 
que preter Christi et apostolorum institutionem 
docuerint, cum neque angelo de colo fides sit ha- 
benda preter Evangelium quid predicanti (c. 69) ; 
potius obvelanda fuisse que in eorum dedecus 
vergunt filiorum Noe exemplo, quam coram orbe 
terrarum  manifestanda (c. 70). Preterea cum tam 
longnm tempus interea effluxerit, incertam esse 
librorum fidem, qui fortasse interpolati ac corrupti 
fuerint (c. 71); deinde facile accidere potuisse, ut 
Patribus illiscum gentilibuset com hereticis decer- 
tantibus vox quedam minus accurata exciderit, ἆγω- 
νιστικῶς seu polemice dicla, non vero δογματικῶς, 
vel ut. ceconomia quadam usi fuerint (c. 72) Pauli 


[, 50); Beccum (ib. I, 201); Georg. Metoch. (ib. { (c. 73, 74) et Basilii (c. 77) agendi rationem secuti; 


1, 968 seq.), et Leon. Allat. (Vind. syn. Eph. 
c. 73, p. 574 seq.) nequeCyrilli Alexandrini preclara 
verba in Joan. Ev. pretermittat, que Beccus (6. 0. 
II, 561-5607 seq.) sue sententiarum  collectioni 
merito inserta voluil (17). 

22. Tandem Photius (c. 66 seq.) adversarios 
inducit Ambrosii, Augustini, Hieronymi aliorumque 
doctorum Occidentalium auctoritate innitentes ac 
hunc in modum dísputautes : « Aut isli Patres pia 
dogmata iradiderunt et tuno quicunque Patres 
eos cum honore nuncupant, eorum sententie as- 
sentiantur oportet ; aut impiorum dogmatum in- 
ventores propagatoresque exstitere, et tunc simul 
eum sua doctrina velut impii rejiciantur. » Non 


audet Photius Occidentalium doctorum penitus re- D 


&Bpuere auctoritatem ; tergiversationibus, arguliis, 
suspicionibus et exceptionibus variis utitur, callide, 
velut οἱ que de Bibliorum testimoniis disseruerat, 
Certa omnia forent, atque indubitara, ignominia 
adversarios ipsos, quos laudant Patres, afficere 
(15) n. 8. p. 143: O9 γὰρ ὅτι ὁμοούσιον Yi, διὰ 
τοῦτο xai Πνεῦμα Υἱοῦ, καὶ διὰ του Yloo, ὡς οἳ παρὰ 
Φωτίου λαθόντες τὰς ἀφορμὰς ἐρεσχελοῦσι τὰ νῦν, 
λέγεται: ἀλλ’ ὅτι διὰ τοῦ rio τὴν ἐκ Πατρὸς ὕπαρ- 
ὃν ἔχει, διὰ τοῦτο καὶ Πνεῦμα Υἱοῦ xai ὁμοούσιον 


160) Athan. De incarn.: Αὐτὸς γὰρ αὐτὸ ἄνωθεν 
ἄπεν ὡς θεὸς, xal αὐτός αὐτὸ χκάτωθεν ὑπεδέχετο 
ἄνθρωπος. Ἐξ αὐτοῦ οὖν εἰς αὐτὸν κατῄει, ἐκ 
τῆς θιότητος αὐτοῦ εἷς τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ. 


PATROL. GR. ΟΠ. 


denique neque deesse Patres, quorum sententias 
Ecclesia haud susceperit, licet alioquin magni eos 
faciat (c. 75) ; atque sic revera parricidas manus 
eos Patribus injicere, qui contra ipsorum inten- 
tionem illorum expressionibus ad impugnandam 
Christi saluberrimam doctrinam abutantur ; in hos 
Patres ipsos insurrecturos et contra mentem sibi 
affictam solemniter protestaturos (c. 70). Sed quo 
plura hac in re congerit Photius, eo infelicior est 
pugna et quidem quoad omnes partes. Consultius 
Photio, qui nonnisi paucissima Latinorum docto- 
rum scripta noverat, certe fuerat in hano arenam 
non descendere. Etenim in primis non solum illi 
tres cum aliis paucis tradidere. Spiritum a Filio 
quoque procedere, verum [211] Latini doctores ad 
unum omnes, quotquot fusius de divina Trinitate 
egerunt; ut Tertulianum pretereamus, jam ante 
Ambrosium id docuere Marius Victorinus et co- 
piosissiine Hilarius Pictaviensis (18) ; id cum Augu- 
Stino innumeri doctores ac concilia Hispanis et 


Eodem testimonio rursum Buceus utitur Orat. de 
una. Eccl. c. 60 ; de proc. Spirit. sanct. Epigr. 1, in 
Camat. c. 22 (6. O. 1. 202, 329; II, 527, 534, 334), 
et Constantin. Meliten. orat. 2, c. 9 (ib. II, 791). 
17) Quedam ex his habes supra d 19, nota 2. 
18) Vide Hilar. De Trin. vin, 20; apud Hugon. 
Ether. l. 11, c. 17, p. 1253 seq. et apud Maium 
Spicil. Rom. 1841, t. VI, Pref. p. xxxv; atque 
Patrum Latinorum seriem apud /Eneam Paris, et 
Petav. De Trin. l. vn, ο. 8 
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Gallis tradiderunt. Neque semel et iterum illis A rem (20). » Sane si Augustinusin Occidente adver- 


ejusmodi vox excidit ; sed constanter οἱ ubique hanc 
fidem sunt professi ut Ecclesi: fidem. Vel unum 
Augustini eximium De Trinitale opus illud asser- 
tum abunde refellit. Imo universalitas ac conso. 
nantia hujus traditionis in Occidente summa cum 
perspicuitate effulzet ; ridicule proinde sunt Photii 
hypotheses de corruptis eorum Patrum libris, de 
quorumdam sanctorum oconomia, alieque hujus- 
modi. Neque sermo esse potest de unius alteriusve 
Patris errore, sed de communi Occidentalium fide; 
nec erroris arguit Photius solum paucos scriptores, 
verum Occidentalium Ecclesiam universam, noa 
seculi noni tantum, sed retro omnium saeculorum. 
Ex ipsis vero Grecorum principiis egregie arguit 


sarios habuit, qui ejus circa gratiam et libertatem 
theologiam impugnarent, si nonnulla in ejus scri- 
ptis variis displicuerunt : quid factum esset, si no- 
vam de Spiritus sancti processione doctrinam inve- 
hentem Occidentales deprehendissent? Nullatenus id 
fieri passus esset Occidens, neque Oriens id tulisset, 
quando vel levissima innovationis circa fidem su- 
spicio magnas excitavit turbas.Et quomodo tot [213] 
Doctores locis temporibusque dissiti, quomodo 
Itali, Africani, Galli atque Hispani in eamdem ser- 
tentiam conspirassent, nisi & Christiana traditione 
ad eos pervenisset ? 

23. Sed opponit Photius (c. 78-89) recensitis La- 
tinis Patribus Romanos pontifices,et eo quidem solo 


Bessarion (Orat. dogm. o. 2, 4, 10; Hard. IX, 325 p titulo, quod in fidei professione Spiritum sanctum 


seq. 352, 368 seq), doctores tum Orientales tum 
Occidentales sibi omnino concordes esse putandos 
et Patres minus clare loquentes ex iis, qui apertius 
loquuntur, explicandos ; eos ubi consentiunt, velut 
testes fideiin omnibus admittendos. Sed dissensum 
Latinorum cum Graecis Patribus vel cum Christi 
ipsius doctrina, quem supponit Photius, falso con- 
fingi, consensum luculentissime probari, liquido 
constat (cf. ἃ 6 seq.), Occidentales hac in re aper- 
tissime locutos exploratum est, fidem veteris occi- 
dentalis Ecclesie constantem universalemque esse 
nonnisi documentorum ejus planerudis negabit.Hinc 
merito Photium injurium in Occidentales[212)Patres, 
quos Orientis doctores summo cum honore prose- 
quebantur, quos quinta synodes solemniter appro- 
bavit (19), quos nemo suorum temporum erroris 
in eo dogmale incusavit, Beccus aliique traducunt. 
« Si et allegatos Romane Ecclesie Patres, ait Bec- 
cus(Or. de una. Eccl. c. 45, G. 0. I, p. 170), ab 
accurata rerum notilia excidisse cognovissent, tum 
alii Ecclesia Romane Patres, quos plurimos et 
summos ea stas tulit (sec. 1v et v potissimum), 
tum Ecclesie nostre lumina, qui id tempus Ec- 
clesiarum unionem exosculabantur, non neglexis- 
gent, sed scripto signassent postmodum nobis 
enatum, dignissimum sane qui sciretur, erro- 


(19) Monet Gregor. Cpl. contra Marci Ephesii 
petulantiam (ad c. 71, nota 1.) in Apol. contra 
eumdem (Cod. Mon. f. 131, 132) : E! οὖν οὐκ ἐδο- 
κιμάσθησαν αἱ τῶν δυτικῶν ἁγίων Πατέρων φωναὶ, 
οὐκ ἔδει αὐτὸὺς ἁγίους ἀποκαλεῖν, οὐ τὰς προκο- 
µιζοµένας αὐτῶν μαρτυρίας ἐπὶ βιθαιώσει τῶν ὁρ- 
θῶν δογμάτων προσδέχεσθαι παρὰ τῶν οἶκουμεν,κῶν 
συνόθων, ἀλλ ἀποστρέφεσθαι ταῦτας καὶ ἀπο- 
στρακίζειν, διὰ τὸ ἀδοκιμάστους εἶναι, ὡς αὐτὸς 
νομοθετῶν φάσκει, Τοῦτο δὲ οὐδ᾽ ἐν μιᾷ τῶν συνόἑὠν 
Yero προεχοµίσθησαν (so 'Au6pocloo — xai 
Ἱλαρίου xai Λέοντος καὶ Αὐγουστίνου, xal óbó0ti; 
εἰς τοῦτο τολµήσας 1λῦεν, ὡς τοιοῦτόν τι ἐρεύξα-- 
σθαι. Τί δὲ ὀοχεῖ αὐτῶ d τοῦ ἁγίου Μαξίμου ἐπιστολὴ 
λέγουσα τοὺς δυτικοὺς Πατέρας λέγειν, xal τοῦ 
Υὶοῦ ἐκπορεύεσθαι τὸ Π]νεῦμα το ἆγιον ; 

(20) Ei γοῦν xat τους ῥηθέντας Πατέρας τῆς 
Ῥωμαίϊκῆς ἸἘΕκκλησίας παρἀσυρῆναι τῆς ἀχριθείας 
διέγνων ol τε ἄλλοι τῆς 'Ρωμαϊκῆς Εκκλησίας Πα- 
τέρες, οὓς πολλοὺς καὶ μεγάλους ὁ τότε χρόνος ἀνέδει- 
ξεν, ol τε τῆς ἡμετέρας ᾿ἘΕκχλησίας φωστῆρες, oU; 


C 


D 


simpliciter ex Patre procedere declaraverint, quasi 
hoc processionem ex Filio excludat, quam tamen 
plerique diserte docuerunt. Quod implicite in 
symbolo continebatur, id explicite et ipsi sicut 
Hispanie concilia (21) plura docuerunt. Recte 
observat Beccus (l. c.), Latinos Grecorum symbo- 
lum neque hodiedum rejicere, sed facto ostendisse, 
non verbis, sed sententiis pietatem ab ipsis coli 
(quod Florentina synodus luculenter rursus confir- 
mavit); minime eos Evangeliorum codicibus addi- 
tamentum inseruisse, sed semper lenuisse, Spiri- 
tum ex Patre procedere nil aliud reipsa significare, 
quam procedere ex Patre et Filio. « Non itaque eo 
quod non simul pronuntiatur (συνεχφωνεῖται) ali- 
quando Filius, non una simul intelligetur (συνεπι- 
νοηθήσεται) cum Patre, sed quod cum Patre simul 
intelligitur, simul enuntiatur tempore et modo, ut 
placuerit ei, qui verba de Patre et Filio instituerit, 
dummodo juxta piam sententiam simul cum eo 
intelligatur, licet non enuntiatus, et simul rursus 
enuntiabitur tanquam qui simul cum eo intelli- 
gilur. » Preterea nihil habet Photius quod al- 
ferat, nisi quod illi pontifices concilii Cpltani i. 
Symbolum firmaverint, idque ejus intento non 
sufficit. Nominatim appellat Damasum (22), Coles- 
tinum et Leonem Magnum, [214] Vigilium, Aga- 


ἡ τῶν Ἐκκλησιῶν τότε ἠσπάζετο ἕνωσις, οὐκ ἄν 
ποτε παρεῖδον ἀνεπισήμαντων, τὸ οὕτω γεγονὸς ἡμῖν 
ἀξιοζήτητον σφάλμα. 
(21) Conc. Bracar. 1, 8. 411; Tolet. rir, 589; iv, 
633 ; virt, 653 et. sequentia. 
(22) Simon Opl. ep. cit. (2 7) ; ap. Allat. c. Hott. 
l. ο., Joseph. Methon. Resp. ad Marc. Eph., Cal- 
ceas et Genebrardus formulam de Spirit. sancti 
rocessione ex Patre et Filio Damaso auctori tri- 
uerunt, verum ea res probari nullatenus potest 
Cf. Petav. De Trin. vi1, 2; Kilber Theol. Wirceb 
|. c. n. 408, p. 584. Prefatus Kilber n. 410, prob.3, 
cum Natali Alex. (sec. tiv, diss. 37, a. 5) existimat. 
Nicolaum I additamentum in Symbolum recepisse, 
quod et plures alii docuere ; verum neque Photii 
verba ex encycl.ab eo alligata, qua solum dicunt a 
Latinis symbolum vanis et adulteriais sermonibus 
corrumpi eosque predicare, etiam ex Folio proce- 
dere Spiritum, neque Ratramni affirmatio, idem 
licere Romano pontifici quod concilio Cpolitano, 
id satis demonstrant. Cf. not. 8, ad Photii cap. 88. 
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thonem,Gregorium Magnum,Zachartam,Leonem III À festum est ejusmodi vetitum nonniei contrariam 


vel IV. Benedictum III, Joaanem VIII et Adria- 
num IIT. Quam temere Gregorium I testem addu- 
cat, jam ostensum fuit (25); idem dicendum de 
Leone Magno, qui licet Symbolum vetusta sua 
forma relinuerit, tamen aperte docuit Spiritum 8 
Patre et Filio procedere (24). Neque ipsum juvat 
quod (cap. 88) α Leone 1II vel IV factum refert ; 
nam, ut sit Natalis Alexander (l. c. p. 525 seq.), 
" tametsi Leo III illud Filioque addi Symbolo et 
cantari non probaverit, nulla causa tunc id posta- 
lante, nulla urgente necessitate, et Symbolum abs- 
que illa additione in argenteis tabulis exaratum 
servari jusseril (25) ad memoriam posteritatis 
sempiternam, tamen processionem Spiritus sancti 


fidei expositionem proscribere 8ο privata auctori- 
tate factam, non vero expositionem fidei uberiorem, 
eamque a8 legitima auctoritate factam. Porro Catho- 
lici demonstrant additamentum illud Filioque non- 
nisi explicationem esse verborum jam in Symbolo 
expressorum [216] (8 2 et 7) eamque auctoritate 
Ecclesi, ac Romani pontificis in primis, synodorum 
plurimarum et demum Lugdun. rr, et Florentini 
concilii stabililam. Quod si nullam dogmaticam de- 
finitionem sanciendi post terliam et quartam syno- 
dum Ecclesia haberet potestatem, abaurda eviden- 
Lissima sequerentur. Sed res heo omni ex parte 
in Florentina synodo pertractata et illustrata fuit. 
Cf. preterea Natal. Alex. H. E. sec. ix, dissert. 18, 


a Patre et Filio ceu dogma fidei ab Ecclesia credi D assert. 2 ; et Pitzipium L'Eglise orientale |, p. 27 


professus est, ut constat ex actis collationis legato- 
rum Gallicane Ecclesie et Caroli Magni imperatoris 
ex synodo Áquisgranensi ad sedem Apost. directo- 
rumcum Leone III, que ex abbate Smaragdo Sirmon- 
dus descripsit (20). « Lectis enim a predictis missis 
(215] Bernario Wormatiensi, Jesse Ambianensi 
episcopis et Adalardo abbate Corbeiensi) per ordi- 
nem testimoniis (De process. Sp. S. a P. et F.) 
atque a Dominoapostolico diligentissime auditis ait: 
Ita sentio, ita teneo, cum his auctoribus et sacre 
Scripture auctoritatibus. Si quis aliter de hac re 
sentire vel docere voluerit, defendo, et nisi conver- 
Sus fuerit, et secundum hunc sensum tenere vo- 
luerit, contraria sentientem funditus abjicio. Ro- 
gantibus deinde legalis, cur non esset bonum 
inserere Symbolo et cantare, quod credere bonum 
erat, respondet Pontifex: Bonum certe et valde 
bonum, utpote jam fidei sacramentum magnum, 
quod non licet non credere, quisquis ad hoc valet 
pertingere. » In sequentibus perstat pontifex peti- 
tionem abnuendo &more custodiende antiquitatis 
el servande pacis cum Grecis studio ductus, non 
autem a doctrina abhorrens, quam et suam aperte 
profitetur et quam in sua quoque ad Orientales 
epistola (27) expressit diligenter. Additio vero 
sensim in variis Occidentis ecclesiis recepta paula- 
tim in universo Occidente obtinuit et Photii doc- 
trina necessariam ejus apertam in Symbolum re- 
ceptionem ostendit. Quocunque demum tempore 
Romana Ecclesia in fidei professionem eam explicite 
inseruit, fides ejusdem semper eadem fuit, 

24. Superest, ut paucadicamus quoad illam schig- 
maticorum exceptionem, concilium 111, act. 6 οἱ 
concilium 1v, act. 5 (cf. Phot. c. 80) omnem omnino 
&d Symbolum additionem prohibuisse. Sed mani- 


(23) Not. 9, ad cap. Phot. 84. 

(24) Vide "Leonis verba $ 16, nota 1. — Ep. 
15 ad Turrib. (Μιανε I, p. 631): Alius qui genuit, 
alius qui gen neratus est, alius qui de utroque pro- 
cessit. — Serm. 76, de Pentec. c. 2, 5; serm. 77, 
c. 6 (ib. I, 404, 405, 407, 415); Baron. ad an. 447, 
et ad an. 883, n . 92. 

(25) Liber ' Pontificalis in Leone III. 


— Petr. 
Lomb. lib. I Sent. d 


d. 11 ; Abelard. Introd. ín Theol, 


seq. 113 seq. 


III. — Consideraninr. principia theologica a Pholio 
propugnata. 


1. Quod fere ubique Photius et Photiani astruunt, 
Filio quoque tribuere spiralionem Spiritus sancti idem 
esse ac duo in Trinilale statuere principia ac duplicem 
προθολήν: id jam cap. 4 diserteenuntiatur. Verum 
id nullo modo ostendi posse, imo falsissimum esse 
manifestum est, cum Pater et Filius in spiratione 
nonnisi unum dicantur principium, nec apirent ut 
hypostases distincte, nec ex distinctivis suis, sed 
ex communibus essentialibus. Quemadmodum con- 
cilium Lugdunense 1: docet, Spiritum sanctum ex 
Patre et Filio eternaliter non tanquam ex duobus 
principiis, sed tanquam ab uno principio, non 
duabus spirationibus, sed unica spiratione procedere 
(Hard. VII, 680) et Florentinum illud ὡς ἀπὸ μιᾶς 
ἀρχῆς καὶ μοναδικῆς προθολῆς rursum inculcat: 
ila semper Ecclesia Latina tenuit, ejus Patres ac . 
theologi diu ante docuerunt. Hugo Etherianus (1.1, 
ο. ἆ, p. 1201 D.): « Non enim, inquit, simpliciter 
aliqua duo sunt Pater et Filius, ex uibus provenit 
Spiritus sanctus. Nam neque due res proprie sunt, 
sed una, neque due substantie sed una, neque duo 
principia, sed unum... Igitur [217] cum he dua per- 
sone non sint duo principia, neque duo simpliciter, 
manifestum est, quidquid ab iis provenit, ex duobus 
minime prodire principiis, posito et concesso Spi- 
ritum sanctum ex utroque procedere. » Quod deinde 
quibusdam exemplis illustrare conatur. Preclare 
S. Anselmus (lib. De proc. Spiritus sancl1, cap. 9) : 
« Quod si dicunt, non eum esse posse de duabus 
causis sive duohus principiise,respondemus,quoniam 
sicut non credimus Spiritum sanctum esse de hoc 


l. i1, ο. 14: Petr. Dam. opusc. 32, c. 2 ; Bellarm. De 
Chr. Ii, 97 ; Allat. Contra Hottling. ο. 19, p. 416 
seq. Walch. op. cit. c. 2, 8 &, p. 28-30; Baron. a. 
883, n. 33. 

(26) Sirmond. Conc. Gall. t. 1I, p. 256. — Baron. 
ad a. 809, n. 53 seq. Jager. Hisoire de Photius. 
2 edit. p. 255-357. 

(27) Mansi Conc. XIII, 798 | Tatté, Reg. n. 1930; 
Walch, 1l. c., c. 2. 8 5, p. 30 
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unde duo sunt Pater et Filius, sed de hoc in quo Α tra hoc nihil dici potest. Spirant ergo isti Spiritum 


unum sunl, it& non dicimus duo ejus principia, sed 
unum principium. Quippe cum dicimus Deum prin- 
cipium creature, intelligimus Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum unum principium, non iría prin- 
cipia, sicut unum creatorem, non tres crealores, 
quamvis ires sint Pater,et lilius, et Spiritus sanctus, 
quoniam per hoc, in quo uuum eunt, non per hoc, 
in quo tres sunt, est Pater aut Filius aut Spiritus 
sanctus principium sive creator. Sicut igitur, quam- 
vis Pater sit principium, et Filius sit principium et 
: Spiritus sit principium, non tamen sunt tria prin* 
cipia, sed unum : ita cum Spirilus sanctus dicitur 
esse de Patre et Filio, non est de duobus principiis, 
sed de uno, quod est Pater et Filius. » Egregie id 
probat Thomas (Summa, 1, q. 36, a. 4): « Pater 
et Filius in omnibus unum sunt, in quibus non dis- 
tinguit inter eos relationis oppositio. Unde cum in 
hoc, quod est esse principium Spiritus sanctus, non 
opponantur relative, sequitur, quod Pater et Εἰ- 
lius sunt unum principium Spiritus sancli. » Vere 
Manuel Calecas lib. ΤΠ, c. Grec. (Bibl. PP. max. 
Lugd. t. XXVI, p. 4360) : « Tantum abest, ut Ro. 
mani et Latini duo Spiritus principia duosve pro- 
cesaus confiteantur, ut eos quoque anathematizent, 
qui talia dicere presumunt. » Quod continuo pro- 
bat ex citata definitione concilii Lugdunensis. Joan- 
nes vero Theologus in conc. Flor. sess. 22 (Hard. 
IX, 212, 273) rem hoc pacto declarat : « Non enim 
dicimus duo principia et duas causas, sed unum 
potius principium et unam causam. Nam Pater ut 
Pater ad Fiiium refertur ; [218] Filii enim Pater; 
similiter Filius ut Filius refertur ad Patrem ; Patris 
namque Filius; et Filio non exsistente est impos- 
Bibile esse Patrem, cum hec relativa aint et ad ali- 
quid. Spiritus autem sanctus per se neque ad Patrem 
neque ad Filium refertur, quatenus Pater et F'ilius, 
sed ad spiranlem ; spirantes autem sunt Pater el 
Filius ; Patris namque et Filii Spiritus est ; et con- 


28) Οὐ γὰρ δύο ἀρχὰς καὶ δυό αἴτιχ λέγομεν, ἀλλὰ 
μᾶλλον µίαν ἀρχὴν xai tv αἴτιον, 'O γὰρ Πατὴρ 
κχθὸ Πατὴρ προς τὸν Ylóv ἀναφέρεται 1ἱοῦ γὰρ 
Πατήρ) xai ὁ Yióq καθὸ Yiog ὡσαύτως πρὺς τὸν 
Πατέρα ἀναφέρετα:' Ἱ]ατρὸς γὰρ Y:oq, vai μὴ ὂν- 
τος Υἱοῦ ἀφύνατον εἶναι Πατέρα σγετικὰ γὰρ ciat 
ταῦτα καὶ τῶν πρός τι. Τὸ δὲ Πνεύμα τὸ ἅγιον κχθ᾽ 
ἑχυτὸ οὔτε πρὸς τὸν Πατέρα, οὔτε πρὸς τὸν }ἱὸν 
ἀναφέρεται, καθὸ favo T; όσων. Τὸ γὰρ Ηνεῦμα 
καθὸ Ι]νεῦμα πρὸς τὸν πνέοντα δεῖ ἀναφέρεσθαι, 
πνέοντες δὲ εἰσὶν ὁ Πατὸρ καὶ ὁ Y:óc Πατρος γάρ 
ἐστι [Πνεύμα καὶ Yloo: καὶ τούτῳ οὐδεὶς ἀντερεῖ 
λύγος. ΠΙνέουσιν οὖν οὗτοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ 
μίαν πνευστιχὴν Ίτοι προθλητικὴν δύναμον" ὅτις 
προθλητικἡ δύναµ:ς µία 057a καὶ ἡ αὐτὴ τῷ apio, 
αρχοειδῶς μὲν τοῦ Πατοός slva: νοεῖτα:, πα; οὗ 
καὶ ὁ YU ταύτην ἔγει. Kal ταύτῃ τῇ ὃ,χνοίᾳα 
λέγομεν' ó [lato καὶ ὁ }ἱὸς µία ἀργὴ τοῦ ἁγίου 
Ἡνεύματος xai ἓν a'ttov. 

(29) Cf. Aug. De Trin. v, 14, Contra Mazim. 11, 
47: « Pater principium sine principio, Filius princi- 
pium de principio, sed utroquo simul, non duo sed 
unum principium. » lunc textum adducunt JEneas 
Paris conira Graecos c. 4T. (Miawz, t. CXXI, p. 710); 


sanctum una spiraliva seu productiva potentia ; 
que productiva potentia cum una eademque numero 
sit, originaliter quidem Patris esse intelligitur, a 
quo illam et Filius habet. Et hoc sensu dicimus 
Patrem et Filium unum esse principium et unam 
causam Spiritus sancti (28). De hac veritate uberius 
disputant Leo Allatius tum in indiciis synodi Ephe- 
sing, home 1661 c. 69, 70, p. 534-554, tum in En- 
chirid. de proc. Spirit. Sancti. c. ιΥ’, p. o£', Petav. De 
Trinit. vii, 10, 10, Walch. Histor. controv. de proc. 
Spiritus sancti, lene 1751, o. 10. p. 177, aliique per- 
multi. Neque Greci id obtendere possunt vetustiores 
Latinos rem non ita intellexisse, nullum enim ad 
id ostendendum habent testimonium, quin apertis 


B Augustini uliorumque textibus (23) refelluntur. 


[219] 2. Sed instant Photiani ac plura absurda 
inde promanare comminiacuntur. Occurrit sepe 
dilemma illud: Si Spiritus sanctus ex Patre et 
Filio est, aut est ex iis tanquam ex uno el tunc 
etiam erit ex semetipso, quia Pater, et Filius, et 
Spiritus sanctus unum sunt, aut tanquam ex duo- 
bus, et tune manifeste duo statuuntur princi- 


pia. (30) Similis objectio legitur apud sanctum Tho- 


mam (|. c. obj. 1) : « Videtur, quod Pater et Filius 
non sunt unum principium Spiritus sancti : quia 
Spiritus sanctus non videtur a Patre οἱ Filio pro- 
cedere, in quantum sunt unum : neque in natura, 
quia Spiritus sanctus sic etiam procederet a seipso, 
qui est unum cum eis in natura ; neque etiam in 
quantum sunt unum in aliqua proprietate, quia una 
proprietas non potest esse duorum suppositorum, 
ut videlur. Ergo Spiritus sanclus procedit a Paire 
et Filio, ut sunt plures. » Sed Thomas : « Ad pri- 
mum dicendum, quod si attendatur virtus spirativa, 
Spiritus sanctus procedit a Patre et Filio, in quan- 
tum sunt unum in virtute spirativa, que significat 
quodam [220] modo naturam cum proprietate... Ne- 
que est inconveniens unam proprietatem esse in 


et Ratramnus, |. ii, ο. À ; (ib. p. 203, 2014). 

(30) Ita Greci apud Georg. Trapezunt. De proc. 
Spirit. sanct, ad J. Cubocl. n. 23 (6. O. I, 519): 
Ἐπειθὴ γὰρ ἐκ Πατρὸς καὶ 1ἱοῦ τὸ Ινεῦμα λέγεται, 


ἔσται ἐξ αὐτῶν d; ὡς ἀπὸ ἑνὸς f, ὡς ἀπὸ δυοῖν' ἀλλ᾽ εἰ 


9 ε [4 * 4 * * 9 M - φ 9 4 4 
D^ μεν ὡς ἀπὸ ἑνὸς, ἔσται xai ἐξ αὐτοῦ" ὁ γαρ Πατῆρ xat 


ὁ Ylog t$ θεόττητι ἓν, 7j καὶ τὸ Πνεῦμα μετ αὐτῶν 
tv' ὡς ἐκ δυοῖν ἄρα, καὶ οὕτω δυχρχία πρεσθεύεται 
Ἱταλοῖς. Simile est epicherema Grecorum a Georgio 
Seholario refutatum cod. Monac. 27 f. 257 b : Ει ὁ 
Πατηρ xai ὁ Yióq π;οθάλλουσιν ἅμα τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἆγιον, T, ὡς El; προθάλλουσιν αὐτὸ Tj καθὸ εἶσὶ δύο, 
τουτέστι T, τῷ λήγῳ τῆς οὐσίας 7j εἰσιν £v ἄμφω, fj τῷ 
λόγῳ διαχ;ίτεως ἀλλὰ τὸ ὀεύτερον ἅπαν ἀδύνατον. 
097: γὰρ καθὸ εἴς, ἐπεὶ ἐν ^T, ἑνότητι αὐτῶν καὶ τὸ 
ἅγιον περ.ἔγεται Ηνεῦ]α, καὶ ἔσται αὐτὸ προθολεὺς 
εις Uit αὐτῶν, καὶ ἑαμτοῦ αἴτιον καὶ doy ἃ εἰ μὴ 
τρούἁάλλει ἑχυτὸ, τῖς ἑνότητος αὐτῶν ἀποκεκλει- 
σµένην ἔστα':, γαὶ ἕτερων τῇ οὐσία' οὔτε χκαθὸ εἰσὶ 
διακεκριμένοι καὶ Oj« τότε γὰρ καὶ δύο προδο- 
λεῖς ἔσονται καὶ δ70 ἁρχαί: εἰ οὖν τὸ β΄ ἀθύνατον, xat 
τὸ α΄ ἄρα ἀδύνατον' οὐχ dpa προθάλλουσιν ἄμφω τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
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duobus suppositis, quorum est una natura. Si vero À generis objectionem solvere nititur Georgius Scho- 


considerentur supposita spiralionis, sic Spiritus 
sanctus procedit a Patre et Filio, αἱ sunt plures. 
Procedit enim ab eis ut amor unitivus duorum. » 
Et accurate, utisolet, verborum vim perpendens ad- 
verlit (ad 7) : « Videtur melius dicendum, quod 
quia spirans adjectivum est, spirator vero sub- 
stantivum, possumus dicere, quod Pater et Filius 
sunt duo spirantes propter pluralitatem supposito- 
rum, non autem duo spiratores propter unam spira- 
tionem. Nam adjectiva nomina numerum habent 
secundum supposita, substantiva vero a seipsis 
propter formam significatam. » Georgius Trapezun- 
tius (ad Joh. Cubocl. n. 29 ; G. 0. I, 532 seq.) re- 
spondet Patrem et Filium οὐχ 7j θΘεὸς producere 
Spiritum, sed ut προθολεὺς ctc sunt ; nec duo esse 
principia tum quod ad Patrem referatur, quidquid 
sit Unigeniti, tum quod Pater et Filius processione 
non discernantur. « Quibus enim aliqua in Trinitete 
non discernuntur, ea si confusionem non inferunt, 
communia sunt iis, que non discernuntur. Non dis- 
cernuntur vero Pater et Filius processione. Com- 
munis est ergo Patri et Filio processio ut princi- 
pium, si confusionem non infert ; at non infert, 
imo et ordinem ipsum conservat ; igitur commu- 
nis est (31). Ac rursum : « Quibus aliqua in Trini- 
tate non discernuntur, illis uniuntur. Quare omnino 
necessarium fuerit, cum producunt, unum esse 
Patrem et Filium ; οἱ 8ic unus producens, et prop- 
terea productio una el unus productor, et produc- 
tus unus, Spirilus sanctus ab utroque tanquan. ab 
uno, unica [221] productione, qui unus cum sit 
cum Patre et Filio Deitate, discretus vero produ- 
cione, non producit se ipsum. Quo enim ab aliquo 
discernitur, fieri non potest, ut in hoo unum cum 
eo sit (32). Hinc fere omnia ea argumenta, que 
Spiritum sanctum etiam a Filio procedentem osten- 
dunt, simul probant, nonnisi unum cum Patre 
Filium ibi esse principium. Verbis magis quam re 
ac sensu differt ab his ea responsio, qua ejusdem 


(31) L. c. p. 533: Ot; γάρ τινα ἐν τῇ Τριάδι οὐ 
διακρίνεται, ταῦτα, sl μὴ σύγχυσιν εἰσάγει, κοινὰ 
τοῖς μὴ διακρινοµένοις' οὐ διακρίνονται δὲ ὁ Πατὴ 
xx: ὁ Yloq tn ἐκπορεύσει χοινὸν ἄρα τῷ Πατρὶ xai 
τν Yi ἡ ἑκπόρευσις, 
σύγχυσιν οὐκ εἰσάγει δὲ, ἀλλὰ μάλλον τάξεως συν- 
τηρττικόν’ χοινὸν ἄρα. 

(32) Οἷς δὲ τινα ἐν vr, Τριάδι οὐ Ouaxolvexos, 
τούτοις ἑνοῦται ἀνάγκη doa πᾶσα iw τῷ προθάλ- 
λειν ἓν εἶναι τὸν Πατέρα καὶ τὸν Yióv, xal οὕτω 
προθάλλων stc καὶ προθολὴ, µία, διὰ τυῦτο καὶ mpo- 
θολεὺς slc, καὶ πρόθληµα ἓν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξ 
ἀμφοῖν, ὡς ἀπὸ ἑνὸς, μιᾷ προθολῇ’ ὅπερ ἓν Ov 
Ἠατρὶ xai Υἱῷ τῇ θεότητι, διχκρινόµενον δὲ τῇ 
προθολῇῆ οὐ προθἀλλει ἑαυτό: dp yáp τινος διακρίνε- 
ται, κατὰ τοῦτο ἓν εἶναι uet! χύτου ἁδύνατον. 

(33) Responsio ad arg. paulo ante (nota 1) alla- 
tum in eodem cod. Monac. Ὅτι οὔτε καθὸ εἴς εἶσιν 
Χαθάπαξ προθάλλουσιν αὐτὸ οὔτε χαθό εἶσι δύο καθ-- 

παξ xal οὕτω τὰ Ἑκατέρωθεν ἑπόμενα ἄτοπα, οὐκ 
&xolouütt* οὐκ ἄρα ἔῤῥωται ἡ ἀχολουθία ἐκείνη 

τι δὲ οὔτε χαθὸ εἷς "o οὔτε χαθὺ δύο µόνον, δῆ- 
λὸν ἐντεῦθεν' τὸ προθάλλειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


ὡς ἀρχὴν ti μὴ εἰσάγει ῃ Χοινωνητὰ τῷ n) 


larius (33) : neque precise et unice qua unus, nec 
qua duosunt Paler et Filius, Spiritum spirant, 
cum spiratio utpote flliationi non relative opposita 
ἃ Patre Filio communicetur, [292] una tamen sit 
utriusqueactio; sub diverso regpectu utrumque dioi 
potest: ratione unice operationis sunt unas, ra- 
tione personarum ac prout Patera nullo, Filius 
a Patre acceptam habet spirationem, sunt duo ; sed 
utrumque simul considerandum apteque jungen- 
dum. Que, uti debent intellecta, cum Aquinatis do- 
ctrina plane conspirant. 

3. Sed si de duplici principio ac de duplici spi- 
ratione ita res se habet, actum est de Photii con- 
clusionibus (c. 4), Spiritum sanctum fore compo- 
situm et Filio minorem indeque destrui Trinitatis 
simplicitatem. Nulla sane sequitur compositio, si 
αΌ uno principio unica spiratione Spiritus simplex 
procedit ; nulla sequitur inequalitas inter alteram 
et terliam personam inde deducta, quod illa sim- 
plex, hec duplex habeat principium ; verum etiamsi 
Latini duplex Spiritus sancti principium admitte- 
rent, quod tamen omni modo rejiciunt, adhuc con- 
cludi nequiret, inde Spiritum nature equalitate cum 
Filio, quam et ipsi Tritheite propugnant, plane 
privari. Qnod ad compositionem spectat, bene ar- 
guit Manuel Calecas, 1, 11:5 c. Graecos. (34) : « Sive 
igitur per se quis compositionem vult, nihil aliud 
quam essenliam et esse et quod est, accipit ; esse 
vero et essentia sancti Spiritus et quod est, unum 
quiddam et simplex est ; sive propter eos qui dant 
aut producunt, unum est Pater et Filius. Non enim 
in quantum duo sunt, sed in quantum unum, ex 
Patre et Filio est Spiritus sanctus ; sed quen;ad- 
modum Filius totus ex toto, ita et Spiritus tolus ex 
toto asseritur. Neque aliud quidem totum Pater. 
aliud autem totum Filiue ; sed unum totum est juxta 
fidei positionem, gignendi ac noscendi discretione 
servata. Nullo ergo modo compositionem cogitare 
licet. Quanquam etiam si plus quam tres persone 


κοινωνεῖται ἐκ τοῦ Πατρὸς τῷ Yi μετὰ τῶν ἄλλων 
τῆς φύσεως ἀγαθῶν, διόνι οὐκ ἔχει ἀντίθεσιν τὸ 
προθάλλειν πρὸς τὸ γεννᾶσθαι ἢ οὐκ ἀντίκειται τῷ 
τοῦ Υἱοῦ λόγῳ' πάντα δὲ τὰ μὴ ἀντιχείμενα οὕτω 
bx Πάτρός ᾗ οὖν xowóv ἐστι 
καὶ ἀμφοῖν τὸ προθάλλειν, τῷ λόγῳ τῆς μιᾶς ivep- 
γείας εἴς εἶσιν ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος προθολῆ ὁ 
Πατὶρ καὶ ὁ Yióc: jj δὲ ὁ Πατήρ ἔστιν ἀρχὴ ctp Yup 
τῆς τοιαύτης ἐνεργείας καὶ αὐτὸς ἐξ οὐδενὸς ἔχει χοι- 
νωνητὴν τὴν τοιαύτην ἐνέργειαν, πρώτη ἀρχὴ Qv ἓν 
τῇ Τριάδι καὶ ἁπλῶς πρώτη ἀρχὴ πάντων, δύο εἰσὶν 
ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος προθολῇ 9 Πατὴρ καὶ ὁ Υἱός' 
ἐπειδὴ ὁ μὲν προθολεύς ἔστιν ἀφ᾿ ἕαυτου, f Πατὴρ 
δηλονότι, ὁ δὲ οὐκ ἀφ' ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
λαμθάνων τὴν τοιαύτην ἐνέργειαν, Tj Ὑεννητός ἐστιν 
ἐξ αὐτοῦ xai Yióz- ὥστε οὐ δεῖ χωρίζοντας λέγειν. ὅτι 
καθὸ cic χαθάπαξ fj xa00 δύο καθάπαξ διὰ τὰ εἴρη- 
μένα" ἀλλὰ μᾶλλον καθὸ ἑκάτερον ὁμοῦ ἦγον τῷ Aot 
τῆς ἑνώσεως ἅμα καὶ τῷ λόγῳ τῆς διακρίσεως. 

(34) Apud Nat. Alex. l. c. p. 530 ed. cit, bec 
Manuelis verba pariter allerantur. Beccus eamdem 
objectionem (Ür. de una Eccl. n. 37; G. O.L, 
p. 58 neque tamen adeo accurate pertractat. 
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esset Deus, nulla necessitas [223] compositionis À ríanus (l. II, c. 3, p, 1216) disputans : « Si Pater 


esset, et quod extremum, processionis ordine a 
Bingulis acciperet. Non enim dantium multitudine, 
sed ex eorum que dant, eorumque que insunt, 
differentia compositio judicatur. Bi autem, que 
dantur, differentia sunt, et que insunt, differre 
necesse est ; atque itla compositum erit, quod ex 
hujusmodi constabit ; quod in Spiritu sancto nun- 
quam habet locum. » 

4. Ex dictis etiam illud dijudicari potest, quod 
affirmat Photius (c. 14), non solum duo principia 
in Trinitate statuere Latinos, verum etiam prin- 
cipia duo diversa ac differentia, alterum sine prin- 
cipio, alterum principiatum. Sane si spectantur 
personz, duabus ejusdem nature personis convenit 


et Filius non simpliciter duo dicuntur, sed secun- 
dum quid, nec alter ab altero Separatur, multo mi- 
nus duo principia seu due cause eo quod alteruter 
(uterque) causa sit sanctique Spiritus principium 
predicabuntur. Nunquid Verbum Dei Patris Deus 
cum Deo? Et Deus quidem genitus ex Deo ingenito. 
Allamen non sunt dvo Dii, genitus et ingenitus, 
sed unus et idem Deus. Sic igilur unum principium 
unaque causa Spiritus sanctus, qui est sine initio 
Pater et Filius, qui principium et caput dicitur, ut 
Hilarius dicit ; caput enim omnium Filius est, sed 
caput Filii Deus est. Duo sunt, ubi similia nume- 
randi nomina rerum aliquam pluralitatem ostendere 
volunt, elsi earum exsistendi rationem taceant. Nam 


ratio principii, eatenus quidem diverso modo qua- D naque continuitatem neque discretionem neque 


tenus estin Trinitate « principium non de prin- 
cipio, quod est Pater, et principium a principio, 
quod est Filius. » (Thomas I. c. q. 33. a. 4) ; sed 
sicut principii ralio et principiati nature «equali- 
tatem non Lollit, sic nec diversa in principiante re- 
latio. Sed si spectatur virtus et actio spirandi, Pater 
et Filius sunt unum principium, uno eodemque actu 
spirant. Quod si stricte loquendo de duobus prin- 
cipiis sermo haberi nequit, multo minus de duobus 
principiis inter se diversis. Differentia solummodo 
est ex parte personarum, quatenus altera sine 
principio est et ex se habet spiratricem vim, altera 
8 principio est et vim spirandi habet communica- 
tam ; seu quatenus sunt Pater et Filius ; cum vero 
non spirent qua ille Pater, hic Filius, nulla est in 
spirando diversitas ; et sicut natura non differunt, 
quia Pater ingenitus, Filius genitus, sic nec natura 
differunt, quia Pater a nullo, Filius a Patre habet 
spiretivam virtutem. Potest, sane dici duas esse 
personas principiantes, sed ideo non sunt duo prin- 
cipia. Advertit Joan. Argyropulus (De proc. Spirit. 
sanct. c. 10 ; G. O. I, 414-416) ἀρχὴν accipi posse 
tum pro δυνάµει tum pro ὑποστάσει ; priori sensu 
non haberi duo principia, cum δύναμις προθλη- 
τικὴ nonnisi una eademque sit in [224] Patre et 
Filio ; posteriori sensu vocabulum δύο ἀρχὰς admit- 
tit, cum tali paeto tres persons in creatione quo- 
que τρεῖς ἀρχαὶ sine absurditate dici, et uti tres, 
ita due persons ejusdem actionis participes cogi- 
tari queant. Demum audiatur rursum Hugo Ethe- 


(35) Afferuntur quidem Gregorii Nysseni verba : 
Τοῦδ) Évexa Πνεῦμα στόματος (Psal. xxxir, 6), ἀλλ᾽ 
οὐχὶ λόγον στόµατος εἴργκεν ὁ Δαθὶδ, ἵνα τὴν ἔκπο- 
ρευτικὴν ἰδιότητα µόνῳ προσοῦσαν τῷ Πατοὶ πιστώ- 
σηται. Verum revera loco hoc legendum esse τῷ 
Ώνευματι et nonnisi errore vel fraude (sumpto 
πνι pro πρι) illam lectionem inductam ostendit con- 
textus tum alie rationes, quas diligenter Niceph. 
Blemmida, orat. 2, ο. 12; Beccus, de proc. Spiritus 
sancti et in Camateri Anim. c. 106; Georgius 
Trapez. ad Joan. Cubocl. c. 19 (G. 0. I, 53, 54, 
2A5 seqq. lI, 455, 450; I, 510-512 aliique expo- 
suerunt. Cum vero apud Nyssenum non secus ac 
apud Basil. c. Eunom. |. Ilf, Πνεῦμα τοῦ στόµατος 
idem sit ac Iwiua τοῦ Λόγου, efficax ex verbis illis 
Psalmi, prout & Patribus intelliguntur, desumitur 


dividendorum aperiunt differentiam, aliquam tan- 
tummodo manifestantia varietatem, qua nulla inter 
Patrem et Filium, ex eo quod Spiritui esse pre- 
Stant ; verum una causa est Spiritus uterque. » 

9. Alterum axioma 8 Photio invectum (vide c. 9, 
17 seq. 47) est illud: Producere seu emiltere Spi- 
ritum sanclum est Patris idioma seu hypostatica 
Patris proprietas. Hinc. concludit, a Latinis perso- 
narum idiomata destrui, dum, quod dicit Patris 
idioma, et Filio vindicant. Verum hoo principium 
nulla ratione nullaque auctoritate fultum prorsus a 
Latiris rejicitur. Patris constitutivum idioma 
omnes paternitatem dicunt, cum qua spiratio iden- 
tificari nequit; nemo preterea Patrum τὴν προ- 
θολὴν uni Patri vindicavit vel ejus characterem 
conslitutivum censuit (35) ; addit Beccus (orat. 2, De 
injusta [225] dep. ο. 24 ; G. 0. 11, 76, 77) Photii 
πρότασιν dis. omnibus Doctorum testimoniis con- 
futari, in quibus Ἡ τοῦ Πατρὸς xai Yloà ἑνότις 
ἐπὶ πᾶσιν ὅσα ἐκ Πατρὸς δι }οῦ λέγεται, ΔΡΡᾶ- 
ret, quod adductis Basilii et Athanasii textibus de- 
claret. Verum quo res luculentius pateat, accura- 
tius divinarum personarum proprietates late dictas 
inspiciamus. Distinguuntur omnino proprietates 
personales, hypostatice, personas constituentes & 
diacriticis. (Vide Petav. De Trin. Procm. |. 1v.) 
Nonnisi tres proprielates hypostaticas vel constituen- 
(es (ἰδιώματα ὑποστατικὰ) agnoscunt Patres ac 
theologi ; sunt autem : πατρότης, υἱότης, ἑκπόρεν: 
σις (36). » In divinis porsonis, » recte ait Hugo 


contra Photianos argumentum, quod sess, 18, conc. 
Flor. Joan. Theol. quoque in medium protulit 
(Hard. ΙΧ, 200). Simile quid contigisse in Gregorii 
Nazianzeni orat. 84, (Clem. 34), De adevnlu J£ygp- 
tiorum, nimirum in verbis illis: Πάντα ὅσα ὁ Πα- 
τὴρ ἔχει, τοῦ }ἱοῦ ἐστιν πλὴν τῆς alzia;, atque pro 
αἰτίας legendum esse ἁγεννησίας tum ex melioris 
note codicibus, tum ex parallelis ejusdem theologi 
locis ostendit Joan. Beccus, orat. 2, De injusta de- 
posit. c. 18 l|. iv, Ad. Constant. ο. 6, (G. O. 11, 63- 
65, S13) 

(36) Cf. Beccum ad Theod. Sugd. |. i1, c. 7 (6. O. 
II, 128-133). Georg. Meltoch. Coníra Maxim. Plan. 
(lib. II, 929 seqq De eo,quod interdum, ut apud Νας. 
orat. 38, p. 486; orat. 13, p. 211, ed. vet., loco 
τῆς πατρότητος ponitur ἀγεννησία» vide L. Allat. 
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Etherianus (1. I, c. 8. p. 4204), tres proprieta- Α non addit τὴν προθδολὴν ut Palri propriam. Id de 


tes [226] immobiles sunt: paternitas, filiatio, pro- 
cessio ; secundum quas solas tres persone, Paler 
scil. οἱ Filius et Spiritus sanclus ?nsigniuntur. » 
Sane cum Graeoi nonnisi tres personas in Trinitate 
agnoscant, etiam tria solum admittere possunt idio- 
mala constituentia, que notant tres relationes 
subsistentes ab invicem realiter distinctas (Thomas 
q. 30, a. 2); proprietates enim personales sunt 
idem cum personis ea ratione, qua abstracium est 
idem cum concreto (ib. q. 40. a. 1, ad 1). Hec tria 
characteristica personarum idiomata immota pror- 
sus manere omnes consentiunt (37). Post hec re- 
censentur diacritice et non constituentes proprie- 
tates: innascibilitas, que relationis est expers et 
ad unum Pairem spectat, et xpo6oA7, sive spiratio 
activa a passiva seu ἐγπορεύσει secernenda. Quo 
note diacritice cum tribus illis hypostaticis notis 
quinque notiones (ἐννοίας, γνωρίσματα) efflciunt, 
quas Damascenus (De fide orth. 1, 9-11) jam satis 
novit. Triplicis generis hinc secernuatur ἰδιώματα : 
ὑποστατικὰ primum, deinde σχετικὰ, ἰθτίῖο συστα- 
t*xx, Ratio objectiva, qua persona designatur et 
ab alia dignoscitur, est notio seu ἰδίωμα συστατικόν: 
tales notiones igitur sunt paternitas, filiatio, pro- 
cessio, innascibilitas et activa spiratio. Dus» poste- 
riores non constituunt personam ; ideo dicuntur 
tantum notiones personarum, non autem persona- 
les ; hoc vero inter se differunt, quod activa spira- 
tio etiam relatio est seu ἰδίωμα σχετικὸν, innasci- 
bilitas vero, quz» nil aliud dicit, nisi Patrem non 
esse ab alio, nulla est relatio, ideoque mera et pura 
notio vocatur. Habemus ergo quinque notiones, ex 
quibus quatuor sunt relationes, tres notz consti- 
tuentes. (Cf. Thom. q. 32. a. 3.) Ex his jam patet 
(227] activam spirationem non esse hypostaticum 
Patris idioma, esse vero relationem, cum σχέσιν 
dicat ad spiritum ; patet quoque eam nullam ha- 
bere oppositionem relativam ad paternitatem, neque 
ad flliationem, Si constitutiva foret Patris nota, 
eum paternitate identiflcaretur, et Spiritus sanctus 
esset Filius ; si vero constitutiva non est, aliunde 
Photiani ostendant oportet, eam uni Patri esse tri- 
buendam. Si ad Grecos doctores nos convertimus, 
ii dum Patris peculiares characteres describunt, 
honnisi de paternitate et de innascibilitate loquun- 
tur. Ita Basilius has duas solum notas adducit (38), 


Vindic. syn. Ephes. c. 66, p. 460 seq. Interdum alia 
vocabula idem exprimentia adhibentur, ut apud 
Basil. ep. 236, n. 6 : Πατρότης, υἱότης, ἁγιασμός. 

(37) De his valet quod ait Naz. Orat. in Epiphan. 
Τὸ ἴδιον ἑχάστου ἀκοινῶτητόν ἔστιν' ἄλλως γὰρ οὐκ 
ἂν Tv ἰδίωμα, εἰ µετέπιπτε καὶ µετεφέρετο πρὸς ἔτε- 
[x quod uberius exponit Joan. Theol. sess. 18 
lor. (Hard. IX, 201). 

(38) Basil. Ep. de diff. us. οἱ hppost. 38 : Ὁ δὲ 
iri πάντων θεὸς ἐξαίρετόν τι qvopiaua τῆς ἑαυτοῦ 
ὑποστάσεως τὸ Πατὴρ εἶναι xai ἐκ μηδημιᾶς αἰτίας 

στῆναι μόνος ἔχει καὶ διὰ τούτου πάλιν τοῦ ση- 
µείου xal αὐτὸς ἰδιαζόντος ἐπιγινώσκεται. 

(39) Id jam legitur in Gregorii Thaumaturgi 


C 


omnibus Grecis Patribus dici debet, qui in illa du- 
plici nota immorantur nec unquam spiratricem vim 
ut ἴἰδίωμα ὑποστατικὸν Patris efferunt. (Cf. Ροΐαν. 
De Trin. 11, 1 8eq.; vir, 10, n. 19 seq.) Vocatur qui- 
dem Pater γεννήτωρ xal προθολεὺς (ex. gr. apud 
Naz. orat. 33, p. 502, ed. vet.), sed hoc liquido 
ostenditur eum, non quatenus est Pater, adeoque 
non constitutiva sua proprietate, spirare Spiritum ; 
sed nunquam ἡ προθολἠὴ iis adjungitur notis, que 
uni ipsi conveniunt, quas, ut Basilius ait, µόνος 
αὐτὸς ἔχει; sed nunquam ratione τοῦ προθόλεως, 
ut a Spiritu, sic a Filio distinctus apparet. 

6. Hec rursum ex Filii proprietate confirmantur 
que nil per se habet, quod Filium ab activa spira- 
tione excludat. Scite Hugo Etherianus (1. 11, c. 2, 
p. 1238 G.):« Si paternitas non excludit Spiri- 
tum a Patre ratione cause seu principii, neque 
nascibilitas excludit eumdem Spiritum a Filio se- 
cundum eamdem rationem. » Imo dum Patres Filium 
Unigenitum Μονογενῆ nominatum in Bibliis vident 
et ita hoc [228] nomen explicant, ut ipse sit solus 
qui ex solo sit Patre, µόνος ἐκ µόνου (39), manifeste 
Spiritum non esse a solo Patre tradunt ac mirum 
in modum Latine Ecclesie fidei suffragantur. 8i 
Filius est solus de solo Patre, ergo Spiritus non est 
de solo Patre; porro alia persona non suppetit, de 
qua sit simul, nisi Filius. Unde recte Ratramnus 
(l. II, ο. 6. p. 270. ed. Μιανε): « Dicatur, quod 
nostri dixere majores : Filius ex Patre natus, solus 
de solo, ac per hoc Unigenitus, Spiritus vero 
sanctus de Patre quidem procedens, sed non de 
s0lo solus, quoniam procedit et a Filio, ne duos 
filios videamur predicare, processionem Spiritus 
Bi de Patre solummodo confiteamur. » Sane si 
Filio est proprium, ut sit de Patre solo, jam pro- 
prium Filii migrat in Spiritum, si sit et ipse de 
solo Patre, duoque dicentur Filii. » Et rursum 
(l. rr, ο. 5. p. 295)ex Fulgentio idem auctor: 
« Commune quidem inest tribus personis unius 
nature consubstantialitas, proprium vero singulis, 
quod Pater solus genuit, Filius solus natus de 
Patre solo, Spiritus sanctus quod de Patre Filioque 
procedit... Quod ( postremum) si negare contendunt, 
dicant, quid ei (Sp.) sit proprium. Nam proces- 
$10 (40) de Patre communis est etiam Filio; quo- 
niam omne quod nascitur, procedit etiam ; ergo 


Confess. apud Greg. Nyssen. Opp. III, 546 (cf. C. 
Passaglia Comment. theol. De Trinit. Rome 1851, 
parte ir, p. 31 35), rursum ap. Nyssen. ad Ablab. 
p. 459. Contra Eunom 1l. 1, p. 78; Epiphan. her. 
T3, p. 382. Basilii verba in ep. cit. Μόνος μονογενῶς 
ἐκ τοῦ ἀγεννήτου φωτὸς ἐκλάμψας adducit quoque 
Niceph. Blemmida (6. 0Ο. ιτ, 11). Cf. preterea 
Georg. Metoch. Contra Maxim. Planud. (ib. II, 955 
8eq. 1057 seq.) Greg. Patr. (ib. I. 425, 426, 403.) 

(40) Notum est dupliciter processionis nomen 
adhiberi. Cf. S. Thom. p. 1, q. 36, 8. 2, corp. in 
fine et Joan. Theol. sess. 18 conc. Flor. (Hard. IX, 
p. 192, 193.) 
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secundum doctoris hujus (Fulg.) sententiam pro- À generantem Patrem appellent, eoce et Dei fetus 


prium est Spiritus sancti quod de Patre Filioque 
(229] procedit, quod nec Patri nec Filio cernitur 
commune. » Tantuin ergo abest, ut hypostatice 
Patris et Filii note Filium a spiratione activa ex- 
cludant, ut ei eamdem inessse ostendant. Neque 
vero processio per se vetat, ne et ex Filio dicatur 
Spiritus; imo vix ulla aplior res esse videtur ad 
declarandam diíferentiam inter geuerationem οἱ 
processionem, quam quod illa fiat e solo Patre, 
hec vero e Patre una cum Filio ; Patres, licet de 
custodienda monarchia maxime solliciti primas 
partes tribuant persone Patris, tamen Spiritum 
sauctum immediate conjungi Filio sepissime do- 
cent. Hinc si Pater μόνος αἴτιος dicitur, sola causa, 
nonnisi ut suprema causa, fontalis et originalis, 
ut ἀρχικὸν αἵτιον, ut αἰτία προχαταρκτικὴ consi- 
deratur, ut Beccus ex Damasceno notat ( orat. 2 De 
injusta depos. ο. 20; G. 0. ΙΙ, 68) atque quoad 
Maximi verba (ep. ad Marinum) Bessarion (41) 
rursum inculcat. Preclare idem Beccus (De una. 
Eccl. ο. 50 G. 0. I. 183) Phurne objicienti: « Si 
Spiritus sanctus ex Patre et ex Filio procedit, pro- 
prietas Patris dimota est » ita occurrit : « Asseren. 
tes (Itali Spiritum esse et ex Filio, si veluti ez 
proprio absque Patre fonte dicerent eum esse, tum 
paterne proprietatis dimotionem inferrent, sine 
principio fontem Spiritus et Filium ut et Patrem 
decernentes (42), si vero cum dicunt ex Filio Spiri- 
tum esse, magnum Basilium proferunt affirman- 
tem : « Quod a Filio dicitur esse, ad primam cau- 
sam relationem habet, nullam suspicionem dimo- 
tionis paterne proprietatis relinquunt. » Audiatur 
demum [230] et Nicephorus Blemmida, qui (orat. 1, 
ο. 18; G. 0. I, 23,24) ila disserit : « Etenim si Pater 
generat Filium, a nullo id accipiens, et Filius habet 
Spiritum, eum a Patre naturaliter accipiens, non 
genitum, sed per eumdem procedentem ex Patre, 
prorsus non intelligo, quamnam paternam proprie- 
talem habiturum autumant Filium. Et quomodo 
Dei-genitorem Patrem indigitant? Si quod Deum 
generat Filium, vere hoc est paterne hypostaseos 
preocipuum. At Filius non Deum-generans est, cum 
Filium non generet. Si vero generare et producere, 
et utraque in unum colligantes, hac ratione Deum 


(&1) Bessarion c. 20. Contra Marci Ephes. syl- 
log. 37 (cod. Mon. 27 f, 254 a) : Alxlav 432 μὴ εἶναι 
τὸν Ylày τοῦ Πνεύματος καὶ αὐτοὶ oalv μεν ἂν, τὴν αἲ- 
τίαν στενώτερον κατὰ τὴν Ἑλληνικὴν φωνὴν ἐκλαμθα- 
νοντες, 7| παρ᾽ αὐτοῖς ἀθὶ τὴν ἀρχοειδῆ αἰτίαν σηµαίνει. 

(42) Beceus |. ο. Οἱ γὰρ λέγοντε τὸ Πνεύμα 
ὑπάρχειν ἐκ τοῦ YloO, εἰ μὲν ὡς ἐξ ἰδίας παρὰ τὸν 
Πατέρα πηγῖς ἔλεγον ὑπάρχειν αὐτὸ ἆἔμελλον ἂν 
ἐμφαίνιν τῆς πατρικῖς Ἱἱβιότητος µεταχίνησιν, 

αρχον πηγὴν τοῦ Πνεύματος καὶ τὸν Υἱὸν ὡς τὸν 
Πατέρα δοξάζοντες. 

(43) El γὰρ ὁ Πατὶρ Ἰεννᾷ, τὸν — Ylóv μὴ Ex 
τινος τουτο λαθὼν, ὁ Ob l'lóq ἔχει τὸ Ηνεῦμα λα- 

ὧν αὐτὸ φυσιλῶς παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὐ γεννώ- 
µενον ἀλλ᾽ ἐκπορευόμενον δι αὐτοῦ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, οὐκ οἶδα, ποῖον ἐντεῦθεν ἰδίωμα πατρικὸν 
(etw φάσκουσι τὸν Yióv: πῶς δὲ καὶ θεογόνον τὸν 


B recensere. 


(genitus) est Spiritus, el quanam ratione unigeni- 
tus Filius erit (43). » 

7. Geterum dum Photius hoc effatum : Spirare 
est hyposlatica Patris proprietas, tanquam princi- 
pium demonstrationis assumit, petitionis principii 
reus efficitur, cum idem plane sit illud pronuntiare 
et processionem Spiritus ex solo Patre affirmare. 
Subtiliores hac de re agitantur apud theologos 
questiones, qua in presentia ad rem nostram non 
Bpeciant. En tamen hic proponere juvat, que ad 
questionem, [231] quibusnam proprietatibus con- 
atituantur divine persone, H. Kilber (Tract. de Deo 
trino in Theol. Wirceb. Disp. 6, c. 4, art. 3, 
n. 381 seq.) fusius disputat eaque per summa capita 
Persona constat, ut Joannes Theol. 
sesB. 10 Flor. arguit, ex essentia et proprietate 
(τὸ πῥρόσωπον ἀπὸ tfc οὐσία καὶ τοῦ ἰδιώματος 
ὑφίσταται). Quaeritur ergo, quenam hec proprieta- 
tes sinl, qua cum natura hanc constitutionem 
perficiunt ; idque duplici potissimum sensu: primo: 
num sint aliquid absolutum, an vero quid relativum, 
et hic omnes fere unanimiter posterius admittunt, 
quod solum recte dici potest ; secundo: sub qua- 
nam formalitate aut consideratione proprietas rela- 
tiva constituat rationem persone in divinis. Ut res 
plane intelligatur, notandum est: 4. Eadem pro- 
prietas potest esse hypostatica, relativa et nationa- 
lis ; sicut revera paternitas, flliatio et spiratio 
passiva sunt in hoc triplici ordine. 2. Proprietas 
eadem spectari potest secundum esse in, sive quod 
dicit absolute, et precise ad naturam divinam, cui 
per identitatem est immanens; et secundum esse 
ad, sive quod dicit relative, οἱ ad terminum vel 
principium, cui opponitur. His aliisque ad questio- 
nis intelligentiam pr»notatis jam docet laudatus 
Theologus: I. ) Personas divinas non constitui for- 
maliter per proprietates sub ratione formalitatis 
absolute et secundum esse in, sed sub ratione for- 
malitatis relative εἰ secundum esse ad. acceptas, 
quia, ut docet Aug. De Trin. V. 5, 8, quidquid ad 
86, et non aliud dicitur, ad substantiam pertinet, 
ideoquenon ut ratio persona formaliterconstitutiva 
haberi potest; II.)Personas divinas formaliter constitui 


D per proprietates relativas, prout hz dicunt relationem, 


Πατέρα Ἱκατονοµάζουσι; εἰ μὲν ὅτι θΘεὸν γεννᾷ 
τὸν Yiov, ἁλτδῶς τοῦτο τῆς πατρικῆς ἐξαίρετον 
ὑποστάσεως' ὁ δὲ ὰἱὸς οὐ θεογόνος. Yióv μὴ (tv- 
νῶν' εἰ δὲ τὸ γεννᾷν xal προθάλλειν καὶ ἄμφω 
συνάγοντες tig ταὐτὸν θεογόνον οὕτω τὸν Πατέρα 
φασὶν, ἰδου Θεοῦ γόνος xai τὸ Πνεῦμα, καὶ πῶς 
μονογενὴς Υἱός ; Notandum tamen subtilius et ple- 
nius questionem, cur progressio Verbi generatio 
Sit, non item processio Spiritus sancti, & theologis 
ita dirimi, ut plerique dicant rationem in eo esse, 
« quod actio prior sit perfecte assimilativa termini 
cum principio et Verbum secundum esse personale 
sit similitudo perfecta, seu imago Patris qualis ac- 
lio et imago non habeatur respectu Spiritus sanc- 
cti. » [ta HI. Kilber Theol. Wirceb. disp. 6, n. 376. 
Cf. Thom. Sum. 1, q. 27. a. 4. in corp. 
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non autem ut originem formalem exprimunt (44), A Quelibet persona nonnisi unam constitutivam pro- 


quia forma constituens[232] personam concepi debet 
ut aliquid persone intrinsecum, fixum et permanen- 
ler exsistens, quod ipsa perseitas eque ac subsis- 
tentis ratio videtur exigere, nihil vero ejusmodi in 
conceptu formalis originis apparet; deinde quia 
origines utpote actiones, que suppositorum sunt, 
non constituunt supposita producentia sed secun- 
dum nostrum intelligendi modum supponunt. 
« Specietim de paternitale. Heo enim in divinis ut 
relatio transcendentalis ab actione ipsa non consti- 
tuitur, et ut principium quo proximum generatio- 
nis ante originem presupponitur et ut subsistens 
forma antecedit terminum ejusque productionem. 
De spiralione autem acliva cum constet, ne hanc 


prietatem habere potest, quia constitutive proprie- 
tales realiter idem sunt ac persone subsistentes 
et cum his identificantur (45) ; unde Pater, si duas 
haberet ejusmodi proprietates, non una persona 
esset, sed dus. Proinde Pater non simul paternitale 
ct spiratione constituitur, sed aut paternitate aut 
spiratione. Sed Pater paternitate manifeste consti- 
tuitur : Pater dicitur et est quia generat Filium ; 
el ante Spiritum concipitur Filius, ante epiratio- 
nem generatio ; universa denique traditio paterni- 
tatem ut constitutivam Patris tesseram speotavit, 
ut supra (8 5) ostensum est. Jam vero si spiratio 
Patrem non constituit, neque rationi Filii ullo 
modo opponitur, ea non Patris est proprias, sed 


quidem constituere Patrem, aut Filium, sed secun- B Patri Filioque communis (46). Uberius id evolven- 


dum rationem supponere jam constitutos per pa- 
ternitatem 8ο filiationem ; multo minus origo vel 
actio spirativa tanquam illarum personarum forma 
constitutiva cogitari poterit. Quod attinet ad per- 
sonas producias, he in conceptu formali universim 
dicunt rationem termini et producti, speciatim vero 
rationem vel Verbi vel Spiritus subsistentis; sed 
certum est, viam ad terminum, productionem in 
fleri, aclionem diciionis aut amoris adhuc quasi 
Duentem anteire, non constituere terminum ipsum, 
productum completum, et Verbum 4ο Spiritum 
perfectum. » Denique observat (n. 386) : « Quan- 
quam ex dictis omnis proprietas hypostatica eil re- 
lativa, tamen nec omnis relativa nec omnis notiona- 
lis proprietas est hypostatica. Cum enim hec per 
modum determinantis ad esse personale, proprium 
8ο incommunicabile, concurrere debeat ; illius 
ratio et formalitas nec innascibilitati nec spirationi 
active congruit. Non innascibilitati, quia juxta Aug. 
De Trin. v, 6. Nec ideo. quisque pater, quia ingeni- 
fus, nec. ingenilus ideo quia pater ; adeoque ab in- 
nascibilitate pater in esse patris ao persone nec 
determinatur nec constituitur. Neque etiam spira- 
tioni active. Quamvis enim hec propria sit Patri 
et Filio, tamen nec illum in esse Patris, nec huno 
in esss Filii [233] determinat ; alioquin, cum utri- 
que sit communis, Pater esset Filius οἱ vicissim 
Filio paternitas conveniret. Unde habet se respectu 


tem Bessarionem art. seq. $ 13, adducemus. 

8. Sequitur tertium effatum : Paler est principium 
eorum qua ex ipso sunt non ralione natura, sed ra- 
(ione persona (ο. 45), quod apud Photii asseclas, ut 
Beccus advertit (in [234] Camat. G. O. II, 291), in 
axioma transiit.Lex hocarguit contra Beccum Geor- 
gius Cyprius (apud Becc. in tom. Cypr. G. O. II, 
158 seq. 236, 237). Viderunt orthodoxi satis acute, 
non simpliciter illud negari posse, habere tamen 
apud Photium pravum quemdam sensum minime 
tolerandum.Hinc laudatus Byzantinorum patriarcha 
adversario quidem concedit (l. c. ο. 11, p. 237),Pa- 
trem non retione nature, sed ratione persone esse 
causam eorum que ex ipso ; sed ibi cum Photianie 
nature respectum prorsus excludi naturamque ab 
hypostasi separari vetat ; meliusque ex Patribus 
dici propugnat (o. 15, p. 246) tum λόγῳ τῆς ὑπο- 
στάσεως lum λόγῳ τῆς φύσεως principium esse 
Patrem. Certum est essentiam ab hypostasi nonnisi 
ratione differre, neque οὐσίαν ἄνυπόστατον neque 
ὑπόστασιν ἀνούσιον cogitari posse, ut Thomas (p. 1, 
q. 39, a. 4) οἱ Petavius (De Trin. VII, 15, 13 seq.) 
declarant.Id necipsi schismatici prorsus diffitentur; 
id Cregorius Cyprius (apud Becc. l. 1 Const. o. 5, 
6; in tom. Cypr. orat. 2, c. 5 ; G. 0. II, 156 158, 
258) concedit (47). Hinc Georgius Trapezuntius ad 
Jo. Cubocl. ο. 11 (6. 0. 1, 491 seq.) : « Quomodo 
concipies hypostasin, si in essentia ipsam non con- 


utriusque, sicut essentia, commune pluribus et D sideraveris ? Essentiam enim et naturam absque 


determinabile; dumque constituit Patrem et Filium 
in ease spiratoris distincti a Spiritu sancto, illis 
suppositis ir sua persona jam constitutis concipitur 
supervenire heo relatio, tanquam perficiens exzpli- 
citam eorum distinctionem. » Sed ad presentem 
tractationem sufficit simplex hec demonstratio : 


(44) Cf. Bessarion Resp. ad Marc. Eph. c. 18 
(Cod. Mon. 27 f. 230 a.) : Πρώτως xai χυρίως at 
ἀναφοραὶ ὑφιστῶσι, xal διακρίνουσι, ἑπομένως δὲ 
xal αἱ πρόοδοι, Χαθόσον ταὺτό. εἶσι πράγματι ταῖς 
dva Pate. 

(45) Bessarion Resp. ad Marc. Bph. cod. Mon. 
27, f. 220 b. Αὐτὰ τὰ θεῖα πρόσωπα ὑποστάντα αἱ 
ὁποστατικαί εἶσιν ἰδιότητες. Vide Thom. S δ, οἶ- 
tatum. 


hypostasi universaliori quodam modo intelligere 
possumus; quare et nonnullis visum est, eam uní- 
verse subsistere. At enim hypostasim concipere et 
enuntiare non simul considerata aul concepta es- 
sentia modis omnibus fieri nequit. Ideo et cum in- 
genitum et procedens hypostatioas proprielales 


(46) Ibid. f. 229 a. 'Emei γὰρ ἕκαστον πρόσωπον 
Ev. τινι µόνον ἰδιώματι συνίσταται, fj tfj τοῦ γεννᾷν 
ἢ τῇ τοῦ προθάλλειν ἰδιότητι συνίστασθαι τὸν {α- 
τέρα ἀνάγκη” ἀλλὰ Πατὴρ διὰ τὸ Ὑεννῆν λέγεται 
καὶ ἔστιν. ὍὭστε οὐ τὸ προθἀλλειν αὐτοῦ τὸ πρόσω- 
πον συνιστᾷ: μὴ ὃν δὲ ἴδιον τοῦ Πατρὸς µόνου μηδὲ 
συστατικὸν καὶ «up Υἱῷ ἐστι κοινόν. 


o Sic et Marous Ephes. syllog. ; Cod. Mon. 27 
f. b. 
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dicimus,essentiam inlelligimus,quein speciali inge- A stantialis Genitori est : ita Spiritus sanctus ἐν τῆς 


niti,geniti et procedentis hypostasi consideratur. 
Neque enim in nudas proprietates credimus, neque 
eas essentias segregare, sed circa essentiam segre- 
gari confitemur (48). » Similiter Beccus, l. 1, Ad 
Const. c. 8 [235] (G. O. 1I, 160 seq) rem exponit 
et concordanter reliqui tradunt : quod si Spiritus 
est ex Patris hypostasi, est simul ex ejus essentia. 

9. Priusquam vero uberius Photii effatum discu- 
tiatlur, connexum cum his plurimorum Grecorum 
effugium considerandum est, quo ad elidendos suo- 
rum Patrum textus sibi contrarios eorum tamen 
verbis coacti concedunt, Spiritum sanetum esse ex 
essentia Filii,sed ex hyposlasi Filii esse pertinaciter 
negant (49). Sed id irrito conatu fleri cordati theo- 
logi demonstrant. Àc primo exinde, quod, ut dixi- 
mus, hypostasis ab essentia et essentia ab hypostasi 
reipsa separari nequit. « Qui ex natura et essentia 
Filii, ait Georgius Trapezuntius (De una S. Eccl. 
ο. 5; G. O. I, 543, 544, asserit. Paracletum 
procedere, ex ipsa hypostíasi Filii asserit. Haud 
enim fas est, hypostases nudas absque natura (ὑπό-- 
στάσεις ψιλὰς χωρὶς φύσεως) concipere, neque na- 
turam sine hypostasi φύσιν ἀνυπόστατον), absolute 
in omnibus et in Deo ipso. » Et rursum alibi (ad 
Joan. Cubocl. c. 11; ib. p. 490, 491) : « Quidquid 
generatur proceditque iu exsislentiam, [236! aut 
est ex hypostasi tantum qna hypostasis est, aut ex 


" essentia οἱ natura tantum, et absque hypostaai con- 


Siderata, aut ex utraque, ex natura scil. vel essen- 
tia, que in hypostasi est et in hypostasi concipitur. 
Secundum neque Greci ipsi dixerint ; namque 
absurdum, ut videtur, existimant, quod inde se- 
quitur ; ejusdem siquidem nature Trinitas confun. 
deretur, adeo ut ex tribus unumquodque, el ex se 
ipso et cx aliis esset; proptereaque ex hypostasi, 
qua hypostasis est, (ἡ ὑπόστασις) existimant esse 
procedens et generatum. Heu vesaniam ! Etenim 
8i hypostasis, qua hypostasis est, generat atque 
producit, erit ex hypostasi hypostasis secundum 
idem (κατ) αὐτό ), et Sic non erunt hec nature, 
Bed hypostasis.... Sancti vero tradunt: Sicut Filius 
ἐκ τῆς ἐνυποστάτου φύσεως τοῦ Πατρὸς xai οὐσίας 
genitus exsistens ideo generanti Filius et. consub- 


(45) Οὐσίαν μὲν γὰρ καὶ φύσιν χωρὶς ὑποστάσεως 
καθολικώτερον νοεῖν Oovatóv: διὸ xal δοχεῖ τισι xa- 
θόλου ὑρίστασθαι' ὑπόστασιν δὲ νοῖσαί τε xai εἶπ- 
εἴν μὴ συννοουμένης Tj xal προνοουµένης τῆς οὐσίας 
τε καὶ τῆς φύσεως πάντῃ ἀδύνατον. Διὸ καὶ ὅταν τὸ 
ἀγέννητον xal ἐκπορευτὺν ὑποστατικὰς ἰδιότητας λέ- 
γωμεν, τὴν ἐν ἴδικὴ ὑποστάσει θεωρουµένην οὐσίαν 
νοοῦμεν. Οὐ γὰρ εἰς ψιλὰς ἰδιότητας πιστεύοµεν, 
οὐδὲν οὐσίας ἀφορίζειν ταῦτα, ἀλλὰ περὶ οὐσίαν 
ἀφοίτισὴαι ὁμολογοῦμεν. 

(49) Photius ep. ad Zachar. Armenorum Cathol. 
(Lat. apud Mai Spicil. Rom. X, II, p. 456) hac ha- 
bet : « Spiritus sanctus Patrem Filiumque glorificat, 
quippe qui de illorum substantia acoipiens creaturas 
innovat. » Fortasse hoc dictum eodem modo quo 
posteriores Greci intellexit ; probabile est. eum 
&d Armenos scribentem, qui hoc in dogmate cum 


Romana Ecclesia sentiebant (Vide Tschamtscheun . 


ἐνυποστάτου τοῦ Πατρὸς φύσεως διὰ τῆς ἐνυποστά- 
του του YioU οὐσίας proceasionis modo habens esse 
ideo Patri et Filio consubstantialis est (50) (p. 493). 
Cf. Maxim. Chrysoberg. De proc. Spirit. sanct. 
c. 9. (G. 0. II, 1080.) Preterea sane erat, cur 
contra Eunomianos ac Macedonianos Patres incul- 
carent, Spiritum sanctum esse ez essenlia Patris et 
Filii; videlicet ne creatura putaretur, ut consub- 
stantialitas cum Patre et Filio ostenderetur ; ut non 
ex mera voluntate originem habens appareret ; ex 
Filii hypostasi eum prodire ac per Filium esse illi 
ultro concesserunt, Hem luculenter tractant J. Bec- 
cus, 0. 1, De una. Eccl. ο. 29 seq. (6. 0. I, 144,150 
seq.) et. Georg. Trapezuntius (ib. p. 546, 547), qui 


B advertit, merito in Patrum scriptis inculcari, φύ- 


σει Filium ex Patre esse et κατὰ φύσιν Spiritum 
[251] ex Patre et Filio, ut ostendatur, ὡς οὐχ 1, 
βούλησις αἰτία, ἀλλ᾽ dj φυσικὴ δύναμις ἐνοῦσα ἄλλῳ 
μὲν τρόπῳ µόνῳ τῷ Πατρὶ, τῷ κατὰ γέννησιν, ἄλλῳ 
δὲ Πατρὶ ὁμοῦ xai Yl τῷ κατ ἐκπόρευσιν. Deinde 
tertio ostendunt theologi, propositionem ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ Yioo esse Spiritum, non eo pertiaere 
nec unice nec principaliter, ut consubstantialis Filio 
declaretur. Nam, αἱ recte disputat Beccus ep. ad 
Agallian. (G. O. I, 360 seq.), differunt omnino ha 
propositiones : Paulus est ejusdem nature cum 
Petro, et Paulus est ex Petri essentia ; poslerior 
dicit Pauli parentem Petrum, prior non item. 
Duo angeli, due anime sibi sunt consubstan- 
tiales; neque tamen unus angelus ex essentia 
allerius angeli vel anima ex essentia alterius anime 
esse dici vel cogitari potest. Accedit, quod si ita 
res se haberet, et Filius ex essentia Spiritus, et 
Peter ex essentia Filii esse dicendus foret, quod 
nemo tamen admittit. Rursum ex Patribus iisdem 
patet, penes eos idem esse dicere ex Filio, ex 
persona Filii, ex essentia Filii; hec sepenumero 
tum conjunguntur tum convertuntur (54). Po- 
stremo perspicuum est, Filium esse ex Patris 
essentia et simul ex Patris persona, modo illud 
modo hoc pronuntiari, utrumque etiam simul ; idem 
proinde dicendum, si Spiritum ex essentia Filii 
esse audimus. Cf. Beccum De una Eccl. c. 29 seq. 


D Hist, Armen. HII, p. 23& οἱ Avedichiam Sopra ia 


processione dello Spirito santo, Venezia 1824), cal- 
ide hac expressione suum de Spiritu sancto placi- 
tum occuluisse et obvelasse, ne ad unionem cum 
Ecclesia Constantinopolitana sollicitatos hereseos 
manifestatione deterreret. 

90) Sie Georgius Cyprius, Demetrius Crysolaras 
aliique apud Beccum 1.1, ad Const. et orat. 9 in 
tom. Cyprii (G. O. II, 150 seq. 254) et Allatium 
Contra Hotting. p. 331, εἰ Marcus Ephesius in conc. 
Florent. sess. 18 et 19. (Har. IX, 208, 209). 

(41) Sic v. g. Cyrillus lib. 1I, Thes. (ap. Niceph. 
Blem. orat. 2, c. 6. Cf. Beccum epigr. I, G. 0. 1, 
47; II, 528, 520): ᾿Ανάγκη γὰρ τὸ Ηνεῦμα τῆς 
οὐσίας ὑπάρχειν ὁμολοχεῖν τοῦ Yloo: ὡς γὰρ ἐξ 
αὐτοῦ κατὰ φύσιν ὑπάρχον καὶ ἐπὶ τὴν χτίσιν παρ᾽ 
αὐτοῦ πεμπόµενον τὸν ἐγκαινισμὸν ἐργάζεται, 
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64; orat. 2,in tom. Cypr. c. 4 seq. tota epigra- A Spiritus; sed hoc necausus est nec audebit aliquis 


phe 12 (6. O. I, 144 seq., 208 seq., II, 257 seq., 
624 seq.) Allatium Enchir. c. 9. p. τη) seq. Jo. 
'Theol. in conc. Flor. sess. 19 (Hard. IX, p. 217 οἱ 
sepe). Disputarat Georgius Cyprius (apud Beccum 
G. 0. 1, 233, 234, 250) hunc in modum : Com- 
munis (238] essentia non est causa hypostaseos, 
cum neque generet neque producat unquam, verum 
essentia cum proprietatibus (fj μετ' ἴδιωμάτων 
οὐσία), que ipsam hypostasin notat. Porro Beccus 
id libenter admittit; verum petit, an solus Pater 
essentia cum proprietate habendus sit ; idsi affirme- 
tur universim, pugnam cum Patrum doctrina esse 
apertam ; si vero producendi proprietas uni Patri 
vindicetur, gratis hoc omnino supponi ao sine ullo 
testimonio traditionis (of. 8 5 seq.) Preterea, 
arguit, dum conceditur Spiritum esse ex essentia 
Filii, ut ex essentia Patris, essentia vero Patriscum 
proprietate hic intelligitur, etiam essentia Filii 
μετ ἰδιώματος cogitari debet, que est hypostasis, 
ut ait ipse adversarius. Neque dicendum, alio sensu 
dici ἐξ οὐσίας τοῦ Πατρὸς, alio ἐξ οὐσίας τοῦ Υἱοῦ, 
hocque posterius ad unitalem essentie referendum; 
sic enim et Spiritus ex suamet essentia esse dicen- 
dus foret (orat. 1, in tom. Cypr. c. 11, 1. c. 235, 
230. Gf. orat. 2, c. 2, p. 255). Rem usiversam acu 
tetigisse videtur card. Bessarion, dum scribit epist. 
ad Alex. Lasc.c. 7 (Hard. IX, 1003, 1004 : « In 
sancta Trinitate,'quod ex substantia alicujus est, ex 
persona quoque ejus sil necesse θ8ἱ,... » cum 
substantia et persona realiter unum aint et nonnisi 
ratione distinguantur ; secus forent uti tres persone, 
ilà et tres essentie. Distinctio hypostasis et naturz 
rationis esl, unitas vero realis ; contra in nobis 
hominibus est. Nam in nobis unitas quidem nature 
cum cujusque persona rationis, distinctio vero rea- 
lis est; alia namque res est humanitas ipsa, alia 
hujus persone individuatio. Quare quemadmodum 
sumus multe persone, ita etiam multi homines. 
Quo fit, uf quod sit ex natura alicujus hominum, non 
necessario etiam sit ex ejus persona. [n sancta vero 
Trinitate e converso est... Unitas essentiz et personz 
est. realis, distinclio vero rationis. (Cf. Jo. Theol. 
sess. 19 Flor. : Hard. 1X, 224, 225.) Quatre quod ez 


dicere. Preterea cum essentia nec generet nec spi- 
ret, secundum theologos, item etiam secundum phi- 
losophos (et ipsi enim ubique dicunt operaliones 
individuorum esse, non universalium et generum. 
Me enim non homo simpliciler sed quidam homo 
genuit) si igitur operationes individuorum, non uni- 
versalium sunt,nec substantie simpliciter,quid aliud 
intelligendum est, cum essentiam Filii audimus et 
ex ea Spiritum prodire, nisi divinam ejus perso- 
nam ? Amplius : nec hoc nos lateat, quod qui hac 
dicebant sancti doctores, contra Arianos el Euno- 
mianos se opponentes hec dicebant, qui Filium 
ex Patre, Spiritum ex (Patre et) Filio asserentes 
ex substantia tamen eorum esse negabant, cum 


B dicerent, Filium, etsi ex Patre, non tamen ex ejus 


essenlia sive natura, sed voluntate natum fuisse, 
Spiritum vero ipsum etiam ex Filio, non tamen 
essentialiter, sive naturaliter, sed voluntarie. Quare 
Filium minorem Patre et alterius substantie asse. 
rebant (resque in divinitate ponebant essentias. 
Patres igitur opinionem eorum tanquam falsam 
refellentes, non ex Filio solum, sed etiam ex ejus 
substantia conabantur Spiritum sanctum esse pro- 
bare, similiter Filium non ex Patre solum, verum 
etiam ex ejus essentia. [240] Considera ergo, quo- 
modo ad hoe, quod heretici dicebant, ez volun- 
(ate, non ex essentia Filii Spiritum esse, se oppo- 
nebant; doctores, ex essentia Filii illum esse asse- 
verantes; ad hoc autem, quod illi dicebanl ex 
Filio, esse, nullus contradixit; nec dixit non esse 
illum ex Filio, tanquam et ipsi hoc sentientes (of. 
II, $ 7), et dicentes, esse ex essentia Filii, idem et 
ipsi intelligentes ; ac sei dicerent, ex essentia et 
persona ejus, et nos hoc idem dicentes. » 

10. Natum ergo est : Si Spiritus est ex essentia 
Filii, est quoque ex ejus persona. Sed non minus ex 
dictis (68 8. 9) ratum est : Si Spiritus est ex hypo- 
stasi Patris, quoque ex ejus essentia. Sed essen- 
tia Patris jam Filio communicata intelligitur, dum 
processio Spiritus sancti concipitur, Pater et Filius 
in sua quisque persona constitutus jam supponitur, 
dum de illa processione sermo habetur. Hinc sus- 
citata a Photio questio, quanam ratione sit Pater 


essentia. alicujus personarum est, ex persona quoque [) principium ΕΠΙ et Spiritus sancti, opportuna 


ejus necesse est esse. Si [239] igitur Spiritus ex na- 
tura el essentia Filii est, ut in plerisque locis tum 
alii doctores, tum vel maxime Cyrillus probat, ex 
persona quoque ejus est. At nostri dicunt: Ideo 
hec dicuntur α doctoribus, ut consubstantialitas 
eorum comprobetur et ut ostendatur Spiritus 
ejusdem esse substantie cum Filio. Hoc autem 
quanto verius est, tanto magis pro Lalinis facit. 
Tunc enim magis ejusdem substantie Spiritus cum 
Patre et Filio eset, cum ex eorum substantia 
personisque eorum prodeat, hoo est procedat... 
Nam si hoc solum consubstantialitatem signiflcaret, 
ut nostri putant, diceretur etiam Pater ex substan- 
tia Filii et Spiritus sancti vel Filius ex substantia 


suggerit Latinis argumenta. Quodsi dicatur Spiritus 
ex Patre ut Patre procedere, jam Spiritus dicetur 
filius ac Filii prerogativa destruetur; quodsi dicatur 
procedere ex Patre quatenus est Deus vel quatenus 
est spirator, cum Πίο nulla relativa oppositio 
habeatur ad Filium, Filius nequit excludi. Ratioci- 
natur "Theologi : Spiritus sanctus procedi ex 
Patre aut quatenus est Pater aut quatenus est Deus. 
Si prius, Spiritus sanctus necessario erit Filius, 
quod contra revelationem : si posterius, tum proce- 
ditetiam ex Filio; quia nullum signum conoipi po- 
test, quo Pater sit Deus, quo Filius non eque sit 
Deus.Proindeaut duo Filii in Trinitate subversoper- 
sonarum discrimine admittendi, aut processio Spi- 
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ritus sancti etiam a Filio rataest, Prioremargumenti À Bessarionis verba ὃ 9 preced.), verum quidem fo- 


partem ita effert Niceph. Blemmida (orat. De proc. 
Spirit. sancti, c. 22; G. O. I. 28); Ei Πατὴρ τοῦ 
Πνεύματος 6 θεὸς, ἐξ ἀνάγχης τὸ liveopa Yióq: 6 
Πατὶρ yàp χὺρίως Υἱοῦ Πατὴρ' xal πῶς ὁ Λόγος 
μονογενὴς, εξ καὶ τὸ [Πνεῦμα Yióc; Alteram sicevol- 
vit Ratramnus [2441] (l. τα, ο. 6, p. 297, 298) 
Athanasii doctrine insistens : « Testatur et Spi- 
ritum ejusdem substantie fore, cujus sit et 
Filius, quoniam exsistat de unita Deitate Patris et 
Filii: quod dicensliquido monstrat ; quod procedat 
ab utroque; cum enim sil Deitas Patris et Filii sic 
unita, aut nullam differentiam recipere possit, non po- 
lesl procedere Spiritus de Deitate Patris, nisi pro- 
cedat et de Filii, quemadmodum nec de Filii Dei- 
late, nisi procedat etiam de Patris; alioquin unita 
Deitas Patris et Filii non erit jam indifferens, si 
procedat Spiritus de Deitate Patris, et non pariter 
procedat de Deitate Filii; ac per hoc jam non erit 
unita, quod est impium et Arianum. » Confirmat 
dicta Hugo Etherianus (1. 1, ο. 8. p. 1203) ita scri- 
bens : « Si Spiritus non ut genitum ex Patre pro- 
greditur, Pater non emittit (προθάλλει) Spiritum ut 
genitor; nam si in eo qui (quod) genitor Spiritum 
Pater emitteret, Spiritus ex Patre ut genitum pro- 
diret ; a& vero non est Spiritus ex Patre utgenitum; 
non enim duos filios, sed unum solum Pater habere 
ereditur ; manifestum ergo, quod non ut genitor 
Bpiritum Peter emittit. Amplius : Pater cum Spi- 
ritus emissor sit, aut in eo quo differt a Filio, 
ipsum emittit, aut secundum id, quo non differt. At 
in eo quo differt non emittit ; nam in eo quod Paler, 
non emittit Spiritum, in quo solo a Filio differt. » 
Differt Pater a Filio nonnisi innascibilitate et pater- 
nitate ($ 5), quarum notionum prior nullam rela- 
tionem nullumque respectum habet ad Spiritus 
processionem, posterior terminum talis originis ac 
principiatum ostenderet esse Filium; unde Pater 
nonnisi ex eo spirat, in quo a Filio non differt; et 
tunc spiratio activa est Patri Filioque communis. 
« Aperte datur intelligi, » ait Etherianus, « quod 
non ia eo quo differt PateraFilio, emittit spiritum 
sanctum, sed in eo quo communicat. » Et rursum 
(c. 15. p. 1209): Secundum quod (Pater) potest 


ret. sed ad rem presentem non faceret. 

11.Sed accuratius adhuc effatum istud perpenden- 
dum. Distinguunt theologi principium quod generat 
vel spirat, et principium quo illud generat vel 
spirat. Id optime exposuil Joannes Theologus in 
conc. Flor. sess. 18 (Hard. IX, 204): Quod pro- 
ducit vel generat, persona est ; principium vero guo 
vel per quod (&py3, δι’ ἧς γεννᾷ) est essentia, quee 
aliis communicatur [cf. Thom. 1, q. 41, a. 5) (22). 
Hoc quod communicatur in generatione, natura est ; 
agens vero est hypostasis) τὸ χοινωνούμµενόν ἐστι φύ- 
σις, τὸ δὲ ἐνεργοῦν ἐστιν ὑπόστασις). Hypostases, 
pergit sess. 19. (ib. p. 216), sunt que generant vel 
spirant. Actiones sunt suppositorum (αἱ ἐνέργειαί 
εἶσιν τῶν ὑποστάσεων.) Essentia est nomen abs- 
tractum ; et hinc fleri nequit, ut ei conveniat ge- 
nerationis (vel spirationis) actio. Substantia Patris 
et Filli est. principium per quod spiratur Spiritus ; 
principium quod sunt spirantes. « Pater — ita idem 
in sess. 244 (l. c. p. 308, 309) —  indistinctus ab 
essentia, imo vero ipse αὐτοουσία exsistens, non 
inlelligitur distinctam habere essentiam ab hypo - 
Stasi ; non enim re, sed sola ratione distinguitur 
243] paterna hypostasis 8 sua essentia. Est ergo 
Pater substantialis (οὐσιώδης) hypostasis οἱ 
generat substantialiter Filium; et generatur Filius, 
substantialis οἱ ipse hypostasis; et sunt quidem 
due hypostases, sed unus Deus et una amborum 
natura, cum qua Spiritus sanctus indistincte (ἀχω- 
ρίστως) intelligitur; et neque Pater est neque Fi- 
lius, neque quid eorum, qu& sunt ad aliquid (τῶν 
πρός τι). Sed. Spiritum, in quantum est Spiritus, 
ad spirantem (πρὸς τὸν πνέοντα) referri oportet. 
Quia vero Spiritus est Patris Spiritus, et Scriptura 
testatur illum esse quoque Filii Spiritum, spiran- 
tes sunt ergo Pater et Filius. » Quaudo ergo dici- 
tur: « Paler non est principium ratione essentis, 
verum id est de priacipio proximo quod generat et 
spirat, non vero de principio remoto quo gene- 
ral et spirat; verum non est, si essentia omnino 
excluditur, que est illud ipsum, quod tum genera- 
tione tum spiratione communicatur. Subdividunt 
preterea theologi principium quo in radicale seu 


gignere, potest Filium habere; secundum vero (j remotissimum, quod in generatione seque ac in 


quod potest emiltere, non potest Filium habere. 
Quare secundum aliud potest gignere [249] ac se- 
cundum aliud emittere. » Quod si igitur Photii effa- 
tum, τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως Patrem. principium 
esse Spiritus sancti, illud sibi vult, Patrem qua 
talem, ratione paternitatis esse spiralorem, mani- 
feste falsum est; quod si vero aliam uni Patri pro- 
priam notam intelligit ao quidem τὴν προθολἠν, falaa 
est suppositio, hanc esse paterne hypostaseos cha- 
racteristicum idioma ($5 seqq.). Si denique nii aliud 
dicere vellet, nisi quod communi theologorum 
principio traditur, actioneg esse suppositorum (cf. 


(52) Sio Bessarion Resp. ad Marci Eph. c. 18, 
con. Mon. 27 f. 239 b. Τὴν θεαν τοῦ Πατρὸς ὑπῦ- 


spiratione est ipsa divina natura; in potentiale seu 
remotum, quod est potentia actionis seu virtus 
agendi intermedia ; in formale seu prozimwm, quod 
est forma aut vis actionis seu virtus agendi imme- 
diata. Communiter docent principium quo prozi- 
mum produclivum esse solas proprietates perso- 
narum producentium, communícativum vero natu- 
ram ipsam divinam (of. Kilber l. c. c. 1, 8.2, n. 
368 seq.). Deinde ὁ λόγος τῆς ὑποστάσεως cogitari 
potest vel prout consideratur persona per se uni- 
versim et in abstraoto vel prout persona talis in- 
telligitur hac vel illa individuante affecta proprie- 


στασιν αἰτίαν εἶναι, ὡς τὸ 0, εἶτε ἐξ o0, τὴν δὲ θείαν 


αὐτοῦ οὐσίαν ὡς τὸ ᾧ. 
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tate. Patrem esse αἴτιον τῶν ἐξ αὐτοῦ ratione À quod hic quidem Pater, hic vero Filius exsistit, sed 


hypostaseos in abstracto nemo dixerit, cum sit ab- 
surdum ; intelligitur hinc ut persona concreta. Sed 
nunc rursus qu&ritur, utrum Pater consideretur 
in proprietate constitutiva paternitatis, qua Pater 
est, an in alia proprietate, quee ab illa distinguatur. 
Si primum, nonnisi ut pater Spiritus sancti spec- 
tari potest et [244] hio proinde erit Filius. Sane 
Patris nomen nonnisi relationem ad Filium notare 
Graci doctores omnes diserte docent (53) ; quo- 
modo ergo Pater ut Paler spirat, nec tamen Spi- 
ritus erit Filius ? Si vero alterum, ea proprietas, 
quacunque demum ea sit, cum filiationi non op- 
ponatur, Filioetiam inesseex superius demonstratis 
infertur. Ea vero alia esse non potest, nisi ἡ προ- 
60i, seu spiratio; hinc dum Pater dicitur γεννήτωρ 
καὶ προθολεὺς (2 5), non qua Pater, sed qua Spi- 
.pator Spiritum emittere dicitur (54); hec vero 
proprietas hypostatica et uni Patri propria non est, 
imo et Filio convenit. Denique si a Photio hypo- 
Blasis Patris intelligitur sine essentia, quomodo es- 
gentiam Spiritu communicat? 8i vero intelligitur 
in essentia et cum essentia, quomodo Filius non 
participat? Undequaque ergo patet, ex Photii effato, 
quocunque legitimo sensu exponantur, nil contra 
Latiaos deduci posse, imo variis modis contra 
ipsum exinde argui. Quod si eodem modo Spiritus 
principium esse Patrem, quo Filii est αρχἡ, con- 
tendat, eadem proprietate, eadem actione ; jam Fi- 
lius et Spiritus, generatio et processio confunden- 
tur, plurimaque ex iis sequentur absurdie, quee 
ipse Latinis hueusque objecit. Rem quoad (245] 
potiorem partem perspexit Hugo Etherianus, licet 
non salis accurate eam verbis exponat. Sic inter 
alia scribit (1. 1, co. &, p. 1217, 1218) : « Dico, 
insufficientem esse factam divisionem, que Spiri- 
tum ex Filio aut ratione naturz aut. ralione per- 
Φ0ΠΦ provenire significat, eamdem quippe cum 
habeant naturam, non est alter ex altero secundum 
substantiam ; natura enim se ipsam quomodo pa- 
riat ? Similiter autem neque secundum persone 
rationem. Quemedmodum enim Pater non in eo, 
quod Pater, emittit, ita et Filius non in eo, quod 
Filius, causa principiumque Spiritus. Quapropter 
ez natura quidem Patris et Filii et ex persona, que 
est Pater, el qua est Filius, nequaquam vero in eo, 


(53) Naz. orat. 35, p. 573 : Οὔτε οὐσίας ὄνομα ὁ 
Πατὶρ οὔτε Svepyelo, σχἔέσεως δὲ xal τοῦ πῶς ἔχει 
πρὸς τὸν Yióv ὁ lla, ó Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα. 
Nyssen. |. II, contra Eunom., p. 43i : Φανερὸν, ὅτι ἡ 
τοῦ Πατρὸς κλῆσις οὐκ οὐσίας ἐστὶ παραστατικἡ, 
ἀλλὰ τὴν πρὸς Υἱὸν σχέσιν ἀποσημαίνει. Cf. Hugon. 
Ether., |. III, c. 18, p. 1257. 

(54) Sic Manuel Cretens, apud Georg. Metoch. 
(6. 0. 1036, 1037) : Ὁ Πατὴρ καθὸ γεννᾷ Υἱὸν, ὀνο- 
µάζεται Πατήρ * καθ o δὲ ἐκπορεύει τὸ Πνεῦμα, 
οὐκέτι Πατὴρ, ἀλλὰ προθολεύς ὀνομάζεται * ἐστὶν 
οὖν ὁ Πατὴρ xai Πατὴρ xal πρυθολεύς *: ἑνὶ δὲ 
ὀνόματι σαναπτικῷ τούτων ὀνομάζεται πηγή. Sic 
plures alii πηγης nomine utramque notionem com- 
prehendunt. Bed zT modo est eausa προχατα 
1x) et Patri soli tribuitur, modo principium quod- 


ín eo quod εἰ exsistentiam praestant, Spiritus esse 
habet, neque sunt duo principia, cum secundum 
Spirilus emissionem numerum non suscipiant. » 
Illud denique notandum, verbis illis λόγῳ τῆς ὑπο- 
στάσεως etc. polius insinuari principium quo, quam 
principium quod ; licet autem essentia nec generet 
nec spiret, tamen secundum essentiam Pater gene- 
rat, et Pater Filiusque spirant ; (55) unde essentia 
ut principium quo remotissimum cogitatur. Photium 
autem dum dicit: Pater est causa ratione persone, 
sub illa ratione principium quo intelligere propo- 
silio ipsa suadel, cujus subjectum est ipsum agens 
suppositum seu principium quod. Unde sic accepta 
propositio simpliciter negari potest. Principium 
enim quo est divina essentia secundum quod est 
activa spiratio, sicul essentia secundum quod est 
paternitas, est principium quo ingeneratione (Thom. 
in. l. r, dist. 7, q. 1, 8. 2) ; hocque sensu docet 
Georgius Trapezuntius (G. 0. I, 492) : (246] Τὸ γεν- 
νᾷν καὶ τὸ προθάλλειν φύσεως ἔργον εἶναι, φύσεως 
δὲ οὐ πάσης, ἀλλὰ περὶ ἣν ἡ τοῦ γεννᾷν ἤ προθάλλειν 
ἰδιότης θεωρεῖται, prout est sive potentim pro- 
priclatibus gignendi vel spirandi affecta et modificata. 
12. Jam cap. 17 in fine, deinde cap. 30 οἱ 64 
Photius ac cap. 9 Nicolaus Methonensis quartam 
proferunt πρότασιν, ex qua non minus subtiliter 
argumentantur : Quidquid tn Trinitate dicitur, aut 
trium personarum commune est aul. unius personae 
proprium ; unde quod non est commune trium, id 
est unius proprium (τὸ ἐπ' τῆς Τριάδος λεγόμενον fj 
ἑνός ἐστιν T, τῶν τριῶν sive 7j xowóv ἐστι τῆς Tpid- 
δος Ἡ μιᾶς ὑποστάσεως ἴδιον). Hoo ρεἰποϊρίαπι pro 
causa Photiana conflictum primam πρότασιν habet 
Beccus (orat. 2 De injusta deposit. ο. 24 : 6. 0. II, 
75), quam vel eo uno Patrum effato refelli notat, 
quod Filio ac Spiritui commune sit ex Patre esse (56). 
Sane τὸ ix τοῦ Πατρὸς neque est trium commune 
neque unius persone proprium ; 8ed αἰτιατὸν εἶναι 
FilioaeSpirituisancto convenit. Quod siita est, Pho- 
tii àxioma non est generaliter verum. Preterea ut 
arguil Nicephorus Blemmida (orat. 2, c. 11. G. O. I, 
32, 93) mittere Spiritum sanctum commune est 
Patri et Filio ; ergo nec est unius tantum nec trium 
simul. Hinc post Blemmidam, Beccum (l. c. et in 
Camat. An. G. O. 1, 291, De una Eccl. 63 ibid. 1, 


libet et tunc etiam Filio asseritur.Sic et Maximus 
ep. ad Marin. priori sensu αἰτίας nomen adhibet, 
de quo cf. Beccum |. 1v ad Constantin. ο. 1. (6. 0. 
II, 203 seq.) 

(55) Bessarion c. 18 Contra Ephes. syllog. 35 
(Cod. Mon. cit. f. 252 b.) : Οὐκ ἀχούοις τῶν θεολό- 
γων βοώντων, οὐσίαν μήτε γεννᾷν µήτε γεννᾶθαι; 
Κατ᾽ αὐτὴν μέντοι τὸν Πατέρα γεννᾷν xai τὸν Πα- 
τέρα τε καὶ τὸν Yióv προθάλλειν τὸ Πνεῦμα εὐλαθῶς 
τε xal ἅμα ἁρμοζόντως λέγεται. 

(50) Κοινὸν Υἱῷ μὲν καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύµατι τὸ ἐκ 
τοῦ Πατρός. Greg. Naz. Or. in Heron. philos. 23. 
(ο οσο. 20.) ap. Const. Melit. orat., c. ; G. O. 

I, 691. Id conceditur ad Andron. Camatero (apud 
Beccum 6. O. II, 373). 
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206, 207 ; cf. p. 462 seq.), Constantinum Melite- A est Spiritus sanoti. « Licet sint quatuor relationes 


niotam (orat. 2, De proc. Spirit. sancti, ο. 39; ib. II, 
897) ita Leo Allatius Vind. syn. Eph. ο. 56, p. 360) 
Photianos premit : « Estne causatum sive effectus 
(αἰτιατόν) in Triade ? Etillud estne commune Triadis 
anunius hypostasis proprium ? Neutrum dicere va- 
lent. Nam causatum, quod in Deo conspicitur, nec 
est [247] Triadis commune, nec unius Triadis by- 
postasis proprium,cum sit commune F'ilii et Spiritus, 
et non sit commune Patris. Et propius ad rem : 
Mittere Spiritum sanctum, Patris et Filii est ; id vero 
de Spiritu sancto nullo modo dicitur ; neque enim 
fleri potest, ut idem sit mittens et missus. » (Cf. 
eumd. Επολίγ. κεφ. κε p. poa' seq.) Sic et ex Ma- 
nuele Caleca οἱ Bessarione Pelavius De Trin. vii, 
ο. 15, n. 5, 0 : « Negant Latini nullam esse pro- 
prietatem, que non aut tribus communis sit aut 
unius tantum propria. Esse enim aliquam dicunt, 
que& duabus convenit. Nam que de Deo dicuntur, 
aiunt Calecas et Bessarion, alia tribus personis com- 
munia sunt, ut. sunt absoluta omnia, aut qua ad 
creaturasordinem habent, ut Creator, Dominus, etc., 
alia propria sunt, eaque vel duabus personis com- 
petunt comparatis ad tertiam, ut Filio et Spiritui 
sancto a principio procedere, Patri item et Filio Spi- 
ritum mittere, vel uni tantum congruunt. » Falsum 
proinde est illud principium : Quidquid in Trinitate 
dicitur, aut. est trium personarum commune aut 
unius proprium. Neque dicatur, similia principia a 
Latinis theologisstabiliri. Nam longe a Photii etTato 
differunt hec catholicorum axiomata : Quidquid in 
Trinitate dicitur, aut absolute dicitur aut relative ; 
vel etiam : Omne quod de Trinitate predicatur. 
aut communeestautproprium.In his sane disjunctio 
est omnino adaequata. In priori axiomate nulla 
difficultas est, cum activa spiratio relationibus 
comprehendatur : in altero τὸ proprium non sup- 
ponit pro eo quod uni tantum persone convenit ; 
preterea nil vetat ne commune dicatur, quod vel 
tribus vel duabus personis convenit, et proprium, 
quod uni exclusis duabus vel duabus exclusa una 
aptatur, dummodo oppositionis ratio ubique servetur 
Sane τὸ ἐξ αἰτίας εἶναι Gregorius Naz. (l. c.) dicit 
Filio et Spiritui κοινόν, Gregorius vero Nyssenus 
Or. in Domin. Orat. apud Beccum 6. 0. I, 163; II, 
522, 523) τοῦ Ylo9 καὶ τοῦ Πνεόματος ἴδιον ; utrum- 
que sane dici polest; binc el Nyssenus pergit : 
[248] Κοινοῦ δὲ ὄντος τῷ Yl καὶ tip Πνεύματι τὸ μὴ 
ἀγεννήτως εἶναι κ. t. λ. Cum spiratio activa Patri et 
Filio competat, utrique communis est, utpote non 
propria unius Patris nec propria unius Filii ; potest 
eliam dici utrique propria, prout est incommunica- 
bilis Spiritui sancto et pertinet ad duas personas spi- 
rantes exclusa spirata. Tritum est apud Theologos, 
commune in Trinitate esse absolutum, proprium 
vero relativum ; hoc pacto spiratio activa, quae re- 
Jatio est, recte dicitur duarum personarum Patris 
et Filii, propria, sicut passiva spiratio propria 

(57) Hzc omnia, sicut et sequentia, Allatius de- 
sumpsit ex Gregorio Trapezuntio, quem ipse ante 


in divinis, » aitS. Thomas(q. 30, a. 2, ad 1), « tamen 
una earum, spiratio, non separatur & persona Patrig 
et Filii, sed convenit ulrique. Et sic licet sit relatio, 
non est tamen proprietas (sensu stricto theologico, 
cf. 8 5), quia non convenit uni lantum personz, nec 
relatio personalis, id est, constituens personam. Sed 
ha tres relationes : paternitas, filiatio et processio 
dicuntur proprietates personales, quasi personas 
constituentes. » (Cf. q. 28, 8. 1, 3, 4 : q. 32. a. 3.) 
Licet ergo catholici admittant axioma : Quidquid in 
Trinitate dicitur, aut commune est sive absolutum, 
&ut proprium sive relativum : jure tamen rejiciunt 
Photiieffatum: Quidquid in sancta Triade predicatur 
auttribus personis communeest aut unius persona pro- 


B prium.»Sed hecexdicendis adhuc manifestioraerunt 


13. 8i falsum est boc Photii principium, faleum 
pariterest illud, quod corollariiadinstar inde dedu- 
citur : Nil est duabus in Trinitate personis commune 
(μηδέν τι εἶναι τοῖς δυσὶ προσώποις ἐπὶ τῆς ἁγίος 
Τριάδος κοινόν) ; sed si quid duabus personis com- 
mune sit, id et tertie commune erit. Unde cum 
Photio (cap. 6) arguunt Schismatici : Si spiratio 
activa sit Patri et Filio communis, communis eril 
etSpiritui sancto. Patresinterdum concludunt, que 
communia sunt Patri et Filio, communiaquoque esse 
Spiritui sancto ; aLenim dum ita ratiocinantur, de 
ipsa divina substantia [249] ejusque attributis 
agunt, non vero de relationibus ; de iis que absolute 
dicuntur, non de iis que dicuntur ad aliquid, ut 
recte advertit Georgius Trapezuntius (De proc. Spi- 
ritus sancti, ad Jo. Cubocl. n. 24. G. O. I, 519 
8eq.) ; ne vero id ad relationes et notiones exten- 
datur, id per se ea vetant, quibus superius axioma 
convellunt (cf. Allat. Ench.]. c. p. pof). « Licet enim, 
ita Leo Allatius (Vind. syn. Eph. p. 361, 362), Nazian- 
zenus dicat, quie Patri et Filio insunt, ea inesse 
quoque spiritui (τὰ τῷ Ηατρὶ καὶ Ylp προσόντα τῷ 
Πνεύματι ἐνεῖναι), sciant divinum illum virum de 
Divinitate contra Pneumatomachos verba facere, 
qui non de discernendi vim habentibus, sed de Spi- 
ritus Divinitate tractabant. Ethacest doctrina ipsius 
Cyrilli scribentis : Quibus enim Spiritus communis 
est, illis prorsus et qua essentiz sunt, separata non 
fuerint (art. preced. S 10, nota 6). Cyrillus ait, Spi- 
ritum esse communem Patri et Filio ; utienim Patris, 
ita dicituret Filii, nectamen dicitur Spiritus Spiritus, 
ne duo Spiritus insinuentur. Et ut magis in univer- 
sum res pertraoctetur, in sanctissima Triade tres con- 
siderantur conjunctiones,etin singulis quid commune 
duabus reperitur. Sic cum ingenitum duobus modis 
dicatur, et cum absque principio est, et dicimus Pa- 
trem ingenitum ; et eum mon per modum generationis 
veluti Filius, et tum Spiritus ingenitus est. Pari 
ratione et genitum... et quod principium habet et 
quod naturaliter, Loc est per modum processionis 
exsistit ; et oppositum : quod principium non habetet 
per modum processionis non exsistit (57). Photius: 


ediderat Gr. orth. I, p. 520 : Ἐπὶ τῆς µακαρίας 
Τριάδος τρεῖς θεωροῦνται συνδυασμοὶ καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου 
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genitum et quod a principio [250] est, dicitur, et quod A sario duobus inerit. Quod enim ex tribus unum 


pergenerationem est; non procedens diciturtum quod 
8 nullo principio est, tum quod per modum proces- 
gionis non exaistil. « Que cum itasint, ingenilum se- 
cundo suo significatu Patri ef spiritui commune esl ; 
nullus eaim ex ipsis per generationem est ; genitum 
primo significatu commune est Filio et Spiritui; 
ulerqueenim ex causa est ; et per modum processionis 
non exsistere rursus secundo significatu estcommune 
Patri οἱ Filio ; nulli enim ex his hoo modo esse com- 
petit (255). Maleergo ratiocinantur schismatici : quee 
duobuscommunia sunt, esse et tribus. Gum enim que 
discernunt hypostases (τὰ διακριτικὰ ὑποστάσεων) 
tum secundum principium et finem (κατά τε ἀρχὴν vai 
zéóac), tum secundum oppositionem (xax' ἀντίθεσιν) 


demit, duo prorsus relinquit. Nam absque genera- 
tione sive principio esse Palrem a Filio et Spiritu 
separat; proptereaque commune est Filio el Spiritui 
ex principio esse. Per modum generationis exsistere 
personam Filii constituit illo a duobus separatam ; 
ideoque illi oppositum Patri εἰ Spirilui inest. Pari 
ratione processionaliler (ἐκπορευτῶς) esse separat 
Spiritum a Patre et Filio; et ob hoo non per modum 
processionis exsistere (τό μὴ ἐκπορευτῶς εἶναι) quod 
illi opponitur, Filio et Patri necessario commune 
est (60). » Sic [252] acutissime philosophatur Geor- 
gius Trapezuntius ad Joan. Cubocles concluditque : 
« In omnibus itaque discernentibus sive hypostasin 
constiluentibus, si proprium hypostasis accipias, 


considerentur, primum si communiter accipiatur et B quodiscernitur aduobus, id peroppositionem sumptum, 


ut duo, duobus inest et secundum principium et 
secundum finem. Et communissimum est omnium 
eorum, que secundum discretionem accipiuntur οἱ 
tanquam aliquod universale, ex causa esse. Hoc erga 
principium causa vocatur, erga finem (terminum) 
effecius (causatum). Et quemadmodum absurdum 
non est, τό ex causa esse duobus inesse, quod tamen 
revera inest Filio et Spiritui, ità absurdum non 
fuerit, imo necessarium est causam 1n duobus con- 
siderari, ut medium flat re ipsa medium et vera 
conjunctio extrema colligans [254] eo quod unum 
effectus sit, allerum causa [unius effectus alterius 
sit causa] (59). Si vero secundum oppositionem, una 
oppositionis parte in duobus plane consideratur: sic 
genitum εἰ ingenilum, et procedens et non procedens 
duobus commune apparet. Cum enim Trinitas re 
ipsa sit Deus, si quo modo una hypostasis a duobus 
secernitur, id per oppositionem assumptum neces- 


χοινον τι εὐρίσχεται τοῖς ὃυσί. Τοῦτο δὲ ἔσται φαν- 
ερὸν, sl πρῶτον διασαφῶμεν τὴν λέξιν, ἵνα μὴ τῇ 
ὁμωνυμίᾳ ταραττώµεθα. Τὸ ἀγέννητον διχῶς λέγεται, 
τό τε ἀνάρχως εἶναι, ὡς ὅταν λέγωμεν ^ ὃ Πατὴρ 
ἀγέννητος, xai τὸ μὴ γεννητῶς ὡς ὁ Ylog, ὡς τὸ 
Πνεύμα ἀγέννητον. Καὶ τὸ γεννητὸν ὁμοίως, τό τε 
ἀρχὴν ἔχον, καὶ τὸ φυσικῶς ἤτοι xat' ἐκπόρευσιν 
ὃν, xai τοὐναντίον τὸ μὲ ἀρχὴν ἔχον xai τὸ μὴ xat! 
ἐκπόρευσιν ὃν, Heec postrema minus concinne dicta 
sunt et lacuna suspicionem ingerunt; attamen 
lexius est utroque Allatii loco idem. Sensum in 
sequ. restituimus. 

658) Georg. Trapez. l. ο. Τούτων οὕτως ἑἐχόντων 
τὸ ἀγέννητον κατὰ τὸ δεύτερον σημαινόµενον Πατρὶ 
xai Ἱ]νεύματι xotwóv * οὐδενὶ γὰρ τούτων γεννητῶς 
τὸ εἶναι ' τὸ δὲ γεννττὸν κατὰ τὸ πρῶτον σηµαινό-- 
µενον Υἱῷ xai Πνεύματι xowóv ' ἄμφω γὰρ ἐξ αἱ- 
tlou* xai τὸ ἀνεχκπορεύτως εἶνχι πάλιν κατὰ τὸν 
δεύτερον τρόπον Πατρὶ καὶ Yi κοινόν * οὐδενὶ γὰρ 
τούτων τοιούτῳ τρόπῳ τὸ εἶναι. 

(59) Ib. p. 521: Τὸ μὲν πρῶτον, €t χοινῶς τις 
λαμθανει, xal κατ) ἄμφω, δυσὶ πρόσεστιν, xai κατὰ 
ti» ἀρχὴν δηλονότι, καὶ κατὰ πέρας * κοινότερον γὰρ 
πάντων τῶν κατὰ τὴν θείαν διάχρισιν λαμθανομένων, 
xai ὥσπερ καθόλου, τὸ xat' αἰτίαν * τοῦτο πρὸς piv 
ti» ἀρχὴν αἴτιον λέγομεν, πρὸς δὲ τὸ πέρας αἴτια- 
τον. Καὶ ὥσπερ οὐκ ἄτοπον τὸ αἰτιατὸν ἐνεῖναι ὃν- 
civ, ἀλλ᾽ ἀληθῶς πρόσεστιν YUp καὶ Πνεύματι, οὕτως 
οὐκ ἄτοπον, μᾶλλον δὲ ἀναγκαίον, τὸ αἴτιον ἔν δυσὶ 
θεωρεῖσθαι, ἵνα τὸ μέσον Ὑγένηται τῷ πράγματι ek 
σον, xal ἀληθὴς σύνδεσμο, τὰ ἄκρα συνάπτων, διὰ 
τοῦ μὲν αἰτιατὸν, τοῦ δὲ αἵτιὸν εἶναι. Textum Allatii, 


si in duabus reliquis Trinitatis hypostasibus consi- 
deretur, proprium est, cujus dicitur; sin minus, 
male attributum est hoc proprium ; proptereaque 
cum ingenitum sive absque principio proprium sit 
Patris, et per generationem esse F'ilii, et per pro- 
cessionemesseSpiritussancti,genitum,et ingenitum et 
non procedens reliquis duobus commune fuerit, secun- 
dum illum, qui ex oppositione infertur, significa- 
tum (61). [taex Trapezuntio Allatius. Ne vero quis ea 
nonnisi e posterioribus theologis petita existimet, 
illico idem Allatius (1. c. p. 365) Gregorii Nysseni 
preclarum affert testimonium, quod est hujusmodi: 
« Sed quemadmodum sine causa esse solius Patris 
est,quod neque Filio neque Spiritui adaptari potest, 
sic vice versaex causa esse,quod est proprium Filii et 
Spiritus sancti, de Patre intelligi alienum a natura 
est. Cum vero Filio et Spiritui commune sit, ingenitos 
non esse, ne confusio circa subjectum introducatur, 


quem supra damus, nonnihil ex ipso Trapezuntio, 
ubi opus erat, immutavimus. 

(60) Ib. p. 521, 522 : El δὲ κατ ἀντίθεσιν, τὸ Év 
τῆς ἀντιθέσεως µέρος δυσὶ πάντως ἐπιθεωρεῖται * 
οὕτω καὶ τὸ γεννητὸν xal ἀγέννητον καὶ ἐκπορευτὸν 
xai ἀνεκπόρευτον δυσὶ χοινὸν ἀνεφαίνετο" ἐπειδη γὰρ 
Τριάς ἐστι τῷ πράγµασι ὁ θεὸς, sel τινι µία τῶν ὑπο- 
στάσέεων τοῖν ὁυοῖν διακρίνεται, τοῦτο ἐξ ἀντιθέσεως 
λαμθανόμενον ἐξ ἀνάγκης δυσὶ προσέσται. τὸ γὰρ 
ἀπο τριῶν tv ἄφαιροῦν δύο πάντως ἀπολείπειν καὶ 
παῖδες καὶ γυναῖκες ὁμολογήσαιεν ἄν... Τὸ μὲν γὰρ 
ἀφεννήτως ἦτοι ἀνάρχως εἶναι Υοῦ τε καὶ Uveó- 
µατος τὸν Πατέρα διακρίνει’ διὰ τοῦτο κοινὸν Υϊῷ 
καὶ Ηνεύματι τὸ ἐξ ἀρχῆς εἶναι ' τὸ δὲ γεννητῶς 
3iva: τὸ τοῦ }οῦ συνίστησι πρόσωπον τοῖν 9υοῖν αὐτὸ 
διαχρίνον * καὶ τούτου Ὑάριν τὸ τούτῳ ἀντικείμενον 
Πατρὶ καὶ Πνεύματι πβόσεστιν * ὁμοίως καὶ τὸ ἐκπο- 
ρευτῶς εἶναι διίστησι τὸ Πνεῦμα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ » 
καὶ διὰ τοῦτο το μὴ ἐκπορευτῶς εἶναι, ὅπερ ἐκείνῳ 
ἀντίκειται, Τἱῷ xai Πατρὶ κοὶνὸν ἐξ ἀνάγκης. 

(61) Ib. p. 522 : ᾿Επὶ πάντων γοῦν τῶν διαχριτι- 
χων τοι ὑποστατικῶν, ἐὰν τὸ ἴδιον τῆς ὑποστάσεως 
λαμθάνης, ᾧ διακρίνεται τοῖς δυσὶ, τοῦτο ἐξ ἀντιθέ- 
σεως λαμθανόμενον, εἰ μὲν ἐπιθεωρεῖται ταῖς λοιπαῖς 
τῆς Τριάδος δυσὶν ὑποστάσεσιν, ἴδιόν ἔστιν οὗ λέγε- 
ται ' εἰ δὲ μὴ, κακῶς ἀπεδύθη τὸ τοιοῦτον ἴδιον » 
διὰ τοῦτο ἰοίου ὄντος τοῦ ἀγεννήτου ῆτοι ἀνάρχου τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ γεννητῶς εἶναι τοῦ Υἱοῦ, τοῦ δὲ 
κατ) ἐκπόρευσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὸ γεννητὸν 
καὶ ἀγέννητον xai ἀνεκπόρευτον δυσὶ τοῖς ἀπολειπο-- 
µένοις κοιγὸν χατὰ τὸ αὐτὸ ἐξ ἀντιθέσεως σηµαινό» 
μενου. 
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rursus polest immista in proprietatibus eorum A eorum, que apud omnes in confesso sunt, nega- 


differentia reperiri, ut et commune conservetur et 
proprium non confundatur. Namque unigenitus 
Filius ex Patre per Scripturam sanctam dicitur, nec 
[253] ultra hoc illius proprietatem oratio ostendit. 
Spiritus vero sanctus et ex Patre dicitur, et ex Filio 
esse astruitur. Nam 8i quis Spiritum Christi non 
habet, non est illius (62). 

14. Discrimen illud, quod intercedit inter ea, 
qua duabus personis communia sunt, et ea que 
iribus simul conveniunt, probe animadvertentes 
nonnulli scholastici communia illa, beo vero com- 
$nunissima appellarunt. Id vitio vertit Latinis Marcus 
Ephesius, quod spreta nimirum ea Patrum parti- 
tione, qua ea que in Deo sunt, in communia el 


buntur et e medio tollentur ; et omnis circa scientias 
labor vanus erit « (61). Si autem non omnis sub- 
divisio rejicienda, sed ea tantum quee fallax est ac 
fundamento caret, disquirendum, an hec de qua 
agitur, illarum numero ascribenda sit. Ostendit 
itaque uberius idem Scholarius, Patres, dum pro- 
pria et communia secernunt, locum relinquere hec 
et illa rimandi ulterius ac subtilius, eaque commode 
dispescendi, idque unum in questionem venire 
posse, an recte et. vere, [255] an secus ejusmodi 
subdivisio facia fuerit ; porro adesse fundamentum 
illius subdivisionis in reipsa vel ex eo patere quod 
τὸ αἰτιατὸν neque tribus conveniat personis, neque 
uni duntaxat, verum duabus, Filio ac Spiritui, 


propria partiuntur, hano. novam efflnxerin!, aliam B quod nec sit stricte eoque modo commune quo 


quasi theologiam statuentes (63). Verum hanc divi- 
sionem rei illustrande accommodatam Patrum doc- 
trine nullo pacto repugnare, potius cum ea omnino 
esse concordem strenue Georgius Scholarius defen- 
dit. « Namque et nos dicimus, ait, eorum que in 
Deo sunt, quedam esse communia, [254] quedam 
vero propria divinarum personarum, et sic nulla- 
tenus contra tuam divisionem pugnamus. Si vero 
subdividenles eorum rursus que communia sunt, 
hec quidem duabus personis convenire, illa vero 
et omnibus inesse dicimus, vel eorum que propria, 
hec quidem simpliciter, illa autem relative propria 
vocamus, divisionem illam non impugnamus, quin 
potius stabilimus. Quemadmodum neque cum quis 
animal in rationale et rationis expers diviserit, alius 
vero adjiciens remque perficiens dioa!, et ratione 
preditorum animalium aliud mortale esse, aliud 
immortale, hic subdivisione sua illi refragabitur, 
qui secundum priorem modum divisionem fecerat ; 
e contrario potius eamdem confirmabit ac euffraga- 
bitur illi. Si falsa omnis subdivisio est, multa 


(02) Greg. Nye. Hom. in Or. Dom. que incipit : 
Ὅτε προσῆγεν ὁ μέγας Μωσῆς (eadem verba apud 
Beccum Orat. de una Eccl. c. 42, 53 : G. 0. 1, 103, 
104, 187, 188) : 'AAX' ὥσπερ τὸ ἄνευ αἰτίας εἶναι 
óvou τοῦ Πατρὸς ὃν, τῷ 1ῷ καὶ τῷ Πνεύματι 
φαρμοθῆναι οὐ δύναται, οὕτως τὸ ἔμπαλιν τὸ ἐξ 
αἴτίας εἶναι, ὅπερ Ἰδιόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύ- 
µατος, τῷ Πατρὶ ἔπιθεωριηθῆναι φύσιν οὐκ ἔχει ' 
κοινοῦ δὲ ὄντος τῷ Yl xai τῷ Πνεύματι τοῦ μὴ 
ἀγεννήτως εἶναι, ὡς ἂν µή τις σύγχοσις περὶ τὸ 
ὑποχείμενον θεωρηθείη, πάλιν Ἐστὶν ἄμιχκτον τὴν ἐν 
τοῖς ἰδιώμασιν αὐτῶν διαφορᾶν ἐξευρεῖν, ὡς ἂν καὶ 
τὸ κοινὸν φυλαχθείη, καὶ τὸ ἴδιον μὴ συγχυθείη * ó 
&p Μονογενὴς Ylos ἐκ τοῦ ΠἩατρὸς παρα τῆς ἁγίας 
Εραφῖς ὀνομάζεται καὶ μέχρι τούτου ὁ λόγος ἵσττσιν 
αὐτῷ τὸ ἴδιωμα * τὸ δὲ ἅγιον Ηνεῦμα xat ἐκ τοῦ Πα- 
τρὸς λέγεται x. τ. λ. Sequuutur verba, de quibus 
arl. preced, 86, nota 10 egimus. 

(63) Marcus Eph. Syllog. c. 10 (cod. Monac. 27 
f. 200 a) : Oi Aativo!, µή θέλοντες ἔπεσθαι ταῖς 
κοινῇ παρὰ πᾶσιν ὁμολογουμέναις τῖς θεολογίας àp- 
αἴς, ἀλλ᾽ ἑτέρας ἐπινοοῦντες αὐτοὶ, πρὸς τὴν ἰδίαν 
ὃ πόδεσιν συντεινὀύσας, οὐ καθάπερ ἡμεῖς διαιροῦσι 
τὰ * Oc προσόντα, τὰ μὲν κοινὰ λέγοντες εἶναι, 
τὰ δὲ ἴδια τῶν θεαρχικῶν προσώπων * ἀλλ) ἕτερόν 
τινα τρόπον καινότερον τὰ μὲν διά φασιν εἶναι, τὰ 


δὶ χοινὰ, τὰ δὲ κοινότητα" τὰ μὲν ἑνὶ προσώπφ 


6 


deitas, nec eo modo proprium quo paternitas vel 
filiatio. Perpendens deinde ea, que revera duabus 
personis sunt communia, illustrat et a perversa ad- 
versariorum explicatione vindicat celebre Gregorii 
Nyss. testimonium, quod infra allaturi sumus 
(art. 4, 8 7, n. 1, et art. pres. $ 17, n. 1) ex lib. 
ad Ablab. (Opp. II, p. 459.) Illud autem axioma, 
quo omnia communia duabus personis et tertie 
convenire statuitur, aut rejiciendum aut de iis que 
non sunt opposita rationi tertie illius persons 
(hp ἀντιχείμενα τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως) intelli- 
gendum esse docet (65). Ut omnis confusio arcea- 
tur, accurate distinctiones divisionesque theologis 
summopere expetende sunt et varie acceptionoes 
vocum secernende, ut scite monet Bessarion (66), 
qui propterea in Trinitate solum essentialia et per- 
sonalia, absoluta et relativa, ea que ad intra et 
que ad extra dicuntur, affirmativa et negativa 
apte secernit, sed ea rursus subdividens adhuc sub. 
tilius alias attributorum et proprietatum classes ac 
species representat.In tesseris personarum affirma- 
προσόντα λέγοντες ἴδια, τὰ δὲ δυσὶ, χοινὰ, 33 δ᾽ ὁμοῦ 
τοῖς τρισὶ, κοινότατα. 

(64) Georg. Scholar. Apolog. (cod. cit. f. 201, 
202) : Kai ἡμεῖς γὰρ φαµεν, τῶν i θεῷ προσόντων 
τὰ μὲν εἶναι χινὰ, τὰ Ob ἴδια τῶν θεαρχικῶν προσ: 
ώπων, xzl οὕτως οὐδαμοῦ τῇ aT διαιρέσει uxyóusta- 
εἰ δ᾽ ὑποδιαιρούμενοι τῶν κοινῶν αὖθις τὰ μὲν Soci, 
προσώποις ἁρμόττειν, τὰ δὲ καὶ πᾶσιν ὑπάρχειν φα- 

τῶν ἱδίων τὰ μὲν ἁπλῶς ἴδιαν τὰ δί πρός τι 


v, d 
D ἴδια Aout, οὐ μᾶλλον κατὰ τῆς δια!βέσεως ἐχείνης 


Ἐρχόμεῦα, Ἡ συνιστῶμεν αὐτήν. "Ώσπερ οὐδ) etl τινος 
τὸ ζῶον εἰς λογικὸν xal ἄλογον διαιβοῦντος, προσ- 
επεξεργαζόµενός τις λέγοι, καὶ τοῦ λογικοῦ τὸ μὲν 
θνττὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀθάνατον, ὑποδιχιρῶν, μάχοιτ᾽ ἂν 
τῷ κατ ἐκεῖνον διαιροῦντι τὸν τρόπον  τούναντίον 
yàp καὶ συνίστασθα: δόξειεν xal συνιστᾷν ἐχεῖνον δι’ 
αὐτοῦ * εἰ μὲν γὰρ ψευδής ἐστιν ὑποδιαίρεσις πᾶσα, 
πολλὰ τῶν ὁμολοσουμένων ἀναιρεθήσεται, καὶ ὁ περὶ 
τὰς ἐπιστήμας πόνος ἅπας µάτκα!ος ἔσται. 

(65) Cod. cit. f. 208 a. In essentialibus illi plene 
locum esse supra vidimus. 

(66) Responsio ad Marci Eph. Syllog. c. 1, ad 
syll. 18, Cod. cit. f. 327 a. Ἐπει δ' ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
à ἁπάτη παρὰ τὸ μλ δύνασθαι διαιρεῖν συµθαίνει 
καὶ ποσαχῶς ἕκαστον λέγεται, ἀγνοεῖν, ὡς καὶ αὐτῷ 
᾿Αριστοτέλει δοχεῖ, ἀνάγχη τινὰ διελέσθαι καὶ ποσα- 
χὼς λέγεται παραδοῦναι, 
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tivis, quee proprie dicuntur, gecernit id quod uni À munical, veluti non esse Filium, non esse genitum, 


convenit persone et ita ei est proprium, ut et per- 
sonam constituat, atque id quod duabus conve- 
nit et personam neutiquam constituit (67) ; at- 
que consonans Scholario docet, posterius et [256] 
tribus personis cominune fore, nisi adversetur ra- 
tioni hypostaseos unius (68) ; spirare sive τὸ προθάἀλ- 
Ast, Patri Filioque commune, ideo Spiritui sancto 
commune esse non posse, quia rationi spirati id 
repugnat, quia simul in eadem actione foret produ- 
cens et. productum, producens et non producens, 
quia sui ipsius tuno fieret principium. 

15. Pholiani axiomatis falsitatem perspexerat 
jam diu Hugo Etherianus, qui et illud recte notat, 
sibi ipsi contradicere Photium, dum ex una parte 
(ut cap. 3) agnoscit, commune esse Filio et Spiritui 
ex Patre esse, ex altera vero (αἱ cap. 6) contendit, 
que duabus personis communia sunt, et tertie 
convenire. Ait enim  Etherianus (l. 11, ο. 18, 
p. 1232 H) : « At vero cum quascunque proprietates 
habent duo, et tertius, ut retro monstratum est (ex 
mente Pbotii). Propterea hoc idem dicit sophista, 
sibimet invenire contrarius, cum dicat (cap.53 fin.), 
Spiritus et Filii commune esse, una ex causa et in- 
divisibili babere progressum. Quod utique nequa- 
quam Patri causam non babenti convenit. Sed 
neque Theologus Gregorius consentit huic sententie 
in quodam sermone ad [ronam (Heronem) philo- 
sophum. Commune, inquit, Patri quidem et Filio 
et Spiritui sancto non fleri, Deitas quoque; Filio 
autem et sanoto Spiritui esse ex Patre. Secundum, 
quemadmodum Spiritus ex Patre Filioqueprogressio, 
proprietas est, neo ulla cogit ratio, trium esse, 
quia duorum est proprietas. » De hac ipsa ma- 
teria [257] idem auctor jam antea disseruerat 
(l. 1, c. 12, p. 1205, 1206 ; o. 46, p. 1210 ; ]. ir. 
cap. 3, p. 1217). Et in priori textu (p. 1205 seq.) : 
« Quod erit inconveniens, inquit, personis prorsus 
inseparabiliter commanentibus, proprietatum ali- 
quam Filii Patrisve communem esse? Non omnis 
proprietas personam describit..... Proprietas, que 
eausa nuncupatur sive principium, alicujus per- 
sone minime insigniliva est, sicut et quaedam alie, 
ut ingenitum, sine causa esse, sine principio esse, 
emittere, sine Patre esse, non esse Spiritum san- 
ctum, non esse processibile, habere Spiritum 
sanctum, mittere Spiritum sanclum. Quare ple- 
raque Filio Pater communicat ; similiter quasdam 
habet proprietates et Filius, que insignitive non 
sunt. Quare quasdam Spiritui communicat, ut 
causalivum (αἰτιατόν), non esse anarchum, non 
esse Patrem, et alia his similia. Juxta eumdem 
modum et Spiritus aliquas habet, quas Pater com- 

(67) Ibid. f. 227 b. : Τῶν δὲ θέσιν σηµαινόντων 
(προσωπικῶν γνωρισμάτων) εἶναι μὲν ὃ ἐνί τινι προσ- 
ώπῳ συµθαίνει καὶ αὐτοῦ ἐστιν ἴδιον, οὕτω τε Ίδιον, 
ὡς καὶ τὸ πρόσωπον ὑφιστάνειν ' ὡς πατρότης, υἱό- 
της, ἑκπόρευσις * εἶναι 0 ὃ καὶ δυσὶν ἁρμόζει προσ- 
dote, ὥσπερ τὸ ἐκπορεύειν, ἴδιον μὲν τοῖν δυοῖν ὃν, 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, οὐχ οὕτω μέντοι ἴδιον, ὥστε xal 
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differre & Filio, et alia hujusmodi, quae non sunt 
hypostalice proprietates sive personales. Hxc omnes 
circa substantiam considerantur et singularem non 
sunt sortite personam; ergo sunt proprietales, 
que nequaquam personarum nsignitivz sunt..... 
Quamobrem non idem est habere proprietates et 
ab iisdem insigniri ; plures enim quodlibet animalium 
proprietates habet, ἃ nulla quarum insignitur. 
Patet igitur, ut arbitror, nullum inconveniens sequi, 
Bi Pater et que cum eo dus persone sunt, hujus- 
modi possident proprietates, cumi differens habitudo 
compositionem non adducat. » Item contra Nico- 
medionsem antistitem ex pari ratione arguentem 
Theologus noster (l. 1, c. 13, p. 1207) observarat, 


B commune esse Patri et Filio, ex aliquo non proce- 


dere, non esse Spiritum alicujus, nec Spiritum 
sanctum es8se, habere habitudinem ad invicem, 
characterem habere ad invicem se respiciendi, et 
rursum equaliter secundum habitudinem ad invi- 
cem, etc. 

16. Affine his principiis est illud pariter a Becco 
(orat. 2, [208] de injusta depos. c. 24 et in Camat. 
Auim. 6. Ο. II, 75, 201) castigatum, videlicet : 
Omne quod de divinis personis dicilur, aut. perso- 
nale est. aut. naturale (πᾶν τὸ ἐπὶ τῶν θεαρχικῶν 
λεγόμενον ὑποστάσεων, jj ὑποστατικόν ἐστι ἢ φυ- 
σικόν), quod praesertim Nicolaus Methonensis urget 
(c. 9. ad cap. 36 Photii nota 3). « Hoc assumptum,» 
ail Beccus (l1. c. p. 75, 76), « communiter multa 
Patrum dicta convellunti, quibus proprietates hypo- 
statice naturaliter (φυσικῶς) unicuique persone 
inesse demonstrantur. Neque enim quod talis pro- 
prietas hypostalica est Patri aut Filio aut Spiritui 
sancto, propterea naturalis non est ; natura enim 
ei non positione (φύσει γὰρ, καὶ οὐχὶ θέσει) Pater 
Pater est, que est suarum proprietatum prima ; el 
natura est Filius Filius, et non positione, que est 
suarum proprietatum potissima ; et Spiritus sanctus 
naturaliter ex Patre procedit, et processiva (ἡ ἐχπο- 
ρευτική) sue hypostasis proprietas naturaliter soli 
illius hypostasiinest. Propterea dicendum non erat : 
Quidquid de divinis dicitur hypostasibus, aut eat 
hypostaticum sive proprium aut naturale. Commune 


D enim (κοινόν) hypostaticis, non naturaleopponitur. 


Simul enim et communia et hypostatica naturaliter 
divinis hypostasibus insunt, et nihil quod est posí- 
tione et extraneum et secundum accidens (μηδὲν 
τῶν θέσει xal ἔξωθεν καὶ κατὰ τὸ συμθεθηχὸς ὕπαρ- 
χόντων) locum in illis habet. » Non aliter statuunt 
Constantinus Meliteniota (orat. 2, de proc.Sp. sancti, 
c. 39; 6. O. 11, 899, 900) quidque cum presse sequi- 
tur Leo Allatius (Vindic. syn. Ephes. p.361; Enchir. 


πρόσωπον ὑφιστάνειν. 

(68) Ibid. f. 229 a. Περὶ δὲ τοῦ τοῦ προθάλλειν 
ἰδιώματος, ὡς εἰ μὴ τὸ πρόσωπον συνιστᾷ τοῦ Πα- 
τρὸς, χοινὸν ἔσται καὶ τῷ YUp * πλὴν γὰρ τῶν προσ- 
ὠπικῶν ἰδιοτήτων τἆλλα κοινὰ πᾶσιν εἶσιν ' ὥστ ἣν 
ἂν καὶ τῷ Πνεύματι κοινὸν τὸ προθάλλειν, el μὴ τῷ 
ἐχείνου ἀντέπιπτε λόγφ. 
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l. c. p. ροβ’, Ρογ’). Sed ejusmodi responsio non pe- A diximus, neoetiam inoommunicabilis sit Filio, cum 


nitus satisfacere videtur. Verum quidem est, que 
hypostatica sunt, ea naturalia quodam sensu dici 
posse, quatenus non sunt ex accidente, ex exirin- 
seco, quatenus a natura ipsa pendent el personis re- 
duplicative sumptissuntessentialia; verum tunc /a- 
liori sensu ita vocuntur, non stricto, prout nunc op- 
positionis ratio videtur exigere. Iaterrogant etiam 
axiomatis illius assertores, [259j Allatius (Enchir. 
κεφ. tt, p. 95) aliique : au Trinitas sit φυσικόν an 
ὑποστατικόν τι (de qua questione vide Thomam 
q. 31, a. 1, ad 4), utrum personz nomen censeant 
naturale an personale (de qua questione vide eum- 
dem, q. 30, a. 4); ac premi exinde sane adversarii 
possunt :Si personam dixerint nomen hypostaticum, 


filiationi relative non opponatur, ad distinctionem 
tamen a Spiritu sancto et notificationem utriusque 
persona pertinet. » 

17. Postremo et hoc solemne Photio et Photianis 
effatum est : Ut. Filius, ita. Spiritus est ex. Patre 
proxime εἰ immediate (ἀμέσως xal προσεχῶς), 
nullo medio exsistente (Phot. cap. 62, Nicol. Me- 
thon. c. 22). Atque hinc 1n Latinos invehuntur, 
quod Patrem faciant Spiritus principium simul 
proximum et remotum ; proximum, prout est ex 
Patre Spiritus immediate, remotum vero, prout est 
ex Filio, qui habet esse a Patre. Alii adhuc iniquio- 
res pretendunt, Spiritum ita mediate ex Patre esse 
apud Latinos, ut revera nonnisi ex Filio sit, ex 


ex eorum sententia personalitas uni tantum ex tri- B Patre vero solummodo, prout est Filii principium 


bus compelet; si φωσικὸν, persona ei natura in 
unum collabi videbuntur; persone nomen, ut ait 
Thomas (|. c.), commune est tribus personis com- 
munitate rationis, non rei. Ex his aliisqueejusmodi 
Photiani deprehendere possunt, quonam pacto 
axioma illud affirmari queat (69). Si illud sonat : 
Omne quod in Trinitate percipitur, aut divina es- 
sentise est aut unius persona tantum, tunc refundi- 
tur in primum illud jam refutatum (8 12) effatumet 
cum eo cadit. Si vero sonat : Quidquid in Trinitate 
intelligitur, aut secundum substantiam, aut ad ali- 
quid dicitur, sive aut absolutum aut relativum est, 
Bivo demum : aut ad essentiam spectat aut ad per- 
sonas, poterit eis permitti. Sane quidquid in Trini- 
tate consideratur, vel ad essentiam pertinet vel ad 
personas ; 864 non omne quod ad essentiam ceu ta- 
lem non pertinet, ideo est proprium unius persona. 
Preterea notant theologi cum S. Thoma (q. 41, a. 
1, ad 1), notionales actus, qui a personarum relatio- 
nibus difTerunt secundum modum significandi tan- 
tum, revera omnino sunt idem, distingui merito a 
personalibus ; eam divisionem, qua dicitur : Quid- 
quid in divinis est, vel est essentia vel persona vel 
nolio, omnes admiltunt (cf. Sum. q. 43, a. 3. ad 1) 
et sane ea accurata undequaque est. Hinc objectioni 
illi [260] : « Productio Spiritus sancti activa aut est 
personalis aut substantialis; in priori casu ea non 
potest pluribus convenire personis, in altero ea est 
ipsi Spiritui tribuenda, ita occurrit Ilenricus Rilber 
(Theol. Wirceb. De Deo uno et trino disp. τι, c. 2, 
8. 4, n. 400): productionem activam posse dici per- 
sonulem et negari, quod ea duabus personis nequeat 
esse communis ; videri tamen polius dicendam nec 
personalem nec essentialem, sed nolionalem, « quia 
scilicet quamvis non constituat Patrem οἱ Filium 
in esse persona,ul de iaaascibilitate respectu Patris 


(69) Similiter Georgius Scholarius Apol. c. Marc. 
Ephes. quierit, an το αἰτιατὸν, sit essentiale, an 
personale. Si primum, et Pater erit αἰτιατὸς, si al- 
terum unus est αἰτιατὸς, vel Filius vel Spiritus, et 
tunc verum non a&mplius erit, quod et Greci pro- 
pugnant, αἰτιατὰ esse Filium et Spiritum, utrum- 
que ex Patre (Cod. Mon. 27, fol. 186 a). 

(70) De eodem testimonio disputant Hugo Ether, 


οἱ genitor, sicut Enos filius Seth mediate ab Adamo 
est ortug ; et ab hac corruptela nec Photius alienus 
est, ut cap. 61 manifestat. Sed omissa in presenti 
hac absurda interpretatione de priori tantum age- 
mus. Respondet Beccus (6. 0. I, 215; Or. de un. 
Eccl. n. 64) neminem SS. Patrum dixisse, τὸ Πνεῦμα 
ἀμέσως ἐκ τοῦ Πατρὸς εἶναι. Jam ante. illum Nice- 
phorus Blemmida controversiam ita proposuil : Ri 
Qi 1οῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐκπορεύεται παρὰ Ἡατρὸς, 
Ἡ μὴν ἐκ Πατρὸς προσεχῶς ἀλλ) οὗ δι Υἱοῦ: ac 
prius quidem permultos, posterius vero neminem 
Grecorum doclorum tradidisse affirmat ac probat 
(orat. 4, n. 2 seq; orat. 2, ο. 4; [261] 6. O. 1, p. 2 
seq. 42). Atque inter alios testes Gregorium Nysse- 
num adducit (p. 7), qui Filium vocat τὸ προσεχῶς 
ἐκ τοῦ πρώτου Spiritum vero τὸ διὰ τοῦ προσεχῶς ix 
τοῦ πρώτου jlib. Ad Αδίαῦ. t. 11, p. 459] (70). Suf- 
fragantur Patres omnino omnes, qui Spiritum διὰ 
τοῦ Yioo ex Patre procedere docuerunt (art. 2, S 6, 
nola 2) ; nam, ut ait Constantinus Meliteniota (orat. 
1, c. 31 ; G. O. II, 712) : « Idem est dicere per Fi- 
lium et non immediate (ταυτὸν γάρ ἐστι δ:᾽ Ylou xai 
οὐχ ἀμέσως εἰπεῖν) ; illud διὰ significat causam 
quamdam mediantem (αἰτίαν τινὰ μεσιτεύουσαν), ul 
late probat card. Bessarion in orat. dogm. c. 5 
(Hard. IX, 332 seq.). Suffragantur ii omnes, qui 
Spiritum per Filium Patri conjungi docent (Const. 
Meliten. orat. 1, c. 41 seq. G. O. 1I, 760 seq.) qui- 
que solum Filium nullo exsistente medio, ex Patre 
esse slaluunt (Beccus, epigr. 2-4, G. O. II, 54&- 
998). Eodem omnino pacto ceteri ol τῆς ἑνώσεως 
Greci ratiocinantur. Quos presse sequitur Hugo 
Etherianus, qui Graecum loquendi morem in pluri- 
mis imitatur. « Filius, » inquit (l. 1, c. 4, p. 1200), 
« juxia fecundam genitoris virtutem generatur, quo 
medio existenie ex eodem Patre Spiritus prodit ut 


l. uir, c. 12 (in. p. 1213; Beccus (orat. 2, De injusta 
depos. c. 12; De un. Eccl. c. 23; G. 0. 101, 56, 57 ; 
|. 120) ; Georg. Metooh. (c. Man. Cret, c. 6, c. Max. 
Plan. ib. II, 976, 913); Constant. Meliten. (or. 4, 
c. 12, 39 ; ib. II, 664, 754); Georg. Traper. (ad 
Joan. Cubocl. ο. 16, 17 ; ib. 1, 505, wt Gregor. 
Protosync. (ad imp. Trap. ο. 4, ib. I, 425) ; Bessa- 
rion (Or. dogm. c. 6; Hard. IX, 344). 
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ex sua causa inexhausta et infinibili. » Et paulo A tamen dici respectu Filii simul cum Patre spirantis 


post: « Similis est Filio Spiritus, sicut quidem ex 
causa et suo immediato principio, cui ut immediate 
communicat, sic ab ipso absque medio provenit et 
per ipsum Patri conjungitur. » Cum itaque Greci 
doctores Filium expresse solum ἀμέσως ex Patre 
eese dicant, Spiriilum vero non [262] item, cum 
διὰ 160 Υἱοῦ ex Patre procedere Spiritum miro con- 
sensu propugnent ; cum preterea doctorum aliqui 
quaestionem illam celeberrimam, cur Spiritus sanoti 
spiratio non sit generatio et quanam ratione bec ab 
illa differat (de qua consulendus Petavius, De Trin. 
vil, c. 14), exinde solvant, quod Spiritus sanctus, 
non immediale a Patre sit, quemadmodum Filius 
(of. Petav. |. ο. ο. 13, n. 11) sicut alii ex hoc, quod 


ex ulroque procedat (ib. n. 9): jam satis patet B 


eos 8 Photiana doctrina haud parum discrepare, ut 
Allatius (Ench. ο. 6, p. 30 seq.) cum cateris urget. 

18. Attamen id difficultate non caret ; unde id in 
primisindagandum, quonam pactositintelligendum, 
Rpiritum sanctum medíate a Patre procedere. S. 
Thomas (Sum. p. 1, q. 36, a. 1) hanc primo loco si- 
bi objectionem proponit : « Quod procedit ab ali- 
quo per aliquem, non procedit ab eo immediate. 
Si igitur Spiritus sanctus procedit a Patre per Fi- 
lium, non procedit a Patre immediate, quod videtur 
inconveniens. » Cui ita ipse satisfacit : « In qua- 
libet actione est duo considerare, scil. suppositum 
egens et virtutem, qua agit, sicut ignis calefacit ca- 
lore. Siigitur in Patre et Filio consideratur virfus, 
qua spirant Spiritum sanctum, non cadit ibi aliquod 
medium, quia hec virtus est una et eadem. Si con- 
siderentur autem ipse persong spirantes, sic cum 
Spiritus sanctug communiter procedat ἃ Patre et Fi- 
lio, invenitur Spiritus sanctus immediate a Patre 
procedere, in quantum est ab eo, et. mediale, in 
quantum est a Filio ; οἱ sic dicitur procedere a Pa- 
tre per Filium; sicut etiam Abel processit imme- 
diate ab Adam, in quantum Adam fuit pater ejus, 
et mediate, in quantum fuit Eva mater ejus, que 
processit ab Adam ; licet hoc exemplum materialis 
processionis ineptum videatur ad significandam 
immediatam processionem divinarum personarum. » 
Hinc (in corp. art.) « quia Filius habet a Patre, in- 
quit, quod ab eo procedat Spiritus sanotus, potesl 
dici quod Pater per Filium spirat Spiritum san- 
etum. Hinc alibi (263] (in l|. 1, Sent. d. 12, q. 
1.8. 3) Richardi Victorini verba (de Trin. v, 7), 
generationem in divinis esse immediate a Patre, 
sed Spiritus sancti processionem quodammodo esse 
mediate et quodammodo immediate, hunc in mo- 
dum explanat : « immediate, quantum ad virtutem 
spirativam, qua est una Patris et Filii, et iterum 
quantum ad ipsum suppositum Patris, quod imme- 
diate est principium processionis, quia ipse simul 
et Filius spirant ; sed mediate, in quantum Filius, 
qui spirat, est a Patre. » — Ex his tria consequun- 
tur: 1) non negari a Latinis simpliciter, Patrem 
esso immediatum processionis principium ; 2) recte 


Spiritum mediate ex Patre procedere ; 3) deduci 
non posse, Patrem eodem prorsus respectu immedia- 
tum et mediatum, proximum et remotum baberi 
Spiritus sancti principium. Utrumque dici potest, 
sed sub consideratione plane diversa. 

19. Quomodo igitur Photium impugnantes Greci 
orlhodoxi id denegant, Spiritum esse immediate ex 
Patre, quod Latinorum prestantissimi plane con- 
cedunt ? Sed hoc illi non infinite statuunt, verum 
pro suorum Patrum dicendi more, attendentes ad 
eas eorumdem locutiones, quibus egregie Spiritus 
sancti ex Filio etiam processio confirmatur, com- 
municata vero a Patre Filio virlus spirativa simul 
ostenditur ; id contracives suos schismaticos urgent 
qui ad excludendum Filium immediatam sancti 
Spiritus ex Patre processionem propugnabant; atque 
licet θὰ ἀκριθείᾳ diversas τῆς µεσιτείας rationes 
non distinguant, qua ΤΠοιπας utitur, tamen quoad 
rem ipsam cum Latinis omnino concordant, µεσι- 
τείαν in eo potissimum  reponentes, quod vim 
Spiratricem Filius habet a Patre communicatam, 
illud διὰ veram αἰτίαν καὶ ἀρχὴν τῆς τοῦ Ἠνεύματος 
ὑπάρξεως (Flor. conc. Hard. 1X, 421) significare 
slatuenles, eatenus prime cause subordinatam, 
quatenus ab ipsa pendet et ex ipsa est. (Cf. Allat. 
Vind. syn. Eph. c. 58, p. 315 seq.) Hanc µεσιτείαν 
[264] Photianis adeo exosam preclare explanat 
Joan. Beccus (lib. De proc. Spirit. sancti o. 7, 
n. 2 ; 6. 0. I, 292, 203) primum negans intervalla 
vel realem separationem illo nomine insinuari, 
deinde eam positive describens ac definiens : Τὴν 
µεσιτείαν ταύτην οὐδὲν ἄλλο εἶναί φηµι Tj φυσικὴν 
ciat, καθ ἣν ἐστι διὰ τοῦ 1οῦ τὸ Πνεῦμα συν- 
απτόµενον τῷ Πατρὶ, ὡς ἐκ τοῦ Ἡατρὸς ἐχπορευό- 
µένον δι) αὐτοῦ. Haec. uberius illustrat (p. 294-208) 
exponens quo sensu Filius dicatur secundus ad Pa- 
trem. Neque aliam mentem esse Hugonis Etheriani, 
ex his que lib. 1, c. 9, p. 1222, 1223 fusius 
disputat, facile dignoscitur. Verum in primis Bes- 
sarionem audire juvat ita de proposita questione 
agentem (lib. Ad Alex. Lascar. c. 7 ; Πατά. l. o, p. 
1061, 1002) : « Tenemus cum Augustino, quod Spi- 
ritus immediale ab utroque procedat, sed intelligi- 


mus quod Filius, qui est Spiritus principium, est 


medians quantum ad esse inter Patrem et Spiritum 
sanctum, cum prius naturaliter intelligatur a Patre 
naturaliter productus, quam Spiritus sanctus ab 
utroque. » Et alibi(Refulat. antirrhet. Palama adv. 
Joan. Becci capita) : « Jamvero si quis ad singula- 
rem emissionemetidentitatem processionisex utro- 
que respiciat, tum hoc animadvertat Patrem esse 
fontem et causam divinitatis : immediate esse ex 
Patre Spiritum inveniet, eoque pertinere, quas 
affert, sententias. Bin ordinem consideret, qui 
reipsa inest in Trinitate, aec sola nostra cogitatione 
constat, medium videbit esse Filium et tertium 
a Patre Spiritum, ac per Filium a Patre proceden- 
tem, ac priorem se cogitatione habentem Filium, 
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quemadmodum Patrem habet Filius (71). » Sane A muutque, cum alio modo de nobis dicta, alio de 


Pater non prius [26059] potest ut spirator cogitari, 
quam ut Pater concipiatur, proinde non prius, 
quam Filius cogitetur ; ideo medium voosnt Patres 
Filium, µεσίτην eum dicit Gregorius Nyssenus 
(Tract. Quod non tres sunt Dii. Cf. Georg. Trapez. 
ad Joan. Cubocl. c. 21 ; 6. 0. I, 515 seq.). Neque 
e converso dici potest Spiritui esse per Patrem 
ex Filio, Patrem esse medium inter Filium et Spi- 
ritum, Spiritum esse ex Filio mediate. Preclare 
Thomas (I. ο. 8. 3, ad 4) : Ordo non attenditur 
inter Patrem οἱ Filium quantum ad virtutem, sed 
solum quantum ad supposita ; et ideo dicitur, quod 
Pater spirat per Filium, et non e converso » cf. et 
Petav, de Trin. 1l. vir. ο. 11, n. 11). 

20. Hec in re non abs re fuerit Leonis Allatii 
observationes quasdam suhjicere, que et in aliis 
rebus consideratione digne sunt. Scribit enim (Fin- 
dic. syn. Eph. c. 71, q. 555 seq.) : « Si dicat Schi- 
smaticus : [taque si Pater per medium Filium Spi- 
ritum producens mediate ipsum producit, Filius 
vero immediate emittit, quod per nullum alium 
Filius sit contigus causa Spiritus, et Pater non esl 
contiguus, denuo sequeretur aut imminutio Filii 
respectu Patris aul Spiritus respectu Filii, et sic 
dabitur locus Ario, Eunomio, Macedonio et Apol- 
linario : locum non dari dictis hereticis manife- 
stum est. Hi namque deitatem in diversas deitates 
discerpunt, quarum unam majorem, aliam mino. 
rem, tertiam mediam constituunt, aut a natura 
Patri. increata abscindunt et Spiritum et Filium 
guballernas naturas, ut ita dicam, et creaturam 
hanc hujusce et hanc alterius firmant, aut Spiri- 
turo rursusin ordinem creaturarum detrahunt, apud 
quos et primum non pium, et contiguum impium 
et medium non minus reputatur et majus et minus 
et simpliciter [266] ordo et anterius et posterius, 
et quod inde subsequitur, et similes voces summa 
cum impietate ab eisdem intelliguntur et declaran- 
tur. Apud Catholicos vero et ordo dum asseritur, 
non absona a pietate ratione in Trinitate assuinitur, 
et primum et prius, et anterius et posterius, et me- 
dium et majus et conliguum quidquid aliud in divi- 
norum Patrum commentariis reperitur a piis homi- 
nibus, ut Deum addecet et divinis hypostasibus 
congruit, accipiuntur. Licet enim ex nobis nostiris- 
que voves similes trahantur, non ideo tamen de di- 
vinis uti de nostris philosophamur, sed superiori 
quodam modo, ut divina nature et divinis hypo- 
stasibus convenit, sic de reliquis aliis nominibus, 
veluti sunt generatio, Verbum, Pater, Filius, 
Spiritus et alia theologica, qua licet ex nostris 
desumantur, res tamen supra nos significant expri- 


divina Triade considerentur ; et diclionis communio 
rerum differentias non dirimil ; sed rerum differentia, 
qua diversos de iisdem conceptus insinuat, et 
vocum similitudine nullo modo pietas laeditur. 
Neque propterea quod apud hereticos nonnulla 
voces impias sentenlias exprimunt, earum usus 
rejiciendus est, sed admitlende, si modo ille pie 
intelligantur et agserantur. » — Demum et ea pen- 
sanda sunt qua D. Leo M. inculcat : « Nullaibi (in 
Trinitate) tempora, nulli gradus, nolle differentis 
cogitentur ; el si nemo de Deo polest explicare quod 
est, nemo audeat affirmare, quod non est. Excusa- 
bilius eniin est de natura ineffabili non eloqui digna, 
quam definire contraria. Quidquid itaque de sempi- 
terna et incommutabili gloria Patris pia possunt 
corda concipere, hoc simul et de Filio et de Spiritu 
sancto inseparabiliter atque indifferenter intelli- 
gant. » (Serm.1, de Pentec. c. 3; Baller. serm. 75, p. 402 
ed. ΜιανΕ.) « De qua (S. Trinitate! cum S. Scriptu- 
ra 8ic loquitur, ut aut in factis aut in verbis aliquid 
agesignet, quod singulis videatur convenire personis, 
non perturbatur fides catholica, sed docetur ; ut per 
[267] proprietatem aut vocis aut operis insinuetur 
nobis veritas Trinitatis, θἱ »on dividat intellectus, 
quod dislinguit auditus. Ob hoc enim quedam sive 
eub Patris sive sub Filii sive sub Spiritus sancti 
appellatiorre promuntur, ut confessio fidelium in 
Trinitate non erret ; quce cum sit inseparabilis, nun- 
quam intelligerelur esse Trinitas, si semper insepara- 
biliter diceretur. Bene ergo ipsa difficultas loquendi 
cor nostrum ad intelligentiam trahit, et per infir- 
mitatem nostram calestis doctrina nos adjuvat, ul 
quia in Deitate Patris et Filii et Spiritus sancti nec 
singularitas est nec diversitas cogilanda, vera uni- 
tas et vera Trinitas possit quidem simul mente ali- 
quatenus sentiri, sed non possil simul ore proferri. » 
(Serm. 2, in Pentec. c. 2 ; Ball. serm. 70, p. 405, 
ed. cit.) 

[ν. — Ad pracipua Photii sophismata variorum theo- 

logorum responsa proponuntur. 

1. His de principiis Photii delibatis jam miram 
illam sophismatum seriem perlustremus, qua suum 
placitum stabilire conatur. Adductis itaque Christi 
verbis Joan. xv, 26 (cap. 2) ita ratiocinatur (cap. 3): 
Filius et Spiritus ex eodem principio, Patre scil., 
suum habent esse, licet diverso modo, sunt omnino 
eadem natura et pari honore prediti ; proinde si 
Filius Spiritus saucli esset principium, pariter 
Filii principium foret Spiritus sanctus alter alteri vi- 
cissim deberet causa existere atque Filius ex Spiritu 
quoque generari. Quod sane argumentum non ma- 
gni ponderis est. Sicut enim wqualilati et consub- 


ται 0b ὁ Yiàóq, καὶ μετ ἐκεῖνον τὸ Πνεῦμα, ὀρθῶς --- 
διαιτῶντες τῷ λόγῳ, οὐχ ὡς ἐκεῖνος (Marcus) τς xa 

oi xat' αὐτὸν. μηδὲν ὅλως διαστέλλειν εἰδότε ^ occ 
ἐν ἄλλοις πρὸς τὸν αὐτοῦ διδάσκαλον Παλαμᾶν εἰρή”-- . 
Χαμεν τελεώτερον, 


(71) Eodem pacto rursus Bessurion Respons. ad 
Marci Ephes. syllog. 18, cap. 1 (Cod. Mon. 27 f. 
226 a): ᾽Αμέσως μέντοι ἤε xal ἐμμέσως ἐκ τοῦ 
Yioo τὸ Ἱϊνευμά qaot (Latini) "τὸ µεν διὰ τὴν ἑνό- 
τητα xal ταυσότητα τῆς προθλητικῆς δυνάμεως, τὸ 
δὲ διὰ τὴν τάξιν, Xp προτέταχται μὲν ὁ Πατὴρ, ἔπε- 
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stantialitati Patris et Filii non officit, quod ex Patre A B. C.) : « Ecce, post primum vaniloquium et 


suum esee babet Filius, ita neque equalitati et con- 
gubstantialitati Filii et Spiritus obest hujus ex illo 
processio ; sicut homousia Patris et Filii [268] non 
postulat, ut et Filius Patris habeatur principium, 
Bic nec homousia Filii et Spiritus sancli exigit, ut et 
Spiritus Filii ἀρχὴ censeatur ; et sicul trium perso- 
narum equalitas non tollit unius principatum, quo 
ogeterarum est principium, ita eorum qua sunt ex 
principio, equalitas non tollit Spiritus processionem 
per Filium (72). Si ex consubstantialitate nude ac 
per se spectata illud deducitur consequens, imani- 
feste est falsum ; tunc deberet et Patris principium 
dici Filius eo quod sint consubstantiales. Neque id 
quod ad Patrem ut ad commune principium tum 
Filius tum Spiritus referuntur, per se hano recipro- 
cam principiandi facultatem utrique vindicat, ut 
apertum est ; deinde preterquam quod ex revelata 
doctrina Spiritus sanctus habetur immanentium 
originum terminus, alia est, ut nec Photius diffite- 
tur, generatio, alia Spiritus sancti processio, ita 
ut non eadem ratione Pater sit Filiietsancti Spiritus 
ἀρχή. (Cf. Beccum in Camateri Animadv. c. 30, 34, 
43 ; G. Ο. 1I, 355, 362, 363, 373.) Quod una per- 
sona respectu ejusdem alterius persone sil siinul 
principium et principiatum, absurdum plane est ; 
sed absurdum non est Filium una cum Patre, a 
quo generatur, spirare Spiritum, relate ad primam 
personam esse αἰτιατὸν, relate ad tertiam vero ai- 
τίαν. « Eadem quippe res, ait Hugo Etherianus (1. 1, 
ο. 10, p. 1204 G.) alii potest esse causa (αἰτία) et 
alii causativum (αἰτιατόν) ; eidem vero nihil potest 
causa et causativum esse ; Pale- quidem Filii et 
Bpiritus causaexsistit ; at Filiusnequaquam Spiritus 
causa negari debet. » Nulla sane ostenditur neces. 
sitas, ob quam Spiritua Filii aàpy7, sit existimandus ; 
sed plura omnino evincunt, una [269] cum Patre 
FiliumSpiritus sanctus ἀρχὴν essehabendum. Recte 
card. Bessarion (ep. Ad Alex. Lasc. c. 7 ; Hard. 
IX, 1062, 1063) contra dicentes : « Si spirativa 
potentia est Filio cum Patre communis, tunc gene- 
rativa potentia cum Patre Spiritui communis est, » 
haec observat: 1 ) Generatio constitutiva est paterne 
persons οἱ incommunicabilis, non vero spiratio ; 
2) implicat contradictionem, Spiritum ad idem (ad 
Filium) esse simul principium et principiatum ; 3) 
Beneratio est prima et immediata Patris actio, et 
ideo non potest competere Spiritui, cujus spiratio 
sequilur generationem. 

2. De presenti Photii argumento breviter agit J. 
Becous (De un. Eccl. c. 43, 63 ; G. O. I, p. 164, 
165, 206). Sed prestat Hugonem Etherianum audire, 
Cujus si non omnia plane satisfaciunt, pleraque 
Saltem digna sunt theologorum consideratione nec 
Omni prorsus vi destituuntur. Itaque ad hoc ipsum 
Photii caput hec ille respondet (l. i1, c. 16, p. 1231 


(72; Sic merito Neceph. Blem. (orat. 4, c. 17; 
G. O. 1, 22, 22) : Ὥσπερ ἡ τῶν τριῶν ἰσότης οὐκ 
αιρεῖται τοῦ ἑνὸς τὴν ἀρχὴν, οὕτω xai ἡ τῶν ἐξ 


illecebras presidis et auctoris totius schismatis im- 
pudiea lingua et inflciatrix conscientia quantam 
conceperit et pepererit blasphemiam ! scribere ausa, 
que nullius alius, et supervacuos extrema arrogan- 
tia syllogismos componere. Similis interrogatio 
eidem imminet : si enim ex una causa, Patre, Fi- 
lius Spiritusque proveniunt, mittit autem rursum 
Spiritum Filius, ut ipse perhibet, quomodo utique 
consequentis sustineat ratio, non generari Filium 
vel mitti a Spiritu ? Cum enim equaliter arbo ex 
una causa proveniant, quantum a Patre Filius ac- 
cipit, tantumdem accipere debet Spiritus. Quare si 
Filius mittit Spiritum, et Spiritus generat Filium, 
ut quemadmodum Filius a Patre mittit Spiritum, 
ita et Spiritus recompensando gratiam a Patre ge- 
neret Filium. Amplius : Filius a Patre accipit, ut 
ejus sit Paracletus ; quare non similiter accipiat 
Spiritus ut ejus dicatur Verbum ? Quare quidem 
recompensatio et &qualitas in hoo exsistit, ut sicut 
Filius a Patre accipit causam eese [270] Spiritus, 
sic utique Spiritus ab eodem Patre accipit (|. 8ο- 
cipial), causativum esse Filii. In quo non corrum- 
pitur fidei ratio salvis adinvicem utique proprieta- 
tibus pariter atque equaliter. » Cum his autem 
ea jungi debent, qua idem auctor ad Nicolai Me- 
Ihonensis ejusdem generis argumenta (Ph. c. 3» 
nota 0) jam prius responderat. Methonensi itaque 
(ο. 5) arguenti, in Latinorum doctrina couceden- 
dum omnino esse, et Filium ex Spiritu generari, 
Sicut ex Patre, quia Paler et Spiritus sint consub- 
stantiales, nisi in Macedonii heresin incidere ve- 
limus, Hugo (l. i1, ο. 18, p. 1212 D, E). ita occur- 
rit : « AL hic quidem vir veritati minime appropin- 
quat. Latini quippe non ideo dicunt Spiritum ex 
Filio esse, quod Pater et Filius unus Deus sint 
(sc. si id sine ullo alio respectu per se ut ratio ha- 
betur), nec per aliquam hoc dicere disputationem 
coacti sunt ; sed propterea ex utroque Spiritum 
procedere fatentur, quia equaliter Filii atque Patris 
exsistit,non condibiliter,non nascibiliter, non posse- 
sive, sed similiter amborum est, nequaquam ut actus 
et opus est hominis, sed quodammodo ut radii alma 
lux exsistit et solis. » Et Paulo post pergit : « Op- 
ponet auiem aliquis : Spiritus par est persone 
Patris ; at vero de persona Patris enuntiatur ha- 
bere Filium ; quare idem de Spiritu predicabitur, 
et erit Filius filius Spiritus sancti. Sed dico, non 
esse hujusmodi equipollentem comparationem, eo 
quod nunquam datum sit, Filium xqualiler esse 
Patris ac Spiritus, cum omnes confiteantur Spiri- 
tum esse equaliter Filii atque Patris. Quare in 
quibus quidem nihil indignum nec indecens divinas 
personas consequitur, in his Patrem dicimus cau- 
sam et Filium concausam, nec aliqua injuria Filio 
Patrive aut sancto Spiritui corrogatur. Nam in 


ἀρχῆς ἱσότης οὐκ ἔστιν ἀφαιρετικὴ τοῦ, τὸ Πνεῦμα 
δι Υἱοῦ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι' — Heo et 
qua sequuntur infra uberius illustrabuntur. 
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legationibus et donationibus Spiritus semper Patris À omnia naturalia attributa, sed minime idiomata ac 


Filius consors est ; at Spiritus dicere patrem seu 
Filium Spiritum filium appellare exsecrabile profa- 
numque est. Sed neque propositio illa, que dicit 
emissionem Patri et Filio communem esse, [271] 
proprium paterne personae, quo aptus natus est 
insigniri Pater solus, interimit (sicut interimeret 
proprietatem insignitivam Filii processio ex Spiritu 
sancto). » Deinde ad alium Methonensis syllogi- 
smum (c. 6), qui presenti Photii argumento ad 
verbum fere respondet, accedens, postquam sedulo 
inculcavit : « Genitorem secundum aliam proprie- 
talem generare, et secundum aliam emittere Spiri- 
tum, » ita prosequitur : « Et attendendum, quo- 
niam non propter honoris parilitatem Patris et Filii, 


ut ex Patre, sic ex Filio Spiritus procedit. Si enim Ὦ 


propter honoris parililatem ex ambobus Spiritus 
emanaret, consequi videretur, ut Filius propter 
honoris parilitatem, sicut est ex Patre, ita et ex 
Spiritu esset ; quod Methone astruit episcopus. » 
Hujus relatis verbis, « Hic quidem vir, inquit Hugo, 
et omnis intelligere volens verum esse quod dictum 
est reperiet : Spiritus sane Filio squalis ut Deus 
Deo gratiam reddit. Nam qualem gratiam Patri (ed. 
Pater) ex ipso prodiens retribuit, eamdem Filio 
recompensat ex ipso procedens ; utrumque enim 
emissum dicitur et est. » Tandem notetur minime 
recte dici a Marco Ephesio (73) : Sicut Spiritus nil 
confert ad generationem, ita nec Filius ad proces- 
sionem ; disparitas est manifesta ; quia ante pro- 
cessionem generatio, ante Spiritum Filius cogitari 
omnino debet, licet tempus eos non dividat, quia 
divina essentia jam Filio communicata concipitur, 
dum Spiritus a Patre procedere intelligitur. Cf. 
8 30 seq. 

[272] 3. Cap. 6 arguit Photiusexeo, quod sispiratio 
Spiritus sancti communis sit Patri et Filio, debeat 
et Spiritus sanctus ejus esse particeps, ita ut pars 
ejus sit principium, pars principiatum et ipse Spi- 
ritus ἃ se ipso procedat. Αο si diceret : Latini tv 
προθολὴν ideo communem volunt Patri et Filio, 
quia quecunque habet Pater, habet et Filius ; 
Bed Spiritus sanctus eodem modo habet quo 
sunt Patris et Filii ; ideoque in eorum sentontia 


relationes opposite ; unde sicuti Filius non habet 
paternitatem seu activam generationem, ita quod 
spiratur nequit activam habere spirationem. Hanc 
Spiritus inesse, ait Bessarion (ep. Ad επ. Lasc. 
c. 7 ; Hard. IX, 1062 impossibile est eo quod. op- 
ponitur ejus proprietati. Recle Natalis Alexander 
resp. (H. E. sec. ix, diss. 18, ass. 1, p. 531, ed. 
1788, 4) : absoluta omnia attributa tribus perso- 
nis communia et que ad creaturas ordinem habent, 
ut creator, dominus, etc., non autem proprietates 
personarum. Harumenim quedam sunt Ayposiatica, 
quas Hugo Etherianus (|. 1, c. 8, 12 et passim) vo- 
cat personarum insignilivas, sivo que personas con- 
stiluunt, cujusmodi tres sole in Deo reperiuntur, 
Bcil. paternitas, flliatio et processio. Alie sunt no- 
Hionales, que non constituunt, sed indicant perso- 
nas, et harum nonnulle uni persone tantum conve- 
niunt, ut esse ingenitum Patri, alie duobus, ut spi- 
ratio activa Patri et Filio (74). Neo vero consequens 
est eliam Spiritum sanctum suem processionis 
auctorem futurum, quia eadem habet essentiam 
cum Patre et Filio. Siquidem non precise id easen- 
tie divine convenit, qua essentia est, ut producat 
Spiritum sanctum, sed [275] essentli:», qua paterni- 
late el filiatione affecta est et modificala, quibuscum 
spirandi proprietas complexa est ut theologia do- 
cet. » Jam Hugo Etherianus Photiane ratiocinatio- 
nis vitium satis vidit, dum hoc pacto in ipsum Pho- 
tium insurrexit (l. ri, c. 18, p. 1232 H) : « Acuti 
sophiste ac periti artificis complexio, ut videtur, 
non inviolatam servat fidem, dictiones proferendo 
in dolo et astutia, et in heretice impietatis veneno 
obnoxium invectionibus ae ipsum fecit, licet nolit, 
cum non babeat divinam advocatricem Scripturam, 
miscet non miscenda el comparat non comparan- 
da, et quia non dijudicat naturales qualitates a pro- 
prielatibus in Acherusiam paludem preecipitatur. 
Non enim idem est proprielas naturali et substan- 
tiali qualitati (75). » Deinde ostendit illas naturales 
qualitates tribus personis esse communes, non 
vero proprietates. Id etiam Joan. Phurnes agnosce- 
bat (apud Beccum Ἱ. c. p. 180), qui propter- 
ea ad principium illud recurrit, τὸ προθάλ- 


eidem sui ipsius spiratio vindicanda esl ; erit p) λειν esse Patris proprietatem seu personalem 


ilaque Spiritus ex una parte producens, ex 
altera vero productus. At enim hec rem non 
probant. Supponit primo Photius illud principium 
jam refutatum, nihil esse posse duabus personis 
commune, quod non competat etiam tertie ; deinde 
confundit idiomata ac personarum Lesseras cum 
essenlialibus attributis, ut jam Joan. Beccus (6. O. 
I, p. 166-168) observavit. Communia sane sunt 


(13) Confessio Marci ap. Greg. Cpl. (cod. Mon. 
27 f. 145 a) : Mrótv τοῦ Υἱοῦ συμθαλλομένου πρὸς 
τὴν ἐκπόρευσιν, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ Πνεύματος πρὸς tiv 
γέννησιν. 

(74) Melius dices : harum una uni persone tantum 
convenit, alia duobus. 


tesseram, de quo jam satis diximus, 

4. Sequitur cap. 7 dilemma : Aut Spiritus san- 
ctus per processionem a Filio nil accipit diversum 
ab eo quod accipit procedendo a Patre, et tunc 
processio a Filio est inutilis ac supervacanea ; aut 
accipit quid ab illo diversum, et tunc sequitur com- 
positio. Respondent theologi nil diversum accipere 
Spiritum sanctum per processionem a Filio et hinc 


(75) Sic omnino legendum ; editiones habent: 
« Non enim est proprietas naturali et sub- 
stantia equalitati. » Textus editus in multis adhuc 
correctione indiget, qua facta hujus prestantissimi 
theologi mens longe illustrius apparebit. 


σοι 


nullam sequi compositionem, sed accipere idem, 
neque duas esse processiones, sed unam, neque 
processionem a Filio dioi posse inutilem. Manuel 
Calecas (l. 11, p. 439) et Bessarion (lib. De proc. 
Spirit. sancti, p. 254) advertunt, falso bic rureum 
duo supponi principia (vide preced. art. 81 seq.) ; 
(271] deinde argumentum duplici modo retorquent: 
Productio, qua mundus est & Patre, aut perfecta 
est et tunc frustranea est Filii ac Spiritus efficien- 
tia ; aut imperfecta et tunc blasphematur Pater. 
Vel sic: si perfecte a Patre mittitur Spiritus san- 
ctus, superfluum erit, et a Filio mitti ; sin autem 
imperfecto, non ergo perfectus est Pater. Quod 
vero hic valet, id valet quoque de processione, 
imo multo magis. « Perfecta, ut arbitror, ait Cale- 
cas, est ex Patre entium productio, una el. eadem 
numero Filiiet Spiritus ad ea producenda opera- 
tio, neque alia est illius, alia horum. Sic ergo et 
in hig evenit. Perfecia est, et magis quam perfecta 
est ex Patre Spiritus sancti processio, una et eadem 
numero est, que est ex eodem Filio processio.., 
cum una et eadem numero potestate uterque pro- 
ducat. » Similiter retorsione jam usus fuerat Beccus, 
Orat de wn. Eccl. n. 40 (6. O. I, 160, 161) : « Si 
propter perfectum processionis ex Patre supervaca. 
neam esse ducis processionem ex Filio, quid re- 
spondebis dicentibus : Si suppeditatio Spiritus 
sancti ex Patre perfecta est; supervacanea igitur 
erit que ex Filio? Verumtamen et perfectam esse 
ex Patre Spiritus sancti suppeditationem et nihilo- 
minus non supervacaneam (eam que est) ex Filio 
propter perfectionem, quam ex Patre habet, indu- 
bitatum est (76). » Maximus Chrysoberga, Orat. 
de proc. Spirit. ο. 4 [275] (G. 0. II, 1083) obser- 
vat, argumento Photii : « Si perfecte ex Patre pro- 
cedit Spiritus, non amplius necesse est eum proce- 
dere quoque ex Filio, » omnino illud assimilari, quo 
Ariani uti visi sunt: Si Deus perfectus est Pater, 
quid opus est, et Filium perfectum Deum esse 
credere ? Bi perfecta Patris Deitas non impedit, 
quominus ea et Filio competat, nec perfecta Spiri- 
fus ex Patre pocessio prohibet, ne et Filius in ea 
cum Patre communicel. Preterea eodem jure ne- 
gari potest Filium esse datorem Spiritus, quia 
perfecte datur a Patre ; et tamen, Basilio, teste, et 
Pater et Filius uno actu. dant Spiritum (διὰ τοῦτο 
ῥιδόντος αὐτὸ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς αὐτὸ δίδωσι μιᾷ δό- 


(76) El γὰρ διὰ τὸ τέλειον τῆς ἐκ τοῦ ΠΒΗατρὸς 
ἑκπορεύσεως περιττὴν εἶναι λέγεις τὴν ix τοῦ Υἱοῦ 
ἑχπόρευσιν, τἰ σὺ ἀπολογήσῃ τοῖς ἑἐροῦσί σοι * εἶπερ 
Ὅ ix Πατρὸς porta τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐντελὶς, 
Ἱεεριττὴ ME. κ τοῦ 1οῦ : ὅτι γὰρ xai τελεία ἡ 
κ Πατβὸς χορηγία τοῦ ἁγίου Πνεύματος καὶ ὅμως 
οὐ περίττὴ xal Ἡ ix τοῦ V'ioo διὰ τὴν τελειότητα 
4v ἐχ τοῦ Πατρὸς, ἀναμφίδολον. Σὺ δὲ εἶ μὲν οὐχ 
ὃ μολογεῖς xai ἐκ Πατρὸς τελε/αν εἶναι τὴν χορτγίαν 
τοῦ Πνεύματος, xal τοῦ }]οῦ δὲ ὁμοίως, xal μὴ 
πεεριττὴν, οὕτω τὰ περιττὰ τῆς κατὰ σὺ περιττῆς 

πορεύσεως Me * & δὲ καὶ τὴν s τοῦ Πατρὸς 

χίαν τοῦ ου Πνεύματος τελείαν ὁμολογεῖς 
x ix τοῦ Υοῦ δὲ τελείαν δέχῃ καὶ περιτιὴν εἶναι 
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À σει καὶ μιᾷ χορηγίφ) imo juxta Athanasium est 
μόνος τοῦ Πνεύματος χορηγὸς ὁ Yióc (77). Ita Maxi- 
mus Chrysoberga Ἱ. ο. c. 5 (p. 1085). Nec abludit 
ab his Hugo Etherianus, qui (l. 1, c. 14, p. 1207, 
1208) ita arguit contra Nicolaum Methonensem 
(c. 11). « Si igitur perfectus Deus est Filius ex Deo 
Patre perfecto, quid, inquam, Spiritus ad hujus- 
modi conferat perfectionem ? Qui si confert, neuter 
esl perfectus, neque Pater, neque Filius. Quomodo 
enim perfectus si tanli eget, quanti Spiritus dator 
est ? Sin vero unus Deus perfectus est, Pater et Fi- 
lius, et nibil amplius est invenire neque dicere ad 
manifestationem paterne perfectionis, superfluus 
utique eit Spiritus. Quod cogitare impium est. Nam 
Bicul universitas videtur Patria et Filii esse, ita et 

B Spiritus sancti ; atque quos vocat Pater et. Filius, 

hos vocat Filius et Spiritus; quos sanctificat Pater, 

hos sanctificat et Spiritus.... Proplerea perfeota 

Spiritus ex Patre processio non debet prohibere 

eam qua ex Filio [276] esse dicitur, cum neque 

perfectio Filii ex Patre prohibeat perfectionem san- 
οἱ Spiritus ex eodem ; quare planum est, quod ex 
utroque perfectionem et esse habeat Spiritus. » Ad 

presens vero Photii caput idem auctor (l. it, c. 18, 

p. 1233) ita respondet : « Pater facit per Filium, 

aliquid accipiens, sine quo creare impotens erat, 

qui operatur omnia in omnibus. Nunquid imper- 
feota est operatio Patris aut Filii aut Spiritus ? Non 
indiget Pater alicujus, perfectus cum sit 8ο sibi 
sufficiens. Verumtamen omnia per Filium condit, 
nihil accipiens, quod non habuit. Sed et Spiritus 
ex Filio et per Filium procedit, nihil ab ipso su- 
mens, nisi quod & Patre accipit; perfectus utique 

Deus ac nullius indigus cum sit Pater, generat tamen 

ex substantia Filium, per quem condit universa, 

eque sibi potentem. Nec adeo superabundat Spiri- 
tus ex utroque progressio, cum neque imperfectum 

Spiritum indicet, neque impotentem Palrem vel 

Filium demonstret, neque aliquam inducat compo- 

sitionem. 8i substantie pars foret causa et causati- 

vum, baberet utique locum ratio compositionis. 

Nunc vero natus (ed. natura) dicitur Filius, emissus 

vero Spiritus, non in eo quod substantia, sed in 

eo quod hic quidem gignitur, ille vero procedit. 

Sed hoc ad naturam non speotat Divinitatis (78). 

Amplius: Verbum Dei cum sit perfectum et nul- 

lius indigens, quid accepit a Spiritu sancto, quando 


οὐ λέγεις, ἵνα μὴ τοὺς ἐχκλησιαστικοὺς ὑπερθήσῃ 
δροὺς, περιττά σοι λοιπὸν τὰ περὶ τῆς ἐκπορεύ- 
σεως. 

(77) De hoo Athanasii dieto (ex orat. 1, c. Aria- 
nos, sivo potius, ut communiter nuno vocatur, ex 
ep. encyclica ad Aíros episo.) disputant Niceph. 
Blemmida orat. 24, ο. 6 (6. 0. I, 43). Georg. Me- 
tochita contra Manuel. Cretens. ο. 19, 20 (lib. 1, 
1034 geq.), Allatius in Vindiíc. syn. Ephes. ο. 99, 
p. 344 seq. 

(18) Hoc nil aliud sibi vult, nisi τὸ γεννητὸν, τὸ 
κπορευτὸν, sicut neque τὸ ἀγέννητον, essentiam 
non constituere, quod contra Eunomium Patres In- 
cuicant. 
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assumpsit carnem carni assistentem, unctionemque Α amoris processionem intelligibilem presexigat et a 


illius factam, sicut scriptum est: « Jesum a Naza- 
reth, quem unxit Deus Spiritu sancto et virtute? » 
Non igitur indigentiam aliquam vel imperfectum 
quidpiam Filius supplens Spiritus emissor exsistit. 
At vero emittere Deus (79) [277] cum Patre nul- 
lius indigo, tum quod amborum indilferenter est 
Spiritus, tum quod sine medio de Patre Filius pro- 
venit; idcirco non ex solo Patre Spiritus, sed (et) 
ex Filio, qui solus fructus exsistit Patris secundum 
eamdem habitudinem, que ex Patre procedit. » De- 
mum neque hoc pretereundum, quod similem 
objectionem sanctus Thomas sibi proposuit eno- 
dandam : « Spiritus sanctus perfecte procedit a 
Patre; ergo superfluum est dicere, quod procedat 
& Filio. » Quam ita solvit (1, q. 36, a. 2 ad 6): 
« Per boc, quod Spiritus sanctus perfecte procedit 
& Patre, non solum non superfluum est dicere, quod 
Spiritus sanctus procedat a Filio, sed omnino ne- 
cessarium, quia una virtus est ;Patris et Filii. Et 
quidquid est a Patre, necesse est esse a Filio, nisi 
proprietati filiationis repugnet. Non enim Filius est 
& se ipso, licet a Patre. » Cf. etiam Petav. de Trin. 
viI, 15, 2. 

9. Pergit Photius (ο. 8): Nova aliqua relatio de- 
beret in Latinorum hypothesi excogitari, vi cujus 
Spiritus sanctus Filio consubstantialis etiam princi- 
piandi haberet prerogativam ad suam dignitatem 
servandam. Hoc caput, etsi brevissimum, etsi affine 
cap. 3 (vide supra 81, 2) atque ex parte in eo refu- 
latum, etsi assertiones complectens a Photio non 
probatas, tamen plures animadversiones exposcit, 
qua et circa alios ejusdem syllogismos valebunt. 
I. Certum est ex revelata doctrina, Spiritum san- 
ctum esse terminum eternarum et immanentium 
originum et ultra tres personas Divinitatem non 
exlendi. Thomas (l. c. q. 27, 8. 3): « In divinie non 
est processio, nisi secundum actionem, qua non 
tendit in aliquid extrinsecum, sed manet in ipso 
agente. Hujusmodi autem actio in intellectuali na- 
tura est actio intellectus et actio voluntatis. Processio 
autem Verbi attenditur secundum actionem intelli- 
gibilem. Secundum autem operationem voluntatis 
invenitur in nobis quadam alia processio, scil. 
processio Amoris, secundum quam amatum est in 
amante, sicut per conceptionem [278] verbi res dicta 
vel intellecta est in intelligente. Uade et preter 
processionem Verbi ponituralia processio in divinis, 
que est processio Amoris. » Exinde eliam probat 
(8. 5) in divinis non plures quam duas processiones 
esse, el (a. 3. ad 1) docet « quod non est necessa- 
rium procedere in divinis processionibus in infi- 
niti. Processio enim, que est ad intra, in intelle- 
otuali natura, terminatur in processione voluntatis.» 
Ex hac egregia doctrina etiam per se consequitur 
processio Spiritus sancti ex Filio, cum processio 


(79) Et hic lectio, corrupta videtur; legendum 
fortasse, AL vero emittit eum. 
(80) Cf. Greg. Naz. orat. 32, p. 519, ed. Bill. Ba- 


Verbo oriatur Amor, ut idern doctor (Opusc. ri, c.3) 
ostendit, Hoc sublime argumentum jam exposui. 
Augustinus (De Trín. xv, 17 seq.) eoque utitur tum 
Ratramnus (v aupra ri, ἃ 7), tum Hugo Btherianus, 
qui (l. 1, c. 14, p. 1208) adductis Hieronymi verbis 
(in psal. xiv) : « Spiritus sanctus nec Pater est nec 
Filius, sed dilectio, quam habet Pater in Filium et 
Filius in Patrem, » ita prosequitur: « Quoni&m igi- 
tur Spiritus, ut est amor Patris, ita et Filii, ut 
procedit ex Patre, procedit ex Filio, manifestum 
igitur est ex dictis, quod non exsistente Filii Spiritu 
neque ex ipso procedente impossibile est eumdem 
Spiritum Patris esse vel ex Patre procedere. » Id 
pariter probat Joan. Argyropulus (De proc. Spirit. 
sancti, c. 3 seq. G. 0. I, 404 seq.), occidentalium 
quoque doctorum principiis imbutus, in nominibus 
λόγου et ἀγάπης insistens. II. Inequalitas dignitatis 
personarum inde repeli nequit, quod una est absque 
principio, altera a principio atque principians, 
tertia α principio, neque tamen principians. Id 
Photius statuit, dum supponit Spiritum non servare 
dignitalem suam, si non est ipse quoque alicujus 
principium, quemadmodum Filius. Revera posset 
ipse, qui tot hereseon Latinos incusat, Euno- 
misnismi argui, dum hic et alibi ex originis 
relationibus essentie aequalitatem affici censet. 
« /Equalitas, ail Thomas, in divinis et similitudo 
attenditur secundum essentialia, neo potest secun- 
dum dictionem relationum insequalitas [279] vel 
dissimilitudo dici. Unde Aug. c. Maxim. ri, 18 dicit: 
Originis questio est, quod de quo sit, equalitatis 
autem, qualis aut quantus sit..... Sicut eadem es- 
senlia, quae est in Patre paternitas, in Filio est 
filiatio, ita eadem dignitas, que in Patre est pater- 
nitas, in Filio est flliatio. » (Q. 42, a. 4 ad 2.) 
Pari modo ad argumentum illud : « Filius non magis 
convenit cum Patre, quam Spiritus sanctus; sed 
Spiritus sanctus el Paler non 8unt unum princi- 
pium respectu alicujus divine persons; ergo 
neque Pater οἱ Filius, » ita respondet (q. 36, a. 4 
ad 3): « Ad tertium dicendum, quod secundum 
relativas proprietatea non attenditur in divinis si- 
militudo vel dissimilitudo, sed secundum essentiam. 
Unde sicut Pater non est similior sibi, quam Filio, 
ita nec Filius similior Patriquam Spiritus sanctus. » 
Ergo non amittit Spiritus sanctus suam dignitatem 
eo quod nulla &b eo persona procedat et si Photius 
id contendit, cum Eunomio contendat oportet, 
ingenitum, genilum, ac generatim τὸ ἀρχήν τινος; 
εἶναι ipsam constituere naturam, quod a Patribus 
toties condemnatum est (80). III. Apud Latinos 
qualibet persona ab altera qualibet relationibus 
distinguitur, adeo ut nulla nova relatione opus sit; 
Latini nec plures, nec pauciores σχέσεις admittunt, 
quam Patres Greci. Quod si activa spiratio et Filio 


Bil. 6. Eun. 1, 5 seq. Cyrill. Thes. xvi, p. 184, 


185. 
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tribuitur, hao ipsa discernitur Filius a Spiritu tan-. A nam oum Pater et Filius se invicem habeant ut 


quam opposita relatione, et hoc ipsarum relationum 
nexus ao conditio postulat. Imo Photianum systema 
bao in parte mancum, imperfectum, ac debita 
cohsrentia destitutum ostendi potest. Quod his 
subject theologorum demonstrationes satis evi- 
denter docebunt. 

6. J. G. Walchius ex ordine trium personarum 
divinitus traditio consequi Spiritus sancti proces- 
sionem etiam α Filio hoc pacto inculcat (Hist. 
controv. ο. 10, 82, p. 167, 168): [280] « Quod si 
enim, inquit, Spiritus procedit α Patre, quem- 
admodum Christus, Joan. xv, 26, testatur, idemque 
Greci docent, Filius autem iuter divinas personas 
secundum locum tenet (81), atque ejusdem cum 


gignens et genitus, et item Pater et Spiritus sanctus 
ut emissor et emissus, et ut donator et donum, dio, 
qu&so, nunquid non magnam injuriam facis Filio 
et Spiritui sancto, quibus nullam adinvicem rela- 
tionem tribuis, quinimo quos, ut ita dixerim, a socia 
processionis communione disjungis? Quid enim 
est, quod Filius aliqua media relatione respiciat 
Spiritum sanctum seu Spiritus sanctus Filium, si 
processionem istius ab illo de medio amborum abs- 
tuleris? » Eodem pertinentet ista Hugonis Etheriani 
(l. n, c. 5, p. 1220) : « Spiritus ex Patre prodiens 
&ut contingit Filium aut non contingit ; si non con- 
tingit, non est aliquid quod conjungat et copulet 
Filio Spiritum. » Pretera ordinem, qui est in sancta 


Patre est essentie, sequitur, ut processio Spiritus B Trinitate, perspicue asserit ac declarat Becous 


sancti etiam flat a Filio. Sane qui hoc negant, in 
ejusmodi se conjiciunt difficultates, ut aut ordinem 
in divinitate personarum unacum ratione, qua altera 
refert se ad alteram, tollere aut affirmare debeant, 
istas sua natura inter se distare ac remoto Filio 
cum ejusdem essentia Spiritum sanctum a solo 
Patre procedere posse. Neutrum esse admittendum 
quisquis perspicit, qui rem ex veritate,'non ex per- 
versa opinione ac prava voluntate estimat; recteque 
preter alios Joan. Atfelmannus (Syntagma exercit. 
academic. p. 1, p. 416) dicit : Si Spiritus sanotus 
non procederet a Filio, omnis plane personalis nexus 
ac relatiointer Filium etSpiritum sanctum tolleretur. 


Requirit vero absoluta Trinitatis perfectio, ut per- C 


sonee suis productionum respectibus et hypostaticis 
relationibus sic oranes ad 86 mutuo, adeoque sin- 
gule ad singulas sint devincte, ut Pater quidem 
referatur hypostatica relatione ad Filium tanquam 
ad genitum, Filius ad Patrem ut progenies ad suum 
genitorem, Pater ad Spiritum sanctum ut epirans ad 
suum spiraculum, Spiritus sanctus item ad Patrem, 
tanquam suum spiratorem. Relinquitur ergo inter 
solum Filium et Spiritum sanctum quaedam solitudo 
et hiatus, si nulla personalis inter τοῦ Λόγου et 
Spiritus sancti hypostasin interveniret relatio. 
Quale διάστηµα sive qualem hiatum absoluta illa 
86 infinita Trinitatis perfectio nulto modo admittit.» 
Sed ista jam luculentissime versarant ac demon- 


(De proc. Spirit. sanct. ο. 8; G. O. I, 301 seq.); 
hic vero ordo ut necessarius, eternus atque immu- 
tabilis ex contingenti ac temporaria misaione repeti 
nequit, neque ex essentia, qua eadem in tribus per- 
sonis est; solum igitur ex originis relatione pe- 
tendus (cf. Petav. De Trin. vii, 6, n. 6, 7). Überius 
ostendit hujus ordinis naturam et relationes, quas 
ille flagitat, Georgius Trapezuntius (De proc. Spirit. 
sanct. ad Joan. Cubocl. G. 0. I, 470 seq.) : « Triadis 
ipsius nomen, inquit, ordinem signat, et fieri ne- 
quit, ut Trias vere et re ipsa dicalur, niei relatio- 
nem tria illa inter se habeant; nam si duo quis 
Bupposuerit, que celatione inter se non referantur, 
erunt duo illa prorsus et non dualitas. Quod si tria 
sunt quae supponuntur, si unumquodque ad reliqua 
iria relationem habebit, erit Trias, sin minus, tria. 
Igitur si Pater erga Filium et erga Spiritum sanctum 
relationem habet naturalem, eam quas eecundum . 
causam est, Filius vero erga Patrem, quod ex eo 
est, sed ad Spiritum nullam, neque Spiritus erga 
Filium, aut dualitas fuerit aut tres dii, et non 
Trinitas, Deus. Quam impietatem sedula provisione 
declinantes doctores optime affirmarunt, [282] et 
communibus Christianorum notionibus creditur, 
divinas hypostases alteram alteri adherere et con- 
jungi ; quod apud Grecos plane antiquatum est, ut 
jam versentur in periculo, ne de flde in Trinitatem 
decidant (82). Profecto in systemate Photiano Pater 


slraverant vetustiores theologi. Preclare Anselmus [) quidem habet relationem ad Filium et ad Spiritum 


Havelbergensis episc. (lib. τι Dial. c. 11, p. 179, 
ed. Paris, 1723): « Cum heo dicis (Spiritum san- 
etum non procedere aFilio),(281] maximam utrique, 
Filio scilicet el Spiritui sancto, injuriam facis; 


(81) Huc spectant plura testimonia apud Allat. 
Vind. syn. Ephes. ο. 67, p. 501 seq. Cf. Grac. or- 
&iod. I, 474, 475 ; II, 725-728. 

(82) L. c. n. 3, p. 472 : Πρὸς τούτοις καὶ τὸ τῆς 
Ἔριάδος ὄνομα τάξιν δηλοῖ ' καὶ ἀδύνατον τριάδα λέ- 

ειν ἀληθῶς xai πραγματικῶς εἰ μὴ σχἑσιν πρὸς 

λληλα ἔχει τὰ τρία * € τις γὰρ δύο τινὰ ὑποθείη μὴ 
ο χέσιν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα οἱανοῦν, δύο, οὐ δυὰς 
αι * εἰ δὲ τρία εἴη τὰ ὑποχείμενα, cl μὲν ἕχαστον 
πρὸς τὰ λοιπὰ δύο σχέσιν ἔχει, τριὰς ἔσται, εἰ δὲ μὴ, 
τρία. El ἄρα ἔχει ὁ Haro πρὸς τὸν Yióv καὶ τὸ 


sanctum, Filius et Spiritus sanctus relationem ha- 
bent ad Patrem, sed nullam ad Spiritum Filius, 
nullam ad Filium Spiritus relationem habet ; deest 
omnino mutuus nexus inter duas postremas hypo- 


Ηνεῦμα τὴν κατ) αἰτίαν φυσικὴν σχέσιν, ὁ δὲ Yiàq 
πρὸς μὲν τὸν Πατέρα ἔχει ὅτι ἐξ αὐτοῦ, πρὸς δὲ τὸ 
Πνεῦμα οὐδεμίαν οὔτε μὴν τὸ Ηνεῦμα πρὸς τὸν 
Υἱὸν, ἡ δυὰς ἔσται ἢ τρεῖς ἔσονται θεοὶ (φεῦ τῆς 
ἀτοπίας |) καὶ οὗ Τριὰς ὁ θεός * ἣν δὴ ἀσέθειαν φεύ- 
γουσι τοῖς διδασκάλοις καλῶς λέγεται, xal ταῖς xot- 
vaiq τῶν Χριστιανῶν ἐννοίαις πιστεύεται, ἔχεσθαι 
ἀλλήλων τὰς θείας ὑποστάσεις * ὃ τοῖς Γραικοῖς οὖδα- 
μῶς σώζεται, ὥστε κινδυνεύει αὐτοὺς τῆς εἷς 
Τριάδα πίστεως ἀποπίπτειν. Cf. et Constant. Meli- 
ten. 1, c. 33. (6. O. II, 724 seq.) 
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slases ; quod plane absonum (83). Neque ejusmodi A Patris tantum pertinent. Si ergo in Filio et in 


relatio ex consubstantialitate per se spectata peti 
potest ; etenim « quod aliqua consubstantialia sunt, 
non ideo relatio inter eos intercedit, utin hominibus 
est deprehendere (84). Preterea omnibus notum 
est, 289] in divinis personas essentia uniri, rela- 
tionibus disjungi. Ergo qua per similitudinem et 
identitatem nature relatio oboritur, unit potius, 
non disjungit ; at Trínitatis nomen el mutua hypo- 
slaseon. connexio, qua sibi invicem adharescunt, 
plane relationem disjungentem exposcit (83). » 

7. Connectilur cum hao postrema Trapezuntii 
observatione Patrum ac theologorum ratiocinalio, 
que his innititur principiis : 1* nonnisi relationibus 
personas divinas ab invicem distingui ; 2? relationes 


autem personas distinguere non posse, nisi secun- B 


dum quod suntoppositz ; 3* oppositas relationesin 
divinis nullas esse, nisi rela£iones originis (86); unde 
efficitur, dempto originis nexu non amplius [281] di- 
vinas personas posse ab invicem distingui. Quod 
nemo Angelico Doctore explanavit accuratius, qui 
(p. 1, q. 30, 8 2) ita disserit: « Non est possibile 
dicere, quod secundum aliquid absolulum divine 
persone ab invicem distinguantur, quia sequeretur, 
quod non trium esset una essentia. Quidquid enim 
iu divinis absolute dicitur, ad unitatem essentiae 
pertinet. Relinquitur ergo, quod Bolum relationibus 
divina persone ab invicem distinguantur. Rela- 
tiones autem personas dietinguere non possunt, 


Bpiritu sancto non esset invenire nisi duas rela- 
tiones, quibus uterque refertur ad Patrem, ille 
relationes non essent ad invicem opposite, sicut 
neque dus relationes, quibus Pater refertur ad illos. 
Unde sicut persona Patris est una, ita sequeretur, 
quod persona Filii et Spiritus sancti esset una, 
babens duas relationes oppositas duabus relatio- 
nibus Patris ; hoc autem est heereticum, cum tollat 
fidem Trinitatis. Oportet ergo quod Filius et Spi- 
ritussanctus adinvicem referantur oppositis relatio- 
nibus. Non autem possunt esse in divinis relationes 
opposita, nisi relationes originis, ut supra probatum 
est (87). Oppositae autem relationes originis accipiun- 
tur secundum principium et secundum id quod est a 
principio. Relinquitur ergo quod [285] necease est 
dicere vel Filium esse a Spiritu sancto (quod 
nullus dicit) vel Spiritum sanctum esse a Filio, 
quod nos confitemur. Et huic quidem cousonat 
ratio proosssionis utriusque. Dictum euim est supra 
quod Filius procedit per modum intelleotus ut 
Verbum, Spiritus sanctus autem per modum volun- 
tatis ut Amor. Necesse est autem; quod Amora 
Verbo procedat. Non enim aliquid amamus, nisi 
secundum quod conceptione mentisapprehendimus; 
et secundum hoc manifestum est, quod Spiritus 
Banotus procedit & Filio. » Et rursum : « 8i ab 
una persona Patris procedunt due persones, scil. 
Filius et Spiritus sanctus, oportet esse aliquem 


nisi secundum quod sunt opposite. Quod ex hoc ϱ ordinem eorum ad invicem (88). Neo potest aliquis 


patet, quia Pater habet duas relationes, quarum 
una refertur ad Filium, et alia ad Spiritum san- 
ctum, qua tamen quia non sunt opposite, non con- 
stituunt duas personas, sed ad unam personam 


(83) Ib. n. 30, p. 536 : 'H niv τοῦ Πατρὸς πρὸς 
τὰ ἐξ αὐτοῦ σχέσις val τῶν ἐξ αὐτοῦ ποὺς τὸν I[a- 
τέρα σώζεται xai Γραικοῖς, 1οῦ δὲ xat Πνεύματος 
οὐδεμία σχέσις εὑρίσχεται, ὥστε αὐτοῖς συγχεῖσθαι 
τὰ πάντα. Gf. Constantin. Meliten, ]. c. c. 2] (6. ο. 
ir, 702) ; Beccum De proc. Spirit. sancti, c. 8. n. ὃ 
(ib. I, 505). 

(84) Ρ. 415: O0 τὰρ τῷ ὁμοουσίοις εἶναι τισι 
καὶ σχέσις προσέσται * T» γὰρ καὶ ἀνθρώποις πὰσι 
τῆς αὐτῆς οὖσι φύσεως * τουναντίον δὲ τῷ mpostival 
τισι φυσικὴν αγέαιν καὶ ὁμοουσίοις εἶναι ἆχο- 
λουθεῖ, Cf. Allat- indic. sym. Eph. ο. 45.07, p. 
219-220, 407 seq. De his inferius sermo recurret. 

(85) Ibid. : [αντί που ó£Àov, iv τοῖς θείοις τῇ 
οὐσίᾳ ἐνοῦσθαι τὰ πρόσωπα, ταῖς δὲ σκἔσεσι διακρί- 
νεσθαι * dj γοῦν κατὰ τὴν ὁμοιώτητα xai τὸ ταυτὸ τῖς 
οὐσίας σχέσις οὐ διακρίσεως, ἀλλ᾽ ἑνώσεως' τὸ δὲ τῆς 
τριάθος ὄνομα xai τὸ ἔχεσθαι ἀλλήλων τὰς ὑποστά- 
σεις σχἑσιν ἀπαιτεῖ διαχρίνουσαν. 

(86) Id diserte nec uno in loco Gregorius Nys- 
senus teslatur. Lib. nd Ablad. (Opp. II. p. 459) 
docet : Ἐν ᾧ µόνον διακρίνεσθαι τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέ- 
poo καταλαμθάνοµεν, τῷ τὸ μὲν αἴτιον πιστεύειν 
εἶναι, τὸ δὲ ἐκ τοῦ αἰτίου. Roc testimonium, ut alii 
v. gr. Niceph. Blemmida et Constant. Meliteniota 
(. 0. I, 55-56; II, 663), adducit quoque Ilugo 

therianus (I. m, c. 13, p. 1249) : « Immutabilita- 
tem nature confitentes eam qua secundum causam 
ejusque quod est ex causa differentiam non inflcia- 
mur. In quo solo discerni alterum ab altero depre- 
hendimue, dum hunc quidem causam esse credimus, 
hunc vero ex causa. » Rursum Nyssen I. 1, C. Ku- 


ordo alius assignari, nisi ordo, quo alius est ex 
alio. Non est igitur possibile dicere, quod Filius et 
Spiritus sanclus sic procedant a Patre, quod neuter 
eorum procedat ab alio, nisi quis poneret in eis 


nom, p. 164: "Ώστε τοῦ λόγου τῆς αἰτίας ὑπεξιρι- 
µένου ἐν μηδενὶ την ἁγίαν Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν ἀσυμ- 
ώνως ἔχειν. Et paulo ante : Ὃν τρόπον προθεω- 
ρεῖται ἡ ὑπόστασις τοῦ Πατρὸς τῆς τοῦ Ylou ὑπο- 
στάσεως τῷ τῆς αἰτίας λόγῳ, ὁ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ 
τοῦ Πνεύματος ἐν μόνη τῃ τάξει τῇ κατὰ τὸ αἵτιον 
καὶ αἰτιατὸν ὃτλαδὴ τὴν διαφορὰν ἔχει ' ὡς συν- 
ἁπτεται τῷ Πατρὶ ὁ Ylàc xal ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι 
ἔχων οὐχ ὑστερίζει κατὰ τὴν ὕπαρξιν, οὕτω πάλιν 
καὶ τοῦ ἨΜονογενοῦς ἔχετα. τὸ ΠἩνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἐπινοίᾳ µόνῃ κατὰ τὸν τῆς αἴτίας λόγον προθιωρου- 
µένου τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως. De quo loco 


[) conf. Georg. Trapezunt. 6. 0. I, 464-513 seq. Simi- 


lia occurrunt apud Cyrillum Alex. TAesaur. lih. τή, 
ο. 3, lib. vri, c. 1, Cf. Joh. Theol. in sess. xvi, 
conc. Flor. (Hard. IX, 201-204) et Petav. De Trin. 
vit, 9-2. 

(87) Cf. ib. q. 28, à. 3: « De ratione autem rela- 
tionis est respectus unius ad alterum, secundum 
quem aliquid alteri opponitur relative. Cum igitur 
in Deo realiter sit relatio (a. 1), oportet, quod rea- 
liter sit ibi oppositio. Relativa autem oppositio {4 
sui ratione includit disjunctionem. » Cf. et art. 4. 

(88) Id negat Theophanes Procopowiez op. oit. 
cap. 18, 8 304, p. 3901, 392, contendens sufficere 
relationes ad Patrem, ad se invicem eos non re- 
ferri nisi secundum consubstsntialitatem,ao preeter- 
ea ad Socotistas fugiens, ut α Thome argumeuto se 
extricet. Verum quemadmodum ejusmodi effag 
cum Patrum dootrina pugnent, ex dictis jam di- 
gnosci potest. 
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materialem distinctionem, quod est impossibile. » A xai Πνεῦμα non amplius verum fore; hinc et Bes- 


Imo secus nec ipse processiones distinguerentur, 
ut Thomas (ib. ad 7) docet : « Spiritus sanctus dis- 
tinguitur personaliter & Filio in hoe, quod origo 
unius distinguitur &b origine alterius. Sed ipsa dif- 
ferentia originis est per hoc, quod Filius est solum 
& Patre, Spiritus sanctus vero a Patre et Filio. 
Non enim aliter processiones distinguerentur, sicut 
supra ostensum est. » Simili modo jam Hugo 
Etherianus disputarat (I. im, c. 12, p. 1247) : 
« Pater a Filio alia persona est, eo quod per ge- 
nerationem ei esse prestat. In hoc enim differt a 
Filio, quod ei esse dat per nativitatem ; rurgus 8 
genitore Fillius differt, quod nascendo accepit ub 
ipso exsietentiam. Item α Spiritu sancta [286] per 
hoc differt Pater, quia esse illi ἀαί, dum ipsum 
emittit. At veroSpiritus sanctus non ob aliud exsistit 
alia a Patre persona, nisi quia ex ipso procedendo 
accipit. Igitur et α Filio dum alia sit persona, idem 
Spiritus aut illi esse dat aut ab ipso accipit. Non 
autem dat, ut palam est; accipit ergo. Circa unam 

enim et simplicem substantiam Patris et Filii et 
Spiritus sanoti aliam preter eas que dicte sunt, 
causam differre ad invicem vix quis recta fidei assi- 
gnabit. Quare si alia. est a Filio personaSpiritus, 
dictarum aliquam habitudinum ad ipsum habet. Sin 
autem non, ab ipso non est alia persona. « llinc et 
Nicephorus Blemmida (orat. 2, o. 14; 6. 0. I, 58) 
preter alia absurda ex Photianorum systemate 
sequi et illud affirmat, τὸ ἀντιδιῃρημένα εἶναι Λόγον 


80) Photium (ut Scotistas) censuisse, sufficienter 
Spiritum eanctum a Filio distingui, etsi non habeat 
ab eo originem, scilicet ex eo, quod non eadem 
ratione &mbo ex Patre procedant, tum ex opere 
nostro colligi potest, tum ex iis manifestum effici- 
tur, quae in Amphiloch. quest. 28 a Scotlo edita 
(Quedam ex Photii Amphiloch. Neapoli 1814, 4, 
p. 26-31) de illa quaestione disputat : Si ex eodem 
principio Filius et Spiritus sanctus procedunt, quo- 
modo nec fratrum appellationem accipient, nec 
filii nomen Spiritus sanctus acquiret ? Ibi in eo po- 
tissimum insistit, quod uterque sit ἐκ τοῦ αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡσαύτως, hano vero diversitatem progres- 
sionis utriusque intimius perscrutari sedulo evitat, 
solum rem exemplis quibusdam ex rebus creatis 
desumptis illustrare quadantenus copalur. « Jam 
vero, ait Scottus (p. 31. n. 1), quisque videt, quam 
sint inepte comparationes, quibus ille innititur, 
cum res, quas in exemplum adducit, non per di- 
versum processionis modum, sed per materiem in- 
dividuantem et forme diversitatem distinguantur, 
quee omnia in divinis personis locum non habent ; 
imo interdum, ut videre est apud D. Thomam p. 1, 
d 36, a. 3 ad 1, similitudines propositae contra 

hotium potius faciunt. » Patet tum ex principio 
tum ex fine hujus disputationis Photianse, quosdam 
orthodoxos difflcultatem movisse, quam ipse frustra 
enervare contendit. Ceterum inter Grecos aucto- 
res, qui dogma catholicum tuebantur, plures inve- 
nire est, qui Thome argumentum non admittant; 
quibus suffragari videtur Georgius Scholarius in 
Responsione ad Marci Ephesii syllogismos, cap. 6. 
(Cod. Monac. 27 f. 194 a. seq.) late eam rem per- 
tractans. Preclare vero ostendit Bessarion, doctri- 
nam illam Photii aut nihil efücere autin Thome 
rationem refundi. Querit enim T ad Ephes. 
ayllog. 48; cod. citat. f. 230a. b.) ex iis qui Spiri- 


garion (De proc. Spirit. sancti, Apud Arcud. Opuso., 
theol. aur. q. 232 seq.) omnino Thome concordana 
hano propositionem propugnat: Ei μὴ τὸ Πνεῦμά 
ἐστιν ἐξ 1οῦ οὐκ ἂν αὐτοῦ προσωπικῶς διακρίνοιτο. 
Que conclusio, licet Scotiste eam negaverint (89), 
gpectatis et perpensis Patrum [287] principiis vali- 
dissima existimari debet. Ceterum cf. Petav. 
De Trin. vit, ο. 60, n. 6,7;0.9,1. 5 seq. Henr. 
Kilber in [288] Theol. Wirceb. tract. De Deo uno 
et. trino, diap. 6, c. 2, n. 407. Qui cum ita sint, 
patet tantum abesse ut Latinis aliqua nova relatio 
effingenda sit, qua ipsorum systema perficiatur, ut 
pre Photianorum doctrina illud undique absolutum, 
perfectum sibique cohterens oslendatur; patet ne- 
cessariam quamdam σχέσιν omnino in schismati- 
corum theoria desiderari, neque solum Photii ar- 
gumentum optime retorqueri verum simul oppugnati 
abeo dogmatis veritatem luculentissimedemonstrari 

8. Sed ad Photium revertamur. Nova effingit 
monstra, que Latinorum doctrina necessario indu- 
cat. « AL enimvero concidunt proprietates perso- 
narum » (cap. 9). Videlicet : Patris proprietas con- 
stitutiva est spirare Spiritum; heo vero tollitur, 
si communis sit spiratioet Filio. Sed illud assum- 
ptum jam refutatum est in altero Photii effato (su- 
pra IIT, 88 5, 6). Unde cadit et quod inde deduci- 
tur:« Pater et Filius in unam contrahuntur 
personam, quod Sabellianum vel Semisabellianum 
est. » — Non sequitur, ait Petavius (l. c. o. 10, 


tum et Filium solummodo distingui putant ταῖς ἀπὸ 
Πατρὸς διαφόροις προόδοις, καθ) à τὸ μὲν γεγέννη- 
ται, τὸ δὲ ἐκπορεύεται, querit, inquam, quanam 
ratione diversa habeantur progressiones ille due, 
qua in re hec differentia consistat. Si in eo, quod 
generatio immediate est a Patre solo, processio 
vero per generationem et Spiritus per Filium, id 
pro nobis est, ait, id fere in Thome rationem re- 
cidit. Si vero in eo, quod utraque a Patre solo, tunc 
non amplius possunt Filius et Spiritus ab invicem 
distingui.Nam diverse quorumdam πρόοδοι suntaut 
παρὰ τὸ αἵτιον aut παρὰ τὸ αἰτιατόν' posterius rursus 
duplici modo esse potest (διχῶς) : vel quia principiata 
ad diversas species pertinent vel quia in diverga sup- 
posita secernunturet terminantur (7j διὰ τὸ τὰ αἰτια- 
τὰ διαφόρων εἶδῶν εἶναι T] διὰ τὸ εἰς διάφορα ὁρίζε- 
σθαι ἄτομχ). Jam vero Filius et Spiritus baud 8e- 


D cundum speciem differunt, unam et eamdem nu- 


mero naturam et divinam essentiam a Patre pro- 
grediendo accipientes ; neque sic differunt κατὰ τὰ 
ἄτομα' prinum quidem quia ibi nulla materia ni- 
hilque materie analogicum, qua ejusdem nature 
supposita &b invicem separantur, deinde quia et 
suppositorum ex iisdem causis progressiones ejus- 
dem speciei (ὁμοειδεῖς)9υηί: hic vero neque ambe 
sunt generationes, neque ambe processiones. Re- 
stat ergo progressionum differentiam esse xac τὸν 
τοῦ αἰτίου λόγον. Sed Bi utrobique unus Pater erit 
αἴτιος, tunc certe ex parte τοῦ αἰτίου nulla prorsus 
differentia, et distinctio Spiritus et Filii omnino 
cadit, ilà ut una tantum persona evadant, quod 
&bsurdum et fidei repugnans. Necesse est ergo, si 
divine persone ab invicem distinguendee sunt, eas 
oppositis relationibus secundum principium et prin- 
cipiatum distingui et Spiritum a Filio et Patre τῇ 
τοῦ προθαλλοµένου πρὸς τὸν προθάλλοντα διαφορᾷ, 
καὶ uA ἄλλως διακρίνεσθαι. Sic Dessarion. 
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8iases ; quod plane absonum (83). Neque ejusmodi A Patris tantum pertinent. Si ergo iu Filio et in 


relatio ex consubstantialitate per se spectata peti 
potest ; etenim « quod aliqua consubstantialia sunt, 
non ideo relatio inter eos intercedit, utin hominibus 
est deprehendere (84). Preterea omnibus notum 
est, |283] in divinis personas essentia uniri, rela- 
tionibus disjungi. Ergo que per similitudinem et 
identitatem nature relatio oboritur, unit potius, 
non disjungit ; at Trinitatis nomen et mutua hypo- 
slaseon. connexio, qua sibi invicem adhzrescunt, 
plane relationem disjungentem exposcit (85). » 

7. Connectitur cum hao postrema Trapezuntii 
observatione Patrum ac theologorum ratiocinalio, 
que his innititur principiis : 1* nonnisi relationibus 
personas divinas ab invicem distingui ; 2? relationes 


autem personas distinguere non posse, nisi secun- B 


dum quod suntoppositz ; 3^ oppositas relationesin 
divinis nullas esse, nisi relaliones originis (86); unde 
efficitur, dempto originis nexu non amplius [281] di- 
vinas personas posse ab invicem distingui. Quod 
nemo Angelico Doctore explanavit accuratius, qui 
(p. 1, q. 30, a 2) ita disserit: « Non est possibile 
dicere, quod secundum aliquid absolutum divine 
persone ab invicem distinguantur, quia sequeretur, 
quod non trium esset una essentia. Quidquid enim 
iu divinis absolule dicitur, ad unitatem essentice 
pertinet. Relinquitur ergo, quod solum relationibus 
divinas persone ab invicem distinguantur. Rela- 
tiones autem personas dietinguere non possunt, 


nisi secundum quod sunt oppositz. Quod ex hoo ( 


patet, quia Pater habet duas relationes, quarum 
una refertur ad Filium, et alia ad Spiritum san- 
ctum, qua tamen quia non sunt opposite, non con- 
stituunt duas personas, sed ad unam personam 


(83) Ib. n. 30, p. 536 : Ἡ μὲν τοῦ Πατρὸς πρὸς 
τὰ ἐξ αὐτοῦ σχέσις vai τῶν ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸν IIa- 
τέρα σώζεται xai Γραικοῖς, Ἰἱοῦ δὲ xat Ηνεύματος 
οὐδεμία σχἑσις εὑρίσκεται, ὥστε αὐτοῖς συγχεῖσθαι 
τὰ πάντα. Of. Constantin. Meliten, ]. ο. ο. 27 (6. 0. 
1, 702) ; Becoum De proc. Spirit. sancti, c. 8. n. ὃ 


ib. I, 505). 
(84) P. 475 : O0 Tie τῷ ὁμοουσίοις εἶναι τισι 
καὶ σχέσις προσέσται * T» γὰρ καὶ ἀνθρώποις πὰσι 
τῆς αὐτῆς οὖσι φύσεως * τουναντίον δὲ τῷ προσεΐναί 
τισι φυσικὴν σχέαιν xal ὁμοουσίοις εἶναι ἆχο- 
λουθεῖ. Cf. Allat- indic. syn. Eph. ο. 45-67, p 
219-220, 497 seq. De his inferius sermo recurret. 

(85) Ibid, : Παντί που ὁδῆλον, ἐν τοῖς θείοις τῇ 
οὐσίᾳ ἐνοῦσθαι τὰ πρόσωπα, ταῖς δὲ σ(έσεσι διακρἰ- 
νεσθαι * d γοῦν κατὰ τὴν ὁμοιότητα χα! τὸ ταυτὸ τῆς 
οὐσίας σχέσις οὗ διακρίσεως, ἆλλ᾽ ἑνώσεως' τὸ δὲ τῆς 
τριάδος ὄνομα καὶ τὸ ἔχεσθαι ἀλλήλων τὰς ὑποστά- 
σεις σχέσιν ἀπαιτεῖ διακρίνουσαν. 

(86) ld diserte nec uno in loco Gregorius Nys- 
senus testatur. Lib. nd Ablad. (Opp. lf. p. 459) 
docet : Εν ᾧ µόνον διακρίνεσθαι τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέ- 
ρου Καταλαμθάνοµεν, τῷ τὸ μὲν αἵτιον πιστεύειν 
εἶναι, τὸ δὲ ἐκ τοῦ αἰτίου. Roc testimonium, ut alii 
v. gr. Niceph. Blemmida et Constant. Meliteniota 
G. 0. I, 55-56; II, 663), adducit quoque Ilugo 

therianus (I. mm, c. 13, p. 1249) : « Immutabilita- 
tem nature confitentes eam qua secundum causam 
ejusque quod est ex causa differentiam non inflcia- 
mur. [n quo solo discerni alterum ab aitero depre- 
hendimues, dum hunc quidem causam essecredimus, 
hunc vero ex causa. » Rursum Nyssen I. 1, C. Ku- 


Bpiritu sancto non esset invenire nisi duas rela- 
tiones, quibus uterque refertur ad Patrem, ille 
relationes non essent ad invicem opposite, sicut 
neque dus relationes, quibus Pater refertur ad illos. 
Unde sicut persona Patris est una, ita sequeretur, 
quod persona Filii et Spiritus sancli esset una, 
babens duas relationes oppositas duabus relatio- 
nibus Patris ; hoc autem est hereticum, cum tollat 
fldem Trinitatis. Oportet ergo quod Filius et Spi- 
ritussanctus adinvicem referantur oppositis relatio- 
nibus. Non autem possunt esse in divinis relationes 
opposite, nisi relationes originis, ut supra probatum 
est (87). Opposite autem relationes originiaacci piun- 
tur secundum principium et secundum id quod est a 
principio. Relinquitur ergo quod [285] necesse est 
dicere vel Filium esse a Spiritu sancto (quod 
nullus dicit) vel Spiritum sanctum esse a Filio, 
quod nos confilemur. Et huic quidem consonat 
ratio proosssionis utriusque. Dictum enim est supra 
quod Filius procedit per modum intellectus ut 
Verbum, Spiritus sanctus autem per modum volun- 
tatis ut Amor. Necesse est autem, quod AÁmora 
Verbo procedat. Non enim aliquid amamus, nisi 
secundum quod conceptione mentis apprehendimus; 
et secundum hoc manifestum est, quod Spiritus 
Banctus procedit & Filio. » Et rursum : « 8i ab 
una persona Patris procedunt due persones, scil. 
Filius et Spiritus sanctus, oportet ease aliquem 
ordinem eorum ad invicem (88). Nec potest aliquis 
ordo alius assignari, nisi ordo, quo alius est ex 
alio. Non est igitur possibile dicere, quod Filius et 
Spiritus sanctus sic procedant a Patre, quod neuter 
eorum procedat ab alio, nisi quis poneret in eis 
nom, p. 164: "ωστε τοῦ λόγου τῆς αἰτίας ὑπεξῃρτ- 
µένου ἐν μηδενὶ την ἁγίαν Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν ἀσυμ- 
Φώνως ἔχειν. Et paulo ante : "Ov τρόπον προθεω- 
ῥεῖται ἡ ὑπόστασις τοῦ Πατρὸς τῆς τοῦ Υἱοῦ ὑπο- 
στάσεως τῷ τῆς αἰτίας λόγῳ, ὁ αὐτὸς λόγος καὶ περὶ 
τοῦ [Πνεύματος ἐν póvn tm τάξει τῇ κατὰ τὸ αἴτιον 
καὶ αἰτιατὸν δν λαδὴ τὴν διαφορὰν ἔχει * ὡς γὰρ συν- 
άπτεται τῷ Ιατρὶ ὁ Ylóc καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι 
ἔχων οὐχ ὑστερίζει κατὰ τὴν ὕπαρξιν, οὕτω πάλιν 
καὶ τοῦ Μονογενοῦς ἔχετα': τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, 
ἐπινοίᾳ μόνη κατὰ τὸν τῆς αἴτίας λόγον προθεωρου- 

ένου trc τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως. De quo loco 


[) conf. Georg. Trapezunt. 6. 0. I, 464-513 seq. Simi- 


lia occurrunt apud Cyrillum Alex. Thesaur. lib. ri, 
ο. 3; lib. vir, c. 1, Cf. Joh. Theol. in sess. ΣΥ, 
conc. Flor. (Hard. IX, 201-204) οἱ Petav. De Trin. 


vit, 9-2. 
(87) Cf. ib. q. 28, 8. 3: « De ratione autem rela- 
tionis est respectus unius ad alterum, secundum 


uem aliquid alteri opponitur relative. Cum igitur —7 


in Deo realiter sit relatio (a. 1), oportet, quod rea- 


liter sit ibi oppositio. Relativa autem oppositio lu — 


gui ratione includit disjunctionem. » Cf. et art. 4. 

(85) Id negat Theophanes Procopowioz op. oit. 
cap. 18, S 304, p. 391, 392, contendens sufficere 
relationes ad Patrem, ad se invicem 605 non re— 
ferri nisi secundum consubstantialitatem,ao preeter- 
ea ad Sootistas fugiens, ut a Thome argumento se 
extricet. Verum quemadmodum ejusmodi effugia 
oum Patrum dootrina pugnent, ex dictis jam di- 
gnosci potest. 
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materialem distinctionem, quod est impossibile. » A xi Πνεῦμα non amplius verum fore; hinc et Bes- 


Imo secus nec ipse processiones dístinguerentur, 
ut Thomas (ib. ad 7) docet : « Spiritus sanotus dis- 
tinguitur personaliter a Filio in hoe, quod origo 
unius distinguitur &b origine alterius. Sed ipsa dif- 
ferentia originis est per hoc, quod Filius est solum 
a& Patre, Spiritus sanctus vero a Patre et Filio. 
Non enim aliter processiones distinguerentur, sicut 
supra ostensum est. » Simili modo jam Hugo 
Etberianus disputarat (I. iu, c. 12, p. 1247): 
« Pater a Filio alia persona est, eo quod per ge- 
nerationem ei esse prestat. In hoc enim differt a 
Filio, quod ei esse dat per nativitatem ; rursus a 
genitore Fillius differt, quod nascendo accepit ub 
ipso exsistentiam. Item 8 Spiritu sanota [286] per 
hoo differt Pater, quia esse illi ;dat, dum ipsum 
emittit. At veroSpiritus sanctus non ob aliud exsistit 
alia 8 Patre persona, nisi quia ex ipso procedendo 
accipit. Igitur et a Filio dum alia sit persona, idem 
Spiritus aut illi esse dat aut ab ipso acoipit. Non 
autem dat, ut palam est; accipit ergo. Circa unam 
enim et simplicem substantiam Patris et Filii et 
Bpiritus sanoli aliam preter eas que dicte sunt, 
causam differread invicem vix quis recta fidei ussi- 
gnabit. Quare si alia est a Filio persona Spiritus, 
dictarum aliquam habitudinum ad ipsum habet. Sin 
autem non, ab ipso non est alia persona. « llinc et 
Nicephorus Blemmida (orat. 2, c. 14; 6. 0. I, 58) 
preter alia absurda ex Photianorum systemate 
sequi et illud affirmat, τὸ ἀντιδιῃρημένα εἶναι Λόγον 


(89) Photium (ut Scotistas) censuisse, sufficienter 
Spiritum sanctum a Filio distingui, etsi non habeat 
ab eo originem, scilicet ex eo, quod non eadem 
ratione ambo ex Patre procedant, tum ex opere 
nostro colligi potest, tum ex iis manifestum effici- 
tur, qua in Amphiloch. quest. 28 a Scotlo edita 
(Quaedam ex Photii Amphiloch. Neapoli 1814, 4, 
p. 26-31) de illa questione disputat : Si ex eodem 
principio Filius et Spiritus sanctus procedunt, quo- 
modo nec íratrum appellationem accipient, nec 
filii nomen Spiritus sanctus acquiret ? Ibi in eo po- 
tissimum insistit, quod uterque sit £x τοῦ αὐτοῦ, 
ἀλλ’ οὐχ ὡσαύτως, hano vero diversitatem progreg- 
sionis utriusque intimius perscrutari sedulo evitat, 
solum rem exemplis quibusdam ex rebus creatis 
desumptis illustrare quadantenus conatur. « Jam 
vero, ait Scottus (p. 31. n. 1), quisquo videt, quam 
Bint inepte comparationes, quibus ille innititur, 
cum res, quas in exemplum adducit, non per di- 
versum processionis modum, sed per materiem in- 
dividuantem et forme diversitatem distinguantur, 
que omnia in divinis personis locum non habent ; 
imo interdum, ut videre est apud D. Thomam p. 1, 
E 360, a. 3 ad il, similitudines proposite contra 

hotium potius faciunt. » Patet tum ex principio 
tum ex fine hujus disputationis Photiane, quosdam 
orthodoxos difflcultatem movisse, quam ipse frustra 
enervare conlendit. Ceterum inter Grecos aucto- 
res, qui dogma catholicum tuebantur, plures inve- 
nire est, qui Thome argumentum non admittant ; 
quibus suffragari videtur Georgius Scholarius in 
Responsione ad Marci Ephesii syllogismos, cap. 6. 
(Cod. Monac. 27 f. 194 a. seq.) late eam rem per- 
tractans. Preclare vero ostendit Bessarion, dociri- 
nam illam Photii aut nihil efücere autin Thome 
rationem refundi. Queerit enim (Respons. ad Ephes. 
γιο. 48; cod. citat. f. 230a. b.) ex iis qui Spiri- 


garion (De proc. Spirit. sancti, Apud Arcud. Opuso., . 
theol. aur. q. 232 seq.) omnino Thome concordans 
hano propositionem propugnat: E! μὴ τὸ Πνεῦμά 
ἐστιν ἐξ Υἱοῦ οὐκ ἂν αὐτοῦ προσωπικῶς διακρίνοιτο, 
Que conclusio, licet Scotiste eam negaverint (89), 
spectatis et perpensis Patrum [287] principiis vali- 
dissima existimari debet. Ceterum cf. Petav. 
De Trin. vii, ο. 6, n. 0,7;0.9,11.5 seq. Henr. 
Kilber in (288] Theol. Wirceb. tract. De Deo uno 
et Ιίπο, diap. 6, ο. 2, n. 407. Que cum ita sint, 
patet tantum abesse ut Latinis aliqua nova relatio 
efingenda sit, qua ipsorum systema perficiatur, ut 
pre Photianorum doctrina illud undique absolutum, 
perfectum sibique cohsrens ostendatur; patet ne- 
cessariam quamdam σχέσιν omnino in schismati- 
corum theoria desiderari, neque solum Photii ar- 
gumentum optimeretorqueri verum simul oppugnati 
abeo dogmatis veritatem luculentissime demonstrari 

8. Sed ad Photium revertamur. Nova effingit 
monstra, que Latinorum doctrina necessario indu- 
cat. « AL enimvero concidunt proprietates perso- 
narum » (cap. 9). Videlicet : Patris proprietas con- 
stituiva est spirare Spiritum; heo vero tollitur, 
si communis sit spiratioet Filio. Sed illud assum- 
ptum jam refutatum estin altero Photii effato (su- 
pra III, 88 5, 6). Unde cadit et quod inde deduci- 
tüur:« Pater et Filius in unam contrahuntur 
personam, quod Sabellianum vel Semisabellianum 
est. » — Non sequitur, ait Petavius (|. ο. ο. 10, 


tum et Filium solummodo distingui putant ταῖς ἀπὸ 
Πατρὸς διαφόροις προόδοις, xa0' àq τὸ μὲν γεγέννη- 
ται, τὸ δὲ ἐκπορεύεται, querit, inquam, quanam 
ratione diversae habeantur progreasiones ille due, 
qua in re hec differentia consistat. Si in eo, quod 
generatio immediate est a Patre solo, processio 
vero per generationem et Spiritus per Filium, id 
pro nobis est, ait, id fere in Thome rationem re- 
cidit. Si vero in eo, quod utraque a Patre solo, tunc 
non amplius possunt Filius et Spiritus ab invicem 
distingui.Nam diverse quorumdam πρόοδοι suntaut 
παρὰ τὸ αἵτιον aul παρὰ τὸ αἰτιατόν' posterius rursus 
duplici modoesse potest (διχῶς) : vel quia principiata 
ad diversasspeocies pertinent vel quia indiversa sup- 
posita secernunturet terminantur (ἢ διὰ τὸ τὰ alcta- 
τὰ διαφόρων εἰδῶν εἶναι Ἡ διὰ τὸ εἷς διάφορα ὁρίζε- 
σθαι ἄτομκχ). Jam vero Filius et Spiritus baud 8e- 


D eundum speciem differunt, unam et eamdem nu- 


mero naturam et divinam essentiam a Patre pro- 
grediendo accipientes ; neque sic differunt χατὰ τὰ 
&xoga' primum quidem quia ibi nulla materia ni- 
hilque materie analogicum, qua ejusdem nature 
supposita ab invicem separantur, deinde quia et 
suppositorum ex iisdem causis progressiones ejus- 
dem apeciei (ὁμοειδεῖς)βμπί: hic vero neque ambe 
sunt generationes, neque amb: processiones. Re- 
Blat ergo progressionum differentiam 6856 χατὰ τὸν 
τοῦ αἰτίου λόγον, Sed si utrobique unus Pater erit 
αἴτιος, tunc certe ex parle τοῦ αἰτίου nulla prorsus 
differentia, et distinctio Spiritus et Filii omnino 
cadit, ila ut una tantum persona evadant, quod 
absurdum et fidei repugnans. Necesse est ergo, si 
divine persone ab invicem distinguende sunt, eas 
oppositis relationibus eecundum principium et prin- 
cipiatum distingui et Spiritum α Filio et Patre τῇ 
τοῦ προθαλλοµένου πρὸς τὸν προθάλλοντα διαφορᾷ, 
xal μὴ ἄλλως διαχρίνεσθαι. Sic Βδεεκτίαν. 
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& 17) : « Nam persone due sua singule proprietate A illos, quia Filium omnia Patris possidentem a spi- 


constitus sunt, qua sunt ἡ πατρότης xal υἱότης, 
quibus integre et invicem distincte hypotases exsi- 
stunt. His jam constitutis alia qua est spirandi pro- 
prietas accedit, eaque divinam essentiam, ut est 
in Patre ac Filio, sive ut in Patre οἱ a Patre est in 
Filio, consequitur 8ο modificat. Itafit; ut unum flat 
ex ambobus principium, unusque spirator, non 
tamen una persona; si quidem ἡ προθολὴ non est 
personalis proprietas, sive τὸ ἴδιον ὑποστατικὸν, hoc 
est, personam constituens. » Gennadius, in Ex- 
posit. con. Flor. p. 1, sect. 10, hoc postremum 
merito inculcat : « Si hypostaticum persona Pa- 
tris producendi actum poneremus, tunc utique id 
inconveniens sequeretur, vereque esset Filius una 


ratione excludunt, Filii coefficientia Patris honorem 
minui autumant etanxie nimis Patris prerogativas 
inculcant, Arianismi arguere. Quo Ratramnus (I. 1, 
ο. 3, p. 229; IJ. rtt, c. 6, p. 298) ; Petrus Mediolan. 
(ad imp. Alex. G. 0. I, 380 seq.); Beccus (in Te- 
stam, ib. p. 377) aliique spectasse videntur. Neque 
postremo id advertisse amplius opus est, nullam 
hinc divisionem discerptionemque sequi, neque 
unum Patris idioma ipsi integrum servari, alterum 
vero destrui, que ex dictis jam satis refutata sunt. 

9. Rursum declamat Photius (cap. 11 : « Preter- 
ea si duo principia in thearchica et superesaen- 
tiali Trinitate conspiciuntur, ubi erit tandem toties 
decantata Deoque digna monarchie vis? Quomodo 


eum Patre persona, constitutive proprietatis cum Β non polytheismi impietas nune irrumpet ? Quomodo 


eo communicans. Sed quia persone Patris constitu- 
tiva proprietas paternitas et generatio dicta est 
esse, [289] producere vero proprietas sive notio, 
que sequitur Personam constitutam ipsius, que 
necessitas est, eum qui cum illo communem habet 
eam proprietatem, que persone ejus constitutiva 
non est, unam esse cum eo personam? Nam sicuti 
communieans cum Patre Filius, scilicet Spiritum 
ejus esse, quemadmodum et Patris, et mitti ab eo, 
quemadmodum et 8 Patre, tamen non cum eo per- 
sonas communicat, quia Spiritum dici Patris vel 
&b eo mitti non est paterne persone constitutivum ; 
sio neque qui productionem communem cum Patre 
habet, ih unam personam conjungitur, quia produ- 
cere non est paterne persone constitutivum. Quod 
si mirum est duas personas esse unum principium 
el non conjungi (confundi), magis mirum erit, quod 
tres persone sint unum principium neo conjungan- 
tur (confundantur). » Bessarion, epist. ad Alex. 
Lasc. c. 8. (Hard. ΙΧ, 1070) : « Quod si opera- 
tionem spirandi, inquit, constitutivam persone 
paterne poneremus, tunc sequeretur hoc inconve- 
niens... Ponere autem potentiam spirandi conasti- 
tutivam esse persone Patris, et ex solo Patre 
Spiritum procedere, unum et idem est. Quare qui 
hoc dicit, petit principium. » Que J. Beccus in 
hano rem respondet, ea potius in posteriores La- 
tinomachos quadrant, quibuscum ille pugnabat, 


C 


non sub Christianismi specie ethnici erroris super 
stitio ab iis qui Lalia audent dicere introducetur ?» 
Sed quonam paeto monarchia destruitur et indn- 
citur polytheismus? « Duo principia inducuntur.» 
Sed hoc probandum Photio erat, non assumendum, 
ut merito respondet Beccus (07. de un. ο. 38 ; G. 0. 
I, 158, 159); imo contrarium supra probatum est 
(III, & I seq.). « Etiamsi enim, ait Bessarion (91), 
Pater et Filius non unum sint principium, qua Pa. 
ter et Filius tamen unum sunt in principio εἰδικῷ, 
quod est divina essentia, seeundum quam unam et 
eamdem numero in ambobus exsistentem Spiritum 
producunt; (291] et hoc sufficit ad hoc, quod 
unum sit principium Divinitatis ; sicut etiam unum 
principium creationis Trinitas, licet Trinitas sit, 
propter unam et eamdem trium voluntatem. » 
Eodem jure, ait alibi (ep. ad Alex. Lasc. Hard. IX, 
1071) prefatus cardinalis, quo gentiles olim Chri- 
stianos accusarunt, quod ires statuant deos, tria 
principia, dum equaliter Patri et Filio et Spiritui 
gancto tribuunt rerum creationem ac gubernatio- 
nem, hic Greci accusant Latinos ; et eodem modo, 
quo SS. Patres illos ethnicos refutarunt monar- 
chie dogma exponentes, eodem et hi criminatores 
refelluntur, quoniam ad Patrem omnia referuntur, 
ab eo quidquid habet, habet Filius, et una eadem- 
que in spirando est actio Patris atque et Filii. 

19. Nec minus fallaciter ratiocinatur Photius, 


quam in ipsum Photium (90). Demum eodem jure, D ο. {9 : Si duo in Trinitate principia admittuntur, 


[290] quo Greci Photiani Latinos, quia communem 
faciunt Patri Filioque spirationem activam, Sabel- 
lianismi incusant, eodem, imo majori possunt hi 


.. (90) Nimirum"(Or. de un. ο. 36 ; 6. O. I, 156-158) 
illud urget: Τὸ ἐκπορεύεσθαι significare ex Photio 
τὴν ix Θεοῦ φυσικὴν καὶ οὐσιώδη τοῦ Πνεύματος 
ὕπαρξιν, hanc vero ὕπαρξιν, etiam per verba προ- 
Xivat προχεῖσθαι, προέρχεσθαι exprimi, que voca- 
bula ex sententia Ecclesie Grece ἐκ Πατρὸς xal 
Υἱοῦ ἐπὶ τοῦ ἁπλοῦ Πνεύματος λέγεσθαι constet ; 
neque tamen quemquam putare, inde vel Spiritus 
simplicitatem destrui vel συναλοιφὴν Patris et Filii 
insinuari. Unde arguit : Vel dum simplex Spiritus 
ex Patre et Filio dicitur ab Ecclesia profundi, Patrem 
et Filium in unam dices contrahi personam, quod 
communi repugnat sensui ; vel si hoc non vis, neque 


etiam tertium admittendum est, cum trinum ma- 
gis locum habeat in Trinitate quam dualitas. Re- 
sponderi potest primo, falso supponi, duo admitti 


contendere potes, quando Romani dicunt Spiritum 
ex Patre Filioque procedere, tum confusionem et 
contractionem Patris et Filii introduci. 

(94) Bessarion c. 19 contra Marci Ephes. syllog. 
96. (Cod. Mon. 27 f. 252, 253) : El γὰρ καὶ 
εἶεν ἐν αἴτιον ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς 7j Πατηρ καὶ Yioc, 
ἀλλ’ εἰσὶν ἓν τῇ εἰδικῇ ἀργῇ, fric ἐστὶν ἡ θεία οὐ- 
cla, καθ) T» µίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀριθμῷ ἐν ἀμφοῖν 
οὖσαν τὸ Ηνεῦμα προάγουσι * καὶ τοῦτ ἀρχεῖ πρὸς 
τὸ µίαν ἀρχὴν εἶναι θεότητος * ὥσπερ καὶ µία ἀρχὴ 
κτίσεως ἡ Τριὰς, χαίτοι Tode οὖσα, διὰ τὴν μίαν 
καὶ τὴν αὐτὴν τῶν τριῶν θέλησιν. 


913 


DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES 


514 


principia diversa a Latinis ; secundo, nullam esse A eadem ratione est causa filii, qua parens utriusque 


rationem, cur tres persone principiantes ad intra 
statuantur, imo admitti eas non posse, esse vero 
rationem, cur duabus personis principii ratio vin- 
dicetur, licet non ut personsz distincte in pro- 
cessione concipiantur (cf. supra 11, 8 4). Quod 
ad posterius altinet, id vel ipsa Patris ostendit ap- 
pellatio, qua πρώτη αἰτία καὶ ἄρχὴ προκαταρκτικὴ 
nuncupatur, nimirum ut hac prerogativa secerna- 
tur ab illa, que est ἀρχὴ εξ ἀρχῆς queque eliam 
&py simpliciter dicitur (vide infra Greg. Naz. 
6 24); prius vero non minus ex diotis patet. Scite 
sanctus Thomas (q. 30, art. 2 ad 4) : « Oppositio 
relationis non permittit, ut cum relatione Spiritus 
sancti sit relatio principii respeotu divine persona, 


causa ezsisiil, minime ipsa in paterne compositio- 
nem persone adigitur. » Photio vero ita Hugo (1. πι, 
ο. 18, p. 1233) breviter respondet : [2998] « Vanus est 
sermo et inef(icax, qui propter causam et causati- 
vum personam Patris in duo dividit aut Filii per- 
sonam Patris persone causam (l. partem) consti- 
tuit. Causa (ed. causam) enim el causativum 
nesciunt personam dividere, nequein inferioribus. 
Non ergo causa exsistens cum Patre Spiritus dividit 
(Filius) paternam personam. » Preterea card. Bes- 
sarion, ep. ad Alex. Lascar. c. 7 (|. c. p. 1063) hoc 
paclo argumentum in Photianos retorquet : « 8i 
generatio et spiratio it& essent proprie persone 
paterne, ut ulraque per se constitueret ejus 


quia ipse procedit ab aliis personis, qug in divinis B personam, uniuscujusque vero operationis prin- 


esse possunt. » Neque congruentiee ratio inde petita 
juvat, quod τὸ τριαδικὸν magis locum habeat in 
Trinitate, quam τὸ δυαδικὸν, ternarius magis quam 
binarius. Nonne et & Photianis τὸ (292] δυαδικὸν 
admittitur, dum docent, in Trinitate esse τὸ &vap- 
yov καὶ τὰ ἐξ ἀρχῆς, duas personas esse αἴτιατά, 
duplicem esse πρόοδον, generationem et processio- 
nem ? Nulla exhinc sequitur disseotio ac divisio in 
Trinitate, neque Patris prerogativa quidquam mi- 
nuitur, et ex dictis patet. Quamobrem non erat, 
cur Photius : « Christianorum auribus intolerabi- 
lia, irscundiam eque ac luctum excilantia » (cap. 
13), que Latinorum doctrine consectaria logice ac 
vere necessaria sunt, traduceret ; nullum ος allatis 
sbsurdis Ecclesie occidentalis dogma ferit. 

11. Post alia duo argumenta jam superius per- 
pensa (III, 68 4, 8 264.), ita Photius (cap. 16) prose- 
quitur : « Neque hoc pretereundum, quod ipsam 
personam Patris in duasimpia illa doctrina dividit 
νο] omnino Filii personam in partem paterne 
hypostaseos assumptam decernit. » Idque ex eo 
potiseimum probat, quod « Pater non ratione es- 
Bentiz, sed ratione persons sil causa eorum que 

ex'ipso, » quod axioma, prout hic ponitur, falsum 
esse demonstratum est (11, 8 11). Non incongrue 
COntra Nicolaum Methonensem similia effutientem 
ita disserit Hugo Etherianus (l. 1t, c. 4, p. 1218) : 
* Manifestum quod Filius Patris personam ut pa- 
tientem defectum aliquem non adimplel; neque 
quispiam ipsum Filium partem esse persone Pa- 
tris, eo quod Spiritus ex ipso procedat, dicere co- 
gitur. Quomodo enim si Filius eadem ratione con- 
numeratur Patri, qua Spiritus utrique, persone 
Patris portio inveniatur Filius? Sane si nata Lot 


(92) Quae huc quodammodo spectant Hugonis 
KEtheriani verba (I. 1, c. 12, p. 1205) in quibusdam 
Corrupta videntur. Legitur apud eumdem : « Non 
Omnis proprietas personam describit, id est sicut 
θα equaliter (?) ei, que segregare naturam putatur 
& reliquis, sio quedam proprietates in his quidem 
qua diversarum substanliarum sunt, segregant na- 
turam ; in consubetantialibus, id est, in his que 

Bunt ejusdem nature, vero personam insignire 
videntur, ut in homine et equo risibile atque hin- 


cipium est forma, due forms (per formam intel- 
ligimus principium harum duarum operationum) 
essent principia. Sed unaquaeque forma, id est, 
unumquodque principium operationis constitu- 
tiva cum illa operatione aliquam personam consti- 
tuit, sicul essentia, que est principium generatio- 
nis active, cum ipsa generatione Patrem conati- 
tuit; et sio Pater essent dux personz. Hoc autem 
inconveniens est. » 

12. Docet Photius (cap. 17) et qui eum sequun- 
tur, ut Nicolaus Methonensis (c. 24) : Omne quod 
proprium unius est, quod translatum de duobus 
aliis dicitur, si de utroque pari modo verificatur, 
consubstantiales eos ostendit ; si vero deunotantum, 


C non autem de altero verum erit, diverse nature 


eos esse manifestat. Quod continuo exemplis illu- 
sirare student ; risibile v. gr. de homine, non de 
angelo, de Socrate ao Platone, non vero de Socratis 
imagine predicari potest. Sic igitur quod proprium 
est Patris, ita arguunt, videlicet spiratio activa, 
dum duabus ceteris personis transferendo adapta- 
tur, atque de Filio quidem vere predicariaffirmatur, 
non autem de Spiritu sanctio, diverse substantie 
esse Filium ac Spiritum omnino convincit. Verum 
inanis est res universa; non solum quia proprieta- 
tum, que ad unum χυρίως spectant aliisque accom- 
modari possunl, varia sunt genera nec omnes 
illationem ad identitatem vel diversitatem nature 
D permittunt (92), sed multo magis quia Photii [294] 
theoria in hypothesi falsa versatur, dum supponit, 
Patris esse proprium producere Spiritum, idque 
nonnisi ex arbitrio adaptari eLaccommodari persone 
Filii atque ia eam transferri (cf. art. preced. 8 5 
seq.). Neque hinc sequiturulla necessitas, qua Patris 


nibile; que cum differentium naturarum sint pro- 
prietates, intra eamdem speciem non substantiam 
secat alterutra, sed personarum separationis indi- 
ctum adjecto numero tantum prestat ; deztrum au- 
tem et sinisirum et hujusmodi nec secant. substan- 
Liam nec personas definiunt. Similiter his divine 
persone habent quasdam proprietates, quce neutrum 
efficiunt, quasdum vero qu: alterum, que solum 
tres sunt : paternitas, filiatio atque processio. » 
Ceterum cf. art. preced. et S 43. 
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persona in naturam dissolvatur (o. 19); spiratio À tutorum, sequiturid quoddiximus :Pateressetduaa 


activa non essentie qua tali nec ut principio agenti 
vindicatur; Patris persona eque ac persona Filii 
jam constituta supponitur neque exinde destruitur ; 
constitutiva persone non eripiuntur Patri, sed 
intacta prorsus manent, utsatis jam declaratum fuit. 
13. « Si proprium Patris » (ita Photius cap. 18). 

« transfertur in Filium, etiam proprium Filii trans- 
fertur in Patrem, ita ut et Pater generationem 
subeat acgenitus censeatur. At cum quod fundamenti 
.loco ponit, falsum esse jam satis constet, neque ea 
consecutio quidquam virium habebit. Ne eadem 
repetamus, Bessarionis preclaram disputationem 
hic exhibebimus jam dicla uberius illustrantem. 

Quaerit itaque Bessarion (ep. ad Alex. Lascar. ο. 5; 

Hard. IX, 1060), quidnam sit persone Patris con- 

stilutivum (τί ποτ ἐστὶν Ίδιον εἶδος τὸ πρόσωπον 

αὐτοῦ συνιστῶν). Αο primo inquirit, utrum sit τὸν 

ἀγέννητον. At non videtur, inquil ; hocenim est ne- 

gatio |ἀπόφασις]; 92") nil autem eorum quae sunt 

secundum negationem hocaliquid est. Imoinnascibi- 

litas non [295] est nisi proprietas, que sequitur 

jam constitutam ejus personam (ἰδίωμα ἑπόμενον 

συστάντι τῷ προσώπῳ αὐτοῦ). Secundo disceptat, an 

8it τὸ αἵτιον, hoc quod dicilur causa sive principium. 

Neque ho: admittendum. Nam si hoc esset consti- 

tutiva ejus forma, causa seu principium, αἴτιος, 

potius diceretur quam Pater ; αἱ ab omnibus do- 

ctoribus communiter Pater nominatur. Preterea sic 

non reale quidquam, sed ideale quoddam foret, 

νόηµα, non πρᾶγμα" communicabile esset, dum 

tamen communicabile nulli dat formaliter esse in- 

communicabile, quod facit erga personam formale 

ipsius constitutivum (93). Restat igitur, aut pater- 

nitatem solam aut spirationem (τὴν προθολἠν) solam, 

aut ambas esse constitutivum persone paterne. Sed 
imprimis tertium est impossibile, sive 1) ita concipi- 
tur, ut per 8e utraque constituere possit, sive ita 2) 
ut nonnisi ambe simul id valeant. Nam si utraque 
nota per se (ἱδίφ) constituerit, jam duas formas 
(δύο εἴδη) Pater haberet, et consequenter due per- 
Bone esset, et duas personas et duasformas habens. 
« Cum enim ille sint rationes distincte, si quelibet 
earum esset persone constitutiva,cum constitutive 


personales formas habens, sicut si quis homo duas 
haberet [200] animas, quod absurdum est (94). 
Quod si vero non utraque per 8e, sed ambe simul 
(ἅμα) constituerent, neque qui diceret Patrem 
solum, significaret personam paternam, neque qui 
προθολέα. Attamen hujus totum contrarium est in 
usu ; omnes enim doctores et omnis Scriptura cum 
dicunt Patrem, divinam ejus personam significant ; 
nostri etiam (Greci) cum dicunt προθολέα, ipsum 
Patrem solum putant significare. Igitur nec ambae 
simul sunt constitutive persone paterne nec utraque 
per se. Restat ergo aut paternitatem esse constitu- 
tivam et propriam Patris formam, spirationem vero 
eequi eum jam constitutum, aut e converso. . . At 
Si τὸ προδάλλειν quidem constituit, τὸ γεννᾷν vero 
sive paternitas sequitur, absurdum quid et quod 
preleromnium doctorumtraditionem est, sequitur : 
esset spiratio prima et immediata Patris operatio 
(πρώτη xal ἄμεσος Ἐνέργεια); nam heo 8 constitu- 
tiva cujusque personae forma prodit, per ipsam 
autem alie operationes flunt ; hinc sequeretur ulte- 
rius, per spirationem fleri generationem, ita ut aon 
amplius, ut theologi asserunt, Spiritus per Filium 
procederet, sed Filius per Spiritum generaretur (05). 
Cum vero hec absurda sint ac traditioni contraria, 
restat paternilatem constituere personam paternam, 
et hanc ejusesseimcommunicabilem formam, spira- 
tionem vero sequi jam constitutam (297] ejus per- 
sonam. Inde efflcitur ipsum τὸ ytvv2v primam et 
immediatam operationem persone paterne esse; 
ipsum vero προθάλλειν fleri διὰ τοῦ γεννᾷν, non 
quidem tanquam per principium, sed ut per aliquid 
necessarium, quod praezigitur (96). Quod si ita est, 
jam inde desumitur argumentum, quod Filium ab 
activa spiratione excludi non posse demonstrat. Id 
Bessarion (l. c. c. 6, init. p. 1061) hoc pacto propo- 
Dit : « Per primam et immedialam operationem 
uniuscujusque persone perflciuntur omnes aiias 
operationes ; sed prima etimmediata operatio Patris 
est generalio; per generationem igitur perf(icitur 
actio spirandi : et sic ex Patre per Filium procedit 
Spiritus sanctus. » 

14. Post longam illam de textu Joan. xvi, 13, 


formaliter diverse sint respectu diversorum consti- D 14, disputationem (cap. 20, 30) novum sophismatum 


(92) Cf. Augustin. Dc Trin. v, 7; Thom. Sum. 
q. 32, a. 4 ad 1. 

(93) Cod.Monach.27 f.41 a.hic ea tantum habet : 
Ἔτι τὸ a'tztov καθόλου χατὰ τοῦ Πατρός τε xal προθο- 
λέως λεγόμενον νόηµα µόνον ἔσται, καὶ οὐδὲν πρᾶγμα' 
9 δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ἔστιν οὐκ Ov * τὸ δὲ μὴ ὃν, οὐ 
δύναται τοῦ ὑπερουσίου ὑποστατικὸν εἶναι " λείπε- 
ται οὖν, κ. τ. λ. Bod multo uberior est textus Lat. 
apud Hard. l. c. « Item cum causa seu principium 
universale quiddam sit; hoc diclum est secundum 
illos philosophos, qui tenent universalitatem fleri 
secundum intellectum ; si tamen diceretur univer- 
palia nullo modo ab intellectu dependere, adhuc 
non esset dicendum,quodillud commune priacipium 
essel alicujus personem formaliter constitutivum, 
cum communicabile, » etc., ut supra. 

(94) In cod. Mon. l. c. tantum legitur : Ei μὲν 


οὖν καὶ ἑχάτερον ἰδίᾳ, δύο dpa εἶδη ó []ατὴρ ἕξει, καὶ 
ἀχολούθως xal δύο πρόσωπα ἔσται, ὡς δύο προσ- 
ωπικὰ εἴδη ἔχων, ὥσπερ ἂν sl τις ἄνθρωπος δύο χοι 
ψυχὰς, ὅπερ ἄτοπον. 

ὧδ Ibid. Ἡ πρώτη xai ἄμεσος ἑκάστου προσ- 
ώπου ἑνέργεια ἀπὸ τοῦ συστατικοῦ εἶἴδους αὐτοῦ 
πρόεισι ' πᾶσαι δ) ἄλλαι ἐνέργεια: διὰ ταύτης τῆς 
πρώτης δηλαδὴ ἐνεργείας . . . εἰ γοῦν καὶ τοῦ προσ- 
ώπου τοῦ πατριχκοῦ τὸ προθάλλειν ἐστι τὸ συστατικὸν 
εἶδος, ἐσται Ἡ μὲν πνεῦσις fj ἐκπόρευσις dj πρώτ 
αυτοῦ xal ἄμεσος ἐνέργεια ' διὰ δὲ τοῦ πνεῖν καὶ 
προθάλλειν γἐννηθήσεται ὁ Υἱὸς * xal οὐχέτι τὸ 
Πνεῦμα διὰ τοῦ 1οῦ, ὡς ol θεολόγοι φασὶν, ἀλλ᾽ ὁ 
Υἱὸς διὰ τοῦ Ἠνεύματος πρόεισιν. 

(96) Id declarat sanctus Thomas, Sum. 1, q. 33, 
8. ἆ ad 5; et q. 27, a. 4. 
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cyclum auspicatur Photius, in quo plura jam dicta A erit vel similior vel dissimilior avo secundum essen- 


aliis verbis repetit novaque iis adjungit. Qus cap. 
31 disserit, reipsa cum iis conveniunt que cap. 7 
disputarat (cf. $ 4) Supponituret hic duplex προθολἡ 
uta Latinis propugnata, supponitur ab utroque 
spirante peculiare quid conferri ex eorum sententia, 
ex parie Patrem, ex parte Filium spirare. Sed « non 
ex patre, » ait Hugo Etherianus (l. 11, c. 2, p. 1260), 
« Pateret Filius Spiritum, sed ex toto οἱ perfecle 
uterque pariter emittit; solus enim Filius exsistit de 
Patre absque medio, ideoque perfecte Spiritum 
emittit sicut Pater.» Reliqua, que notanda veniunt, 
jam $ 4 dicta sunt. 

. 15. Quod ad illud spectat, pluribus proprietatibus 
& Patre distinctum fore Spiritum quam Filium, 


adeoque οἱ a Patre remotiorem cogitandum esse in B 


Lat.systemate (cap. 32), id falsum esse non minus 
superius dicta convincunt. Sola enim processione 
geu spiratione passiva distinguitur Spiritus & Patre 
et Filio; nec paterne substantia Filius propior est 
quam Spiritus ; quia reipsa uterque est [208] imme- 
diate 4 Patre etab eo totam divinitatis accipit ple- 
nitudinem.Neoc obstat quod Patres dicunt Spiritum 
mediate esse a Patre, immediate a Filio; quo id 
sensu dicatur, satis (artic. priced. S 17 seq.)decla- 
ratum fuit. Audiatur nunc et Manuel Calecas, qui 
(l. τα, p. 438, ed.cit.) hoc pacto objectioni occurrit; 
«Αἱ ista sacris doctoribus potius imputanda sunt, 
siquidem absurda videantur. Ipsi quippe sunt, qui 
Spiritum a Patretertium docent, sumptascil. ab ipso 
Domino occasionein salutaris traditionebaptismatis, 
ac per Filium procedere dicunt, perque ipsum Patri 
conjungi....Preterea Spiritus sanctus, sia Patre 
quidem alio processu, a Filio autem alio procederet, 
essetque processus ex ambobus duplex, fortassis 
haberet rationem, culpare differentiam processuum; 
quuod etiam differenter a Patre et Filio distaret Spi- 
KFitus, 80 propterea gradus in personis quosdam 
Cogitare. Sin vero unus idemque aibi ab utroque 
Iprocessusesi, similiter etiam ad utrumque refe- 
i*etur.... Quemadmodun Pater non magis perfectus 
«οί quam Filius, quod ille causa, iste causalis (cau- 
s3atus) sit, neque idoo ab illo distat, etsi secundus 
tab eoralionecause dicitur; divinitas enim in utroque 


liam quam filius. [200] Quod si in rebus humanis ita 
contingit, multo magis in divinis personis, ubi una 
asseritur natura, ac preter solam, que secundum 
causam et causale est, differentiam nulla alia dis- 
cretio est. » Hoc Caleoe responso contra eamdem 
difficultatem utitur Natalis Alexander (l. c. pag. 
929, 530). 

16. Quod Photius (cap. 33) urget, Spiritum ad 
plura referri principia differentia, id jam satis (art. 
preced. S 4) discussum fuil ; neque dici potest 
πολύαρχυον ἀρχὴν admitti, ubi non nisi unum prin- 
cipium apparet. Dicant preterea Photiani, an tres 
persone in communibus ad extra operationibus sint 
πολύαρχος ἀρχή. Si aífirmarint, Mubamedanis οἱ 
gentilibus, victas dabunt manus ; si negaverint, 
multo minus id in processione Spiritus sancti ex 
Patre et Filio asserere poterunt. Rursum ad jam 
dicta reducimur, dum sequens Photii sophisma 
(cap. 34) perpendimus, ubi arguit Spiritum a con- 
suübstantialitate cum Patre excludi, cum commu- 
nio Patris et Filii sit secundum substantiam. Verum 
sane esl Patrem et Filium communionem habere 
secundum substantiam, sed ex probatis quoque 
communionem habent in relatione ad Spiritum 
Banctum que ab essentia, etsi non secundum rem, 
sed secundum rationem distinguitur. Filius exclu- 
ditur a generatione activa etiam apud (Grecos et 
tamen xat' οὐσίαν cum Patre communicat ; eadem 
ratione excludilur Spiritus ab aotiva spiratione et 
lamen a communione secundum substantiam cum 
Patre et Filio non arcetur. Neque enim ratio prin- 
cipii et principiati essentiam constituit; ut Loties 
inculeatum est, nec minorem potentiam faciunt 
pauciores relationes vel notiones (cf. 85, II.). Joan. 
Argyropulus vero non absone notat (De proc. Spirit. 
sanct, ο. 916. Ο. I, 413) a Patre generativam fa- 
cultatem Filio, generativam et productivam facul- 
tatem Spiritui sancto communicari non ut δυνάμεις 
verum ul τελειότητας: unde Filium non posse alte- 
rum Filium generare neo Spiritum alium Spiritum 
emittere vel gignere. Idem sibi vult Hugo Etheria- 
nus, dum scribit (l. 1, c. 15, p. 1209) : « Eadem 
potentia est in Patre, [300] secundum quam potest 


«na : ita et Spiritus sanctus, etsi juxta unicum sim- [) generare, qua» est in Filio, seeundum quam potest 


iplicemque processum ex Patre per Filium est, et 
«d Patrem et Filium veluti ad unum productorem 
spirantemque refertur, quorum et Spiritus est et 
$piraculum dieitur ; non tamen minor est Filio, 
neque Patre minor erit, licet per Filium Patricon- 
jungstur ; alioquin et Filius erit, dissimilis Patri, eo 
quod causalis sit, etsi non lta sicut Spiritus, juxta 
tamen proportionis rationem.... Ordo autem et ad 
aliquid (πρός τι sive relative) quomodolibet habere, 
naturarum non facit differentiam. Nam v. gr. eo 
quod amicus sit, vel vicinus vel magister, nihil in 
se ipsum alicubi accedit, ut propter babitum perfe- 
ctior in se ipso secundum essentiam sit; neque si 
quispiam filium ac nepotem habeat, tertius maxime 


generari, quamvis diversis effulgeat proprietatibus, 
veluti una potentia est hominis discipline perce- 
pübile » etc. Hec cum iis connectenda, que Thomas 
disputat 1, q. 42, a. 6 ad 1 et ad 3. Hoo posteriori 
loco hiec habet : « Sicut eadem essentia, que est in 
Paire paternitas, in Filio est filiatio, ita eadem est 
polentia, qua Pater generat et Filius generatur. Unde 
manifestum est, quod quidquid potest Pater, potest 
Filius ; non tamen sequitur, quod possit generare; 
sed mutatur quid in ad aliquid ; nam generatio si- 
gnificat relationem in divinis. IIabet ergo Filius 
eamdem potenliam, quam Pater, sed. cum alia rela- 
tione, quia Pater habet eam ut dans, et hoo signi- 
fieatur, cum dicitur, quod potest generare ; Filius 
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aulem habet eam ut accipiens ; et hoc significatur, À dimus ; id et conflrmat Georgii Trapezuntii dispu- 


cum dicitur, quod potest generari. » Hac et aliis 
illustrandis Photii argumentis prosunt. Demum et 
alia ratione ostendit card. Bessarion (epist. ad Alex. 
Lasc. o. 7 ; Hard. IX, 1063) nullam sequi quoad 
naturam inferioritatem, quod Spiritui ratio princi- 
pii denegalur : « Quod si quie rursus, inquit, dicat : 
Igitur minor est Spiritus sanctus et Patre et Filio, 
si quidem Pater generat Filium, Filius οἱ ipse oum 
Patre spirat Spirituin, Spirilus vero neo Filium 
generat nec se ipsum nec alium Spiritum spirat : 
vana ralio ejus est et contra Beipsum, qui hec di- 
cit, concludit. Si enim nullius persone principium 
esse imperfectionis et imminutionis sigaum in Tri- 
nitate putandum esset, pauciurum quoque persona- 
rum causam esse imperfectionis esset ; Filius igitur, 
cum unius persone duntaxat, Spiritus videlicet, 
principium sit, minor esset hao ratione Patre, qui 
ambarum personarum est principium. At hoo in- 
conveniens est solum cogitare. Igitur illud quoque 
similiter absurdum est. Principium enim, prout est 
actui conjunctum, vel a principio esse, cum de per- 
sonalibus proprietatibus sit, neque majus neque 
minus alterum altero vel esse vel dici facit. » 

[301] 17. Novo dilemmate utitur Photius cap. 35: 
« Processio Spiritus sancti ex Filio aut est eadem 
cum processione ex Patre, aut diversa vel contra- 
ria. Si prius, commmunicantur idiomata et characte- 
res personarum ;si alterum, incidimus in Mani- 
cheorum vel Marcionitarum heresin. » Concors 
vero est Catholicorum responsum, non esse diver- 
sam processionem Spiritus sancti a Filio ab illa, 
qua procedit ex Patre, ac multo minus contrariam ; 
proinde a Manicheismi spectris, quze jam satis de- 
ridet Beccus (G. O. I, 80, 81), nihil omnino fore ti- 
mendum, sed esse omnino eamdem (IIT, ἃ 1 seq.), 
neque tamen communicari personarum characteres, 
quod Photius nonnisi ex supposito falso principio 
(ib. S 5 seq.) affirmavil. Neque uberiori responso 
opus est ad cap. 36 post ea, que (art. 3, 88 12-15) 
jam disputata sunt, ubi ostensum fuit,nequaquam, 
ex eo quod f, πνεῦσις trium communis non sit, col- 
ligi posse, eam unius person: propriam exsistere. 
Neque Patri eripitur spiratio, neque hypostatica: 
proprietates tranaferuntur (cf. supra ὃ 13). 

18. Auamen neo hic quiescit schigmatis pessimi 
auctor et jam dicta aliis inflexa formis reproducens 
cap. 37 rursum instat, in Latinorum hypothesi de- 
bere et Spiritum aliam producere personam, hanc 
porro aliam, et sic deinceps in inflnitum, ita ut 
genüilium polytheismum adhuc superent et tran- 
scendant, Qua plane absurda sunt. Constat primo 
minime Latinos cogi aliam etiam personam admittere 
α Spiritu sancto productam. Id supra (881, 5) osten- 


(97) p. 528 : Τὸ μέντοι προθάλλειν οὐ προθεω- 
οὖμενον τῆς τοῦ Yloo ὑποστάσεως καὶ οὐκ ἑναντίον 
ὀγῳ τινὶ ὑποστάσεως * οὔτε γὰρ ὁ Deve διὰ ταῦτα 

YUc f πρόθληµα ' οὔτε ὁ Yióc slc Πατ ρα μεταπί-- 
«ttt, οὔτε τὸ ΙΠνεῦμα ἐἑξίσταται τῶν Ἰδίων αὐτοῦ. 


tatio (De proc. Spirit. sanc. o. 27; 6. 0. I, 327 seq.) 
notatu plane digna. « Generat Filium Pater vere, 
et cum generat exhibet ipsi quecunque habet, 
preter ea que confusionem inferunt (πλὴν τὴν 
σύγχυσιν) et qua ante et post hypostasin intelligun- 
tur (τὰ προθεωρούµενα τῆς ὑποστάσεως xai τὰ 
ἐπιθεωρούμενα) et rationi hypostasis adversantur 
(ἐναντία τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως). Quecunque 
vero (oum hypostasi) intelliguntur nec [302] adver- 
santur, nontantum extraomnem confusionem sunt, 
sed et ordinem constituunt. Cum igitur divina na- 
tura semel τὸ ἄναρχον habuerit in Patris persona, 
fieri non potuit, ut illud Filio communicaretur. 
Preintelligitur enim adversaturque rationi Filii... 
Neque etiam fleri potest, ut vim generandi commu- 
nicet, ne, ut tradit Basilius,in multitudinem innu- 
meram excrescens Trinitas tllios ex filiis generaret. 
Hujusce preterea causa est, quod generatio secun- 
dum principium et finem (cf. art. 3, $8 13 eumd. 
Trapez.) sumitur. Finem voco, in quem progressio 
(& πρόοδος) finit (80. terminum), principium, unde 
incipit, non interjecto tempore, sed cogitatione sola 
ipsiue progressionis, que in generante ut princi- 
pium (ἀρχὴ est, ut finis πέρας) vero in genito. 
Generatio itaque tanquam principium considerata 
ut est in Patre preintelligitur fini (termino), qui in 
ea est ; ideoque preconsiderata Filii hypostasi non 
potest illi inesse. Nihil enim ex iis, que personis 
in divina Trinitate insunt, preintelligitur hypo- 
Stasi, in qua est; ne scil. unum ex his duobussub- 
sequatur, aut ante et. post intelligi unum et idem, 
et ex seipso esse, aut. multitudinem Filiorum ad- 
mittere. Non generat ergo Filius, verum producit, 
et ratio consentanea et consequens est. Producit 
Pater Spiritum, et cum producit, communicat illi 
omnia, qu& non praintelliguntur illius hypostasi ; 
proptereaque fieri nequit, ut ei communicet vim 
producendi aut generandi, quemadmodum neque 
Filio generandi ; namque hec in Patre preintelli- 
guntur. Sed neque generari, quod finis generationis 
dicebatur, Spiritui inerit. Preintelligitur siquidem 
hypostasis Filii hypostasi Spiritus. Verum producere 
non preintelligitur Filii persona neque rationi hy- 


D postasis ullo modo adversatur. Neque enim ideo 


Pater Filius vel productio est, nec Filius in Patrem 
prolabitur, neque Spiritus ex suis propriis excedil, 
Cum itaque nullam confusionem generet producere, 
imo totum contrarium, si Filio inest, et ordinem 
servet el Triadis mutuam [303] relationem (5 6), 
illud prorsus Filio Pater communicabil (97) ; et sic 
Spiritus erit et Filii, et non imperfectus, quod non 
producat, sicuti neque Filius, quod non generel. 
Imo si produceret, essel. imperfectus ; nam vel se 


Μηδεμίαν οὖν ἀπεισφέρον σύγχυσιν τὸ προθάλλειν, 
τούὐναντίον δ᾽ ἅπαν, εἰ τῷ Yu πρόσεστι, xai τὴν 
τάξιν συντηροῦν καὶ τὴν τῆς Τριάδος ἀκατάλληλον 
σχέσιν * κοινωνήσει πάντως τοῦτο τῷ }ῷ à Πατήρ. 
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ipsum ipse produceret, quod fieri nequit, vel alium, A Filius, Spiritus sanctus procederet ab illo. » Sed 


el sic in infinitum produceretur progressio, quod 
non esse perfectionis tute etiam diceres (983). » 
Preterea idem sucior (ο. 26, p. 526) ad objectio- 
nem, Spiritum sanctum mancum et imperfectum 
esse, si solus inter tres personas non esset princi- 
pium, hoc paeto respondet : « Perfectum atque 
imperfectum non ex diacriticis, sed ex naluralibus 
colligitur. Que enim necessario nature insita sunt, 
ila si defuerint, imperfectam naturam efficiunt 
illius, cui non insunt. Verum que hypostases con- 
slitaunt, et personas discernunt, nunquam imper- 
fectum quidquam efficient natura, cum naturas non 
secernant, sed circa naturam secernantur, ut theo- 
logic& vox insonat. Ex discernentibus vero est pro- 


ducere. Non ergo imperfectum quid nature Spi- B 


ritus inerit, quod non producat, sed nec hyposta:i. 
Secernitur enim suflicienter magis u Patre et Fillo 
"on producens, quam secerneretur a Filio, ex Filio 
ποπ productus (99). » Tandem digna sunt qua con- 
siderentur Thome (304| verba, quibus solvit dif- 
ficultatem : « Cujuslibet amantis est aliquis amor; 
sed Spiritus sanctus est Amor ; ergo est ejus ali- 
quis amor. Si igitur Spiritus sanctus est Amor, erit 
amor amoris, et spiritusa spiritu. » Ait enim (q. 
37. a. 1) : « Ad quartum dicendum, quod sicut 
Filio, licet intelligat, non tamen aibi competil pro- 
ducere Verbum, quia intelligere convenit ei ut 
Verbo procedenti : ita licet Spiritus sanctus amet, 
essentialiter accipiendo, non tamen convenit ei, 
quod spiret amorem, quod est diligere notionaliter 
sumptum, quia sic diligitessentialiter, ut amor pro- 
cedens, non ut a quo procedit amor. » Sic ergo, uti 
jam supra dictum est, in Spiritu sancto terminum 
habent progressiones immanentes nullusque locus 
est progressus in infinitum, quem divinitus revela- 
tus ordo proscribit radicitue. « Verum enim. ait Ma- 
nuel Calecas(l. it, p. 421) ordinem servare opus 681, 
neque ipsius terminos transgredi, sed inlra Tri- 
nitatem s!are juxta traditam nobis fidei regulam. » 

19. Quod initio cap. 38 advertit Photius, nonnisi 
a Patre accipere potuisse Filium, ut Spiritus saneti 
sit principium, id Catholici uno ore docent. Quos 
inter Ratramnus, (l. II, c. 3, p. 251) ad ea Nazian- 
zeni verba : « Et ad primam omnium originem, qui 
est Pater, siculi Unigeniti omnia, ita etiam sancti 
Spiritus omnia referuntur » observat : « Talia di- 
cens os8teadit omnia, qu» sunt Filii, ad Patrem 
habere relationem, et omnia, que sunt sancti Spi- 
ritus, 8d eumdem referri velut ad primam omnium 
originem ; quoniam etsi Spiritus procedat a Filio, 
accepit hoc Filius α Patre, ut nascendo de Patre 


(98) Ibid. p. 528, 529 : Οὐκ ἑλλιπὲς τὸ Πνεῦμα 

3 προθάλλον. ὥσπερ οὐδὲ ὁ Υἱὸς μὴ γεννῶν * μᾶλ- 
boy γὰρ προθάλλον Tv ἂν ἑλλιπές ' d; γὰρ αὐτὸ ἑαυτὸ 
προύδαλεν ἂν, ὅπερ ἀδύνατον ' f| ἄλλο, καὶ οὕτως 
εἷς ἄπειρον ἡμῖν ἐξήχει ὁ λόγος οὐ τελειότητος 
xai αὐτὸς εἶποις ἄν. 

(99) Ibid., p. 520 : Τὰ δὲ ὑποστατικὰ ταῦτα καὶ 


διακριτικὰ οὐκ ἄν ποτε ἀτελές τι ποιήσε' τῇ φύσει, 


PATROL. GA. CII. 
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si ja est, pergit Photius, unde fit, « αἱ Spiritus, 
licet iisdem fruatur honoribus et ex ea ipsa essen- 
tia pari ordine [305] ac pari gloria prodeat, princi- 
piandi prerogativa privetur? » Quod non ejusdem 
potentie, nec est ejusdem essentie; aut Spiritus 
ergo eadem donalur prerogativa aut ad homousia 
dejicitur. Sane simili ratione dici potest : Si Filius 
non generat Filium, non est Patri consubstantialls. 
Recolantur ea qua alias ac potissimum que S 16, 
dicla sunt et solutio plana erit. Nolumur tamen 
preterire, que in hanc rem disserit Hugo Ethe- 
rianus, Methonensem refellens presulem (cap. 16, 
ad presens Photii caput nola 5). In primis urget 
idem incommodum sequi ex missione ; deinde alia 
quadam adjungit. « Nam si Filius, ait (l. it, c. 14, 
p. 1225!, » quecunque habet, a Patre accepit, et 
Spiritus missionem ab eodem accepit; mittit quippe 
Spiritum sanctum Filius.... Patet, quod Filius mit- 
tat Spiritum sanclum et quod a Patre idem mitta- 
tur. Quomodo igitur a Patre accipiens Spiritus 
missionem (est enim mittens el missus), Spiritus 
autem non accepit missionem neque Filii neque 
alterius sui similis? Privatur ergo parili honore — 
liberalitas hec. Potest tamen et de facili solutio- 
nem habere talis objectio, cum convenienter re- 
aponderi possit, ideo non accepisse Spiritum Filii 
causam esse, quia Filius est ipsius causa, Spiritus 
vero ejus causa esse nusquam reperitur, neque 
alteriua sui similis, ne quarta in Trinitate persona 
induei demonstretur. Amplius : Quomodo accipit 
judicium omne Filius a Patre et Spiritui non im- 
perlitur? Seriptum est enim : « Omne judicium 
dedit Filio, ut omnes honorificent Filium, sicut 
honoriflcant Patrem (Joan. v, 22). » Suspicor, imo 
credo firmiter, quod emissio Spiritus, si ad hono- 
rem Patris pertinet, ad honorem Filii referatur, qui 
Sicut a Patre vitam habet, judicium habet, ita et 
Spiritus emissionem ha'et ; et sicul nascibilitas 
non impedit Filium, quin habeat naturam Patris, 
imo ex hac habere probatur : sic emissio Spiritus 
ex Patre et Filio non impedit Spiritum, quin ha- 
beat Patris Filiique naturam ; alioquin Spiritus et 
Filius non sunt ejusdem cum Patre nalure, cum 


D Pater [206] solus generet, solusque Spiritum, ut 


Grecus arbitratur, emittat, Spiritus vero et Filius 
nullo modo. » — Pari modo responderi potest ad id 
quod cap. 40 Photius profert : « Accepit Filius a 
Patre ex ipso per generationem prodiens, et aliud 
ejusdem nature producere. Quomodo igitur, cum 
et ipse Filius consubsiantialem producat Spiritum, 
non communicavit ipsi similem virtutem et hono- 


μὴ ἀφορίζοντα Φύσεις, ἀλλὰ περὶ τὴν φύσιν ἀφορι- 
ζόμενα κατὰ τὴν θεολόγον φωνήν * τῶν διακριτικῶν 
δὲ τὸ προθάλλειν * οὐκ ἄρα ἑλλιπές τι προσέσται τῇ 
Ἴσει τοῦ Πνεύματος τῷ μὴ προθαλλειν, οὐδὲ τῇ 
ὑποστάσει * διακρίνεται γὰρ ἀρκούντως μᾶλλον Yiou 
καὶ Πατρὸς μὴ προθάλλον. ἢ μὴ ἓξ Υἱοῦ προθαλ- 
λόμενον, τοῦ Υἱοῦ. 
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rem, sicut ipse accepit, ut et ille ejusdem nature A nia Cyrilli Alex. in Joan. xvi, 13 ; Dial. de Trin. 


persona progressu et subsistentia letari et gloriari 
possit? » Neque « ad imitandum Patrem, » ut ibi- 
dem addit, id tribuere Spiritui vel potuit vel debuit 
Filius ; perfecte imitatur Patrem Filius, licet non 
generet et ipse Filium, el pari gloria fruitur Spiri- 
tus, licet nec producat nec generet ; equales sunt 
tres hypostases, licet una sit absque principio, 
altera de principio principium, tertia terminus di- 
vinarum processionum. Neque consubstantialitas 
per se spectata unquam Ἱδρίίαί, ut et tertio personae 
principii ratio asseratur. 

20. Verum hac in re sedulo notanda sunt 
que varie a diversis proferuntur. Joan. Beccus 
disputans, De una Eccl. c. 51 (G. O. I, 184.186) 
contra Phurnan (vide cap. 8 Photii not. 2.) et 
celeri Greci τῆς ἑνώσεως tenenl, ex immanente 
origine ad consubstantialitatem, sed non vice versa 
ex consubstantialitate duarum personarum ad 
unius ab altera originem concludi posse, « Tres 
Divinitatis persona, ait Beccus (|. c.) communiter 
inter 8e participant eamdem naturam eamdeinque 
Divinitatem, et quod insitum est uni propter eam- 
dem cum reliquis naturam, eritet duobus aliis. Et 
si Spiritus esset ex Filio propter Filii cum Patre 
consubstantialitatem, esset quoque et Filius ex 
Spiritu propter Spiritus eamdem cum Patre natu- 
ram ; vel potius haic tria unum esset ex alio 5j μᾶλ- 
λον ἐξ ἀλλήλων ἂν ἦσαν τὰ tola). At nunc sequi- 
tur quidem Filium esse Patri consubstantialem 
(ὀμοφυΏ), quia ex essentia est Patris, nec ideo co- 
gitur Pater esse ex Filio, quia eamdem naturam 
habet Pater cum Filio. (307! Si quis enim ex Patre 
veluti Filius, id et Patri consubstantiule est, quia 
illud ex essentia Palris est, non vero si quid con- 
Bubstantiale est cum aliquo, hoc veluti et ex Patre 
ejusdem essentie est. Sic igitur el Spiritus consub- 
stanlialis es Filio ; quia ex essentia est Filii ; at non 
quia consubslantialis Filio, ideo et ex Filio. Nam- 
que si id esset, esset el ex Spiritu Filius, siqui- 
dem ea qua ejusdem essentie sunt, inter se con- 
verluntur (1). » Similiter et alii catholici Greci 
decernunt (2). Nulli sane controversie id potest 
esse obnoxium, consubstantialem ideo unam per- 
80nam esse alteri, quia illam inter et hanc originis 
nexus intercedat et Patrum doctrina omnino plana 
egt, ὁμοούσιον τὸν Yiov τῷ Πατρὶ εἶναι, ὅτι ἐξ αὖ- 
τοῦ fj ἐξ οὐσίας αὐτοῦ Εστίν. Id. ostendunt testimo- 

|) Et τι γὰρ ἐκ τοῦ Πατρὸς, o ὁ Υἱὸς, τοῦτο 
καὶ ὁμουύσιον τῷ llazp! διὰ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς εἶναι αὐτό * οὐ μὴν sit: καὶ ὁμοηύσιόν ttvt, 
τοῦτο καὶ ὡς ἐκ Πατρὸς τοῦ ὁμοουσίου ἐστίν * καὶ τὸ 
Πνεῦμα γοῦν ὁμοούτιον τῷ Yup, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ 1οῦ * οὗ μὴν διότι ὁμοούσιον ttp Yl, 
διὰ τοῦτο καὶ ἐκ τοῦ }οῦ * T, γὰρ Ἂν ἦν καὶ ἐκ Πνεύ- 
ματος ὁ ris, εἴπερ ἀντιστρεφέι τὸ πρὸς ἄλληλα 
αὐτῶν ὁὀμοούσιον. 

2) Cf. Allat. Vindic. syn». Eph. ο. 45, p. 249 seq. 
Georg. Metochit. contra Manuel. Cretens. c. 5. (G. 
O. II, p. 972 seq.) 

(9) Becous (Epigr. x1; 6. O. II, p. 619) : Et γὰρ 
ατὰ ἄλλον τινὰ λόγον ὅμοουσιότητος, ὁποῖός ἐστιν 


D 


p. 405, 408, aliaque & Jo. Becco, epigr. χι, (6. 0. 
II, 619 seq.) et Leone Allatio (Vindic. syn. Ephes. 
c. 36, p. 172 seq., c. 46, p. 225 seq.) collecta. Nota 
est illa ratiocinatio theologica : Filio consubstan- 
tialis est Spiritus, si est. ex ejus essentia. Verum 
posterius assertum non eodem modo conceditur. 
Consubstantialilas quidom per se et ex ipsius vi 
vocis nullum dicit respectum ad habitudines origi- 
nis, ex notione sua non exposcit, ut nonnisi de iis 
predicetur, inter quos nexus principii et princi- 
piati inlercedat, cum etiam fratres sint ac dican- 
tur inter se consubsiantiales; attamen si de divine 
Trinitatis personis consubstantialitas predicatur, 
negari prorsus non potest, eam cum originis notione 


DB coherere et a [308] posteriori illationem habitudi- 


nis ad originem spectantis ex homousia fleri posse, 
non pro insita vocabuli ipsius vi, sed pro ratione 
ac natura Trinitatis juxia principia theologica 
omnino certa. Quo ista Ratramni pertinere viden- 
tur. (1 m, c. 3, p. 252): « Monstratum igitur, ab eo 
(Filio) procedere Spiritum, cujus est nature seu 
substantia ; neque enim polest ejusdem nature seu 
substantize, cujus esl Filius, esse (ὁμοούσιον τῷ Υἱῷ 
εἶναι), nisi procedat ab illo. » Qui hanc posteriorem 
illationem non admittunt, illud maxime verentur, ut 
ex Decco videre licet, ne el Spiritui sancto 20607, 
ascribatur neve ἐξ ἀλλήλων tres persons ita existi- 
mentur, ut quelibet persona alterius habeatur prin- 
cipium et reciproca productio statuatur.Sed non ad- 
vertunt minime agi de mutua productione, qua ab- 
surdum includit,sed de habitudine ac nexu originis, 
quo una persona alterius, que ei consubstantialis di- 
citur, vel principium est vel abea principiata. Manuel 
Calecas, Beasarion et Demetrius Cydonius duplicem 
statuunt consubstantislitatem jam a Becco (3) insi- 
nuatam, docentique primum ejus genus de iis pre- 
dicari, que eamdem habent naturam, etsi unum 
ab alio prognatum non fuerit, ut Petrus et Paulus; 
allerum vero genus unum cum altero ita copulare, 
ut per ipsum aut ex ipso naturaliter exsistens ac 
substantive (Allat. Vind. syn. Eph. c. 46, p. 227); 
hoc posterius genus proprie illud nomen sibi mere- 
ri, et solumlocum habere in divinis, ut Calecas(lib. 
I1, p. 407) exponit (4). Sed necessarium non videtur, 
duplex [309] consubstantialitatis genus secernere, 
verum solummodo distinguere inter nativam vocis 
significationem et eam, que ex subjecto attributio- 
ó περὶ 020 τινῶν ὁμοουσίων λεγόμενος, ἐν otq οὖκ 
ἔστι διὰ τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον, τν τὸ Πνεῦμα (toy 
τοῦ }1οῦ, καὶ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Yloo, Zv ἂν xai 
6 Ylàg ἴδιος τοῦ Πνεύματος καὶ ἐκ τῆς οὖσίας τοῦ 
Πνεύματος, διὰ τὸ ἀντιστρέφον «rc τοιαύτης ὅμο- 
ουσιότητος, ὅπερ οὔτε ἐῤῥέθη παρὰ τινος τῶν ἁγίων 
ουτε ρηθήσεταί ποτε . . . dj δὲ τοιαύτη ὁμοουσιότης 
οὐδὲ κυρίως ὁμοουσιότης, x. t. λ 

(4) Que Petavius, [e Trin. vu, c. 4, n. 41, 12, 
de Basilii οἱ Cyrilli textibus hic adduci solitis dis- 
Seri, ea non immerito a cordatis Theologia tan- 
quam non salis accurata expositio traducuntur; 


neque ÁAllatio locis citt. debita semper ἀκρίδειε 
presto fuit. 
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nis eidem accedit. Theologi formalem consubstan- A Patri Spiritus. Amplius : Quoniam consubstantialis 


tialitatis rationem inessentieunitate reponunt, cau- 
sam materialem in hypostaseon pluralitate, efficien- 
tem vero in habitudine principii et principiati. Nec 
eorum ratiocinatio spernenda, qua ita concludunt : 
Quod si inter divinis personas consubstantialitas 
predicatur, ea inde oritur, quod nexus originis in- 
ter eas intercedit; proinde si Filius et Spiritus 
inter 86 consubstantiales dicuntur, ratio ex originis 
nexu ita repetenda, ut unus ad alterum ut ad prin- 
cipium referatur. Cum vero, quominus Filii dica- 
mus principium Spiritum sanctum ordo Trinitatis 
prohibeat, Filium Spiritus sancti principium ha- 
beamus oportet (Cf. Bessarion. Or. dogm. c. 6; 
Hard. IX, 353-356). 

21. Ἐκ dictis judicari potest de iis, que Hugo 
Etherianus (|. 1I, c. 20, p. 1235) contra illud asser- 
tum non eodem pacto Spirilum consubstantialem dici 
Filio, quo consubslantialis dicilur Patri, in medium 
profert. « At vero, ai!, mihi videtur non recte dioi 
consubstantiale predicari sequivoce de tribus per- 
sonis. Inconvenientia eonim sequuntur et impossibi- 
lia quamvis plurima. Nam si Spiritus consubstantia- 
lís est Patri, 60 quod ex ipso, procedere substantiale 
est Spiritui. Etenim si Socrates Platoni consub- 
Stantialis, quia rationalis est, ambobus rationale 
substantialiter inesse contingit; at vero procedere 
neque Patri neque Filio substantiale est; igitur 
non sunt ejusdem nature cum Patre Filius aique 
Spiritus. Quod si verum constet, non sunl unus 
Deus, quoniam consubstantiale non smqualiter et 
univoce de tribus predicatur pereonis. Quod quidem 
et Photio [310] (cap. 53) videtur dicenti: « Cou- 
substantiale quidem omnino ad utrumque vocibus, 
οἱ non significatione, reddimus (5), » sed non bene. 
Nam substantialia (l. consubstantialia) ejusdem 
sunt substantie atque nature ; que vero ejusdem 
substantie atque nature sunt, eamdem rationem 
substantie suscipiunt ; quare (ed. quarum) omnia 
consubstantialia eamdem substantisz suscipiunt ra- 
tionem. Quo fit, ut consubstantiale de omnibus 
eonsubstaniialibus similiter et eodem modo enun- 
tietur. Sane »siout specialissima species de suis in- 
dividuis predicatur : sic utique Deus et substantia 
de tribus dicitur personis, et quemadmodum om- 
nia, que specie participant, ejusdem nature cen- 
sentur, ac consubslantialia : sio utique Pater, 
Filius atque Spiritus sanctus equaliter ejusdem 
nature dicuntur atque consubstantiales secundum 
substantie nomen, et non equivoce. Ergo secun- 
dum quem modum dicitur Spiritus consubstantia- 
lis Patri, secundum eumdem et Filio consubstan- 
tialis est ; el sicut Filius consubsiantialis est 
Spiritui, ita Spiritus Filio et Patri. Nullam enim 
possident differentiam in eo, quod consubstantia- 
les; quare non quia procedil, consubstantialis est 


(5) Cap. 91 expresse docet Photius : « Spiritus 
Patri consubstantialis, quia ex ipso procedit; sed 
710n ex eo procedit quia consubstantialis. » Priorem 


est Spiritus Patri, non differt a Patre; ergo quo- 
niam procedit, non est ei consubslantialis. At 
enimvero quamvis detur, consubstantialitatem 
precise per se spectatam non dicere nexum origi- 
nis, et cum una essentia sil in tribus personis, 
quoad suam quidditatem, eam non equivoce de iis. 
dem praedicari: attamen ratio ob quam habetur 
distingui plane potest in singulis, et immerito 
prorsus negatur, illam cum habitudine principii et 
principiati connecti et ex hac ad illam eonclusio- 
nem (311] fieri posse, que tamen in Patrum scriptis 
gepenumero occurrit (S 20). Confundit Etherianus 
causam formalem cum efficiente. In exemplo Socratis 
et Platonis, quod affert, prior habetur; sed in 
propositione illa: Spiritum esse Patri consubstan- 
tialem διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι, causa efficiens. Ex 
immanente enim origine fit, ut Filius ac Spiritus 
eamdem habeant cum Patre essentiam, adeoque 
Sint ei consubstantiales. Procedere vero Spiritui 
gubstantiale esse, nequit plane deduci, nisi in pro- 
cessione formalis ratio consubstantialis reponatur, 
quod sane falsum est. Jam satis monuimus non 
semper solida et accurata esse, que nobilis iste (heo« 
logus copiose disserit, licet in plurimis felici Marte 
dimicasse videatur. Hic Photio contradicendi ardore 
correptus justo longius processisse dicendus est. 

22. Quirit Photius, cap. 39, utrum magis causam 
esse censeant Latini, Patremne an Filium. Si Pa- 
trem, honor ille Filio preparatus spurius οἱ magisg 
opprobrium erit ipsi; si vero Filium, gravioris id 
temeritatis est. Neque enim sufficere ipsis censue- 
rint ad impielatis, quam intendunt, excessum 
Filio paternam causalitatem ascribere eamque divi- 
dere, nisi et potiores partes auferant et loco Patris 
Filium Spiritui principium statuant. Verum neque 
his premuntur Latini, qui toties inculcant, equali- 
ter el pari modo Patrem et Filium esse principium, 
et solum calenus Patrem primas partes habere, 
quatenus esl ipse prima causa, a qua et Filius ipse 
est, neque vero inde injuriam (ieri Filio, sicut nihil 
eum ledit, quod non sine causa nec innascibilis 
est. Neque honor Filio datus spurius et ab extrin- 
seco adjectus censeri potest; imo necessarius, ex 
interna profectus necessitate, ex ipsis divinarum 
personarum relationibus deductus est, ut Catholi- 
corum pro hoc dogmate universa argumenta com- 
monslrant. Nonne quod Filius solus de solo Patre, 
magna ejus prerogativa est, que huno omnino 
exposcit honorem ? (Cf. art. preced. S 6.) 

[312] 23. « Majorem dicere, etsi non natura (apage; 
consubstantialis enim est Trinitas), verum ratione 
cause, genito genitorem, docel quidem nos Domini 
vor idque tradit exinde initiatus sacer Patrum 
nostrorum chorus; cause autem ratione Filium 
Spiritu majorem neque ex divinis Eloquiis audire 


propositionem negat Hugo, sed immerito; alter 
potius neganda erat. 
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est neque huc usque pius sensus id cogitare depre- A renter minor Filio et simu] equalis eidem predi- 


hendebatur. » Ita Photius, cap. 4!. Negat Filium 
μείζονα τοῦ Πνεύματος dici, quemadmodum Pater 
major Filiu dicitur, ratione videlicet principii. At- 
qui tum Beccus (ΟΥ. de una Eccl. 1, 27, 63, 67 in 
Camat. Animadv. et Epigr. χα; G. 0. I, 137, 
206, 219; II, 383, 620), tum Constantin. Meliteniota 
(G. 0. 1I, 748) ; Georgius Metochita (Contra Man. 
Οι. ο. 7; ib. II, 983); Manuel Calecas lib. rri, 
p. 438), Georgius Trapezun!ius (ad Jo. Cubocl. 
c. 22 ; G. 0. I, 517); Joan. Plusiadenus sive Joseph. 
Methonensis (6) vel quisquis est auclor Dialogi pro 
concilio Florentino G. 0. I, 628, 629), tum Leo 
Allatius (Enchir. c. 23, p. ρλς seq. Vindic. syn. 
Eph. ο. 66, p. 481) aliique permulti diserta addu- 


catur, ut Georgius Metocita (|. c. p. 985) edisse- 
rit. Quo pertinet et codicis Basileensis scholion ad 
marginem hujus loci positum : "0:2 à Y*5; ἴσος 
xal µείζων τοῦ Ilwopazog, ἴσος μὲν κατὰ τὶν θεύ- 
τητα, μείζων δὲ διὰ τὴν αἰτίαν. Utrumque, μείζονα 
et ἴσον, legendum esse suadent οἱ Bibliorum testi- 
monia adjecta, quibus se missurum Spiritum, imo 
se dare docet Christus. Hec demum congruunt 
plane Athanasii doctrine. Qui enim statuit eumdem 
ordinem, quem habet Filius ad Patrem, habere 
Bpiritum ad Filium art. 2, 8 2, nota 5), is mani- 
feste non negabit Spiritu Filium eadem caus» ra- 
tione majorem, qua Pater Filio major dicitur, pre- 
sertim cum ordo (ταξις) in divinis ex principii et 


eunt Athanasii verba orat. 1, contra Arianos, n. 90: B principiati habitudiuibus repetatur (vide supra 


Toi; δὲ μαθηταῖς τὴν θεότητα καὶ τὴ μµεγαλε:ότητα 
δεικνὺς ἑαμτοῦ, οὐκέτι ἑλάττονα ἑαρτὸν τοῦ [Πνεύμα- 
τυς, ἀλλὰ μείζονα καὶ ἶσον ὄντα σηµαίνων ἐδίθωυ μὲν 
τὸ Πνεῦμα καὶ ἔλεγε « Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον, xal 
Ἐγὼ ἀποστελῶ: κἀκεῖνος ipi δοξάσει καὶ ὅσα ἂν 
ἀχούσῃ, λαλέσει. v Quod o. Patrum more ita recte 
exponit prefata Disceplatio pro conc. Flor. sub no- 
mine Plusiadeni vulgata: "125v μὲν κατὰ τὸ ὁμοού- 
σιον οὐδὲν γὰρ τῶν τριῶν προσώπων queíjov καὶ 
ἔλαττον τῇ οὐσίᾳ καὶ τῇ θεότητι, ἀλλ᾽ ἄκρα ἱπότης" 
μείζονα δὲ, ὅτι ἀπ᾿ ἐκείνου τὸ εἶναι ἔχει. Quod si 
Montfaucon. in sua editione (I, p. 454) μείζονα 
illud omisit, disceptari adhuc potest, utrum merito 
&n injuria fecerit. Sane preterquam quod ille 
nonnisi unius codicis Seguier. et. Catenz mss. au- 
etoritate [313] in sua lectione innititur, priores edi- 
tiones vocem ab illo egregio alioquio eruditissi- 
moque viro expunctam retinent, et citati auctores 
greci (7) non facile contra suorum temporum ad- 
versarios ea lectione usi fuissent, sufficienti aucto- 
ritate destituti ; et illud perpendendum est, quod οἱ 
ipse Andronicus Camaterus Latinis infensus (apud 
Beccum, 6. O. II, 382) non aliter legisse videatur 
et quod contextus huic lectioni omnino faveat. Me- 
lius enim et fortius τῷ ἑλάττονι opponitur τὸ μεῖσον 
xxl ἴσον, quam τὸ ἶσον solum ; et melius ostendi- 
tur Filii dignitag qui Spiritum ipsum  elargiens 
exhibetur ; preterea phrasis ἑλάττων, vel μείζων 
xai ἴσος Patribus familiaris est, presertim cum de 
Filio loquuntur, qui dicitur ipsis minor Patre(Joan. 
Xiv, 28) respectu generalionis et equalis respectu 
communis nature (Joan. x, 20) ; illud ipse Atha- 
Dasius declarat : Μείζονα ἑχυτοῦ τὸν Πατέρα ὁ Κύ- 
ptoc εἶπεν, οὐ µεγέθε: zt! οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς γέν»ησιν. Sic et Spiritus cohe- 


(6) V. Allat. De cons. l. 1n, p. 933. Le Quien., 
Or. chr. M, p. 232. 

(7) His adde Nicetum Thess. Dial. 11, (cod. Vat. 
1115 f. 9) et Greg. Cpl. Apol. c. Marci Eph. Con- 
fesg. (cod. Mon. 27 f. 133 b.) 

(8) Cod. Mon. 27 f. 120 b. Τὸ µόνον πηγὴν εἶναι 
τὸν Πατέρα τῖς ὑπερουσίου θεύτητος οὐκ ἐχθάλλει 
τὸν Yiày τοῦ εἶναι πηγὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος * 


8 6 se4.). 

[341] 24. Verum detur Photianis, ex hoc 
testimonio utpote unico vel non satis certo rem 
non confici, id parum eos juvabit. Etiamsi enim 
non explicite diceretur Filius major Spiritu, equoi- 
pollentia tamen verba tum Athanasii tum aliorum 
Patrum presto sunt. Athanas. De íncarn. n. 9, Fi- 
lium vocat τηγὴν τοῦ II;t2patoc; sed tz 7; nomen 
apud Graecos Theologos t» αἰτίαν omnino signi- 
ficat (Cf. Petav. de Trin. vii, 4). Eadem voce uti- 
tur Gregorius Theologus, dum Patrem ἀφθαλμὸν 
appellat, Filium πηγην, Spiritui ποταμὸν, ac Spi- 
ritum exhibet ut fluvium e fonte profluentem (orat. 
27, de Spirilu sanclo, p. 011, ed. Bill. Cf. art. 2, 
ὃ 6, nota 6; Constant. Meliten. Orat. c. 29; Beccum, 
Epigr. 1x ; G. 0. II, 706, 707, 607 seq.) Et Pho- 
tiani fere ubique inclamant. Μόνος x«i, ὁ Πατήρ' 
Re ipsa quandoque Pater unus Deitstis fons appel- 
latur, quia est veluti prima radix, causa nor ex 
causa, principium non de principio, ex quo omnia. 
Εοάθπι modo itadicitur, ut advertit Gregorius Cpl. 
patriarcha contra Marcum Kphesium (&), quo quis 
protoparentem Adamum diceret solum patrem hu- 
manitatis, qui certe alios homines a paternitate 
excludere non vult, sed principaliter ei illam vin- 
dicat, a quo totum genus propagatum est, 8 quo 
reliqui genitores id habent, ut patres esse queant. 
Hinc nihilominus doctores Greci, ut vidimus, et Fi- 
lium vocant fontem relate ad Spiritum sanctum. 
Unde [saias Cyprius, in epist. ad Nicol. Sclengiam: 
« Dicis porro solum fontem supersubstantialis dei- 
tatis esse Patrem. Et nos id quoque fatemur, et te 
multo aptius, et ut magis theologos addecet ; (315] 
sed fatemur preterea Filium fontem Spiritus san- 
cti, magnum Athanasium el Gregorium Theolo- 


« Πάντα γὰρ ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχει, 
ὡς αὐτός ρησι . . . ὥσπερ Ἂν εἶ τις καὶ τὸν ᾿Αὸὰμ 
μόνον Πατέρα τῆς ἀνθρωπότητος λέγων πάντων ἂν 
έγει τῶν ἀνθρώπων Πατέρα, ὅπερ οὐχ ἂν cmo 
Πατέρα πάντων ἀνθρώπων, οὐ μὴν καὶ τινων τούτους 
λέγεσθαι Πατέρας Χωλύσει, οὓς οὖκ οἶδεν οὐκ ἅπ- 


αιδας ὄντας. 


529 


DE S. SPIR. MYSTAGOGIA. — ANIMADVERSIONES. 


590 


gum et Joannem Chrysostomum (Orat. de incarn. À ^«bent, adeo ut ratione cause ablata nulla re a 


Dom.) sequentes (9). » Rursum Gregorius Nazianze- 
nus Patrem àvzpyov, Filium ἀρχὴν vocat, Spiritum 
vero τὸ μετὰ τῆς ἀρχῆς, οἱ quidem dum divinarum 
personarum notas describit sine ordine ad creatu- 
ras (Orat. 32, ed. Bill. 42, Clem.) « Ecce, ait allato 
hoc testimonio Hugo Etherianus (lib. rr, c. 3, p. 
1216, 1217), ecce absolute sanctus iste vir Filium 
vocat principium, et ab ipso Spiritum sanctum nu- 
merat, quia principium Spiritus immediate Filius 
est. Creaturarum quippe omnium «equaliter tres 
persone principium exsistunt ; ex quo patet, quod 
Spiritus sancti principium Filius est. Verumta- 
men ad Patrem et que Filii et que Spiritus sunt, 
referuntur, qui solus sine initio et sine causa est, 
Filius autem ex Patre genitus principium est Spi- 
ritus sancti. Quod syllogismo, qui supponitur, de- 
monstrari potest : Quidquid est in sancta Trinitate 
principium, alicujus in ea principium exsistit ; 
alioquin solum pro nihilo Filium sanctius vir prin- 
cipium nominasset, cum omnium conditorum tres 
persons pariter censeantur principium. At vero 
Filius est in sancta Trinitate principium ; Filius 
igitur alicujus est in ea principium ; sed non est 
Patris principium Filius ; necesse igitur ut Spiritus 
sancti principium exsistat. » Eodem praeclaro testi- 
monio et alii theologi utuntur (10). Demum e&qui- 
pollentia omnino verba sunt Gregori Nysseni, qui 
statuit ratione causz praintelligi Spiritu Filium Ἱ. 1, 
contra Eunom. p. 164) : « Quemadmodum enim Patri 
[316] conjungitur Filius, etex ipso essehabenssecun- 
dum exsistenliam tamen ei non est posterior : ita 
rursus et Unigenito adheret Spiritus BSanctus, prz- 
inlellecto tantum secundum causz rationem pre hy- 
postasi Spiritus. Temporis autem extensiones et 
intervalla in vita, qu& est ante secula, locum non 

(9) G. 0. 1, 397 : λέγεις δὲ, ὅτι µόνη πηγἠ τῆς 
Ὀπερουσίου θεότητος ὁ Πατὴρ, καὶ ἡμεῖς ὁμολυγοῦμεν 
ακάλλιόν σου xal θεολογικώτερον, ὁμελογοῦμεν δὲ καὶ 
τὸν Υὸν πηγὴν τοῦ ros Πνεύματος, tq perio 
* A0avaslp xat. Γρηγορίῳ τῷ θεολόγῳ καὶ ᾿Ἰωάννῃ 
τῷ M ἑπόμενοι, 

(10, Cf. Andr. Rhod. sess. 6, Flor. Besaarion. 
«Apol. pro Becci Epigr. contra Palam. ap. Arcud. 
Opusc. th. p. 12. 

(11) Ὡς γὰρ συνάπτεται τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ 
ἐξ αὐτοῦ εἶναι ἔχων, οὐχ ὑστερίζει κατὰ τὴν ὕπ- 
αρξιν, οὕτω πάλιν καὶ τοῦ μονογενοῦς ἔχεται τὸ Πνεῦ- 
pa τὸ ἅγιον, ἐπινοίᾳ µόνῃ κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον 
προθεωρουµένου τῖς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως' αἱ 
4 χρονικαὶ παρατάσεις χώραν οὐκ ἔχουσι ἐπὶ τῆς 

προαιωνίου ζωῆς * ὥστε τοῦ λόγου τῆς αἰτίας ὑπεξ- 
ἱρημένου Ev μηδενὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν 
iro ὤνως ἔχειν. 

(19) Cf. Beccum, De una. Eccl. c. 25, 26 in Ca- 
mat. et Epigr. 1, (G. 0. 1, 126-133 ; IT, 3514, 352,524). 
Constant. Meliteniot. (G. O. II. 754) ; Gregor. Cpl. 
ad imp. Trapez. c. 5, 20. (6. O. I. 427, 428, 464); 
Bessar. ep. ad Alex. Lasc. (Hard. IX, 1065). Allat. 
Vind. sn. Eph. c. 41, p. 205 ; Petav. De Trin. v11,3,3. 

(13) De proc. Spirit. sancli, c. 4 ; G. O. T, 405, 400: 
Quemadmodum Pater prius intelligitur quam προ- 
ολεὺς, non secundum «eternitatem..., sed secun- 
dum facultatem et productionem (χατὰ τὸ δύνασθαι 
καὶ προάγειν)» prius enim Filium producit quam 


se :»sa Trinitas dissideat (11). Hinc sicut Pater 
preintelligitur Filio secundum rationem τῆς ἰατίας͵ 
ita eadem ratione Filius preintelligitur Spiritui. 
Quibus nihil sane luculentius ad Photii refutandam 
instantiam (12). 

20. Pergit PEotius (cap. 42) : « Si principium est 
Spiritus Filii, quoniodo non invenietur in super- 
principali et superessentiali Trinitate secundum 
principium succrescens, idque principiatum, et non 
Bolum in primi principii opprobrium confictum, 
verum eliam contra eum ipsum, circa quem honor 
ille figuratur ? Quod enim neque sibi neque alteri 
ullam utilitatem exhibeat, imo vero ne ansam qui- 
dem occasionemve ejus afferende undequaque in- 

B veniat, nonne id Filium injuria affectum manifes- 
tat et honoris nomine atrociorem adhuc injuriam 
reddit? Nam cum Spiritus ex Patre ab eterno 
processionem abundanter possideat, cujus alterius 
productionis vel substantiationis suppeditator et 
largitor principium ab illis effictum apparebit ? » 
Porro hic rursus [317] dus processiones supponun- 
tur, rursus ea qua ad capp. 7 eL 31 dicta sunt ($6 
4, 14, 22) recurrat animadvertenda. Imo vero cum 
et Paler et Filius preintelligantur pre Spiritu (S 24), 
cum divina esseatia jam communicata intelliga- 
tur Filio, priusquam Spiritui communicata perci- 
piatur ; divina autem essentia simplex et indivisi- 
bilis sit : fleri non potest, ut Filius, si perfecte et 
vere eam possidet, a spiratione excludatur vel ut 
honor ei debitus retineatur, si nihil in spirationem 
ipseinfluat. Joan.Argyropulus (13) hoc nobilissimum 
argumentum egregie evolvit. 

26. « Sed quomodo non in duos ab ipsis divide- 
tur Spiritus? Unum quidem ex Patre ut vero ac 
primario principio prodeuntem (absque principio 
Spiritum, cum jam intelligitur subsistere, proprie- 
tate ad Filium, scil. paternitate (δη νοούµενος 
ὑφεστηκέναι vf, πρὸς τὸν lióv ἰδιότητι τῇ πατρό- 
τητι) : pari modo et Filius prius intelligitur quam 
Spiritus... quod generari priussiLipsa natura quam 
produci, ο. 6, p. 408 : Προεπινοηθήσεται γὰρ πατρό- 
της τῆς ἓν Dlatpl... προθολῆς * οὐκοῦν xal ὁ Υἱὸς, 
60' ὁ Πατὴρ ὡς προβθολεὺς προάγει τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὴν αὐτὴν ἔχων παρὰ τοῦ Πατρὸς διὰ γεννή- 
σεως δύναμιν. τὴν προθλητικὴν δηλαδὴ, συνεπινοη- 

D θήσεται τῷ Πατρὶ πρὸς τὴν τοῦ Πνεύµατνς πρόοδον 
µίαν οὖσαν ἐκ Πατρὸς δι’ 1ιοῦ μιᾷ δηλαδὴ δυνάμει 
καὶ ἀρχῇ x. τ. λ. Deinde exponit, neque ex solo Pa- 
ire neque ex solo Filio esse posse Spiritum ; non 
ex $0lo Patre, ne Filius illi reputaretur dissimilis, 
tanquam qui easdem atque Pater perfectiones non 

ossideret, proptereaque neque consubstantialis 
(338 3p ix µόνου Ιατρὸς, ἵνα μὴ νοµίλοιτο ὁ Υἱὸς 
αὐτῷ ἀνόμοιος, μὴ τὰς αὐτὰς ἔχων τελειότητας τῷ 
Πατρὶ, καὶ διὰ τοῦτο μηδ᾽ ὁμοούσιος) quod confor- 
missimum est Ariane heresi, que Filium a divina 
Patris natura removebat ; non ez solo Filio, ne ite- 
rum Filius ἀρχὴ ἄναρχος reputaretur indeque rur- 
sus 8 paterna essentia esset alienus ; preterea ne et 
nepos Patris haberetur Spiritus sanctus et filius 
item Filio Dei; tertio ne quid Filio inesse veluti 
productivam facultatem (ὡς παραχτικὴν δύναμιν) 

piritus sancti opinaremur, quod non estet idem 
numero in Deo et Patre (ib. p. 409). 
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enim est), alterum [318] vero ex secundo et princi- À dem genitor est, non productor, Spiritus vero pro- 


piato (neque enim est absque principio) spiritum 
admittere debent) » (cap. 43). Eadem ratione apud 
Beccum (de proc. Spirit. c. 6: 60. I, 288 seq.) 
heec dubitatio proponitur : Si Spiritus sanctus per 
Filium procedit, quomodo non sunt due exsisten- 
tie (ὑπάρξεις) Spiritus, altera ex Patre, altera ex 
Filio? Cui respondet ille id potissimum urgens, 
neque in rebus inferioribus οἱ sensui subjectis, in 
quibus duo effectus conspiciuntur ex prima causa 
provenientes, quorum unus per alium est, duas 
ὑπάρξεις dici posse illius, quod est tertium ordine 
et non continenter (προσεχῶς) ex prima 08088 sub- 
sistit. « Dicite nobis, ait Beccus, an due solaris lu- 
minis exsistenlie sunt, una ex disco, altera per 
radium ? Palam facite nobis, an due exsistentie 
unius sunt fluvii, una ex oculo, altera ex fonte? 
(Alludit ad imagines Patrum art. 2, 8 6.) Quod 
si in similibus sensui eubjeclis et nalure create 
finibus terminatis non possumus dicere duas esse 
unius rei exsistentias, quoe per effectum una se- 
cum emanantem ex prima causa exsistentiam pos- 
sidet, quomodo de iis, de quibus nature ratio nu- 
tat, similia et quecunque illa sint, dubitalis ? » Alia 
non minus evidens responsio ex Hugone Etheriano 
peti potest (l. 1t, p. 1295 F.) ita soribente: 
« Ceeterum 8i ideo, quia ex duobus procedit, divi- 
duus sit Spiritus, Patrem dicat quis eodem modo 
dividuum fore, cum ex se Filium generet emittatque 
Spiritum. Quomodo enim ex indivisibili duo quasi 
diversa Filius quidem per generationem, Spiritus 
vero per processionem progrediantur? Fallacia pro 
certo id est, cum ex relalivis composilio fieri puta- 
tur. » Audiatur et Georgius Metochita Maximi Pla- 
nude refellens argumentum (6. 0Ο. II, 939, 940) : 
« Sicut enim Pater neque dividuus est neque com- 
positus, quod generet Filium et Spiritum producat, 
licet aliud atque aliud generare et producere con- 
sideretur; ex ambobus ilem egressus idem est et 
unus, quod iste parles non sunt, sed proprietates ; 
neque secundum [319] aliquam recisionem utrius- 
que progressus cognoscitur: pari ratione neque 
Spiritus dividuus est neque compositus, quod ex 
Patre et Filio, ex simplicibus est, nempe ex sim- 
plice per simplicem simplex, et ex individuis in- 
dividuus, et ejusdem nature cum iis, qui ejusdem 
nature cum ipso sunt. » Et rursum (ib. 947, 948) : 
« 8i Pater ingenitus cum sit, genitor est et produ- 
ctor, hoc quidem Spiritus, illo Filii, et Filii qui- 


(14) Bessar. c. Planud. (ap. Arcud. et in cod. 
Mon. 27 f. 80 b. 75 a.) Εἴρησαι, ὅτι ᾖ μονὰς xai 
θεὸς εἲς 6 Πατὶρ xai ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα προ- 
άγουσι καὶ διὰ τοῦτο οὐ ὄυνατα: xal ταὐτὸν ἑαυτοῦ 
εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ avtov ' ἀλλ᾽ ἀνάγκη μᾶλλον εἶναι 
ταὐτὸν ἑαυτῷ ' διὰ τοῦτο προϊέναι Ex τούτων ὡς 
ἐκ µονάδος * τὸ γὰρ ἕτερον ἑχυτοῦ xal σύνθετον 
ὑπολαμδάνει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον δίὰ τὸ ἄλλο μὲν 
δεῖν εἶναι τὸ Ex Πατρὸς, ἄἅλλο δὲ τὸ ἐξ Υἱοῦ, τῶν 
πάνυ σωματιχῶν ἔστιν ἐννοεῖν καὶ λίαν ὑλικῶς τε 
χαὶ σαρχικῶς τὰ ἐχεῖσε νοούντων * οὁ γὰρ οὕτως ἡ 


ductor, et non genitor, alius atque alius a se ipso 
Pater erit, indeque etium compositus. Et nihilomi- 
nus Spiritus ex utroque progressus (πρόοδος) unus 
idemque est, sed facultas generandi et producendi 
Patris alia et alia. Sed quemadmodum propterea 
Pater nullo modo in partes scinditur neque compo- 
sitioni subjicitur (οὐ μεριστὸς ἐντεῦθεν, οὐ μὴν σύν- 
θετος), quia illa Deitatis partes minime sunt, et 
consequenler neque compositio ; simplex enim su- 
pra omnem simplicitatem Deitas est et supra om- 
nem divisionem indivisa ἁπλὴ γὰρ 1, θεότης ὑπὲρ 
πᾶσαν ἁπλότητα, xal ἀμερὴς ὑπὲρ πᾶσαν ἀμέρειαν), 
Bed proprietates circa ipsam considerate (ἰδιότττες 
περὶ αὐτὴν θεωροῦμεναι) : pari modo neque qui ex 
duobus est progressus Spiritus & sua ipsius iden- 
titate eum exterminataut compositum constituit (ἐξ- 
ίστησιν αὐτὸ τῆς ταυτότητος ἑαυτοῦ fj σύνθετον παρ- 
ιστάνεί), sed ex Patre est et ex Filio, ex Patre 
nempe per Filium, simplex ex simplicibus, ex sim. 
plici scil. per simplex, ut divinorum Patrum sen- 
tentia est. » Qua dexteritate Metochita argumentum 
ab Hugone indicatum hic evolvit, eadem Patrum 
comparationibus egregie utitur (p. 937, 948, 949). 
Neo minus strenue Bessarion eamdemPlanude 
retiocinationem evertit, quam haud immerito velut 
materialia ac crassiora duntaxat sapientium et car- 
nalibus inherentium esse posse statuit (14). Que 
cum ita sint, inane prorsus esi figmentum, [320] 
quod Photius inde deducit, loco fraternitatis quater- 
nitatem christianis fore colendam, si Latinorum do- 
otrina obtineret. 

27. Quse cap. 44 sequuntur, in Trinitate fore 
principium imperfectum, inutile, mancum, ex per- 
fecto et imperfecto compositum, Filium scilicet, 
parlim ex iis que nuno diximus (6 26), partim 
ex ante dictis (arl, 3, 8 4: art. 4, 8 4, 14) facile 
refutari possunt. Ad rem Hugo Eiherianus (|. c.): 
« Ast indubitato, inquit, (Filius) quidem totus causa 
et Lolus ex causa est, cum individuus sit et incor- 
poreus. Quoniam vero causa et causativum com- 
positionem non inducunt, manifestum. Ecce nam- 
que Filius et Spiritus principium eteausa cum Pa- 
tre sunt conditrix universitatis, ex Patre quidem 
causa Filio et sancto Spiritu secundum aliam et 
aliam speciem, in quo magis quam aliquo alio com- 
positio (ed. composito) appareat, exsistentibus; 
quippe creaturarum alteruter (uterque) causa dici- 
tur, ut efficiens conditrix scil, secundum quam 


του Πατρὸς ἐνέργεια τῆς τοῦ Υἱοῦ ἀπεσχοίνισται, ὡς 
ἡ ἐμὴ της σῆς, 099. οὕτως ἄλλος καὶ Eo εἰσὶν, ὡς 
ἐγὼ καὶ σύ ^ τότε γὰρ ἂν µόνος εἶχε χώραν d, iv τῷ 
ἀποτελέσματι σύνθεσις ' εἰ γὰρ καὶ ἄλλος καὶ ἂλλος 
τοῖς προσώποις εἰσὶν, ἀλλ' οὐδὲν ἧττον εἷς καὶ ὁ αὖ- 
τός εἴσι τῇ θεότητι xai εἴς ἀριθμῷ * ὡς εἶναι αὐτῶν 
καὶ µίαν τῷ ἀριθμῷ τὴν ἐνέργειαν * ὤν δὲ d) ἑνέργεια 
µία, πῶς οὐ καὶ τὸ Ex ταύτης tv ἂν ἁπλοῦν 
οἵη, xal πάντη ἀσύνθετον xai ἐξ ἀνάγκης ταὐτὸν 
ἑαυτῷ; 
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speciem habitudinis nullo modo Spiritus vel Filius A tum infert filiationi, quod non qua Filius spirat Fi- 


ex Patre prodeunl; eorum enim quisque creator 
est, non creatura... Igitur si causa et causativum 
(causatum)secundum differentem babitudinem Βρὶ- 
ritus Filio Spirituique competentia nullam in eis- 
dem faciunt compositionem, manifestum, quod ne- 
que Filius ex eo quod similiter Patri Spiritus csusa 
nuncupetur, compositionem habeat. » Hic sequens 
Photii argumentum (o. 45! quo arguit causarum 
dualitatem minime congruere unitati et simplicitati 
Spiritus sancti hancque illam excludere, pariter 
expediendum est; unum sane est principium, una 
virtus et actio spirativa eaque simplex, unus et sim- 
plex est hujus actionis terminus. Ad id quod Me- 
thonensis ait : « Quod ex duobus est, ei quod ex 


lius ; neque enim filiatio ulterius se extendit, quam 
diximus. Hec contra Nicetam Byzantium (17) notat 
Hugo Etherianus (|. 1. c. 17, p. 1211), obscurus 
interdum, sed nunquam sale et acumine penitus 
destitutus. « Querit, qua exhereditatio ista, et Fi- 
lii detrimentum, ut non in eo quod Filíus Pater sit. 
Quod quidem qu:xrendum non erat, sed multo mi- 
nus inferendum, ut ex pluribus aliis videri potest; 
velut si Pater in eo quod factor filium factorem os- 
tendat (omnia enim per ipsum facta sunt), neces- 
sarium sit, Filium Patrem esse ad ostendendum 
eum [323] in eo quod factor genitorem, nullum 
vero detrimentum circa divinam naturam invenia- 
tur : que fallacia, si de his que apud nos sunt, 


uno tantum, nunquam est equale, » scite respondet B exemplum sumatur, apertissima est hoc modo : 8i 


llugo Etherianus (l. 11, c. 12, p. 1226) argumentum 
ita retorquens : « Quod ex uno, ei quod ex nullo 
est, nunquam est equale. ΑΙ vero Filius ex uno solo, 
Patre scil., qui & nullo habet exsistentiam ; inequa- 
les sunt ergo Pater et Filius. » Sed « non sunthec 
in quantitatum proprietate, quia neque mensura 
neque quantitas in divinis est. 

28. « Sed Filius suam servat proprietatem, filia- 
lionem, et Spiritus suam processionem ex Patre ; 
et sicut Spiritus α Patre procedens nullam acti- 
vam productionem vel generationem possidet, ita 
neo Filius a Patre genitus activa generatione vel 
emissione prerogativam filiationis adulterat » (cap. 
46). Sane proprietatem characteristioam tum Filius 
tum Spiritus sanctus etiam in Latinorum doctrina 
conservant; verum quod hic nullius persone ait 
principium, ille vero cum Patre sit principium Spi- 
ritus, id ad neutrius constitutiva pertinet. Nulla 
preterea in eo est contradictio, quod Filius sit 
principium simul et principiatum, quia non est ad 
idem seu ad eamdem personam (15) ; respectu qui- 
dem [322] Patris esl αἰτιατὸς, respectu Spiritus 
αἴτιος (16); habet ergo solum diíferentem relationem 
md Patrem et ad Spiritum. Nulla denique in eo est 

füliationis adulteratio, quod Spiritum Filius spirat 
cum Patre ; filiatio enim constituit eum in esse Fi- 
lii et denotat ejus relationem ad Patrem tantum ; 
meque Spiritus sancti filius Filius est, neque qua- 
&enus Filius ejus spirator. Nullum hoc detrimen- 


(45) Geor. Scholar. Contra Marc. Ephes. syllog. 
4. (Cod. Mon. 27 f. 181 b. 182 a.) 'Avcixsipueva 
μὲν οὖν εἶσι τὸ αἴτιον xal τὸ αἰτιατὸν, xal ἐν τῇ 
Yup εἶναι ταῦτά φασιν οἱ Λατῖνοι xal ἅμα, ἀλλ) οὐ 
προς τὸ αὐτὸ καὶ ὡσαύτως' τὸ μὲν γὰρ ἐστι πρὸς 
τὸν Πατέρα, τὸ δὲ πρὸς τὸ Πνεῦμα' xal πρὸς μὲν τὸν 
Ἡατέρα γεννητῶς, πρὸς δὲ τὸ Πνεῦμα προθλητικῶς * 
οὕτω δὲ οὐδὲ ἀδύνατόν τι ἔπετα:, οὐδὲ τὸ ἀξίωμα 
ἀναιρεῖται. 

(16) Idem Scholarius paulo ante citata verba 
exempla illustra! : 'H «3p πατρότης xa: dj υἱότης, 
dj τὸ αἴτιον sl βούλει xai τὸ αἰτιχτὸν, ἦν ἐν τῷ Ἰσαάκ * 
ἀλλὰ διότ ι πρὸς ἄλλο καὶ ἄλλο τοῦτ) εἶχεν, θάτερον 
μὶν γὰρ πρὸς τὸν Αθραὰμ, Οάτερον δὲ πρὸς τὸν 

Ιαχώθ,μία ἦν $ τοῦ 'IcaXx ὑπόστασις, x. t. λ. 

17) Nicete argumeotum apud Hugonem tale est : 
utnon ex causa exsistens habet Filius Spiritus 


pater in eo quod desipit, filium demonstrat insi- 
pientem, nulla certo videtur necessitas fatui filii 
generationem inferre, ne flat paterne detrimentum 
fatuitatis. Puto in figura dictionis hujusmodi pecca- 
tum obvolvi, eo quod non idem eadem exponatur 
interprelatione. Etenim hujusce consecutio substan- 
tiatum est, non proprietatum ; quod reclusis con- 
siderari potest latibulis, si omissa religione ad mo- 
dicum divina mentem ad bhurnani generis propaga- 
tionem quis revocet. Nonne cujuslibet hominis 
filius, cum omnia, que patri substantialia sunt, 
habeat, eorum qua talia non sunt, minimam inter- 
dum, portionem retinet ? Si Patri substantialiter 
(id est tanquam substantia) inesset. Filii generatio 
emissioque Spiritus, ex necessitate Filius ipsum 
idem nactus foret, quin etiam et Spiritus sanctus, 
el hoc in infinitum ; sed (neque) Pater in eo quod 
substantia generat. aut, Spiritum emittit, neque in 
eo quod Deus a Filio vela Spiritu differl; unus 
enim et idem Deus hi tres sunt; sed in eo quidem 
quod Pater generat, a Filio differt; in eo autem 
quod emitlit, a Spiritu solo. Qua de re manifestum: 
quod penes subsiantialia tantum talis locum habet 
conseculio. Nam indubitabile est personales sive 
hypostaticas proprietates Zmpermutabiles esse et 
earum permutationem tantam confusionem et dis- 
paritionem personarum facere, quibus solis oireum- 
scriptis omnibus aliis differentes cognoscuntur per- 
sona; at causa et, ut ita dicam, causativum, et 
mittere et mitti, et quam plures alie hypostatiez 
emissor esse aut ex causa exsistens, Patre scil. 
Atqui si non exsistens ex causa, erunt rursus in 
Trinitate duo principia et due cause. Si autem 
ez causa Filius exsistens Spiritus emissor sit, om- 
nino ez Patre hoc sortitus est... Sin autem ex Patre 
hoc habet, que est ista exhareditalio οἳ detrimen- 
ium filialis exsislentie, ut non 1n. eo quod. Filius 
Filium generet, et Pater censeatur, cum Pater in 
eo quod emissor Filium rursusemissorem ostendat? 
SienimexPatre indemnis estFiliigeneratioSpiritus- 

ue processio, quemadmodum emissor Filiusosten- 

etur : necesse omnino, ut detrimentum circa di- 
vinam naturam non inveniatur quod generet Filium, 
et sit nepos hinc complasmatus aliquis, cum et 
emissor Spiritus in eo quod ex Patre, Filius mon- 
stretur ; quod si ita est, congeries impietatis et 
profunda emerget fovea. » 
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non sunt, sive personales ; ideoque non fit confusio A em'ttit Soiritum, Filium habet, que indemonstra- 


personarum, quando dicitur : Una causa sancti Spi- 
ritus Filius et Pater est. » Demum quod c:p. 47 
adjungit Photius, id partim ex hic dictis, partim 
ex iis, qua» ad effatum hic rursus repetitum (art. 
3, 8 8 seq.) adnonata sunt, solvi facile potest. 

[324j 29. Sed nondum exhausta schis:natici pa- 
triarchee sophismata : tertiam post prolixam de Ga- 
Jat. ιν, 6, disputationem argumentorum theologiro- 
rum seriem auspicatur novasque auxiliares copias 
in agmen producit. « Si genitus, ait cap. 61, Filius 
ex Patre, procedit vero Spiritus ex Filio, quoinudo 
impietas non secundum propriam sententiam Spi- 
ritum nepolem constituet et tremendum theologie 
nostre mysterium in longas et nieras nugas aile- 
gabit ? » Verum e contra Latini arguere poss"n!, 
Photium Spiritum facere Patris fi'ium, cum eum 
ex Patre qua Paler est procedere statoat, et hinc 
Filium et Spiritum constituere fratres, cum utrum- 
que ex solo Patre esse decernat : ᾿Αδελρὰ τὰ ἐξ 
ἑνὸς ὑφεστῶτα, ut. Basilius ait (ep. ad canon. 52, 
al. 300), hic revera locum habere. Preterea res- 
pondent Catholici : « Ut nepos quispiam sit, gigni 
eum oportet a patre, el diversa quidem genera- 
tione ab illa, qua is qui nepotem proxime genuit 
pater, a suo patre, nepotis avo, genitus est. At Spi- 
ritus sancti processio neque generatio eet, neque 
Patris et Filii actio diversa. » (Natal. Alex. H. E. 
l. c. p. 532). Joan. Beccus eodem modo arguenti 
Camatero ita occurrit (G. 0. 1I, 399, 400) : « Non 
est nepos (ἔκγονος) Patris Spiritus, qui Filius pater 
Spiritus non est. Cum vero dicis; Si non est Filius 
pater, quomodo ex ipso Spiritus fuerit? profecto 
negas etiam Spiritum ex Patre esse. Pater enim 
non est Spiritus pater et nihilominus ex ipso Spi- 
ritas est. » Id jam declarat sanctus Maximus di- 
cens : « Spiritus Patrem non habet; neque enim 
genitus est (τὸ yxp Πνεῦμα Πατέρα οὐκ ἔχει: οὐδὲ 
γὰρ ἐγεννήθη). » Audiatur et Hugo Etherianus (1. I, 
c. 8, p. 1203) : « Propositio que dicit : Quod emit- 
tit Spiritum, Filium habet, major universaliter de- 
beret esse et particulariter accipitur. Nam illata 
conclusionis causa propositio, que recte debet syl- 
logismum talem perficere, hec est : Omne quod 


(18) ReveraMacedoniani apud Gregorium Nazian- 
zenum orat. 37, p. 996 ed. Bill. (Clem. orat. 31) 
arguunt, Spiritum si ingenitus non sit, necessario 
aut ἃ Patre genitum et. tunc fratrem fore Filii, aut 
& Filio, et lunc esse υἱωνὸν Patris. Quod Gregorius 
refellit docens medium esse inter ἀγέννητον et γεν - 
vrtàv, ut Seripture manifestant, τὸ ἐκπορευτὸν, el 
processionem differre a generatione. (Cf. Gr. 0. 
I], 365-367.) Basilius dubitationi illi : Aix τί μὴ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Yló; τοῦ Yioo; ita occurrit: 
Οὐ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἐκ θεοῦ δι Γιοῦ (verba in hoc 
contextu plane decretoria), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ νομισθῇ 
πλῆθος ἄπειρον d, τριὰς 1ἱοὺς ἐξ 1ῶν ὡς καὶ iv 
ἀνθρώποις ἔχειν ὑποπτευθεῖσα . Ad hunc Basilii 
textum cf. Beocum, De proc. Spiritus. sancli c. 4, 
n. 11; Epigr. 1. G. 0. 1, 243; |I, 533; Constant. 
Meliten. orat. 4, c. 13 (G. 0. ΙΙ, 665); Georg. 
Trapez. De proc. Spirilus sancti ad Joan. Cubocl. 


bi isest eti nn^ssibiliter, quia neque maxima est 
neq.ie fidem ΄325 ab aliqua maxima (s. axiomate) 
guscipere (potest. Emissio Spiritus non facit Pa. 
trem esse neque Filium, quoniam non est nascibili- 
las 3piri us progressio a Patre, qua sola Filius a 
Paire differt. » Et rursum (ib. c. 17. p. 1211) contra 
idem argumentum : α Hoc neque in naturalibus 
consecutionem hibet ; ut ales quidem prima ovum 
peperit, ex alite autem et ovo passer prodiit ; igitur 
qua progressa est avicula, neptis judicabitur alitis, 
Mullo minus in divinis locum reperit redargutio hu. 
juscemodi, uhi neque corporea generatio est, neque 
passibile ; omne autem quod t:libus generationi- 
bus subjacet, necesse est secari ; omne autem quod 


B secatur, passibile.» Deinde notat jam antiquissimos 


hereticos eumdem paralogismum effutiisse (18), at- 
que ad superius disputata [326] provocans ita per- 
git : « Quod si genitor in eo quod Pater est, habi- 
tudinem relationemque habet ad Spiritum, conse- 
quitur ex necessitate propter identitatem habitu. 
dinis genitoris Spiritum genitum esse et filium ; 
ideoque aut confundi personas aut fratrem Filii 
Spiritum confingere,quod idem personas confundit. 
Itaque genitor non in eo quod genitor, causa est 
Spiritus, sed in eo quod causa principiumque (spi- 
rans), ut sepius inculcatum est. Quare neque alie- 
nus a Filio Spiritus est neque absque habitudine 
ad ipsum judicandus. Sed neque hoc inconveniens, 
ei Filius non in eo quod Filius Spiritum emittat, 
cum Pater non in eo quod Pater Spiritus causa 
exsistat. » Breviter et nervose Ratramnus (|. ur, 
c. 3, p. 288)? « Sic evidenti ratione monstratur ab 
utroque procedere Spiritus sanctus, dum manifeste 
docetur non eum a solo Patre procedere, ne filius 
esse Patris dicatur, sed nec a solo Filio, ne Filius 
pater esse blasphemetur, sed dicitur Spiritus san- 
ctus el procedens et de utroque procedens. » (Cf. Petav. 
de Trin. vii, 16, 3). Cum his ea connectenda sunt, 
quie supra (art. preced. 8 17 seq.) de Patre, quate- 
nus dicitur principium vel proximum vel remo- 
tum, dicta fuerunt quibusque sequens Photii syllo- 
gismus (cap. 62) refutatur. 

30. In duohus qua sequuntur argumentis ex eo 


(ibid. I. 509); Bessarionem (Orat. dogm. c. 6; 
Hard. IX, 330). Nec minus digna consideratione 
sunt, que in Αποογαίο scribit Epiphanius : Αλλ) 
ἐρεὶ τις Οὐκοῦν δύο φαμὲν εἶναι Ylooq ; Καὶ πῶς 
μονογενές; . . . Eo τίς εἴ ὁ ἀντιλογιζόμενος π 
θεῷ; El yàp τὸν Yiàv καλεῖ τὸν ἐξ αὐτοῦ, τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων x. v. À. De quibus 
cf. Beccum Epigr. 1; Constant. Meliten. orat. 2, 
ο. 29; et Georg. Metoch. C. Maxim. Plan. et Con- 
tra Man. Cret. (G. O. 1I, 532, 857, 950, 957, 977, 
1050), Denique et Athanasii locus ad Serap., quem 
citat Beccus Epigr. xiu. (6. 0. II, 639), huc spe- 
ctat : Οὐκ ἔστιν dÀAo f; ὡς ἔστιν Ó Πατὴρ, Ηαττρ, 
xal οὗ πάππος, xxl ὁ Υἱὸς Yióc ἐστι τοῦ θεοῦ, xal 
οὐ Πατὴρ τοῦ Πνεύματος, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ dytov, 
Πνεύμα ἅγιον, καὶ οὐκ ἔκγονον τοῦ Πατρὸς οὐδὲ 
ἀδελφὸς τοῦ Υἱοῦ. 
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profiscicitur Photii ratiocinatio, quod prius et pos- A Spiritu affirmant (IV, 6$ 24 fin.) ; refellunt rationes 


terius a sempiterna Trinitate prorsus sit alienum, 
quod quam longissime predicata tempus significan- 
tia à summe eterna absint Divinitate. Inde deduci- 
tur, simul cogitandam esse et generationem et pro- 
cessionem, non alteram altera vel priorem vel pos- 
leriorem accipiendam. Quo posito in altero quidem 
capite (63) ita argumentatur : « Quomodo non theur- 
gicarum causarum differentia differentes constituet 
personas et sectionem inferet contra insecabilem, 
simplicem et unicam Spiritus hypostasin? Ex ea- 
dem enim persona diversas prodire operaliones et 
virtutes, presertim in iis que naluram atque [327] 
rationem plane superant, facilius est intelligere et 
innumera ejus rei deprehendere documenta ; sed 
nullibi reperitur posse fieri, quin hypostasis, quae 
ad differentia refertur principia, differentia ac di- 
versitate causarum non et ipsa a se differat et simul 
dissecetur. » In altero vero (o. 64) arguit Spiritum 
fore οἱ congenitum Filio et procedentem ex ipso, 
ita ut simul genitus et procedens sit ; « ao genitus 
quidem, qui simul progreditur cuin Filio genito, 
procedens vero, quia duplicem subit processionem. » 
Sane id omnes docent ac propugnant Deitatem, 
ideoque et tres personas extra tempua esse nihil- 
que in iis esse temporarium. « Nulla ibi tempora 
cogitantur, ait Augustinus (De Trin. xv, 20), que 
habent prius et posterius (19) ». Et Leo M. serm. 
3, de Pentec. c. 4 (Ball. serm. 77, p. 413 ed. 
Μιανκ.) : « Cum ad confitendum Patrem et Filium 
et Spiritum sanctum, aciem mentis intendimus, 
procul ab animo formas visibilium rerum et ctates 
temporalium naturarum, | procul corpora locorum 
εἰ loca corporum repellamus. Discedata corde, quod 
spatio extenditur, quod fine concluditur, et quid- 
quid nec semper ubique nec totum est. Cogitatio de 
Deitate Trinitatis concepta nihil per disiantiam in- 
telligat, nihil per gradus querat. » Sed si excludi- 
tur in divinis prioritas temporis, non exoluditur 
plane priorilas rationis (20). » Sane prius mente 
concipitur causa quam effectus, prius principium 
quam principiatum, prius Pater quam Filius, et 
prius Pater et Filius quam (328] Spiritus sanctus. 
Progressionem simultaneam Filii et Spiritus ex Pa- 


e rei visceribus petite, qua generationem ante pro- 
cessionem prtsupponi ostendunt. [IV, $13 fin.] 

(21). Quod si Patres simul cum Filio prodire (συµπρο- 
ιέναι) Spiritum affirmant, id ideo fit, ut temporis 
posteritas arceatur, Dicta ejusmodi cum aliis, que 
inediationem Filii (III, 8 16) exprimunt, omnino 
concordare Beccus, De proc. Spiritus sancti, c. 9; 
et Constantinus Meliteniola, orat. 2, c. 28 (G. O. 
I, 308-313; Il, 704 seq.) preclare ostendunt. Egre- 

gie ex jam adductis Gregorii Nysseni verbis (824) et 
ex prestituta a se declaratione (S13) arguit Georgius 
Trapezuntius (6. 0. I, 529) : « Uterque (Pater et 
Filius)przintelligitur Spiritus hypostasi (προθεω- 
ρεῖται τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως ), ut Nyssenus 
asserit; propterea ab utroque (ἐξ ἁμφοῖν) Spiritus. 
Si non ab utroque, non preintelliguntur ambo ; 
sed praintelliguntur ; ex utroque igitur. » Sed diffl- 
cultatem movent adversarii : « Causa preintelligi- 
tur effectui ; effectus vero (αἰτιατὸς) Filius et pro- 
ducere (προθάλλειν) cause est; preintelligitur 
ergo hypostasi Filii. » Auctor noster respondet : 
« Ratio ista ex penu Sophistarum est. Preintelli- 
gitur enim Pater Filio causa non ea que est secun- 
dum [329] processionem (τῷ αἴτίῳ οὐ τῷ xav! ἐχπό- 
Ρρευσιν); namque bic modus alius exsistentie est 
(ἄλλος τρόπος ὑπάρξεως) ; causa vero que secundum 
processionem et προθολὴν est, neque anie neque 
post intelligitur (οὔτε ἐπιθεωρεῖται οὔτε προθεω- 
ρεῖται) Pater Filio. Nemo enim ex ipsis erga alium 
aut veluti principium aut veluti finis (terminus cf. 
S 18) est hujuscemodi progressus, ne prorsus unus 
ex his Spiritus sit. Τὸ προθάλλεσθαι vero post 
utrumque intelligitur. » Sed instant rursum : « Dei- 
tas, que in Patre est, preintelligitur illi que est 
in Filio et in Spiritu, et nihilominus eam commu- 
nicat Pater eis que ex se sunt. » Verum hec solida 
non esse respondet Trapezuntius:« Deitas enim 
que in Patre est, qua Deilas (T, θεότης), non prein- 
telligitur illi, qua in Filio est, cum eadem sit secun- 
dum omnia nullaque relatio interjiciatur : sed pre- 
intelligitur quidem que in Patre est Deitas qua gene- 
ral, (ᾗ γεννᾷ), postea intelligitur in Filio, qua genera- 
tur (7, γεννᾶται). 


tre, que non solum lemporis, sed et cogitationis [) 31. Est ergo generatio prior processione, non 


prioritatem excludat, refellunt ea Patrum dicta, 
que docent Spiritum ita se habere ad Filium, ut 
Filius se habet ad Patrem (II, $2, nota 5); refellunt 
diserta testimonia, quibus Filium praintelligi pra 


(19) Totum hoc Augustini caput ad rem pertinet 
hostram, de quo et ex quo haud male disputat 
BRatramnus, l. i1, c. 3, p. 285. 

(20) Preter prioritatem temporis est prioritas 
ordinis, quo unum ante aliud numeratur et poni- 
tur, vel naturz, quo exhibetur conceptus nature 
que completa est et ab alia distincta exsistit, vel 
origints, qua unum ab alio orlum habet. Si est in 
Trinitata ordo, habetur et prioritas quszedem saltem 
logica. Greg. Nyss. |. I C. Eunom. (6. 0. II, 524) 
diserte habet: ᾿Επινδίᾳ µόνῃ xaxà τὸν τῆς αἰτίας 


tempore, sed ἐπινοίᾳ, cogitatione, ordine; prein- 
telligitur intellectus voluntate, Verbum Amore, 
Spiritu Filius. Ergo licet nullum tempus dividat, 
tamen non simul intelliguntur mente nostra gene- 


λόγον προθεωρουµένου τοῦ Υἱοῦ. (Vide 8 7, nota 4 ; 
8 24, nota 2). 

(24) Greg. Cpl. Apol. c. Marci Eph. Conf. (cod. 
Mon. 27 f. 115 b. 116 a.) : Αλλ᾽ οὐδὲ μὴν αἱ πρό- 
οδοι ἅμα εἰσί ' fsOaiot τοῦτο Γρηγόριος ὁ θεολόγος 
φάσκων. « Τὸ τῆς ἐχφάνσεως διάφορον Ἡ τὸ τῆς 
πρὸς ἄλληλα σχέσεως διάφορον xai τὴν χλῆσιν πε- 
ποίηχε΄ » δῆλον γὰρ ὡς sl ἅμα αἱ πρόοδοι, οὐκ ἂν 
ἔλεγε τὸ τῆς ἐχφάνσεως εἶναι διάφορον. Deinde cital 
Athan. orat. 3, c. Ar. (G. 0. Π. 550; orat. 4, epist. 
1 ad Serep. (ibid. 552), Greg. Nyss. aliosque. 


539 


PHOTII PATRIARCHLE CP. 


940 


ralio processioque , sed concipitur generatio ut Α ceptiones et veritatis sermo declarat. » Ad heec vero 


precedens processionem. In aclu vero processio- 
nis simul spirantes concipiuntur Pater et Filius, 
dum spirant ut unum principium, unica virtute, 
unica operatione. « Non esi Spirilus sanctus, ail 
Anselmus (De process. Spiril. sancli, c. 16) prius de 
Patre quam de Filio, nec de Filio quam de Patre; 
nec major nec minor est exsistens de Patre, quam 
exsistens de Filio, nec magis neo minus est de uno, 
quam de altero. » Id urget contra Nicetam Byzan- 
tium Hugo Ethoerianus (|. 1., c. 15, p. 1208, 1200). 
Argumentabatur ille hunc in modum : « Si Spiritus 
ex Patre l'ilioque procedit, necesse est, aut. simul 
sine lempore et eternam esse progressionem &Spi- 
ritus ex Patre et Filio, aut secundum prius εἰ poste- 
rius. Quod si [330] secundum prius et posterius, 
in quocunque duorum sit, evidens est blasphemia; 
erit enim Spiritus se ipso prior et posterior, eter- 
nus et temporalis... Sin autem simul, prater tem- 
pus, eternaliter ex ambolus, Paire dico et Filio, 
procedit, cui ut propugnaculo innituntur qui ex 
adverso dimicant, quaerendum est ab ipsis, utrum 
simul prater tempus et zternaliter, an quomodo di- 
cant. Nam si principaliler ex ambobus dicant, 
aperta est blasphemia. Erunt enim in... Trinitate 
due principales et sine principio, sine causa per- 
sona, ideoque duse cause, duoque principia, et 
duo non habentia neque causam neque principium. 
Itaque in deorum (ed. duorum) pluralitatem que 
Christiana sunt religionis transferentur, et injuria 
non qualibet zoarchice el supersubslantiali irro- 
gabitur Trinitati. Quod si non principaliter, licet 
simul et eternaliter, se propius atque remotius, 
aut primo et secundario, et sic parturitur impietas ; 
primum quidem, quod magis erit Filius causa Spi- 
ritus, minus autem Pater. Nam quas propinqua 
eausa est, magis causa est, prout communes con- 


(22) Greca Nicete verba nobis non presto sunt 
ex quibus judicari queat, quid ipsi sit hoc principa- 
liter (ἀρχωῶς, ἀρχοειδῶς, xuploc etc.). Que Hugo 
ait, prima fronte videntur contraria Augustino, qui 
Bpiritum principaliter de Patre procedere dixit. Id 
tamen ipse Hipponensis presul exposuit (de Trin. 
Xv, 17) : « Ideo autem addidi principaliter quia et 
de Filio Spiritus sanctus procedere reperitur ; sed 


Hugo respondet Latinos merito de Deo non enun- 
liare proprie verba prius ct posterius, secundum 
tempus, principaliter et secundario ; non dicere 
Spiritum principaliter (22) (331) &b alteruiro, sed 
de utroque equaliter. Deinde notat : « Quod vero 
sequitur, scilicet propinquam quidem causam ma- 
gis esee causam, minus vero que remota est, 
(ad id) absolvendum sufficiens esse arbitror, quod 
id tale in naturalibus, logicis similibusque, in qui- 
bus non eadem causa ubique propinqua remotaque 
est, locum habet; in divinis vero personis nequa- 
quam, tum propter alia mulla, que silere nuno 
prestat, tum pro eo, quod propinqua remotaque 
causa prorsus eadem censeantur Pater et Filius, 
atque neque secundum tempus, neque secundum 
naturam, neque secundum aliquem alium modum 
Pater Filio prior est (23) ut de Patrequidem 8Spiri- 
tuse principaliter, de Filio vero secundario aut [995] 
nulla ratione, ut Greci nimium inopinzbiliter affir- 
mant, procedat; ut enim &nte omnia tempora si- 
mul sunt natura Pater et Filius ejusdemque ho- 
noris, ita quidquid (ed. quidquam) potest Pater, 
potesl et Filius, ne (ed. et) quidquam & Patris οἱ 
Filii potentia removeretur. » Jam vero inane pror 
sus est, quod Photius (ο. 03) de causarum diffe- 
rentia profert, que nulla omnino est ; indeque de- 
ducta consecutio, sectionem et divisionem in ipsa 
Spiritus persona inferri. Utrumque quse toties dixi- 
mus convellunt. Neque vero sequitur (ο. 64), Spi- 
ritum fore simul genitum et procedentem; tum 
qui generatio et processio sunt due actiones di- 
verse, tum quia concipi nequit Spiritus simul cum 
Filio procedens, sed concipi debet generationem 
sequens ac presupponens processio. Quod tempus 
non dividit inter generationem et processionem, 
id sane efficere nequit, ut terminus unius actionis 


cultatem, Spiritum sanctum magis procedere 8 
Patre, quam a Filio, ita respondet (Sum. 4. q. 306, 
a3.ad 2):« 8i Filius aociperet a Patre, aliam 
numero virtulem ad spirandum Spiritum sanctum, 
sequeretur, quod esset causa secunda et iastrumen- 
talis, et sic magis procederet a Patre, quam a Filio. 
Sed una et eadem numero virtus spiraliva est in 
Patre et Filio ; ideo equaliter procedit ab utroque. 


hoc quoque illi Pater dedit, non jam exsistendi et [) Licet aliquando dicatur principaliter vel proprie 


nondum habenti ; sed quidquid Unigenito Verbo 
dedit, gignendo dedit. Sic ergo eum genuit, ut 
etiam de illo donum commune procederet οἱ Spi- 
ritus sanctus esset amborum. » Declaratur ergo 
apud Aug. adverbio principaliter Pater ut αἰτία προ- 
χατάρκτικὴ, unde Filio vis spiratrix communieatur. 
Hinc et Anselmus Cantuar. (l. c.) : « Si dicitur, 
quod Spiritus sanctns principaliter a Patre sit, non 
aliud significatur, quam quia ipse Filius, de quo 
est Spiritus sanctus, a Patre habet hoc ipsum, ut 
Spiritus sanctus sit de illo : quoniam id, quod est, 
habet a Patre ; non sicut in rebus creatis, cum ali- 

uid asserimus esse principaliter, volumus signi- 

care, quod magis sit hoc, quod dicitur principa- 
liter, quam illud, 8ά quod refertur. » Eodem sensu 
vocem adhibet et explanat Anselmus  Halvelberg. 
Dial. c. Grac. l|. n, c. 28 (Spicileg. d'Achery ed. 
Paris, 1723, t. I, p. 189, 190); S. Thomas, ad ditffi- 


procedere de Patre, propter hoc quod habet hauc 
virtutem a Patre. » Porro quod ad Hugonem nostrum 
spectat, is non solum alio omnino sensu formulam 
hanc rejecit, ut vel hec ejus verba manifestant : 
« Inquiunt enim (Latini), si non est sancta Tri- 
nitate prius secundum tempus, neque secandum 
naturam honoremve potenliamve, non est alique 
trium personarum principaliter &b alia, » verum 
etiam differentem sensum notavit ipse (lib. cit. 
c. 16, p. 1210 F. G.), ubi ea ipsa Augustini verba. 
affert. 

(23) Hiec minus precise dicta videntur ; restrin- 
genda tamen, ut ipsa verba ostendunt, ad Spiritus 
processionem. Licet enim Patrem prius cogitari 
quam Filium ordo ipse postulet, tamen quoad spi- 
rationem activam uterque concipi debet ut jam in 
sua personalitate constitutus et ut simul equaliter 
spirans. 
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induat characterem, quo terminus alterius insigni- A quam aut officio deesse aut editionem ipsam nimis 


tur. Imo cum Pater juxta Photium simul generet 
Filium et spiret Spiritum, quomodo tunc explica- 
bit, qucd non in unum concidant generatio et pro- 
cessio ? (Fide Georg. Met. οἱ Hug. Eth. 8 26.) 

32. Concludimus hano tractationem, alia theo- 
logis rem perfectius meditantibus reservantes. Ma- 
luimus ἀντιῤῥήσεις non satis digestas et concinno 
ordineinterdum destitutas Photiano operi adjungere, 


diu differre. Contenti plane erimus, si his nostris 
studiis occasionem doctis viris prebuerimus subti- 
liores theologicas ejusmodi questiones felicius eno- 
dandi, dogmatum in hac parte historiam locuple. 
tandi ac proxime ea theologice scientie incrementa 
procurandi, quae nos nonnisi remotius potuimus 
adjuvare. 
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$O0TIOY OMIAIAI. 

Α’. Λεχθεῖσα τῇ ἁγίᾳ Παρασχευῇῃ 6v τῷ ἄμρωνιτῆς 
ἁγίας Εἱἰρήνης µμετὰ τὴν συμµπλήρωσιν των 
χατηχήσεων. 

Αλλὰ ταῦτα μὲν προηγουμένφῳ λόγῳ τοῖς ἤδη 
παρεσκευασμἐνοις πρὸς τὸ βάπτισμα, οὕπω δὲ κατ: 
ηρτισµένοις τὴν τελειότηοα, ἀλλ) ἔτι καὶ τῆς κχαθάρ- 
σεως ἐπιδεομένοις καὶ τῇς μυστικῆς τραπέζης ἀπειρ- 
γοµένοις, κ. τ. 5. 

B'. Φώτιος ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως 

Νέας Ῥώμης καὶ σἰκουμενικὸς πατριάρχης. 

Μετὰ τὴν τῶν κατηχητικῶν λογίων ἀνάγνωσιν, 
Gv ἡμεῖς iv προσοχᾷ καὶ τὴν cfc ψυχῆς ἔπιδει- 
χνύντες χατάνυξιν ἐποιεῖσθε τήν ἀκρόασιν, xai ἡμᾶς 
τὸν παβόντα καὶρὸν προσομιλεῖν ὑμῖν ἔγνωμεν ἆπο- 
δεῖν, κ. τ. ἑ. 

I', You αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ὁμιλία moo εἰς 

τὴν ἔφοδον τῶν 'Ρώς, 

Tl τοῦτο; τίς ἡ χαλεπὴ αὕτη καὶ βαθεῖα πληγὴ 
xai ὀργή ; Πόθεν ἡμῖν 5 ὑπερθόρειος οὔτος xal φοθε- 
ρὸς ἐπέσχηψε χεραυνός ; x. t. &. 

à. Δοῦ αὑτο) ἁγιωτάτο Φωτίου ἀρχιεπισχόπου 
Κωνσταντινουπόλεως Νέας Ῥώμης ὁμιλία β’, εἷς 
τὴν ἔφοδον τὼν ΡῬώς. 

Οἶδα μὲν, ἄπαντες συνεπίστασθε, ὅσοι τε δειοὶ 
συνιδεῖν ἁποστροφὴν πρὸς ἀνθρώπους θεοῦ, ὅσοι τε 
ἑμαθέστερόν πως περὶ τὰ τοῦ Κυρίου διάκεισθε χρί- 


paca, x. t. É, 
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PBOTII HOMILLE. 


I. Dicla est die sancto Parasceves in ambone sancte 
lrer.2, post expletas Catecheses. 


Verum hec quidem precipue ad eos, qui ad 
baptisma jum parati sunt, nec tamen perfectionem 
hactenus adepti sunt ; sed et adhuc emundatione 
indigent, et a mystica mensa arcentur, etc. 


If. Photius archiepiscopus Constantinopolitanus et scu- 
menicus patriarcha. 


Post lecta divina eloquia divine institutionis, 
qua vos attenta mente animisque compunctis au- 
distis ; nosqueopporiunum judicavimus, ut ad vos in 
presenli tractatum haberemus. 


II. Ejusdem sanclissimi Photii homilia prima in 
Russorum irruptionem. 


Quid istud, queve gravis heo altaque plaga 
et ira ? Unde nobis hyperboreum hoo 8ο tremen- 
dum immissum fulmen ? etc. 

IV. Ejusdem sanctissimi Pholii archiepiscopi Con- 
slanlinopolitanái nove Roms, homilia allera in 
Russorum irruplionem. 

Novi sane, scitis omnes, quotquot sagaoes estis 
ut aversionem & Deo intelligatis ; quotquot item 
rudius fere erga Domini judicia affecti estis. 
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V. Ejusdem sanctissimi Photii patriarche Constan- À E'. 


tinopolitami, homilia dicta in Annunliationem san- 
ctissimz Dei Genitricis Maris. 


Letus presentis diei conventus ac celebritas, le- 
taque orbis finibus affert gaudia. Gaudium submi- 
nistrat, quod veterem tristitiam dissolvat. Gaudium 
subministrat, quod mundi maledictionem extermi- 
net, collapsique pridem generis humani excitatio- 
nem initiet, ac salutem cunctis nobis sancial, etc. 
Vl. Sanctissimi Photii archiepiscopi Constantinopo- 

litani, homilia tertia dicta in ambone sancte lrenz, 


die sanclo Parasceves, post lectam ez more cate- 
Chesim. 


Quando diaboli imperium ditioque diripitur ; 
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Τοῦ αὐτοῦ Φωτίου ἁγιωτάτου πατριαρχου 
Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία λεχθεῖσα εἷς τὸν 
Εὐαγγελισμὸν τῆς ῥὑπεραγίας Θεοτόκου — Ma- 
plac. 

Φαιδρὰ τῆς παρούσης ἡμέρας καθέστηχεν 1, παν- 
ἡγυρις, καὶ λαμπρὰν τὴν χαβὰν τοῖς πέρασιν ἀποφέ- 
petra. Χαρὰν qoprqet, λύπην παλαιὰν διαλὀουσαν. 
Χαρὰν χορηγεῖ, χησμικὴν ἀρὰν ἐξορίἼουσαν xa! τοῦ 
πεπτωκότος πάλαι τὴν ἔγερσιν ἐγκαινίζουσαν καὶ 
τὴν σωτηρίαν πᾶσιν ἡμῖν ὑπογράρουσαν, x. c. ἓ. 

G'. Φωτίου τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκόπου Κων- 

σταντινουπόλεως, ὁμιλία τρίτη λεχθεῖσα ἐν τῷ 

ἄμθωνι τῆς ἁγίας Εἰρήνης, vn ἁγίᾳ Παρασκευῇ, 
μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῆς κατὰ συνήθειαν κατ- 
ηχγσεως. 

Ὅτε τοῦ διαθόλου τὸ κράτος σκυλεύεται, ὅτε τοῦ 


quando mortis aculeus retunditur ; quando adver- Β θανάτου τὸ γέντρον ἀμθλύνεται, ὅτε τὸ κατὰ τοῦ 


susinfernum tropeum erigitur, tunctestamentorum 

nobis tabule relegun!ur, tunc confessionis chiro- 

grapbum profertur, tunc pollicitationum titulus 

orbis theatro reseratur. Quid ila ? 

VII. Sanctissimi Photii patriarche  Constantinopoli- 
tani, homilia altera in Annuntialionem sanctis- 


simz Dei Genitricis. Dicla est in presentia im- 
peratoris. 


Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum, 
ita poscente ipsa temporis ratione, cum propheta 
David clamabo, qui Ecclesie caulas rationalium 
ovium multitudine angustatas videam, longe florida 
letitia ac varietate eorum qui couvenerunt, etc. 


v 9 , σ -. - - ῃ 

ἆδου τὸ τρόπαιον ἵστατα!, τῶν συνθηκῶν ἡμῖν ὁ ml 

val ὑπαναγινώσκετα:, τότε τῆς ὁμολογίας τὸ Χχειρό- 

γβαφον προχοµίζεται, τότε των ὑποσχέσεων Ἡ στηλο: 

γραφία θριαµθεύεται. Aux τί; 

Ζ. Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτο Φωτίου πατριάρχου 
, , ^ , r Ἡ 4 

Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία δευτέρα εἰς τὸν 

Εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου. ᾿Ἐλέχθη 

ἐπὶ παρουσἰᾳ τοῦ βασιλέως. 

Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σκηνώµατά σου, Κύριε τῶν δυνά- 
µεων, Χαιροῦ καλοῦντος μετὰ τοῦ προφήτου βοῄαο- 
μαι Δαυΐὸ, τῶν λογικῶν προθάτων τὰς τῆς Ἐκχλη- 
σίας αὐλὰς ὁρῶν τῷ πλήθει στενοχωροὐµένας, πολυ- 
ανθεῖ τῇ τερπνότητι xal ποικιλία τῶν συνεληλυθό- 
των, X. t. ᾱ. 


ΥΠΙ. Sanctissim:i Photii patriarcha, archiepiscopi C H'. Φωτίου τοῦ ἁγιωτάτου masgidoyoo, ἀρχιεπι- 


Conslantinopolitani, homilia in Ramos palmarum et 
in Lazarum. 


Deum Ecclesia, pveris Hosanna in altissimis 
elamantibus, tuba canit, leteque illus ac di- 
vinisseimse vocis auribus sonitum traho, animi 
alacritate totus sublimis feror, etc. 


IX. Ejusdem sanctissimi Photii patriarche, archi- 
episcopi Constanlinopolitani, homilia in Diem 
nalalem sanclissime Doming mostre Dei Geni- 
iricis (a). 

Omnis quidem festivitas, celebrisque omnis con- 
ventus, quo piorum coetus exhilaratur, tunc ἀἱββί-- 
dia, mutuasque lites dissolvit ; tum animis studiis- 
que divisos, 8ο eos, qui amoris vinculum seditione 
diruperunt, etc. 

X. Ejusdem sanctissimi Photii archiepiscopi Constan- 
tinopolitani, homilia dicia specie quasi exornandi 
ac describendi celeberrimi templi, quod in Palatio 
exsistit (b.). 


Letum video presentis diei conventum : ac 
qualem nemo humana solertia atque opera, 80 
nisi divini afflatu Numinis conflare unquam 
possit, etc. 


XI. Ejusdem sanctissimi Photii archiepiscopi. Con- 
staMtinopolitani, homilia dicta in Domini πο- 


σχόπου Κωνσταντινουπόλεως. 
Βαΐα καὶ εἷς τὸν Λάζαρον. 


Ὅτε τῶν παίδων Ὡσαννὰ iv τοῖς ὑψίστοις ἆνα- 
θοώντων ἡ Ἐχκλησία σαλπίἰζει, καὶ τῆς λαμπρᾶς 
ἐχείνης xal θεοπρεπεστάτης φωνῆς ταῖς ἀκοαῖς τὸν 
ἦχον ἑλκύσω, µετάρσιος ὅλος γίνομαι τῇ προθυµίᾳ, 
X. t. ἓ. 


ὁμιλία εἷς τὰ 


θ’. Too αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φώτίου πατριάρχου ἀρ- 
χιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία εἰς 
τὸ Γενέσιον τῆς ὑπεραγίας — Asomolvz o ἡμῶν 
θεοτόκχου. 


Πᾶσα μὲν ἑορτὴ xai πᾶσα πανήγυρις καθ) fw ὁ 
τῶν εὐσεθούντων φαιδρύνεται σύλλογος, λύει μὲν τὰς 
πρὸς Ἀλλήλους διαφορὰς xal τὰς ἔριδας, συνᾶγει xai 
τοὺς ἄπ᾿ ἀλλήλων γνώµῃ διεστώτας xal τὸν δεσμὸν 
τοῦ φίλτρου στάσει λύσαντας, x. τ. E 
D. Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτου 

Κωνσταντινουπόλεως, 

ἐκγράσει τοῦ ἐν τοῖς 

νκου, 


Φαιδρὸν ὁρῶ τῆς παρούσης ἡμέρας τὸν σύλλογον, 
καὶ olov àv τις ἀνθρωπίνῳ σπουδάσµατι xal χω- 
ρὶς ἐπιπνοίας θείας συγκροτῆσαι κατισχύσειε, x. 
t. b. 


ΙΑ΄. Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ἀρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία µῥηθεῖσα εἰς τὴν 


Φωτίου ἀρχιεπισκόπου 
ὁμιλία µῥηθεῖσα ὡς ἐν 
βασιλείοις περιωνύμου 


NOTE. 


( a) Edita prioris mei Auctarii tom. I. Coupz- 


ΤΙβ. 


b) Edita in meo Manipulo rerum C. P. L. post 
Lasibecii Grecam editionem. Ip. 
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στοῦ, τῷ &yly Σαθθάτῳ. 

Αφ ἕκαστου μὲν τῶν τοῦ Χριστοῦ xal Σωτῆρος 
ἡμῶν ἔργων καὶ πράξεων, τῆς περὶ ἡμᾶς φιλανθρω- 
πίας τὸ µἔγεθος ἐμφανίζεται, καὶ της σωτηρίας ἡμῶν 
λαμπρῶς αἱ χάριτες ἀναπτήσσονται" καὶ πολὺς ὁ τῆς 
εὐφροσύνης γλυκασμὸς ταῖς τῶν ἀνθρώπων ἔπιστα- 
ζόμενος ψυγαῖς, x. τ. ἓ. 

ΙΒ’. Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτατου Φωτίου ἀρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως, ὁμιλία λεχθεῖσα ἓν τῷ 
ἂμθωνι τῆς eos Σοφίας, τῃ Πχρασκευῃ τῆς 
πρώτης ἑθδομάδος τῶν Νηστειῶν. 


Ἔκχομεν ὑμῖν τὴν προθεσµίαν προφθάσαντες, καὶ 
τῆς ὀφείλης τὴν καταθολὴν προχαταθἐσθαι σπουδά- 
σαντες, X. t. ὃ. 

ΙΓ" Τοῦ αὐτοῦ Φωτίου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταν : 
τινουπόλεως, ὁμιλία λεχθεῖσα Ev τῷ ἄμθωνι 
τῆς μεγάλης Ἐκλλήσίας. 

Τῆς προλαθούσης ὁμιλίας τὸ τέλος, εἴ τι μέμνη- 
σθε, τὸν "Αρειον παρεδίδου καθαιρούµενονι τῆς Ἐκ- 
χλησίας ἐξωθούμενον, ἀναισχυντοῦντα, πλαττόμενον, 
ὑποχρινόμενον τὴν εὐσέθειαν, κ. t. ἓ. 

ΙΔ’. Τοῦ αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου ἀρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπολέως, ὀμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ 
ἄμθωνι τῆς µεγάλης Ἐκκλησίας. 

Τῶν προµάχων τῆς Ἐκκλησίας, ὡς xai πρόσθεν 
ἔφημεν, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας συσκευασθἑν- 
των, xal τῶν ἰδίων μὲν νοµέων τῶν ποιµνίων ἐρη- 
µωθέντων. κ. t. €, 

ΙΕ’. Too αὐτοῦ ἁγιωτάτου Φωτίου πατριάρχου 
Κωνσταντινουπόλεως ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ 
ἄμθωνι τῆς μεγάλης Ἐκκλησίας τῷ ρα 
Σαθθάτῳ ἐπὶ παρουσἰφ τοῦ Φιλοχρίστου βασι- 
λέως, ὅτε τῆς θἐοτόχου ἐξεικονίσθη καὶ dvsxa- 
λύφθη µορφή. .. 
Σιγᾶν εἴ τις διὰ παντὸς µελετήσειε τοῦ βίου, νῦν 

λάλος τις εἶναι καὶ πρὸς ῥητόρων τέχναις παρεσκευᾶ- 

αθαι τὴν γλῶσσαν, εἴπερ ἄλλοτι διὰ σπουδῆς dv jut 

Μαάλιστα ποιήσαιτο, κ. t. λ. 

EG". Toà αὐτοῦ ὁμιλίκ λεχθεῖσα iv τῷ ἄμδωνι 
τῆς ἁγίας Σοφίας, Ἱνίκα τοῖς 
µεγάλοις ἡμῶν Μιχαὴλ καὶ . 
αἱρέσεως ἐστηλογραφήθη θρίαµθος, 


χατὰ πάτις 


"Hv ἄρα ἐκ πολλοῦ γεγηρακὼς ὁ χρόνος xal νέαν 
οὐκ ἔχων ὠδῖνα, καθ᾽ ἦν ἀκμάζων ἐθάῤῥει σεμνύνε- 
«0a:, x. τ. 5. 


HOMILLAE. 
θεόσωµον ταφὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xot- A 


ὀρῤοδίξοις καὶ 
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stri Jesu. Christi divinam sepulturam, die Sabbati 
sancit. 


Nulla est Christi ac Salvatoris nostri actio atque 
functio, que non ejuserga nos benignitalis magni- ' 
tudinem manifestet, nosfreque salutis gratia splen- 


dide enilescunt, ingensque est letitie dulcedo ho- 
minum animis affusa, etc. 


ΧΙ]. Ejusdem sanctissini Photii archiepiscopi Con- 
stantinopolitani homilia dicla in ambone san- 
cte Sophim in Parasceve primg hebdomadis 
sanclorum Jejuniorum ; 1, prima. ante illam Do- 
minica. 

Venimus prestitutum tempus  antevertentes, 
atque debitum occupato vobis solvere studen- 
tes, etc. 


Alli. Ejusdem Pholii 
politani, homilia 
Ecclesiz. 
Superioris tractatus finis, si quid meministis, 

Arium exauctoratum tradebat, ab Ecclesia ejectum, 

protervientem, causificantem, pietatem  simulan- 

lem, etc. 


XIV. Ejusdem sanctissimi Photii archiepiscopi Con- 
stantinopolilani, homilia dicta in ambone Magne 
Ecciesiz . 

Ecclesie defensoribus, ut et ante dicebamus, & 
veritatis hostibus insidiis appetitis, gregibusque 
pastoribus suis viduatis, etc. 


Constanlino- 


archiepiscopi 
in ambone Magne 


dicta 


C XV. Ejusdem sanclissimi Photii patriarche Conslan- 
linopolitani, homilia dicia in ambone Magnz Ec- 
clesix, in die magni Sabbati, sub presentia Christi 
amantis imperaloris, quando sancte Dei Ge- 
nitricis effigies expressa. imagine est. atque de- 
tecta. 

Si quis in omne tempus silentium sibi indixisset, 
nunc ut verbis loquax instructaque rhetorum pre- 
ceplis lingua atque artibus esset, omni majore 
opera sumimopere atüderet. 

XVI. Ejusdem sanctissimi Photii patriarche Con- 
stantinopolitani, homilia ἀῑσία in. ambonue San- 
cte Sophie, quando orlhodoxis magnisque no- 
siris binperaloribus — Michaeli et..... adversus 
omnes hereses perenni titulo, cippo inscriptus 
esl trimphus. 

Jam pridem ergo tempus consenuerat, carebatque 
nova parturigine, qua magnifice floreret ac hone- 
etari presumeret, eto. 


Ad hac Anglia novum Pholii opus nobis preecudit, de Ecclesig, Constantinopolitane precellentia : in quo 
T»ereor, πό fumos suos vis ambitiosus nobis vendat, atque id agat, ul novam Romam jure vel injuria, seniori 


wel anteponat, vel utriusque προνόμια eadem siatuat. 
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PHOTII PATRIARCHA CP. 





HOMILLE. 


Photii (ο) archiepiscopi Constantinopolitani, Oratio 
in sanclissime Dei Genitricis natalem diem (d). 


Κωνσταντινουπόλεως, 


Φωτίου (d) ἀρχιεπισκόπου 
ὑπεραγίας θεοτό- 


λόγος εἰς τὸ Ὑενέσιον τῆς 
XOU. 


CouBzri8. Áuct. nov. p. 1583-1004. 


Omnis quidem festivitas, celebrisque omnis A Πάσα piv ἑορτὴ, καὶ πᾶσα πανήγυρις, χαθ’ iv 6 


conventus, quo piorum coetus exhilaratur, tum dis- 
sidia, mutuasque lites dissolvit, tum animis, stu- 
diisque divisos, ac eos, qui amoris vinculum sedi- 
tione diruperunt ; Canticorum consonas voces, qui- 
bus ipsa re consoletur, ad concordie instauratio- 
bem exhibens ; mire colligit, unitque : atque unius 
ejusdemque Domini ac creatoris, figmenta 30 crea- 
turas, eos qui collecti sunt, ostendit: exque uni- 
tate cultus, figmenti parem dignitatem subindicans, 
eorum qui in ee invicem acerbis odiis aíferentur, 
lenit, ac deprimit animos; suadens modeste sa- 
pere, ac pro humana ratione ; docensque ad eam- 
dem Fictoris manum respicere, atque idem fletionis 
lutum reputare. Ad hoc enim solemnes conferre 


τῶν εὐσεθούντων φαιδρύνεται σόλλογος, λύει μὲν 
τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς, xal τὰς ἐρίδας' συν- 
άγει δὲ τοὺς ἁπαλλήλων vwd διεστῶτας, xal τὸν 
δεσμὸν τοῦ φίλτρου στάσει λύσαντας, τὴν τῶν ᾿Ασμά- 
των συµφωνίαν, παράχκλτσιν ἔργῳ καταθαλλομένη, 
πρὸς τὴν τῖς ὁμοφροσύνης ἐπανάκλησιν' δείχνυσι Ji 
καὶ τοῦ αὐτοῦ Δεσπότου καὶ δημιουργοῦ τοὺς συν- 
αγηγερµένους πλάσματά τε xal ποιήματα” xal τῇ 
ἑνότητι τοῦ σεθάσµατος, τὴν ὁμοτιμίαν τῆς πλάσεως 
ὑποφαίνουσα, τοὺς χαταλλήλων πικρῶς ἐπαιρομένους 
πραῦνει καὶ Κατασπᾷ, μέτρια φρονεῖν xal ἀνθρώ- 
πινα πείθουσα, καὶ πρὸς τὴν αὐτὴν τοῦ Πλάστου πα- 
λάμην ὁρᾷν, καὶ τὸν αὐτὸν ἀναλογίζεσθαί τῖς πλα- 
σεως πηλὸν ἐκδιδασκουσα. Εἰς τοῦτο Υὰρ ἐμοί γε 


conventus, congrua Christianis consuetudo docu- B τὰς πανηγύρεις τελεῖν ὁ πρέπων Χριστιανοῖς θεσμὸς 


mento est ; ac alius quidem, Christum natum osten- 
dit ; alius testatur baptizatum ; profert aliua trans- 
figuratum : alius exhibet divina patrantem signa; 
demoniacos curantem ; cecis visum restituentem ; 
sanguinum aiccantem fontes ; claudis ac paralyticis 
membra astringentem : mortuos suscitantom ; ac 
demum alius pendentem in cruce traducit; alius 
vero iterum resurgentem, meamque visibilibus fa- 
ctis, gestisque resurrectionem initianlem. 

Cum sic autem divine congrue religioni institu- 
tus omnis ejusmodi conventus, tum communia 
dona fruenda prebeat, tum propriam pariter emi- 
cantem gratie illustrationem pretendat, longe pre 
aliis, solemnis hio dies, Virginis ao Dei Matris na- 
talitio inclytus, preclara bonoris insignia refert. 
Quemadmodum enim radicem, ramorum, trunci- 
que, 8ο fructus, floresque agnoscimus causam, ta- 
metsi fructus gratia omne aliis studium laborque 
impenditur ;citraque radicem, aliorum nihil ena- 
scitur; sic Virginis dempta festivivate, aliarum, ab 


ὑποτίθεται' καὶ ἡ μὲν Χριστὸν ἐμφανίζει τικτόµε- 
vov* d δὲ, µαρτύρεται βαπτιζόµενον' ἄλλη Φφἐρει 
μεταμορφούμενον. ἑτέρα δὲ, τὰς θεοσηµείας ipra- 
ζόμενον. δαιμονῶντας θεραπεύοντα' πηροὺς ὁόμμα- 
τοῦντα᾽ πηγὰς αἱμάτων Κξηραΐνοντα' χωλοὺς καὶ 
παρειµένους συσφ[γγοντα' νεκροὺς ἀνιστῶντα: τί- 
λος ἐπὶ σταυροῦ κρεμάμµενον ἄλλη παραδειγµατίζει 
καὶ ἄλλη πάλιν ἀνιστάμενον, καὶ τὴν ἐμὴν ἀνάστασιν 
ἔργοις ὁρωμένοις ἐγχαινίζοντα. 

Αλλ' οὕτω πάσης θεοπρεποῦς πανηγύριως, xal 
τῶν ἐπικοινῶν χαρισµάτων παρεχούσης tiv ἀπόλαυ- 
ctv, xai ἰδίαν τινὰ συνεπαυγαζούσης τῆς χάριτος ἕλ- 
λαμψιν, παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων dj παροῦσα πανήγυ- 
ρις, τῆς Παρθένου xai Θεοῦ Μητρὸς φιλοτιμουμένη 
τὴν γέννησιν, λαμπρὰ κατὰ πάσης τὰ πρισθεῖα ἀπο- 
φέρεται. Ὥσπερ γὰρ τὴν ῥίζαν κλάδων xal στελέ- 
χους xal καρποῦ καὶ ἂΆνθους αἰτίαν γινώσκομεν, εἰ 
xal τοῦ χαρποῦ χάριν ἡ περὶ τὰ ἄλλα σπουδὴ καὶ ὁ 
πόνος χαταθάλλεται΄ xal οὐδὲν τῶν ἄλλων χωρὶς τῆς 
ῥίζης ἐκφύεται οὕτως ἄνευ τῆς παρθενικῆς πανηγύ- 


NOTAE. 


(c) Ut schisma excipias, erat ut Photius magnis 
quoque viris, ac Ecclesie magistris accenseri pos- 
set; cujus monumentum hoc in sanctam Deiparam, 
diutius latere nolui, ex quo Photii vena in festivis 
ejusmodi orationibus velut specimine aliquo sese 
prodat. Nec enim alia ejus generis illius prodiisse 
arbitror ; neo forte exstant. Seguierano codici pre- 
fixus index antiquo manu aliam ei tribuit, in sepul- 
uram Domini, exstatque ibi fere integra excepto 


exordio : valde illa luculenta, tametsi nolui ita 
mutilam exscribere, atque hic loci representare. 
Precipue imitatus videtur suctor Gregorium Na- 
zianzenum Urat. in saneta lumina, ubi ille tam mul- 
lis absona gentilium sacra traducit. Nolim ego im- 
morari explicandis fabulis, quas perstingit. Adeat 
qui volet mythologos. 

(d) Ex Eminentissimi cardinalis Mazarini Codice. 
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HOMILIA I. — IN SS. MARLE 


NATIVITATEM. $50 


ῥεως, οὐδεμία τῶν ἐξ αὐτῆς ἀναθλαστησάντων ἐπι- A ipsa germinantium, nulla illucescet. Ideo namque 


Φαίνεται ᾿Λνάστασις Υὰρ, ὅτι θάνατος θάνατος 
δὲ, ὅτι σταὀρωσις σταύρωσις δὲ, ὅτι Λάζαρος τεταρ- 
ταῖος ἆδου πυλῶν ἀνελήλυθε: καὶ τυφλοὶ βλέπουσι: 
καὶ κλίνην ἐφ᾽ ἧς ἔκειτο, φέρει τρέχων ὁ παράλυτος" 
καὶ τῶν παραδοξουµένων ἔργων' οὐ γὰρ Ἐπίχαιρον 
πᾶντα καταλέχειν’ τὰ ἑπίλοιπα, ἃ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος 
δέον δοξάζὲιν καὶ ἀνυμοεῖν, εἷς φθόνον ἐξέκαυσεν. 
ἀφ οὗ τὸν κατὰ τοῦ Σωτήρος ἐπ᾽ ὀλέθρῳ σφῶν φθό- 
vov * ἐπαλαμήσαντο. Ταῦτα δὲ, ὅτι Χριστὸς βαπτι- 
σᾶμενος, xal τοὺς ἀνθρώπους τῆς πλάνης ἀπολυσά- 
µενος, ἔργῳ xal λόγῳ τὴν θεογνωσίαν ἐδίδασκεν' 
βάπτισις δὲ, ὅτι γέννησις' Χριστοῦ δὲ γένντσις, cov- 
τόµως καὶ καλῶς εἰπεῖν, ὅτι Παρθένου γέννησις' dv 
ᾗ καινιζόµεθα, xal ἣν ἑορτάζειν ἠξιώμεθα. Οὕτω ῥ- 
ζης, fj Tope, ἡ θεμελίων λόγον, fj οὐκ οἵδ) ὅτι xai 
οἴκειότερον εἴπω, ἡ παρθενικὴ πληριῦσα παν/γυρις, 
ἐχείναις τε πᾶσαις εἰκότως ἀγλαίζεται, καὶ πολλοῖς 
xal µεγάλοις ἑνδιαπρέπει Ὑαρίσμασι, xal παγχο- 
σµίου σωτηρίας ἡ μέρα γνωρίζεται. 


Σήµερον γὰρ ἡ Παρθένος µήττρ, ix στείρας µη-- 
τρὸς ἀποτίχτεται, xai τῆς Δεσποτιγῆς ἐπιδημίας τὸ 
παλάτιον εὐτρεπίζεται. Σήµερον δεσμὰ στειρώσεως 
λύεται, καὶ τῆς παρθενίας τὰ κλεῖθρα σφραγίζετσι. 
Οἴς γὰρ νηδὺς ἄγονος, «ai λόγους νεκρωθεῖσα τεχνώ- 
σεως, χαρπὸν παρ) ἐλπίδας ὠραῖον mpoYveyxsv* τού- 
τοις Καὶ τὸ τῆς παρθενίας μνηστεύεται ἀδιάφθορον, 
xai τὸ θαῦμα τῆς χυοφορίας ἐπιδήλοις ἔργοις προ: 
αγγέλλεται. Ὑπερφυὲς μὲν τόχος ἄνανδρος, xal παρ- 
θενίκς φυλακὴ μετὰ γέννησιν' νικᾷ δὲ θεσμοὺς φή- 
σεως χαὶ στεῖρα μετὰ γῶρας Ὑεωργουμένη xai τί- 
χτηυσα, xai τῆς Παρθένου τὸν τόκον, δι ὤν tpa. 
τουργεῖται, προοιµιᾶζεται. Σήµερον τὸν ὀνειδισμὸν 
τῆς ἀτεκνίας ἡ "Αννα θερίζεται, καὶ τῆς χαρᾶς τοὺς 
στάχυς Ἡ οἰκουμένη κχαρπίζεται. Πατὶο παιδὸς 6 
Ἰωακεὶμ ὀνομάζεται, xxi τῆς υἱοθεσίας ἡμεῖς ἀῤία- 
θωνιζόµεθα τὸ ἀξίωμα. Σήµερον ἡ Ιαρθένος ἐξ dyó- 
νων λαγόνων πρλέρχεται, καὶ τὰς γονὰς τῆς ἆμαρ- 
τίκς 1d, στείρωσις διαδέχεται καὶ τῆς Συναγωγῖς 
τῶν Ἰουδαίων χτρεύει τὸ πλήρωμα, καὶ τῶν τῆς 
Ἐκκλησίας χόλπων τὰ τέκνα προκύπτουσι, Χριστῷ 
τῷ νυμφίῳ θεοπρεπῶς αὐξανόμενά τε xal πληθυνό- 
μενα. 'EZ ἀγόνων λαγόνων ἡ Ηαρθένος προέρχεται, 
ὅτε καὶ γονίµων ὄντων ὁ τόκος παράροξος. Ὢ τοῦ 
θαύματος | ὅτε τῆς σπορᾶς ὁ yoóvoc ἐξέλιπε, τότε 
τοῦ καρποῦ τῆς φορᾶς ὁ κχιρὸς ἐπεδήμησεν ὅτε τὸ 
πῦρ ἐσθέσθη τῆς ἐπιθυμίας, τότε d λαμπὰς ἀνήφθη 
τῆς παιδοποΐας., Νεότης ἂνθος obw ἤνεγχε, καὶ βλα- 
στὸν τὸ γῆρας προθάλλεται, γαστρὸς ὄγχος ἀχμαζού. 
σης οὐκ ἐγνώσθη φύσεως, καὶ ὑπεράκμου νηδύος 
ἀειπάρθενον βρέφος γνωρίζεται κύηµα. 

"AAÀ' ἀπορεῖς, ἄνθρωπε, εἰ ἡ στεῖρα τῖτοκεν ; 


resurrectio est, quia mors : mors autem, quia cru- 
cifixio : craxifixio, quia Lazarue quadriduanus ab 
inferni portis reversus est ; ac quia caci videnb 
paralyticusque, lectum in quo jacebat portat cur- 
rens : 80 demum quia adiniranda alia patrata 
opera (nec enim per tempus licet percensere om«- 
nis) quibus Judeorum populus, cum ad laudem 89 
cantica provocari debuisset, invidia exarsit ; qua 
permovente, in suum ipsi interitum Salvatoris ne- 
cem moliti sunt. Hec autem eo fuere, quod Chri- 
gtus baptizans, atque ab infidelitatis errore homines 
liberans, opere pariter atque sermone, Dei scion- 
tiam ac fidem doceret : baptismus autem, quia 
nalivitas : Christi uutem nativitas, ut summa 40 


B preclare dicam, quia Virginis nativitas : in qua 


initiamur, quamque meruimus celebrare. Quam- 
obrem, radicis, fontisve, aut fundamenti, vel nescio 
quid germanius ac magis proprium dicam, ratio- 
nem, virginalis festivitas implens, illis pariter 
universis honestatur, 8ο splendet, multisque ao 
magnis prepollet donis, ac mundi universi salutis 
dies noscitur. 

Hodie enim Virgo mater, ex matre sterili nascitur, 
Dominicique adventus palatium preparatur. Hodie 
solvuntur sterilitatis vincula, ac virginitatis clau- 
sira obsignantur. Quibus enim infecundus uterus, 
ac cujus proliflce rationes emortue essent, preola- 
rum fructum protulit, cum spes omnis abesset ; iis 
quoque virginalis incorruptio promittitur, partus- 


C que miraculum perspicuis rebus prenuntiatur. 


Ejuidem eximia res, ac tota quid majus natura, 
partus sine viro, ac servata virginitas ab edita 
prole; verum nature quoque Jura superat, ut steri- 
lia & senio fecunditate augeatur, pariatque ; ao rel 
predigium, virginali pariui exordio preit. Hodie 
Anna sterilitatis opprobrium amputat ; gaudiique 
segetes terrarum orbis metit. Joachim puelle ap- 
pellatur pater, nosque adoptionis arrhabonem ho- 
noris cumulo accipimus. Hodie Virgo ex infecun- 
die lumbis procedit, peccatique fecundos partus 
sterilitas excipit, Synagoge Judmorum coetus vi- 
duus manet, exque Ecclesie sinu filii prodeunt, 
qui Christo &ponso divine crescant, ac pleno nu- 
mero augeantur. Procedit virgo abs sterilibus lum- 
bis, tum, cum etiam iis fecundis partus mirabilis 
ac insolitus foret. O rem mirabilem ! cum defecis- 
set sementis tempus, tunc editionis fructus oppor- 
tunitas advenit : ubi cupiditatis ignis exstinctus 
esset, tunc fecunditatis fax aocensa est. Juventus 
non protulit lorem, germenque seneotus edit : 
vegeti uteri tumor ignotus fuit, effeetique ventris 
virgo perpetua infans noscitur partus. 


Enimvero, dubitas homo, num sterilis pepere- 
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rit? Quinimo queris, quibus te quoque mirari Α μᾶλλον δὲ ζητεῖς, ol; κχὶ σὲ θαυμάζει, ἐχρῆν Ov ὧν 


oportebat, quibus admiramur ipsi, ut dignam rem 
miraculo ridiculam facias, sepernasque, ac num 
sterilis pariat, verbis contendis ? Si enim non parit 
gterilis, nec qux paritsterilis est ; quomodo arentia 
ubera in lactis fontes acuuntur? Siquidem enim 
senectus sanguinis thesauros nescil recondere, 
quomodo quod mamme non acceperunt, in lactis 
dealbant speciem ? Qui vero etiam vulva emortua, 
maturam vivamque prolem e:lit, eamque ipsa con- 
tinet, et alit? Hec tu adversus teipsum, tuamque 
subtiliter consuis salutem : quis nempe exsistens? 
Nec enim vnus quis fidelium exsistag, ac eorum, 
qui miraculo digni sint. Nam neque fidelis produ- 
catur, qui iis abroget fidem, per qus fides astruilur; 


θαυμάζομεν, mapà φαῦλον θέἐσθαι τὸ θαυμαζόμενον, 
M - - - 4 - 
καὶ πῶς στεῖρα τέχοι λογομαχεῖς; Ei γὰρ στεῖρα o0 
τίκτει’ τίκτουσα δε οὗ στεῖρα' πῶς δὲ μαζοὶ ἔτραν- 
θέντες εἷς πηγὰς ἀναστομοῦνται γάλακτος; El γὰρ 
θησαυρίζειν αἷμα τὸ γῆρας οὐκ οἶθε, πῶς ὅπερ οὐχ 
ἔλαθον αἱ θτλαὶ, λευκαίνουσιν efc γάλα; Πῶς δὲ µή- 
tox νεκρωθεῖσα τελεσιουργεῖ καὶ ζωοποιεῖ, xal συν- 
έχει καὶ τρέρει τὸ ἔμθρυον ; Ταῦτα σὺ κατὰ σεχυτοῦ, 
καὶ τῆς cic μηχανοῤῥαφεῖς σωττοίας' τίς ὧν ; Τῶν 
πιστῶν γὰρ καὶ ἀξίων τοῦ θαύματος, οὐκ ἂν εἴης' 
? 39 4 4 Άν - ^ T , lj - , 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῖς, Ot ὦν dj πίστις, ἀπιστεῖν οὖμεν- 
οὖν ὁ πιστὸς παρασθήσεται, ἀλλά Ἰουβαῖος', Ἡ Σάῤῥα 
δὲ, πῶς, fj ποῦ σο: διαπέπτωχενς "Apa γὰρ c9 γήρως 
8 H να -" 9 9 » ον 9, 
καὶ στειρώσεως εἶδε παῖδα τὸν Ἰσαάκ; ἂν $ "Άννα 


sed Judzus. At quomodo, ac ubi tibi excidit Sara? B σοι συγχεῖ xal ταράσσει τοὺς λογισμοὺς, f; Σάῤῥα 


Nonne enim illa, senectutis ac sterilitatis dispendiis 
editam prolem, lsaac vidit? Siquidem Anna ani- 
mum tibi confundit, ac turbat, potiori jure Sara, 
quando etiam prior. Quod si hoc dubitationem facit, 
ille tu, neque persentis, tuam te prescribere 80 
submovere cognationem, radicesque ex quibus tibi 
ramo esse accessit, ampulare, atque a Judaicis 
juribus revinceris excidisse? 

Ut quidem ego nature serio partum factum di- 
cene, postea rogarem in meam pedibus manibus- 
que ires sententiam, merito sterilitas senectutem 
natura, rationum laborem progigneret : cum au- 
tem divine gratie opus doceam, quid gratiam cogis 
servire nature, cujus illa semper dominari compa- 


rata est? Num Adamum admitiis e luto formatum, C 


ac absque nativitate productum esse ? Num admittis 
et Evam absque copula editam, ac laleris, costeque 
germen esse? ut plane non heo dicas rationem 
nature. Que enim humana successiune accretio ac 
procreatio est, modum alium processionis servans, 
non sinit ut illorum processionem nature opus 
existimes : at neque rursum ut contra naturam : 
siquidem illa naturalis hominum constitutionis 
principium est. Divini ergo consilii sit, atque po- 
tentie. Quid vero ? Tum quidem potuisse concedis, 
iniis quoque que majorem admirationem habebant, 
divinum Numen, neo nature ordinem adversus 
ejus Fictorem instruis ; nunc autem, tanquam po- 
tentissimum ac immortalem virtutem gravi senio 
defectam existimares, isti imbecilliorem pronun- 
tias? cum prioribus exercitatus, par esset ut aliis 
quoque potius videreris, indubitatam in ejusmodi 


μᾶλλον ὅτι καὶ πρῶτον. "Αν τοῦτο ποιῃ τὴν ἀμφιθο- 
λίαν, ἐκεῖνος σὺ, καὶ τῆς σῆς οὖκ αἰσθάνῃ παραγρά- 
φων συγγενείας, xai τἔμνων τὰς ῥίζας ἐξ dw σοι τὸ 
εἶναι χλάδῳ, καὶ τῶν ἸΙουδαίκῶν θεσμῶν ἐξελέγχῃ 
κατενηνεγµένος. 


"E M δὲ 3 ν 1 - , , . 
qw δε, &t μὲν εἶρμῷ φύσεως πεπραχθαι λέγων 
τὸν τόκον, ἔπειτά σε ὁμονοεῖν παρβεκάλουν, κχλῶς ἡ 
στείρα τὸ γήρας ή ἡ φύσις τῶν συλλογισμῶν ἐγέννα 
τὸν πόνον’ cl δὲ χάριτος θείας πρεσθεύω civ πρᾶξιν, 
τί τὴν χάριν ἐκδιάζῃ δουλεύειν τῇ φύσει, Tic ἂνὶ αὕτη 
πέφυχε χυρία; Δέχη τὸν ᾿Αδὰμ πηλῷ πλασθέντα, wai 
χωρὶς παραχθαντα Ὑεννήσεως ; Δέχῃ τὴν Εὺαν ἄνευ 
συναφείας, καὶ πλευρᾶς ὑπάρχουσαν γένντμα' λόγον 
ταῦτα φύσεως οὐκ ἂν εἰπεῖν ἔχων. Ἡ γὰρ χατὰ δια: 
^ 4 - 9 , 1» 4 ! 9, 
δογὴν τῶν ἀνθρώπων αὐξησίς τε xol γέρνησις, ἄλλην 
τάξιν της προόδου διχσώζουσα, οὐκ ἐᾷ τὴν πρ,θολὶν 
ἄξιν τις πρ ριχσώζουσα, οὐκ ἐᾷ την πρ/Όολή 
, » Φα) 9 

ἐχείνων φύσεως δοξάζειν ἔργον ἀλλ᾽ οὐδὲ γε παρὰ 
φύσιν πάλιν Gpy d, γὰρ τῆς κατὰ φύσιν τῶν ἀνθρώ- 
πων συστάσεως. θείας ἄρα βουλῆς, καὶ ἰσκύος. Τί 
6€ : Τότε EN ; ? t 2 "c 60 H .”. 56:6 ^ 

; Τότε μὲν 'gyÓe:v χἂν τοῖς παραδοξοτέροις ὀΐδως 
τὸ θεῖον, xai τὴν τάξιν τῆς φύσεως vati τοῦ ταὂτης 
οὐχ ὁπλίζεις Πλάστου’ vov δὲ ὥσπερ γῆρας βαθὺ κατ- 
εγνωκὼς τῆς πανσθενεστάτης καὶ ἀκηράτου θυνᾶ. 
µεως, ἀσθενεστέραν τούτοις ἀποφαίνεις ; ἐφ᾽ ὧν τοῖς 
ἔμπροσθεν ἐγγεγυμνασμένος, δίκαιος ἂν ἦσθα μᾶλ- 
λον xal τοῖς ἄλλοις ὀφθῆναι τὴν περὶ τούτων πίστιν 
ἀδίστακτον παρεσχηµένος, Οὐκοῦν οὐδὲ ᾿Ιουδαῖος ὁ 
ἀμφισθητήσων εἴη, ἄνπερ Ἰουδαῖος εἴη' ἀλλά τις 
τῶν Ἕλληνα νοῦν καὶ γνώμην χεκτηµένων. 


prebere fidem. Quocirca ne Judeus quidem dubitaverit, ut quidem Judaeus sit;sed eorum aliquis, 
qui animum ac mentem habent gentilitio errore tentum. 


. Non credis ergo iu, subsannasque, ut puella abs 
Blerili prodierit, qui homines putredine ortos con- 
fingis ? qui draconis dentes majoribus tuis vulvas, 
quibus sint suecepti, efficis : adeoque utinam tibi 
ipse dicenti, eos sepulcra ostendisses, qui lapides 
jubes concrescere in homines, tuorumque majo- 
rum genus digna te serie recenses, in formicarum 
sanguinem referens. Tu hec sapiens, quanquam 
sunt maximum delirium ; nec usquam aliquid, non 


᾽Απιστεῖς δὲ ἄρα σὺ, xal φαυλίζεις ἐκ στείρας 
παῖδα προεληλυθέναι, ὁ σήψεως τέκνα πλάττων τοὺς 
ἀνθρώπους ; ὁ δρακοντείους ὀδόντας μήτρας αὗτουρ' 
Υήσας τοῖς σοῖς ye προγόνοις ; ὡς εἴθε τάφους ταῦτα 
λέγοντί σοι τούτους ἐδείχνυς, ὁ λίθους ἀνθρωπίζεσθαι 
προστάττων, xai τῶν σῶν προπατόρων τὸ γένος 
ἀξίως qs σαυτοῦ γενεαλογῶν, εἰς τὸ τῶν μυρμήχων 
ἀναφέρων αἷμα. Σὺ ταῦτα φρονῶν, xliv μαχρὸς ὑπάρ- 


χει Apoc καὶ οὐδαμῆ, οὔδέν' οὐ χάριν οὗ νοῦν, 
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οὐ φύσιν, οὖκ αἴσθησιν, οὐκ ἀλλοτρίαν δόξαν, οὐ τὴν À gratiam, non mentem, non naturam, non sensum, 


σεαυτοῦ, οὐκ ἄλλο οὐδὲν συνήγορον ἔχων, πλὴν τῆς 
σῆς ἀναισχυντίας 7j ἀναισθησίας' ὅμως, περιέπεις 
xal πρεσθεύεις ἃ δὲ καὶ δόξαι κμροῦσι µαχόμεναι, 
ταυτὰ περὶ τούτων ὑπὸ τῆς ἀληθείας συνφθέγγεσθαι 
βιαζόµεναι καὶ dw πρώτη µάρτυς d αὐτοψία καὶ 
αἴσθητις, καὶ olo πολλὰ τῶν ὁμοιοτρόπως πάλαι γε- 
Ὑονότων, καὶ χωρὶς τῶν εἰρημένων τὴν πίστιν παρ- 
ἔχεται' ταῦτα γλευάζειν ἐπιγειρεῖς, καὶ ἐν φαύλφ 
τίθεσθαι ; καὶ οὐ τοῦτο φαίτν ἂν ἔγωγε, ὡς οἷς ἐχεῖ- 
vot τὰ ἀτοπώτᾶτα πεπρεσθεύκασι, τούτοις ἡμᾶς δεή- 
ctt σεμνολογεῖν τὰ ἡμέτερα' οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, τὸ 
φῶς τῷ σκότει λαμπρύνεσθαι, Tj τῷ ψεύδει συνίστα- 
σθαι τὴν ἀλήθειαν J| τῇ πλάνῃ τὴν πίστιν σττρἰζε- 
σθαι' kA)! ὡς ὅλως οὐκ ἐξῆν ἔκείνοις χατω παντε- 


λῶς κατενεχθεῖσι, καὶ ὅσον ἡμεῖς ἄνω τῆς φύσεως, Β 


τὰ μὲν παρὰ φύσιν, xal à μηδ᾽ ὅστις οὖν τρόπος συγ- 
χροτήσειεν, ταύτα τιμᾷν, καὶ θαυμάζειν᾽ ἃ δὲ πολλῷ 
κρείσαω xal λόγου xai φύσεως, xai ἀνέσεως b καὶ 
εἰσέτι μαρτύρων τάφοι, ἔστιν οὗ τῆς χρείας καλού- 
σης, xai τῆς Προνοίας οἰκονομούσης, τερατουργοῦντες 
ἐπιμαρτόρονται, ταῦτα δε λόγῳ καὶ πλάνῃ πειρᾶ- 
σθχι παρασαλεύειν. 


Ὅρα δὲ κἀκεῖνο. Οὐ πάθος κρατεῖ φύσεως; e) 
νόσος; οὐ γῆρας; οὐκ αὐτὴ δὲ νεότης οὕτω ἠθά- 
σκουσα ti xxl τι ἆλλο, ἀσθένεία καθεστῶσα τῆς τε- 
χνώσεως ; xai τὸ παρἀάθοξον, εἶ μὴ τῷ couvre τὴν 
ἔκπληξιν διεκλέπτετο, ὅτι δι ἧς ἔρχεταί τις εἶναι 
πατὴρ, αὐτὴ τέως οὐκ ἐᾷ γενέσθαι πατέρα. Τί οὖν ; 
τὰ πάθη νικᾷ τὴν φῦσιν, εἰ µή τι ἆλλο πάθος xal 
περίττωµα ταύτης Ov: ἡ δὲ χάρις ἣν ἔπλασεν οὐ βελ- 
τιοῖ φύσιν; τὸ γῆρας ψύχον, τῆς γονῆς ἀναξηραίνει 
τὰς πηγὰς, καὶ ὁ πλάστης θάλπων οὐκ ἀρδεύει τὸ 
γεγηρακός ; ἐκεῖνχ πρὸς ἃ µήπω κατηνέχθη, xai τοῦ 
καιροῦ µήπω παραστάντος, xal χειβόνων ὄντων πφὸς 
& καθέλκετχι, φέρει ὅμως εὐμαρῶς' ὁ δὲ πλάστης, 
iv oi; ἔξ ἀρχῆς δροις ἔστησεν, οὐκ ἐπανάγει θέλων 
εὐχερῶς ; ἀπιστεῖς τοῖς εἰρημένοις ; καλῶς γε ποιῶν " 
οὗ γὰρ ἔμοιγε, οὗ πολλοῦ δεῖ τῶν σεμνῶν σου ταῦτα 
µεταπλάσεων, ἃς ἐγώ σοι ἀριθμήσομαι' μᾶλλον δὲ, 
σόν ἐστι καταλέγειν ταῦτα, v! ἔχῃς πλέον ἐν τοῖς σοι 
βιωφελεστάτοις ἀφηγήμασιν ἡμῶν κατεπαίρεσθαι, 


C 


non alienam opinionem, non tuam ipsius, non 
aliud quidquam habens quod suffragetur, excepta 
duntaxat impudentia tua, sive insensibilitate ; νθ- 
neraris tamen, ac honori habes: ea vero quse et 
pugnantes confirmant opiniones, cogente veritate 
ut de his eadem consentienter pronuntient : ac 
quorum primus testis est ipse aspectus, sensusque, 
quibus denique, plura olim simili ratione facta, 
exceptis etiam iis, que sunt dicta, fidem conciliant, 
subsannare contendis, ac floccipendere 2 Nec sane 
ego id dixerim, ut quibus illi res absurdissimas 
honorarunt, iis nos oporteat honestare nostras ; 
neque, quod longe abest, tenebris lumen illustrare; 
aut veritatem mendacio astruere : vel fidem infi- 
delitatis errore confirmare ; sed plane nefas eos 
presumere, omnino sensu ad ima depressos, quanto 
nos nalure superiores sumus, ut quz? sunt contra 
naturam, queque nulli comprobaverint mores, ea 
illi honori habeant, ac admirentur : que autem ma- 
jori et oratione et natura, ac laude, preconio, hac- 
lenus quoque martyrum sepulcra, quandoque usu 
vocante, ac disponente providentia, prodigiis editis 
clara, attestantur, ea sermone atque errore con- 
vellere nitantur. 

Illud quoque vide. Nonne affectio superat natu- 
ram ? nonne morbus ? nonne senium ? nonne juven- 
tus ipsa, ita vigens ac aliud quodvis, generande 
prolis impotentia exsistens ? quodque miraculum 
haberet, nisi sensim consuetudine, admirationis ac 
stuporis sensum auferret, qua quis provehit ut sit 
pater, ipsa hactenus patrem fieri prohibet. Quid 
ergo ? affectiones naturam vincunt, nisi quid aliud 
adsit, quod ejus sit affectio ac recrementum ; nec 
gratia, quam finxit ac condidit, naturam in melio- 
rem augebit ? Senectus infrigidans genitales fontes 
exsiccat ; nec fictor, conditorque fovens, irrigaum 
faciet quod consenuit? Illa ad que hec necdum 
devoluta est, ac cum adhuc non adsit tempus, cum- 
que ea ad qus pertrahunt sint deteriora, facile 
tamen ferent ; fictor autem, ac conditor, in quibus 
ab initio constituit modis, ut velit non reducet ? 
Non habes dictis fidem ? preclare quidem agens, 
&t non mihi, cui heo longe sint honestis tuis trans- 


formationibus, quas tibi sum enumeraturus : quinimo tuum erit percensere, quo magis, humanam 
vitam juvantibus narrationibus tuis, adversum nos gloriari possis. 


Λέγε τὰς ἐξ ἀνθρώπων alyelpouc dv ἀποῤῥει τῶν D) Dic factas ex hominibus populos, e quarum ocu- 


ὀμμάτων ἡ τοῦ μύθου ἤλεχτρος, ἀφ᾿ ὁῦ σὺ πλουτεῖς 
τὴν εὐήθειαν. ᾽Αρίθμει xai τὰς δάφνας, xal τοὺς 
φοίνιχας' τὰς ἀηδόνας, xal τὰς χελιδόνας' τοὺς ᾠδι- 
κούς σου Χύχνους, xul τὰς ἀλκύονας, καὶ τοὺς φιλ- 
ανθρώπους σου δελφῖνας, μνει σου τοὺς ἀνδρογύ- 
νους Τειρεσίας, ἵνα θεῶν ἔριν, ἀξίαν τῆς ἐκείνων 
ἀσελγείας διαλύωσιν’ οἱ πλέον τὴν ἡδονὴν ἐπιμετρη- 
σάµενοι τῇ 0εῷ, εἲς κακὸν τῆς παῤῥησίας ἀπώναν- 


lis fabulosum illud electrum defluit, ex quo tu stul- 
titie divitias colligis. Daphnas quoque numera ac 
phenices : luscinias ac hirundines : canoros cy- 
cnos, ac alcyones, hominumque amantes delphinos. 
Celebra ac lauda tuos illos ambigui gexus Tiresias, 
quo deorum litem, eorum dignam luxuria dissol- 
vant: qui nimirum, quod ampliorem voluptatem 
dee tribuissent, mala libertatis preamia retulerunt. 
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Vis abunde in memoriam reducam tauros mare A το. Μούλει cot προσαναμνήσω τοὺς ποντοπόρους 


irajicientes, miselle puelle amore gubernante ; 
longasque profectiones ; ac viarum multos circui- 
tus, moraeque quam procul Olympo? Taceo alia. 
Nec enimvero par est ut fidei unguento, erroris 
conum commisceamus ; vel ut pietatis elucentes 
radios, profunda impietatis caligine probro affi5ia- 
mus. Quapropter amplis illis nugis ac fabulis pro- 
συ] valere jussis, eorumque, qui ea admirantur cum 
amentiam miserantes, tum odio habentes super- 
biam, ad priorem orationis cureum dirigamur. 

Olim itaque humano genere, peccatorum, quibus 
ge primi parentes obstrinxissent, victoria, servituti 
addicto, neptis proles eorum futurum destructorem 
subtonans, ac obscuro velut clangore indicans, 
fore ut illud emergeret a tyrannide, ac a servitute 
Jiberaretur, claro signo monstrabat. Quapropter 
etiam Adam una cum Eva, antiquas illss prevari- 
oationis depurgantes sordes, trislemque a mo- 
stitia vultum deponentes, libera tum voce, tum 
facie, laetis choreis virginalem coronant festivita- 
: tem : quin ejus potius exsistunt auspices. Cum enim 
peccati senem toti adnatum generi, illud vitiasset, 
eo radicitus exstirpato, merito potius gaudium ac 
choros auspicentur, accersantque, ac socios con- 
vocent universos ab eis procreatos. Ex quo nam- 
que prolapsionis infirmitas, ab iis, qui primi pre- 
varicati essent in omnes transfusa difluxerat, uni- 
verBique similem curationem necessariam habe- 
bant ; ac mundi totius salutis, hodie Virginis partu 
ponuntur fundamenta, opere pretium erat ut com- 
munis, ac generis totius constitueretur celebritas ; 
utque populi totius, ac mundanis majora, gratia- 
rum actionis monumento, cantica pangerentur. 
Mundi enim totius salus, mundanis majores exigit, 
ac vendicat gratiarum actiones. 

Gratiarum actionis cantica submittamus ; quod 
A dam reformetur, ac instauretur Eva ; direque dis- 
solvantur, ac humanum genus, mortuam peccati 
8ο pelliceam exuens personam, in pristinam ac 
antiquam Dominice imaginis restauretur dignita- 
tem, Gratiarum actionis submittamus cantica, ac 
populi universi choros constituamus, quod Virgo, 
&b infecundo sinu prodiens, nature vulvam infe- 
cundam sanctifloet, ejusque sterilitatem, ad virtu- 
tum uberes fructus exstimulet. Quibus enim uni- 
versorum Domino ac agricole, purissimorum san- 
guinum rivulos ad masse totius aride irriga- 
tionem commodavit ; iis merito feracitatis benedi- 
ctionem recipit. Scala in celum subvehens eoapta- 
tur terrenaque natura suos ipsa terminos presi- 
liens, in coelestes mansiones transfertur. Dominica 
sedes in terra paratur, terrenaque sanctificantur, 
ac coelestium ordines nobiscum congregantur ; il- 
liusque nequam, ac qui nos primum decepit, fuit. 
que auctor insidiarum humano positarum generi, 
dolis ejus ac molitionibus evanescentibus, potentia 
colliditur. 


Β 


ταύρους, Χόρης δυστυχοῦς οἰαχιζομένους ἔρωτι' xal 
τὰς μακρὰς ἀποδημίας' καὶ τὰς πολλὰς περιόδους" 
καὶ τὰς ποῤῥωτάτω τοῦ Ολύμπου διατριθας; σιγῶ 
:» . 3*4 9 » ^ σος , [ λα 
t' ἄλλα. οὐδὲ Υὰὸ οὐδὲ προσεῖχε popup πίστεως πλά- 
νης συνανακρινᾶσθαι BópOopov: Tj τὰς τῆς εὐσεθείας 
αὐγὰς, τῷ βαθεῖ τῆς ἀσεθείας ζόφῳ καθυθρίζεσθαι, 

4 ^ - et 4 , ^^ 
Διὸ τοῖς μακροῖς ὕθλοις καὶ μύθοις µαχρὰ γαίρειν 

* * , ο -— 
εἰπόντες, καὶ τοὺς ἑπτοημένους περὶ ταῦτα τῆς πα- 
ρανοίας ἔλεοῦντες, xal μισοῦντες τῆς ἁλαζονείας, 
ἐπὶ τὸν ἐξαρχῆς τοῦ λόγου δρόµον xai δὴ ἴθυνώμεθα, 

Πάλαι τοιγαροῦν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τῶν 
προγονικῶν ἁμαρτημᾶτων τῷ κράτει δεδουλωμένης, 
ὁ τῆς ἀπογόνου τόχος τὸν καθαιρέτην τούτων ὕπο- 

, , - ^ ^ A 4 E 
σαλπίζων, ἀνενεγκεῖν τῆς τυραννίδος καὶ àáraA Xa t. 
ναι τῆς δουλείας λαμπρὰ παρείχετο τὰ συνθτµατα. 

9 ^ 5 ^s 4 ind M M 9 , 
Διὸ xal ᾿Αδὰμ σὺν τῃ E94 τοὺς παλαιοὺς ἐκείνους 
τῆς παραθάσεως ἀποκαθηράμενοι μολυσμοὺς, καὶ τὸ 
τῆς κατγφείας ἀΑποσκευασάµενοι σκυθρωπὸν, ἔλευ- 
θέρα xai φωνῃ xal ὄψει, τὴν παρθενιχκὴν Ύοροστα- 

φῶντ σξι, τη 
τοῦσι πανήγυριν Ὑαΐροντες μᾶλλον δὲ, κορυφαῖοι 
ταύτης καθεστγκότες. Av ὦν Υὰρ d, τῆς ἁμαρτίας 
σπορὰ ὅλῳ παβαφυεῖσα τῷ ivit, καὶ τοῦτο νοθςύ- 
» ^ ' , $ κ... , 

ca4ga' οὗτοι μᾶλλον ταύτης ἀποβῥιζουμένης, xatap- 
ειν τῆς χαρᾶς, καὶ τῆς χοροστασίας, καὶ µετέργε- 
σθαι, καὶ συγκαλεῖν τοὺς ἐξ αὐτῶν πεφυχότας, τυγ- 
χάνουσι δίκαιοι. Καὶ γὰρ διὰ πάντων μὲν ἀπὸ τῶν 
πρώτως πχραθεθηκότων, τοῦ τῆς παβαπτώσεως ᾽άῤ- 
ῥωστήματος μµεταῤῥυέντος, πάντων δξ τῆς ὁμοίας 
θεραπείας ἐπιδεομένων τῆς ὃδ παγκοσμίου σωτη- 
píac σήμερον τῷ τῆς Παρθένου τόχῳ θεμελιουμένης, 
xor. μὲν xai παγγενη προσῆχε συστήσασθαι τὴν 
πανήγυριν * δημοτελεῖς ὃξ xzi ὑπερχοσμίους τὰς 
εὐχαρισττρίους ᾠᾧδὰς ἀνακρούσασθαι ᾽ ὑπερχόσμιον 
γὰρ ἀπαιτεῖ τὴν εὐχαριστίαν, τὸ τῆς σωτηρίας παγ- 
κόσμιον. 

Ανάπέμψωμεν εὐχαρισττρίους ᾠδὰς, ὅτι ᾿Αδὰμ 
ἀναπλάττεται, καὶ dj E9« ἀνακα:νίζεται, καὶ d doà 
διαλύεται: καὶ d φύσις ἡμῶν τὸ νεκρὸν τῆς ἆμαρ- 
tla; καὶ δερµάτινον ἀποδυσαμένη πρόσωπον, ἐπὶ τὸ 
ἄρχαῖον τῆς Δεσποτικῆς εἴκόνος ἀναμορφοῦτα: ἀξίω- 
μα. ᾿Αναπέμψωμεν εὐχαριστηρίους ᾠδὰᾶς, καὶ χο- 

4 ^ , t , 
poo; πανδήµους συστισώμεθα, ὃτι χΧόλπων ἀγόνων 
Παρθένος πβροχύπτουσα, τὴν ἄγονον µήτραν ἁγιάζει 
τῆς φύσεως, εἰς ἀρετῶν εὐχαρπίαν τὸ ταύτης xap- 

P] f . ; ν 9 - , , 
TOV εγχκεντρ!ζουσα. Δι «v 2p ttp Δεσπότῃ πάντων 
- - 3 , - - 
καὶ γεωργῷ, τὰ τῶν ἁἆγραντων αὐτῆς αἱμάτων ῥεῖ- 
9 » , D 
θρα εἷς àpOslav ὅλου καταξηρανθέντος ἔχρτσε τοῦ 
φυράματος, τούτοις εἰκότως καὶ τῆς χαρποφορίας 
LI , ^ ε t 9 φ ' 
εὐλογίαν ἀναδέχεται Ἡ κλίµαξ ἡ πρὸς οὐρανοὺς 
ἀναφέρουσαχ καταρτίζεται, καὶ d Ὑεητρὰ Φφῦσις τῶν 
οἰκείων ὁρών ὑπεραλλομένη, πρὸς τὰς οὐρανίους µο- 

9 , ϱ A , » - ε 
vaQ ἑνοικίζεται. O Δεσποτιχκος θρονος επί γῆς ετοι- 
µάζεται, καὶ τὰ ἐπίγεια ἁγιάτεται' χαὶ τὰ τῶν 
οὐρανῶν ἡμῖν συγαγελάζεται τάγματα" καὶ ὁ πονη- 
ρὸς, καὶ πρώτως ἡμᾶς ἀἁπατήσας, xai τῆς xa0' ἡμών 
ἐπιθουλῆς ἀρχιτέκτων γενόμενος, τῶν ὁόλων αὐτοῦ 
καὶ τῶν μηχανημάτων ὑποσαθρουμένων, τὴν ἰσχὺν 
περιθραύεται. 
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Τίς ἰσχύσει Θεοῦ θαυμάσια Otnpo200av; Ποῖος δὲ A — Quis Dei mirabilia enarrare poterit? Quis autem 


λόγος ἐχφράσει τὰ ὑπὲρ λόγων τὴν δύναμιν; Πῶς δὲ 
νοῦς ἅπας οὐ ναρχήσει, τῷ µεγέθει τῶν ἔργων συµ- 
παρατεινόµενος τὴν κατάληψιν ; "Επλάσε τὸν ἄνθρω- 
πον xa:apy 4; ὁ θεὸς, ἀφάτῳ φιλανθρωπίας πλούτῳ 
κινούμενος) χειρὸς οἴκείας πλάσμα, xai εἰκόνα φέ- 
pt» χσριτώσας τοῦ πλάσαντος' ὧν τὸ μὲν τῆς σαρ- 
πὸς, τὸ δὲ τοῦ πνεύματος ἐδίδου δηλοῦν τὴν εὐγέ- 
νειαν᾽ παράδεισος δὲ χρῆμα τερπνὸν καὶ ἐπέραστον, 
χατὰ ᾽Ανατολὰς πεφύτευτο, λειμῶνων μὲν ἁμαράντοις 
χαταπνεόµενος ἄνθεσι * φυτῶν δὲ καρποῖς ὡραίοις 
xxi παντοδαποῖς ἐνευθηνούμενος' καὶ ποταμοὶ µέσοι 
ῥέοντες, xai καθαρῷ τῷ ῥείθρῳ τὸ πρόσωπον τοῦ 
πεδίου καταρδεύοντες, ἀμήχανόν τινα τοῦ χωρίου 
την ὡραιότητα κατεσκεύαζον. Ἐν τούτῳ τῆς Δεσπο- 


τιχῆς παλάμης ὁ πλάστης ἐγκατοιχίζει τὸ φιλοτέ- Β 


χνηµα" πάντων μὲν Δεσπότην καταστησάµενος ' πᾶσι 
δὲ τοῖς ἀγαθοῖς ἀφθόνως δείξας περιῤῥεόμενον, 
Ἔπειτα δὲ σύνοικον ἐχ πλευρᾶς ἀφράστου τόχου 
µαιευσάµενος ὑπεστήσατο, ἵνα ἐξ οὗπερ ἐλήφθη, 
χεφχλὴν γινώσκῃ τὸν δανἑίσαντα, καὶ πρὸς ἐκεῖνον 
ἀφορῶσα tf», συλλογιζοµένη τὸ ὑπόχρεον' xal τῷ 
συνδέσµῳ τῆς φύσεως, ὁ τῆς ὁμονοίας αὐτοῖς ἔμπο- 
λιτεύοιτ» σύνδεσμος. 

Αλλά Υε πάντων τῶν iv παραδείσῳ τὴν ἁπόλαυ- 
ctv. καὶ δεσποτείαν χαρισάμενος, ἐπείπερ ἔδει καὶ 
ἐντολῆ τινι παιδαγωγηθῆναι, καὶ ἐγγυμνασθῆναι, 
τὸν τηλικαύτης καὶ τοσαύτης ἐξουσίας χαταπιστευ- 
θέντα τὸ μέγεθος, εἰσφέρδι νόµον αὐτῷ; καθ) ὃν οὔτε 
χαλεπὸν ἐμπολιτεύσασθαι, οὔτε ῥᾷστον διόλου φυλά- 
ξασθαι" 0 Qv τό γε ἔμμισθον, fj τὸ ὑπόδικον ἕθρα- 
θεύετο. Φυτὸὺν γάρ τι τῶν ἀνθούντων ὡραιότητα τῷ 
λόγῳ τῶν ἄλλῶν ἀφορισάμενος, τούτου μὴ φαγεῖν 
μόνου τὴν ἐντολὴν παρεῖχεν ἀποθεσπίζουσαν. Θηρίον 
δὲ movrnpóv xol ἀρχέκακον, ὃν ἡ πρᾶξις διάθολον 
ἐπωνόμασεν, ἐξ αὐτῆς πλάσεις ἐπὸοθαλμίσας τὸν 
ἄνθρωπον, ἄλλῳ θτρίἰῳ τῶν ἑρπόντων ὀργάνῳ χρη- 
σάµενος, καὶ τῃ γυναικὶ προσὀμιλήσας ἐπαγωγὰ καὶ 
θελκτήρ.α, καὶ πολὺ τοῦ νοµοθέτου κατασκεθάσας τὸ 
βλάσφημον, πείθει τὴν γυναῖκα, καὶ BU αὐτῆς τὸν 
ὁμόζυγα, τῆς μὲν ἐντολῆς χκατολιγωρῆσαι' φαγεῖν 
δὲ οὗ μὴ φαγεῖν ἐτεθέσπιστο. Οἱ δὲ, ἅμα τε τὸ προστα- 
χθὲν ὑπερέθαινον, καὶ παντων τῶν χαρισμάτων διεξ- 
ἐπ.πτον. ὅπερ ἦν τῷ ἐπιθουλεύοντι σπούδασµα. Elq 
τοῦτο γὰρ ἀὐτῷ σύμπαν κατεσκεύαστο το μηχάνημα. 
κἀντεῦθΏεν ἀπὸ τῶν προγόνων tiq τοὺς ἀπογόνους 
χατασπειρομένου τοῦ παβαπτώµατος, ὅλον ἡμῶν τὸ 
γένος ὁ ἐπιθουλεύσας ὑπὸ χεῖρα εἶχε δουλωσάµενος. 


Τί δ) ὀὖν ὁ πλάστης καὶ χηδεµών ; ἄρα παρεῖδεν 
elg τέλος τὸ πλάσμα ταλαιπωρούμενον, καὶ τοσαύτῃ 
πλάνη βυθιζέµενον, xal κχαθεκάστην τοῖς Άπάθεσιν 
ἀνδραποθιζόμενον: Οὐ μὲν οὖν, Πῶς γὰρ ὅπερ φιλο- 
τιμούµενυς ἔπλασεν, Ἱνέσχετ ἂν ἡδέως ὁρᾷν συλ- 
αγωγούµενον καὶ πλανώμενον ; Διὸ πρὸς ἑαυτὴν μὲν f$ 
τῆς Τριάδος ἑνότης, εἰ θέμις εἰπεῖν, ἐκκλησιάσασα. 
θέµις δὲ τοῦτο λέγει ἐπὶ τῆς ἀναπλάσεως, ὅτι xal 
τὸ, Ποιήσωμεν ἆνθρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέραν 
xai ὁμοίωσι», ἐπὶ τῆς πλάσεως εἴρηται' τῷ ἑνιαίῳ 


D 


sermo ea explicet, que vim totam sermonum 
excedunt? Qui vero animus non obtorpeat, ad re- 
rum magnitudinem, comprehensionem conten- 
dens ? Deus a principio formavit hominem, ineffa- 
bilibus impensioris in humanum genus amoris 
divitiis permotus ; suemet figmentum manus, ac 
fictoris largiens ferre imaginem : quorum alterum 
carnis, alterum spiritus manifestare dabat ingenui- 
tatem. Porro paradisus, res delectabilis ac amoris 
plena, ad Orientem plantatus erat ; quem pratorum 
immarcessibiles flores perflarent; pulchrique, ac 
omnigeni arborum fructus copia ditarent; ac flu- 
mina medium decurrentia, limpidisque aquis soli 
faciem irrigantia, immenso quodam decore auge- 
rent. In eo fietor, Dominice manus arte compo- 
situm collocat opus; universorum quidem consti- 
tuens Dominum ; bonorumque omnium affatim 
af luentiam tribuens. Tum vero conjugem, ineffabili 
partu lateris obstetricatus produxit, ut eum, qui 
id commodasset, ex quo fuisset sumpta, caput aci- 
ret, 8ο debitum reputans in illum aspiceret ; natu- 
reque vinculo, concordie ipsis, individua vite 
societale, vinculum constaret. 

Ceterum, cum omnibus in paradiso positis con- 
cessisset frui, ac universorum dominio potiri ; quia 
etiam precepto erudiri oportebat, ac exerceri eum, 
cui talis ac tanlee polestatis magnitudo concredita 
esset, fert ei legem, e cujus ratione, nec difficile 
admodum vite rationes componere; nee omnino 
facile servare ; quibus tum premium, tum penam 
mercede proponeret. Arborem namque pulchra 
venustate florentem sermone ab aliis segregans, 
preceptum ponit, quo una hac vesci prohibeatur. 
Mala autem bestia, ac mali auctrix : diaboli co- 
gnomen actio tribuit: ab ipsa conditione livi- 
dia oculis aspiciens hominem, aliaque de re- 
ptilium genere bestia organo utens, blandaque 
ac mulcentia cum muliere collocuta, inque legisla- 
torem multam spargens blasphemiam, mulieri 
suadet, ac per eam conjugi, ut spernant quidem 
preceptum, edant vero de arbore de qua ne co- 
mederent sancitum ernt. Porro illi, mox ut pr&e- 
ceptum transgressi essent, dona quoque omnia 
amisere; quod utique ponentis insidias consilium 
erat. In eum namque finem tota molitio comparata 
erat : indeque & majoribus in nepotes disseminata 
prevaricatione, universum humanum genus sub- 
jectum captivumque insidiator tenebat. 

Quid ergo fictor curatorque? Num in flnem, in 
miseriam prolapsum sprevit figmentum, inquetanti 
erroris profundo demersum, ac quotidie passioni- 
bus malisque mancipatum ? Minime gentium. Quo- 
modo enim quod magnifice condidisset, lubens spo- 
liari atque errare videns sustinuisset ? Quamobrem 
apud seipsam quidem sacre Triadis Unitas, ut fas 
git ita loqui, conventum agens : porro nihil nefas 
dicere in recreatione, quando eliam in creatione 
illud dictum est : Faciamus hominem ad. imaginem 
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et similitudinem nostram * : eodem, ac singulari vo- À τῆς γνώµης βούλήματι, τὴν ἀνάπλασιν τοῦ συντρι- 


luntatis consilio, reformare quod contritum erat, 
figmentum constituit. [lla autem : valde quippe effe- 
ratum ac desolatum erat humanum genus, quod ne- 
que minis, neque ponis, neque legibus, nec monitis 
prophetarum reduci potuisset; hominem querebat 
ejusdem nobiscum consortem natura, in quo legis 
late observantiam nulla prevaricalione liceret 
perspicere; quo humanum idem genus, quibus sui 
generis hominem vi'am instituentem videret, eum- 
dem ipsum imitaretur; utque ipso eo, cui machi- 
n&rum instructor adversus nos viotoriam acceptam 
referebat, legitima victoria ac certamine profligatus, 
dominio caderet. 


Ergo unum aliquem e Trinitate oportebat fieri p 


hominem, ut cujus erat formatio, ac opus, ejus- 
dem videretur esse reformatio ac instauratio operis. 
Illum porro omnino oportebat in terra filium appel- 
lari, nec supernam tamen violare dignitatem, 
qui &b eterno hoc pariter esset, ac laudaretur. Cen- 
seri autem inter filios hominum impossibile erat 
absque incarnatione. Incarnatio enim, via est ad 
generationem : generalio vero, conceptionis, ac 
gestati uleriterminus est : cumque illa complectatur 
matrem, ejus merito preparationem velut funda- 
mento przire petit. Eral itaque fictoris preparunda 
mater, quo sic refingerelur, quod confractum erat, 
eamque Virginem esse oportebat, ut sicut primus 
homo e terra virgine fictus fuerat, sic ex vulva 
virgine nova iterum flctio ederelur, atque ut nulla 
prorsus voluptatis insinuatio, vel si ea legitima 
foret, in Creatoris partu intelligeretur. Quippe erat 
voluptatis captivus, quem Dominus ut liberaret, 
nasci voluerat. Enimvero quenam mysterii digna 
Bit esse ministra? Quenam digna effici Dei Mater, 
80 ei commodare carnem, in cujus universa censen. 
tur divitiis ? Quenam ergo digna? nisi utique haec 
que miraculo hodie ex Joachim ac Anne ger- 
minat infecunda radice ? cujus letis gaudiis diem 
celebramus natalem ; ac cujus partus, mysterii 
maximi, Verbi, inquam, in carne nativilatis, 
miraculum inchoat : cujus denique gratia, celebris 
hic totius populi concursu, sacerque indictus est 
80 coactus conventus. 

Oportebat enim, plane oportebat ut ea, que ab 
ipsis cunabulis, castum corpus, castam animam ; 
castas denique cogitationes, supra quam sermonis 
vi exprimi queat, conservasset, l'icloris Mater pre- 
destinaretur. Oportebat ut que a puero in templo 
oblata esset, locaque inaccessa penelrasset, anima- 
tum ejus templum qui indiderat animam, conspice- 
retur. Oportebat ut que, nova ac insolita ratione, 
ab infecundis lumbis nata prodiissel, parentum- 
que probrum abstulisset, avorum quoque ruinam 
instauraret. Neptis enim majorum babuit reparare 
casum, generis Salvatorem partu viri nescio edens, 
&c eum corpus induens. Oportebat ut que se 


9 Gon. 1, 20. 


θέντος διετίθετο πλάσματος. 'H δὲ (χαλεπῶς γὰρ τὸ 
ανθρώπιναν ἐξηΓρίωτο καὶ ἐξηρήμωτο, οὔτε ἁπει- 
λαῖς, οὔτε ποιναῖς, οὔτε νόµοις, οὔτε προφήταις ἐπ- 
αναγόµενον) ἄνθρωπον ἐζήτει τῆς αὐτῆς ἡμῖν λαχόντα 
φύσεως, iv ᾧ τῆς νομοθεσίας ἑνῆν ἰδεῖν ἀπαράθατον 
τὴν συντήρησιν' ὡς ἂν ἔχοι νε τὸ ἀνθρώπινον οἷς ὁρᾷ 
τὸ ὁμογενὲς πολιτευόµενον, ἐκμιμεῖσθα; τὸ ὀμόφυλον" 
καὶ ἵνα δι’, οὗ τὸ xa0' fuv κράτος, ὁ τὰς μηχανὰς 
ῥαψάμενος ἀνεδήσατο, διὰ τούτου καθχιρεθείη τῆς 
κδρείας, ἐννόμῳ νίκῃ xai ἀγωνίσματι. 


Οὐκοῦν ἔδει τινὰ τὸν τῆς Τριάδος εἷς ἀνθρώπους 
τελέσαι, "lv! ἧσπερ ἦν τὸ πλαστούργημα, ταύτης ὑπ- 
άρχον ὀφθείῃη καὶ τὸ ἀνάπλασμα. Ἐκεῖνον δὲ πάντως 
υἱὸν ἔδει κάτω χρηµατίσαι, καὶ μὴ καθυθρίσαι τὸ 
ἄνω ἀξίωμα, τὸν ἐξ ἀῑδίου τοῦτο xal ὄντα καὶ δοξο- 
ζόμενον, Τελεῖν δὲ εἰς ἀνθρώπων υἱοὺς, οὐκ ἂν iy- 
χωροῦν e» χωρίς γε σαρχώσεως. Σάρκωσις γὰρ, ὁδὸς 
ἐπὶ γέννησιν’ γέννησις δὲ, χυοφορίας ὑπάρχει συμπὲ- 
βασμα. Ἡ δὲ, µητέρα συμπεριγράφουσα, τὴν ἔτοιμα. 
σίαν ταύτης εἰκότως ἀπαιτεῖ προχαταθάλλεσθαι, Μτ- 
τέρα ἔδει κάτω διευτρεπισθΏναι τοῦ Πλάστου εἰς τὸ 
τὸ συντριθὲν ἀναπλάσασθαι' καὶ ταύτην παρθένον, 
ἵν ὥσπερ ἐκ παρθένου γῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος δι- 
επέπλαστο, οὕτω διὰ παρθένου μήτρας, πραγματευθῇ 
à ἀνάπλασις καὶ ἵνα µηδεµία μηδ’ ἐννόμου πάρ- 
οὓος ἡδονῆς, μηδ᾽ ἐπινοηθξίη τῷ τόκῳ τοῦ xtigavtoc. 
ἡδονῆς γὰρ ἦν αἱχμάλωτος, ὃν ὁ Δεσπότης ἐλευθερῶ- 
σαι τὴν γέννησιν κατεδέξατο. ᾽Α)λὰ τίς ἀξία χρηµα- 
τίσαι τοῦ μυστηρίου διάκονος; Τίς atia. Μήτηρ γενέ- 
σθαι θεοῦ, xal σάρκα δανεῖσαι τῷ πλουτοῦντι τὰ 
σόµπαντα; Τίς οὖν ἀξία, fj δΏλον ὅτι αὕτη ἡ ἐξ 
Ἰωακεὶμ καὶ "Αννης τῆς ἀκάρπου ῥίζης παραδόξως 
βλαστήσασα σήμερον; ἧς ἡμεῖς λαμπρῶς ἑορτάζομεν 
τὰ γενέθλια, καὶ ἧς ὁ τόκος, τοῦ μεγίστου µυστη- 
piov, τῆς ἐν σαρχὶ, φημὶ, τοῦ Λόγου γεννήσεως, τὸ 
θαῦμα προο!μιάτεται' καὶ δι ἣν d πάνδηµος αὕτη 
καὶ θεία πανήγυρις συγχεκρότττα,. 


Ἔδει γὰρ, ἔδει τὴν ἐξ αὐτῶν σπαργάνων ἁγνὸν 
piv τὸ σῶμα, ἁγνὴν δὲ τὴν ψυχὶν, ἀγνοὺς δὲ τὸὺς 
λογισμοὺς, κρεῖττον fj λόγῳ, συντηρήσασαν, Μητέρα 
ταύτην προορισθῆναι τοῦ Πλάσαντος. Ἔθδει τὴν ἐκ 
βρέφους ναῷ προσαχθεῖσχν, xai τοῖς ἁθάτοις τόποις 
ἐμθκτεύσασαν, ἔμψυχον ναὸν ὀφθῆναι τοῦ ταύτην 
ψυχώσαντος, "Eóet τὴν ἐξ ἀγόνων λαγόνων παραδόξῳ 
λόγῳ τεχθεῖσαν, καὶ τὸ τῶν τεχόντων περιελομένην 
ὄνειδος, καὶ τῶν πρυπατόρων ἀνακαλέσασθαι τὸ 
ἑλάττωμα. ᾿Ανασώσασθαι γὰρ ἔσχε τὸ προγονιχὸν d$ 
ἀπόγονος ἥττημα, τὸν Σωτήρα τοῦ Ὑένους ἀνάνδρῳ 
τόχῳ Ὑεννησαμένη, καὶ τοῦτον σωματουργήσασα. 
Ἔδει τὴν τῷ κάλλει τῆς ψυχῆς ἑαυτὴν ὡραίως ἐμ- 
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µορφώσασαν, λογάδα νύµφην ἐμφανισθῆναι τῷ οὐ- Α animi decore pulchre perornasset, sponsa eximia 


ῥανίῳ νυμφίῳ ἐμπρέπουσαν. Ἔδει τὴν τῶν ἀρετῶν 
τοῖς τρόποις ὡς ἄστροις ἑαυτὴν οὐρανώσασαν, τὸν 
τῆς δικαιοσύνης ἀνίσχουσαν "Ἠλιον, πᾶσι τοῖς πι- 
στοῖς Ἐπιγνωσθῆναι. Ἔδει τὴν καθάπαξ ἑάυτὴν τῶν 
παρθενικῶν αἱμάτων τῇ βαφῃ πορφυρώσασαν, εἲς 
ἁλουργίδα γρηµατίσαι τοῦ παµθααιλέως. Ὢ τοῦ θαύ- 
µατος | ὃν dj σύµπασα Χτίσις o9 χωρεῖ, 3j παρθενικὴ 
γαστὴρ ἀστενοχωρήτως Χυοφορεῖ. "Ov τὰ Χερουθίμ 
ἁτενίζειν οὗ τολμᾷ, πηλίναις χεραὶν ἡ Παρθένος 
ἀγκαλόφορεϊ, Τὸ ὄρος τὸ ἅγιον, ἐκ τῆς ἐρήμου καὶ 
ἀγόνου μήτρας προέρχεται, ἐξ οὗ τμηθεὶς ἄνευ χει- 
ρῶν λίθος ἔντιμος ἀκρογωνιαῖος Χριστὸς ὁ θεὸς 
ἡμῶν, τὰ τῶν δαιµόνων τεμένη, xal τὰ τοῦ ᾧδυυ Ba- 
σίλεια, αὐτῇ τυραννίδι συνέτριψεν. Ὁ ἔμψυχος xai 


celesti congrue sponso proderetur. Oportebat ut 
que se virtutum modis velut stellis coelum effecisset, 
justitie Solem pretendens fidelibus universis agno- 
sceretur. Oportebat ut que virginalium se sangui- 
num murice omnino imbuisse!, in universorum 
regis trabeam cederet. O miraculum ! Quem uni- 
versa creata non capiunt, eum virginalis uterus 
nihil angustatum ; eo fetus gestas. In quem Che- 
rubimoculorum aciem figere nonaudent,eum Virgo 
luteis manibus in ulnis amplexatur. Mons sanctus 
e deserta sterilique vulva progreditur, ex quo 
pretiosus ille summangularis lapis Christus Deus 
noster nulla manuum opera abscissus, demonum 
delubra, ac inferni regiam, una cum tyrannide 


οὐράνιος ἐπὶ γῆς χαλκεύεται χλίδανος, ἐν ᾧ ὁ πλά- B contrivit. Animatus ac celestis in terra fabricatur 


στης τοῦ ἐμοῦ φυράµατος τῷ θεϊχῷ πυρὶ τὴν ἆπαρ- 
yi» ὁπτησάμενος, xài τὴν τῶν ζιζανίων ἐπισπορὰν 
συμφλεξάμµενος, ὅλον ἑαυτῷ χαθαρὸν ἀρτοποιεῖτα: τὸ 
φύραμα. 

᾽Αλλὰ τί ἄν τις εἴποι; τί ὃ’ οὐκ ἂν τις πάθοι, τῶν 
τῆς Παρτένου χαρισµάτων xal κατορθωµάτων δια- 
πλέων τὸ πέλαγος ; Δειλιᾷ καὶ χαίρει ᾿ καὶ ἡρεμεῖ καὶ 
ἑξάλλεται * καὶ πἀλυιω σιγᾷ καὶ ἀναφθέγγεται ' καὶ 
συστέλλεται xal πλατύνεται * τὰ piv τῷ φόδῳ, τὰ 
δὲ τῷ πόθῳ συμμἐθελκόµενος. ᾽Εγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν τῷ 
πόθῳ μᾶλλον Jj τῷ φόθῳ νυνὶ χαρισάµενος, ἡδέως 
ἂν, εὖ ἴστε, καὶ πολλῷ ῥέων ὑμῖν ἐπέστην ^ εἰ καὶ 
ἀχρήστῳ τοῦ λόγου τῷ ῥεύματι, τῶν παρθενικῶν 
θαυμάτων ἑλλιμνάζειν ἐμοὶ καὶ πλημμύρειν παρεχο- 
µένων  μάλιστά qe xal ὑμᾶς ὁρῶν, προθύµως μὲν 
τὰς ἀχοὰς ἀναπεταννύντας, ὅλον δὲ τὸν νοῦν πρὸς 
τὴν εὐφημίαν τῆς ᾿Αειπαρθένου ἀναψαμένους * xal 
ἅμα ἁφοσιούμενος, st τι ἑγὼ τετελεσμένος τοῖς 
παρθενιχκοῖς ὁργίοις καθέστηκα. ᾽Αλλ) ὅμως ὁ κχιρὸς 
ἐπ ἄλλα παρακαλεϊ * ἐπ᾽ ἄλλην τιμὴν τῆς Παρθένου * 
τΏς µυστικῆς, φημὶ ' καὶ ἀναιμάκτου θυσίας ἀπάρ- 
ξασθαι (τιμὴ γὰρ Μητρὸς, dj τῶν ἐκουσίων τοῦ }Υἱοῦ 
παθηµάτων ἀνάμνησις) * bo! ἦν µεθελκόµεθα, xai ἣν 
ἐπιχαιρότατον ἱεράσασθαι. 

᾽Αλλάὰ σὺ, ὦ Παρθένε καὶ Μήτηρ τοῦ Λόγου, τὸ 
ἐμὸν ἱλαστήριον xal προσφύγιον * ἡ παραδόξως μὲν 
ἐκ στείρας Ὑεωργηθεῖςα ' παραδοξότερον δὲ τὸν στά- 
χυν τῆς ζωῆς ἡμῖν Καρποφορβήσασα, πρὸς τὸν σὸν 


clibanus, ín quo plastes ille ao conditor, meme 
masse primitias divino excoquens igne, ac zizania 
superseminata comburens, totam sibi mundam 
massam in panes efformat. 

Verum quid quis non dicat, quidve non patiatur, 
Virginis donorum meritorumque pelagus pernavi- 
gans ? Metuit ac gaudet ; quiescit ac exsilit ; rursum- 
que tacet ab loquitur ; contrahiturque ac dilatatur, 
qua timore, qua disiderio secum trahentibus. Porro 
egoin presentiarum desiderio, quam timori amplius 
indulgens, lubens, probe nostis, longe vobis uberius 
congressus essem, quanquam inutili orationis fluxu, 
praestantibus miraculis Virginis velut stagnantes ac 
exundantes aquas: ac maxime, quod et vos tota 
alacritate videam adaperientes aures, totoque animo 
in perpetue Virginia accensos laudem ; simulque 
persolvam ipse, si quid virginalibus orgiis ac sacris 
exsisto reus: verum tempus ad alia provocat : ad 
Virginis aliam laudem: ad mystici, inquam, ae 
incruenti sacrificii inchoationem (earum enim 
passionum quee Filius ultro suscepit, commemoratio, 
honor est Matris:) ad quod utique trahimur, 80 
cujus faciendi adest opportunissimum tempus. 


Sed tu, o Virgo ac Verbi Parens, propitiatio mea 
ac refügium ; qua mirabili ratione ab sterili edita 
es ; mirabiliorique, spicam nobis vite edidisti, apud 
Filium tuum ac Deum nostrum intercedens, ac me- 


Yi» καὶ θεὸν ἡμῖν διαπρεσθευοµένη καὶ μεσιτεύ- p) diatriy accedens, laudatores tuos ab omni sorde, 


ουσα, τοὺς σοὺς ὑμνητὰς παντὸς ῥύπου xal παντὸς 
ἀποσμηξαμένους µολύσματος, τοῦ οὐρανίου νυμφᾶ- 
voc ἀξίους ἀνάδειξον, εἰς ἀΐδιον λῆξιν τῷ τῆς ὑπερ- 
ουσίου Τριάδος τρισσῷ φωτὶ καταυγαζοµένους' καὶ 
ταῖς ταύτης ἐντρυφῶντας ὑπερφυέσι xal ἀφθέγχτοις 
θεάµασιν * ἐν Χρισυῷ Ἰησοῦ τῷ Koply ἡμῶν, ᾧ d 
δόξα xal τὸ κράτος tiq τοὺς αἰῶνας τῶν αἴώνων. 
Αμήν. 


omnique macula depurgatos, celesti thalamo dignos 
effice, ut in requie perpetua, trino, substantia omni 
majoris Trinitatis lumine, illustrentur, ejusque mi. 
rabili ac ineffabili spectaculo delectentur; in Christo 
Jesu Domino nostro, cui gloria ac potestasin secula 
seculorum. Amen. 


PHOTI ΡΑΤΗΙΑΒΟΗΑ CP. 
II. 
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De Symeone Christum in ulnas suscipiente (3) 
(6οπβεειβδ. Biblioth. Conctonat. t. VI, 230, ipso interprete. 


Non erat sacerdos Symeon (3*): etsi longe virtu- Α tantamque affuderat lucem, ut qua processu tem- 


tum ornamentosacerdotibus prestabat.Idcirco etiam 
sacerdos quidem, his minislrabat, qua in puero lex 
fleri jubebat : at Symeon cum recle factis aliis, 
tum senis canilie venerabilis, juxta divina responsa 
votis fruebatur. Agnovit vere evenisse responsa: 
agnovit eum qui predicabatur: euin portabat qui 
verbo omnia portat: visaque generis aalute, ao 
diviniori repletus dulcedine, nullo jam vite amore 
tenebatur. Quin statim presente salute, carnem 
deponere, atque his etiam qui erant in inferno fau- 
stum salutis ac redemptionis nuntium afferre,totus 
gestiebat. Atque Deum quidem benedicebat, hocest, 
laudibus atque canticis celebrabat ; alioqui vero 
etiam benedicebat, quod factas sibi promissiones 
evenisse videret, quod Israelis consolationem oculis 
aspectare atque manibus gestare meruisset : bincque 
sacro plenus gaudio, Nunc, inquil, dimittis ser- 
vum tuum in pace ?!. Quando promissorum na- 
ctus sum finem, finem quoque mortalis vita acci- 
piat : nam hec mihi verbum tuum olim promittebat. 
Etenim fore ut non viderem mortem nisi viso Christo 
Domini, ipse pridem mihi pollicitus eras, Quia vero 
in meos incurrerunt oculos, quz cupiebam, quae 
qerebam, quorum desiderio estuabam, Nunc 
dimittis servum tuum, qui nec mortis periculum 
paveat, nec dubietatis cogitationibus terreatur, sed 
firma potiatur pace, ac qua letiliam plurimam 
pariat. Etenim vidi salutare omnium populorum . 
Ac vide, queso, divini sacrique senis accuratam 
diligentiam. Priusquam enim beati illius spectaculi 
compos efficeretur, exspectabat consolationem 
Israel : at ubi quod sperabat ac cupiebat obtinuit, 
non jam consolationem clamat, sed omnium salutem 
pepulorum:sic nimirum omni sermone ac cogitatu 
major ille in puero fulgor virum  perstrinxerat. 


Dei Genitricis ecclesiz. in 
cedone exstructa, descriptio (4). 


poris, paulatimque revelunda erant, tunc illestatim 
repenteque cognoverit. Ac necui occasionem ρτᾶ- 
beat opinandi omnes se populos dicere, qui Judeo- 
rum gentle comprehenderentur, ista subjungit: 
Lumen ad revelationem gentium : quasi dical, Nemo 
putet omnem me vocare Judaicum populum: imo 
totum hac vocesignifico genus humanum. Etenim 
quem oculis video, inque ulnis fero, salus erit ac 
redemptio omnium. Neque hec dixsse satis habuit; 
sed condistinguens contra Ieraelem omnes gentes, 
subjungit: Lumen ad. revelationem genlium, et glo- 
riam plebis tuz lsrael *! ; quasi dicat: Communis 
quidem salusest, quem in ulnis gesto,infans cunctis 
getibus, ac Israeli: verum gentibus quidem lumen 


B est, quod ab idololatrie educat tenebris: Israeli vero 


gloria, quod data olim illis legalia, quibus ab idolo- 
rum cultus emerserunt caligine, in gloriam ac per- 
fectionem conversurus sit. Preterea etiam gloria 
est natus puer Israelitici populi, lanquam qui ex 
Abrahami semine homo exstiterit, Eadem fere et 
Isaias clamans ait : Ecce posui te in lucem gentium; 
ul aperias oculos cecorum 9**; hoc est, illis visum 
prebeas, lucemquea tenebris, atque a mendacio 
veritatem, ab errore pietatem discernas. Unde et 
David hanc predicans salutem, velutque pl&udens 
manibus, ac choros ducens : Omnes, inquit, gentes, 
plaudite manibus, quoniam Dominus excelsus, terribi- 
lis, Rex magnus super omnem terram **9*, Sin autem 
Christi populus dicitur, estque Israel ut distinguitur 
agentibus : distinguitur autem Mosaicis legibus 
atque moribus, quanquapi nondum gratiam conse- 
cutus, ejusque compos factus, cum, inquam, qui 
in Veteri Testamento est ejus populus sit, quomodo 
non obstruuntur perdita Manicheorum ora, que 
ad aliud eos principium referunt ? 


ΠΙ 


Photii patriarchz Conslantinopolitanie, nove δαπεί 
alatio a Basilio Ma- 


Φωτίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, — Ex- 
Φρασις τῆς ἐν τοῖς βασιλείοις νέας ἐκκλησίας 
τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, ὑπὸ Βασιλέίου τοῦ 
Μακεδόνος ο’χοδοµηθείσης. 


(CouBEris., Manipulus rerum Const, p. 296. 


Letum video  presenlis dici conventum : ac 
qualem nemo humana solertia atque opera, ac nisi 
divini afflatu Numinis conflare potuerit. Quam- 


Φαιδρὸν ὁρῶ τῆς παρούσης ἡμέρας τὸν σύλλο- 
ἵον, καὶ oiov οὐκ ἂν τις ἀνθρωπίνῳ σπουδάσµατι 
παὶ χωρὶς θείας συγκροτῆσαι ῥοπῆς χατισχύσειε, 


*! Luc. ri, 29. ?! ibid, 89. ** Isa. xrix, 6. 99:99 Psal. χινι. 2 


NOTE. 


3) Ex Cat. card. Maz. 

3") Ita de Symeone Theophanes, Euthymius, etc. 

(4) Edidit Grece Lambecius e regia Lupara : li- 
buit mihi et. Latine representare. Laudal perinde 
Constantinus Porphyrogenneta illam Basilii Mace- 


donis, exstruendis seu etiam reflciendis divinistem- 
plis, religionem ac magnificentiam :inqueeis ipsum 
hoc templum n. 55 ojus Vite multis describit. Qui- 
dam tamen vitio dant quod, occupata ejuscemodi 
edificiis classe, libera Saracenis atque Barbaris 
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Διὸ καὶ τερπνὰ τῆς χάριτος ὑποδέχομαι τὰ χαρίσμα- À obrem etiam jucunda grati: suscipio munera, una- 


τα, καὶ τῷ Χριστοῦ ποιμνίῳ ἐνευθηνουμένῳ καὶ yal- 
povt: συναγελαζόµενος ἐπαγάλλομαι' οὐ μέχρις ἡμῶν 
περ'γραφομένγν τὴν τερπνότητα καὶ θυµηδίαν τῆς 
παν τηγὂρεως ἐπιστάμενος, ἀλλ᾽ εἲς αὐτὸν τὸν κοινὸν 
Δεσπότην ἀναφερομένην εἰδώς τὴν σεθασµ.ότητα. 
λαμπρότης γὰρ πανηγύρεως, ὅσον ἡμῶν τῶν παν- 
ηγυριζόντων τὸ σεµνολόγημα, τοσοῦτον τῆς Δεσποτι- 
χῆς ἀγάπης ἐναργῆ παρέχεται τὰ γνωρίσματα. ὌὍταν 
-—- - M ' 
δὲ μηδὲ τῶν ἐτησίως xai συνήθως ἐπιτελουμένων 
» 4 3 , t áY λ 4 . A 
εἴη τὴν ἀνάμνησιν ἑορτάζουσα, ἀλλὰ καινήν τινα xal 
αρτιφανῆ τὴν εἰς θεὸν τιμὴν ἐγχκαινίζουσα, πῶς οὗ 
- » b] 9 - » * ^ , , 
μᾶλλον ἔτι xai τὸν θεῖον ἔρωτα ἀναδειχθείη ἐκ- 
πυρεύοντα, καὶ τὴν τῶν ἑορτάζόντων κοσµιότητα καὶ 
τὸ χλέος ἐπιπλέον ἀναπτύσσουσα ; ᾽Αλλὰ τίς dj τοσαύτη 
τοῦ πλήθους συνδρομὴ καὶ συνέλευσις; Τίς fj παν- 
ήγυρις; Τί τὸ συγκαλέσαν καὶ συγκινῆσαν ἡμᾶς 
ἅπαντας; Βρύλεσθε εἴπω, J| καλὸν ἐκείνῳ παβαχω- 
psa: xal εἰπεῖν καὶ διδάξαι τῆς παντγύρεως τὴν 
e. - . - er ^e 4 ^O 
ὑπόθεσιν, τῷ χορηγῷ τε ἅμα ταύτης καὶ σοφῷ Yt 
- 4 - 
ἀρχιτέκτονι; ᾿Εκεῖνος καὶ ixavóg λόγοις παραστῖσαι 
τὸ προχείµενον, ὃς τοὺς τύπους τῶν πραγμάτων ἐν 
- ^ H 4 J ^ 
τῇ Ψυχῇ προενθέµενος, ἀμίμητου ἔργον ἐπὶ γῆς παν- 
σόφως ὑπεστήσατο. 


Αέγε τοιγαροῦν ἡμῖν, ὦ βασιλέων φιλοχριστότατε 
καὶ θεοφιλέστατε, xai πάντας τοὺς ἔμπροσθεν νικῶν 
τε ἅμα xal λαμπρῶς φχιδρύνων τῇ κοινωνίᾳ τοῦ 
ἀξιώματος. Λέγε προθύµους, ὡς ὁρᾷς, τοὺς ἄκουσο- 

ένους € io! 6 ἃς συνεκάλεσας, Δεῖς i 
μένους ἔχων, ἐφ᾽ ὅπερ ἡμᾶς συνεκάλεσας, Δεῖξον τοῖς 


que cum vegeto, ac pingui, Ιίοαυθ Christi grege 
conventum agente, letitia exsulto; qui nempe, non 
ad nos duntaxat solemnitatis letitiam ac jucundi- 
tatem finiri intelligam, sed ad ipsum communem 
Dominum ejus venerationem spectare non nesciam. 
Solemnitatis namque splendor, quanta nobis cele- 
brantibus gloriatio est, tantum ejus, qua Domi- 
nuin prosequimur, dilectionis manifestu prebet 
indicia. Quando vero, ne eorum quidem que an- 
nuo ex more ritu peraguntur, memoriam celebrat, 
sed novi cujusdam recentisque in Deum honoris 
encenia habel, quomodo non etiam magis divini 
flammam amoris accenderit, magisque etiam eo- 
rum qai celebrant morum honestatem gloriam- 


D que in lucem protulerit? At, quinam tantus hio 


plebis concursus atque conventus? que panegy- 
ris? quis nos omnes pariter vocavit ac traxit? 
Vultis dicam ? an prestet ei propensius di- 
cendi atque docendi partes cedamus, qui solemni- 
talis occasio ac causa sit; qui ejus el auctor, et 
sapiens architectus exsistit? Ille enim etiam me- 
rito subjectum argumentutn sermonibus represen- 
taverit, qui ante animo conceptis rerum formis, 
omni majus imitatione in terra opus condidit. 
Dicas igitur nobis, o imperator Christi aman- 
tissime ac religiosissime, cunctosque superiores 
ipse pariter vincens, ac dignitatis consortio preae- 
clare exhilarans. Dicas, cui, ut vides, omni alaeri- 
tate presto auditores sint, qua ex causa invitave- 


NOTAE. 
incursandi ditionem Romanam facultas esset,captis { καὶ Ἀικολάου τοῦ ἐν ἱεράρχαις πρωτεύοντος, θεῖον 


etiam Syracusis a Carthaginensibus. Sic Joan. 
Sylit. ei alii. Idemque in sequentibus quibusdam 
imperatoribus mordet ac carpit Michael Psellus, 
ostenditque quantum ea pietas (quai nec jam pielas 
est, si deest prudentia) Reip. obsit. Exstruenda 
templa sic magnifice, cum communis rei non admo- 
dum interest : alias prestat magis necessaria cu- 
raro. 

Atque ut paulo amplius in tanti operis nova Ba- 
silica Ecclesia immorer (sic enim vocatam ait Con- 
stantinus Porphyrogenneta n. 55), fuit illa dicata, 
non uni sancta Marie, ut Photiani hujus Tractatus 
titulus praefert :at nec forte primo, priacipaliusque: 
satisque indicare videtur idem Constantinus, dum 
ita divos tutelares ejus Ecclesie percenset. Ac 
primum numero jàm citato, ne ulla quidem men- 
tione sancte Marie : Κατὰ 0$ τὸν [αὐτὺν] καιρὸν, xal ὁ 
περικαλλὶς οὗτος ναὸς «xt περἰοπτος ᾠκοδομεῖτο, ὃν 
Νέαν Βασιλικὴν ᾿Ἠκκλησίαν λέγειν εἰώθαμεν, ὃς ἐπ᾽ 
ὀνόματι ΣωτΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ Μιχαηλ 
τοὺ πρώτου τῶν ἀγγέλων, xai Ἠλιοῦ τοῦ θεσΌίτου 
ἡγείρετο" Eo ipso tempore pulcherrimum εἰ celeber- 
rimum templum ezstruebatur, quod Novam Eccle- 
siam Basiliwam appellamus, in honorem Salvatoris 
nostri Jesu Christi, et angelorum principis Michaelis, 
et Eliz Thesbitzz. Pauloque dietinctius fusiusque nu- 
mero item 55 superius citato, nisi quod Michaelis 
loco est Gabriel, reclamantibus aliis, ipsoque sibi 
adversante Constantino, in ejus antiquario : Αμει- 

όµενος γὰρ ὥσπερ τῆς περὶ αὐτὸν εὐμενείας τὸν 
Δεσπότην Χριστὸν xal τὸν πρῶτον τῶν ἀγγελικῶν 
δυνάµεων Γαθριὴλ, xai τὸν θᾳτθίτην λίαν τὸν 
Ζηλωτὴν, ὃς καὶ τῇ αὐτοῦ μητρὶ τῆς πρὸς βατιλείαν 
τοῦ υἱοῦ ἀνυψώσεως ἐχρημάτισεν ἄγγελος * εἰς ὄνομα 
τούτων καὶ μνήμην ἀῑδιον * ἔτι δὲ xal τῆς θεοτόχου, 


D 


καὶ περικαλλῆ νχὸν ἐδομήσατο, εἰς 0v συνΏῆλθε τέχνη 
καὶ πλοῦτος, xal ζέουσα πίστις καὶ ἀφθονωτάτη 
προα[ρεσις * καὶ τὰ παντάχοθεν συνέδραµε Χάλλιστα, 
ἃ τοῖς ὁρῶσι μᾶλλον f, τοῖς ἀκούουσιν οἷδε tu χάνειν 
πιστά. Velul. enim Christi Domini in ipsum benevo- 
lentie vicem redditurus, ac primi inter angelicas po- 
testates Gabrielis, necnon Eli: Thesbila Zelolis il- 
lius, qui et ejus matris nuntius [uit sublimandi ad 
imperii arcem filii; in horum nomen el memoriam 
semptlernam ; necnon et. Deiparae, εἰ Nicolai, inter 
hierarchas primas oblinentis, divinum pulcherri- 
mumque templum exstruxil ; tn quo convenere ars et 
divitiz, εἰ [ervens fides, εἰ liberalissima munificen- 
lissimaque voluntas ; et omnia undecunque concur- 
rerunl pulcherrima, qua convisenlibus potius, quam 
audientibus solent esse credibilia. Vergentibus annis 
ac imperio Basilii exstructum templum idem satis 
indicat : proinde dicta hec Photio, ejus secundo 
sacerdotio; ac postquam humanis erepto Ignatio, 
Basilii favore, quam male prius invaserat, aliqua 
equitalis specie ac οἰκονομίᾳ, sedem receperat. 
Itaque quem ad calcem laudat Cesarem, ac Cesa- 
rum gloriam appellat, imperii socium Basilio ad- 
lectum, qui θείφ Ψήφῳ, ἀλλὰ μὴ σπουδαρχήσας, 
μηδ᾽ ἀνθρωπίναις περιδρομαῖς, imperium arripiat, 
divino suffragio, n0n appelitu regnandi humanoque 
ambilu, Leo est, posteaquam procerum supplica- 
tione liberatus fuerat, depulsa calumnia affectat 
tyrannidis, cujus ipse Photius cum Santabareno 
illi auctor exstiterat ; ut passim Theophanis conti- 
nuatores, et quis vilas τῶν νέων βασιλέων scripse- 
runt : inquibus mihi non maj;nus aul praecipuus, 
qui ex regio cod. typis Luparensibus prodiit cum 
Theophane, Leo grammaticus. 
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ris ? Ostendas verLis, qua prius ipsis rebus osten- Α λόγοις, à τοῖς ἔργοις προὐπέδειξας. "Apa γὰρ πάλιν 


disti. Num enim rursus adversus Barbaros victos, 
tropa erexisti ? Quibus multis continuisquo libe- 
raliter accepisti, his congregasti, ut pari gaudio 
fruamur, communemque ac populi universi con- 
ventu, victorie largitori gratiarum actionem pro- 
mamus ; aut, qui hostes data fide dedititiosque 86- 
ceperis, sublimemque, et superbum alienigenarum 
animum sensumque depresseris, velut qui pio re- 
ligiosoque animi sensu cuncta tibi preclare gesta, 
in potentem Dei manum referas; aut qui imperio 
subjicias urbes, alias quidem, cum pridem cives 
alerent, melioribus ipse inslitutis composueris, 
alias etiam a fundamentis erexeris, aliasque instau- 
raveris, ac imperii fines crebris oppidis presi- 


, 


κατὰ Βαρθάρων νίκας ἀναστήσας xal τρόπχια, οἷς 
πολλάκις ἔργοις ἐπ᾽ ἄλλοις ἡμᾶς ἐδεξιώσω φιλοφρο- 
νούμενος, ἐπὶ τούτοις συνήγειρας, εὐφρᾶναί τε Gua 
καὶ τῷ δεδωχύτι xoti, καὶ πάνδηµον ἀναπέμψαι τὴν 
εὐ (αριστίαν; "IH λαθὼν ὁὑποσπόνδους ἄλλους, xai τα- 
πεινώσας ὑψηλὸν καὶ γαῦρον καὶ ἀλλόφυλον φρόνημα, 
ὡς ἐπὶ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ εὐσεθοφρόνως 
ἀναφέρων πάντα τά σοι καθοοθούµενα * dj πόλεις ὑπ- 
Ἠχκόους, τὰς μὲν πἆλαι χάτω χειµένας ἀνορθώσας, τὰς 
δὲ καὶ ἐκ βάθρων αὐτῶν ἀνεγείρας, καὶ ἄλλων &voi- 
χισμοὺς ἐργασάμενος, xal τῆς πολιτείας πυχνώσας 
τὰ δρια, Tj πλουτῶν, καὶ ποιῶν εὐδαίμονας τὸ ὑπήκοον. 
Δίδαςον ἡμᾶς, πρὸς σὲ τὸν χοινὸν τῆς οἰκουμέντς 
ἀφορῶντας ὀφθαλμὸν, ἐπὶ τίνι τούτω» ἡμᾶς συνεχά- 


diisque communieris; aut qui dives ipse subdi- D λεσας: "H cuu. μὲν αὐτὸς ἐπιεικείας τρόπῳ, xal 


tos beatos efficias ; doce nos, in quem orbis terra- 
rum communem oculum toti aspiciamus ; cujus 
tandem horum gratia invitasti ? Aut siles ipse, 
imperante modestia, et quod tua ipse nolis narrare 
facinora, 


τῷ μὴ βούλεσθαί σε τὰ σὰ ἡμῖν διηγεῖσθαι κατορθώ- 
pata, οἴς ἀνάγκη τοὺς ἐπαίνους συνυφαίνεσθαι * iui 
δὲ παρέχεις ὑπηχῆσαι τῷ λόγῳ τοῖς σοῖς ἔργοις ἐμ- 
πνεόµενον, τοῦ παρόντος συλλόγου τὸ αἴτιον. 


quibus necesse laudem contexamus: mihi vero prebes, ut tuarum ipse afflatu rerum, 


presentis conventus causam omnium auribus ex oratoris munere inferam. 


Alia igitur, amici, celebritas, aliudque hodierna 
die mysterium. Virginalis in terra templi encenía 
hodie peraguntur, Deique Matris, si quod aliud in 
mundo, dignum habiteculum consecratur. Virgi- 
nale in terra templum hodie dedicatur, regalis ma- 
gnificentie opus reipsa multis laudum canticis cele- 
brandum. Templum in medio ipso palatio, divi- 
num aliud venerandumque palatium excitatur ; 
ejusmodi scilicet, ut, si cum aliis conferas, ac eo- 
rum rationem habeas, regia ipsa palatia, private 
edes aperte arguantur, quinimo quod sua qua 
pollet claritate ac venustate, illa quoque illustret 
ac reddat clariora, priorem illis mundum atque or- 
natum adaugeat. Dicas, oculos in ipsum conjiciens, 
non humane artis opus esse, sed divinam quam- 
dam nobisque superiorem virlutem pulchritudinem 
illi indidisse. Templi aditus ac vestibulum, egregio 
ornatu ac decore compositum : candidi enim inar- 
moris tabule splendidum quid gratiosumque ef- 
fulgent,ejus modi scilicet ut totum conspectum com- 
plectentes, ipsarum inter se situm, extremorum que 
juncturam, leni, plana, subtilique admodum com- 
missura obtegant : adeo ul lapis unus lineis rectis 
velut inscriptus (res miraculo nova |) videatur, sua- 
vissimeque intuentium oculos capiant : indeque de- 
vincientes, ac in se convertenles, spectantem ve- 
tant, ne ad ea transire velit, que intus radiant : 
sed in ipso templi vestibulo, mox adiens preclaro 
exsuscitatus spectaculo, visisque figens oculum, 
velut radicibus fixus admiratione heret. Orphao 
Thraci fabule lyram assignant, ea pulsandi vi, ut 
res ipsas inanimes sonis moveat. Quod si etiam 
nobis in fabulas veritatem efferre, atque figmento 
tremendam reddere fas esset, dicat aliquis, qui sa- 
cre& adis vestibulum adeant, in plantarum arbo- 


Άλλη τοιγαροῦν, ὦ qiXot, τελετὴ, xal ἄλλο uo- 
στήριον σήμερον. Ναὸς παρθενικὸς ἐπὶ 154 ἐγχαινί- 
ζετα, σήμερον, καὶ τῆς θεομήτορος, εἴπερ ἄλλο τι͵τῶν 
ἐγχοσμίων ἐπάξιον οἰκητήριον. Ναὸς παρθενικὸς ἐπὶ 
γῆς ἐγχαινίζεται σήμερον, βασιλικῆς µεγαλοπρεπείας 
ἔργον ὡς ἀληθῶς πολυύμνητον. Ναὸς lv µέσοις αὖ- 


{ τοῖς ἀνακτόροις, ἀνάκτορον ἄλλο θεῖον καὶ σεθάσµ.:ον 


D 


ἀνιστάμενος, xal τῇ πρὸς αὐτὸ παραθολῇ xai συγ- 
χρίσει, ἰδιωτ'κὰς οἰκίας ἀποφαίνων τὰ ἀνάκτορα ' 
μᾶλλον δὲ xai τῇ ἐνούσῃ λαμπρότητι καὶ ταῦτα πε- 
ῥιαστράπτων xal οφαιδρύνων, καὶ πολὺ παρασκευή- 
ζων τοῦ προτέρο» κόσιου σεµνότερα. Εἶποις ἂν εἷς 
αὐτὸν ἰδὼν, οὐκ ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργον, ἄλλα θείαν 
τινὰ καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς δύναμιν τὸ γάλλος αὐτῷ ἐπιμορ- 
φώσασθαι. Προπύλαια μὲν γὰρ τῷ ναῷ περικαλλῆ 
διεσκεύασται * καὶ γὰρ μαρμάρων διαλεύκων πλάχες 
λαμπβρόν τι xal χάριεν ἀποστίλθουσαι, ὅλην ἕναπ 
λαθοῦσαι τὴν πρόσοψιν, καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλας θέσιν, 
καὶ τὴν τῶν περάτων συνάφειαν τῷ ὁμαλῷ καὶ λείῳ, 
καὶ τῷ προσηρµόσθαι λίαν ἀποχρύψασαι, εἷς ἑνὸς 
λίθου συνέχειαν γραμμαῖς εὐθείχις ὥσπερ ἔπιγεγραμ- 
μένου, θαῦὕμα καινὸν ὁραθῖναι xal Ἠλιστον, τὴν τῶν 
ὁρώντων φαντασίαν ὑπάγουσιν. "ER οὗπερ τὰς ὄψεις 
συνἔουσαι, καὶ πρὸς ἑαυτὰς ἐπιστρέφουσαι, οὐκ. ἐθέ- 
λειν ποιοῦσι τὺν θεατὴν μεταχωρῆσα!ι πρὸς τὰ ἐνδό- 
τερα" ἀλλ᾽ iv αὐτῷ τῷ προτεµενίσµατι τοῦ καλοῦ 
θεάµατος ὁ προσιὼν ἐμπιπλάμενος. xai τοῖς ὀρωμί- 
νοις ἐρείδων τὰ ὄμματα, ὥσπερ τις ἐῥῥιζωμένος τῷ 
θαύματι ἕστηκεν. ᾿ὈΟρφεῖ μὲν oi μῦθοι τῷ Opqxi χι- 
θάραν χροτοῦσι, χινοῦσαν τοῖς φθόγγοις τὰ ἄψυχα. 
E? δὲ καὶ ἡμῖν ἑξῆν ἐς μύθους ἐπαίρειν καὶ φοθερὰν 
ποιεῖν τὴν ἀλήθειαν, εἶπεν ἂν τις, τοὺς προσιόντας 
τῷ προτεµενίσµατι, εἷς φυτῶν ἀποδενδρουμένους 
φύσιν τῷ θαύματι µεταθάλλεσθαι * οὕτως Gra τις 
lót δυσαποσπάστως κατέχεται. 


rumque naturam, miraculo ἀθῆρθηίθ transire. Sic qui semel conjecit oculos egre avellitur, 8ο βρθοίᾶ. 


culo tenetur. 
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Ἐπειδὰν δὲ τις ἐχεῖθεν µόλις ἀποσπασθεὶς εἰς αὐτὸ A — Ubi autem quis vix iade avulsus in ipsum delu- 


παρακύψῃ τὸ τέµενος, ἠλίχης καὶ ὅσης οὗτος χαρᾶς 
τς ἅμα καὶ ταραχῆς καὶ θαύματος ἐμπίπλαται ! Ὡς 
εἷς αὐτὸν γὰρ τὸν οὐρανὸν ἐπιπροσθοῦντος µηδαµό- 
θεν ἐπιθεθηκὼς, xal τοῖς πολυµόρφοις xal πανταγό- 
θεν ὑποφαινομένοις κάλλεσιν, ὡς ἄστροις, περιλαµ- 
πὀµενος, ὅλος ἐκπεπληγμένος γίνεται, Δοχεῖ δὲ λοι- 
πὸν τά τε ἄλλα ἐν ἐκστάσει εἶναι, καὶ αὐτὸ περιδο- 
νεῖσθαι τὸ τέμενος. Ταΐς γὰρ οἰκείαις καὶ παντοδα- 
παϊῖς περιστροφαῖς, καὶ συνεχέσι κχινήσεσιν΄ à πάντως 
παθεῖν τὸν θεατὴν d) πανταχόθεν ποικιλία βιάζεται 
τοῦ θεάματος, εἰς αὐτὸ τὸ ὀρώμενον τὸ οἰκεῖον φαν- 
τάζεται πάθη ua. 


Αλλὰ γὰρ χρυσός τε καὶ ἄργυρος τὰ πλεῖστα τοῦ 
ναοῦ διειλήφασιν’ ὁ μὲν ψτφῖσιν ὑπαλειρόμενος' ὁ δὲ 
el; πλάχας ἀποξεόμενος καὶ τυπούµενος, ἄλλος ἆλ- 
λοις ἐπιπλασσόμενος µέἐρεσιν. Ἐνταῦθα ἐπιχοσμού- 
μενα χιὀνόχκρανα. Ἐνταῦθα δὲ διὰ χρυσῶν περιζώµα- 
τα" ἀλλαχόθι δὲ ταῖς ἀλύσεσιν ἐπιπλεκόμενος χρυ- 
σὸς, fj χρυσοῦ τι θαυμασιώτερον, ἡ θεία τράπεζα, 
σύνθημα (5). "Αργυρος δὲ παρὰ τὰς πυλίδας xal 
πυλίδας τοῦ θυσιαστηρίου, σὺν τοῖς περιστφῴοις' xal 
αὐτὸς ὁ χωνοειδὶλς καὶ τῇ θείᾳ τραπἐζῃ ἐπικείμενος 
σὺν τοῖς ὑπερείδουσι στυλίσκοις καὶ ὑπωρβόφοις ὄρο- 
Φος, καὶ μαρμάρων δὲ πολυχρώµων ὅσα μὴ χρυτὸς 
ἑπέδραμεν, f| ἄργυρος περιέλαθεν, ἀμήχανόν τε xal 
τερπνὸν φιλοτέχνημα, τὰ λοιπὰ τοῦ ναοῦ διεκόσµησιεν. 
Ἡ δὲ τοῦ ἐδάφους θέα, εἰς ζώων μορφὰς xal σχηµά- 


των ἄλλας ἰδέας ταῖς πολυµδρφοις ψηφῖσι διαµορφω- (1 


θεῖσα, θαυμαστήν τινὰ τοῦ τεχνίτου τὴν σοφίαν παρ- 
εστήσατο. Παΐδας ὡς ἀληθῶς xal πλασμάτων πλάστας 
τοὺς Φειδίας ἐχείνους καὶ Παρασίους καὶ Πραξιτέλεις 
xai Ζεύξιδας dv τῇ τἔχνῃ ἐπελέγξασα, Δημόκριτος 
εἶπεν ἂν, οἴμαι, τὴν τοῦ ἐδάφους λεπτουργίαν ἑνιδὼν, 
καὶ ταύτῃ τεκµηρίῳ χρώμενος, μὴ Ἂν πὀφέω εἶναι 
τὸ μὴ οὐχὶ καὶ τὰς ἀτόμους αὐτοῦ καὶ ὑπ ὄψι πι- 
πτὀύσας ἀνευρῆσθαι' οὕτω πάντα πεπλήρωται θαύ- 


brum prospexerit, quanto qualique gaudio simul, 
et turbatione el admiratione impletur ! Tanquam 
enim in ipsum celum nullo usquam obstante con- 
scenderit, multiformibusque ac undequaque luci- 
dis pulehritudinibus astrorum in morem collustra- 
tus, in stuporem totus agitur : videturque jam inde 
emote mentis ; ipsumque illi delubrum ciroumgy- 
rare putatur. Quod enim spectator suis ipse, omni- 
modisque agitationibus ac continuis motibus cir- 
cumversetur ; quod ut illi omnino necessarioque 
accidat, miraculi undique incurrens varietas facit ; 
in re ipsa quam oculis usurpat, suam ipse affectio- 
nem oogitat. 

Celerum aurum argentumque pleraque aibi tem- 
pli loca vindicant. Alterum, tessellati operis lapil- 
lis oblitum, alterum in tabulas laminasque dedu- 
ctum formatumque : atque aliud aliudque aliis par- 
tibus adhibitum. Hic columnarum capitella ornata, 
illic fascie ac subligacula aurea : alibi aurum cate- 
nis implexum, aut quod auro majus ad admiratio- 
nem (sacra nimirum mensa) compositum exsistat. 
Loci altaris portule et columelle argentee cum 
peristyliis, ipsumque coni figura divinaesque mense 
impositum tectum, cum fulcientibus illi subjectis 
columellis cameraque. Varii coloris marmora, que&- 
cunque vel auro non obtlecta, vel non intercepta 
argento, artis opus stupendum, mireque oblectans, 
reliquis templi partibus ornatum prestant, Pavi- 
menti conaspeclus, in animalium formas, aliarum- 
que figurarum species, multiformai tessellati operis 
concinnatione efformatus, admirabilem quamdam 
artificis sapientiam exhibet ; tantam nimirum, ut 
vere pueros figmentorumque artifices, Phidias illos, 
Parasiosque, et Praxiteles, et Zeuxidas arte iis sub- 
tiliore coarguat. Democritus, puto, subtili pa- 
vimenti opere conspecto, atque hinc conjecturam 
ducens, haud procul abesse dixisset, quin suas 


NOTE. 


(5) "H  xpusoó τι θαυμασιώτερον αύνθημα" 
Innuit forte simile aliquid factitatum in mensa al- 
taris nove ecclesie, ac factum fuerat in Sancta 
Sophia a Justiniano ; pluribus scilicet liquatis spe- 


ciebus, sive eliam contusis, ex quibus una altaris D voluerit notare? 


mensa conflaretur ; cujus tamen rei Constantinus 
non meminit ; Photium tamen tueri recentior forsi- 
tan memoria possil. Proclive certe Justiniane mu- 
nificentie fere emulum edifleiorum superbia, hoo 
quoque emulari ipsum voluisse, ac rem tentasse. 
onstantinus ita : Τὰ ἄδυτα τοῦ ναοῦ, xal χρυσῷ, 
καὶ ἀργύρῳ καὶ λίθοις τιµίοις, καὶ µαργάροις xata- 
πετοίκιλται’ tumque aliis percensitis, que jn san- 
ctuario erant, xai αὐτὰ, inquit, αν ἱεραὶ τράπεζαι 
ἀργύρου πάντα περικεχυμένον ἔχοντα τὸν χρυ- 

v, καὶ λίθοις τιµίοις ἐκ μαργαριτῶν ἡμφιεσμένοις 
πολυτελῶν τὴν σύμπηξιν καὶ σύστασιν ἔχουσι. Ipse 
eliam sacre mense, omnia ex argento cui super- 
fusum fuerat aurum, et lapidibus pretiosis, marga- 
riis superpositis amplissimi prelii, compacta ac 
fabricata erant. At num he mense, ipsa κατ’ ἐξοχὴν 
τοῦ θυσιαστηρἰου τράπεζα ; in Sancte Sophie sa- 
orario etiam alias mensas describit auotor ano- 


nymus, nihil habentes cum *ipsa altaris mensa in 
fabrica aliisque commune ; quid, si etiam 1Ώ nove 
ecclesie sacrario erant ; nec Constantinus de ipsa 
altaris mensa locutus est, quam potius peculiariug 


Quod editum titulo ἔκφασις, mutavi ἔκφρασις 
nec enim aliud est quam oscitantia execribentis, 
dum que duplex pingi littera solet, simplici reddit. 
In quo non semel illi erratum ; quodque omnem 
scrupulum adimit, sepius in voce εὐφαίνεσθαι, pro 
εὐφραίνεσθαι" τῷ ἔχφασις, nihil satis congruit : 
ἔχφρασις, Descriptio est, Ilermolao auctore, et qui- 
dem culla, verborumque lenocinio pone affectata, 
cujusmodi illa Sancte Euphemie, auctore Asterto, 
in vit synodo laudata, mihique emendatior in Asterlo 
edita, semelque et iterum Lugdunensibus et Pari- 
siensibus typothetis ex mea illa editione, quidquid 
ingrate taceant, recusa. Est ejusdem etiam descriptio 
Oculi, Orat. de czco nato, mihi perinde post Pho- 
tiana excerpta, primum ex P. Jac. Sirmundi et 
Seguier. codd. edita. τὸ ἐνευθυνούμενον, emend. 


ἐνευθηνούμενονο 
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ob oculos versantes atomos invenisset : sic cuncta A µατος. "Evi δὲ µοι δοκεῖ µόνον ὁ τοῦ τεμένους ἀρχι- 


plena miraculo. Unum vero duntaxat mihi pec- 
casse videtur delubri architectus, quod in unum 
eumdemque locum pulchris omnibus congestis, vi- 
dentem clare spectaculo frui non sinit, aliis sub- 
inde alio trabhentibus, vicissimque avellentibus, 
nec sinentibus quantum quis velit, ejus quod videt 
aspectu satiari. 

Quod me vero preteriit, primumque dicendum 

fuit. Verum ne inter orandum quidem, templi 
miraculum suas orantem clare partes exsequi sinit : 
ac sane modo dicturus sum. In ipsa namque 
superiori fornice, virilis imago Christi formam pre- 
ferens lapillorum vario flore depicta enitescit. Dixe- 
ris terram inspectare, ejusque ornatum ac guber- 
nationemn mente agitare : sic accurate pictor, gestu 
ex habitu, coloribusque Creatoris erga nos provi- 
dentiam curamque, numine propensius aíflante, 
effinxit. Hemispherii circa tholum insectis circulis, 
angelorum communem stipantium Dominum de- 
picta multitudo : que vero ab altaris loco apsis 
assurgit, Virginis forma splendescit, nostri causa 
expansis intemeratis manibus, ac que salutem im- 
peratori preestet, roburque ad bella fortiter gerenda 
Illi conciliet. Apostolorum chorus atque martyrum ; 
sane etiam prophetarum ac patriarcharum, egre- 
gium templo ornatum, quod pictis imaginibus im- 
pleaut, afferunt : horum unus quis, tametsi silet, 
quibus olim locutus est, clamat : Quam dilecta 
tabernacula (ua, Domine virlutum! concupiscit. el 
deficit anima mea in. atria Domini !. Alter vero : 
Quam mirabilis est locus iste | non est. hoc, nist do- 
mu: Dei ? . Succinit autem forte alius, qui nec ipse 
ex nostris, aut probatis sit, invitusque nostra de- 
praedicat : Quam pulchrz domus tuz, Jacob ; taber- 
*.acula tua, Israel ! Tanquam paradisi super [lu- 
mina, et. sicut. tabernacula quz fixit Deus, et non 
homo? . 
, Olim quidem Dei conspectori Mosi, Dei ipsius im- 
perio tabernaculum excitatum est, ad hostias Deo 
immolandas, ac populi delicta expianda. Sed et Salo- 
moni regi, templum deinde Hierosolymis conditum 
est ; opus scilicet aspectu delectabile, ac ejusmodi, 
ut quidquid ejcs generis unquam exstiterat, pulchri- 
tudine, magnitudine, sumptuositate longe obscura. 
ret. Enimvero quantum fortasse umbra et figura a 
veritate rebusque ipsis decedit, tantum illa a tem- 
plo, quod nunc fidelis magnusque imperator noster 
exstruxit : non eo duutaxat nomine, quod istud 
gratie ac spiritus est, illa legis atque littere ; sed 
quod etiam pulchritudine ac reliqua artis concin. 
nitato elegantiaque pre illis merito primas ob- 
tinet. 

Eoquis vero brevi adeo tempore celeberrimi 
templi miracula tentet oratione percurrere ; cum 
nec ipsum visum, diu multumque legendo, quan- 
quam sensus reliquos celeriori motu longe exsu- 


B 


D 


τέκτων διημαρτηχέναι, ὅτιπερ εἷς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν 
χῶρον ἅμα πάντα συλλέξας τὰ κάλλη, οὐκ ἐᾷ τὸν 
θεατὴν καθαρῶς ἐντρυφῆσαι τοῦ θεάµατος, ἄλλων 
ἀπ᾿ ἄλλων ἀφελκόντων τε καὶ µετασπώντων' xal μὴ 
παραχωρούντων ὅσον τις ἐθέλει τοῦ ὁρωμένου κορέν- 
νυσθαι. 


"O δέ µε παρέδραµε, καὶ πρῶτον ῥτηθῆναι ἔδει. 
Αλλὰ γὰρ οὐδ' ἐν τοῖς λόγοις τοῦ τεμένους τὸ θαῦμα 
παρέχει τῷ λέγοντι καθαρῶς, τὸ ἴδιον τελεῖν ἔργον' 
καὶ δὲ νῦν εἰρήσεται, im' αὐτῆς γὰρ τῆς ὁροφῆς, 
ἀνδρείκελος εἰκὼν μορφὴν φέρουσα τοῦ Χριστοῦ πο. 
λυανθέσι ψτφῖσιν ἐγγέγραπται. Εἶποις ἄν αὐτὸν τὴν 
γῆν ἐφορᾷν, καὶ τὴν περὶ ταύτης διανοεῖσθαι διακό- 
σμησίν τε xai χυθέρνησιν’ οὕτως ἀκριθῶς ὁ γΎρα- 
φεὺς καὶ τοῖς σχήμασι τὴν τοῦ Δημιουργοῦ περὶ 
ἡμᾶς κηδεµονίαν ἐπίπνους γἔγονεν ἐντυπώσασθπι. 
Τοῖς δὲ περὶ αὐτῃ ὀροφῇ τοῦ ἡμισφαιρίου τµήµασιν 
ἐγχύκλοις, πληθὺς ἀγγέλων τῷ κοινῷ Δεσπότγ δορυ- 
φοροῦντες διαµεµόρφωνται, Ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ θυσιαστη- 
ρίου ἀνεγειρομένη ἀφὶς, τῇ μορφῇῃ τῆς Παρθένου 
περιαστράπτεται, τὰς ἀχράντους χεῖρας ὑπὶρ ἡμῶν 
ἐξαπλούσης, καὶ πραττοµένης τῷ βασἐλεῖ τὴν σωτη- 
plav, καὶ κατ ἐχθρῶν ἀνδραγαθήματα. Χορὸς δὲ 
ἀποστόλων καὶ μαρτύρων' val δὴ xai προφητῶν καὶ 
πατριαρχῶν, ὅλον πληροῦντες ταῖς εἰκόσι τὸ τέμενος 
ἑξωραὶζουσιν' ὦν ὁ μὲν καὶ σιγῶν' δι dy πάλαι dy- 
εφθέγξατο, Bod: Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σκηνώµατά σου, 
Κύριε τῶν δυνάµεων | ἐπιποθεῖ καὶ ἐχλειπει d 
Ψυχή µου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου. Ὁ δέ Ὡς 
θαυμαστὸς ὁ τόπος οὗτος | οὐκ ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ 
Tj οἴκος Θεοῦ» ᾿Ἐπιφωνεῖ δὲ τις ἴσως καὶ τῶν οὐχ 
ἡμετέρων οὐδ) ἐγγεγραμμένων, καὶ ἄκων ἐπιθειάζων 
τὰ ἡμέτερα, Ὡς καλοὶ σου οἱ οἶκοι, Ἰαχὼθ, αἱ 
σχηναί σου, Ισραήλ ! ὡσεὶ παράδεισοι ἐπὶ ποτα- 
μοὺς, xal ὡς αἱ σκηναὶ ἃς ἔπηξεν ὁ Κύριος, καὶ 
οὐκ ἄνθρωπος. 

Πάλαι μὲν οὖν τῷ θεόπτῃ Μωσῇ θείφῳ προστάγµατι 
σκην ἡ κατεσχεύαστο" θωσίαν τε θῦσαι θεῷ ἁμαρτίας 
ἐξιλάσασθαι. Καὶ τῷ Σολομῶντι δὲ βασιλεῖ ὁ ἐν 
Ἱεροσολύμοις ναὸς ὕστερον τερπνόν τι χρῆμα, xai 
πάντας τοὺς ἔμπροσθεν τῷ κάλλει xai µεγέθει, καὶ 
τῇ πολυτελείᾳ ἀποχρυψάμενος. ᾽Αλλ) ὅσον σκιὰ καὶ 
τύπος ἀληθείας καὶ πραγμάτων αὐτῶν ὑποθέθηκε, 
τοσοῦτον ἐχεῖνα τοῦ νῦν ἐξοικοδομηθέντος ναοῦ τῷ 
πιστῷ καὶ µεγάλῳ βασιλεῖ ἡμῶν' οὐχ ὅτι ὁ μὲν τῆς 
χάριτος xal τοῦ πνεύματος, τὰ δὲ τοῦ νόµου xai τοῦ 
γράμματος, ἀλλ᾽ ὃτι καὶ τῷ κάλλει, καὶ τῇ ἄλλῃ τε- 
χνουργίᾳ καὶ δεξιότητι, τὰ δεύτερα φέρουσι. 


Καὶ τί ἄν τις ἐν οὕτω βραχεῖ τὰ τοῦ περιωνύμου 
τεμένους λόγψ πειρᾶται περιέρχεσθαι θάύματα ; 
ὅπου γε o0' αὐτὴ  ὄψις οὐδ' ἐπὶ συχνὸν χρόνον, 
καἰτοι τὰς ἄλλας αἰσθήσεις τῷ τάχει κατόπιν ἄγου- 


!Psal, Lxxxij, 4. ? Gen. xxvur, 47. * Num. xxiv, 5. 
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51A: 


σα, ἀντιλαθέσθαι τούτων οὐδαμῶς ἑλέγχεται xax- Α perat, hec satis percipere posse ac comprehendere 


ισχύουσα. Xaípo γοῦν ἔγω γε οὐδὲν ἧττον, el καὶ τὸ 
ἔλαττον ὁ λόγος ἀπηνέγκατό, J| εἰ καὶ πρὸς αὐτὸ τὸ 
µέτρον τῆς ἱκανῶς ἐχούσης ἀφίκετο διηγήσεως. Οὐ 
γὰρ τῆς ἐν λόγῳ δυνάµεως ἐπίδειξιν, ἀλλὰ τὸ κάλλι- 
στὀν τε εἶναι τὸν ναὸν καὶ ὡραιότατον, xai νικῶντα 
νόμους ἐκφράσεως, παραστῆσαι προῄρηµαι. 


᾽Αλλά μοι πρὸς σὲ ὁ τοῦ λόγου ὀρόµος, τὸν τοῦ συλ- 
λόγου αἴτιον, ἐπιστρεφόμενος ἰθυνέσθω. Χαῖρε τοι- 
γἀροῦν, ὦ βασιλεῦ θεωχαρίτωτε καὶ θεοφιλέστατε, 
xai ἀνακαινίζου τὴν κατά τε σῶμα καὶ ψυχὴν ἐπ᾽ 
ἔργοις ἀγαθοῖς ἀκμάζων νεότητα" τοῦ τε περιωνύµου 
ναοῦ, καὶ τῆς σῆς σοφίας ἔργων καὶ χειρὸς ἑορτάζων 
τὰ ἐγχαίνια. Ἔντεινε, καὶ κατευοδοῦ, καὶ βασί- 
λευε, ἕνεκεν ἀληθείας καὶ πραότητος xal δικαιοσύ- 
νης. Ὁδηγεῖ γὰρ, ὡς ἔνεστιν ἰδεῖν ἐναργῶς, καὶ ὁδ- 
ηγήσει σε ἡ τοῦ Ὑψίστου δεξιὰ τοῦ Χτίσαντός σε, καὶ 
ἐξ αὐτῶν σπαργάνων εἰς βασιλέα τοῦ οἰχείου καὶ 
περιουσίου λαοῦ Ὑρίσαντος. Συνευφραΐνου καὶ συν- 
αναχαινίζου καὶ αὐτὸς, τῶν ὅσους fito; ἐπεῖδε Και- 
σάρων τὸ ἐγκαλλώπισμα, σοφίᾳ τε καὶ συνέσει τοὺς 
ἕμπροσθεν παρευδοκιμῶν' καὶ τῷ θείᾳ σε dou, 
ἀλλὰ p σπουδαρχήσαντα, μηδ ἀνθρωπίναις περι- 
δρομαῖς τὴν τηλικαύτην doy" ἀναδέξασθαι. Xovsu- 
φραίνου τοίνυν καὶ συνανακαινίζου τῷ µέτοχόν σε 
προσειληφότι καὶ κοινωνὸν τῆς βασιλείας ἐπὶ κοινῇ 
τε σωτηρίφ τῶν ἀρχομένων, καὶ ἀξίως τῆς εἷς αὐτὸν 
εὐνοίας καὶ ἀψευδεστάτης ἀγλαπήσεως. Διὰ γὰρ τῆς 
ὑμετέρας δυάδος ἡ Τριὰς εὐσεθῶς λατρευοµένη τε 
xai προσκυνουµένη, τὴν ἑαυτῆς πρόνοιαν tiq πάντας 
ἐξαπλοῦσά τε καὶ διαπορθµεύουσα, σοφῶς πηδαλιου- 
χεῖ χα) διακυθερνᾷ τὸ ὑπήκοον. 

Χαίῤετε xal ὑμεῖς, ὦ τῆς βουλῆς Πατέρες, πολιὰ 
σεμνὴ καὶ αἰδέσιμος, πιστῷ καὶ µεγάλῳ βασιλεῖ καὶ 
σεθαστῷ, συνανακαινιζόµενοι Καΐσαρι, τοῦ περιωνύ- 
μὸυ ναοῦ συνεορτάζοντι τὰ ἐγκαινίσματα. Χαΐρει δὲ 
xai συνευφραίνεται καὶ ὅσον ἱεροφαντικόν τε καὶ 
ἀρχιερέων πλήρωμα, οἰκεῖον κλέος xal καύχηµα τὴν 
τοῦ ναοῦ ποιούµενοι καθιξρωσιν΄ χαίρετε δὲ καὶ συγ- 
χορεύετε xal ὑμεῖς, d ὑπόλοιπον xai φιλόθεον 
ἄθροισμα, ἄλλον οὐρανὸν ὁρῶντες ἐπὶ γῆς τὸν τῆς 
Παρθένου ναὸν ῥἑγκαινιζόμενον σήμερον’ Ti ταῖς 
πρεσθείαις τύχοιµεν ἅπαντες καὶ τῆς µακαρίας ἐχεί- 


prorsus liqueat. Nihil itaque minore gaudio afficior, 
quanquam victa oralio est, quam si illa ad Juste 
modum narrationis, rem satis exsecuta esset. Non 
enim hoc animo constitutum, ut dicendi vim osten- 
tarem, sed ut templum pulcherrimum esse ac venu- 
stissimum, longeque descriptionis leges vincere 
comprobarem. 

Ad te enimvero, qui conventus auctor exsistis, 
sese orationis eursus verso tramite dirigat. Gaude 
itaque, imperator Deo gratissime ac religiosissime, 
et renovare vegeta, tum corpore* tum operibus 
bonis, juventute, qui celeberrimi templi tusm- 
que sapientie ac manus, operum encenia agis. In- 
tende, prospere procede et regna; propter veritatem 


B et mansuetudinem et justitiam *. Deducit enim, ut 


palam videre licet ; delucetque te Altissimi dextera 
qui creavit te, exque ipsis cunabulis in proprii sui 
ac peculiaris populi regem inunxit. Colletare ac 
pariter innovareetipse, nempe omnium quos un- 
quam s0l aspexit, gloria Cesarum ; quippe sapien- 
tie laude ac prudentis majoribus longe preecellens ; | 
quoque adeo divino suffragio, at non ipse imperii 
invidus, neque humanis studiis atque ambitu, 
tanti arcem imperii invadas. Golletare igitur una- 
que innovare cum eo, qui te socium, atque imperii 
consortem ad subditorum communem utilitatem, ac 
pro eo ac tuam in eum benevolentiam, sincerissi- 
mamque dilectionem decebat, assumpsit. Per ve- 
stram enim duorum societatem Trinitas pie culta 
ac adorata, suam in omnes providentiam explicang 
atque transmittens, sapienler subditos regit atque 
gubernat. 

Vos quoque gaudete, Patres conscripti, gravis 
senectus, fidelique ac magno imperatori Augusto- 
que venerabilis, unaque cum Cesare, pari gaudio 
clarissimi templi encenia celebranti, renovamini. 
Gaudet vero et colletatur sanctorum doctorum aoc 
episcoporum cetusomnis, qui proprium decus atque 
gloriam templi consecrationem ducit. Gaudete vero 
eliam, ac una choros ducite, vos quoque reliqua 
ao religiosa turba, que ccelum aliud in terra, quod 
hodie dedicatur Virginis templum, conspicitis : 
cujus intercessionibus utinam omnes etiam beata 


νης xai ἀτελευτήτου χάριτος xal ἀγαλλιάσεως, ἐν D illius ao immortalis gratie ac exsultationis compo - 


Χριστῷφ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, q ἡ δόξα καὶ τὸ χρά- 
τος, νῦν xal del, καὶ εἰς τοὺς αἱῶνας. 'Au*v. 


4 Psal. 6, 5. * Psal. Σων, 5. 


tes efficiamur ; in Christo Jesu Domino nosiro, cui 
gloria et imperium, nunc, et semper, et in secula. 
Amen. 
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SANCTI ATHANASII ENCOMIUM. 


Photius archiepiscopus Constantinopolitanus, ad fra- A Φωτίου ἄρχιεπισκόκου Κωνσταντινουπόλεως, 


trem suum Tarasium, de sermonibus magni inter 
sanctos Athanasii Alexandria archiepiscopi (6). 


Hie, inquit, et in sermonibus ubique locutione 
clarus est, brevis et simplex : acutus tamen et altus, 
et argumentationibus omnino vehemens, et in 
his tanta ubertas, ut admirabilis sit. Logicis autem 
methodis nihil tenuiter, nihil juveniliter, ut pueri 
et rudes, sed philosophice, sed magnifice ulitur. 
Scripturarum testimoniis ac demonstrationibus ad 
confirmationem communitus esl, et in primis ser- 
mo ille contra gentiles et qui de humanitate Verbi 
Dei habitus est, quinque in Árium libri, qui reve- 
ra sunt omnis baereseos tlropeum, sed Ariane 
potissimum. Et si quis theologum Gregorium, et 
divinum Basilium diceret ex hoc libro tanquam 
fonte quodam haurientes, orationis sue pulchros 
80 perlucidos contra errorem fundere fluvios, non 
erit, ut arbitror, procul a verieimilitudine. Scripta 
sunt autem ab eo, et in Ecclesiastem commentaria, 
et in Cantino canticorum, sic et in Psalterium, et 
in alia multa. Gratia tamen et ornatu vere excel- 
lunt sermones conira Apollinarium, et epistole, 
quotquot ejus excusationem continent. 


πρὸς 
τὸν ἴδιον ἀδελφὸν Ταράσιον, περὶ τῶν λόγων τοῦ 
ἐν ἁγίοις μεγάλου ᾿Αθανασίου ἀρχιεπισκόπου 
Αλεξανδρείας. 


Ἐν oic, φησὶν, ὅτι σαφὴς μὲν ἐστι τὴν φράσιν. 
ὥσπερ ἁπανταχοῦ τῶν λόγων αὐτοῦ, καὶ ἀπέριττος 
xai ἀφελής' δριμὺς δὲ xal βσθὺς, καὶ λίαν τοῖς 
ἐπιχειρήμασιν εὔτονος καὶ τὸ Ὑόνιμον δὲ αυτοῦ ἐν 
τούτοις ἡλίκον ὅσον, orci, θαυμάσιον. Λογικαῖς τε [sic 
m$. inlerpres videtur legisse δὲ] µεθόδοις, οὔ τι γυ- 
μνῶς καὶ μειραχιωδῶς, ὥσπερ οἱ παῖδες καὶ ἀρτιμα- 
θεῖς, ἀλλὰ φιλοσόφως τε καὶ μεγαλοπρεπῶς ἀποχέ- 
χρηται. Γραφικαῖς τε µαρτυρίαις καὶ ἀποδείξεσιν 
εἷς τὸ καρτερὸν κατωχύρωται’ καὶ μµάλιστά γε ὁ κατὰ 
Ἑλλήνων, ὅ τε περὶ τῆς ἔνσωματώσεως τοῦ θεοῦ 
Λόγου εἱρημένος, xal ἡ κατὰ Αρείου πεντάθιθλος, 
τρόπαιον οὖσα κατὰ πάσης μὲν αἱρέσεως, ἐξαιρέτως 
δὲ τῆς ᾽Αρειανῆς, Καὶ et τις τὸν θεολόγον Γρἠγόριον, 
καὶ τὸν θεῖον Βασίλειον, ἐκ ταύτης ὥσπερ ἀπὸ πη- 
γῆς ἀρυσαμένους φαίη τῆς βίθλου τοὺς καλοὺς ἑκεί- 
νους καὶ διαυγεῖς τῶν οἰκείων λόγων κατὰ τῆς πλά- 
νην ῥεῦσαι ποταμοὺς, οὐκ ἂν, οἶμαι, σφαλείη τοῦ πα- 
ῥραδείγµατος' πεποίηται δὲ αὐτῷ, φησὶ, καὶ εἷς τὸν 
Ἐκκλησιαστὴν, καὶ εἷς τὸ ῖἈσμα τῶν ὀσμάτων 
ὑπομνήματα, ὥσπερ val εἷς τὸν Ψαλτῆρα, xai iv 


ἑτέροις πολλοῖς. Εὶς μὲν τὴν χάριν xal τὸ κάλλος, ἀτεχνῶς διαφέρουσιν ol κατὰ ᾽Απολιναρίου λόγοι 
καὶ τῶν ἐπιστολῶν, ὅσαι τὶν ἀπολογίαν αὐτῷ τῆς φυγῆς περιέχουσιν, 


NOTAE. 


(7) Photius in Bibliotheca sua cujus hoc fragmen- 
tum optimo illo vetustissimoque Athanasiano co- 
dice, qui est Academic Basileensis, prefixum est 


totidem verbis : illudque jam olim a Petro Nannio, 
qui eodem codice usus est, sic Latine redditum 
est. — Cf. cod. 140. 





CARMINA 


STIUOHERÓN 


IN SANCTUM METHODIUM CONSTANTINOPOLITANUM. 
(Βοιιανυ. Acta Sanctor., Junii t. II, p. 960.) 


Ad Vesperas inter alia ponitur ex Octoecho Sticheron seu Versiculus, ad modulos tertii toni canendus, 
tanquam poema Photii patriarcha. 


Festive hodie ornatur Dei Ecclesía, et exsultans 
clamat: Illustrata est pulchritudo mea super omnem 
civitatem : ecce enim archipresulum gemma pr«a- 
clara, gloriosus Methodius, iter ad colos tenuit, 
Agite ergo festi hujus amalores, coxus orthodoxo- 


Εὐφροσύνως σήμερον ἡ Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ στολί» 
ζεται͵, ἀγαλλομένη κραυγάζουσα' Ἐλαμπρύνθη µου 
τὸ κάλλος ὑπὲρ πᾶσαν πόλιν. ἰδοὺ γὰρ τῶν ἀρχιερέων 
τὸ µέγα χειµήλιον, ὁ ἔνδοξος Μεθόδιος, τὴν πορείαν 
πρὸς οὐρανὸν ἐποιήσατοι Δεῦτε οὖν, φιλέορτοι, τῶν 


..” 
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ὀρθοδόξων τὸ σύστηµα, χοροστατήσαντες ἅμα τὴν À rum, chorosque simul ducite circum arcam, cu- 
θείαν λάρνακα, ἱαμάτων πλημμύραν λαθόντες map' rationum gratiam inde exundantem suscipientes: 
αὐτῆς, Ἱκετεύωμεν αἰτήσασθαι Χριστὸν τὸν Θεὸν τοῦ — precemur aulem ut exoret Christum Deum nostrum, 


ῥυσθῆναι τὴν οἰκουμένην ἀπὸ πάσης αἱρέσεως. quatenus universum liberet!ab omni heresi. 


MONITUM 


IN TRES ODAS SEQUENTES 
(Ang. Μαι Scriptor. vet. tom. I, p. xxii.) 


Photii ode tres suavi carmine script, mediocris prolixitatis, exstant in vetere codice Barberiniorum 246, 
itemque in ejus recenti apographo, inter aliorum auctorum bene multos multeque elegantie Grew- 
cos hymnos, quorum 1i saltem qui morum honestati non obsunt, haud diutius in tenebris continendi 
videntur, neque sinendum ut Photii quoque musa cum his invita sileat. Imo vero odas Photii novem 
mss. collegii apud Gallos Claromontani exstitisse ait Labbeus Nov. Biblioth. mss. p. 139. Photii tres 
ille ode sub codicis Barberiniani flne leguntur; quarum prima est àx προσώπου Βασιλείου δεσπότου 
ad Deum ; in ea scilicet loquitur ipse Basilius. Altera ἐκ προσώπου τῆς Ἐκκλησίας sl; Βασίλειον φιλόχρι- 
στον βασιλέα ; Ecclesia nimirum alloquitur imperatorem. Tertiu ode ἐγχωμιαστικὴ εἷς Βασίλειον τὸν φιλός .. 
χριστον δεσπότην. Notissimum est, Photium gratia apud Basilium imperatorem floruisse, cui etiam regiam 
coronam sumenti sacras preces preivit; mox ab eodem in exsilium actum fuisse. Utramque rem narret 
etiam Hamartolus in Vaticano codice ineditus: pag. 202 b : Ὁ Βασίλειος Ex τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὸ στέμμα 
ἀράμενος δέδωχε Φωτίῳ τῷ matplápym . xai εἰσαγαγὼν αὐτὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, ἐποίησεν εὐχὴν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
— Ὁ δὲ πατριάρχης τὸ στἐµµα ἐξενεγχὼν τῷ βασιλεῖ ἐπιδέδωχε * καὶ τῶν σκήπτρων πεσόντων, ὡς ἔθος, 
ἔστεψεν ὁ Μιχαὴλ τὸν Βασίλειον. Patrata deinde Michaelis imperatoris caede, pergit dicere Hamartolus 
p. 294 b : Τοῦ Βασιλείου ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐλθόντος, καὶ τῆς ἀχράντου θυσἰας μεταλαθεῖν βουληθέντος, ὁ πα-- 
τριάρχης Φώτιος τῆς θείας αὐτὸν ἀπεῖργε µεταλήψεως, ἀνδροφόνον ἀποχαλῶν xal Amat? καὶ τῶν ἀχράντων 
μυστηρίων ἀνάξιον * ἐφ᾽ οἷς θυμωθεὶς ὁ Βασίλειος, ἐκ ᾿Ρώμης ἐπισκόπους ἐλθεῖν παρισχευασε, τόµον ἔπι- 
φεροµένους τοῦ πάπα, xai τοῦ πατριαρχικοῦ θρόνου τοῦτον ἐξώθησεν, Ἰπνάτιον δὲ τὸν ἐν ἁγίοις πατριαρ- 
χην προεχειρίἰσατο τὸ δεύτερον. Utroque Hamartoli loco utitur Zonaras xvi, 7, 8 : et secundo quidem prope 
ad litteram. Hao vero super re legenda est Photii epistola 97 (nunc libri r, 16), que est gravis adversus 
Basilium expostulatio ab exsilio missa. Denique moneo,alium esse Photium monachum melodum,cujus 
exigua στιχτρὰ sunt in codice Vaticano 210, p. 6, et in Palatino 138, p. 6-8. Porro ille 4v» nunquam 
fuit monachus: etsi juvenem se a monastica vita non fuisse alienum, sed curis secularibus prepeditum, 
narrat Photius in epistola ad syncellum Antiochenum, quam et Grece editam scio, et ego in vetere 
codice lego (7). 

Olim in prefatione tomi primi Scriptorum vet., ubi de ineditis Photii scriptis disserui, odas ejusdem 
tres commemoravi, a me in Barberiniano codice observatas ; quarum in priore Deum alloquitur Basilius 
Macedo imperator; in altera Basilium ipsum imp. alloquitur Ecclesia ; in tertia demum imperfecta idem 
Basilius imp. laudatur. En autem has demum odas a cl. viro P. Matranga exscriptas exhibeo. 


II. 
Φωτίόυ πατριάρχου ὕμνος ἐκ προσώπου Βασιλείου δεσπότο». — Ηχος a'. 
(Ang. Mai Spicil. Rom. IX, 739.) 


᾽Απὸ χειλέων ὕμνον Βάθος σου τῆς σοφίας, 
Προσφέρω σοι τῷ Κτίστῃ, Κριµάτων τὰς ἀθύσσους 
"Anó χαρδίας βάθους Τίς λόγος ἐξυμνήσει, 
Σοὶ δόξαν ἀναπέμπω. Δέσποτα τῶν ἁπάντων ; 
Photii patriarchae hymnus in persona Basilii imperatoris. — Ode 1. 


Hymnum e labiis ad te dirigo Creatorem, e cordis penetralibus tibi laudem emitto. 
Sapientis tue profundum judiciorum abyssos quis sermo praedicabit, universorum Domine ? 


NOTAE. 
(7) Conf. &d Amphiloch. 100. 
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ΓΤλῶσσα δὺ πῶς ἐξείποι 
Τὸ σὸν, Ὕψιστε, κράτος; 
Ὦ βάθος, ὢ σοφία, 
Νικῶσα πάντα λόγον | 

Δυνάμει ἀσυγκρίτῳ 
θαυμάσια ἑργάζει, 

Οὐδὲν δέ σου τῇ θείᾳ 
ἸΑνθίσταται βουλήσει. 

Ἐξίσταμαι, καὶ θάµθους 
Πληρούμαι τὴν καρδίαν, 
Ὅταν σῆς δυναστείας 
Τὰ ἔργα ἐννοήσω. 

Ζητεῖν οὐκ εξαρχεῖ pot 
Διάνοια τὸ θαῦμα, 

Τὸ ὕψος τοῦ ἑλέους, 
Χαρίτων σου τὸν πλοῦτον. 

"Ἠγειράς µε ἐκ λάκκο», 
Κύριε, χατωτάτου, 
Δύναστῶν δὲ ἐν µέσῳ, 
Ἔθηκας τοῦ λαοῦ σου, 

θεὲ, Δέσποτα πάντων, 
Κύριε τοῦ ἑλέους, 

Τίς λόγος ἐξαρχέσει 
Πρὸς σὴν δοξολογίαν ; 

Ἰδὼν ὁ βλέπων πάντα 
Ταπείνωσιν καὶ πὀνον 
Ἐμῆς καρδίας, λύεις 
Καχώσεων τὰ βάρη. 

Καθάπερ µόνος οἶδας 
Πνοῆς ὁ πάσης κτίστης 
Ὁ ἐκ μητρὸς κοιλίας 
Ὑπάρχων σχεπαστής µου, 

Λίθῳ τὴν χεφαλήν µου 
Ἐκχόσμησας τιµίῳ, 
Ἔθειξας βασιλέα 
Καὶ ἄρχοντα λαοῦ σου. 


Μεγαλύνω σου, Σῶτερ, 
Ῥὴν θείαν δυναστείαν͵, 
Ὅτι ὡς δυνατός µοι 
Εἱργάσω μεγαλεῖα. 

Νεώτερος ὑπῆρχον 
Ἐν τέχνοις τοῦ πατρός µου, 
ἸΑλλ', ὦ σου τῶν θαυμάτων, 
ἸΑνέδειξας δεσπότην. 

Ἐεγίζει πᾶσαν Όντως 
Διάνοιαν τὸ θαῦμα * 

Καὶ ξένον γὰρ ὑπάρχει 
Ὡς ἔργον δεξιᾶς σου, 

Ὅ πρῖν γενέσθαι πάντα 
ὍὭσπερ παρόντα βλέπων, 
'O πάντων βασιλεύων, 
Ἐπάχουσον φωνῆς µου. 

Πορεύεσθαι ευθεῖαν 
Τῶν ἐντολῶν σου τρίθον 
Εὐδόκησον ὁ πρίν µε 
Γενέσθαι ἀφορίσας. 

ἝῬομφαίᾳ καθοπλίσας 
Τῆς σῖς δυνἀμεώς µε, 
Ἐχθροὺς τοὺς ἀοράτους 
Ἐνίσχυσον τροποῦσθαι. 

Σοφία, θεῖε Λόγε 
Πατρὸς, ὃν fipeclow 
Δουλεύειν σοι, φύλαξον 
Ἐπώνυμον λαόν σου. 

Τὰ βέλη τοῦ λαοῦ σου 
Ἠκονημένα δεῖξον 
Πηγνύµενα καρδία 
᾿Εχθρῶν σου βασιλείας. 

Ὑπὲρ ἧς τὸ σὸν αἷμα 
Ἐκένωσας, Σωτήρ µου, 
Αγίαν Ἐκχλησίαν 
᾿Αχίνττον συντήρει. 


Lingua autem quomodo dicat tuam, Altissime, potestalem? O profundum ! o sapientia omnem sermonem 


superans! 


Virtute incomprehens:bili mirabilia operaris, nihilque tue divinse resistit voluntati. 

Stupeo, et terror pectus occupat, cum tue potentie opera considero. 

Querere impar est mea mens admirabilem misericordie magnitudinem, gratiarum tuarum divitias. 
Eduxisti me, Domine, e lacu pesaimo, et in medio populi tui principum collocasti me. 

Deus, qui universa dominaris, Deus misericordie, quis sermo par erit ad teglorificandum ? 

Videns et aspiciens omnem humilitatem el laborem cordis mei, pondus solvis erumnarum. 

Tanquam solus me nosti, anime omnis Creator, e ventre matris mee factus eusceptor meus, 
Inclyto lapide caput meum ornasti, ostendisti regem et principem tui populi. 

Magnifico tuam, Salvator, divinam potestatem, quia fecit mihi magna qui potens est. 

Minimus eram e patris mei filiis, sed, o mirabile tuum opus ! imperatorem ostendisti. 

Cogitationem reipsa omnem confundit hoc mirabile, etenim inauditum est opus deztere tus. 

Qui, antequan sint omnia ut presentia conspicis, qui universa regis, exaudi meam vocem. 

Rectam ingredi mandatorum tuorum viam largire, qui me antequam fierem elegisti. 

Gladio tue virtutis me instruens, inimicos invisibiles da mihi in fugam vertere. 

Sapientia, divinum Verbum Patris, quem assumpsisti ut tibi serviret, custodi a te nominatum populum 


tuum. 


Tela populi tui acuta ostende haerentia cordi inimicorum tui imperii. 
Propter quam tuum sanguinem fudisti, Salvator, sanctam Ecclesiam immotam conserva. 
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Φιλάνθρωπε οἰκτίρμον, Α 
*Hv ἔδωχας εἰρήνην 
Τοῖς θείοις ἀποστόλοις, 
Παράσχου τῷ λαῷ σου. 
Χάριν, ἣν ἐπηγγείλω 
Τοῦ Πνεύματος παρέξειν, 
Κατάπεµψον, ὦ Πλάστης 
Απάντων xal Δεσπότης. 
Ψυκχκῇᾷ ὢ ἂν μιᾷ σε 
Καὶ γνώσει καὶ καρδία 


᾽Απαύστως εὐλογοῦμεν 
Τὴν θεἰαν βασιλεῖαν. 
Ὅ πάντων βασιλεύων 
Τῶν ἄνω xal τῶν κάτω, 
Εὶς σὲ πᾶσαν ἐλπίδα 
Οἶδας ὡς ἀνεθέμην. 
Σὺ οὖν ὡς Κτίστης πάντων 
θεὸς καὶ Βασιλεύς µου 
"Ov ἔδωχκας λαόν uot 
Tn δεξιᾷ σου ἄγοις. 


Qui homines amas et misereris, quam dedisti pacem divinis apostolis, populo tuo presta. 
Gratiam, quam pollicitus es Spiritus te prestiturum, emitte, o Creator omnium et Domioator. 
Anima ut una, et cognitione et corde perpetuo te laudemus, divinum concede regnum. 

Qui universa regis, quae sursum et deorsum sunt, in le spem nosti omnem ut posuerim. 

Tu ergo, ut omnium Creator, Deus et Rex meus, quem dedisti mihi populum dextera tua dirigas. 


Τοῦ αὐτοῦ ὕμνος ἐκ προσώπου τῆς Ἐκκλησίας εἰς Βχσίλειον τὸν φιλόγριστον βασιλέχ. — 
Ἔχος α.. 


)Αχουτισθῶμεν πάντες Β T» Ένωσιν τὴν τούτων 


Τῆς βασιλίδος νύμφης, 
Χριστοῦ τῆς Εκκλησίας, 
Μυστικῶς ὑπαρχούσὴς. 
Βουλὴν Ὑψίστου u£vttv 
Εἰς τὸν αἰῶνα γνῶτε, 
Βουλὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων 
Τὸ βέθαιον οὐκ ἔχειν. 
Γενεὰ ἐπαινέσει 
Tv o» µεγαλωσύνην, 
Καὶ γενεὰ λαλήσει 
Σῶν ἔργων τὰς δυνάµεις. 
Διδοὺς συντετρεμµένοις 
Βραχίονα xai κράτος, 
Καὶ κατασπῶν ἐδάφει 
Ὀφρὺν τὴν ἐπηρμένην. 
Ἐξάρχου τῆς χορείας 
Δαθίδ * τίς ἐξαγγέλλει 
Τὰς δυναστείας, ἄδων 
Τὴν αἴνεσιν Κυρίου ; 
Ζήτησον µελῳδούς σου 
Συνκρούειν τὴν κινόραν * 
'Βμέρα ἑορτῆς γὰρ 
Ὑπάρχει τοῦ Δεσπότου. 
Ἡ πρὶν ἀλγυνομένη 
Τῷ σπαραγμῷ τῶν τέχνων, 


Φαιδρῶς πανηγυρἰζω. 
θυγατέρες παρθἔνοι, 
Νεάνιδες, ἐν οἵκῳ 
Ζητήσατε ἁδούσας 
Τοῦ πάντων βασιλέως. 
Ιδού µε ὥσπερ ἄλλον 
Οὐρανὸν ἐξαστράπτειν, 
Τοῖς ἀστράσι τοῖς τέχνοις 
Καλλύνων ὁ Δεσπότης. 
Κατάπαυσον τὸν κόπον, 
Ἡνίοχε ἡμέρας * 
᾿Ανέτειλεν γὰρ ἄλλος 
Ἅλιος εἷς τὸν κόσμον, 
Λὖχνον τὸν θεῖον πᾶσιν 
Ἐν µέσῳ τῆς λυχνίας 
Ὁρῶντες ὀφδουχοῦντα, 
Λαὸς θεοῦ εὑφραίνου. 
Μεγαλύνωμεν ἅμα, 
Αἰνέσωμεν βοῶντες, 
Ἡ ἀλλοίωσις acr, 
Δεξιὰ τοῦ Ὑψίσ.ου. 
Ναὶ δὴ, καὶ βασιλέως 
Κεφαλῇ τῇ ἁγίᾳ 
Τοῦ λόγου ἐξ ἀνθέων 
Διάδημα πλεκέσθω. 


Ejusdem hymnus in persona Ecclesi in Basilium Christi amicum imperatorem. — Oe I. 


Audiamus omnes regiam sponsem, Christi Ecclesiam, mystice exsistentem. 

Consilium Altissimi in eternum manere scitote, consilia autem hominum firmitatem non habere. 
Generatio laudabit tuam inagnitudinem, et generatio loquetur operum tuorum virtutes. 

Dedisti his qui contriti sunt brachium et potentiam, et ad solum dejecisti qui frontem extollebant. 
Principium es Davidis cantici ; quis predicabit potentias, canens Domini laudem ? 

Quare musicos tibi cinyram pulsantes, dies enim festus Dominatoris agitur. 

Que antea rupta erat turbatione filiorum, eorum nunc concordiam letanter concelebro. 

Puelle virgines, juvenes, in domo querite que canant universorum Regem. 

Ecce me, ut alium colum splendida, flliis ut astris decorat imperator. 

Quiesce a labore, auriga diei, ortus est enim sol alius in mundum. 

Lucem divinam omnibus lampadis in medio illucentem cernentes, Dei popule, gaudete. 
Magnificemus simul, laudemus acclamantes : Heo mutatio est dextere Excelsi. 

Ite quidem, et imperatoris sancto capiti e sermonum floribus diadema contexatur. 
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Ἐενίζει µε, ὢ ἄναξ, 
Ἡ σύνεσις ἐχείνη, 
Τὰ ἔργα σου τά θεῖα 
Τῶν σοφῶν βουλευμάτων. 
Οὐκ ἔτι στασιάζει 
Τῶν τέχνων ὁ χορός qot * 
Βαθεῖα γὰρ εἰρήνη 
Της σῆς βλύζει σοφίας. 
Παστάδα νῦν τὴν Oclav 
Ὁμοῦ χοροστατοῦντες, 
Κύχλῳ µου τῆς τραπέζης 
Παρέστηχε τὰ τέχνα. 
Ῥωμαίων μέγα γένος: 
Ἔντεινε καὶ εὐφραίνου, 
']ay 9€ καὶ συνέσει 
Τοῦ σοφοῦ βασιλέως. 


Συστέλλου καὶ μὴ μέγα 


ῬΕπαίρου τῇ σοφία, 
Τὸν ἡμέτερον βλέπων, 
Σωλομὼὠν, βασιλέα. 

Τὸ συμπαθὲς καὶ πρᾶον 
Ορών τοῦ βασιλέως, 
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Τὸ ὕψος τῆς ἀγάπης 
Δαθὶδ συνευφραινέσθω. 

Ὑπέχστττε, οἱ ἄλλοι 
Βασιλεῖς τοῦ Ιούδα, 

09 δύνασθε ἁλίφ 
Ἐρίζειν οἱ σπινθΏρες. 

Φοθερὸς πολεµίων 
'O μέγας Κωνσταντῖνος, 
ἸΑλλ' ὅρα βασιλέως 
Τὸ πλῆθος τῶν τροπαἰων. 

Χῶρον τίς καθορῶν δὲ 
Βλαστὸν τῶν θεοφύτων 
Τὴν τερπνὴν βασιλίδα, 
El; ἅμιλλαν προέλθοι ; 

Ψυχῆς δὲ τῷ ὡραίφ 
Ἐρίζειν τίς τολμήσει, 
Τῶν ὅσους βασιλέων 
'O ἆλιος ἐπεὶδεν ; 

"Q ἄγαλμα σοφίας, 
Καλλώπισμα εἰρήντς, 
᾽Αγλάϊΐσμα τῶν σκήπτρων, 
Ἔντεινε καὶ εὐφραίνου. 


Confurdunt me, o princeps, ista prudentia, opera tua, et divina consiliorum sapientia. 
Non jam mihi turbatur filiorum coetus, profunda enim pax e tua sapientia manat. 


Diviaum nunc thalamum simul circumaguntur, et in cireuitu mense me» filii disponuntur. 

Romanorum magnum genus, extolle et gratulare robur et prodentiam sapientis imperatoris. 

Abscondaris, neo multum de sapientia superbias, Salomon, imperatorem nostrum aspiciens. 

Misericordiam et mansuetudinem videns nostri imperatoris, summa de charitate David congaudeat. 

Subjicimini, alii Juda reges, non potestis soli scintille equiparari. 

Hostibus formidabiiis fuil magnus Constantinus, sed imperatoris cerno tropeorum multitudinem. 

Agrum qui conspererit Dei plantis luxuriantem, jueundam hanc regiam, ad emulationis certamen 
accedat. 

Anime vero pulchritudini quis conferre se audebit regum quos sol illustrat ? 

O sapientie efligies! pacis ornamentum, sceptrorum decus, applaude et letare. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐγκωμιαστικὸς εἷς Βασίλειον τὸν φιλόχοιστον δεσπότην. — "Hyoz πλ. β’. 


Ἐδόθη νῦν, βασιλεῦ, σοι 
Κατὰ τὴν θείαν καρδίαν. 
Διὸ κροτεῖτε τὰς χεῖρας, 
Τὸν στεφοδότην ὑμνεῖτε, 
Καὶ δεσπότην στεφἀνοις 
Ἐπαίνων καταχκοσμεῖτε. 
"Eapt τῆς σῆς σοφίας 
Τὸ ποἰµνιον περιθαλπων, 
Ἐπ]ὶ νομὰς τούτους ἄγων 
Τὰς ζωηφόρους ἰθύνης. 


"Ar λογικῶν λειμώνων C 
Σοφίας λάθωμεν àvOv, 
Ἵνα τοῦ σοφοῦ δεσπότου 
Τιμίαν στέψωμεν xxpav. 
Βασιλεῦ κράτιστε, γαἰροις 
Οἰκουμένης ὄμμα θεῖον, 
Τῶν ἀνάκτων ἡ δόξα, 
Τῶν βασιλέων τὸ θαῦμα. 
Γένος τὸ μέγα Ῥωμαίων, 
Ἡ Χριστοῦ κληρονοµία 


Ejusdem panegyricus in Basilium Christi amicum imperatorem. — Ode Il. 


Ex hortis rationabilibus sapientie carpamus flores, ut sapientis imperatoris nobile coronemus 
caput. 

Rex potenlissime, sal ve, orbis divinum lumen, principum gloria, regum prodigium. 

Genus magnum Romanorum, Christi hereditas, tibi datum est, o rex, propter tuum divinum cor. 

Itaque manibus plaudite, coronarum dalorem cantate, et imperatorem coronis laudum adornate. 

Tue sapientis vere ovile confoveps, ad pascua illos agens vivifica dirigas. 
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LIBER PRIMUS. 


CONTINET EPISTOLAS AD ROMANOBS PONTIFICES, AD PATRIARCHA8, AD EPISCOPOS, 
AD IMPERATORES ET AD PRINCIPES. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΤΗ. À EPISTOLA PRIMA. 


Tip τὰ πάντα ἁγιωτάτῳ, ἱερωτάτῳ ἀδελφῷ, καὶ — [n omnibus sanctissimo, sacralissimo reverendissimo 
συλλειτουργῷ Νικολάῳ πᾶπᾳ τῆς πβρεσουτέρας comminisliro Nicolao pap senioris Rome Photius 
Ῥώμης, Φώτιος ἐπίσκοπος — Kovstavctvounó- episcopus Constantinopoleos nove Romz. 
λεως νέας Ῥώμης. 


8 








(JaozR, Histoire de Photius, 433. — Lat. Baronius ad ann. 869.) 


"Ote τῆς Ἱεραρχίας κατὰ νοῦν τὸ μέγεθος ἀναλή- Cum mihi pontificatus magnitudo in mentem ve- 
Ψοµαι, καὶ πολλῷ τὴν ἀνθρωπίνην εὐτέλειαν vfj&— nit, cumque cogito longe hominis vilitate ab ea 
ἐκείνῃ προσούσης ἀπολείπουσαν τελειότητος, καὶ τῆς — que illi inest, perfectione abesse, ac mearum 
ἐμῆς δυνάµεως ἀναμετρεῖν ἐπελεύσομαι τὴν ἀσθέ — virium imbecillitatem metior, subitque animum su- 
vetay, καὶ οἷος ἐμοὶ λογισμὸς πρὸς τὸ τῆς τοιαύτης — blimitatistalisdignitatis mecum enutrita considera- 
ἀξίας Uoc ἀεὶ ἐνετέθραπτό, θαυμάζειν καὶ ὑπερ tio, que faciebat, ut eos admirarer, et obstupesce- 
εκχπλήττεσθαι παρασχευάζων τοὺς ὅσοι ποτὲ τῆς καθ —rem quotquot unquam saculi nostri,ne dicam supe- 
ἡμᾶς γενεᾶς, ἵνα μὴ λέγω τοὺς πρὸ ἡμῶν, τὸν φρι riorum statum, tremendum pontificatus jugum - 
κτὸν τῆς ἀρχιερωσύνης ζυγὸν ἀνεδέξαντο, ἄνθρωποι Β gusceperunt, cum homines essent, carnique et san- 
τελοῦντες, xal σαρχὶ συνδεδεµένοι, xal αἵματι, καὶ — guini devinceti, periculose aggrederentur incorpo- 
τὰ τῶν ἀσωμάτων Χερουθὶμ ἔργα διαπράττειν mapa- — reorum Cherubim opera peragere. Cum hec ex 
κινδυνεύοντες, ὅτε ταῦτα βασανίζων, xai πολυπραγ- — animo et curiosius perscerutor, et quo in statu alios 
μονῶν, ἐφ᾽ oic ἕτέρους ὁρῶν ἐθορυθούμην, τοῖς αὖ- — vidensperturbabar,eodem me nunc captum intueor; 
τοῖς γε νῦν ἐμαυτὸν ἑαλωχότα καθορῶν, οὐκ ἔστιν — dici non potest, quibus doloribus incessar, quoque 
εἰπεῖν οἷἵοις ἀλγήμασι βάλλομαι, xal οἷαις ἀθυμίαις — moerore detineri perseverem. Quamvis enim hec 
διακαρτερῶ συνεχόµενος. Et γάρ µοι xal φροντὶς ἦν — mihi cogitatio el cura fuerit, a puero simul auge- 
ix παιδὸς συναυξοµένη τε, xai συµπαραθέουσα βιω- — scens et comitans, liberum ab hujus vite negotiis 
τικῶν πραγμάτων καὶ θορύθῶν ἀπηλλαγμένον ἡ εὐ- — ac tumultibus quiete, acres meas contuentem per- 
χὴ, καὶ τὰ καθ ἑαυτὸν ἐπισκοποῦντα διατελεῖν (δεῖ — serverare (nam oportet me, qui ad sanclitatem 
γὰρ πρὸς τὴν ὑμετέραν ὁσιότητα Ὑράφειν ἀπαρξά- — vestram scribere incepi, verum dicere) regiarum 
µενον, τἀληθὲς εἰπεῖν), si. xal βασιλικῶν ἀξιωμάτων — dignitatum administrationes deorsum trahentes vo- 
τὴν ὁρμὴν Χαθέλκουσαν ἐφ᾽ ἑτέρας µετατρέπειν ty- — luntatem, ad alia convertere cogebant. Verum me 
χειρήσεις xavnvaq«axtov ἀλλ) οὖν οὐδέποτε θάρσος nunquam incessit fiducia, que faceret, ut mihi 
ἐπῄει φορητὸν ἐμοὶ τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ὑπεισελθεῖν (» esset tolerabile pontificatus honorem subire. Erat 

“ἐργαζόμενον ἀξίωμα. "Hv γὰρ, ἦν ἐμοὶ διὰ mavtüc — enim mihi perpetuo venerabilis et tremendus, 
αἰδέσιμόν τε καὶ φοθερὸν, μάλιστά γε τοῦ κορυφαίου — preserlim recordanti principis apostolorum Petri, 
τῶν ἀποστόλων διαμγημµονεύοντι Πέτρου, ὃς γε πολλὰ — qui quidem cum multa argumenta in Dominum 
τεκμήρια τῆς εἷς τὸν Κύριον 'Insoóv Χριστὸν τὸν — nostrum Jesum Christum verum Deum nostrum 
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ostendisset, ac multum undique specimen dile- Α ἀληθινὸν θεὺν ἡμῶν ἐπιδεδειγμένος πίστεως, καὶ 


clionis in eum dedisset: quasi coronidem rerum 
preclare ab eo gestarum et peractarum pascendi 
ministerium dignatione megistri suscepit. Et vero 
servo scio concredi talentum, eumque propter 
meum Dominios severitatis occultantem, nec unde 
sibi quod creditum erat, excidens diriperetur, ac 
propterea talentum et qui dederat multiplicatum 
non reddidit, rationem ab eo reposci, eumque ignis 
ac gehennae condemnationem subire. 


Verum cur hec a me scribuntur, et gliscit dolor, 
et molestia intenditur, et turbatio investigatur? 
Nam memoria rerum anxiarum malum acrius efficit, 
ac sublevari non sinit merorem. At enim hano ob 
causam eorum qua acciderunt tragedia quasi in 
scena actu est, ut vestris orationibus, nescio quo- 
modo creditum nobis gregem pulchre, videntes agi 
et gubernari officientem nobis difficultatis nubem 
discutiamus, et inertise caliginem effugiamus. Novit 
enim, novit gubernatori secundo vento navis cur- 
rens, ac egregie gubernaculis recta laetitiam afferre, 
et Ecclesie coetus pietate, virlutibusque exuberans 
prefectum et pastorem afficere voluptate, et efficere, 
ut incerte mentis, inopieque consilii nebulam 
abstergat. 


Nuper itaque cum is, cui ante nos sacerdotio 
fungi obüigerat, eo honore abiisset: nescio quo- 
modo impulsi magna me vi aggrediuntur, et qui 
censebantur in clero, et episcoporum metropolita- 
norum conventus, et ante hos, cumque iis pietate 
praestans Christumque diligens imperator,in omnes 
quidem benignus etaquus et humanus (quid enim ? 
verum dicendum non est ?) nec quemquam eorum 
qui ante ipsumimperarunt equitate parem habens; 
mihi verotum inhumanus quidem visusac violentus, 
admodumque formidandus. I8 enim una cum com- 
memorsto sacerdotum cetu nihil remittebat de vi 
et impressione mihi facienda, sed quamobrem me 
dimissurus non esset,excusatione utebatur consen- 
tientis sacerdotum voluntatis et studii; seque 
etiam si vellet, non posse postulatum meum perfi- 
eere. Ad sacerdoles autem ac ceterum clerum 
(magnus enim numerus convenerat) ne obsecra- 
tionis quidem mee verba clare perveniebant : si 
quibus vero ea incidebant, non recipiebant ; cum 
hoc unum et meditati essent, et dicere instituis- 
.Sent, me omnino vel nolentem hoc praefecturae onus 
suscipere oportere. 


xpuoa, xai ἡ τῆς ἀπορίας ἀγχλὺς τὰ ἔνδοθεν πάντα 


τῶν ὀμμάτων προσαράξασα slc ῥεῖθρον µετεσκευάζετο. 

Postquam vero omnes mibi vie precum verbis 
faciendarum obstructe sunt ; prosiliebant lacrymee, 
&c desperationis caligo cum omnia interiora con- 
fusione implesset, et in ipso usque oculos irrupisaet, 
in rivum mutabsetur. Nam cogitatio (desperata 


πληρώσασα τῆς συγχύσεως, xal μέχρις 


πολλὴν πανταχόθεν τὴν πεῖραν τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης 
δεδῶκὼς, ὥσπερ τινὰ κορωνίδα τῶν πρόσθεν αὐτῷ 
χαλῶς πεπραγμένων τε χαὶ διηνυσµένων, τὴν ποι- 
μαντικὴν πρὸς τοῦ δ,δασκἀλο» ἠξιοῦτο λειτουργίαν 
ἀναδέξασθαι. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ δοῦλον οἶδα κχταπιστενό- 
µενον τάλαντον, καὶ δι εὐλάθειχν τῆς Δεσποτικῆς 
αὐστηρίας καταχρύπτοντα, ἵνα µήποθεν αὐτῷ τὸ ἐμ- 
πιστευθὲν διαπεσὸν ἀνάρπαστον γένηται, καὶ ὅτι μὴ 
τὸ τάλαντον τῷ δεδωκότι πλειστηριάσας ἀπέδωχεν 
εὐθύνας εἰσπραττόμενον, xai πῦρ xal γέενναν τὴν 
καταδίκην ὑφιστάμενον. 

᾽Αλλὰ τί ταῦτά µοι γράφεται, καὶ τὸ ἄλγημα αὔξε- 
ται, καὶ τὸ λυπηρὸν ἐπιτείνεται, καὶ τὸ διοχλοῦν ἀν- 
ιχνεύεται; μνήμη γὰρ τῶν ἀνιχρῶν ὀξύτερον τὸ πά- 


B θος ἀπεργάζεται, καὶ κουφίζεσθαι τὴν ῥᾳθυμίαν οὐκ 


ἑνδίδωσιν. ᾽Αλλὰ γὰρ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας τῶν 
συµθεθηκότων ἡ τραγῳφδία διεσχηνοποίηται, ὡς Ἂν 
ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς τὸ, οὐκ οἱδ᾽ ὅπως εἰπεῖν, ἐμ- 
πιστευθὲν ἡμῖν ποίµνιον καλῶς ὁρῶντες ποδηγούµε- 
vóv τε xai χυθερνώµενον, τὸ ἐπιπροσθοῦν ἡμῖν τῆς 
ἀμηχανίας νέφος ἀποσκευασώµεθα, xai τὴν ἀχλὺν 
τῆς ῥᾳθυμίας ὑπεκφύγοιμεν. Otóe γὰρ, οἵδε xal xv- 
θερνήτῃ καλῶς τὸ σκάφος οὐριοδρομοῦν τε xal πη- 
δαλιουχούμενον εὐθυμίας Κκαθἰστασθαι πρόξενον, xai 
τὸ τῆς Ἐκκλησίας πλήρωμα εὐσεθείᾳ καὶ ἀρεταῖς 
εὐθηνούμενον τὸν ἐφεστηκότα xai κριθέντα ποιµαί- 
νειν, εὔφραινειν τε, καὶ τὸ τῆς ἁμηχάνίας ὁμιχλῶδες 
παρασχευάζειν ἀποτρίφασθαι. 

"Apt τοιγαροῦν τοῦ πρὸ ἡμῶν ἱερατεύειν λαχόντος, 
τῆς τοιαύτης ὑπεξελθόντος ἀξίας, οὐκ οἵδ' ὅπως ὁρ- 
µηθέντες ἐπιτίθενταί pot κραταιῶς, ὅσοι τε κλήρφ 
χατειλεγμένοι ἐτύγχανον, καὶ τῶν ἐπισκόπων τε xai 
μητροπολιτῶν τὸ ἄθροισμα, καὶ πρό γε τούτων xai 
σὺν αὐτοῖς ὁ φιλευσεθὴς καὶ φιλόχριστος βασιλεὺς 
πᾶσι μὲν χρηστὸς Qv καὶ ἐπιεικὴς, xal φιλάνθρωπος, 
καὶ (xt γάρ οὐ χρὴ λέγειν ταληθές ;) οὐδ᾽ ἔχων ἄλλων 
τῶν πρὸ αὐτοῦ βεθασιλευκότων τῇ ἐπιειχείᾳ ἐξισού- 
µενον, ἐμοὶ ὁ) ἀφιλάνθρωπός τις ἐδόχει τότε, βίαιός 
τε, καὶ λίαν φοθερός. Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ μικρὸν ἦν ἐνδι- 
δοὺς τῆς ἅμα παντὶ τῷ προειβηµένῳ τῶν ἱερέων 
πληρώματι ἐπιθέσεως. ᾽Αλλ’ ὁ piv πρόὀφάσιν τοῦ μὴ 

εθήσειν ἐποιεῖτο τὴν ὁμόψηφον τῶν Ἱερέων ὁρμὴν 
καὶ σπουβὴν, xal ὡς οὐκ ἂν δύναιτο καὶ βουλόμενος 
ἐκτελέσαι τὴν αἴτησιν. Toi; ὃ) ἐπεὶ πολὺ πλῖθος 
συνείλεχτο, οὐδ' οἱ τῆς παρχκλήσεως ἡμῶν λόγοι κκ- 
θαρῶς αὐτοῖς προσεφἑροντο. Οἷς δ᾽ ἂν xal προσ- 
ἔπιπτον; οὐ προσἰεντο. "Ev δὴ τοῦτο xai µελετήσασι, 
καὶ λέγειν ἐξασκήσασιν, τὸ δεῖν ἐμὲ πάντως xai μὴ 
βουλόμενον τὸ φορτίον τῆς ἐπιστασίας αὐτῶν ἀναδί- 
ξασθαι. Ἐπεὶ 06 µοι πανταχόθεν αἱ ὁδοὶ τῶν ἐν τοῖς 
λόγοις παρακλήσεων ἀπεφράττοντο, προεπήδα τά δά- 
αὐτῶν Yt 


Καὶ γὰρ ἐφάπαξ ὁ λογισμὸς τῆς Ux. λόγων ἀπειρη- 
κὼς σωτηρίας elc Ἱκετηρίαν τὴν φύσιν αὐτὴν, xai τὰ 
δάκρυα προὺθάλλετο, βοηθείας τινὸς καὶ ἐπικουρίας 
δι) αὐτῶν ἑλπίσας τυχεῖν, εἰ καὶ διεψεύσθη τοῦ βου- 


λήματος. Οὐδ) οὕτω γὰρ ἀνῆκαν οἱ βιαζόμενοι, μέ- 


| 


989 


EPISTOLARUM LIBER I. 


590 


Χρις ἂν ὅπερ ἐμοὶ uiv ἀθούλητον, ἐκείνοις δὲ ὅπερ A semel salute verbis consequenda) naturam ipsam 


, ^ 9/ ^ 4 ef « » 
X» εὐχῆς ἔργον διεπἐέπραχτο. Καὶ οὕτω λοιπὸν εἲς 


μέσους τοὺς θορύβους, οἷς ὁ πάντα εἰδὼς χρίµασιν 


ἐπίσταται, διακαρτερῶ καθιστάµενος, ἀλλὰ, Δρυὸς 
μὲν ἅλις, εὔκαιρον εἰπεῖν τὴν παροιµίαν. 


ad supplicationem et lacrymas exoitabat, his sperans 
auxilium et opem nancisci se posse, quamvis vo- 
luntate ac proposito suo deciderit. Nec enim sio 
remiserunt se, quin vim faciebant ; quoad contra 


voluntatem meam, illorum vero ex sententia res perfecta est. Sio in mediis de cetero tumultibus, iis 
judiciis, qua scit qui novit omnia, toleranter dego, sed satis quaerens tempestivum est dicere proverbium. 


Ἐπεὶ δὲ πασῶν ἀἁρίστη Χοινωνία Ἡ Χοινωνία τῆς 
πἰστεως xal τῖς ἀληθους ἀγάπης, τοῦτο δή τὸ αἰτιώ-- 
τατον, ὡς ἂν τὸν πρὸς τὴν ὑμετέραν ὁσιότητα χαθα- 
póv τε καὶ ἀδιάσπαστον δεσμὸν ἐργασώμεθα, χρῆναι 
xai τὰ τῆς ἡμῶν καὶ ὑμῶν πίστεως ὡς ἐν βραχέσι 
στηλογραφῆσαι διεγνώκαµεν, ἐντεῦθεν τάς τε ὑμετὲ- 
puc εὐχὰς θερµότερον ἐπισπώμενοι, xal τὴν ἡμετέ- 
pav πρὸς ὑμᾶς διάθεσιν ἀναπτύσσοντες, 

Πιστεύω τοιγαροῦν tiq ἕνα θεὸν, τέλειον, τελειο- 
ποιὸν Πατέρα, Yióv, καὶ Πνεῦμα ἅγιον, οὐ κατατέ- 
pov τῇ τῶν ὑποστάσεων ἑτερότητι, xal τὴν φύσιν 
(ἐκτεμνέσθω Ὑὰρ Ἡ Αρείου κατατομὴ), ἀλλὰ τῇ 
ταυτότητι τῆς φύσεως τὴν τῶν ὑποστάσεων διαφο» 
piv δοξάζω. Συναναιρείσθω γὰρ παραπλησίως xai 
3j τοῦ Σαθελλίου συναίρεσις. Τριάδα παναγίαν, παν- 
τουργὸν, παντοδύναμον, συνάναρχον μὲν αὐτὴν 
ἑαυτῇ, ὡς χρονικῆς ἁπάσης ἀρχῆς ὑπεράναρχον, 
ἀρχῆς δὲ καὶ αἰτίου λόγον ἐν αὐτῇ τοῦ Ηατρὸς dva- 
πληροῦντος. Οὕτω γὰρ xal τῆς χρονικῆς ἑννοίας 
ὁμοτίμως ἡ Τριὰς ὑπεριδρυθήσεται, καὶ τῆς αὐτῆς 
οὐσίχς τῷ Πατρὶ, ἐξ οὗπερ ὁ μὲν ἀῤῥεύστως xai 
ἀῤῥήτως γεγέννηται, τὸ δὲ ἐκπεπόρευται, θεολογι- 


Quoniam vero omnium optima est fidei com- 
munio, maximaque omnium causa vere dilectionis: 
ut id cum vestra sanctitate purum et insolubile 
vinculum faciamus : censuimus nostram,vestramque 
fidem breviter tanquam in columna soribendam. 
Inde orationes vestras fervidius, promptiusque 
attrahentes, nostrumquein vosaffectum explicantes. 


Credo igitur in unum Deum, perfectum, et per- 
fectionis efficientem Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanotum, non dividens personarum distinctione 
etiam naturam (dividat enim Arrii divisio) sed in 
identitate nalure personarum differentiam credo. 
Tollatur enim pariter et Sabellii contractio. Trinita- 
tem aanctissimam omnium opifioem, omnipotentem ; 
ipsam sibimet simul exsistentem sine principio, ut 
omne temporale principium excedentem, et initio 
carentem, principii autem et cause rationem in Patre 
implente : sic enim et super temporalem cogitatio- 
nem pari honore Trinitas stabilitur ; et ejusdem 
subslantie cum Patre, ex quo hic quidem sine 
fluxione et ineffabiliter genitus est, hic vero procedit 


χῶς ὑμνολογηθήσεται. Τριάδα παναγίαν, ὑπεροῦ- C theologice, hymnis celebrabitur. Trinitatem sanctis- 


σιον οὐσίαν, τὸ μὲν, ὅτι πάσης οὐσίας θεοπρεπῶς 
ὑπεραναθέθηκε, τὸ δὲ, ὅτι πᾶσι τοῖς οὖσιν αὐτόθεν 
ἡ μετοχὴ τοῦ εἶναι. Ὑπεράγαθον ἀγαθότητα, τὸ 
μὲν, ὅτι πηγὴ ἀγαθότητος, τὸ δὲ, ὅτι τοῖς ἀγαθοῖς 
ἐχεῖθεν τὸ ἀγαθύνεσθαι, τοῦτο ἡμῖν ὡς ἐν βραχέσιν 
ἡ τῆς καθ) ἡμᾶς θεολογίας ἀδιάθλητος μυσταγωγία. 


Τὸν δὲ Yióv καὶ Λόγον τοῦ θεοῦ xxi Πατρὸς ἐπ᾽ 
ἰσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐκ τῆς ᾿Αειπαρθένου καὶ ὑπερ. 
ενδόξου Δεσποίνης ἡμών Θεοτόκου προελθεῖν μετὰ 
σαρχὸς ἐμψυχωμένης duy νοερᾷ τε καὶ Aou, 
τουτέστι τέλειον ἄνθρωπον ἀνειληφίέναι, καὶ ἀληθείᾳ, 
ἀλλὰ μὴ κατὰ φαντασίαν, οὗ προσωπικῶς, οὐδέ 
τινα τῶν καθ ἕχαστα ἰδικῷ xai ἀφωρισμένῳ χαρα- 
κτῆρι περιοριζόµενον, ἀλλ᾽ ὅλον τὸν ἄνθρωπον, ὃν 
xai iv τῇ αὐτοῦ ἀτομώσαντα τε ὑποστάσει, xal 
ὑποστήσαντα σῶσαι τὸ ἀνθρώπινον ἨὙένος, σεσω- 
σµένας τε ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ xal ἑνὸς Χριστοῦ τὰς φύσεις 
θεότητος, xal ἀνθρωπότητος, Ἰνωμένας μὲν τῇ 
χαθ) ὑπόστασιν ἑνώσει, ἀλλ) οὐ πεφυρµένας τῇ κατ 
οὐὗσίαν ἀλλοιώσει. Μίαν μὲν ὑπόστασιν Χριστοῦ, 
δύο δὲ φύσεις, xal ἑκατέρᾳ αὐτῶν τὸ lOtov ἀπονέμω 
θέλημα. Δύο γὰρ θελήµατα ἐπὶ Χριστοῦ ἁἀμείωτα, 
ὅτι καὶ δύο ἐνέργειαι. Τὸν αὐτὸν παθητὸν καὶ 
ἀπαθηῆ, φθαρτὸν καὶ ἄφθαρτον, Ὑβραπτόν τε καὶ 
ἄγραπτον, τὰ uiv οἴκειούμενος τῇ θεότητι, τὰ δὲ 
προσάπτων τῇ ἀνθρωπότητι. Σταυρωθέντα ἑκουσίως 
ὑπὶρ ἡμῶν, καὶ πρόξενον ἡμῖν τῆς τοῦ θανάτου 
καταλύσεως τὸν «τίµιον σταυρὸν xal προσκυνητὸν 


simam, supersubstantialem substantiam, hoc qui- 
dem, quod omnem substantiam Deo decente super- 
greditur ; hoc vero quod inde omnibus entibus par- 
ticipatio est essendi super omne bonum bonitatem, 
hoc quidem quod fons bonitatis, hoc vero quod 
bonis illinc est, quod bona sunt, hoc nobis est (ut 
in brevibus)theologie nostre inculpabilis disciplina. 

Filium vero et Verbum Dei et Patris in ultimis 
diebus ex semper Virgine et supergloriosa Domina 
nostra Deipara processisse cum carne animata 
anima intelligenti et rationali, id est, perfectum ho- 
minem assumpsisse veritate, non phantasia : non 
personaliter, neque aliquem in singulis proprio ac 
determinato cbaractere circumfinitum, sed lotum 
hominem, quem in sua hypostasi individuum sub- 
sistere fecit, ut genus humanum salvaret. Servatas 
etiam in eodem et uno Christo naturas divinitatis 
et humanitatis, unitas quidem unione secundum 
hypostasim, sed non confusas substantias alterifi- 
catione ; unam quidem hypostasin, duas vero natu- 
ras; et utrique earum propriam tribuo voluntatem. 
Duas enim voluntates in Christo non minutas, quia 
et dus operationes: eumdem passibilem et impas- 
sibilem ; corruptibilem et incorruptibilem ; circum- 
&criptibilem et incircumscriptibilem ; alia appro- 
prians divinitati, alia humanitati attribuens ; cruci- 
fizum voluntate pro nobis. El qui nobis prebuit 
honorabilem et venerandam Crucem, destructionig 
mortis caugam : sepultlum eumdem ao in mortuis 
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connumeratum. Qui teriia diejuxta ipsius deiloquam A παρασχόµενον. Ταφέντα τε τὸν αὐτὸν καὶ νεκροῖς 


vocem a mortuis resurrexit : quique visus est disci- 
pulis, et cum illis edendo ac bibendo, omnem amhi- 
guitatem ac phantasia opinionem ab eis submovit. 
Deinde et ascendit una cum assumpta, sive cum 
animata anima intelligenti et rationali ipsius pro- 
pria carne. Et iterum pariter venturus est ad judi- 
candum vivos et mortuos. Sic enim dicit divina 
Scriptura: « Veniet quemadmodum vidistis eum eun- 
tem in colum. » 


συναριθµηθέντα, καὶ τριήµερον κατὰ τὴν αὐτοῦ 
θεόφθεγχτον φωνὴν ἐκ τῶν νεκρων ἀναστάντα, xal 
τοῖς μαθηταῖς ὀφθέντα, xal τῷ συμφαγεῖν αὐτοῖς 
xai σομπιεῖν πᾶσαν ἀμφιθολίαν καὶ φαντασίας 
ὑπόληψιν τέλεον αὐτῶν ἀπεσχευαχότα. Εἶτα καὶ 
ἀναληφθέντα μετὰ τοῦ προσλήμματος, ἤγουν μετὰ 
τῆς ἐμψυχωμένης ψυχῇ νοερᾷ τε xai λογικῇ οἰκείας 
αὐτοῦ σαρχὸς, xal πάλιν ὡσαύτως ἔρχόμενον sic τὸ 
xpivat ζῶντας xai νεκρούς. e Οὕτως γὰρ, eroi τὸ ἱερὸν 


Λόγιον, ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόµενον slc τὸν οὐρανόν. » 


Sic sentiens et confitens incommutabiliter eam 
fidem, qua in catholica et apostolica Ecclesia sta- 
bilitur et predicatur, sanctas et ecumenicas septem 
synodos recipio. Primam quidem, utpote quae 
Arium, et eos qui cum eo sentiebant, una cum 
eorum abominanda creature adoratione disrupit ac 
evertit. Secundum vero, que lese mentis Macedo- 
nium ab ecclesiastica communione exterminavit, et 
abscidit, qui pari atque Arius insania laborabat. In 
creaturis enim hic quoque sanctissimum, etomnium 
opificem ponens Spiritum, creaturam adorare non 
erubescebat. Verumenirmvero et tertiam, qua de- 
posuit impium Nestorium, ac evertit innovatam ab 
eo Deo exosam superstitionem : hic enim indivise, 
et secundum hypostasin unitum Deo Verbo totalem 
hominem audacter et dementer a divina Verbi abs- 
irahens hypostasi, in propria eum hypostasi esse, 
monstrose dicebat et imaginabatur. Ao idcirco 
nudum hominem eum qui carne apparuerat, Filium 
et Verbum Dei somnians, consequenter hic infelix 
appellare sanctissimam Dei Genitricem Deiparam 
proprie abnegavit. Quartam autem, ut que Ruty- 
chen, dystichen, id est, infelicem ac scelestum Dio- 
scorum elisit,atque anathematizavit una cum eorum 
imaginativa dementia, eorumque omni caterva. 
Domini enim carnem non esse nobis consubstan- 
tialem, delire asserebant, sed ex duabus quidem 
naturis unionem factam esse, in unam vero naturam 
post unitionem consurmptam fuisse neutrius con- 
servantem proprietates, nec divine, nec vero hu- 
mane. Quintam etiam, quoe excidit ac penitus 
exsünxit ea que in perniciem auctorum suorum 
suscitabantur, scelerata dogmata, et partus impii 


Nestorii, qui regie urbis sine Deo pontifex fuerst, D 


et Theodori, qui Mopsuestise, magis eliam sine Deo, 
episcopatum gesserat ; tum eos, tum omnes, qui 
eadem qua illi vana sententia egrotabant ; quin 
etiam οἱ que dilaceravit et demessuit Origenem, 
Didymum, Evagrium, qui ratione cum gontilibus 
congruente 8ο insipiente sententia in ultimum pro- 
fundum Deo adversarie persuasionis inciderunt. 
Cum enim gradus et inferiores sedes Deitatis con- 
finxissent, eL animarum preexsistentias, ac effluxus 
et decidentias respecáonis earum ad Deum in 
seipsis conslituentes, easque in diversa et multi- 
formia corpora transvasantes, et iransmutantes ; et 
finem suppliciorum, ac demonum restitutionem, e 
ventre (sicut dicitur) eructantes, libero et aperto, 


B 


C 


Οὕτω φρονῶν, καὶ διομολογῶν ἁἀπαρατρέπτως τὴν 
ἐν τὴ καθολικῇ τε καὶ ἀποστολικῇ Ἐκκλησίᾳ ἐφιδρυ- 
µένην τε καὶ χηρωσσοµένην πίστιν, τὰς ἁγίας καὶ 
οἰκουμενικὰς ἑπτὰ συνόδους ἀπολέχομαι' τὴν μὲν 
πρώτην, Gre δὴ ᾿Αρειον xai τοὺς ὁ μοφρονοῦντας 
αὐτῷ ἅμα τῆς βδελυκτῆς αὐτῶν κατισµατολατρείας 
διαῤῥήξασαν τε xal καθελοῦσαν' τὴν δὲ δευτέραν, 
ὡς τὸν φρενοθλαθῆ Μακεδόνιον τῆς ἐχκλησιαστικῆς 
χοροστασίας ᾖἘξοστρακίσασάν τε καὶ ἐκτεμοῦσαν 
Αρείῳ παραπλησίαν τὴν µανίαν ἐκμεμηνότα. Ἐν 
κτίσμασι γὰρ xai οὗτος τὸ πανάγιον xal παντουρ- 
γὸν τιθεὶς Πνεῦμα, χτισματολατρεῖν οὐκ Ἰσχύνετο. 
᾽Αλλὰ γε δὴ xal τὴν τρίτην καθαίρεσιν οὖσαν τοῦ 
δυσσεθοῦς Νεστορίου, xal τῆς αὐτῷ καινοποιηθεί- 
σης θεοστυγοῦς δεισιδαιµονίας. Οὖὗτος γὰρ τὸν ἀδιαι- 
µέτως xai καθ) ὑπόστασιν «ἑνωθέντα τῷ Ott Λόγφ 
ὁλικὸν ἄνθρωπον τολμτρῶς καὶ ἀφρόνως τῆς θεϊκῆς 
τοῦ Λόγου διασπῶν ὑποστάσεως, ἰδιούπόστατον αὐτὸν 
ἑτερατολόγει τε καὶ ἐφαντάζετο. Διὸ καὶ ψιλὸν ἄν- 
θρωπον τὸν σαρχὶ ἐπιφανέντα Ylóv καὶ Αόγον τοῦ 
θιοῦ ὀνειρώξας, ἀχκολούθως ὁ τρισάθλιος καλεῖν τὴν 
παναγίαν θεοτόχον, O:otóxov χυρίως, ἀπηρνίήσατο. 
Τὴν δὲ τετάρτην, ὡς τὸν δυστυχῆ Εὐτυχῆ, xal Aiós- 
κορον τὸν ἁλάστορα Χαταρᾶξασαν καὶ ἀναθεματί- 
σασαν μετὰ τῆς φαντασιώδους αὐτῶν φρενοθλαθείας, 
καὶ πάτης αὐτῶν τῆς συμμορίας. Τὴν γὰρ τοῦ 
Κυρίου σάρκα μὴ εἶναι ἡμῖν ὁμοούσιον ἐληρφδουν, 
&ÀÀ' ἐκ δύο μὲν φύσεων τὴν Ένωσιν γενέσθαι, cq 
µίαν δὲ μετὰ τὴν Ένωσιν συνανχλωθῆναι φύσιν, µη» 
δετάρας ἀποσώζουσαν τὰ ἰδιώματα, μήτε τῆς θεικῆς, 
μήτε μὴν τῆς ἀνθρωπίνης. Καὶ tiv πέμπτην C$, 
ὡς ἐκτεμοῦσάν τε xal ἀποτερρώσασαν τἆλεον τὰ 
ἐπ᾿ ὀλέθρῳ τῶν γεγεννηκότων ἀναῤῥιπιζόμενα µιαρα 
δόγματά τε καὶ κυήµατα τοῦ δυσσεθοῦς Χεστορίου 
τοῦ τῆς βασιλίδος ἀθέως ἱεραπχήσαντος, καὶ θεοδώ: 
ρου τοῦ Μομψουεστίας ἀθεώτερον ἐπισκοπήσαντος, 
αὐτούς τε, xai πάντας τοὺς τὴν αὐτὴν αὐτοῖς µα- 
ταιοφροσύνην ἔχνοσγσαντας. Οὐ μὴν ἀλλά γε δὴ xxi 
ὡς διασπάσασάν τε καὶ ἐκθερίσασαν ἸὨριγενην, 
Δίδυμον, Εὐάγριον Ἑλληνόφρονι λογισμῷ καὶ ἆσυν- 
ἐτῳ γνώµῃ εἰς ἔσχατον βυθὸν ἀθεότητος ἐμπεπτω- 
κότας. Βαθμοὺς γὰρ καὶ ὑποθάσεις θεότητος ἀναπλά- 
σαντες. xal Ψυχων προὐπάρξεις, καὶ τῆς πρὸς τὸ 
θεῖων αὑτων νεύσεως ἀποῤῥοίας τε xai ἀποπτώσεις 
ἐν ἑαυτοῖς ὑποστήσαντες, εἰς διάφορά τε καὶ πολυειδῆ 
σώματα μεταγγίζοντες ταύτας, καὶ µεταθάλλοντες, 
καὶ τέλος κολάσεων, xal δαιμόνων ἀποχατάστασιν, 


τὸ δὴ λεγόµενον ἀπὸ κοιλίας ἐρευγόμενοι ἀθυροστό- 
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µως ἐμυθολόγησαν καὶ ἐῤῥαφψῴδησαν, ἀλλὰ xal τὴν A nullis claustris, ore fabulati sunt, et commenta sua 


ἕκτην ὡς ἀποῤῥίψασαν τε καὶ κατασπάσασαν τοὺς 
ἀμφὶ ΟὈνώριον, xal Σέργιον, καὶ Μακάριον, τοὺς 
τερατολόγους καὶ παράφρονας ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς 
τὴν αὐτῶν δυσσέθειαν ἀκρατῶς ἐναπομαξαμένους 
μετὰ τῆς ἐκφύλου xxi ἀλλοκότου αὐτῶν πλασματο- 
λογίας' ἓν γὰρ θέλημα, xal μίαν ἐνέργειαν τῷ ἐκ 
δύο ἀπαρατρέπτων φύσεων πεφυχότι Χρισῷ τῷ 
θεῷ ἡμῶν καχῶς οἱ δείλαιοι ἐπεγράφοντο: ἔτι δὲ 
χαὶ τὴν ἐν Νικαίᾳ τὸ δεύτερον Ἱερὰν xai μεγάλην 
σύνοδον τοὺς Εἰκονομάχους xai διὰ touto Χριστομά- 
χους καὶ ἁγιοκατηγόρους ἀποσκυθαλίσασάν τε καὶ 
καταθαλοῦσαν, σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ τὴν βδελυκτὴν καὶ 
Μανιχαϊκὴν αὐτῶν αἴρεσιν' τὸ γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁμοούσιον ἡμῖν ἅγιον σῶμα γράφειν 
εἰχονικῶς ἐμυσάττοντο, τὸ ἄγραπτον xai περίγρα- 
πτον αὐτοῦ καταθακχεύοντες, xal διὰ τοῦτο μὴ εἶναι 
ἡμῖν ὁμοούσιον μανικῶς συµπεραίνοντες. Ταῦτας 
οὖν τὰς ἁγίας καὶ οἰκουμενικὰς ἑπτὰ συνόδους ἀπο- 
δέχοµαι, ἀναθεματίζων μὲν, οὓς ἀνεθεμάτισαν, xat- 
ασπαζόµενος δὲ xai µεγαλύνων, οὓς ἐπευφήμησαν. 


consuerunt. Sed et sextam, ut que abjecit ac de- 
molita est, Honorium (2) et Sergium, et Macarinm, 
monstruosi homines sermonis ac dementes, unaque 
cum ipsi eos qui eadem impietatem ad se duxe- 
runt et expresserunt, cumque alienis eorum et ab- 
surdis commentis: unam euim voluntatem, et unam 
operationem Christo Deo nostro, qui ex duabus in- 
conversis naturis est, mali miseri ascribebant. Pre- 
terea etl eam, qua Nices iterum facta est, sacram 
et magnam 8ynodum, qua» iconomachos, id est, 
imaginum oppugnatores, ac propterea Christoma- 
chos, id est, Christum oppugnantes, et sanctorum 
obtrectatores, ut purgamenta eliminavit ao dejecit. 
Cum iis autem et detestandam aque Manichaicam 


B eorum heresim : Domini enim nostri Jesu Christi 


consubstantiale nobis sanctum corpus pingere in 
imagine abominabantur : pingi non posse, et incir- 
cumacriptum esse debacchando asseverantes,ac ideo 
nobis consubstantiale non esse, insano more con- 
cludentes. Hasigitursanctae et cocumenicas synodos 


recipio, anathematizans quos anathematizaverunt, et amplectens et magbificans, quos laudibus celebrarunt. 


Αὕτη µου ἡ τῆς πίστεως, xal τῶν εἷς ταύτην dv- 
ηχόντων xai περὶ αὐτὴν ὑφισταμένων ὁμολογία, καὶ 
ἐν ταύτῃ ἡ ἐλπὶς, οὐκ ἐμοὶ δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶ- 
σιν ὅσόις εὐσεθεῖν µεµελέτηται, xal τῆς καθαρᾶς 
xal ἀκιθδήλου δόξης τῶν Χριστιανῶν θεῖος ἔρως, 
προσπέφυχεν ἔχεσθαι. Ταύτην οὖν ἡμῶν τὴν ἔγγρα- 
φον τῆς πἰστεως ὁμολογίαν ὑποστήσαντες, xal τῇ 
ἡμῶν πανιἐρῳ Ἱερότητι τὰ καθ) ἡμᾶς ὡς ἐν mlvaxt 
διαχαρἀττοντες τοῖς λόγοις ἁνιστορήσαντες, ὅπερ δὴ 
πολλάκις ᾖἠτησάμεθα, τῶν ὑμετέρων ἐπιδεόμεθα 
προσευχῶν, θεὸν μὲν ἴλεων xal εὖμενη io' οἷς τε 
πράττοµεν, καὶ διεπραξάµεθα, ἡμᾶς ἐφευρεῖν, 
πᾶσαν δὲ σκανδάλων ῥίζαν, καὶ πέτραν προσκόμ- 
µατος, tx ποδῶν γεγενηµένα τῆς ἐκκλησιαστικῆς 
εὐταξίας καθαρᾷν' ἨπΆποιμαίνεσθαί τε καλῶς τὸ 
ὑπήχοον, μὴ τῷ πλήθει τῶν ἡμετέρων ἅμαρτη- 
µάτων τὴν ἐκείνων ἐπ ἀγαθῷ προχοπὴν ἀνακό- 
πτεσθαι, ὡς ἐντεῦθεν ἡμῖν πολλαπλάσιον τὸ ἁμάρ- 
τηµα καταγράφεσθαι, "AAA εἴην piv αὐτοῖς ἔγωχε 
xai ποιῶν χαὶ λέγων ἐν διδασκαλίᾳ τὰ δέοντα, 
εἴησαν δὲ καὶ αὐτοὶ εὐπειθῶς τε xal εὐηνίως πρὸς 
τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν ἀναγόμενοι, καὶ Χριστῷ τῇ 
πάντων Χεφαλῇ προσφυῶς συναρμολογούµενος, τῇ 


Hec est fidei mee, eorum qua ad ipsam perti- 
nent, et circa eam subsistunt, confessio, et in ea 
spes; nec mihi vero soli, sed et omnibus quibus 
meditatum est pie vivere, quibusque divinus amor 
innatus est, puram et sinceram Christianorum sen- 
tentiam retinendi. Hanc igilur in scriptis fidei con- 
fessionem statuentes, et vestre sacratissime sancti- 
tati resnostras ut intabula exprimentes, et sermone 
commemorantes ; quod sepe petivimus, indigemus 
orationibus vestris, utDeum propitium 8ο benignum 
in his que gerimus, inveniamus: omnem vero 
Bcandalorum radicem, et petram offensionis ex 
ecclesiastico ordine sublatam intueamur, ac bene 
pasci subditos, nec multitudine nostrorum delicto- 
rum, illorum in bono profectum ita retardari, ut 
inde nobis multiplex peccatum ascribatur ; sed ego 
quidemipsisfaciamet dicam in doctrina qua oportet; 
ii vero obedienter et tractabiliter ad suum ipsorum 
galutem ducantur, et Christo omnium capiti inhe- 
renter coagmententur, ejus humanitate et benigni- 


D tate, cui gloria et imperium eum Palre, et sancto 


Spiritu, vita principi et consubstantiali Trinitati, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


αὐτοῦ Φφιλανθρωπίᾳ καὶ ὙΧρηστότητι. "Q d δόξα, xal τὸ κράτος ἅμα τῷ Πατρὶ, xal τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, 
τῇ ζωαρχιχῇ καὶ ὁμοουσίῳ Τριάδι νῦν, xal del, καὶ εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


EPIST. Π. 


EHIZT. P' 


"H ἀπολογητικὴ ἐπιστολὴ τοῦ Φωτίου EA τὸν πάπαν Νικόλαον, ἐν olo ἐμέμψατο αὐτῷ διὰ τὴν πρὸς τὸν θρόνον 
ὠνσταντινουπόλεως ἀναθίθασιν. 


IT τὰ πάντα ἁγιωτάτῳ, ἵἱερωτάτῳ ἀδελφῷ, 
συλλειτουργῷ Νικολάῳ πἀπᾳ τῆς upto 
Ῥώμης, Φώτιος 
λεως νέας 'Ῥώμής, 


ἐπίσκοπος 


xat 
τέρας 
Κωνσταντινουπό- 


In omnibus sanctissimo sacratissimo fratri et commi- 
nistro Nicolao Papae senioris Roma Pholius episco- 
pus Constantinopoleos nov Romz. 


JAGER, ]. c. 430, — Baronius ad ann. 861. 


Αγάπης μὲν ὡς ἆληθῶς οὐδὲν χτῆμα σεµνότερον 
οὐδὲ τιµιώτερον xal ταῖς χοιναῖς ἐννοίαις ἀνωμολό- 


Charitate vere nihil venerabilius esse, nec 
pretiosius, et communibus sententiis confessum 


NOTE. 


(2) Falso accusans Honorium ; nec sine dolo po- 


tuit pretermisisse Pyrrhum et Paulum Consianti- 


atriarchas heresis auctores et pro- 


nopolitanos 
e Honorio vide tom. VII Anna/. 


pugnatores. 
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est, et sacris eloquiis testatum. Per eam enim A γηται, xal τοῖς θείοις Λογίοις ἐπιμαρτύρεται. Ac 


Beparata conjunguntur, et pacificantur pugnantia !; 
et juncta, domesticaque magis consociantur, sedi- 
tionibus, contentionibusque aditum non prebentia. 
Ipsa enim non cogitat malum, sed omnia suffert, 
omnia sperat, omnia sustinet, nec unquam (juxta 
bonum Paulum) excidit. Ipsa et famulos qui offen- 
derunt, dominis reconciliat, nature eumdem hono- 
rem ad defensionem lapsus opponens. Ipsa et do- 
minorum sevientem furorem leniter ferre mini- 
stros edocet, fortune imparilitatem consolans ex 
eorum qui eadem patiuntur similitudine. Et patrum 
in filios iracundiam mitigat atque exhilarat; et 
mussitationem filiorum in parentes, sine dolore 
accipere hortatur, naturalem habitum et affectum 


mutuum armans contra eam disjunctionem qua a B 


natura abhorret : et amicis rixam incidentem facile 
repellit, ut communes sales »que ao naturam reve- 
reanturadhortans : et eos qui in eadem de Deo, 
rebusque divinis sententia sunt, quamvis sint loco- 
rum intervallo disjuneti, et oculis inter se nunquam 
viderint, conjungit et sententiis conglutina!, et 
veros facit amicos; ac si forte alteruter ad incusa- 
tiones inconsiderantius venerit, casui illi medetur, 
omniaque redintegrat, firmum conjunctionis vin- 


culum conservans. 


Hao et nostre mediocriteti persuasit, non gra- 
viter objurgationes ferre, qua 8 vestra paterna 
ganctitate jaculorum instar emisse sunt ; ac fecit, 
ut arbitrarer, perturbati animi hos fetus non esse, 
neo mentis offensionum et inimicitiarum cupide 
verba; sed potius affectus veri ac nihil fingeutis, 
et ecclesiasticum ordinem subtiliter examinantis, 
atque ad summum accurata diligentia ducere ni- 
tentis. Nam si propter summam benignitatem non 
concedit malum ut malum cogitare : quomodo sinet, 
malum esse, pronuntiare? ea enim ratio benigni- 
tatem esse novit, qua» eousque progreditur. ut 608 
etiam qui dolorem dant beneficio afficiat. Quoniam 
vero nihil prohibet, quominus et fratres cum fra- 
tribus, et cum Patribus filii in vero dicendo liber- 
tatem obtineant (nihil enim amicius veritate) licet 
et nobis libero sermone uli ac scribere non contra- 
dicendi studio, sed defendendi voluntate. Opor- 
tuisse nempe vestram in virtute perfectionem, 
ante alia omnia considerantem invitos nos ad hoc 
jugum tractos esse, non increpare, sed misereri ; nec 
despicere, sed condolere. Misericordia enim et 
humanitas iis quibus affertur vis, debetur, non ob- 
jurgatio aut contemptus. Vim enim subiimus; 
quantam autem, Deuscuiomnia etiam occulta aperta 
sunt, ipse simul scit, inviti detenti sumus ; in custo- 
dia eque ac sontes habiti, custodiis observabamur ; 
suffragium de nobis, nobis renuentibus, latum: 
creati sumus flentes, querentes, ipsi nosmetipsos fe- 
rientes, et afflictantes. Sciunt haec omnes : nonenim 


αὐτῆς γὰρ τὰ διεστῶτα συνάπτεται, xal εἰρηνοποιεῖ- 
ται τὰ µαχόµενα, xal τὰ οἰκεῖα μᾶλλον συσφίγγε- 
ται, ταῖς στάσεσι, xal ταῖς Φφιλονειχίαις, πάροδον οὐ 
παρεχόµενα΄ αὕτη γὰρ οὐ λογίζεται τὸ xaxóv, ἀλλὰ 
πάντα στἐρχει, πά,τα ὑπομένει, καὶ οὐδέποτε, κατὰ 
τὸν µακάριον Παὔλον, ἐκπίπτει΄ αὕτη xal θεράποντα 
ἐξημαρτηκότα δεσπόταις Χαταλλάσσει τὴν ὁμοτιμίαν 
τῆς φύσεως £l; ἀπολογίαν προθαλλομένη τοῦ ὁλισθή- 
µατος' αὕτη xal δεσποτῶν ἁγριαίνοντα θυμὸν πράως 
φέρειν τοὺς ὑπηρετουμένους παιδεύει, τὴν τῆς τύχης 
ἄνισότητα παραμυθουμένη ἀπὸ τῆς τῶν τὰ αὐτὰ 
πασχόντων ὁμοιότητος. Καὶ πατρὸς ἐπὶ τέκνοις παρ- 
οργισμὸν ἱλαρύνει, xal γογγυσμὸν τέχνων τοῖς πα- 
τράσιν ἀλύπως παρακαλεῖ καταδέχεσθαι, τὴν φυαι- 
xiv σχἑσιν κατὰ τῆς παρὰ φύσιν λύσσης ὁπλίζουσα" 
καὶ φίλοις ἔριν Ἐμπεσοῦσαν ῥᾳδίως ἁπώσατο, τοὺς 
κοινοὺς ἅλας ἴσα φύσεως δυσωπεῖσθαι παραινέσασα. 
Καὶ τοὺς τὴν αὐτὴν πάλιν περὶ τὸ θεῖον δήξαν xpa- 
τύνοντας, χἂν ὡς ποβῥωτάτω παροικοῦντες ὧσιν, 
κἂν ὀφθαλμοῖς ἀλλήλων οὕπω ὡράθησαν, εἷς ἕνωσιν 
ἄγει, καὶ γνώμαις συνάπτε!, xal φίλους ἀληθεῖς ἆπερ- 
γάζεται. Κἄν που τύχοι Οάτερον εἷς ἀπερισκέπτους 
µέμψεις θατέρου κατολισθῆσαι, τὸν μὲν μὴ λογίσα- 
σθαι, τὸν δὲ μεταμελεῖσθαι παρασκευάσασα, ῥᾷστα 
τὸ συμθὰν ἀνεσώσατο, τὸν τῆς ἑνώσεως δεσμὸν dj- 
pay, συντηρήσασα. 

Αὕτη xal τὴν ἡμετέραν µετριότητα ἀνεπαχθῶς 
οἴσειν τὰς ἐπιτιμήσείς, al παρὰ τῆς ὑμῶν πατριχῆς 
ὁσιότητος βολίδων δίκην ἠφέθησαν, ἔπεισεν. Οὐ γὰρ 
ἐμπαθείας ταῦτα κινήματα, οὐδὲ γνώμης φιλακ- 
εχθήµονος ῥήματα, ἅπλαστον δὲ μᾶλλον διαθέσεως, 
καὶ τὴν ἐκκλησιαστικὴν τάξιν εἰς ἄκρον ἀχριθολο- 
γούσης λογίζεσθαι παρεσχεύασεν, El Ὑὰρ οὐδὲ τὸ 
κακὸν δι ὑπερθολὶν χρηστότητος ὡς καχὸν λογίζε- 
σθαι δίδωσιν, ὅπερ οὐδ) ἀπὸ καχίας ἴσως προάγεται, 
εἶ xal λυπεῖ, καὶ πλήττει, καὶ ἀνιᾷ, πῶς ἑάσει xaxov 
ἀποφαίνεσθαι ; ἐκείνην γὰρ ὁ λόγος οἷδε χρηστότητα, 
ἥτις κάν ταῖς τῶν λυπούντων εὐεργεσίαις ὑπερεχτεί- 
νετχι. Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν χωλύει καὶ ἀδελφοῖς ἀδελφοὺς, 
xal πατράσι τέχνα dv τῷ ἀλιθεύειν παῤῥησιαζεσθαι 
(οὐδὲν γὰρ τῆς ἀληθείας φιλαίτερον), ἔξεστι καὶ ἡ μῖν 
παῤῥησιασαµένους εἰπεῖν οὐκ ἀντιλογίαν γράφοντας, 
ἀλλ) ἀπολογίαν προΐσχοντας, ὡς ἐχρῆν τὴν ὑμετέραν 


D ἐπ᾽ ἀρετῃ τελειότητα, πρὸ τῶν ἄλλων μὲν ἁπάντων, 


τὸ ἄκοντας ἡμᾶς εἷς τὸν ζυγὸν τοῦτον ἑλχυσθῆναι 
διασκοποῦσαν μὴ ἐπιτιμᾶν, ἀλλ᾽ ἐλεεῖν, μηδ᾽ ὑπερ- 
ορᾷν, ἀλλὰ συναλγεῖν' ἔλεος γὰρ xal φιλανθρωπία 
τοῖς βίαν παθοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιτίμησις dj παρόρα- 
σις ἐποφείλεται' βίαν γὰρ ὑπέστημὲν, καὶ ἡλίκην, 
θεὺς, ᾧ πάντα xal τὰ χρύφια πεφανέρωται, αὐτὸς 
συνεπἰσταται. Συνεσχέθημεν ἄχοντες, κακούργοις 
Ίσα καθείρχθηµεν, ἐτηρούμεθα φυλασσόμενοι, ἑψι- 
φίσθηµεν ἀνανεύοντες, ἐχειροτονήθημεν κλαίοντες 
ὀδυρόμενοι, Χοπτόμενοι, ἴσασι ταῦτα πάντες οὐδὲ 
γὰρ ἐν γωνίᾳ ἐγένετο, xal τὸ μέγεθος τῆς ἑπηρείας 
τὴν ἱστορίαν elc πάντα ἐξ ήνεγκεν. 


in angulo facta sunt ; at impressionis et, ut itadicam,obtrectationis magnitudo historiam adomnes pertulit. 


1 [ Cor. zi, 7, 8, 
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Εἶτα τί δεῖ τοῖς πολλὰ xal δεινὰ πεπονθόσιν À — Quid igitur oportet in eos, qui multa gravia et 


ἐπεμθαίνειν, ἐπιπλήττειν, διαλοιδορεῖν, 7] οἰκτείρειν, 
xai παραμυθεῖσθαι ὅση δύναμις; Ἐξέπεσον εἴρηνι- 
κῆς ζωῆς, ἐξέπεσον Ὑαλήνης Ὑλυκείας, ἐξέπεσον δὲ 
xai δόξης (εἴπερ τισὶ xal χκοσμικῆς δόξης ἔφεσις), 
ἐξέπεσον τῆς φίλης ἡσυχίας, τῆς καθαρᾶς ἐχείνης καὶ 
ἡδίστης μετὰ τῶν πλησίον συνουσίας, τῆς ἀλύπου, 
xal dóóÀou, καὶ ἀνεπιπλήκτου συναναστροφῆς. Οὐ- 
δεὶς ἦν ὁ δίκην ἐγκαλῶν ἐμοί. Οὐκ ἐνεγραψάμην ἄλ- 
λον ἐγὼ, οὐ τῶν ἐπηλύδων, οὐ τῶν ἔγχωρίων, οὐδὲ 
τῶν ἀσυνήθων, µή τί γε τῶν φίλων * οὐχ οὕτως ἑλύ- 
πησα πώποτέ τινα, ὡς ὕθριν sl; ἡμᾶς ἐχπτύσαι, 
πλὴν cl µήπω τοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας χινδύνους ἐθελή- 
σει τις ἐπισχοπεῖν * οὐδ' οὕτως ἤμαρτεν ἄλλος ἐμοὶ, 
ὣς καὶ μέχρι τῆς εἲς αὐτὸν ὕθρεως τὴν γλῶσσαν éE- 


acerba passi sunt, invehi, objurgare, conviciis ap- 
petere potius quam misereri, et pro viribus con- 
solari ? Decidi e vita pacem habente ; deoidi atran- 
quillitate dulei et placida ; decidi de gloria (si 
tamen quibusdam mundane glorie amor est (excidi 
e chara quiete, e pura illa et jucundissima cum iis 
qui mihi proximi erant, consuetudine, et conver- 
satione doloris experte et doli οἱ reprehensionis. 
Nemo erat qui me incusaret, nec alium quemquam 
ergo uccusavi vel advenarum vel indigenarum, nec 
vero hominum minus familiarium, nedum amico- 
rum. Non ego sic unquam dedi alicui dolorem, 
ut contemeliam in nos exspueret : nisi forte velit 
quis suscepta pro pietate pericula intueri : nec quis- 


ολισθῆσαι. Οὕτως ἦσαν ἡμῖν ἅπαντες χρηστοὶ, τὸ δὲ B quam in me ita peccavit, ut usque ad contumeliam 


ἡμότερον αὐτοὶ, κἂν μὴ λέγω, χεχράγασιν ' ἠγαπώ- 
µην τοῖς Φφίλοις ὑπέρ τοὺς συγγενεῖς, ἄμφω δὲ τοῖς 
συγγενέσιν ἑλογιζόμην, xal τῶν συγγενῶν ὁ φίλτα- 
τος, καὶ τῶν μάλιστα φιλούντων ὁ αυγγενής. 


Ἡ δὲ περὶ ἐμὲ τῶν πλησίον φήμη τῆς σπουδῆς, 
καὶ τοὺς ἀγνῶτας εἶλχεν εἰς ἔρωθα θεῖον καὶ φιλίας 
δεσμὸν, ἴσως δ’ ἂν ἐχεῖνοι καὶ ἀμεταμέλητον εὖφη- 
µήσωμεν. ᾽Αλλὰ πῶς οἷόν τέ ἐστιν ἀδαχρυτὶ ταῦτα 
παρελθεῖν ; οἴκοι μὲν γὰρ µένοντιι ἡ χαρίεσσα τῶν 
ἡδονῶν περιεπλέκετο τέρψις τῶν µανθανόντων ὁπῶντι 
τὸν πόνον, τὴν σπουδὴν τῶν ἐπερωτώντων, τὴν τρι- 
θὴν τῶν προσδιαλεγοµένων, δι ὤν ἡ πρὸς τὸ Ρᾷστα 
παράγεσθαι καταρτίζεται γνώμη, τῶν ταῖς µαθηµα- 
τικαῖς σχολαῖς λεπτυνοµένων τὴν διάνοιαν, τῶν ταῖς 
λογικαῖς µεθόδοις ἰχνευόντων τὸ ἀληθὲς, τῶν τοῖς 
θείοις Λογίοις ἰθυνομένων τὸν νοῦν πρὸς εὐσέθειαν, 
0 τῶν ἄλλων ἁπάντὼν ὑπάρχει πόνων ὁ καρπός, 
Τοιοῦτος γὰρ χορὸς τῆς ἐμῆς olxlac ἦν ὁ χορός. 


Ἐξιόντι δὲ πάλιν πρὸς τὴν βασίλειον πολλάκις 
αὐλὴν αἱ προπεµπτήριοι τῶν εὐχῶ,, καὶ τοῦ μὴ 
βραδύνειν ἡ προτροπή. "Hv γάρ µοι καὶ τοῦτο γέρας 
ἀφωσιωμένον ἐξαίρετον, τὸ µέτρον ἔχειν τὴν βού- 
λησιν τῆς ἐν τοῖς βασιλείοις διατριθῆς, ᾿Επανιόντι 
δὲ πάλιν πρὸ πυλῶν ἱστάμενος ὁ σοφός ἐκεῖνος ὑπήντα 
χορός. Ἐξ ὤν oi μὲν ἐνεκάλουν τὴν βραδυτῆτα, οἷς 
καὶ θαῤῥεῖν τι τῶν ἄλλων πλέον δι’ ὑπερθολὴν ἀρε- 
τῆς ἔχεχάριστο * τισὶ δὲ xal προσειπεῖν ἤρχει, ἄλλοις 
δὲ καὶ τὸ Octa. µόνον ὅτι µεμµενήκασι * καὶ τοῦτο 
κύχλῳ ἐγένετο οὐκ ἐπιθουλαῖς λυόµενον, οὐ φθόνῳ 
χοπτόµενον, οὐκ ὅλιγωρίᾳ µαραινόμενον. 

Καὶ clc Bv. τοιούτου βίου παθὼν ἑπανάστασιν ἑκὼν 
τὴν µεταθολὴν καὶ θρήνων ἀχτὸς ὑπενέγχοι; Τού- 
των ἁπάντων ἐξέπεσον, ὑπὲρ τούτων ὠδυρόμην, 
τούτων ἀποσπωμένῳ πηγαὶ δαχρύων ἀνεστομοῦντο, 
καὶ λύπης ἀχλὺς περιεκέχυτο. Ἔδειν γὰρ xai πρὸ 
τῆς πείρας τὸ πολυτάραχον xal πολυμέριμνον τῆς 
κχθέδρας ταύτης ' ᾖδειν τὸ δυσᾶρεστον καὶ δυσήνιον 
τοῦ µιγάδος ὄχλου, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔριν, τὸν φθό- 
vov, τὰς στάσεις, τὰς ἐπαναστᾶσεις, τὴν Χατὰ τῶν 


παρεστηχότων ὕθριν καὶ τὸν γογγυσμὸν, ὅταν μὴ 


inipsum lingua laberetur. Adeo erantomneserga nos 
benigni : nostra vero ratio, que fuerit, illi, quamvis 
taceam, clamant. Me amici magis diligebant quam 
consanguineos Buos : at vero cognatis meis existi- 
mabar et cognatorum charissimus et cognatos 
omnium amantissimus. 

Fama vero studii erga me proximorum meorum, 
ignotos quoque ad divinum amorem lrahebat, et 
θά amicitie vinculum : neo eos fortasse laudum 
de me habitarum unquam poenitebit. At haeo quo- 
modo sine lacrymis commereorari possunt ? Nam. 
domi manentem grata voluptatum complectebatur 
oblectatio, cum discentium laborem intuerer, stu- 
dium interrogantium, alloquentium exercitationem ; 
quibus rebus informatur sententia, ne facillime 
possit decipi : eorum preterea, quorum mens scho- 
lis mathematicis exacuebatur, vel qui logicis me- 
thodis verum investigabant, vel quorum sensus 
divinis Eloquiis ad pietatem dirigebatur : qui alio- 
rum omnium laborum est fructus :talis enim cho- 
rus, domus mee chorus erat. 

Ad regiam rursus aulam sepe adeunti presto 
erant posequentium vota, hortatione morarer : 
nam preterea qui satisfacere animo meo omnes 
vellent, hic honor mihi habebatur eximius, ut 
voluntatem haberem, modum in Regia commo- 
randi. Redeunti rursus ante portas stans ohorus 
ille sapiens occurrebat : quibus propter virtutis 
prestantiam major quam cseteris fiducia concessa 
erat ; alii contenti erant salutem dixisse ; alii 
ostendisse tantum exspectationem suam. Αί- 
que hoc in orbem flebat, nec occultis conailiis 
prohibitum, nec invidia intermissum. 

Ecquisnam tali vita submotus libens mutatio- 
nem, ac sine lamentis ferat ? His omnibus excidi 
super his ingemiscebam. Hec cum abstraheren- 
tur, fontes lacrymarum profluebant, ac doloris 
caligo cireumfundebatur. Soiebam enim cum non- 
dum essem expertus, multiplicem hujus sedis 
turbationem et sollicitudinem, sciebam fastidium 
et contumaciam promiscue turbe, lites inter 
ipsos, invidiam seditiones, mutuos impetus, con- 
tumeliam in prefectos, et mussitationem si quando 
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quibus egent, qui petunt, non adipiscuntur, et À τύχωσιν ὅσων δέονται, καὶ ὅταν μὴ τυπῶνται xal 


quando ad horum voluntatem illi se non confor- 
mant, nec accommodant : despicientiam rursus et 
contemptum cum ad postulatum adduxerint, et 
detraxerint ad voluntatem suam ; non enim in vo- 
luntaria gratia, sed in violento jussu deputant op- 
tati sui eventum. Ac vulgus potestatem nactum 
imperii in eum qui rerum potitur, tum sibi, tum 
rectori perniciem creat. Navis etenim facile mer- 
getur, cum naute gubernatore depulso, simul 
omnes gubernant. Et exercitus funditus interibit, 
cum eorum quisque nulli duci obtemperans, sibi 
adversus alterum officium ducis arrogat. Cur au- 
tem quis singula prosequatur ? Nam saspe necesse 
est prefectum colorem oris sui in tristitiam mu- 
lare, cum non ita afficiatur animus : ac rursus 
interdum, animo dolente letum prebere os : et 
irasci nonnunquam cum iratus non sit : et subri- 
dere dum angitur : talis enim scena eorum est, qui 
multitudinis prefecturam suscipere  adjudicati 
gunt. Antea vero qualis est ? amicus amicis non 
gravis : qualis affectio est, talis species. 

Nunc autem est, ubi acerbe necesse est incre- 
pare amicos, et propter mandatum cognatos sper- 
nere ; et peccantibus apparere gravem. Invidia 
undique, licentia diuturnitate temporis confirmata. 
Quid me oportet cetera commemorare ? qualia 
perpetior insectans Simonem ? Quales quotidie 
tentationes sustineo, mundanam licentiam sermo- 


B 


nis 8 sacro conventu prohibens, et contemptum C 


potiorum rerum, et diligentiam vanarum ? Hec 
providebam, et animus mordebatur : nec vero mee 
est opis, hac convellere. Fugiebam suffragium, de- 
precabar orationem, prefecturam ingemiscebam ; 
verum declinari non potuit quod erat prefinitum. 

Sed cur hec scribo et scripsi prius ? ac siqui- 
dem credita sunt ; nunc injuriam accipio, a mise- 
. ricordia desertus. Sin iig non est creditum, rursum 
'afficior injuria, qui vera scribam nec fidem faciam : 
Bic undique miser sum. A quibus sperabam doloris 
nacturum me sublevationem, inde increpor : a qui- 
bus exhortationem et consolationem, inde ad do- 
lorem dolor adjungitur. Te non oportebat, inquiunt, 
affici injuria, hoc dicito iis qui intulerunt. Non 


σχηματιζῶνται, καθ’ ὃν τρόπον οὗτοι BodAovcat* τὴν 
ὑπεροψίαν πάλιν καὶ χαταφρόνησιν, ἐπειδὰν ἑλχύ- 
σωσι πρὸς τὴν αἴτησιν, xal συγκατασπάσωσι τῷ σφε- 
τέρῳ βουλήματι οὐ γὰρ ἑχοωσίου χάριτος, ἀλλὰ 
βιάίου προστάγµατος τοῦ θελήματος αὐτῶν ἐκλογί- 
ζονται τὴν τελείωσιν. Καὶ κράτος λαθὼν ὄχλος ἄρχειν 
τοῦ κρατοῦντος ἑαυτῷ τε xal τῷ διέποντι ὀλέθριος 
γίνεται. Καὶ ναῦς γὰρ δύτει ῥᾳδίως, ὅταν οἱ ναῦται 
τὸν χυθερνήτην παρωσάµενοι πάντες ἅμα χυθερνή- 
σωσι * xal στρατὸς ἄρδην ὀλεῖται, ἐπειδὰν ἕχαστος 
αὐτῶν ἀστρατήγητος ὑπάρχων καταστρατηγεῖν τοῦ 
πλησίον ἁλαζονεύοιτο. Καὶ τί ἄν τις χατὰ µέρος 
διεξίοι; ἀνάγχη γὰρ τὸν ἐφεστηχότα πολλάκις xai 
ὑπαλλάσσειν τὸ χρῶμα τῆς ὄψεως εἷς τὸ σκυθρωπὸν 
τῆς ψυχῆς οὐχ οὕτω διαχειµέντς, καὶ πάλιν ἔσθ᾽ ὅτε 
ταύτης ἀλγυνομένης τὸ πρόσωπον παρέχειν φαιδρὸν, 
ὀργίζεσθαι δ᾽ αὖ πάλιν μὴ ὀργεζόμενον, καὶ μµειδιᾷν 
ἀνιώμενον. Τοιαύτη γὰρ dj σκηνὴ τῶν πλήθους προ- 
στασίαν ἀναδέξάσθαι καταδικασθέντων. Τὰ δὲ πρὶν, 
ποῖα ; φίλος τοῖς φίλοις ἀνεπαχθὴς, ἐχθρὸς δὲ οὐδε- 
γός * οἷος τὴν διάθεσιν, τοιοῦτος xal τὸ gatvóusvov. 

Νῦν δὲ ἔσθ᾽ ὅτε xai πικρῶς ἐπιτιμῇν ἀνάγκη τοῖς 
φίλοις, xai τοὺς συγγενεῖς ὑπὲρ ἐντολῆς παρορᾷν, 
καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι φαίνεσθαι βαρὺς, φθόνος παν- 
ταχόθε;, ἄταξία« χρόνῳ κρατυνθεῖσα. Τί µε χρὴ τὰ 
λοιπὰ χαταριθμεῖν ola πάσχω διώκων τὸν Σίµωνα; 
οἵους xa0' ἑκάστην ὑφίσταμαι πειρασμοὺς τὰς xo- 
σμικὰς παῤῥησίας τοῦ ἱεροῦ περικόπτων συλλόγου, 
τὴν ὁλιγωρίαν τὴν περὶ τὰ κρείττονα, τὴν ἐπιμέλειαν 
τὴν περὶ τὰ µάταια, à βλέπων xai πρὶν, xal δαχνό- 
µενος τὴν duy), καὶ μὴ τῆς ἐμῆς ἰσχύος εἶναι τὸ 
ταῦτα περιελεῖν. "Ἔφευγον τὴν φῆφον, παρῃτούµην 
ἣν χειροτονίαν, ὦ δυρόµην τὴν ἐπιστασίαν. Οὐκ Tv 
δὲ doa φυγεῖν τὸ προορισθἑν. 

᾽Αλλὰ τί γράφω ταῦτα ; ἐγράφη καὶ πρότερον, χαὶ εἰ 
μὲν ἐπιστεύθησαν, ἀδικοῦμα: μὴ ἑλεούμενος: οἱ δὶ μὴ 
ἐπιστεύσησαν, ἀδικοῦμαι πάλιν ἀληθῆῇ γράφων, xii 
ἀπιστούμενος. Οὕτως ἐγὼ πανταχόθεν δυστυχὶς, 
ἀφ᾽ Qv ἐλπίζω τῆς λύπης εὑρεῖν παραψύχὴν, ἐκεῖθεν 
ἐκπλήττομαι ' ἀφ᾿ àv παράκλησιν καὶ παραμυθίαν, 
ἐχεῖθεν ἐπὶ τῷ ἀλγήματι προστίθεται ἄλγημα. Οὐκ 
ἔδει σε,φησὶν, ἀδικηθῆναι. Πρὸς τοὺς ἀδιχοῦντας τοῦτο 
εἰπέ. Οὐκ ἔδει βιασθΏῆναι. Καλή γε f) νοµοθεσία, ἀλλὰ 


oportuit tibi afferri vim. Egregia sane lex, sed qui [) τίσιν ἡ ἐπιτίμησις; οὐχὶ τοῖς βιασαµένοις; τὸ ἔλεος 


objurgandi ? nonne qui vim fecerunt ? Misericordia 
quinam digni ? Nonne ii qui vim subierunt ? At si 
quis eos sinit, a quibus est illata vis ; increpat au- 
tem eum qui vim passus est : sperabam tue justi- 
lie posse me in eum judicium implorare. At ca- 
nones, inquit, violati sunt, quod ad pontificatus 
fastigium e laicorum ordine ascendisti. Sed quis 
violavit ? Is qui vim irrogavit, an qui per vim et 
invitus attractus est ? sed resistere oportuit. Quous- 
que ? restiti enim, et plus quam oportuit. Quod si 
8ic non providissem infestorum ventorum procellas 
sevioreg fore, restitissem eliam usque ad ipsam 
mortem. Quales autem canones hi, quorum asseri- 
tur prevaricatio ? quos ad huno usque diem Con- 


δὲ τίσιν; οὐχὶ τοῖς βίαν ὑποστᾶσιν ; ἂν δέ τις τοὺς 
βιασαµένους μὲν ἐᾳ, τὸν δὲ βιασθέντα ἐπιτιμᾷ, τὴν 
σὴν ἦλπιζεν Em! αὐτὸν δικαιοσύνην καλέσαι κριτήν. 
Αλλὰ κανόνες, φησὶ, παρεθάθησαν, ὅτι πρὸς τὸ τῆς 
ἀρχιερωσύνης Doc, ἀπὸ λαϊκοῦ προῆλθες τοῦ σχή- 
µατος. Καὶ τἰς ὁ παραθάς, ὁ βιασάµενος, f à βίᾳ 
xal ἄχων ἀνελχυσθείς; ᾽Αλλ’ ἐχρῆν ἀντισχεῖν. Μέχρι 
τίνος; ἀντέσχον δὲ καὶ πέρα τοῦ δέοντος. Εἰ δ οὕτω 
μοι προῄδειν τὸ χλυλώνιον τῶν πονηρῶν πνευμάτων 
μέλλειν ἐπιτραχύνεσθαι, ἀντέσχον ἂν καὶ μέχρις 
αὐτοῦ θανάτου. Ποῖοι δὲ κανόνες &v ἡ παράθασις, 
οὓς µέχρι καὶ τήµερον ἐν Κωσταντινουπολιτων 
ἐκχλησίᾳ οὗ παρείληφεν; ἐκείνων λέγεται παράθα- 
σις, ὧν ἡ φυλφχὴ παραδέδοται. ΄Α δὲ μὴ παραδέδοται, 
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οὐδὲ μὴ φυλασσόµενα παραθάσεως vépst ἔγχλημα. Α stantinopolitanorum Ecclesia non accepit. Illorum 


᾽Αλλ) ἐμοὶ μὲν καὶ τὰ ῥηθέντα ἀποχρώντως ἂν 
εἶχεν, ὡς τοῦ προσήκοντος εἰρημένα πλέον. Οὐ γὰρ 
δικαιολογίας ἑαυτοῦ συνιστᾷν προήχθην πῶς γάρ; 
ὅς γε εὐχῆς ἔργον ποιοῦμαι πολυτρόπως τῆς ζάλης 
ταύτης ἀπαλλαγῆναι, καὶ τὸ φορτίον ἑλαφρυνθῆναι * 
οὕτως ἐγὼ τοῦ θρόνου ἐφίεμαι, καὶ οὕτως σφόδρα 
ἀντέχομαι. Οὐ γὰρ ἀρχομένῳ μὲν βάρος ἦν ὁ θρόνος, 
προϊόντι δὲ OU ἐπιθυμίας ἐγίνετο ^ ἀκλ᾽ ὥσπερ ἄχων 
εἰσῆλθον, οὕτως ἄχων καθέζοµαι, καὶ τοῦ βιασθῆναι 
πρὸς τὴν εἴσοδον μετὰ τῶν ἄλλων ἑναργὴς ἀπόδειξις, 
τὸ µέχρι τοῦ νῦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, τῆς ἀρχῆς ταύτης ἐθδ. 
λειν ἑξίστασθαι. Καὶ el χαριέντως ἔγραφεν ἐμοὶ, 
οὐκ ὤφειλε γράφειν, τὰ μὲν ἄλλα πάντα χρηστὰ, 
καὶ ἐπαινετὰ, καὶ δεχόµεθα καὶ τερπόµεθα, καὶ χα- 


dicitur transgressio, quorum tradita est custodia : 
qua vero tradita non sunt, ea non custodia, trans- 
gressionis non inferunt orimen. 

Satis erant que jam exposui, ac multo etiam 
plura quam conveniebat. Nec enim ad hec adductus 
sum ut me juxta defensione commendarem. Quo- 
modo enim aliter esse posset, cum optabile mihi 
esset omnimodis hac procella liberari, et hoc 
levari onere? Sic ergo sedisappetens sum, sic vehe- 
menter eam retineo. Non enim & principio qui- 
dem oneri thronus fuit, progressu vero temporis 
expetitus est : sed quemadmodum ingressus sum 
invitus, sic invitus sedeo. Quod autem initio mihi 
vis facta sit, cum ex aliis, tum ex hoc demonstratur, 


τιστηρίους ἄδομεν θεῷ τῷ πανσόφως οὕτω τὴν ix- D quod α principio usque adhuc velim cedere hao 


κλησίαν ἰθύναντι. Τὸ δὲ ἀπὸ λαϊκῶν, οὐκ ἐἑπαινετόν. 
Διὸ τέως ἐν ἀμφιθόλῳφ καθιστάµεθα, τὴν τελεωτάτην 
συναίνεσιν εἷς τὴν τῶν ἀποκρισιαρίων ἡμῶν ὑπο- 
στροφὶν ἀναθέμενοι. ᾽Αλλ’ ἔδει γράφειν, οὐ συναι- 
νοῦμεν ὅλως, οὐ καταδεχόµεθα * οὐδὲ μὴ εἷς τὸν 
αἰῶνα χαταδεξαίµεθα τὸν προσδραµόντα, τὸν ἆἔμπο- 
ῥευσάµενον τὴν ἀρχὴν, τὸν ἀψήθιστον, τὸν τὰ πάντα 
xaxóv. Ἔξιθι τοῦ θρόνου, ὑποχώρησον τοῦ ποιµα(- 
νειν, οὕτως ἂν ὁ γφάφων ἔγραφεν ἐμοὶ προσφιλῆ, εἰ 
καὶ τὰ πλείω ψευδῆ. Ἔδει γὰρ, ὡς ἔοικε, τὸν ἀδιχη- 
θέντα τὴν εἴσοδον ἀδικηθῆναι πάλιν τὴν ἔξοδον, καὶ 
τὸν ἀποτόμως ὠθισθέντα, καὶ ἄκοντα ἀποτομώτερόν 
τε xai νεανικώτερον ἀπωσθῆναι; Ti 9' οὕτως ἔχοντι 
καὶ λογιζομένῳ οὐ πολλὴ φροντὶς τὰς διαθολὰς ἀπο- 
τρίψασθαι, ὧν τὸ xüpoc τοῦ θρόνου ἀφαίρεσις. Καὶ 
ἤρχει μὲν, ὡς εἴρηται, τὰ ῥηθέντα. 


sede. At si mihi grata scribenda erunt ; non opor- 
tuit benigna, ceteroqui et laudabilia scribi : Acce- 
pimus, letamur, et gratia agimus sapientissimo 
Deo, qui Ecclesiam gubernat. Hoc vero ex laico- 
rum ordine, laudabile non est: idcirco ambigui 
adhuc sumus, et perfectum assensum in apocrisia- 
riorum uostrorum reditum distulimus. "Verum 
scribi debuit, omnino non assentimur, non proba- 
mus, non accipimus, nec vero unquam accipie- 
mus; qui accurrit, qui presulatum nundinatus est, 
qui non est justis suffragiis factus: in omnibus 
improbum. Abi hac sede, et de pastoris munere. 
Qui ita scripsisset, mihi scripsisset jucunda, quam- 
vis falsa pleraque. Àn vero oportebat, qui in in- 
gressu affectus erat injuria, in egressu itidem inju- 
riam accipere? et qui aliena protervia invilus ad 


hec inciderat; magis etiam precise ac proter ve expelli? Qui eic affectus est, quique heo cogitat, 
non valde curat, nec laborat de calumniis propulsandis, quarum hec potestas sola est, ut ei thronus 


adimatur. Satis ergo, ut dixi, hec fuerant. 

᾿Επεὶ δὲ δι ἡμᾶς (v ἡμῖν καὶ οἱ πρὸ ἡμῶν ἅγιοι 
xxl µακάριοι Πατέρες συνδιαθεθλῆσθαι χκ.νδυνεύουσιν͵, 
ὡς Νεκηφόρος xai Ταράσιος (ἐκ λαϊκοῦ γὰρ xal οὗτοι 
τοῦ σχήματος tiq τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ἄκρον mpo- 
ἐθησαν, οἳ τῆς xa0' ἡμᾶς γενεᾶς ἀειφανεῖς λαμπτῆ- 
ρες, xol τῆς εὐσεθείας διαπρύσιοι γεγόνασι χήρυκες, 
βίῳ καὶ λόγῳ κρατύναντες τὴν ἀλήθειαν), τὰ λείποντα 
τῷ λόγῳ προσθεῖναι χρεών ἡγησάμην πάσης αἰτίας 
χρείττους, καὶ πάσης διαθολῆς ἀνωτέρους τοὺς µα- 
καρίους ἐκείνους άνδρας ἐπιδεικνύς, El δ᾽ οὐδ) ἄλλοι 
τινὲς τούτους ὑπαιτίους τολμῶσι φάναι, τὸ Ex λαϊκῶν 
δὲ πρὸς Ἱερωσύνην ἐλθεῖν κρατύνουσι πῥόσχκομμµα, 
μέμφονται μὲν oi; οὗ µέµφονται. Ἐκ λαϊκῶν γὰρ 
καὶ οὗτοι προήχθησαν. Οὓς δὲ πάλιν τιμῶσι, καὶ τε- 
θήπασι, τὸ φέγειν οὐ φεύγουσιν. "AX οὗτοι (Ταρά- 
σιος ἦν καὶ Νικηφόρος) ἔν χοαμιχῷ βίῳ ἀἁστέρων 
δίκην διαλάµποντες, καὶ πρὸς ἱερατικὴν ἀρχὴν γεγο- 
γότες ἀπόλεχτοι παρὰ xavóva xai τύπον τὸν ἔκκλη- 
σιαστικὸν τῆς ᾿Εχκλησίας προέστγσαν. Μή pot qt- 
'votxo τοιαύτην ἀφεῖναι φωνὴν, μηδ᾽ ἄλλου λέγοντος 
ἀκοῦσαι * οὗτοι γὰρ τῶν κανόνων ἀκριθεῖς φύλακες, 
τῆς εὐσεθείας ὑπέρμαχοι, τῆς δυσσεθείας κατήγοροι, 
φωστῆρες ἐν χόσμῳ κατὰ τὸ θεῖον λόγιον, λόγον 
ζωῆς ἐπέχοντες. Et δ᾽ ὅτι κανόνας οὓς οὐκ ἥδεισαν 


At quoniam propter nos nobiscum qui antenos 
fuere, Sancti ac beati Patres periclitantur in ca- 
lumniam et crimen venire, ut Nicephorus et Tara- 
sius (nam hi quoque ex ordine laico ad pontificatus 
fastigium pervenerint, qui memorie nostre cla- 
rissima lumina, pietatisque egregii precones, ve- 
ritatem et vita et vorbie conflrinarunt) : existimavi 
qua restant, orationi oportere adjungl; dum os- 
tendo beatos illos viros crimen omne vincere, et 


D calumniam omnem superare. Quod si ne alii qui- 


dem hos in crimen vocare audent, quod autem e 
laicis ad pontificatum ascenderint, in offensione 
et scandalo ponunt; reprehendunt sane quos nec 
reprehendunt : nam hi quoque laici sunt producti, 
quos rureum in honore habent et admiratione, 
eorum non fugiunt vituperationem. At hi, Tara- 
gius et Nicephorus, in seculi vita astrorum instar 
collucentes, in sacerdotum ordinem allecti contra 
regulam et formam ecclesiasticam Ecolesise pre- 
fuerunt. Abait a me, ut hanc emittam vocem, aut 
alium hec dicentem audiam. Hi enim regularum 
accurati fuere custodes, propugnatores pietatis, 
impietatis accusatores, orbis terre lumina, ex di- 
vinis eloquiis verbum obtinentes vite. Quod vero 
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regulas, quas non norunt non servarunt: nemo Α οὐκ ἐφύλαξαν, οὐδεὶς ἂν δίκαια ποιῶν ἐπιμέμψφοιτο * 


eos jure reprehendere potest. Sed quod eorum que 
accepere, custodes fuerunt, ideirco a Deo glori- 
ficati sunt. Nam ea qua tradita sunt, conservare» 
stabilis est mentis, ac novitatis studium repudiantis. 
At de iis que non acceperis, legem, usu non hor- 
tante, ferre, aut custodiam inducere preproperum 
studium est animi res novas molientis, atque erra- 
bundi. Propria enim quisque mensura 8ο regula 
continetur et dirigitur. Multi canonea aliis traditi 
sunt, aliis ne noti quidem sunt. Qui aocipit et vio- 
lat,dignus qui in judicium indicatur : qui vero non 
novit, nec recipit, quomodo obnoxius est ? Multe 
quoque legesab iis quibus imposite erant, custo- 
dite sunt, ac demonstrarunt Dei famulos eos esse 


qui custodierunt : qui vero non acceperunt, ideo- D 


que animum ad ea non adverterunt, nihilominus 
Deo amabiles esse cogniti sunt. 

Atque in manibus sunt. exempla. Abraham cir- 
cumcisus, incireumcisus Melchisedech, qui ad simi- 
litudinem Filii Dei, et principium ortus sui et 
finem habuit incognitum. Enimvero Abrahae cu- 
stodiam circumcisionis probans Deus ; nusquam 
apparet ipsi Melchisedech transgressionis inferens 
exprobrationem. Nec vero quisquam hunc legis 
violat» unquam aoccusabit, aut illum, quod faci- 
nus circumcisionis ausus sit. Qui eos insimulare 
velit, redarguetur. Atque prognatis ex Abraham, 
qui eam legem in sinum acceperat suum, mortis 
pona proposita erat, si quis transgressus esset, 
quia non &b hominibus modo inferebatur, sed etiam 
vehementi ipsorum angelorum interminatione. Et 
eum in eo Abraham et Melchisedech dissiderent, 
gratam iu communem Dominum mentem ac pie- 
tatem et consimilem inter se cultum servabant. Ex 
quibus neutri ab altero vituperatio impingebatur ; 
sed in potissimis rebus constantissima inter eos, 
et in rerum novarum studio aliena societas non 
sinebat ceterarum rerum discrimen curiosius in- 
tueri. Nam revera communia omnibus sunt, que 
omnes oustodire necesse est, et ante alia que de 
fide habemus, ubi vel paulum declinare, est morti- 
fero se piaculo obstringere. Quedam proprie alios 
consequuntur, quorum pretermissio eis multam af- 
fert quibus illa tenenda sunt: qui vero non accepe- 
runt, hi propterea quod non observaverunt, minime 
condemnantur. Et que ccumenicls et communibus 
precepta sunt suffragiis convenit ab omnibus 
custodiri : que vero Patrum aliquis exposuit, au- 
cetoralis definivit synodus, eorum qui servant, non 
efficis superstitiooam mentem : qui autem non acce- 
perunt, ea preterire sine periculo possunt. Sio 
tonderi aliis patrium est, aliis synodica etiam 
definitione abjiciendum. 

Bonis enim verbis hec dici oportebat, ut et. noS 
diximus. Quod si eum canonem, qui in (3) Sida 


ἀλλ᾽ ὅτι φύλαχες ὦν παρέθαλον ἐχρημάτισαν, iv 
τούτῳ παρὰ θεοῦ ἔδοξάσθησαν. Τὸ μὶν γὰρ τὰ δο- 
θέντα συντηρεῖν γνώμης isti σταθερᾶς, καὶ τὴν xa 
γοποιὸν ἀποπεμπούσης προαίρεσιν, τὸ δ᾽ ἂν μὴ παρ- 
είληφε, χρείας μὴ καλούσης νομοθετεῖν, fj φυλάτ- 
τειν ἐπιχειρεῖν, νεωτεροποιοῦ διανοίἰας καὶ ῥεμθο- 
µένης ἐστὶ περισσεύµατα. Μέτρῳ γὰρ ἕκαστος οἰχείῳ, 
καὶ κανόνι συνέχεται τε καὶ Χατευθύνεται. Πολλοὶ 
χανόνες ἄλλοις μὲν παραδέδονται, ἑτέροις δὲ οὐδὲ 
γνώριµοι, Ὁ παρχλαθὼν xai ἀθετῶν, δίκης ἄξιος . 6 
δὲ μηδ) ἐγνωχκὼς, fj μὴ παραδεξάµενος, πῶς ὑπεύ- 
θυνος:; Πολλαὶ δὲ xai νοµοθεσίαι, οἷς μὲ, ἑτέθησαν 
ἐφυλάχθησαν, xai Θεοῦ θεράποντας τοὺς φύλαχας 
ἐπεδείξαντο. Οἱ δὲ μὴ παρειληφότες, xai διὰ τοῦτο 
μηδὲ τὸν νοῦν πρὸς αὐτὰ ἐπιστρέψαντες, οὐδὲν ἔλατ- 
τον θεοφιλεῖς ἐγνωρίσθησαν, xal κατὰ χεῖρας τὰ 
παραδείγµατ. 

"Iva δὲ τὰ ἄλλα ἑάσω, ὁ μὲν ᾿Αθραὰμ ἐμπερίτο- 
poc, τὴν περιτομὴν ἐξ ἐντολῆς θείας εἲς νοµοθεσίαν 
δεξάµενος, ἀπερίτμητος δὲ ὁ Μελχισεδὲκ, ὃς slo do- 
οµοίωσιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, xal τὴν ἀρχὴν τῆς γενέ- 
σεως, καὶ τὸ τέλος ἔσχεν ἄγνωστον. ᾽Αλλὰ τὴν τοῦ 
᾽Αθραὰμ τῆς περιτομῆς φυλακὴν ἀποδεχόμενος ὁ 
θεὸς, οὐδαμοῦ φαίνεται τῷ Μελχισεδὲκ παραθάσεως 
ἐπιφέρων ὀνειδισμὸν, ἀλλὰ xkv πού τιν αὐτὸν παρα- 
νοµίας γράψοιτο pagi, αὐτὸν μᾶλλον, T, ἐκεῖνον 
(ὅτι τοῦτο τολμῶ) ἐξελεγχθήσεται γεγραφώς. Καί- 
τοι γε τοῖς ἐξ ᾿Αβραὰμ Ὑεγεννημένοις, καὶ τουτονὶ 
τὸν νόµον ἐγχολπωσαμένοις, θάνατος ἦν T, ζημία τῷ 
παραθάντι, οὐκ ἐξ ἀνθρώπων µόνον ἐπαγόμενος, 
ἀλλὰ xal παρ᾽ αὐτῶν ἀγγέλων σφοδρῶς ἀπειλούμι- 
voc. Αλλ) ἔν γε τούτῳ ᾿Αθραάμ τε καὶ Μελχισεδὲχ 
διαφερόµενοι, τὴν εἰς τὸν κοινὸν Δεσπότην εὐγνω- 
μοσύνην τε xal λατρείάν παραπλησίως ἀλλήλοις 
διέσωζον, ἐξ ὧν οὐδετέρῳ παρὰ θατἑρου μῶμος προσ- 
ἥπτετο. ᾽Αλλ) ἥγε ἐν τοῖς χαιριωτάτοις σφοδρά τε 
xai ἀχαινοτόμητος χοινωνία, τὴν ἐν τοῖς λοιποῖς οὐκ 
εἴχ σχοπεῖν τε xal πολυπραγμονεῖν ἑτερότητα. Καὶ 
γάρ ἐστιν ὄντως xowà πᾶσιν, ἅπαντα φυλάττειν 
ἐπάναγκες, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων τὰ περὶ πίστεως, 
ἕνθα xal τὸ παρεγχλῖναι μικρὸν, ἁμαρτεῖν ἐστιν 
ἁμαρτίαν τὴν πρὸς θάνατον. "Ἔστι xai ἰδιαζόντως 
τισὶ παρεπόµενα, Gv ἡ παράθασις, οἷς μὲν ἐδόθη 


D κατέχεσθαι, ἐπιζήμιος ' otc δ᾽ οὗ παρείληπται, καὶ 


τὸ μὴ συντηρεῖν, ἀκατάκριτον. Καὶ τὰ μὲν οἴκου" 
μενιχκαῖς καὶ κοιναῖς τὀπωθέντα ψήφοις, πᾶσι προσ- 
ἤχει φυλάττεσθαι. ΄Α δὲ τις τῶν Πατέρων ἰδίως 
ἐξέθετο, 7j τοπικἡ διωρίσατο σύνοδος, τῶν μὲν φυλατ» 
τόντων τὴν γνώμην οὐ παρίστησι δεισιδαίµονα. οὐ 
μὴν τοῖς y& μὴ παραδεξαµένοις τὸ παρορᾷν ἐπιαίν- 
δυνον. Οὕτων ξυρᾶσθαι μὲν ἄλλοις πᾶἄτριον, ἑτέροις 
δὶ xal συνοδικοῖς ὅροις ἀπόθλητον. 


Εὐφήμως Σὶ τὸν λόγον εἰπεῖν ἔδει, καὶ εἴπομεν 
εἰ δὲ xal τὸν ἐν Σίδῃ xavóxa προσέθεµεν, βαρεῖς ἂν 


NOTE. 


(3) Videtur obscure orare, ut misericordi indol- 
gentia et dispensatione sedis apostolice episcopi no- 


men obtineat et dignitatem, cum suspicaretur Igna: 
tium restitutum iri. Bic concilium XEphesinum de 
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καὶ Ald» φορτικοὶ χατεφάνηµεν. Οὕτω πλὴν τοῦ À proposuissemus ;graves atqueimportunifuissemus. 


ἑνὸς τὰ ἄλλα Σάθθατα συντηρεῖν ἡμῖν ἐπιλήψιμον, 
ἑτέροις δὲ xai τοῦ ἑνὸς πλείω νηστεύεται. Καὶ φεύ- 
γειν τὴν μέμψιν ἡ παράδοσις οἴεται τῷ ἔθει χατα- 
κρατεῖν τοῦ χανόνος ἐκνικήσχσα. Καὶ νοµίμφ γἆάμῳ 
γυναικὶ συναφθέντα obx ἔστιν εὑρεῖν ἐν 'Ῥώμῃ πρε- 
σθύτερον, ἡμεῖς δὲ xal τοὺς µονογαµίᾳ τὸν βίον ῥυ- 
θµίζοντας εἰς πρεσθυτέρο» φέρειν βαθμὸν ἐδιδά- 
χθηµεν, xai τούς γε διακρινοµένους ἐξ αὐτῶν λαθεῖν 
τοῦ Κυριακοῦ σώματος τὴν µετάληψιν πανταχόθεν 
ἀποχλείομεν ἐξ ἴσου, τούς τε πορνείαν νομοθετοῦν- 
τας, xai τοὺς γάμου νόµον ἀναιροῦντας λογιζόμενοι. 
Πάλιν ἄν τις παρ) ἡμῖν τὴν τοῦ πρεσθυτέρου παρελ- 
θὼν χειροτονίαν τὴν τοῦ ἐπισκόπου τῷ διακόνῳ 
περιθείη, ὡς εἷς τὰ καίρια ἐξημαρτηκὼς χκατακρίνε- 
ται. Τισὶ δὲ παβαπλήσιον ἀπὸ πρεσθυτέρου προ- 
άγειν ἐπίσκοπον, xal ἀπὸ διαχόνου τῆν µέσην τάξιν 
ὑπεραλλόμενον εἲς τὸ τῆς ἐπισκοπῆς ἀναρπάζειν 
ἀξίωμα, Χαΐτοι ἤε ἡλίχον xal ὅσον τὸ μέσον iv 
τούτοις; ”Αλλαι μὲν γὰρ καθ) ἑκάστην τᾶξιν καὶ 
βαθμὸν εὐχαὶ, ἄλλαι δὲ τελεταὶ, καὶ ὑπουργίαι 
πάλιν ἕτεραι, ἄλλαι δὲ καιρῶν παραφυλακαὶ, xal 
δοκιµασίαι τρόπων ἕτεραι. AX ὅπερ τις νοµοθε» 
σίαν οὐ παρεδέξατο τοῦ μὴ συντηρεῖν ἀπολογίαν τὸ 
μηδὲ παρειληφέναι προθαλλόμενος, οὐκ ἂν εὐθύνας 
ἀπαιτηθήσεται' εἰ δέ τις map! ἡμῖν τοῦτο δεδρακὼς 
ἐξελήλεγκτο, οὐδεὶς ἂν αὐτῷ συγγνώµης οὐδὲ ῥανίδα 
επέσταξε. Τῶν γὰρ ἐλαττόνων νόµων dj παράθτσις, 
ἀτιμώρητος πρὸς τὴν τῶν µειζόνων ἐπιτρίθει xoca- 
φρόνησιν. Άλλοις ἅπαξ µονάσασιν d κρεοφαγία οὔ 
τί Υε βδελυσσομµένοις, ἀλλ᾽ ἀσκουμένοις μέχρι cé- 
λους ἀπρόσιτος, ἑτέροις δὲ ἐπὶ πολὺ παρατηρβήσιµος. 
Ἐγὼ δὲ καὶ λόγον παρὰ ἀνδρῶν πρὸ πολλοῦ τιµών. 
των ἠκούσα τὴν ἀλήθειαν, ὡς τὸν τὴν ᾿Αλεξανδρέων 
Ἐκκλησίαν ἐφορᾷν μέλλοντα, xal λόγον ὑποσχεῖν 
ἐχθιάζονται, ἀπό τινος ἐπιχωρίου περιπετείας τού- 
του χρατήσαντος, μὴ Xv ποτε τῆς κρεοφαγίας 
ἀφίστασθαι' xal σχῖμα μὲν τοῦ µονάσαντος οὐκ 
ἄν τις map! ἡμῖν εἷς κληρωοῦ µμετασχτμµατίσειεν, 
ἔνιοι δὲ ἐπειδὰν πρὸς ἐπισκοπῆς ὕψος τὸν µονα- 
στὴν ὀψουν ἐθελήσωσι, τοῦτον περίτροχα κείροντες, 
τὸ πρότερον µεταµείθουσι cy ux. Οὕτως ἐν ol; οὐκ 
ἔστι πίστις τὸ ἀθετούμενον, οὐδὲ κοινοῦ τε καὶ 
καθολικοῦ ψηφίσματος ἔκπτωσις. "Αλλων παρ᾽ 
ἄλλοις ἐθῶν τε xal νοµίµων φυλαττομένων, οὔτε τοὺς 
φύλακας ἀδιχκεῖν, οὔτε τοὺς μὴ παραδεξαµένους 
παρανομεῖν, ὀρθῶς ἄν τις χρίνειν εἰδὼς διορίσαιτο. 

Καΐτοι γε τὸ νομισθὶν ἡμῖν εἰς ἐπίχλημα πρὸς 
ἔνια τῶν κατηριθμηµένων οὐδ' ἐν συγχρίσει τὸ 
ἀνεύθυνον ἀποφέρεται, ἀλλὰ τὰ μὲν εἷς τὴν τῶν 
ἐχθέσμων xal βδελυχτῶν ἀπελαύνειν χώραν, αὐτὸ 
δὲ τῆς τῶν ἐπαινετῶν xal καλλίστων µερίδος ἐξήρτη- 
zat, Καὶ τὸ μὲν χαὶ πεπρᾶχθαι, καὶ διαπράττεσθαι, µέ- 
χρ: νῦν πεπαῤῥησιασμένῃ xxi φωνῇ, καὶ γνώµῃ, xai 
προσώπῳ κηρύσσεται. Πῶς γὰρ οὐκ ἂν σεμνολογηθείη 


Eustachio ad sacram queestin Pamphylia synodum 
Bide collectam. Side quidem Pamphylie est Metro- 
polis, vel (quod non minus verisimile est) ex eo 
orat, ne restitueretur Ignatius, sed tantum sit con- 


Ita preter unum, alia Sabbata observare, nobis 
reprehensione non caret, aliis vero plura uno jeju- 
nantur, ac traditio putat se effugere vituperatio- 
nem, qua consuetudine canonem pervicit, eoque 
potior fuit. Legitimis nuptiis presbyter Rome uxori 
conjunctus non invenitur : nos vero 608 qui unico 
conjugio vite sue moderati sunt, edocti sumus in 
presbyteri gradum efferre, eosque qui hoc in di- 
scrimine ponunt, ac se secernunt, ne ab his Domini 
corporis participationem capiant, undique exclu- 
dimus, eodem loco ducentes eos qui legem aut 
fornicationis sanciunt, aut nuptiarum tollunt. ltem 
si quis apud nos presbyterii conseorationem pre- 
teriens, episcopi honore diaconum effecerit, utpote 


B qui maxime deliquerit condemnatur : quibusdam 


vero pari ducitur loco, e presbytero provehere epi- 
scopum, et e diacono, medium transilientibus ordi- 
nem, ad episcopi abripere dignitatem. Et quidem 
inter hec quantum interest ? Aii enim in unoquo- 
que ordine et gradu orationes, alie ceremonies, alia 
item ministeria, alie et observationes temporum et 
morum probationes. Verum quod quie in legis loco 
non accepit, ejus non observati defensionem hanc 
objiciens, quod non receperit : ab eo ratio nulla 
poscetur. Sin quis apud nos convinceretur hoc 
fecisse, nemo ei ullam venie guttam inatillaverit : 
minorum enim legum inulta violatio, tritiores ho«- 
mines ad majorum contemptum facit. Aliis semel 
factis monachis esus carnium non exsecrantibus, 
sed se exercentibus usque interdicitur : ab aliis vero 
non diu hoc observatur. Ego et hominum audivi 
Sermonem veritatem magno in honore habentium, 
cum nempe occasione ejus qui Alexandrinorum 
Ecclesie presul futurus erat, hanc rationem subire 
cogi ; quod ex aliquo iis in locis casu constitu- 
tum est : se nunquam ab esu carnium abstinere. At 
apud nos monachi habitum nemo unquam in clerici 
commutarit : nonnulli autem, cum voluerint mo- 
nachum ad episcopi fastigium attollere, eum orbi- 
eulariter tondentes, priorem habitum immutant. 
Ita, ubi nulla est prevaricatio fldei, nec communis - 
et catholici decreti everBio ; cum aliis apud alios 
mores et leges custodiantur ; nec custodes injuste 
agere, neo eos qui non acceperunt, contra legem fa- 
cere, is qui recte judicare norit, definiat. 


Et vero quod a nobis in crimine ponitur, si cum 
nonnullis que admemorata sunt, conferatur, recti 
et veri existimationem habebit : et alia quidem ne- 
fariorum et exseorabilium loco ducuntur, hoc vero 
laudi est, et putatur esse pulcherrimum, hoc usque 
adhuc et factum esse, et fleri, libera voce et sen- 
tentia, et vultu predicatur. Quomodo enim non 
summis laudibus quis efferatur, quod nondum sa- 


tentus nomine episcopi frui dum viveret, sio astutus 
homo, quod maxime velit, baud admodum se curare 


ἀθπιοπβίσαί, 


601 


PHOTII PATRIARCILE CP. 


608 


cerdotum ordinem assecutus, ita vitam suam immo- À τις, ὅτι µήπω λήξεως ἱερωμένων τυχών, οὕτως τὴν 


deratus est, ut et aliis, quibus sacerdotium obtigit, 
et &b omnireliquo cotu ad pontificatum aliis pre- 
feratur ? Quedam vero ne ab iis quidem qui delin- 
quunt (quod quidem sciam) quod flunt, laudan- 
tur ob summam fortasse absurditatem, aut ne- 
scio quid dicam, iie qui fecerunt, inficiationem 
veritati anteponentibus. Quis enim sabbatizare, 
qui in Christianis censeatur, etiamsi millies his 
succumbat, non ejuret? Quis se conjugium, exse- 
crari legitimum, nisi quis impiorum 8ο sine Deo 
hominumseatentiamopifici proponat,etei hypostasi, 
que inde per bonitatem exstitit ? Quis autem Domi- 
nicorum et paternorum, et synodalium decretorum 
(ne sigillatim dicam) non revereatur confiteri, se 
moliri contemptum ? Ex laicis sane eum qui sacrum 
vite genus susceperit, ad pontiflcatum promoveri, 
valde consequens esse divinis Patribus, non verbis 
' pronuntiatum, sed ro ipsa gestum, magnee utilitatis 
Bponse Christi Ecclesise causa, in pluribus demon- 
stratum est. 


Ad heo, aspice, si vis, et ministeriorum varietates 
que in orationibus, que in invocationibus, in or- 
dine et consequentia, in temporis diuturnitate et 
brevitate, in multitudine et paucitate. Et quidem 
in iis (ο miraculum) communis panis in corpus 
Christi mutatur, et commune vinum sanguis ejus 
sit, quieum in redemptionem nobis de proprio latere 
cum aqua effudil ; et horum discrimen 80 varie- 


tas uniformem, Deiflcamque Spiritus gratiam multi- C 


pliciter, et invariabiliter suscipi ab iis propter que 
hec geruntur, non prohibuit. Quin etiam testes apud 
nos et regulis nostris ad tres numeramus : qui si 
esleroqui vitio careant, satis sunt ad fldem veri- 
tati faciendam, quamvis in episcopi crimen asci- 
scantur : apud alios vero nisi testium numerus su- 
peret sepluaginta quasi populum, qui accusatur, 
quantumvis in re ipsa fuerit deprehensus, omni 
erimine liber absolvitur. Satis que dicta sunt esse 
duco hominibus equis, quique non malint, quam in- 
telligere, redargui. Quid autem figura capillorum, 
actemporis prorogatio ad sacerdotium suscipiendum 
potest ? Mores enim hominem ante sacerdotii figu- 
ram dignum ostendunt, tametsi nondum quis ei 
manum impoznal, nondum didicit preces. Multi vero, 
quos mores fugiunt, habitu venerandi, in habilu 
consistunt ; etenim capillorum resecatio signum 
est conversationis a morluis operibus pure. Et qui 
ita est, quamvis signi tuba nondum insonet, vitam 
ejus predicans puram, hic in nihilo mihi eo inferior 
virtute est, qui signum gerit. 


ἑαυτοῦ πολιτείαν ἐρύθμισεν, ὥστε xal ὑπ αὐτῶν 
τῶν κεχληρωμένων τὴν ἱερωσύνην, καὶ παντὸς του 
ἄλλου πληρώματος εἰς ἀρχιερέα προκρίνεσθαι ; Τὰ 
δὲ οὐδ) ὅτι πράττεται, ὅσα ἐμὲ γινώσκειν, συνωµο- 
λόγηται τοῖς ἁμαρτάνουσι τῇ ὑπερθολῇ τοῦ ἀτοπή- 
µατος ἴσως fj οὐκ οἵδ ὅ τι xal εἴπω, τῶν δεδρα, 
χότων ἁλλασσομένων μᾶλλον τῆς ἀληθείας τὴν 
ἄρνησιν. Τίς yàp σαθθατίζειν ἐν Χριστιανοῖς τελῶν, 
κἂν µυριάχκις ὑπενεχθείη τούτοις οὐκ ἂν ἐξομόσαιτο ; 
Τίς δὲ γάμον βδελύττεσθαι ἔνθεσμον, εἶ μὴ τὰ τῶν 
δυσσεθῶν καὶ ἀθέων ἐπιπροσθείη καὶ τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ, xai τῆς ἐκεῖθεν ἀγαθοειδῶς οὐσιωθείσης ῥὕπο- 
στάσεως ; Τίς δὲ τῶν Δεσποτικῶν xai Πατρικῶν καὶ 
συνοδικῶν δογμάτων (ἵνα μὴ καθ) ἕχαστον λέγω), 
οὐκ ἂν αἰσχυνθείη xai πράττων ὁμολογῆσαι τὴν 
ἐξουδένωσιν; 'Ex μέντοι λαϊκῶν Ἱερὰν Ἠπολιτείαν 
ἐπανῃρημένον εἰς ἀρχιερέα προάγεσθαι, ἀχόλουθον 
ἄγαν, καὶ Πατράσι θείοις οὐ λόγοις καθωμιλημµένον, 
ἀλλ᾽ ἔργοις αὐτοῖς διαπεπραγµένον, ἐπὶ µεγάλῳ xdp- 
δει τῆς νύμφης Χριστοῦ Ἐκκλησίας κατὰ διαφόρους 
καιροὺς ἐπιδέδεικται. 

"Opa δὲ, el βούλει, πρὸς τοῖς εἴἰρημένοις xal τὰς τῶν 
λειτουργιχῶν ἑτερότητας τὰς ἐν ταῖς εὐχαῖς, τὰς ἐν 
ταῖς ἐπικλήσεσι, τὰς ἐν τάξει xal ἀχολουθίᾳ, τὰς iv 
τῷ τοῦ χρόνου µήκει, καὶ τῇ βραχύτητι, τὰς ἐν 
πλήθει xal ὁλιγότητι, καίτοι δι΄ αὐτῶν, ὢ τοῦ θαύματος! 
ὁ χοινὸς ἄρτος εἰς σῶμα Χριστοῦ µεταθάλλεται, καὶ ὁ 
κοινὸς οἴνος αἷμα χρηµατίζει τοῦ λύτρου ἡμῖν ἐξ οἱ- 
xtlac πλευρᾶς τοῦτο σὺν ὕδατι βλύσαντος. Kal ἡ τῶν 
εἱρημένων ἑτερότης τε xal παβαλλαγὴ τὴν ἑνοειδὴ καὶ 
θεοποιὸν Ὑάριν τοῦ Πνεύματος ἀἁπληθύντως τε καὶ 
ἁπαραλλάκτως ὑποδέξασθαι τὰ ἐφ᾽ οἷς ταῦτα τελεῖ- 
ται οὐ διεχώλυσεν, ἀλλὰ xdi μάρτυρες μὲν map! ἡμῖν 
καὶ τοῖς παρ) ἡμῖν Κανόσι μέχρι τριῶν ἀριθμούμενοι 
ἂν ἄλλως ἁδιάθλητοι τύχωσιν, ἱκανοὶ πιστώσασθαι τὴν 
ἀλήθειαν, χἂν εἲς ἐπισχόπου ληφθῶσιν ἐπίκλημα) παρ' 
ἄλλοις δὲ ἂν μὴ τὸν ἑθδομήχκοντα Of ov τὸ τῶν µαρτύ- 
pev ὑπερεκπέσῃ πλῆθος, ἀνέγχλητος ὁ καθηγούµενος, 
κἂν im' αὐτοφώρῳ ληφθῇ ἀπολύεται. Ἐπιλείψει ui 
à ἡμέρα τὰς τοιαύτας διαφορὰς ἐπιλέγοντα, ἀρχεῖν 
δ) ἡγοῦμαι καὶ τὰς εἱρημένας τοῖς εὐγνώμοσι, xai 
οἷς µή μᾶλλον ἐράσμιον τοῦ συνιέναι τὸ διελέγχεσθαι. 
Τί δὲ xai σχΏῆμα τριχῶν, xal χρόνου παράτασις sk 
Ἱερωσύνης ἀντίληψιν δύναται; ὁ μὲν γὰρ τρόπος 
τὸν ἄνδρα xai πρὸ τοῦ σχήματος τῆς ἱερωσύνης 
δείχνυσιν ἄξιον, κἂν uj πὠ τις αὐτῷ τὴν χεῖρα ἔπι- 
τιθῇ, χἂν μὴ ἐπιλέγῃ τὴν εὐχήν. Πολλοὺς δὲ φυγὼν 
ὁ τρόπος ἐπὶ σχήματος µένειν τοὺς σχήµατι σι- 
µνυνοµένους ἐγκατέλιπεν. Ἡ μὲν γὰρ τῶν τριχῶν 
περικοπὴ, σημείόν ἐστι πολιτείας πκαθαρευούσης 
ἔργων νεκρῶν. Ὁ δὲ τὸν ἑαυτοῦ βίον ἀκηλίδωτον 


ὕση δύναµις συντηρῶν, κἂν ἡ τοῦ σηµείου σάλπιγξ οὕπω ἠχήσῃ τὸν βίον αὐτοῦ κηρύττουσα καθαρὺν, 
οὗτος οὐδὲν ἐμοὶ τοῦ φέροντος τὸ σημεῖον ἐνδεέστερος εἷς ἀρέτήν. 


Atque hsc dicemus non nos ipsos commendantes. 
Absit! eque enim nos a moribus atque ab habitu 
abfuimue, tantumque abest, ut hec de meipso di- 
cam, ut verius, si qui nos velint risu 8ο dicteriis 
incessere, possint magis ex moribus sacerdotio di- 


Καὶ ταῦτά φαμεν οὐχ ἑαυτοὺς ἀποσεμνύνοντες, 
µή τι Ὑένηται. Επίσης yàp ἡμεῖς τῶν τε τρόπων, 
καὶ τοῦ σχήµατος ἀπελιπόμεθα, xal τοσοῦτον δἐὼ 
ταῦτα λέγειν περὶ ἐμαυτοῦ, ὥστε καὶ εὐλογώτερον 
εἶναί φηµι τοῖς βουλομένοις ἐπισχώπτειν ἡμᾶς ἀπὸ 
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τῶν τρόπων μᾶλλον τῶν τῆς Ἱερωσύνης ἀξίων, fj A gnis, quam ex figura in nos insurgere. Non igitur 


ἀπό γε τοῦ φχήµατος ἐπανίστασθαι. Οὐκ ὑπὲρ ἡμῶν 
οὖν ταῦτα, ἀλλ᾽ ὑπὲρ Qv val πρόσθεν ἔφημεν γρά: 
φετα'. Ἡατέρων γὰρ κακῶς ἀχουόντων δἐδοικα τὸ 
μὴ ὑπεραγωνίζεσθαι, Τί γὰρ, σιγᾷν παρὸν, ὑπερ- 
αγωνίζεσθαι, καὶ τὸ τῆς χωµῳδίας ἀπάρχεσθαι οὗ 
κατὰ πολὺ τὸ διάφορον; τὸ δὲ πατραλοίας ὑπέχειν 
γραφὴν xai à φύσις µυσαττεται. Οὕὔκουν Ταράσιος, 
Ἡ Νικηφόρος ὑπαίτιοι, οἳ τὸν βίον τοῦ θρόνου xa! 
πρὸ τοῦ σχήματος ἐπεδείξαντο ἄξιον. Οὐδ' 'Au6pó- 
σιος χακῶς ἀχούσει, xai δυσωπήσει, εὖ olb ὅτι καὶ 
Λατίνων εἰ µήτις ἄλλος, ᾽Αμθρόσιος Λατινίδος ὑπάρ- 
qo» καλλώπισμα, καὶ Λατίνων γλώσσῃ πολλὰ καὶ 
ψοχωφελῆ συγγραψάµενος. Οὐδὲ μὴν Νεκτάριος 
ὑπὸ μῶμον πεσεῖται. Σύνοδον γὰρ ἔσχεν οἴχρυμενι- 
xiv χυροῦσαν αὐτῷ τῆς ἐπισκοπῆς τὸ ἀξίωμα, ὃν et 
τις ἐνδιασῦραι πειράσοιτο, οὐκ αὐτὸν, ἀλλὰ τήν χε 
σύνοδον ὑπὸ δίκην μᾶλλον moti, xalcot τούτων 
ἑκάτερος υὐκ ix λαϊκοῦ µόνον ἐπὶ τὴν τῆς ἀρχιε- 
ρωσύνης προῆλθε τελείωσιν, ἀλλὰ x&v τοῖς ἁμυή- 
τοις ἐξεταζόμενοι ὁμοῦ τε τῆς δωρεᾶς τοῦ βαπτί-- 
σµατος, χαὶ τῆς ἀρχιερατικῆς ἠξιώθησαν Ὑάρι- 
τος. Ei δὲ τούτων οὐδέτερον, οὐδεὶς ἂν ἐν εὐθύναις 
λογίζεσθαι τολμᾷ, οὐδ' εἰ πάντα θρασὺς εἴη, οὐδὲ 
Ταράσιον τὸν ἡμέτερον πατρόθειον, οὐ δὲ γε Νιχη- 
φόρον τὸν καὶ τοῦ Ὑένους xal τοῦ θρόνου, καὶ τῶν 
τρόπων ἀξίως διάδοχον. "EG δὲ τανῦν τὸν τοῦ θΘεο- 
λόγου Τρηγόριον, καὶ τὸν Καισαρείας θΘαλάσσιον, 
καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων τὸν θίασον, οἳ χατὰ τὴν 


pro nobis hec, sed pro iis quos ante diximus, sori- 
buntur. Patribus enim male audientibus pro iis non 
decertare metuo : nam tacere oum defendendi po- 
testas sit, et comcadiis incessere non multum distat : 
8 parricidii vero crimine ipsa quoque natura abhor- 
ret. Non igitur Tarasius aut Nicephorus in crimen 
adducendi, qui vitam throno etiam ante habitum 
prebuerant dignam. Neque Ambrosius male audiat, 
quinimo Latinis (sat scio) incutiet pudorem ; nisi 
forte alius exoriretur Ambrosius, Latinitatis, decus 
quique Latino sermone multa, eaque utilissima scri- 
psit. Neo vero Nectarius in reprehensionem incidet, 
cui synodus universaiis confirmavit episcopi digni- 
tatem ; cuique si quis obtrectare conatur, non eum, 
sed synodum potius in jus vocat. Et quidem eorum 
uterque none laico solum ad episcopatus progressus 
est consummationem, sed cum nondum essent ini- 
tiati, simul et baptismatis munus ad pontificalem 
gratiam meruerunt. Quod si horum neutrum quis- 
quam ad reddendam rationem  accersere audet, 
etiam valde confidens, non Tarasium quidem no- 
strum proavunculum, nec Nicephorum illius et gene- 
ria et aedis et morum dignum successorem. Preter- 
mitto in presens et Theologi parentem Gregorium, 
et Cesare» Thalassium, et pontificum vitam reliquo- 
rum, quiconsimili ordine el ritu suscepto presulatu 
Ecclesiarum, omni vituperatione et calumnia carde- 
runt. 


ὁμοίαν τάξιν τε xal ἀχολουθίαν τὰς τῶν Ἐκκλησιῶν προστασίας ἀναδεξάμενοι παντὸς doyou xai διχθολῆς 


ἁπάσης κρείττους ἐγένοντο. 


᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑπὶρ ὦν προσῆχον ἦν ῥηθῆναι (| Atque hec pro quibus dici conveniebat, dicia 


καὶ etgntat, Ὑπὲρ ἡμῶν δὲ ἓν εἴρηται, xal εἰρήσε- 
ται, ὡς ἄκοντες xal εἰσήχθημεν, xal μέχρι τοῦ νῦν 
ὡς κατεγόµενοι καθεζόµεθα. Ἐν πᾶσι δὲ τὸ πειθ- 
ἥήνιον τῇ πατρικῇ ὑμῶν ἐπιδειχνύντες ἀγάπῃ, ἔτι δὲ 
σαφῶς παριστῶντες μὴ Φιλονεικίας χάριν τὰ ῥηθέντα, 


τῆς δὲ τῶν µακαρίων Πατέρων ἡμῶν ἀθωώσεως εἰρῆ-. 


σθαι συνοδικῶς ἐχφωνηθῆναι συνευδοχήσαµεν, μηχέτι 
τοῦ λοιποῦ πρὸς τὸ τῆς ἐπισκοπῆς ὕψος ἀθρόως ἆν- 
άγεσθαι τοὺς ἐκ λαϊκῶν, fj μοναχῶν ψηφιζοµένοὺς, 
εἰ μὴ διὰ τῶν ἐφεξῆς ἱερατικῶν βαθμῶν διοδεύσωσιν, 
Ἐν ofc γὰρ σκανδάλου νόσος τοῖς ἀδελφοῖς ἐπιφύεται, 
ἂν μὴ µέγα βλάπτῃ τὸ ἰάσασθαι, ἐπεὶ xal ἄφετε αὖ- 
τοὺς, ἐδιδάχθηµεν σκανδαλίζεσθαι. Ὅταν τινὲς ἑχόντες 
τῷ φθόνῳ τυφλώττωσιν, ἔτοιμοι λύειν ἡμεῖς τοῦ 
σκανδάλου τὴν πρόφασιν, καὶ ῥάστην παρέχειν τῇ 
ἀφαιρέσει τοῦ συνταράσσοντος, τὴν θεραπείαν τοῦ 
ἀῤῥωστήματος. Τὸ μὲν οὖν ἐπὶ τῶν προγεγενηµένων 
ἀποδέχεσθαι τὴν συλθουλὴν, καὶ τὸν παρ᾽ ὑμῖν xa- 
νόνα κρἀτεῖν ἀξιοῦν, κατὰ ΠΗατέρων ἦν τὴν ὕθριν 
ἀναμετρεῖν, καὶ τοὺς μηδὲν ἠδ.κηκότας δίκην duas 
τεῖν * t0 ὃ᾽ elc τοὺς ἔπειτα γενησοµένους συγχωρεῖν 
καὶ παβραπέμπειν χρίσει πολλῶν, οὔτε Πατράσιν 
ὕθρω ἐμποιεῖ, οὔτε ποινὴν ἄδικον, ἀλλ’ οὐδὶ ζημίαν 
ἐπάχει τισἰ. Δεῖ γὰρ τὰ τεθέντας φυλᾶσσειν, καὶ 
πατράσι τέχνα Olxatóv τε καὶ ὅσιον πειθαρχεῖν. 


sint. De nobis autem unum dictum est, ac dicetur. 
Inviti huc adducti sumus : usque adhuo retinentur, 
et sedemus. Demonstrantes autem nos obtemperare 
paterne vestre charitati, apertleque ostendentes, 
non contentionis causa hec dicta esse, sed beato- 
rum nostrorum Patrum purgationis : assensi sumus 
ut synodice (4) promulgaretur, ne posthac ad ορί- 
scopatus sublimitatem confestim extollerentur, qui 
e laicis vel monachis crearentur, nisi per sacros 
deinceps gradus procederent. Nam ubi offensionis 
morbus Patribus exoritur, nisi forte medicina ls- 
dat (quandoquidem nonnullos vitio suo effendi su- 
mus edocti, cum sponte propter invidiam cecutiunt 
parati sumus occasionem tollere offensionis et scan- 


D dali, facillimamque prebere, sublato eo quod turba- 


bat, egritudinis curam. Quamobrem de rebus pre- 
teritis consilium accipere, et postulare vut ea que 
apud vos est, regula teneat, Patribus erat contu- 
meliam admetiri, et ab iis qui nihil deliquissent, 
poenas expetere. In posterum vero id concedere, et 
permittere multorum judicio nec Patribus contume- 
liam affert, nec euiquam ponam injustam, ac ne 
damnum quidem irrogat. Qu: enim constituta sunt, 
custodire oportet ; et patribus fllios jus fasque est 
obedire. 


NOT/E. 


(4) Can. 17, repetitus in octava synodo Photiana inferius sub Joan. pap. octavo habita. 
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Idcirco alterum quidem non accepimus, sed repu- A — A:5 τὸ μὲν οὐ προσηκάµεθα, ἀλλ’ ἀπεδοχιμάσαμεν, 


limus, et aliis ut repellerent, suasimus, atque sua- 
debimus ; alterum vero et ascivimus, et synodaliter 
egimus. Atque utinam pridem Constantinopolitana 
Ecclesia regulam hane servasset ! Sic enim fortasse 
intolerabilis violenti, et influentium in me oppri- 
mentiumque inoommodorum turbam effugissem. 
, Verum aliis quidem ob salutem et curarum libera- 
tionem regula ea scripta est : mihi vero crebri fabo- 
rum, egritudinumque influxus quz liberatio, queve 
ratio et via inveniri poterit ? Quod instabiles stabi- 
lire oporteat, ignaros edocere, ineruditos erudire, 
et ratione ac sermone eos aggredi, qui egre con. 
vertuntur, et flagris protervos reprimere, ignavos 
excitare, avaris persuadere pecuniarum despicien- 
tiam, atque pauperum amorem ; refrenare ambi- 
tiosos, itaque assuefacere, ut honorem expeltant 
quihonorabiliorem, divinioremqueanimam efficiat ; 
superbos deorsum trahere, eosque ad modestiam 
hortari, et ad modice de se sentiendum ; impuros 
ae libidinosos et fornicarios comprimere, et ad tem- 
perantiam conformare ; prohibere injurias, homi- 
nesque ad juste agendum adducere ; lenire et man- 
suefacere iracundos, pusillanimes consolari ; ac ne 
cetera sigillatim enumerem, consuetis passionibus 
et improbitate et nequilia que tum animas in ser- 
vitutem redigunt, tum corpora sordidant, studere 
vel invitos eos liberare qui iig tenentur, eosque 
Christo veros famulos offerre. Et qua ratione quis- 
quam cui tot tàntarumque rerum cura eitimposita, 
non ademptionem magis quam administrationem 
hujus principatus requirat ? 

In circuitu rursus impii : alii imaginem Christi 
conspuentes et ipsi Christo in ea obirectantes ; aiii 
naturas in eo confundentes, aut abnegantes, et alii 
nove nature inductione priores exterminantes, et 
quartam synoduminpumerabilibus maledictis inces- 
santes, adversum quos nobis bellum excitatum et 
multotempore gestum, multos in obedientiam Chri. 
8ti captivavit. Ecquis mihi det, ut omnes captivos 
videam ? Vulpes rursus ex latibulis suis prodeunt, 
eosque qui multis simpliciores sunt et prave faciles, 
per fraudem ut pullos devorant. Schismaticas dico 
vulpes, quarum abscondita est malitia, multo iis 
infestior, qui aperte insidiantur. Nam ingredientes 
in domos, juxta divinum Apostolum decipiunt 3 
mulierculas oneratas peccatis, questum sibi esse 
ducentes ingluviei el vane glorise, et cetere omnis 
voluptatis atque impure libidinis, artificiosam in 
sanctam Ecclesiam insurrectionem. 


καὶ τοῖς ἄλλοις ἀποδοκιμάζειν αυνεθουλεύσαμὲν «t 
ταὶ συμθουλεύσοµεν. Τὸ δὲ xai προσψχειωσάµεθα, 
καὶ συνοδιχκῶς διεπραξάµεθα, xal εἴθς πάλαι ἡ 
Κωνσταντινουπολιτῶν ᾿ἘΕχκλησία τὸν xavóva τοῦτον 
φυλάττουσα κατεφαίνετο. Οὕτω γὰρ ἂν ἴσως ἐγὼ τῆς 
ἀφορήτου βίας, xal τῶν ἐπιῤῥεόντων µοι xai συµ- 
πνιγόντων πειρατηρίων τὸν ὄχλον ἐξέφυγον. Αλλ᾽ 
ἑτέροις μὲν ἐπὶ σωτηρίᾳ xai ἁπαλλαγῃ φροντίδων 
ὁ κανὼν ἀναγέγραπται, ἐμοὶ δὲ τῆς ἀλλεπαλλήλου 
τῶν πόνων τε καὶ καμάτὠν ἐπιῤῥοῆς τίς μτχανὴ 
τῆς ἁπαλλαγῆς εὐρεθήσεται; τοὺς ἀστηρίχτους στη” 
piat, τοὺς ἁἀμαθεῖς ἐκδιδαξαι, τοὺς ἀπαιδεότους 
παιδεῦσαι, και τῷ λόγῳ πειρᾶσθαι, ot μόλις ἐπιστρέ- 
φονται καὶ ταῖς µάστιξι * τοὺς θρασεῖς ἑλκῦσαι, τοὺς 


B βλακώδεις ἀνδρῶσαι, τοὺς φιλαργύρους πεῖσαι χρη- 


D 


µάτων ὑπερφρονεῖν, καὶ φιλοπτώχους εἶναι, τοὺς 
φιλοτίμους χαλιναγωγῆσαι, καὶ τιμῆς ἐρᾷν ἐθίσαι, 
ἥτις τιµιωτέραν xal θειοτέραν duy? ἀπεργάζεται * 
τοὺς ὑπερηφάνους κατασπᾶσαι, καὶ µμετριοφρονεῖν 
παρορμῆσαι * τοὺς ἐκπορνεύοντας ἀναχόψαι, καὶ 
σωφρονεῖν καταρτίσχι ' τοὺς ἀδικοῦντας κωλῦσαι, 
xal δικαιοπραγεῖν παρασκευάσαι ' τοὺς ὀργίλους 
ἡμερῶσαι, τοὺς ὁὀλιγοψόχους παραµυθήσασθαι, καὶ 
τί δεῖ τὰ κατὰ µέρος ἀριθμεῖν; τῶν ἐθίμων παθῶν 
τε xal κακιῶν, à (uy, ἐδούλωσε, καὶ σώματα xat- 
εῥῥύπωσε, xxl ἀκόντων τῶν κατεχοµένων σπεύδειν 
ἁπαλλάξαι, xal Χριστῷ παραστῆσαι Ὑνησίους θερά- 
ποντας. Καὶ πῶς ἄν τις τηλικούτων τε xal τοσούτων 
πραγμάτων «Φροντίζειν τεθεὶς οὗ τὴν ἀφαίρεσιν 
μᾶλλον, fj τὴν ἐγχείρησιν τῆς ἀρχῆς ἐπιζητήσειε ; 


Κύκλῳ πάλιν οἱ ἀσεθεῖς, οἱ μὲν τὴν εἰκόνα Χρι- 
στοῦ διαπτύοντες, καὶ Χριστὸν αὐτὸν ἐν ταύτῃ δια- 
σύροντες, οἱ δὲ τὰς ἑαυτῶν φύσεις συγχέοντες, fj 
ἀπαρνούμενοι, ἄλλης φύσεως καινοτέρας ἐπεισαγω- 
γηταὶ προτέρας ἐξορίζοντες, καὶ τὴν τετάρτην σὺν- 
οδον µυρίαις ταῖς βλασφημίαις καθυποθάλλοντες, 
πρὸς οὓς ἡμῖν ὁ πόλεμος ἀναῤῥιτισθεὶς, καὶ χρόνψ 
συχνῷ συγχροτηθεὶς, εἰς τὴν ὑπαχοὴν τῶῦ Χριστοῦ 
πολλοὺς ᾖχμαλώτευσε. Τίς δὲ µοι δὀίη καὶ τὸ πᾶν 
ἰδεῖν αἰχμαλωτιζόμενον; Al ἁλώπικες πάλιν τῶν 
φωλεῶν ὑπεχδύνουσαι, καὶ τοὺς τῶν πολλῶν ἀφελι- 
στέρους, fj εὐηθεστέρους, ὀρνιθίοις ἴσα δι) ἁπάτης 
κατεσθἰουσαι, τὰς σχισματιχὰς ἁλώπεχας λέγω, ὧν 
ἐν κρυπτῷ ἡ κακία, xai ἡ βλάθη πολὺ τῶν προφα- 
νῶς ἐπιθουλευόντων χαλεπωτέρα. Καὶ γὰρ εἰσιόντες 
εἷς τὰς οἶκίας χατὰ τὸν θεῖον. ᾽Απόστολον ἔξαπατῶσι 
γυναικάρια σεσωρευµένα ἁμαρτίαις, πορισμὸν αὖ- 
τοῖς Ὑαστριµαργίας, xai κενοδοξίας, xal τῆς ἄλλης 


ἁπάσης ἡδυπαθείας, xal ἀκαθαρσίας, τὴν κατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐπιτεχνώμενοι ἐπανάστασιν. 


Solent enim, ut plurimum, vulgi mores propter 
infirmitatem et instabilitatem mentis, novitatibus, 
novisque factionibus magis studere, quam bonis 
institutis nití. Quorum omnium quamvis audacie et 
contumelic flamma exstincta sit (5), synodico decre- 


* [I Tim. r1, 6. 


(6) Can. 151 oot. synod. sub Phot. 


Φιλεῖ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τῶν ἀγελαίων ὁ τρόπος διὰ 
τὸ τῆς γνώμης ἡῤῥωστηκὸς καὶ ἀστήρικτον ταῖς 
καινοτοµίαις τε xal ταῖς νεωτεροποιίαις προσκεχη- 
νέναι μᾶλλον, fj τοῖς καθεστηχόσι xal καλῶς χειµέ- 
vot, προσεπερείδεσθαι, Gv ἁπάντων el καὶ τὸ πῦρ 


NOT&. 
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σθαι, Ἡ πρὸς xuxíav ὑποσύρεσθαι" διὸ δεῖ καὶ À sciplinam ac modestiam in omnibus cure habens, 


τὲν ὑμετέραν πολυέραστον µακαριότητα τῆς ἐκ- 
χλησιαστικῆς εὐταξίας ἐν mast Φφροντίζουσαν, καὶ 
τῆς κανονικῆς ἀντεχομένην εὐθύτητος, τοὺς ἄνευ συ- 
στατικῶν γραμμάτων πρὸς τὴν τῶν ᾿Ῥωμαίων 'Ex- 
χλησίαν ἐντεῦθεν ἀπαίροντας, μὴ ὡς ἔτυχεν ὑποδέ- 
χεσθαι' μηδὲ φιλοξενίας προσχήµατι, µισαδελφίας 
παβαχωρεῖν καταθάλλεσθαι σπέρματα" τὸ μὲν γὰρ 
καθ) ἑχάστην πρὸς t7," ὑμῶν πατριχὴν ὁσιότητα τοὺς 
βουλομένους παραγίνεσθαι, καὶ τῶν τιµίων αὐτῆς 
ἀπολαύειν ἰχνῶν, τοῦτο λίαν ἐμοὶ προσφιλὲς, καὶ 
πρὸ πολλῶ» ἄλλων τιμώμενον: τὸ δὲ χωρὶς τῆς ἡμε- 
τέρας εἰδήσεως, καὶ συστατικῶν γραμμάτων  dvto, 
ἀποδημίας ἀτάκτους ποιεῖσθαι, οὔτε ἡμῖν οὔτε τοῖς 
χανόσιν, ἆλλ᾽ οὐδὲ τῃ ὑμῶν ἀδεκάστῳ χρίσει εὐπαρά- 


et canonicam tenens rectitudinem, eos qui sine 
commendalitiis litteris ad Romanam Ecclesiam hinc 
proficiscuntur, non temere ac fortuito recipere, 
nec sinere hospitalitatis specie odii fraterni jaci 
semina. Nam quotidie ad vestram paternam san- 
ctitatem eos, qui velint, adire, et pretiosis ejus 
frui veatigiis, hoc mihi valde amabile est, ac multis 
aliis rebus anteponendum : at sine nostra scientia, 
et absque commendatitiis litteris peregrinationes 
nullo ordine suscipi : id nec nobis, nec canonibus, 
nec vero vestro integerrimo judicio est acceptabile. 
Omitto enim alia que evenire solent iis qui hinc di- 
scedunt, iter ac peregrinationes non juxta canonem 
habentibus pugnas, seditiones, rixaa, contentiones, 


δεχτον' ἑῶμεν γὰρ v' ἄλλα & συµθαίνειν εἴωθε, μὴ B calumnias, insidias, insurrectiones. Sed quod nunc 


κατὰ τὸν κανόνα τὰς ἀποξημίας ποιουµένων, τῶν 
ἀποδημούντων τὰς µάχας, τὰς στάσεις, τὰς ἔριδας, 
τὰς φιλονειχίας, τὰς διαθολὰς, τὰς ἐπιθουλὰς, τὰς 
ἑπαναστάσεις, ἀλλὰ τό Ὑε νῦν ὁρώμενόν τε καὶ 
πραττόµενον too * ἐπειδὰν γὰρ ἐνταῦθά τινες διὰ 
τῆς παθοποιοῦ ῥᾳστώνης τὸν βίον καταῤῥυπώσωσι, 
τῶν δὲ πλημμελημάτων εὐθύνας ἀπαιτεῖσθαι ὧὥσι 
προσδόκιµο:, μετὰ σεμνῆς τῖς ἐπωνυμίας φυγάδες 
γίγνονται, προσευχῆς Όνομα τῇ φυγῇ περιθέµενοι, 
xai πρᾶξιν αἰσχρὰν ὀνομασίᾳ χρηστῇ συγχαλυψαντες' 
ὤν ol μὲν ἀλλοτρίους γάμους διώρυξαν, ol δὲ κλοπαῖς 
ἑαλώκεσαν, fj, ταῖς µέθχις προεπύθησαν, T, ταῖς Xxo- 
λασίαις ἐδουλώθησαν ἄλλοι δὲ xal τῶν ταπεινοτέρων 
αὐτόχειρες ἐφωράθησαν, xai ἄλλοι ἄλλοις πάθεσιν 
ἀκαθαρσίας συνεσχέθησαν' ol ἐπειδὰν κατ αὐτῶν 
τὴν δίκην ἀφιεμένην, ὥσπερ ἔφημεν, συναίσθωνται, 
ὁμοῦ πάντα χυκήσαντές τε xai συνταράξαντες, Opa- 
σμῷ τὰς ἐπὶ τοῖς αἰσχρουργηθεῖσι xai τολμηθεῖσι 
διακρούονται χολάσεις µήτε ταῖς ἐπιτιμήσεσι σω- 
Φρονιζόµενοι, µήτε ταῖς τιµωρίαις θεραπευόµενοι, 
μήτε τοῦ πτώματος ἀνορθούμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοῖς τε καὶ 
τοῖς ἄλλοις διατελοῦντες ὀλέθριοι' ἐξ ὦν τῷ βουλο- 
µένῳ πάθεσι τρυφᾶᾷν d, πύλη πλατεῖα τῆς ἀπωλείας 
ὑπανοίγνυται' ἔχουσι γὰρ τῆς δίκης ἀποφυγεῖν τὴν 
ἐπὶ προφάσει προσευχῆς ἐπὶ 'Ῥώμην κάθοδον Qv 
Vi» καχότεχνον μηχανὴν ἡ ὑμετέρα παθοκτόνος xal 
θεοχαρίτωτος ἀνασκοποῦσα κεφαλὴ, ἄχρηστον αὐτοῖς 
καὶ ἀτελεσφόρητον τὸν ὁόλον καὶ τὴν μηχανοῤῥάφον 
ἁποφαινέτω προαἰρὲσιν * τοὺς ἄνευ συστατικῶν πα- 
ῥαγινοµένους γρἀμµάτων, μετ ἐπιμελείας ἐχεῖσε 
πάλιν Ἐπαναστρέφουσα, ὅθεν χαχῶς καὶ ἁτάκτως 


videtur, ac fit, dicam ; cum enim hic nonnulli per 
impuram nequitiam vitam contaminarint ac sordi- 
darint : sit vero exspectatio, de iis criminum ponas 
expetitum iri : speciosa nuncupatione fugitivi fiunt, 
orationis ac voti nomen fugi sue indentes, ac turpe 
flagitium appellatione proba contegentes. Quorum 
alii aliena conjugia perfoderunt, alii furti damnati 
sunt, aut vinolentie se propinarunt, aut lascivia, 
libidini et intemperantie servierunt ; alii vero te- 
nuiorum hominum percussores et homicida depre- 
hensi sunt; alii aliis passionibus immunditia se 
immerserunt. Qui cum in seipsos jus emitti, ut 
diximus, persentiscunt, simul omnia miscentes et 
conturbantes, flagitiorum ac facinorum suorum 
poenas fugaamoliuntur, nec objurgationibus casti- 
gati, nec suppliciis curati, nec se a lapsu erigentes, 
Bed sibi atque aliis usque perniciosi. Ex quibus ei 
qui velit passionibus delicias facere, lata exitii 
porta subaperitur. Habent enim pone effugium. 
Romam sub orationis obtentu proficisci. Quorum 
male artificiosa molimina considerans, vestrum 
passiones interficiens et Deo gratissimum caput, 
inutilem ii8, el vanum et sine effectu ostendat do- 
lum, et voluntatem multa nequiter machinantem, 
et varie consuentem, eos qui sine commendatitiis 
litteris adveniunt, diligenter illuc redigens, unde 
male, ac nullo ordine effugerunt. Sic enim et illo- 
rum salus procurabitur, et regularis modestia et 
ordo custodietur, et firmabitur amor fraternus, et 


D communis sollicitudo omnibus ad salutem anime 


el corporis impendetur. 


ἐξέφυγον' οὕτω γὰρ ἂν αὐτῶν τε ἐκείνων ἡ awtrpla πραγματεύοιτο, κοινή τε ᾗ φροντὶς πᾶσιν ἐπ ὧφε- 


λείᾳ ψυχῆς τε xal σώματος πρυτανεύοιτο.] 


EPISTOLA III. 
Ad Orientales Patriarchas et OEconomum Ecclesie Anliochens (8). 


ΕΠΙΣΤ. A. 


Bipóq, Μαγίστρῳ, Πατριχίῳ καὶ Κουροπαλάτῃ. 


EPIST. IV. 
Bardz, Magistro, Patritio et Curopalata. 


Edita a Montacutio (ep. 3, p. 65.) 


Ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων µου προστίθεσθαι 


ἄλγημα, tnc μὲν ἐμῆς ἴσως ἀθλιότητος ἄξιον, τῆς 


Dolorem dolori meorum vulnerum superaddere, 
dignum fortassis mea miseria fuit; indignum autem 


NOT.&. 
(8) Exstat in opere oui titulus Τόμος yapac,editum Bucharest an.1705. Hoc frustra huc usque quasivimus 
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cture& pondus facit. Quod si, qui mea cum charitate À προξενεῖ' ἑλαφρότερον γάρ µοι τὸ φορτίον τῆς ἐπι- 


accepit, ei gratiam habeo, et qui propria querit, 
quomodo ion dabit quis letus si modo nemo impe- 
diat? tanto presertim Patri, quique hoc per tales, 
et per Deo amabiles optimosque viros postulavit. 
Hi enim reveva vestre paterne perfectionis vicarii 
prudentia el virtute et multa rerum experientia ful- 
gent, nec propria conversatione minus quam Christi 
discipuli eum qui misit honorant. Quibus complura 
eorum qua dici ac scribi debuerant, exposuimus, 
cum persuasum nobis esset, ct dicere eos posse 
quam vera essent, ac multo magis quam alios di- 
gnos esse quibus fides haberetur. 


στασίας ἀποτελεῖι. El 5' ὁ τὰ ἐμὰ λαμθάνων cy 
ἀγάπῃ καὶ προσκαταθάλλειν χάριν ἀνωμολόγτταί 
μοι τῷ τὰ o'xela ζητοῦντι, πῶς ἂν τις οὐ δώσει χαί- 
pov μηδενὸς ὑπάρχοντος ἐμποδὼν, μάλιστά γε τηλι- 
κούτφ Πατρὶ, καὶ διὰ τοιούτων θεοφιλῶν καὶ σπου- 
δαίων ἀνδρῶν ποιησαμένῳ τὴν αἴτησιν; ἄνδρες γὰρ 
ὡς ἀληθῶς ol τῆς ὑμῶν πατριχῆς τελειότητος τοπο- 
τηρηταὶ, συνέσει τε, xal ἀρετῃ, xal πολυπειρίᾳ 
διαπρέποντες, καὶ οὐδὲν ἧττον διὰ τῆς οἰκείας πολι- 
τείας, fj οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ τιμῶντες τὸν ἀποστεί- 
λαντα, οἷς τὰ πλείω τῶν ὀφειλόντων καὶ ῥηθῆναι, 
xal γραφῆναι προσανεθέµεθα, ἅτε δὴ πεπεισμένοι 


καὶ λέγειν αὐτοὺς τἀληθη δυνατοὺς, xal πολὺ πλέον τῶν ἄλλων ἀξίους πιστεύεσθαι. 
Ac volueram quidem nihil de nobis scribere, cum Ὦ Kai ἐθουλόμην μὲν ὅλως μηδὲν γράψαι περὶ ἡμῶν, 


presertim paterna vestra religiositas non per litte- 
ras, sed per proprios vicarios se certiorem fleri opor- 
tere decrevisset. Atne principio, nihil velle scribere, 
negligentia existimaretur : ideo per excursum res 
nostras exposuimus; cum multa sint, ac multum 
otium requirentia, que pretermissa sunt. Cum au- 
tem Dei cultores vicarii complura ipsi viderint at- 
que audierint, possunt aperte docere, si prudentia 
vestra, magno predita ingenio, velit percontari. 


Quod autem dici oportet, ac pene me effugit, hoc 
cum addidero, finem faciam, Canonum custodia a 
quovis bono debetur, magis vero ab iis qui divine 
Providentie dignatione alios regunt, omnium sane 


maxime quibus in horum numero primitus obtigit: C 


quanto enim aliis prestant, tanto diligentiores le- 
gum custodes debent esse; nam celerius illorum 
delictum utpote in sublimitate positorum omnibus 
nuntiatur, atque inde alios oportebit ad virtutem 
reduci, vel ad vitia retrahi ac pessumdari. Quare 
vestra debet amabilis beatitudo ecclesiasticam di- 


μάλιστά γε τῆς ὑμῶν πατοικῆς ὁσιότητος οὐ διὰ 
γραμμάτων, διὰ δὲ τῶν οἰκείων τοποτηρητῶν πλη- 
Ροφορηθηναι κρινάσης, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ μηδὲ τὴν 
ἀρχὴν ἐθέλειν γράφειν παροράσεως αἵτιον νομισθῇ 
τούτου χάριν ἐν ἐπιδρομῇ τὰ καθ) ἡμᾶς διεξήλθοµεν, 
πολλών ὄντων, xal σχολΏς πολλῆς δεοµένων τῶν πα- 
ῥαλελειμµένων. Αὐτόπται δὲ καὶ ἐπήχοοι oi θεοσεθέ- 
στατοι τοποτηρηταὶ τῶν πλειόνων γεγονότες δύναιντ 
ἂν &ravxa σαφῶς ἀναδιδάξαι, τῆς ὑμῶν µεγαλοφυε- 
στάτης συνέσεως διαπυνθάνεσθαι βουλομένης. 

0 δὲ ῥηθῆναι δἑον μικροῦ µε παρέδραµε, τοῦτο 
δὴ xal προσθεὶς καταπαύσω τὸν λόγον, τῆς ἔπιστο- 
λῆς εὐλαθούμενος τὸ μῆκος. Ἡ τῶν ἀληθῶν κανόνων 
φυλακὴ, σπουδαίῳ μὲν ἐποφείλεται παντὶ, πολὺ 
δὲ πλέον τοῖς ἀπευθύνειν [ (7) τὰ τῶν ἄλλων ὑπὸ 
τῆς προνοίας ἠξιωμένοις' καὶ τούτων ἔτι μάλιστα, 
τοῖς ἐν ἀὐτοῖς τούτοις πρωτεύειν λαχοῦσιν ὅσψ 
γὰρ ὑπερέχουσι, τοσούτῳ νομοφυλαχεῖν ὀφείλουσι" 
θᾶττόν τε vàp τὸ ἐκείνων ἑλάττωμα, οἷα δὴ 
κειμένων ἐν ῥὕψει, clc πάντας περιαγγέλλεται, 
κἀκεῖθεν τοὺς ἄλλους δεήσει πρὸς ἀρετὴν ἐπανάχε- 


NOTE. 


(7) Uncis inclusa supplevit Ang. Maius Bibl. 
nov. IV, p. 50: —« Utrum, inquit, schismaticorum 
item fraudi tribuendum sit, necne, quod adhuc 
sum dicturus, equi lectores judicabunt. Photii 
longam epistolam ad Nicolaum papam ob im- 
petrandam sui in patriarchatu confirmationem, 
edidit Latine tantum, Petro Morino interprete, 
eard. Baronius ad an. 861, n. 54: sed ea Grece 
demum vulgata fuit ab Anthimo schismatico Re- 
mnicii episcopo iu Valachia an. 1706, quein rur- 
sus textum prelo nuper in Gallia subjecit vir 
cl. Jagerus in sua preclara de Photio Graci schis- 
matis auctore historia, p. 439. Ego vero Grecum ibi 
textum legens, statim agnovi (p. 452) fine esse mu- 
tilatum, id quod illio tum hiulca sententia, et voca- 
bula corrupta salis suadent, tum integra atque con- 
tinua apud Baronium interpretatio plane demon- 
Strat. Jam vero in Greca aniehanc diem parte ine- 
dita, Photius disertis verbis fatetur Romani pontiflcis 
primatum, dum ait illum interChristianorum recto- 
Te8 πρωτεύειν λαχόντα et ὑπερέχειν, principem su- 
premumque locum tenere. Fatetur item Photius 
vigentem consuetudinem Christianorum confugiendi 
appellandique undique ad Rom. sedem, ut pontifi- 
ealium pedum fruerentur osculo, ut ad apostolorum 
limina orarent, et peccatorum veniam consequeren- 
tur. Ταπίυπι postulat, ne id sine commendatitiis pa- 
iriarches epistolis fleret : quo astu Photius Romana 


peregrinatione et appellatione iis volebat interdi- 
cere, qui ne cum obtruso patriarcha, id est secum, 
communicarent, Romam confugiebant, ubi etiam 
Photii crimina revelabant ; ideoque callide iis male- 
dicit. Jam vero tota hec Photiane epistole pars 
Grece excidit, ut in Valachurum atque etiam in 
Jageri editione videre est, qui sane vir doctus edi- 
tionis defectum agnovit, nequetamen potuit Grece 
supplere. Displicuisse autem editori Anthimo hune 
epistole Photii tractum, in quo papam Rom. ceu 
sibi superiorem adhuc reveretur, et de appellatio- 
nibus ad apostolicam sedem loquitur, nil mirum 
est ; nam totus illeAnthimi tomus schigmaticis opu- 
sculis, Romane presertim auctoritati adversantibus, 
Bcatet. Tum vero Valachos, calogeris suis auscul- 
tantes, alieno plerumque animo a Romanis partibus 
exstitisse, disco ex historia nupera quam de illa 
regione edidit Berolini vir doctus Mich. Kogalnitcha- 
nus tom. I, pag. 237. Haud ergo temeraria fortasse 
suspicio est, partem illam epistole dedita opera 
typis fuisse seclusam. Quod si quis mitius judicare 
velit, et Anthimi editionem Valachicam culpa potius 
codicis,fortaese mutili, mancam existimare ; adbuc 
quaerendum superest quia Jacunam in illo codice 
fecerit, casusne aliquis, an schismatici hominis pri- 
scus dolus? Sed utcunque se ista babent, en demum 
haeo epistola a nobis ope duorum ccdicum Vatica- 
norum Grece completur. » 
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ταλιµπανοντες τὸν Om! αὐτὸν * ἀναιρούμενον, ἃμι- Α reliquerunt, quoque tardius incedant ad eorum 
θανῆ καὶ ἡμίτομον, 1j οἱ ἀθρόως ἀναιροῦντες' ἓκά- — ablationem, eo mihi sunt molestiores ; quemadmo- 
τερος μὲν γὰρ αὐτὸν ἀναιρεῖ, ἀλλ’ ὁ μὲν τῆς ὀθύνης — dum qui relinquunt semimortuum et semisectum 
οὐ παρατείνων ci αἴσθησιν, ὁ δὲ ζημίαν ὥσπερ reum quem volebant occidere, potiusquam qui 
$yojpsvoz, εἶ θανάτῳ μόνῳ παραπέμψει τὸν ἄνθρω- — penitus privarunt vita ; hominem hic uterque in- 
πον, μὴ πολλὰ πρότερον στρεθλώσας τε xal µελίσας, —terficit, sed alter cruciatum non per moras extendit; 
καὶ πολλαπλουν αὐτῷ ti, δριμύτὴτι τῶν ἀπὸ τῆς — slter forte ratus detrimento se affici, si mera morte 
χολάσεως ἀλγηδόνων «ατασκευωάσοι τὸν θάνατον. — hominem hinc amandet, multis eum imprimis ex- 
Τοιοῦτον ἔστιν ὁρᾷν xal τὸ ἡμέτερόν. Τιμωρούμεθα — carnificatum tormentis et dissectum membratim, 
καθ ἑκάστην, καὶ πληττόµεθα, νυνὶ δὲ xai ἡμίτο- ^ non simplici morte affectum, per horrores et cru- 
μοι veyóvapev" xai ὡς ἔοιχεν, ὅτι τὸ ὅλον ἂν ἄπο-  ciatus dolorificos e vita trahit. Neo abludentem vi- 
θέσθαι ἠτησάμεθα, τούτου χάριν τὸ djuiso ἀφῃρή- dere est nostram conditionem. Quotidie plectimur 
μεθα΄ καὶ εἰ τὴν διαίρεσιν τῆς ἀρχῆς ἐζητήσαμεν,  elafficimur plagis, in presenti semiseoti constitui- 
εἰς τὸ ὅλον ἂν εἰσηχούσθημεν., ᾽Αλλ᾽ οὔτε τὸν ἡμίτο- — mur ; videtur autem per partes tolli α nobis illud, 
μον Qn» ἐστι δυνατόν οὔτε ἡμᾶς ἐνταῦθα μένει, — quod simul et semel ut deponamus flagitant : quod 
οὕτω διαιρεθέντας' alay vr, καὶ ὄνειόος, οὐ τοῖς πρὸ B si principatum partiri voluissemus, exauditi fuisse- 
ἡμῶν γεγενηµένοις, ἀλλά γε καὶ τοῖς us9' ἡμᾶς, — mus in toto. Verum cum semisectum vivere pos- 
εἴπερ ἄρα xal &ícy ὅλως τινὲς ἡμῶν ἀθλιώτεροι, ol — sibile non sit, nec nos hic subsistere ita diminuto 
μεθ) ἡμᾶς ἀνθ) ἡμῶν τουτονὶ τὸν ζυγὸν ὑπελεύσον- — principatu : dedecori enim et exprobrationi facti 
ται. ᾿Εξερχόμεθα τοῦ τόπου’ παυέτω qOóvóc εἰ δὲ — fuissemus, non quidem predecessoribus nostris, sed 
μὴ, λυποῦμέν τινας μᾶλλον δὲ εἰ μὴ, xàv τούτῳ — successoribus post futuris, si tamen futuri aliqui 
γραφόμεθα. Καὶ τὸν πονιορτὸν ἐκτινάσσοντες, ἀπο. — aliquando sint, nobis miseriores, qui post nos pro 
τιθέµεθα τὸν θρόνον’ ἀποτιθέσθωσαν τὸν xa0' ἡμῶν —nobisjugum istud subire velint. Loco quin cedimus; 
δόλον, τὰς ἐπιτηρήσεις, τὰς ἑνέδρας, τὰς ἐπιθουλάς. — cosset invidia. Quod si non facimus, quosdam affi- 
"Q Ox», καὶ νόµοι, xai θεοῦ Χριτήρια ! ὅτι μὴ πα- — cimus marore, potius et ob hoc ipsum in jus rapie- 
τοῦμεν ὑμᾶς, ἀδικοῦμεν' καὶ ὅτι στέργοµεν, οὗ — mur: excusso pulvere, sedem deserimus, quocirca 
Φφιλούμεθα” xai ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν ἵστάμεθα, διχαζόµεθα — dolos deinceps in nos construere ei medilari ἀθεῖ- 
xai πλάττονται λόγοι, καὶ ὁ καθ ἡμῶν τι xaxtwóvepov — gtant,neobservent,insidientur,impressiones faciant. 
ἐπινοῶν, οὗτος ὁ νουνεχὶς xal δραστηριος ὁ δὲ — Heu justitia, leges Dei, tribunal ! Quod nequaquam 
συλλυπούμενος, ἐχρὸς καὶ παραθάτης νόμων εἶσά- (; Υ98 conculcamus, iujuria afficimus; propterea quod 
vetat, xHv ἀδελφὸς 7j, καὶ τὴν φύσιν ἔχῃ xwoocav — diligimus, non amamiur ; eo quod pro vobis stamus, 
πρὸς ἔλεον. Hotóv τις ὑπενέγχει d ῥᾳδίως, ὅτι χριτὰς — a nobis fit dissidium. Comminiscuntur mendacia, 
ἔχομεν τοῦ βιου, τοὺς πρὶν ἐπαινέτας, καὶ oi χάριν οἱ qui contra nos maximam proditionem finxerit, 
ὡμολόγὸυν, tt μὴ παρ) ἡμῶν κατεκρίνοντο" ὅτι τῶν — prudens habetur οἱ actuosus ; qui vicem nostram 
φίλων χωριζόµεθα, ὅτι τῶν ἀθελφῶν ἀποσπώμεθα' — dolet, ut hostis et legum violator accusatur, frater 
πρὸς ποῖα τούτων τίς ὑποστήσεται ; licet fuerit, et natura ipsa moveatur ad compassio- 
nem. Quomodo quis, queso, tolerare posset, quod de vita judices et censores habemus eos, quos prius 
laudatores, et qui bene secum agi putassent si nostro judicio non condemnarentur ; quod ab amicis 
divellamur, a germanis abstrahamur ? Eequis est qui horum aliquid possit ? 

'AÀX ἐρεῖ τις, μὴ δεῖν ἀθυμεῖν. Χριστοῦ πάθη, Sed dicetur, despondendum non esse animum ; 
καὶ Χριστὸν αὐτὸν εἰς µέσον ἄγων, καὶ τοὺς ὑπὲρ Christi mihi passiones, Christi exemplum repre- 
αὐτοῦ μάρτυρας" ἄν pot καὶ τὸν προδότην δείξῃ, xai — sentabit,et martyrium qui propter illum tolerarunt. 
τὴν κουστωδίαν, καὶ τοὺς τυράννους, πολλὴν οὖτος Certe si mihi proditorem hic exhibeat, si custo- 
τὴν εὐθυμίαν χαρίσεται' μἔχρι δ ἂν μὴ φανῶσιν — diam, si tyrannos, multam ille largietur consolatio- 
οὗτοι, λόγῳ πλάττων τὴν ὁμοιότητα, ἀσθενῆ τὴν D nem. At quandiu nusquam apparent isti, qui simi- 
rapapo0(av παρέχεται. Ei μὲν οὖν πλειόνων ξεσµά- — litudinem sermone suo affingit infirmum solatium 
των ἔτι xal χωνευτηρίων ὁ ἡμέτερος ἀνδριὰς πρὸς — exhibebit. Quod ai autem nostra ista statua pluri- 
κάθαρσιν δεῖται, καὶ ξυέσθω xal τηκέσθω xal yu- —fariam adhuc radenda fuerit, aut, ut purior fiat, li- 
νευέσθω. Χριστοῦ διδόντος ὑπομονὴν, xai τῃ ἀσθενείᾳ ^ quefacienda sit ; radant, liquefaciant, conflent, si 
τῆς φύσεως τὴν βάσανον συμμετροῦντος. El δ) ἡ — velint, dummodo Christus suppeditet patientiam, et 
ὑπερθολὴ τῶν κολάσεων φθάνει θαπανῶσα τὴν δύ- secundum proportionem naturalis nostre infirmi- 
ναµιν (οὐκ ἐμὸν γὰρ εἰπεῖν ct κεκάθαρται) ὁ πλάστης — tatis tentationem admensuret. Quod si penarum 
ῥυέτω τὸ πλάσμα τῆς βασάνου, καὶ μηδεὶς ἡμῶν — excessus patientiam anticipet el absumat (in me 
fvexx ὀφθέτω µήτε προδότης, µήτε Χουστωδία, haud est situm affirmare quod purgatur), fietor fi- 
μήτε τύραννος, εἴησαν δὲ πάντες ἐκλεκτοὶ Θεοῦ xai — gmentum de tormentis liberet, neque quisquam 
τῆς ἄνω δόξης ἐπάξιοι. optarim mea causa exsistat proditor, custodia nulla, 
nullus tyrannus ; sint autem omnes a Deo electi, et digni qui supernam assequaniur gloriam. 


VARIA LECTIONES. 


eg, αὐτῶν. — dl. ὑπήνεγχοι, 
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plane commiseratione vestra, et affectu illo quo in Α 9' ὑμετέρας συµπαθείας, xai περὶ ἡμᾶς διαθέσεως, 


me animari debeas. Quod si quis sibi persuaseril 
contra vestram obvenire nobis iata voluntatem, 18 
cum videat ista nos pati, te potestatein et vim pul- 
Sandi possidente, mutet omnino sententiam suam. 
Decepti sumus, affecti contumeliis, dedecore et 
injuriis, insuper et in nos conspirabatur; sed tamen 
plagas, aiunt, non accepimus : imo autem accepi- 
mus, et quod gravius est, haud in corpore : illud 
enim in oculos incurret omnium, et lacessentem 
redarguet, et in intuentium et commiserantium 
condolentia, quamdam habet consolationem ; sed in 
anima piagas tulimus, per animam morbis affligitur 
corpus : hic qui affligit, veluti nihil faciens injurie, 
non pudefit ; is autem qui vapulat pene quoddam 
additamentum habet, quod cum doleat, ejus non 
miserentur alii, quod pati eum ignorant. Enimvero 
plerosque latet istiusmodi punitionis species, qua et 
magis oblectatur qui plagam infert, et in id adduci- 


B 


ἀνάξιον. Καὶ εἴ τις πεισθείη μὴ κατὰ γνώμµην ὑμῶν 
ταῦτα συμπεσεῖν ἡμῖν ἀλλά γε τὸ ὑμῶν ἔξουσια- 
ζόντων xal ἰσχυόντων, ταῦτα πάσχειν ἡμᾶς, imi 
τοῦτο βλεπει, οὐθ) ἂν µεταπεισθείη. Παρελογίσθημιν, 
ἐξυθρίσθημεν, ἠτιμώθημεν, ἐπηρεαζόμεθα, ἔπιθου- 
λευόμεθα" ἀλλὰ πληγὰς οὐκ ἐλάθομεν' ἑλάδομιν' 
καὶ τὸ χαλεπώτερον, οὐχ ἐπὶ σώματος, ὃ καὶ πᾶσι 
Φαίνεται, καὶ τὸν ἀδικοῦντα ἑἐλέγχετ, καὶ πολλὴν 
παραμυθίαν, τὴν ἀπὸ τῶν ὀρώντων xai οἰκτειρόντων 
εἰσάγει συµπάθειαν' ἐλάδομεν πληγὰς ἐπὶ φυχἠν 
αὐτὴν, δι’ ἣν xal τὸ σῶμα vósp μαστίζεται’ καὶ 
ὁ τύπτων, ὡς μὴ ἀδικῶν, οὐκ αἰσχύνεται  χαὶ ὁ 
τυπτόµενος προσθήκην δέχεται τιµωρίας, ἐπὶ τῇ τῶν 
πληγῶν ὀδύνῃ, τὴν ἀπὸ τοῦ λανθάνειν ἀσπλαγχνίαν, 
Λανθάνει γὰρ τοὺς πολλοὺς τὸ τοιοῦτον εἶδος τῆς 
κολάσεως, ὃ καὶ τὸν χολάζοντα πλέον εὐθυμεῖ, καὶ 
ἀμετανόητον ἀποτελεῖ' xal τὸν κολαζόµενον μᾶλλον 
δαπανᾷ, cel καὶ τὸν μισθὸν µείζω προζενετ. 


tur, ut ne peniteat facti ; afflictum vero magis atterit,utceunque majorem eiretributionis mercedem procurat. 


Caterum et ista nos propter Christum et divinas 
leges toleravimus antea ; et gracias Deo agimus, qui, 
cum angimur, quod celantur erumnma, et aic inglo- 
rie patimur, mercedem majorem accumulavit. In- 
telligebam probe, ab inito primum certamine me 
hac passurum ; exspectabam quoque ante perpes- 
Bionem et certamen (si vera non loquar, patiar ego 
adhuciis qu: perpessus sum graviora), exepectabam 
quidem, prout dixi,ea quc paesussum,angor nihilo- 
ποἰπαθ animi quod sub talibus patior: Finis mihi 
& Deo destinatus est, et lubens ebibo quodcunque 
mihi propinatur poeulum.Nec propter illa quz pa- 
tior, succenseo ; imo etiam et illa desidero quz me 
adhuc pati oportet utcunque sine sensu dolorifico 
pati isa nequeam ; homines enim ita comparati ut 
sine doloris sensu pati nequeant: et ila me animo 
affectum debere esse intelligo erga illa que me 
jampridem invaserunt, et deinceps sunt invasura. 
Te autem potius oplarim ego ulloremeorum qui me 
injuriis afficiunt, quam causam et initium dedisse 


C 


Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑπὶρ Χριστοῦ, καὶ θείων νόµων 
ὑπέστημεν ἔμπροσθεν' xxi γε χάρις θεῷ, τῷ πλέον 
αὐξοντι τὸν μισθὸν, ἓν τῃ τοῦ λανθάνειν ἀθυμίᾳ, καὶ 
τῇ τῶν παθῶν ἀδοξίᾳ. Kal ᾖδειν μὲν ἐμαυτὸν ταῦτα 
παθεῖν, εὐθὺς ἀρχομένου τοῦ ἀγῶνος, ἤλπιζον δὲ 
καὶ πρὸ τοῦ πάθους, καὶ πβρὸ τοῦ ἀγῶνος (εἰ δὲ μὴ 
τἀλιθῇ λέγω, πάθοιµι παρ) αὐτῶν ὦνπερ ἔπαθον, 
Χείρονα, ὤλπιζον μὲν, ὡς ἔφην, ἅπερ ἔπαθον, 
λυποῦμαι δὲ πάσχων ὑπὸ τοιούτων τὸ μὲν γὰρ 
ἐμὸν τέλος θεῷ ὥρισται' xal δέχοµχι χαίρων ὁποῖον 
ἂν 5 τὸ ποτήριον' xai οὐχ ὑπὲρ Qv πάτχω ἀγανακτῶν, 
ἀλλ) ὦν µε δεῖ παθεῖν καὶ τὰ λείποντα ἐπιζητῷ, εἰ 
καὶ χωρὶς ἀλγηδόνος ταῦτα φἑρειν ἀδυνασῶ' ἀνθρω- 
πίνη γὰρ φύσις ἀναλγήτως πάσχειν οὐ πέφυχε' xal 
περὶ μὲν τῶν ἐπισκηψάντων, Tj xal ἐπισκηψόντων 
ἔτι ἐμοὶ, οὕτω µε δεῖ φρονεῖν, καὶ λογίζοµαι. Τιμῶ- 
βοὺς δὲ τῶν ἀδικούντων, ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχτγοὺς τῶν 
ἀθικημάτων, ὑμᾶς εὐχόμην εὑρεῖν. ᾽Αλλ᾽ οὔτε dpi 
φυγεῖν ἔστιν, d µε δεῖ παθεῖν' οὔσε τὴν ἑτέρων 
εὐχὴν, ἑτέρων γνώμµην μεταθαλεῖν. 


injuriarum : sed ea quao me pati debere statulum est, effugere nequeo ; qui nec ceterorum optionem 
vel judicium contra voluntatem ipsorum mutare possum. 
Atque prius quidem tot et tanta patiebamur;sed [) — Kai τοσαῦτα μὲν πεπόνθαµεν ἔμπροσθεν ὥσπερ 


lanquam non satis ingestum nobis malorum esset, 
excogitatur modus alius injuria afficiendi me, ut 
mea causa etiam alii malis aflficiantur : Fame clerus 
strangulatur, ct qui mihi subsunt, illustriores qui- 
que, in eum finem, ut cum loquuntur et recordantur 
se meam ob causam hac calamitate pressos in meum 
demum caput et exprobrationes et exsecrationes eja- 
culentur. Mitto illud dicere, quod mihimetipsi portio 
exhibetur ad dimensum, quod dimidia parte privor 
jurisdictionis mes: certe preclara ratio inita est 
per auferentes, quisic artificiosam in me persecu- 
tionem concitarunt.Quod si, ut meum expleant mihi 
desiderium (hoc est, ut isto jugo alque onere ex- 
pediar), hec perpetrarunt (utcunque mecum ludere 
' visum in istis est), gratias cerle de ablatis sum ha- 
biturus: et grave mihi est quod residui quidquam 


δὲ λείποντος τοῦ κακοῦ, προσεπινοεῖται καὶ τρόπος 
ἄλλος Χαχώσεως, xai κακοῦνται Bv ἡμᾶς ἕτεροι, 
καὶ λιμαγχονεῖται κλῆρος, xai τῶν ὑπὸ χεῖρα τὸ 
ἐπισημότερον' "v! ἐφ᾽ ἡμῶν ὑποστῆναι τὴν συµφο- 
ρὰν xai λέγοντες xal µνημονεύοντες, τὸν ὀνειδισμὸν 
καὶ τὴν ἀρὰν ἐπὶ κεφαλὴν ημῶν ἀναφέρωσιν. "EG 
4&9 εἰπεῖν, ὅτι καὶ ἡμῖν ἡ μᾶξα µέτρῳ προαρίπτε- 
ται, καὶ ἀφαιρεῖται ἀφ᾿ ἡμῶν τὸ ἥμισυ τῇς ἀρχῆς' 
καλῶς Ύε ποιούντων τῶν ἀφαιρούντων, xal τέχνῃ 
τὸν καθ ἡμῶν διωγμὸν ἐπινοούντων. Αλλ) εἰ τὴν 
ἡμετέραν πληροῦντες αἴτησιν (λέγω δὴ τὸ ἐλευθερω: 
θῆναι ἡμᾶς τοῦ ζυγοῦ xxl τοῦ φορτίου τούτου) ταῦτα 
πεποιήχασιν (ἴσως Ὑὰρ καὶ τοῦτο παί"ουσι καθ 
ἡμῶν), χάρις μὲν αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν ἀφεῖλον' λυποῦσι 
δὲ ὑπὶρ dv κατέλιπον, xal βραδύνοντες πρὸς τὴν 
ἀφαίρεσιν τοῦ λοιποῦ, πλέον ἀνιῶσιν' ὥσπερ οἱ xa- 
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τον, ἀπετμήθη τὴν γλῶσσαν, xal ταῦτα ἱερωσύνην À tione digna habeantur) multas simul aggestas mise- 


φορῶν, ὑπὲρ οὗ πολλάκις ἐπρέσθευσα, ὑπὲρ οὗ πολ- 
λάκις ἐδυσώπησα, ὑπὲρ o0 ὁ µάταιος ἐγὼ xal ῥή- 
µατα ἀπαθείας ἔλαθον, xal ol ἰδόντες ἐπίστανται. El 
δὲ xal ἐπελάθοντο οὗτοι, τὸ θεῖον οὐκ  ἐπελάθετο. 
Ποία λοιπὸν ἑἐλπὶς πρὸς τὰ ἆἄδηλα, ὅτε περὶ τῶν 
φανερῶν καὶ ὑπ ὄψιν κειμένων οὕτως ἀποτυγχάνω 
xai διαπαἰίζοµαι; πῶς ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, καὶ ὑμῶν, 
καὶ τοῦ λαοῦ, πρεσθεύσας ἐξιλάσομαι, ὅτε πρὸς ὑμᾶς 
ὑπὲρ ἑνὸς πρεσθεύσας οὕτως ἐξέπεσα, οὕτω παρε- 
κρούσθην ; Ταῦτα δακρύων αἵματι ἔγραφα' ἐν coi δὲ 
ἐστι τὸ λοιπὸν, dj πρώτην, ἤ τελευταίαν, τήνδε τὴν 
ἐπιστολὴν δέξασθαι. ᾿Εγὼ γὰρ κατ ἐνώπιον Κυρίου 
λέγω, ὡς εἰ οὕτως ἐστὶν ὑμῖν σκοπὸς ἐν ταῖς εὐλόγοις 
ἡμῶν ἰχεσίαις καὶ παρακλήσεσιν παραχρούεσθαι ἡμᾶς 


rias pertulit: venditus, ei verberibus caesus est, 
in carcerem demum conjectus, et, quod nullum so- 
latium admittit, lingua illi exscindebatur, quodque 
magis est indignum, cum sacerdos esset ; pro illo 
sepius intercessi, sepius adhibui preces, in cujus 
causa verba tantum accepi ego vanus sine condo- 
lentie sensu, quod videntes intelligebant. Qui si 
horum obliti sint, αἱ non divinum Numen oblivi- 
scetur. Cum in rebus tam perspicuis et sub oculos 
positis ita spe dejiciar, et risui exponar, que re- 
licta erit spes mihi de incertis? Quomodo pro pec- 
catis et vestris et populiintercedam, et illa expiabo, 
cum pro vel uno apud te intercedens, adeo exci- 
derim exspectatione, adeo fuerim deceptus? Ista 


καὶ ἀποπέμπεσθα:' xal εἰ µή τις γένηται τῷ a0Al B quidem lacrymans cum sanguine exaravi. Penes te 


ἔκείνῳ τὸν δυνατὸν τρόπον παραφυχἡ xai παράκλησις, 
οὔτε γράψω, οὔτε ἄλλως πως ἐνοχλήσω, ἀλλ᾽ ἠσυχάσῳ, 
ἐμαυτὸν ἔπισκοπῶν, καὶ τὰ ἐμαυτοῦ ὀδυρόμενος, El 
γὰρ μετὰ τῶν καθημερινῶν, τῶν ἔξωθεν ἡμῖν áva- 
φυσωµένων µπειρασμῶν καὶ περιστάτεων, xal τὴν 
ἀθλίαν qoo προσαπολέσω Ψψυχὴν, ἀθλιώτερος ἂν 
εἴην πάντων ἀνθρωπων. 


est deinceps ut hanc vel primam vel postremam 
epistolam a me habeas. Domino etenim teste de- 
nuntio, quod si id tibi propositum sit ut deceptos 
nos ableges et contemptos, ubi tam rationabiles of- 
ferimus supplieando admonitiones, ita ut, cum pos- 
sit fleri non difficulter, miser ille nullam invene- 
rit consolationem aut refocillamentum nequaquam 


deinceps scripturum, aut molestiarm tibicreaturum, sed rebus meis consulens, et meam vicem deplorans,ob- 
mutescam. Si enim post quotidianas illas queaforis quotidie in meconcitantur tentationes et exigentias, 
miseras quoque animam meam in eo sim ut disperdam, ultra omnes mortales deploratissimus essem. 


EIIIZT. Z'. 
Βάρὸᾳ Καΐσαρι. 


EPIST. VII. 
Bardz Czsanri. 


Edita α Montacutio (1. c. ep 8,p. 71). 
Χαίρομεν ἐπηρεχζόμεναι ἀλγοῦμεν Ob, ὅτι τοὺς C  Contumeliis affecti gaudemus ; egre tantum feri- 


ἐπηρεάζοντας ὑμᾶς ἔχομεν, map! Dv ἡμῖν xal mpo- 
στασίας ἐλπίδες, ἄλλων Ίσως ὀἐπιτιθεμένων, ἐκρέ- 
µαντο, καὶ τὸ βαρύτατον, ὅσι ἄδικα πάσχοντες, ἁδι- 
κεῖν Ἐγκαλούμεθα. καὶ δόλους ῥάπτειν γραφόμεθα 
ὑφ᾽ Gv αὐτοὶ πολλοὺς xaÜ' ἑκάστην ὑπομένομεν. Χά- 
ρις οὖν πάντων ἕνεχα, τῷ Σωτῆβρι ἡμῶν θεφ. Καὶ εἰ 
μὴ τὸν παρόντα βίον πειρατήριον Ίδειμεν, σφόδρα 
ἄν ἐπὶ τοῖς συµθεθηκόσιν ἀπωλοφυράμεθα. Σὺ δὲ, el 
µή τι ἄλλο τῶν παλαιῶν παραδειγµάτων ἐπὶ νοῦν 
ἀναλαθεῖν ἐθέλοις, ἀλλὰ τόὀν γε Ἡρώδου οἶκον, καὶ 
τοὺς Αντιπάτρου τρόπους ἐπισκοπεῖν διανάστηθι. 
Ὅπως, ὁ μὲν πολ.λαῖς μηχαναϊῖς τὸν ἄνδρα, χαίΐτοι ve 
καὶ ἀγχίνουν ὄντα, xatà τῶν φιλτάτων, περιῆλθεν 
ὁ δὲ τοῖς ἔξωθεν πᾶσι περιῤῥεόμενος ἀγαθοῖς, xal 
εὐτυχέστατος εἶναι νομισθεὶς, δυστυχέστατός τε xal 
ἀθλιώτατος γέγονεν' ὅτι φθόνῳ xal διαθολαῖς dva- 
πετάσας τὰ da, Ὑένους ἅμα xal φίλων, xal αὐτῆς 
γονῆς, τὸν οἶκον ἔρημον ἔδειξεν. El τι οὖν σοι xal 
ἡμεῖς ἐν φίλων xai οἰκείων τάξει λελογίσμεθα, Opa 
µήποτε τοῖς συχοφάνταις ἑαυτὸν Ἠχειροήθη παραστη- 
σάµενος, τὸν σὸν οἶκον φίλων xal οἰχειοτάτων ἕξε- 
ρηµώσεις. El δὲ τίς ἐστι καὶ δίκης ὀφθαλμὸς ἐν» 
ταῦθα, μὴ νόμισε τοῦτον διαπαντὸς κχαθευδήσειν. 
ἡμᾶς δὲ πάσχειν ἀθίχως καὶ τὰ ἔσχατα παρεσκευα- 
αµέύνους, οὐ νῦν, ἀλλά γε xal πάλαι, τοῖς θείοις ἐν- 
τραφέντας, Ἴσθι, προστάγµασι΄ xal χάριν ὁμολογεῖν 
εἰδέναι, el τις ἡμῖν ἐπιτομωτέραν πρὸς τὴν ἐκεῖθεν 
πολιτείαν τὴν πορείαν συσκευάσοιτο. 


mus quod iu scis qui sic afficis, spes erat ut, si 
quis alius nos aggrederetur, tute te patronum in- 
terponeres. Adhuc magis egre est quod, cum inju- 
ste patimur, injuriam tamen dicimur inferre ; dolos 
consuere; et illi hoc scribunt, qui nos multifa- 
riam quotidie dolis petunt. De cunctis Servatori 
Deo gratias agimus. Quod si autem hano vitam 
non profiteremur tentatorium, certe que nobis 
accidunt vehementer doleremus. Tu autem, si e 
vetusta memoria nullum aliud exemplum recolere 
volueris, tamem excita temet ut recolas Herodis 
domum, et Antipatri mores: Quomodo Antipater, 
virum, utcunquesolertem, contra amicissimos con- 
citavit, multis circrumventum machinamentis. He- 
rodes cum externis bonis omnibus difflueret, et be- 
atissimus habebatur, infelicissimus, exstitit et. mi- 
serrimus ; invidie siquidem et calumniis patefaotis 
auribus, domum progenie, amicis, liberis vacuarit. 
Quod si nos in aliquo amicorum ao familiarium 
ordine annumeras, vide, quaeso, ne te committas 
cireumducendum sycophantis, atque ita tuas edes 
quoque spoliatas amicis et familiaribus reddas. 
Quod si oculus rebus nostris intersit justitie, nolito 
putare perpetuo illum somno sopitum: ea nos au- 
tem, non nunc primum, sed jam pridem injuste 
vel extrema pati paratos, utpote divinis innutritos 
preeceptis,cognoscas.Certe gratiasilli habiturisumus 
qui viam nobis maximecompendiarism, licet precipi- 
tantem, ad celestem monstraverit conversationem, 
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Eidem, Deprecatio pro Christodulo a secretis qui 
periclitabatur. 
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ΕΠΙΣΤ. E. 


Ti αὐτῷ, Πρεσθεα ὑπὶρ Χριστοδούλου ἀσηκρή- 
τις κινδυνεύσαντος. 


Edita a Montacutio (1.9, ep . 4, p. 68). 


Uteunque molestus esse videor, et ultra men- 
suram frustra misericors, non tamen quod potero 
prestare diffugiam, fortassis acrem lacessens et 
frustra laborans : nam hoc me facit cogitare, quod 
spe dejectus aliquoties exciderim ; in quantum vero 
potuerim, debitum persolvam. Pauper quidem 
jocans, antiquum suum obtinuit ; jocatus est, et 
comico more, licet non in quos, aut qualiter opor- 
tuit. Erat ebrietas primipilus : hac autem abrepti 
homines plurimum solent delinquendo labi. Dedit 
autem ponas de lasciviente lingua, acerbiore 
multatus punitione, corpore vehementius caesus et 
mutilatus. Ulterius ne progrediatur. Sacrum et 
sanctum est Deitemplum,anullo Christiano violan- 
dum ; ad hoc confugit iste : intercedit pro illo An- 
tistes templi ; intercedit et culpe tenuitas ; et si 
adhuc paterigillud : Dímiltite, et dimittelur vobis? ; 
vel: Qua mensura mensi estis, eadem vobis metietur *. 

EPIST. VI. 


Bardz Magistro Patritio εἰ Curopalatm pro clerico 
Blasii in periculis constituto. 


Edita & Montacutio (1. 


Noveram ego quidem, nondum experlus,indignum 
me fuisse cum gradu et dignitate archiepiscopali, 
tum pastoralis cujuscunque functionis, atque eam 
ob eausam acius οἱ attractus moleste eam rem fe- 
rebam ; atque utinam me prius mors invaserit an- 
tequam haoc violenta, intolerabili potius, electione 
arriperer | Nequaquam tot et tantorum mulorum 
fluctus animam meam quotidie abluissenl, quorum 
gpeset exspectatio (est enim natura hominum appri- 
me comparata ad futuras difficultates preevidendas, 
presertim ubi proprias ipsius causa agitur) concus- 
sum me et conturbatum tuno temporis habuit: 
istis ego exagitatus el acerbe vexatus ploravi, 
deprecabar, nihil non potius id meadmisissem quain 
ut in suffragia eorum irem, qui me compellebant ; 
ut poculum illud multarum et multiplicium cura- 
rum a metransferatur atque tantationum, inlerce- 
debam. Nunc siquidem res ipse me docent, et 
meam satis redarguunl dignitatem ; nec ulterius 
me melus exspectando, sed dolor accepti lethalis 
vulneris torquet, singultus, suspiria et desperatio 
tenuere. Cum afflictos intuear universos et singulos 
sacerdotes ob unicum admissum, verberibus, vin- 
culis male tractatos, etiam excisis linguis (ignosce 
peccatis, quiso, nostris, Domine), cur non beatos 
predicem defunctos, potius quam meipsum ? eur 
non hoc onus mihi impositum reputem in meorum 
peccatorum redargutionem ? indigens homo et sine 
patrono, sed nec mente sana preditus (qua sunt 
ejus generis ut misericordia potius quam indigna- 


3 Luc. vi, 37. * Matth. viz, 2. 


Ei καὶ νῦν ὀχληρὸς εἶναι δόξω, xxi περιττὸς τὸ 
φιλάνθρωπον, ἀλλὰ τόγε ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐκ ἀφέξο- 
μαι, ἴσως μὲν εἰς ἀέρα δέρων, xal µάτην πονῶν. 
Ταῦτα γάρ µε λογίζεσθαι, τὸ πολλάκις διαμαρτεῖν 
τῆς ἐλπίόος, παρεσκεύασεν᾽ ὅσον δι εἰς ἐμὴν ἰσχὺν 
Jxt, τὸ Ἡρέος πληρῶν. ἼΑνθρωπος πένης παίζων, 
ἔπραξε τὰ συνήθη abt: ἔπαιξε γὰρ, ci καὶ μὴ 
πρὸς οὓς ἔδει, urÓ' ola, χωμικευσάµενος. Mio 
κορυφαῖος ἦν, «p τὰ πολλὰ περιπἰπτοντες ἄνθρωποι, 
σφάλλονται. Ἔδωχε τῆς ἀκολάστου γλώσσης Oixac, 
χόλασιν πικρὰν ὑποστὰς, τοὺς ἐν τῷ σώματι σφοδροὺς 
αἰκισμούς. ῬΣτήτω µμἔχρι τούτου τὰ τῆς τιµωρίἰα:. 
'O τοῦ θεοῦ ναὺς, Ἱερὸς, xal πᾶσι τοῖς εὐσεθέσιν 
ἄσυλος, πρὸς Ov οὗτος κατέφυγε πρεσθεύει ὑπὲρ 
αὐτοῦ ὁ τοῦ vao) Ἱερεὺς, τὸ τοῦ πταΐσματος εὖτε- 
λὲς, ci βούλει δὲ xai τὸ, ΄Αφετε xal ἀφεθήσεται 
ὑμῖν' xai τὸ, Ἐν d μµέτρφ μετρεῖτε, µετρηθήσε- 
ται ὑμῖν, 

ΕΠΙΣΤ. C". 
Βάρδᾳ Μαγίστρῳ Πατρικίῳ καὶ Κουροπαλάτῃ, 
περὶ κληρικοῦ τοῦ Βλασίου κινδυνεύσαντος. 
ο. ep. 6, p. 69). 

θδειν ἐγὼ, καὶ πρὸ πείρας, ἄναξιον ἑαυτὸν ef, 
καὶ τοῦ ἀρχιερατικοῦ βαθμοῦ, xal τῆς ποιμαντιχῆς 
ἐγχειρήσεως' διὰ τοῦτο γὰρ ἀγόμενος xal ἑλχόμενος, 
ἀπερυσπέτουν πρὸς ταῦτα" ὡς εἶθε θάνατός µε τῆς 
τότε προθολῆς, μᾶλλον δὲ τῆς ἀφορήτου βίας, προ- 
ανήρπασεν. Οὐ γὰρ ἂν τοσούτων καὶ τηλικούτων κα- 
κῶν Χύματα τὴν Spe, καθ) ἑκάστην, ἐἑδάπτιζον, 
ἐπικλύζοντα τάλαιναν ὑΨυχήν᾽ dw d ἐλπὶς καὶ ἢ 
προσδοκία (δεινὴ γὰρ Ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις τὰ 
μέλλοντα συνιθεῖν δυσχερῖ, ἂν ἐπ αὐτὴν T χαλεπό- 
της μάλιστα φέρηται) συνετἁάρασσέ µε τότε xai 
συνέσχεν' ὑφ᾽ ὦν βαλλόμενος καὶ πικρῶς ἀλγυνόμε- 
vog, ἔκλαιον, ἐδυσώπουν, πάντα μᾶλλον ἐποίουν, f| 
τοῖς Ψψηφιζομένοις xai µβιαζοµένοις συγκατένευον, 
παρενεχθῆναι τὸ ποτήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ, τῶν πολλῶν καὶ 
πολυτρύπων φροντίδων καὶ πειρασμῶν ποτνιώµενος 
νῦν Ot αὐτὰ µεταδιδάσκει τὰ πράγµατα, καὶ τὴν 
[ἐμὴν] ἐλέγχει ἀναξιότητα"' xal οὐχέτι φόθος προσὸο: 
κίας, ἀλλ᾽ ὀδύνη στεριζοµένη περὶ τὰ καίρια, καὶ στενα” 
γμὸς, xai ἁμηχανία, ἐπὶ τοῖς δη καταλαθοῦσυ. 
"Oct γὰρ ἱερεῖς, ὁποῖοι ἂν xal elev, ὁμοῦ πάντας ἐπὶ 
ἑνὶ πταίσµατι πάσχοντας ὁρῶ, τυπτοµένους, ὀτμευο: 
μένους, φαυλιζοµένους, τὴν γλῶσσαν ἐκτεμνομένους 
(φεῖσαι, Κύριε, τῶν ἁμαρτῶν ἡμῶν), πῶς οὐ µαχα- 
ρίσω τοὺς τετελευτηκότας ὑπὲρ Sut; πῶς οὐ το oc 
τίον τὸ ἐπιτεθέν quot, οὐκ εἰς ἔλεγχον τῶν ἐμῶν 
ἁμαρτημάτων λογίσομαι; ἄνθρωπος ἄπορος, drpo- 
στάτευτος, οὐδὲ τὸν νοῦν ἔχων ἀπαθῇ (ot; ἔλεος μᾶλ. 
λον, οὐκ ἀγανάκτησις ἔπεται) ἔπαθεν ἅμα τοσαῦτᾶ 
xaxà' ἐπράθη, ἐτύφθη, ἐφυλακίσθη' τὸ ἀπαραμύθη” 


VARLE LECTIONES. 


e-l ἴσ. ἐμαυτόν. 
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quy3v εὑρηκότες ἀξίαν (ἐρᾷν γὰρ σε ἀρετῆς καὶ À cendentem divinitatem, quatenus illam homines, 


εὐσεθείας πεπείσµεθα), τῷ φιλουμένῳ δώρῳ καὶ 
μεγαλοπρεπεῖ δεξιούμεθα. Ἐν d, τῆς ἀχράντου xai 
καθαρᾶς ἡμῶν πίστεως τὸ ἱερὸν καὶ θεόσοφον ἑντά- 
ξἔαντες µάθηµα, τὰς ἁγίας xal οἰκουμενικὰς ἑπτὰ 
συνόδους, οἱονεὶ χάραχκάς τινας xal περιθόλους οὔσας 
τοῦ θείου τούτου xai ὀρθοδόξου µαθήµατος, capri 
τε xal συντόμῳφ λόγῳ συµπαρατιθέµεθα ᾽ οὐδ) ὅσα 
βίον ἰθύνει, καὶ μαρτυρεῖ τῆς πίστεως τὴν ὀρθό- 
τητα, παντελῶς ἀποσιγήσαντε. Ὥσπερ Ὑὰρ τὸ 
πάντα, καταρχὰς πειρᾶσθαι λέγειν, ἀπειρόκαλον * 
οὕτω καὶ τό μηδὲν εἰπεῖν, ἀφιλόκαλον. 


assequi poterimus, tanquam in epeculo contuemur. 
Istiusmodi ergo gratia atque dono dignum et capa- 
cem prudentem luum animum agnoscentes (virtu- 
tem te siquidem ac pielatlem aniare persuaeum 
habemus) munis ad te tibi gratum futurum, in se 
magnificum, aíferimus, Cui quidem fldei nostre 
incontaminata et defecate, et divinam et α Deo 
edoctam inserentes disciplinam, sacris septem 
universalibus synodis, non aliter quam vallo quo- 
dam et sepimento, doctrinam hanc colestem et 
orthodoxam, communivimus, quas perspicua et 


brevi oratione, una cognoscendas, adjunximus. Nec interea, que ad vitam recte instituendam perti- 
nent, fideique reclitudini testimonium perhibent, prorsus silentio preteribimus. Certe sicut omnia si- 
gillatim ab initio velle dicere, ineptum est ; ita nihil omnino dicere, turpe et inhonestum est. 

q'. Δεῖ δὲ τὰς ἀρετὰς τῇ πίστει παραπεπηγέναι, B /— 3. Oportet autem virtutes et bona opera a fide 


καὶ δι) ἀμφοῖν τὸν σπουδαῖον καταρτίζεσται (9). Καὶ 
γὰρ δογμάτων μὲν εὐθύτης πολιτείας προθάλλεται 
χοσµιότητα, πράξεων δὲ καθαρότης τῆς πίστεως 
ἀπαγγέλλει θειότητα * ὦν ἑκάτερον χωρὶς τοῦ ἑτέρου 
ῥᾷον εἶωθεν ὑποῤῥεϊῖν xal παρασύρεσθαι, μὴ dve- 
χόμενον καταµόνας Ψψυχαῖς ἀνθρώπων ἐγκατοιχί- 
ζεσθαι. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτων καὶ ὕστερον, Nov δέ 
σοι τὸ ἱερὸν καὶ θεόχρηστον τῆς ἱερᾶς ἡμῶν λατρείας 
ἀνατιθέμεθα µάθηµ1. 

δ’, Πιστεύω εἷς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοκρᾶ- 
τορα, ποιητὴν οὐρανοῦ xai γῆς, ὁρατῶν τε πάν- 
των xal ἀοράτων. Καὶ tiq ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν µμονογενῆ, τὸν 
ix τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πἀντὼν τῶν alo- 
voy. Φῶς ix φωτὸς, θεὸν ἀλτθινὸν ἐκ θεοῦ ἆλη- 
θινοῦ» ἍἡΥεννηθέντα, οὐ µποιηθέντα * ὁμοούσιον 
τῷ Πατρὶ, 8€ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο ' τὸν δι ἡμᾶς 
τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρἰαν 
κατελθόντα — iE οὐρανῶν * καὶ σαρχκωθέντα ἐκ 
Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου, καὶ 
ἐνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα ᾖτε ὑπὶρ ἡμῶν 
ἐπὶ Ἡοντίου Πιλάτου, xai παθόντα, xa! ταφέντα. 
xai ἀναστάντα τῇ τρἰτῃ ημέρα κατὰ τὰς Γραφάς, 
καὶ ἀνελθόντα εἷς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ καθεζό- 
µενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός ' καὶ πάλιν ἐρχόμενον 
μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας xai νεκρούς ' οὗ τῆς 
βασιλείας οὖκ ἔσται τέλος. Καὶ εἰς τὸ ΠΗνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον xai ζωοποιὸν τὸ ix τοῦ Πα- 
τρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ xal Yl προ- 
σχυνοῦμενον καὶ συνδοξαζόµενον, τὸ λαλῆσαν 
διὰ τῶν προφητῶν. Εἰς µίαν ἁγίαν καθολιχὴν 


xal 


non divelli, sed utrinque virum bonum perfici et 
consummari : fides enim recta mores producit ho- 
nestos ; eL operum puritas fidem esse divinam plane 
probat: istorum vero alterum sine altero facile 
diífluere solet et aliorsum rapi : neque enim pos- 
sunt sejuncta et divulsa in animis hominum se- 
dem figere. Sed de istis videbimus in sequentibus. 
In presenti sacram et divino oraculo fusam sacro- 
sancte nostre religionis doctrinam representamus. 

4. Credo in unum Deum Patrem omnipotentem, 
caeli el. terre Creatorem, necnon visibilium omnium 
ac invisibilium : Et in unum Dominum Jesum Chri- 
stum, Filium Dei unigenitum, ex Patre natum ante 
omnia secula ; lumen de lumine, Deum verum de 


(i Deo vero ; genitum, non factum ; Patri consubstan- 


tialem, per quem omnia facta sunt : qui propler nos 
homines et propter nostram salutem descendil de caelis; 
incarnatus ex Spiritu sancto el. Maria Virgine; et 
homo factus est, crucifizusque pro nobis sub Pontio 
Pilato, passus el sepultus ; et resurrexit tertia die 
secundum Scripturas ; et ascendit in celos ; et sede, 
a dextris Patris : εἰ iterum venturus est. cum gloria, 
judicalurus vivos atque morluos ; cujus. regni non 
erit finis : Et in. Spiritum sanctum Dominum et au- 
ctorem vilz qui procedit a Patre ; qui cum Patre ac 
Filio adoratur el glorificatur ; qui locutus est. per 
prophelas : In unam catholicam et apostolicam Ec- 
clesiam. Confiteor unum baptisma, in remissionem 
peccatorum, | Exspecto resurrectionem | mortuorum, et 
vilam venturi seculi. Amen. 

βά- 


ἄποστολικὴν ᾿Εκκλησίαν, Ὁμολογῶ t&v 


πτισµα εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν * προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν, καὶ ζωὴν τοῦ μἕλλοντος αἰῶνος. ᾽Αμήν. 
€. Οὕτω τοιγαροῦν φρονῶν xal πιστεύων, κατὰ ) — 5. Ad hunc ergo modum sentiens ac credens ut 


τὴν παράδοσιν τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ καθολικῆς xai 
ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας, ὦ χκαλὸν ἄγαλμα τῶν ἐμῶν 


secundum traditionem sancte catholice et aposto- 
lice Ecclesie, o laborum meorum eximium orna- 


NOTE. 


(9) -Δι᾽ ἀμφοῖ), τὸν σπουδαῖον καταρτίζεσθαι, 
Ignatius in illa ad Ephes. ᾽Αρχὴ ζωῆς, πίστις 
τέλος δὲ, ἀγάπη * τὰ O& δύο, ἐν ότι γενόµενα 
θεοῦ ἄνθρωπον ἀποτελεῖ ' τὰ δὲ ἄλλα πάντα εἰς xa- 
λοκαγαθίαν ἀχόλουθά ἐστιν * οὐδεὶς πίστιν ἐπαγγελ-- 
λόμενος ὀφείλει ἁμαρτάνειν, οὐδὲ ἀγάπην πκεκτημµέ- 
νος μισεῖν τὸν ἀδελφόν. Ubi τέλος non est tam finis 


ut vertuntinterpretes,quam τελείωσις perfectio.Idem 
beatus martyr iterum ait: Οἱ ἐπαγγελλόμενοι 
Χριστοῦ εἶναι, οὐκ ἐξ ὦν λέγουτι µόνον, ἀλλὰ εξ ὦν 
πράττουσι γνωρίζονται * ἐκ γὰρ τοῦ χαρποῦ τὸ δέν- 
ὁρον γινώσκετα.. ”"Αμεινόν ἐστι σιωπᾷν xai εἶναι, ἢ 
λαλεῖν xal μὴ εἶναι, 
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Pholii sanctissimi patriarche — Conslantinopolitani 
Epistola αἱ Michaelem Bulgarie principem; de 


o[ icio principis (6). 
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ΕΠΙΣΤ. Η.. 

Φωτίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου τῆς ἕωνσταν- 
τινουπόλεως ἐκ τῆς πρὸς Maren τὸν αρ. 
[οντα Βουλγαρίας (7) ᾖἐπιστολῆς, Τί ἐστιν 
ἔργον ἄρχοντος. 


Edita ab Henrico Canisio (Ant. lection., t. II, p. 11, edit. Basnagii, pag. 382), et a Montacutio (ep. 1, pag. 1). 


1. Alia quidem dona, illustrissime 4ο nobis di- 
lecte fili, exiguam plane eamquo nou diu adeo 
duraturam utilitatem iis afferunt in quos conferun- 
tur. Quecunque vero illa conditione naturali pre- 
dita sunt, ut animam nobis reddant meliorem, dum 
ab errore et pravis aíTfectibus repurgant, luce vero 
et splendore virtutum ipsiusque veritatis collu- 
Straut, hiec jam verissima dona nobis da!a dicenda 
gunt ; utpote que menti, divine cuipiam rei et im- 
mortali, magna nec unquam emoritura largiuntur 


emolumenta : divitias autern illismodi ei compa- p 


rant negotiando, quz» cum sint coelestes non pos- 
sunt sacrilege compilari. Primas inter ista et prin- 
cipatum tenet illud quod nos manu velut appre- 
hensos sine ulla aberratione ad Deum perducit et 


, 


4. Ai μὲν ἄλλαι Χχάριτε, Ππεριφανέστατε καὶ 
ἠγαπημένε ἡμῶν utt, μικρὰς κχὶ προσκαίρους, ot; 
προσάγοντα:, τὰς ὠφελείας παρέχουσιν ὅσαι δὲ 
πεφύκασι ψυχὴν µβελτίονα ἀπεργάζεσθαι, πλάνης 
, M - 9 ν Λα ' 
piv καθαίρουσαι καὶ παθῶν, τὴν αἴγλην Ob καὶ 
λαμπρότητα τῶν ἀρετῶν xal τῆς ἀληθείας δικυγά- 
ζουσαι, αὗτχι δὲ ἄρα Χάριτές tig, ὡς αλτηθῶς, 
* , ^ M , 3 9 ^ 9 
μεγάλα κέρδη xai ἀθάνατα ἀθανάτῳ καὶ θεοε!θεῖ 
πράγματι γορτγοῦσαι, τῇ ψυχᾷ, καὶ τὸν ἄσολον 
αὐτῇῃ καὶ οὐράνιον ἐμπορευόμεναι πλοῦτου, ὧν 1 
τιµιωτάτη καὶ τῶν ἄλλων πρωτεύουσα χάρις d, πρὸς 
τὸ θεἴόν ἐστιν ἁπλανὶς καὶ σωτήριος χειραγωγία. 
"Hv πρώτη xii μόνη Χαρίζεται τῆς καθαρᾶς καὶ 
e - - d s 
ἁμωμήτου πίστεως Ἱμῶν τῶν Χριστιανῶν, ἡ pai- 
θησις καὶ posta (oia. 


salutem. Hoc ipsum autem imprimis, quin potius sola, prestat fides nostra Christianas, purissima illa 
ac ideo inculpata, cum mysteria ejus edocti edidicerimus. 


2. Hec enim homines, postquam ab errore mul- 
tiformi liberatos expediverit, illiusque tenebras om- 
nino dispulerit, facultatem illis prebet in Divini 
cultus pulchritudinem oculis defixis intuendi. At- 
que ita per istam, ad essentiam illam qui superat 
intellectum, rerum scilicet omnium causam et opi- 
ficem subvecti, Trinitatis illius uniformem et trans- 


β’. Αὕττ γὰρ τῖς πολυµμόρφου πλάνης τὸν ἄνθρω- 
vov: (8).... τῷ κάλλει τῆς λατρείας κἀθαρῶς ἑνατε- 
νίζειν παρέχεται" OU d cio τὴν ὑπὲρ νοῦν οὐσίαν 
καὶ πάντων αἰτίαν xxi δημιουργὸν ἀναγόμενοι, τὴν 
ἔνοειδῆ καὶ ὑπέρθεον τῆς Τριάδος θεότητα xa0' ὅσον 
ἐστὶν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ἐνοπτριζόμεθα. Tr τηλι- 
καύτης τοίνυν χάριτος xal δωρεᾶς τὴν ἔμφρονά σου 


NOTE. 
(6) Epistola ad Michaelem Bulgari: principem, de ς Christianus patricius item cresetur, ad annu:n Do- 


officio principis. Hic est titulus a librariis, non 
opinor, ab auctore prefixus : quanquam ne sic qui- 
dem constat inscriptio. Nam in scriptis erat, non 
ἐπιστολή, 56. ἐκ τῆς ἐπιστολῖῆς. Ut videatur non 
tam integra epistola, vel liber potius, et quidem 
satis magnus, quam representamus, quam ex illa 
excerpta quadam continere, ab aliquo lectore, vel 
fortassis ipso Photio (qui delectabatur epitomis) in 
numerum atque ordinem coactus. Est autem, sive 
erat liber integer, sive epistola νουθετική et. διδαχ- 
τική, per omnia conformata Isocratis illi scripto 
ad Nicoclem, cujus scopus ad inscriptione exhibe- 
tur. Τί ἔργον ἄρχοντος. Itaque inscribit ipse titulum, 
Πρὸς τὸν ἄρχοντα Boolqapta;, Ad principem gentis 
Bulgarorum. Ita enim vocabantur gentis illius, et 
omnium fere Barbarorum, ductores, siveduces, sive 
principes; non autem erant reges, ut. semper in 
Baronio, per errorem interpretis sui, nominatur 
hic ἄρχων. Guillelmus Bibliothecarius ad finem 
Vitz Anastasii aii, Dominus Michael, princeps Bul- 
Qororum, et in excerptis apud ipsum Baronium, e 

enologio, ex historiis Basilii Cilicis et Theophanis, 
vel dux, vel princeps nominatur ; sed imprimis Ba- 
ronii versionem refellit, quod apud illum Bibliothe- 
carium legitur, quod principes Bulgarorum et litteras 
eis εἰ dona per Pelrum aliosque direzerinl. Neque 
gane princeps absolute, vel solus erat ; fortassis erat 
eeteris eminentior, sed cum aliis, princeps. Ait 
enim principes Dulgarorum. Multos illi principes, 
ut et alie e Septentrione gen!es, habuere familiis 
distinetos, et familiis preefectos; sed plerumque 
unum, ex illorum nuimero, de communibus suffra- 
giis electum, ceteris, imprimis bello gerendo, et 
celus convocando, preficiebant: quales apud illos 
commemorantur Chrunnus, Zocus, Tetricus, qui 
relicto principatu Constantinopolin abiit, ubi factus 


mini 777. Presens autem princeps, nomine Mi- 
chaelis, ab origine prima, inter suos, vel in patria, 
Bogaris non Michael dicebatur : verum conversus 
ad fidem Cristianam, et baptismo illustratus, qui 
fuit in paganismo Boyaris, ab episcopo baptizante, 
qui &b eum missus fuerat Constantinopoli bapti- 
zandum, de nomine mittentis imperatoris, Michae- 
lis tertii, seu Porphyrogenite, Michael et ipse dice- 
batur : hanc historiam Baronius fusius exsequitur, 
ad annum 845, e Joanne Curopalata. Μονταςῦτ. 

(7) Βουλγαρίας. Erant Bulgari, aut Βαΐρα, gens 
barbara, eifera, pagana. Aquilonaris, qne postrems 

ene omnium ab Aquilone, unde omne malum in 

omanum imperium inundavit, post alias e Scy- 
thia proluvies, irruperunt, et Romanum imperium, 
8 Constantino divisum, in parles dissectum, presi- 
diis destitutum, in ruinam dederunt, quos primus 
Constantinus Copronymus bello vicit ; sed non its 
pessumdedit, quin resumptis viribus postea Nice- 
phorum imperatorem profligatum occidereat, οἱ 
caput ejus abscissum ludibrio exponerent. Cum 
primum irrumperent, Dardaniam occupabant: sed 
deinceps Macedonia et Illyrioi partes possederunt. 
De illis, &d religionem nostram conversis, deinde 
certatum est inter Romanam et Constantinopoli- 
tanam sedem,cujus subessent jurisdictioni. De quo 
certamine Photius alicubi in epistolis: qui vehe- 
mentius ea de re contendebat ; unde imprimis odio 
atque invidia apud Romanos laborabat. Bulgari 
dicebantur, a Bolga, sive Volga flumine ingenti, 
etiam hodie notissimo ; cujus erant accola cum ir- 
rumperent in imperium. MoNTACUT. 

(8) Hiatus erat et defectus in nostro codice post 
ἄνθρωπον : fortassis supplenda lacuna ad hunc 
modum, ἐλευθερώσασα, καὶ πᾶσαν ἑκείνης ἀχλὺν 
ἀποσκεδάσασα, δύναμιν αὐτῷ τῷ κάλλει, etc. 
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quy? εὑρηκότες ἀξίαν (ἐρᾷν dip σε ἀρετῖς x«i A cendentem divinitatem, quatenus illam homines, 


εὐσεθείας πεπείσµεθα), τῷ φιλουμένφ δώρῳ καὶ 
μεγαλοπρεπεῖ δεξιούµεθα. Ἐν ᾧ, τῆς ἀχράντου xai 
χαθαρᾶς ἡμῶν πἰστεως τὸ ἱερὸν xal θεόσοφον ἑντά- 
ἔαντες µάθηµα, τὰς ἁγίας καὶ οἰκουμενικὰς ἑπτὰ 
συνόδους, οἱονεὶ χάραχάς τινας xal περιθόλους οὔσας 
τοῦ θείου τούτου xai ὀρθοδόξου µαθήµατος, σαφεῖ 
τε xal συντόὀμφ λόγῳ συµπαρατιθέµεθα * οὐδ) ὅσα 
βίον ἰθύνει, καὶ μαρτυρεῖ τῆς πίστεως τὴν ὀρθό- 
τητα, παντελῶς ἀποσιγήσαντε.. "ΏὭσπερ γὰρ τὸ 
πάντα, χαταρχὰς πειρᾶσθαι λέγειν, ἀπειρόχαλον * 
οὕτω καὶ τό μηδὲν εἰπεῖν, ἀφιλόκαλον. 


assequi poterimus, tanquam in speculo contuemur. 
Istiusmodi ergo gratia atque dono dignum el capa- 
cem prudentem tuum animum agnoscentes (virtu- 
tem te siquidem ac pietatem aniare persuasum 
habemus) munis ad te tibi gratum futurum, ia se 
magnificum, afferimus,. Cui quidem fidei nostre 
incontaminata et defecate, et divinam et 8 Deo 
edoctam inserentes disciplinam, sacris septem 
universalibus synodis, non aliter quam vallo quo- 
dam et sepimento, doctrinam hanc colestem et 
orthodoxam, communivimus, quas perspicua et 


brevi oratione, una cognoscendas, adjunximus. Neo interea, que ad vitam recte instituendam perti- 
nent, fideique reclitudini testimonium perhibent, prorsus silentio preteribimus. Certe sicut omnia si- 
gillatim ab initio velle dicere, ineptum est ; ita nihil omnino dicere, turpe et inhonestum est. 

q'. Ati δὲ τὰς ἀρετὰς τῇ πίστει παραπεπηγέἑναι, Β 3. Oportet autem virtutes et bona opera a fide 


à N93 


καὶ v ἀμφοῖν τὸν σπουδαῖον καταρτίζεσται (9). Καὶ 
γὰρ δογμάτων μὲν εὐθύτης πολιτείας προθάλλεται 
χοσµιότητα, πράξεων δὲ καθαρότης τῆς πίστεως 
ἀπαγγέλλει θειότητα * dv ἑκάτερον χωρὶς τοῦ ἑτέρου 
ᾖᾷον εἶωθεν ὑποῤῥεϊῖν καὶ παρασνρεσθαι, μὴ dve- 
χόμενον καταµόνας ψυχαῖς ἀνθρώπων ἐγχατοιχί- 
ζεσθα.. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτων καὶ ὕστερον. Nov δέ 
σοι τὸ ἱερὸν καὶ θεόχρηστον τῆς Ἱερᾶς ἡμῶν λατρείας 
ἀνατιθέμεθα µάθηµα. 

δ',. Πιστεύω εἷς ἕνα θεὸν Πατέρα παντοχρά- 
τορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάν- 
των xal ἁοράτων. Καὶ εἷς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν µμονογενῆ, τὸν 
ix τοῦ ΠΗατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντὼν τῶν αἱώ- 
νων. Φῶς ix φωτὸς, θεὸν ἀληθινὸν ἐκ θεοῦ ἆλη- 
θινοῦ * ἍὙεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα' ὁμοούσιον 
τῷ Πατρὶ, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο * τὸν OU ἡμᾶς 
τοὺς ἀνθρώπους xal διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 
χατελθόντα ἐξ οὐρανῶν ' γαὶ σαρκωθέντα ἐκ 
Πνεύματος ἁγίου xa! Μαρίας τῆς Παρθένου, καὶ 
ἐνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα ᾖτε ὑπὶρ ἡμῶν 
ἐπὶ ἨΗοντίου Πιλάτου, xai παθόντα, καὶ ταφέντα. 
xai ἀναστάντα τῃ τρἰτῃ ἡμέρᾳ χατὰ τὰς Γραφὰς, 
xai ἀνελθόντα εἷς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ καθεζό- 
µενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός ' καὶ πάλιν ἐρχόμενον 
μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς * οὗ τῆς 
βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. Καὶ εἰς τὸ Ηνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον xai ζωοποιὸν τὸ ix τοῦ Πα- 
τρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Yl προ- 
σχυνούµενον xai συνδοξαζόµενον, τὸ λαλῆσαν 
διὰ τῶν προφητῶν.  Elc lav ἁγίαν καθολιχὴν 


xal 


non divelli, sed utrinque virum bonum perfici et 
consummari : fides enim recta mores producit ho- 
nestos ; eL operum puritas fidem esse divinam plane 
probat : istorum vero alterum sine altero facile 
diffluere solet et aliorsum rapi : neque enim pos- 
sunt sejuncta et divulsa in animis hominum se- 
dem figere. Sed de istis videbimus in sequentibus. 
In presenti sacram et divino oraculo fusam sacro- 
sancte nostre religionis doctrinam representamus. 

4. Credo in unum Deum Patrem omnipotentem, 
cceli el. terre Creatorem, necnon visibilium omnium 
ac invisibilium : Et in unum Dominum Jesum Chri- 
stum, Filium Dei unigenitum, ex Patre natum ante 
omnia secula ; lumen de lumine, Deum verum de 


(i Deo vero ; genitum, non fuctum ; Patri consubstan- 


tialem, per quem omnia facta sunt : qui propter nos 
homines et propter nostram salutem descendil de caelis; 
íncarnalus ez Spiritu sanclo εἰ Maria Virgine; et 
homo fuctus est, crucifizusque pro nobis sub Pontio 
Pilato, passus el. sepultus ; et resurrexit tertia die 
secundum Scripturas ; et ascendil in celos ; et sede, 
a dextris Patris : eL iterum venturus est. cum gloria, 
judicalurus vivos atque morluos ; cujus regni non 
erit finis : Et in. Spiritum sanctum Dominum et au- 
ctorem vile qui procedit a Patre ; qui cum Patre ac 
Filio adoratur et glorificatur ; qui locutus est. per 
prophetas : In unam calholicam et apostolicam Ec- 
clesiam. Confiteor unum baptisma, in remissionem 
peccatorum, | Exspeclo resurrectionem | mortuorum, et 
vitam venturi seculi. Amen. 

βά- 


ἀποστολικὴν Λ᾿ἘΕκκλησίαν, Ὁμολογῶ £v 


πτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν * προσδοχῶ ἀνάστασιν νεκρῶν, καὶ ζωὴν τοῦ μἕλλοντος αἰῶνος. ᾽Αμήν. 
€. Οὕτω τοιγαροῦν φρονῶν xal πιστεύων, κατὰ | 5. Ad hunc ergo modum sentiens ac credens ut 


τὴν παράδοσιν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ καθολικῆς xai 
7 


ἀποστολιχῆς Ἐκκλησίας, ὦ καλὸν ἄγαλμα τῶν ἐμῶν 


secundum traditionem sancte catholicos et aposto- 
lice Ecclesie, o laborum meorum eximium orna- 


NOTE. 


(9) -Aà  ápgpot) τὸν σπουδαῖον καταρτίζεσθαι. 
Ignatius in illa ad Ephes. ᾽Αρχὴ ζωῆς, πίστις 
τέλος δὲ, ἀγάπη * τὰ δὲ δύο, ἐν nes γενόµενα 
θεοῦ ἄνθρωπον ἀποτελεῖ ' τὰ Ob ἄλλα πάντα εἰς xa- 
λοχαγαθίαν ἀχόλουθά ἐστιν * οὖδεὶς πίστιν ἐπαγγελ- 
λόμενος ὀφείλει ἁμαρτάνειν, οὖδε ἀγάπην κεκτημµέ- 
νος μισεῖν τὸν ἀδελφόν. Ubi τέλος non est tam finis 


utvertuntinterpretes,quam τελείωσις perfectio.Idem 
beatus martyr iterum ait: Oi ἐπαγγελλόμενοι 
Χριστοῦ εἶναι, οὐκ ἐξ ὦν λέγουτι µόνον, ἀλλὰ ἐξ ὤν 
πράττουσι γνωρίζονται * ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δέν- 
600v γινώσχετα'. ᾽Ἀμεινόν ἐστι σιωπᾶν καὶ εἶναι, ἢ 
λαλεῖν καὶ μὴ εἶναι. 
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mentum, sacras et oecumenicas septem synodos, À πόνων (10), τὰς ἁγίας καὶ οἰκουμενικὰς ἑπτὰ συνό- 


partim tanquam pietatis magistrae, partim ut pro- 
pugnatrices, suscipe et amplectere : Per illas et- 
enim et illarum ope omnis innovatio, heresis omnis 
repellitur; et quod orthodoxum est, puro et ab 
antiquis tradido intellectu conservatur, atque in 
piorum mentibus, dubitatione exelusa, collocatur. 
Harum ego synodorum narrationem aggredior in- 
stituere ; locum simul, numerum, multitudinem, 
presides porro singularum, una cum actionibus, 
quo res melius intelligantur, descripturus. 

6. Prima ideo synodus universalis apud Niceam 
Bithynie civitatem coacta fuit. Convenerant eo 
ürecenti decem et octo Dei sacerdotes : de veritate 
judicium latum. Erant istius cetus principes, 
Alexander Constantinopolitanum archiepiscopalem 
thronum sortitus administrandum (erat ille vir 
profunda quidem canitie, et consimili prudentia, 
veaerabilis; plurimam porro possidens apud Deum 
fiduciam, propter vitze splendorem, anima sancti- 
moniam, et accuratam fidei professionem) : sed et 
insuper Silvester atque Julius insignes illi celeber- 
rimique Romane Ecclesie presules, neuter tamen 
eorum personaliter presens, aderant : sed uterque 
sua vice, sui pontificatus tempore, Vitum et Vin- 
centium, communi illi consessui adesse jusserunt, 
homines virtute preditos, quique ad presbyteratus 
dignitatem ascenderant : cum quibus οἱ Cordubae 
episcopus (IIosius) sociabatur ; qui per Paganorum 
persecutiones nomen aibi veraciter impositum de- 


claraverat : Hosius enim (i. e. sanctus) nominatus C 


puram et sanctam professionem a cultu idolola- 
lrico conservarat. 

7. Aderat etiam et Alexandrie episcopus Ale- 
xander, vir rebus sancte et preclare gestis exitus. 
Adduxit ille secum colluctatorem et Athanasium, 
qui tunc diaconorum primicerius erat, post paulo 


Β ἦσαν προέχοντες, ᾽Αλέξανδρός τε, ὁ τὸν 


δους, τὰς μὲν ὡς διδασκάλους, τὰς δὲ ὡς πβροµάχους 
τῆς εὐσεθείχς ἀποδέχου xal περίεπε. Δι αὐτῶν γὰρ 
πᾶσα καινοτομία xai αἴρεσις ἀπελαύνεται * τὸ οἳ 
- - ^ μα: » * 1 9 e^ ^0. 
τῆς ὀρθοδοξίας ἀκήρατον καὶ ἀρχαιοπαράδοτον φρὀ 
- - ^, 

νηµα ταῖς εὐσεβούντων Ψψυχαῖς εἰς ἀδίστακτον σε- 
θασμιότητα καθιδρύνεται, "Qv ἀπάρχομα: τὴν ἀφή- 
γησιν, xai τόπον, xai ἀριθμὸν τοῦ πλήθους, καὶ 
τοὺς ἀρχτγοὺς ἑκάστης, Ὑάριν εὐμαθίας, ταῖς 
οἶχείαις συνυποτυπούµενος δ πράξεσιν. 


S. Ἡ τοίνυν πρώτη καὶ οἰκουμενικὴ ἁγία σύνο» 
δος, ἐν τῇ κατὰ Πιθωνίαν Νικαίφ συνεκροτήθη * Ox: 
καὶ δέκα δὲ τριακόσιοι (44), θείων ἀρχιερέων ὁμή. 
γυρις, τὶν τῆς ἀλιθείας Χρίσιν ἐνεχειρίζοντο. "Qv 
Κωνσταντ:- 
νουπόλεως ἀρχιερατικὸν θρόνον λαχὼν διευθύνειν * 
ἀνὶρ βαθείᾳ μὲν πολ.ᾷ, παβαπλησίῳ δὲ φρονήματι, 
σεμνυνόµενος, βίου ὁὲξ λαμπρότητι xai ὁσιότητι γνώ- 
µης xal πίστεως ἀχριδείᾳ τὴν εἷς τὸ θεῖον παβῥη- 
σίαν πολλὴν οἴκειούμενος * καὶ δὴ καὶ Σίλθεστρος, 
xai Ἰούλ.ος, Ῥωμαϊκῖς Ἐκκλησίας (12) 
ἐπίσημοί τε καὶ διαθόητοι πρόεδροι * αὐτῶν μὲν 
οὐδέτερος παραγεγονώς. Βίτωνα δὲ xai Βικέντιον, 
ἑκάτερος ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, χατὰ τὸν οἰκεῖον τῆς άρχιε- 
ῥατείας póvov, «T, κοινῇῃ παρεῖναι συνελεύσει mpo- 
θαλλόμενοι, ἀνθρώπους ἀρετὴν τιμῶντας, καὶ elo τὸ 
τοῦ πρεσθυτερίου ἀξίωμα παβαγγέλλοντας. Οἷς καὶ 
ὁ Κορδούθτς Ἐπίσκοπος συνετέτακτο * ὃς κατὰ τοὺς 
Ἑλληνικοὺς διωγμοὺς τὴν χλῆσιν ἐπαληθεύουσαν 
ἔδειξεν. Ὅσιος γὰρ ὀνομαζόμενος ἀθέθηλον αὐτοῦ 
τὴν ὁμολογίαν τῆς εἰδωλιχκῆς λατρείας διετήρησεν. 


TT. c 
ME 


ζ. 'O μέντοι Αλεξανδρείας Αλέξανδρος, αὐτός 
τε παρῖν lipoig ἓν διχκπρέπων καθορθώμασιν * Tyt 
δὲ συναγωνιστὴν ἑαυτῷ καὶ ᾿Αθανάσιον, ὃς τότε μὲν 
τοῦ τάγματος τῶν διακόνων ἡγεῖτο * μετ οὐ πολὺ δὲ, 


ΥΑΒΙΑΣ LECTIONES. 


Ε ἴσ.... νους. 


NO'T,E. 


(10) Ὢ χαλὸν ἄγαλμα τῶν ἐμῶν πόνων. Simile 
est illud, et plane genuinum, in fine παραινέσεως 
istius ὦ τῶν ἐμῶν πνευματικῶν ὠδίνων εὐγένὲς 
χαὶ Tyriguy γτννημα. Quasi Photio predicante Boga- 
ris illeBulgarorum princeps ad fidem conversusfuis- 
get.Quod non ita,sedillofortassis procurante modum 
conversionis. Refert enim Joannes Curopalates apud 
Baronium (nam penes me liber non est), hoc modo: 
Principis soror captiva Contantinopolin adducta, fit 
Christiana ; el postea domum reversa,fratri Christia- 
norum mysterium commendat, et fidei semen in ejus 
cor spargit.Cumque deinceps Bulgariob ingenti fame 
premerentur, ad Deum Christianorum per preces 
princeps confugit, idque genti sibi subdite,ut face- 
rent, imperat. Impetrato auxilio, fit Christianus,et 
per episcopum, ob id missum, baptizatur. Quod 
cum Photii auspiciis, et per ejus auctoritatem fieret, 
utpote quod esset P. C., illum ita vocat, tum γέν- 
νηµα, tum ἄγαλμα, tum θρέμμα suum. 

11) Legendum, óxtà xal 6£xa xai τριακόσ'οι, Tot 
enim, quod notissimum est, episcopi convenerant 
in concilio Niceno. 

(12) Καὶ δὲ καὶ Σίλθεστρος τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἐκ- 
Χλησίας. Vult concilium Nicenum sub Silvestro et 


Juliocelebratum : quod est falsissimum.Julius enim 
successit Silvestro : at Silvester concilio supervixit 
plures annos. Verum non Photius solus hunc erro- 
rem erravit, sed et auctor Synopsis synodorum per 
Hoschelium editus. Et illum errorem altero insi- 
gniori auget, qui decimo Constantini anno affirmat 
concilium celebratum. Hec enim ait : Καὶ ἡ εν 
πρώτη σύνοδος γέγονεν ἐν Νικαίᾳ τῷ δεχάτῳ ἔτει 
τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου βασιλέως, 
ὃς ἐθασίλευσεν ἔτη λη’. Quod utrumque falsum est, 
ὑπῆρχον δὲ πατέρες τ'. V. η΄. Synodo principem lo- 
cum obtinuisse ibi dicuntur Silvester Romanus, 
Alexander Constantinopolitanus, Alexander Alexan- 
drie, Eustathius Antiochie, et Macarius Hieroso- 
lymitanus, episcopi : Sozomen, lib. :, oap. 16, 
Julium suggerit. Quod et ipsum falsum est. Ibi- 
dem, Βίτωνα καὶ Πικέντιον. Vult Vitum et Vincen- 
tium : sed Greci facile errare solent in nominibus 
Latinis, Apud Sozom. legimus, Ἰούλιος δὲ ὁ 'Ῥω- 

αἰων ἐπίσκοπος, διὰ γῖρας ἀπελιμπάνετο, παρῖσαν 
δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ Βιτωτῶ Βιχέντιος, τῖς αὐτῆς ἐχκλη, 
σίας πρεσθύτεροι. [nepta lectio est Βιτωτῶ ; legen- 
dum Βίτωντε, 
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καὶ τοῦ ἀρχιερατικοῦ θρόνου κατέστη διάλοχος. Nai A autem in archiepiscopali throno successor. Una 


83 xai ὁ Χλεινὸς Εὐστάθιος συμπαρῆν, τῆς 'Avtto- 
χέων Ἐκκλησίας τὸ ῥἐγκαλλώπισμα, πίσεως μὲν 
ἐναχστράπτων καθαρότητι, λόγων δὲ καὶ νοημάτων 
σωφροσΌνῃ θαυμαζόµενος. Μεθ) dw καὶ ὁ Ἱεροσο- 
λύμων Μακάριος, πολλαϊῖς ἰδέαις ἀρετῶν ἆἔνευθυ- 
νούµενος * ἄλλο. τε πλεῖστοι ἀποστολιχοῖς χαρίσµασι 
xai μαρτυρικοῖς παθήµασι διαλάμποντες. "Qv Πα- 
φνούτιος, καὶ Σπυριδίων, Ἰάκωθός τε, καὶ Μάξιμος, 
ἀγαθοῦ xai θαυµασίου συστήµατος ἀγαθοὶ καὶ θαυ: 
Mistot πρωτοστάται ἐγνωρίζοντο, Ἐν) ol; ἅπα- 
σιν, καὶ ὁ µέγας xal ἀξιάγαστος Κωνσταντῖνος, τῆς 
Ῥωμαϊχῆς ἀρχῆς ἰθύνων τὰ σκΏπτρα, διέπρεπε, 
τήν τε σύνοδον ἀθροίζων, καὶ λαμπροτέραν τῇ παρ- 
φυσίᾳ ἀπεργαζόμενος. 


quoque aderat et illustris ille Eustathius, ἆθουβ 
Antiochens Eocclesie singulare, qui propter fidei 
puritatem celebris habebatur, propter oralionis 
et judicii castitatem erat omnibus admirationi. 
Cumillisaderat et Macarius Hierosolymitanus multis 
virtutum generibus recte conformatus. Sed et alii 
ab istis multi, donis apostolicis et martyrum passio- 
nibus conspicui : inter quos censebantur Paphnu- 
ius, et Spyridion, Jacobus, et Maximus, qui pre- 
stantis illius et admirandi conventus preclari 
quidam et admirandi ductores et principes agno- 
scebantur. Cum istis porro omnibus magnus ille et 
merito dignus admiratione Constantinus, qui tum 
Romani imperii sceptra moderabatur, praesens 


eminebat. Ille autem et synodum illam convocarat, et sua ipsius presentia, ut honoratior esset, effecit. 


, 


ἐχεῖνος συνίστατο σύλλογος. “Αρειόν τινα νεωτερο- 
ποιὸν δυσσεθείας δίκας el; πραττόµενος, xai τὸ 
ἀποστολικὸν xal θεῖον κρατύνοντες κήρυγμα. 'Hv δ᾽ 
οὗτος ὁ δείλαιος ἕλκων μὲν τὸ γένος ἐκ τῆς ἸΑλε- 
ξάνδρου, εἰς χλῆρον δὲ καταλεγεὶς τῆς ἐχεῖσε Ἐκ- 
Χλησίας, καὶ εἰς πρεσθυτέρου βαθμὸν ἀνελθὼν, 
πρότερον μὲν κατὰ τοῦ ἰδίου ποιµένός ὑπερήφανον 
ἀνέλαθε φρόνημα, ἐκεῖθεν δὲ κατὰ τοῦ χοινοῦ ποι- 
μένος xal Δεσπότου παρέτεινε τὴν ἀπόνοιαν * τὸν 
γὰρ Yióv καὶ Λόγον τοῦ Oto) (ὦ τῆς τολμηρᾶς 
ἐχείνης xal γλώττης καὶ διανοίας |) εἲς κτίσμα καὶ 
ποίηµα κατεθίθαζεν, οὐδὲ τοῦτο συνιδεῖν ἐθέλων, 
κοινὸν ὑπάρχον πᾶσι xal αὐτοδίδαχτον ὁμολόγημα, 
ὡς ἅπας Yióg τῆς αὐτῆς ἐστι τῷ γεγεννηκότι οὐσίας 
χαὶ φύσεως * xal ὁ τὸν Υἱὸν τάττων ἐν κτίσµασι, 
καὶ τὸν Πατέρα χτίσµα προανηγόρευσεν ὥσπερ ὁ 
τὸν Πατέρα δημιουργικῆς οὐσίας καὶ ἀῑδίου φύσεως 
εἰδὼς, τῆς αὐτῆς εἶναι καὶ τὸν Υἱὸν συνανοµολογή-- 
σειεν. Ποῦ δ᾽ ἂν εἴη τὸ γνήσιον τῆς υἱότητος, ἄλλης 
μὲν οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἑτέρας δὲ τοῦ Υἱοῦ χρηµα- 
τίζοντος; Πῶς ὃ) οὗ τῆς Ἑλληνικῆς πλάνης ἀναχύ- 
(ec τὸ πολύθεον, εἷς ἑλάττω καὶ µείζω οὐσίαν τεµ- 
νοµένης τῆς θεότητος, καὶ τῆς μὲν εἰς πρῶτὸν καὶ 
δημιουργὸν καὶ πρεσθύτερον θΘεὸν ἀφοριζομένης, 
τῆς δὲ εἰς δεύτερον Θεὸν διακρινοµένης καὶ ὑπουρ- 
γὸν xai νεώτερον; ταῦτα γὰρ τῆς τοῦ ᾿Αρείου πο- 
νηρᾶς σπορᾶς τὰ γεννήματα. ᾽Αλλὰ τοῦτον μὲν, ὡς 
χείλη βλάσφημα κατὰ τοῦ πεποιηκότος ὁπλισάμενον, 
τῆς ἱερωσύνης ὁ ἱερὸς ἀπεγύμνωσεν ὅμιλος ^ τὴν δὲ 
δυσσεθεστάτην xal θεοµάχον αὐτοῦ αἴρεσιν τῷ dva- 
θέµατι καθυπέθαλεν * ὁμοούσιον δὲ, καὶ ὁμοφυῆ, καὶ 
συναΐδιον τὸν Υἱὸν καὶ Λόγον τοῦ Θεοῦ τῷ γεγεννηχότι 
Πατρὶ, καὶ τῆς αὐτῆς ἐξουσίας καὶ κχυριότητος, ὡς 
οἱ θεῖοι χρησμοὶ, xal τῶν εὐσεθούντων τὰ xowà 
δόγµατα, ἱερολογήσαντες διετράνωσαν * καλῶς εἰδό- 
τες, ὅτι ὥσπερ τὸ εἷς Ev συγκλείειν πρόσωπον τὴν 
τριαδικὴν µοναρχίαν xal κυριότητα ᾿Ἰουδίκόν ἐστι 
xai µισόχριστον, οὕτω xal τὸ κατατέµνειν slc ἀνίσους 
φύσεις καὶ ἀνυμοίους οὐσίας τὴν ὑπερούσιον xal 
ὑπερφυῆ καὶ ἑνιχίαν θεότητα Ἑλληνικὸν ὑπάρχει 
καὶ πολύθεον. ᾽Αλλ’ ἐν τούτοις μὲν ἡ ἁγία καὶ olxou- 
μενιχκὴ πρώτη Σύνοδος. 


"n. AÀA ἐκ τοσούτων μὲν xal τοιούτων ^ ἱερὸς B 


8. E tot igitur et tam egregiis viris sacra illa 
8ynodus cum constaret, ab Ario quodam rebus in- 
novandis dedito poenas heretice pravitatis exigebat; 
apostolicam ac divinam tum retinendo tum confir- 
mando doctrinam. Erat autem miser ille maledictus 
Arius Alexandrinus ortu : qui cum in clerum illius 
Ecclesise fuisset cooptatus, et ad presbyteri gradum 
ascendisset, primum insolentius secontra proprium 
suum pastorem efferebat ; ut ita deinceps fastum 
guum el insaniam ad communem pastorem et Do- 
minum porro protenderet : Filium namque ac Ver- 
bum Dei (ο audacissimam tum linguam tum etiam 
mentem |) ad creaturarum usque et rerum produ- 
etarum statum et conditionem dejiciebat. Àc ne 
illud quidem, quod tamen omnes per se intelligunt 


C et communiter in confesso ponunt, volebat videre, 


quod nimirum quilibet filius ejusdem sit essentim ao 
nature cum suo genitore; et quod is qui fllium 
inter creaturas collocat, patrem eo ipso quoque, et 
quidem prius, creaturam statuat : uti et is qui Pa- 
trem essentia Creatoris preeditum esse intellipit, et 
natura wterna, una simul et eadem opera et Filium 
ejusdem nature 8ο essentie esse confltetur. Ubi 
autem erit filialitatis (ut sic loquar) veritas, si unius 
essentie exsistat pater, alterius autem dicatur esse 
filius. Imo autem, quomodo non paganici erroris 
illa deorum multiplicitas sese exseret, si in sub- 
stantiam majorem el minorem Divinitas diecinda- 
tur : atque illa ipsa quoque in primum, creatorem, 
et seniorem Deum dispertiatur ; necnon in secun- 
dum, in substitutum et juniorem Deum discerpatur? 
Hec sunt enim impii illius Ariani seminis genimina. 
llominem autem istum, utpote contra Creatorem 
suum labia blasphema armantem sus, sanctus ille 
ectus privavit sacerdotio : impiam porro et Deo 
bellum inferentem heresim anathemati subjecit. 
Ejusdem autem substantie exsistere, nature ejus- 
dem velut coeternum, Filium atque Verbum Dei, 
suo genitori, pari preditum potestale, Domino 
exequatum, quod divina statuunt oracula, et se- 
cundum ea recte omnium sentientium sententie, 
quas in unum collegerant, verum esse perspicue 
satis declarabant. Illud enim optime cognoscebant, 
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quod quemadmodum Judaicum et Christi odium prete se fert, monarchiam et dominatum Trinitatis 
in unicam personam conclusam retinere, ita quoque et in naturas intequales ao substantias dissimilares 
omnem substantiam excedentem, omnem naturam exsuperantem unam, unicam, et unientem Deitatem 
dividere, paganorum proprium est multitudinem deorum subintroducentium. Alque in istis illa sancta 


universalis prima synodus versabatur, 


9. Secunda porro sancta ccumenica synodus À 


urbem regiam (nimirum Constantinopolim) sacrarum 
deliberationum consiliis locum sacrum, destinatum 
velut museum referebat. Eo namque congregali 
fuerunt centum quinquaginta sacrati viri. Principes 
inter illos erant, Timotheus, qui sedem archiepi- 
scopalem Alexandrinam ; spectabilis Meletius, qui 
Antiochenam ; Cyrillus, qui Hierosolymitanam ad- 
ministrabat Ecclesias. Certe quidem Nectarius ibi, 
qui non ita pridem de catechumenorum grege sepa- 
ratus divino lavacro sordes sue vite abluerat, 
mundus factus mundiesima pontiflcatus dignitate 
conveslitur : de sententia illius synodi generali, 
per manum vero predictorum priesulum imposi- 
tionem, ita ut simul regie urbis episcopus et synodi 


preses nominaretur. Aderat et istis Gregorius, B 


Nysssm in Cappadocia episcopus, et qui Theologi ex 
operibus nomen habebat. Cum quibus conspirare 
agnoscebatur Damasus Romanus episcopus, dum 


θ’, Ἡ δὲ ἁγία xai οἰκουμενικὴ δευτέρα σύνοδος 
τῶν piv ἱερῶν φροντισµάτων τὴν βασιλίδα πόλιν 
Ἱερὸν ἐδείχν» φροντιστήριον (43)* εἷς πεντήκοντα 
δὲ καὶ ἑκατὸν ἄνδρας ἱεροὺς συνηγείρετο ἐξάρχους 
ἔχουσα Τιμόθεὂν τει τὸν ᾿Αλεξανδρείας, καὶ τὸν 
ἀξιοθαύμαστον τῆς ᾿Αντιογείας Μελέτιον. Κύριλλόν 
τε τῶν Ἱεροσολόμων, τοὺς Ἱεραρχικοὺς θρόνους 
ἰθόνοντας xal δὴ xai Νεκτάριον, ὃς ἄρτι τῆς τῶν 
κατηχουµένων ἀγέλης ἀφορισθεὶς, xai τῷ θείῳ λου- 
tpi τὸν τοῦ βίου ῥύπον ἀποπλυνάμενος, καθαρὸς 
ἤδη, τὸ καθαρώτατον τῆς ἱεραρχίας ἄξίωμα περι- 
θάλλεται, ψήφῳ μὲν κοινῇῃ τῆς συνόδου, χειροθεσίᾳ 
δὲ τῶν προκρίτων * καὶ ἅμα τε τῆς βασιλευούσης 
ἰπίσχοπος, xal τῆς συνόδου ἐχρημάτιζεν ἔξαρχος, 
Μεθ᾽ àv Γρηγόριος, 6 τε τῆς ἐν Καππαδοκἰᾳ Νύσσης 
ἐπίσκοπος, καὶ ὁ τῆς θεολογίας ἐξ ἔργων ἐπώνυ- 
poc. Οἷς, οὐ πολὺς Ὑρόνος xat Δάμασος, ὁ τῆς Ῥώ- 
µης, τὰ αὐτὰ κρατύνων, ἐγνωρίζετο, σύμφωνος τοῖς 
προλαθοῦσι καθιστάµενος. 


synodi istius acta, eamdem cum ipsis sententiam fovens, confirmaret. 


10. Sacratissimus porro chorus iste Macedonium 
quemdam, qui sedem quondam Constantinopoli- 
(anam arreptam invaserat, juste censuit ponas 
dare debuisse, eo quod in sanctissimum Spiritum 
vite fontem blasphemus exstiterat. Sicut enim 
Arius contra Filium, ita et iste contra Spiritum 
sanctum armis instructus prodierat in aciem : cujus 
dominium supremum et principatum excellentem 
ad servilem et subjectitiam redigat conditionem. 


Quanquam facile poterat, si in id intendere vo- ( 


luisset, infelix et improbus iste animadvertere, 
quod ut illi qui Filium compingunt in ordinem 
creaturarum, contumelia nihilominus afficiunt Pa- 
trem, ita et qui sacrosanctum ejus Spiritum annu. 
merani creaturis, simili prorsus et equali modo 
blasphemi ineumdem sunt. Nam ei Spiritus creatura 
est, certe et ille creatura fuerit, cujus spiritus est. 
Quod si istius impietatis excessum aures nostre 
ferre nequeant,unde factum ut miser ille non intelle- 
xerit, omni modo illud declinandum sibi esse unde 


* 


C. Οὗτος 03 οὖν ὁ Ἱεροφάντης χορὸς Μακεδόνιόν 
τινα, τὸν Κωνσταντινουπόλεως θρόνον ἅρπαγμα 
πάλαι ποιησάµενον, ὅτι τὸ πανᾶγιον xai ζωαρχιχὸν 
ἑἐδυσφήμει i Ηνεῦμα, εὐθύνας ἔἐδικαίου δοῦναι. Ὡς 
γὰρ ἜΑρειος κατὰ τοῦ Ylóo, οὕτω xai αὐτὸς χατά 
τοῦ παναγίου παραταττόµενος Πνεύματος, εἲς δού- 
λους xal ὑπηρέτας τὴν δεσποτιχὴν καὶ ὑπερχειμξ- 
νην αὐτοῦ συνέταττε κυριότητα. Kal τοι ῥᾷον ἂν, 
εἶπερ ἐθούλετο, τῷ ἀθλίῳ συνορᾷν, ὅτι, χαθάπερ οἱ 
τὸν Yià) eic κτίσμα τάττοντες, τὴν ὕθριν οὐδὲν 
ἧττον προσάπτουσι τῷ Πατρὶ, οὕτω καὶ oi τὸ πανά- 
γιον αὐτοῦ Πνεῦμα τοῖς ποιήµασιν ἐναριθμοῦντες, τὴν 
ien» xal ὁμοίαν βλασφτμίαν ἀφιᾶσι κατ αὐτοῦ. Ki 
γὰρ τὸ Πνεῦμα, κτίσμα, χἀχεῖνος οὗ τὸ Πνεῦμα, μετὰ 
τῶν χτισµάτων. El δὲ καὶ ἀκοαῖς ἀφόρητον ἡ τῆς ἀθεό- 
τητος ταύτης ὑπερθολὴ, πῶς οὐ συνῆκεν ὁ ταλαίπω- 
poc ἔκεῖνο φεύγειν, δι οὗ πρὸς τούτους ἀνάγχη 
πεσεῖν τοὺς θεοµάχους λογισμοὺς; ᾿Αθετεῖς τὸ 
Πνεῦμα εἶναι Θεόν: (14) πῶς ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ 
θεοῦ, xpóqtov ἀπ᾿ αὐτοῦ» πῶς ἔστιν ἄλλος παρᾶ- 


VARLE LECTIONES. 


h lc. Τιμόθεον τότε. io. ἐθλασφήμει. | 1o, ἁγνίζει, 


ΝΟΤΑΕ. 
(13) Φροντιστήριον. Vult, quod verum est, se- Ὦ num Constantinopolitanum, qui cum in illa sancta 


eundam synodum universalem Constantinopolita- 
nam in urbe illa regia convenisse. In qua synodo, 
ut Synopsis habet, ἡγοῦντο Δάμασος Ῥώμης, Ne- 
χτάριος Κωνσταντινουπόλεως, Κύριλλος Ἱεροσολύ- 
pov, etc. Quos Ἐξαρχους vocat Photius. Sed Da- 
masus non adfuit, ne quidem per legatos ; nec Ti- 
motheus, nisi continuata synodo, turbo et flabellum 
illius tempestatis, qua dejectus throno Gregorius 
Nazianzenus, qui hic, Θεολογίας ἐξ ἔργων ἐπώνυ- 
ioc, dicitur. Nazianzeni causam ita breviter et vere 
expedit Synopsis. Gregorius Theologus obtinens thro- 


synodo divisio oriebatur, sponte sua in synodo throno 
renuntiavit. et habita oratione, qua cum fidem pro- 
fiteretur, tum. abitum pararet, in. presentia Palrum 
illorum centum et decem excessit synodo,et migravit, 
Naxianzum. In cujus locum impii illi, qui amotionis 
causa exstiterant, Nectarium laicum, illum cujus 
meminit Photius, contra canones intruserunt. 

(14) Lego et distinguo, πῶς ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ 
θεοῦ, κρύφιον ἀπ᾿ αὐτοῦ. Nam alludit ad illud Apo- 
toli, I Cor. tr, 10 
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Χλητος; πῶς συντάττεται Πατρὶ xal Yi; Πορευ. A fleri omnino debuit ut in istiusmodi impias et cum 


θέντες γὰρ, αὐτός φησιν ὁ Υἱὸς, µαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, xai τοῦ YloO, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. El fv 
τι τῶν τριῶν Χτισμα, iv ol; φωτιζόµεθα, οὐδὲ τὰ 
λοιπὰ καθαρεύσει τῆς ὕθρεως, Αλλ’ cl κτίσμα, πῶς 
χτίζει; πῶς ἁγιάζει 1 5 πῶς ζωοποιεῖ ; πῶς διαιρεῖ χα- 
ρίσματα; πῶς δὲ θεός ; ἀλλὰ τούτων οὐδὲν ἐκεῖνος ὁ 
φρενοθλαθὶς ἐπὶ νοῦν βαλλόμενος, τῆς μοναρχιχῆς 
αὐτὸ xal μιᾶς ἁδιαιρέτου θέοτητος διασπᾷν τὸ Πνεῦμα 
ἑτόλμα xai ἀπεθρασύνετο. Διὸ xal τῆς ἀσεθείας 
ἐπάξια εἴληφε τὰ ἐπιχείρια, αὐτός τε ἀφαιρέσει τῆς 
Ἱερωσύνης ζημιωθεὶς, καὶ πάντες ὅσοι τῆς αὐτοῦ 
θεομαχίας. τὸ ἀνιάτον παρεζγλωσαᾳν. Καὶ ὡς ἐκεῖ- 
vo; τὸ πανάγιον νευμα τῆς τριαδικῆς μιᾶς θεότη- 
τός τε καὶ χυριότητος ἀλλοτριοῦν ἐγρυάττετο, οὕτως 
αὐτὸν ἡ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ σύνοδος xxl τῆς le- 
ρωσύνης καὶ τῆς τῶν πιστῶν µερίδος xa! συναὺ- 
Alae ota δεύτερον ἡλλοτρίωοεν ᾿Αρειον. Τὸ δὲ πανά- 
γιον xai ζωαρχιχὸν Πνεῦμα, ἅ τε δὴ ὁμοφυὲς καὶ 
ὁμοοῦσιουν, ἰσοσθενές τε καὶ πανταδύναµον, τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Ἰιῷ συμπροσκυνεῖσθαι κάὶ συνδοξολογεῖ- 
σθαι, κατὰ τὰς πατρικάς τε xal θεολογικὰς φωνᾶς, 
ἀνεκήρυξαν * ἐχθερίσαντες τέλεον καὶ εἵ τι τῆς 
᾿Αρειανῆς σπορᾶς ᾖζιζάνιον ὑπεφύετο. Τηνικαῦτα 
δὲ τὰς τῆς βασιλείας ἡνίας ὁ μέγας ὡς ἀλτηθῶς 
xai μεγάλης εὐφημίας ἄξιος περιεζώννυτο θεοδό- 
σιος, πρόμαχος καὶ αὐτὸς τῆς εὐσεθείας γνωριζό- 
µενος. ᾽Αλλ) ἐν τούτοις μὲν καὶ αὕτη dj ἁγία 
σύνοδος, 


Deo pugnantes opiniones recidat? Concedere non 
vis Spiritum esse Deum? at quomodo profunda Dei 
scrutatur, ab ipso abstrusa? quomodo erit alius 
Paracletus? unde factum uti cum Patre et Filio 
componatur ? Euntes enim, ait ipsemet Filius, ἐπ 
mundum universum, docete omnes nationes, bapti- 
rantes eos in nomine Palris, el. Filii, et Spiritus 
Zancli*. Quod οἱ autem ο tribus istis, in 
quorum nominibus baptizati illuminamur, unus 
erit creatura, certe quidem nec ceteri ab injuria 
hac et contumelia immunes fuerint. Quod si crea- 
tara sit, quomodo quidquam creat? quomodo 
sanctificat, vel vivificat ? quomodo distribuit cha- 
rismata? quomodo Deus ? Nihil autem istorum de- 


B lirus ille apud animam suam reputans cogitabat ; 


sed ausus est homo importunus, insolenter a mo- 
narchica unica, indivisa Deitate dividere Spiritum. 
Quocirca dignam sua molitione impia mercedem 
recepit. Nam et sacerdotio privatus multabatur; et 
una cum eo quotcunque incorrigibiles eamdem 
heresim in Deum blasphemi sectabantur. Et quem- 
admodum ille sanctum Spiritum alienum a Trin- 
una Deitate et Dominatione jactitabat, ita illum 
Sancta et universalis synodus, tanquam alterum 
Ariuni, a sacerdotio et fidelium sodalitio ac por- 
ione declaravit alienum. Sanctissimum porro et 
vite Auctorem principalem Spiritum, juxta Patrum 
et theologorum sententias, publico preconio de- 


C monstravit, una cum Patre ac Filio adorandum et 


simul glorificandum, utpote ejusdem existentem cum illis nature substantimque, pari preditum vl» 
potentia, facultate. Quin et si quod zizaniorum adhuc de semine Arii suppullulaverat, et illud stir- 
pitus evellebant. Imperii porro tuno temporis frena moderabatur magnus ille et magno laudum preco- 
nio celebrandus Theodosius; qui religiose pietatis propugnator egregius existebat. Atque ad hunc 


modum habuit se ista synodus. 

ar. Ἡ δὲ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ τρίτη σύνοδος ἐν 
piv τῃ κατὰ τὴν 'Acixv Ἐφέσῳ συνεκροτήθη ' εἷς 
διαχοσίους δὲ ἐπληθύνετο. Ἐν οἷς ἡγεμόνες ἔγνω- 
ρίζοντο, Κὐριλλός τε ὁ ἐν πατράσι περ.ώνυμος, 94 
δι ἀρετὴν xai σοφίας πλοῦτον τῆς ᾿Αλεξάνδρου µε- 
γαλοπόλεως ἰθύνων τὸν θρόνον, καὶ τοῦ Ρώμης Ke- 
λεστίνου τὴν χκαθέδραν ἀνεπλήρου xai τὸ πρόσωπον. 
M:0' àv καὶ Ἀέμνων, ὁ τῆς Ἐφεσίων ἐκκλησίας ἐμ- 
πεπιστευµένος τοὺς olazac* xal δὴ καὶ ὁ τῶν Ἱεροσολ”- 
µων, Ἰουθενάλιος. Οἵτινες σὺν παντὶ τῷ τῆς συνό- 
009 πληρώματι, τὸν δυσσεθῆ Νεστόριον, ων ἠσέθει, 
δίκας εἰσεπράττοντο. "Oc ἐκ τῆς ᾿Αντιόχο», τῆς 
πρὸς τῷ Ὄροντῃ, ὁρμώμενος, τὸν Κωνσταντινου- 
πόλεως θρόνον obx εὐαγῶς ἐγκεχείριστο (15). 'AXX* 
ὄγε ταλαίπωρος οὗτος, ἐκ τῶν (46) Διοδώροῦ καὶ 


* Matth. xxvii, 18-20. 


11. Tertia autem sancta et universalis synodus 
Ephesiin Asia congregabatur,numero ducenario com- 
pleta. Principes porro ferebantur, Cyrillus ille inter 
Patres nominatissimus, qui et virtute et prudentia 
instructissimus magne illius Alexandri urbis thro- 
num insidebat : necnon Colestini Romane urbis 
episcopi obibat et peragebat vices. Aderat et Mem- 
non, qui ad clavum Ephesine Ecclesie sedebat : 
Juvenalius quoque Hierosolymorum. Isti, una cum 
totius synodi consessu estero, ab impio Nestorio 
impietatis sue poenas reposcebant. Ille autem An- 
tiochia ortus ad Orontem flumen sita, atque inde 
profectus, solium Constantinopolitanum haud sane 
legitime conscenderat. Infelix iste homo de lutulen- 
tis Diodori et Theodori impietatum scaturiginibus, 


NOTAE. 


(15) Οὐκ εὐαγῶς ἐγχεχείριστο. Inauspicato, alio- 
quin perperam baud ascendit episcopatum,sed per 
canonicam, si quis alius, electionem. Post excessum 
Sisinnii, inquit Socrates, lib. vir, cap. 27,visum est 
imperatori propter homines inanium rerum aypeten- 
les, neminem ez ista. Ecclesia, licel aliqui Philippum, 
complures Proclum designatum cuperent, ad. epwco- 
patum íllum eligere, sed advenam Antiochia arces- 


sere. Deinde hominem aocersitum ita describil : 
Erat illic Nestorius ex Germania oriundus, voce im- 
primis sonora, lingua diserla, et ob eam causam 
tanquam ad docendum populum admodum accommo- 
datus. Accersitus igitur, et canonice electus inthro- 
nizatur. Qualis autem ille postea in episcopatu 
exsliterit, notum est. 

(16) Ἐκ τῶν Διοδώρου καὶ OtoBópoo. Intelligit 
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ubi potaverat ipse, et mente ebrius esse ceperat, À θεοδώρου θολερῶν τῆς ἀσεθείας ἐκροφήσας ναµάτων, 


ad perniciem gregis sui, absurdas et, abhorrendas 
quasdam voces multorum auribus ingerebat. Chri- 
stum etenim, Dei Filium unicum, Deum nostrum 
verum, qui propier nos et salutem nostram carnis 
atque sanguinis nostri, similis nobis factus partici- 
pavit, et in seipsum nostram suscipiens et substi- 
tuens massam, unus e duobus contrariis conflatus 
dicebatur : Deus nempe idem atque homo exsistens, 
unus Christus, Filius unus, idem desureum e Patre 
sine matre, qui deorsum erat e matre sine Patre: 
ipse et non alius, eadem persona, hypostasis una : 
Hunc scilicet unum Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum infelicissimus ille nihil veritus in duas hypo- 
glasea dissecare et, dividere, alleram merum et pu- 
rum hominem confloxit in 8ua propria hypostasi 
gubsistentem, separatim & Verbo assumente, alte. 
ram vero divisim Deum assumento omni corporeo 
denudatum : veritus fortassis, qua fuit stultitia, ne 
quid pateretur Deus, dum propter amorem erga ho- 
mines inexplicabilem suam ipsius subiit creaturam, 
utillam refingeretet persanaret. Nequeillud animad- 
vertit, quod eo ipso in quo naturam humanam ab 
hypostasi Verbi separavit, eamdem plane insana- 
bilem atque incurabilem predicaverit; ipseque 
adeo suam propriam salutem aversetur, eam plane 
sbnegando. Sed et ulterius, quasi ratio ipsi penitus 
fuisset expectorata & perversis hisce opinionibus 
suis, pati noluit matrem ejus secundum carnem, 
sanctissimam nempe Virginem, que veraciter qui- 


B τοῦ προσλαθόντος Λόγου, κατ 


καὶ εἰς φρενών µέθην ἐμπεσὼν, ἀπηχεῖς καὶ ἐκτό- 
πους φωνὰς, ἐπὶ λύμῃ τοῦ ποιμνίου, πολλὼν ἀχοσῖς 
ἐναπηρεύξατο. Χριστὸν γὰρ, τὸν ἕνα θεοῦ Υἱὸν (17), 
τὸν ἀληθινὸν θεὸν ἡμῶν, ὃς δι’ ἡμᾶς καὶ διὰ ci, 
ἡμετέραν σωτηρίαν σαρχὸς, ἡμῖν παραπλησίως, 
κοινωνήσας καὶ αἵματος, καὶ εἲς ἑαυτὸν τὸ ἡμέτε- 
pov ὑποστησάμενος φύραμα, εἷς ἐκ δύο ἐχρημάτισε 
τῶν ἑναντίων, θεὸς ὁ αὐτὸς ὑπάρχων καὶ ἄνθρω- 
πος' tie Χριστὸς, εἴς Υἱὸς, ὁ αὐτὸς ἄνω ἐκ Πατρὸς 
ἁμήτωρ, καὶ κάτω ἐκ μητρὸς ἁπάτωρ' ὁ αὐτὸς xal 
οὐκ ἄλλος' t£v πρόσωπον, µία ὑπόστασις. Τοῦτον δὴ 
τὸν ἕνα, Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, εἲς δύο 
τέμνειν καὶ διαιρεῖν ὑποστάσεις, ὁ τρισάθλιος ἐκεῖνος 
o0 πεφρικὼς, τὸν μὲν φιλὸν ἄνθρωπον, xal χωρὶς 
ἰδίαν ὑπόστασιν, 
ἔπλαττε, τὸν δὲ Θεὸν ἀνὰ µέρος, καὶ Ὑωμνὸν τοῦ 
προσλήµµατος' ὥσπερ δεδοιχὼς ὁ ἀνόητος, p τι 
θεὸς πάθοι, τὸ οἰκεῖον πλάσμα δι’ ἄφατον φιλαν- 
θρωπίαν, εἷς θεραπείαν, καὶ ἀνάπλασιν ὑποδυόμενος, 
Οὐδὲ τοῦτο συνιδὼν, ὡς οἷς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
τῆς τοῦ Λόγου ἐδίχαζεν ὑποστάσεως, ἀνίατον αὐτὴν 
καὶ ἀθερέπευτον ἀνεκήρυττε, καὶ τῆς ἰδίας ἔξαρνος 
σωτηρίας ἐγίγνετο. )Αλλὰ γὰρ k, τοὺς λογισμοὺς ὅλως 
ἐκ τούτων διαστραφεὶς, οὐδὲ τὴν αὐτοῦ κατὰ σάρκα 
μητέρα, τὴν παναγίαν Παρθένον, τὴν κυρίως xai 
ἀληθῶς τὸν Θεὸν Λόγον σεσαρχωµένον τεκοῦσαν, οὐδὲ 
ταύτην xaÀtiv Θεοτόκον ἠνέσχετο' ἀλλ’ ὥσπερ τὸν 
Yióy ἀπεστέρει τῆς θεότητος, οὕτως ἡλλοτρίου xai 
τὴν γεννησαμένην τῆς θεοτόκου χκλήσεως. 


dem a peculiari suo modo Deum Verbum incarnatum pepererat, Deiparam nominari : sed uti Filium 
privarat deitate, ita parentem ejus a titulo Deipare alienam fecit. 


12. Quorcica hunc, prout meritus fuerat per hanc ο 


suam insaniam et linguam blasphemam, sacer hic 
beatorum Patrum confessus omni sacerdotio denu- 
davit, et, una cum ipsius propria et detestanda sen- 
tentia, sempiterno subjecit anathemati. Dominum 
vero nostrum Jesum Christum, in una et eadem 
hypostasi, more veteri et a Patrum traditione ac- 
cepto, predicandum et adorandum decrevere : Neo 
non,prout consequens erat, immaculatam et semper 
virginem ejus Matrem proprieet vere nominandum 
et predicandam Deiparam prodidere. Eo enim ipso 
quod Deum Verbum, in carne dignatum nasci, pe- 
perit, Deiparam neo injuria et dici et coli et par et 
sanctum est. Atque hisce ita determinatis finem sus- 


ιβ’. Av ὃ τοῦτον, ἀξίως τῆς τηλικαύτης ἀπονοίας 
καὶ της βλασφήμου γλώσσης, τῶν µακαρίων πατρῶᾶν 
ὁ σὀλλογος πάσης τε ἱερωσύνης ἐγύμνωσε, xai σὺν 
τῷ οἰκείῳ καὶ βδελυρωτάτῳ φρονήµατι τῷ αἰωνίῳ 
παρέπεμψαν ἀναθέματι. Τὸν δὲ Κύριο ἡμῶν Ἱτ- 
σοῦν Χριστὸν, ἐν pig καὶ τῇ αὐτῇ ὑποστάσει πα- 
τροπαραδότως xal ὁσιοπρεπῶς πβροσκυνεῖσθαι καὶ 
κηρύττεσθαι δογµατίσαντες, ἀκολούθως xai τὴν πα- 
νάχραντον αὗτου καὶ ᾿Λειπαρθένον μητέρα κυρίως 
καὶ ἀληθῶς καλεῖσθαι καὶ ἀνευφημεῖσθαι Θεοτόχον 
παραδεδώκασιν. Οἷς yàp τὸν Θεὸν Λόγον, σαρχὶ 
γεννηθῆναι καταδεξάµενον, τὀτοκεν, Θεοτόκος ἑνδί- 
χως δοξολογεῖσθαι xai ὀνομάξεσθαι ἐξωσίωται. AX 
ἐπὶ τούτοις μὲν καὶ αὕτη τὸ τέλος ἔσχηκεν, ἠνίχα 


cepit et isla synodus quo tempore Theodosium D τὸν νέον Θεοδόσιον ἡ Ῥωμαϊκὴ πολιτεία γαλτνοῖς 
VARLE LECTIONES. 


κ ἴσ, ὡς xal. 


NOTAE. 


Mopsuestenum et Tarsensem episcopos, qui et 
doctissimi et orthodoxi erant, aut habebantur, 
precipue Diodorus, el a Basilio, Chrysostomo ac 
aliis laudantur, nec nisi moriui in suspicionem 
hereseos venere, et sequiorum seculorum calamis 
punguntur, qui mihi non persuadent fuisse here- 
8608 labe infectos. 

(17) Χριστὸν γὰρ τὸν ἕνα Θεοῦ Yióv. Ita legen- 
dum. Nam statim ait, τοῦτον δὲ τὸν ἕνα" sed ad- 
dendum est θεοῦ, hoc modo, Χριστὸν γὰρ τὸν ἕνα 


θεοῦ Yióv, Christum unicum Dei Filium. Statim re- 
pono, ὡς xai τοὺς λογισμούς, Et mox, τὸν viov 
θεοδόσιον, quem alii μικρὸν vocant, hoc est, junio- 
rem, qui regnavit annos 42. In hac synodo, ex 
e&mulatione et ambitione, cerlatum est usque ad 
anathematismos, inter Cyrillum Alexandrinum, et 
Joannem Antiochenum, a cujus partibus stabat 
doctissimus Theodoretus, hoc est inter episcopos 
Orientales et /Egyptiacos. 
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ἑώρα ὀφθαλμοῖς τὴν πατρφαν xai βασίλειον ἀρχὴν A juniorem Romana respublica oculis serenis in- 


3 , 
ἐκ τριγονίας διανύοντα. 


w'.'H δὲ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ τετάρτη σύνοδος, 
τὸν ἐν βασιλεῦσιν εὐσεθέστατον Μαρχιανὸν συµπαρ- 
όντα καὶ συµπνέοντα ἔχουσα, τῶν ἀληθινῶν μὲν 
δογμάτων ἀκροατήριον (18) ἀνιέρου τὴν Χαλκηδόνα, 
πόλιν Βιθυνίας οὖσαν ἐπίσημον. Ἐν τριάκοντα δὲ xal 
ἐξακοσίοις τὸν ἀριθμὸν ῥἐἑξετείνετο. "Ho λογάλες 
ἐχρημάτιζον ᾿Ανατόλιός τε ὁ τῆς βασιλίδος πόλεως 
τοὺς ἱεραρχιχκοὺς θεσμοὺς ἐγχεχρισμένος (19) ! * καὶ 
67, Πασχασϊνός τε καὶ Λουκίνσιος, ἐπισκοπικῷ διαπρὲ- 
ποντες ἀξιώματι, σὺν Βονιφατίῳ πρεσθυτέρῳ, τὸν 
τόπον ἐπέχοντες Λέοντος τοῦ ἁγιωτάτου πάπα Ῥώ- 
µης. Οὗ κλέος µέγα, xai πολὺς ὁ ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας 
ζῆλος. Me0' ὦν Μάξιμός τε ὁ Αντιοχείας, καὶ ὁ Ἱε- 
ροσολύμων ᾖἸουθενάλιος. Οἵτινες Εὐτυχῆ τε τὸν 
δυστυχῆ καὶ τὸν προασπιστὴν αὐτοῦ τὸν ἁλαζόνα 
Διόσκορον δυσσεθηµάτων εἰς πράξεις ἀπῄτησαν. 
Καὶ γὰρ xal οὗτοι, τὴν ἐκ διαµέτρυ ἨΝεστορίφ 
πλάντν οἰκειωσάμενοι, εἷς τὴν ὁμοίαν ἐκείνῳ ἐξέπε- 
σον ἀθλιότητα. Τὸν γὰρ ἕνα Κύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν 
Χριστὸν, ἐκ θεότητος καὶ ἀνθρωπύτητος γνωριζόµε- 
vov, καὶ iv ταύταις ταῖς δυσὶ προσκυνούµενον φύσε- 
ctv, εἷς μίαν φύσιν τολμηρῶς καὶ ἀφρόνως ἀνεχρί- 
γων καὶ συωνέχεον. Ἐξ ὤν, τῆς τε πατρικῆς οὐσίας 
ἑτερόφυλον, καὶ τοῖς ἆνθρωποις ἑτερόφυλον, xai τοῖς 
ἀνθρώποις ἑτεροφυᾶ, οὗ συνίεσαν οἱ δείλαιοι συµ- 
περαΐνλντες. E! Υὰρ µία Ἡ τοῦ Χριστοῦ φύσις, Ἡ 
θεία πάντως Tj ἀνθρωπίνη ἔσται. ἸΑλλ' εἰ μὲν µόνη 


Β 


θεία, ποῦ τὸ ἀνθρώπινον; εἰ ὃ) ἀνθρωπίντ * , πῶς (i 


οὐκ ἔξαρνοι τῆς θεότητος ; εἰ B' ἕτερόν τι παρὰ 
ταῦτα [τοῦτο γὰρ ὐπολείπεται, καὶ πρὸς τοῦτο μᾶλ- 
λον αὐτῶν νεύει τὸ φρόνημα), πῶς οὐχ ἑτεροφυὴς 
αὐτοῖς ὁ Χριστὸς καὶ τοῦ Ἡκατρός καὶ Ἡ ιῶν ἀναπλα- 
σθήσεται; οὗ τί ἂν ὁυσσεθέστερον, Tj ἀφρονέστερον; 
ἄνθρωπον γενέσθαι φάσκειν τὸ τοῦ Θεοῦ Λόγον 
καὶ θεὸν, ἐπί τε φθορᾷ τῆς ἰδίας θεότητος, καὶ ἐπὶ 
ἀναιρέσει τῆς προσληφθείσης ἀνθρωπότητος;, Τοῦτο 
γὰρ ἔπεται πάντως τοῖς µηδετέρας φύσεως, ἀλλ᾽ ἑτέ- 
pac παρὰ ταύτας, τὸν Ἀριστὸν εἰπεῖν ἐκτολμήσασι, 


tur, si quis tueri ausus fuerit Christum non alterius 


[4 


ιδ’. Διὸ xal τής τοσαύτης δυσσεθείας οἱ τῶν χρι- 
στοµάχων τούτων δογμάτων εἰσηγηταὶ, ἀξίαν τὴν 
δίκην δεδωκότες, ἀφτρέθησάν τε τῆς Ἱερωσύνης, καὶ 
ἀπὸ πάσης τῆς Εκκλησίας ἨυὙεγόνχσιν ἀνάθεμα' 
συναπελαθείσης αὐτοῖς xai τῆς χριστοµάχου αἱρέ- 
σεως. Τὸ δὲ ὀρθὸν καὶ ἀἁπαράτρωτον τῆς ὀρθοδοχίας 
φρόνημα ἔτι μᾶλλον ταῖς γραφικαῖς τε καὶ πατρικαῖς 


tuebatur, regnum a Patre acceptum suo, tertio jam 
ordine generis, gubernantem. 

13. Sancta et oecumenica quarta synodus religio- 
sissimum principem Marcianum presentem vidit et 
conspirantem, que veritatis dogmatum auditorium 
Chalcedonem Bithynie urbem celebrem consecravit. 
Ad sexcentos et triginta numerus pertingebat oon- 
venarum. Quorum prsecipui dicebantur Analolius, 
qui in sacerdotale regi: urbis solium fuerat inun- 
cius: Paschasinus quoque et Lucentiua episcopali 
dignitate fulgentes, una cum presbytero Bonifacio, 
locum Leonis sanctissimi pape Romani obtinebaot, 
cujus Leonis ingens gloria et multus pro pietate 
zelus. Aderant preterea Maximus Aatiochie, οἱ Ju« 
venalius Hierosolymorum. Isti Eutychen infelicem 
el insolentissimum illum ipsius protectorem Dio- 
scorum rationes reddere de impietate coegerunt. B 
diametro isti contrarium Nestorio errorem sibi ap- 
propriaverant ; unde in parem cum illo impietate 
proruerant. Unicumenim Dominum nostrum Jesum 
Christum a divina natura agnitum et humana, atque 
in utraque natura adoratum, summam per auda- 
ciam et stultitiam in unam naturam commiscentes, 
confuderunt. Nec miseri ut erant intelligebant, quod 
per hano irritam rationem illam alienigenam, a pa- 
terna substantia diversum, necnon differenti ab ho- 
minibus natura constantem, definirent. Nam si unica 
tantummodo sit nalura Christi, vel divina pror. 
sug ea fuerit, vel humana. Quod si mere divina sit, 
ubi tunc humana? quod si tantum humana, fleri 
non potest quin negetur divina. Quod si quid diver- 
sum ab utraque natura fuerit (nam hoc in hac causa 
unicum iis celinquitur, et eo videntur propendere), 
quomodo non erit apud ipsos Christus alterius cu- 
jusdam et diverse nature cum a suo Patre tum 8 
vobis ? quod quid magis impium aut delirum magis 
fingi potest ? asserere nimirum Verbum Dei, Deum, 
hominem factum in eum finem, ut cum divinitas de- 
Blroerelur propria, etiam assumpta humanitas in 
nihilum redigeretur. Hoc enim ita plane conseque- 
istarum, sed preter istag alius nature participasse. 

14. Quocirca dignum 8ua impietate supplicium 
subiere, qui dogmatum istorum, per que Christo 
bellum indicitur, auctores fuerant, sacerdotio nem pe 
dejecti, et per omnes Ecclesias anathemati subje- 
cti, cum quibus et ipsa heresis expellebatur. Recta 
aulem et orthodoxa sententia, nullis vulneribus con- 
fossa, majorem in modum testimoniis et e Scriptura 


VARI/E LECTIONES. 


| Ἰομ. ἐγχεχειρισμένος. mts. µόνη. 


NOTE. 


(18) Ακβοατήριαν. Ita prius vocavit, ob eamdem 
causam, Consiantinopolin φροντιστήριον, propter 
loci nobilitatem, a viris eruditione celebribus ce- 
Ie) ex i ένος, Annotarat dooli 
θεσμοὺς ισμένος, Annotarat doclis- 
simus D. πάσει! ἡκαρίτης, legendum sibi vi- 


deri ἐγκεχειρισμένους, apposite quidem, et magis 
ex usu lingue. Sed Photius solet interdum καινοτο- 
petv et. καινοφωνεῖν. Quocirca codicis scripturam 
admitto, ut sit. ἐγχεχρισμένος, inunctus. Ad finem 
sectionis forte legendum οἱ distinguendum σαφῶς 
τε xal ἀναντιῤῥήτως λέγω, elo. 
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et e Patribus deductis confirmatur, preconiis À µαρτυρίχις ἀνεκηρύχθη xal διέλαµφεν. Ἕνα τὸν 


celeberrima clarescebat. Unum enim Christum, id 
est, unicam ejus hypostasin, nuturam vero duplicem, 
divinam nempe et humanam, inconfusim et indivi- 
sim consideratam, per beatissimos hosce sacerdo- 
tes οἱ theologos, in mundum universum et. mun- 
di extremos terminos, confessione οἱ  predi- 
catione agnoscendam, clare, perspicue et sine 
hesitatione propagabant. Bine quoque liquet, 
quod cum claudis gressus confirmarentur, el cecis 
cmcitas in elíflorescentiam oculorum sucoresceret, 
cum mortui ab inferni portis retraherentur, et in 
vitam denuo transmitterentur, necnon cum et alie 
divinse virtutes, quas non est facile enumerare, per- 
petrarentur, et in conspectu omnium propalaren- 


tur, divine nature dignitas et eminentia evidenter B 


demonsteabatur. Rursus per id, quod defatigatio- 
nein, laborem, sitim, famem sustinuerit et pauper- 
tatem, atque his similia et congenita, proprietas hu- 
mans substantie manifestabatur. Quedam istorum 
ut Deo dignum erat, alia pro conditionis humana 
modo, idem et unus Christus, verus Deus noster, 


Χριστὸν, τοι µίαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν, καὶ δύο τὰς 
φύσεις, θεότητἁ τε καὶ ἀνθρωπότητα, ἀσυγχύτως xal 
ἀδιάιρέτως ἐνθεωρουμένας, τῶν τρισµακαρίστων ἆρ- 
χιερέων περιφανῶς θεολογησάντων καὶ παραδεδω- 
κότων ἀἁδιστάκτως ὁμολογεῖν xai χηρυσσειν εἲς πάντα 
τῆς οἰκουμένης τὰ πέρατα. ΔΏλον δὲ κἀντεῦθεν, ὡς Or 
Qv μὲν χωλοῖς αἱ βάσεις ὠρθοῦντο, καὶ τυφλοῖς τὸ πα- 
θος εἰς ὀμμάτων βλάστην ὑπεφύετο, νεκροί τε τῶν 
πυλῶν ἀνεσπῶντο τοῦ ᾷθου, καὶ πρὸς τὸ [v µετε- 
τάττοντο, di τε ἄλλα θεοσημεῖαι, ἃς οὐ ῥήδιον &pt- 
θμεῖν, ἐπετελοῦντο καὶ ἐπεδείχνυντο, τῆς θείας φύσεως 
ἐναργῶς παρεδηλοῦτο τὸ ἀξίωμα. Δι ὦν δὲ κόπους, 
xal πόνους xai ὀίψαν xai πεῖναν, καὶ πενίαν, καὶ τὰ 
τούτοις ὐφίστατο συγγενῆ καὶ παβατλήσια, τῆς ἆνθρω- 
πίνης οὐσίας ἔτρατο (sic) τὸ ἰδίωμα. "Qv τὰ μὲν θεο- 
πρερῶς, τὰ δὲ ἀνθρωποπρεπῶς ὁ αὐτὸς Χριστὸς ὁ ἆλη- 
θινὸς θεὸς ἡμῶν ἐπιτελέσας καὶ διαπραξάµενος, µίαν 
μὲν αὐτοῦ xai ἐνιαίαν τὴν ὑπόστασιν, δύι δὲ καὶ δια- 
φερούσας τὰς Φύσεις, ἐν ἀσυγχύτῳ ἑνώσει, σαφῶς τε 
καὶ ἄναντιῤ)ήτῳ λόγῳ παρέστησε xal ἐπιστώσατο, 
Αλλ) ἐν τούτοις xal τὰ τῆς τετάρτης συνόδου. 


cum operaretur et perficeret, certe unam el unitate consistentem Ἠγροβίαδίη suam, duas autem et 
diversas naturas in unione illa inconfusa, perspicue clara nec ullo pacto contradicenda ratione tum er- 


hibuit tum confirmavit. Atque hactenus de quarta synodo. 


15. Sancta universalis quinta synodus sequitur. 
Cui conveniende sacrabatur, tanquam septum sa- 
crum, magna Constantini civitas. Obtinuit autem 
vim et con(irmabatur per presentiam et concursum 
quinque sexaginta centum episcoporum. Horum du. 


ces et tanquam lumina fuerunt, Mennas quidem ab C 


initio, tum Eutychius successor, qui clavum regie 
istius et archiepiscopalis sedis moderabatur. Vigi- 
lius aderat (qui et ipse Romam susceperat procu- 
randam) apud urbem quidem, synodo tamen non 
interfuit, eo quod nolebat sponte so ad illum ag- 
gregare conventum. Ille autem nihilominus, quod 
minime volebat sacri illius consessus sodalitiointer- 
esse, fidem coimnmuni Patrum suffragio editam, 
libello suo dato, confirmavit. Hisce aderant Apol- 
linarius Alexandrie, et Domnus dignitate Antio- 
ohene Ecclesie archiepiscopali prediti. Aderant 
Didymus et Evagrius, locum tenentes Eustochii Hie- 
rosolymitani archiepiscopi. Per id temporis Justi- 
nianus maximus imperator, Romani principatus cu- 
ram manibus gubernabat, et cum ecclesiasticis do- 
gmatibus conspirabat. Hac itaque sancta et univer- 
salis synodus impura Nestorii dogmata repullulae- 
centia penitus iterum demessuil, una cum zizanio- 
rum ipso seminatore : Et post eum, Theodorum at- 


t£* Ἡ δὲ ἁγία καὶ οἰκουμενιχὴ πέμπτη σύνοδος, 
τέµενος μὲν ἱερὸν αὐτῃ ἡ (20) Κωνσταντίνου µεγαλό- 
πολις ἀφιέρωτο. Ηέντε δὲ καὶ ἐξύχοντα καὶ ἑκατὸν 
θεοφόρων πατέρων παρουσίᾳ καὶ συνδρομῇ ἐκρατύνετο. 
"Qv ἡγοῦντο xal προέλαμπον, Μηγνᾶς uiv τὴν dogs, 
εἶτα δὲ καὶ Εὐτύχιος, τῆς αὐτῆς βασιλίδος, ἐκ δια- 
δοχῆς, τοὺς ἀρχιερατικοὺς πηδαλιουχήσαντες οἴα- 
κας' καὶ Βιγίλιος (21) ὁ τῆς Ῥώμης τὴν ἱερὰν λα- 
χὼν ἐφορίαν, παρὼν μὲν τῇ πόλει, οὐ παρὼν δὲ τῇ 
συνόδῳ' ὃς καὶ μὴ πρόθυμος εἷς τὴν συνδρομὶν 
τῆς "ερᾶς ὁμηγύρεως κατέστη, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔλαττον 
ὅμως τὴν κοινὴν τῶν πατέρων πίστιν ἐπεκόρου λι- 
θέλλῳ. Σὺν οἴς ᾽Απολινάριός τε ὁ ᾿Αλεξάνδρείας, xal 
Δύμνος ὁ ᾿Αντιοχείας, τῷ ἀρχιερατικῷ ἀξιώματι κε- 
κοσμηµένοι, Καὶ δὴ καὶ Δίδυμος καὶ Εὐάγριος, 
Εὐστοχίου τοῦ ἸἹεροσολύμων ἀρχιερέως τὸν τόπον 
ἀνατληροῦντες. Τηνικοῦτα δὲ καὶ ᾿Ιουστινιανὸς ῥὁ 
κράτιστος ἐν βασιλεῦσι, τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς τὰς 
φροντίδας ἐχείριζεν, καὶ τῷ ἐκκλησιαστικῷ συνεφώ- 
νει φρονήµατι. Αὗτη τοιγαροῦν ἡ ἁγία καὶ οἴκουμε- 
νιχὴ σύνοδος Νεστσρίου πάλιν τὰ μιαρὰ παραφυύ- 
µενα δόγµατα εἰς τὸ παντελὲς ἐξεθέρισεν, ἅλα αὐτῷ 
ἐκείνων τῷ σπορεῖ τῶν ζιζανίων. Μεθ' ὃν, θεόδωρον 
καὶ Δεόδωρον ὦν ὁ μὲν Ταρσοῦ πόλεως, ὁ δὲ Mo- 
Ψψουεστίας ἐπεσκόπησεν, Οἵ, Νεστορίου πρότερον, 


NOT/E 


(20) Legendum «5-5, non αὐτή. Est autem τὲ- 
µενός, quod ait Hesychius, πᾶς ὁ µεµερισ ένος τό- 
voz; twi εἷς τιμήν. Idem quod Latinis Templum, 
locus non solum sanctus sed et sacer,ut sepulcrum. 
Recentiores Greci sic ecclesiam nominant, sed 
nunquam vetustiores.  / Du 

c Βιγίλιος τῆς Ῥώμης. Vigilius papa Con- 


stantinopolin adiit, vocante Justiniano et synodo 
interfuit. Sed cum acta non probaret, secessit 
Chalcedonem, sed ab imperatore heretico et impe- 
T1080 exagilatus, atque in exsilium missus,tandem 
elanguit et subscripsit, Statim lego non éxslvq,sed 
ἐχείνων, hoc est, ξιζανίων;' pro ληθοῦσι, reposuit 
Dominus Herefordensis ληροῦσι, quod rectum est. 
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τὴν τοιαύτην ὠδίνοντες αἴρεσιν, xal ἔγγραφον ἀπο- À que Diodorum : quorum iste Tarsi civitatis, ille au- 


λελοίπασι, τῆς νόθου διανοίας τὰ νόθα καὶ ἔκφυλα 
κυήµατα. Ἔτι δὲ χατεδίκασε καὶ ἀνεθεμάτισεν Ὥρι- 
γένην, Δίδυμον, Εὐάγριον, παλαιὰ τῶν πιστῶν ἁῤῥω- 
στήµατα, ἄνδρας τὴν Ἑλληνικὴν μυθολογίαν ἐν τῇ 
τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίᾳ παρεισενεγχεῖν φιλονεικήσαντας. 
Προὐπάρχειν τε γὰρ οὔτοι τὰς ψυγὰς τῶν σωµά- 
των ἑἐληρφδουν, καὶ πολλὰ σώματα τὴν αὐτὴν µετεν- 
θύεσθαι' δόγµα μιαρὸν xal χατάπτυστον xal µὄνων, 
ὡς ἀληθῶς, ἐκείνων τῶν ψυχῶν ἄξιον. Καὶ τέλος δὲ 
τῆς ἀτελευτήτου χολάσεως ἑψηφίζοντο. "Αλλη, τοῦτο, 
παράχλησις πρὸς ἁμαρτίαν πᾶσαν καὶ ἀπώλειαν. 
Καὶ τοῖς πονηροῖς δαίµοσι τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα ἔχα- 
ρίζοντο, ἐπαναδραμεῖν αὐτοὺς εἷς τὴν ἄνωθεν δόξαν 
ἐξ Fo ἐξέπεσον, ἀναπλάττοντες, "Ext δὲ, οὐδὲ τὰ 
σώματα ταῖς ψυχαῖς ἐθούλοντο συνανίστασθαι * γυ- 
μνὰς δὲ αὐτὰς σωμάτων ἀνιστῶσιν' οὐκ οἶδ' ὅ, τι καὶ 
καλοῦντες ἀνάστασιν, εἶπερ τοῦ πεπτωκότος καὶ 
θανόντος d; ἀνάστασις, οὐχὶ δὲ τοῦ del ἑστῶτος καὶ 
ἐν ἀφθαρσίᾳ διαµένοντος, olóv πὲρ ἐστι d ψυχῆ, 
οὐδὲ τοῦτο δυσωπηθέντες οἱ ἅθλιοι, ἡλίκον olov ἀἁδί- 
χήµα, δι) dy ληθοῦσι 2, τοῦ δικαίου Κριτοῦ κατηγο- 
ροῦσι. Πῶς γὰρ οὐκ ἑσχάτην ἁδικίαν αὐτοῦ χαταµαρ- 
τυροῦσι, τὰ μὲν συναθχήσαντα σώματα ταῖς ψυχαῖς 
τοῖς xat' ἀρετὴν πόνοις τῶν κοινῶν ἐπάθλων άποστε- 
priv αὐτὸν βλασφημοῦντες' τὰ 0' ab πάλιν συνεξα- 
µαρτόντα, τῆς κοινῆς αἰτίας καὶ πράξεως ἀνεπιτί- 
µητα καταλιµπάνειν, µόνας δὲ τὰς Ψψυχᾶς, χωρὶς 
τῶν συνδιαπραζαµένων σωμάτων, Tj διπλῆν εἰσπράτ- 
τειν τιµωρίαν, Tj, διπλῆς ἀξιοῦν µισθαποδοσίας. 


tem Mopsuestie episcopus erat. Ι8ίὶ οηΐπι Nestorio 
priores illam ipsam heresim parturiebant, et post 
se defunctos, scriptis traditos reliquere spuris sen- 
επί] spurios partus. Condemnavit insuper et ana- 
lhemate feriit Origenem, Didymum, Evagrium, ab 
antiquis temporibus in fide languidos, quippe qui 
in Ecolesiam Dei subintroducere Paganorum fabulas 
tentaverant. Delirabant enim, animas ante corpora 
preexstitisse, nec non, unam et eamdem animam 
tnulta corporasubingredilmpium dogma oet conspuen- 
dum, nullis dignum preter ipsis fautoribus. Finem 
quoque et terminum supplicii interminabilis consti- 
tuebant : que esL maxima omnium ad peccandum 
illecebra et pracipitium in ruinam ducens. Sed et 


B impiis demonibus suum antiquum locum et digni- 


tatem largiebantur : nam regressum illis ad cale- 
stem gloriam patefactum iri docebant, unde olim 
exciderant. Sed nec corpora cum suis animabus 
conjuncta resurrectura fingebant, sed nudas animas 
sine corporibus. Nescio quam rem interea commie 
niscentes resurrectionem, siquidem resurrectio il- 
lius est quod concideral et moriebatur, non ejus 
quod jugiter consistebat et incorruptibile permane- 
bat, cujusmodi anime status est, nec intelligebant 
miseri aut reverebantur, quam magna injustitia 
justum interea Judicem onerabant. Nam quomodo 
non contra illum perhibent de summa injustitia 
testimonium, qui blaspheme pronuntiant, corpora& 
illa que una cum animabus in stadio virtutis decer - 


laverant, premiis illorum laborum communibus privanda : aut ut que peccaverant, ab omni 
reatu et pena pro actibus solverentur; anime autem sole et solitarie ac semote a corporibus una 
operantibus, vel duplici poena, vel duplicata mercede, retributionem solitarie haberent ? 


tg. Οὐ µόνον δὺ τὰ τοιχῦτα τῶν δυσφημιῶν ὁρ 


ἱερὸς οὗτος τῶν πατέρων χορὸς ἀπεχήρυξεν, ἀλλὰ 
xai πρός γε τούτοις (22) (οὐ πολλῷ ἔμπροσθεν y póve) 
ππαθεῖλε xai ἀνεθεμάτισεν ᾿Ανθιμόν τὲ τὸν Τραπε- 
ζούντιον, τὸ Εὐτυχοῦς ὑποθάλποντα φρόνηµα, καὶ 
Σεθζρον, Πέτρον τα τὸν ἀπ᾿ Αμείαςο͵ xai Ζωορᾶν, 
καὶ πᾶσαν τὴν πονηρὰν ἔκείνην xal πολυκέφαλον 
διασπορὰν καὶ συμμµορίαν. ᾿Αγαπητοῦ μὲν μάλιστα, 
τοῦ Ῥώμης, τῆς εὐαγοῦς προκατάρξαντος πράξεως" 
συµψήφων δὲ xal συνεργῶν ἀναφανέντων τῶν πε- 
ριωνύµων ἀρχιερέων' Qv ὁ μὲν Εὐφβῥαίμιος (ὁ χλει- 
νὸς τῆς Αντιόχου δὲ οὔτος), τῶν ᾿Ἱεροσολύμων δὲ 
Πέτρος ὁ Ἱερὸς ἐπετρόπευεν. Τούτους οὖν ἅπαντας 
τὸ θεῖον τῶν ἀρχιερέων συνάθροισµα ἐκκηρύξαντές 
τε xai ἀποθαλλόμενοι, τὰ ἁπλανῆ καὶ θεῖα τῆς κκ- 


16. Neque istiusmodi solum blasphemias sanctus 
ille Patrum illorum concessus proscripsit, sed et in- 
super sede sua deposuit et anathematizavit Anthi- 
mum, qui non ita tum pridem Trapezuntiorum epi- 
scopus fuerat, qui tacite apud animum fovebat Eu- 
tyohetissententiam, et una cum illo, Severum, Pe- 
ρα Apames episcopum, Zooran, et universam 
illam impiam, multicipitem, dispersam varie socie- 
tatem. Principes in hoc negotio sancto patres Aga- 
petus Romi episcopus obibat ; conspirantibus 
&utem etl conjunctas operas conferentibus celeberri- . 
mis illis antedictis archisacerdotibus. In quorum 
dein numero censebantur Euphraimius inclytus An- 
tiochie, etsanctus Petrus Hierosolymorum episcopi. 
Sanctus istorum archisacerdotum concessus illos 


θολικῆς xxi ἀποστολικῆς ᾿Εκκλησίας ἐκράτυνάν τε D supra omnes ejectos ex Ecclesia publicavit : dum 


VARLE LECTIONES. 


5 ληροῦσι. ο ᾽Απαμείας. 


ΝΟΤΑΡ. 


(22) ᾽Αλλὰ xal πρὀ γε τούτων. Recte, si inclu- 
dantur parenthesi. Paulo post repone ᾽Απαμείας, 
Nam divulsio exscriptorie et ἀπ᾿ ᾽Αμείας inepta est. 
At πρό γε τούτων, quod ait, non est verum de illa 
synodo, nedum de Vigilio. Nam, quod habetur in 
sequentibus, Agapetus, qui Silverium predecesso- 


rem Vigilii antecessit. Anthimum Trapezuntis epi- 
scopum. Theodora Augusta procurante, Constanti- 
nopolin translatum, et hereticum, extra synodum 
quintam ccumenicam deposuit, cum ad Justinia- 
num Augusta a Theodato Gothorum rege, et Italie 
domino, ablegaretur. 
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certa infellibilia divina Catholice Ecciesie dogmata Α καὶ ἐπεχύρωσαν δόγµατα. Καὶ τὰ μὶν τῆς olxoo- 


confirmantet corroborant. Atqueita se habuit quinta 
synodus quee fuil universalis. 

17. Sacrum eccumenicum sextum concilium, et 
ipsum in urbe regia habebatur ; ibi enim myslicia 
spectaculis peragendis sanctum theatrum figebatur. 
Ubi centum et septuaginta divini viri certamen 
subiere,et splendidam veritali victoriam reportavere. 
Hujus concilii principes, ulpote digni judicati qui 
ceteris praeessent, erant Georgius, cui regiam ur- 
bemlegibus moderariepiscopalibus concredebatur; 
Theodorus et Georgius, qui in sacerdotali ordine 
constituti, et Joannes diaconus pro Agathone san- 
ctissimo papa Rornano aderant, inter primores Pa- 
trum allecti. Locum magne urbis Alexandrie epi- 
scopi Petrus monachus supplebat. Cum quibus ad- 
eral missus a sede Hierosolyma Georgius monachus 
et presbyter. Qui una cum cetis sanctis Patri- 
bus Sergium, Pyrrhum, Paulum Constantinopolita- 
num, Honorium Romanum, Cyrum Alexandrinum, 
et Theodorum Pharan, implicatilem mendacii cate- 
nam contexentes diripuerunt. Juste quineliam con- 
demnationi subjecerunt Macarium episcopum An- 
tiochie, una cum heresis sus discipulo Stephano, 
et misero quodam sene Polychronio, superioribus 
conjunctos,et patrocinium ipsorum impietatis susci- 
pientes : dum voluntatem unam, unam operationem 
in Christo Deo nostro vero, e duabus naturis sub- 
sistente sine omni ratione cum impietate consti- 
tutam sententiam promunt. Imprudentes nimium, 
qui cogitatione illud non revolvunt quod facile cui- 
vis obviam venire polest. Non esse unius et ejusdem 
operationis, claudum per potentiam rectificare, et 
fatigationem contrahere ex ilinere : non ejusdem 
facultatis esse caecis visum reddere, et sputo, digi- 
torum ope, terram commiscere, lutum coagulare, 
oculis imponere ; neque mortuos suscitare, et vita 
functum plangere. Ita nec ejusdem fuit voluntatis, 


B ὐμοῦντο 


C 


μενικῆς πέµπτης συνόδου, ἐν τούτοις. 


d. Ἡ δὲ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ Έκτη σύνοδος, 
ἐν τῇ βασιλίδι μὲν τῶν πόλέων καὶ αὐτὴ τῶν µυστι- 
χῶν τῆς ἀλγιθείας θεαµάτων τὸ Ἱερὸν ἐπήγνυτο θέα- 
τρον. Βθδομήκοντα δὲ καὶ ἑκατόν θεοφόροις ἀνδράσι 
τὸν ἀγῶνα ὑποδυομένη P, λαμπρῶς νικῶσαν ἀπεδεί- 
xv9 τὴν εὐσέθειαν. Ταύτης ἀρχηγοὶ xal τῶν ἄλλων 
προνοµεύειν ἐχρίνοντο ἄξιοι, Γεώργιός τε, ᾧ τῆς βα- 
σιλίδος πόλεως ὁ αρχιερατικὸς θεσμὸς ὑπῆρχεν ἔγχε« 
χειρ'σµένης, καὶ Θεόδωρος, xai Γεώργιος (59) 1, 
ἐν πρεσθυτέρων ἀξιώματι κατειλεγμένοι, ἅμα ὁια- 
κόνῳ Ἰωάννῃ, oi ἀντὶ ᾿Αγάθωνος, τοῦ ἁγιωτάτου 
πάτα Ῥώμης, tq την τῶν ἐξάρχων τάξιν ἡρι- 
' «ai τοῦ τῆς ᾽Αλεξάνδρου 9ὲ µεγαλοπόλεως 
θρόνου Πέτρος μοναχὸς τὸν τόπον ἀνεπλήρονυ. Μεθ᾽ 
ὦν καὶ Γεώργιος μοναχὸς καὶ πρεσθύτερος, εἷς τὸν 
βαθμὸν τῆς αρχιερατικῆς τῶν Ἱεροσολύμων παρήγ- 
γειλε χαθέθρας * οὗτοι 06, σὺν τοῖς ἂλλοις iepotz xai 
ἁγίοις πατράσι, Xépytov, Πύῥῥον, Παῦλον, Κων- 
σταντινουπόλεως κατάρξαντας, καὶ Ὀνώριον ᾿Ρώ- 
µης, Kopóv τε Αλεξανδρείας, καὶ θεόδωρον τὸν τῆς 
Φαρὰν, τὴν ἀλληλόπλοκον του ψεΊδους σειρὰν διαύ- 
ῥήξαντες * οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Maxdptov Αντιοχείας, 
ἅμα Στεφάνῳ τῆς αἱρέσεως µαθττῃ, σὺν γὙέροντί 
τιν; ἁθλίφῳ τοῦνομα Πολυχρονίῳ, ἐπιπλακέντας αὖ- 
τοῖς, καὶ τῆς ἐκείνων ὀυσσαθείας ὑπερμαχεῖν µε}ε- 
τήσαντας, ὑπὸ Οικαίχν καταδίκην ἐποιέσαντο * ὅτι 
μίαν θέλησιν xai µίαν ἑνέργειαν ἐπὶ Χριστοῦ, τοῦ 
ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, τοῦ ἐκ 02o πεφυκότος φύσεων, 
δνσσεθεῖ xal ἀλόγῳ φρυνήµασι ἐτόλμησαν ἀποφήνα- 
σθα:, μηδὲ τοῦτο λογισμοῖς ἀναλαθόντες οἱ ἀσύνετοι, 
ῥᾷδιον ὃν καὶ πρόχειρον sl; κατάλτψυ, ὡς οὐκ Est, 
τῆς αὑτῆς ἑνεργείας, χωλὸν κατ ἐξουσίαν ὀρθῶσα. * 
καὶ κόπους ὁδοιπορίας μµετέρχεσθαι ^ οὐδὲ τυφλοὺς 
ὀμματῶσαι, xxi γῆν σιάλῳ δακτύλων ἔργοις φυρᾶ- 
σαι, xxi πηλὺν ποιῆσαι καὶ ἐπιθαλεῖν τοῖς ὄμμασιν 


VARI LECTIONES. 
NOTE. 


P... µένοις. 4 ἄλλος. 


(23) θεόδωρος xai Γεώργιος. Forsan addenda 
vox ἄλλος, ad distinguendum hunc Georgium ab 
alio prenominato,qui cum patriarchatu Constanti- 
nopolitano fuit. Synopsis Greca septimarum syno- 
dorum imperfecta est. Nam preter Georgium Con- 
stantinopolitanum, Theophanem Antiochenum, 
et Petrum monachum, non nominat alium conve- 
narum. Sed οἱ Photius negligentior fuit, qui Theo- 
phanem pretermisit, et Petrum quasi τοποττηρητὴν 
episcopi Alexandrini citat, cum per illa tempora 
vacaret sedes. Erat igitur ab Ecclesia missus, et 
non episcopi τοποττρητής.Ώθ logatis Romane sedis 
pleniora sunt que in preambulis sext synodi le- 
guntur, ex litteris Pogonati imperatoris ad Geor- 
gium P. C. Agatho sanctissimus, nuper ordinatus 
papa in apostolica sede pradictz απίφι BRomz, 
hujusmodi nostros pios suscipiens apices deslinavil 
in prasenti propriam ejus indulos personam Theo- 
dorum εἰ Georgium | Deo amabiles presbyteros, et 
Joannem Deo amabilem diaconum; ez persona au- 
tem totius ejus. concilii Joannem et. Abundantium et 
Joannem venerabiles episcopos cum caleris clericis 
et monachis.Intelligit autem concilium Rom habi- 


D 


tium per Agathonem, anno 680, coetra Monothe- 
litas, ubi convenerant episcopi 125. Ibid. Σέργιον. 
Cui synopsis addit Petrum.Hic maxima lis vertitur 
de IIonorio papa,an fuerit Monothelita.Rem tractat 
omnium accuratissime doctissimus Raynoldus, in 
dissertatione cum Ἡατίο. Ibid. Διαῤῥήξαντες, di- 
rumpentes. Quinam vero erant? an intelligit preeno- 
minatos ? αἱ illi nullam impietatis catenam dirupe- 
runt. Saltem scriberetur, διαῤῥήξαντας, ul mor 
ἐπ,ιπλακέντας. Quod si legamus ὀιαῤῥήξαντες, refe- 
renda vox est ad ἐποιήσαντο, per immane quoddam 
hyperbaton : et illa, οὐ μὴν ἀλλὰ usque ad µελετή- 
σαντας, Sunt parenthesi includenda. Est autem 
Pharan, cujus loci Theodorus episcopus dicitur, 
Πόλις, Stephano auctore, µεταξὺ Αἰγύπτου καὶ 
᾿Αραθίας, De Polychronio, singulare est quod rela- 
tum in synopsi, Σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ Πολυχρόνιον. τὸν 
νηπιόφρονα Ὑέροντα, τὸν νεκροὺς ἐγεῖραι ἐν τῇ τοῖς 
ταύτῃ πλάνῃ τῆς αἱρέσειως µεγαλοφρονῄσαντα, ἀδείας 
τετυχόντα, καὶ ἐν τῷ μὴ ἐγεῖραι µειζόνως τήν BAa- 
σφηµίαν τῆς τοιαύτης αἱρέσεως θριαμθεύσαντα. 
Erat ergo Polychronius ille impostor mirabiliarius, 
quales multi apud sequiores. 
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020€ vtxo5w ἀναστῆσαι, καὶ δακρύειν ἐπὶ τελευτή- A deprecari ut transeat morlis poculum, et eamdem 


σαντι. O2 μὴν οὐδὲ τῆς αὐτῆς ἐστι θιλἠσεως, παρε)» 
θεῖν αἰτεῖσβαι τὸ ποτήοιον τοῦ θανάτου, καὶ δοξαν 
«2759 * καλεῖν πάλιν, 


χαὶ βούλεσθαι τὸ ἀθέλητον, 


᾽Αλλὰ πῶς o2yi συνῄσθοντο διὰ τούτων, καὶ τῶν 
923i» τὺν δικφορὰν ἐἑξαονούωενοι; πᾶσα ép φύ- 
gi; πηγή ἐνεογείας, καὶ ταῖς διαφήροις ἐνεργείκις 
αἱ φυσικαὶ θελήσεις συνδιασχἰζονται. Καὶ εἰ, κατὰ τὸν 
ἐν αὐτοῖς πλάνη», Ἡ ἐνέογεια x«i v θέλησις µία, xai 
ἤ φύσις πάντως ἐξ ἧς ταῦτα, µία. Et δὲ δύο αἱ φύσεις 
(ούπω γὰο εἰς τοῦτο μανίας ἐξώχειλαν, ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς ἔχοντες τὸν διασπορὰν τῶν καταοξάντων x«t 
ἀπώλειαν), πῶς οὐχὶ ἑχατέοα πηγάσει Th» οἰχείαν 
ἐνέργειαν καὶ τὴν θέλησω ; ἸΑλλ' οὗτοι μὲν τῆς αὖ- 
τῶν καὶ δυσφήμον δόξης οὐδὲν προτιαἡταντᾶς, σὺν 
αὐτῇ ἐκείνη, τῷ αἰωνίω κατεδικάσθησαν ἀναθέματι. 
Δύο δὲ θελἠσιις φυσιχὰς καὶ δύο ἐνεογείας ἐπὶ τοῦ 
ενὸς Χοιστοῦ τοῦ Θιοῦ ἡμῶν, τῶν θεοφόοων Πα- 
τέρων ἱερολογήσας ὁ σύλλογος, ταῖς ἁπανταχου 'Ex- 
χληπίαις τὸ διπλοῦν ὁμολογεῖν καὶ χηρύσσειν, ὥσπερ 
τῶν φύσέων, οὕτω καὶ τῶν ἐνιργειῶν xci θελήσεων, 
ὀρθοδόξως παραδεδώκασι. Κωνσταντῖνος ὃς τηνι- 
χαῦτα, 0 απόγονος Ἡοακλιίου, τὸν ποογονικὸν τῆς 
βασιλείας χκλῆρον ἐχοημάτιδεν ἐἀναδιδεγωένος. Τά 
τὲ ἄλλα συµπράττων τῇ συνόδῳω, καὶ τὸ ὀρθὸν τῆς 
Ἐκκλησίας φρόνημα ποεσθεύων. AX 
μὲν xal 5 ἕκτη. 


ἐν τούτοις 

επ’. Ἡ 3' ἁγία καὶ οἰχουμενικὴ ἐθδόμη σύνοδος, 
Νικαίαν μὲν, τῆς Βιθυνῶν µμητρόπολυ οὖσαν, καὶ 
τῶν ὁοθῶν δογμκατικὀν δικαστήριον πάλαι γεγονυῖαν, 
καὶ αὐτὴ (24) τῆς εὐσεθείας κριτήριον ἔδειξεν, ἑπτὰ 
pt» καὶ ἐξήχοντα καὶ τριακοσίων ἱερῶν ἀνδρῶν τῷ 
πλήθει πλατυνομένη, ταξιάρχους δὲ x«i πρωτοστήά- 
τας τῆς ἱερᾶς αὐτῶν καὶ µεγάλης φἐλαγγος ποο- 
θαλλομένη, Ταρλσιὀν τε τὸν ἐν ἀρχιερεῦσι Θιτοῦ πι- 
ριθόητον (θείος οὗτος καὶ πανάριστος ἀνὴρ, xci τὴς 
βασιλίδος πόλεως τοὺς ἰἱεοκρχικοὺς οἵακας, εἴπερ τις 
ἄλλος, πεοιάγειν ἄξιος), καὶ δὴ καὶ Πέτρον τὸν εὖλα- 
θέστατον, πρωτοπρεσθύτερον τῆς χατὰ "Pour αγίας 
Ἐκκλησίας, καὶ ᾖΙ]έτουυ ἆλλον, πρεσθύτερον καὶ 
αὐτὸν, καὶ τῆς ἐκεῖσε μονῆς Ἰγούμενον τοῦ ἁ ίου 
Σάββα. oi τῆς ἀποστολιχῆς χαθέδρας διεκληροῦντο 
τὸν τόπο», ᾿Αδοιανοῦ τότε τὸ ἀρχιερατικὸν χοσμοῦν- 
τος ἀξίωμα, "Aux δὲ τούτοις, Ιωάννην καὶ Θωμᾶν, 
ἄνδοας μοναδικῆ πολιτεία περιωνύμους, xai üpa- 
Tux$ τιμῇ διαλάµποντας, καὶ τῆς ἀνατολιχῆς ἀπάσης 
διοικήσεως τῶν ἀποστολικῶν καὶ μεγάλων θρόνων 
τοποτηρητὰς, καὶ τὸ ἀοχιερέων 
ἔχοντας * λέγω dà ᾿Απολιαρίου τε, xai 9:odo- 
ρήτου, x«i Ἡλία ὧν ὁ μὶν Αλεξανδρείας, ὁ δὲ 
Αντιοχείας, καὶ ὁ λοιπὸς δὲ Ἱεροσολύμων,  i&po- 
ποεπῶς TE xal πανσύφως προειστήκεισαν. Tort 
Κωνσταντῖνος x«i Εἰρήνη, ὀρθοδοξίας στεφάνω xo- 


τῶν προνή utoy 


B 


C 


rursus glorificationem dicere, atque ila velle non 
volitum. Qui fieri potuit ut non perciperent se natu- 
rarum tollere, his sublatis, differentiam ? Est enim 
operationis cujuscunque fons, natura : et juxta di- 
versas naturales operationes voluntates naturales 
dispertiuntur. Quod si, secundum illorum heresin, 
operatio unica sit et voluntas, certe et natura quo- 
que unica fuerit necessario unde ille oriuntur.Quod 
si dederint naturas duas (neque enim hoc insanie 
eruperunt, utpote habentes ante oculos dispersio- 
nem et perditionem eorum qui ita docuere primi), 
quomodo non utraque natura propriam emittet ope- 
rationem et voluntatem? Verum dum suam pro- 
priam et blasphemam sententiam omni modo prefe- 
rupnt,anathemate eterno condemnantur. Duas porro 
voluntates, duas operationes in uno Christo Deo 
nostro, dum sanctus divinorum Patrum coetus sta- 
tuit, ubivis terrarum positis Ecclesiis orthodoxam 
confessionemet predicationem duarum cum volun- 
tatum tum operationum tradidere. Erat autem eo 
tempore Constantinus Heraclii proles cum regia 
majorum sorte constitutus: qui et suam alias ope- 
raum synodo contulit, et orthodoxam Ecclesie sen- 
tentiam tuebatur. Atque ita sexta synodus fuit. 


18. Sancta universalis septima synodus metropo- 
lin BithynieNiceam, olim illud tribunal sanorum 
dogmatum, et nunc demum pietati judicande desti- 
navit. Implebatur porrosynodus numero tercentum 
sexaginta septem virorum, quorum primi fuerant 
ductores et sacrosancte ac numeros:e phalangis 
principes, Tarasius, inter Dei sacerdotes illustris, 
divinus plane et oplimus omnimodo vir, dignus 
certe (si quis alius) qui regie urbis clavum guber- 
naret ; Petrus deinceps archipresbyter sancte Ro- 
mans Ecclesir piissimus; et Petrus quoque alter 
aderat ipse quoque presbyter, qui monasterii, quod 
ibi est, saucti Sabbe prefectus vel archimandrita 
fuit. Isti sortiebantur locum cathedre apostolice, 
cui tum dignissime preerat Adrianus, archipreesul. 
Aderant una cum istis Joannes et Thomas, viri 
celebres in professione monachatus, et honore 
fulgentes sacerdotali, qui quidem locum tenebant 
universe orientalis, apostolico, et magne dicecesis 
etarchiepiscoporum ejusdem dignitatem habebant, 
Apolinarii nempe, Theodoreti et Helie: quorum 
primus Alexandrie, secundus Antiochie, tertius 
Hierosolymorum Ecclesias prudenter, et ut sacer- 
dotes decebat, gubernabant. Eo tempore Constan- 
tinus et Irene, orthodoxie corona redimiti, Ro- 
mani imperii purpure vestiebantur. Ista porro 


VARLE LECTIONES. 


' 9p. αὐτὸ. 


NOTAE. 


(24) Αὐτή. Nempe synodus. Sed malim, «5r» 
hec ipsa synodus; nisi forsan utraque lectione me- 


PATROL. GR. CII. 


lior αὖθις, id est secunda vice. Ibid. legendum in 
plurali, ἑστολίδοντο. Nam Irene regnabat cum Filio. 
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sin, tunc nuper ab impiis et profanis hominibus 
introductam, communi suo et divinitus g'ibernato 
suffragio condemnabat, ejusdemque auctores et 
propugnatores iisdem sententiis damnatos subjece- 
runt. Miseri autem isti Christum Deum veruni ore 
non ausi vel confessione sua blasphemare, operi- 
bus tamensuis quoquo modo contumeliis affecerunt, 
etlicentiose blasphemantibus viam adinvenerunt. 
Immediate ipsum inseoctari conviciis, et nudo ore, 
sine velo oum non audeant, voluntatem suam 
omnem adimplerunt, et Christo oppositam mentem 
etsententiam per venerandam ejus imaginem deho- 
nestatam demonstrarunt. Idolum venerandam Chri- 
sti imaginem (onimis audacem impie linguee so- 
num, et cordis atheistici boatum !) appellant, per 
quam idololatricus error eliininatur : hanc conviciis 
etomnibus dehonestamentis feedatam per compila, 
forum et plateas pedibus proculcant, distrahunt 
varie, igni demum comburendam tradunt. Specta- 
culum Christianis deplorandum, dignum pagano- 
rum in Christum odio! Talismodi et in ceeleras 
imagunoulas sacras pedibus citi ad fundendum 
sanguinem exstiterumt: quas manibus sacrilegis, 
labris profanis foedarunt. Nequeexsatiari voluerunt 
alastores ad hunc modum insaniendo et furiendo. 
Neque cerle minus quam paganorum exsecranda 
facinora, si non forte magis, Christianorum sacra 
signa et repreesentationes odio perciti conspuerunt: 
adeo ut bellum videantur internecinum contra Chri- 
stum et ipsius sanctos susceptum indixisse. 

19. Patet quippe cunctis, quod imaginibus honor 
habitus, eorum honor sitquirepresentatur;quem- 
adinodum et infamia atque dedecus transitabima- 
ginein imaginatum. Isti autem, nuperaJudmorum, 
Christi hostium, progenies, ineo quod venerandam 
Christi imaginem illiusque sanctorum inhonorant, 
quodinipsorum atavis desiderabatur, adimplerunt: 
nam usque ad audacia Judeorum facinora delati 
feruntur; imo id agunt contentione summa, ut 
progenitores suos longesupergrediantur voluntate. 
Porro, cum in medio Christianorum siti, labiis non 
audentabnegare Christum, abipsaJudaica avitaque 
invidia minime recedere convincuntur : sed et 
spuriam eorum imitationem expressisse, licet neu- 
tiquam sibi constarequeant, sed hreretico quodam 
stupore hue illuc incerti aguntur et feruntur. Chri- 
stianos se appellant; verum effrenes contra Chri- 
stum pergunt: Judeorum titulum non admittunt, 
et tamen per hanc contra imagines pugnam non 
solum imitati sunt, sed et supergressi illorum con- 
tra Christum malitiam. Cum nomen aversentur ido- 
lolatrie, nihilo tamen tolerabiliusquam idololatre 
in divinaetintemerata Christianorum mysteria in- 
saniunt. Ideo autem propter istos omnes qui non 
id agunt, ut degenerem hanc, adulteram, variam 
et confusaneam doctrinam aversentur et declinent, 
sancta heec et universalis synodus, tanquam prolem 
spuriam, ejectitiam, et ab omni fidelium nobilique 
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sancta etmagna synodus barbaram quamdam heere- A σμούμινοι, [καὶ] τὴν 
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αὐτοκράτορα τὺς  Peuaíw 
ἀρχῆς πορφυρίδα ἐστολίζετο. Αὔτη τοιγαροῦν ἤ upk 
καὶ µεγάλη σύνοδος, ἀοτιφανῦ τε xai ᾖβάρβαρον αἷ- 
ρεσι», ὑπὸ δν σσεθὼν τε xui ἀνιέρων ἀνδρῶν παρειη- 
αχθεῖσαν, θεοχρίτω x«i κχοιῷὼ ψηφίσµατι κατιδί- 
κασε, καὶ τοὺς εἰσηγητὰς καὶ προµάχονυς αὐτῆς τὰ 
αὐτῷ συνυποθάλλουσα καρίµατι. Οὗτοι γὰρ οἱ dii- 
λαιο Χριστὸν τὸν ἀληθωὸν Ov ἡμῶν βλασφομιῖ 
οὐχ ὁμολο/οῦντις τοῖς ῥήμασι, διὰ τῶν ἔργων πάσαν 
ἐπινόουν ὕθρι xai βλασφηµίαν καὶ ἀσέλγειαν' xal 
αὐτὸν ἐχεῖνον ὁδυσφημεῖν ἀμέσως καὶ χωοίς τωος 
παραπιτάσµατος οὗ θαῤῥήσιωτες, διὰ τῆς σιεπτῦς 
ειχόνος τὸ πᾶν αὐτῶν τῆς Χριστομάχου Ἱνώμςς εξ- 
επλήρουν θέλημα. Εἴδωλον γὰρ (à το)μηρᾶς καὶ 
ἀθίου γλὠσσης x«i διανοίας ἀπόχημα !) τὴν ποοσχν- 
νητὴν εἰκόνα Χριστοῦ, δι ἧς εἰδώλων πλάνη διώχι- 
ται, καθυθρίνοντες, xai πάσαις αὐτὴν ἀτιμίαις πι- 
ῥριθάλλοντες, ἀνὰ τὰς ἀγοοὰς x«i τὰς λεωγόοους 
ποαὶ Χατεπάτουν, περιέσυρο, πυρὶ παρεδίδοσα», 
Θέαμα ἈΧριστιανοῖς ἐλεεινὸν, Ελκενωαξς 
Χριστομαχίας µόνης ἄξιον, Tz αὐτὰ ὃς καὶ κατὰ τῶν 
ἄλλων ἱερῶν εἰκονισμάτων, ποσὶ ταχεινοῖς ἐἑκχίαι 
αἷμα, χερσί τε παλαμναίαις καὶ βεβήλοις "sitat 
ἐνησέλγαινον. Καὶ χόρον οὐδένα τῆς τηλικαύτης 
µονίας x«i παραπλχξίας οὐδαμῶς ἐλάμθανον οἱ ἀλά. 
στους. 'AX)à t6» ἸἨἙλληνιῶν βδιλυγμάτὠν οὖξο 
ἔλαττον, εἰ καὶ μὴ μᾶλλον τὰ Νοιστιανῶν ἱεοὰ σύμ- 
θολά τε xxi ἐκτυπώματα, διὰ μίσους ἄγουτες, ἐθοι- 
λύσσοντο" δι) ὧν αὐτοῖς καὶ ὁ ἄσπονδος πόλεμος κατὰ 
Χριστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ ἁγίων αννἐκροτεῖτο καὶ ixpa- 


x«i τῆς 


τύνετο. 

ιθ. Mio) γὰρ ἅπατιν, ὡς à τιωὴ τῶν εἰχονισμά- 
των τιμὸ γύεται τῶν εἰχονιζομένων ὥσπερ καὶ ὃ 
ἀτιμία εἰς αὐτὰ διαβαίνει τὸ εἰχονιζόμενα. Αλλ' 
οὗτοι τὰ νέα τῶν Χριστομάχων Ἱοψδαίων γεννέµατα, 
δι ὦν μὲν τὲν σεπτὴν κεἰχόνα Χοιστοῦ, χαὶ τῶν 
αὐτοῦ ἁγίων ἐνύθριδον, τὸ προγονικὸν ἀνεπλέρουν 
ὑστέρημα, tig τὰ τῶν Ἱονδαίων τολμύματα ἔχφι- 
poutvot, καὶ νικᾷν φιλονεικούντες τῷ ὑπερθοιῇ τῆς 
προθυµίας τοὺς γεννήτορας. AU 6v δε, Χριστιανών 
ἐν µέσῳ, οὐκ ἔσχουν τολαᾷσαι τὸν Χριστόν καὶ χιί- 
λεσι ἀπαρνύσασθαι, xal αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ "Ioudeizov 
καὶ πατρῴου Φζλου Ὀλέγχοντο διαπίπτοντες, xai νόθον 
καὶ ταύτον αὐτῶν Φδεικνύντες τὴν µίµησιυ, xai ux- 
δαμοῦ στάσιν ἔχοντε, ἀλλ ὥσπερ τῷ κακῷ xape- 
θεντες τῆς αἱρίσιως, ὧδε κἀχεῖσε διεῤῥιπτοῦντο καὶ 
παρεφέροντο. Ἀριστιανοὺς μὶν γὰρ ἐἑαυτοὺς ὀνομά- 
φοντες, κατὰ Χριστοῦ ἐφρυάττοντο * Ἴου- 
δαίων χλῆσιν oj προσιέµενοι, τὸ Χριατομάχον αὐτῶν 
παριδήλουν διὰ τῆς εἰχοναμαχίας καὶ ὑπερέθαλλον. 
Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς εἰδωλολατρείας ἐκχλί- 
νοντες ὄνομα, οὐδεν εἰδωλολατρῶν ἀνεκτάτερα tig τε 
Χριστιανοὺς αὐτοὺς καὶ εἰς τὰ τῶν Χοιστίανῶν θεῖα 
καὶ ἄχραντα μυστήρια ἔπεδείξαντο. Αι’ ὃν τούτους 
piv, ὅσοι μὴ τῆς µοιχαλίδος ταύτης καὶ πολυσπόοον 
x«i συμπεφυρµένης δόξης φυγεῖν ἠθέληταν τὸν dvc- 
γένειαν, ὡς νόθα γένη καὶ ἔχφυλα τῆς τῶν πιστῶν 
εὐγινείας, ὃ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ διακρίνασα ovr 


οὗος, δεσμοῖς ἀλύτοις τοῦ ἀναθέματος κχαθυπίθαλς 


χαὶ 75» 
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τὺν δε εἰκόνα Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, A societate excludendam, vinculo anathematis indis- 


χατὰ τὰς ἀνέχαθιν ἁἀπόοστολιχάς τε καὶ Πατρικὰς 
παραδόσεις, χαὶ τὰς τῶν ἰξοῶν Λογίων ἐχφαντορίας 
ἐπὶ τιαμῆ xab σιεξασμιότητι τοῦ εἰκονιζομένον, προσ- 
χυνεῖσθαι «καὶ τιμᾶσθαι, Ψήφοις ἁπάσαις ἐπεχύ- 
Ρωσέν τε xal ἐπεσφραγίσατο' τῆς προσκυνήσιωυς 
καὶ τιμῆς ο ηλονότι προφσαγοµένης, καθ) ὃν τρόπον 
καὶ τοῖς ἄλλοις ίεροις τύποις xal συµθόὀλοις τῆς καθ᾽ 
ζαᾶς ἁγιωτάτης λατρείας προστοχόµεθα. Οὐ γὰρ ἐν 
αντοῖς ἱστῶμεν xal συμπεριχλείοµεν τὴν Tiu)» και 
προσκύνησιν, οὐδ᾽ εἰς ἑτερόφυλα καὶ διάφορα τέλη (23) 
σχικόὀμεθα. ἀλλὰ διὰ τῆς Φφαινομένης διαφόρου 
καὶ μεριστῆς αὐτῶν θεραπείας καὶ προσκυνήσιως, 
ἱεοοπριπῶς τε καὶ ἀδιαιρέτως εἷς τὴν ἀμέριστον 
ἐκείνην ἐνοειδῆ τε x«i ἑνοποιὸν θεότητα αναγόµεθα. 

Χ΄. Οὕτω τὸν τέμιον σταυρὸν προσκυνοῦμιν ἐν ᾧ 
τὸ Δεγποτικὸν ἐξετανύσθφ σῶμα, xoi τὸ τοῦ κόσμου 
«αθάρσιον ἀνέθλυσεν αἷμα' καὶ ἡ τοῦ ξύλου φύσις 
ταῖς ἐχεῖθιν ῥοαῖς ἀρδευθεῖσα τόν ἀγήρω Quà» (θλά- 
στησεν ἀντὶ τοῦ θανάτου. Οὗτω τὸν τύπο» τοῦ σταυ- 
ροῦ προακυνοῦμιν, δυ οὗ δαιμόνων ελαύνεται στίφη, 
καὶ πάθη θεραπεύεται ποικίλα" τῦς ἅπαξ ἐν τῷ 
πρωτοτύπῳ χάριτος καὶ ὀυνάµεως ἐνεργηθείσης, 
x«i µέχοις αὐτῶν τῶν τύπων, μετὰ τῆς ὁμοίας 
ἐνεογείας συμπροϊούσης. Τούτων τοιγαροῦν ἕκαστον, 
τών τε Χριστοῦ εἰχόνα papi, xai αὐτὸν τὸν σταυρὀν, 
καὶ δὴ xai τοῦ σταυροῦ τὸν τύπον, παραπλητίως Tj 
σεθασαιότητι καὶ προσκυνήσει ἐξοσιοῦντες, οὐχ ἐν 
αὐτοῖς περιγράφομεν καὶ περιορίζοµε τὸν τιμὺν 
καὶ τὸ σέβας, ἀλλ) εἰς τὸν dv ἡμᾶς ἐνανθρωπέσαντα 
πλούτῳ ῥΦιλανθρωπίας ἀφάτῳ, x«l τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐπονείδιστον θάνατον ἔκουσίως ὑπινεγκόντα, ταύ- 
την ἀνκφέρομεν καὶ ἀνιεροῦμεν. Οὕτω dà καὶ ναοὺς 
ἁγίων, καὶ τάφους, καὶ λείψανα, πιστοῖς βρύοντα 
ἰάσεις, πιστῶς προσκυνοῦμεν, τὸν αὐτοὺς ! δοξά- 
σνατα Χοιστὸν τὸν θΘιὸν ἡμῶν μεγαλύνοντες καὶ 
ἀνευφομοῦντες καὶ dà καὶ εἴ τι τούτοις, κατὰ τὰς 
μυστικὰς καὶ ἁγίας Ἡμῶν τελετὰς, ἐστὶ παραπλή- 
σιον, διὰ τῆς ἐν αὐτοῖς ἐνεργουμένης δωρεᾶς τε 
καὶ εὐεργεσίας Uu, τὸ ἀρχικόν τε καὶ πρωτουργὸν 
αἴτιον ἐπιγινώσκομέν τε καὶ δοξολογοῦμιν. Δι ὅ xoi 
τῶν µακαρίων ἐκείνων καὶ ἱερῶν ἀνδρῶν ἤ θεοφόρος 
καὶ ἁγία πανύγυρις οὐ µόνον τὴν εἰκόνα Χριστοῦ, 
κοιθάπιερ ἔφομιν, ἀλλά γε dü xai τῆς παναχράντον 
καὶ ἀειπαρθένου Δεσποίνης Y ἡμῶν Θιοτόχου, x«i 
πάντων τῶν ἁγίων τὰς ἱερὰς εἰκνόας, κατ ἀναλογίαν 
τῆς τῶν πρωτοτύπων ὑπεροχῆῶς καὶ σεθασµιότητος, 
τιμᾶσθαι καὶ προσκυνεῖσθαι, κοινῶν θισπισµάτων 
ὅροις ἐπεσφράγισέ τε xoi ἐπιχύρωσε, Καὶ γὰρ xai 
δι αὐτῶν εἰς ἐνοποιόν τινα xai σύναγω/ὸν ἀναγό- 


solubili innodavit: Christi autem veri Dei nostri 
imaginem, juxta traditiones priscas Patrum et apo- 
stolorum et sacrorum oraculorum declarationes,in 
honorem et cultum representati adorandam et ho: 
norandam, communibus suffragiis sanciit et confir- 
mavit ; cultu nimirum et honore sic habito, quo- 
modo quoque signa et symbola sanctissimi nostri 
cultus solemus celebrare. Neque enim in iisdem it& 
insistimusuteultum et honorem debitum ibidem cir- 
cumscribaimus, sed necin alienos a pietate fines et 
diversos ditffindimur ; sed per conspicuam, diffe- 
rentem et divisam eorum venerationem atque 
cultum, modo quodam sacro et divino ao indiscreto, 
ad illam, quie estindivisa, unica, unita et unionem 


B procurans divinitatem deducimur. 


20. Ad hune modum et venerabilem crucem 
adoramus, in qua Domini corpus extendebatur, 
undesanguis illeebulliit quo mundus mundabatur: 
ligni autem natura illius stillicidiis irrigata pro 
morte vitam haud senescentem egerminavit. Ad 
hunc modum crucis adoramus effigiem, per quam 
agmina daemonum effugantur, morbi autem varii 
persanantur, nimirum illa gratia et potentia quee 
prima vice operata est in exemplari, usque ad 
imagines et representationes cum eademmet vi et 
operalione progrediente. Singula igitur ista, hoc 
est, Christiimaginem, et ipsaminet crucem, et figu- 
ram crucis, pari inodoreverentiaet adoratione con- 
secrantes,non (lamen ita cultum circumscribimus, 
el adeadem terminamus, sed ad illum referimus, 
et illo sacrate statuimus, qui per et propter hu- 
mani generis amorem abundantissimum et inex- 
plicabilem incarnatus fuit, el sponte sua et volun- 
tate maledictam illam mortem nostra causa subiit. 
Ad eumdem morem sanctorum basilicas, sepulcra, 
reliquias, fidelibuscurationes exuberantia, fideliter 
veneramur; Christum nimirum Deum nostrum,qui 
sic 905 glorificavit, honorantes et laudibus prose- 
quentes. Quod si solemnes nostre et sacre festivi- 
tates etsacrificia mystica aliquid hisce simile in se 
complectuntur, per virtutem illius gratie quee inibi 
operatur, in eo ipso originalem et principalem be- 
neficii causam tumrecognoscimus tum glorificamus. 
Atque hanc ob causam sacer illeet Deo plenus san« 
etcrum Patrum et beatoruii consessus, non modo 


D (quod diximus) Christi, verum etiam intemerata, 


semper, virginis Domine nostre Deiparee, etsancto- 
rum omnes imagines, juxta gradum et proportio- 
nem excellentie et venerationis prototyporum, coli 
etadorari,communi suosuffragioet dictamineratum 


VARL/E LECTIONES. 


s yp. ἰάσεσι. ἵ yp. αὐτά' Ἡ γρ. χάριτος. Ὑρ. Y Μαρίας καὶ δεσῃ. 


NOTAE. 


(25) Tx». Verti, fines ; fortassis auctor intel- 
lexit ordines, turmas, ut sint στρατιωτικὰ τά- 
γµατα, veritatem, quasi prelio conserto, oppu- 


gnantia. Erudite usum imaginum docet, et mentem 
ilius septimi concilii aperit contra Iconoclastas, 
quas extra invitationem non processit. 
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et firmum veluti futurum consignarunt.Etenim per A µεθα θιωρίαν xci τῆς πρὸς X τὸ ἀχρότατον τῶν 


ipsas ad contemplationem quamdam  unientem et 
compaginanlem sursum ducimur, et per easdem 
digni fimusqüi cum summo desideratorum omnium 
per divinam et supernaturalem copulationem ad- 
uniamur.Hec aulem sapienter admodum et secun- 
dum Dei beneplacitum decernens synodus deter- 
minavit : atque ita depulsis hewreseos morbis et 
immunditia a grege ratione predito, nobis Eccle- 
siam representavit in recuperato suo ornatu et 
pulchritudine conspicuam, et tanquam sponsam, 
non quidem bullis aut clavis ornatam aureis, sed 


ὀρεκτῶν δι αὐτῆς ἀζιούμεβα θτίας καὶ ὑπεογυοὺς 
συναγείαςε. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὶν σοφῶς τε χαὶ θεαρί- 

, » - 4. * 9 
στως τελεσαμένη (26), διώρισεν πᾶσαν Ó& ototztxi» 
νόσο» καὶ πᾶσα» ἀκοσμίαν τῆς λογιχῆς ἀγίλες απ- 
ε)άσασα, τὸν οἰκεῖον χόσμον x«l τὸ χαάλλος 73» 'Ex- 
χλησίαν ἐπαναλαθοῦσαν ὑπέδειξε Y, xxi ota dà νύα- 
qu», οὐκ ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς, GÀ) εν τεοοῖς 5 
ἐξωοαϊτθεῖσαν εἰκονίσαασιν, ἐκ δεξιων τοῦ νυαφίου 
Χριστοῦ παραστήσασα, ἱλαροῖς xxt χαίρουσιν ὀφθαλ- 
Loi; καθορᾶσθαι καὶ ἰναγλαϊνεσθαι παντὶ τῷ τῶν 
πιστῶν πλερώματι παρισκεύασυ. 


sacris et redimitam et resplendescentem imagunculis,a Christi sponsi dextrisconstitutam, universa fide- 
lium multitudini letis et jucundis oculis aspiciendam et lustrandam exhibuit. 


21. Est hec nostra Christianorum pura, de- B 


feecata et inculpabilis fidei confessio:est heec a divina 
sapientia profecta mystagogica institutio immacu- 
lati et sinceri nostri cultus, et venerandorum quiae 
eo tendunt mysteriorum : secundum istam ad oc- 
casum usque et exitum vite nostre sentientes, 
credentes, conversantes, ad usqueorientem solem 
intelligibilem incedimus: quo pervenientes, multo 
evidentius et perfectius radiorum splendore et 
claritudine, sine ullo occasu, perfruemur. Hanc 
porro fidei confessionem, et vestram, par est, a 
Deo custoditam prudentiam, dum nostram pietatis 
sorlem intuetur, sincero affectu, recto judicio, fide 
inconcussa nec vacillante,susceptam semel adamare, 
nec ab ea vellatum unguem,ad dextram velsinistram, 
declinare. Hanc siquidem preedicarunt apostoli, 
hanc universales synodicensuerunt observaundam. 
Atque ideo non te tantum oportet in hac versari 
sententia, ad hunc modum Deum magniticare,sed 
et illos qui tibi parentes subsunt, ad eamdem veri- 
tatem amplectendam quasi manuducere, in eadem 
fide perfectos consummare oportet, nec quidquam 
hac cura et cogitatione prius vel antiquius habere. 
Spectat enim revera ad officium principis, non 
sui ipsius tantum salutishabererationein,verum et 
pari cura et providentia populo sibi concredito 
prospicere, ut ad ejusdem Dei eamdem cognitionem 
et perfectionem manu perducta devocetur. Noli 
igitur committere, ut nos spe nostra excidamus, 
adquam tuanos inclinatio in virtutem etobedientia 
facile invitavit. Noli, queso, labores illos et certa. 
mina, frustra nobis suscepta redarguere, et inanes 
reddere, quos summocum gaudio ip tua salute pro- 
curanda exantlavimus. Noliincipere cum alacritate 
summa divini preeconii voces suscipere, et cum te 


C 
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κα Αὕτη Tüc πίστεως ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν t 
καθαοὰ xai ἀμώμητος ὁμολογία' αὗτο τῆς ἀχοάντου 
καὶ ε)ιχρινοῦς  ἑλατρείας Qudv, xxi τῶν περὶ αὐτὸν 
σεπτῶν µυστηοίων, ἡ θιόσοφος µυσ-αγωγία' κατὰ 
ταύτην, µέχρι βίου δυσαῶν, καὶ φοονοῦντες xmi 
πιστεύοντες χαὶ πολιτενόµενοι, πρὸς τὸν ἀνατο) ἂν 
τοῦ νοητοῦ ἡλίου ἐπειγύμεθα, τὴς ἐκεῖθεν ἀνισπέρου 
αὐγῆς x«i λαμπρότητος τρανότεοόν τε χαὶ τελεό- 
τερον ἀπολαύσοντες. ἸΤαύτην προσήκει xxi — Ti» 
ὑμετέοαν θεοφρούρητον σύνεαιν ἤδη, πρὸς τὸν ἅμί- 
τερον κλῆοον τῆς εὐσεθτιίας ἀφορώσαν, εἰλικροιῖ 
δικθέσει͵ καὶ γνώμης εὐθύτητι, καὶ ἀδιστάκτῳ πίστει 
ἀποδέχετθαι xai στέο/ειν, καὶ μήτε διξιᾶ μήτε &pt- 
στεοᾷ, μηδὲ ἐπὶ βραχὺ, ταύτης ἀποχλίνειν. Τοῦτο 
γὰο τῶν ἀποστόλων τὸ χήρυγµα, τοῦτο τῶν Oixov- 
μενικῶν συνόδων τὸ φρόνημα. Διὸ οὗ μόνον σεαντὸν 
φοονεῖν οὕτω δεῖ x«i [τὸ] δοξάδειν, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ὑπὸ ct τεταγωένους εἰς τὸ αὐτὸ τῆς ἀληθιίας φού- 
νηαα χειοαγωγεῖν, xal πρὸς τὴν «oTi» χαταρτίνιω 
πίστιν, καὶ µηδὲν τῆς τοικύτης σπουδῆς καὶ ἔπιμι- 
λείας ἡγεῖτθαι τιμιώτερον.  "Apxovrog γὰρ ὡς αλτ- 
ἑῶς, μὴ τῆς ἰδίας µὀνον σωτηρίας ποιεῖσθαι φοον- 
τίδα, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐμπιστευθίντα λαὸν τῆς ἴσος 
ἀξιοῦν ποονδίας, χαὶ εἰς τὴν αὐτὴν τᾷς θεογνωσίας 
χιιοαγωγεῖν τε και προσκκ)εῖσθαι τελειότητα. Mà 
τοίνυν τῶν ἐπίδων ἡμᾶς διαψευσθῆναι ποιύσης, d; 
$ σὺ πεοὶ τὰ καλὰ ῥοπή τε xci εὐηχοῖα παρέσχε προ- 
θάλλισθαι' μηδὲ τοὺς πόνους xai τοὺς ἀγῶνας, οὓς 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας [σωτηοίας ἀνιδεξάμεθα χαίροντες, 
µαταίους λέξης μηδ) ἄρχεσθαι μὶν προθυµίᾳ τοῦ 
θείου κηρύγματος ὑποδέχεσθαι τοὺς λόγους, αὐτὸν 
ἐπιδείξῃς, εἰς ῥαθυμίαν δὲ τὸν προθυµίαν καταλύ- 
σεις b. ἀλλ óuotov μὶν τῷ ἀπαρχῷ τὸ τέλος, σύμ- 
φωνον δὲ τὴν πολιτείαν τῷ πίστει, χοινὸν δὲ ἀγαθὸν 
καὶ γένους xai πατρίδος τὶν σὴν ἀιδοὺς ἐξουσίαν 


VARLE LECTIONES. 


X γρ. καὶ πρός. Y γρ. ἀπέδειξε. 3 70. νοεροῖς, 8 Leg. εἰλικοινοῦς. b Leg. καταλύσης. 
NOTE. 
18 : Πάτα η δόξα τῆς θυγατρὸς βασιλέως ἔσωθιν b 


κροσσωτοῖς χρυσέοις περιθεθλοµένη. Que postrema 
vox hic deesse videtur. 


(26) Posl τελεσααένη, ἀπὸ τὸῦ χκοινοῦ subintelli- 
genda synodus, que vox rectius adderetur σαφηνείας 
gratia. Κορσσωτοῖς χουτέοις. Alludit ad Psal. xLv, 
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καθορᾶσθαι καὶ ὀνομάδετθαι, τὴν ἐμὴν ἐπὶ σοὶ χα: À lalem preebueris aliquantisper, illud tuuin studium 


ρὰν καὶ εὐφοοσύνη» διατήρει ἀνεξάλειπτο». 


convertere in ignaviam : verum finis inilio corre- 


spondeat ; νι conversatio fidem exprimat, et dum tuam potestatem omnium oculis et linguis usur- 
pandam exhibes, in communem et generis el patrie utilitatem, meum de te gaudium et animisolatium 


semper indeletum custodito. 

xD. 'AXÀ ὅρα δή µοι λοιπὸν, φιλόχριστε καὶ πνεν- 
ματικὰ ζαῶν ut, καὶ εἴ τι ἄλλο κλεινὸν χαὶ χαλὸν 
καὶ στοογῆς div ὄνομα, ὅρα τοιγαροῦν ὅσας παρα- 
τάξεις ὁ πονηρὸς κχτὰ τῆς εὐσεθοῦς καὶ µόνης ἆλο- 
θινῆς τῶν Χριστιανῶν θοησκείας ἐπαλαμήσατο, αἱ- 
ρέσεις διαφόρους, x«i στάσεις καὶ µάκα:, xal 
πολέμους ἐπιοῶν. ὍὌρα ὃς x«i τοῦτο, ὅπως ἁπάτας 
«utrq κατεστοίψατο, καὶ λαμποχ τὰ χοτὰ πάντων 
ἀνέστησε τρὀπαια. Καὶ μη δὲν θαυμάσης τὰς xar 
αΌτῆς λογιδόμενος ἐπινοίας xal ἐπιδονλας. Πρώτον 
μεν γὰο, οὐκ ἂν οὕτω πεοιφανὴς καὶ αχραταιὰ χοὶ 
ἐπίσημος διὰ τῆς νίκης ἐγίνττο, εἰ μη δὲν αὐτῇ ποὶέ- 
µιο» συνεπλέκετο. Ἔπιιτα δὲ καὶ συνοοᾷν ῥάλιον, 
ὡς ἔνθαπιρ ὁ πονηρὸς σφοδρότερον πολεαεῖται, ἐκεῖ 
xai αὐτὸς σπουδαιότερο» τὰ τῆς χακίως αὐτοῦ βέλη 
πέωπει, χαὶ τὰ µηχανήαωκτα ἴστησιν. Ἐν uiv γὰρ 
τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν, intl. µηδείς ἐστιν αὐτῷ σφοδρὸς 
πόλεωος, διὰ τοῦτο οὐδὲ αὐτὸς κατ xil)? ὁπλί- 
δεται * ὁ δὲ Χριστώνυμος τοῦ Θεοῦ λαὸς, τὸ ἅγιον, τὸ 
βασίλειο» ἱεράτευμα, inti καθ εκάστην χοαταιού- 
µενοι τῇ πίστει, χατὰ τῶν πονηρῶν αὐτοῦ πράξεων 
καὶ ἐπιτηδευμάτων ἀνδοίκονται, διὰ τοῦτο 
µυρίαις ἐπιθολαῖς € καὶ πάσαις µεβόδοις 
αΌτῶν ὑποσκελίδειν τεχνάσεται, καὶ ἀντιλυπεῖν τὴν 
᾿Εχκλησίαν Χοιστοῦ ἂἄωνίξεται, εἰ καὶ εἰς αἰσχύνην 


χακεῖνος 
τινὰς ἐξ 


αὐτῷ οἱ ἀγῶνες καὶ τὰ πονηοεύµατα χαταστοίφου". 
σι" ἀλλ cott * δὲ τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἐθνῶν ἀδιάκριτα 
xai συ(/κεχυμένα τὰ i» δόγαασι ἔχει φρονήματα, 
καὶ οὐδὲν καθαρὸν ο3δ᾽ tig ἀκοίθειαν δεδοκιαασμέ- 
νον, διὰ τοῦτο ἐν ἐκείνοις οὔτε τὸ διεστοααμένον φαί- 
νεται. Ἐν δι τῇ κκθαμωτάτη, καὶ ἁγιωτάτῃ, καὶ 
πολὺ τὸ ἀκοιβὲς ἐχούση πίττει τῶν Χοιστιανών, διὰ 
εἰλικοινὲς καὶ εὖθες καὶ ἐξηρημένον 
ἐπιιδάν τις καὶ utxoóv τι διαστροφῆς 
παρεισενεγκεῖν ἐπιχειρήύση, αὐτίκα τὸ 
καὶ κίθδηλον τῇ παραθέτιι τῆς ἄλη- 
ὁρβοὺ Aóyou καταφαίνεταί τε καὶ δι- 


τὸ λίαν αυτῆς 
καὶ ἀχήρατον, 
3 χαιοτοµκίας 
Φδιεστραμμένον 
θείας x«i τοῦ 
ελέγχεται, καὶ 023' ἐπὶ βραχὺ τὸ νόθον γέννημα οὐδ᾽ 
ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὀνομασίαν εἶναι, τῶν εὐσεθῶν δογµά- 
των οὑδααῶς ἀνέχεται T) εὐγένειχ. ὥσπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν κάλλει δ,αφιρόντων σωμάτων καὶ μιχοά τις 
ἐπιγενομένη xq) θᾶττον συνορᾶται x«i πεφώραται 
τῇ παραθέσει τῆς λοιπῆς ἐν τῷ σὠματι ὠραιότητος, 
τοῖς d' αἰσχοοῖς rà» ὅψιν οὐκ ἂν ἐξελεχθείη ῥαδίως 
τὰ τῆς ἀσχημοσύνης πάθη ἐπισυνιστάμενα (πο- 
λανβάνιι γὰο τῆς ἀμοοφίας τῷ συγγινεῖ x«i τῇ 
ὁμοιότοτι) * οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν ὥοαιη- 
τάτης ὡς ἀληθὼς καὶ ὑπερλάμπρου θοησκείας xvi 
πίστεως, XX» τὸ βραχύτατόν τις αὐτῆς παρατοέψα, 
µεγάλη» ἀσχημοσύνην ἐρι/άσεται ' τά d' ἄλλα τὼν 
ἐθνῶν δόγματα, πολλῆς ἀκοσωίας καὶ ἁσχηωοτύνης 
Ἰέμοντα, οὐδειίαν ἔχειν τοῖς οἰμείοις ἐρατταὶς συν. 


22. Sed vide demum, queso te, o tu mihi dilecte 
in Christo et spiritualis filli, et si quid aliud 
eximium usurpari potest et excellens nomen di- 
gnum paterno illo quo te amplector affectu ; vide, 
inquam, et adverte quot adversus acies malus ille 
demon contra pium, solum verum Christianismi 
cullum instruxerit : heereses nimirum plurimas, 
tumultus, pugnas, contentiones, prelia concitavit. 
Vide autem quemadmodum Christiana pietas ista 
omnia fudit fugavitque, et clarissimum inde trium- 
phum reportavit. Nec te subeat admiratio, dum 
mente revolvas contra illam susceptas machina- 


B tiones et insidias. Imprimis enim nequaquam victo- 


riam tam illustrem, potenter partam et gloriosam 
reportasset Christiana pietas, si cum nullo congre- 
deretur adversario. Deinde et illud facile intelli- 
gitur, quod ubi validius malus ille bello petitur, 
ibi et ipse sua iniquitatis tela forlius emittit, et 
machinas adaptat suas. Et certe inter alias gentes, 
eo quod nequaquam serio contra ipsum bellatur, 
nec ipse in adversum armatus adeo tendit. At po- 
pulus qui a Christo sortitur nomen, natio illa 
sancta, regale sacerdotium, eo quod per fidem 
prevalentes, quoti diecontra improbos ipsius actus 
el instituta decertant, et ipse quoque sexcentas in- 
sidias, diversas vias excogitat et machinatur, ut vel 
saltem nonnullos supplantare atque ita Christi 


C Ecclesiam mcoerore afficere et tristitia posset : ut- 


D 


cunquetandem incepta omnia et impia illa machina- 
menta in ipsius dedecus conversa desinent. Sed et 
alie nationes dogmata sua et doctrinam indistin- 
ctam et confusam habent, nec quidquain apud illos 
defsecatum reperitur aut cum cura exasciatum. 
Hinc est quod nihil videatur inter illas distortum. 
Verum in illa mundissima, sacratissima et accura- 
lissima Christianorum fide, propter summam ipsius 
puritatem et impermistam simplicitatem, propter 
rectitudinem et delectum quo prefertur ceteris, si 
quis vel tantillum in ea a rectitudine declinans, 
innovatum aliquid subintroduxeril, continuo quod 
obliquum est et adulteratum, si ad rectam veritatis 
rationem exigatur, et apparet et convincitur. Neque 
certe pati potest. generosa illa indoles doctrinsz 
saniz, ut spuria dogmata vel tantillum temporis 
sub unosecum nominedelitescerent. Quemadmodum 
enim in corpore pulchro vel minima labecula aut 
macula que& adheserit, cerni potest et citius anim- 
adverti, eo quod a reliqua discrepet pulchritudine, 
si ad eam componatur : ast in deformibus et visu 
turpibus, qui turpicula sunt, non tain cito et facile 
deprehenduntur ; nam per deformitatis similitudi- 
nem et congenerem formam latent : ita quoque et 
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in Christiane religionis et fidei splendore ac pul- A αίσθησιν δίδωσι τῆς ἐπιγιγνομένες αἰσχρότητος. OV 


chritudine accidit : si quis vel tantillum in illa im- 
mutatum perverterit, magnam operatur deformi- 
tatem, que ipsa et statim deprehenditur; cum 
c&eterarum gentium doctrina, utpote dedecore mul- 
tiplici referta et turpitudine, nullum plane sensum 
ipsius sequacibus admissee turpitudinis vel notitiam 
suggerat. Quod ipsum eodem modo animadvertere 
licetin cteteris omnibus, etiam artibus et scientiis : 
nam in iis que constant exactissime vel minima 
aberratio facile discernitur ; cum in vulgaribus 
multa negligantur, et nec in errorum censu repu- 
tentur. Ita se res quoque habet et in principibus, 
etin dignitatis gradu super alios constitutis, eoque 


póvov δὲ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων πασῶν τεχνῶν καὶ 
ἐπιστημῶν τὸ αὐτὸ κατιδεῖν ἔστιν. Ἐν μὲν γὰρ ταῖς 
ἀκριθεσταταις καὶ τὸ βραχύτατον τῶν ἁμαρτομάτων 
ῥᾷστα χατάφωρον γίνεται * ἐν δὲ ταῖς τυχούσαις πολ)ὰ 
παρορᾶται, x«l oUd' εἰς ἁμάρτημα κρίνεται. Ei βού- 
λει δὲ, καὶ ἐν μὶν τοῖς ἄρχουσι, καὶ τῶν ἄλλων τὴ 
ἐξονσία προέχονσι, μάλιστα δὲ οἷς xarà πλειόνων το 
κράτος, καὶ τὸ uixpóv τῶν πταισµάτων εἰς μέγεθος 
αἴοεται, xal πᾶσι γίνεται περιθόητον - tv δὲ τοῖς &o- 
χόμένοις xai ταπεινοτέροις πολλὰ τῶν παραπλησίως. 
διαµαρτηθέντων οὐδ' Ort ἐπράχθη συνεγνώσθησω, 
ἀλλ ἐναπεχρύθη καὶ ἔλαθε, τῇ σμµικοότητι καὶ εὖ- 
τελεία συναποσθετθέντα τοῦ ἁμαρτήσαντος. 


magis quo pluribus imperitaverint : illi enim si vel leviter cespitaverint, exaggeratur, et magnum flagi- 
tium admisisse omnium judicio denotantur : cum tamen subditi et inferioris ordinis, si multoties 
similia plane admiserint, nullanotitia notantur, neque id egisseanimadvertuntur, sed quidquid fecerint, 
una cum parvitate et contemptu admittentis, et ipsum celatum atque occultatum penitus evanescit. 
23. In. quantum igitur magnitudine, potentia, B 


pulchritudine, accuratione, puritate, et omnimoda 
alia perfectione Christianorum fides et religio paga- 
norum superat et transcendit pietatem, in tantum 
malus ille bellum contra illam furiosius concitatum 
gerit ; in tantum etiam stolidorum et insipientium 
hominum delicta, ad id quod rectum est apposita, 
discernuntur ; nec fieri potest ut vel tantillo tem- 
porisspatio obvelentur, autmodum clam et secreto 
ingrediendi sortiantur. Verum, quod in antedictis 
positum est a nobis, catholica et apostolica Dei 
Ecclesia omnia diaboli machinamenta nulli usui neo 
actioni esse et inservire declarat, quin et in ipsum 
machinatorem eadem convertit ; ita heereticorum 
blasphemias facile refutat, impudentiam pudore 
afficit, contra omnes et omnia potestatem inex- 
superabilem etinvictam habens, triumphis insalu- 
tem mundi ductis, gloriosissime exaltatur. 

24. Tuideo(oquote nominedesignem, ut meum 
explicem in te animi affectum et desiderium?) divini 
Spiritus splendore mentem habens irradiatam, et 
ad lucem sublatus recte pietatis; et opus ejusmodi 
operatus quo ad Constantini illius Magni actiones 
subveharis, imitare adhuc primitias illas mentis, 
consilii, sapientie tue : consiste validius super 
petram fidei, in qua pulchre per Dominum fun- 
datus fuisti: superediflcato actiones bonas, emen- 
date vite gravitatem, super fidem orthodoxam : 
noli superstruere ligna, fenum, stipulas, materiem 
peccati combustibilem ac conflagrationi tantum, 
nulliautem usui preeterea,inservientem ; sed aurum, 
argentum «edifices, et pretiosas recte factorumres. 
Htec siquidem per tribulationes explorata puriora 
redduntur, et pretiosiora apparent. 

25. In mandatis Christus communis Dominus 
noster et magister hoc dedit, fructus nimirum vir- 
tutis proferre, nec fidem per opera pudefacere. Ad 


C 


xy. Ὅσον οὖν µεγέθει, καὶ κράτει, καὶ κάλλευ 
xai ἀκριθεία, καὶ καθαρότητι, καὶ τῷ d))p πάσφ 
τελειότητι, τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι δοξασµάτων ἡ τῶν Ἆρι» 
στιανῶν πίστις καὶ λατρεία ὑπερανέστηχε x«i ἐξέρτ- 
ται, τοσοῦτον ὃ τε πονηρὸς εἰς τὸν χατ «orig d» 
ερεθίξεται mó)tuov* xai τοσοῦτον πάλιν τὰ t5 ἀφού- 
νων καὶ κακοβούλων ἀνδρὼν ἁμαρτήματα ἐκ τοῦ 
εὐθέος καταφαίνεται, μηδ) ἐπὶ βραχὺ χώραν τοῦ λα- 
θεῖν ἔχοντα, μηδέ τινα παριίσδυσυ ἐφενοίσκοντα. 
Ἰλλλ) ὅμως Ἡ τοῦ Θιοῦ χαθολικὴ καὶ ἀποστολωή 
Εκκλησία, ὡς x«i φθάσαντες ἔγημεν, καὶ τοῦ πο- 
νηροῦ πάντα τὰ μηχανήματα, σαθρὰ xxi ἅπραχτα 
διελέγχονσα, μᾶλλον δὲ κατ) αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ uw- 
χανουογοῦντος ἐπαναστρέφουσα, καὶ τῶν αἰθετιδόν- 
των ῥαδίως ἁποσκευαξομένη τὸ βλάσφημαν, χαὶ κατ- 
αισχύνουσα τὸ ἀναίσχυντον, κατὰ πάντων ἅμαχον 
τὸ κράτος καὶ ἀύττητον ἀναδέχεται, καὶ καλοῖς καὶ 
σωσικόσμόις διαπαντὸς θριάµθοις ἐγκαλλωπέδεται. 

xd'. Σὺ τοίνυν (à τί σε προσιιπὼν ἀξίως εἴπω 
τοῦ πόθου; ) τῇ αἲγλη τοῦ θείου Πνεύματος τὸν Yv- 
χἠν αὐγασθεὶς, καὶ πρὸς τὸ τῆς εὐσιθείας φέγγος 
αναχθεὶς, xal ἔργον ἐργασάμινος, δι οὗ πρὸς τὸν 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου πρᾶξιν ἀνυψώθης, xarà 
µίαησιν ἔχου τῆς ἀπ᾿ ἀρχῆς σου γνώμης καὶ βουλᾶς 
x«i σννέσεως " στῆθι στιῤῥῶς ἐν τῷ πέτρα τᾶς πκί- 
στίως, ἐν ᾗ χαλῶς ὑπὸ Κυρίου τεθεµελέωσαι : ἐποι- 
xodóust τῇ 0003 σου πίστει ποάχεις ἀγακθὰς καὶ βίον 
σεµνοτητα, μὴ ξύλα καὶ χόρτο», µοδὲ κχαλάωην, εἴ- 
φλεχτον τῆς ἁμαρτίας ὕλην, καὶ πρὸς καῦσιν µόνο», 
πρὸς οὖδεν δὲ χρησιμεύουσαν ἕτερον " ἀλλὰ χουσὸν 
καὶ ἄργυρον, τῶν κατορθωαάτων τὰ τίμια. Ταῦτα 
γὰο καὶ περὶ 6 πειρασμῶν δοξαξόµενα, χαθαρώτερα 
x«t τιμιώτερα διαδείχννται. 


xt. Οὕτω Χριστὸς ὁ χοινὸς Δεσπότης ἐγχελεύεται 
καρποὺς ποοθάλλειν, x«l μὴ καταισχύνειν τὴν πίστω 
διὰ τῶν πράξεων. Οὕτω Παῦλος ὁ μέγας τῆς 'Ex- 
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κλησίας συμδουλεύει διδάσκαλος. Οὕτω Πέτρος ὁ κο: À hunc modumPaulus magnus ille magister Ecclesia 


Ρρυφαῖος τῶν  rocrólev, καὶ τῶν οὐοσνίων πυλῶν 
«τὰς χλεῖς ἐμπεπιστευμένος καὶ τὴν εἴσοδον * οὕτω 
τῶν λοιπῶν ἀποστόλων ὁ θεῖος χορὸς τὴν οἰχουμένην 
ἐμαβθήτενσεν ' οὕτως ἡμῶν οἱ Πατέρες παριιλήφασιν, 
οὕτως ἡμῖν, τοῖς μετ ἐκείνους, παραδεδώχασιν' οὕτω 
καὶ ἠμωεῖς σοι παραινοῦμεν xxi συμθουλεύοµεν, &pt- 
ταῖς κοσμεῖν τὴν πίστιν, καὶ τῇ πέστει τὰς ἀοετὰς 
λαμπροτέρας ἀπεογάζεσθαι. Ἐθουλόμην αὐτὸς ἐγώ 
σοι παρεῖναι, x«i ταῖς πράξισιν ἐφιστάναι, ἵνα τῶν 
αὐτεπάγγελτον διὰ τῆς ὀψεως 
μᾶλλον ἐν εὐθυμία καὶ 


pi» χκλῶν ἔογων 
λαμθάνων τὴν yv, ἔτι 
χαοᾷ διαχείµενος εἴην * εἰ δὲ τι καὶ παράλογον συν- 
£ón, µεθέλκειν ἔχοιμι ῥᾳδίως καὶ ωεβαομόδειν, ἐχ 
τοῦ παραχοῆμα, ποὸς Φιόρθωσιν. Ἐπει ὃς à βού- 
λησις τῆς δυνάµεως χηρσύει, xai πολλὰ τὴν ὁρμὴν 
λοιπόν ἐστι ὀδυνατὀν, 
xot χαταρχὰς 


ἀνακόπτοντα κωλύει, ὅ 
γοαφῇ τυπῶσαι τὰς παραινέσεις, ὡς 
ὑπεσχόμην, ἤδη πειράσοµαι. 


μοι 


κζ’. Ort μὲν οὖν χρὸ τὸ Θεῖον εἰλιχρινῶς ἀγαπᾷν 
καὶ θεραπεύειν, x«i τὸ ὁμόφυλον ὡς ἑαυτὸν στέργειν 
καὶ φιλεῖν, ἔμφυτός πως τοῖς ἀνθρώποις à Ὑγνῶσις 
χαθέστηχιεν * βούλησις δὲ μὴ συντρέχουσα τῇ γνὠ- 
σει, εἰς θίσπισµα x«i νόμο» ἀναγραφῆναι τῶν xoti) 
ἐξεθιάσατο γώμην. "Ort δὲ ὁ τοῦ Θείου εἰ)λικοινὴς 
ἔρως, καὶ Ἡ τοῦ πλησίον στοργὸ x«i τελεία ἀγάπα, 
τῶν ἄλλων ἐν ἑαυταῖς περιέχουσι τὰς 
πράξει, οὗ χαλεπὸν μὲν καὶ αὐτόθεν χατανοῆσαι. 
Παρίστησι δὲ τοῦτο καὶ ὁ Δεσποτιχῆς λόγος, ἐν oi; 
φησι πεοὶ αὐτῶν, Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς 
ὅλος ὁ νόμος προφῆται. Καὶ 
Υὰρ ὁ τὸν θεῖον ἔρωτα ἐνστέρνισμένος, καὶ τὸν πλη- 
σίον ὡς {ἑαυτὸν στέργων καὶ φιλῶν, πατέρα piv καὶ 
μηΏτέρα διαφερόντως ἀγαπήσει, καὶ τιμῆς τῆς πρώ- 
της, µετά t Gub), ἀξιώσει  αἱαάτων δὲ ἐμφυλίων 


9 - 
ἐντο)ῶν 


χρέµαται, καὶ οἱ 


καὶ φόνων οὐ µόνον τὰς χεῖρας χαθαρὰς φυλάδει, 
ἀλλὰ x«i τὴν γλὠσσαν καὶ τοὺς λο/ισμοὺς μελέτης 
τοιαύτης * 0) μὲν οὖδε χλέψειεν οὗτος * οὖδεὶς γὰο 
ὄν ὡς ἑανιτὸν qii xal φυλάττει, τούτου κλέπτης 
ἐφωοάβη. ᾽Αλλ᾽ eode ἁἀλλοτρίους γάμους διοούξει, 
Ο0δ᾽ ὄοχον ἐπίορχον Opóctt, οὐ μὲν οὖν οὐδὲ µαρτυ- 
ῥίαν ψευδῆ κατὰ τοῦ πλησίον µαοτυρήσει. Καὶ ὅλως, 
οὗ χειρῶν ἀδίκων ἄρξει, τύπτειν $ προπηλαχίζειν 
ἐπιχειοῶν, 5 τύραννος (27) ἑραστὴς τῶν, ὅσα τῷ 
πλησίον ὑπάρχει, γινόμενος. 'O γάρ τι τούτων κατα- 
τολκῶ», αὐτὸθεν λυμαίνεται ἄμφω, καὶ τὸν ἔρωτα 
τὸν θεῖον καὶ Δεσποτικὸν, xal τοῦ ὁμοφυοὺς τὴν στορ- 
7Ὀν. T&à μὲν ἐπιθονλεύων καὶ περιθά)λων κακοῖς, 
τὸν δὲ παρὰ φαῦλον ποιούµενος καὶ ὑπερορῶν. Εξ 
ὦν εἰς οἵας ἀπαραιτήτους καὶ πιχρὰς τιμωρίας £u- 


5 Matth. xxi, 40. 


consilium dat ;ita suadet Petrus apostolorum cory- 
pheus,cui claves et ingressus portarum coelestium 
concreduntur ; sio et reliquus apostolorum chorus 
orbem terrarum informavit: hoe Patres nostri 
traditum susceperunt ; ad hune modum nobis po- 
steris tradiderunt : hoc tibi nos suademus, et con- 
silium damus,nempe ut fidem illustres per actiones, 
et fide reddas actiones speciosiores. Vellem ego 
quidem iu rem presentem esse tibi, οἱ tuarum 
aetionum regimen in me suscipere, eo fine ul per 
oculos bonorum tuorum operum cognitionem actu 
ipso usurpans, majori gaudio repletus sim et ju- 
ounditate; et si prester rectam agendi rationem ali- 
quid tibi excideret, retrahere continuo et reformare 


B possem, nullo negotio correctionem adhibens : 


C 


verum oum voluntati non respondeat possibilitas 
aut facultas, et impetum multa sint quw inter- 
ceptent atque reprimant, quod unicum mihi re- 
liotum est ut prestare possim, scripto, quod pol- 
licitus sum ab initio, admonitiones conabor de- 
lineare. 

21. Deum essesincero affectu adamandum atque 
colendum, diligendum nobis congenerem hominem 
et amplectendum, quasi insita quedam hominibus 
cognitio suggerit : dum autem voluntas cum co- 
gnitione non conspirat, necessario factum est ut 
notitia illa communistanquam legis dictamen seri- 
pta traderetur. Porro,quod in Deumsincerus amor, 
et dilectio proximi, et illa quidem perfecta, cete- 
rorum mandatorum in secontineant actiones, haud 
certe difficuller e re ipsa intelligi potest.Sed et do- 
cet hoc insuper verbum illud Domini, quo cen- 
sebat : In duobus hisce praeceptis tota lex suspen- 
ditur et prophete». Quienim divinum sibi amorem 
impectoravit et vicinum diligit sicutipse se,patrem 
quidem et matrem excellentiori quodam modo 
complectetur, et post Deum precipuo honore 
prosequetur ; & sanguine porro et emdibus con- 
sanguineorum puras sibi manus conservabit, sed et 
liuguam porro et cogitationes ab ejusmodi omni 
dispositione mundas : adhuc, neofurabitur qui talis 
est, neque enim unquam illum spoliasse invenitur 
aliquis quem diligit, cui custos apponitur ; sed nec 
alienum irrumpet thalamum ; nec falsum jurabit 
juramentum, nullum dicet falsum testimonium 
eontra vicinun suum, neque dabit inilium in- 
juriarum ; non pugnis cedere, non conspurcare 
maledictis aggredietur ; non tyrannice concupiscet 
ea quie pertinent ad vicinum suum.Qui enim quid 
istiusmodi attentaverit, uno actu utrumque violat, 
amorem Bempe in Deum et Dominum, et erga co- 
gnatum sibi affectum : huno enim adoritur ex in- 


NOTE. 
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sidiis, et malis circumscribit; illum vero despectum Α θάλλει ἑαυτὸν πᾶσίν ἐστι φανερὀν. Ei γὰρ ὁ τῶν 


et contemptum habet. Patet autem omnibus,quibus 
sepcenis,quam gravibus subjicit et ineluctabilibus. 
Si enim qui mandata transgreditur humana, et im- 
perium despicit sibi preesidentis, condemnationem 
non effugiet, sed et capite quandoque peccatum 
luit ; is profecto qui per vim oblatam et insidias 
structas in conservum suum, omnium rerum Do- 
minum, regem et opificem inhonorat et nihili facit, 
verum leges ab eo latasludibrio habet et lubentitee 
exponit,qualem,par est,ut subeat penam ?Oportet 
igitur omni modo, omni cura et diligentia, heec 
mandata una cum inculpata pietate et sincera reli- 
gione conservare. Neque enim aliter parlem habere 
possimus cum fidelibus et Deo charis, nec regni 
coelorum digni judicabimur. 

28. Enimvero cuilibet mortalium hoc incumbit, 
ut omnem exhibeat suam etquidem extremam po- 
tentiam in his conservandis. Spectat hoc ad prin- 
cipem &que ac ad subditos, juvenes et etate pro- 
vectiores, divites et pauperes : nam communis est 
natura omnibus, communia hic mandata dantur, 
communi cura et sollicitudine custodienda. At quee 
spectant ante alia ad informandos principes, quee 
magis par est ut tua observet potestas, unde tibi 
major accrescet experientia, illa tibi in procinctu 
sum suggesturus.Principem enim oportet multiplici 
preditum esse probitate, cum alia tum imprimis 
illa qug morum spectat pulchritudinem, unde illud 
adagium dicitur : Magistratus virum indicat. Et : 
Quemadmodum aurum probat acies lapidea, ita et 
humanam mentem actiones cum imperiales, tum 
subditorum dispositiones discernunt. 

29, At tu mihi sedulus auditor adsis, nec auditor 
tantum. sed et operator actionum bonarum et ad- 
miratlione dignarum. Principium porro a Deo οἱ 
divinis arcessemus. Oratio igitur connectit Deo ho- 
minem, eiqae familiarem reddit. Est autem illa cum 
Deo collocutio etcongressus quidam intellectualis, 
qui est omnium rerum pulcherrimus et pretiosis- 
simus. Ab illo emanat substantia omnis et con- 
sistentia ; ab illo providentia et bonorum exhibitio; 
perfectio omnis, et affectuum omnis emundatio. 
Quocirca si ab oratione nulla alia utilitas egrede- 
retur, istud tamen unicum apud homines Deum 
diligentes et videndi curiosos instar omnis alterius 


oblectamenti, omnis qui in vita contingere potest D 


beatitudinis etfelicitatis, esset abunde suffecturum. 
Astcum per eamdem peccatorum obtinemus remis- 
sionem, et quidquid nobis conducibile sit recipi- 
mus, donis donati optimis, et perfectos facientibus 
recipientes, necnon in se speciosissimis ; ad ope- 
randum ea advocamur que inexplicabilia omnia 
nobis conferre solent: per gratiarum porro actio- 
nem, quam in precibus expedimus, benefactorem 
quasi remuneramus, et tanquam quasdam illi pri- 
mitias offerimus, presentes animi nostri affectiones 


τῆς ἐπιστοτοῦσεςς 
ἀρχῆς ὑπερόπτης o) διαφεύγει τὴν δίκην, ἀλ)ὰ xdi 
εἰς αὐτὸ τὸ ζῆν πολλάκις τὸν κίνδυνον ἔχει, ὁ τὸ 
Δεσπότην τῶν 


ἀνθρωπίνων προστα/µάτων καὶ 


ὅλων x«i ἉΒασιλία καὶ Απαιονογὺν 
διὰ τῆς εἰς τὸν ὁμόδουλον παοοινίας καὶ ἐπιθουλῆς 
ἀτιμάζων καὶ ἐξουθενῶν, καὶ τοὺς αὐτοῦ νόμους δικ- 
παίζων, xai χλεύην δεικνὺς, Πλίκην τινὰ τὸν t'- 
µωρίαν δώσει; Διὸ προσήχει ποντὶ τρόπῳ xai mucy 
σπουδῆ, μετὰ τῆς καθαρᾶς x«i ἀμωμύτου ἡμῶν θρι- 
σκτίας, xai ταύτας διαφυλάττειν τὰς ἐντολάς. 00 
γὰρ iat», οὐχ ἔστι, χωρὶς αὐτῶν, οὖτε τῆς τῶν 
πιστῶν καὶ φιλοθέων μερίδ ος γενέσθαι, οὔτε τὸς τῶν 
οὐρανῶν ἀξιωθῆναι βασιλείας. 


xn. )Λλλὰ ταύτα μὲν ἀνθρώπω µπαντὶ rac 
δυνάµει παραφυλακτέον, ἄρχοντι x«t ἀθχομένῳ, viu 
καὶ ποεσθύτη, πλουσίῳ x«i πένητι. Kown γὰρ à 
φύσις, χαὶ χοινὰ τὰ προστάγµατα, xxi κοινῆς τὲς 
παραφνλακῆς καὶ ἐπιαελίας δεύωενα. "A. Ok μᾶλ- 
λον πρὸς th» τῶν ἁἀοχόντων ὁρᾷ παιδαγωγίαν, καὶ 
τῇ cj quitté) ἐπιτοδειότεοα ἔξουσία, καὶ ἐξ ὧν 
ἔσται σοι καὶ πεοι τῶν ἄλλων πλείστη ἐμπειοία, 
ἐχεῖνά σοι νῦν εἰρήσεται. Καὶ γὰρ πολλῆς τῷ zo- 
χοντι δεῖ κχαλοκαγαθίας, τῆς τε ἄλλχς, καὶ τῆς b 
ἤθετιν εκοταίας. AU ὃ καὶ φατιν « ᾽Αοχὴ do 
δεικνύει * » καὶ, ὅτι ^ Ώσπεο 0 χουσὸς ἐν ταῖς λιθίναις 
ἀχόναις δοχιµήάρεται, οὕτως 0 ἀνθοώπινος νοὺῦς i» 
ταῖς ἀργικαῖς ἑογασίαις καὶ ταῖς τῶν ἀοχομθων 
διανοίαις ἑξετάσεται. » 


κθ Σὺ δέ µοι μάλιστα ποὀσεχε, ἵνα ud ωὀνον 
ἀχοοατὴς, ἀλ)ὰ καὶ ποιγτὲς -ivm κχαλῶν καὶ αξι- 
αγάστων ποάξεων. 'Áoyd ὃς ἡαἵν, κάν τούτοις, ἀπὸ 
τῶν θείων. Εὐχἡ μὶν οὖν Θτῷ συνόπτει καὶ οἰχειοῖ, 
συνουσία 


ὁμιλίκ τις ἔνθεος οὔὗσα, x«i νοξσὰ τοῦ 


πάντων καλλίστου καὶ τιµιωτάτον * ἐξ οὗ πᾶσα μὲν 
οὐσίωσις καὶ συνοχἡ, πᾶσα δὲ πρὀνοια καὶ χοοςγία 
τῶν ἀγαθῶν, πᾶσα δὲ τελεοτης καὶ δικκάβκοσις 
τῶν παθῶν. ' Ώστε εἰ xai µή τι ἄλλο κέοδος ἐκ 
τῆς εὐχῆς ἀνεφύετο, αὐτὸ δὴ τοῦτο μάλιστα τοῖς 
φιλοθίοις x«t τοῦ ἀγαθοῦ φιλοθεέµοσιν ἀντι πόστ 
εὐφοοσύ»ης foxi, xoci πάσης τῆς κατὰ τὸν βίο 
µακαριότητος καὶ εὐδαιμονίας. Ὅτε καὶ τῶν iuxo- 
cuui» ἄφὲσιυ λαμθάνοωεν δι αὐτῆς. xai τῶν 
ἄλλων αἰτημάτων ὅσα συαφέρουσι τὰς ἀγαθοειδεῖς zai 
τελεσιουργοὺς δωοεὰς, προκαλούµεθα, ἀξιούμιβά 
τε τῶν ἀφάτων πεοὶ ἡμᾶς ἔογων καὶ δώοων διὰ τῆς 
ἐν αὐτῷ εὐχαριστίας τὸν εὐεογέτον ἀμείθεσθαι, 
καὶ δή καὶ oia; ἀπαρχάς τινας αὐτῷ ποοαφίοεῦ, 
τὰς κατ) ἐκείνην τοῦ νοῦ κινήσεις καὶ δοξολογία, 
τῆς νοερᾶς ἡμῶν καὶ λογιχῆς οσιώσέως "ὅτε τούνν», 
τοσαῦτα καὶ τηλικαῦτα τῇ εὐχῆ πεοιείηπται, T5; 
oj χοὺ πρὸς ταύτην ποοθύμως ἐπεκτείνεσθαι, xii 


ταύτης ἐρᾷν σφόδρα καὶ ἀντιλαμθάνεσθαι. 


et motus, doxologias quoque ab intelligibili nostra et rationali natura resultantes. Cum igitur tot el 
tanta per orationem procurentur, quomodo non equum sit ut nos alacriter in illa exiendamus, eam 
vehementius depereamus et omni modo amplectamur. 
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4'. Σὺ τοίνυν προσεύχου piv εὐχὰς ἰδίας διαπαν Α — 30. Orato igitur indesinenter privatim et apud te 


τὸς καὶ καθ ἑαυτὸν τῷ Θιεῷ. Προσεύχου Qi χαὶ ἅμα 
τῷ πλήθει, καὶ ἐν τῷ φανερῷ * δι ἔχατέοου μὲν γὰρ 
θεογιῶς πραττοµένου, τὸ ὅσιον ἔστι ἀποδιδόναι. 
Ὅσον di τὸ πρότερον εἰς καθαρότητα διανοίας 
π)ερνεκτεῖ, τοσοῦτον τὸ δεύτερον εἰς µίμησιν τοὺς 
παρακαλεὶ . Καὶ τὸ μὲν εἰς οἰχεῖον χέοδος 
«τὸ δὲ καὶ τοὺς ἄλλους οἶδεν ὠφελεῖν * ὦν ἡ 
σωτηρία καὶ ῆ προχκοπὺ, μεγάλη πάλιν τῆς ἀριτῆς 
ἐστι τοῦ ἄρχοντος μαρτυρία. 


004706 
συντελεῖ 


λα’. Ναοὺς ἔπ᾽ ὀνόματι Θεοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ ἁγ)ίων 
χατὰ τοὺς ἐκχλησιαστικοὺς δθεσμοὺς οἰνοδόμει, xol 
τούτοις τὸν λαὸν ἐκκλησιάξεσθαι ἴθιδε - ἵνα κοινῆ τὸ 
Θεῖον ἐξιλεούμενοι, xai κοινἠν τὴν δοξολογίαν προσ- 
τε μᾶλλον ὀμόνοιαν συνελαύ- 


τὴν GOTT. ρίαν xe 


«jowtt;, εἰς  XOt/ÀV 


νωνται, χαὶ κοινὴν χαρπῶώνται 
ὠφέλεια». 

λβ’. At θυσίαι μὲν Tàg ἱερᾶς Qum» λατρείας τοῖς 
ἱεοςῦσιν ανάκεινται oi; ὑπηριτῶν προθύµως καὶ 
ποοσφέρω», πολλῆς τῆς διὰ τούτων ἀπολαύσεις xal 
εὐερ/εσίας καὶ χάριτος. Δύναιο d" ἂν xai σὺ, βουλη. 
δείς, χάλλιστον αὐτουργῆσαι Θιῷ θῦμα καὶ ἐρασμιώ- 
τατο», βίον αἲτῷ καλλιερούμενος χαθαρὸν, x«i δια- 


νοίας ὀρθότητα. 


Ay. Εἰδὼς δε ὡς αεγάλη ῥοπὴ πρὸς tà» τῶν ἄλλων 
διοίκεσιν͵, poun xai τάχος θιανοίας, μηδὲ ταύτης 
ἀφίστασο τῆς ἐπιμελείας. ᾿Αχίνουν μὶν γὰρ οὐκ 
ἕστι γενέἔτθαι τὸν μῆ φύσει τοῦτο πεφυχότα * μελέτη 
δὲ καὶ πραγμάτων πεῖρα, πρὀχειρον ἑωποιοῦσαι τὴν 
γνῶσιν, πολλάκις ἐν αὐτοῖς τοῖς 


εργοις 9597600? 


ἔδειξαν τὸν ἔγγεγυμνασμένου, τοὺς ταύτης τῆς 
μιτεσχηκότας. Δι ὃ φοόνχ- 


gt) ἀσχεῖν προσήχει διὰ βίου 


ὀννέωεως κατὰ φύσιν 
* αὔτη δὲ παοα/νεται 
μελέτῃ μὲν καὶ µνύαη ποάξτων πρεσθυτέοων, Out- 
Aix ὁξ xai συνονσία τὼν περιόντων ανδοων φρονί- 
µω», χαὶ ἑαπειοίᾳ Ü: TO) χατὰ τὸν βίον πραχτέων. 
βου)ῆ καὶ 
, - "- 3» , 9 . 
κράτος συλλαθοῦσα, τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς οὐκ ἀντιποατο 


Πρᾶξις /ὁρ αιμήσει xai διαχειοίσει 


τούσης, εἰς συμγέρον τέλος ἀπυθαίνει. 


Ad'. Mndt τῶν περὶ τὸ σῶμα δὲ ἡμῶν καὶ σχηαάἁ- 
των καὶ χινήσξω», ὡς εὐτελῶν, ὑπιοόοα. Καὶ γὰο 
καὶ 7» ἐν αὐτοῖς ἀοίστη τάξις χαὶ χατάστασις 9)κ 
ἑλάχιστον µέοος φοονήσεως ἔδοξεν εἴνκι ^ x«i τῶν 
ἀνθρώπων», ὅσοι μὴ συνιδεῖν εἰσιν ἐκ τοῦ ῥάστου 
δεινοὶ τὴς ἐν τῇ ψυχῆ δύναμιν καὶ τὸ χάλλος, οὗτοι 
τοῖς ἔξωθεν θιάµασι ζεναγούμενοι, 
ἐπαινέται καθίστανται, Διὰ τοῦτο 


καὶ τῶν ἀδή- 
Aw» ἐρασταὶ vcl 
δεῖ καὶ προσώπου διχθέσει, καὶ κόμης ἀσκήστι, καὶ 
πὲοιρο)ῇ ἐσβῦτος χόσμιον ὀρᾶσθαι καὶ τεανὸν, μήτε 
χαὶ 
πάλι» TÉOX τοῦ μετρίου πρὸς τὸ Παελομένον καθ- 
ελκόμε»ο). ᾿ἙΕκάτερον ykp ἀπρεπὲς εὖκστα- 
φούνητον, x«l ἀρχιῆς πολιτείας ἀλλότριον. Καὶ 
βαδίσματος δὲ πρέπει τῷ ἄοχοντι εὐταξία, μήτε 


εἰς τὸ Ολακῶδες πεοίεο(ον ἐκφτρόκενον, μήτε 


x«t 


Deum : sedet palam et una cuim multitudine orato. 
Certe per utrumque orandi modum, ut Deum aman- 
tem decet, observatum sanclificatio habetur. In 
quantum vero prius illud ad mentis tue conducit 
puritatem, in tantum id quod ponitur secundo loco, 
intuentes in imitationem vocat. Et alterum quidem 
privatis commodis inservit, alterum insuper con- 
ducit et alienis. lllorum porro salus et in virtute 
progressus illustre admodum testimonium virtuti 
imperantis perhibet. 

31. Templa Deo et sanctis ejus secundum leges 
sedifica ecclesiasticas : eo populus convenire in 
coetus assuescat, in eum finem utcommunibus vo- 
tis Deum propitium facientes, et communiter doxo- 


B logiam ei offerentes, ilà magiscum in communem 


C 


D 


concordiam coalescant, et communem referant cum 
salutem tum etiam alias utilitates. 

32. Sacrificia sacrata nostre religionis spectant 
ad sacerdoles: quibussi libenter te accommodabis, 
et oblationes tuas dederis, et benevolentiam ex eo 
facto, et simul gratiam inde non vulgarem repor- 
tabis. Poteris autem, modo animus adsit, et tute 
per te pulcherrimum Deo offerre sacrificium et de- 
lectabile, si vitam ipsi puram et animum rectum 
pulchre obtuleris. 

33. Adrei vero totius publice administrationem 
cum intelligas plurimum conferre mentis valentiam 
et agilem dexteritatem, noli curam hanc obire ne- 
gligentius. Et certe prudentiam in procinctu non 
habebit ille qui non est a natura ad illam compa- 
ratus. Meditatio sedula, experientiaque rerum, que 
cognitionem ad manum suppeditant,non raro virum 
usu exercitatum faciunt multo acutius in procinctu 
videre quam alios quibus anatura heec facultas con- 
cessa est. Quocirca providentiam decet exercere 
per totum totius viteecursum. Ácquiritur illa autem 
dum recolimuset meditamur res olim gestas, dum 
congressum affectamur et familiarem serinonein 
prudentium in vila exsistenlium, dum rerum quolti- 
dianam experientiam colligimus. Actio enim acqui- 
rit vires perimitationem, consilium etoperationem, 
alque ita divino non adversante auxilio in finein 
commodum conducit. 

34. Habitum, figuram, motum corporis noli tan- 
quam vilia contemnere. Ordo enim in illis qui est 
optimus observatus, et disposilio preclara, non 
minima videtur esse prudentis portio. Illi autem 
quibus non est positumin proclivi vim, facultatem, 
pulchritudinem in animo delitescentem intueri, fa- 
cile ducuntur externis spectaculis, et rerum oculis 
non subjectarum exinde amatores exsistunt et pro- 
cones. Ideo decet vultu bene disposilo, coma exor- 
nata, vestitu et amictu gravitatem pre se ferre et 
decorem: non ad mollitiem vel curiositatem deviare 
nec ultraquam parest ad neglectum transferri. De- 
decet enim utrumque et contemptum parit, et ab- 
horret a principis viri ratione et statu. Sed et prin- 
cipem decet incessus bene compositus : nam nec 
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moveri debet dissoluto et muliebri motu, neque Α εἰς τὸ θηλυπριεπὲς xal ἔκλντον ἀσχημονοῦντι τὲν 


rursus novitatem affectare per confertum, pertur- 
batum, disparem ingressum, omnis autem corporis 
motio ordine omnino disponatur. 

35. Cavenda est et in sermone velocitas. Est au- 
tem illa forsitan alicujus usus in contentiosis et 
eristicis congressibus, nec virum dedecet genero- 
sum : sed stulla est et periculosa, adhibita si sit in 
colloquiis familiaribus : in mandatis dandis, politi- 
els presertim et rem spectantibus communem, hu- 
milis est et nullius pretii. Exacourate dicere, cele- 
riter perficere actibus, sermonibus, motibus, cum 
decore versari, divine sortis illum esse et ullra 
eommunem arguit qui ita comparatus est. Verum 
raroadmodum et difficulter contingit ut simulom- 
nia in unum oons[ irent : moderatio ornata, gravi- 
tas visudigna, cum pondere quodam et cautione 
conjuncta, eapossidentem conspicuum cum jucun- 
ditate quadam, etornatum reddit ad imperandum, 
et, siquid vulgus quodoptimum censetur adamare 
queat, placitum. Volubilitas vero sine ulla disposi- 
tione velordinefuriosum quiddam etinsanum vide- 
tur : sepius aberrata recto, etiamsi aliquando prod- 
esse poterit vehementer. Tarditas cum confusione 
stultum quid, imbelle: aberrare videtur plerumque, 


B 


xímctw, µήτε μὴν εἰς τὸ ἀθρόον καὶ τεταραγµένον 
καὶ ἀνώμαλον ταύτην ἐχνεωτερίδοντε καὶ ὅλως, 
πᾶσα χίνησις τάξει χοδµείσθω. 

às. Δεῖ δὲ xai τὸ ἐν λόγοις τάχος ε)λαθεῖσθαι. 
Ταχυλογία γὰρ, ἐν μὲν ἀγωνιστικαῖς διαλέξεσι καὶ 
ἀμίλλαις, οὐκ εὐκαταφρόνητον ἴσως, οὐδὲ ἀγενές ἐν 
Φδημηγορία δὲ, ἀνόητον καὶ ἐπισφαλές. 'Evdt προστά, 
γμασι, xal μάλιστα τοῖς πολιτεχοῖς, καὶ χκοινοῖς εὖτι- 
λὲς xai ταπεινὀν. Ἐντελέστερον ὃ) εἰπεῖν, ταχύτης iv 
πρόξει καὶ λόγοις xat χινήμασι, σὺν εὐταξία, θεῖον 
μέν τινα καὶ ὑπιοφυῦ αποφαΐνει τὸν ἔχοντα. Σπά- 
νιον δὲ, καὶ συνιλθεῖν dux πάντα γαλεπώτατον. Τὸ 
di ἐν τούτοις σύκαετρον σὺν εὐταξία, σεμνὀ» τε καὶ 
ἀξιάγαστον, x«t μεστὸν ὄγκου x«i σὺν εὐλαδεία, 
ποθεινὸν ὁρᾶσθαι παρασκευάδει, καὶ ἄρχειν ἔπιτη- 
δειότερον, εἴπερ xxi ἐν τοῖς ἀρίστοις ἔστι τι τῷ 
πλήθει ἐρασμιώτερον. Ταχύτης δὲ σὺν ἀταξία, dp- 
πληκτον χαὶ µμανικὸν, xai παραδιορθοὺν viet 
μεγάλα, καὶ σφάλλον ὡς τὰ πολλὰ παραπλέσια. 
Ἡ δὲ σὺν ἀταξίᾳ βραδύτης, νωθρὸν καὶ ἠλίθιο, 
καὶ σφάλλον μὲν ἐνίοτε x«i μεγάλα, κατοοθοῦν 
δὲ ἐλάχιστα, χαὶ ταῦτα λίαν ταπεινὰ, καὶ πρὸς 
τὰς λοιπὰς ἐκείνυ πβάξεις µόνον παραμετρούμενα, 
κατορθώματα. 


et quidem in magnis, licet interdum aliquid perficiat boni : sed illud tenue et nullius pretii, quod- 
que non aliter habeatur bonum, quam collatum ab ceteras ejus actiones. 


36. Risu disrumpi, cum deformitate vultus et C 


morum dedecore, constantiam et gravitatem con- 
tumelia afficit. 

37. Immunis sit cum auditus tum etiam lingua a 
turpiloquio. Quecunque cum voluptatequis audire 
gestit, illa eadem effari non pudefit ; et que quis 
dicere non erubescit, certe nec erubescet perpe- 
trare, cujusreiita ediditdemonstrationem. Omnino 
caveas ne lingua prolabaris, sepeenim vellevissi- 
mo sermone lapsa, ingens intulit detrimentum, et 
certo de capite periclitata est, Jecitque aleam. 

38. Aures prebe patulas injuria affectis, clausas 
contra ad aflicientium injurialenocinia et probabiles 
inductiones. 

39.Labia accusatoria etsycophantica aspernere: 
nam non raro et liberos furere in parentes, et pa- 
rentes in liberos, adegerunt, vite vincula et con- 
nexiones disruperunt, et in se invicem consangui- 
neos excitarunt. Quid autem illa minora comme- 
moro ? vel unica sycophanie vox civitates etdomos 
integras subvertit sepe. 

&0. Ne sis in amicitia ineunda velox ; initam 
vero omni modo nexu conserva indissolubili,totum 
inte proximi derivans onus,nisi forte cum periculo 
tue anime jungatur. Certamina et discordie inter 
amicos incontemptum adducunt universum homi- 
num propositum et dispositionem : nec culpa tan- 
tum obnoxii, sed et sine culpa qui sunt, in eamdem 
suspicionem trahuntur. Illorum fruere amicitia qui 
cum aliis sine fuco sinceram semper amicitiam 
custodierunt ; quinec oculoinvido intuitl sunt flo- 
rentes, nec positos in adversis neglexerunt. Exsti- 


D 


Ac. Τὸ πρὸς Ὑέλωτας διαθρύπτεσθαι, µετὶ τοῦ 
ἀσχημονεῖν τὴν μορφὺν, x«i τοῦ ἤθους ἐστὶν ἐξ- 
νθοιδεὶ» τὸν εὐστάθειαν. 

Ay- Αἰσχροῤῥημοσύνες δὲ πάσης καὶ xoà xai 
γλῶσσα καβαρευέτω. *A μὲν γάρ τις ἀχούων ἡδί- 
ται, ταῦτα xal λέγειν ovx αἰσχύνεται, ὅτι καὶ πράτ- 
τειν οὐχ αἰσχυνθήσεται, μεγάλην παρβέσχιν ἀπόδει- 
ξιν. Δι ὅλου δε, γλὠσσης φυλάσσου παρολισθῦσαι. 
Ῥήματι γὰρ βραχυτάτω ὑποσφαλεῖσα, 
μεγάλεν ὕνεγχε ῥημίαν, αντοὺς τοὺς περὶ τοῦ δὲν 
ἐσχάτους ἀναῤῥίψασα χύθους. 

Àw'. Ἔχε τὰ ὦτα τοῖς ut» ἀδικονμένοις ἠνεν- 
μένα, πρὸς δὲ τὰς τῶν ἀδικούντων ἐπαγωγὰς χαὶ 
πιθανολογίας ἀποκεχλεισμένα,. 

^0'. Χείλη ὃὲξ χατήγορα, xai 


πολλάκις 


συχκοφαντίας ἀπὸ- 
τρέρου * πολλάκις 7&0 παῖδας χατὰ πατέρων, χαι 
πατέοας ἐξέωχνε κατὰ παίδων, καὶ βίον ἔσχισι τυ- 
δυγίας κατ) αἀλ)έλων. 
Καὶ τί λέγω: πόλεις ὅλας καὶ οἰκίας ἀνέτρεψε uix 
φωνὴ συκοφάντον. 


καὶ συ, γενεῖς ἐπανέστησε 


μ΄. Mà ταχὺς ἦπθα ζευγνύειν εἰς φιλίαν * συζεύξας 
δὲ, παντὶ τρόπῳ τὸν δεσμὸν ἄλυτον συντήοει, ἅπαν 
τοῦ πλησίον ἀνέχων τὸ βάρος, πλὴν εἰ µύπω Yv- 
χῆς κίδυνον ἐπάγει ' αἱ yàp πρὸς τοὺς φᾶους 
διαστάσεις τὴν ὅλην προαίοεσι ἐχφαυλίδουσι τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ οὐ τὸν ὑπαίτιον µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν 
ἀναίτιον εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόνοιαν χατασπῶσιν. 'Exti- 
νοις δὲ χέχοησο φίλοις oi πρὸς ἑτέρους κατὰ πάντα 
καιρὸν ἆδολον διεσώσαντο τῆν φιλίαν, καὶ μήτε εὖ- 
πραγοῦσι βασκανίας ἐπέδαλον ὀφθαλμὸν, μήτε ἡμέλι- 
σαν δυσπραγούντων. Πολλοὶ γὰρ αακῶς μὶν πράττον- 
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σιν ἐπεκούρησάν τε xal συνύργησαν τοῖς φίλοις, εὖ δὲ À tere multi qui tulerunt opem afflictis et auxiliati 


φεροµένων, ὁρᾶν οὐκ fwr/xav τὴν εὐηωεοίαν' καὶ οὓς 
οὐκ Ὀλεγξε χαιοὸς συµπαθείας, τούτους ἐφώρασε τὸ 
πάθος τοῦ φθόνου. Κτῶ τοίνυν φίλους, μὴ τοὺς φαύ- 
λους, ἀλλὰ τοὺς ἀρίστους. Εκ γὰρ τῶν φιλουμένων 
ὡς τὰ πολλὰ κρίνεται τὰ ἤθη τῶν φίλων. καὶ διὰ 
μὲν τῶν σπουδαίων ῥᾷστον ἄν τις, καὶ παρασφα- 
Ast; f, ἐποναχθείη' οἱ φαῦλοι δὲ καὶ τὴν προσοῦσαν 
λυμαίνονται καλοκαγαθίαν. καὶ οἱ μὲν xai τὸ λεῖ- 
πον εἰς ἀρετὴν, δι ἑαυτῶν ἐπιτειχίζοντες, ἀνελλιπὲς 
φαίνεσθαι ποιοῦσιν' ἡ δὲ πρὸς τοὺς φαύλους ἐπιμι- 
ξία, xai ὅπερ ἐστὶν ὑπόλοιπον ἀρετῆς, vófov απο- 
φαίνι. Mà. Qürtt δὲ παρὰ φίλων ἀκούειν τὰ ἡδέα, 
ἁλλὰ τὰ ἀληθῆ μᾶλλον εἰ γὰρ ἐχθοοῖς ur», οὐδ 
ἀλχθεύουσι, πιστευτέον, φίλοις dt διέφβορε τὰ τῆς 
ἀληθείας, καὶ τὸ ἠδὺ λέγειν ζητοῦσι χάχεῖνοι, πόθεν 
ἡμῖν ἀλλαχόθεν m τῆς ἀληθείας (coto € và, 
καὶ à ἐπιστροφὴ (28), τῶν h οὐκ εὐαγῶς ἑνίοτε παρ) 
ἡμῶν λεγομένων $ ποαττομµέων!; Ai µέγιστον 
Ὠγοῦ φέλόυς χολάκων διαφἑρειν. Οἱ utv γὰρ κατὰ 
πρόσωπον ἐπαινοῦντες, σέ τε τῶν, t$ εἰχὸς, άμαρτα- 
νθµένων συναίσθησιν λαθεῖν οὐκ ἑῶσι, καὶ µείδω 
ταῦτα πρὸς τοὺς ἄλλους ταῖς διαθολαῖς ἀποτελούσιν' 
οἱ δὲ καὶ σὲ, τῷ διὰ ριλίας ἑλέγχω, συνιδεῖν τὸ 
παρανομηθὶν μᾶλλον δυναμοῦσι, xd» τι δέῃ πρὸς 
τοὺς ἔξω λέγει, ἀπολογίαν τοῦ 
πραχθίντος ἐχμηχανῶνται,. Όσον οὖν τοῦ ἐπὶ xa- 
xiv) ποοχόπτειν τὸ ἀρετὴν ἀσχεῖν δεινήνοχε, χαὶ 
τοῦ διαθάλλεσθαι ἐν τοῖς ἀρχομένοις τό τὰς δικθολὰς 
διαλύειν, τοποῦτον δεῖ παρὰ qol τοὺς εὖνους πλέον 


ἀντὶ κατηγορίας 


ἔχει τῶν χολάχων. 


μα’. Τῶν ἀποῤῥήτων, X μὲν τὴν Gà» ἁοιτὴν αἲ- 
ξάνει, Χοινώνει τοῖς üt: ἃ δὲ τὴν γνώανν φαυλί- 
δει, αήτ᾽ αὐτὸς µετέρχου, μήτε τοῖς φίλοις ἀνατίθει. 
ἄριστον piv “Ιὰρ τοῦτο χαὶ χωρὶς αἰτίας ἑτέρας' 
Πλόν ys dà, καὶ tiq χόρον, οἷα πολλὰ τὰ ἀνθρώπινα, 
τοῦ φῶτρου τραπέντος, μᾶλλον τῆς παραινέσεως τὸ 
χοήσιμον καθορᾶται' τὸ uiv y^p φκῦλον τῶν κου- 
φίων, τὀτε μάλιστα τοὺς λογισαοὺς τοῦ συνεγνωχότος 
ὑποτρέχον καὶ διαχυμαῖνον, θὰττὸν τε, καὶ σὺν oj- 
δενὶ ὄχνω, τῆς ἀγάπης ἀποστήσει, καὶ ποὀς ἐπι- 
στροφὺ» ἰδεῖν οὐκ ἔάσαι σοί τε διαβολὴν βκρεῖαν, 
ἔκφοοον ἨὙγειονὸς, ἐποίσει, x«i πρὸς τὸν ἰἐξειπήντα 
χαλιπώτιοον διαθήσει. Τὸ ὃς χοηστὸν τὸν τε συν- 
εγνωκότα ῥαγῆναι τῆς φιλίας ἐπικατασχέτει, δεσαῶ 
κοατίστω, τῇ ἀριτῇ, βιαζόμενο», καὶ si; ἔπαινον 
τῆς σῆς σπουδαίας γνώμης ἐπὶ νοῦν ἑοχόμενον, δι- 
αναστήσει, καὶ σὲ δηλονότι ταῦτα συνορῶντα, οὐκ 


Β 
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sunt amicis, at felicitatem in prosperis eorum ferre 
nequivere :quos neutiquam redarguit oblata com- 
misereandi occasio, illos affectus invidiee palam fe- 
cit. Habe ergo tibi amicos non malos sed optimos. 
Certe qui in amicos eliguntur, mores et dispositio- 
nes propalant ipsos eligentium. Per probos et ho- 
nestos, si quis in aliquo lapsus sit, tacite in amis- 
sum locum reduoetur:improbi bonitatem qua quis 
preeditus est depopulantur. Probi, si quid desit de 
virtutis mensura, e suo penu supplendo, defectum 
tollunt et resarciunt : sed cum improbis converaa- 
tio, quidquid boni sit reliquum, declarat esse adul- 
terum. Noli ab amiocis libenter ea quee delectent au- 
dire, potius autem cum veritate juncta: si enim 
inimicis ne verum quidem dicentibus fides adhi- 
benda, et id quod verum est ab amicis deperiit, eo 
quod id quod dulciter arridet tantum proloqui vo- 
luerint unde erit ut in veritatis cognitionem, ad 
illam conversi, deducamur? unde ut ab iis disceda- 
mus qute nos parum pie interdum dicimus vel fa- 
cimus? Existima idcirco plurifariam differre assen- 
tatores ab amicis. Illi coram laudantes et in os, 
nullo sensu te affici permittent eorum que sunta te 
minus recte gesta ; apud alios autem calumniando, 
majora esse quam sunt revera clamabunt : amici 
vero, reprehensione sua amica, peccatum ut videre 
possis melius, efficient ; quod si opus sit apud alie- 
nos de eo verba facere, non illi accusationem sed 
apologiam meditantur. In quantum igitur virtutis 
exercitium progressum in malis antecedit, et satius 
est apud subjectos eriminibus absolvi quam aocu- 
sari, in tantum te oportet benevolos omnibus adu- 
letoribus anteferre. 

41. De secretis, illa quibus in te virtutis studium 
augeatur amicis imperti. Sed que judicium depra- 
vant, illa nec aolites, neo apud amicos deponas. 
Est hoc quidem optimum factu sine ullo alio re- 
speotu. Quod si, ut flLin humanis rebus, amicorum 
salielas te ceperit, hio scio id quod utile est. ad- 
monitioni preferes. Malum enira si quid in seoretis 
fuerit, tunc imprimis mentem et cogitationem ho- 
minis conscii alicujus subiens, tumultu implet, 
quantocius certe neo gravate recedit ab amicitia, 
ita ut nec admittat revertendi aut respiciendi ani- 
mum. Propalam vero idem factum magno tibi futu- 
rum est dedecori, et in eum qui palam fecit, impla- 
cabiliorem faciet. Donum vero quidvis illum qui 
est conscius non patitur ab amicitia divelli, cum 
virtutis fortissimo vinculo constringatur : et ad 
laudem optim:e tuc et preclare voluntatis, animo 


VARIZE LECTIONES. 


/ χὰν παρασφαλῦ. « ἔσεται, 


hg τῶν | ἴσ. ...νων ἀποστροφέ ; 


NOTAE. 


(28) 'H ἐπισροφύ. Puto legendum, £ τῶν οὐκ 
εὐαγῶς, etc. 3) ἐπιστροφή. Id enim requirit veritae 


cognita, ut ad ipsam revertamur, qure mirabiles sui 
amores solet exeitare. 
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cum sit representatum, excitabit adhuc magis, A ἀπδῶς ἀναλαδεῖν, d τι zapawiÜc;, ví» τε πρὸς αὐ- 


neque tu qui tibi scilicet eorum conscius es, egre 
persuadeberis illum,si quid perperam commissum 
est, ad familiarem iterum congressum et fruitionis 
desiderium admittere. De amicis igitur semper op- 
time loquaris et persuasus sis, absentibus preeser- 
tim, idque coramaliis : itaet suspicionem adulandi 
evitabis, cum nec vel leviter impressum apud te 


τὸν ὁμιλίαν καὶ τὴν ἐν τῷ πὀθῳ σχέσιν ἀναπείσιι. 
'A [1 1 *» ( . 3À6 () - di - E 9 » 
.Atb. μὲν οὖν φίλους εὐλόγει, μάλιστα δὲ τοὺς ἀπόν- 
τας ἐπὶ τῶν παρόντων. Οὕτω 7t γὰρ καὶ τὸ τῆς χο- 
jaxta; διαφύγοις, 020 ἔχνος αὐτῆς ἐν cot φαίνεσθαι 
παρασκιυάξων, καὶ τοῖς φΏῶοις ἔσρ πράττων xtye- 
ῥισµένα, τοιοῦτον σεαντὸν εἶναι τοῖς παρουσι πιστό- 
σας, οἷος αὐτοῖς περὶ τῶν ἀπόντων ἐγνώσθης. 


vestigium illius vitii residere persuasum dabis, et amicis que grata et accepta sunt facies. Presentes 
enim opinabuntur te eumdem erga ipsos futurum alias, quem agnoverint ipsi erga absentes te fuisse. 


&2. Ad hunc modum ubi te amicis communive- 
ris, eris in illos qui contra alios tum etiam in 
rempublicam deliquerint, implacabilis : sed com- 
misericors in eos qui te offenderint. lta enim fiet, 
ut recte in republica procedant leges, et bene co- 
gnita et perspecta erit illa curaet sollicitudo quam 
erga subditos geris. Ita quoque fiet, ut intelligatur 
quam humanus sis, et bene animatus, qui mores 
regem cum deceant, in te erunt predicabiles. 
Tyranni plerumque negligunt et insuper habent 
injurias communitati hominum atque aliis irroga- 
tas, sed suas ipsorum proprias rigidissime solent 
vindicare: regem vero, qui secundum justitiam 
imperium administrat,decet suas injurias humani- 
ter condonare, sed communes et aliis irrogatas 
cum justitia reformare et disponere. 


43. Ut magnam is meretur laudem, qui cum 
summam habeatliedendi potestatem,justum tamen 
se exhibet ; ita multo vituperio dignus, qui cum 
nulla re indigeat necessaria, manus tamen rebus 
alienis injicit. Indigenti siquidem excusatio est 
paupertas, licet non admittenda, si deliquerit con- 
tra justitiam : sed qui, cum potestatem habeat, 
nec ulla re indigeat, injuriam facit, prorsus est 
sine omni exeusatione. 


4t. Quanto quis majorem potestatem obtinet, 
tanto majori virtuti debet is precellere. Qui contra 
facit, tria simul admittit improbissima : se perdit 
ipsum ; intuentes ad peccandum allicit ; Deum facit 
blasphemari, qui tam improbo tradidit potestatem. 
Quocirca decet unumquemque malum declinare ; 
sed ante alios, eos qui sint cum imperio. 


43. Ita ergo subditis tuis impera, ut nequaquam 
tyrannidi, sed eorum confidas benevolentise. Est 
enim benevolentia et longe excellentius et multo 
tutius firmamentum quam metus. Illud autem ac- 
quiritur virtutem possidendo, et labores curamque 
erga subditos impendendo. lta fiet ut vitam vere 
vitalem et regiam agas ipse, atque illos dum tutos 
elincolumes prestas ab insidiis et calamitatibus 
preter jus illatis, gloriam tibi paratam immorta- 
lem conservabis. 


46. Leges exactissime latas laudato et ample- 
ctere. Illas porro intuendo, vitam tuam dirige : noli 
autem juxta illarum legum calculos poenas inexo- 
rabiles subditis tuis irrogare; potius autem clemen- 
tioribus institutis illos eruditos rege. Ita fiet ut, dum 
exactam in teipso rationem inis, metuendus videbe- 


μβ’. Οὕτω δὲ σιαυτὸν gie περιφράξας ἔση τοῖς 
μὲν εἰς ἑτέρους καὶ εἰς τὰ κοινὰ πληαμελοῦσιν ἆπα- 
ραίτητος, τοῖς δὲ εἰς σὲ ἁκαρτάνουσι συμπαθέττατος. 
Λιὰ μὲν γὰρ ἐχείνου εὐνομία ἔσται τῇ πολιτεία, xai 
^? σὺ Tipi τοὺς ἀρχομένους ἐπίδηλος σπουδὲὺ xci 
κηδεμονία" διὰ δὲ τούτου τὸ φιλάνθρωπον τῆς γνώ- 
ung xai ὁ βασίλειος ὡς ἀληθῶς ἀνακερύττεται τρύ- 
πος. Οἱ μὲν γὰο τύραννοι τὰ κοινὰ τῶν ἀδιχη αάτων 
χαὶ τὰ εἰς ἀλλήλους πολλάχις ὑπερορώσι, πωρῶς 
δι τὰ εἰς ἑαυτοὺς ἐξετάξουσι * βασιλέως δέ ἐστι χαὶ 
ἀρχῆς ννομωτάτης ἔργον, τὰ μὲν εἰς ἑαντὸν φιλα»- 
θρὠπως φέοειν͵ τὰ δὲ tig χοινὰ x«i εἰς ἀλλήλους δε. 
γπίως εὐθετεῖν καὶ διεξἀγειν. 


p. ὁ ptyxiuv 


ἐξουσίαν τοῦ ἀδιχεῖν λαθὼν, καὶ τὰ δίκαια mouccur 


ἵὭσπεο πολ)ῶν ἐπαίνων ἄζιος, 


οὕτω πο)λῶν ὑπεύθννος ψΨόγων, ὁ μηδενὸς ἐνδεὴς τῶν 
«να /καίων, καὶ εἰς τὰ ἀλλότοια τὰς χιῖρας ἕκτενω». 
C 'Avdoi ut» 4X0 πενομένω ποόφασις, εἰ x«i rapuio- 
ος, τοῦ ἀδικεῖν, Y) πενία" ἀνὲρ δὲ δυναστείαν ἔχω», 
καὶ ἀπορίαν οὐκ ἔχων, ἀναπολόγητον ἔχει tiv ἀπὸ 
τοῦ ἀδιχεῖν ἁμαοτίαν. 


στεῖ πρωτεύειν xal τῇ ἀοετῆ. Ὁ δὲ τούὐναντίον ποιῶν, 


Wr P] ο , - , - . 
ud'."Oco dé rt; ποοέχει τῇ ἀοχῆ, τοτούτω yote- 


τρία ἅμα, καὶ κάχιστα, ἐπιτελεῖ ἀπόλλνσιν ἑαυτὸν 
τοὺς ὁρῶντας εἰς καχίαν παρακαλεῖ: βλασφχαεῖσθαι 
παρκσκευάσει τὸν ΘΕ5ὸν, ὃτι τοιούτω τηλικαντεν 
ἐνεχείοισεν ἁοχήν. Διὰ τοῦτο παντὶ μὲν ἀνθοώπν 
φευκτέον 3) χαχία, μάλιστα δὲ τοῖς i» τῇ ἀοχῆ. 
με. Apt τοίνυν τῶν ὑπηκόων, μὴ πεποιθὼς τν- 
ῥραυνίδι, ἀλλὰ τῷ τῶν ἁρχομένων εὐνοία. Έὔθνοια γὰρ 
D μεῖνον ἀρχῆς βάθρο» x«i ἀσφαλέστερον, Ἡ 5o; 
Τοῦτο δὲ ἀθετῶν τε χτῆσις noui, καὶ οἱ περὶ τὸ ὑπ- 
ήκοον πόνοι χαὶ Φφοοντίδες. Οὕτω δὲ αὐτός τε 9 
αληθῶς Βασιλικὺς καὶ ἠδέως βιώσεις, κἀκείνοις Ote 
θέραν επιθουλῆς καὶ συ φορ» ἀλογίττωον τὴν πολ. 
τείαν σανυτοῦ xÀiog τὸ 


συντηρήτας, ἀξίανᾳστον 


ἅπαντα χούνον καταλείψεις. 

uz. Νόμων τοὺς ἀκοιθερτάτους ἐπαίνει καὶ «mo 
δέχον. καὶ ποὸς ἐκείους βλέπων, τὸν σεαντοῦ 
ῥόθαιςε βίον μὺ μέντοι κατὰ τὰς ἐκενων ψίέφου: 
τὸ ὑπήκουν ἀπαραιτήτους εἰσπράττου τὰς τιμωρίας, 
ἁ)λὰἁ διὰ τῶν φιλανθρωποτέρων μᾶλλον παιδαγώγει’ 
- 4 4 9 1 - 
οὕτω τε γὰρ φοθερὸς, δι ὦν σεαυτὸν &xprboleytit, 
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oig ἀμαρτάνουσιν εναι docs, xai ἀνιπαχθὴς τοῖς À ris delinquentibus, neque tamen subditis intole- 


ὑπυοχκόοις. 

pU. δεῖ ὃς ἐγχρατῶς ἄρχειν, οὐ τῷ κολάσειν, ἀλλὰ 
τῷ δοκεῖν κχολαστικὸν εἶναι, Τοῦτο δὲ ἦθος εὐσταθὶς 
ποιεῖ, καὶ v τῶν οἰκείων τρόπων σεμνότης καὶ ἐπι- 
µέλεια. ᾿Οογίλων δὲ μᾶλλον» ἀνθρώπων f$ φοονίµων, 
αἱ κολάσεις * οἵτιες ἀπορία τοῦ δηµαγωγεῖν σωφρό- 
γως, ἐπὶ τὸ κολάζειν τρέπονται ῥᾳδίως. Καὶ τὸ piv 
x«i ὁ τυραννιχώτατος πράξειεν ἂν ' τὸ δὲ, μόνος ὁ 
ἀρχιχώτατος. εἶπερ ἄρχοντος ἀρετὸ μὴ Φφθείρειν, 
ἀλλὰ πλείους xai βελτίονας ποιεῖν τοὺς ἀρχομίένους. 


μη’. Αρχοντος µέν τινες ἔφησαν ἀρετὴν, ἐκ pt. 
κρᾶς μεγά)ην πόλιν ποιῆσαι ' ἐγὼ δὲ μᾶλλον ἄν φαίην, 
τὸ ἐκ φαύλης σπουδαίαν παρασκινάσαι. Τοῦ μὲν γὰρ 
καὶ Χαιρὠν πολλάκις φορὰ Ὑγέγονε παραιτία. Τὸ δὲ 
οὐχ ἔστι pi οὐχὶ παρὰ τοῦ ἄριστα διοιχκοῦντος γε- 
νέσθαι. "Ov σὺ παραζηλῶν, δι ὧν κατορθοῖς, ἀριτῇ 
τὴν τῶν ἀρχομένων αὔξεις πολιτιίαν. 


p9. Ὥσπερ τεῖχος σαθρὸν, κἂν οἰχίας ἔνδον ἔχη 
λαμπρᾶς, x«i ἀέρων εὐχρασίαν, καὶ ὠνέίων ἀφθο- 
νίαν, ὅμως τὴν πόλιν ἐξευτελίζει' οὕτως οἱ περὶ τὸν 
ἄρχοντα φαῦλοι, xal τὸν ixtivou συνδιαδάλλονσι rpó- 
πον. Oti γὰρ ἐκείνων τῆς πονθρίας λαμθάνοντες 
πέραν, x«i τὸν ὑπ᾿ αὐτῶν dopupopojutvo» παραπλή- 
σιον ὑπολαμθάνουσιν εἶναι. 


v. Μηδενὸς παρανοµίαν, xZv δοκῷ δι αὐτῆς εὐπωε- 
pri», ἐπαινέσης. 'Extivós τε γὰρ μᾶλλον εἰς χαχίαν 
ὑπαλείψει,, καὶ σιεαυτὸν ti, παραπλησίαν πρᾶξιν 
Χχιρὸν ἐπιδητεῖν ἀπιλέγξεις. Ὁ γὰρ πρὸ χαιροῦ 
ταῦτα, dU à» ἐπαινεῖ, ποοθναούµενος καὶ τιμῶν, τί 
ERN ) 
ἂν 0) ποιήύσαι τοιούτου παραπεπτωκότος; 


να. Ὁ τῶν ἀρχόντων τρόπος, νόμος γίνιται τοῖς 
ὑπὸ χεῖοα. Et τι οὖν τὸ πλῆθος ἐξαμαρτάνει, εἰς τὸν 
ἄοχοντα τὴν αἰτίαν ἀναπέαπει, πὀσον οἴει σαυτὸν 
ἀρετῦς ἐπιμελεῖσθαι, 
καλοῖς ἐγοηγορέναι ; 


x«i χοεωστεῖν Gib ἐπὶ τοῖς 


vB. Πάσης πράξεως βουλὴ προηγείσθω. Ai γὰρ 
ἀνεπέσκεπτοι πράξεις, ὡς τὰ πολλὰ σφαλεραί * x«i τὸ 
κατορθούμενον, δικαίως ἂν αἰτίας ἄλλης ἔργον vo- 
μισβείη μἆλλον, jj τῆς τοῦ πολλάκις παοασφαλέντος 
ὁραῆς καὶ πεοιπετείας. 


vj. Ἆπερ χεῖρες πολλῶν, καὶ πολλάχις, οὓκ εἰρ- 
7άσαντο, ταῦτα βουλὴ µία καὶ ἐφάπαξ κατιπράξατο. 
At' ὁ εὐθουλίαν προτίµα πολυχειρίας. 


νδ’. ἩΠρονοίας ἐπίχουρος ἢ µετάνοια, d τοίνυν 
ἐκείνην Φιέλαθε xat ἐκπίπτει, αὕτη ταῦτα ἐπανελο- 
µένη διοοθούσθω καὶ διασωζέτω. 

νε. Ὁ φθὀνος, πάση μὲν ψυχῦ μεγάλη νόσος * µε- 
γίστη δὲ, μάλιστα τοῖς ἐν ἐξουσία. ᾿Ανάγκη γὰρ, οἷς 
συνεργοῖς μέλλει χρῆσθαι καὶ βίου καὶ πόλεως πρὸς 
εὐδαιμονίαν, τούτους ὁρᾷν ὡς ἐχθροὺς, διὰ τὸν ἐνοῦ- 


Β 
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randus. 

&T. Vim imperii obtinere oportet non puniendo, 
sed opinionem fovendo severitatis. Hanc morum 
procurat stabilitas, gravitas et sedula observantia. 
Peenas infligere frequentiores iracundi potius quam 
prudentis est. Illi enim facile ad puniendum de- 
scendunt, cum per defectum moderationis mulcere 
homines nesciunt. Quorum alterum tyrannus, alte- 
rum is solus qui imperio dignus faciet : cujus vir- 
tus est precipua, non perdere, sed meliores red- 
dere suos subditos. 

48. Sunt qui pronuntiant ad officium regis im- 
primis pertinere, rempublicam e parva magnam 
facere : mihi potius videtur, ex improba probam 
constituere, Illud enim interdum occasionis cursus 
prestat : hoc nullo modo contingere potest nisi 
per optime imperantem. Hunc tu si imitatus fueris, 
tuis preclaris factis rem subditorum communem 
virlute promovebis. 

&9. Meenia sicut ruinam minitantia, urbem in 
contemptum ducunt, licet alias pulehre edificatam 
interius, aeris salubritate, et rerum venalium uber- 
tate praestet : ila quoque et impii apud principem, 
una cum ipsorum, et ejus etiam vitam vituperari 
faciunt: nam quisquis illorum nequitiam experitur, 
eum in cujus sunt satellitio, ipsis omnino similem 
arbitrabitur. 

50. Nullius improbitatem commendes, licet inde 
videatur felix esse: nam hoc modo ad majorem 
improbitatem provocabis, et. suspicionem creabis 
probabilem te tantum opperiri occasionem ut illi 
similis fias. Certe qui nondum data justa occasione 
affectum se ostendit erga illa que& commendat, 
nibil ille non effectum dabit ut primum occasio 
justa inciderit. 


51. Mores principum legis vice sunt apud subdi- 
tos, quocirea cum delinquant homines, causam 
rejiciunt in imperaatetmn. Quo te ergo nexu ob:stri- 
etum teneri putas, ut omni ope operaque virtutem 
colas, et bonis factis agendis invigiles ? 

59. Aetionem quamcunque consilium praecedat. 
Sunt enim lubrice et periculose, que sine consilio 
peraguntur. Quod si quid forte successerit bene, 
nec quidem injuria aliunde censebitur evenisse 
potius quam ab impetu et fortuita ejus operatione 
qui plerumque solet aberrare. 

53. Qui multorum manibus, et continuo ope- 
rantibus, haud perficiuntur, illa unico consilio unius 
et semel actu eventum sortiuntur. Itaque rectum 
consilium multorum manibus preetuleris. 

54. Adjuvassit peenitentia providentiam. Si que 
igitur illum latuerint et effugerint, heec resumpta et 
recollecta resarciat et conservet. 

55. Est invidia cujuscunque anime morbus in- 
gens, sed prealiis viri cum principatu exsistentis. 
Necesse enim habet illos tanquam hostes intueri, 
propter innatam ipsis virtutem, et ex insidiis velut 
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hostes adoriri, quos vult et debet adhibere eoope- A σαν áprràv, κάὶ ἐπιθουλεύν ώς πολεμίοις. OZ ri 


rantes ad suam ipsius et reipublice felicitatem 
constituendam. Quo quidem nihil vel perniciosius 
vel stultius esse queat. 

56. In quantum vitanda est invidia, in tantum 
annitendum ut invideamur. Et hoc imprimis prin- 
cipi convenit, quem non est proclive malevolis ut 
ledant. Quod si autem comprimenda sit invidia 
(est enim bellua audax imprimis et versipellis),im« 
pressiones ejus eludere oportet, non virtutem 
minuendo, sed moderatione animorum, et per 
quamdam diminutionem subtraetionemque osten- 
tandi potestatem, et declarandi superioritatem in 
rebus hon nimis necessariis. 


57. Cum sibimetipsiquis imperaverit, tum sesuis 


ἄν εἴη ὀλεθριώτερον $j ἀφρονέστερον ; 


ve. Όσον di δεῖ φυγεῖν τὸ φθονεῖν, τοσοῦτον dv 
ώχειν τὸ φθονεῖαθαι (49). "Apyovrt δι μάλιστα πρέπει, 
& und" ἐξ ἐἑτοίμου ἡ ἀπὸ τῶν φθονούντων φέρσαι 
βλάθη. El δεῖ δε ὅμως τὸν φθόνον περιστέλλειν (πο- 
λυμήχανον γὰρ καὶ πἀντολμον τὸ Βπρίον), οὐκ αρ 
τῆς ἑλαττώσει, µετριότητι δὲ φρονήµατος, xxi ἄφαι. 
ρέσει xal πεοιχοπῆ τῆς iv τοῖς οὐκ ἀναγκαίοις ἔπι- 
δείξεως καὶ πλεονεξίας, τὰς αὐτοῦ βολίδας διπκρου- 
στίον. 


νζ. Όταν τις ἄοχη ἑαυτοῦ, τότε νοµιδέτω xal 


subditis imperare putet cum effectu. Ubi enim illi B τῶν ὑπηκόων ἄρχειν ἀληθῶς. Ὅταν γὰρ ἴδωσι τὸν 


viderint eum qui ipsis preeest, affectibus suisimpe- 
rantem, voluptatibus dominantem, libenter se et 
cum desiderio subjicient imperio ejus : quod si 
voluptatibus et affectibus suls servire viderint, 
sorvo subesse non patientur. 


98. Judicem illum optimum arbitrare, qui jusli- 
tig naturam et conditionem celerrime valet animo 
apprehendere, et intellectam ordine producit in 
apertum ; quiceler ad opitulandum accedit injuria 
affectis, delinquentes tardius punit ; qui non cor- 
rumpitur auro, nec inflatur potestate; qui vincit 
iracundiam, nec clementia vincitur; qui affinitatem 
solam, amicitiam, popularem auram non aliter 
agnoscit quam cum justitia judicando, solum inju- 


stitiam a se alienam, inimicam sibi et ignominio- C 


sam arbitratur. 

59. Erga cognatos et affines noli esse abalienato 
animo, levi de causa et incerta. Nam utcunque sub- 
esse possunt latentes cause que jure excusent 
abalienatum, illi tamen quibussunt incognita, non 
in illosconjicient culpam abalienationis, sed tuam 
accusabunt omnino levitatem et mentis inflrmi- 
tatem. 

60. Principem non tam excolit virtus bellica et 
salvum prestat, quam benignitas et pius in compa- 
triotas affectus. Multi, rebus bellicis praeclare ad- 
ministratis, domi propter truculentiam per suos 
interierunt, multi per suos servati redierunt, quos 
bene captivos fecerunt hostiles copite, neque enini 
vitam illi suam principis saluti preetulerunt. 


61. Illos oportet cum magistratu constituere 
qui virtutum omnium copia instruuntur : quod si 
non omni virtute, justitia saltem instruantur. Quid- 


ἐφεστηχότα ἄρχοντα παθῶν xai κρατοῦντα ἡδονῶν, 
τότε πόθω x«i ἐχόντες x«i αὐτοὶ ὑποταγήσονται * &y 
δὲ ἀνδράποδον ἴδωσιν ἠδονῆς καὶ παθῶν, ἀφόρητον 
ἡγάσονται ἀνδραπόδῳ δουλεύειν αὐτοί. 


vm. Αριστον νόμιζε δικαστὺν, ὃς τάχει μὶν e- 
quias» τὴν τοῦ δικαίου φύσιν θηρεύει, θηρεύσας di 
σὺν ὀρθότητι προάγει * xoi πρᾶζαι piv ἄνεσιν τοῖς 
ἀδιχουμένοις ὀξὺς, βραδὺς δὲ κολάσαι τοὺς ἁμαστά- 
νοντας * καὶ κχρείττων ut» χρυσίου, οὐκ ἑλάττων di 
δυναστείας : xal κρατῶν μὶν ὀργῆς, οὐχ ἠττώμινος 
δὲ συμπαθιία ' καὶ μόνην μὲν συ//γένειαν καὶ oim 
καὶ δόξαν οἶδεν, ἐν τῷ δικάζευ, τὴν δικαιοσύνην * 
µόνον δὲ ἄλλοτρίωπιν καὶ ἔχθραν καὶ ἀδοξίαν, τὰν 
ἀδιχίαν. 


vU. Μηδὲν τῆς πρὸς τὸ ὁμόφυλον διαθέσεως εὖὐχε- 
p; καὶ χωρὶς ἐαφανοῦς αἰτίας µιταθάλλοις. Ei γὰρ 
καὶ ὑπολανθάνονσαι παρ αὐτῶν αἰτίαι τὸν πρὸς αὖ- 
τοὺς μεταθοιἠν διχαίαν ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ οὖν οἱ ταύτας 
pà συνορῶντες, οὐκ ἐκείνους αἰτιάσονται τῆς Gli 
πεοὶ αὑτοὺς ἀλλοιώσεως, σοῦ d' ῥὀῥωστίαν καὶ t» 
χέρειαν κατηγορήσουσι γνώμης. 

E'. Οὐχ οὕτως à ἐν πολέμῳ ἀνδρεία τὸν ἄρχοντα 
ποσμεῖ καὶ σώζει, ὡς à πρὀὺς τοὺς ὁμοφύλους f 
µένεια καὶ φιλανδρωπία. [Πολλοὶ γὰρ πολεµέων xp&- 
τήσαντες, ὑπὸ τῶν οἰχείων δι ὠμότητα διεφθάρι- 
σαν ' x«l πολλοὶ παρὰ μιχκρὸν ἀλῶναι πολεμίοις χυ- 
Φυνεύσαντες, ὑπὸ τῶν ὀμοφύ)ων διεσώθησαν, οὐδ' 
αὐτὸ τὸ δῆν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας προτιμησαντων τοῦ 
ἄρχοντος. 

Ea. ΄Αρχοντας δεῖ καθιστάναι, μάλιστα μὲν κά- 
σαις πλουτοῦντας ταῖς ἀρεταῖς * εἰ δὲ μὴ, πάντως yt 
διχαιοτάτους. Καὶ γὰρ X τοῖς ἄρχουσι παραμονεῖται, 


ΝΟΤΑ. 


29) Τὸ φθονεῖσθαι. Hoc est, ed agere, que nec 
odium, nec miserationem, sed invidiam procurant, 
nimirum res preeclare el illustres. Καὶ γάρ τοι ὅστις 
τούτοις φθονεῖ, inquit Lysias, ους οἱ ἄλλοι ἐἑλεοῦσι, 
τίνος ἂν ὑμῖν οἱ τοιοῦτοι ἀποσχέσθαι doxsi πονη. 
ρίας; Apposite Statius Papinius, 


Quisnam impacata consanguinitate locavit 
Fortunam invidiamque ? Deus qui jussit iniquus 
4Eternum bellare Deas ? nullamne notavit 
Illa domum, torvo quam non λαο lumine figal 
Protinus, et sova perturbet gaudia dextra. 
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ταῦτα τὸ μῖσος καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ πλύθους εἰς τὸν À quii enim deliquerint magistratus, odium et ira 


προχειρισάµενον ἀναφέρει. 


ξβ᾽,. Πολλαχόθεν δεῖ τὸν ἄρχοντα θηθεύειν τῶν 
ὑπηχόων τὰς γνώµας, xxi οὕτω αδινωνοῖς χρῆσθὰι 
φιλίας xai ἀρχῆς xai βουλευμάτων' πρῶτον, ἐξ ὧν 
αὐτὸς τὰ κατὰ τὴν αὑτοῦ οἰκίαν οἰκονομεῖν Φεύτερον, 
ἐξ ὦν γυναικέ τε xol παισὶ καὶ δούλοις σννδιατίθε- 
ται * τρίτον, ἐξ ὧν χέχρηται τοῖς φίλοις * τέταρτον, 
ἐξ ὧν πρὸς τοὺς ἐκ γειτόνων διάκειται' καὶ πὲμ- 
nto», ἐξ ὧν ἔχθραν τε ἀναδέχεται καὶ ἀμύνιται, xal 
πάλιν, ol; κατατίθεται καὶ διαλύεται. Ἰκανὰ γὰρ 
ταῦτα φύσιω ἀνδρὸς τεκμηριῶσαι, καὶ δεῖξαι '/υμνὸν 
προσωπείου, καὶ τοῖς ἐπὶ σχηνῆς (90) ὑποκρίσεως 
τὸν ἄνθρωπον θεωροῦσι. 


Ey. Τότε κριτής ἄριστος ἔση τῶν ἄλλων, ὅτε τὰς 
αὐτοῦ ) ἐπισκοπῶν, λόγον ἑκάστης πράξεως ὑπὸ 
συνειδότι κριτῇ δίδως, καὶ διόρθωσιν ἐπινοεῖς τῶν 
ἡμαρτημένων. ᾿ἘΕπεὶ πῶς τοὺς ἄλλονς ἐπιτιαῶν 
οὐκ ἐρυθριάσεις, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς τὰ ὅμοια ἑξαμαοτά- 
νεις; πῶς δὲ ἐκείνους οἴει σοι διατεθῆναι, ἠνίκα iv 
oi; ὑπεύθυνόν σε χαθορῶσιν, αὐτοὶ δέκας εἰσπράτ- 
τεσθαι δικαιοῦνται ; 


ξδ'. ᾿Επαίνει τὰς ἀρίστους πράξεις : ἐπαίνει δὲ, 
μὴ λόγω µόνον, ἀλλὰ δι ὧν αὐτός τε μάλιστα τὰ 
ὅμοια πράττοις, καὶ δι dv τοὺς μιμητὰς τῶν λοι- 
fà προχρίνω», ἐντίμους ἀποδειχνύοις. Τὸ μῖν γὰρ 
καὶ τῶν τυχὀντῶν, τὸ dt τῶν ἄρχειν ἀξίων. 

Ev. Προνόει πάντων, τῶν piv ἐπιεικῶν, ὡς ἂν 
ἄριστοι Ὑένωνται, καὶ τῆς ὀνειλομένης αὐτοῖς ἀπο- 
λαύσωσι τιμῆς xai τοῦ προνοµίου * τῶν δὲ μὴ τοιοῦ- 
των, ώς ἂν βελτιωθῶσι τὰς γνώµας, καὶ τῆς ἀπὸ 
τῶν νόμων ῥυσθῶσιν ατιµίας. Τοῦτο γὰρ ὡς ἀληθῶς 
ἀρχῆς ἐννόμου x«i ἐπιστατίας ἕργον. 


Bc. Τὰς πρὸς ἀλλήλους τῶν ἀρχομένων ἔρεις εἰς 
τοὺς πολεµίους τρέπων, ἐν τοῖς ὑπὲρ τῆς πατρίδοξ 
ἀγῦσι µετατίθει ^ τυράννων μὶν γὰρ, στασιάζειν τὰ 
πλήθη * i» γὰρ τῇ xoá φθορᾷ καὶ διχοστασία ἡ 
τυραννὶς τὴν ἀσφάῖλιιαν ἔχει " ἄρχοντος δὲ καὶ βασι. 
έως, ἀστασίαστον συντηρεῖν rà» ὀμύνοια τῶν 
ὑπηκόων ἐν yàp τῇ τῶν ἀρχομένων σωτηρία τὸ 
βάθρον αὐτοῖς πέπηγι τῆς ἐξουσίας. 

BS. "£ontp dui τὸν ἄρχοντα φοθερὸν εἶναι τοῖς 
ἀδικοῦσιν, οὕτω φυλαχὴν καὶ ἀσφάλειαν τῶν μηδὶν 
ἀδιχούντων, ἀλλὰ κατὰ τοὺς νόμους πολιτενοµένων. 


£x. Τρία icri» ἐν ἀνθρώποις, τιμωρία, ψόγος, 


a populo concepta, eapropter in illos redundat per 
quos erant constituti. 

62. Multis modis principem oportet subditorum 
mentes explorare, ut participes eos ita adhibeat 
cum amicitie, tum imperii, ac etiam consiliorum 
suorum : eorum scilicet imprimis quibus in sua 
ipsius privata familia ordinanda utitur ; secundo, 
quibus ipse cum uxore, liberis et servis se 
inipertit ; tertlo, quibus utitur erga amicos, quarto, 
quibus cum vicinis agit ; quinto, quibus inimici« 
tias exercel, et vim illatam depellit, vel pacem 
stabilit et reconciliationem. Sufficiunt autem ista 
ad naturam hominis cujuscunque patefaciendam, 
ad demonstrandum, nihil in illo preetextus, nihil 


B hypocriseos esse, cujusmodi in scena solent obser- 


vari. 

63. Tum .judicium optime in alios exercebis, 
cum tuas ipsius actiones contemplatus, sub judice 
propria conscientia uniuscujusque actus rationem 
exegeris, et peccatorum institueris correctionem. 
Siquidem enim alios si redargueris, cum iisdem 
ipse criminibus tenearis, necesse est ut erubescas. 
Quomodo rursus illos affectos iri putas, cum te 
qui nulli rationem reddere teneris obstrictus, 
severe tamen exercentem judicium intuebuntur ? 

64. Preclare gestas res collaudato, nec verbis 
tantum collaudato, sed ipse res pariles operando, 
etillos aliis anteferendo honorandosque declarando 
qui talia imitantur : quorum alterum cuicunque 


Q homini, alterum competit ei qui digne imperat. 


65. Omnium omnino curam adhibeto modera- 
torum hominum, ita ut commendalissimi sint, et 
digno ipsis honore premiisque fruantur; minime 
autem talium, in eum finem ut ad bonam frugem 
deveniant, et immunes sint a penis per legesinfli- 
gendis, nec infamia notentur. Hoc enim revera 
spectat ad officium ejus qui secundumleges cupiat 
imperare. 

66. Subditorum lites in hostes diverte, atqué 
ad certamina pro patria subeunda transfer;tyran- 
nicum est populum ad seditiones concitare, cum 
securitatem suam tyranni statuant in discordia et 
interitu populari : regium est autem, subditorum 
concordiam immotam conservare, cum in salute 


D subjectorum potestatis eorum fulcrum statuatur. 


67. Princeps ut adversus injustos terribilis esse 
debet, ita custodiam suscipere innocentum oportet, 
eteos qui secundum leges vivunt sartos tectos 
prestare. 


68. Tria sunt. que tangunt homines, poria, 


VARI/E LECTIONES, 


jl. τὰ σαυτοῦ. 


NOTE. 


(30) Καὶ τοῖς ἐπὶ σκηνῆς. Inepta lectio. Le 
gendum et distinguendum, x«i tz; ἀπὸ σκηνῆς &ro- 
κρίσεως τὸν ἀνθ., etc. Sequenti sect. restituendum, 


Or: τὰς ἑαυτοῦ ἐπισχοπῶν Ttp4htg λόγον ἑκάστής ὑπὸ 
συνιιδότι, elc. 
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vituperium, laus, sed et insuper, si placet, bene- À ἔπαινς, εἰ βούλει di, καὶ εὐεργεσία - ἄλλα τῆς uiv 


ficentia, Peena digni sunt inimici; vituperio, cives 
qui exorbitant in quibusdam ; laudandi et benefi- 
ciis cumulandi, qui rebus bene gestis inclaruere. 
Quod si quis eo progreditur, ut que hostes face- 
rent, et ipse audeat, eosque imitetur, hostium ille 
pomnam in se transfert. Quod si quis mutaverit 
ordinem suum et locum in quo constituitur, ultra 
etiam hostes inimicus habendus reipublice. Prodi- 
tor est, qui beneficiis hostemafficit. Civitatem per- 
dit, qui laudibus improbos attollit; nam cives ad 
male agendum stimulat. In quam ipsam deformi- 
tatem civitatem et is adducit qui recte incedentes 
inhonorat. 

69. Difficile quidem metum amori immiscere. 
Amantes enim omnino sunt absque metu : qui ti- 
more percelluntur, amare nolunt. At tu tamen 
divide: teque ita compara ut ames optimos; neque 
enim hic opus est ullo metu. Reliquos necesse est 
metu terreas, ut a male agendo se abstineant. 
Metuent porro, si te videant semota iracundia 
punientem, et tanquam parentem informantem ; si 
teanimadverlant minime libenti animo punientem, 
rebus autem adversis et infortuniis sine aliquo pre- 
textu, sincere, opem ferentem. 

10. Qui nature dona in improbitatem convertunt, 
et non ad auxilium vicinorum, cum naturam sper- 
nunt, tum creatoris erga ipsos munilicentiam in 
contumeliam ingrati pervertunt. 


74. Quemadmodum turpe est et sordidum, plane 
plebeculis ad voluntatem obsecundari, et nimis 
familiariter se gerere : ita lubricum est et periculo- 
sum, superciliosum semper et tumidum apparere. 
Extremitatem ergo utramque fugere oportet, et 
medium tanquam virtutem conseclari, suas partes 
cuique tempori congruas tribuendo. 

72. Juramentum proclive, perjurium est stans in 
procinctu. Certe nec mores bene conslitulos nec 
animum decet generosum, jurare. Vir etenim gra- 
vis et magnanimus pudefiet, si verba sua fidem 
non mereantur absque juramento, el conversationi 
sue injuriam inuri: ita ut conjunctum sit cum 
utilitate et nostra cura, quod lege divina prohibea- 
mur omnino jurare. 

13. Beneficiorum semper memor esto ; que bene- 
feceris statim oblivionitrade.Illud enim bonitatem et 
probitatem animi indicat, hocautem magnitudinem 
et puritatem ; dum purumetiam preestat beneficium. 

7^. Beneficia exprobrari vel infortunium alicui, 
et levitatem indicat et inhumanitatem. 

79. Fraus semper profitetur imbecillitatem : sed 
éadem erga amicos adhibita extremam indicat 
nequiliam et summam improbitatem : adhibita in 
hostes et inimicos, etiam improvidos, non longe 
abit a stratagemate. Tractatu autem habito de 


oi ro)éutot ἄξιοι * ψόγου di, οἱ µέτριχ τῶν πολιτών 
ἁμαρτάνοντες * ἐπαίνον δὲ καὶ εὐεργεσίας, οἱ δια- 
φέροντες κατορθώµασι. Ei δέ τις εἰς τὸν τῶν πολι» 
µίων τόλμαν καὶ µίµεσι ἐξαχθιείη, αὐτὸς καὶ τὸν 
ἐχείνων ποινὴν εἰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφει. Ὁ δέ τι τοῦ- 
των ἀμείθων, καὶ τὴν διάταξιν ἐπαλλάσσων, οὔτος 
ἐχθρὸς τῆς πολιτείας πλέον ἡ οἱ πολέμιοι. "O τε γὰρ 
τοὺς πολεµίους εὐεργετῶν, προδότης  ὅ τε τοὺς 
φαύλους ἐπαινῶν, τὴν πόλιν ἀνατρέπει ^ ἐπὶ καχίω 
γὰρ παρακαλεῖ τοὺς πολέτας * καὶ ὁ τοὺς χα-ορθοῦν- 
τας ui τιμῶν, tig τὴν αὐτὺν ἀκοσμίαν τὴν πολι- 
τεία» καταστρίφει. . 


£0'. Χαλιπὸν μὲν φόθον ἀγάπῃ κεράσαι. Οἱ yao 
B φιλοῦντες ὡς ἐπίπαν τὸ δέος οὐκ ἔχουσι, xai οἱ δι- 
διότες φιλεῖν οὐκ ἐθέλουσι. Σὺ δὲ dis - καὶ τοὺς 
piv ἀρίστους φιλεῖν παρασκεύασον * οὐδὲν γὰρ δεῖ 
δέους ἐπὶ roig τοιούτοις. Τοὺς d" ἄλλους ἀνάγκὴ φο- 
θεῖν, ἵνα τῶν φαύλων ἀπέχονται Χ. Φοθήσονται dt 
χωρὶς µίσους ἂν μὴ μετ ὀργῆς ὁρῶσι κολάζοντα, 
ἀλλ’ ὡς πατέρα παιδεύοντα, καὶ ἐν p» τοῖς ἁμκρ- 
τήµασιν οὐχ δέως τιμωρούμενον, ἐν δὶ ταῖς συµ- 
φοραῖς xai τοῖς δυστυχύαασιν ἀπροφασίστως ἐπι- 
xouptiy προθυμούμινον. 

o. Οἱ χρώμενοι τοῖς ἐκ φύσεως πλεονεκτύμασιν 
εἰς πονηρίας ὑππρεσίαν, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸν τῶν πλε- 
cio) εὐεργεσίαν, οὗτοι xal τὴν φύσιν φανλίνουσι, x&t 
τῷ Δομιουργῷ tiv περὶ αὐτοὺς φιλοτιμίαν εἰς Ζθριν 
xai αχαριστίαν περιτρέπουσιν. 

ox. Άλσπερ αἰσχρὸν καὶ ταπεινὸν, πρὸς ἡδονὲν 
ὀμιλεῖν τῷ πλήθει, οὕτως ἐπιχίνδννον xal σφραλερὸν, 
ἀεὶ σοθαρεύεσθαι καὶ ὑπέρογχον ὁρᾶσβαι. Asi τοι- 
γαροῦν ἑκάτερο» ἄκρεν φυγόντα, ὡς ἀριετὴν, τὸν 
µεσόττγτα διώχειν, xal χαιροῖς ἰδίοις τὸ πρὀσφορον 
ἀπονέμειν, 


6 


o9'. Προπετὴς ὄρκος, πρόχειρος ἐπιορχία. "Axe 
τε δὲ καὶ τὸ ὀμνύειν ὅλως, ἤθους οὐκ εὖ βεθηκότος, 
οὐδὲ φρονήματος εὐγενοῦς * ὁ δὲ εὐσταθὲὶς x«i µεγα- 
λόψνχος &vàüp αἰσχν»λήσεται τοὺς λόγους O0oxo πι- 
στοὺς ἀποφαίνειν, καὶ τὴν διὰ τῶν οἰχείων τρόπων 
πίστιν ἀτιμάδειν. Λίαν dox συµφιρόντως xai χς- 
δεμονικῶς [καὶ] ὁ Δεσποτιχὸς νόμος τὸν Goxov xe- 
λύει. 

oj .^À μὶν εὖ πάθοι, ἀεὶ µέωνητο * ὧν δι’ ἂν t» 
ποιήσαις, θᾶττον ἐπιλανθάνου. Τὸ μὲν γὰρ χρεστὀ 
τητος καὶ εὐγνωμοσύνης, τὸ δὲ καθαρᾶς αεγαλογ»- 
χίας, καὶ χοθαρὰν φυλάττει τὴν εὐεογεσίαν. 

οὗ’. Εὐεογισίας x«i συμφορὰς ὀνειδίςειν, τὰς αὖ- 
τῆς εἶναι νόµιξε χουφότητος καὶ ἀπανθρωπίας" 

ος. Απάτη μὲν πανταχοῦ ἀπθειίας ὀμολογία. 
Αλ’ εἰ μὲν ἐν φίλοις, κακόν τε ἔσχατον, χαὶ ύπιρ- 
θαλλούσης µοχθηρίας - si δὲ πρὸς ἐχθροὺς καὶ πο- 
λεµίους, μηδὶν μὲν προειδότας, οὐ πόῤῥω στρατ- 
Ὡγίας. Κοινολογίας δὲ γενομένης, καὶ ταύτην οὔὗκ 


D 
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k Leg. ἀπέχωνται f. ἠπιίγρωνται, 
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ἀθετοῦντας, πόῤῥω ἀριστείας καὶ ἀνδραγαθίας dv A faederatione, si ab illa non abhorreant adversarii, 


ὃ µηδε τοὺς πιστεύοντας σοι πολεμίους ἁπάτῃ µετ- 
έρχου. Et γὰρ χαὶ πολέμιοι, ἀλλ ὅμως οὐδὲν ἔλαττον 
ἀπατεὼν x«i πλάνος, ὁ τοὺς πιεπιστευκότας ἐξαπα- 
τήσας. 


ος’. Ἱροδότην ὡς τὰ πολ)ὺ οἱ ἄνθρωποι προδιδὀν- 
τα pit» φιλοῦσι, προδεδωκότα δὲ μισοῦσι. Σὺ δὲ έπι- 
σχόπει, x&v μὶν ἐπιθουλευθεὶς ὑπὸ τῶν οἰχείων καὶ 
χαλεπῶν παθῶν (31) προὔδωκεν, οὐχ ἀνέλπιστόν ἐστι 
φιλόν xal χαλὸν γενέσθαι ἂν δὲ μηδὲν, καὶ cavo) 
μηδὲν ἔλαττον νόμιζε προδότην. Τὸ μὲν γὰρ ἀμείψα- 
σθαι κακοῖς τοὺς λελυπηχότας, ἀνθρώπινον πάθος, 
τὸ δὲ τηλικαύτης ἄρξαι κακουργίας, ἀνιάτου µοχθη- 
βίας. 


of. Χρυσὸς ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα στρέφει, Φύ- 
λαττε τοιγαροῦν τὸ τὴς πατρίδος ἀνύθριστον ἔθος' 
ἄχρηστον xal νοµίζων καὶ πᾶσιν ἐπιδειχνὺς, τὸν τοῖς 
φιλοῦσιν ἰσχυρὸν ἐπίδουλον, χρυσόν. 


oq. Δε τὰ μὲν ἴδια συµπίµτοντα εὐχαρίστως xol 
Ὑωναίως φέρει τὰ δὲ τῶν ὑπηκόων, συμπαθὼς xai 
οὐχ ἀναλγήτως. Τὸ μὲν γὰρ καρτερίας xal φρονή- 
µατος ἀνδρείου' τὸ δὲ ὀλιγωρίας (32) καὶ ἀνάξιον 
ἀρχιχῆς προνοίας x«i ἐπιστασίας. 


ο). ᾿Εχθροὺς ὁμοφύλους (33) μὴ ἀμύνασθαι, ἔστι 
μὶν θεῖος xal φιλάνθρωπος νόμος, ἔστι dt xal πολὺ 
τὸ χρήσιμον ἐν αὐτοῖς τοῖς πράγµασι παρέχων' ὁ 
pi» ykp ἀμυνόμενος ἔχει muy χαλεπώτερον ἐχθρὸν, 
ὁ δὲ εὐεργετῶν ἡ φίλον παρεσκεύασεν ἀντὶ ἐχθροῦ, ἃ 
πάντως πραότερον ἐχθρόν. 


" Μηδεν ὦν ἄλλοις ἔγνως ἐπαγγέλλειν, φαίνου 
παραθαίνων, Ἡ γὰρ ἔν τισι ψευδολογία τὸν ὅλον τρό- 
πον ἄπιστον δεικνύει. Καὶ τοῖς διαψυεσθεῖσιν οὐκ 
ἔστιν αἰσχύνη μὴ ἀμείθεσθαι τοῖς ὁμοίοις. Παντὶ 
piv οὖν ἀνθρώπῳ διὰ τοῦτο φευκτέον τὸ ψεῦδος, μά- 
λιστα δὲ τοῖς ἐν δυναστεία. Toi; pt» γὰρ ἄλλοις 
ἔσθ᾽ ὅτε γίνεται ἀπολογία, ἡ ἀδυναμία. τοῖς δὲ οὐκ 
ἔστι καταφυγὺ μὴ οὐχὶ παντὶ τρόπῳ μοχθηροὺς τὰς 
γνώµας ἐλεγχθῆναι. 


πα’. 


Τὰς μετὰ σφοδρότητος ὑποσχέσεις εὐλαθεῖ- 
σθαι χρή. Εἴτε γὰρ παράσχοις, τὴν πλείστην προ- 


αφεῖλες χάριν τῇ σφοδρότητι τῆς ἐπαγγελίας, ταύτην 


ἃ fortitudine et probitate alienum est, fraudem 
adhibere. Quocirca qui fidem tibi adhibeant, ne si 
sint hostes, noli circumvenire: utcunque enim 
hostes sunt, is tamen qui fidem sibi adhibentem 
fallit, deceptor est et planus plane. 

76. Proditorem dum prodit plerumque amant 
mortales ; ubi autem prodiderit, odio habent. Tu 
autem inquire, an insidiis is petitus et cireumven- 
tus a suis intrinsecis et urgentibus passionibus, pro- 
ditor exstiterit. Si enim ita sit, non est desperan- 
dum quin vir probus et honestus exsistere possit : 
quod si nihil tale sit, eum et tui proditorem futurum 
arbitrare. Est enim humanum, eos qui nobis inju- 
riosi exstiterint velle ulcisci ; sed sine causa rem 


Β tam impiam exordiri, insanabilis cujusdam est im- 


probitatis. 

T7. Aurum quaqua versum res humanas ducit. 
Quocirca mores patriosinculpatos observa: necnon 
id age, ut omnes videant et intelligant aurum, pre- 
potentem illum insidiatorem, nihil apud te posse, 
contra amicos. 

78. Que tibi ipsi acciderint, forti et grato erga 
Deum animo tolerare decet : subditos autem si quid 
male habuerit, noli esse sine sensu, sed cum com- 
passione una cum illis tolerato. lllud enim tole- 
rantie et animi fortis est: hoc incuriam arguit, 
nec dignum e:t imperatoria cura et providentia. 

76. Lex divina et erga homines charitas jubet, 
ul congeneres nobis tanquam hostesne ulciscamur: 


C sed et magna exinde rebus nostris utilitas accessu- 


ra est. Nam si vindictam sumpseris, plus in te 
hostem irritaveris ; cum qui beneficio afficiel, vel 
pro hoste amicum reddiderit, aut saltem modestio- 
rem hostem. 

80. Si quid aliis promiseris, ne videaris velle non 
implere. Quod si enim infidus vel in qnibusdam 
reperiaris, in universum tuis moribus diffidere fa- 
cies alios : et quos sic fuco facto illuseris, ad par 
pari referendum armabis. Quocirca decet omnes 
mendacium vitare, presertim vero qui cum po- 
testate sunt. Alii enim se ab impossibili, vel alio 
quovis modo, excusabunt : principes autem natura 
mala prediti esse existimabuntur, nec remanebit 
alia ipsis excusatio. 

81. Vehementiori cum asseveratione noli aliquid 
polliceri. Si enim steteris promissis, plurimum 
decessit de gratitudine per illam vehementem pol- 


NOTE. 


(34) Χαλεπῶν παθῶν. In margine annotatum 
erat, nescio an e libris aut conjectura, χαλιεπά, 
hoc modo, ἐπιδουλευθεὶς ὑπὸ τῶν οἰχείων, xal χα- 
λεπὰ παθὼν προὔδωκεν, sed omnino male. Legen- 
dum est ut edidimus et vertimus. Ibid. Πατρίδος 
£doc. Nam Bulgari, ut barbari plerique omnes, et 
nostris temporibus nuper inventi occidentales Indi, 
aurum noncurabant, τὸ ἀρχαῖον ἔθος auredillius et 
antique, ac fabulosee eetatis, ut in plerisque illiba- 
tum custodientes. Itaque in pace plerumqueerant. 
Χρυσὸς enim ἅπαντα τὰ ἀνθρώπινα στρέφει. Tibull. 
Lib. 1. Eleg. 10. 


PATROL. GR. ΟΙ]. 


Divitis hoc vitium est auri ; nec bella [uerunt 
Faginus astabat cum scyphus ante dape : 

Non acies, non vallus erat, somnumque petebat 
Securus varias dux gregis inter oves. 


(32) To dt ὁλιγωρίας. Imo non esl συμπαθῶς 
φέρει», sed ἀναλγήτως. Ad illud ergo, aon ad prius 
referenda ἀπόδοσις. 

(33) Ἐχθροὺς ὁμοφύλονς. Hoc verum est. Nam 
ἐχθροὶ sunt homines ; ergo ópgópvAot: Legerem ta- 
men libenter, ώς ὁμοφύλους, hoc est tanquam do- 
mesticos, nam id divina lex precipit. 2 
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licitationem tuam ; nam dispertitam ab initio alque Α προκαταµερίσας καὶ εἰς δύο ràv µίαν δωρεὰν κατα- 


ita deminutam illam gratiam reddidisti : quod si 
non steteris, dupliciter inde verecundaberis : eo ni- 
mirum nomine quod tam attestanter promiseris, et 
eo quod nihil prestiteris eorum que pollicebare : 
atque ita pro amico videberis inimicus, eo quod 
de spe dejectos eluseris. Alioqui certum est promis- 
sa tam violenta et asseverantia illos decere quibus 
fides haud bene adhibetur ; et certe non tam indi- 
gentiam quam curam et patrocinium susceptum re- 
darguunt, et eo nomine referendas gratias. 

82. Gratia dignus est qui naturam gratie et no- 
men veneratur, quique omnem cogitationem suam 
contendit conferre ut remuneret : beneficio autem 
veluti indignus est, qui bene merentem ingratiis 
remunerat ; ita el dignus est cui excellenter bene- 
ficiat, qui bene illis fecerit a quibus retributionem 
non exspectaverit. 

83. Ne quidem amicis contra equum aliquid 
elargitor. Nam si homines bene morati sint, odio 
te habebunt potius quod leges violaveris, quam ob 
beneficium collatum exosculabuntur : si vero mali 
sint, duplici dispendio afficieris : nam et improbis 
benefecisti, et odium apud probos incurristi. Sed 
utcunque his carueris, gaudio privato et temporali 
eternum opprobrium permutasti, quod stultum pla- 
ne esset. 

8&. Gratie per procrastinationes, temporum 
extensiones, velut ad senectutem quamdam dever- 
gentes, propria deflorescunt pulchritudine: excusso 


etenim prompltitudinis flore, qui cum adesset splen- C 


didam quamdam et immensam pulchritudinem re- 
presentabat, nullo modo ne ad horam possunt oble- 
ctare. 

85. Gratie dimidiatee nequaquam gratie sunt : 
erunt autem consummate ubi fuerint. Qui per 
partes tantummodo gratiam facit, ipsummetse dam- 
no afficit, nec accipienti gratiam facit : nam plus 
lle deeo quod desideratur dolebit, quam letabitur 
de accepta dimidiata porlione. 

86. Qui gratiam alicui factam exprobrat, similis 
est colono qui libenter seminat, sed porcos et fe- 
ras in sementem immittit. Perdit ille semen, et 
fructum e semine ; perdit iste ea que contulit, et 
gratitudinem sibi ex iis efflorescentem. 


87. Si ab initio beneficio affeceris, quos dein- 
ceps neglectu habes, noli putare eos sic beneficio 
affectos velle benevolentiam priorem conservare. 
Multos egomet expertus cognovi, qui multis et ma- 
gnis suis collatis beneficiis confisi, nullam prorsus 
curam eadem deinceps continuare habuerunt : per- 
suaserant enim sibi exhibitam ab initio liberaliter 
benevolentiam sufficere debere ad obstringendum 
perpetuo beneficiis affectos, nec temporis diutur- 


σμικρύνας εἴτε μὺ παράσχοις, διπλῆν ἀπήνεγκας 
τὸν αἰσχύνην, ὅτι τε σφοδρῶς ὑπέσχου, καὶ ὅτι µη- 
div àv ὑπέσχου παρίέσχες' xai δυσμενὴς ὤφθης ἀντὶ 
φίλου" ἀφείλες γὰρ ὅ παρέσχον αἱ ἐλπίδες. ΄Αλλως 
τε dt. καὶ αἱ σφοδραὶ ὑποσχέσεις ἁρμόζουσι τοῖς ov 
λίαν πιστευοµένοις ἐλέγχουσι δὲ καὶ ὡς οὐ xudipo- 
νέας μᾶ)λον ὃ χρείας ὑποτεινόμεναι χάριν. 


πβ’. "Αξιος χαρίτων ὁ εὐλαθούμενος αὐτῆς x«l τὴν 
φύσιν xoi προσηγορίαν, xal μὴ παυόµενος µελετῷν 
ἕως ἂν [αὐτὴν] ἀνταποδώσῃ. Ὥσπερ δὲ ἀνάξιος χα- 
ρίτων, ὁ ἀχαριστίᾳ γνώμης ἀμείθων τὸν εὐεργέτον, 
B οὕτως ἄξιος τοῦ τῆς εὐεργσίας ἀξιώματος, ὁ χαριζό- 
µενος ig! à μὴ ἀνταπολαθεῖν τὸν χάρυ. 


my. Μηδὲν παράνοµον μηδὲ φΏοις χαρίζου. "Αν 
piv γὰρ ἐπιειχεῖς ὧσι, µισόσουσι μᾶλλον παρανο- 
μοῦντα, & φιλήσουσι χαριξόμινον ἂν δὲ φαῦλοι, ὃν 
πλῆν ζημίαν ὑπέμευες, χαχοὺς εὐεργετῶν, καὶ άγα- 
θοῖς ἀπεχθανόμενος. Καὶ χωρὶς dt τούτων, τέρψει 
προσκαίρῳ καὶ ἰδιωτική ἀῑδιον ὄνειδος ὑλλάξασθαι 
καὶ xotvóv, μεγάλης ἀνοίας. 


πδ’. Ai χάριτες ταῖς ἀναθολαῖς καὶ παρατάσεσι τοῦ 
χρόνου, ὥσπερ εἰς Ύδρας ἐλθοῦσαι, τὸ οἰκεῖον µαραί- 
νονται κάλλος τὸ γὰρ ἄνθος ἀποθαλοῦσαι τῆς προ: 
θυµίας, μιθ᾽ $c ἀμήχανόν τινα καὶ λαμπρὰω ἐποιοῦντο 
τὸν τέρψιν, οὐ καθωρὰν ! φέρονσι τὴν εὐφροσύναν 


m4. Ài χάριτες ἡμιτελεῖς, οὖσαι οὐκ ἐθέλουσι χά- 
ῥιτες εἶναι * ἔσονται δὲ, ἐπειδὰν τετελειωµέναι ὡσυν' 
ὁ δὲ ταύτας ἐξ ἡμισείας κατατιθεὶς, ἑαυτὸν ἑδαμέω- 
σε, xai τὸν λαθόντα οὐκ εὔφρανεν. Ὁ γὰρ ἡμίτομον 
τὸν χάριν ἀπειληφὼς, οὐχ οὕτω τῷ ἡμίσει εὖφραν- 
θήσεται, ὡς ὑπὲρ τοῦ ἀφαιρέματος ἀνιόσεται. 

Tc. Ὁ τὰς χάριτας ὀνειδίδων, ὅμοιός ἐστι τῷ 
γεωργῷ, σπείροντι piv προθύµως ἐπαφέντι δι χοί- 
pov; xai θηρία τῷ σπόρῳ. Ὡς γὰρ ἐκεῖνος xai Ti 
σπέρµα χαὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ λυµαίνεται καρπὸν, οὕτω 
καὶ οὗτος xxi τὰ χαταθληθέντα καὶ τὴν βλαστάνου- 
σαν αὐτῷ προσαπόλλυσιν εὐχαριστίαν. 

πζ. Μηδὲ xarà πρώτας εὐεργετῶν, ἔπειτα δὲ ἁµι- 
λῶν, νόµιδε τὴν ἐξ ἀρχῆς σοι εὔνοιαν τοὺς εὔεργιτη- 
θίντας διαφυλάττειν. Πολλοὺς γὰρ αὐτὸς ἐγὼ πείρα 
διέγνων, ὅτι θαῤῥήσαντες τῷ πλήθει xo µεγέθει zi 
χαταρχὰς εὐεργεσίας, οὐδὲν ἐν τοῖς ἐφιξῦς ἐφρόντι- 
σαν ἐπιδείξασθαι τοιοῦτον ἀρκέσειν γὰρ τοῖς εὖερ 
γετηθεῖσι πρὸς τὸν διὰ βίου εὐχαριστίαν τὸν χαταρ- 
χὰς ἤλπισαν φιλοτιμίαν, καὶ χρόνον οὐδένα ἂν ἔγγκ 
νέσθαι λήθης τοῖς εὖ πεπονθόσι τῆς ἀγαθουργίας, τὸ 


VARI/E LECTIONES. 


| tc. καθαράν, vel, x«0' ὥραν. 
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δὲ οὗ µόνον οὐ κατὰ τὰς αὐτῶν ἐλπίδας ἀπέθη, ἀλλὰ A nitatem debere oblivionem collatorum beneficio- 


xal εἰς τοὐναντίον ἑτράπη. ᾽Αλλὰ περὶ utv τῶν φαύ- 
λων τὴν προαίρεσιν οὐδὲν θαυμαστὀὸν * οἱ γὰρ τοιοῦ- 
τοι, οὐδὲ ῥεούσης αὐτοῖς εἰς χεῖρας ἴσως τῆς εὔεργε- 
σίας, οὐδὲ τότε γλώσσαις ἀνοθεύτοις ἡμείθοντο τὰς 
εὐεργεσίας, πλὺν xai ἐπὶ τῶν ἄλλων, τοὺς μὲν χαλο- 
χαγαθίας ἐπιμελουμένους ἦν ἰδεῖ, ὡς εἶχον μὲν 
μνήμην Qv ἔτυχον ἀπολελανχότες, καὶ εὐλογεῖν οὐχ 
ἐξίσταντο τὸν εὐεργέτην ' ὅμως ὃς μὴ τῶν ὁμοίων 
τυγχάνοντες, οὐδ) αὐτοὶ χαθαρὰν x«l ἀχήρατον tiv 
ἀρχαίαν διέσωζον εὐγνωμοσύνην, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ 
τὴν χάριν (οὐ γὰρ εἶχον ἐπιῤῥοὴν) ὑπομαραυόμνενοι, 
τὸ σφοδρὀν xal ὡραῖον ἀπηνθίζοντο τοῦ φίλτρου : οἱ 
δε µέσος νοµιζόμενι διαθέσεως, εὐεργετούμενοι 
μὲν εὐχαρίστως διέκειντο ’ ἀμεληθέντες δε, οὐδ’ αὖ- 
τοὶ τὴν προτέραν διάθεσιν εἰς τοὐναντίον μεταθαλεῖν 
ἐνρσχύνθησαν ' μάλιστα, βλέποντες ἑτέρους φιλοτι- 
μιῶν ἀπολαύοντας. OU. γὰρ à προπεπόνθασιν αὗτοὶ, 
καίτοι δέον, ἐλογίσαντο * οἷς d^ εὖ πάθοιεν οἱ πλησίον, 
ἐπητένιξδον * καὶ τούτοις παρακνιδόμενοι τὴν εὐφή- 
µέαν εἰς ἀχαριστίαν ἔτρεπον. Πολλῷ dpa λνσιτελί- 
στερον ἄρχοντι, καὶ ἐν πολιτεία, κατὰ µέρος, καὶ διὰ 
βίου, ταῖς δωρεαῖς à ἀθρόον x«i ἐφάπαξ οἰχειοῦσθαι 
τὸ ὑπήχοον. Τὸ δὲ κλῆθος x«i βάρος τῶν χαρίτων 
ἁρμόξδει μᾶλλον τοῖς ὑπέρογκόν τι καὶ παράδοξον 
ἐπὶ xowi] σωτηρία χατωρθωχόσιν, ἢ τοῖς εἰς τὸ σπα- 
νιώτατον τῆς ἡμῶν ἐπιχουρέας δεῖσθαι νομισθεῖσι, 


rum a semel bene de se meritis procurare. Qua 
in re spe delusi exciderunt, re in contrariam 
partem procedente. Neque mirum sane malos sic 
affectos esse animo: tales enim, ne quidem dum 
in manus ipsorum beneficia depluerent, linguis 
sincerioribus bene merentes de se remunerari vo- 
lebant. Sed et alioquin apud eos quibus etiam pro- 
bitas cure est, videre possumus memoriam eorum 
quibus fruebantur, haud retinere: et utcunque 
benemeritis dum afficiuntur, benefactoribus grati 
exsistant, verumtamen si deinceps non pari modo 
afficiantur, priorem illam suam animi promptitudi- 
nem nequaquam retinent sinceram et illibatam ; 
verum temporis decursu (cum influxu de novo non . 
supplerentur) gratiam emarcidam habentes, quod 
in amore vehementius et splendidius habebatur, 
avulsum et deflorescens admittunt. At qui medio 
quodam more tenebantur, beneficiis affecti ad gra. 
titudinem disponebantur; neglecti autem, ne qui- 
dem ipsi pudore deterrentur quo minus priorem 
animi affectum convertant in contrarium ; eoque 
magis si alios viderint sibi dignitate preelatos. Nam 
nequaquam solent recordari eorum quibus ipsi 
prius bene erant affecti beneficiis, quanquam re- 
damare eos par fuerat ; sed quibus fruuntur vici- 


C ni, solent ea contueri, quibus irritati gratias in 


ingratias solent commutare. Conducibilius quocirca cuicunque principi est, cum in republica admini- 
stranda tum in privata vita, subditos sibi suos demereri donis collatis particulatim, sed quandiu 
sint in vivis, potius quam semel, neque id profusiori modo. Sed par est ut gratiarum multitudo ma- 
gnitudoque iis potius irrogetur, qui pro salute communi ingens aliquod et excellens facinus perpetra- 


verint, quam ut in eos impendatur qui rarissime nostra ope et auxilio indigere videntur. 


cw». Θυμός ἐστυ ἔκστασις ἐκούσιος, xal τῶν ἰδίων 
φρενῶν ἀλλοτρίωσις * à γὰρ οἱ διαπαντὸς µελαγχο- 
λῶντες χκατεργάδονται, παραπλήσια τούτοις καὶ οἱ 
τῷ θυμῷ πληγέντες κατ ἐκεῖνο καιροῦ διαπράττον- 
ται. 


πθ’. ” Ωσπερ τὸ πῦρ τὴν τρέφουσαν ὕλην ἀφανίζει, 
οὕτω xal ó θυμὸς tà» ἔχουσαν ψυχὺὲν κατεσθίει, πο)- 
"xt; δὲ καὶ φθορὰν ὁλόχληρον εἱργάσατο τοῦ δώου. 


c'. Μηδαμῶς µηδένα μηδὲ δικαίως θυμῷ κολάσης. 
Ὡς γὰρ ἂν ὁ πάσχων τὴν δίχην ὑφέξῃ, αὐτὸς ὅμως 
οὐδὲν ἔλαττον ἐξελεγχθήση, σφαλερῶς τῇ πράξει κε- 
Xpupévoc. Διὸ καὶ κάλλιστά τις τῶν ἀρχαίων ἀπεθέ- 
σπισε πρὸς ἡμαρτηκότα, ᾿Εκόλασα ἂν σε, εἰ μὺ 
ἐθυμούμην. 


σα’. Τυφλόν ἐστι πάθος ὁ θωμὸς, καὶ χρίνειν οὐχ 
ἔχων ἀπὸ τοῦ χείρονος τὸ κρεῖττον. Διὸ οὐδεμία ὄναη- 
σις, παραίνεσις ὀργιζομένῳ. Πεπαυμέῳ δὲ, τὴν διὰ- 
τῶν ᾖὀἑλέγχων θεραπείαν προσενεκτέον κεράσαντι 
ἐπιειχεία. Οὗτε γὰρ τὰ δριμύτερα τῶν φαρµάχων 
ἄνευ μέλιτος τοῖς κάµνουσι προσάγειν ἐγνώχασιν 
οἱ ἰατροὶ, οὔτε τοὺς ἀκράτους ἐλέγχους à τῶν άπαι- 
δεύτων δέχεται ψυχή. 


ςβ’. Ὥσπεορ ταχὺν ἐν ταῖς ἀξίων εὐεργεσίαις εἶναι 
προσῦῶκχεν, οὕτω βραδὺν ἐν ταῖς τῶν αἰτίων τιµω- 


88. Ira est voluntaria quedam ecstasis, et men- 
tis ἃ statu suo abalienatio: que enim furiosi 
quotidie peragunt, similia plane perpetrant per 
illud tempus illi qui percelluntur iracundia. 


89. Ignis veluti nutrientem se materiam annihi- 
lat, ita et iracundia animam exedit quam obsedit, 
quin et non raroconsummatam totius animalis per- 


D ditionem operatur. 


90. Iratus neminem, ne quidem justo licet, sup- 
pliciis afficito. Uteunque enim tulerit ille qui puni- 
tur, tu nihilominus vituperium incurres, quod 
improvide negotium illud obiveris. Quocirca per- 
belle dictum ad antiquorum aliquo fuit erga delin- 
quentem : Certe te punirem, si non irascerer. 


91. Ceca quiedam passio furor est, nec discer- 
nere potest utile ab inutili. Irato nihil proderit ad- 
monitio: postquam vero deferbuit ira, adhibea- 
tur medicina per correctionem, ita ut comitate con- 
diatur. Nam nisi melle illita pocula medicantia 
egris exhibere paulo amariora non solent medici ; 
ita nec insipientium anime redargutiones admit- 
tunt meraciores. 


92.Quemadmodum celeritatem adhibere par est 
in remunerandis iis qui digni sunt, ita tardum esse 


- 
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decet in delictorum ponis infligendis. Gaudentem A ρίαις, καὶ xaípev μὲν τιμῶνται à τοὺς σπουδαίους, 


oportet bonos honorare, condolentem vero suppli- 
cio afficere obnoxios. 

93. Illi qui tibi fidem adhibet diffidere noli. 
Si enim credentibus infidi erimus, qualesnam aliis 
videbimur esse, aut cum quibusnam suaviter et 
sine metu versabimur ? 

94. Esse et opinione usurpari non coincidunt. 
Quocirca apud quos opinionem sui obtinere vide. 
ris, exsulare ibidem actionem reputa et essentiam 
realem abesse. 

65. Turpe est illum qui viris imperat succum- 
bere mulieribus, et voluptatibus subditum in- 
veniri. ln illa femina tantummodo non delinquit 
aliquis, quam vite, secundum leges, adjutricem 
sortitur. Celibatus quidem divina quedam res est, 
naturam superans, majus quiddam virtute politica 
et rectalegum observantia. Univiratus humane na- 
ture opus est, cum ad successionem generis con- 
tinuandam, tum ad societatem civilis et humanre 
vite, et conversationis recte institute. Polygamia 
res turpissima et detestabilis, que belluarum conve- 
nit et impuritati et lasciviee. 

96. Alexander Macedo dominatum Asie bello ac- 
quirens, Persicas mulieres oculorum jacula dicebat 
esse: vir autem vere temperans et divinorum man: 


' datorum sedulusobservator non modo Persicarum, 


sed et omnium omnino feminarum intuitum, tan- 
quam letiferum anime telum et nimis velox, fugiet 
et aversabitur. Vocis quidem sonus aures ferit, et 
per aures passioaniaeinsculpitur: attrahitoculum 
corporis pulchritudo, et per eum modum captivum 
vinculis constrictum tenens rationem, sui prius juris 
et imperii, in servitutem simul redegit. 

97. Quemadmodum impossibile est ut is qui mare 
navigat sit sine tempestate et turbato salo, ita fieri 
nequit ut is extra pericula et fluctus consistat qui 
corporalem sectatur paulo curiosius pulchritudinem. 
Oportet igitur initia passionum et causas declinare: 
quod et utilitatem afferet, neque sane difficulter 
prestabitur. Cum vero semel rationalem partem hoc 
malum invaserit, ita ut imaginem desiderate rei 
eidem impresserit, difficulter hec passio abjicitur, 
et vix est ut ab illa se expediat aliquis. 

98. Sunt qui amatores pronuntiant in alienis 
corporibus suas animas habere : conjunctius opinor 
cum ratione dicitur, eos in corporibus alienis et 
mentem et animam perdidisse. 


ἀνιᾶσθαι δὲ χολάδοντα τοὺς ὑπευθύνους. 


cy. Μηδενὶ µηδέποτ πιστεύσαντέ σοι ἄπιστος 
ὀφθείης. Αν γὰρ ἄπιστοι γενώµεθα τοῖς πεπιστιν- 
xógi, τίνες τοῖς ἄλλοις δόξομεν ; καὶ μετὰ τίνων dt 
λοιπὸν ἀδεῶς χαὶ ἡδέως βιώσομεν ; 

ςδ’. Οὐκ ἐθέλει τὸ εἶναι μετὰ τοῦ οἵεσθαι συνεῖ- 
ναι. Δι ὃ ἐν oic ἄν τὴν οἴησιν ὁρᾷς, τὸν πρᾶξω ὑπερ- 
όριον νόμιζε, xol διαπεφευγέναι τὸ εἶναι. 


c€. Αἰςχρόν ἐστιν ἀνδρῶν ἄρχοντα καὶ δεσπόξοντα, 
γυναικῶν ἠττηθῦναι, καὶ δοῦλον ἡδονῶν ὀφθᾶναι. 
'H» δέ τις νόµω βοηθὸν ἐκτήύσατο βίου, ταύτο συνοι- 
κὠν οὐχ ἁμαρτάνε. ᾿Αγαμία μὲν θεῖον πρᾶγμα, 
καὶ ὑπερφυῖς, xal μεῖζον πολιτικῆς ἀρετῦς καὶ c» 
νοµίας. Μονογαμία δὲ, φύσεως ἀνθρωπίένης ἔργον, 
ti; τε Ὑένους διαδοχἠν, x«l εἰς κοινωνίαν ἡμέρον 
καὶ φιλανθρὠπου βίου, x«i πολιτείας εὐνομουμένος. 
Πολυγαµία (934) δὲ, ὑπέραισχρον xai µιαρὸν, καὶ τῆς 
τῶν ἀλόγων ἀχολασίας χαὶ ἀχαθαρσίας. 


ας’. ᾽Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν, ᾿Ασίας χύριος δόρατι 
γεγονὼς, τὰς Περσίδας ἔλεγεν βολίδας ὀμμάτων di- 
ναι" ὁ δὲ σώφρων ὡς ἀληθῶς ἀνὴρ, καὶ Δεσποτιχῶν 
φύλαξ ἑντολῶν (35), οὗ τὰς Περσίδας µόνον, ἀλλὰ 
καὶ πάσης Ὑυναιχὸς ὄψιν, ὡς obo ψυχῦς βέλος καὶ 
θανατηφόρον, φεύξεται καὶ ἀποστραφεῖται. Ηχος 
μὲν φωνῆς ἔπληξεν ἀχοὺν, xal δι αὐτῆς Ἱνετυκώθε 
τὸ πάθος τῇ ψυχῆ ' κάλλος dt σωμάτων εἴλχυσο 
ὀφθαλμὸν, καὶ δι αὐτοῦ δέσμιον λαθῶν, χατεδουλώ- 
σατο τὸν αὐτοδέσποτον λογισμόν. 


cU. ”Ωσπερ ἀδύνατον ἐν θαλάσση πλέοντα, ταρα- 
χῆς καὶ ζάλης ἀπείρατον διαμεῖναι, οὕτως ἀμήχανου 
τὸν xd))n σωμάτων ἐπισχοποῦντα xal περιεργαξό- 
µενον, τῶν ῥἐκεῖθεν χυµάτων καὶ κινδύνων ἑκτὸς 
χαθεστάναι. Δι ὃ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς αἰτίας ἑκτρί- 
πεσθαι χρή τῶν παθηµάτων. Τοῦτο Ὑὰρ x«i συµφί- 
pov», καὶ οὐ χαλεπὀν. ᾿Επειδὰν δὲ τοῖς λογισμοῖς τὸ 
xaxóv ἐνσκήψη, καὶ τὸ εἴδωλον αὐτοῖς τῶς ἐπιθνμίας 
ἐντυπώση, δυσαπὀθλητον Ὑίνεται τὸ πάθος, xal χε)ι- 
πὸν ἀπαλλαγῆναι. 

cu'. Τινες τοὺς ἐρῶντας ἔφησαν iv ἀλλοτρίοις σώ- 
µασι τὴν jux» τὴν ἰδέαν ἔχειν * εὐλογώτερον d" οἶμαι 
λέγευω, αὐτοὺς ἐν ἀλλοτρίοις σώμασι ᾖτὸν vous τῇ 
ψυχῷ συναπολωλεναι. 


VARUE LECTIONES. 


m Leg. τιμῶντα. 


NOTE. 


(34) Ilo wyxpia. Retinui vocem, quia est ambi- 
gua. Sed hoc in loco putem, non significare pluri- 
bus simul uxoribus uti, ut Jacob, David, Herodes, 
alii olim utebantur,sed ad tertias quartasve nuptias 
progredi. Rem mali ominis et nominis in Ecclesia ; 
sed, proh pudor, ab iis usurpatam, qui καθαρότητα 
affectant hodie. 

(35) Δεσποτικῶν ἐντολῶν. Intelligit illud Do- 


mini de intuitu mulieris ad illam concupiscendam, 
quod alibi in epistolis explicat. Ἐκ y&p τοῦ ὁρῷ, 
γίνεται τὸ ἐρᾶν. Ut vidi, ut perii / ut me malus a 
stulit error | hic oculi dicuntur δαδοῦχοι ἔρωτοι, 
amoris lampadiferi. Hinc illud Philemonis, Ορῶσι 
πάντες πρῶτον, tit' ἐθαύμασαν, εἴτ εἰς Grid ἐν 
έπεσαν, αὕτω γίνεται ix. τούτων ἔρως. 


689 


EPISTOLARUM LIBER I. 


690 


c0 Μέθην xal vpugl» τῶν ἀρχόντων, ναυάγιν À 99. Ebrietatem principum atque luxum naufra- 


νόμιζε τῶν ἀρχομένων. "Ort γὰρ ὁ χυθερνήτης xa- 
ταποντίζεται τῇ πλησμονῦ x«i τῷ ovo, πὼς οὐχὶ 
µυρίοις χύµασι xal κλυδῶσιν ἐσχάτοις ἡ κυθερνωµέί- 
vq προσαῤῥάξει πολιτεία, καὶ τῇ τοῦ κυθερνήτου 
συγκαταποθήσεται ἀπωλεία ; 


p'. Μηδένα µηδέποτε ἀνθρώπων, μηδὲ τῶν τυχὀν- 
των, tig ἀπόγνωσιν συνελάσης. Ἰσχυρὸν γὰρ καὶ 
ἅμαχον ἀπόγνωσιν ὅπλον, x«i πολλάχις ἀνάγκαη 
στρατηγήσασα πράξεων Ἱπαραθόλων, ἀνελπίστους 
μεταθολὰς ἐξειργάσατο, x«l πρὶν Ὦ Ὑενέσθαι, μύθους 
νοµιδοµένας. 


ρα’. “Αριστον μὲν ἀνθρώπω μὴ διαμαρτεῖν, μηδὲ 


gium esse existima subditorum. Quando enim vino 
atque crapula gubernator, tanquam mari, demergi- 
tur, necesse est ut respublica ejus gubernationi cre- 
dita, sexcentis fluctibus etalluvionibus allisa agite- 
tur, imo et una cum gubernatore demerso, pari 
quoque interitu male pereat. 

100. Neminem mortalium, ne quidem obscuris- 
simorum, ad desperationem adigas. Est enim de- 
speratio robustum quoddam et inevitabile telum. 
Quin sepe accidit, ut progressa in aciem necessitas, 
rerum preter exspectationem mutationes una indu- 
xeritinexspectatas, quasloco fabularum habere vo- 
lueris, antequam actu compleantur. 

101. Optimum est ut homo nec omnino aberra- 


TÀ« ὀρθῆς κρίσεως ἀποσφαλῆναι' συνιτοῦ δὲ, χαὶ B ret, nec a sani judicii norma excederet ; sed pru- 


πεσόντα θᾶττον ἀναστῆναι, xal χρῆσθαι τῷ κπταίσμα- 
τι, πρὸς τὸ μὴ πᾶἄλιν πεσεῖν παραγγέλµατι. 

ρβ’. Τὸ περὶ τοὺς πόνους ἐκούσιον, τῶν ἀχουσίων 
ἀφαιρεῖται τὸ ἀφόρητον xai χαλεπόν ' δι ὃ χρήσιμος 
ὦ ἐν τοῖς ἀκουσίοις τριθὴ καὶ µελέτη. 


py. ᾽Αρχιχῆς ἀρετῆς καὶ τελείας, μὺ μόνον τὸ 
πλῆθος αἰσχύνεσθαι πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνεν, ἀλλὰ 
καὶ ἑαυτὸν πρὸ τοῦ πλήθους. | 

pd. Ἡ διὰ λόγων ὕθρις τοῖς ἐλευθέροις οὐ πολὺ 
παραλλάσσει τῆς διὰ πληγῶν καὶ μαστίγων. Χρὴ οὖν 
παραγυλάττεσθαι τὸ προπετὲς τὸ ἐν τούτοις. OU μέγα 


γὰρ δοχοῦν, µεγάλας φέρει ζομίας. 


pr. Πολλοὺς ἔθλαψεν εὐτραπελία ' ἀπὸ γὰρ γνώ- 
µης διεχπεσοῦσα παιξούσης, χαιρία πληγὴ Ὑέγονε 
τοῖς διαπαιχθεῖσι ' καὶ βραχεία τέρψει τῶν ἐπιτυχόν- 
τω», µεγάλας ἔτεχεν ἔχθρας τῶν σπουδαίων. "Hv 
παυτὶ uiv ἔμφρονι παραφυλακτέον, ἄρχοντι δὲ µάλι- 
στα τῶν ἄλλων" ὃτι καὶ χυδαῖον xui καταφρονεῖ- 
σθαι μᾶλλον, ἡ χαριετίδεσθαι, παρασκευάδει. 


pc, Εὐιργετων τὸ ὑπήχοον περιφρούρεὶ, ὡς τῆς 
ἀρχῆς νεῦρα xai οἰκεῖα µέλη. ᾿Εκείνων }ὰρ διασπα- 
σθέντω», κίνδυνος xai τὴν σὴν συγκαταλύεσθαι 
ἐξονσίαν. 

ϱὅ. Τὰς µελετωµένας ^ στάσεις, ὃσαι μὴ σθέσαι 
ῥᾷον, ἄμεινον ἀγνοίας ὑποχρίσει δοῦναι, καὶ λήθῃ 
καλύψαι, 45 θριαμθεύσαντα ἐπεξιέαι. Τὸ μὶν γὰρ 


dentis est, quantocius ut collapsus resurgat, et 
lapsum sic suum instituat ne deinceps labatur. 

102. Voluntas in laboribus suscipiendis prompta, 
involuntariorum illud durum telum et intolerandum 
frangit. Optimum estigiturde voluntariis meditari, 
et in iisdem inherere. 

103. Ad virtutem et perfectionem principis spe- 
ctat, tum turbam promiscuam, tum imprimis se- 
ipsum pudore a peccatis abstinere. 

10&. Contumelia verbis ingesta apud homines 
liberos parum differt a plagis acceptis et verberi- 
bus. Cavendum est ergo ne proclivis feraris ad con- 
viciandum, siquidem id quod haud creditur ma- 
gnum, magna damna procurat. 

105. Multos urbanitas lesit : ab animo siquidem 
ludenti profecta, aliquando vulnuslethale illusis in- 
fligit:que per admodum brevem oblectationem cui- 
cunque obvio impensam, inimicitias etiam graves in- 
ter prudentes excitavit. Hanc ideo quisque prudens 
evitabit, princeps imprimis; cumressit, que contem- 
ptum potius parit, quam gratiam vel acceptationem 
aliquam. 

106. Beneficiis subditos circumvallato, tanquam 
nervos imperii, et tua ipsius membra. Nam si illa 
discerpantur, periculum tibi interitus incumbet, et 
imperii ruine. 

107. Seditiones conspirationesque quas facile 
non licet exstinguere, conduceret per dissimulatio- 
nem et pretensam ignorantiam oblivioni tradere, 


ἔσθ᾽ ὃτε καὶ πλέον ἀνῆψε τὴν φλόγα, καὶ χαλεποὺς p quam publico quasi triumpho propalare. Ita enim 


ὕνεγκε κινδύνους, x«l mol] καὶ τὀν διασωθέντα 
περιέθαλε ζημία τὸ δὲ, πραέως χοιμίδειν, xal μετὰ 
τοῦ ἀχινδύνου, τὸ φιλάνθρωπον x«i συνετὸν x«l ἀζή- 
µιον περιέχει. 


pn: Δεῖ τὸν ἄρχοντα, Φφεροµένων piv αὐτῷ xarà 
ῥοῦν τῶν πραγμάτων καὶ εὖ συνεστώτων, ὡς σαλευο- 
µένων ἀσφαλίξδεσθαι xol ἐπιμελεσθαι. ᾿Ανατρεπο- 


fieri solet ut flamma magis ex eo accendatur et pe- 
ricula non levia creentur ; quin et nonnisi male 
multatus salutem sibi quis comparaverit. E con- 
trario vero, moderatione sopitur malum, et preeter- 
quam quod sinepericulo sit, misericordie, pruden- 
tie, utilitatisque rationem subit. 

108. Principem oportet, cum statu secundo res 
ipsi succedant et in tuto site esse videantur, non 
secus tamen quamin tempestate procurare, et salu- 
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lis habende rationem gerere ; conturbatis autem 
rebus, et in se collisis, omni consilio etcogitation 
incumbere, ut in statum redigantur, et bene stabi- 
liantur. Nam quee ita comparata sunt, utin partem 
utramlibet ferantur, ipsa experientia docente, de- 
sperari non debent. Sed interdum factum: fuit ut 
secura negligentia,quamvis tantilla,principatus ma- 
gnos et excellentes pessumdederit, quos ita detur- 
batos diligens cum recto consilio industria, in ma- 
gnitudinem eximiam reductos, restauravit. 

109. Prudentes et moribus compositi viri rebus 
prosperis non inflantur, sed moderata quadam de 
se opinione felicitatis sut mensuram exornant, 
qua etinvidorum quique inalevolentiam asperatam 
lenire solent. Quod si cespitaverint, fortiter illud fe- 
runt, in argumentum virtutis sue, id, quod conti- 
git, trahentes, cujus potestate mentem sibi suam 
roborant, et desperationem omnem ab animo procul 
amoliuntur. Intelligunt enim esse res humanas 
omnes versatiles, instabiles et minime firmas: 
levitatis porro et insipientise esse, imo et pusillani- 
mitatis, rebus secundis attolli et inflari, adversis 
autem valde dejici, et m«rore turpiter macerari. 

110. Prudentibus convenit adversa previdere, 
eademque per consilium sanum opportune semo- 
vere. Nec minus convenit, quecunque acciderint, 
optime composita ferre, et in rem suam vertere. 

111. Novi ego confertim incurrentes rerum mo- 
les, inexspectato adventu, homines terrefactos 
et consternatos reddere, etiam spectatores, et qui 
tranquillius aliquanto ferrent ea, adeo ut, nec ad- 
versus futura stantes in procinctu, onus illud pos- 
sint 8 se excutere; atque ita etiam cum damnum 
indedimanans non adaugetur, verum potius rerit- 
tatur, per moresalioqui modestiores. Vidi, inquam, 
vidi quasdam res ita compositas, ut per consuetam 
familiaritatem, paulatim progrediendo, alleviate, 
in omnis molestie carentiam evanuerint ; alias vero 
interdum e contrario, eos etiam qui ita vivebant, 
ut auderent, curarent nihil, tanquam stimulis e 
somno punctos, excitasse. Quisque enim inexspe- 
ctatoet subitaneo rerum adventu excitatus, et quasi 
prurigine impulsus ad agendum accedit, ita ut ne 
quidem ad unius diei spatium potuerit resistere 
novitas : cum sint alie res, nec ipse assuetee, qu& 
paulatim se subinferunt, et illapse quieto nec tu- 
multuoso sensum omnem innovationis effugiunt, 
que sine labore illabuntur, nec novitatis alicujus 
accessori vel memoriam relinquunt, ne quidem 
apud experientiam edoctos. Quedam vero cum ad 
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Α µένων δὲ, x«i συῤβῥηγννμένων, ὡς ἂν ἐπαναχθείεσαν 
καὶ ἑδρασθεῖεν, βουλεύεσθαι καὶ φροντίδειν * οὐδέτι- 
pov» γὰρ τῶν ἐπὶ τἀναντία φερόντων à πεῖρα δείκνν- 
σιν ἀνέλπιστον. ᾽Αλλὰ πολλάχις μιχρὰ ῥαστώνη µι- 
γάλας ἀρχὰς x«i ὑπερόγχους κατήνεγχεν, καὶ mo 
σπουδὴ σὺν εὐθουλία, εἰς µέγα δυνάµεως ύψος τοὺς 
κατενεχθέντας ἐπανύγαγιν. 


p9. Oi ἔμφρονες καὶ εὐσταθεῖς τῶν ἀνθρώπων, 
κατορθοῦντες piv, οὐ φνσιοῦνται, ἀλλὰ µετρίῳ gpe- 
νήµατι τῆς εὐπραγίας χοσμοῦσι τὸν ὄγχον, καὶ τῶν 
φθονούντων διαπραύῦνονσι τὸ φλεγμαῖνον. Περιπταίον- 
τες δὲ, φέρουσι γεναίως, καὶ τὸ συν{εν]χθίν, ἀρετὸς 
p ὑπόθεσιω ποιούμενοι, τῷ κράτει ταύτης ὀυναμοῦσι 
τὴν γνώμην, καὶ τὸ ἀθυμοῦν ἐξορίζουσι τῆς διανοίας. 
Ἴσασι γὰρ τὸ ἐφ' ἑχάτερα τρεπτὸν, καὶ ἄστατον, καὶ 
ἀθέδαιον τῶν ἀνθρωπίνων. ᾿Αφροσύνης δὲ x«i xov- 
φότητος καὶ ἀπειροχαλίας, τό τε ἐν ταῖς εὐπραγίαις 
ἐπαίρεσθαι xci τὸ ἐν ταῖς δνσπραγίαις σφόδρα κχατκ- 
τίπτειν καὶ ἐνασχημονεῖν τῇ ἀθυμία. 


pc. ᾿Ανδρῶν pi» συνετῶν, προνοῦσαι τὰ δυσχερῇ 
xai ἀπώσασθαι δι εὐθουλίας ' οὐχ ἐἑλαττόνων ο dt, 
καὶ τὰ συµθεθηκότα κχαλῶς διαθέσθαι καὶ οἴκονο- 
μῦσαι. 
ῥρια. Οἶδα (36) πράξεις ἀθρόον ἐπιστάσας, καὶ 
τῷ ἀδοχύτῳ τοῦ συμθεθηκότος ἐκπλαγέντας, τοὺς τε- 
θεαµένους, x«i ἠσύχως ἐνεγχόντας τὰ συνινεχθέντα, 
x«i οὐδ' εἰς τὸ ἔπειτα διαναστάντας, ἀποσείσασθαι 
τὸ βάρος’ μάλιστα δὲ τῆς ἐξ αὐτῶν οὐ συναυξομένες 
βλάθης, ἀλλὰ χαὶ τρόποις ἄλλοις πραοτέροις ύπο: 
χαλωμέης. Ἰδὼν γὰρ ἴδον ἐνίας οὕτως oixovopn- 
θείσας, καὶ τῷ συνήθει, κατ᾽ ὀλέγον, ἐπὶ πλέον συν- 
επιχουφιδοµένας, εἰς τὸ ἀλυπώτατον ἀποκριθείσας ᾿ 
ἄλλας δὲ τουναντίον, καὶ τοὺς πρὸς ἀμέλειαν καὶ 
ἀτολμίαν ζῶντας, χέντρου δέκων, ὡς ἐξ ὕπνου, dt 
εγηγερκυίας. Τῷ γὰρ παραλόγῳ xoi ἐξαιφνιδίω τῶν 
προστυχόντων, ᾖἔκαστος ἀνηρεθισμένος, πᾶς ἀνὶρ 
τοῖς πράγµασιν ἐγεγόνει’ καὶ οὐδὲ ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας 
ὀντέσχεν ἐπισχεῖν τῇ xaworopía P- ἅλλαι δὲ, καὶ 
αὗται τῶν οὐχ ἐξ ἴθους, χατὰ μικρὸν ὑπεισιοῦσαι, 
καὶ τῷ ὑρεμεῖ καὶ ἀταράχω συνδιακλέπτουσαι τὸν 
συναίσθησιν τῆς Χαινοτοµίας, παρεισέδυσάν τε οὐ 
σὺν πὀνῳ, x«i οὐδ’, εἰ καινότερὀν τι GuvéOn, μνήμιν 
D ἔδωχαν, οὐδὲ τοῖς πεπειρασµένοις. Τινὲς δὲ, τὸν 
ὅμοιον Τρόπον ἐπιχειρήσασαι παρεισδύνειν, καὶ τῷ 
pÀà τυραννίδε μηδ᾽ αὐτοδεσπότῳ χράτει, καὶ ἐκ τοῦ 
ἐμφανοῦ, ὥσπερ ῥἐπισχήπτειυ, δειλίαν καταγνω- 


VARL£E LECTIONES. 


0 ἔλαττον. P yp. ἡ καινοτομία. 


NOTAE. 


36 Confusa est hec et hians, ut alias quoque 
oratio, per totam hanc sectionem. Hoc autem 
vult se scire ubi πράξεις ἀθρόον incubuere eos qui 
inexspectato terrefacti sunt, non tantum quibus 1n- 
cubuerant, sed et etiam spectatores, cum quiete 


ferrent, excussisse onus.Illa ροςγο, ἀλλὰ δὲ τούνω- 
tiov, vel corrupta sunt, vel certe. σόλοιχα, ut ἕχε- 
στος el. πᾶς ἀνήρ. Mihi sine libris melioribus hec 
suat conclamata : sensum et εὐρνθμίαν extundat 
qui potest, 
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σθεῖσαι, θᾶττον ἀνετράπησαν ὑπὸ τῶν ἐπιτυχόντων. A eumdem modum subinferre seattentaverint, neo per 


Τῷ γὰρ καθ’ ἑαυτὰς εὐλαθεστέρῳ, εἰς θράσος &ayt- 
τον x«i παράθολον τόλωαν ἐξοπλίσασαι, χαὶ τοὺς 
πρὸ τούτου δόξαντας ἐπιειχεστάτους, αὐτῇ συνεφθά- 
ρησαν τῇ ἐπιχειρήσει. Πῶς οὖν ἔστι τυχεῖν τοῦ σκο- 
ποῦ ; τἀναντία γὰρ διὰ τῶν αὐτῶν ὁρᾶται συντετελε- 
σµένα. ^ Αμεινον μὲν μηδ) ἀπάρχεσθαι τῶν τοιούτων . 
δειναὶ γὰρ αἱ καινότητες, καὶ χωρὶς ἑτέρον λυπηροῦ, 
θορυθεῖν καὶ πλήττειν διανοίας, xai si; διαθολὴν xoi 


ὕθρι ἐκκαλεῖσθαι τὸ πλδθος. 


tyrannicam quamdam vel arrogatam potestatem, et 
vim manifestariam, impressionem fulminis in mo- 
dum facere, tamen sub pretextu timiditatis facil- 
lime, etiam ab obviis, subvertuntur. Dum enim na- 
turaliter sibi insitam timiditatem ad audaciam in- 
tolerabilem, et preeter omnem exspectationem exar- 
mant,etiam eos qui multo moderati prius habebantur, 
'ad primuminceptum perdiderunt. Adeoqueeri potest 
qua ratione finem quis propositam assequatur, eum 


per easdem causas effectus progignuntur contrarii. Preestitisset certe, ne quidem ab istis incepisse : 
sunt enim novitates, non accedente aliunde molestia aliqua, ità quodammodo a se composite, ad men- 
tem turbandam et de statu suo movendam,ad vulgushominum inducendum ad calumnias etconvicía in- 


gerenda. 

ριβ’. Ἐπεὶ d' ἔσθ' ὅτε χρεία xaremtiyst, καὶ δεῖται 
πράξεως ὁ προεστηκὼς Χαινοτέρας, ἂν pi» μέγα 
ὄψελος καὶ εὐφροσύνην ἐξ αὐτῆς τὸ κοινὸν εὑρίσκη, 
οὐδὲν δεῖ σκέψεως xxl μελέτης * ἂν d' ἄλλως, xai 
λνυπηρὰ stg, λόγω μὲν διελθεῖν, ὅπως dv ὡς ἄριστα 
Φιαννσθείη, οὐ ῥάδιον οἶμαι. Τὰ γὰρ κατά τινας 
ἐδικωτάτας ἐπαχολουθοῦντα περιστάσεις, οὐχ ἔνεστιων 
ἀχριθῶς χοινοτέρῳ λόγῳ, xal τῶν ἕργων πόῤῥωθεν, 
θηρᾶσαι. Πλὺν ὅ Ύε χαλῶς, ἐν τοῖς προειρηµένοις 
ἐγγεγυμνασμένος, x«i πρὸς τὰ τοιαῦτα τὴν ἄνωθεν 
ῥοπὴν ἐπίκουρον ἔχων, μεγάλην εἴσεται δύναμιν 
συνειλεγµένος. 


pey. Ὅπλων καὶ ἀνδρείας καὶ στρατηγίας xpa- 
ταιότερον xai ἀσφαλέστερον νόµιξδε τὴν εὔνοιαν τῶν 
ἀρχομένων. Ταύτης piv γὰρ παρούσης x«i στρατ- 
Ὡγούσης, κάκεῖνα χρήσιμα, x«l μεγάλην ῥοπὴν πρὸς C. 
πάντα παρέχει. ᾽Ανηρημένης δὲ τῆς εὐνοίας, ἄμεινον 
«vvv pia at κἀχεῖνα. Θᾶττον γὰρ ἐπὶ τὸν µισοιμένην 
ἀρχὴν, 2) κατὰ τῶν πολεµίων ἐθέλει ταῦτα χινεῖσθαι. 

Ριδ’. Λόγους ptv ὤλεγξαν δόρατα πολλάκις. ^ Hp- 
θλυνε δε πολλαχοῦ καὶ λόγων ἰσχὺς, ὀξύτατα πολέ- 
pou, καὶ μεγάλων ὁρμὴν διέλυσε στρατευμάτων, 
Χεῖρες ἄρα μετὰ λόγου, διπλοῦν τρόπαιον. Πόνους 
Ὠπίδες νευροῦσι, καὶ πόνοι τίκτουσιν ἐλπίδας. I) 
δε ἐξιλεούμενος τὸ θεῖον , μηδενὸς ἀμέλει τῶν πρα- 
χτέων, x«i χαλὰς καὶ µεγάλας ἐλπίδας θερίσεις. 


pu. ᾿Επιχουρεν ἐν οἷς ἕκαστος ἔχει χρείαν, 
ἀρχιωῆς καὶ ἐχέφρονος διανοίας ' μάλιστα δὲ τοῖς ἐν 
συμφοραῖς περιπεσοῦσι Μιτὰ γὰρ τῶν ἄλλων, καὶ 
ἀείμνηστον συντηρεῖν εἰώθασι τὴν εὐεργεσίαν. 

ρις᾽. Ἡ εὐδαιμονία τῶν ὑπεξουσίων, ἄχραν ἀἆνα- 
κηρύττει σύνεσιν καὶ διχαιοσύνην τῆς ἐξουσίας. 

pu. Περὶ ὧν ἂν εὖ πράξης, εἴτε ἐν τῷ οίχείῳ βίῳ, 
εἴτε ἐν τῷ κοινῷ τῆς πολιτείας, τῷ Θεῶ ἀνατιθέναι 
διχαίου τὸν αἰτίαν. Οὕτω γὰρ μᾶλλόν τε αὐτὸν ἐπί- 
κουρον ἔξεις, καὶ θιοφιλἠς εἶναι δόξεις, καὶ xoüpoy 
σεαυτὸν καὶ ἁλαδονικὸν οὐχ ἑλέγξεις, καὶ τοῦ φθόνου 
δείξεις περιτεθρανσµένας τὰς ἀχίδας. 


pm. Ταῦτά σοι ix πολλῶν ὀλίγά (à τῶν ἐμῶν 
πνευματικῶν ὠδίνων εὐγενίς καὶ γνήσιον γέννημα) 
τῆς περὶ σὲ φιλίας καὶ υἱοθεσίας, οἰονεί τινα θεῖα 
συµθόλαια x«l ἀρετῆς ἀρχετύπους ἀνατίθομι πίἰ- 


112. Cum interdum necesse sit ut is, qui rebus 


B administrandis preest, aliquid innovet, non est 


sollicitius exquirendum, utrum inde aliquid vel uti- 
litatis, vel jucunditatis communitati hominum ac- 
quiretur. Quod si per molestum id fuerit, non est, 
opinor, proclive rationem explicare, ut quam op- 
time transigatur. Que enim specialiores consectan- 
tur rerum instantias, non possunt accurate com- 
muni quodam sermone explicari, nec indagari eo 
qui recesserit longius ab operibus. Verumtamen 
qui cum laude versatus est in. antedictis, et divi- 
num in rem presentem auxilium presto habet, 
magnam facultatem afferet ad illud peragendum. 
113. Armis, fortitudine, exercitu quovis prte- 
valentiorem ettutiorem subditorum benevolentiam 
arbitrare. Heec si adfuerit, eL agmen duxerit, illa 
erunt utilia : ista autem sublata, presstaret et illa 
quoque una tolli. Nam multo citius contra princi- 
pem invisum, quam contra hostes movebuntur. 


114. Plurifariam consilium hastis cedit, seepe- 
numero etiam et rationis vis belli proeinctus exer- 
citusque hostiles magnos elusit: sint ergo manus 
cum consilio junete, duplex tropeum. Labo- 
rem spes roborat, et spem labores 'progignunt. Tu 
autem rite Deum veneratus, noli aliquid omittere 
quod agendum est ; ita spem tibi metes et magnam 
et amplam. 

115. Subvenire cujuslibet necessitatibus, animum 
regium decet et prudentem, ante alios iis qui in 
calamitates inciderunt. Solent enim illi, ad cebtera, 
&ternam beneficii collati memoriam conservare. 

116. Subditorum felicitas summam principis de- 
predicat eum prudentiam, tum justitiam. 

117. Deo causam ascribere equum est eorum 
quce prospere gesseris, seu in privata, sive in pu- 
blica vita. Fiet enim ita ut illum habeas libentio- 
rem, auxiliatorem, et ut Deo dilectus videaris : nec 
redarguere te quisquam possit, vel levitatis vel su- 
perbie ; sed et invidie quasvis acies retusas et an- 
fractas reddes. 

118. Hec e multis pauca, apud te (o tu partus 
meispiritualis verum et genuinum gennema) amíci- 
ti& et filiationis tanquam a Deo qusedam symbóla 
et virtutis tabulas archetypas, depono, ut dum ad 
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illas oculos converteris, et te ad ipsas conforma- À v«xec* εἰς οὓς ἀφορῶν, καὶ πρὸς ἐχείνούς σεαυτὸν 


veris et composueris, non difficulter intueri possis 
et animadvertere, qualesnam ille sunt actiones, 
que in animo tuo facient puchritudinem efflore- 
scere ; queque itidem eamdem, veluti macule quse» 
dam et sordes, in turpem et deformem effigiem 
solent alterare. Illas dum eluis, has dum inscribis, 
imaginem tute temet vere vivam et eximiam con- 
versationis secundum Deum ordinate exhibebis 2 
quam et ego lubentissime, et pii etiam omnes, cum 
et oculis velimus, tum etiam sermone usurpare. Ea 
propter manus in ccelum extendens, et meum erga 
te amorem, labores susceptos, divinamque exinde 
resultantem gloriam suppliciter Deo offerens, votis 
omnibus postulo, ut secundum spes de te conceptas 
opere ipso adimpleas admonitiones nostras, et fide- 
liter easdem custodias, ita ut per species singulas 
preclarorum operum illustris et excellens conspi- 
ciare: ut prudentia summa polleas, memoria va- 
leas, fias suavis affatu, moribus suavior, congre- 
dientibus amabilis, magis adhuc autem comitibus 
et amicis : ut dere presenti quecunque pruden- 
ter valeas statuere, ordinare, et futurum acute 
prospicere : cautus ad custodiendum, promptus et 
expeditus ad res magnas aggrediendum, easdem- 
que consummatas possis et eodem statu consere 
vare: ut quod e re tua fuerit, studiose occul- 
tes, nec latebris extrahare, sed speculatores et 
vim facturos discooperias : sis terribilis hostibus, 
subditis desiderabilis, apud utrosque habeas et ve- 
nerationem et admirationem: voluptates vincas 
temperantia,iree dominere. Sisamicus mansuetudi- 
nis, celer in justitia indaganda, impartiarius in 
distribuendo, constans sententia, promissis fidus, 
generoso animo in terroribus, meticulosus ad omne 
contra leges: noli socordiam vel remissionem animi 
aliquam preferre laboribus et patientiee justis : sis 
ad benefaciendum promptus, tardus ad puniendum, 
amator amioilie, inimicitiarum hostis, misericordie 
fons : opinionem de te magnamne concipias, humi- 
litate te minorem judica, divitias contemne, paupe- 
ribusauxiliator, veritatem colito, fedus cum menda- 
cibus ferire noli : ne dejiciaris animo, si gloriam non 
assequaris;sin autem assequeris,noli elatior esse:lin- 
guam coerce, aures custodi, tactui et ceteris sensibus 


σχηματίδων καὶ διαμορφῶν, οὐ χαλεπῶς ἕξεις συν- 
ορᾷν, τίνες τε τῶν πράξεων ἀνθεῖν và» ἐν τῷ ψυχῆ 
παρασκευάζουσι «ὠραιότητα, xai τίνες αὐτὸν, 
ὥσπερ σπῖλοι καὶ ῥυτίδες, εἰς αἰσχρὰν ὄψιν καὶ ἀσχό- 
pova μετασκευάδουσιν. "ftv τὰς pt» ἀπαλείφων, τὰς 
δὲ ἐγγραφόμενος ἔμψυχον, ὡς ἀληθῶς, καὶ κάλλι- 
στον θτοφιλοῦς πολιτείας σεαυτὸν ἐπιδείξεις ἄγαλμα, 
καὶ ἤδιστον {μοὶ καὶ πᾶσιν εὐσεθίι καὶ θέαµα 
καὶ διήγημα. Δι 6 xal τάς χεῖρας εἰς οὐρανοὺς 
ἐξαπλώσας, x«i τὺν περὶ ck στοργὺν καὶ τὸν πὀνον, 
καὶ τὴν sig Otóv ἀναφερομένην δόξαν, ἀνθ ἔκετη- 
ῥρίας αὐτῷ προτείνας, ἐπεύχομαί σε, τῶν ἐλπίδων καὶ 
παραινέσεων ἐργάτην δόχιµον, καὶ πιστὸν φύλακα 
γενέσθαι ' καὶ εἴης µοι dU ἁπάσης ἰδέας κατόρθω- 
B µάτων ἐπίσημος καὶ περίθλεπτος, ἄκρος μὲν σύν- 
εσιν, μνήμην δἀσφαλής * ἡδὺς ἐν λόγοις - τοὺς τρό- 
πους ἡδύτερος ' ἐράσμιος ἐντυχεῖν * τοῖς ἀεὶ ἐποῦσιν 
ἐρασμιώτερος "κράτιστος τὸ παρὸν χρῖναι, καὶ éye- 
γεῖν εἰς διάταξιν ' ὀξὺς τὸ µέλλον ἰδεῖν - προμηθὲς 
φυλάξασθαι * ἔτοιμος μεγάλας αὐτουργῦσαι πρά- 
ξεις * ἐτοιμότερος τὸ κατορθωθὶν διασώσασθαι - 
δεινὸς piv τὸ συμφέρον κρύπτειν, xpsirtev δε λαν- 
θάνειν, δεινότερς δὲ φωρᾶσαι τοὺς ἐπηρεάζοντας» 
φοθερὸς μὶν τοῖς πολεµίοις * ποθεινὸς δὲ τοῖς ὑπ- 
Ὠχόοις * ἀμφοῖν δὲ κοινὸς τὸ αἰδεῖσθαι xoi θαυμάξι- 
σθαι' κρείττων ἠδονῶν * ὕττων σωφροσύνης * ὀργῆς 
κύριος’ πραότοτος φίλος * ταχὺς θηρεῦσαι τὸ δέχαιον, 
ἀδέχκαστος διανεῖμαι ' γνώμην εὐσταθίς «ταῖς ὑπο- 
σχέσεσι βέδαιος * γινναῖος ἐν φόθοις - ἄτολμος mp 
πᾶσαν παρανοµίαν, καὶ µηδεμίαν ῥαστώνου καρτε 
ῥρίας καὶ καλῶν πόνων ἀνταλλασσόμινος - εὐεργετεῖν 
πρόθυμος * κολάξιειν ὀκνηρός * φιλίας ἐραστές * 
ἔχθρας πολέμιος * Dou; πηγή "οἰύσεως μείζων * 
τἀπεινοφροσύνης ἐλαττούμενος * ὑπερόπτος πλού. 
του * πενίας ἐπίχουρος ' ἀλέθειαν τιμῶν ^ ψεύδει μὲ 
σπινδόµενος * ἀταπείνωτος οὐκ εὐδοκιμῶν, εὐδοκι- 
μῶν δι οὐ φυσιούμενος' Ὑλώσσες αὐτοκράτωρ * 
ἀκοῆς φύλαξ * ἀφῆς, καὶ τῆς Gro αἰσθύσεως, 
ἀδυσώπητος ἐπιστάτης, xxl μηδινὶ πάθει ἐνδιδοὺς 
μηδὲ τοῖς ἐρεθισμοῖς κηλούµενος τῶν ὀρέξεων * καὶ 
σύμπαν εἰπεῖν, εἷης pot πάσης ἀριτᾷῆς xai «0t 
δείας, οὗ τοῖς ὑπὸ gk µόνον ὑπογραμμὸς καὶ παρά- 
δειγµα, ἀλλὰ x«l τῷ μετὰ σὲ παντὶ τῶν ἀνθοώπων 


γένει, καλὲ καὶ µεγά)η, καὶ καλὰ x«i μεγάλα χατερ- 


moderatorassistas aon dimovendus,passioni nulli te D γαξοµένη, παραίνεσις, Δι d σοι μάλιστα καὶ d$ τῶν 


victum trade, nec prurigine orexium delinitus sis: et 
ut uno verbo compleciar omnia, omnigenee virtutis 
et pietatis te exemplar exhibe et delineationem ; 
neque tuis solum subditis, sed universo mortalium 


οὐρανῶν ἀνέχφραστος xal ἀῑΐδιος βασιλεία εἰς κλῆ- 
po» ἀναφαίρετον, καὶ χατασχήνωσιν ἁδιάδοχον, καὶ 
ὑπερφυῦ καὶ θείαν τρυφὴν, καὶ ἀπόλαυσιν uà Ἀλνομί- 
yr, παρασχεθύσιεται. 


generi, qui vel post te futuri sunt, ut rerum magnarum et preclare gerendarum habeant te egregium 
admonitorem. [ta autem tibi regnum illud celorum in eternum et inexplicabile, in sortem heere- 
ditatis haud auferende, in tabernaculum sine successore possidendum, in voluptatem et gaudium 
supra naturam, planeque divinum, nulla non eeternitate perfruendum concedetur. 
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De duabus epistolis sequentibus Photii patriarche ad Zachariam Armeniorum patriarcham et ad Asutium 
ejusdem gentis principem, et de variis inter Gra:cos et Armenios pro religiosa concordia tractatibus. 


1. Ut Photii duas ad Zachariam Armeniorum patriarcham, atque ad Asutium ejusdem gentis supre- 
mum principem epistolas in hoe volumine divulgarem, eausa mihi Nicolai mystici epistola 139 fuit, in 
qua hi Photii cum Armeniis tractatus, ut vidimus, cominemorantur. Epistole quidem ad Zachariam 
testis est etiam Samuel Aniensis, a me olim et a cl. Zohrabo Mediolani editus, in suo Chronico ad 
Christi annum878 his verbis : Constantinopoli patriarcha erat Photius, qui nuper ad Zachariam patriar- 
cham nos(rum consortii ineundicausa epistolam scripserat. Quo loco noseditoresadnotavimus : hzc Photii 
prolixa epistola exstat in codicibus Armeniaciscollegit Veneti Sancti Lazari (1).De allera vero contemporanea 
Photii epistola ad Assutium principem, verba facit Serposius Comp. ist. t. Il, p. 44. Hoc ego triplici 
testimonio admonitus Nicolai, Samuelis, atque Serposii, de Photiani utriusque scripti non exsistentia 
solum, verum etiam, in aliena saltem lingua, conservatione (etenim Grece neque in Montacutii epistola- 
rum Photii edictione he dus leguntur, neque a mo in Hellenicis unquam codicibus observate fuerunt) 
rogavi RR. Patres Mechitaristas, utsi ipsorum commodo ac libito fierit posset, Photianas mecum episto- 
las communicarent : hique tantam pre se tulerunt benignitatem, ut illarum statim apographum, cum 
Italica P. Eduardi Hormutii, perdocti viri mihique amicissimi, interpretatione utendum concesserint. 
Quo accepto munere, nolui equidem occasionem omittere sociandi Photium cum Nicolao, qui familisris 
ejus et cathedr& successor fuit : quodque magis interest, gestivi protinus, novum hoc Eocclesiastice hi- 
storie additamentum ad publicam notitiam perferre. Est enim hic unus ex tot tractatibus, quibus Greca 
Ecclesia cum Armeniis instaurare concordiam fideique religiose unitatem conata est. 


2. Profecto disputationum omnium, que inter duas Ecclesias habite sunt, seriem non contexam : id 
enim ad generalem potius religionis historiam pertinet. Video tamen principem fere omnium in hanc 
aleam descendisse sanctum Proclum, qui seculo quinto, et quidem ante Chalcedonense concilium vixit, 
scripta ad Armenios dogmatica epistola, qua illos contra falsas doctrinas communivit. Superest adhuc 
ipsa epistola inter Procli opera, rei vero historia exponitur apud Galanum t. I, p. 69 et seq. Trullani 
canones seculo septimo editi, ob emendandam presertim Armeniorum liturgiam ac disciplinam, notis- 
simi sunt. En autem octavo seculo sanctus Germanus I, patriarcha Byzantinus zelum suum pro Arme- 
niorum orthodoxia exprompsit, datis ad eos litteris, ut duplicis in Christo nature confessionem, et Chal- 
cedonensis synodi admissionem suaderet: que littere non exstant quidem,sed carum certa notitia legitur 
in Armeniorum ipsorum menologio apud Galanum p. 78, nec non in Tarsensi concilio apud eumdem 
p. 341 (2). Germano tunc omnino consensisse dicuntur Armenii op. cit. p. 77, presertim quia lhuncinter 
divos numerant. Nunc Photius sequente seculo curiose narrat quoties Armenii episcopi Chalcedonensem 
fidem susceperint, atque aliis cecumenicis synodis interfuerint ac subscripserint. Pauloque post Nicolaus 
mysticus epistolam suam ad Armenios misit, cujus nos Latinum quoque summarium in preefatione n. 14 
scripsimus. Utriusque tentaminis exitus nullus fuit, ut de Nicolao nos diximus, de ipso autem Photio 
Nicolaus ep. cit., que valde contradicunt narratis a Serposio t. II, p. 46. Secutie sunt duodecimo seculo, 
post annum 1170, regnante apud Grecos Manuele Comneno, celebres due ad Armenios ob religiosam 
concordiam legationes ac disputationes Theoriani philosophi cum Nersete Claiensi patriarcha, quarum 
priorem Leunclavius, posteriorem nos in codicibus saltem quinque inventam edidimus. Harum tamen 
feliz exitus patriarche) morte corruptus videtur : donec quinquennio post res iterum in concilio Tarsensi 
acriter ventilata ac prope confecta, Manuelis imperatoris similiter obitu, Deo sic permittente, rursus 
corruit. 


3. Sed enim preter hactenus dicta, nova mihi queedam in mss. comperta sunt, que integre quidem in 
alia monumentorum veterum sylloge, utspero, daturussum ; nunc tamen summariam ipsorum notitiam 
delibabo. Etenim circa Christi ann. 1240, regnante Constantinopoli postremo Latinorum imp. Balduino. 
Nice: imperatore Greco Joanne Duca Vatatze, renovatum a Grecistentamen est dogmaticam copulandi 
cum Armeniis pacem. Scripsit ergo Germanus II, tunc patriarcha Graecus, epistolam ad Constantinum 
eodem tempori Armeniorum patriarcham, quam ego in codicibus vaticanis legi hoc titulo et initio : 
τῷ ὑψηλοτάτω καθολικῷ πάσης τῆς ᾿)Αρμειακῆς Ἐκχλησίας, τῆς κατὰ πᾶσαν τὴν  oixovgévmw, καὶ 
σοφία καὶ συνέσι κεχοσμημµένῳ χυρῷ Κωνσταντίῳ, Γερμανὸς Do Θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντινου- 
πόλεως, νέας Ῥώμης, καὶ οἰχουμενιχὸς πατριάρχης. Incipit : ᾽Αγαλλιάσθω ὁ οὐρανὸς, x«l εὐφραινέσθω ἡ 
yü σήμερον, x. τ. λ. In ea Germanus commemorat primo Tiridatis et Constantini contemporales domi- 


(1) Ab hac Photii dogmatica epistola prorsus dis- (2) Ergo Germanus [ permutari nequit cum 
tinguenda est Johannis Niceni episcopi adeumdem — Germano II, qui pariterad Armenios pro concordia 
Zachariam epistola, a Combefisio in Auctario B. — scripsit, ut mox videbimus. Etenim Tarsense conci- 
PP. t. Il, p. 297 edita, que nonnisi de festorum — lium, in quo verba fiunt de Germano, ante Ger- 
celebratione agit. manum secundum fuit. 
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nationes : atque hunc miraculo vise cracis conversum, et a beato Silvestro per baptismatis aquas lepra 
mundatum, illum vero predicatione S. Gregorii e vitiorum ceno vitaque belluina ereptum : atque hos 
ambos reges religionis communione concordes,suis unumquemque populis orthodoxam Christi doctrinam 
tradendam curasse Et Armeniosquidem prioribus tribus cecumenice auctoritatis conciliis assensum suum 
prebuisse: deinde tamen diaboli fraude deceptos in pestiferam heresim incidisse, qua unicam in 
Christo naturam ex deitate et humanitate concretam affirmantes, universam incarnationis ceconomiam 
pessumdederunt. Sic enim Christus neque eterno Patri suo qui nihil humanitatis habet, neque Virgini 
Matri que vicissim deitatis est expers, foret consubstantialis. Frustra autem Artnenios objecisse ortho- 
doxis Christi in duos divisionem : hanc enim Nestorii esse blasphemiam, quem hominem Judsi instar 
abominatur Ecclesia. Sic autem separatis a catholico corpore Armeniis, alias subinde pravas consuetudi- 
nes, ecclesiastice traditioni contrarias, inter eos, ut fit, obrepsisse. Hsc nos breviter diximus, que in 
Greco textu paulo copiosius scribuntur sic : Διέστησεν (ὁ διάθολος) ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων τοὺς ᾽Αρμενίους 
ἀδελφὰ φρονοῦντας τὸ πρὀτερον, οὐ διάστασι» σωματιχὺν [μικρὸν γὰρ τουτὶ τὸ ἀδέκημα), ἀλλὰ ψυχικήν' συν- 
διέστησε δὲ καὶ ἀπὸ Χριστοῦ, οὐχ ὅτι διιστῶσιν αὐτοὶ εἰς Χριστοὺς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν (τοῦτο Ὑὰρ τὸ 
δόγμα τοῦ ἀντικειμένως ἔχοντος πρὸς αὐτοὺς ὙΝεστορίου, Ov καὶ ἡμεῖς ὀλοψύχως ἀναθέματι αἰωνίῳ χαθυπο- 
θάλλοµεν, ὡς ἕνα τῆς τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς), X1)! ὅτι τὰς δύο φύσεις εἰς µίαν συγχέουσι τολμηρῶς ὡς 
μήτε τῷ προαιωνίῳ Πατρὶ, µήτε τῇ ὑποχρονίῳ Μητρὶ ὁμοούσιον νοεῖσθαι xoi συμφυῆ τὸν ὙΥἱόν' οὔτε γὰρ 
ἐχ θεότητος x«i ἀνθρωπότητος ὁ Πατὸρ, οὔθ) 5 Μή-ηρ τοιαύτη" δεῖ δὲ τοῖς ὀρθῶς φρονοῦσιν ópepvü τοῦτο 
χηρύττειν τῷ Πατρὶ xai ἡμῖν. οὗ χαρυχθήσεται δε οὕτως, εἶπερ αἱ δύο Φφύσεις εἷς µίαν χραθεῖσαι συν- 
ἠηνέχθησαν, 22) εἰ σώξοιντο ἀσύγχυτοι ἐν τῶ αὐτῷ καὶ ἑνὶ Χριστῷ' αὕτη piv πρώτη αἰτία τῆς διαστάσεως 
καὶ τῆς χοινῆς ὀλομελίας τὸ Χαλὸν τοῦτο µέλος τῶν ᾿)Αρμινίων ἀποχοπὶν μαχρὰν ἀπιῤῥίφη, µέλος δὲ κὰν 
τῆς ὁλότητος ἐχτμηθὲν, πολλοῖς περιστοιχίδεται μετὰ τὴν ἐκτομὺν τοῖς χαχοῖς, µελαίνετι, σήπεται, duc- 
e día; ἐκπέμπει, σχώ)ηκας αναθράττει οὗ y&p ἐπὶ μόνη τῷ πρώὠτῃ αἱρέσει $ τῶν 'Apptvíov ἸἘκχλησία 
παραμεμένηχο, ἀλλὰ xai ἕτερα προσιξύρηχεν ἔθνη ταῖς ἐκχκλησιαστικοῖς ἐναντιούμενα παραδόσιεσι. 

&. Transit mox Germanus ad Haitonis Armeniorum regis, nec non patriarche eorumdem Constantini 
laudes, qui de instauranda fidei concordia sincero, ut sperat, affectu laborabant, missis ad Grecos lega- 
tis Theodoreto hegumeno, et Bssilio monacho : qua ex re speque Germanus (sede sua tunc pulsus et 
errans) plus gaudii se percepisse affirmat. quam si Constantinopolis Latinorum per id tempus tyrannide,ut 
ait, oppressa, ad Greeci Caesaris jus reversa fuisset. Porro tantam se suscepisse de Armeniorum conver- 
sione fiduciam dicit, ut, etsi nullas a Catholico receperat litteras, ipse tamen fretus Antiocheni patriar- 
chee testimonio, qui ejus rei obses erat, nec non Theodoreti monachi affirmatione, negotium occepisset, 
misso ad Armenios Melitenes metropolita ; quem nunc ad se cum aliquot ejus gentis episcopis remitti 
postulat, ut de Catholici regisque circa rem tantam voluptate certior flat. 

6. Acceptlis Germani litteris respondit Constantinus Armenius, perscripta fidei sue formula seu libello, 
qui etsi in diverso Vat. longeque dissito exemplari legitur Armeniace atque Latine, eum nihilominus ad 
hanc tractationem pertinere, manifestum ex titulo fit, qui ita se habet : Confessio brevis Armeniorum fidei, 
tradita a sanctis Patribus et recepta ; scripta vero ad sunctogenitum patriarcham Constantinopolitanum. 
precepto Constantini catholici Armenorum. Versaturheec confessio in expositione mysteriorum sanctissime 
Trinitatis, et Christi Jesu incarnationis, vite, mortis, resurrectionis, atque in ccelum reditus. Est autem 
universa locutio hujusmodi, ut catholico passim sensu intelligi posse videatur: quanquam duarum diserte 
naturarum, nedum definitionis Chalcedonensis, mentionem omnino vitat, et quibusdam preeterea parti- 
culis &quivoca fortasse sententia subest. Ceeteroqui Constantinus passam et mortuam Christi humanita- 
tem dicit, immortalem divinitatem : Spiritum sanctum a Patre procedentem : corpus Christi datum nobis 
in cibum, et ejus sanguinem hostiam pro peccatis : Athanasii magni auctoritatem bis laudat, ad symbo- 
lum ejus, ut plane apparet, respiciens. Certe hic Constantinus apud Romanum pontificem Gregorium IX 
habitus est orthodoxus, qui pallium et alia ornamenta ad eum misit cum pacificis litteris, quee sunt apud 
Rainaldum ad Christi annum 1239, n. 82. 

6. Antequam hic Constantini libellus fidei ad Grecos perveniret, mortem cum vita Germanus ή 
patriarcha commutavit : itaque nonnisi a patriarchali clero et episcoporum coetu suscipi potuit, qui eo 
lecto, epistolam vacante sede rescripserunt, in codice Valicano superstitem, hoc titulo et initio : Γράµµα 
ἀποστολικὸν πρὸς τὸν λίθελλον τῆς τῶν Αρμενίων Εκκλησίας, τὸν x προσταγῆς τοῦ χαθολιχκοῦ τῆς τοι- 
αὐτῆς Εκκλησίας χυροῦ Κωνσταντίνου Ὑραφέντα πρὸς τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην χῦρυ Γερμανὸν, éxreÜtv 
μετὰ τὺν ἐκείνου πρὸς Κύριο» ἐχδημίαν παρὰ τῶν ὑποχειμίνων τῷ θρόνῳ τῆῦς Κωνσταντινουπόλεως &pyu- 
ῥέων. — Ὁ τὸν ῥηγιχὴν ἀνεξωσμένος ἀρχὴν τῆς τῶν ᾽Αρμενίων γενεᾶς, κ. T. λ. Responsio ad libellum Αγπιεπίαες 
Ecclesia jussu catholiciejusdem Ecclesia domini Constantini scriptumad sanctissimum patriarcham domi- 
num Germanum.Facta est autem haec responsio post illius ad Dominum transitum,a subjectis Constantinopo- 
litana sedi episcopis.Incipit: Quiregalem dignitatemapud Armeniorum gentem obtinet,etc Et libellum quidem 
Armeniipatriarche allatum sibi aiunt Greeci a Gregorio metropolita lsaurie eumdemque paulo fortasse obscu- 
rum et sensuum profundidate abstrusum, verumtamen charitati scrutanti pervium,appellare videntur.Quam- 
obrem ipsi vicissim recitata nox sua luculenta fidei professione, ad eamdem Armenios invitant, atque ad 
omnimodam concordiam dogmatum stabiliendam.Ergo septem synodorum (interquas Chaloedonensis) sum- 
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mam exponunta quibus tanquam totidem tubis sacerdotalibus profanse Hierichuntis,id est hereseum, me- 
nia prostrata fuisse aiunt. Deinde gratulanturquod jam inlibellosicloquantur Armenii, ut appareateos a 
Chaleedonensi synodo non dissidere: Οἴδατε γὰρ xal ὁμολογεῖτε τρανῶς μεθ) ἡμῶν rà» ἐκ Δύο φύσεων, Otó- 
τητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος, συντεθεῖσαν µίαν ὑπόστασιν Χριστοῦ τοῦ Υίοῦ τοῦ Θτοῦ, xal δοξάδετε ἕνα Υἱὸν 
καὶ Θιὸν, ἐνωθέντα σαρχὶ ἐμψύχω, νοερᾷ τε x«l λογιχῷῇ xarà τὴν καθ ὑπόστασιν ἕνωσιν, καὶ ἀσυγχύτους τὰς 
φύσεις, xai ἔτι µένεν τὰς συνελθούσας καὶ ἀποτελεσάσας τὴὺν µίαν ὑπόστασιν τοῦ Χριστοῦ. ἡμεῖς γὰρ τὸν 
φρενοθλαθῦ ἨΝεστὸριον δυάδα υἱῶν φληναφὴσαντα, καὶ τὸν ᾿Αειπαρθένον Θεοτόκον, Χριστοτόχον καλέσαντα, 
καθυποθάλλομεν ἀναθέματι ἀλλ εὖ γε ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι xci τοὺς τῆς τετάρτης συνὸδον χαρποὺς, οὕς τὸ 
πρὶν ώς ὄμφαχας ἀπεπτύετε, νῦν ὡς ὠρίμους x«i ἡδυτάτους προσίεσθε * εἶθε δι x«i ὑπὸ τὴν τοῦ δένδρου 
σχιὰν τοῦ ἐκθλαστήσαντος τοὺς τοιούτους χαρποὺς ἴδοιμεν καθηµένους ὑμᾶς σὺν ἡμῖν' τὸ γὰρ ἀσύγχυτόν 
τῶν ἐπὶ Χριστῷ δύο φύσεων συνελθουσῶν, καὶ το ἐνιαῖον τῆς ὑποστάσεως, καὶ ἐν τῷ λιθέλλω ὑμῶν γραφόμενον 
εὕρομῳ, xal θαῤῥοῦμεν ὅτι καὶ τὸν χρᾶσιν, καὶ τὴν φύρσιν, xal τὸν σύγχυσιν τὴν τὰς δύο φύσεις εἰς µίαν συγχιρ- 
νῶσαν φύσιν, μεθ ἡμῶν καλῶς ἀποθάλλεσθε * καὶ αὐτοὺς τοὺς ταύτην παραδιδάξαντας, τόν τε ἆἄνουν Διόσ- 
χορον xxi τὸν Εὐτυχέα τὸν δυστυχῆ, οὓς à ἐν Χαλκηδόνι ὅ’ σύνοδος τῶν ἐξαχοσίων τριάκοντα Πατέρων, 
σὺν τῷ ἁγίῳ πάπα τῆς παλαιᾶς Ῥώμης Λέοντι τῷ θεόφρονι, τῷ ἀναθέματι παραδέδωχε. Constat autem, 
Armeniorum errores in quarta presertim, quinta, sextaque synodo fuisse damnatos, que contra Mono- 
physitas, Synusiastas, Synchyticos et Monothelitas celebrate fuerunt. Et quidem Greci diserte adnotant 
&sexta synodo quartam fuisse firmatam. Ergo quia jam Armenii quarte synodi fructus segustasse, quos 
antea respuebant, confessione sua demonstrarunt, hortantur eos Greci ut sub ipsius arboris umbra, id 
est sub ejus synodi auctoritate, requiescere demum velint : quo dicto innuunt, nondum Armenios publi- 
cum et manifestum Chalcedonensi synodo assensum prebuisse ; que est prope eterna ejus gentis 
calamitas et miseria; gentis dico quatenus est schismatica, et monophysismo laborans; partem enim 
ipsius catholicam, et cum Romano pontifice consentientem, semper excipio. Deinde epistola non sine 
causa attingit septimam quoque contra Iconomachos synodum ; namque Armenios hac etiam heresi 
fuisse aliquando afflatos, narrat Nicetas Choniata in Historia lib. n, 3. Renovata postremo ad plenam 
nullo articulo excepto orthodoxiam adhortatione (ti οὖν ἀδελφὰ καὶ ὑμεῖς φρονεῖτε ἡμῖν, τὴν xarà 
Χριστὸν ἡμετέραν ὁμοίωσίν τε καὶ µόρφωσιν, ἐν πᾶσι τοῖς ἁμετέροις θεοπαραδότοις θεσπίσµασι xol ἱεροῖς 
ἔθνεσιν ἑαντοὺς ἀναμορφώσατε, καὶ πᾶν τὸ ἐλλεῖον ἀναπληρώσατε, καὶ τὸ περιτεῦον χαλῶς περιέλετε), 
aiunt Greci mitti ab se ad Armenios Joannem Melitenes episcopum, cum Joanne altero Constantinopoli- 
tane Ecclesie logotheta, qui verbis Grece synodi coram agant pro demortuo nuper Germano, cujus in 
sedem nemo adhuc successerat. 

7. Tertia demum epistola missa est anno 1248 ad Haitonem Armenis regem a Manuele II patriarcha, 
qui post trimestre Methodii II regimen, Byzantinam cathedram insederat. En epistole titulum et initium : 
Επιστολὴ πεμφθεῖσα παρὰ τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως χυροῦ Μανουὴλ πρὸς τὸν ῥῶγα "Appt 
νίων χῦριν Χεττούμιον, xai πρὸς τὸν σφῶν κχαθολικὸν χῦριν Κωνσταντῖνον, καὶ πρὸς ἅπασαν τὴν ἸἘκκλη- 
σίαν αὐτῶν, mut? ix τρίτου, περὶ τῆς μεθ) ἡμῶν ἑνώσίως τῶν Ῥωμαίων, trouve, ᾿σψνς’.ν’ ς’, id est Gre- 
corum anno 6756, Latinorum 1248, indictione sexta. Incipit autem : Πανεντυχέστατε, πανευγινέστατε, 
πανενδοξότατε, πατνψοηλότατε, περιώνυµε hb τοῦ ἀνδριχωτάτου καὶ µεγαλοδυνάµου Ὑένους τῶν "Appt- 
νίων, τρίτον ᾖδη γράμμα τῇ μεγαλουργοτάτη ῥηγικῇ σου ἐπιστέλλομιν ἐξουσία, καὶ πᾶσι τοῖς εὐγινεστά- 
τοις, X. T. λ., τῷ τε σοφία, x. T. λ., ὑπερυψήλῳ χκαβθολιχῷ τῆς τῶν ᾽Αρμείων Ἐκκλησίας, x. t. λ. Ipse au- 
tem patriarcha Manuel (ut supra Germanus) ita epistole, subscribit : Mavov2) iv Θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος 
Κωνσταντινουπόλεως, νέας Ῥώμης, x«i οἰκουμενιχὸς πατριάρχης. Manuel miseratione divina archiepiscopus 
Constantinopoleos, nov Roma, et ecumenicus patriarcha. Prolixa est heec quoque epistola in qua primo 
preces ad Deum fiunt ut Armeniorum regem sua gratia illuminet, quo is pariter genti suz facem preeferat 
ad dignoscendam fidei orthodoxiam ; que verba, ut reor, denotant nondum regem ejusque gentem ad 
plenam veritatis lucem venisse. Monophysismi quoque et monothelismi denuo fit confutatio, cum lucida 
8ο theologica incarnationis Dominice et vite expositione. Memorantur patriarchee Antiocheni Greci (erat 
enim Armeniorum Ecclesia in patriarchatus Antiocheni jure) littere ad Grecumimperatorem et ad Ger- 
manum Il olim patriarcham, que negotium concordie urgebant ἀπεριέργως πάντη καὶ ἀδόλως sine ulla 
tergiversatione aut dolo faciendae : quas Antiochenilitteras attulerant monachi Theodoretus et Blasius. 
Exin preeteritorum tractatuum historia contexitur; nempe quod Germanus, acceptis iislitteris, Melitenen- 
sem meltropolitam in Ármeniamlegatum ire jussisset; quodque Armenii vicissim sue fidei libellum 
misissent, mortuo interim patriarcha Germano. Tum vacantis ecclesie clerum et imperatorem, libello 
lecto, misisse in Armeniam iterum Melitenensem episcopum, cum prelato alio, et cum illis litteris quas 
nos secundasdiximus, et paulo ante summatim retulimus. Quid inde porro secutumsit, dicit nunc Manuel 
patriarcha, nempe Armenios vana verba legatis dedisse, scilicet nihil confleri posse, quia patriarcha 
eorum procul aberat in arce Romelaad Euphratem, sine cujus simulque gentilis synodi auctoritate perfici 
unio non poterat. Igitur post hanc alteram legationem, ac futile Armeniorum responsum, aliquot annos 
decurrisse (nimirum ab aano circiter 1241 usque ad 1248) ; donec iterum Armenii ad Grecum impera- 
torem scripsisse videntur de negotio concordie: quam Greci ut absque diuturniore mora conficerent, 
tertiam nunclegationem mittunt, nempe Melitenensem preedictum,etPhiladelphiee metropolitam Phocam, 
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ad firmandum denique, si fieri posset, religiosum foedus, ita tamen ut de quibusdam capitulis Armenios 
antea interrogarent, quee valdeintereratutrum ipsi ad mitterent necne. Hortatur denique Manuel patriarcha 
Haitonem regem ejusque gentem, ut memores orthodoxiTiridatis et veterum Armenie episcoporum qui 
tribus prioribus conciliis interfuerant, in fidei unitatem cum catholica antiquitate conspirent. 

8. Ex his, que hactenus disputavimus, perspicue constat preecipuam Armeniorum heresim in hoc 
verti, quod nequeduas in C hristonaturas profiteri volunt, neque synodum Chalcedonensem, epistolamque 
sancti Leonis PP., qua id dogma definiit, admittere.Quatuordecim igitur jam prope secula effluxerunt, ex 
quo pars Armeniorum maxima in predicta secta doctrineque perversitate versatur ; Grecorum autem ad 
insinuandam orthodoxiam, revocandamque concordiam conatus plerumque irritos vidimus. Latinorum 
tamen paulo fcliciores tractatus cum Armeniis fuisse scimus: ecce enim gentis ejus mediocris numerus, 
Dei gratia electus, abjecta illa quam designavimus heereseos tessera, cum Romano pontifice, id est cum 
catholica Ecclesia, unitatem fovet. Qui utinam fortunatarum Deoque dilectarum animarum numerus magis 
magisque in dies augeatur! quam rem haud inani fortasse neque infirma spe nos auguramur. 


EPISTOLA IX. 
Ad Zachariam patriarcham Armeniorum. 


Edit& &b Ang. Maio (Specileg. Rom. t. X, p 449- 459). 


Illustri atqueomnigenere virtutum fulgenti,dilectissimo domino nostro Zachariz,viro apostolico,et magni 
Thaddzi apostoli ac beatissimi sancti Gregorii sedem tenenti, magistro atque inspectori regionis Ararat, 
populi borealis primati, magno pastori exercituum Ascenez (3), in pontificali eminentia constituto, et pignus 
futura inter angelos remunerationis habenti, Photius archiepiscopus Constantinopoleos, nove Roma, salu. 
tem sanctitati vestra dicit. 

1. Plurimas Deo gratias egimus, cujus beneficio nobis contigit, ut sanctitatis vestree epistolam, quee 
catholies vestre fidei nuntia est, reciperemus ; atque ut in ea, tanquam in theologie sole, verbisquidem 
parca, sed doctrinis ubere, spiritalis concordie studium cerneremus. Quod autem de concilio Chalcedo- 
nensi scribitis vos dubitare, ipsumque suspectum habere, propterea quod fama didita sit, id ceteris 
or(lhodoxis conciliis adversari ; itatamen ut subjungatis, vosomnino aeque Jacobi Zanzali, aquo Jacobite, 
neque Juliani Halicarnassensis, neque Petri Antiocheni, neque Eutychis discipulos esse, sed sancti Gre- 
gorii martyris et confessoris ac borealium omnium populorum illuminatoris, id, inquam, magna nos 
letitia cumulavit. Cum enim tanti doctoris alumni sitis, prorsus non decet, vos mentis vestre consilia 
sequi,sed illam potius amplecti sententiam,quam sacre Littere suadent; neque illorum falsam cavillationem 
peusi habere, qui Scripturam sacram pro sua opinione depravant, inconstantibus hominum animis fucum 
facientes ; veluti olim pseudoprophete, qui ex sue mentis arbitrio, non ex Dei voluntate loqui solebant. 

2. Age vero nos diligenti vestigatione comperimus, anno adamussim quinto decimo post sancti Isaaci 
ex hac vita ad Christum Jesum discessu, coactum fuisse Chalcedonense concilium ; quo anno sanctus 
Vardanus cum exercitu suo in Ardacensi provincia martyrium fecit, sedem episcopalem tenente Josepho 
ex Leontii (4) sodalibus uno. Quam ob rem Armenii Persarum incursione vexati, ei conciliointeresse non 
potuerunt; atque hinc accidit, ut verax concilii ejus relatio ad eos non devenerit. Nihilo tamen minus 
Armenii concilio illi non sunt adversati, imo auctoritatem ejus agnoverunt usque ad Devinense con- 
ciliabulum, per annos 106 (5), nempe a secundo Marciani anno usque adJustiniani decimum, et Nersetis 
catholici Ascitaracensis sextum, qui Devinense predictum concilium congregavit (6), Persis in Armenia 


(8) Si Ascenez sunt Armenii, ut apparet etiam 
ex Hieremia i. 27, vana est conclusio disputa- 
tionis Calmeti ad Genes. x, 3, qui Ascenez detinit 
esse populos Ascanticos cirea Tanaim.Graviusadhue 
allucinatur Combefisiusin adnotationibus ad Joannis 
Niceni epistolam (de qua nos retro p. 441) qui vo- 
cabulum Azat de Armeniis dictum, existimat inter- 
pretandum esse &oxxr«s, religiose vita homines ; 
cum contra Azat Armeniace significet libera con- 
ditionis homines seu optimates. 

(*) Leontius insignis apud Armenios illius tem- 
poris sacerdos, qui cum ceeteris necem illam glorio- 
sam a Persis passus est, quam luculenta historia 
narravit Armenius Eliseus. 

5) Cod. mendose 74. 

| Galanus quidem, Villottus, et Lequinius, freti 
historicis Armeniis aliquot, quorum notitia ad eos 
pervenit, Devinenseconciliabulum in Nersetis Asci- 
taracensis patriarchatu collocant. Sed tamen vera- 
ciores et graviores historie nostre scriptores, rem 


illam in Abraham I patriarchatu peractam dicunt; 
qui anno 554 electus fuit, et Cyrioni Iberorum pa- 
triarche adversari cepit Chalcedonensis concilii 
defensori; ideoque predictum conciliabulum cele 
bravit, ut Cyrionem excommunicaret, atque unam 
esse decerneret Christi Jesu naturam, et denique 
trisagii notissimumillud additamentum canijuberet. 
Constatinsuperlibrorum hereticorum apud Arme- 
nios interpretationem, quam Photius in epistola 
memorat, sub Abrahamo patriarcha fuisse curatam, 
Syrum vero Abdiscium a Nersetehaud quidem As- 
eltaracensi sed Scinogho fuisse consecratum, qui 
nonnisi anno6&00rdinatus fuit, et pseudosynodum 
Devini convocavit. Quia ergo, prout sana chrono- 
logia tradit, Chalcedonense concilium anno 451 ha- 
bitum est, quo adamussim anno Vardani sociorum- 
que ejus martyrium contigit, sequitur ut Devinense 
conciliabulum ad annum post cedonense 14i 
referendum sit. E. HoRMUTIUS. 
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regnantibus, decimo quarto Chosrois imperantis anno ; usus ad eam rem ministro Abdiscio Syro, qui de 
Sassane monasterioque Sareptie cum sociis advenerat : hique ordinati sunt ἃ Nersete episcopi, admise- 
runtque Dioscorum, et Flavianum civitatis Nabuchi (7) episcopum, ac Timotheum Alexandrinum cogno- 
mento lurum : iidemquelibros varios in Armeniacam linguam transtulerunt, insertis multiscontra Chal- 
cedonense concilium calumniis (8). Hi idcirco postremorum interpretum titulo indigitantur. 

3. Ergo Armenii istorum doctrina imbuti unam Jesu Christi hominis ac Dei naturam agnoverunt, et 
trisagio verba qui crucifi.cus es addiderunt; quod studiose fecerunt, ut Chalcedonensi concilio et quinque 
patriarchis contradicerent : atque ita a Grecorum communione, indicto his anathemate, recesserunt. 
Eares Persarum regem magno gaudio affecit, quia nempe Armenios a Grecorum auctoritate recessisse 
videbat : quare collaudato Nersete, filium suum, prout promiserat, in adoptionem ei tradidit, et Arme- 
niace provincie vectigalia administrationi ipsius et faventium eiepiscoporum permisit. Attamen anno 16 
ere Armeniace (9) Vardanus Mamiconensis Surenam interfecit, provincie Armeniace pro Persarum rege 
prefectum, injurie impatiens, quam Surenas optimatibus intulerat, ablatas his dignitates ad episcopos 
transferendo : quo patrato facinore, ipse cum suis cognatis multisque opibus ad Greecos profugit. 

&. Justiniani imperantis anno 17 (10), dum is sanctse Sophie templum exstrueret, ipso sanctissimse 
Crucis festo die, Vardanus communicare Grecorum sacris recusavit, dicens eam sibi rem per institutores 
suos non licere (11). Tunc imperator multorum episcoporum magistrorumque convocari concilium jus- 
sit, centuinque et triginta homines Constantinopoli convenerunt. Hoc quintum concilium dicitur ; cui 
Armenii quoque interfuerunt, et Chaleedonense concilium se admittere scripto testati sunt. Preterea 
cum Musceghus Mamiconensis Graecorum Armeniorumque copiis sociatis, Chosrois Persarum regis po- 
tentiam fregit, atque ab ipso rege non sine honore dimissus ad Mauricium imperatorem rediit, oborto 
forte de rebussacris sermone coram imperatore, hic novum concilium indixit, ad quod episcopi Armenii 
21, Greci autem 160 (12) concurrerunt ; idque sextum concilium appellatur : in quo rursus Armenii, 
qusestione instituta, Chaleedonense concilium scripto suffragio comprobaverunt sub Mose gentis catholico. 

5. Postremo cum Heraclius imperator relata de Persis victoria Carinam (que est Erzerum) venit, Ar- 
meniorum catholicus Esdras multos gentis suse episcopos, nec non Syros complures convocavit ; a quibus 
ventilata accurate controversia triginta diebus, denuo consenserunt Armenii sponte sua, cogente nemine, 
ut concilium Chalcedonense scripto firmarent (13). Quod vero ad Johannem Mairacomensem attinet, is 
quidem Sabellii Petrique Antiocheni morbo correptus, mentes omnium furore conturbabat. Quam ob 
rem regnante Constantio Heraclii filio, patriarcha Nersete qui dicitur Seinoghus, Diodoro autem Res- 
tunio principatum Armeniorum tenente, hujus improbi hominis candente ferro frons signaculo vulpis 
notata fuit, alque ita infamatus ad Caucasi cautes relegatus est. Verum is post Nersetis obitum reversus 
in Armeniam, voti sui composest factus, precipue posl conversum in Armeniacam linguam Juliani Ha- 
licarnassensis librum (1&) Sergii opera in synodo Manazacerte. Atque hinc doctrina sua confirmata, ali- 
gero prope cursu universam regionem vestram pervasit. 

6. Jam vero vestra prudentia plane intelligit, quod si tantus episcoporum numerus Chalcedone conve- 
nit ut errores confirmarent, haud ipsi tantummodo forent vituperandi, verum et orbis totus qui ipsorum 
sententie assensus est. Altamen vos pro virtute vestra cavete ne decipiamini. Namque infirmi quidem ho- 
mines instabiles atque rudes, credulitate laborare solent et fraudibus decipi ; sapientes vero fallacias 
hujusmodi auribus aversantur. 

Postea Photius Christiana religionis originesetinerementa paulo f usius narrat,Gracam gentem przcipue 
dilaudansobvariam humanarum litterarum scientiam, qua verc recipiendg religioni viam stravit ; atque 
ob tot ejus doctorescatholicos, quos appellat : nominatimque Constantinopolim celebrat tuanquam novam 
Jerusalem. Cateroqui de patriarchatuum aliquot origine malitiose el procul omni veritate loquitur.Hanc 
nos epistola Pholiana partem, nulla rerum novitate utilem, ob arctatum libri nostri spatium non invit, 
omittimus : atque ad controversiam cum Armeniis properamus, qua et tunc et omni tempore duplez fuiti 
de admittenda videlicet Ghalcedonensis concilii auctoritate, et de credenda verbisque profitenda duplici in 


(T) An Nabachi? Certe apud Assemanum Bibl. 
orient. t. II, p. 244, legimus, Dioscori Nabacheei 
opera catholicum Libani ducem, gente Maronitam, 
Jacobiticis erroribus infectum fuisse. 

(8) De plurimis inter Armenios propagatis erro- 
ribus diu multumque loquitur Isaacus ipsorum ca- 
tholieus apud Combefisium Auct. B. PP. p. 318- 

19. 

(9) Initium &re Armeniace, apud Samuelem 
Aniensem in Chronico, sumitur a Christi anno 554. 

(10) Corruptas sepe in hac epistola numerales 
notas comperimus. Vir cl. Invernitius in magni 
Justiniani vita p. 122 seq. narrat ab hoc impera- 
tore impensam fuisse operam templo sancte So- 
phie edificando vel potius instaurando, annis 
sui imperii secundo et quinto, et undecimo demum 


solemni ritu dedicatum. 

(11) Contraria his referuntur in Armeniorum 
historiis, nempe Vardanum sub Justiniano 1l, seu 
Rhinotmeto, venisse Constantinopolim, ibique in 
sancte Sophie templo cum sociis suis Grecorum 
sacra frequentasse. E. Honuurivs. 

(12) Minor veritate numerus hic videtur, culpa, 
ut reor, amanuensis. 

(13) Confirmatur hoc 8 Chronico Ármeniaco apud 
Galanum t. I, p. 186. 

(14) Intellige precipue opus pro heresi Incor- 
rupticolarum, quod Juliani scriptum refutat Seve- 
rus Antiochenus apud nos in hoc ipso volumine. 
Sergii autem interpretis meminit ill. et rev. Sunie 
archiepiscopus in suo egregio Conspectu histoimer 
εν. Arm. p. 30. 
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Ghristo natura, Quod enim Armenii Aeterodori Chalcedonense concilium ad hanc usque diem re- 
spuunt, in causa jam non est facti historici ignorantia aut error, sed ipsa potius harresis monophysitica, 
quam a concilio damnatam ipsi retinent α snajoribus suis traditam ac propugnant, dum unam  per- 
tinaciter in scriptis el confessionibus suis Christi dicunt ; reclamantibus omnibus, qui adversus eos qvovis 
tempore disputarunt,C halcedonensis synodi defensoribus,ut et in his Photiialiorumque Grecorum epistolis : 
el in evulgatis aliis a me veterum libris sepe videre est. Sic ergo pergit Photius. 

1. Nunc euma Domini nostri Jesu Christi nativitate (13) usque adaanum Marciani imperantis secundum 
anni effluxerint 451(10) ; et deinde post concilium Chalcedonense usque ad nos, anni 424 (17), mirum 
est ac prope portentosum, credi a vobis posse,quod populus sanctus, electus atque acceptabilis,qui annis 
&51 (18) recto cum dogmate Evangelium conservavit, quo veluti copioso fonte perpetuoque flumine orbis 
terrarum irrigatus est, subito errore abripi se permiserit ; cum is potius hereticos omnes semper refu- 
taverit, fidemque orthodoxam servaverit. Preterea exploratissimum est omnes homines a preedictis do. 
etoribus (19) evangelicam veritatem hausisse : etenim sanctorum doctorum quos supra laudavimus libri 
per orbem diffusi fuere, qui Christi divinitatem aperte asserunt. Ergo a sancto Niceno concilio initium 
capiamus, cujus breviter argumentum exponemus, et cum Chalcedonensi conferemus, ut appareat num 
cum illo hoc consentiat, ejusque vestigiis insistat, an adversetur potius vel repugnet. 

8. Beatus Epiphanius octoginta recenaet haereses, viginti quidem ante Domini nostri incarnationem, 
post hanc autem sexaginta. Attamen haud opusfuit universali concilio ob illas exstinguendas, quia vide- 
licet sancti Ecclesie doctores omnitempore, una cum nonnullis episcopis, eas profligaverant, ac veritatis 
oraculis tanquam lapidibus obruerant. Igitur impius ille princeps, qui deitatem ambiens, thronum suum 
supra nubes statuere dixit, seque Altissimo parem esse, cum Evangelium citato cursu per quatuor mundi 
plagas, nemine obstante, pervagari cerneret, livore tactus, currum ipse quoque sibi machinatus est qua- 
driformem,contraevangelicam quadrigam,quatuor scilicet rotas ex heresibus quatuorcomponens,quaruimn 
due adversus sanctissimam Trinitatem blasphemias evomunt, relique duce contra Servatoris incarna- 
tionem, sicuti scriptum est: Posuerunt in celum os suum, et lingua eorum transivit in terra *. Scilicet con- 
vicium sacrosancte Trinitati fecerunt, Verbumque ob mundi salutem in terras delapsum, atque ejusdem 
incarnati economiam calumniati sunt. Causa autem illis erroris perniciosi fuit, ipsorum stultitia affir- 
mantium unam naturam, unamque hypostasim,id est personam.Reapse Sabellius Libycus etsi unam sacra- 
tissime Trinitatis naturam profitebatur, personas tamen in unum confudit, seque in barathrum perdi- 
tionis conjecit, quia confusionem mistionemque invexit atque alterum Judaismum. Arius contra Alexan- 
drinus, eque ac tres in sanctissima Trinitate personas, naturam quoque subdividere nisus est in tres 
diversas differentesque substantias ; consequenterque a veritate devius, creatum a Patre Filium dixit 
non genitum. 

9. Cum sic igitur a Sabellioet Ario Ecclesia Dei turbaretur, anno post Domini nostri Jesu Christi magni 
Dei nativitatem 325(20), Constantini imperantis 19 (24), sancti Patres convenerunt Nicieee, adfueruntqueibi 
patriarchee, Romee quidem Silvester (22), Alexander Alexandrie, Eustathius Antiochie, Alexander Constan- 
tinopoleos, (23) Macarius Hierolosymorum, Aristaces (24) quoque Armeniorum sancti Gregorii locum te- 
nens: hiquesimul cum 318 episcopis, Ecclesia cum anathematibus expuleruntSabellium atque Arium, con- 
fessiquesunt Filium de Patregenitum etradium substantie ejus.Mox deArianorum secta Macedonius exstitit, 
Spiritus sancti hostis, quem creatum, non autem emissum neque procedentem a Patre aiebat. Montanus 
vero aliique Sabellii alumni, majore adhuc impietate sanctissimam Trinitatem ad unicam personam rede- 
gerunt. Igitur annis 96 (25)post Nicenum conciliuin decursis, anno magni Theodosii imperantis iu (26), 
sancti Patres Constantinopolisunt congregati. Aderant patriarche Damasus Rome (27), Nectarius Con- 
stantinopoleos, Timotheus Alexandrie, Cyrillus Hierosolymorum, Meletius Antiochie, sanctusque Nerses 


* Psal, Lxx, 9. 


(15) Photius ait α gloriosisisstma resurrectione. 
Usus sum hac libertate eram variandi ; secus enim, 
totus temporum calculus corrueret, vel certe a 


21) ita recte codex. 


n Cod. 3415, a resurrectione. 
22) In epistola ad Michaelem Bulgarum Photius 


communi supputatione descisceret. 

(16) Cod. 462, que fortasse amanuensis Armenii 
menda sunt hic et alibi. Et quidem anni etiam 
apud Chronicon Samuelis immaniler variant. 

(17) Cod. 484. Atqui Zacharias patriarcha multo 
ante ann. 896 obierat (quot conficiuntur ex 462 
et 434), teste Samuele Aniensi in editione nostra 
Mediolanensi p. 65, quo in loco idem Samuel 
memorat hanc Photii epistolam ad Zachariam 
exiremo ejus viventis tempore missam. 

18) Cod. rursus 462. 
(i9 Apostolis, evangelistis, Justino, Ireneo, 
Athanasio, Gregoriis tribus Grecis, Gregorio item 
Armenio, Cyrilis duobus, Ambrosio, Dionysio, 
Joan. Chrysostomo, Epiphanio, Proclo ; namque 
heec nomina recitat Photius in parteepistole omissa. 


rectius dieit Silvestrum adfuisse Niceee, non ipsum 
per se, sed per legatos suos. 

(23) Omittit hunc recte S. Germanus apud nos 
in Spicil. t. Vll, p. 19. Photius autem vana ambi- 
tione et contra omnem historie veritatem, facit 
hunc patriarcham Constantinopoleos ante Niceenum 
concilium. 

(24) Aristaces hic dicitur Arethas in Nicezesnorum 
Patrum catalogo Theodori lectoris apud nos Script. 
vet. t. X, p. 38, col. 2. 

(25) Cod. 14. 

26) Cod. 95. 

21) Nimirum per suos legatos. Pro Damaso men- 
dose prorsus scribitur Celestinus apud S. Germa- 
num in Spicil. t. VII, p. 33. Neque enim Coelestini 
eetas id patitur. 
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receptum fuit Niceenum, ita Chalcedonense tria priora reveritum est ; perspicue apparet hoc cum illis 
consentire, ac nullatenus esse contrarium. Preterea leges, regule, canones, et instituta vel conciliis con. 
Brmata fuerunt vel miraculis. Miraculis quidem v. gr. Moysis in /Egypto atque in Erythreo, vel Domini 
nostri Jesu Christi eegros sanantis, mortuos suscitantis, etc. ; conciliis autem, veluti illo 318 Patrum, et 
illo 150, queunam «sse in Trinitate naturam, personas tres, definiverunt, Sabellioque et Ario anathema 
dixerunt. Ephesi autem Patres docueruat Mariam Vieginem esse Deiparara, Nestoriumque excominuni- 
carunt. Denique in quarto concilio divinum Verbum de Virgine Maria incarnatum aífirmarunt, ac Dio- 
scorum cum Eutyche communione Christiana removerunt. Age vero Dioscorusatque Eutyches, cum duo 
sunt, concilium certe non conflant, neque miracula ediderunt, neque eos quisquam prodigiorum auctori- 
ale fultos vidit ut Eliam atque Eliseum. Cur ergo liceat, omissis 680 episcopis Chalcedonensis concilii 
auctoribus, quorum multiconcilio quoque £phesino interfuerant, duobus tantum hominibus fldem adjun- 
gere ? Summa hec certe stultitia foret. 

19. Calumniantur preterea predictum concilium, quasi id opera Pulcherie Theodosii, imperatoris 
sorore, adunalum fuerit, ob ulciscendam Flaviani necem. Atqui heec mera fallacia est : etenim id conci- 
lium Dei voluntate, mandatoque Leonis Romani pontificis, Anatolii patriarche Constantinopolitani, Maxi- 
miani patriarcha Antiocheni, ac Juvenalis patriarches Hierosolymitani, indictum fuit. Hi enim quatuor 
patriarche una cum 630 episcopis fidei professionem in superioribus tribus conciliis editam confirma- 
runt, professique sunt unum Dominum Jesum Christum in unica persona et hypostasi, ex duabus unitis 
naturis, ut os obstruerent Nestorio ac Theodoro et Dioscoro : eumdemque ex duabus naturis dixerunt, 
ut iis silentium indicerent, qui deitatem simul et humanitatem Jesu Christi non admittunt, et ipsum 
unica natura constare dicunt. . 

20. Reapse Arius docuit creatum esse Filium, atque ex Virgine nihil preter corpus sumpsisse ; ideo- 
que unam Verbi creati factique naturam dixit. Sabellius aiebat divinum Verbum apparenter tantummodo, 
non re vera corpus in mundo sibi circumposuisse ; ideoque et ipse unam naturam pronuntiavit. Petrus 
Verbum redactum esse in corpus existimavit, atque ideirco unam naturam fassus est. Photinus ac Paulus 
Samosatensis docuerunt Christum Jesum initium a Maria sumpsisse ; proptereaque et ipsi unam esse 
illis naturam dixerunt. Eutyches ac Dioscorus opinati sunt Christum Jesum hominis similitudinem tan- 
tum gessisse, et per Virginein, instar aque per fistulam, transisse ; ideoque unam Jesu Christi naturam 
affirmaverunt. Julianus Halicarnassensis Christi Jesu corpus impassibile dixit menteque carens, atque ob 
id unicam naturam credebat. Joannes Mairacomensis et Petrus Fullo Christi Jesu conjunctionem cum 
corpore ante szcula factam docuerunt, atque hinc unam esse naturam. Apollinaris vero docuit Christum 
Jesum humanam animam non assumpsisse, sed ejuslocum a deitate teneri : quare etipse unius nature fal- 
sum dogma fovit. Sophronius (41) pariter atque Eunomius Jesum Christum humana mente caruisse 
dixerunt, consequenterque unicam naturam habere. Manes phantasticum Servatoris corbus fuisse, ideo- 
que unicam in eo naturam praedicavit : imo in epistola ad Scythianum narravit, Dei Filium apostolis in 
monte lucis sue perpetue naturam ostendisse, quia non duas naturas sed unam ex visibili atque invisibili 
concretam habebat (42). 


Hic cessat in Armeniaco exemplari epistola Photii, cujus certe clausulam desiderari exploratum est. 
EPISTOLA X. 


Ad Asutium principem Armeniorum. 
Edita &b Ang. Maio (l. c. p. 460-462). 


Illustri, pio, potenti, celsa inter suos dignitatepradito, Asutio magna Armeniae principi Photius patriarcha 
&cumenicus, per Dex gratiam episcoporum nove? Roma primus. 


1. Magna nobis cura est, ut veritatis notitiam vobis impertiamur, preesertim quia regionem vestram su- 
perne gratie tutela fretam scimus, et cum sancta canonica Ecclesia copulatam, uno excepto articulo 
quod Deo veritatique contrarium fuisse creditis Chalcedonense concilium, cum id potius depositionem 
exsiliumque Nestorii confirmaverit, ejusque exsecrabile dogma funditus aboleverit. Etenim quis ignorat 
laborare stultitia eos, qui Chalcedonense concilium respuunt, prorsusque similes illis fieri qui Domino ac 
Redemptori nostro conviciabantur cum demones expellebat ? Reapse demonum principes nihil ab iis 
differunt, qui demones ab hominibus ejicientem vituperabant. Jam vero cum sanctum illud concilium 
Nestorio ejusque asseclis anathema dixerit, quis jam dubitat ministrum Satane esse Nestorium, qui san- 
ctum Ephesi concilium sprevit, seque nove secte fecit auctorem ? Si quartum igitur concilium tertio 
consentit, cur ei vos maledicitis, atque ut impium traducitis ? Cum alioqui compertum nobis sit ampli- 
tudinem tuam Domini frui patrocinio, vosque populum Dei esse, et peregrino quovis dogmate alienum. 


(1) Num est Sophronius ille, de quo Photius (42) Similis huiclocus (quod valde miror) exstat 
cod. Y ? Hic tamen contra Eunomium potius pro S. in oratione Joannis Ozniensis contra phantasticos 
Basilio scripsit. Pp. 47. 


Ῥλπκοι. Gn. Cil, 9) 
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Romanus (32), Cyrillus Alexandrinus, Ioannes Antiochenus, Juvenalis Hierosolymitanus, qui simul eum 
ducentis (33) episcopis impium Nestorium anathemate perculsum ab Ecclesia exterminarunt. Cyrillus 
autem Alexandrinus, et Proclus Cyzicenus litteris ad sanctum Isaacum in Armeniam missis (3&), causam 
celebrati concilii eum docuerunt : sanctus vero 1saacus concilii auctoritatem admisit, et Nestorio dixit 
anathema. Hec fuerat rota tartarei currus tertia. 

14. Posthine apparuit scelestus Eutyches, Sabellianee secte surculus, qui unam esse dixit deitatis et 
corporis Jesu Christi naturam : opinabatur enim factam unionem ante secula, et corpus de ccelo delatum, 
non autem ex Virgine captum. Nestorius divinum Verbum negavit natum esse de Virgine, negavit Euty- 
ches Verbum naturam nostram sumpsisse de matre, ac ratione ineffabili et mira cum sua deitate copa- 
lavisse. Porro Flavianus nostre metropoleos patriarcha, re cognita Eutychem jussu Leonis Romani 
patriarche sacerdotio statim atque Ecclesie communione privavit. Hic tamen primarium eunuchum, 
quem sua pestilentia afflaverat, Chrysaphium (35) rogavit, ut pro sead Alexandrinum Dioscorum scriberet: 
quod reapse eunuchus prestitit, datis ad Dioscorum litteris, a quo Eutyches in Ecclesie gremium fuit 
receptus. Mox tamen ipse Dioscorus conscientie morsibus ictus, timens Ecclesie canones (36) et legem 
excommunicalionis, propterea quod depositum ordine hominem et anathemati subjectum recepisset, 
absque mora postulavit a precipuo illo in aula eunucho, ut concilium Ephesi indiceretur, haud sane 
divine voluntati conforme, nec Ecclesie utile, sed ul patratum a se crimen velaret. Neque vero illic 
synodico jure se gessit Dioscorus, sed eunucho et militaribus copiis fultus, exsilio et nece Flavianum 
multavit, Leonis patriarche Romani epistolam sprevit, Domnum patriarcham Antiochenum excommuni- 
cavit, qui scelus ejus improbaverat: Juvenalem eque patriarcham Hierosolymitanum aspernatus est, 
prelato his Eutyche, quem uti orthodoxum in honore habuit. Cognita Dioscori fraude, mcesti episcopi 
dicesserunt in suam quisque regionem atque stationem, mansitque tantum Dioscorus cum Eutyche et 
paucis aliis, ceu corvus in nido suo, ceu stryx in maceriis, ceu denique litio ardens in nemore. Ergo ἃ 
magui Cyrilli etate, et a priore Ephesi sancto concilio usque ad Dioscori conciliabulum anni effluxerunt 
18 (37) ; ab hoc autem ad Chalcedonense anni duo (38). 

15. Quippe junior Theodosius, tumultu audito quem in Ecclesia Dioscorus concitaverat, cujus late 
perturbatio propagabatur ; dum magnopere ob eam rem estuaret, litteras a Leone patriarcha Romano 
tempestive accepit, qui rogabat imperatorem, ut cecumenicum concilium contraheret, ob firmandam 
sanctorum veterum Patrum traditionem. Mandavit ergo imperator, utepiscoporum conventus fieret. Sed 
cum ipse eodem anno obiisset, caruit effectu decretum. Mox tamen successor ejus Marcianus primo 
quidem anno imperium ad obedientiam coinposuit, altero autem predictum propositum exsequendum 
curavit. 

16. Concludendum est igitur, prout jam supra arguimus, nempe quod si cunctae ecclesie annis 451 
post salutiferam incarnationem (39) usque ad Chalcedonense concilium in vera religione fideque ortho- 
doxa perstiterunt, et nutricis instar lac in Christo ceu parvulis prebuerunt orbi terrarum, per doctores , 
inclytos de evangelico fonte manans, que res toti mundo manifesta est, qui fieri potuit ut a reeto tramite, 
quem semper lenuerant, aberraverint ? Quis credat, quinque patriarchas ad eamdem falsam sententiam 
atque concilium potuisse divertere ? Quod si hi reapse a vera fide descivissent, sine dubio a Deo derelicti 
sanctisque locis fuissent depulsi, haud secus quam populus lsraeliticus Deo rebellis gloria sua spo- 
liatus est. 

17. Nunc jam orthodoxam doctrinam cum illa conferamus Jacobitarum acephalorum, Dioscori Euty- 
chisque alumnorum, qui Christi Dei et hominis unam contenderunt esse naturam, unamque rem puta- 
runt personam esse atque naturam. Certe ex illorum sententia consequitur, ut sanctissima Trinitas non 
exsistat: nam si Trinitatis natura una est, uti revera est, unam quoque personam esse opus est : atque 
ita cum Sabellio conspirant, el cum Petro Fullone, ac Joanne Mairacomensi (40). Secus vero, si unum 
quid sunt persona atque natura, sequitur ut, quia tres sunt sanctissime Trinitatis persone, necessario 
tres quoque nature sint, prout vestratium insana sententia postulat, qui hoc pacto cum Ario, Eunomio, 
et Macedonio consentiunt. 

18. Adde quod contraria contrariis excluduntur, veluti bonum malo pellitur, visum czcitas perimit ; 
tenebre lucem non patiuntur. Ita prorsus in re nostra arguendum est.Si Chalcedonense concilium priora 
tria non admittit, ergo illis repugnat, eademque abolet. Secus vero si ut a Constantinopolitano concilio 


(32) Imo Celestinus per Cyrillum prefuit, uti (36) Confer canonem apostolicum 13, et Nicaenum 
exploratum est, atque ut nosipsi emendavimus in 3, apud nos Spici. t. Vll, p. 205, 20;. 
S. Germano lib. cit. p. 37. 31) Cod. 28. 

Hi In fragmentis Tusculanis dicuntur CCXL. 38) Cod. quinque. 
. (34) Procli antea electi Cyziceni postea Constan. 39) Cod. annis 472 post salutiferam resurre- 
unopolitani episcopi exstat dogmatica epistola ad — ctionem. 
Armenios ; Cyrlili non item, nisi forte est una ex (40) Joannis Mairacomensis crassos errores ab 
encyclicis. 


. ipsis Armeniis scriptoribus fuisse refutatos, narral 

(33) De Chrysaphii eunuchi cubicularii gratia — ill. ac rev. archiepiscopus Suniee op. cit. p. 29, el 

apud Theodosium juniorem legantur etiam fra- — 4&2, nec non vir summusI. B. Aucherus in pref. et 
gmenta Tusculana Spicil. t. il. adn. ad orat. Joan. Ozn. 
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receptum fuit Nieenum, ita Chalcedonense tria priora reverituin est ; perspicue apparet hoc cum illis 
consentire, ac nullatenus esse contrarium. Preterea leges, regule, canones, et instituta vel conciliis con. 
firmata fuerunt vel miraculis. Miraculis quidem v. gr. Moysis ia /Egypto atque in Erythr&o, vel Domini 
nostri Jesu Christi &egros sanantis, mortuos suscitantis, etc. ; conciliis autem, veluti illo 318 Patrum, et 
illo 150, quaeunam sse in Trinitate naturam, personas tres, definiverunt, Sabellioque et Ario anathema 
dixerunt. Ephesi autem Patres docuerunt Mariam Virginem esse Deiparara, Nestoriumque excomrnuni- 
carunt. Denique in quario concilio divinum Verbum de Virgine Maria incarnatum aífirmarunt, ac Dio- 
scorum cum Eutyche communione Christiana removerunt. Age vero Dioscorusatque Eutyches, cum duo 
sunt, concilium certe non conflant, neque miracula ediderunt, neque eos quisquam prodigiorum auctori- 
ate fultos vidit ut Eliam atque Eliseeuin. Cur ergo liceat, omissis 680 episcopis Chalcedonensis concilii 
auctoribus, quorum multiconcilio quoque £phesino interfuerant, duobus tantum hominibus fldem adjun- 
gere ? Summa hec certe stultitia foret. 

19. Calumniantur preterea predictum concilium, quasi id opera Pulcherizs Theodosii, imperatoris 
sorore, adunatum fuerit, ob uleiscendam Flaviani necem. Atqui hec mera fallacia est : etenim id conci- 
lium Dei voluntate, mandatoque Leonis Romani pontificis, Anatolii patriarche Constantinopolitani, Maxi- 
miani patriarche Antiocheni, ac Juvenalis patriarche Hierosolyinitani, indictum fuit. Hi enim quatuor 
patriarche una cum 630 episcopis fidei professionem in superioribus tribus conciliis editam confirma- 
runt, professique sunt unum Dominum Jesum Christum in unica persona et hypostasi, ex duabus unitis 
naturis, ut os obstruerent Nestorio ac Theodoro et Dioscoro : eumdemque ex duabus naturis dixerunt, 
ut iis silentium indicerent, qui deitatem simul et humanitatem Jesu Christi non admittunt, et ipsum 
unica natura constare dicunt. . 

20. Reapse Arius docuit creatum esse Filium, atque ex Virgine nihil preter corpus sumpsisse ; ideo- 
que unam Verbi creati factique naturam dixit. Sabellius aiebat divinum Verbum apparenter tantummodo, 
Don re vera corpus in mundo sibi circumposuisse ; ideoque et ipse unam naturam pronuntiavit. Petrus 

Verbum redactum esse in corpus existimavit, atque idcirco unam naturam fassus est. Photinus ac Paulus 
Samosatensis docuerunt Christum Jesum initium a Maria sumpsisse ; proptereaque et ipsi unam esse 
illis naturam dixerunt. Eutyches ac Dioscorus opinati sunt Christum Jesum hominis similitudinem tan- 
tum gessisse, et per Virginein, insiar aque per fistulam, transisse ; ideoque unam Jesu Christi naturam 
affirmaverunt. Julianus Halicarnassensis Christi Jesu corpus impassibile dixit menteque carens, atque ob 
id unicam naturam credebat. Joannes Mairacomensis et Petrus Fullo Christi Jesu conjunctionem cum 
corpore ante secula factam docuerunt, atque hinc unam esse naturam. Apollinaris vero docuit Christum 
Jesum humanam animam non assumpsisse, sed ejuslocum a deitate teneri : quare etipse unius nature fal- 
sum dogma fovit. Sophronius (41) pariter atque Eunomius Jesum Christum humana mente caruisse 
dixerunt, consequenterque unicam naturam habere. Manes phantasticum Servatoris corbus fuisse, ideo- 
que unicam in eo naturam predicavit : imo in epistola ad Scythianum narravit, Dei Filium apostolis in 
monte lucis sug perpetue naiuram ostendisse, quianon duas naturas sed unam ex visibili atque invisibili 
concretam habebat (49). 


Hic cessat in Armeniaco exemplari epistola Photii, cujus certe clausulam desiderari exploratum est. 
EPISTOLA X. 


Ad Asutium principem Armeniorum. 
Edita ab Ang. Maio (l. c. p. 460-462). 


Hlustri, pio, potenti, celsa intersuos dignitatepradito, Asutio magnz Armenia principi Photius patriarcha 
&cumenicus, per Det gratiam episcoporum nov? Rome primus. 


1. Magna nobis cura est, ut veritatis notitiam vobis impertiamur, presertim quia regionem vestram su- 
pernsm gratie tutela fretam scimus, et cum sancta canonica Ecclesia copulatam, uno excepto articulo 
quod Deo veritatique contrarium fuisse creditis Chalcedonense concilium, cum id potius depositionem 
exsiliumque Nestorii confirmaverit, ejusque exsecrabile dogma funditus aboleverit. Etenim quis ignorat 
laborare stultitia eos, qui Chalcedonense concilium respuunt, prorsusque similes illis fieri qui Domino ac 
Redemptori nostro conviciabantur cum demones expellebat ? Reapse demonum principes nihil ab iis 
differunt, qui deemones ab hominibus ejicientem vituperabant. Jam vero cum sanctum illud concilium 
Nestorio ejusque asseclis anathema dixerit, quis jam dubitat ministrum Satane esse Nestorium, qui san- 
etum Ephesi concilium sprevit, seque nove secle fecit auctorem ? Si quartum igitur concilium tertio 
consentit, cur ei vos maledicitis, atque ut impium traducitis ? Cum alioqui compertum nobis sit ampli- 
tudinem tuam Domini frui patrocinio, vosque populum Dei esse, et peregrino quovis dogmate alienum. 


colt) Num est Sophronius ille, de quo Photius (42) Similis huiclocus (quod valde miror) exstat 
. V ? Hic tàmen contra Eunomium potius pro S. in oratione Joannis Ozniensis contra phantasticos 
Basilio scripsit. p. 47. 


ParRoL. Gh. CII, 33 
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2. Attamen ineptos quosdam de hac controversia sermones a vobis scriptos accepimus (&3) ; qui eerte 
nullius momenti evadent, uihilque prave sententie posthiac supererit, cum quarlum demum concilium 
haud secus quam superiora debito obsequio prosequemini. Namque et principalis Roma eeque ac nos 
quarto concilio, ut prioribus, honorem defert : sic item magna Alexandrie sedes, necnon illa Hierosoly- 
morum, sine ulla querela: deaique et cousecula postea concilia quintum, sextum 8ο septimum. Quis ergo 
fidei toto terrarum orbe diffuse resistere audeat ? De qua fide Dominus dixit : Porte inferi non prevale- 
bunt adversus eam. Caveleigitur ab illorum fraudibus, qui nomine tenus Antichristo differunt, qui morti- 
ferum animabus venenum propinant, dum eas a sancli Spiritus doctrina datisqueejusdem demonstratio- 
nibus avertunt. 

3. Quippe hi, propler sue mentis imbecillitatem, Dominum nostrum Jesum Christum, Deum et homi- 
nem esse non agnoscunt, id est divina humanaque natura preditum; atque hac vesania correpti utram- 
que naturam negant. Reapse siillaunica quam confitentur natura simplex est, sine dubio alteram exclu. 
dunt: sin ex duabus simplicibus est composita, procul dubio harum neutra propriam substantiam reti- 
net, que& in utraque potius perempta est. Age vero, quaenam istorum sententia est ? Num compositam 
illam naturam, a Patris et Spiritus sancti natura distinctam credunt, an secus ? Si distinctam negant, 
blasphemia sua obruuntur, quia Patris natura composita evaderet. Sin contra distinctam aiunt, en Filius 
paterna natura caret : quod qui affirmant, jam apparet quonam se precipites proruant. Quis vero ex diri- 
nis libris demonstrationes hujus dogmatis omnes coacervare queat, quas jam sanctus Spiritus per quar- 
tum concilium ceu invicta argumenta, ob firmandam fidem, adversarios profligandos, atque horum dissi- 
panda consilia, exposuit ? Preter quam quod si ad vulgarem hominem hanc epistolam scriberem, multis 
veritalem verbis epus esset explicare: vestre tamen amplitudini ac sapientie, vestroque veritatis el 
concordi: studio, que hactenus dixi sufficiunt : presertim quia ad supremum quoque antistitem vestrum 
diu nec semel hac de re scripsi (44). 

4. Vestram igitur amplitudinem obsecramus, ut sanctis conciliis ducibus, pura in fide pedem figatis, 
neque a cominuniore via deerretis, sed in ea recto tramite ambuletis. Nam qui unam profiteri in Christo 
Jesu naturam audet, is Eutychis in se damnationem provocat, et opinione Sassanitarum (45) corruptus, 
uni capiti subesse renuens, fit polycephalus, et Manelis simul discipulus. Preterea qui duas in Christo 
distinctas naturas non fatetur, sed duas potius personas astruit, is in Nestorii poenam incidit. Quam 
obrem Dei Ecclesia, utroque errore refutato, heeresim a suis septis repulit, atque unam Domini nostri Jesu 
Christi personam confessa est, duasque naturas distinctas etinconfusas (46) ; atque illis adversata est qui 
deitati passiones attribuunt. 

5. Da ergo operam, magne Princeps, ut Jesu Christi populum doceas, atque ad vere fidei professio- 
nem adducas (47) : neque enim quidquam Deo charius est, quam ut ipsum vera cum notitia agnoscamus, 
professione orthodoxa glorificemus, magnanimoque et constante amore in his perseveremus. Sic quippe 
majore semper progressu auctus, et divine gratic tutela adversus hostes munitus, et a periculis insidiis- 
que tutus, aliorum instar sanclorum regum, utramque felicitatem consequeris, presentem scilicet et fu- 
turam, Deipare regine inclyte sanctorumque omnium intercessione. Excellentieet magnanimitati tug 
spiritalis monumenti gratia, venerabilis ac salutaris crucis particulam mittimus (48). 


(43) Acerbam quamdam Armeniorum ad Grecos 
responsionem sub Asutio principe (hac tamen epi- 
stola posteriorem) memorat Serposius, t. Il, p. 44. 

(41) Hine cognoscimus non semel Photium ad 
Armeniorum patriarcham scripsisse, quod revera 
dicit etium Serposius Compend. hist. t. Il, p. 4&. 

(49) Innuit Abdiscii Syri monophysiticam se- 
ctam, queni de Sassane in Armeniat venisse ait 
Photius in precedente epistola n. 2. 

(46) Perinanentes scilicet, aque ita nominandas 
etiam in hypostatica unione. Neque enim unio ju- 
stam causam praebet heterodoxis, utunam pro dua- 
bus dicant naturam. Hic porro, ut arbitror, contro- 
versie demum cardo vertitur ; huc omnis adversa- 
riorum subtilitas et tergiversatio quarit effugiuin ; 
utubi nos dicimus unum Christum, ipsi unam affir- 
ment naliuram. 

(41) Quemadmodumhic Photius ad orthodoxiam 
hortatur Asutium principem, ita postquadringentos 
fermmeannos adhortabatursimiliter Haitonem Arme: 
niorum regem Manuel II, patriarcha Greecus, in 
epistola de qua nos supra, p. 447, verba fecimus, 
cujus particulam Laline recitabimus. Egoigitur Ma- 
nuel ecumenicus patriarcha, et quimecum sunt ma- 
gnasancte que sunodisacratissimi antistites,dilecti- 
que Christo sacerdotes,fratresmei in Domino etsimul 
ministri, Deum orantesoptamus, te in primis illumi- 


nari,nobilissimeelfelicissimerez splendidissima ár- 
meniorum genlis, deinde οἱ omnes tibi subjectos. Tv 
es enim illorum capul ; capiti autem memóra reliqua 
et corpus obsecundare necesse est. Jam si in capite 
vis intelligendi videndique residet, prorsus oportet 
hoc primumrectam religionem agnoscere,veritatisque 
lumen ecipere. Veritas enim Christus est, isque veros 
sui adoratores, qui ipsum in duabus naturis subsi- 
stentem,totidemque operationibus ac voluntatibus pra- 
ditum ,in unica persona,predicant,sancto Spirituac 
veritateilluminat,suique calestis regni facit haeredes. 
Quod si illa, qud in capite (uo est, cernendi et olfa- 
ciendi facultas, altera quidem veritatem dispiciat,al- 
teraautem duarum in Christo naturarum veluti sen- 
sum percipiat ; ceteri consequenter, qui tibi auscul- 
tant,tuorumque beneficiorum gustu f ruuntur,hujus- 
modi sensibus ducti, rectum dogma admittent, atque 
ad nostram communionem accedent, etc. Dominu 
Deus noster, qui adest cunctis invocantibus se, qu 
misericordie sua miracula ostendit, et dispersa omnia 
ad unitatem deducit ; is utinam tuam nobilissimam 
potentemque regiam personam cum ecclesia nosira 
conjungat ! eosque omnes qui in fidei unitatem 608: 
f'uxerint, abs qualibet adversitate tueatur ! etc. 

(48) Animadvertamus morem donandi sacras re 
liquias. 
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Reliquum est, ut pro hoc duplici Photii scripto gratiz agantur RR.Patribus monasterii Veneti Mechita. 
ristis,qui splendida morum honestate, bonorum officiorum multitudine ,plurima litter arum scientia editis 
tot civilissacraque doctrine libris, quotidiano denique amplianda orthodoxic studio, optimedegentesua 


et de catholica Ecclesia meriti sunt. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΛ’. 
Μιχαὴλ τῷ θεοσέπτῳ βασιλεῖ. 


EPIST. XI. 
Michaeli imperatori a Deo coronato. 


Edita a Montacutio (ep. 18, p. 78). 


τῆς ὑμετέρας θεοστεφοῦς βασιλείας, καὶ ὡς ἆλο- À 
θῶς αὐτοκράτορος, ἀναλεγόμενοι τὴ» ἐπιστολὴν, χα- 
ρᾶς dpa χαὶ θάµθους ἐπληρώθημεν χαρᾶς μὲν, ὅτι 
τὴν ὑμιετέρν dU αὐτῆς εὐηγγελιζόμεθα βασιλείαν, 
πάσης μὲν ἐπιθουλῦς ὑπὸ Oto) φυλαττομένην ἀνωτέ- 
pa», πάσης δὲ κρείτω ἐπαναστάσεως, ἐχθρῶν τε 
πάντων ὑψηλωτέραν βουλευμάτων, xal παντὸς ἀπηλ- 
λαγμένην ἑτέρου συμπτὠματὸς τε καὶ ἀῤῥωστύμα- 
τος. Ταῦτα χαρᾶς ἡμᾶς ἀνεκλαλήτου x«i ἀγαλλια- 
σεως ἐπλύρωσι θάµθει δὲ χατεσχέθοµεν, χαὶ πρὸς 
δάχρυα κατενέχθηµεν, τὴν ἀνθρωπίνην ἀπολοφυρό- 
µενοι µαταιύτητα": καὶ ὅπως τινὲς τῶν ἀνθρώπων, 
πολλῶν μὶν χαρίτων, πολλῆς δε δόξης ἀξιούμενοι, 
κύριοι δὲ πολλοῦ Ὑινόμινοι πλούτου" xai δέον μῖν 
τούτους, ol, ἀπολαύουσυ, αγαπᾶν, xai τὰ οἰχεῖα µέ- 
τρα συνιπίστασθαι, καὶ τὸν εὐεργέτην ἄγειν δι εὐ- 
φημίας ἁπάσηως καὶ σεθασµιότητος’ οἱ δὲ τὴν ἐπιθυ- 
µίαν ἀκόρεστον ἐνδειχνύμενοι, καὶ πρὸς πάντα δια- 
πλωθῦναι φιλονεικήσαντες, τῆς τε ἰδίας κχεφαλῆς 
x«i εὐεργέτιδος τολμῶσι κατἀφρυάττεσθαι, καὶ τὸν 
τοῦ Σαλµονέως μύθον εἰς ἔργον προάγουσιν. Ἐξ ὧν 
οὐ µόνον τῶν ἐλπίδων, dg ὀνειροπολοῦσι, καὶ ἐφ αἷς 
ὠχούντο, διαπίπτουσιν’ ἀλλὰ x«i αὐτῶν τούτων, ὦν 
δαιαία ἐξουσία xai δεδομένη χαθειστήκεισαν χύριοι, 
ἑαυτοὺς ἀφρόνως ἀπελαύνουσιν' οἷον δή τι διὰ τῶν 
γραμμάτων (ώς εἴθε μὴ ὄφελον), χατεµάθοµεν, καὶ 
περὶ τὸν ταπεινὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον (οὐκ oida γὰρ 
ὅπως ἑτέρως timo, τῆς ἀνθρωπίνος μιμνησχόμινος 
ἀθλιότητος) πῶς ὑπὸ τῆς ὑμῶν φιλοδώρου καὶ µεγα- 
λοδώρου δεξιᾶς εἰς αὐτά που τὰ σκῶπτρα τῆς βασι- 
λείας ἀνυψωθεὶς, xai τὸν βασίλειαν, εἰ xxi μὴ τὸν 
χλῆσιν, ἀλλὰ τὴν ῥἐξουσίαν συµμµιρισάµιενος, οὐκ 
ὄνεγχεν, ὡς φασὶ, τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεθος, οὐδ 
ἔστερξιν ol; ἠξίωται, οὐδ' εὐχαρίστησιν οἷς ἀπόλαν- 
σεν. ἀλλ ὑπερόριον τὸν πόδα χινῶν, καὶ χεῖρας 
ὕθριως χατὰ τῆς εὐεργέτιδος ἀνατεινάμενος χεφαλῆς, 
αὐτὸ τε τὸ (jw, καὶ τὰς ὑπερηφάνους ἐλπίδας, καὶ 
τὰ μάταια φυσήµατα, οἰκτρῶς οἴμοι x«i ἐλεινῶς 
ᾠχητὸ λειπών' ἤλγησα piv (ὦ φιλάνθρωπον ἐμοὶ 
καὶ πανήµερον κράτος) ἀώρῳ θανάτῳ παραδοθέντα 
τὸν ἄνθρωπον μαθών' ig! Ó δε μάλιστα ὅτι χαὶ τυ- 
ῥραννίδος διδοὺς δίκην, εἰσεπράχθη τὸν θάνατον 
Πλάττισθαι γὰρ τὸ γράμμα, καὶ ἄλλως πῶς, à ὡς 
ἐδύλου, τὰ περὶ αὐτὸν συνενεχθῆναι, δι ὧν ἐκεῖνος 
pk» στέφεται, ἄλλοι δε χόψονται, ὃ τοῦ σου κράτους 
&psrà καὶ ἐπιείχεια ὑπονοεῖν οὐχ ἐνδίδωσιν. Aux τοῦτο 
μάλιστα χαιρίαν ὤνεγχα τὴν ἀπὸ τῆς λύπης πληγόν' 
τά τε ἄλλα ἐπὶ νοῦν ἀναλαμθάνων, x«l ὅτι ἄνθρωπος 
ἐν αὐτῷ τῷ . χακουργεῖν ἀνάρπαστος γεγονὼς, xxi 
µύτε τὰ ἀπὸ τοῦ βίου µολύσματά τε καὶ ῥυπάσματα, 
& τῇ ἀθλίᾳ ταύτῃ φύσει φιλεῖ ἐπιτρίθεσθαι, τοῖς δά- 


Β 
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Lecta quam accepimus ab imperatoria vere pote- 
state, et Deo coronato principatu, episuola, gaudio 
simul repleti sumus et admiratione. Gaudio certe,eo 
quod letum per eamdem accepimus nuntium, im- 
perium vestrum extra omnem conspirationis aleam 
a Deo positum et custoditum, supra omnes insur- 
genüum machinationes constitutum, liberum et 
quietum ab omni alio causu et infirmitate. Et hec 
eranl, que nos gaudio inexplicabili et exsultatione 
repleverunt : admiratione porro capti sumus, et ad 
lacrymasadacti effundendas,dum humanam deplo- 
ramus vanitatem ; nimirum cum non pauci sint qui 
magna gratia, gloria multiplici floreant, qui cum 
possideant ingentes opes, ita ut contenti deberent 
esse cum possessis, et proprium ipsorum modulum 
agnoscere , benefactorum vero omni laudis preco- 
nio, et veneralione prosequi teneantur ; illi temen 
inexplebilem pre se ferunt cupiditatem, omni stu- 
dio et contentione se immiscent omnibus, in ipso- 
rum caput quidem benemeritum audent tumultuo- 
sius insolescere, ita ut de Salmoneo fabulam opere 
ipso exhibeant completam : unde contingit, utnon 
modo de spe, quam sibi per somnum confinxerant, 
et qua evehuntur, excidant ; verum etiam per insi- 
pientiam ab iis ipsis se exterminenpt, quorum justa 
potestate, dominio et concessione fruebantur. Illius- 
modi istud est quod (utinam non ita contigisset !) 
per litteras facti certiores intelleximus, in illo abje- 
cto et humiliato homine perpetratum (neque enim 
quo alio eum nomine notem satis intelligo , qui 


( memor sim humane miserie) ille tantum non àd 


regni sceptra per dextram vestram munificam exal- 
tatus, ita ut licet nominis imperatorii et tituli non 
esset particeps, potestatem tamen tecum dividebat, 
magnitudinem beneficii ferre nequivit ; non erat 
contentus iis quibus fuit dignatus, nec gratias ha- 
bebat pro fruitione habitis, sed extra lineas pedem 
promovens, et manus in opprobium benefactoris 
retendens, capitique ejus insidiatus, vitam ipsam 
tandem, insolentiores spes suas, inanes spiritus, 
miseram heu et miserandum in modum, abiit hinc 
relinquens . Indolui quidem (o misericors et mitis- 
sima potestas) cum resciviimmaturenecihominem 
datum ; magis, quod affectatee tyrannidis peenam, 
oppetiit mortem. Certe, non patitur subire animum 
meum suspicionem vestre potestatis virtus et cle- 
mentia, commentitias venisse ad me litteras, vel 
alio modo quam quo in illis narratur, qua illum 
concernebant contigisse, unde fiet ut coronetur ille, 
ringantur alii. Atque hinc lethalem a dolore ac. 
cepi infliciam plagam, dum memoria inter alia 
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recolo, quod in ipso improbitatis actuhinc abripie- A χρυσιν &rolovadputvoo  μύτε ὧν ἑτέρους ἀδίπως ἴσως 


batur, ita ut neque lacrymis abluerit sordes vite 
etinquinamenta, qu& misere naturse nostre astri- 
cta solent inhzrere; nec ob injurias, quibus fortas- 
sis alios affecerat, ullam declararat poenitentiam; 
nec ullo alio modo Judicem in altera vita futurum 
conciliatum dare studuerat ; itaque delictis onustus 
ad ejusdem tribunal transmissus est : sed prout 
secreto Dei judicio decretum fuerat, ila ille finem 
vite consequebatur: multis quidem stupor, non 
paucis admonitio, quibusdam commiseratio, plu- 
ribus hesitatio fiebat. Tu autem,rogamus (regum 
decus et ornamentum, patrie exaltatio, imperii 
stabilimentum, et Christianorum omnium, qui vo- 
cantur amor, delicis&eetgloriatio), quantocius ad nos 
festinato ; redde desiderium desiderantibus; libera 
nos primum a caplivitate, qua, dum tua caremus 
presentia, detinemur; refice nos et refrigera ab 
illa miseria, qua detinemur, dum vestra non adest 
presens refocillatio; gratian hanc primam et preci- 
puam urbi tue et civibus impertito, ut possint 
manibus et linguis cum libertate summa debitas 
tibi acclamationes, et, o imperator, coram efferre; 
tangal te canities sacri et venerandi senatus ; fle- 
ctere ad preces cujuscuuque etatis, virorum, femi- 
narum, puellorum : certe enim omnes uno animo, 
voce una, dominationis vestre presentiam efflagi- 
tant. Quod si apudtelocum habeat curaet respectus 
(quod scio sic habere) archipresulis tui, ipsum 
tibi finge coram adesse, et manu manum appre- 
hensam ad propriam pertrahere civitatem, ad Dei 
templum, apud quem spes repositas habes, ad ip- 
siusimperii sacraria. Certe, tibisupplicamusomnes; 
spes nosiras noli, queso, pudefacere, aut preces 
rejicere. Speramus enim in Deo vero nostro Jesu 
Christo futurum esse, ut cum ad regiam hanc ur- 
bem vestra potentia revertelur, mcroris tenebras 
a republica depelles, hostium et inimicorum inso- 
lentias magis adhuc magisque contundes, consilio, 
prudentia, militari disciplina, superior deviceris ; 
idque per intercessionem sanctissime Dei genitri- 
cis, eL omnium sanctorum. Amen. 


EPIST. XII. 
Eidem. 


B 


D 


ἐκάκωσεν, ὑπὲρ τούτων µετάνοιαν ἐνδειξάμενο 
μήθ) ἑτέρως πως τὸν ἐχεῖθεν Κριτὺν φθάσας ἐξιλεώ- 
σασθαι. οὕτως, αὐτοῖς Φφορτίοις, πρὸς τὰ ἐκεῖθι 
παρεπέμφθο διχαιωτήρια ἀλλ ἐκεῖνο piv ὡς τῶν 
τοῦ Θεοῦ χριµάτων ἐδέκασε τὸ ἀπόῤῥητον, οὕτω καὶ 
τὸν βίον κατεστρέψατο' πολλοῖς piv ἔκπληξις, ποὶ- 
λοῖς δὲ σωφοονισμὸς, πολλοῖς ὁ ἔλεος, πλείοσι ὁ ἀπο- 
pia γεγονώς. Αὐτὸς δὲ (à βασιλέων καλλώπισμα, χεὶ 
τῆς πατρίδος ἀνύψωμα, καὶ τῦς πολιτείας ὀχύρωμα, 
xai πάντων οἷς τὸ τοῦ Χριστοῦ ἐπικέκληται ὄνομα, 
πολυέραστον σεµνο)όγηµα) κε πρὸς ἡμᾶς τὴν ταχί- 
στην: ἀπόδος τοῖς ποθοῦσι τὸν ποθούμενον, puce 
πρῶτον τῆς αἰχμαλωσίας ἡμᾶς, ἂν ὑπέστημεο σοῦ 
στερηθέντες ἀνάψυξον ἡμᾶς, τῆς ταλαιπωρίας, Uy 
$e κατεχόµεθα, τῆς ὑμετέρας παραφυχῦς οὐ παρού- 
σης: δὸς χάριν ταύτην, xai πρώτον καὶ μεγίστη, 
τῇ cj πολει, xal τοῖς σοῖς πολίταις, τὸ πεκαβῥεσια- 
σµέναις παὶ χερσὶ xal γλὠσσαις, τὸν χεχρεωστημί. 
νην εὐφημίαν, καὶ τὸ αὐτοκράτορα gol προσφθέγξα- 
σθαι. ὁνσωπήθητι τὴν πολιὰν τῆς αἰδεσίμου καὶ 
ἱερᾶς συγκλήτου. δυσωπήθητι πάσης ὑλικίας τὸν 
ἐξαίτησιν, ἀνδρῶν, γυναικῶν, παίδων. πάντες γὰρ 
μιᾷ yvàp.o, καὶ μιᾷ φωνῷ, τὴν τοῦ ὑμετέρου κράτους 
ἐξαιτοῦνται παρουσίαν. Ei δὲ col ποτε καὶ ὁ ἄρχω- 
ριὺς ἐν λόγῳ xai φροντίδι νενόµισται (οἶδα δὲ ὅτι 
νενόµισται) αὐτὸν Gol παρεῖναι νόμιδε, καὶ τῷ χερὶ 
τὸν χεῖρα λαθόµενον (xev πρὸς τὴν σὺν πόλων, καὶ 
τὸν τοῦ Θεοῦ ναὀν, ἐφ ᾧὦ τὰς ἐλπίδας ἀνέχεις, xai 
πρὸς τὰ τῆς βασιλείας ἀνάκτορα. Nei πάντες σοῦ 
δεόµεθα, μὴ καταισχύνης ἡμῶν τὰς ἐλπίδας χαὶ τὴν 
αἴτησιν. Πιστεύομιν γὰρ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, τῷ ἆλν- 
θιῷ Θιῷ ἡμῶν, ὡς πρὸς τὸν βασιλίδα πὀλι, τοῦ 
ὑμετέρου κράτους ἐπανατέλλοντος, καὶ τοῦ ζόφου ric 
ἀθυμίας τὴν πολιτείαν λύσεις, καὶ τῶν ἐχθρῶν ἔτι 
μᾶλλον καὶ πολέμίων τὸ φρόνημα ταπεινώσεις, pov 
καὶ συνέσει καὶ ταῖς στρατηγικαῖς µελέταις, τὸ xat 
αὐτῶν κράτος ἀναδεχόμενος πρεσθιίαις τῆς ὑπ 
αγίας Θεοτόκου, xal πάντων τῶν ἁγίων. ᾽Αμόν. 


ΕΠΙΣΤ. 18’. 
Tà αὐτῷ. 


Edita a Montacutio (ep. 19, p. 80). 


Recessisti a nobis, et nos a nobismetipsis ; viven- 
tes non vivimus, nec movetur inoli. Quod si Do- 
mini promissum dignaretur nostre humilitatis pre- 
cibus annuere, vel Cretam Byzantium transferre- 
mus :vel Byzantiumcum nobisipsis Crete copulare- 
mus, sed moriens unde fit ut scribam, aut ut mulus 
loquar? unicum si dixero, silentium teneo. Festina, 
o regum et filiorum decus ! et vel nos captivos Cre- 
tam ducito, vel Byzantinos de captivitate libera, 
qui captivos a conspectu tuo detineri tam male 
ferunt. 


᾽Απῦλθες ἀφ᾿ ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς &p' ἑαυτῶν xal 
ζῶμεν οὐ (ovre, x«i κινούμεθα μὴ κινούμενοι. Et 
di τὸ Κυριακὸν ἐπάγγελμα προσεῖναι Ὠξίου τῷ üpt 
τέρα τεταπεινωµένῃ εὐχῆ, ἅ τὸν Κρήτην τῷ Bv 
ῥαντίῳ µετεστήσαμµιν, à τὸ Βυξάντιον, μεθ) ὑμῶν, 
τῇ Κρήτη συνήψαµεν. ᾽Αλλὰ πῶς γράφω θανὼν, καὶ 
σιγῶν λάλος Ὑένομαι ; tv εἰπὼν σιωπήσοµαι" τάχυνον 
(ὦ βάἀσιλέων ἐμοὶ καὶ τέχνων q ἐγκαλλώπισμα] à 
τὴν Κρύτην αἰχμαλώτους ἄγων, à τὸὺς Βυδαντίους 
(τῆς σῆς γὰρ δυστυχοῦσιν ὄψεως τὸν αἰχμαλωσίω) 
τῆς αἰχμαλωσίας έλευθερῶν. 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES. 


q ig. 
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ΕΠΙΣΤ. IT". 
᾿Εγκύχλιος ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς τῆς Λ᾿Ανατολῆς 
ἀρχιερατιχοὺς  θρόνους, ᾿Αλεξανδρείας µφαμὶ, 
xat τῶν λοιπών, ἐν Tj πιρὶ κεφαλαίων τινῶν 
διάλυσιν πραγματεύεται καὶ ὡς οὐ χρὺ λέ- 
ειν, ἔκ τοῦ Πατρὸς, x«i τοῦ Yioo, τὸ Πνεῦμα 
προέρχεσθαι, ἀλλ᾽ ix τοῦ Ιἱατρὸς µόνον, 
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EPIST. XIII. 


Encyclica epistola ad archiepiscopales thronos per 
Orientem obtinentes, Alexandrinum scilicet, et 
cgteros, in qua de capitibus quibusdam dubiis 
solutiones meditatur, et quod non licet dicere 
Spiritum procedere a Patre et a Filio, sed a 
Patre solo. 


Edita & Montacutio (ep. 2, p. 47). 


«'. OUx ἦν ἄρά, ὡς ἔοιχεν, χόρος τῷ πονηρῷ τῶν 
x«x&y, οὐδέ τι τῶν ἐφευρημάτων καὶ μηχανημάτων 
πέρας, à κατὰ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ἐξαρχῆς ἄνα- 
χινεῖν ἐμελέτησεν ἀλλὰ µνρίαις μὶν ὅσαις ἀἁπάταις, 
πρὸ τῆς ἐν σαραὶ τοῦ Λεσπὀτου παρουσίας, τὸν ἄν- 
θρωπον ὑπηγάγετο tig ἀλλοφύλους x«i παρανόμους 
ἀποθουχολήσας πράξεις ἐξ Ov καὶ τὴν κατ αὐτοῦ 
τυραννίδα, κατὰ κράτος ἀνεδήσατο µνυρίαις δὲ καὶ Β 
μετὰ ταῦτα πλάναις, χαὶ δελιάσµασιν, ὑποσκελίζειν 
καὶ παρασύρει τοὺς αὐτῷ πειβοµένος, οὐ διέλι- 
uy. ᾿ἘΕντεῦθεν Σέμωνες, xai Μαρκίωνες, Μοντάνοι 
τε καὶ Μάνοτες, xat ἡ ποικίλη xai πολύτροπος τῶν 
αἱρέσεων θεοµαχία, ἐπλήθυνε. ᾿Ἐντεῦθιν — "Apttos, 
x«i Μαχεδόνιος, xai Νεστόριος, Εὐτυχής τε xai Διόσ- 
χορος, καὶ τὸ λοιπὸν τῆς ἀσεθιίας ούνταγμα * καθ 
&v αἱ ἁγίαι καὶ οἰκουμενιχκαὶ συνεχροτήθησαν ἑπτὰ 
σύνοδοι, x«i τῶν, χατὰ τόπους, ἱερῶν xai θιοφόρων 
ἀνδρῶν συνελέγη τὰ συστήµατα, τὰς πονηρὰς παρα- 
φνάδας τῇ µαχαίρα τοῦ Πνεύρατος αὐτοῤῥίδους ἔχθε- 
ῥρίσαντες, χαὶ χαθαρὸν παρασκευάσαντες ἀναφυῆναι 
τῆς Εχχλησίας τὸ λήϊξον. 


B'. ᾽Αλλὰ τούτων ἐκ ποδῶν γεγεηµέων, καὶ σιγῇ 
καὶ λήθη παραδεδοµένων, ἐλπὶς ἀγαθὴὸ x«i βαθεῖα 
τοῖς εὐσιθέσιν ὑπετρέφετο, μὴὺ ἂν ποτε χαινοτέρων 
δυσσεθημότων ἐφευρετὰς γενέσθαι, ἐν πᾶσιν, οἷς 
ἐπείρασεν ὁ πονηρὸς, εἰς τοὐναντίον αὐτῷ τῶν βου- 
λευμάτων περιτραπέντων' μήτε μὴν τῶν ἤδη κατά- 
Χρισιν συνοδιχῶς δεδεγµένων, ὑπερασπιστάς τινας 
καὶ προµάχους ἀναφανῆναι, τῇ καταστροφῦ, x«i τῷ 
πάθει τῶν ἀρξάντων, καὶ τῶν εἰς µίµησιν ἐκείνων 
(ev µελετώντων, ἀναχοπτομένων' xal ταύταις 
pt» ταῖς ἐλπίσιν ὁ εὐσιθὺς λογισμὸς ἐπανεπαύετο * 
μάλιστα δὲ xarà τὴν βασιλεύουσαν πόλιν, ἐν 7) πολλὰ, 
Gto) συνεργεία, τῶν ἀνελπίστων χατώρθωται’' πολ- 
λαὶ δὲ γλῶσσαι, τὴν προτέοαν διαπτυσάµεναι µνσα- 
ῥότοτα, τὸν Χοινὸν ἁπάντων Πλάστην, καὶ Auutoup- 
yov, μεθ) ἡμῶν ὑμνεῖν ἐδιδάχθησαν' ὥσπερ ἀπό τι- 
voc ὑψηλοῦ, xai µετεώρου χώρου, τὰς τῆς ὀρθοδοξίας 
πηγὰς, τῆς βασιλίδος ἀναδιδούσης, xci χαθαρὰ τῆς 
εὐσεθείας τὰ νάµατα, εἰς τὰ της οἰκουμένης διαῤ- 
ῥεούσης πέρατα, x«i ποταμῶν δίκην ἀρδευούσης τοῖς 
δόγμασι τὰς ἐκεῖτε ψυχὰς, αἴτινες, χρόνος πολὺς ἐξ 
οὗ, χαταξορανθεῖσαι τοῖς τῆς ἀσεθείας, T; ἔθελοθρη- 
σκείας, ὑπεχκαύμασι, καὶ εἲς ἐρήμους xai ἀγόνους 
ἀποχερσωθεῖσαι, ὅμως τὸν τῆς διδασκαλίας ὄμθρον 
ὑποδεξάμεναι, τὸ Χριστοῦ Ὑεώργιον καρποφοροῦσιν 
ἐνευθονούμεναι. Καὶ γὰρ οἱ τὴν ᾽Αρμενίαν οἰχοῦν- 
τες, τῷ τῶν Ἰακωθιτῶν ἐνισχημέοι δυσσεθήµατι, 
xal πρὸς τὸ ὀρθον τῆς εὐσεθείας ἀπανθαδιαζόμενοι 
χύρυγµα, ἀφ' οὗπεο ἡ πολνάνθρωπος ixt(vm καὶ ἁγία 


C 


&. Nondum illi malo, ut videtur, abunde erat 
improbitatis satietas; nondum adinventionum et 
machinationum terminus, quas ab ipso rerum 
exordio inhumanum genus censuit commovendas. 
Sed el ante Domini nostri incarnationem hominem 
seductum in peregrinas, legibus contrarias, et 
generi incongruas actiones per varias fraudes im- 
pulsum seducebat, unde suam tyrannidem vehe- 
mentius promovit, et ab illo tempore, sexcentis 
erroribus et inescationibus delinitos, sibi qui sunt 
obtemperantes, supplantare et aliorsum transferre 
sategit. Hinc orti Simones, Marciones, Montani, 
Manetes; hinc heresium variegata et multiformis 
in Deum pugnantium ordinatio multiplicata fuit. 
Hinc Arius, Macedonius, Nestorius, Eutyches, 
Dioscorus, et ceteri de conventibus impiorum, 
contra quos septem sancta generalia illa concilia, 
nec non sanctorum et divinorum virorum per loca 
diversa, consessio colligebantur, ut impietatis istos 
stolones cultro spirituali radicitus exstirparent, et 
campum Ecclesise sativum purum atque impermi- 
stum curarunt efflorescere. 

2. Istis autem de medio sublatis, ac silentio et 
oblivioni traditis, preclara et profunda spes bonis 
subinnutrita affulgebat, futurum ut nulli deinceps 
novarum impietatum exsisterint adinventores, cum 
in omnibus, quorum sumpserat experimentum 
diabolus, concilia ejus cessissent in contrarium. 
Necillorum dogmatum que jam synodica condem- 
natione censuram meruerant, aliquos rebantur 
hyperaspistas prodituros aut propugnatores, quos 
nimirum exitus, et pcena auctorum, et qui dein- 
ceps in eorum imitationem, ducti exemplo, erant 
successuri excuderat. Atque hisce quidem cogita- 
tionibus piorum ratiocinia acquiescebant : imprimis 
aulem apud regiam urbem, in qua per Dei coope- 
rationem multa preter spem preclare geruntur; 


D multe lingue vetustam conspuentes illain fedita- 


tem, communem omnium fabricatorem, et creato- 
rem, nobiscum hymnis concelebrare edocti sunt. 
Ita veluti ab excelso quodam et eminentiori loco; 
fidei fontes orthodoxs& regia urbs emiltit, nec non 
purissimos pietatis latices in cunctos mundi ter- 
minos decurrentes, qui non aliter quam rivi solent, 
dogmasi irrigant hominum ibi degentium animas 
que a longo temporis tractu eestu et conflagratione 
vel impietatis, vel spontanei cultus, exaruerant, 
atque ita in solitudines et infructuosum solum 
stereliverant ; qui tamen imbribus doctrine sane 
susceptis, Christi coloniam, cultura letificatam, 
fructibus adornant. Nam qui incolunt Armeniam, 


723 


ΡΗΟΤΙΗ ΡΑΤΗΙΛΗΟΗΑ CP. 


T24 


Jacobitarum impietate impediti,contrarecte pietatis A τῶν Πατέρων ἡμῶν xarà Χαλκηδόνα συνεκροτήύθη 


predicationem audecius se gerentes, ex eo tem- 
pore, quo sancta et numerosa Patrum nosirorum 
synodus apud Chalcedonem convenerat, vesiris 
nobiscum precibus in auxilium conspirantibus, 
longum illum errorem a se repellere valuere ; ita 
ut hodie Armeniorum natio sincero et orthodoxo 
more Christianum cultum profiteatur, Eutychetem, 
Severum, Dioscorum, et Petros revera illos petro- 
bolos jaciendis in Ecclesiam lapidibus, Julianum 
Halicarnassensem,necnon universam ipsorum varie 
diffusam dispersionem, ut et catholica Ecclesia, 
exsecretur, et indissolubilibus anathematum nexi- 
bus supposuerit conscrictos. 

3. Sed et insuper barbara Bulgarorum gens, et 
Christo invisa et infesta, in tantam mansuetudinem 
et Dei cognitionem convertitur, ut a patriis diabo- 
licisque orgiis recedentes,et paganicee superstitionis 
erroremexcutientes,preteromnem exspectationem 
in fidem Christianam insiti transierunt. 


&. Sed o improbum, invidum Deo, invisum 
consilium et inceptum! Talis enim narratio, Evan- 
geli vel boni nuntii argumentum que futura 
esset, in dejectionem vultuscommutatur, delectatio 
etgaudium in luctum etlamentum abiere. Nondum 
enim gens illa per biennium rectam Christianorum 
religionem amplexabatur, cum impii quidam ho- 
mines et exsecrandi, portenta (vel quo illos titulo 
Christianus insigniat) homines e tenebris prorepen- 
tes (erant enim exorti ab occiduis partibus) heu 
quomodo reliqua persequi potero ? isti, inquam, in 
gentem, novella quorum pietas et nuper constituta, 
tanquam fulgur, terre motus, seu copiosa grando; 
aut ut proprius, quod accedit ad et veritatem, 
dicam, tanquam aper agrestis vineam Domini di- 
lectam, nuper consitam insilientes, pedibus et 
dentibus, hocest semitis quibusdam politie turpis, 
et dogmatum depravatorum, que illorum erat au- 
dacia, depredantes devastabant ; omni cum frau- 
dulentia a sanis et puris dogmatibus, et fide incul- 
pata Christianorum, eos subdole deducere et cor- 
rumpere conabantur. 

5. Imprimis contra Ecclesie canones illicite ad 
Sabbatorum jejunia traducebant. Solet autem vel 
levissima traditionum neglectio homines ad totius 
doctrine contemptum traducere. In secundis, pri- 
mam jejuniorum quadragesimalium scilicet se- 
ptimanam a cetero jejunio discerpentes, in lactis 
potionem, casei esum, et similium ingurgitationem 
traxerunt. Ab his exordiis transgressionum vias di- 
latantes, de recto tramite et regia via deturbarunt ; 
sacerdotes deinceps legitimo conjunctos matrimonio 
qui puellas multas sine viro mulieres effecerunt, et 
mulieres pueros educantes, quorum nemo patrem 
novit, vere, uti dixeram, sacerdotes Dei abominari 


σύνοδος, τῶν ὑμετέρων εὐχῶν ἡμῖν ἐπαμυνόντων, 
Tiv μαχρὰν ῥἐχείνην πλάνην ἀποθέσθαι ἐνεδυναμώ- 
θησαν ' καὶ λατρεύει σήμερον, καθαρῶς καὶ ὀρθοδό- 
ξως, ἤ τῶν ᾽Αρμείων λῆξις τὴν Χριστιανῶν λκ- 
τρείαν, Εὐτυχξ τε καὶ Σεθῆρον, καὶ Διόσκχορον, χαὶ 
τοὺς κατὰ τῆς εὐσεθείας πετροθόλους Πέτρους, xai 
τὸν ᾽Αλικαρνασσία Ἰουλιανὸν, καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
πολύσπορον διασπορὰν, ὡς ἡ καθολικὺ Εκκλησία, 
µυσαττοµένη, χαὶ δεσμοῖς ἀλύτοις τοῦ ἀναθέματες 
ὑποθάλλουσα. 


y. Αλλά γε δὺ, xai Βουλγάρων ἔθνος βαρθαρι- 
p xov, x«i µισόχριστον, εἰς τοσαύτην µετέχλωυεν ὃμε. 
pórnra καὶ θεογνωσίαν, ὥστε τῶν δαιµονίων καὶ 
πατρῴων ῥἐκστάντες ὁργίων, καὶ τῦς ἸἙΕλληναξς 
δεισιδαιµονίας ἀποσκευασάμινοι τὴν πλάνην, εἰς viv 
τῶν Χριστιανῶν παραδόξως μετινεχεντρίσθησαν κί- 
στιν. 

d". Αλλ’ à πονορᾶς x«i βασχάνου καὶ ἀθέου βον. 
λῆς τε x«l πράξεως | 'H γὰρ τοιαύτη διῤγησις, Εὐαγ- 
γελίων οὖσα ὑπόθεσι, εἰς κατύφεια» μετατίθεται, 
τῆς εὐφροσύνης xal χαρᾶς sig πένθους τραπείσης 
καὶ δάχρνα. Οὕπω γὰρ ἐκείνου τοῦ ἔθνους, οὐδ' εἰς 
δύο ἐνιαντοὺς, τὸν ὀρθὴν τῶν Χριστιανῶν τιμῶντος 
θρησχεία» * ἄνδρις δυσσεθεῖς xoà ἀποτρόπαιοι (καὶ τί 
γὰρ οὐχ ἄν τις εὐσεθῶν τούτους ἐξονομάσειεν ;) ὦ- 
dpt; ix σκότους ἀναδύντες (τῶς γὰρ ἑσπερίου μοίρας 
ὑπᾶρχον γεννύµατα) οἶμοι πῶς τὸ ὑπόλοιπον ἐχδι- 
ηγήσομαι;, οὗτοι, πρὸς τὸ νιοπαγὲες εἰς εὐσέθειαν 
καὶ νεοσύστατον ἴθνος, ὥσπερ κεραννὸς à σεισμὸς ἡ 
χαλάδης πλῦθος, μᾶλλον δὲ οἰκειότερον εἰπεῖν, ὥσπῳ 
ἄγριος μονιὸς ἐμπηδήσαντες τὸν ἀμπελῶνα Κυρίου, 
τὸν ἡ γαπημένον καὶ νεόφυτον καὶ ποσὶν καὶ ὁὀδοῦσω, 
ἤτοι τρίθοις αἰσχρᾶς πολιτείας, καὶ διαφθορᾶ δογµά- 
των, τόγε εἰς τόλμαν ἦκον τὴν αὐτῶν, κατανεµησά- 
µενοι ἐλυμήναντο * ἀπὸ γὰρ τῶν ὀρθῶν χαὶ καθαρῶν 
δογμάτων, καὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν ἁμωμύήιου κί- 
στεως, παραφθείρειν τούτονς, x«i ὑποσπᾶν, κατ. 
επανουργήσαντο. 


ε. Καὶ πρῶτον μὶν αὐτοὺς ἐκθέσμους, εἰς τὸν τῶν 
Σαθθάτων νηστείαν µετέστησανο Oids δὲ καὶ à μαρὰ 
τῶν παραδοθέντων ἀθέτησις, καὶ πρὸς ὅλην τοῦ δόγ- 
µατος ἐπιτρίψαι " καταφρόνησιν. " Έπειτα δὲ và». τῶν 
νηστειῶν πρὠτην ἑθδομάδα, τῆς ἄλλης νΏστείας κι- 
ῥριχόψανιες, εἰς Ὑαλακτοποσίας, καὶ τυροῦ τροφὲ», 
καὶ τὴν τῶν ὁμοίων ἀδδηφαγίαν καθείλχυσαν. Ἐν- 
τεῦθεν αὐτοῖς τὸν ὁδὸν τῶν παραθάσεων ἐμπλατύνον- 
τες, x«i τῆς εὐθείας τρίδου καὶ βασιλικῆς δικστρί- 
φοντες, καὶ δὲ xai τοὺς ἐνθέσμῳ Ὑάμῳ πρεσθυτέρους 
διαπρέποντας, οἱ πολλὰς χόρας χωρὶς ἀνδρὸς γυναῖ- 
κας δειχνύντες, καὶ Ὑγυναῖκας παῖδας ἐκτρεφούσας, 
àv οὐκ ἔστι πατέρα θιάσασθαι, οὗτοι, τοὺς ὡς ἀ)οθῶς 
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βλασφημίας ταύτης; Αὔτη κατὰ τῶν Εὐαγγελίων À det aures ? que quasi stat ex adversa acie Evan- 


ἵσταται, πρὸς τὰς ἁγίας παρατάσσεται συνόδους, 
τοὺς µαχκαρίους xoi ἁγίους παραγράφιται. Πατέρας, 
τὸν μέγα» ᾿Αθανάσιον, τὸν ἐν θεολογία περιθόητον 
Γρηγόριο», τὴν Βασίλειον τῆς Ἐκκλησίας στολὴν u, 
τὸν µέγαν Ἀασίλειον, τὸ χρυσοῦν τῆς οἰχουμένης 
στόµα, τὸ τῆς σοφίας πέλαγος, τὸν ὡς ἀληθῶς 
Χρυσόστομον. Καὶ τί λέγω τὸν Φεῖνα, à τὸν δεῖνα ; 
χατὰ πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀποστόλων, 
ἱεραρχῶν, μαρτύρων, καὶ αὐτῶν τῶν δεσποτιχῶν 
φωνῶν, 9» βλάσφημος αὕτη x«i θεόµαχος φωνὴ i5o- 
π)ίζεται. 

dj. Τὸ Ινεῦμα ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται ; πότέρον 
τὺν αὐτὴν ἐχπόρευσιν, ἡ τῆς πατρώας ἀντίθετον ; 
Ei piv γὰρ τὴν αὐτὴν, πῶς οὐ κοινοῦνται αἱ ἰδιό- 
τητες ; al; x«i µόναις d 
προσχυνεῖσθαι, χαραχτηρίδεται. Ei. δε ἐκείνης ἀντί- 
θετον, πῶς ἡμῖν οὗ ἨΜάνεντες xai ἹΜαρχίωνες, τῷ 
ῥύματι τούτῳ, προκύπτουσι, τὴν θεόµαχον TX, 
κατὰ τοῦ Πατρὸς, x«i τοῦ Υἱοῦ, γλῶσσαν προτεί. 
νοντες ; 

(η΄. Πρὸς δὲ ys τοῖς εἰρημένοις, εἰ ix τοῦ Πατρὸς 
μὲν ὁ Υἱὸς γεγέννηται, τὸ δὲ Πνεῦμα dx τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, ἐκπορεύεται * ὡς εἰς δύο αἰτίας ἀνα- 
φερόµενον, οὐδὲ τὸ σύνθετον εἶναι διαδράσειεν. 

ιθ’. " Ert δὲ, εἰ ἐκ τοῦ lIarpóc ὁ Υἱὸς γεγέννηται, 
τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἔχπο- 
ρεύεται͵ τίς ἢ xaworouíx τοῦ Πνεύματος, μὴ xoi 
értpóv τι αὐτοῦ ἐχπεπορεῦσόαι; ὡς συνάγεσθαι, 
κατὰ τὴν ἐκείνων θεόµαχον yvounv, pà τρεῖς, ἀλλὰ 
τέσσαρας τὰς ὑποστάσεις, μᾶλλον ὅ' ἀπείρους ' τῆς 
τετάρτης αὐτοῖς ἄλλην προδαλλούσης, κἀκείνης 
πάλιν ἑτέραν µέχρις ἂν εἰς τὴν ἑλληνιχὴν πολυ- 
πληθίαν ἐχπίσωσι, 

x. Πρὸς δὲ ys τοῖς εἰρημένοι, κἀκεῖνο ἄν τις 
ἐπισκοπήσειεν, ὡς εἶπερ ἢ τοῦ Πνεύματος, ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, πρόοδος, εἰς ὕπαρξιν συντελεῖ " τί συνοίσει 
τῷ Πνεύματι y ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπόρενσις, τῆς πατρι- 
χῆς ἀρχούσης εἰς ὕπαρξιν; Οὐ γὰρ τις, εἰς ἕτερον 
τι, τῶν περὶ τὸν οὐσίαν, συντελεῖν, κατατολμήσειε 
λέγειν * πάσης διπλόης, καὶ συνθέσεως, τῆς µαχα- 


ρίος καὶ θείας ἐκείης φύσεως, ὡς ἀἁπωτάτω χει- 
μίνης. 
κα Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ πᾶν ὅπερ μή 


έστι χὸινὸν τῆς παντοκρατορικῆς καὶ ὁὀμοουσίου xai 
ὑπερφνοῦς Τριὰδος, ἑνός ἐστι μόνου τῶν τριῶν ' oUX 
ἔστι δε ἢ τοῦ Πνεύματος προθολὴ, κοινὸν τῶν τριῶν * 
ἑνὸς ἄρα ἐστὶν µόνου τῶν τριῶν. Πότερον οὖν ix τοῦ 
Πατρὸς φήσουσιν ἐκπορεύεσθαι τὸ ἠΠνεῦμα ; καὶ 
πῶς οὐκ ἐξομόσονται τὴν φίλην αὐτοῖς καὶ κχοινὴν 
µυσταγωγίαν ; Ei δὲ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, τὲ μὴ χαταρχὰς 
ἐθάῤῥησαν αὐτῶν ὅλχν ἐκκαλύψοι τὸν θεομαχίαν ; 
ὡς οὗ µόνον τὸν Υἱὸν εἰς t)» τοῦ Ἰ]νεύματος προ- 
θολἠν ἐγχαθιστῶσι, ἀλλὰ καὶ τοῦ Πατρὸς ταύτην 
ἀφκιροῦνται  οἷς ἀκόλουθον δὴ που, καὶ τὴν γέννη- 
ctv τῇ προθολῆ συµµετατιθένας, μηδὲ τὸν Υἱὸν ἐκ 


C 


gelio, exarmatur contra sacras synodos, beatos et 
sanctos Patres falsifioat, nempe magnum illum 
Athanasium, theologie titulo decantatum Grego- 
rium, Basilium illum Ecclesie vere regiam stolam, 
aureum orbis os, vere Chrysostomum, sapientis- 
illud pelagus.Quid autem hunc velillum compellem ? 
Contra omnesomninosanctos prophetas,apostolos, 
sacerdotes, martyres, et ipsius etiam Domini voces, 
blasphema hec, et Deo bellum indicens, vox er- 
armatur. 


17. Spiritus nimirum procedit e Filio ? Utrumne 
eadem processione, an ex adversa processioni a 
Patre ? si eadem, quomodo non communicantur 


Τριὰς, Τριὰς εἶναι, καὶ B proprietates, a quibus tamen solis Trinitas et esse, 


et adorari characterem sortitur? sin contraria qua- 
dam illi, quomodo non hac sua assertione Manetes 
et Marciones procuduntur, qui Deo bellum indicen- 
tem linguam, contra Patrem et Filium rursus ex- 
seruere ? 

18. Aceedit ad premissa, sie Patre quidem Filius 
generatur, Spiritusque procedit e Patre et Fiio, in 
duplicem exsistentie suce causam relatus, non eva- 
det, quin et compositus exsistat. 

19. Adhuc si e Patre generatur Filius, si Spi- 
ritus e Patre procedit et Filio, quenam evenit 
nova innovatio, quominus ab ipso aliud procedat? 
Ita constituentur, juxta blasphemam hanc ipsorum 
sententiam, non tres hypostases sole, sed quatuor, 
sj non potius infinite, ut quarta aliam emittat, 
illa itidem aliam, usquedum in mualtiplicatam Pa- 
ganorum divinitatem deveniatur. 


20. Preter superiora, et hoc considerandum 
quod, si processio Spiritus e Patre in substantia 
determinetur, quidnam Spiritui, queso, accedet ab 
illa de Filio processione, cum processio paterna ad 
essentiam sufficiat ? Nemo enim eo audacia deve- 
niet, opinor, ut affirmet conducere ad aliquid aliud, 
eorum qua sunt circa substantiam, cum duplicatio 
que&vis compositio ab illa natura divina quam lon- 
gissime removentur. 

21. Preter supradicta, si omne quod non est 
commune Trinitati illi omnipotestativee, homousiee 
etsupernaturali, unius soliusest proprium etribus ; 
processio autem Spiritus non est tribus aliquid 
commune ; oinnino erit unius solius e tribus pro- 
prium.UtramigituraffirmabuntSpiritum procedere 
e Patre, an. non? Quod si autem, quomodo non 
necessario ejerabunt illam suam dilectam adeo,et 
communem mystagogiam ? Quod si dicant e Filio, 
cur non ab initio eo provecti sunt audacie, ut 
totam suamblasphemiam simulrevelarent ? ut qui 
non tantum Filium ad productionem Spiritus ad- 
mittant, sed Patrem privenl penitus quidem pro- 
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discerpere theologiam, atque ita Trinitatis digni- Α Χριστιανῶν σπαράττειν θεολογίαν, καὶ τῆς ὕπερον- 


tatem supersubstantialis et monarchice per contu. 
meliam imminuere. Sed quorsum e Filio proce- 
deret Spiritus ? Si quidem profectio a Patre sit 
perfecta (est autem certe perfecta, quia perfectus 
Deus, a Deo perfecto), que autem illa a Filio pro- 
fectio, et quam ob rem ? Certe res supervacanea, 
atque ita futilis. 

10. Adhuc autem, si e Filio procedit Spiritus, 
uti et e Patre ; cur non et Filius gignitur eSpiritu, 
ut e Patre ? ut sic impiis omnia sint plane impia, 
hoc est, et sensus, atque sermo, nec quidquam 
illis relinquatur inausum. 

11. Sed et hoc prseterea consideretur : siquidem 
in eo quod a Patre Spiritus procedat, proprietas 


ipsius agnoscatur ; ita et Filii proprietas agnosca- Β 


tur, in eo quod Filius generatur. Procedit autem, 
ut illi delirant, et a Filio Spiritus ; quocirca plu- 
ribus proprietatibus dividitur Spiritus a Patre, 
quam Filius : siquidem processus Spiritus ex ipsis, 
commune quiddam Patri est, et Filio. Spiritus pro- 
cessio e Patre et e Filio est Spiritus proprietas. 
Quod si pluribus distantiis differt Spiritus quam 
Filius, proximior erit paterne substantie Filius 
quam est Spiritus ; atque ita demum audax illud 
facinus in Spiritum sanctum Macedonii proreptu- 
rum est, bominum istorum fabulam et scenam 
clam subiens. 

19. Insuper vero, si omnia Patris et Filii com- 
munia sunt, certe et αυ Spiritum spectant sunt 
etiam communia ; nempe Deus, rex, creator, om- 
nipotens, supersubstantiale, simplex, infiguratum, 
incorporale, invisibile, et simpliciter alia omnia. 
Quod si processio Spiritus sit Patri communis at- 
que Filio, tum e seipso procedet Spiritus, ipse sibi 
ipsi principium erit, causa simul et causatum ; 
quam ficlionem ne Grecorum fabule commini- 
scerentur. 

13. Accedit autem quod, si proprium sit Spiritus 
solius in diversa principia relationem habere, 
certe solius erit Spiritus principium habere mul- 
tiplex, et non unum. 

14. Addam, si in quibus novam Patris et Filii 
communionem introduxerunt, ab iis ipsis Spiritum 
excludunt ; et si Pater Filio per substantiam con- 
jungitur, non autem secundum aliquam e proprie- 
tatibus ; Spiritum quoque circumscribant necesse 
est, illa que per substantiam est cognatione. 

15. Vides enim quam inaniter isti, sed tamen ut 
facilius plures inde aucupentur ; nomen sibi Chri- 
stianum imposuerunt. Egreditur a Filio Spiritus ; 
Hoc unde fando factum accepisti ? E quibusnam 
Evangeliis hanc vocem habes ? Cujusnam synodi 
blasphemum istud verbum ? 

16. Dominus ac Deus noster inquit, Spiritus qui 
procedit a Patre. Istius autem novitiane impietatis 
parentes aiunt : Spiritus qui a Filio procedit. 


Quis non ad enormem hanc blasphemiam occlu- 


D ἰδιωμάτων, εἰς 


σίου καὶ μοναρχιχῆς Τριάδος ἐξυθρίξειν τὸ ἀξίωμα' 
Διὰ τέ δὲ καὶ ἐκπορευθείη τοῦ Υίοῦ τὸ Πνεῦμα ; Ei 
γὰρ à £x τοῦ Πατρὸς ἐκπόρευσις τελεία (τελεία di, 
ὅτι Θεὸς τέλειος, ἐκ Θιοῦ τελείον) τές à ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
ἐκπόρευσις, xoi διὰ tí; Περιττὸν γὰρ ἂν εἴη τοῦτο, 
x«i µάταιον. 


V. Ἔτι δὲ, εἰ ἐκπορεύεται τοῦ Υίοῦ τὸ Πνεῦμὲ, 
ὥσπερ éx Πατρός" τί μὴ καὶ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πνεύμα- 
τος γεννᾶται, ὥσπερ ix Πατρός ; ἵνα ety πάντα τοῖς 
ἀσιθοῦσιν ἀσεθῇ, καὶ αἱ γνῶμαι, καὶ τὰ ῥήματα᾽ 
xai μηδὲν αὐτοῖς ἀτόλμητον ὑπολίποιτο. 

ια. Σχόπει δὲ κἀκεῖνο. εἰ γὰρ ἓν ᾧ τοῦ Πατρὸς 
ἐκπορεύεται τὸ Πνεῦμα, ἡ Ἰἰδιότης ἐπιγινώσχεται 
αὐτοῦ." ὡσαύτως δὲ, καὶ tv ὦ γεωνᾶτσι ὁ Υἱὸς, à 
τοῦ Υἱοῦ. ᾿Εκπορεύεται δε, ὡς ὁ ἐχείνων λῆρος, καὶ 
τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ. Πλείοσιν ἄρα ἰδιότοσιν δια- 
στέλλεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, ἦπερ ó Υἱός. Κει- 
νὸν μὲν γὰρ Πατρὶ καὶ χίῷ, $ ἐξ αὐτῶν τοῦ Πνεύμα- 
τος πρόοδος ἰδία δὲ τοῦ Ηνεύματος, Ὦ τε ἐχ τοῦ Πα- 
τρὸς ἐχπόρευσις, x«l uiv καὶ ἡ ix τοῦ Υἱοῦ. Εἰ δι 
πλείοσιω διαφοραῖς διαστέλλεται τὸ Πνεῦμα, ὕπερ ὁ 
γἱὸς, ἐγγυτέρω ἂν εἴη τῆς πατρικῆς οὐσίας ὁ Τίὸς, 
ὥπερ τὸ Πνεῦμα". καὶ οὕτως ἡ Μακεδονίου who, 
χατὰ τοῦ Πνεύματος, παρακύψει τόλμα, τὸ ἐκείνων 
ὑποδυομένη ὁρᾶμα, x«i τὴν σκηνύν. 


(β’ δλλως τε δὲ, εἰ πάντα τὰ κοινὰ Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ Πνεύματος πάντως ὑπάρχει κοινά * ὡς 
6 τὸ Θεός, τὸ Βασιλεὺς, τὸ Δημιουογὸς, τὸ Παντοκρά- 
τωρ, τὸ Ὑπερούσιον, τὸ ᾿Απλοῦν, τὸ ᾿Ασχομάτιστον, 
τὸ ᾿Ασώματον, τὸ ᾿Αόρατον, ἁπλῶς τὰ ἄλλα πάντα" 
χοινὸν δὲ Πατρὸς x«i Υἱοῦ, $ τοῦ Πνεύματος, ἐξ «v 
τῶν, πρόοδος ' καὶ ἐξ ἑαυτοῦ Gom ἐκπορευθήσεται τὸ 
Πνιύμα. xol ἀρχὴ ἔσται αὐτὸ ἑαντοῦ, xai αἴτιον 
ἅμα καὶ αἰτιατόν. "Omto οὐδ' οἱ τῶν Ἑλλένων μύθοι 
ἀνεπλάσαντο. 
ey ᾽Αλλὰ xci εἰ μόνου Πνεύματός ἐστι, τὸ εἲς 
ἀρχὰς ἀναφέρεσθαι διαφόρους, πῶς οὐκ ἔστι μόνου 
Πνεύματος, τὸ πολύαρχον ἔχειν ἀρχήν ; 


ιδ’, Ἔτι δὲ, «i ἐν οἷς Πατρὶ καὶ Υἱῷ κοινωνίαν 
ἐχαινούργησαν, τὸ Πνεῦμα τούτοις ἀποτειχίξονσυ" 
Πατὸρ δὲ κατ᾿ οὐσίαν Υἱῶ, ἁλλ᾽ οὐ κατά τι τῶν 
χοινωνίαν συνάπτεται: τῆς κατ 
οὐσίαν ἄρα συγγινείας, τὸ Πνεῦμα περιορίδουσιν. 


wu. Ὁρᾶς, ὡς µάτην οὗτοι, μᾶλλον δ᾽ ei, mpóyu- 
po» θήραν τῶν πολλῶν, τὸ τῶν Χριστιανῶν ἑαυτοῖς 
ἐπέθισαν ὄνομα. ᾿Εκπορεύεται τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ " 
πὀθεν ἤκουσας τοῦτο; ἐκ ποίων Εναγγελιστῶν riv 
φωνὴν ἔχεις ταύτην ; ποίας συνόδου τὸ βλάσφηµμου 
τοῦτο ῥημα:; 

tc. Ὁ Κύριος καὶ Góc ἡμῶν φησιν, Τὸ Πνεύμα, 
ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται * οἱ δὲ τῆς χαινῆς 
ταύτης δ»σσιεθείας πατέρες, Τὸ Πνεῦμα, ucl», ὁ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται. 


Tí, οὐ κλείσει τὰ cca πρὸς τὸν ὑπερθολὲν rii 
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βλασφημίας ταύτης; Αὔτη xat& τῶν Εὐαγγελων À det aures ? que quasi stat ex adversa acie Evan- 


ἵσταται, πρὸς τὰς ἁγίας παρατάσσεται συνόδους, 
τοὺς µακαρίους xai ἁγίους παραγράφεται. Πατέρας, 
τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον, τὸν ἐν θεολογία περιθόητον 
Γρηγόριον, τὴν Βασίλειο τῆς Εκκλησίας στολὺν u, 
τὸν µέγαν Ἀασίλειον τὸ χρυσοῦν τῆς οἰκουμίνης 
στόμα, τὸ τῆς σοφίας πέλαγος, τὸν ὡς ἀληθῶς 
Χρυσόστομον. Καὶ τί λέγω τὸν Φεῖνα, ἢ τὸν δεῖνα ; 
κατὰ πάντων ὁμοῦ τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀποστόλων, 
ἱεραρχῶν, μαρτύρων, xai αὐτῶν τῶν δεσποτικῶν 
φωνῶν, à βλάσφηµος αὕτη x«i θεόµαχος φωνὴ ἐξο- 
πλίζεται. 

εξ. Τὸ Ινεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται ; πὀτέρον 
τὺν αὐτὴν ἐχπόρευσυ, à τῆς πατρῴας ἀντίθετον ; 
. El. piv γὰρ τὴν αὐτὴν, πῶς οὐ κοινοῦνται αἱ idto- 


gelio, exarmatur contra sacras synodos, beatos et 
sanctos Patres falsificat, nempe magnum illum 
Athanasium, theologie titulo decantatum Grego- 
rium, Basilium illum Ecclesie vere regiam stolam, 
aureum orbis os, vere Chrysostomum, sapientie- 
illud pelagus.Quid autem hunc vel illum compellem ? 
Contra omnesomninosanctos prophetas,apostolos, 
sacerdotes, martyres, et ipsius etiam Domini voces, 
blasphema h&c, et Deo bellum indicens, vox ex- 
armatur. 


17. Spiritus nimirum procedit e Filio ? Utrumne 
eadem processione, an ex adversa processioni a 
Patre ? si eadem, quomodo non communicantur 


τητες ; αἷς x«i µόναις ἡ Τριὰς, Τριὰς εἶναι, καὶ B proprietates, a quibus tamen solis Trinitas et esse, 


προσκυνεῖσθαι, χαραχτηρίδεται. Εἰ δὲ ἐχείνης ἀντί- 
θετον, πῶς ἡμῖν οὗ ἨΜάνεντε, xai Μαρκίωνες, τῷ 
ῥύματι τούτῳ, προκύπτουσι, τῶν θεόµαχον παλω, 
χατὰ τοῦ Πατρὸς, x«t τοῦ Υἱοῦ, γλῶσσαν προτεί. 
νοντες ; 

vg. Πρὸς δὲ γε τοῖς εἰρημένοις, εἰ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
piv ὁ Υἱὸς γεγέννηται, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, ἐκπορεύεται * ὡς εἰς δύο αἰτίας ἆνα- 
φερόµενον, οὐδὲ τὸ σύνβετον εἶναι διαδράσειεν. 

ιθ’. "^ Ετι δε, εἰ ἐκ τοῦ lIarpóg ὁ Υἱὸς γεγέννηται, 
τὸ δε Πνεῦμα éx τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ἐχπο- 
ρεύεται, τίς X καινοτομία τοῦ Πνεύματος, pà καὶ 
ἕτερόν τι αὐτοῦ ἐχπεπορεῦσόαι; ὡς συνάγεσθαι, 
xarà τὴν ἐκείνων θεόµαχον γνώμην, pà τρεῖς, ἀλλὰ 
τέσσαρας τὰς ὑποστάσεις, μᾶλλον ὃ ἀπείρους * τῆς 
τετάρτος αὐτοῖς ἄλλην προθαλλούσης, αχἀκείνης 
πάλιν ἑτέραν, µέχρις ἂν εἷς τὴν ἑλληνικὴν πολυ- 
πληθίαν ἐχπέσωσι. 

x. Πρὸς δὲ ys τοῖς εἰρημένοις, x&xsivo ἄν τις 
ἐπισκοπήσειεν, ὡς εἶπερ 5» τοῦ Πνεύματος, ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, πρόοδος, εἰς ὕπαρξι συντελεῖ * τί συνοίσει 
τῷ Πνεύματι ὢ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπόρενσις, τῆς πατρι- 
xüc ἀρχούσης εἰς ὕπαρξιω ; OU γὰρ τις εἰς ἕτερον 
τι, τῶν περὶ τὴν οὐσίαν, συντελεῖν, κατατολμήσειε 
λέγειν ' πάσης διπλόης, xai συνθέσεως, τῆς µακα- 


ρίασς x«t θείας ἐχείης φύσεως, ὡς ἀπωτάτω χει- 
pins. 
κα Χωρὶς δὲ τῶν εἱρημένων, ti πᾶν ὅπερ μή 


ἐστι χὸινὸν τῆς παντοκρατορικῆς χαὶ ὁμοουσίου χαὶ 
ὑπερφυοῦς Τριχδος, ἑνός ἐστι μόνου τῶν τριῶν * οὐκ 
ἔστι δι ἡ τοῦ Πνεύματος προθολἡ, κοινὸν τῶν τριῶν ' 
ἑνὸς ἄρα ἰστὶν µόνου τῶν τριῶν. Πότερον οὖν ix τοῦ 
Πατρὸς φήσουσιν ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνιῦμα ; καὶ 
πῶς 02x ἐξομόσονται τὴν φίλην αὐτοῖς καὶ κοινὴν 
µνυστα/ωγίαν; EL δὲ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, τί μὴ καταρχὰς 
ἐθάῤῥησαν αὐτῶν ὅ)ην ἐκκαλύψοι τὸν θεοµαχίαν ; 
ὡς oU µόνον τὸν Yióv εἰς τὴν τοῦ Ι]νεύματος mpo- 
ῥολὴν ἐγχαθιστῶσι, ἀλλὰ καὶ τοῦ Πατοὺς ταύτην 
ἀφαιροῦνται * olg ἀχόλουθον δὴ που, καὶ τὴν γέννη- 
σιν τῇ προθολῦ συµµετατιθένας, μηδὲ τὸν Υἱὸν ἐκ 


C 


et adorari characterem sortitur? sin contraria qua- 
dam illi, quomodo non hac sua assertione Manetes 
et Marciones procuduntur, qui Deo bellum indicen- 
tem linguam, contra Patrem et Filium rursus ex- 
seruere ? 

18. Aceedit ad premissa, sie Patre quidem Filius 
generatur, Spiritusque procedit e Patre et Fiio, in 
duplicem exsistentiee sue causam relatus, non eva- 
det, quin et compositus exsistat. 

19. Adhuc si e Patre generatur Filius, si Spi- 
ritus e Patre procedit et Filio, quenam evenit 
nova innovatio, quominus ab ipso aliud procedat? 
Ita constituentur, juxta blasphemam hanc ipsorum 
sententiam, non tres hypostases sole, sed quatuor, 
si non potius infinite, ut quarta aliam emittat, 
illa itidem aliam, usquedum in multiplicatam Pa- 
ganorum divinitatem deveniatur. 


20. Preter superiora, et hoc considerandum 
quod, si processio Spiritus e Patre in substantia 
determinetur, quidnam Spiritui, queso, accedet ab 
illa de Filio processione, cum processio paterna ad 
essentiam sufficiat ? Nemo enim eo audacis deve- 
niet, opinor, ut affirmet conducere ad aliquid aliud, 
eorum qua sunt circa substantiam, cum duplicatio 
quavis compositio ab illa natura divina quam lon- 
gissime removentur. 

21. Preter supradicta, si omne quod non est 
commune Trinitati illi omnipotestative, homousie 
etsupernaturali, unius soliusest proprium etribus ; 
processio autem Spiritus non est tribus aliquid 
commune ; omnino erit unius solius e tribus pro- 
prium.Utramiigituraffü?rmabuntSpiritum procedere 
e Patre, an. non? Quod si autem, quomodo non 
necessario ejerabunt illam suam dilectam adeo,et 
communem mystagogiam ? Quod si dicant e Filio, 
eur non ab initio eo provecti sunt audacis, ut 
totam suamblasphemiam simulrevelarent ? ut qui 
non tantum Filium ad productionem Spiritus ad- 
mittant, sed Patrem privent penitus quidem pro- 


VARLE LECTIONES. 


u Τσ, στύλην. 
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ductione. Quem demum ordinem consectantes, À τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τὸν Πατέρα τερατολογεῖν ἃ rw 


generationem non minus quam processionem alte- 
rabunt, nec Filium e Patre, sed Patrem e Filio 
genitum,quod est monstrosum,commentabuntur ; 
unde se principes et antipilanos non tantum impio- 
rum sed et furiosorum exhibebunt. 

22. Quam furiosam et impiam ipsorum senten- 
liam esse et ab isto quod dicemus manifestum fa- 
ciemus. Quando quidquid consideratur vel dicetur 
in ea sacrosancta connaturali et supersubstantiali 
Trinitate, vel commune quiddam est universae, vel 
unius alicujus illiusque solius e tribus personis; 
cumque Spiritus processio non sit quiddam com- 
mune, ne quidem ex ipsorum sententia, unius et 
solius (propitius autem nobis Deus esto ita lo- 


Υἱού γεγεννᾷσθαι * ἵνα μὴ τῶν δυσσεθούντων pow, 
ἀλλὰ καὶ τῶν μαινοµέννν ὥσεν πρωτοστήται. 


κβ’. "Opa δὲ κἀντεῦθεν κατάφωρον αὐτῶν τὸ dwr 
σιθις, καὶ ἀνόητον, δεικνύμενον βούλομα. Ἐκ yis 
ἅπαν ὃ θεωρεῖται καὶ λέγεται ἐν TB παναγία x 
ὀμκοφυεῖ x«i ὑπερουσίῳ Τριάδι, ὦ αθινόν ἐστι zi 
των, ἢ ἑνὸς x«l µόνου τῶν τριῶν ^ à δὲ τοῦ Πνεύμα- 
τος προθολἡ, οὔτε xotvóv ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐδ, ὡς avrei 
φασιν, ἑνὸς καὶ μόνου τινὸς (ἴλεως δε ὁ μὲν du, καὶ 
εἰς τὰς ἐκείνων τρέποιτο τὸ βλάσφημον κερεὰς) 
οὐχ dpx ὅλως ἐστὶν ἐν τῦ ζωαοχικῷ καὶ παντεεν 


quentibus, et blasphemia resultet in eorum capita) B Τριάδι, ? τοῦ Πνεύματος προθολή. 


non est ulla omnino Spiritus processio in perfectis- 
sima et vitam largienti Trinitate. 

23. Certe, sexcenta quedam alia cum plena men- 
sura quis addiderit ad ista, dum refellere atheam 
illorum sententiam aggreditur ; que me epistolica 
lex non patitur in preesentia afferre, et his litteris 
inserere : atque ideo etiam ea quie dixi breviter et 
imperfecte sunt illata, particulares refutationes et 
ampliorem docendi modum, Deo concedente, in 
conventum communem sepositas reservamus. 


24. Hanc impietatem tenebrarum illi episcopi 
(nam se episcopos preferebant) una cum illicitis 
et illegitimis aliis apud gentem Bulgaricam disse- 
minabant. lfarum rerum fama pervenit ad aures 
nostras ; vulnerati sumus lethali vulnere per media 
viscera nostra, non secus quam si coram et sub 
aspectu suo viderit quispiam ventris sui fetus a ser- 
pentibus et belluis huc illuc discerptos et direptos 
circumraptari. Qui enim studium, labores, sudores 
inillorumregenerationem et baptismum contulera- 
mus, non sine ratione dolorem insufferendum et 
calamitatem tulerimus, partus nostros deperditos 
cernentes. 


29. Atque eodem modo de hoc tristi casu con- 
doluimus, quo gaudio majori perfundebamur, cum 
liberatos eosdem primum a vetusto paganismi er- 
rore videremus. 


26. Verum illos quidem luximus, et lugemus 
adhuc, neque concessuri sumus oculis nostris 
requiem ut a lapsu hoc illos resuscilemus, neque 
palpebris connictionem dabimus, donec, quoad fieri 
per nos poterit, illos in Dominilabernaculumiterum 
compulerimus. 


27. Novitios autem illos apostasice precursores, 
Antichristi administros, mortibus multis dignis- 
simos, communem pestem, qui tenellam illam nu- 
per compaginatam gentem ad pietatem, tot tantis 
dilacerationibus discerpserunt ; istos, inquam, per- 
fidos deceptores, et Deo belligerantes divino syno- 
dico caleulo notatos condemnavimus : non de 
presenti illorum abstentionem decernentes, sed 
per antehabitas synodos, per scita et leges aposto- 


C 


xy. Καὶ µυρία ἂν τις, τὸν ἄθεον αὐτῶν γνώμαην 
διελέγχων, τοῖς εἰρημένις ἐπικετρύσειε, & τῆς 
ἐπιστολῆς ὁ νόμος οὐκ dà νῦν ἑντάττειν, οὐδὲ παρα- 
τίθεσθαι * di Ó καὶ ἅπερ εἴρηται, στοιχειωδῶς τε 
καὶ ἐν τύπῳ ἀπηγγέλθησαν τῶν xarà µέρος Dép 
χων, xat τῆς ἐν πλάτει διδασκαλίας, Θεοῦ διδόντος, 
εἰς τὴν κοινὴν ταμιενοµένων συνέλευσιν. 

χδ᾽,. Ταύτην τὴν ἀσέδειαν οἱ τοῦ σχότους ἐκεῖνοι 
ἐπίσκοποι (ἐπισκόπους Ὑὰρ αυτοὺς ἐπεφέμιξα] 
μιτὰ τῶν ἄλλων ἀθεμίτων, Βουλγάρων ᾖἴἔθνος i» 
έσπειραν * ἤλθεν à τούτων φύμη εἰς τὰς ἡμετέρας 
ἀχοάς * ἐπλήγημεν διὰ µέσων τῶν σπλάγχνων και» 
píxv π)ηγὴὺν ὡς εἴ τις τὰ ἔκγονα κοιλίας αὐτοῦ, 
καθ᾽ ὀφθαλμοὺς (dot ὑπὸ ἑοπετῶν καὶ θηρίων παρα- 
ῥρασσόμινά τε καὶ διασπύὠµενα. Καὶ γὰρ οἷς xéxw, 
x«i πόνοι, x«i ἱδρῶτες, εἰς τὴν ἐκείνων ἀναγέννησο 
τε x«l τελείωσιν χατεθλήθησαν * ἀναλόγως αὖτεῖς 
συμπεσεῖν ἀφόρητον τὴν λύπην χαὶ τὴν συμφορὸ, 
τῶν γεννηµάτων παραπολλυµένων, ἐξεγένετο. 

xt. Οὕτω γὰρ ἐθρηνήσαμεν ἐπὶ τῷ συνενεχθύτι 
παθήῆματι, ὅσον χαρᾶς ἐπληρώθηομεν, Tác παλαιᾶς 
πλάνης ἀπαλλαγέντας αὐτοῖς θεασάµενοι. 

Χς’. AX ἐχείνους µμὶν 
ἀνορθωθῆναι 


ἐθρηνήσαμέν τε κεὶ 
θρηνοῦμιν, τοῦ πτώματος ο 
Φώσομεν τοῖς ὀφθαλμοῖ ἡμῶν ὕπνον, οὐδε τοῖς 
βλεφάροις νυσταγμὀὸν, ἕως ἂν αὐτοὺς εἰς τὸ τοῦ 
Κυρίου, κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, εἰσελάσωμεν σκένωμκ. 


χαι 


κὸ’. Τοὺς δὲ νέους τῆς ἀποστασίας προδρόμους, 
τοὺς θεραπευτὰς τοῦ ἀντιχειμέον, τοὺς µυβίων 
ἱνόχους θἀχνάτων, τοὺς κοινοὺς λυμεῶνας, τοὺς τὸ 
ἀπαλὸν ἐχεῖνο x«l νεοσύστατον εἰς τὺν εὐσίθιω 
ἔθνος, τοσούτοις x«i τηλικούτοις σπαραγμοῖς di&- 
σπαράξαντας ' τούτους τοὺς ἀπατεῶνας καὶ θεαµά- 
χους συνοδιχκῦ καὶ θεία χατεχρέναµεν ψύφω * οὐ vo» 
αὐτῶν τὴν ἀπόφασω καθορίζοντες, à))' ἐκ τῶν $03 
συνόδων, καὶ ἀποστολικῶν θεσμῶν, τὴν προωρισµέ- 
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vg» αὐτοῖς xa«radíxqv 
ποιοῦντες ἐπίδηλον. 

xq. [lépuxt Ὑὰρ τὸ ἀνθρώπινον, οὐχ οὕτω ταῖς 
παρελθούσαις τιµωρίαις ἀσφαλίξεσθαι ὧὡς 
ὁρωμέναις σωφρονίξφεσθαι' καὶ τῶν «φθασάντων 
ὐπάρχει βεθαίωσις, à τῶν ἐνεστηκότων συμφώνησις. 
Οὕτω δι ὃ τούτους ἐπιμένοντας αὐτῶν τῇ πολυτρόπῳ 
πλάνη, πάσης ἀγέλης Χριστιανῶν ἐκχηρύττους ἐποιη- 
σάκιθα" καὶ γὰρ x«i ὁ τῶν ἁγίων ἀποστόλων τέ- 
ταρτος x«i ἐξηχοστὸς χανὼν, τοὺς ἐν τοῖς Σάθθασιν 
νΏστείαν ἐπιτηδεύοντας, ὧδὲ πως ἀποῤῥαπίζων 
φαοσίν. 


xÜ. Ei τις κληρικὸς εὑρεθείῃ τὴν Κυριακὴν 


ἡμέραν νηστεύὐων, Ὦ τὸ Σάδόατο, πλὴν τοῦ 
ἑνὸς μόνου, χαθαιρείσθω * εἰ δὲ λαϊχὸς sin, ἀφο. 


ριξέσθω. Nai δὴ καὶ ὁ τῆς ἁγίας καὶ οἰκουμενιχῆς 
ἔκτης συνόδου πέµπτος xal πεντηκοστὸς κανὼν οὕτω 
πως ἀποφαινόμενος * 

À- Ἐπιιδὴ µεµαθήχαμιεν τοὺς dv τῷ Ῥωμαίων 
πόλεὶ ἐν ταῖς ἁγίαις τῆς τεσσαρακοστῆς νη- 
στείαι͵, τοῖς ταύτης Σάθθασι νηστεύεν, παρὰ 
τὴν παραδοθεῖσαν ἐκκλησιαστικὴν ἀκολουθίαν, 
ἕδοξε τῷ ἁγία συνόδῳ, ὥστε κρατεν καὶ ἐπὶ 
Tb» Ῥωμαίων ᾿Ἐχχλησίαν, ἀπαρασαλεύτως, τὸν 
Χανόνα τὸν λέγονα, « Ei τις αληριὸς εὑρεθῦ 
τῷ  &yía µΚνριακῆ νηστεύων, Ἡ τὸ Σάθθατον, 
πλὸν τοῦ ἑνὸς χαὶ μόνου, κχαθαιρέσθω" εἰ δὲ 
λαξκὸς (9, ἀφοριζέσθω. » 

λα. ᾽Αλλά γε δὺ καὶ ὁ τῆς ἐν Γάγγρα συνόδου, 
περὶ τῶν τὸν γάμον βδε)υσσοµένων, χανὼν τέταρτος 
ταῦτά φησιν. Ei τις διακρίνοιτο παρὰ πρισθυτέ- 
pov Ἁεγαμηκότο ώς µμὺ µΧχρῆναι, ὮΛλειτουργή- 
6αντος αὐτοῦ, προσφορὰς µιταλαμθάνευ, ἀνά- 
θιµα ᾖἴστω. Ὡσαύτως δι ψῆφον ὀμόφωνον φἑρει 
κατ αὐτῶν, χαὶ ἡ ἔκτο σύνοδος, τοῦτον ἀναγρά- 
φουσα τὸν τρόπον" Ἐπειδὺ ἐν τῇ Ῥωμαίων 'Ex- 
κλησία, £v τάξει χανόνος παραδεδόσθαι διέγνω- 
μεν, τοὺς µέλλοντας διακόνου, à πρεσθυτέρου 
ἀξιοῦσθαι ἨἉχειροτονίας, κχαθομολογεῖν, ὡς 
ταῖς αὐτῶν συνάπτονται γαμεταῖς ἡμες τῷ 
ἀρχαίῳ ἠἐξακολουθοῦντες κανόνι τῆς ἄποστο- 
λικῶς ἀχριθείας xal τάξεως, τὰ τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν 
κατὰ νόµους συνοιχέσια, χαὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἐῤῥώ- 


οὐχέτι 


σθαι ᾖβουλόµεθα! µμχεδαμῶς αὐτῶν τὴν πρὸς 
γαμετὰς συνάφειαν διαλύοντε, ἢ ἀποστεροῦντες 
αὐτοὺς τῆς πρὸς ἀλλήλους, κατὰ καιρὸν τὸν 


προσύήχοντα, ὁμωίας. Ὥστε si τις 
πρὸς µΧειροτονίαν  διακὀνου — 
οὕτος μηδαμῶς χωλυέσθω ἐπὶ τὸν τοιοῦτον βαθ- 
pé» ἐμθιθάδεσθαι, γαμιτῇ συνὀικῶν 
pürt μὴν ἐν τῷ τῆς χειροτονίας καιρῷ 
σθω ὁμολογεῖν, ὡς ἀποστήσεται τῆς  vouípov, 
πρὸς τὴν οἰκείαν Ὑαμετὺν, ὀμιλίας. Ἵνα μὺ 
ἐντεῦθεν, τὸν ἐκ Θιοῦ µνοµοθετεβέντα — xai κεὖλο- 
γηθέντα τῷ αὐτοῦ παρουσίᾳ Ὑάμον, ακαθυθρίδειν 
ἐκθικσθῶμεν, τῆς τοῦ Εὐαγγελίου φωνῆς ἐκθο- 
ώσης, « Οὓς ὁ Θιὸς bo, ἄνθρωπος pi χω- 
ριδέω.  » καὶ τοῦ ᾿Αποστόλρου διδάσκοντος, 


ἄξιος εὑρεθῇ 
ὑποδιακόνου, 


νομίμῳ : 
ἀπαιτεί- 
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vulgus, ut omnibus ita innotescat, proferentes. 

28.Ita enim natura comparanturhomines, ut non 
tantum preeteritis suppliciis sarti tecti remaneant, 
quantum presentibus et in oculos incurrentibus in 
ordinecontineantur ; dum cum preteritis preesentia 
conspirant, illa per istheec roboris accipiunt firmi- 
tatem. Ad hunc modum per id quod hosce homines 
multiplici suo errori immanentes, ab universo 
grege Christianorum publico preconio exclusos de- 
nuntiavimus : sexagesimus enim quartus canon 
apostolieus, eos qui intendunt jejunio Sabbati, ad 
hunc modum percutiens, inquit : 

29. Si quis clericus inveniatur diem Dominicam 
Jejunare, vel etiam Sabbatum, ezcepto uno Sabbato 


Β solo, deponatur ; sin laicus fuerit, separetur a com- 


munione. Sed et sancte universalis sexte synodi 
canon quintus etquinquagesimus ad hunc modum 
sciscit : 

30. Eo quod pervenit ad notitiam nostram, eos qui 
Romam incolunt in sanctis Quadragesimo jejuniis 
earumdem Sabbatis jejunare, contra consuetudinem 
et traditionem ecclesiasticam, visum est sacra sy- 
nodo, ut etiam et per Romanam Ecclesiam incon- 
cussus oblineat ille canon qui ait :« Si quis cle- 
ricusinveniatur in sancto Dominico die jejunare,vel 
in Sabbato, excepto uno, et solo, deponatur, sin 
autem laicus, separetur a communione. » 


31. Sed et quartus concilii Gangrensis canon, 
contra nuptias abominanptes ait : Si quis presbyter, 
qui uzorem duzit, discernaí quasi non oporteat, eo 
sacra celebrante oblationi communicare, sit ana- 
thema. Adversus quos sententiam similem preefert 
etsexta synodus, ad hune modum scribens : 
Quandoquidem in Romana Ecclesia canonis vicem 
obtinerenovimus, ut quiad diaconatum vel presby- 
teratum promovendi sunt, professionem faciant, se 
non amplius consuetudinem uxorum suarum habi- 
(uros;nosantiquum canonem apostolica perfectionis 
ordinisque observantes, eorum qui sunt in sacris or- 
dinibus constituti,conjugia deinceps,ab hoc temporis 
momento, firma et stabilia esse volumus, nequa- 
quam eorum cum uxoribus suis copulam dissuentes, 
vel eos mutua consueludine opportunis temporibus 
privantes. Quamobrem si quis dignus inventus fuerit , 


D qui hy podiaconus, diaconus, presbyter ordinetur, hic 


ad talem gradum assumi nequaquam prohibeatur, si 
cum sua legitima uxore cohabitet. Sed nec ordina - 
tionis (lempore, ab illo exigatur professio, se a legi - 
tima cum uxore sua consuetudine penitus abstentu- 
rum : Neper illud nuptias, a Deo insttutas, et sua 
prassentia honestatas contumelia afficere videamur 
Evangelica voce dicente: «Qua Deus conjunxit, homo 
ne separet ; » et Apostolo docente : « Honorabiles esse 
nuptias, οἱ torum immaculatum ;» et, «Alligatus es 
uxori ? noli querere dissolutionem. » Si quisigitur 
contra canones apostolicos incitaverit aliquem eorum 
qui sunt in sacris presbyterorum nimirum, vel dia- 
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conorum, vel hypodtiaconorum, conjunctione cum À « Τέμιον τὸν γάμον ἐν πᾶσι, καὶ Tà» καοίΐτην 


legitima sua wuzore privari, deponatur : simi- 
liter, et $i quispresbyter, vel diaconussuam uzorem 
sub pietatis aut religionis protextu ejecerit, segrege- 
(ur ; et si perseverat, deponatur. 


ἀμίαντον, xci, Δέδεσαι yuvatxl ; μὴ ζύότει λύσυ. » 


Εἴ τις οὖν τολαήσει παρὰ τοὺς ἀποστολιχκοὺς 
Χανόνας κινούμενος, τιὰ τῶν ἱερωμένων, πρισ- 
θύτερον, Φφαμὶν, Ὦἢ διάκονο, 1$ ὑποδιάκχονον, 


ἀποστιρεῖν τῆς πρὸς τὴν νόµιμον Ὑγυναῖκα συναφιίας τε καὶ κΧοινωνίας, χαθαιρίσθω ' ὠσαύτως, 
καὶ si τις πρεσθύτερος ὃἢ διάκονος τὼν αὐτοῦ γυναῖκα, Ἠπροφάσει εὐλαθείας, ἐκθάλλε, ἀφαρι- 


ζέσθω; ἐπιμένων δὲ, καθαιρείσθω. 

32. Verum enimvero prime hebdomadis per 
eos inducta dissolutio, uti et baptizatorum atque 
oleo inunctorum reunctio, non opus habent ut per 
canones recitatos damnationi subjiciantur :nam vel 
solummodo mentionem eorum fecisse, impietatis 
cujuscunque eminentiam supergreditur. 

33. Sed et illa in Spiritum sanctum, vel totam 
potius sacrosanctam Trinitatem, blasphemia, nul- 
lama sesecundamhabens, siceetera omnia abessent, 
sufficeret ad mille anathematismis eos feriendos. 


3&. Istarum ita gestarum rerum notitiam, pro 
vetusta Ecclesiastica consuetudine, ad vestrasin 
Domino fraternitates deferre, statuebamus equum; 
quos paratos fore rogamus, et cupimus, ad opem 
communem vestram conferendam inistarumimpia- 
rum eta Deo abhorrentium propositionum condem- 
natione ; ut nequaquam stationem paternam defe- 
ratis, quam vobis vestri antecessores, per suas res 
gestas, tuendam et ornandam tradidere. Quocirca 
studiose curetis, et cum diligentia, ut vestras vices 
obituros locum tenentes huc destinetis, qui vestras 
personas representent, pietate consummatos, in 
sacris ordinibus constitutos, dicendi facultate et vi- 
te& honestate ornatos, ut hanc late serpentem gan- 
grenam de mediaecclesia amoveamus, eosque qui 
in tantum insanierunt, ut impietatis sue superse- 
minationem subintroducerent in gentem hanc no- 
vellam, nuper coalitam et constitutam, radicitus 
exstirpatos igni mandemus adurendos, idque com- 
muni consensu omnium ; quod divinitus oracula 
nobis data, quod exsecrandos attinet, ut suscipiant, 
sancivernnt. 

32. Ita enim futurum optime speramus, et de- 
pulsa impietate, et cultu pietatis constituto, Bulga- 
rorum multitudo noviter in Christo catechizata, et 
lumine baptismatis illustrata, ad fidem ipsis annun- 
tiatam sit reversura. Certe non modo gens universa 
antiquam suam impietatem pro fide in Christo com- 
mutavit ; sed insuper, quod multorum vocibus de- 
cantatur, cum post se omnes, quod crudelitatem 
attinet et sanguinis fundendi cupiditatem, in secun- 
dis reliquerint, et illud quod vocatur Rhos, apud 
eos ita obtinuerit, ut Romani imperii subditos sibi 
quaquaversum proximos, in servitutem redigerent, 
atque animis ultra modum elatis manus injicerent 
violentas : illi ipsi in preesenti sinceram, et imper- 
mistam religionem Christi pure profitentes, propa- 


)B'. Ἡ δὲ χατώλυσις τῆς πρώτης ἱἑθδόμάδος, xal 
ὁ ἀναμνρισμὸς τῶν ἤδη βεέαπτισµένων, xci µεμν: 
ῥισµένων, οὐδὲ κανόνων, οἷμαι, δεήσεται εἰς χατά. 
γνωσιν, αὐτόθεν καὶ µόνης τῆς διηγήσεως πᾶσαν 
ὑπερθολὴν ἐχνιχώσης δυσσεβήµατος. 


ày'. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ X κατὰ τοῦ Πνεύματος, 
B μᾶλλον δὲ x«0' ὅλης τῆς ἁγίας Τριάδος, ὑπερθολὲν 
οὗ λείπονσα βλασφημία, x&v μηδὲν ἕτερον sq τῶν 
προειρηµένων τετολμημένον, ἐξαρχεῖ καὶ µόνο, 
µυρίοις αὐτοὺς ὑπαγαγεῖν ἀναθέμασυ. 
λδ. Τούτων τὴν γνῶσιν xai εἴδησιν, κατὰ τὸ πα» 
λαιὸν τῆς ᾿Ἐχχλησίας ἴθος, ἀνενεγκεῖν τῇ ἡμετέρα ἵ 
ἐν Κυμίω ἀδελφότητι, ἐδιχαιώσαμεν - xol προθύμους 
καὶ συναγωνιστὰς γενέσθαι, ἐπὶ τῷ καθαιρέσει τῶν 
δυσσιθῶν τούτων xxt ἀθέων κεφαλαίων, παραωοῦ- 
μέν τε χαὶ δεόµεθα" xai μὴ λιπεῖν τὺν πατρῴν 
τάξιν, ἣν ὑμᾶς οἱ πρὀγονοι, δι ὧν ἔπραξαν, x&- 
έχευ παραδιδὠχασιν' ἀλλὰ σπουδῆ πολλῦ καὶ mpotv- 
µία, ἀνθ᾽ ὑμῶν, τοποτηρητάς τινας ἑλέσθαι ἀποστεῖ- 
λαι, ἄνδρας τὸ ὑμέτερον ἐπέχοντας πρόσωπον, εὖσι- 
θιία δὲ καὶ ἱερωσύνη, καὶ λόγω χαὶ βίω, κἐκοσμν. 
C µένους" ὡς ἂν τὴν ἀἁρτιφανῆ τῆς ἀσεθιίας ταύτης 
ἐφερπύσασαν Ὑαγγραίναν, ἐκ µέσου τῆς ἐκκλησίας 
ποιησώμεθα : xai τοὺς ἐχμανένας τοσαύτην dx 
σπορὰν πονηρίας εἰς τὸ νιοπαγὲς xoi νεοσύστατο 
ἔθνος εἰσενεγχεῖν, αὐταῖς ανασπᾶσαι ῥίζαις, καὶ τῷ 
πυοὶ παραδοῦναι, διὰ τῆς χοινῆς ἀποφάσεως' ὃ τοὺς 
κατηραµένους ὑποδέχεσθαι, τὰ κνυριακὰ θεσπίζουσο 
λόγια. 


λε. Ojte γὰρ, τῆς piv ἀσεθείας ἐλαυνομίένος, 
καὶ τῆς εὐσιθείας χραταιουµένης, ἐλπίδας ἴχομο 
ἀγαθὰς, εἰς τὴν παραδοθεῖσαν αὐτοῖς ἐπαναστρέψαι 
πίστιν, καὶ τὸ νεοχατήχΊητον εἰς Ἀριστὸν καὶ νεοφώ- 
τιστον τῶν Βουλγάρων πλήρωμα. x«i γὰρ οὗ µόνον 
τὸ ἔθνος τοῦτο, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, τῆς προτέ- 
ῥρας ἀσιθιίας Ἰλλάξατο" ἀλλά yt dà, καὶ τὸ παρὰ 
πολλοῖς πολλάκις θρυλλούμενον, xal εἰς ὠμότοτα 
καὶ µιαιφονίαν πάντας δευτέρους ταττόµενον, τοῦτο 
dà τὸ χαλούμενον τορῶς X, οἱ δὴ καὶ κατὰ τῆς Pe- 
μαϊχκῆς ἀρχῆς, τοὺς πέριξ αὐτῶν δουλωσάµενοι, x&- 
κεῖθεν ὑπέρογκα Φφβονηματισθένες, χεῖρας — &vri- 
p«w ἀλλ ὅμως νῦν καὶ οὗτοι, τὴν τῶν Χριστιανών 
καθαρὰν x«i ἀκίθδηλον θρησκείαν, τῦς Ἑλληνωαξς 
xai ἀθίου δόξης, ἐν ὦ κΧατείχοντο πρότερον, ἀντεολ- 
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λάξαντο, i» ὑπηκόων ἑαυτοὺς xai προξένων τάξει, À ganica impietate illa, qua prius possessi detineban- 


ἀντὶ τῆς προμικροῦ καθ ἡμῶν λεηλασίας, καὶ τοῦ 
μεγάλου τολµήματος, ἀγαπητῶς ἐγκαταστήσαντες. 
Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτοὺς ὁ τῆς πίστεως πόθος xci 
Calo, ἀνέφλεξεν, (Παῦλος πάλι Bog, Εὐλογητὸς 
ὁ Θιὸς fig τοὺς αἰῶνας) ὥστε xci ἐπίσκοπον καὶ 
ποιμένα δέξασθαι, καὶ τὰ τῶν ἈΧριστιανῶν θρη- 
αχεύµατα, διὰ πολλῆς σπουδῆς καὶ ἐπιμελείας ἀσπά- 
ζεσθαι. 

λς’. Τούτων οὖν οὕτω, τῇ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ 
χάριτι, τοῦ πάντας ἀνθρώπους θέλοντος σωθῆναι, 
καὶ εἰς ἐπίγνωσω ᾖἀληθείας ἐλθεῖν, τῶν παλαιῶν 
αὐτοῖς δοξασµάτων µιτατιθεµένων, xai τὸν εἷλι 
xoti τῶν χριστιανῶν πίστιν ἐχείνων, ἀλλασσομένων ' 
εἰ διαασταίη καὶ ᾧ ὑμετέρα ἀδελφότος συµπροθυ- 
μηθῆναι, καὶ συγκατεργάσασθαι, εἰς τὴν ἐκκοπὴν 
xai χαῦσιν τῶν παραφνάδων, i» Κυρίῳ Ἰησοῦ Χοι- 
στῷ, τῷ ἀληθινῷ Θιῷ ἡμῶν πεποιθότες ἐσμὶν, ὅτι 
τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, ἐπὶ πλέον ἔτι αἆλλον αὐδηθήσε- 
ται, x«i πλτρωθήσεται τὸ εἰρημένον, ὅτι Εἰδήσου- 
div µε πάντε ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου, αὐτῶν 
καὶ, Eig πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν 
ἀποστολιχῶν διδαγωάτων, x«i εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ ῥόματα αὐτων. 

δ΄’. Δεϊ οὖν τοὺς παρ) ὑμῶν ἀνθ) ὑμῶν στελλομέ” 
νους, xai τὸ ὑμέτερον ὑποδυομένους ἱερὸν xat ὅσιον 
πρόσωπον, τὴν ὑμετέραν αὐθεντίαν, ἣν ὑμεῖς ἐν 
Ηνεύματι ἁγίῳ ἐκληρώσασθε, ἐγχειρισθῆναι ὡς ἄν 
περί τε τούτων τῶν κεφαλαίων, καὶ περὶ ἑτέρων 
τούτοις παραπλησίων, ἐξ αὐθεντίας ὧσιν ἀποστολι- 
xou θρόνου, x«i λέγεω ἱκανοὶ, καὶ πράττειν ἀχώλυ- 
τοι. Καὶ γὰρ dà, καὶ ἀπὸ τῶν τῆς Ἰταλίας μερῶν, 
συνοδικά τις ἐπιστολὴ πρὸς ἡμᾶς ἀναπεφοίτηχευ 23 
ἁῤῥήτων ἐγχλημάτων Ὑγέμουσα * ἄτινα κατὰ τοῦ 
οἰχείου αὐτῶν ῥἐπισχόπου, οἱ τὴν ᾿]ταλίαν οἰχοῦν- 
τε μετὰ πολλῆς αχατακρίσεως, καὶ ὄρχων µνυ- 
piov, διεπέµψαντο' uà παριδεῖν αὐτοὺς οὕτως oix. 
τρῶς ὀλλυμένους, καὶ ὑπὸ τηλιααύτης Βαρείας πιε- 
δομένους τυραννίδος, καὶ τοὺς ἱερατιχοὺς νόμους 
ὑθρινομένους, x«t πάντας θισμοὺς ᾿Εχχλησίας ἀνα- 
τρεποµένους. "À καὶ πάλαι μὶν διὰ μοναχῶν καὶ 
πρεσθυτέρων ῥἐκεῖθεν ἀναδραμόντων, εἰς 
ἀχοὰς διεφέροντο. Βασίλειος d' ἄρα ἦν, xal Ζωσιμᾶς, 
Μητροφάνης Tt, καὶ σὺν αὐτοῖς ἕτεροι, οἱ τὴν τοιαύ- 
την τυραννίδα ἀπωδύροντο, xal πρὸς ἐχδίκησιν τῶν 


πάντων 


ἘὈκκλησιῶν ἐξεκαλοῦντο δακρύοντες. Ἀῦν δὲ (ὡς D 


ἔφθην εἰπὼν) καὶ vypáupara διάφορα, καὶ ix δια- 
φόρων ῥἐκεῖθε ἀναπεφοίτηχεν, τραγωδίας ἀπάτης 
καὶ µυρίων θρήνων Ὑέμοντα, ὦν τὰ ἴσα, κατὰ riv 
εχείνων ἀξίωσίν τε καὶ ἐξαίτησιν (καὶ γὰρ εἰς πάν- 
τας τοὺς ἀρχιερατικοὺς καὶ ἀποστολικοὺς θρόνους 
διαδοθῆναι ταῦτα μετὰ φοικτῶν ὅρκων καὶ παρακλή- 
ctv» ἐδυσώπησαν), ὡς αὐτὰ ἐκεῖνα παραστήσει ἄνα- 
γιωσχόµενα. Τῷ δὲ ἡμῶν τῷ Ἱρβαμματίῳ ἐνετάξα- 
μεν, ἵνα καὶ πιρὶ τούτω», TÉ; ἁγίας x«i οἰχουμενι- 
* Act. vin, 10. 19 Psal. xvii, ὃ; Rom. x, 18, 


tur, in numero semet et ordine reposuerant subdi- 
torum, adeo ut, cum non ita pridem predarentur 
nostra cum audacia summa, nunc satis habeant si 
acquiescant. Et eo quidem usque fidei amoret zelus 
intendit (de qua re cum Paulo dixerim, Benedictus 
sit in szcula Deus) ul pastorem et episcopum sibi 
propositum admittant, et Christianos ritus religio- 
nis sedulo suscipiant, et amplexentur libentissime. 

36. Ad hunc ergo inodum, cum per gratiam mi- 
sericordis Dei qui vellet omnes homines salvari, et 
ad veritatis venire cognitionem, a vetustis opinio- 
nibus suis hi recesserint, et easdem pro sincera 
Christianorum fide mutaverint, profecto si consur- 
gere dignetur vestra fraternitas, et una cum affectu 


B cooperari nobiscum ut exscindantur, et in incen- 


dium mittantur, qui succrevere stolones, valde con- 
fidiinus per Dominum nostrum Jesum Christum, 
Deum verum, futurum utipsius adhuc magis exau- 
geutur ovile, et illud impleatur quod dictum est: 
Cognoscenl me omnes, a minimo ad maximum 5, et, 
In universam terram exivit sonus, doctrine aposto- 
licee, et ad terminos terra verba eorum 19. 


37. Oportet igitur illos qui a vobis pro vobis 
mittendi sunt, quique sacram sanctamque vestram 
personam sustinebunt, cum vestra liberrima pote- 
state legari, ea scilicet quam per Spiritum sanctum 
sortiti estis, et ut sententiam dicere possint, et suf- 
Ífragium ferre valeant de capitibus propositis, et si 


C que alia siinilia agitabuntur, ea oum libertate, quae 


thronum decet apostolicum. Cum pr&cipue ab Ita- 
ie parlibus synodalis ad nos epistola perscripta 
venerit, accusalionibus infandis repleta ; quas con. 
ira proprium ipsorum episcopum, [tali ad nos cum 
multiplici condemnatione, et juramentis non parvis 
transmiserant, rogantes, ne velimus pati adeo mi- 
serum in modum ipsos perire, qui tam urgente et 
intolerabili tyrannide opprimantur, per quam sa- 
cerdotlii leges contumeliose refiguntur, et quecun- 
que consuetudines ecclesiastice subvertuntur : et 
certe non nunc primum, sed et olim per monachos 
et presbyteros inde profugos, hec ad omnium aures 
dimanarunt. Basilius erat, Zosimas, et Metropha- 
nes, necnon alii, qui tyrannidem istamce deplora- 
bant, et qui cum lacrymis ad Ecclesiam vindican- 
dam nos excitabant. In presenti autem, quod dice- 
bamus, diverse de diversis locis littere abunde ad 
nos venerunt, tragicis sexcentis lessis repletee et la- 
mentis. Istarum porro litterarum exemplaria, se- 
eundum quod volebant et rogabant ipsi qui summo- 
pere contenderant et nos adjurarant vehementer, 
ut ad oinnes ubique apostolicas sedes transmitte- 
rentur, vobis legenda offerimus, et quidem litteris- 
nos hisinclusimus, quod sancta etcecumenica quae- 
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conventura est in Domino synodus, prout cum ο8- 
nonibus congruere videbuntur, suo communi auf- 
fragio confirmet, ut sic pacejugi et profunda Christi 
Ecclesia quaquaversum períruatur. 

38. Neque sane vestram solummodo beatitudi- 
nem huc convocamus, sed reliquarum quee sunt 
archiepiscopalium et apostolicarum sedium anti- 
stites, vel jam advenerunt, vel propediem adventuri 
exspectantur. 

39. Ne committat igitur fraternitas vestra in Do- 
mino que est, per aliquam dilationem, aut pro- 
crastinationem temporis, ut diutius quam par est 
fratres vos hic exspeclent: noverit quod, si per 
vestrum aliqualem defectum res suo ordine rite non 
peragantur, non in alium, sed in ipsum delinquen- 
tem recidet contracta culpa. | 

40. Sed et illud insuper libris nostris duximus in- 
ferendum, ut nimirum sanctam et universalem se- 
ptimam synodum in eumdem numerum velitis et 
ordinem referre cum sex sanctis et cecumenicis 
conciliis, per universas vestre ditionis Ecclesias ; 
cum ad nos rumor iacrebuerit quod quadam apo- 
stolico vestro throno subdite Ecclesie usque ad 
sextam computare solent universales synodos, se- 
ptimam nequaquam agnoscentes : quein illa sancie 
bantur, cum veneratione suscepta fovere dicuntur ; 
ipsam tamen nondum eo processisse susceptionis, 
ul publice per Ecclesias, sicut priores, depredi- 
catione suscipiatur, etiam tum cum ubique pari cum 
ceeteris dignitate suscipiatur. 

i4. Certe quidem illa synodus summam protliga- 
vitimpietatem ; habuit consessores et suffragatores 
quide quatuor archiepiscopalibus thronis aderant. 
Patetenim a vestraapostolica sede sdvenisse Alexan- 
drinum Thomam monachum,et cum eo presbyteros ; 
ab Hierosolymis et Antiochia, Joannes, et qui cum 
illo venerunt ; ab antiqua Roma, aderat Petrus ar- 
chipresbyter religiosissimus, et alius item Petrus 
presbyter, monachus et prepositus religiose domus 
sancti 98006, que Rome erat. 


42. Isti omnes convenere una cum divino nostro 
Patre, sacratissimo et beatissimo viro, Tarasio, ad- 
erant,Constantinopolis archiepiscopo: magnum hoc 
et universale septimum concilium congregabatur, 
ut Iconomachorum, vel potius Christomachorum, 
impietatem convelleret, et de illa triumpharet. Et 
hujusforte synodi practica, propter barbarain illam 
et peregrinam gentem Arabum, quee passim loca 
omniainfestabat, ad vosdeferri non potuere. Atque 
hoc in causa fuisse videtur, cur a multis apud vos 
hujus synodi constitutiones, licet cum honore sus- 
cipiantur et admittantur, tamen in publicam cogni- 
tionem non venerunt. 

43. Par est igitur, quod dicebamus, ut magna 
sancta cecumenica heec synodus una cum sex prio- 
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À κῆς iv Κυρίω συνόδου ἁθροιζομένης, τὰ τῷ θιᾷ, 
x«l τοῖς συνοδιχοὶς χανόσι δοκοῦντα. dee βεδαιω- 
θείη κοινῆ, καὶ εἰρύνη βαθεῖα τὰς τοῦ Χριστοῦ 
᾿Εχχλησίας καταλήψοιτο. 

λη΄. Καὶ γὰρ καὶ οὐ µόνον τὸν ὑμετέραν µακαριύ- 
τητα ἐπὶ τοῦτο προκαλούµεθα. ἀλλά γε δἠ, καὶ τῶν 
ἄλλων ἀρχιερατιχκῶν x«l ἀποστολιῶν θρόνων, οἱ 
μὲν ἤδη καὶ πάρεισι», οἱ δὲ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον 
παρεῖναί εἰσι προσδὀκιµοι. 

10'. Mi οὖν à ὑμετέρα ἐν Κυρίῳ ἀδελφότος, &ve- 
βολῦ τινι καὶ παρατάσει χρόνου, τοὺς ἀδελφοὺς &- 
τῆς διατρίθειν ὑπὲρ τὸ δὲον, ποιάσει γινώσκουσα ὡς 
εἰ τὶ παρὰ τὴν αὐτῆς ὑὐστέρησι», οὗ κατὰ τὸ δέον, 
ἐλλιπές τι διαπραχθείη, οὐχ ἕτερὸς τις, ἀλλ εἰς 
ἑαυτὸν auri) τὸ κατάκριµα ἐπισπάσαι;ο. 


μ΄, Καὶ τοῦτο δὲ προστεθῆναι χρεὼν τοῖς γράµ- 
µασιν ἡγησάμεθα, ἵνα τὴν ἁγίαν καὶ οἰχουμενιχὲν 
ἐθδόμην σύνοδον, ταῖς ἁγίαις καὶ οἰκουμενικαῖς d 
συνὸδοις συντάττειν xai συναριθμεῖν, παντὶ τῷ ὑφ' 
ὑμῶν τῆς Ἐκκλησίας παραδοθεἰο πληρώματι' pups 
γὰρ ἦκεν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινες τῶν ὑπὸ τὸν ἆποστο. 
λικὸν ὑμῶν βρὀνον ᾿Εχχλησίαι, µέχρι τῆς ἕκτας, 
τὰς οἰχουμενικὰς ἀριθμῆσαι σννόδους, τὴν ἐθδόμην 
ovx ἴσασυ' ἀλλὰ τὰ μὶν ἐν αὐτῇ χνριωθέυτα 3, εἴ- 
περ τι ἄλλο, διὰ σπουδῆς καὶ σεθασµιότητος ἆγου: 
σι αὐτὴν Ó' ἀνακηρύττεν ἐπὶ τᾷῦς ᾿Εκχλησίας, 
ὥσπερ καὶ τὰς ἄλλας, οὕπω τυχεῖν ἐπιγνώαεως, καὶ 
τοι τὸ ἴσον ἐχείναις ἀπανταχοῦ διασωνούσης ἀξίωμα, 
C μα’. Καὶ γὰρ x«l αὗτη μεγίστην xa0sQs ὄνσσί- 
θιιαν, συµπαρέδρους αὐτῇ x«i συµψηφους τοὺς ix 
τῶν τεσσάρων Ὥκοντας ἀρχιερατικῶν θρόνων ἔχουσα- 
παρῆν γὰρ, ὡς δῆλον, ἀπὸ μὲν τοῦ ὑμετέρου &xo- 
στολικοῦ θρόνου τῆς ᾿Αλεξανδρείας,  Θωμᾶς μοναχὸς 
πρεσθύτερος, xal οἱ σὺν αὐτῷ, ἀπὸ δὲ Ἱεροσολύ- 
pov» καὶ ᾽Αντιοχείας Ἰωάννης, xal οἱ σὺν «uto, καὶ 
ἀπὸ yt τῆς πρεσθντέρας Ῥώμης, Πέτρος ὁ εὖλα- 
θέστατος, πρωτοπρεσθύτερος, xal ἔἕτερος Πέτρος 
πρεσθύτερος, μοναχὸς x«i Μἠγούμενος τῆς κατὰ Ῥώ- 
μην εὐαγοῦς μονῆς τοῦ ἁγίου Σά6θα. 
μβ’. Καὶ τούτων ἁπέάντων συνεληλνθότων, ἅμα τῷ 
ἡμιετέρω πατροθείῳ, xai ἁγιωτάτῳ χαὶ τρισµακαρί- 
cto ἀνδρὶ Ταρασίω, ἀρχιεπισκόπῳ Κωνσταντωον- 
πόλεως, 5 µεγάλη καὶ οἰχουμενιχὴ ἐθδόμη σύνοδος 
συνεχροτύθη. τὴν τῶν εἰχηνομάχων, ἣ χοιστοµάχων, 
θριαμθεύσασα καὶ καθελοῦσα ὁνσσέθειαν' ἧς ἴσως, 
τοῦ βαρθαρικοῦ x«i ἀλλοφύλου τῶν ᾽Αῤῥάδων κατα- 
σχόντος τὰς χώρας ἴἔθνους, οὐκ ἐγένετο paro) τὰ 
πρακτικἁ πρὸς ὑμᾶς διακομισθῆναι. Αι’ ὃν αἰτίανι 
παρὰ πο)λοῖς τῶν αντόθι, ταύτος αἱ τάξεις , εἰ καὶ 
τιμῶνται καὶ περιέπονται ἀλλ οὖν, ὅτι ταύτος 
εισὶν, ὥς φασιν, οὐκ εἰσὶν ἐν γνώσει. 


D 


py. Χρὺ d' οὖν καὶ ταύτην (καθάπερ ἔφθομο) pr- 
γάλην τε x«i ἁγίαν xat οἰκουμενικὴν, καὶ ταῖς πρὸ 
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αὐτῆς ἔξ συνόδοις συνανακχρύττειν. Τὸ γὰρ uà οὕτω Α 
διαπράττεσθαι καὶ mouiv, πρῶτον μὶν ἀδιχεῖν ἐστι 
τὴν του Χριστοῦ ᾿Εχκλησίαν, τολικαύτην ῥὕπερ- 
ορῶντας σύνοδον, xal τοτούτω μέρει τὸν σύνδεσμον 
αὐτῆς καὶ τὴν συνάφειαν διασπῶντας x«i διαλύον- 
τας. Δεύτερον δὲ, xai τῶν εἰκονομαχούντων, ὧν οὗ- 
δεν ἔλαττον τῶν ἄλλων αἱρετικῶν, εὖ oid" ὅτι µν- 
σαάττισθαιΏ τὸ δυσσέθηµα, πλατύνειν dori τὰ στὀ- 
µατα * οὐχὶ οἰκουμενιχῆ συνόδῳ τὸν αὐτῶν χαθαιρς 
θῆναι δυσσέδειαν, ἀλλ' ἑνὸς θρόνου χρίσει, τὴν δίχην 
ὑπέχειν, πρόφασιν ἐχόντων εἰς τὸ τερατεύεσθαι. 

μδ’. Δι) ἅπερ ἅπαντα, ἐν τε τοῖς συνοδικοῖς γράµ- 
pact Χχαὶ ἐν Gau ἁπάσαι ἐκκλησιαστιχαῖς 
ἱστορίαις x«i συδητήσεσιν, ἀριθμεῖν ταύτεν καὶ 
συγκαταλέγειν ταῖς ἁγίαις καὶ οἰκουμενικαῖς dE 
συνόδοις, ἐθδόμην µετακείναςο τάττοντας, ἀξιοῦμὶν B 
τε, x«l ὡς ἀδελφοῖς ἀδελφοὶ, παραινοῦμεν τὰ πρέ- 
ποντα εἰσηγούμενοι. 

µέ. Χριστὸς δὲ, ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ὁ πρῶτος 
καὶ µέγας ἀρχιεριὺς, ὁ ἐκούσιον ὑπὶρ ἡμῶν ἑαυτὸν 
χαλλιερησάµενος σφάγιο», x«l τὸ oixtiov αἷμα λύ- 
τρον ὑπὲρ ἡμῶν κχαταθέµενος, δοίη μὲν τὴν ὑμετέρα» 
ἀρχιερατικὴν xal τιµίαν χεφαλὴν κρείττω τῶν κύχλῳ 
καθιστκµένων βἈαρθαριχῶν ἐθνὼν ὀφθῆναι' doin δὲ 
γα)ηνὸν καὶ ὥρεμον ἐξανύειν τὸν τοῦ βίου δρόμον " 
δοίο δὲ τυχεῖν καὶ τῆς ἄνω κ)ηρουχίας, ἀνεκλαλύτῳ 
χαρᾷ x«i εὐφροσύνη, ἔνθα πάντων ἐστὶν εὐφραινο- 
µένων ἡ κατοιχία, καὶ ἧς ἀπέδρα ὀδύνη πᾶσα καὶ 
στεαγμὸς xal χατήφεια * ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ ἆλη- 
θιῷ Θιῷ ἡμῶν, GÀ à δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
κἱῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίὴν. σ 


Ὑπερευχόμεθα ὑμῶν κατὰ χρέος τῆς πατρικῆς 
ὁσιότοτος, µέμνησθαι καὶ αὐτοὶ τῆς ἡμῶν μὴ διαλεί- 
ποιτε µετριότητος. 

ΕΠΙΣΤ. ΙΔ’. 
"Απὸ τῆς ὑπερορίας, πρὸς τοὺς ἐπισχόπους. 
Edita & Montacutio 


Ἐγὼ θανμάδω πῶς οὕτω ταχέως, ὅστις ποτὶ ἐστὶ 
ἐχεῖνος, tác ἡμῶν ἐπελάθετο φύσεως ' οὐδὲ γὰρ οὐδ' 
ὀνόματι τὸν ἴἔλεγχον βουλοίμην ἂν προσενεγχεῖν, 
οὐδ᾽ ἄν ἔτι ἃ προσραγιίη αὐθαδέστερον. "Enti καὶ 
ῥᾷον ὁρῷ τοὺς πολλοὺς τῷ τῶν ἐἑλέγχων ἀπροσώπῳ 
νουθετουµένους, Ὦ τὴν ἐν προση/ορία παραίνεσιν 
φέροντας. ᾽Αλλὰ πῶς οὕτω θᾶττον ἡμᾶς οπίσω µνή- 
po ἀφῦχεν, ὥστε x«i τοσαύτην ἡμῶν ἄνοιαν, καὶ 
θείων νόμων ὀλιγωρίαν ἐπιθαλεῖν 9; πόθιν δε ἐπὶ 
τοσοῦτον τῦς ἡμῶν κατεξανίσταται µετριότητος; 
μᾶλλον δὲ τὶς αὐτὸν εἰς τηλικαύτην ἀθρόον ἀνάδασιν 
ὕψωσεν, ὥστε x«i. μηδὲν ἡμῶν φθεγγοµένων, αὐτὸν 
ὅμως ἀκούει καὶ ud ἐπὶ λογισμὸν τοιοῦτον { 
ὑκόντων, ixsivovy, ὥσπιρ ἀπό τινος σκοπιᾶς, τῆς 
οἴκοθεν φαντασίας ἐφορῶντα τὰς καρδίας, καὶ ἐμ- 
ῥατεύοντα αὐτοὺς ἐχεῖνα συνιέναι καὶ κχατανοεῖν, à 
μηδ) ἑαντοῖς τιες σννεγνώκεισαν. Καὶ πλέον ἔδοξε 
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ribus publicetur. Nam si hoc fleri negligatur, im- 
primis Christi Ecclesia injuria afficitur, ubi talis et 
tanta synodusdespectui habetur, et ipsius copula et 
conjunctio per talis modipartis temerationem disso- 
luta discerpitur. Secundo, aecedit quod iconoma- 
chorum impietas, quam scio vos non minus dete- 
stariquam aliorum heereticorum, ora distendentur ; 
cum non per synodum universalem, sed unius tan- 
tum sedis sententiam ipsorum impiam opinionem 
difflatam etjudicio damnatam, cum quadam proba- 
bilitate ampullabuntur. 

&4. Ob ista omnia rogamus, et ut fratres germa- 
nos nostros exhortamur, ut quod par et e&quumestin 
usum inducatur, nimirum ut in synodicis litteris, 
et quibuscunque aliis ecclesiasticis rebus gestis, et 
qu&stionum agitationibus, hec septima synodus 
eodem tenore collocata, cum ceteris sex sanctis et 
ccumenicis recitetur. 

45. Christus autem verus ille Deus noster, ille 
princeps et maximus sacerdotum, qui spontaneam 
se pro nobis offerebat hostiam, et proprium sangui- 
nem nostre redemptionis pretium pro nobis con- 
tulit, concedat ut archisacerdotale vestrum et ve- 
nerandum caput, supra barbaras, que in procinctu 
cireumsistunt, nationes attollatur ; concedat tran- 
quillum vobis et quietum vitre cursum conficere ; 
det utconsequaris sortem illam supernam cum gau- 
dio inexplicabili et delectamento, ubi sita exhila- 
ratorum habitatio, a quaexsulatomnis dolor, gemi- 
tus et dejectio vultus, per ipsum Christum, Deum 
nostrum verum, cui gloria et potestas in secula 
seculorum. Amen. 

Maximopere vos rogamus ut juxta debitum pater- 
n& sanctitatis, ne velitis interinittere nostree medio- 
critatis meminisse. 

EPIST. XIV. 
Ad episcopos, ab exsilio suo. 


(ep. 174, p. 245). 


Mirum unde fiat, ut is quicunque tandem ille sit, 
quem intelligo, tam cito nature mes et dispositionis 
sit oblitus: neque enim libet illum de nomine 
compellare, ne tum quidem si protervius in me fe- 
ratur. Intelligo enim plurimos, cum sub larva et 
in tegumento taxentur, facilius redire ad cor in- 
structosquam qui de nomine citati nequaquam ferre 
velint increpationem. Sed ille tamen quisquis est, 
inde factum, ut lam cito nostre nature fuerit obli- 
tus, ut amentie me incuset, et divinarum legum 
contemptus : unde mo'us aut incitatus tantopere 
invectus estin meam mediocritatem :imo, quis eum 
potius, adeo sublimem extulit, ut cum omninotace- 
remus, ille tamen nos exaudiret. Imo cum ne cogi- 
tatione quidem aliquid ejusmodi comprehendere- 
mus, ille tamen e propria sua imaginatione, tan- 
quam ab alta quadam specula cor hominis intuitu 


VARIAE LECTIONES. 


b ἔς. μυσάττεσθε. ο ἴσ. μετ ἐχείνας. d εἶτις. 9 ἐπικαλεῖν. — f τοιοῦτον. 


143 


nemo sibi ipsi conscius fuit. Et de rebus aliorum 
majorem habere voluit cognitionem arrogatam, 
quam spiritus homines inhabitans habet: et tamen 
Paulus, qui proventum istorum hominum non ex- 
spectabat, parem eum spiritu hominis cognitionem 
omnino abnegavit alicui futuram aliquando. Verum 
enimvero quid tandem in causa reperietur esse 
tanti, ut de multiplici amentia incusemur, de Eccle- 
sia catholica prodita, de legum contemptulatarum Ἱ 
quid omnino gessimus ? quid agitavimus ? cui tan- 
dem aliquid enuntiavimus ? Nam utcunque non 
iisdem per omnia verbis convicium nobis fecit, ne 
tamen apud animum suum recolat etominetur, me- 
liori se esse conditione quam erit ille qui taliter 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 
suo permeans, ea deprehenditet intellexit, quorum Α τὰ τῶν ἀνθρώπων εἰδέναι, $ 


744 
τὸ πνεῦμα τὸ ἐνοιχοῦν 
ἐν αὐτοῖς. Kx» Παῦλος, οὐδ' ἐλπίσας ἀνδρῶν τολι- 
κούτων ἔσεσθαι φορὰν, οὐδὲ τὸν ἴσην γνῶσιν ἑτέροις 
κατέλιπιεν. ᾽Αλλὰ γὰρ πόθιν ἡμῶν à mo) κατα. 
σχεδάδεται ἄνοια, x«l τῆς Ἐκκλησίας ὅλης QJ προ- 
δοσία; χαὶ τῶν κειμένων νόμων $ ὑπερογία ; τί 
πραξάντων; TÜ δὲ διανοηθέντων : πρὸς τίνα δέ τι 
ἀπαγγειλάντων ; μηδὲ γὰρ, ὅτι τοῖς αὐτοῖς E ῥήμασι 
τῶν ὕθριν οὐκ ἴθετο, ἄμειόν τι καθ ἡμῶν εἰκεν, 
τῶν, εἴ τις ἡμῖν τὰ τοιαῦτα λοιδορεῖται, νοµιζέτω 
καὶ λογέζοιτο, ou γὰρ αἱ λέξεις βαρύνουσι τὰς dv 
νοίας, τὰς δὲ λέξεις τραχεῖς καὶ ὀυσφόρους τὸ πι- 
κρὸν τῆς διανοίας μᾶλλον ἑργάξδεται. ^ Ore. δὲ xoi 
λέξεις ταῖς διανοίαις ὁμολογεῖ, καὶ τὸ Bep? rà ἐν- 
νοίας, τῷ τραχεῖ συντρέχει τῆς λέξεως, τέ διαφέρει 


4 


fuerit conviciatus. Nam non gravant sensum et Β τά αὐτὰ τῶν ῥημάτων εἰπεῖν, διὰ τῶν ἴσων τὴν 


sententiam voces, sed animi qu& est amaritudo 
dicliones acerbas magis et intolerabiles reddunt. 
Cum vero verba consentiant animis, et sententie 
acerbitas cum sermonis virulentia correspondeat, 
nihil interest an eadem iisdem verbis proferantur, 
an idem sensus per equipollentia verba proferatur. 
Quod si autem tempestatem et malorum salum in 
quo demersi collidimur respiciebat ; si insultum 
illarum calamitatum quibus circumsepti constringi- 
mur, ad amentiatm referre justum arbitrabatur, hu- 
manas ille fovebat cogitationes, et pie meditabatur : 
quod solum in ejus gratiam dici potest. Malorum 
enim moles et excessus mentis emotionem et alie- 
nationem in graviter oppressis operantur. Quod si 
de sententia sua aliquid ei decessit, plus in nobis 
diabolo potestatis tributum dabit, quam olim ei tri- 
buebatur in divinum virum Job. Nam in illius ani- 
mam aut vitam non accepit potestatem : at contra 
nos eliam in animam ipsam permissam habeat 
facultatem. In eoenim quod postquam aliasin leges 
a nobis commissum etiam meram nec admistam 
mihi insaniam affricat, manifeste se patefacit hoc 
apud animum agitasse et certissimoid constituisse. 
Quod si subito abreptus ad hanc de nobis cogita- 
tionem fuit, hanc ille viam facilem adinvenit ad 
alia convicia pertexenda. Ut omittam in presenti 
apologie artificium οἱ fucatam speciem, non de- 
buit certe tanquam de loco superiori ex insidiis 
me aggredi, nec per aggestas e suo penu contu. 


melias flebiliorem mihistatum procurare : sed con- C 


solatione potius nonnulla, et verborum delinimentis 
dolorem incumbentem alleviare, et modum si quee 
facultas fuerit solatii excogitare : sed exasperare, 
insultare, exprobrare calamitates, lascivientisest in 
rebus proximi sui afflictis, non quod oportuit, con- 
dolentis, vel compatientis, non ejus qui amici 
partes agat, sed qui hostilem in modum malis afficit. 
Ego certe profiteor eos, quidquid eratimprobitatis 
in torculari, id in me totum effudisse, dum amicos 
alieniores reddunt, affines sejungunt, a vobis me 


αὐτὴν παραστῆσαι διάνοιαν; Αλλ' εἰ μὲν πρὸς τὸν 
ἐπιχυθέντα ἡμῖν τῶν χαχῶν ἀφορῶν χειμῶνα, καὶ 
τὴν πανταχὀθιν ἡμᾶς πιρίσχουσαν h καὶ συµπιέδου- 
σαν τῶν δυσχερῶν φορὰν, εἰς παραφορὰν πεσεῖν ἐδι- 
Χαίωσεν, ἀνθρώπινον μὲν τι διενοήθη καὶ ἐμελέτοσε. 
Τί γὰρ ἄν τις ἄλλο, ὑπὶρ αὐτοῦ, καὶ εἰπεῖν duva- 
θε ; Αἱ γὰρ ὑπερθολαὶ τῶν χαχώσεων παρατροπὺν 
καὶ ἀλλοίωσιν ὡς τὰ πολλὰ τοῖς χακουµένοις ἐἑνερ- 
γάδονται. Ei καὶ μείζονα τὸν πονηρὸν τὴν ἐξουσίαν 
λαθεῖν x«Ó' ἡμῶν, 2 κατὰ ἰ τοῦ θεσπεσίου Ἰώθ, οἷς 
νομίζει ἑψηφίσατο * εἴγε τοῦ μὲν τῆς ψυχῆς tiv 
ἐξουσίαν οὐκ εἴληφεν, ὁ δὲ χαθ᾽ ἡμῶν, καὶ ταύτης 
αὐτῷ τὸν χυριότητα ἐνεχείρησεν * ἐξ ὧν γὰρ ὑμῶν 
ἄχρατον μετὰ τοῦ παρανομεῖν καταχίέει τὴν vote», 


Q σαφῶς ἑαυτὸν δεικνύει τοῦτο x«i λογισάµενον καὶ 


κυριώσαντα. Πλὴν εἰ x«i πρὸς ταύτην περὶ ὁ μῶν 
ὑπεσύρη τὸν ὑπόνοιαν, x«i τοῦτο πρὸς εὔλογιαν τῆς 
ἄλλος εὑρίσκει λοιδορίας * " Iv« νῦν ἑάσω τὸ σοφὀὸν τῆς 
ἀπολογίας καὶ εὔσχημον, ἐχρῆν οὐκ ἐπιτίθεσθαι, 
οὐδὲ βαρύτερον ποιεν τὸ πάθος οἰχείων ὕθρευν 
προσθήκῃ ' ἀλλὰ παραχλάσει τινὶ μᾶλλον xe λόγοις 
ψυχαγωγίας | διαπραῦνειν τὸ ἄλγος, xai πειρᾶσθαι 
τὸν Φδυνατὸν τρόπον ἐπινοεῖν παραμύθιον. Τὸ δὲ ἐκ- 
τραχύνειν καὶ ἐπεμθαίνιν, καὶ κατονειδέξειν τὰς 
συμφορὰς, ἐντρυφῶντὸς ἐστι τοῖς τοῦ πλησίου x&- 
xoig, ἀλλ᾽ οὐ συναλ.οὔῦντος, οὐδὲ συμµπάσχοντος, καὶ 
οὐ τὰ τῶν φίλων διαπραττοµένου, ἀλλ ἅπερ ἂν οἱ 
ἐχθροὶ κακουργέσειαν. ᾿Εγὼ δὲ, ὅτι μὲν τὸν τρυγίαν 
πάσης αὐτῶν τῆς χαχίας xa0 ἡμῶν ἐκένωσαν, φίλων 
ξενώσαντες, συγγινῶν διακόψαντες ὑμῶν αὐτῶν 
(τῶν ἐμῶν παθῶν τὸ πικρότατον) προδιατέµνοντες 
καὶ ἀπομερίσαντε Κ;, θεραπόντων xol ὁπηρετῶν 
ἐξερημώσαντε, αἰχμαλωτίσαντε, φρουροὺς xai 
φρουράρχους πιεριστήσαντες ' ἵνα μηδὲ τὰ οἰχεῖα 
βουλομένοις χαχὰ χλαίειν ἐξᾷ καὶ ἀποδύρεσθαι * μηδέ 
τις ἔλεος πὀθεν ἡμῖν παριισδύὐῃ pà λόγω p πρά- 
γµατι" µνρίους θανάτους ἐπιχρεμάσαντε, λογίων 
Θιοῦ xai παντὸς ἄλλου, οἴμοι, καθ) ἡμῶν λιμὸν ἔπι- 
στέσαντες. Καὶ ὅτι 0)ov μὶν ἅμα πολλοῖς xexoi οὐ 
διαλιµπάνουσι περιθάλλοντες, xai πάσας δὲ ἡμῶν &xo- 
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μερισάµεοι τὰς αἰσθήσεις, xul πρὸς πάσας παρατα» Α divisum abscindunt, quod ad cumulum malorum 


Édpsvot καινὰς μηχανὰς πρὸς ἑκάστην ἐπενόησαν (ὁξὺ 
γὰρ εἰς χακίαν, Θτοῦ καὶ φιλανθρωπίας ἀλλοτρίωσις) * 
xai ὀφθαλμοὺς piv ἐνέφραξαν ' τί γὰρ ἄν τις καὶ 
ἐἴποι ; ἔπειδ ἂν ὅλως μύτε τινὰς ἀνθρώπων ὁρᾷν, μηδὲ 
βιθλίοις ἐνομιλεῖν Éyot* καὶ μάλιστα οἷς μέγα xai 
πρῶτον παραμύθιον 1) ἀνάγνωσις. Καὶ γὰρ xoi ταύτην 
xaÜ' ἡμῶν ἁπάσαις ψήφοις ἐξήνεγκαν τὴν ἀπόφασιν * 
ἀχοὴν δὲ συναπέκλεισαν ' οὔτε Ὑὰρ φωνῆς φιλούντων, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχθρῶν (Ti γὰρ δεῖ λέγειν;) ἄναγωω- 
σχόντων συγχωροῦσιν ἐνωτίσεσθαι. Αλλ ὅσον jt 
εἰς αὐτῶν xt σπουδὺν οὐδὲ ἀδόντων Oto, οὐδ 
ὕμνοις εὐχαριστούντων ἀκούομιν. Οὖδε γὰρ οὐδὲ 
τα οὐδ) ἐπὶ βραχὺ, οὐδὲ τῶν μετρίως πρὸς ὡδὰς 
ἐχόντων. (Ὢ x«i βαρθάρων Ὑγνώμας νικώσης ὠμό- 
τητος |) σννεῖναι κΧατέλιπον' ἀλλ ἀντὶ χληρικῶν, 
ἀντὶ µοναζόντων, ἀντὶ ψαλλόντων, vrl ἀναγινω- 
σκόντων x«i ὑπογραφόντων, ἀντὶ φίλων xci συνή- 
θων (oí; ὡς τὰ πολλὰ φιλεῖ ἡ τῶν θλιθερῶν βα- 
ρύτηος ἐπικουφίζεσθαι), ἀντὶ πάντων ἁπλῶς, στρα» 
τιωτῶν κονστωδίαις, λόχοις 
ἐχδεδόμεθα. Καὶ τί δεῖ xa0' ἕκαστον λέγειν, καὶ 
ἐπιξαίνιν τῷ µνήμχ τοὺς µώλωπας; ἀλλ ὅτι μὶν 
πάσας ἡμῶν τὰς αἰσθήσεις µυρίων xaxov ἐπινοίαις 
ἐπετείχισαν - und" αὐτὴν ἡμῶν τὴν ψυχὴν (ὅσα γὶ 
eig αὐτῶν ἔργα «εχώρηκιν) ἀκάκωτον συγχωρή- 
σαντες. (Ἔργον ὅσα θιὸς (ἐθδελύξατο 
µιαρώτεοόν τε x«l ὠμότερον) οἴκους Θεοῦ 
λύοντες, πτωχοὺς καὶ λελωθημένους, 
οὓς Ὠμεῖς ἱλαστήριον τῶν Ἡμετέρων ἁμαρτημάτων 
προστησάµεθα, τῆς οἰχείας ἑστίας xai ἀναπαύσεως 
ἐξορέδοντες, xxi τὰς αὐτῶν ὑπάρξεις, ὡς πολεμίων, 
διαμεριζόµενοι λάφυρα" xai θεραπόντων σάρκας 
νεύροις χατέχοψαν' ὡς δι ὅλου τοῦ σώματος, τῇ 
πολλῦ τῶν µαστίγων ῥύμῃ χαράδρας ἐναπιργάσα- 
σθαι’ ἵνα χρυσὸν xai ἄργυρον óv ἐθησαυρίσαμεν, 
ὃν οὐδ) ὄναρ ἴδον οἱ ἆθλιοι, ἐκμηνύσωσι. Καὶ τοι 
σαφέστιρον αὐτοὶ τῶν ἄλλων οἱ κολάζοντες εἰδότες, 
ὡς ἡμεῖς ἀεὶ πρὸς χρήματα διεθεθλήµεθα. Καὶ οὐχ 
οὕτως ἐχεῖνοι φιλάργυροι, ὡς ἡμᾶς, ἡ τούτων ύπερ- 
ογία, οὐδὲν ἄλογον αὐτῶν ἕνεκα οὐδέποτε ποιεῖσθαι 
(pà Ti ys θησαυρίδει) παρεσκεύαξεν. ἀλλ) ὅπερ 
Άλιος ἀνίσχων έώρα (ή τῶν ἐπηρεαξόντων δὲ πολ- 
λάχις ἀνάγκη καὶ τὸν τῆς ἀρετῆς διδάσχαλον Παῦλον 
εἰς τοιαῦτα ἐξεθιθάζετο ῥήματα). ἸΤοῦτο τῆς ἡμέρας, 
xai μάλιστα τῆς νυχτὸς ὁ καιρὸς ἐξιφόρει τε, καὶ 
ἀπεφορτίδιετο. ᾽Αλλ' ὅμως ταῦτα τῶν πάντων οὐδενὸς 
ἔλαττον εἰδότες, ἐκριούργουν, ἐμάστιζον: οὐχ ἵνα 
τι ὦν ἐπλάττοντο ζητεῖν εὑρῶσιν, εἰ μὴ καὶ τοῦτο 
προσεκµεµήνασι, δητεῖν εὑρεῖν ἅπερ ἴσασιν οὐχ 
ὑπάρχοντα, ἀλλ ἵνα κἀκεῖθεν ἡμᾶς ἀνιάσωσι, καὶ 
µηδένα τρόπον Χακουργίας, ὂν Gui» οὐ προσάξωσι, 
παραλείψωσιν. ᾽Αλλ’ ὅτι μὲν ταῦτα καὶ τῶν εἰοαέ- 
wey πολὺ πλείονα, καθ ἡμῶν ὁ Σατανᾶς, ἡ ο)κ οἶδα 
ὃ τι χαὶ sino, ἐξητήσατο, xal τούτοις ἥμεῖς περια»- 
τλούµεθα οὐκ ἂν ἀρνοθείην' ὅτι δὲ τῶν φοε)ῶν 
ἡμᾶς à τοσαύτη καχία ἐξέστησε, και θείων ἐντολῶν 
ὑπερόπτας ἀπετέλεσε, xol κοινοὺς προδότας εἰργά- 
σατο, οὐκ οἶδα ἀνθ) ὅτου τίς ἡμᾶς αἰτιώμενος ταῦτα, 
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tristissimum accedit, dum famulis et ministris me 
privant, postquam in ergastulum concluserunt, 
apposilis custodibus, qui cireumstent undique: ideo 
scilicet ne inihi liceal, si maxime cupiam, miseram 
meam sortem deplorare ne per rimulam aliquam 
veltantillum me adreperet misericordie ab alicujus 
sermone vel actione. Quin dum multiplices mortis 
species excogitant, fame me (me miserum) divino- 
rum oraculorum, et cujuscunque alterius affatus 
peremerunt. Nec cessant adhuc multiplicatis mala 
cireumsepire: sensum mihi omnem divulsum expe- 
clorarunt, et adversus eorum singulos nova machi- 
namentorum genera, ex adverso constituti, adinve- 
nerunt nam ad malefaciendum celeres sunt, qui 
sunt a Deo et humanitate alieni), et ad utrumque 
sibi oculosoccluserunt. Quid enim aliud dicendum 
restat ? cum nec hominum aliquem libere liceat in- 
tueri, nec cum libris commercium habere, preser- 
tim iis qui maximum solamen et principale legen- 
libus possunt suppeditare. Hanc illi in me senten- 
tiam de generali ipsorum assensu el consensu 
tulerunt. Aures autem obturarunt meas: non enim 
admittunt ut sermones amicorum, ne inimicorum 
quidem voces auribus nostris insonare possint. 
Quid aliud afferam ? quam quod, quantum in ipsis 
est, nec Deo hymnos concinentes nec laudantes 
aut graliasagentesaudimus. Non enim mihi permit- 
tunt eum aliquo conversari, ne quidem ad brevis- 
simum tempus qui vel modicam canendi peritiam 
habent, adeo in sua crudelitate omnem barbariem 
exsuperant! sed clericorum loco, monachorum, 
psallentium et legentium, subscribentium dictata ; 
pro amicis eL consuetis, per quos plerumque calami- 
tosorum tribulatio solet alleviari, pro omnibus, ut 
uno verbo dicam, militum custodiis et turmis vincti 
tradimur. Quid opus sigillatim percensere, aut vi- 
bices memorando refricare ? Profecto, omnes no. 
stros sensus innumemorum malorum inventis cir- 
cumvallarunt: necanimam quidem ipsam,quantum 
per ipsorum opera stetit, immunem ab istis malis 
esse patiuntur. Ecquid est inter omnia que abomi- 
natur Deus, detestandum magis, et truculentius : 
divinas edes demoliuntur: mendicos, mutilos, 
membris decurtatos, quos ad propitianda nostra 
peccata constitueramus, de propriis ipsorum sedi- 
bus et quieteexturbarunt, et eorum ustensilia atque 
supellectilem tanquam spolia de hostibus capta 
distribuerunt: nervisservorum carnes conciderunt; 
ita ut per totum corpus propter flagrorum incus- 
siones, charadre velut quedam ducerentur: in eum 
finem ut indicium facerent, auri scilicet et ar- 
genti, que me reposuisse affirmabant : quod factum 
nunquam probare possunt, et tamen 6855608 certo 


certius id resciscere pronuntiabant: ita semper 


de pecunia reposita me accusant. Nec sunt ipsi 
pecuniarum ita avidi quam nos contemptores, qui 
nunquam hactenus induci potuimus, ut aliquid 
contra rectam rationem pecuniarum causa facere- 
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mus, nedum αἱ illas thesaurizaremus. Sed quod sol A οὐ σφοδρότερον χαθ ἡμῶν πνεῖν, f oi προφανεῖς 
exoriens intuebatur (nam malevolorum infesta ne- ῥἐχθροὶ οὐκ ἂν συνανοµολοφήσειεν. 

quitia, necessitatem vel beato Paulo virtutis doctori interdum imposuit ad verba ejus: nodi profe- 
renda), hoc ipsum diurni, saltem nocturni temporis opportunitas ebajulavit, et ut onus impositum er. 
portavit. Istud autem cum non minus illi quam alii resciverant, tamen carnes conciderunt, flagris 
intentis lancinabant: non ut aliquid eorum que se querere fingebant, invenirent (nisi forsitan οἱ 
eo proruperint insanie ut illa se conqueerere fingerent, que non ignorabant exstare nusquam), sed 
ut ab hac etiam parte nobis inurerent dolorem : nec aliquam nequitie rationem omitterent, quam 
in nos inferre possent. Verum quod ista dum et alia innumera contra nos machinatus sit Satan, 
non plane intelligo ; sed profecto, quod ab istis exhaurimur, haud negaverim. Sed quod hec impro- 
bitas de mentis mee statu me dimoverit, aut redegerit ad oraculorum divinorum contemptum, et 
eorum proditione me infamaverit, concedere non possum : ut eapropter hostium meorum  infensis- 
simi me afflarent, et in os aperte oggannirent. 

Sin quispiam vero, his talibus auditis, pudore B — Ei δὲ τις ταῦτα ἀκούων ἐρυθριᾷ καὶ ἀνανεύει, xci 
suftunditur, erigatse aliquantulum, etemergatinde ^ &vadoszat, xai µήποτε ἂν τοιοῦτον εἰπεῖν καθ᾽ ἡμῶν, 
nec tale quidquam se contra nos perpetrasse dicat,  μηδ᾽ ἐπὶ νοῦν λαθεῖν - mépuxs γὰρ ἁμάρτημα, δικαίων 
sed nec cogitatione agitasse olim ; sic enim natura λόγων ἐλέγχοις ἀπογυμνούμενον, ἀσχημονέστερον μᾶλ- 
comparatur peccatum, ut cum per justam repre-  2ov $ πρότερον χαταφαίνεσθαι, ὥστε und αὐτῷ τῷ τι- 
hensionem denudetur, magis majori immodestia — xóv:tdoxsiv γνήσιον,)ἀλλ᾽ ὡς νόθον xai ἀποτρόπαιον ! - 
quam prius se venditet ; nea quidem a parente suO  Ἠµάλιστα, τοῦ συνειδότος τῷ κέντρῳ, à τῷ φύσει 
pro partu genuino agnoseatur, sed ut spurius et πανσόφως ὁ Πλαάστης évéÜnxsv εἰς τὸν τῶν πρακτέων 
exsecrandus foetus oculis repreesentetur : precipue, διεγειροµένου διάδλιψιν. "Αν οὖν διὰ ταῦτα odi» 
siperconscientise stimulos, quam sapienter omnino — éxtivov, oid" εἰς νοῦν ἐλθεῖν διατείνοιτο, ἀλλ', ὡς 
rerum Conditor nature nostre inseruit, ad rerum — tixóg, x«i τοὺς πώποτε τοιαῦτα τετολμηχότας, εἰς 
contuitum agendarum excitetur. Quod si autem ἐατοπους µοίρας, καὶ εἰς ἀρὰς ἀπάγει φρικώδεις" 
eapropter nihil tale se in animum admisisse con- πρὸς τῆς φιλίας αὐτῆς ἐρωτήσατε αὐτὸν, Ti διαφέρει 
tendant ; sed quod videtur, eos qui ejusmodi atten- περὶ ἡμῶν εἰπεῖν τὰ εἰρημένα, καὶ τὸ λέγευ ; ort 
tent in partes amandent remotissimas cum diris µμετὰ τῶν πολεμίων Ἠινόμεθα, xoi φίλων µμιταξὺ 
dimissos exsecrationibus. Per ipsammet amicitiam C καὶ ἐχθρῶν οὐ Φιαστέλλομεν, καὶ τότε τίνος; (ὦ τᾶς 
interrogate illum, in quo differt talia de nobis pre- — x«0' ὑμῶν ἐπηρείας |) φίλων Χριστοῦ xai ἐχθρῶν 
dicare, ab illa accusatione ? quod cum hostibus in ἍἉΧριστοῦ εἰς ταῦτα γὰρ ἀποτελευτᾷ τὸ, βούλεσθαι 
acie constiterimus, nullam plane differentiam sta- καταλέγειν ἡμᾶς τῷ xiüpo τῶν ὑπὲρ Χοιστοῦ πε- 
tuamus inter amicum et inimicum, eujus autem  σχόντων, x«i τοὺς ἅμα Χριστῷ πολεμοῦντας qud. 
scilicet Christi : o injuriam intolerabilem ! amicos οἱ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης αὐτοῦ κοινὸν ὦγησάμενοι 
et inimicos Christi. Huc enim tendunt, quod in (iva νὺν τά ἄλλα ἰάσω) τὰ Θθυσιαστήρια Κνοίον 
album eorum nos referre satagimus, qui pro Christo ἰθεθήλωσαν, xai τὸ ἅγιον χρίσµα, μᾶλλον δὲ τὸ 
patiuntur persecutionem, cum illis qui contra Ἠπανάγιον Il»topa, dt οὗ τὸ χρίσμα, ἐξεμνκτέρισαν. 
Christum bellum gerunt; quisanguinemrtestamenti ᾿Ἐρωτήσατε οὖν πάλιν, ἀξιῶ, τί διαφέρει ταῦτα 
ipsius communem reddunt, et, ut cetera omittam ῥἐχείνων, πλὴν εἰς χαχίας ὑπερθολήν ; xxv μὲν ἐκει- 
in presenti, Domini altaria profanarunt, et san- — vov δείξῃ ταῦτα χουφότερα, ἐμὲ μῖν )upstv ὡς ex- 
ctum simul chrisma, vel, ut verius dicam, Spirilum — 6G; νοµίσατε, ἐκεῖνον δὲ µνοίων ἐγκωμίων ἀξιώ- 
sanctum per quem conficitur chrisma ludibrio ha- σατε' x«írot γε, οὐχ ὅτι κουφότερον ἄλλων ὕδρισεν, 
buerunt. Interrogateillos denuo, obtestor, quantum ἍὨὈγωνίξετο, oud' ὅτι xai ἑτέροις ὑπερθολὴὺν ὕθρεων 
inter haec et illa sit discriminis nisi quod extremutn |) χαταλέλοιπεν ' ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲν εἰς μῶμον ἡμῶν du- 
hec contingunt improbitatis. Quod si quis conten- — 6aivov ἐπαβῥησιάσατο, αλλ ὅμως ἂν ἑλάττω δείξη 
derit leviora ista esse, vos tum me desipere et τὰ αὐτοῦ τῶν ἐγκωμίων, μὸὺ üxxupóbnre. Ei δὲ pa- 
delirare dicatis, illum multiplici preeconiolicet effe- — dt» δείξη ὥσπερ οὐδὲ δείξει Ὑε, ἐκεῖνον μὲν σιγᾷν 
ratis.Cumtamennoneamob causam illeangebatur, σωφρονήσατε' τὰ ἐμὰ δὲ δυστυχήκατα κχάτεῦδω 
quodleviore nosquamalios contumeliaimpetiverat, ἀναλογίφεσθε, ὅτι, καὶ ἐχθρῶν ἐπιθονλὰς. φίλων 
aut eo quod ceteris ansam dederit, utin contume- ἐπαναστάσεις, καὶ βλασφυμὶαι διαδέχοντα. [ως γὰρ 
liisingerendis ad excessum progressifuerint:verum ὁτοιαῦτα λέγων $ ἐννοῶν, olx λέγειν ἡμᾶς καὶ gpo- 
quod libere proloqui nihil potuit, unde juste repre- ^ vsiv ὁ καλὸς ἐκεῖνος φίλος ἀνεπλάσατο, oux εἰς ἴσχα- 
hendi debeam, imo nisi parum distare ab encomiis — rov μὲν ἀνοίας ξλαύνει, χοινὸς δὲ προδότης πάσης 
criminationes suas docuerit,noliteeumexsibilare;si — écri τῆς Εκκλησίας, ὑπερόπτος δὲ xoi ὑθριστὸς xai 
nec id demonstret, silentio indicto modestiam im- τῶν πατρικῶν παραδόσεων, xxi μύρια ἄλλα ἐκείνις 
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σθαι, τίς ἂν δεξάµενος, ἀντὶ τοῦ δοχεῖν ἑτέρους, οὕς Α se palam fert. Quos multo magis fovere comperitur, 
οὑχ ἔξεστι δέχεσθαι, μᾶλλον ἑαυτὸν ἐκείνοις οὐ συν | quam eorum quispiam, qui in illo ctetu annumera- 
απολέσειω ; οὐ γὰρ τὰ ῥήματα βελτιοῖ τὰς πράξει, — tur. Suntenim inter eos, qui utcunque corporibus 
διὰ δὲ τῶν ἔργων συνίσταται xai τὰ püpara. Etra — suis assistant, tamea ab illorum societate practica, 
ἂν τις ἰδὼν ληστὰς, ὢ πόλεων προδότας, ὑπὸ πάντων — ab intus dissidente conscientia, vacillantes rece- 
μὲν βδελυνσσοµένους, πᾶσι δὲ µυσαττοµένους' ἔπειτα αἀιιπί. Tu autem, nondum conjunctus corpore, ju- 
αὐτὸς τούτων τέως καθαρὸς ὑπάρχων, φαντασιοκοπῇ Αἰοίο et affectu copulari desideras: quod non 
καὶ λέγοι πρὸς Tóv χρατοῦντα τοὺς νόμους, εἰ μὶν — adhuc plene fueris adunitus, id a timiditate, non 
οὓς ἀναιρεθῆναι δέον, τούτους ἀτιμωρήτους, idc, pietate; a pudore proficiscitur et non voluntate. 
τί pà θᾶττον ληστεύω xai προδότης Ὑίνομαι, ἵνα — Quis autem ea admitteret, que ne somnians appro- 
συγγνώµης τύχω' ἂν δὲ δίχην ἀπαιτῆς, φόδω ταύ- — bavitaliquaudo? is scilicet, qui causam in timorem 
της, &xt(voug οὐ gutuágou«xt* ἂν οὖν τις παριλθὼν rejicit cur nondum illorum consortio aggregetur, 
τοιαῦτα λέγοι, &o' ἔστιν ὅστις οὐκ ἂν αὐτοῦ παρα-  cuminimicis pudefleri antiquius habuit, quam cum 
φορὰν x«i ἀῤῥωστίαν γνώμης, xai µυρία ἄλλα κατα- familiaribus suis et cognatis admirationi esse; 
γνοίη ; tí δὲ ἐκείνου μὲν ἕκαστος τῶν νοῦν ἐχόντων — modo sit ei in posterum impune. Si recipere vel 
x«raywogttut ; ἂν δέ τις, ἀντὶ μὲν προδοτῶν πὀ- g admittere non licebat, ecquis post receptionem 
soc, προδότας πέστίως, ἀντὶ δὲ ληστῶν σωμάτων — lllam,ut possit quos non licuit, susceptos admittere, 
λγστὰς θείων νόµων sig µέσον παραγοι' ἔπεια τὰς — velit se in manifestum discrimen preecipitare? 
αὐτὸς φωνὰς ἀνακράξη, οὐχὶ τὴν ἴσην αὐτὸν $ x«i — Verba sane non meliorant actiones, sed per actio- 
µείδονα ψῆφον παρά yt τῶν σωφρονούντων, ἁπενεγ nes verba licet interpretari. Nam si quis contuitus 
κεῖν οἰησόμεθα ; χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ μὲν latrones, aut civitatum expilatores, detestatione 
τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς θεσμοῖς τὰς πράξεις ἰθύνουσι, — ubique habitos, exsecrationibus undiquaque pro- 
τίς δεῖ τῶν ἀκαίρων δητήσεων, x«i λογισμοῖς  scissos: immunis adhuc ipse et purus ab illorum 
παλαίειν καὶ ἀποπνίγεσθαι; ἀλλὰ μὴ θᾶττον αὐτῶν — consortio tandem phantasmate abreptus, dicat le- 
τῆς µοίρας Ὑινόμενος πολλὴν τὴ» συγγνώµην ἐξαιτες — gum arbitris et dispensatoribus, si hosce homines, 
τῆς βραδύτητος: si d' ix θεσμῶν ἕἔργων ὑπαορέτας TORO, sine pena dimittas, quos par et equum 
ἐπίστασαι, τί πολυπραγμονεῖς ; dv τε δῶσιν ἐνταῦθα — fuerat de vita tolli, cur non ego statim latro fiam 
δίκην, ἂν τε μή ; ἂν piv γὰρ δῶσιν, ἄμεινον, ἔξουσι, — ac proditor, ut sic veniam possim sceleribus pro- 
τῇ τιµωρίᾳ τὴν ἁμαρτίαν ἔκκαθαιρόμενοι ἂν dt μὲ — movere: quod si poenam irroges, metu pone 
δῶσι, τοῦτο αὐτοὺς ἀθλιωτέρους ἑργάδεται, ὅτι nolimego illos imitari. Siquis, inquam, obiter ista 
πικρότερον αὐτοῖς τὸ ἐκεῖθέν ἀπαντήσει διχαιωτή- 6 dicat, quis non illum furere et insanire? quis non 
piov ὥστε εἴ τωι τῶν δύο τούτῶν αἴρεσις προὔχειτο, — mente in rebus aliis laborare similiter haud pro. 
ἐχεῖνος ἂν τὸ ἔλαττον χαχὸν ἐφάνη αἱρούμενος, καὶ — nuntiabit ? Quod si quis non urbium sed fidei pro- 
τὸ αὐτοῦ συμφέρον ἐπισχοπούμενο, οὐχ ὃς τὴν  ditores, predonesnoncorporalium sed divinelegis 
ἐνταῦθα φεύγει δοῦναι δίκην ἀλλ ὃς ἐν τῷ νῦν καὶ in medium productos sistat,jet apud illos voces eas 
ἐντεῦθεν διδόναι τὴν ἐκεῖθεν ἐπράῦνεν' ἐπεὶ xal τὸν ipsas edat, aunon eamdem in ipsum sententiam 
νοσοῦντα, οὐχ ὃν ἱἰατρῶν xsiptc, x«i ropoi, καὶ — vel etiam duriorem per prudentes rerum eestima- 
καύσεις, τοὺς πάθους ἀπάγουσιν, ἀλλ ὃν τὰ τῆς lores ferendam putamus? Verum sepositis quee 
τέχνης ὁρῶμεν μὴ πρασιέµενον, ἐκεῖνον ἤδη τελείως — jam dicta sunt, si secundum canones, hoc est, 
ἀναγινώσχομεν 9, xai ἐν ἐσχάτοις xaxoig ἰσμὲν é5- — leges ecclesiasticas actiones regulent, quid opus est 
εταζόμενον - hisce intempestive motis questionibus ? quid ratio- 
cinando vel contendere, vel alios suffocare ? quidni potius actutum ad partes accedit et veniam depre- 
cetur suce tarditatis ? Sin vero actionum lege prohibitarum actores agnoscas, quid ita tandem curiose 
salagis, utrum hic supplicium luant aut noa luant? Si dederint isthic poenas, meliori tum erunt con- 
ditione, nimirum per poenas irrogatas expiato peccati reatu : quod si non dent, hoc eo sunt miseriores, 
eo quod judicium aliquando coeleste cum majori subibunt acerbitate. Itaque, si modo inter hec duo 
electio consistat, is minus malum videtur elegisse, et suo commodo melius prospexisse, non qui id 
agit ne hic puniatur, sed qui per supplicium isthicobitum tolerabilius reddet judicium illud. Nam et 
&grotantem, nequaquam illum quem medicorum manus, sectiones, ustulationes morbo liberant ; sed 
quem videmus artis medici praxin non ferentem, illum, inquam, statu positum desperato, et concla- 
matum, morbis extremis cruociatuin, et doloribus confectum reputamus. 

Καὶ τί ἂν τις τὰ ἑπόμενκ τοῖς αντοῦ λογι- Ὁ Quorsum vero quispiam ea que sequuntur ra- 
σμοῖς απαριθµοίη ; ταῦτα ἡμᾶς ἀκοπώτερον 0 παρα- tionibus putet apprehendenda? sane enim illa 
σκευάσει τὰ συµβαίνοντα" ταῦτα sig παραψυ- ut levius feramus que & contingunt facient; atque 
X» ἔξομεν τούτοις ἡμᾶς ἀναχτᾶσθαι, ὦ φίλε xal ita nobis parient consolationem. Per ista nos- 
ἀδελφὶ, διεσπούδασας, οὐ Ὑὰρ τῶν Gtuvorépe»  — met iteruin posaidere sategisti, amice et frater- 
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ασ 5,8 t, 5 IbefDO0*at 7. a:tamen Lje tol«randius 
aun € qu. "dem transgreiítur Chrisuanam : 
έξι ο ipseme', qu. orrnia in se delieta 
37] -AD.mx* τί nec uic.scebatur. illos tamen, 
(5. ἄλλων iwi l'atra, domum reddiderant cau- 
ponanium,nouwasdaraet sehemeptiobjurgatione 
€, ey 4 144 ενα. et eos qui in Spiritum san- 
^^ , I Vas lL.ogas «ΣΑ εἰ δηῖ, dap.ici condicit con- 
GEfD2DAt.605:, πι nimirurm ;n futuro, et esuriei in 
prewtnu Μονο, εαπι Judeorum civitas funditus 
&1s5nüsretur : et alibi vehementius excandescens 
p:onuntatfataram eos penam non evasuros, licet 
οἱ 4πι ulwrnius praesentem tulerant. Sed ego, quod 
apparet, qui sperabam ali:er, me ad enectionem 
per farnein refovebam. Quis ergo me thronum con- 
se*nüentem  archiepiscopalem, et principatum, in 
rpanus traditum totius et consilii et actionis reci- 
pientem intuitus, illi insusurravit * ejusmodi enim 
cuts voces tum disquisiliones impie sunt, et erga 
ilios adhibendse sunt, qui moderamen et habenas 
gubernandas splendi-de et illustri modo acceperunt: 
et! qui in bonum publicum throno president : et 
ubi ad genua provoluti abjiciebantur poenitentes, 
(qui tellurem lacrymarum rivis irrigabant, ac ad 
tnovendam rmisericordiaum multa lo [juebantur : ac 
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initum sustinebant splendentibus coronis lemnis- 
cati sedent cum Christo judicantium sortiti locum, 
quorum nonnemo ad coinmiserandum congeneres 
sibi feruntur : quidam alii equitatis nullam vel 
canonicie potestatis ralionem habentes, sed tan- 
quam qui justitia: oculos ad faciendam justitiam 
provocare vellent : certe opus est ut hic, hic in- 
quam, si alicubi, talia obtendi debeant, apud illos 
priesertim, qui in illo ordine constituuntur : non 
in vita presenti, non apud eos qui fame, nunc siti, 
custodiia et miserum quidem in modum interci- 
piuntur, de vita sua periclitantes. Ad illos enim 
spectat deputatus justitie locus, judicii, condem- 
nationis, remissionis tempus nempe futurum illud, 
et non hoc presens. Ast, o tu bone vir et bellis- 
sime, si recipiendi non sunt, quidni te pudeat 
cum illis connumerari ? et cuin possis coronatus 
comparere, cum captivis malis aggregari: per som- 
nium aliorum humanitatem laudare, cuin sis longe 
ab illa cxclesti. nobilitate, et libera conditione se- 
motus, etiam et proditionis illius reus. Verum- 
tainen 5i. cum illis censeri non ferebatur turpe, 
cognoscat quod versatur apud illos animo, a quo- 
rum vita ubhorret et aclionibus, et illum hono- 
rat gregem, cui pro pastoribus lupos preesse pre 


τε τὸν Ξα-ζωιδο Oix9», oun idum 


ενος TE. 
zIz. Ti αττνακδεντας S xf-EX  Ti3Ó0Ó. τῆς ἔι- 
T:x&Z7Tfe; ERHÜSGG EIXIZXSI- Xxi τοὺς εἰς τὸ Xy 


[laz2iz τὸ j4$7TID 227»9937€;, dizAX» τὸν τικωοίκη 
EIZLX722£94;, 7225; UD ESs-x25m xs µαχαίρε 
[272 zz: a1z52 7X3 Σπ 2-323503» ἐποιζσατο, iki 
To aEGs^73x5 δε wo διεκφγεῖ, di ὦν τὲν xzow- 
Tx) 247X Z3)2E; τς 42γὲς ἔξκνεγακε. ἔπιστωσατι, 
"Aaa Fype x4» 7ítz27X1, ἐκπίσω ἐμπωτὸν, ὡς oun, 
εἰς εαν É2:97» 7 τί ποτ δε ἅρα τῶν βούνω 
εσεόαντας Kui το αδχιδατικῶν, καὶ τὸ κύρος 
Ἔράτεως zzi «φυλχσεως ῥἐγχειοισθίντας, 
πι Ὑπο τοικΌται φωναὶ zs 


απαστς 
α.τω ααι-εζν,σιεν ; 
νζτέστις αοίπραι, χα δεῖ 4 τιτω αὐτὰς ὅλως πρθ- 
τενεσόπι τοῖς τας ἔνίας λαμξοῶς δις χαὶ xis 
νως TÉ; ἀθχὲές ἔξποιλκφοσι, καὶ £Ki χοινοῦ Xp 
παδενδαένοις τοῦ ÜXus-e;- καὶ τῶν μὲν Ἑμαρτοκί- 
των επι ον, πειεξνων,. αχαὶ πολλοῖς μὲν τὸν rui 
ὁχκουσι Ξ2εχόντω», zoxiR dt izi ἐλέω Ὀε/όντων : 
Tw» δε αέχοι τέκους TES Sorti; xai τὺς ἁληθείες 
ὑπεοκόλσχοτωυν μετὰ λακποῶν τῶν στεάνων σνγ- 
xaji,ouívws, παὶ τῶν δικαστῶν τὸν τάξω Odunüx- 
ρουμένω», παὶ τῶν ub» ἐπὶ συγγνώμκν τοῦ 0209900 
ὑποφερομένων, τῶν δε τοῦ ἴσου καὶ τῆς χανοναξς 
αὐθεντείας µκδεν ἐπιπροσθεν ποιον ένων, ἀλλ eim 
dixx; ἐφθαλμοὺς εἰς τὲ, τοῦ δικαίου φύσιν πάντα 
καταὀονΆμινοντων * τότε δε, τότε, εἴ θέμις ποτ, 
χωσαν ἔχει τὰ τοιαῦτα ποοτείνεσθαι, xai τοῖς ἑκεί- 
vk» τὸν MEZ καταλαθοῦσυ "ἀλλ οὐχὶ νῦν οὖδι τοῖς 
Ata καὶ dép&t, καὶ φυλακαῖς, καὶ µνυοίαις ἐναβλοῦσι 
ταλαιπωοίαις, χαὶ τὸν πεοὶ ψυχῆς ἀγῶνα ἔχονσυ ' 
ἐκείνοις yào ὁ πεοὶ χρίσεως καὶ χαταχρίσεως καί 
ἀρίσεως λόγος, xui ὁ χαιρὸς ἐκεῖνος, ἀλλ οὐχ ὁ 
παρὼν, ἀφορίνεται. ᾽Αλλ’, OQ χαλὶ καὶ ἀγαθὲ, εἰ μὲ 
δεῖ δέχεσθαι, πῶς οὐκ αἰσχύνη μετ ἐκείνων συντάτ- 
τεσθαι ; καὶ ἐνὸν στεφανηφόοον ὀφθᾶναι, τοῖς αἶχμα 
λώτοις ἐγκαταλέγεσθαι ; καὶ τὲν ἑτέρων ὀνειροπολεῖν 
φιλανθρωπίαν, τῆς ἄνωθεν εὐγινίας καὶ ἐλευθιρίας 
γυωνὸν καὶ ποοδύτην ἑαυτὸν καταστήσαντα - εἰ ὃ 
οὐκ αἰσχοὸν ἡγεῖτο συντάττεσθαι, ἴσθι, σὺν ἐχείνοις 
ὧν τῇ νώμη, Ov» ἔφαρνος ὑπάρχεις τῆς πραξεως ' 
καὶ ἐχείνην τιμῶν τὸν ἀγέλην, ἧς ἀντὶ ποιμένων t 
λύκους λέγεις προΐστασθαι "εἰ βούλει δὲ καὶ τῶν b 
αὐτῷ ἐνίων πλέον ταύτην περιέπεις. Ei γέ τιες piv 
σώματι συνόντε τοῦ συνειδοτος 


αὐτῶν, καίτοι 


D αὐτοὺς στασιάδοντος ταῖς ἸὙνώμαις, ὅμως ὀκλάξου" 


σιν * σὺ δὲ xai πρὸ τοῦ συναφθῦναι τῷ σώματι, 
λογισμοῖς xci γνώαῃ σπονδάδεις συνάπτεσθαι » τὸ 
γοῦν τῆς συναφῦς ἐλλεῖπον, δειλία οὐκ εὐσέδεια, 
αἰσχύνη οὐ προάίρεσις. Τές οὖν ὁ δεχόμενος, ὁ uud 
ὄναρ τοῦτο παραδεξάµενος * Q ὃς, ὅτι μὴ µέχρι νῦν 
πρὸς ἐκείνους ἀπέχλινε, τῷ φύθῳ τὴν αἰτίαν ανί- 
θηχε, xai τὸ GU» τοῖς ἐχθροῖς χαταισχύνεσθαι, &y 
μὴ do τὴν δίκην ὕστερον, χρεῖσσον ἡγεῖται τοῦ μιτὰ 
τῶν Οἰχείων διόλου θαυμάζδεσθαι "εἰ μὴ δεῖ δέχε- 
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pic, εἰ καὶ. ἕ τοὺς. 
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σθαι, τίς ἂν διξάμενος, ἀντὶ τοῦ δοκεῖν ἑτέρους, οὕς Α se palam fert. Quos multo magis fovere comperitur, 
οὑκ ἔξεστι δέχεσθαι, μᾶλλον ἑαντὸν ἐκείνοις οὐ συν quam eorum quispiam, qui in illo ceetu annumera- 
απολέσειεν ; οὐ γὰρ τὰ ῥήματα βελτιοὶ τὰς πράξει, — tur. Suntenim inter eos, qui utcunque corporibus 
διὰ δὲ τῶν ἔργων συνίσταται χαὶ τὰ ῥήματα, Εἶτα — suis assistant, tamea ab illorum societate practica, 
ἄν τις ἰδὼν ληστὰς, ἢ πόλεων προδότας, ὑπὸ πάντων — ab intus dissidente conscientia, vacillantes rece- 
μὶν βδελυσσοαένους, πᾶσι δὲ µυσαττοµένους ἔπειτα — dunt. Tu autem, nondum conjunctus corpore, ju- 
αὐτὸς τούτων τέως καθαρὸς ὑπάρχων, gavtagtoxor? dicio et affectu copulari desideras: quod non 
καὶ λέγοι πρὸς τὸν κρατοῦντα τοὺς νόμους, εἰ μιὶν adhuc plene fueris adunitus, id a timiditate, non 
οὓς ἀναιρεθῆναι δέον, τούτους ἀτιμωρήτους, ἐᾷς, pietate; a pudore proficiscitur et non voluntate. 
τί μὴ θᾷᾶττον ληστεύω xai προδότης Ὑίνομαι, ἵνα — Quis autem ea admitteret, que ne somnians appro- 
συγγνώµης τύχω' ἂν δὲ δίκην ἀπαιτῆς, φόθῳ ταύ- — bavitaliquaudo? is scilicet, qui causam in timorem 
της, ἐχείνους οὐ µιµήσοµαι ' ἂν οὖν τις παρεθὼν rejicit cur nondum illorum consortio aggregetur, 
τοιαῦτα λέγοι, &o' ἔστιν ὅστις οὐκ ἂν αὐτοῦ παρα- cum inimicis pudefleri antiquius habuit, quam cum 
φορὰν x«i ἀῤῥωστίαν γνώμης, καὶ µυρία ἄλλα κατα familiaribus suis et cognatis admirationi esse; 
y»oin ; τέ δὲ ἐκείνου μὲν ἕκαστος τῶν νοῦν ἐχόντων — modo sit ei in posterum impune. Si recipere vel 
καταγνώσεται ; ἂν δέ τις, ἀντὶ μὲν προδοτῶν mó- g admittere non licebat, ecquis posl receptionem 
λεως, προδότας πίστίως, ἀντὶ δὲ ληστῶν σωμάτων —illam,ut possit quos non licuit, susceptos admittere, 
λγστὰς θείων νόμων εἰς µέσον παρᾶγοι' ἔπειτα τὰς — Velit se in manifestum discrimen precipitare? 
αὐὑτὰς φωνὰς ἀναχράδη, οὐχὶ τὴν ἴσην αὐτὸν ἢ καὶ — Verba sane non meliorant actiones, sed per actio- 
µείδονα ψῆφον παρά yt τῶν σωφρονούντων, ἁπινε nes verba licet interpretari. Nam si quis contuitus 
κεὶν οἰησόμεθα ; χωρὶς δὲ τῶν sipnpévov, εἰ ptv latrones, aut civitatum expilatores, detestatione 
τοῖς ἐκχλησιαστικοῖς θεσμοῖς τὰς πρᾶξεις ἰθύνουσι, | ubique habitos, exsecrationibus undiquaque pro- 
tí; δεῖ τῶν ἀχαίρων ζητήσεων, καὶ λογισμοῖ  scissos: immunis adhuc ipse et purus ab illorum 
παλαίεν καὶ ἀποπνίγεσθαι; ἀλλὰ μὴ θᾶττον αὐτῶν — consortio tandem phantasmate abreptus, dicat le- 
τῆς μοίρας Ὑινόμενος πολλὺν tà» συγγνώµην ἐξαιτεῖς — gum arbitris et dispensatoribus, si hosce homines, 
τῆς βραδύτητος: εἰ Ó' ix θεσμῶν ἔργων ὑπηρέτας Togo, sine poena dimittas, quos par et equum 
ἐπίστασαι, ví πολυπραγμονεῖς ; ἄν τε δῶσιν ἐνταῦθα — fuerat de vita tolli, cur non ego statim latro fiam 
δίκην, ἂν τε μή ; ἂν uiv γὰρ δῶσιν, ἄμεινον, ἔξουσι, — ac proditor, ut sic veniam possim sceleribus pro- 
τῷ τιµωρίᾳ τὴν ἁμαρτίαν ἴκκαθαιρόμενου ἂν δὲ p — movere: quod si poenam irroges, metu pane 
δῶσι, τοῦτο αὐτοὺς ἀθλιωτέρους ἑργάξεται, ὅτι .— nolim ego illos imitari. Siquis, inquam, obiter ista 
πικρότερον αὐτοῖς τὸ ἐχεῖθέν ἀπαντήσει δικαιωτή- 0 dicat, quis non illum furere et insanire? quis non 
prov: ὥστε εἴ τινι τῶν Φύο τοὐτῶν αἴρεσις προὔχειτο, — immente in rebus aliis laborare similiter haud pro: 
ἐχεῖνος ἂν τὸ ἔλαττον x«xóv ἐφάνη αἱρούμενος, xxi — nunliabit ? Quod si quis non urbium sed fidei pro- 
τὸ αὐτοῦ συμφέρον ἐπισκοπούμενος οὐχ Oc τὴν  ditores, preedones noncorporalium sed divinelegis 
ἐνταῦθα φεύγει δοῦναι δίκην, ἀλλ ὃς ἐν τῷ νῦν καὶ in medium productos sistat,jet apud illos voces eas 
ἐντεῦθεν διδόναι τὴν ἐκεῖθεν ἐπράῦνεν' ἐπεὶ xal τὸν ipsas edat, annon eamdem in ipsum sententiam 
νοσοῦντα, οὐχ ὃν ἰατρῶν xsiptc, x«i τομαὶ, x«i — veletiam duriorem per prudentes rerum testima- 
καύσεις, τοὺς πάθους ἀπάγουσιν, X) ὃν τὰ τῆς tores ferendam putamus? Verum sepositis que 
τέχνης ὁρῶμεν pÀ πρασιέµενον, ἐκεῖνον ἤδη τελείως — jam dicta sunt, si secundum canones, hoc est, 
ἀναγινώσχομεν 9, xai ἐν ἐσχάτοις xaxoic icut» ἐξ- — leges ecclesiasticas actiones regulent, quid opus est 
εταδόµενον - hisce intempestive motis quesstionibus ? quid ratio- 
cinando vel contendere, vel alios suffocare ? quidni potius actutum ad partes accedit et veniam depre- 
cetur sue tarditatis ? Sin vero actionum lege prohibitarum actores agnoscas, quid ita tandem curiose 
salagis, utrum hic supplicium luant aut noa luant? Si dederint isthic poenas, meliori tum erunt con- 
ditione, nimirum per poenas irrogatas expiato peccati reatu : quod si non dent, hoc eo sunt miseriores, 
eo quod judicium aliquando colleste cum majori subibunt acerbitate. Itaque, si modo inter hec duo 
electio consistat, is minus malum videtur elegisse, et suo commodo inelius prospexisse, non qui id 
agit ne hic puniatur, sed qui per supplicium isthicobitum tolerabilius reddet judicium illud. Nam et 
egrotantem, nequaquam illum quem medicorum manus, sectiones, ustulationes morbo liberant; sed 
quem videmus artis medice praxin non ferentem, illum, inquam, statu positum desperato, et concla- 
matum, morbis extremis cruociatuin, et doloribus confectum reputamus. 

Καὶ τί ἂν τις τὰ ἐἑπόμενκ τοῖς αυτοῦ Àoyt- Ὁ Quorsum vero quispiam ea qua sequuntur ra- 
σμοῖς απαριθμοίΐη ; ταῦτα ἡμᾶς ἀκοπώτερον 0 παρα- tionibus putet apprehendenda? sane enim illa 
σχευάσει τὰ συµθαίνοντα" ταῦτα εἰς παραψν- ut levius feramus que» contingunt facient; atque 
X3» ἕξομεν ' τούτοις ἡμᾶς ἀνακτᾶσθαι, ὦ φίλε καὶ ita nobis parient consolationem. Per ista nos- 
ἀδελφὶ, διεσπούδασας, οὐ γὰρ τῶν σεµνοτέρων met iteruun posaidere sategisli, amice et frater- 
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Τοῦ 


nam vocibus te affari honoratioribus non desi- Α ρημάτων ἐξίσταμαι, οὐδὲ τῷ µελετηθέντι πάντα 


' stam, non omnia et singula consiliis et propositis 
ascribam; sed quod in actum hactenus producta 
non fuerint, illa ideo cum spe emendationis tue 
compellationes meas instituo: Si sal infatua- 
tus fuerit, inquit Dominus, in quo demum δαζΐε- 
tur 13 ? Si res meorum amicorum, fratrum, libero- 
rum, membrorum, viscerum : sires eorum singulo- 
rum (qui mihi ante omues sunt honorandi) ; pro- 
pter quos in carne adhuc potius subsistere, quam 
dissolvi et cum Christo esse mallem : quorum causa 
concidor, distrahor, et Jaerymeie mem mihi panes 
fiunt : si eorum omnium hie sit status, quid de- 
beam ab aliis exspectare? Nec injuria. Scio etenim, 
beatum Paulum, solus cum esset in vinculis desti- 
tutus, dixisse : [η prima mea defensione nemo mihi 
adfuit 14 : οἱ iterum, solus Lucas mecum est 15 . Nam 
non possunt omnes se obdurare, et palientia niti : 
quapropter cum Dominus predicerel afflictiones 
venturas, et tentationes, cum quibus illi qui in ip- 
sum erediturierant, confligere debebant, subnectit: 
Ast quiin finem perseveraverit,is salvus erit 1*.Scio, 
etanterioremadhucDavidem prophetam multorum 
solitudinem luxisse, et illam ab amicis desertionem 
Domino deprecationis loco repressentasse : Salvum 
mefac, Deus,quoniam defecit justus,et veritas pau- 
citate laborat inter filios hominum?! , Quorsum vero 
hunc vel illum citem ? Scio Dominum et Deum 
meum tum cum apprehensus, vinculis constrictus 
abduceretur, solitarium fuisse derelictum : seri- 
ptum est enim : Ipso deserto fugerant 1*. Quid ergo 
mirum ? nos homunciones miseros et miserandos, 
quibus nec aerem spirare liberum licet, carceribus 
et vinculis mancipatos, mille moriendi modos quo- 
tidie exspectantes, omni destitutos meliori spe, ab 
omnibus ita desertos et derelictos : atque, o si tan- 
tum derelictos ! ferre hoc possemus, sed neutiquam 
nos nudi deserimur, sub nominis nostri pretextu, 
veritatem abnuunt, ecclesiasticam omnem etrectam 
sententiam deserunt : cujus observandi gratia, ni 
non hactenus elegerunt pati, abillase nunc abscin- 
dunt, et illam longe seponunt. Hoc est illud quod 
imprimis percellit mentem mihi, quod me absumil, 
cum videammembra,quibuscum nosincorporamur, 
et participes exstamus, ex equo Christi a capite illo 
divelli etin perniciein redigi. Et tamen istud inalum 
in se non sufferendum, sit certe tolerabile per prius 
exempla recitata. Attamen derelicti illius causam 
in nos artificiose transferre velle, cujus nondum po- 
tuit exemplum aliquod reperiri, quomodo quis, ut- 
cunqueomnia ferendo sufficientissimus equanimiter 
poterit tolerare. Omnino percipio precclaram ego 
remunerationem amoris in te mei paterni, cum Deo 
conjuncti, et spiritualis illius mirifici et tremendi 
illius partus, quo tu nobis enixus, lumen terrarum 
orbis in mystico Ecclesise thalamo per vit& sermo- 
nem prodiisti. Et ista ego tolero per et propter ad- 


B 


δίδωµι, ἀλλ ὅτι τέως uà διαπέπρακται, καὶ mo; 
τὸν ἐλπίδα τῆς διορθώσεως τὰς χλήσεις µερίδομαι. 
δρεοι 1 . , , ^ » 
Εὰν τὸ ἅλας μωρανθῇ, ὁ Küpiog φὨσιν, t£» rim 
ἁλισθήσεται ;, ἐὰν τὰ τῶν φίων, τὰ τῶν ἀδελφὼν 
τὰ τῶν τέκνων, τὸ τῶν ἐμῶν μελῶν, τὰ τῶν ipu» 
σπλάγχνων (τὰ τῶν πάντων ἐμοὶ τιµιωτάτων), δὲ 
οὓς ἔτι τὸ σαρχὶ παρεῖναι, τοῦ ἀναλύσαι xxi σὺν 
Χριστῷ εἶναι προχρίύεται' δι οὓς κόπτομαι xai 
. * . . LÀ s » 4 ΄ 
σπαοάσσοµαι, καὶ τὰ δάκρυά µου ἄρτος ἐμοὶ γίν- 
δε ν * P - . . 
ται ' ἐὰν οὖν τὰ αὐτῶν τοιαῦτα. ποταπὰ χρὺ προσ- 
δοκᾷν τὰ τῶν ἄλλων ; ἀλλ οὐδὲν θαυμαστὀὸν : οἷδα 
q*p καὶ τὸν θισπέσιον Πκῦλον µόνον ἓν δεσμοῖς κα: 
ταλειφθέντα ' Ἐν τῇ ποώτη µου, φησὶν, 
οὐδεί pot συµπαρεμέντο, καὶ, Λουκάς ἔστι µό- 


απολογία 
νος μετ ἐμοῦ * oj yao πάντων ὉὮ αχαρτερία xai 
ὑπομονή: διὰ τοῦτο καὶ ὁ Κύοιος εἰπὼν τὰς θλίψεις 
καἱ τοὺς πειοασμοὺς οἷς ἔμελλον οἱ εἰς αΌτὸν πιπι- 
στευχκότες 


ἐναθ)λεῖν, ἐπήγαμεν. Ὁ ὁ ὑπομείνας εἰς 


τέλος, οὗτος σωθήσεται oid« x«i πρὸ τοῦτον τὸν 
προφήτη» Δαθὶδ τῶν πολλὼν τὴν ἑοημίαν &modupo- 
µενον, καὶ ταύτην ὡς ἰχετηοίαν τῷ Oto προτείνοντα᾽ 
Σὼσόν µε, Κύριε ὅτι ἐχλέλοιπεν ὅσιος 
ἀλήθειαι viov τῶν ἀνθρω- 
καὶ τὶ λέγω τοῦτον ὢ ἐκεῖνον ; οἶδα τὸν ἐμὸν 
Δεσπότην καὶ Θεὸν, inti συνελήφθη καὶ πρὸς di 
σωωτήριον ἤγετο, µόνον Χαταλειφθέντα * Καὶ ἀφε- 
τες Ὑὰο αὐτὸν, Ti 
θαυμαστὀν ; εἰ xai νῦν ἡμᾶς, ἀνθρώπους οἰκτροὺς, 
μηδὲ τὸν 

παοαχωρουµένους, ἀνθρώπους 
µυρίους xaÜ (χάστεν 
ποοσδοκῶντας, x«t πάσης ἐλπίδος χρηστῆς πεοικρῦ- 


ὅτι ὡλι- 
ώθησαν αἱ ἀπὸ τῶν 
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φησὶ, πάντες ἔφυγον. οὖν 


xai (ἐλεινοὺς, ἀνθρώπους &iox σπᾷν 
ἐλεύθερον δεσµωτή. 
ριον οἰχοῦντας, θανάτους 
µένης, εἰ καὶ καταλιπεῖν τις ἐμελέτησεν, ἀλλ tif 
μόνον καταλιπεῖν (ἀνύποιστον Ὑὰρ Ov) o2 γὰρ mud; 
οἱ τοιοῦτοι καταλια: Ἴ.ουσιν, αλλ ἐν Πωετέοα προσ- 
wyopix, τῆς ἀληθείας καὶ τοῦ ἐκχλησιαστικοῦ xai 
ὀοθοῦ φοονήμµατος, ὑπὶρ οὗ, µέχρι νύν, µυρία xa- 
θεῖν si)ovro, ἑαυτοὺς ἐκτέμνουσίν τε x«i ἀποκηούς- 
τουσιν — Ozip παντὸς μάλιστα ψυχὲὶν πλήττει χαὶ 
ἐχδαπανᾷ, µέλη ὁρᾶν, ὧν ἐσμὲν σύσσωμοι καὶ συµ- 
μέτοχοι, Χριστοῦ τῆς χεφαλῆς διασπὠμενά τε xai 
ἀποφθειρόμινα, ἀλλ ὅμως ἀφόρητον ὃν τὸ xaxó, 
φορητὸν ἂν ἐγεγονει τοῖς ῥηθεῖσι παραδεί/µασιν. τὸ 
δε καὶ τὴν αἰτίαν του καταλιπεῖν, ἡμῖν τεχνάνεσθαι 
ἐπιγοάφειν, οὗ μὴ µέχοι νῦν οὐδ) ἔστιν εὑρεῖν ὑπάο- 
ξαν παοάλειγµα, πῶς ἄν τις, εἰ καὶ πάντα φέρεο 
ὑπενεγκεῖν δυνηθείη ; καλά yt (οὐ 
ἀαοιθὰς τοῦ πεοί τε θείον καὶ πα- 


ἔτχε γνωνατίαν, 
γὰο ἀπέχω) τὰς 
τοικοῦ φίλτοου, καὶ τῶν πνευματιχῶν ἐκείνων χαὶ 
ὑπεργυῶν xxi φρικτῶν, ἐχείνων, ἐν aig σὺ φωστὲο 
ἐν χόσμῳ Ἰόγον ζωῆς ἐπέχειν, T) μυστιχὴ παστάδι 
τῆς Εκκλησίας ἐναπετέχθης' ταῦτα διὰ τῆς ὑμῶν 
ἀξιαγάστου xai θείας συνέσέως, πρὸς τὸν χθες χαὶ 
πρώην δοχὰς ἡμῖν χαὶ ὑπερδοχὰς περιθέµενον, 
ὑποφέρομαι, καὶ τῆς idi; ὁομῆς τὸν ἡμῶν ἐπιτρο- 
nz» πειραθέντα λαθεῖν, αἰσχύνης xdi ἁααρτημάτων, 


12 Matth. v, 18. 19 II Tim. 1v, 16. !* ibid. 41. 19 Matth. xxiv, 19. Psal. xi, 2. !* Mattb, xxvi, 56. 
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ώς δᾳθεν, ἀποστροφὴν καὶ ἀναχώρησιω, εἰ καὶ τού- À mirabilem et divinam plane illius hominis pruden- 


ναντίον ἔμπραττεν αὐτῷ περιγέγονιν᾽ à γὰρ εἰς 
ἕτερον ἀναφορὰ τοῦ ἐγχλύματο, ἂν μηδι χώράν 
εὕρη, μάλιστα τὸ τέχνασμα παρεισδύσεως, εἲς σφο: 
ὁροτέραν Ἠπεριτρέπει τοῦ συνειδότος κχατάγνωσιν, 
οἴκοθεν x«i gag? xxi deuxroy τὸν ἔλεγχον φέρουσα” 
Tí γὰρ ἑτέρωθιν ἐζήτεις συµµαχίαν, καὶ σχῆμα 
σεαυτῶῷ ἐτεχνάζου διχαιολογίας, εἰ μὴ τὸ συνειδὸς 
ἔνδον tit, πικρὸν κατήγορον τῆς βουλήσεως; τί 
δὲ καθ) αὐτὸν οὐ πράττεις, ἆ σπουδάδεις ἄλλοθεν u. 


tiam, qui nos heri ac nudiustertius epulo apposito 
recipiebat : quique ex animi sui impetu nostri in 
se patrocinium suscipere et tuitionem volebat : de- 
decoris, et admissorum criminum aversionem, de- 
pulsionemque scilicet, licet secus quam speraverat, 
id contingebat. Transmissio siquidem criminis in 
alium quempiam, si non admittaturartificiose exco- 
gitata machinatio, in graviorem concedere solet 
couüscientiee condemnationem, dum ab intus inevi- 


tabilem redargutionem manifestam patitur. Cur vero aliunde satagebas auxilium ? cur formulam 
tibi defensionis et pretextum artificiosum procurabas, si conscientia interna destitutus eras tuse vo- 
luntatis accusatrice ? Quod per te non agis ipse, hoc per alios consequi moliris. 


Καὶ εἰ μὴ τῶν ἐπιστολῶν ὁ νόμος ἐπέσχε, καὶ τοῦ 
ὑπογράφοντος à χεὶρ καὶ τότε κλαπεῖσα ἐμποδὼν 
ἵστατο, ἔδειξα ἂν ἀκριθέστερον καὶ διὰ πλειόνων τότε 
Ἡμέτερον ἄλγος, xai ol; ἐχεῖνς ἡμᾶς ἐλυμήνατο : 
ἀλλα πῶς τὰς ἑαυτοῦ λαμπρὰς ὁμολογίας, A ἑνώ- 
πιον Θεοῦ καὶ ἀγγέλων, ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων, 
βασιλέων, ἀρχόντων, ἀρχομένων ἐπαῤῥησιάσατο, οὐχ 
εἰς μεγάλην ἄγει αἰδῶ ; πῶς τὸ τῆς Εκκλησίας οὐκ 
ἐδυσωπήθη χαύὐχημα, ὃ χατὰ παντὸς φέρει έσχε 
x«i χρόνου καὶ διηγήματος: καὶ sim γε τῆς ἄνωθεν 
ἐνισχνρούσης παλάμης διηνεκῶς μεγαλαυχοῦσα καὶ 
φέρουσα". πῶς dt δι αὐτοῦ x«i μόνου ψυχαγωγεῖν 
ἄγνω τὸ ἀντίπαλον, καὶ ἰδίᾳα πτὠσει τὸν χοωὴν x«i 
παράδοξον τῆς Εκκλησίας στάσιν χωλεύειν προείλετο ; 
Χαινὸν μὲν Ὑὰρ καὶ παράλογον ὁ πολυμήχανος ὄφις 
χόσμω παραδεῖδαι ἐνεανιεύσατο ἀλλὰ καινότερον 
καὶ παραδοξὀτερον καὶ θεῖον ἔργον, ὡς ἀληθῶς, ὁ 
τῶς φύσεως ἡμῶν Πλάστης xat Λημιουργὸς χατέστη- 
σε. 'O μὶν γὰρ ἀνθρώπους τρισαλιτηρίους, — &v- 
θρώπους οὐδ) tig ἀριθαὸν τινα συντελοῦντας, πάλαι 
ἀξίας ἀπογυμνωθέντας, x«i τῶν ἐχ- 
σνλλόγων, δὲ Ge αἰτίας οὐδὲ θέµις 
ἐξοστρακισθέντας, δὶς ἀποθανόντας, 
ἐκριζωβέντας, κατὰ τὴν ἀποστολικὴὺν περὶ αὐτῶν 
προαναφώνησιν, σπίλους καὶ µώµους, τολμητάς, 
αὐθάδεις: τούτους ὑπεισλὺς xai τῆς οἰκιίας πονη- 
ρίας ἐργαστήριον προστησάµενος, δι αὐτῶν πᾶσαν 
χαταστοέψαι xai καταλαβεῖν vri» ᾿Εκκλησίαν ἐφρυά. 
ξατο: ὁ δε, οἷα δὴ θαυμάσια µόνος ποιὼν, x«i ἐν 
ταῖς θλίψεσι πλατύνων τοὺς ἐπιχαλουμένους αὐτὸν, 
xai τὀτε μάλιστα δειχνύων τὸ τῆς προνοίας ἄφατον xai 
σοφὸν, ὅτε πανταχὀθεν τὸ ἄπορον πεοιέστηκε καὶ δεινὸν, 
ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὴν συγκεκροτημένην καὶ χατηρτισµέ- 
νην, καὶ ὡς ἀληβῶς ἐν ἑαυτῷ τεθεμελιωμένην, ἀνέ- 
δειξεν, ὡς οὐ μόνον ἀντίῤῥοπον τῆς χαχουογίας τὸν πο: 
νηρὸν τὸν πληγὴν δέξασθαι, ἀλλὰ πολὺ χαλεπωτέραν 
xai ἀλγεινοτέραν εἰσπράττεσθαι * πῶς γὸρ οὐχὶ μεγίστη 
καὶ ἀνίατος τῷ διαθόλω 5 πληγὴ, ὅτι περ ἐν τοσαύτῃ 
ζάλη καὶ τηλικαύτη συγχύσει xai μιτάθολῆ, οὐ µι- 
xpó; οὐ µέγας, ovx ἀσήμου πόλεως ἀοχιερεὺς, οὗ τὸ 
ἐπίσημον ἐχούσης, οὐκ ἐν λόγῳ ἰδιώτης, οὐκ ἀμφο- 
τέρωθεν ὠπλισμένος, xxi σύνδραμον ἔχων τῇ πυ- 
κνότητι τῆς διανοίας τὸ ῥεῦμα τῆς γλὠττης, οὐκ ty 
βίῳ λαμπρὸς, οὐκ ἐν ἀκριθείαᾳ δογμάτων περίθλε- 


τῆς ἱερατιχῆς 
χλεσιαστιχῶν 
λέγειν ἡμῖν, 


Β 


C 


Certesi pateretur lex epistolaris, si meiamanuen- 
sis manuslassata se non subduxisset, pluribus adhuc 
persequerer justum meum dolorem, et in quibus ab 
illo lesus sum. Atenimveropreclara illius professio, 
coram Deoetangelis, coram omnibus hominibus, re- 
gibus, principibus, subditis enuntiata, non pudore 
suffundit vehementius ? Unde factum ut Ecclesie 
gloriationon vereatur, quam semperet ubique pro- 
palare poterat. et pre se ferre, superna presertim 
manu corroborante, in qua perpetuo triumpharet: 
suis autem viribus et quidem solitariis posse se pu- 
tat adversarium delinire : casuque suo voluit, ut 
Ecclesise ille status communis preter omnem ex- 
spectationem claudicaret: volebat nimirum versutis- 
simus ille serpens, audacie sue novum οἱ inusita- 
tum quid, mundo palam facere : sed opus magis 
novum, inauditum et paradoxum magis, divinus 
nature nostre Opifex et Conditor ex adverso edidit. 
llle homines nefarios et improbos in nullo numero 
habendos, sacerdotali pridem dignitate spoliatos, 
coetibus eeclesiasticis (sed quas ob causas, haud 
libet dicere) amotos, abactos, bis mortuos, eradica- 
tos, juxta apostolicum de talibus pronuntiatum, 
maculas, momos, audaces, arrogantes : in istos ubi 
se insinuaverat diabolus, et ad proprie nequitie 
officinam applicuerat, per illos universam occupare 
Ecclesiam, per summam impudentiam nitebatur. 
Sed Deus, qui miracula operatur solus, et dilatat 
invocantes se in afflictionibus, qui sue providen- 
tite sapientiam inexplicabilem ostendit, cum undique 
inextricabilibus circumdamur fluctibus oppressi, 
adeo comparatam et consummatam, vere in ipso 
fundatam, ut non solum parem et adeequatam ma- 


D Jitie suse plagam malus accipiat, sed multo vehe- 


mentiorem et cum majori conjunctam tormento 
procuret. Quomodo enim non infligitur diabolo 
maxima et insanabilis plaga, cum in tanta procella, 
tali rerum confusione, tanta rerum mutatione, ne- 
mo parvus, magnus, obscure urbecule& episcopus, 
nedum cui preest aliquis eximius : nemo rudis in 
serinone, nemo utrinque comparatus, qui lingue 
volubilitatem cum acumine mentis conjunctam ha- 
bet : nemo propter vitam illustris, propter dogma- 
tum sublimitatem conspicuus, nullus plane homo 
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eum tempore immutalus comprehenditur: necces- À πτος, ἀλλ ὅλως οὐδεὶς οὐδαμοῦ τῷ χαιρῷ σνναλ- 


sit loco torrenti omnia abripienti : inter omnes om- 
nino qui de choro fuerant religiosorum (quis eorum 
per auditionem antiquam, nedum per presentem 
spem, priusquam res constaret, hoc credet? ),0mnes 
diaboli laqueos, insidias omnes, omnia artificia, 
vimomnem intentatam infrase posilam demonstra- 
runt. Jucundum mihi est, ista apud vos imprimis 
prosequi, qui magna pars eorum estis, de quibus 
hec mirifica recensentur : Neque enim quidquam 
commilitonibus accidere potest gratius, dolore alio- 
qui confectis, quam ut rem pugnando bene ge- 
rant : sed malitiosus, quem dixi, ddemon omnes 
confertim deglutire, et per suas nequitias fraudu- 
lentas impedire fremendo gloriatur : sancte ta- 
men Ecclesie multitudo ipsius machinationes et 
consilia deridet, etludibrio habet, dum sub Christo 
capite militant, et ejus ductum observant : ut cap- 
tivos potius quosdam abducunt veritati, quam ut ali- 
quis ex ipsis fugitivus exsistat et desertor ordinum. 
Quapropter si diabolo daretur optio, utrum talia 
adhibere vasa voluerit, qualia sunt, in que nunc 
incidit, capacia totius operationis ipsius : tum Ec- 
clesiam ita viriliter et animose concertantem ex 
adverso consistere ; vasa illa ut figulina cum ipso- 
met artifice confringentem, annon istorum experi- 
mentum facere potius recusaret ? nec talia vasa 
reperire, velabiis gaudium proventurum somniare, 
quam Ecclesiam intueri ita roboratam ac vigentem, 
et in media ipsius viscera vulnus tam mortiferum 
inferentem, et gloriosum de tota ipsius potentia 
tropeum statuentem. Quod profecto, si non aliud, 
oportebat eum, qui nunc nimium commotus est 
(neque enim intelligo, quid, aut quomodo, cum ma- 
jori modestia dicam) revereri, nec victoriarum ado- 
reas non conari a sua propria sede dimovere. 
Quidni enim ? licet non effectum dedit, quod con- 
ceperat animo, gratiam tamen efflorescentem mar- 
cescere fecit, eo quod cogitavit, quie cogitatio 
redarguitopinionem. Divina autem gratia providen- 
tiam, qua nos semper tutatus est, nunc ostendit, 
cum in effectum prodire non sit passa, quod apud 
animum ille constituerat. 

Ceterum, mi fili, nulla talis deinceps mentem 
irrepat cogitatio. [n preesenti enim omissa incre- 
patione omni qua hactenus mea ipsius viscera 
feriendo vulneravi, quod ipsum dolenter fecisse 
me profiteor. Licet enim medicina, concisiones 
etiam, necessaria sint, tamen erga laborantes 
et cruciatos compassio superat leges doctrine 
cujusque οἱ medicine : et ego ideo compassionis 
tyrannidem haud sustinendo cum sim, preter- 
missis omnibus, tanquam preesentisin complexum 
ruor. Filium meum compello, partum meum im- 
maculatum, membrum mei corporis. Quonam 
ego abripior?ubinamdete mea gloriatio ? ubi spes? 
potius, post spera ubi comparent odera ? Videsis 


λοιωθεὶς ἠλέγχθη, οὐδὲν iQuxtv τῷ pou τοῦ φέρο- 
Tog ἅπαντες ὃ᾽ ἁπλῶς ὅσοι τοῦ χοροῦ τῆς εὐσεθείας 
γεγόνασι (τίς ἀκοῇ παλαιᾷ µμύτιγε ἐλπίδι — vía, 
πρὶν πραχθῆναι τοῦτο παρεδέξατο), πάσης πάγης " 
ToU πονηροῦ, καὶ πάσης ἐπιθουλῆς, x«i παντὸς τι- 
χνάσµατος καὶ βίας χρείττονες ὤφθησαν. Ἡδὺ δὲ pot 
ταῦτα, καὶ μάλιστα πρὸς ὑμᾶς διεξιέαι, τοὺς μέγα 
µέρος τοῦ τηλιχούτου χρηµατίσαντας θαύματος" 
inti καὶ συστρατιώταις οὖδεν ἡδύτερον, x&v ἄλλως 
ἐν λύπαις om, τὰ ἐν πολέμοις αὐτοῖς πρεσοµι- 
λεὶν κατορθώματα" ἀλλ’ ὅπερ ἔλεγον, ὁ μὲν πονηρὺς 
ἀθοόως ἅπαντας χαταπιεῖν, καὶ τῆς αὐτοῦ πανουρ- 
γίας ἔργον δείξειν, ἐφυσᾶτο x«i ἐφρυάττετο" τὸ di 
τῆς Εκκλησίας ἅγιον πλήρωμα, τοσοῦτον αὐτοῦ τὰς 
μηχανὰς καὶ τὰς ἐπινοίας ἐξεμυκτήρισάν τε καὶ 
χατἐγέλασαν, Χριστῷ τῇ κεφαλῆ στρατηγούµενοί τε 
καὶ καθοδηγούμενοι, ὡς ἐκεῖθεν μᾶλλον αἰχμαλωτί- 
σαι τινὰς, xai τῷ ἀληθείᾳ προσαγαγεῖν, à λειποτάκτην 
ἕνα τιά τῆς καλῆς αὐτῶν παραχωρῆσαι «Ἱινέσθαι 
τάξεως. Ὥστε εἴ τις αἴρεσιν ἐδίδου τῷ διαδόλω, πό- 
τερον ἐθούλετο τοιαῦτα σκεύη εὑρεῖν, οἷοις νὺν πε- 
ριέτυχεν, ὅλην αὐτοῦ τὴν ἐνέργειαν X χωρῆσαι ὃν- 
νάµενα . ἔπειτα τὸν Εκκλησίαν οὕτως αὐτῷ ἁἀνδρείως 
καὶ στιῤῥῶς ἀγωνιζόμένην 
σκεύη χεραμέως σὺν αὐτῷ τεχνίτη 
θουσα», Ὦ μήδ' ἑτέρυ τούτων εἰς πεῖραν ἐλθεῖν 
πολλοῦ ἂν ἐτιαήσατο; μήτε τοιούτων σχευῶν εὖτνυ- 


Β 


ἀντικαταστῆναι, ὡς 
ταῦτα συντρί- 


χῆσαι, καὶ τὴν y ἐπ αὐτοῖς εὐθυμίαν ὀνειροπολῦ- 
σαι, μήτε τὴν ᾿Εκκλησίαν οὕτως ἰδεῖν κραταιουµέ- 
νην καὶ ἀχμάξουσαν, x«i διὰ µέσων αὐτοῦ σπλώγχνων 
χαιρίαν οὕπω x«i πιχρὰν τὴν πληγὴν φέρουσαν, xai 
λαμπρὸν ἰστῶσαν xarà πάσης αὐτοῦ τῆς δυναστείας 
τὸ τρόπαιον ὅπερ εἰ µή τι ἄλλῳω ἐχρῆν, καὶ τὸν vU 
(o2 γὰρ oid« πῶς ἀλυπώτερον εἴπω) ὑποσαλευθέντα 


C 


ἐκδυσωπηθῆναι, καὶ u$ τοὺς τῆς νίχης στεράνους 
μονονουχὶ τοῦ ἰδίου ἐπιχειρεῖν ἀνασπᾶν µετώπον ' ri 
γὰρ εἰ xai μὺ ἔπραξιν X ἐμελέησιν, ἀλλὰ τὴν 
ἀνθοῦσαν χάριν ἔμάρανεν oig ἐδίστασε ' καὶ ἡ piv 
µελέτη τὴν γνώμην ἤλεγξιν' n di θεία χάρις, ὃν 
ἔχει περὶ ἡμᾶς πρόνοιαν, καὶ νῦν ἕδοξεν, εἰς ἔργον 
τὴν βουλὺν ἐλθεῖν οὺκ ἑάσασα. 

᾽Αλλὰ μηδὲν σοι τὸ λοιπὸν μµηδε τοιοῦτον, ὦ 

τέχνον, διαμελετάσθω: ἤδη γὰρ, ἤδη τοὺς ἐλέγ- 
D χους ἀφεὶς, ἐφ οἷς µέχρι νῦν, ἄδη * ἴδια σπλάγχνα 


πλήττων καὶ τΤτιτρὠσχων ἀνιώμενος ἔφερον κάν 
γὰρ ἀναγκαῖα τὰ φάοµακα καὶ αἱ τομαὶ, OG) à 
τῶν πόνων xxi ἀλγηδόνων συμπάθεια, νικᾶ τοὺῦ 


νόμους τῆς ἰατρείας καὶ παιδεύσεως δι ὃ µηχέτι 
τοῦ συμπαθεῖν τὴν τυοαννῖδα φέρων, ἐκεῖνα πάντα 
λιπὼν, x«i ὡς παοόντι πεοιχυθεὶ, ᾖτέχνον ἐμὸν, 
µέλος ἐμὸν, tí. τοῦτο, ἀνακαλοῦμαι 
ToU μοιτὸ πεοὶ σὲ χαύχημα" ποῦ δὲ αἱ ἐλπίδες μᾶλλον 


ὠδίνων ἁγνῶν 


δὲ μετὰ τῶν ἐλπίδων τὰ &oyx ; Ὁρᾶς τὸ σκυθρωπὸν, 


τὴν χατήφειαν, εἰ βούλει, καὶ τὰ δάκρυα. Ἡ πιρὶ σοῦ 
φροντὶς τούτων αἰτία' ὁ ἐπὶ coi πόνος αὐτῶν ἅπτι- 
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ται σπλάγχνων, τὸ ἄλγος αὐτῆς τῆς δωῆς * ἀλλ d A tristem, vultudejectum, lacrymantem : de te solli. 


τί σοι τῆς ἐμῆς μέλι ζωῆς (οὕπω δέ µέ τις ἀναπεί- 
θει λόγος ὡς οὐ µέλει) µηκέτι μηδὲν τοιοῦτον μηδὲ 
παοαπλήσιον, μήτε εἰς βουλὺν µήτε εἰς µελέτην δια- 
θαινέτω * µαχάριος γὰρ ανὴρ οὐχ ὃς ἐπὶ παρανόμων 
οὐκ ἔδραμεν ἔργα, ἀλλ ὃς οὖδε ἐν τῇ βουλῆ αὐτῶν έπο- 
ρεύθη ' μηδ’ ὅτι χείρους ἔχομιν σεμνυνώµεθα, ἀλλ 
εἴ τινων ἐλάττους ἐλεγχθῶμιν, αἰσχυνώμεβα * intl 
καὶ ἀριστεὺς οὐχ. ὅταν λειποταξίας οὐχ ἅλῳ, οὐδ’ ὅταν 
τῶν φυγάδων οὐχ. ἧττων ὀφθῆ, σεμνὸς x«i περίθλεπ- 
to; ἀλλ ἐπειδ᾽ ἂν τῶν συστρατιωτῶν κρείττων ἐν 
πο)έµοις ἀναφανῇ καὶ τῶν ἐχθρῶν κρατήση, τότε 
καὶ τοὺς στεφάνους ἐστὶν ἀναδέχεσθαι δίχαιος * vai, 
δέοµαι xai παρακαλῶ δεῖξον, τὸ τέλος ἄξιον τῆς 
ἀρχῆς, ἄξιον τῶν ἀγώνων  ὢ πόσων στεναγμῶν, 
πόσων δαχρύων tv πελάγει μὲν µέσον & πνευμάτων 
καὶ ζάλης οὐριοδρομεῖν, πρὸς αὐτῷ ὃς τῷ λιμένι, 
χαταποντίξεσθαι * x«i πόλεμον piv κρατεῖν τῶν 
ἐχθρῶν, τῶν δὲ τροπαίων αὐτοῖς ὑπεξίστασθχι * καὶ 
τὸν ἀγῶνα μὲν ἐν τῷ σταδίῳ λαμπρῶς tvtyxtiv, 
πρὸς δε τοὺς στεφάνους µαλακίξεσθαι ' ὑμᾶς δε ἄρα, 
ὦ τὴς ἀρετῆς ἐρασταὶ, καὶ τῆς εὐσιθείας κχήρυκες, 
xai τῆς ἀληθξείας προασπισταὶ, ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι», οὕτω καὶ τοῦ παρόντος ἄλγους εὑρήσειν 
ἔμελλον παραψυχήν * οὐ μόνον ὅτι πέφυχε τὸ v- 
ποῦν τοῖς φίλοις ἐκχαλυητόμενον διαχεῖσθαί b πως 
τοῖς λόγοις, xai oto» συνεξατωίξεσθαι ' ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον, διότι µεγάλας ἐλπίδας ἔχω διὰ τῶν ὑμετέ- 
pev σοφών xai καλῶν ἐπωδῶν τε xai παραινέσεων, 
θἄττον ἀναβῥωσθῆναι τὸν ἄνδρα. καὶ τὸν τοῦ ὄφεως 
ψιθυρισμὸν τέλεον ἀποστραφέντα, µηχέτι συµθον- 
λῆς ἀνασχέσθαι στασιαζούσης, τοὺς ὀρθοὺς λογισμοὺς 
xal εἰς δισταγμὸν μετακλινούσης, πτώματος αἴτιον, 
ἀλλ sig τὴν προτέοαν ἐπαναδρακόντα τελειότητα, 
άσειττον xai ἀχλόνητον ἐν τῇ στεῤῥᾷ καὶ ἀῤῥαγεϊ 
τῆς ὁμολογίας Χριστοῦ διατηρηθῆναι πέτρα, διὰ 
βίου παντὸς χαὶ λόγων. 


citudo talia causat. Labor meus circa te, de vita 
dolor viscera mea penetrat interiora. Quare, αἱ 
mee vite tibi cura est ulla (et certe non proba- 
tur non esse tibi cure), noli deinceps ejusmodi 
aliquid in deliberationem admittere. Beatus ille 
vir, non qui nequaquam cucurrit ad illicita malo- 
rum opera, sed qui ne quidem incessit in concilio 
malignantium. Nec quodsint, quam nos sumus, de- 
teriores alii, gloriemur, sed si aliquibus impares 
inveniamur, pudore suffundimur. Nam et optimus 
miles haud desertor convictus, nee quod cum fugi- 
tivis censeatur, clarus obinde et illustris fit, sed si 
bello prestantior quam commilitones : si victoriam 
de hostibus reportavit, tum dignus judicatur qui 


B coronetur. Hortor autem atque obsecro, ostende 


finem principio dignum, dignum certaminibus. 0 
quantum adest gemitus et lacrymarum, si in mari- 
nis fluctibus, inter ventos, in procellosis tempesta- 
tibus rectum tenere cursum possimus, et in portu 
patiamur naufragium ! preelio si vincamus hostes et 
depellamur a tropeo! in stadio cum laude certa- 
men subire, et emollescere ad bravium ! Vos ergo, 
o virlutis amatores, veritatis qui preecones estis, et 
in Deum pietatis defensores ; ut contra cetera 
prevaluistis, ita date operam, et sedulo incum- 
bite, ut quod exopto doloris habeatis levamen- 
tum. Non ob eam tantum causam, quia quod dolet, 
amicis si exponatur, diffindiquodam modo per ser- 
mones poterit, aut, ut sicdicam, evaporari; sed mul- 
to magis quod spem egregiam concipio, futurumut 


C vestris prudentibusilliset preclaris admonitionibus 


et insusurrationibus corroborandum hominem,ser- 
pentisillius difflato sibilo quasi consiliis ulterius non 
pariturum eorum qui fecerunt secessionem; qui con- 
siliarectaetoptimaab dubitationeminflectunt ruine 
daturam occasionem, sed ad priorem integritate: re- 


versum,ita utimmotus etinflexus, in Christiane confessionis petra solida et infracta conservetur, in omni 


vitee cursu, et sermonum varietate conservatus. 

Εἴ τις δὲ παράχλησις ἐν Χοιστῷ (μετὰ τοῦ 
θεσπισίου Παύλου ὑμῖν, xai δι ὑμῶν πᾶσιν ἐἔπι- 
θοώμιθα), εἴ τι παοαμύθιον ἀγάπης, εἰ τις χοιν- 
ωνία Πνεύματος εἴ τινα σπλάγχνα καὶ οἶχτι- 
puoi, πληρώσατέ pou τὴν Χχαράν ' ἵνα, ὥσπερ 
µέχρι νῦν, οὕτω καὶ διαπαντὸς, τὸ αὐτὸ φρον- 
πνεύµατι χαὶ μι Ψψυχῆ συναθ. 
ἀληθιίας τῷ κ«αηρύγματι, xci μὴ 
πτυρόμενι € ἐν µμηδινὶ τῶν ἀντιχειμέ- 
ῆτις αὐτοῖς μὲν ἐστιν ᾖἔνδειξις ἀπωλείας, 
ὑμῖν δε σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ  OtoU ' Ori 
ὑμῖν ἐχαρίσθη [τὸ] ὑπὸ Χριστοῦ, o2 µόνον τὸ 
εἰς αὐτὸν πιστεύει, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὶρ αὐτοῦ 
πάσχει. Καὶ ταῦτα οὐχ ὡς τῶν ἐμῶν δεοµένοις 
λόγων Ὑράφω, ἀλλ ὠὥς χριωστῶν, ἀλλάγε καὶ 
ἐφιέμενος ὑμῖν κοινωνεῖν, ἔνθα μὲν xai και- 
βρὸς, αὐτοῖς ἔργοις χαὶ ἅἆθλοι, ἀλλ ὅτεά δε καὶ 


Bre, ἐν t 
λοῦντες τῆς 
ὑπὸ 


v9 * 


Atquehaecquidem hactenus. Quod si autem aliqua 
$it consolatio in Christo 19, ita enim vocibus divini ' 
Pauli vobis sigillatim inclamabo; si quod solatium 
charitatis, si que spiritussocietas, si qua miseratio- 
nis viscera, vos adimplete gaudium meum 1; ut 
quemadmodum huc usque, sic semper idem sapiatis, 
in uno spiritu unanimiter collaborantes praeconio ve - 
ritatis.ut nunquam ab adversariis terreamini: Quod 
illis concedet in damnationem, vobis in salutem im- 
putabitur, idque Deo operante ; quia vobis donatum 
est a Ghristo, non solum ut in ullum credatis, sed ut 
pro illo patiamini. Isía autem scripsi, non quod ser- 
monibus meis indigeatis, sed propterea quod deside - 
rem quippe, debitor quedam vobiscum communicare, 
ubi fuerit occasio, opere ipso et concertatione ; nec 
factis tantum sed interdum el verbis 11. Vos enim, ut 
cum Joanne Theologo dicain, habetis a sancto Spi- 


19 Philip. n, 1. 10 ibid. 2. *! Philip. 11, 2 ; 1, 29 et passim. 
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8 ig. ἀνάμεσον. 
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ritu unctionem : porro, quam accepistis, unctio in 
vobis manet, nec opus est ut quisquam nos erudiat, 
sed sicut eadem unctio docet vos, et stcut vos docuit 
manete in eo, ut cum apparuerit Filius Dei, habea- 
mus fiduciam, nec confundamur in adventu ejus 13. 
Pacis autem custosatque rex, qui vitam nobis dedit, 
et eamdem conservat : [n quo vivimus, movemur, 
sumus 15, cujus amoris vinculis, nec dissolubilibus 
constricti tenemur: ille princeps sacerdos, idemque 
magnus, Christus nempe verus noster Deus : Qut nos 
de non populo, populum constituil acquisitionis, per 
sanguinem proprium 14: nec populum simpliciter, 
sed dileclam,sed gentem sanctam, sed regale sacer- 
dotium, que ineffabilis illius bonitas est, filios nos 
constituens, haredes, et secum cohairedes: apud quem 
non est conversio velinversionis umbra 15: quosincul- 
patos ad finem usque est custoditurus, constringens 
nos vinculo pacis et amoris, formans nosin ipso, et 
inter nosmet mutuo immota et inconcussa pietatis 
sententia constitutus, unam et eamdem omnes cogi- 
tationem habentes, unum dicentes, ad unum pro- 
spectantes, ad bravium superue vocationis prope- 
rantes : ubi primogenitorum Ecclesia est **:ubi mar- 
tyrum chorus, patriarcharum tabernacula;ubi men- 
dacium non antefertur veritati, non est contentio, 
tyrannis, insanus furor : sed alta quies, veritatis ir- 
resistibilis pulchritudo nullo artificio inobscuranda: 
ubi quies, pax, concordia, beatarum visionum et 
inenarrabilium spectaculorum intuitus, participatio, 
et fruitio, adoptionis finis non ulterius sperate sed 
perfecte, cujus tamen eliamnum illustri quodam 
modo participes simus, propter quam in presenti 
persecutiones patimur, et captivi abducimur; pro- 
pter quam sexcentas ealamitates, mortes perpeti- 
murquotidianas, quas leeti ferimus agentes preeterea 
gratias. Pro regibus orandum esse, divinus Paulus 
ante nos jam olim docuit 11: et discipulorum sum- 
inus Petrus 15: Subjecti estote, inquil, omni humane 
creature propter Dominum : sive rez sitvel superior 
Iterumque : Ategem honorate : utroque prior, com- 
munis ille noster et illorum Dominus, Doctor, Crea- 
tor,a thesauro inesstimabili suo censum Cesari sol- 
vens, opere et verbo docuit, prerogativas regibus 
datas dare. Quocirca inter mysticas et venerandas 
nostras hierurgias orationes pro regibus offerimus. 
- Que per leges debita, conservare illesa et commu- 
nite custodire, erga nostros a Christo dilectos reges 
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Α τοῖς ῥήμασι. Καὶ yàp ὑμεῖς (μετὰ τοῦ θιολόγου 
φάναι Ιωάννου) χρίσμα ἔἴχετι ἀπὸ τοῦ αγίου 
Πνεύματος, x«i, Τὸ χρίσμα ὃ ἐλάδεε ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
ἐν ὑαῖν µένε, xai οἴδατε πάντα, χαὶ οὗ Χχρείαν 
ἔχετε, ἵνα τις διδάσχη ὑμᾶς, ἀλλ ὡς τὸ αὐτὸ 
χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς πιρὶ πάντων" καὶ ναβὼς 
ἐδίδαξεν ὑμᾶς, µένετε ἐν αὐτῷ ^ ἵνα ὅταν Φφανε- 
ρωθῇ o Yióg τοῦ Θεοῦ, ἔχωμιν παῤρησίαν, xai μὴ 
αἰσχυνθῶμεν  &m' αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσία αὐτοῦ * 
ὁ δὲ τῆς εἰρήνης ταμίας καὶ βασιλεὺς, ὁ τῆς ζωῦς 
ἡμῶν αἴτιος x«i συνοχεὺς, ἐν ᾧ ζῶμε καὶ χιυού- 
µέθα καὶ ἐσμέν * οὗ τοῖς ἀλύτοις δεσμοῖς rüc ἆἄγα- 
πήσεως συνδεδέµεθα' ὁ ποῶτος xci µέγας ἀρχιι- 
ριὺς, Χριστὸς o ἀληβινὸς Θιὸς ἡμῶν * ὁ ἐξ οὐ λαοῦ 
λαὸν οἰχεῖον ἡμᾶς ἰδίῳ αἴωατι ποιοσάµενος * καὶ 


p οὐχ ἁπλῶς λαὸν, ἀλλὰ καὶ ἠγαπημέίνους, xai ἔθνος 
ἅγιον, καὶ βασίλειον ἱεράτυμα (ὢ τῆς ἀφάτον 


vioUs, x«l χληδονόμους, xoi 
συγκληρονόµους  Üfutvo; * παρ ῳ oux ἔστι παρ- 
αλλαγὴὶ 5» Ἠτροπῆς ἀποσκίασμα ' αὐτὸς ἕως 
τέλους ἀνε/χλήτους συντηρήσει, συσφέγγων ἡμᾶς 
ἐν τῷ συνδίσµω τῆς εἰρήνης καὶ ἀγάπης, στηρίζων 
ἐν αὐτῷ x«i ἐν ἀλλήλοις ἐν ἀχλονήτῳ καὶ ἀσαλεύτῳ 
τῆς εὐσεθείας «φβονήματι, µίαν καὶ τὸν «ori» 
µελέτην ἔχοντας, ἓν λέγοντας, πρὸς ἓν ἀφορῶντας 
ἅπαντας, πρὸς τὸ βραθεῖον ἐπειγομένους τῆς ἄνω 
κ) ήσεως ' ἔνθα πρωτοτόχων Ὦ Εκκλησία ᾿ 
ἔνθα χοροὶ μαρτύρων * ἔνθα πατριαρχῶν αἱ σκηναί 
ἐν οἷς οὐκ ἔστι ψεῦδος πρὸ τῆς ἀληθείας τιµώμενον, 
οὐκ ἔρις, οὗ τυραννὶς, oux ἀπόνοια * ἐν οἷς βαθεῖα 
C γαλήνη, x«i κάλλος ἀληθείας ἀμήχανον ὑπὸ pndt- 
µίας τέχνης κχαλυπτόμενον * ἐν οἷς εἰρύνῳη πᾶσα καὶ 
ὀμόνοια, xal $ τῶν µαχαρίων ἐχείνων x«i ἀδιογή- 
των Οεαμάτων θέα xai μετοχὴ καὶ ἀπόλαυσις, καὶ 
τέλος τῆς υἰοθεσίας οὐχέτι ἐλπιζομένη, à δη 
µετεχομένη * Ἡ τελείωσις ὑπερ ἧς οἱ 
διωγμοὶ xxi αἰχμαλωσίαι καὶ δὲ £v τὰ 


φιλανθρωπίας ! ) καὶ 


τῶν 


λααποῶς 
παροντες 
µυρία δεινὰ, xai τοὺς καθὴμερινοὺς θανάτους εὖχα- 
ρίστως xoci χαίροντες φέροµεν. Ὑπὶρ δὲ βασιλέων 
εὖχεσθαι Παῦλος μὶν ὁ θεσπέσιος πρὸ ἡμῶν παραι- 
νεῖ * καὶ Πέτρος δὲ τῶν μαθητῶν à ἀκρότης ^ "Vmo- 
τάγητε πάση ἀνθρωπίνη  xríictt διὰ τὸν Κύριον, 
δέγων, εἴτε βασιλε «ὡς ὑπερέχοντι. Καὶ me: 
Τὸν ᾖῥασιλέα τιμᾶτε  ἀλλάγει πρὸ τούτων αὐτὸς ὁ 
χοινὸς Δεσπότης καὶ ΑΔιδάσχαλος xai Δημιουργὸς, ἐκ 
παραδοξου θησαυροὺῦ κήνσον τελέσας τῷ Καίσαρι 
ἔργῳ x«i vóuo τὰ προνόμια νέµειν ἅπερ ἀφώρισται 


institutumest Deo gratum, et nobiscongruentissimum D τοῖς βασιλεῦσιν ἐξεπαίδενσε' διὸ xxi ταῖς µυστι- 
καὶς ἡμῶν x«i φρικταῖς ἱερουργίαις, εὐχὰς ὑπὶρ βασιλέων ἀναφέρομεν * & δὺ ποονόμια συντηρεῖν καὶ 
συνδιασώζειν καὶ τοῖς φιλοχρίστοις ἡμῶν βασιλεῦσι δίκαιὀν τε καὶ φΏον Θεῷ, καὶ ἡμῖν ἀρμοδιώτατον. 


EPIST. XV. 
Ab exsilio, ad episcopos similem passos persecu- 
tionem 
Persecutio gravis, sed Domini benedictio suavis : 
exsilium difflcile, sed jucundum regnuin ccelorum: 
Beati persecutionem passipropter justitiam,quia illo- 


11 | Joan. ii, 27, 98. 
n,2. !*]Petr. 11, 13. 


15 Act. xvii, 28. 


35 [ Petr. ni, 9. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΕ. 

᾽Απὸ τῆς ὑπερορίας τοῖς συνδεδιωγµένοις í£nt- 
σχόποις. 

'O διωγὸς βαρὺς, ἀλλ ὁ τοῦ Δεσπότου ωαχα- 

ρισμὸς ἡδύς ' $ ὑπερορία χαλιπὴ, ἀλλ Q τῶν οὖρα- 

βασιλεία τερπνή. Μακαριοι οἱ δεδιωγµένοι 


1 Hebr. xu, 23. 111 Tim. 


νῶν 


15 Osee xiv, 8. 


765 


ἔνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι 
τῶν οὐρανῶν' πολλαὶ αἱ θλίψει, καὶ πᾶσαν ὑπερ- 
θαλλόμεναι χαλεπότητα ' ἀλλ ἡ ἐκεῖθεν χαρὰ καὶ 
ἀγαλλίασις, οὐ µόνον χουφίξειν οἶδεν αὐτῶν τὴν 
δριμύτητα, ἀλλὰ τοῖς πρὸς ἐλπίδας τὰς ἄνω βιοῦσιε, 
xai εἰς εὐθυμίας ὑπόθεσιν αὐτὰ µετατίθησιν' ἐχώ- 
µεθα ᾖτοιγαροῦν τῶν Ἅἄθλων, ἵνα τύχωμεν τῶν 
ἐπάθλων * ἵνα γένηται καὶ ἡμῖν μετὰ Παύλου βοᾷν * 
Tóv ἀγῶνα τὸν  x«Àóv Ἰγώνισμαι, τὸν ὀρόμον 
τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα * λοιπὸν ἀπόχειταί 
µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος. Τέ ταύτης τῆς 
ἐπινιχίου φωνῆς ἡδύτερον $ «χαριέστερον ; τί δὲ 
χαταισχύνειν τὸν χοινὸν τοῦ «γένους ἐχθρὸν δυνατώ- 
Tipo» ; CTóv δρόμον τετέλκα τὸν πίστιν τετή- 
ρΏχκα᾽ λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης 


EPISTOLARUM LIBER Ἱ. 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία A rum est regnum c&lorum 19 : afflictiones multe, 
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omnem excedentes gravitatem, seda ccelo gaudium et 
exsultatio non modo acerbitatem illarum alleviant: 
sed itaimmutant, ut sint solatii argumentum iis, qui 
vivunt secundum spes supernas : quocirca certa- 
mina subeamus, ut consequamur premia, ut cum 
Pauloclamare possimus : Bonum certamen certavi, 
cursum confeci, fidem servavi ; de cetero reposita 
mihi est justitie corona??. Hac voce triumphali, ec- 
quid suavius, aut amplius erit : ecquid magis in 
dedecus communis generis humani hostis cedat : 
Cursum perfeci, fidem servavi, deinceps reposita 
mihi justitia corona : voxest, quee turbulentas quas- 
vis sedet tempestates, quee gratiam spiritualis gau- 
dii suggerat, persecutores attonitos reddat, persecu- 


στέρανος. fl φωνῆς ἁπάσης λύπης ζάλην καταχοι- p tionem passos coronet, infirmos corroboret, deje- 


μιξούσης μᾶλλον δὲ πάσης πνευματικῆς εὐφροσύνης 
χάριν ἐπιχορηγούσης, τοὺς διώκτας εἰς ἔχπληξιν ἀντι- 
µεθιστώσης, τοὺς ὃ ιωχοµένονς στεγανούσης, ἀσθενεῖς 
ἀναβῥωννυούσης, τοὺς κατεῤῥαγμένούς ἀνορθούσης | 
ταύτην x«i ἐγὼ τῶν ἔργων pot τοῖς λόγοις συνυπη- 
χούντων ἀξιωθείην ἅωα ὑμῖν τοῖς καλοῖς συνάθλοις 


clos resuscitet. Hanc ego, si verbis meis facta 
respondeant, felicitatem consequar, una vobiscum 
preclare mecum concertantibus, per intercessionem 
sanctissin: Domine nostre Deipare, etsanctorum 
omnium. Amen. 

ὢ Κυρίω ἀναφθέγξασθαι πρεσθείαις τῆς ὑπεραγίας 


Δεσποίνης ἡμῶν Θιοτόχου, καὶ πάντων τῶν ἁγίων Αμήν. 


ΕΠΙΣΓ. Ig. 
Τῷ εὐσεθεστάτῳ xoi µεγάλω βασιλεῖ Βασιλείῳ. 


Αχονσον, ὦ φιλανθρωπότατε βασιλιῦ ο, οὐ mpo- 


EPIST. XVI. 
Piissimo et maximo regi Basilio. 


Audi autem, humanissime imperator, non ego nunc 


θάλλοµαι νῦν παλαιὰν, φιλίαν' οὐ φρικώδεις ὄρχους (C; allego veterem nostram amicitiam ; non tremendaju- 


καὶ συνθήκας' οὐ xbicum x«i χειροθεσίαν βασιλείας - 
οὐχ ὅτι ταῖς Ἡμετέραις χερσὶ προσιὼν, τῶν φριχτῶν 
καὶ ἀχράντων µιτείχες μυστηρίων * οὐδὲ τὸν δεσμὸν, 
6» { ἡμᾶς 5 τοῦ καλοῦ παιδὸς υἱοθεσία συνέδησεν " 
οὐδεν τούτων λέγω" ἀλλά τὰ κοινὰ τῶν ἀνθρώπων 
ποοτείνω σοι δίχαικ. Πάντες γὰρ, καὶ βαρθάρων καὶ 
9 g^ L φ D * , - , 1 

Ελλήνων, οὓς μὶν θανάτου χοίνουσι, τοῦ βίου ἐξ- 
ἀγουσιν ' οὓς δι Dv ἑῶτι, λικαγχονία xai μµυρίοις 
ἄλλοις xaxoig θανεὶν o2 βιάξονται" Ἡμεῖς δὴ βίον 
βιοῦμεν θανάτου πικοότερον' Ἠχμαλωτίσαεθᾶ, πἀν- 
τῶν εἑστερήμεθα, συγγενῶν, 
πάσης ἁπλῶς 
Παῦλος ὁ 


ὑπχρετῶν, 
ἀνθρωπίνης θεοαπείκς. 


συνήθων, 
Κα τοιγε 
θεῖος, πεοιαγόωινος δέσµιος, τῆς ἀπὸ τῶν 
x«t 


e d * y 
/ 7 9ptU.0)7 ουχ 


ἐχωλύετο * 


συνήθων θεραπείας ἀπολαύειν 


ἀνθρωπίνης xai παρὰ τῶν µισοχρίστων Ἑλληνιστῶν, 
ἐτύγχανεν ἡἩμερότητος, Αλ)’ iae; ὁ αακρὸς χρόνος, 
εἰ καὶ uà ἀρχιερεῖς Θιοῦ, ἀλ)᾽ οὖν yé τινας καχουρ- 
οὺς, τοιαῦτα δείχνυσι πεπονθότας ' ἀλλ ὅτι έστι- 
ρήθημεν xai βιθλίων, καινὸν τοῦτο καὶ παράδοξον, 
καὶ νία καθ nov ἐπιενοημένη τιμωρία. ἵνα 
τέ γίνεται; ἵνα μὴ ἀχούωμεν μηδὲ Ἰόγον Κυρίου. 
Mi γένοιο ἐπὶ τῆς σῆς βασιλείας ταύτην τὴν coy 
πληρωθῆναι, ὅτι Ἔσται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
λιμὸς ἄοτου, xai λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυ- 
ρίου. Διὰ τί γὰρ ἡμῶν ἀφηρέθη τὰ βιθλία ; Ei μὶν 


3? Matth. v, 10. 50 I| Tim. iv, T. 


ἀλλά καὶ τοι τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀγόμενος, D 


ramenta, et stipulationes initas ; untionem et ma- 
nuum impositionem regiam ; non quod manibus nostris 
subditus, sacramentorum illorum reverendorum et 
immaculatorum fuisti particeps factus, non illud vin- 
culum quo nos filii optimee spei adoptio copulavit. 
Horum nihil commemoro ; sed omnibus communem 
equitatem tibi prefero. Omnes certe cum Grecitum 
etiam Barbari, si capitalem in aliquem sententiam 
statuant, vita privant ; quibusautem vivere permit- 
tant, compellant fame enectos, et mille aliis ma- 
lis emori. Ast ego vivo vitam quavis morte acerbio- 
rem: in captivitatem abductus, rebus omnibus exuor* 
cognatis, familia, amicis, omniomnimodo humano 
ministerio. At certe divinus Paulus cum captivus 
cireumduceretur, non tamen prohibebatur fami- 
liarium officiosa cura, et cognitorum : imo cum ad 
capitale supplicium duceretur, humanitatem expe- 
riebatur a paganis, et Christi nomen invisum ha- 
bentibus. Verum fortassis temporis diuturnitas, 
licet haudquaquam archisacerdotes Dei, tamen im- 
probitate notos, hujuscemodi docet pertulisse. At 
nos etiam libris privamur, et hoc certe novum, et 
paradoxum, recens in me excogitatum supplicium. 
In quem porro finem ? certe ne verbum Domini 
audiremus. Absit autem, ut in diebus imperii tui, 
illa exsecratio fiuem sorliatur : Erit in diebus illis 
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fames panis, et fames audiendi verbum Dei *!. Nam Α γάρ τι ἀδιχοῦμεν, πλείονα ἔδει δοθῆναι, καὶ δὺ xci 


cur a me libri sublati sunt ? Si in aliquo leesi ali- 
quem, adhuc plures dari deberent, etiam el infor- 
maltores adhiberi, ut legendo majorem utilitatem, 
et convicti cilius correctionem consequamur : sin 
nullos lesi, cur ego Ιεάοτ ? Nullus orthodoxus 
tale quid ab heterodoxis passus est. Athanasius 
ille, multarum palmarum auctor, sede sua epi- 
scopali sepius, cum ab herelicis, tum a pa- 
ganis pellebatur ; at nemo sancivit aliquando, 
ut libri ab illo auferrentur. Vir admirandus Eu- 
stathius similibus Arianorum fraudibus impe- 
tebatur ; sed nec ab illo, ut 8 nobis, ablati libri. 
Paulus confessor, Joannes Chrysostomus, Flavia- 
nus eximius, infiniti alii. Quid enim opus est ilios 
recensere, qui in libro colesti describuntur ? Quid 
ego commemoro sanctos et orthodoxos episcopos? 
Magnus Constantinus Eusebium, Theogonium, alios 
cum illis hereticos, propter impietatem et versa- 
tiles sententias exsilio multavit, sed neque facul- 
tatibus spoliatos, neque libris denudatos : puduit 
enim eum a sermocinatione excludere illos, quos 
ob eam causam exsilio multabat, quod ὀλόγως se 
gesserant ; impius Nestorius relegatur, ita et Dios- 
corus : Petrus ille infelix ; Severus, alii quam- 
plures ; sed nemo librorum captivitatem pertulit. 
Quid veteres recenseo? Multi etiamnum superstites 
norunt Leontem illum impium, fere potius quam 
hominis naturam ostendisse : ille autem cum a so- 
lio depelleret Nicephorum, magnum et vere Nice- 


B 


phorum, eumque mitteret in exsilium, non una C 


relegavit exsulem a libris suis ; sed nec inedia con- 
fecit, quemadmodumnos fame enecamur: et tamen 
summe in votis habebat, ut ille athleta interitu 
occumberet, non minus quam ut regnum ipsius 
impium quam diutissime perduraret : sed ille titu- 
jum homicidii subire noluit ; nec carnes ministro- 
rum suorum, non secus quam latronumaut prodi- 
torum frustatim dissecabat, utcunque alioquin im- 
pius, et sanguinem spirans ; non quemquam ab 
amicorum visitatione exclusit ; nec facultatum 
damno quemquam punivit. Reverebatur enim 
Christianismum, quem pre se ferebat, ita ut nollet 
crudelius quam pagani desevire. llli enim cum 
martyres consummarent, non impediebant quominus 
amicorum famulitio uterentur ; nec proprietate 
privaruntfacultatum. Sed nec ille Leo psalmodias 
prohibebat, verum multorum monachorum in unum 
consessum fieri solatii causa ferebat. Domos divinas 
et sacratas Deo edes non subruebat ; metuens, ut 
probabile est, contra sacra opera insevire, cum 
homines non metueret offendere. At contra me, hei 
mihi! omnianova, omnem tragediam exsuperantia 
usurpantur : captivor, ab omnibus deseror amicis, 
ab affinibus, famulis privor, psallentibus, monachi- 


δὲ Amos wv, 14. 
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τοὺς διδάσκοντας, ἵνα x&i ἀναγινώσκοντες μᾶλλον 
καὶ ἐ)εγχόμενι διορθώµεθα" εἰ δὲ 
μηδὲν ἀδικοῦμεν τί ἀδικούμεθα ; Οὐδεὶς τοῦτο τῶν 
ὀρθοδόξων, οὐδ ὑπὸ τῶν ἑτεροδοξούντων πέπονθεν. 
Αθανάσιος ὁ πολύαθλος, τοῦ θρόνου πολλάκις, xai 
ὑπὸ αἱρετιχκῶν, καὶ ὑπὸ Ἑλληνιστῶν ἀπελήλαται 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτοῦ τῶν βιθλίων ἀφαίρεσιν ἑψηφίσατο. 
Εὐστάθιος ὁ θαυμάσιος, τὴν ἴσην ἐπιθουλὴν παρὰ 
τῶν ᾿Αρειανιζόντων ὑπήνεγκεν' αλλ' οὐχ, ὡς ὑμεῖς, 
xxi τὰ βιθλία ἀφήρηται. Παῦλος ὁ ὁμολογοτὴς, 
Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, Φλαθιανὸς ὁ θεσπέσιος, uv- 
ρίοι dor Tí γὰρ δεῖ νῦν τούτους ἀριθμεῖν, οὓς à 
ἐν οὐρανοῖς Βίθλος ἀπεγράψατο ; Καὶ τέ λέγω τοὺς 
ὀρθοδόξους καὶ ἁγίους ἀρχιερεῖς ; Εὐσίθιον xai 
Θεογόνιον, καὶ σὺν αὑτοῖς ἄλλους ἀνθρώπους αἱρι- 
τικοὺς ὁ μέγας Κωνσταντῖνος, διὰ τὴν αὐτῶν duc- 
σέθειαν xal τὸ τῆς γνώμης παλίμθολον, ὑπερορίους 
ἐποιήσατο * &)) οὔτε τῶν ὑπαρχόντων ἐγύμνωσεν, 
οὔτε βιθλιοίς προσεζηµίωσε.. ᾿Ησχύνετο γὰρ λόγου 
χωλύειν, οὖς, ὅτι ἁλόγως ἔπραττον, ἑξορίᾳ κατεδί- 
καζε' Νεστόριος ὁ δυσσιθὴς ἑξορίδεται" Διόσκορος 
πάλω ' Πέτρος ὁ δείλαιος' Σευῆρος καὶ πολλοὶ ἄλλοι 
ἀλλ οὐδεὶς αὐτῶν βιθλίων αἰχμαλωσίαν ὑπέμεινε. 
Tí δὲ λέγω τὰ παλαιά ; Λέοντα τὸν δυσσεθῦ πολλοὶ 
θηρίον Y μᾶλλον à &v- 
&))' οὗτος τὸν μέγα», 


ὠφελώμεθα, 


x«i τῶν ἔτι περιόντων ἴσασι 
θρὠπου φύσιν ἐπιδειξάμενον * 
καὶ ὡς ἀληθῶς Νικηφόρον, ἐλαύνων τοῦ θρόνου, 
καὶ ἑξορία παραδιδοὺς, οὐχ ὅτι xal τῶν αὐτοῦ βι- 
θλίων ἐποίησεν ὑπερόριον ' οὗ μὲν οὖν οὐδὲ ἔλιμο- 
χτόνησεν, ὡς ἡμεῖς λιμαγχονούμιθα. Kai τοι οὐδο 
ὕττον τὸν ἀθλητὴν ἐπεθύμει θανεῖν, καὶ ὃ τὸν 
αὐτοῦ βασιλείαν εἰς μῆκος χρόνων, δι v ἐσέθδει, 
πάντα παραταθήσεσθαι ' ἀλλ ὅμως ὄνομα λαδεν 
ἀνδροφονίας ἐφυλάττετο" οὐ τὰς σάρχας τῶν ὕπο- 
ρετούντων αὐτῷ, ληστῶν καὶ προδοτῶν δίκην, κατ- 
έχοψε, καΐπερ δυσσεθῶν τἆλλα X, xxi πνέων ὠμότοτα 
οὐ τῶν συγγενῶν τὴν ὁμιλίαν ἔκώλυσεν ' οὐχὶ τῶν 
ῥημίαν ὑπήνεγχε ^ ἩἨδίσθη — yip, 

ὑποχρινόμενς, Ἑλλήνων ὠμότερα 

'Exsivot γὰρ, ἀναιροῦντες τοὺς 
μάρτυρας, ὅμως οὔτε θεραπείας, τῆς παρὰ τῶν 
οἰχείων, τυγχάνειν ἐκώλυον» οὐδὲ Y τῶν ὑπαρχόν- 
των ἀφηροῦντο τὴν κυριότητα. OU μὴν οὐδὲ ψαλμω- 
δίας ἐκεῖνος ἐξέχοψεν, ἀλλὰ καὶ πολλῶν µοναδόντων, 
συναυλίαν ἀνεδίδου παραμύθιον. OU τοὺς ἀφιερωθέν- 
τας αὐτῷ οἴκους Θεοῦ xai ναοὺς κχατεστρέφατο" 
ἐδυσωπεῖτο γὰρ, ὡς ἐνόμιφεν, ἀνθρώπῳ προσκρούων 
τοῖς θείοις ἔογοις ἐπιλυμαϊνεσθαι. Καθ᾽ ἡμῶν δὲ, οἳ 
pot, πάντα χαυνὰ, xal τραγωδίας ἐπέκεινα' αἰχμά- 
λωτοι πάντων 3 ἔρημοι φίλων», ἔρημοι συγγινῶν' 
ὑπηρετούντων, ἔρημοι Ψψαλλόντων, µοναζόντων : 
ἀντὶ δὲ φίλων, vri µοναξόντων, ἀντὶ Ψαλλόντων, 
στρατιωτῶν χουστωδίαις καὶ 
ἐχδεδόμεθα" 


ὑπαρχόντων 
Χριστιαν ισμὸν 
διαπράττεσθαι. 


ἀντὶ πάντων απλῶς, 


στρατιωτικοῖς λοχοις χατεστοάφχσαν 
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οἶκοι Θεοῦ, xal λελωθημένα σώματα πινήτω», μετ À 
ανέστηταν' xxi τὰ ὑπάρχοντα αντοῖς, ὡς πολεµίων 
ἐδημοσιώθησαν λάφυρα: ἵνα τί γένηται ; ἵνα ἡμεῖς 
ἀνιάσωμεν * λίαν πιχρῶς Πνιᾶάσαμεν * ἱλαστήριον γὰρ 
ἡμῖν ἁμαρτημάτων, ἐκεῖνοί τε καὶ οἱ περὶ αὐτοὺς, 
θεραπεία Ot à ἀφιέρωτο. ᾽Αλλ᾽ ἔδει συννοεῖν, µή- 
mort xai Θεὸς ἡμῖν ὁ ζωομιούμενος, μᾶλλον συν- 
αλγήσειεν' εἴπερ αὐτὸς ἐστιν, ὁ τὰ τῶν πενήτων 
οἰχειούμεος. Σωμάτων piv κακώσεις, νόμοι "Po- 
µαΐίων, τοῖς ἐπὶ χαχουργίᾳ ἀλοῦσιν, εἰς κάθαρσιν 
ψυχῆς ἐπινόησαν' ψυχῆς δὲ κακώσεις καὶ ἐπιθουλὰς, 
οὐδὲ &xoj, µέχρι νῦν, παρά τισιν ἀνθρώπων ἐπιτη- 
Φδευοµένας παρειλήφαμεν ' εἰ καὶ νὺν vj πείρᾳ µαν- 
θάνοµεν : τοῦτο γὰρ δῆλον ὅτι ποιεῖ, à τε τῶν βιθλίων 
ἀφαίρεσις, xxi τοῦ λύτρου τῶν ἁμαρτημάτων ὦ χατα- 
στροφὴ καὶ ἀναίρεις ' à piv αὐτῆς τὸ ὅμμα τῆς 
θενρίας ἐἑναποσθέννυσα xci Φδιαφθείρονυσα * $ δι τὸ 
κάλλιστον τῶν πράξεων πρασσωµένη καὶ καταλύουσα * 
τίς ἤκουσιεν ἐξ αἰῶνος, κατὰ ψυχῶν ἀνθρωπίνων, 
πόλεμον ὑπὸ ἀνθρώπων ἐπινοούμενον ; οὐ γὰρ ἱκαναὶ 
χινῶσαι πᾶσαν ὀργὴν αἱ τιµωρίαι τοῦ σώματος, ὑπερ- 
ορία, καὶ αἰχμαλωσία, καὶ λιαὸς, καὶ φρουρὰ, καὶ 
θάνατος χαθ᾽ ἑχάστην ἔπαγόμινος, xxi τοσούτω µόνον 
τοῦ ζώου φειδόµενος, ὅσω μὴ συνανελεῖν καὶ τῶν ἆλ- 
γεινῶν τὴν συναίσθᾳησιν, ὅπερ ἐστὶ τὸ πικρότατον τοῦ 
θανάτου κέντρον, καὶ X ἀφόρητος βάσανος, ἵνα xai 
τὰ τῶν θνησχκόντων πάσχωμεν, xai τῷ θανάτῳ τὰ 
πάθη μὴ συνδιαλύοιτο * ὃ µόνον ἦν, ὡς ἐν τηλικούτῳ 
χακῷ, τοῖς θνήσκουσι παραμύθιο». Σχόπησον, 
βασιλεῦ, ταῦτα χατὰ σεαυτὀν’ xci εἰ μὲν ἀθωοῖ σε 


* 
ω 


τὸ góy συνειδὸς, πρόσθες καὶ ἕτερα καθ ἡμῶν, ἂν 
ἄρα τι καὶ παραλέλειπται. Ei δὲ χαταδιχάξει, pu 
ἀναμείνης τὴν ἐχεῖθεν χαταδίχην, ὅτε χαὶ d μετα- 
µέλεια ἄχρηστος. Ἐγὼ δέ σου δέοµαι, καινὶν ἴσως 
Φέησιν, ἀλλ ἐπὶ χαινοτάτοις προσαγομένον * στῆ- 
σον, ὦ βασιλεῦ, τὰ καχὰ, ᾧ βούλει τρὀπῳ' ἢ τοῦ 
βίου τάχιον ἡμᾶς xxi μὴ μιτὰ τῆς πολλῆς ταύτης 
καὶ ἀφίτου ταριχείας, ἐξάγων' ἤ τὴν ὑπερθολὴν 
ἀναχόπτων τῶν δυσχερῶν * µνήσθητι ὅτι ἄνθρωπος 
εἶ, xXv βασιλεύης' µνήσθητι ὅτι σάρκα περικεί- 
µεθα τὸν αὐτὴν, καὶ βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται, xoi τῆς 
αὐτῆς κοινωνοῦμεν φύσεως ' µνήσθητι ὅτι — xotyóv 
Δεσπότην ἔχομεν xai Πλάστην, καὶ χοινὸν Κριτήν b, 
Τί τὴν σὺν ἐπιείχειαν, ταῖς καθ ἡμῶν καχώσεσιν 
ἐξελέγχεις ; TÜ τὴν civ χρηστότητα, ταῖς εἰς ἡμᾶς 
ἐπηρείοις διαθάλλεις ; τέ δε τὴν φιλανθρωπίαν, εἰς Ὦ 
ὑπόχρισυ, x«i σχῆμα πραότητος, τῇ καθ ἡμῶν 
ὀργῇ καὶ βαρύτητι διασύρεις ; οὐκ αἰτοῦμεν θρόνους, 
οὐ δόξα», οὐκ εὐπμερίαν' οὐκ εὐπάθειαν ἀλλ ἐχεῖνα 
αἰτοῦμεν, ἃ καὶ τοῖς δεσµώταις παρέχεται, Gv οὐδ' 
οἱ αἰχμάλωτοι ἀποτυγχάνουσιν, ἃ xai βάρθαροι τοῖς 
δεσμίοις παρέχει φιλανθρωπεύονται' εἰς τοῦτο γὰρ 
τὰ ἐμὰ περίεστωχε πράγματα, ἵνα παρὰ βασιλέως, 
x«t ο τότε φιλανθρωποτάτου Ὑένους τῶν Ῥωμαίων 
τοιαῦτα αἰτῶ. Τί οὖν αἰτοῦμεν ; ὦ δῆν μὴ χαλιπω- 
τέραν θανάτου ζωὴν, à arrow ἁπαλλαγῆναι τοῦ 
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smum colentibus: proamicis, affinibus, monachis, 
psallentibus, ac pro ceterisomuibus, militum cus- 
todie, militaribus turmis trador : subverse sunt 
Dei edes, male multata pauperum corpora trans- 
lata, facultates eorum non aliter quam belli spolia 
publicate :in quem finem ?nempe ut ego excru- 
cier ;certe crudelem in modum ego excarnificor ; 
qui pro peccatis meis cum propitiatorium, οἱ illas 
edes etipsorum famulosdestinaveraim,a serviendo 
Deo illi abstrahuntur ; sed cogitandum fuit an 
Deus damno a nobis afficiatur, et vehemen- 
tius doleat. Certe quidem dolet si modo ille ipse 
est, qui pauperum statum in se recipit procuran- 
dum. Corporea tormenta civiles Romanorum leges 
in maleticos, ad purgandum animum adhibuerunt ; 
anime autem cruciatus, etin eam conspirationes, 
nefando quidem, nisi nunc primum, apud aliquos 
intelleximus usurpatas: sed nos in presenti eas 
experimur ; satis enim patet quod hoc intendat 
librorum ablatio, redemptionis peccatorum cata- 
strophe, et sublatio : harum duarum, altera theo- 
rie oculum exstinguit et depravat: altera autem 
pulcherrimas alias actiones in partes divellit et 
dissolvit. Ab omni retro memoria quis audivit 
bellum ab hominibus contra animam hominis 
indietum ? quasi non sufficerent omnem iram 
penitus evacuare corporea supplicia, exsilium 
nempe, captivitas, fames, custodia, mors quotidie 
inferenda ; ubi in eo tantum vite parcitur, ne 
cum vita simul sensus malorum auferatur ; est 
hic acerbissimus mortisstimulus, carnificina into- 
lerabilis, ut nimirum morientium patiamur dolores, 
et tamen sensum dolorum non in morte amittamus, 
quod tamen morientibus in tantis malis, solum est 
solatium. Considera in teipso hec, domine rex ; et 
situa te excuset conscientia, adjice adhuc aliquid 
contra me,si tamen quidquam est a te pretermis- 
sum. Sin te illa condemnat, noli exspectare futu- 
ram condemnationem, cum frustra futura sit 
poenitentia. Deprecor autem ego te nova fortassis 
deprecatione, sed rebus novatis accommodata ; siste, 
imperator, malorum cursum quocunque modo 
poteris, aut volueris : vel me de vita hac sus- 
tollendo, idque quantocius, non cum multa et 
inexplicanda mora,quasisale conditum asservando; 
aut saltem tristitiarum mensuram qua premorim- 
minuens. Memor sis quod mortalis exsistis, licet 
imperator ; cogita quod uterque eadem carne ami- 
cimur, et ejusdem nature parlicipes sumus, et 
reges et privatusquilibet. Memento quod commu- 
nem Dominum, factorem et judicem habemus : 
tuam ipsius mansuetudinem, quid me affligendo 
convincis? quid tuam bonitatem injuriis meis ac- 
cusas? Misericordiam in hypocrisin, et schema 
clementie odio in me et furore percitus gravi, 
ludibrio habes ? Thronum non desidero, non glo- 
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riam, non dies bonos, non felices successus ;illa Α σώματος: δυσωπήθοτι τὴν φύσιν αἰδέσθητι τοὺς 


tantum rogo, qu& in vincula conjectis exhi- 
bentur, a quibus nec captivi excluduntur, que 
et barbaris catenatis exhiberi solent cum hu- 
manitate : eo enim statu res mee constituun- 
tur, ut a rege et Romanis clementissima na- 
tione hujuscemodi deprecatione uti necesse mihi 
sit. Que est autem illa ? scilicet ut vel ne vita, 
quavis morte magis afflicta fruar, aut ut quam cito 
de corpore egredi liceat; reverere naturam ut ex- 
oreris; communes mortalitatis leges venerare; 
communia Romani imperii jura noli committere, 
ut de te narretur novum te in vita exemplum 
intulisse : 


χοινοὺς τῶν ἀνθρώπων» vópouc: αἰδέσθητι τῆς Ῥω- 
μαϊκῆς ἀρχῆς τὰ xow& δίκαια: μηδὲ καινόν τι παοα- 
χωρήσης ἐπεισαχθῆναι τῷ Bio διήγημα " ὅτι ποτ 
βασιλεὺς, ἐπιειχίαν καὶ φιλανθρωπίαν ἐπαγγελλό- 
µενος, φίλον ἀρχιερία, x«l σύντεχκνον ποιησάµενος, 
Ug! οὗ χερσὶν, αὐτός τε xxi ἡ βασιλὶς, τὸ χρίσμα 
τῆς βασιλείας ἐχρίσθη, χαὶ τὸ ὀξίωμα ἐνεδύσαντο, 
ὑφ᾽ οὗ λίαν ἐφιλύθη, καὶ πρὸς ὃν ὄρχια καὶ πίστεις 
φρικώδεις (Otro, ὃν ὑπεραγαπᾶν καὶ στέργειν ἵπ- 
εδείκνυτο ἅπασι' τοῦτον ἐἑξορία, καὶ λιμῷ πικρῷ 
παραδοὺς, καὶ µμυρίοι ἀἄλλοις κατατύξας καχοῖς, 
εὐχόμενον ὐπὶρ αὐτοῦ, τῷ θανάτῳ παρέπεμψιν. 


ηειηρο istud, quod imperator qui misericordiam et clementiam pollicebatur, archiepisco- 


pum quem amicum habebat et communem filium : a cujus manibus, cum ipse tum imperatrix regni 
susceperant unclionem, et potestatem induerant dignitatis : a quo vehementer diligebatur, apud 
quem juratus fidem interposuerat reverendam : quem valde diligere et amore complecti passim 
omnibus ostenderat : illum inedia, exsilio multavit, et sexcentis aliis malis liquefactum interim 


precibus pro ipso intercedentem morti dedit. 
EPIST. XVII. 
Eidem. 


Í ΕΠΙΣΤ. IZ'. 
Τῷ αὐτῷ. 


Edita & Montacutio (ep. 98, p, 141). 


Ego quidem arbitrabar te ad regni fastigia pro- 
moto, mihi gratias agendi multiplices adfuturas 
occasiones, pro amicis,cognatis,familiaribus, ceete- 
ris quibuseunque, quibus te sine fastidio mihi 
gratificaturum in quantum posses, putavi ; eo me 
spei induxerat sincerus et sine fuco meus in te 
animus, nec dubitare sinebant promissiones sex- 
cent juramentis confirmate ; quas me vel invito, 
ipse coramomnibusstudiose propagabas. At nos- 
tre jam tandem huc spes devenerunt, ut licet sero, 
nec satis opportune, tuo imperio gratificari ha- 
beam.Quorsumautem etin quoinquies? quod latro- 
num et suspendiosorum hominum sup pliciat cum 
quibus usque ad absumptionem conflictabar, in 
cursum temperantiorem convertere pollicearis. 
Vide autem sis, dilecte mihi, licet nolis, imperator, 
quod tentare tantum ut persuadeas hominibus, 
non modo nihil confert ad persuadendum Deum, 
sed in plane contrarium immutatur ; certe que 
sine ullo metu hic geruntur acerbiores poenas 
olim justitie omnia lustranti dabunt. 


Εγὼ μὶν dun», τῆς ὑμῶν χραταιουµένης βασιλείας 
πολλὰς αὐτῆ προσάγειν εὐχαριστίας ὑπὲρ τῆς εἰς 
ἡμᾶς εὐεργεσίας, ὑπὲρ φίλων, ὑπὲρ συγγενῶν, ὑπὲρ 
συνήθων, ὑπὲρ πάντων ἁπλῶς, ὅσα πράττων αὐτὸς 
εἰς τὴν ἡμῶν θεραπείαν κόρον οὐκ εἶχες χαρίζεσθαι. 
Εἰς τοῦτο γὰρ ἡμᾶς yt», ἤ τε χαθαρὰ πρὸς σε καὶ 
ἀληθινὴ διάθεσις, xal τῶν µυρίων ὄρχων καὶ Όὕπο- 
σχέσεων τὸ ἀνένδοτον " οὓς xai ἀκόντων ἡαῶν, αὐτὸς 
ὅμως, πρὸς ἅπαντας ὑποτείνων οὐ διέλιπες. Νῦν 
δὲ εἰς τοῦτο τὰ τῶν ἁμετέρων ἐλπίδων περιέστηκεν, 
ὅτι x&v ὀψὲ τοῦ xatpoU, ὅμως εὐχαριστίαν τῇ σῇ 
προσάγοµεν βασιλεία. ᾿Επὶ τίνι͵ xai διὰ τί; ὅτι 
τὰς τῶν λῳστῶν καὶ κακουργῶν τιμωρίας, αἷς ἓν- 
αθλοῦντες ἡμεῖς καταδαπανώµεθα, εἰς τὸ μετριώτε- 
pov σχηµατίφειν ἐπεχείρησας. Αλλ δρα, φίλε, xàv 
μὴ βούλει, βασιλεῦ, ὅτι τὸ πειρᾶσθαι πείθειν ἄνθρω- 
πους, οὐ μόνον οὐδὲν συντελεῖ πρὸς τὸ πεῖσαι θεὀν, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς τούναντίον πεοιτρέπεται'΄ χαὶ τῶν 
ἀδεῶς ἐνταῦθα πραττοµένω», μᾶλλόν ἐστιν ἐκέῖθεν 
ὦ παντέφορος dixo χριτής. 


MONITUM 


IN SEQUENTEM EPISTOLAM. 
(Angelo Μαι Script. vet. t. l, page xxi). 


Vestiganti mihi in Vaticanis pluteis Photii scripta, ignotum quoddam preeter spem se obtulit in codice 
vetere palimpsesto, breve equidem sed tamen non contemnendum. Prior palimpsesti scriptura quadrata 
est, continetque partes sacrarum rerum Leontii, dequo opere in alio voluminelocuturus sum. Scriptura 
posterior, seeculi ferme xin, habet opus Eusebii De situ etnominibus Hebraicorum locorum :et quidem 
ad normam hujus rarissimi codicis, qui fuit olim cardinalis Sirleti, textum operis Eusebiani fuisse refi- 
ctuin docet Vallarsius in Hierony mi editione, T. Ill. Sequntur in codice glossaria quedam, tum de men- 
suris ponderibusque opuscula, necnon theologie aliquot definitiones. Exin Photii canonica responsa 
quinque, cum eo titulo quem in nostra editione Greece scripsimus. Photium denique subsequuntur Gre- 
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gorii Theologi queedam et pauca anonyma. Profecto et ipse palimpsestus in extremis codicis foliis a 
priore et maxima sui parte differt : habet enim Actuum apostolicorum fragmenta, vetustioribus, quam 
Leontii opus, litteris exarata. Sed enim, his interim omissis, de Photii scripto breviter mihi dicendum 
est, quod ad Leonem Calabrise archiepiscopum mittitur. Calabrie sedem episcopalem inter eas numeratam 
video, que patriarchee Byzantino parebant, in novella Leonis Sapientis (1), qui Photii alumnus fuit : eique 
sedi honoris gradus inter Mocissum Larissamque tribuitur.Porro utrum Calabria intelligenda sit Argivo- 
rum insula, in qua olim Demosthenes venenum hausit, an potius Italie provincia, haud scio an merito- 
dubitareliceat. Nam et Italie Calabriam in eanovella p. 100 appellari video, quo loco Severine Calabre 
sedi subjiciuntur episcopi Calli politanus, Acerantinus, Castri veteris. Tum apud Porphyrogenitum 
them. lib. Π, 10, oppidulum Sancte Severiniw prope Crotonem ponitur. Atque hisin locisGrece ritum 
Ecclesie partim adhuc vigere docet Ughellius tom. IX, p. 475. Profecto etate Photiana extremam 
illam Italie partem in Byzantini patriarchatus finibus fuisse comprehensam ,multis documentis compro- 
batum est, et certe a dicta jam imperatoris novella. Imo vero Leonem hunc Calabris Italice archiepi- 
scopum fuisse vix dubito,dum considero Photiani cujusdam inediti operis adversus Latinos (dequo opere 
mox) locum, ubi, enumeratis Italis et Occidentis variis populis qui pontifici Romano parebant, ab iis 
Photius excipit Calabros, quos ait cum Grecis consentire. Sed tamen Leo certe Rhegii episcopus 
octavie synodo contra Photium celebrate subscripsit (2) : idemque in pseudo-synodo Photiana appa- 
ruit (3) : quam rem Coletus in Ughellii (4) emendationibus sapienter notavit, atque ita Leonem non 
dubio ordine in Rheginorum episcoporum serie constituit. Sed ecce in priedicta novella p. 100 Rheginus 
episcopus a Calabro satis distinguitur.Porro ego auctor sum ut de finibus Byzantini patriarchatus legatur 
etiam perdoctus Bressiusin Melite antiquitatibus (5), qui Leonine novellae auctoritatem post alios criticos 
ventilat. Ad rem nostram quod attinet,constat Leonem Calabrie archiepiscopum postulavisse a Photio 
patriarcha suo, atquea synodo, que apud ipsum celebrabatur,dubitationum quarumdam solutiones :cui 
honesta petitioni occurrens Photius,capita quinque rescripsit : qure ego utde re canonica bene, ut spero, 
mererer, Latina feci, scholiisaliquot declaravi, et si cum Amphilochiis in hoc volumine ederein, pretium 
opere fore judicavi. 


PHOTII RESPONSA CANONICA 


Τῷ θιοφιλεστάτω ὀὁσιωτάτῳ συλλειτουργῷ Λέοντι A Religiosissimo et. sanctissimo Leoni Calabria ar- 


ἀρχιεπισκόπῳ Καλαθρίας Φώτιος  &oxunicxo- chiepiscopo Photius archiepiscopus Constantinopo- 
πος Κωνσταντινουπόλεως. litanus. 
Τὰ παρὰ τῆς ὑμῶν θιοφιλίας πρὸς ἡαᾶς &v«- Quee vestra pietas ad nos misit capitula, cum re- 


πεµφθέντα κεφάλαια τοῖς θεοφιλεστάτοις Quo» ἔπι - ligiosissimis nostris metropolitis exhibita fuerint 
δοθέντα :αητροπολίταις (6) x«i m«o' αὐτῶν δοχιµα- — atqueab illis inexamen vocata, ejusmodi retulerunt 
σθέντα τε x«i βασανισθέντα, τοιαύτης ἔτυχε xpi- judicium ac solutionem. 

σεώς τε x«l ἐπιλύσιως. 

Α΄. Περὶ μὲν τῶν Χχειροτονίαν ἱερατικὺν μηδὲ I. Quod ad eos homines attinet qui, nullo sacro 
μίαν ἐχόντων, βαπτίσµατα δὲ δι ἑαυτῶν τελεσάν — Oordineprediti, baptismum manusua administrave- 
των, τοιοῦτὸν τε ὥρισται. Ὡς εἰ μὲν ἐν ἐλευθέρα — runt, hoc definitum fuit. Siquidem hi libera in re- 
yÀ καὶ Χριστιανῶν maponcia ἱερέων τε εὐπορία, τοῦ gioneel Christiana pacesacerdotumque copia, ejus- 
τοιούτου κατετόλμησαν ῥἐγχειρήματος, τῶν üupo»  modiactuimanum admovereausifuerint,sacrarum 
διακοσμύ τεὠν τε xxi προχειρήσεων τὸν θεσµὀν sig constitutionum ac ministeriorum legem flocci fo- 
φαῦλον τιθέµενοι, μᾶλλον δὲ ἁλαζονία ἐαπορευσάμε- — cientes, imo vero superbia sua elati ; hi, inquam, 
vot, στοδρως ἐπιτιμηθέντες ὑπὶρ τῶν ἤδη rnu- p severe increpiti, ob id quod hactenus perpetrarunt 
µεληθέντων», x«i τῆς μετὰ ταῦτα ἵἱερατικῆς ποο- a sacro etiam posthinc ministerio ob hanc noxam 
χειρήσεως δι’ αὐτό γε τοῦτο ἀπειρχθήσονται ' οἱ γὰρ — excludantur. Nam quidivini Spiritusgratiam usur- 
τὴν τοῦ θείου Πνεύματος χάριν ἀποσυλῆσαι θελήἠ- — pare voluerunt, sibique honorem absque Dei voca- 
σαντες, καὶ ἑαυτοῖς τὴν τιαὴν, ἀλλ οὐχ ὑπὸ Θιοῦ tione vindicare, veluti divine gratie contemptores, 
καλούμενοι ἐπιτρέψαντες, ὡς τῆς θείας χάριτος χατα- — hac ipsa semet orbaverunt. Quam enim ante acci- 


NOTE. 
(1) Apud Leunclavium De jur. Gr. Rom. p. 88. (6) Intellige patriarchalem synodum, cujusmodi 
(2) Hard. Concil. t V, p. 929. permultas legimus apud Leunclavium in canonico- 
(3) Colet. Conc. t. XVII, p. 314. rum responsorum libris. De Leone autem Calabrie 
4) Tom ΙΧ, P 324. Italice archiepiscopi, ad quem heec responsa scri- 
(s Lib. τι. 49. bit Photius, dixi supra in Monito. 


Πο 


piendum spreverunt,eamdem etiamsi postea acce- A φρονηταὶ, 


perint, aspernari non dubitabunt. Jam eos qui ab 
ipsis baptizati fuerunt, nequaquam Spiritus gratiam 
recepisse censemus: quare eos et aqua baptizari et 
sancto chrismate ungiatque ita consecrari decerni- 
mus.Nempecumresejusmodi contemptim etindigne 
antea peracta fueril, sequimur apostolicos canones, 
qui magnopere objurgant, si quis minime baptiza- 
verit eos, qui ab impiis baptismum receperint, ceu 
qui falsos a veris sacerdotibus non discreverint. At 
enim si qui in barbarica ditione degentes, in sacer- 
dotum defectu baptismum administraverint,meretur 
veniam necessitas ; ne videlicet, tyrannidis causa, 
vacui gratia dimittantur ii qui illa potiri postulant. 
Quare homines qui baptizaverunt etiamsi sacro 
ordine non insigniti fuissent, judicio vindici subji- 
cere visum non est. Baptizatos autem iterum 
chrismate ungi omnino definimus, etiamsi a pre. 
dictis uncti fuerint : atque ita prorsus divino un- 
guento consecrari in seplenario dierum spatio: 
ceeteroquiilllum baptismum,qui urgente necessitate 
ministratus fuerat, non antiquari. Etsi enim is ritus 
imperfectus erat, tamen Trinitatis invocatione, et 
pio invocantium fine, et recipientium fide, satis ho- 
noratus fuit. Quare nec iterum aqua baptizari eos 
qui baptizati fuerant, decernimus, ne scilicet re- 
baptizare videamur. Nam et petentium fides, et 
initiantium pietatisstudium,et tyrannicee auctoritatis 
contemptus,et impendentium periculorum propter 
Christum negleclius, nec sancto Spiritu expertem 
nec profanum videntur sinere peractum baptismum. 
Multos enim antiquitus Ecclesia Dei comprobavit 
baptismos, propter temporum et locorum necessi- 
tatem ceu commodeadministratos.De hoc hactenus. 


PHOTII PATRIARCHA CP. 
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116 
ταύτης ἑαυτοὺς ἀπεστέροσαν * ὧν γὰρ 
πρὸ τού λαθεῖν χατεφρὀνησαν, τούτων καὶ μετὰ τὸ 
λαθεῖν εἰκότως κχαταφρονῆσαι οὐ παραιτύσονται . 
τοὺς δέ γε παρ᾽ αὐτῶν βαπτισθέντας, οὐδαμῶς δεξα. 
µένους Πνεύματος χάρυ Ὀγούμεθα - dc ὃ xai ἐν ὕδατι 
βαπτισθῆναι, καὶ τῷ ἁγίῳ μύρῳ χρισθῶναι, καὶ 
οὕτω τελειωθῆναι διοριζόµεθα * κάν τι τοιοῦτον xe- 
ταφρονητικῶς τε καὶ ἀναξίως προδιεπράχθο, ἐπὸ- 
µινοι τοῖς ἀποστολιχκοῖς κανύσι σφοδρῶς ἐπιτιμῶσι 
τοὺς pà βαπτίξοντας τοὺς ὅσοι παρὰ τῶν ἀσεθῶν 
ἐδέξαντο βάπτισμα, ὡς uà. διακρίναντας ἱερέας ψευδ- 
ιερέων (7). Ei 3’ ἐν βαρθαριῆ τιες παροιχοῦντες 
ἐπιχρατείᾳ καὶ ἱερέων ἐπιλιπόντων, βάπτισμα üpóv- 
ἐπιτίεσαν, συγγνώαη TÉ ἀνάγχη, xai τὸ pa» ἀγεύ- 
στους τῆς χάριτος διὰ τὸν τυραννίδα τοὺς ταύτην 
ἐπιδεομένους ἀποστραφῆναι * dió τοὺς βαπτίααντας, 
xX» ἄνευ χειροτονίας, ἐπιτίμω — xoicst οὐκ (dolo 
ἡμῖν καθυποθαλεῖν - τοὺς δέ ys βαπτισθέντας, ava- 
μυρισθῆναι μὲν πάντως διοριζόμεθας xxv εἰ παρ) 
αὐτῶν ἐμνρίσθησαν (8) * καὶ οὕτω διὰ τῆς τοῦ θείον 
μύρου ἅπαξ χρίσεως ἐν ἑπτὰ ἡμέραις (0) τελειωθῆ- 
ναι * οὐ μὴν δὲ τὸ ὅπως οὖν γεγονὸς διὰ τὸν ἀνάγκην 
βάπτισμα μὴ συγχωρηθῦναι * xx» γὰρ ἀτελὲς (10), 
ὅμως τῇ ἐπικλήσει τῆς παναγίας Τριάδος καὶ τῷ 
πιστῷ σκοπῷ τῶν ἐπιχαλουμένων, τῇ τε πίστει τῶν 
ὑποδεχομένων τετίµηται * δι ὃ οὐδὲ ἔμπαλιν βαπτίσαι 
τῷ ὕδατι τοὺς βαπτισθέντας ὀρίζω, ἵνα μὴ ἀναθαπτί- 
σαι δόξωµεν * ἡ τε γὰρ τῶν αἰτουμένων πίστις, καὶ ὁ 
τῶν τελούντων περὶ τὸν εὐσέθειαν σπουδαῖος σκοπός * 
$ τε τῆς τυραννικῆς ἐπιχρατείας παρόρασις, xai ἡ 
τῶν ἐπηρτημένων χωδύνων διὰ Χριστὸν καταφρόνη- 
σις, οὐκ ἅμοιρον τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὐδ) ἀνίερον τὸ 
τελεσθὶν βάπτισμα δοκοῦσι καταλιπεῖν ' πολλὰ γὰρ 
ἀνέκαθεν παρὰ τῇ τοῦ Θιοῦ ᾿Εχκλησία συνεχωρύθη 


βαπτίσµατα, διὰ χαιρῶν καὶ τόπων ἀνάγχην χρησίµως ἀποδειχθέντα. Καὶ περὶ μὲν τούτου τοσαῦτα. 


NOTAE. 


(7) Canon est inter vulgo apostolicos quadragesi- 
mus septimus ; quossine dubio tribuisse apostolis 
auctoribus Photium jam vidimus p. 115. Atqui 
nemo jam ambigit,quin hi canonesauctoritateatque 
&tate apostolica careant ; et quidem eliam propter 
errores, quos continent, circa baptismum. Chrysos. 
tomi etiam (ut et hoc obiter notem) scripta complura 
spuria recensuit inter genuina Photius haud satis 
hac in re acutus criticus, fraude non agnita, utinos 
admonet Montfauconius Chrysostomi editor,in pref. 
Jam ne miremur Photium tantopere, et preeter ve- 
ram sententiam, urgere ut baptismus a laico colla- 
tus, aliquandosaltem habeaturinvali.ius,audiendus 
est Grecus Arcudius de bapt. 11 dicens : Totam 
ferme Greciam, Russiam , Moscoviam,et alias pro- 
vincias, que in fide Christi ritu Graco perseverant, in 
eo versari errore ac scrupulo, ut absente presbytero 
malint permittereut infantes sine baptismo e vita de- 
cedant,quam eos salutari lavacro abluere,quod exis- 
(iment sibi laicis nein necessitate quidem licere hoc 
munere fungi. Photii sententia sine dubio innotuit 
Arcudio, a quo cap. cit. inter rebaptizanles ponitur 
Photius corypheus schismatis, lingua etcalanio,ut 
ait, ad lacessendum homo promptissimus. Hujus- 
modi fere errorem, jam inde a Cyprianicis tempo- 
ribus repetitum, passim arguunt Latini theologi: 


D 


quamobrem hic parcere verbis licet. 

(8) Arcudius cap. & de neogrecorum erroribus 
agensait: Sacramentum confirmationis ὤφιιθας bap- 
tismum semel exhibilum veteresiterare nefas esse 
ducebant;recentes,si noniterarint canones concilio- 
rum Violasse existimant. Blastares apud eumdem 
Arcud. cap. 12 prorsus cum Photio conspirat di- 
cens non esse rebaptizandum, sed tamen contirma- 
tionemrepetendam. In eadem sententia est Zonaras 
cum Aristenoad can. apost. Rursusque Zonaras ad 
can. Carth. Cypriani apud Beveregium t. I, p. 367. 
Sed etchrismatis repetitionem refutat Arcudiusl. c. 
Denique Zonaras cum rebaptizanlibus sentire vi. 
detur ad can. Carth. Aurelii t. 1, p. 575. De re 
universa legendus omnino Blastares in syntagm. 
ubi de bapt., apud Bevereg. tom. ll, p. 38. sqq. 

(9) Intellige septenarium numerum dierim, post 

uos Greci solent puerum, qui in baptismo unctus 
uerat, iterum deferre ad ecclesiam ut abluatur. 
Arcud. cap. 17, p. 55. 

(10) Nimirum ex sententia Grecorum qui bap- 
tismum non sineconfirmationeconferunt. Sic ergo 
loquiturimprudenter etiam Simeon Thessal. apud 
Arcudium cap. 13: Οὐχ ἔσται τελείως τις βακτι- 
σθεὶς, ὁ μὺ τὸ μύρον διξάµινος. 


777 


EPISTOLARUM LIBER I. 


Ἴ78 


ΚΕΦΑΛ. B'. — Περ πρεσθυτέρων καὶ διακόνων A CAP. II. —De presbyteris et diaconis quorumuzores 


ὧν αἱ γυναῖκες ὑπὸ Βαρθάρων διεφθάρησαν. 

Περὶ δὲ τῶν πρεσδντέρων καὶ διακόνων τῶν ἐκ βαρ- 
θαοικῆς ἁλώσεως τὰς οἰχείας ἀναδεξαμένων γυναῖκας, 
φθορὰν ἐν τοῖς Βκρθάροις ὑποστάσας, οὐχ ἁπλοῦν 
ὁρῶμεν τὸν νόμο», ἀλλὰ πρὸς τὰς διαφόρους ποικιλ- 
λόμενον πράξεις "εἰ μὲν γὰρ ἐχουσιότητι τὴν φθορὰν 
ὑπέστησαν», παντὶ τρόπῳ τοὺς ἄνδρας τούτων ipo. 
µένους ὄντας, à τούτων τῶν γυναικῶν ἐκστῆναι, ὢ 
βουλομένους ταύταις συνεῖναι, πεπαῦσθαι τῆς ἱερω- 
σύνης (11) * οὕτω μὲν εἰ ἐκουσιότητι ὑπέστησαν τῇ 
φθορᾷ ' τὸ μὶν οὖν πάθος πάλιν τέµνιται εἰς δύο " 
τὸ piv γὰρ αὐτοῦ μεμιγμένην ἔχει τὴν τοῦ ὕναγκα- 
σµένου συγκατάθεσιν * τὸ δὲ παντελῶς ὑπάρχει γνώ- 
µης xai συγχαταθέσεως ἐλεύθερον τοῦ ἐπθρεασθέν- 
τος ' οἷόν τι λέγω * Ἐλπίδι φόθῳ ἤ µαστέγων τινὶς τῶν 
γυναιχῶν, f$ καὶ πρὸς πεῖραν τῆς τιμωρίας &p- 
εγµέναι ἐξέδωκαν ἑαυτὰς εἰς φθοράν * συγγνώµης 
piv οὖν αὗται ἄξιαι, ἤ αἱ πρότερον, ἅτε dà) βουλη- 
θεῖσαι διαφθαρᾶναι, ὕστερον di ὑπὸ τῆς ἀνάγχης πρὸς 
τοῦτο χατολισθήσασαι * οὐ μὴν δὲ οὐδὲ αὗται ἄξιαι 
συγγνω- 
µης γὰρ ἐπὶ ῥυπάσμασι καὶ χαθαρότητος πολὺ τὸ 
διάφορον * δι 6 xai oi βουλόμενοι αὐταῖς ἱερεῖς 
συνάπτεσθαι, χαὶ οὗτοι τοῦ οἰχείυ διαπεσοῦνται 
ἀξιώματος * τὸ δὲ λοιπὸν παρὰ ταῦτα ὡς τοῦ ἄχου- 
σίου εἴδους εξήρηται τῆς κοινωνίας τούτου * οἷόν τι 
λέγω * Ec τις βασάνων ἐπαγομένων ἤ καὶ uà έπαγο- 
µένων χεῖρας x«i πόδας δεθείη, εἶτα περιφυλάξαι 
ἑαυτὴν τὰ μάλιστα σπουδάζει, πὀρον οὐχ ἔχει αὐτὴ, 
κάν δοκεῖ διεφθάρθαι, φθορᾶς τὴν ἰαυτῆς ψυχὺν 
ἐλευθέραν τῇ ys ἀληθεία διατηρήσασα κρίνεται * 
ταῖς τοιαύταις οὖν γυναιξὶν εἶ τινες τῶν ἱερωμένων 
συνοικεῖν µβούλοιντο, οὐδεμίαν ἐπ αὐτῶν ὁρῶμεν 
ἀποτομίαν προθαίνουσαν * ἀγαπητὸν piv γὰρ xai 
ἐπαινετὸν, εἰ xal xot γνώμη x«i βουλῆ τὸ συνοιχέ- 
σιον διαλύσουσι * οὐχ ὡς ῥυπάσματος $ κηλιδώσεως 
αἴτιον, &)À ἵνα τὰς τε τῶν πολλῶν ὑπολύψεις ἐπὶ 
τὸ μᾶλλον θαυμάδειν τὴν ἀρετὴν διεγείρωσιν, καὶ 
τῶν χαιρεχάκων παντελῶς τὰ στόµατα ἀποῤῥάψω- 
συ (12) * καὶ μαρτύριν ἐναργὲς παραστήσωσι, 
ὅτι βίας µόνης ἦν ὅπερ ἐξ ἐπηρείας ὑπέστησαν * si 
γὰρ ἐξὸν αὐτῇ ἀνδρὶ τῷ νοµίμῳ xowcvtiv, à α δὲ 
Θιῷ μᾶλλον κολληθῆναι ἠρετέσατο, πῶς ἂν τὴν γι- 


τυγχάνουσιν ἱερωμένοις συνεῖναι ἀνδράσιν * 


a Barbaris violate fuerunt. 

De presbyteris ac diaconis, qui ex barbarica ca- 
ptivitate uxores suas receperunt, contumeliam a 
Barbaris passas, haud simplex decretum exstare 
videmus, sed pro rerum gestarum diversitate va- 
rium. Nam si ille non invite vitiate fuerunt, 
omnino oportet virosearum sacris ordinibus pre- 
ditos aut hujusmodi feminas deserere, aut si illarum 
convictu uti velint, a sacro ministerio cessare. Ita, 
inquam, si mulieres non invite violate fuerunt. 
Rursus ejus stupri duo genera esse possunt ; quo- 
rum alterum mistum habet oum necessitate con- 
sensum ; alterum voluntarium omnino est et con- 
sensionis plenum et injuria liberum. Exemplum 


p esto. Spe, timore verberum, nonnulle femine, vel 


etiam cruciatuum experientia, vitiari se permise- 
runt. He quidem venia magis digne sunt, quam 
ille que antea quidem sponte stuprum passe sunt, 
postea vero necessitate id ad miserunt. Has quoque, 
inquam, feminas indignum et cum sacerdotibus 
viris vitam agitare. Quippe ingens inter labis in- 
dulgentiam et puritatem intervallum est. Quare si 
qui sacerdotes his copulari volent, ipsi quoque sua 
dignitate excident. Superest involuntarium stupri 
genus. quod in predictorum socielatem non venit, 
Exemplumesto. Si qua, admotis cruciatibus, aut sine 
his, manus pedesque devincta, nihilominus custo- 
dire se pro viribus nisa fuerit, nihil ipsa in rem 
contulit, etiamsi vitiari visa est: nam vitio puram 
animam revera conservavisse judicatur. Hisce 
feminis si qui sacris prediti ordinibus cohabitare 
velint, nullam durioris divisionis necessitatem im- 
ponendam videmus. Optabile tamen est atque lau- 
dabile si mutuo consensu ac voluntate convictum 
dirimant:non quod inde macula aut labes sequatur, 
sed uti vulgiopinioad virtutis admiratione mmagis 
excitetur, atque ut eorum, qui alieno malo gaudent, 
ora prorsus obstruantur: ac denique testimonium 
evidens fiat, vi tantummodo injuriam mulieri con- 
tigisse. Cum enim huic liceat legitimo cum viro 
vivere, ea si adherere potius Deo optet, nonne 
barbaram contumeliam sine dubio involuntariam 
sibi atque inculpata — accidisse demonstrat? Hoc 


VARLE LECTIONES. 


Cod εἰ, 


NOTE. 


(11)Idem decernitetiam Michael patriarcha con- D cand: uxoris negotio curisque ceteris liberantur. 


trasacerdotem qui adulteram uxorem retinere velit, 
Leuncl. tom. I, p. 263. 

(12) Quippeapud Greecos sacerdotis uxor παπαδιὰ 
peculari honore fruitur, fermeut veteres diaconisss ; 
eaque sanctior quodammodo habetur, pudicitiz, 
modestis acsolitudini precipuestudens, candido 
velo distinguitur, et &quata propecum sacerdote 
viro veneratione colitur. Qua de re lege Goarium 
in adnot. ad Euchologium Gr. p. 219. Ceeteroquin 
Latini sacerdotes meliore conditione sunt (I Cor. 
τα, 38) qui, nuptiis omissis, omni hoc sanctifi- 

ParRoL. Gn. CII. 


Et quidem ex c&elibatu majorem quoque virtutis 
admirationem creari in populo confirmat hoc loco 
Photius. Quare et in Greca Ecclesia episcopi, no- 
dum monachi celibem vitam degunt. Porro Greeco- 
rum majus fuisse obsequium erga sacerdotes ceelibes 

uam erga uxoratos, testisest Nanzianzenus Grego- 
rius in oratione de baptismo, dum ait quosdam 
differre solitos baptismum, donec hunc acciperent 
vel ab episcopo vel & sacerdote potius celibe quam 
uxorato. 
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dicimus, si vir de resolvendo convictu assentiatur: Α γενημένην εἷς αὐτὴν βάρθαρον πρᾶξιν ἀκούσιόν τι 


si minus, conjugium haudquaquam reum agimus. 


CAP. III. — Utrum baptizandi sint Saracenorum 
infantes in eorum regione ac domibus. 


Saracenorum infantes a matribusoblatos nequa- 
quam a sacro baptismo arcendos decretum fuit. 
Neque enim vetitum est ab Ecclesia Dei, quominus 
tenere adhuc mentes baptismi gratiam recipiant; 
etiamsi postea puberes facti partim bonam, partim 
improbam, vitam electuri sint. Nam quia futurum 
latet, absurdum sit nisi bona fundamenta preoccu- 
pentur ab eo qui vile sedificium arbitratu suo 
extollere potest. Quanquam vero barbarica institutio 
vanum baptismum redditura videtur, ejus rei ba- 
ptismus ipse culpam non'sustinet, sed is potius qui 
baptismum irritavit, vel certe irritare molitus est. 
Sicuti enim Christiane fidei eruditio, licet hi qui 
erudiuntur male se gerant, irreprehensibilis est, 
ita etiam baptismus, etiamsi deinde baptizatorum 
vitaimproba evaseritatque incredula. Preestatigitur 
infantes baptizari, et fidei arrham interim accipere. 
Fortasse enim aliquando meminerint se Christum 
induisse, et gratia adjuti gratiam sequentur. Porro 
ubi spesambiguaest, bonum pr& stat eligere illique 
adherere. Et sane oportet, etiamsi aliquis minime 
perficiatur, tamen initium boni facere. Tum que 
mulieres optaverunt ut sui liberi fidei arrham reci- 
perent, si voti compotes fiant, ad perficiendam 
quoque eruditionem alacriores ecunt : sin repellan- 
tur, non liberorum tantummodo, sed sui quoque 
ipsarum curam fortasse abjicient. 


CAP. IV. — Utrum oporteat divina munera mulie- 
ribus deferenda concederead Christianos Sarace- 
norum vinculis detentos. 

Quod attinet ad mulieres que sacram commu- 
nionem ad Christianos in Barbarorum domibus 
conclusos deferunt, definitum fuit ut he bene mo- 
rate sint, prope ut virgines, vel decora senectute 
ornate, digneque que ad ministerium diaconissa- 
rumque gradum assumantur. Quod si femine ejus- 


C 


περιφαωνῶς καὶ ἀνεπιτίμοτον μὴ b δείχνυσιν; τοῦτο 

δέ φαµεν, εἰ ἄρα τῷ ἀνδρὶ τὰ τῆς διαζεύξεως συν- 

δοχεῖ - ἄν dt μὴ, οὐκ ἐν εὐθύναις τὴν ἔνωσιν ἄγωμῳο. 

ΚΕΦΑΛ. I'. — Περι τοῦ εἰ χρὺ βαπτίζεσθαι τὰ 
τῶν Σαρακηνῶν µβρέφη ἐν τῇ αὑτῶν ντα 
χώρα καὶ εἰς τοὺς ἑαυτῶν οἴχους. 

Τὰ δέ Ύε τῶν Σαρακηνῶν βρέφη παρὰ τῶν puri- 
pev προσαγόµινα (13), μηδαμῶς ἀαποστερεῖσθαι τοῦ 
θείου βαπτίσµατες δεδοκίµασται : οὐδὲ γὰρ κεχὠλν- 
ται παρὰ τῇ τοῦ Θιοῦ 'Exx)ncía τὸ xal tv ἁπαλαῖς 
ἔτι φρισὶ τὴν θείαν χάριν τοῦ βαπτίσματος δέχεσθαι 
xkv μετὰ ταῦτα ἡθάσχουσι, xai τὸ αὐτεξούσιον 
ἑκάστου τὸν βίον πῆ μὶν σπουδαῖον, mi di φαὔῦλον 
διατίθησι' εἰ γὰρ τὸ μέλλον ἀόρατον, ἄτοπον μὴ 
καταλαθεῖν ἀγαθοὺς θεµελίους τῷ ῥἐξουσίαν ἔξοντι 
ἐπικοδομῆσαι τοῦ βίου τὸν οἴκον - si δὲ καὶ ἡ βαρ- 
θαρικὴ Ἠπαίδευσις, — xtvóv— ἀποδειχνύειν τὸ θεῖο 
βάπτισμα Φοκεῖ, ἀλλ οὐ τοῦ βαπτίσματος τὸ &- 
x)nu&, τοῦ δὲ τὸ βάπτισμα ἀθετήσαντος $ ἀθιτῇ- 
σαι παρασκευάσαντος * ὥσπερ γὰρ τὸ διδάσχκεο 
τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, χᾶν οἱ διδασχόµενοι z&- 
ταραθυμοῦσιν, ἀνέγχλητον" οὕτω καὶ τὸ βαπτί. 
δειν, xXv ὁ μετὰ ταῦτα βίος τῶν βαπτισθέντων ἀδέ- 
κιµός τε χαὶ ἄπιστος ' μᾶλλον οὖν ἀγαθὸν βαπτίςε- 
σθαι τὰ βρέφη, καὶ τὸν τῆς πίστεως ἀῤῥαθῶνα τέως 
ὑποδέχεσθαι:' ἴσως ὑπομνησθέντα ποτὲ ὅτι Χριστὸν 
ἐνεδύσαντο (44), ἑλέσθαι βουληθῶσι τὴν χάριν διὰ 
τῆς χάριτος * ἐν οἷς γὰρ τὰ τῆς ἐλπίδος ἀμφίθολα, 
τὸ χρηστὸν μᾶλλον αἱρεῖσθαι χρὴ, x&xs(ve συγγένι- 
σθαι * δεῖ γὰρ, xk» εἰ uà τελειωθῇ τις τῷ καλῷ, 
ἀπάρξασθαι τοῦ καλοῦ ' αἱ γὰρ τῆς πίστεως τὸν 
ἀῤῥαθῶνα ποθοῦσαι τὰ ἴδια τέχνα δέξασθαι μητέρες, 
εἰ μὲν τύχοιεν, προθυµότεραι xai πρὸς τὸν δίδασκα- 
λιχὴν τελείωσιν ἔσονται * εἰ δ’ ἀποτύχοιεν, οὐ µόνον 
τῶν τέκνων, ἀλλὰ καὶ ἑαυτῶν ἴσως καταμελήσουσιν. 
ΚΕΦΑΛ. A. — Περὶ τοῦ, εἰ χρὴ γυναιξὶ διδόναι 

ὁῶρα (15) πρὸς τὸ ἀποχομίσαι ἐγκεχλεισομύοις 

Χριστιανοῖς ὑπὸ τῶν Σαραχηνῶν. 

Περὶ δὲ yt τῶν τὴν κοινωνίαν διαχομιζουσῶν 
Ὑυναικῶν τοῖς βαρθαρικοῖς οἴκοις ἐγκεκλεισμένοις 
Χριστιανοῖς, τοῦτο διώρισται, ὡς εὐσχύήμονας εἶναι 
χρὺ ταύτας, xai οἷαι d' ἂν αἱ παρθενίᾳ à σεμνῷ γήρα 
χοσμούμεναι, καὶ ἄξιαι εἰς διακονίαν καὶ sig δια- 
Χόνων παραδεχθῆῶναι βαθμόν (16) * «i δὲ τοιούτων 


VARLE LECTIONES. 


b Addendam sensui particulam μὴ. 


NOTA. 
(13) Cogitare licet Christianas mulieres in capti- D infinita damna cognoscere licet ex epistolis etiam 


vitatem abdnuctas, de quibus agit Photius in supe- 
rioribus, necnon sententia synodica infra citanda. 
Porro et nostri theologi docent, ut puer ex infide- 
libus parentibus genitus baptizari possit, sufficere 
allerutrius parentis consensum. Mirum tamen est 
quod in sententia synodica apud Leunclavium t. I, 
p. 226 dicitur, itemque apud Blastarem in Arcud. 
cap. 12, nempealicubi Agarenorum nefariam super- 
stitionem fuisse, ut non prius suos infantes circum- 
ciderent, quam qui in eorum ditione essent, Chri- 
stiani sacerdotes, vel inviti eosdem baptizavissent. 
Jamvero Saracenorum Photianis temporibusin terras 
Christianorum crebras excensiones ac rapinas et 


pape synchroniJoannis vin, quide Christianorum 


" tutela, etdecalamitate Saracenica pro viribusaver- 


tenda plurimum laboravit. 

(14) Formula hec cantari solita a Grecis post 
baptisma. PAot. Amphiloch.&3. p. 119, et apud Ar- 
cud. cap. 11, P 55. 

(18) Δῶρα vel dàpov significare in ecclesiasticis 
scriplis sacram Eucharistiam satiscompertum est, 
ex iis certe exemplis que Suicerus profert. 

(16) Scilicet etate Photii adhuc vigebant diaco- 
nissse,quasduodecimo certe seculo jam exolevisse 
scribebat Balsamon ad 15 can. Chalced. De diaco- 
nissiserudite scribit Blastares Grescus in syntagmale 
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ἁπορία εἶναι doxt, μηδὲ τὰς πίστεως ἀλλοτρίας A modi desiderentur, tunc enimvero ne ille quidem 


βονλομένος εὐποιεν Χριστιανοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἐπὶ 
τοσοῦτον αὐταῖς τεθαῤῥηχέναι xoi προσανατιεθῆ- 
ναι, μηδ αὐτὰς ἐκείνας παρατηρεῖσθαι' ἀλλὰ καὶ 
d" αὐτῶν εἰσκομίζειν τὴν τοῦ ἀγαθοῦ Χοινωνίαν 
τοῖς μηδ) ὑπ αὐτῆς τῆς τυραννίδος τῆς εἰς Χριστὸν 
χατωλιγωρηχόσι πέστεως ' οὐδέποτε γὰρ χοινοῦται τὸ 
ἅγιον, μᾶλλον δε ἁγιάδει καὶ τοὺς χεχοινωμένους" 
εἰ p) ὑποπτά τινα πρόσωπα χαταπαίζειν συνήθως 
ἔχοντα τῶν θείων, ταῦτα ἐγχειρισθῆναι προφασί- 
ζουτο. 

ΚΕΦΑΛ. E. Περὶ τοῦ, εἰ χρὺ κοινωνεῖν τοὺς ὑπὸ 
τῶν Σαρακηνῶν — ti ἀσέλγειαν µβιασθέντας 
παΐδας. 

"Ert δὲ χαὶ περὶ τῶν παρὰ τῆς βαρθαρικὺς ἀσελ- 
γιίας βιασθέντων παιδίων διὰ τὸ τῆς βίας ἐπάγαγόν 
τε xal ἀπαραίτητον, συγγνώμην τούτοις δοθῆναι, 
xal τῆς ζωοποιοῦ χοινωνίας μὴ ἀποχωλυθῆναι δι- 
ώρισται ' εἰ µήπω ἐἑκούσιον τὸ ἁμάρτημα χατειργά- 
σαντο' τότε γὰρ καὶ αὐτοῖς τὰ ἐπὶ τοῖς ἐἑχουσίως 
τοιαῦτα πλημμελοῦσι προσφόρως ἐπιτίμια προσ- 
αρµόσει. 

Τοσαῦτα μὲν παρὰ τῆς σῆς θεοφιλίας προθλη- 
θέτα Κζητήματα, ἄξια προφανῶς ἐρεύνας τυγχά- 
νοντα, xai τῆς σῆς συνίσεως τὸ σπουδαῖον χαρακτηρί- 
σαι δυνάµενα": καὶ τοιαύτη παρὰ τῶν θεοφιλεστάτων 
μοτροπολιτῶν συμφώνως περὶ αὐτῶν ἐξανεστηχυῖα 
Ψῦφος, τις παρὰ τῆς ἡμῶν µετριότητος (17) ἐπι- 
σφραγισθεῖσα καὶ ἀποδεδεγµένη πρὸς τὴν σὴν θεοφιλῆ 
παραπέμπεται ὁσιότητα" δέχου τοίνυν τῶν σῶν 
προθληµάτων τὰς ἐπιλύσεις capto ὡς ἐξήτησας, 
ἐν καιρῷ καὶ προσώπῳ τῷ ἐπιτηδείῳ ταύτας συν- 
τηρῶν καὶ παραφυλάττων καὶ μή τι περὶ τὸν 
τούτων ἀποτυχίαν, ἀλλ ὅτι ἀχηδία ο x... ἄλλῳ... 
τὰ ὃ) ἄλλῳ - ἐῥῥῶσθαι δὲ διὰ παντὸς xv... λιπαροῦ 


vitande sunt, que etsi fide aliene, tamen ut Chri- 
stianis fratribus bene faciant, tantopere audent tan- 
tumque oneris non recusant. Harum quoque, in- 
quam, manibus deferendam censemus divini boni 
communionem ad eos qui nesub tyrannidis quidem 
jugo Christianam fidem negligunt. Non enim sanctum 
polluitur, imo ipsum eos sanctificat qui se contin- 
gunt. Nisi forte suspectee quedam persone, que 
rebus sacris illudere solent, officium illud sibicom- 
missum simulent. 

CAP. V.— Utrum ad sacram communionem admit- 


tendi sint pueri quibus Saracenorum incontinen- 
(tia vim attulit. 


Insuper decretum fuit, ne pueris quibus Barba- 
rorum impudicitia vi stuprum obtulisset, habita 
ratione violenti& et necessitatis, venia denegetur, 
neveiidivinaac vivifica communione prohibeantur. 
Nisi forte voluntarium peccatum perpetraverunt : 
tuncenim, non secus acillos qui sponte culpis ejus- 
modi semet irretiunt, poena merita pueros quoque 
decet. 

Atque he fuerunt a tua pietate queetiones pro- 
positee, consultatione prorsus dignissimz, tüugque 
sapientie zelum satis demonstrantes. Hec item a 
religiosissimis metropolitis concordi suffragio lata 
sententiaest,quam nostra mediocritas ratam habens 
atque confirmans ad religiosam tuam sanctitatem 
mittit. Excipe igitur dubitationum tuarum, quas 
postulasti perspicuas solutiones, easque commodo 
in tempore personisque idoneis utens serva. Et ne- 


C cubi in his labaris, vel quia incuria... Valere te 


cupio, jugique sanctitate acjustitia sacrum vestrum 
regere gregem, atque a noxiis anime vitiis procul 
avertere Finis capitulorum. 


pà» ἐν ὁσιότητι xol διχαισύνη τὸ ἱερὸν ὑμῶν ποιµένοντα ποίμνιον ἴεσον, καὶ τῶν ψυχολετήρων παθῶν 


διατηρ[ῆσαι noppo] τερον. — Τέλος τῶν κεφαλαίων. 


EPISTOL/E CANONIC/E AD EPISCOPOS. 


ΕΠΙΣΤ. I9'. 


EPIST. XIX. 


Edita & Montacutio (p. 385). 
Πάντα Tq ὑμῶν» ἀρχιερατικῆς τελειότητος καὶ D — Omnia vestree sacerdotis summi perfectionis et 


πνευματικῆς σοφίας Ὑέμει, καὶ τῆς πολιτικῆς tUvo- 
µίας τη ἀχριθείᾳ συγκέκραται. Τό τε γὰρ εἰς συν- 
οδικὴν κρίσω ἀγαγεῖν ἃ προὐθάλλετο τὴν ἀμφισθή- 
τησιν * xxl τὸ μὴ οἰχείᾳ ῥώμηῃ τῆς συνέσεως, xaíntp 
ἱκανῶς ἐχούσῃ καὶ πολυπλάσιον βάρος ανέχει ὀχλύ- 
σεων᾽ καὶ τὸ, πρότερον τὰς ἐγχολπίους φιλονειχίας 
διαλυσάµενον, οὕτω χωρεῖν ἐπὶ τὴν χρίσιν τῶν ἔξω- 


spiritualis sapientie plena sunt, cum exacta civi- 
lium rerum rite administrandarum peritia con- 
juncte. Nam et ea quie proponebantur ad disce- 
ptationem, ad synodicum judicium referre, nec so- 
lerti& sue& robori fidere, quamvis sufficienti mul- 


plex negotiorum pbndus sustinere, et sopitis 


primum intestinis dissensionibus, ita demum ad 


VARLE LECTIONES. 
ο Ip sequentibus lacunis vix tria vocabula amisimus, que legi nequeunt in oblitterato codice. 
NOTAE. 


apud Beverigium tom. II, p. 70 sqq. Et quidem 
eas, excepto fortasse necessario casu, sanctiora 
mysteria attigisse, negatcum Blastare Arcudius de 
ord.cap. 10. Legendusquoque Goarius ad euchol. 

. 249 sq. necnon Io. Pinius in peculiari tractatu. 
be diaconissis denique brevia quedam collectanea 
reliquit mss. Josephus Regius Vaticante bibliothecae 
ante hos annos preefectus, que non sine aliquo 


fructuleguntur. Dediaconis quiin carceres ad mar- 
tyres submittebantur exstat Natalis Alexandri dis- 
sertatio in Thesauro theol. tom. XI, p. 584. 

(17) Ita modeste semet appellare solent Greci pa- 
triarcehe in synodorum aetis apud Leunclavium. 
Latini autem sepe utuntur dictione nostra mansue- 
twdo, cum Greca phrasi ferme conspirantes. 
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ea queeextra sunt dijudicanda procedere, quomodo Α 6t», πῶς οὐκ ἔστι μὶν θείας σοφίας ἀπευθυνομένον 


non ejussit qui ad divine sapientie regulam se 
comparet ? Quatuor igitur initio statim ad examen 
propositi presbyteri, recte statim ex justo calculo, 
ab iniqua et preter rationem irrogata censura 
absoluti sunt ; et vecordia irrationabilis in justam 
sententiam impegit. Non enim fas est, non est, 
inquam, fas, ex accusalione sola, sive exiguum, 
sive magnum, sive eliam maximum crimen sit, 
cujus intentio demonstrationem non habeat, ob 
illud vel sacerdotem gradu moveri, vel irro- 
gari censuram. Multum sane lucrati essent syco- 
phante, si quos intentorum criminum reos per- 
agere non potuerunt, eorum ponas pendere 
quasi convictos viderent. Quis enim exitus sit, si 
heec ratio obtineat, quo immerito accusati manus 
sycophantarum evadant? Non convictos igitur de 
eis quorum accusabantur, mediocritas nostra, 
secundum vestram que ab initio processit senten- 
tiam, omnis condemnationis immunes dimittit. 
Qui autem intentis criminibus teneri deprehensi 
sunt, sive seculares, sive in eadem causa ver- 
santes presbyteri, hos censure ad tempus inflictee 
subjici, siquidem, ut diximus, crimen notum factum 
sit, etiam nos pronuntiamus. Quibus autem nulla 
indulta est venia, de eis non habemus quod judice- 
mus, quibus de crimine non constat. De episcopo 
autem hoc, secundum rationem, et canones,et 
examen, et terminis processit examinis, Nos autem 
adconsternationem non mirari non possumus, 


quam prorsus alieno a presenti sermone Amasie C 


antistitis littere et narrent et subjiciant. Nam ali- 
quem ex testimonioordinare, etiamsi indignus post- 
ea deprehendatur, ordinantem culpe obnoxium 
non reddit. Atqui nihil tale iste littere, demon- 
strabant, quin ejus contrarium narrabant. Rectum 
autem erit, adesse et eos qui testati sunt, cum or- 
dinationem qui ineusatur suscepil, ut innocente. 
et inculpati, etiam iniquius erga absolutionem 
fratrum affectis et omnino odio habentibus, de- 
monstrentur : et Dei sacerdos, in nihilo eorum 
que antistiti conveniunt, innovationem sustineat 
Synodicum autem de dispensatione scriptum, quod 
archiepiscopum Ceesaree.inscriptum habet, et ex 
mente nostra scriptum, et ex nutu nostro missum 
est: nec quidquam, ut opinor, vel preter con- 
scientiam, velsacrisSpiritug legibus ad versum con- 
tinet. Magnaenim est differentia peccatorum igno- 
rantie, ab eis que a scientibus contra jus fasque 
proficiscuntur. Sane,sacerdotum et Christianorum 
defunclorum neglecla cura, et Psalmodise sacre 
omissum debitum officium, necessario nos, de 
exacto sacrorum canone ad id quod est benignius, 
remittere cogit. Sed hec forte superfluum est scienti 
dicere. Capitula autem definitionis ut instanti tem- 
pore fieri potuit, formari decrevimus. Qui quidem 
ante rem contestatam digamis benedixerunt, tum 
propter ignorantiam, tum quod nihil ab episcopis 
de hac reconstitutum fuerit, nequealiundeexactam 


y»opovt ; Οἱ μὲν οὖν εἰς ἐξέτασιω κατ’ ἀρχὰς που- 
τεθέντες τίσσαρες πρεσθύτεροι, κχαλῶς εὐθὺς, ti; 
ἀλόγου, καὶ πολὺ τὸ ἄδιχον ἐχούσης ἐπιτιμίας 
ἀθωωθῦναι, διχκαίαν ψῆφον ἀπέλαθον. Καὶ ἄνοιά τις 
ἀλόγιστος τῇ δικαίᾳ ψύφῳ ἀντέκρουσεν. OU γὰρ ἔστω, 
οὐκ ἔστιν ἐκ κατηγορίας µόνης, xxv μιχρὸν, xiv 
μέγα, xk» τῶν µεγίστων εἴη τὸ αἰτίχμα, μηδὲ pus 
ἀποδείξεως τῇ αἰτία περιτεθείσης͵ οὐμενοῦν οὔτε 
ἱερέία τοῦ οἰχείου βαθμοῦ παρενεχθῆναι, οὔτε τοὰ 
ἐπιτιμίαν ἄλλην εἰσπραχθῆναι. Οὕτω γὰρ sim ἂν 
µέγα κέρδος τοῖς συκοφόνταις, ὅτι καὶ μὴ λαθόντες 
ol, ἡτιῶντο τοὺς ἀναιτίους, ὡς ἑαλωκότας εἶδον τὴν 
δίχην ἀπαιτηθέντας. Καὶ τίς ἂν εὑρεθείᾳ πόρος, τῆς 
παραλόγου ταύτης φορᾶς χυρωθείσης, δι) οὗ τὸ pa- 
B την κατηγορούμενο» τὰς λαθὰς τῶν συκοφανεησάν- 
των διαφεύξεται ; Τοὺς οὗν ἐφ᾽ ol; κατηγορύθησαν 
pà ἐλεγχθέντας, ἀθώους τέως ἡ ἡμῶν µετριότοες, ὡς 
καὶ ἡ xar ἀρχὰς ὑμῶν προελθοῦσα ψῆφος, πάσης 
χαταδίχης ἀφίησιν: Όσοι δὲ τοῖς ἐγκλήμασιν έαλω- 
χότες χατάδηλοι χαθεστήχασι, τούς τε χοσμιχούς 
φημι, x«i τοὺς σὺν αὐτοῖς ἐταδομένους πρεσθυτέ- 
ρους, τούτους φυλάττειν τὸ πρόσχαιρον ἐπιτίμιον, 
ἂν ὡς ἔφημεν, Ὑνωστὸν κατέστη τὸ αἰτίαμα, xol 
ἡμεῖς ἀποφαινόμεθα. Περὶ δε ὧν ὀὐδεμία συγγνώμη 
προέθη, οὖδεν ἡμῖν παρίσταται vat, ἀδήλου ἡμῖν 
καθεστηκότος τοῦ ἀδικήματος. Καὶ περὶ ἐπισκόπον 
δὲ τοῦδε, ἀξιολόγως μὲν, καὶ χανονιχκῶς, καὶ ἡ ζή- 
τησις, καὶ τὸ πέρας προῆλθε τῆς ἐξετάσεως. ᾿Ημᾶς 
ὃς ἐκπλήξεως παρέπεμψε θαύματι, ὅπως ὀπαντελῶς 
ἀλλότρια τῆς παρούσης διηγήσεως τὸ τοῦ ᾽Αμασείας 
γράμμα καὶ ἀπήγγειλε xai ὑπετίθετο. Τὸ γὰρ μετὰ 
μαρτύρων χειροτονῆσαί τινα, κἂν ὕστερον ὁ χειροτο- 
νηθεὶς ἀνάξιος ἀπελεγχθῇ, οὐδὲν πρὀκριµα τῷ χειρο- 
τονήσαντι Ὑίνεται, "Qv. οὐδὲν τὸ γράαµα ὑπεδχέλον, 
ἀλλὰ καὶ τἀναντία διήγγειλε. Καλὸν δὲ παρονσιἁσαι 
καὶ αὐτοὺς τοὺς τὸν μαρτυρίαν ὑποσχόντας, ὅτε Tiv 
χειροτονίαν ὁ ὑπαίτιος ἀνεδέχετο' ὡς ἂν πανταχόθο 
τὸ χαθαρὸν καὶ ἀνεπίληπτον, x«l τοῖς ἀγνωμονέστι- 
po» περὶ τὴν ἀθώωσιν τῶν ἀδελφῶν διακειμένοις 
παντελῶς, x«l μισοῦσιω, ἀποκα)υφθῇ, x«i ὁ τοῦ 
Θιοὺ ἀρχιερεὺς, εἰ μηδὲν τῶν ἀνηκόντων ἀρχιερεῦσι 
τὴν καινοτιµίαν εἴη ὑποστάς. Τὸ δὲ συνοδικὀν ri; 
οἰκονομίας Ὑράμμα, ὅ τὸν ἀρχιεπίσχκοπον ἔχει τῆς 
Καισαρείας προταττόµενον, γνώμη Tt ἡμετέρα ἐγρά- 
D 9x», x«t δι ἐπιτροπῇς ἀπεστάλο' καὶ οὖδεν, οἶμαι, 
οὔτε παρὰ συνε(δησὶν ἔχει, οὔτε τοῖς ἱεροῖς µαχόκι- 
voy τοῦ Πνεύματος [νόμοις]. Πολλὺ γὰρ ἡ διαφορὰ τῶν 
ἐξ ἀγνοίας ἁμαρτημάτών, πρὸς τὰς ἐν Ὑνώσει χαὶ 
μετὰ καταφρονήσίως προϊούσας ἀθεμίτους πράξιν. 
Καὶ ἱερέων δὲ καὶ Χριστιανῶν ἀποιχομένων οὐδιμία 
φροντὶς, οὐδ) ὑμνολογίας ὀφειλομένης ἱερὰ τελετὴ, 
πῶς οὐκ ἂν ἐκθιάσαιτο, ἐπ οἰκονομίαν, ἀπὸ Ti; 
ἀκριθείας τῶν θείων μυστηρίων ἀποχλίναι ; Αλλ 
ἴσως ταῦτα περιττὸν πρὸς εἰδότα λέγειν. Περὶ di 
τῶν κεφαλαίων, ἐκεῖνα τέως ὡς ἐν καιρῷ κατεπε’ 
γοντι τυπωθῆναι διέγνωµμεν. Όσοι μὲν πρὸ cio du- 
μαρτυρίας τοὺς διγάµους οὐλόγησαν, διά τε τὸ 
ἄγνοιαν, καὶ διὰ τὸ μηδὲν παρὰ τῶν ἐπισκόπων πε. 
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τῆς τοιαντης ἐξασφαλισθῆναι πράξεως, μὺτε μὴν À canonum disciplinam noverint, et propterea lapsi 


τῶν κανόνων ἀλλαχόθεν ἀχρίθειαν μαθεῖν, καὶ διὰ 
ταῦτα τῷ τοιούτῳ ὠλίσθησαν πτώµατι, οἱ τοιοῦτοι 
πάντως, εἰ pitt ἄλλο, ἀλλ ἐν ὅσω yt χρόνῳ τὸν 
δέγαμον τῆς κοινωνίας τῶν φρικτῶν μυστηρίων οἱ 
"μοι τοῦ Πνεύματος ἀποχωλύουσιν, ἐν τοσούτῷ, καὶ 
ὁ παραλόγως τὸν εὐλογίαν τοῖς σνναπτοωµένοις ἐπι- 
τεθεὶς, τῆς ἱερουργίας ἐπισχεθήσεται. El µή τις dpa 
κατεπείγει χρεία ἀπαιραίτητος ἄλλη, καὶ παντελῶς 
ἀπραγμοσύνη, καὶ βίος ἄλλος ἐπίσημος τοῦ ἀνδρός. 
"A πολλάχις παρὰ τοῖς Πατράσιν ἡμῶν, δι) oixovo- 
µίαν, τῆς ἀχριθείας ὤφθη µπεριγεγονότα, καὶ τὸν 
χρόνον τῆς ἐπιτιμίας συνάγοντα πρὸς τὸ ἔλαττον. 
— Ρυναῖχα δὲ παρὰ μὲν τοῦ θεσπισίου Παύλου µεμα * 
θήχαµεν ἀποθαλοῦσαν τὸν ἄνδρα, δευτέροις γάμοις 
ὁμιλῆσαι συγγνώμην λαθοῦσαν. Πολλὰ γὰρ τὰ γν- 
ναιχεῖα ἀῤῥωστήματα, x«i δυσωπεῖν ἱκανὰ, μὴ πρὸς 
τὴν φύσιν τῶν ἀνδρῶν τὸν ἐκείνων ἀσθένειαν ἐχθιά- 
δεσθαι. "Avdpa δὲ οὐκ ἴσμεν τῆς αὐτῆς συγγνώµης 
παρὰ τῶν ἀποστολιχκῶν ἀξιωθέντα σπλάγχνων, dió 
καὶ τὸ ἐπιτίμιον τοῦ μὲν γυναῖκα δίγαµον εὐλογή- 
σαντος, f οὐδ) ὅλως ἢ ποὺ κουφότερον ἔσται τοῦ δι- 
γαμον ἄνδρα εὐλογήσαντος. Οἱ δὲ ἀπολελυμένως 
ἁρμοξόμενοι γνναιξὶν, ἐπείπερ v πρᾶξις οὐχ ἁπλῆ, 
οὔτε τὸ ἐν αὐτοῖς ἐπιτίμιον πρόεισι µονοειδές - οὐ 
μὴν οὐδ) οἱ τούτους εὐλογοῦντες ὑπὸ µίαν τελοῦσι 
δίκην. "Ocat μὲν γυναῖκες ἀπελύθησαν τοῦ ἀνδρὸς, 
éxsívou τὴν αἰτίαν παρασχοµένου, ἐφ᾽ c τῆς φυσι- 
κῆς ὁμιλίας à ἀσθέεια κχατεκράτησεν, «brat dà, 
αὗται, εἰ μὲν σωφρονεῖν ἕλοιντο, τοῦτο ἄμιινον " εἰ 
δὲ καὶ ἀνδρὶ συνάπτεσθαι βούλοιντο, καὶ τοῦτο ἄκα- 
τάγνωστον αὐταῖς τε, καὶ si τινες εὑρεθεῖεν τῶν 
ἱερέων, διὰ τῆς εὐλογίας τὸν γάµμον σεμνύνοντες. Καὶ 
τῆς Ὑυναιχὸς τὴν αὐτὴν παρεχοµένης αἰτίαν, ἧς x«l 
ὁ διαλυθεὶς ἀνὴρ τῆς αὐτῆς ἐλευθερίας ἠξίωτο, xai 
5 μικρῷ πρόσθεν εἰρημένη  yuvà ἀπολαύσει. Κάν 
παρὰ τὴν ἡλιχίαν δέ τινες εἰς µνηστείαν ἔλθωσνν, 
tira τούτους ὁ νόμος διὰ τὸ παράνομον ἀπ᾿ ἀλλήλων 
δικστήση, οὐδὲ τότε οὐδ) ἕτερον τῶν διισταµένω» 
ποοσώπων, ἐν λαϊκῷ »δηλονότι ἐξεταζόμενον τάγµατι, 
ποὸς ἔτερον Υόμιμον ἐρχόμενον Ὑάμον εὐθύνας ὑφ- 
έξει. Ὁ δὲ τὴν ἐκθεθλημένην ἐπὶ μοιχεία γυναῖκα 
θέωενος, εἴτε γεγαμηχὼς εἴη, εἴτε χαὶ γάμων ἄγευ- 
στος, μοιχὸς Té στι, καὶ τῷ τῶν μοιχῶν ἐπιτιμίῳω 
ὑπόχειται, Ei δὲ διὰ µόνον ἄλργον μῖσος ὑπὸ τοῦ &v- 
δρὸς xai ἄχουσα ἐξωσθεῖσα, ἄμεινον μὲν εἰ πάλιν 
ποὸς τὸν ἴδιον ἐπαναστρέψῃ ἄνδρα - εἰ δὲ μὴ, ἐκεί- 
νου πρὸς έτέραν γνναῖχα χωρήπταντος ἤδη, µοιχείας 
μὲν αὗτη, συνερχοµένη ἀνδρι ἑτέρῳ, οὐκ ἂν ἐγκλή- 
part περιενεχθείη * o) µέντοι ys ὁ ἱερεὺ:, τὰ νενο- 
µισµένα ἐπιτὲῶν ἐν αὐτῇ, τὸ ἀκατάγνωστον ἕξει, 
ἀλλὰ τὴν τοῦ διγάµους εὐλογήσαντος ἀπαιτηθήσε- 
ται δίκην. Τὸ δὲ ἐξ ἀλόγου συμφωνίας διαλύεσθαι, 
ἐπεὶ νόµω κεχωλυμένη Ἡ τοιαύτη τόλμα καθέστηχεν, 
οὔτε τὸν ἄνδρα, πρὸς ἕτερον συνερχόμενον συνοιχέ- 
σιο», ἑᾷ ἀνεύθυνον, οὔτε τὴν Ὑγυναῖκα διαπραττοµέ- 
wn» τὸ ἴσον. Μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ποιναὶ βαρεῖαι 
χεῖνται τοῖς νόµοις, εἰ τοιαύτη πρᾶξις εἰς τὀλμαν 
ἀχθήσεται ' καὶ doy ὡς ἔπὶ τοῖς τοιούτοις Guvotxt- 


sint, hi omnino, si nihil aliud, saltem, quandiu 
digamum leges spirituales tremendorum mysterio- 
rum communione prohibent, tandiu et ipsi, qui 
conjugibus preter rationem benedictionem impo- 
suerunt, sacris faciendis abstinebunt. Nisi que 
alia implacabilis urgeat necessitas, et omnino vita 
hominis, tum tranquilla, tum notabilis : quee sepe- 
numero apud Patres nostros equitatis intuitu, pre 
exacto canone obtinuisse constat, et censure tem- 
pus abbreviasse. Mulierem autem, viro defuncto, 
novimus quidem a divinitus inspirato Paulo veniam 
adeptam secundas nuptias adeundi. Multe enim 
sunt mulierum infirmitates,que pudorem incutiant, 
ad naturam virilem eorum imbecillitatem exigendi. 


B Virum autem a visceribus apostolicis eadem indul- 


gentia dignari non novimus. Censura igitur ejus 
qui mulieri digam benedixerit, vel nulla omnino, 
vel mitior, quam ejus qui viro. Qui autem abso- 
lute conjunguntur mulieribus, quoniam non sim- 
plex actio est, proinde nec uniformis est censura, 
nec qui ipsis benedicunt sub unam poenam cadunt. 
Que quidem muliera viro dimissa est, ipso causam 
prestante, quod naturalis congressus impotentia 
teneretur, he si continere elegerint, melius fuerit; 
duod si vero jungi voluerint, nec illud condem- 
nationem in ipsis habet, nec si quis sacerdos nu- 
ptias earum benedictione honoret. Quod si femina 
eamdem causam prestat, eadem libertate preedicta 
fruatur, qua prius solutum virum dignati sumus. 


C Quod si qui preter etatem desponsati sint, deinde 


lex ipsos tanquam preter legem conjunctos se- 
paraverit, tunc neutra personarum discedentium, 
qu& quidem in ordine laico consentur, si ad alias 
legitimas nuptias accedat, censuram subibit. Qui 
autem ob adulterium ejectam uxorem fecerit, sive 
conjugatus sive celebs, adulter est, et adulterii 
censure subjacet. Quod si solum propter odium 
citra rationem a viro invita expulsa sit, melius erit 
si ad suum virum revertatur : sin hoc, quod ipse 
ad alias se nuptias jam applicuerit, fieri non pos- 
sit, adulterii ipsa crimini, cum alio viro juncta, 
obnoxia non erit: at vero sarcerdos, ipsi rite bene- 
dicens, super ipsa insons non erit, sed poenam ejus 
preestabit qui digamis benedixerit. Citra rationem 
autem a conjugio discedere, quod ausum lege pro- 
hibitum est, neque virum, ad alias nuptias acce- 
dentem, insontem dimittit, neque feminam quae 
idem faciat. Quin potius graves peene legibus con- 
stilute sunt, si quis hoc facere ausus fuerit. Et 
manifestum estsarcerdotem, qui adfuerit, et sacra 
rite celebraverit in hujusmodi nuptiis omnino 
honore suo juxta exactam canonum discipli- 
nam excidere. Sed hec festinate pronuntiata 
sint; quod que üinopinatse disceptationi pro- 
posita erant considerationis moram non ferrent : 
quod si quid aliud vestra solertia diligenti disqui- 
sitione perspexerit, obtineat quod melius est. Et 
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Α σίοις εὑρισκόμενος ὁ ἱερεὺς, καὶ τὰ νενομισµένα τοῖς 
γάμοις τελῶν, παντελῶς τῆς ἰδίας τιμῆς χατὰ τὸν 


τῶν κανόνων ἐκπεσεῖται ἀκρίθειαν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὶν τὸ τάχος εἶπε' xd) τὸ ἀμελέτητόν τε καὶ ἄπρος 


Φόκητον τῶν προτεθέντων εἰς ζήτησυω * 


εἰ δὲ τι ἄλλο ἐπιμελέστερον 


? ὑμετέρα σύνεσις ἐπισχοποῦσα 


κατίδοι, νιχάτω τὸ ἄμεινον Καὶ ἡμεῖ δὲ ἴσως iv πλατυτέρῷ καιρῷ ἀκριθέστερὸν τι ἆλ)ο ἐπιθεωρήσομεν. 


EPIST. XX. 


EDIZT. K'. 


Edita a Montacutio (p. 388). 


Scripsit sanctitas tua de quibusdam, polluti cibi 
esu contaminatis: causa autem contaminationis 
erat ejusmodi. Iverant gentilis cujusdam monu- 
mentum refossuri ad inveniendas pecunias : cum 
autem incassum laborarent, nec quidquam inve- 
nirent, dixerunt inter sese, nisi canem mactemus, 
et decarnibus ejus gustemus,non reddet nobisterra 
quod qu&erimus. Statim factum est quod dictum 
erat. Cum itaque ad interdicti cibi conscientiam 
venissent, genibus episcopi accidentes medicinam 
petierunt, et commissi peccati indulgentiam. Heec 
sunt que pietatis tus littere narrant. Et de hac re 
formula ab Ecclesia constituta est, quadraginta 
dierum poenitentia, et precibus quibusdam absolvi, 
qui huic crimini innexi sunt. Presens autem 
polluti cibi participatio alterius cujusdam impie- 
tatis misturam habet. Propterea enim contamina- 
tum cibum attingere, ut terra placaretur, secun- 
dum insanam ipsorum opinionem, crimen in 
majus attollit: etiamsi sine gravioris impietatis 
cogitatione,ad hanc opinionem accesserunt. Verum- 
tamen et hominum mores, et reliquus vite acte 
tenor, et animi constitutio, tum mentis, sive sim- 
plicitas sive solertia, vel producere potest tem- 
pus vel eurtare : cum fortasse post quadraginta 
dies imposita censura sit. Quod si secunda aliqua 
definitio producenda est, sepositis circumstantiis, 
qua produsendo velcurtando tempori causam pree- 
bent, ad tres dierum quadragenas multa eorum 
qui in hoc crimine deprehensi sunt, redigenda 
erit : preter reliquam victus austeritatem, et tre- 
mendorum mysteriorum abstinentiam. 


EPIST. XXI. 


Ἐγραψέ σου à ócitórng περί τινων μιαροφαγησάν- 
των. Ἡ δὲ αἰτία τῆς µιαροφαλίας ἔστι τοιαύτη" 
Τύμθον Ἑλληνικὸν ἀπῆλθον διορύξαι πρὸς ἀνεύρεσο 
χρημάτων ματαιοπονοῦντες δὲ καὶ μηδὲν &upícxov- 
τες, εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, ὅτι 'E&» 
μὺ σφάξωμεν xóva, καὶ ix τῶν κρεῶν αὑτοῦ ἀψὼ- 

B µεθα, οὐ pà ἐπιδώσει ἡμῖν à γῦ τὸ ζητούμενο». 
Αὐτίκα γοῦν ὁ λόγος εἰς ἕργον προέθη. Ἑλθόντω». 
οὖν εἰς αἴσθησιν tiq ἀπηγορευμένης βρώσεως, τοῖς 
ποσὶ προσέπεσον τοῦ ἐπισχόπου, αἰτούμενοι ἰατρείαν, 
καὶ λύσιν τοῦ παραπτώµατος. Ταῦτα διήγγειλε τὸ 
γράμμα τῆς σῆς εὐλαθείας * xai περὶ τούτου τύπος 
μὲν ἐστιν ἐχχλησιαστιχὸς, διὰ τεσσαρακονθε µέρου 
ἐπιτιμίου, καὶ τινων εὐχῶν, διαλύεσθαι τοὺς ἑαλω- 
κότας τῷ ἐγκλήματι. Ἡ δὲ παροῦσα µμιαροφαγία 
ἔχει xol ἑτέρος τινὸς ἀσεθείας ἐπιμιξίαν. Τὸ γὰρ 
ἕνεχα τούτου μιαροφαγῆσαι, ὥστε Tà» γῆν ἐκμειλί- 
ξασθαι, κατὰ τὴν ἐἑχείνων τῆς ἀπονοίας ὑπόνοιαν, 
αὔξει πλέον τὸ ἔγχλημα : κἄν ἄνευ λογισμῶν τῶων 
δυσσεθεστέρων πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπόληψε κατην. 
έχθησαν. Πλήν γε καὶ τῶν ἀνδρῶν τὸ ἤθος, καὶ ἡ ἄλλη 
τοῦ βίου διαλωγὰὴ, xai κατάστασις, x«i à τῆς δια- 
νοίας ἁπλότης ἢ δεινότης, δύναται πολυπλασιάζια 
x«i συντέμνειν * εἴτε xai μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἐπιτεθῇ αὐτοῖς ἐπιτέμιον. Ei δὲ δεῖ τι καὶ χεφάλαιον 
δεύτερον εἰπεῖν, ἄνεν τῶν ἐπιτεμνόντων ὦ μηχυνόν- 
των τὸ πρᾶγμα πιεριστατικῶν αἰτιῶν, εἰς τρεῖς τια- 
σαρακοστὰς, ἡ ἐπιτιμία, τοὺς ἐπὶ τῇ εἰρυμένῃ µια- 
ροφαγίᾳ ἑαλωαότας, περιστήσει" ἅμα τῇ ἄλλη κατὰ 
τὸν δίαιταν σχλοραγωγία, καὶ τῇ τῶν φρικτῶν µν- 
στηρίων ἀποχωλύσει. 


ΕΠΙΣΤ. ΚΑ’: 


Edita a Montacutio (p. 989). 


Non idcirco antistiti significavimus, ut certiores 
fieremus, num sciens episcopus adulterum, sacra fa- 
cere permisisset, quod et grave esset; sed num 
ipsum, adulterum esse sciens ordinasset : quod gra- 
vius est. Ille autem, cujus nos certiores fieri velle 
significavimus, de eo nihil nos docuit, quod autem 
nemo que&erebat, hoc renuntiavit. Verumtamen, 
siquidem ipsum adulterum esse sciens ordinavit, 
omnino et episcopatu et sacerdotio excidit : quod 
si ignorans adulterumesse eum ordinavit, tum cer- 
tior factus, ad tempus quidem abstinuit, deinde 
sacra facere permisit, etiam ipsum quidem ad 
tempus sacris faciendis abstinere oportet. Aliud 
enim est Deum contemnere, aliud errore deceptum 
videri legem observasse etiamsi non observes. Cm- 
terum, ad tempus abstinereipsum decrevimus, si re- 


Ovx οὕτως ἐμηνύσαμεν τῷ προέδρω, ἵνα µάθωμω 
D εἰ μετὰ Ὑνώσεως παρεχώρησε τὸν μοιχὸν ἱερατεύιν 
ὁ ἐπίσχοπος ' ἄτοπον γὰρ xul τοῦτο” ἀλλ εἰ tyive- 
σχε μοιχὸν αὐτὸν εἶναι, καὶ οὕτω αὐτὸν ἐχειροτόνησι * 
χαλεπώτερον γὰρ τοῦτο. Ὁ δὲ, ὃ μὶν ἐμηνύθο διδά- 
Dat, οὐκ ἐδίδαξεν, ὃ δὲ οὐδεὶς ἐζήτησε τοῦτο ἀνύγ- 
γειλε. Πλὺν & μὲν εἰδὼς αὐτὸν uotyóv ὄντα ἐχειοό- 
τόνησε, παντελῶς ἐστι χαθηρηµένος τῆς ἀρχιερωσύ- 
νης τε x«i ἱερωσύνης * εἰ δε ἀγνοῶν αὐτὸν μοιχὸ 
ὄντα ἐχειροτόνησεν, εἶτα μαθὼν, ἐπέσχε μὲν ἐπὶ χού- 
voy, ἀπέλυσε δὲ ἱερατεύει, παυθήσεται μὲν καὶ x 
τὸς τοῦ ἱερουργεῖν ἐπὶ χρόνους τινάς. "Λλλο γὰο τὸ 
[κατα] φρονῆσαι Θεοῦ, x«i ἄλλο τὸ ἀπαιτηθῆναι χαὶ 
δόξαι φυλάξαι, x&v οὐκ ἐφύλαξεν - ἐπὶ χρόνους δὲ ro; 
ἔφημιν ἐπισχεθῆναι αὐτὸν, ἑάνπερ τὰ ἄλλα αὐτοῦ 
προτερύµατα καὶ $ τῆς ἄλλης περιουσία δύναται 
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ἀντιταλαντεύὐθῆναι τῷ τοιούτῳ αὐτοῦ παραπτώµατι, Α liqua ejus merita, et virtutis copia, hujusmodi 


εἰ δε μὴ, διηνεκὲς τὸ ἐπιτίμιον ἑξει. Ταῦτα δὲ λέγο- 
µιν, οὐχ ἐὰν ὁ πρόεδρος αὐτοῦ λέγει ὅτι γινώσκων 
αυτὸν μοιχὸν ἐχειροτόνησεν, Ὦ ὅτι μετὰ τὸ χειροτο- 
νηθῶναι αὐτὸν μαλὼν μοιχὸν εἶναι, καὶ ἐπί τια 
χρόνον ἐπισχὼν, εἶτα ἱερουργεῖν αὐτὸν ἀφῆκεν ^. ἀλλ 
ἐὰν αὐτὸς διὰ μαρτύρων πιστῶν καὶ ἀδιαθλήτων 
Ὀλέγχθη : à καὶ μὴ ἐλεγχθεὶς, οἰκείῳ κατετέθετο xoi 
ὡμολόγησε στματι. Ταῦτα μὲν οὖν à ἡμετέρα appó- 
ζειν ἔχρινε µετριότης ^ καὶ περὶ αὐτοῦ ὡς κχελεύει 
διοιχήσει à ὑμῶν ἁγιότης. Σὺ δέ µοι ἐν Κυρίῳ ἔρ- 
ῥωσο. 


ΕΠΙΣΤ. KB" 


lapsum compensare videantur : sin, in perpetuum 
censure subjacebit. Hec autem dicimus, non si 
antistes ipsius dicat quod ipsum adulterum esse 
sciens ordinavit, vel quod postquam ordinasset, 
certior factus adulterum esse, cum ipsum ad tem- 
pus abstinuisset, deinde sacris fungi permisit ; 
sed si ipse testibus fide dignis et inculpatis convi- 
etus, vel non convictus, sed ore suo assensus sit 
et confessus. Heec igitur inediocritas nostra conve- 
nires censuit : de ipso autem sanctitas vestra quod 
hortatur, constituet. Tu vero mihi in Domino vale. 


EPIST. XXII. 


Edita & Montacutio (p. 390). 


Θαὔμα piv ἡμᾶς χατέσχε x«l ἔκπληξις, ἐπὶ τῇ Β Admiratio quidem nos invasit ac stupor super 


τοσαύτη παρονία, καὶ ἀπονοία, xoi ἀναισθησία, καὶ 
παρανομία τοῦ προέδρου, χαίτοιγε τῶν τοιούτων πα- 
θῶν παλαιά τινα ἴχνη ἐν τῇ μνήμη φέροντας * αλ)’ $ 
ἐπιμονὴ x«i αὔξησις τῶν προλαθόντων, ὡς ἐπὶ πα- 
ραδόξοις, τοῖς νῦν πεπραγµένοις, παρέσχε ταράττε- 
σθαι. Πλὺν oux ἔστιν ἀνενόχλητον τοῖς xa^ ἕκαστον 
τῶν χατὰ µέρος λόγων ἐπιστῆναι, ὃ πολλάχις ἔφαμεν 
καὶ νῦν Qapty. Ὡς ἐπείπερ καὶ ἡμεῖς ἁμαρτωλοὶ 
τὰς ἁμαρτωλὰς ἡμῶν χεῖρας ἐπὶ τὴν σὴν ἐθέμεθα 
χεφαλὴν, τὴν τελεταρχιχὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐπιχαλούμενοι χάριν (καὶ πεπιστεύχαµμεν οὐ ταῖς 
ἡμῶν χειροθεσίαις, ἀλλὰ τῇ τε ἄνωθεν εὐμινεία, καὶ 
τῇ cj pir), τὴν ἐπιφοίτησιν αὐτοῦ πλοντίσαι 
ἡμᾶς), οὗ µόνον ὅσα ἓν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ παρανόμως τε 
xat ἀκανονίστως παρὰ τοῦ ταύτης προἑδρου πρόεισι, 
ἀλλὰ καὶ ὅσα παρ᾽ ἑτέρου τὴν ὁμοίαν ἐπιδειχνυμένου 
γνώµην, ταῦτα πάντα τὴν σὴν ἀρχιερατιχὴν παρεγ- 
γνώµμεθα τελειότητα (ὡς ἡμῶν τῶν ταπεινῶν συµ- 
παρόντων x«i συνεφαπτοµένων τοῖς νόµοις τοῦ Πνεύ- 
µατος) ἀναχόπτειν τε x«l ἀναχαιτίδειν, xai ἐπὶ τὸ 
βέτιον καὶ ἄριστον µεταρνθµίξειν * οὐχ ἡμῶν νυνὶ 
τὸν τοιαύτην πνευματιχὴν ἐξουσίαν χαριξοµένων, 
ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ παναγίου, ἠνίκα χαὶ τὴν 
ἀρχιερατικὴν ἐδίδου δωρεάν. ᾿Απολνέσθωσαν Ὑγοῦν 
οἱ παραλόγως δεσμῷ ὑποθληθέντες τῆς ἀλόγου χατα- 
δίχης, xal πρὸς τὴν διχαίαν μεθαρμοξέσθωσαν θερα- 
πείαν * xxl ot τὴν παράνοµον χαθαίρεσιν ὑποστάντες, 
τῆς ἀνόμου ψήφου πεπαυµένος, ἐχέτωσαν τῆς ἱερω- 
σύνχς ' καὶ ὁ ταῦτα πράξας ἀβρόνως, μάλιστά ye, 
ὅτι τὰ τοῦ σώματος πάθη καὶ τὴν τῆς ψυχῆς συν- 
ἄφειαν ὑπογράφει, µανθανέτω, εἰ μὺ δύναται παραι- 
νέσεως λόγω, «)) οὖν αὐστηρότερον, μή παραφέρε- 
σθαι τοῦ δικαίου. Διὰ τοῦτο x«l ἡ πρὸς αὐτὸν ἐπι- 
στολὴ χαλὴ x«i διχαία xai εἰ μηδὲ μετὰ ταύτην 
σωφοονιτθεία, ἱερουογεῖν μὲν, καὶ τῶν ἀψύχων τὴν 
διοίχησιν ἔχειν, τέως μὴ κωλυέσθω * ἐπιτιμᾷν δὲ καὶ 
Χανονίζειν τοὺς ἐαψύχους, ἄψυχος αὐτὸς àv», διὰ τῆς 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἡμῖν δεδομένης ἐδουσίας, 
ῥραχωριίσθω. 


μὴ πα- 


C 


tanta deliratione et vecordia, necnon jnsulsitate 
atque enormitate antistitis, etiam vetera quedam 
vestigia ejusmodi affectuum, memoria recolentes. 
Verum duratioatqueincrementum precedentium de 
presentibus, tanquam preeter opinionem factis, per- 
turbationis nobis materiam prebuerunt. Ceeterum 
molestia non vacat, singulorum causis particulatim 
insistere, quod sepius diximus, et nunc etiam dici- 
mus. Quod cum peccatores nos peccatrices manus 
capiti tuo imposuimus, gratiam sancti Spiritus an- 
tistiti propriam implorantes (non nostre manuum 
impositioni, sed superne benignitati, et tue 
ipsius virtuti confisi, superventum ipsius nos 
benediclione ditaturum), non solüm que in Ec- 
clesia illegitime et contra canones ab ipsius an- 
tistite procedunt, sed que ab alio quopiam, simi- 
lem animi sententiam demonstrante, hec omnia 
& tua antistitis perfectione (tanquam humilitate 
nostra presente, et spirituales leges adjuvante) 
reprimi, sufflaminari, et in meliorem, sive opli- 
mum statum reformari precipimus : non nobis 
nunc hujusmodi spiritualem potestatem largien- 
tibus, sed sancto Spiritu tunc eam conferente, 
cum gratiam summi sacerdotii donaret. Absol- 
vantur igitur preter rationem vinculo subjecti ab 
iniqua damnatione, et ad legitimum cultum refor- 
mentur : et qui degradationem legibus contrariam 
passi sunt, iniquo decreto cessante, in sacerdotio 
administrando pergant: et qui hec imprudenter 


D admisit, maxime quidem, quia corporis passiones 


congruos animi affectus exprimunt, discat si potest 
sermonis exhortatione, sin minus severitate, ab eo 
quod justum est, non recedere. Idcirco ad eum epi- 
stola jureet recte destinabitur : postquam nisi sanior 
evadat, sacra quidem facere, et inanimata admi- 
nistrare nondum prohibeatur, censuras autem 
irrogare, et animatos ad regulas exigere, ipse 
inanimis, potestate nobis a Spiritu sancto indulta 
ne permittatur. 
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ΕΠΙΣΤ. ΚΙ’ 


Edita a Montacutio (p. 391). 


Pervenerunt ad nos littere sanctitatis tuere Deo 
dilecte, postulantes 8 mediocritate nostra senten- 
tiam ferri de presbytero, qui preter voluntatem 
parentum, non exspectato eorum consensu, liberos 
ipsorum coronaverat : quorum postea studio sepa- 
rati, cum aliis personis ad nuptiarum communio- 
nem cum venissent, opera parentum ab alio pre- 
sbytero benedictionem acceperint. De primo 
itaque presbytero sic decernimus : si quidem con- 
trarie parentum voluntatis ignarus, ex inscitia, 
in coronandis istis que convenerunt personis, in 
errorem lapsus sit, talis cum sit, non prorsus late 
culpe obnoxius, tanquam de voluntario peccato 
damnandus est; non tamen tanquam omnis culpe 
expers dimittendus;oportuit enim ipsum accurate 
sciscitatum, rescivisse num voluntate parentum 
qui ad nuptias coibant, conjugium contraherent. 
Idcirco ordinis sui jacture talis non subjicitur, 
sed ad tempus constitutum sacro celebrando 
prohibebitur ; tum, eam que in reliquis cer- 
nitur austeritatem, jejuniis scilicet atque ora- 
tionibus, subibit : tempus autem pone subeunde, 
vel ad quadraginta dies, vel bis totidem extendetur, 
pro ratione ipsius in poenitentia fervoris ; ne am- 
plius in ejusmodi quid delicti, ex incuria, animique 
ignavia incidat. Hoc igitur obtineat, si ad inscitiam 
peccatum referat. Quod si voluntatem parentum 
consensui huic et conjugio adversari sciret, et ejus 
non ignarus, tum naturalem Legem tum spiritua- 
lem contempsit, quorum uterque irritum conjugium 
pronuntiat, parentibus assensus sui suffragium 
non ferentibus, pone rite obnoxius esto. Si tamen 
parentes, postquam etas liberorum per leges ido- 
nea ad nuptias esset, dilato per longum temporis 
spatium conjugio, necessitatem ipsi liberis preebue- 
rint,etiam invitis parentibus ad nuptias accedendi, 
tum nec leges hujusmodi nuptias irritas faciunt, et 
qui interest sacerdos, et eis benedicit, nulla culpa 
tenetur. Ratum autem fit hujusmodi conjugium, 
judice ex cause notitia, custodiam liberorum, et 
legitimam ipsorum voluntatem improbitati paren- 
tum preferente. De primo itaque presbytero, ista 
nobis jus suggerit. De secundo autem nec simplex 
est consideratio. Nam si conjugii prioris ignarus 
fuerit, nullo jure culpe tenetur. Presentia enim 
parentum in nuptiis magnum momentum illi ad 
absolutionem impendit, qui ideo ad anteactorum 
inquisitionem non venit, quod preesentia parentum, 
ea ad examen revocari non ferret. Quod si factum 
conjugium, et secutam copulam carnalem noverit, 
quoniam quasi ex necessitate, non suntincolibatu 
continendi qui a priori conjugio discesserunt, sed 
legitimo conjugio vinciendi, nein fornicatione ver- 
sentur, non quidem ad flnem arcebitur sacrorum 
presidatu qui nuptias consecravit, sed moderatio- 
res quasdam ponas subibit. Scilicet quod, cum 
factas ante ouptias manifestum esset, que quidem 


Α  'Agixiro ἡμῖν γράµµατα τῆς σῆς θεοφιλείας͵, ἔπι. 
ζοτοῦντα παρὰ τῆς ἡμῶν µετριότητος ψῆφον inn- 
εχθῆναι περὶ τοῦ Ἠπρεσθυτέρου τοῦ στεφανώσαντος 
παοὰ γνώμην τῶν γονέων τὰ τούτων τέχνα, καὶ ti» 
τούτων συναίνεσιν μὴ προσδεξαµένου * εἶτα ὑπ αὐ- 
τῶν διαδενχθέντα, καὶ πάλιν ἑτέροις προσώποις xot- 
νωνήσαντα, xxi πρὸς Ὑάμον ἑλθόντα, συνεργεία τῶν 
πατέρων ὑφ) ἑτέρου πρεσθυτέρονυ εὐλογηθέντα. Καὶ 
περὶ μὲν τοῦ πρὠτου πρεσθυτέρου οὕτω διοριζόµεθα " 
Ei μὶν ἠγνόει τῶν τεκόντων τὸ ἀθούλητον, εἶτα ἐξ 
ἀγνοίας περιεπάρη, ἐν τῷ στερανώµατι τῶν συνελ- 
θόντων προσώπων, ὁ τοιοῦτος μὲν οὐ παντελῶς ig: 
ἀπεύθυνος, οὐδὲ ἐκονσίως ἁλώσιμος ἁμαρτήματι, οὐκ 
ἀνεύθυνος δὲ παντελῶς ἀπολύεται, ὄτιπερ ἔδει τοῦτον 
ἐξερουνῆσαι καὶ ἀκριθολογησάμενον ἀναμαθεῦ, εἰ 
B ἄρα τῇ βουλήσει τῶν τεχόντων οἱ πρὸς γάμον Gu» 
απτόµινοι συνιστῶσι τὸ συνοιχέσιον. Διὰ τοῦτο, καθ- 
αιρέσει μὲν ὁ τοιοῦτος οὐχ ὑποθάλλεται, ἐπὶ χρόνον 
δέ τινα ῥητὸν, τῆς ἵερουργίας ἐπισχεθήσεται, xei 
τὴν ἐν τοῖς ἀἄλλοις ταλαιπωρίαν, νηστείαις τε, φυμὶ, 
καὶ προσευχαῖς, ὑποστήσεται' ὁ δὲ χοὀνος τῆς ímt- 
τιµήσεως, ὢ ἐν τεσσαράχκοντα ἡμέραις, ἃ dic τοσαύ. 
ταις παραταθήσεται, πρὸς Th» ἀναλογίαν τῆς d» τῇ 
µετανοία θερµότητος ὡς ἂν ἐξ ἀμελοῦς xai ῥαθύμου 
γνώμης µηδέποτε μηδεὶ τοιούτῳ περιπέσῳ " QU 
οὕτω μὲν εἰ πρὸς τὴν ἄγνοιαν μεταφέρει τὸ ἁμάρττ- 
pu^ sb δὲ τὴν βούλησιν τῶν πατέρων ἐξηπίστατο, 
χαὶ ὡς ἀπηρέσκοντο τῷ συναφείᾳ τε xci συμφωνία, 
. xal ταῦτα εἰδὼς, ὑπερεῖδε μὶν τὸν φυσιχὸν vóuo, 
ὑπερεῖδε δὲ καὶ τὸν πνευματικὸν (ἑκάτερος γὰο ἄχν- 
C Ρον ἀποφαίνει τὴν συνάφειαν, τῶν τεχόντων οὐ φι- 
ῥρόντων τὴν ἐπιτρέπουσαν ψήφον), ὁ τοιοῦτος ὑπόδιχος 
ἔστω. Ei δὲ ρα μαχοῷ χβόνω, τῆς γάμου νομιχῆς 
ἡλικίας τῶν παίδων ἐπιτηδείας οὔσης, ὑπερετίθετο 
οἱ γονεῖς, καὶ τὴν ἀνάγχην αὐτοὶ παρέσχον, καὶ μὲ 
βουλομένων αὐτῶν, ἐλθεῖν τοὺς παῖδας εἰς συνάφεια», 
τηνικαῦτα καὶ τὸν τοιοῦτον pov ὁ νόμος οὐχ ἄχν- 
po» τίθησι͵ xal ὁ ἱερεὺς παρὼν xal ἁγιάζων τὸν γά- 
po» οὐδεμιᾶς αἰτίας ἐστὶν ἔνοχος ' λαμθάνει dió 
τοιοῦτος γάμος τὸ χὕρος, χριτοῦ τὴν ὑπόθιεσιν ἐπιτι- 
βοῦντος, x«i τῆς τῶν τεχόντων καχουογίας, τῶν 
παίδων τὴν φύλαξίν τε καὶ ἔννομον θέλησιν ἐπίπρο- 
σθεν ποιουµένου. ᾽Αλλὰ περὶ piv τοῦ πρεσθυτέρον 
ταῦτα τὸ δίχαιον ὑπαγοοεύει. Οὐδ) ὁ δεύτερος δὲ civ 
σχίψιν ἁπλῆν ἐπιδέξεται * ἀλλ' εἰ μὶν ἠγνόει τὸ mpo- 
τερον συνοιχέσιο», οὐδεμίαν ἔνοχός ἐστι δίχην ὑπ- 
έχειν ' τῶν γὰρ τεκόντων παρόντων τοῖς συναπτομί: 
νοις, πολλὴ ῥοπὴ ἀθωώσεως βοαθενεται τούτῳ, τοῦ 
μὺ πρὸς ἔρευναν τῶν προγεγονότων χαταστῦναι, xai 
λογοθετεῖν X Ἡ παρουτία τῶν τεχόντων Ἰλογοθετεῖν 
οὐκ ἐδίδον. Ei di ἤδει utv προγεγενηµένων συν- 
αφιίαν͵, xal ὅτι σαρχιχῶς ὠμίλησαν ἀλλήλοις, ἐπεὶ οὐχ 
olov té ἐστι διαστάντας τῆς προτέρας συζυγίας, ἔξ 
ἀνάγχκης τινὸς ἀγάμους κατέχει, αλλ » πορνείαις 
ἐκδιαιτηθήσονται, ἡ νοµίµῳ po δοθήσονται ^ τι- 
λείως μὲν ὃ ἁγιάσας τὸν γάωον οὐ πεπαύσεται Ti 
ἱεραρχίας, ἐπιτιμίοις δέ τισι µετριωτέροις ὑποθλι- 
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θήσεται' ὅτι δὲ τῆς προγεγινηµένης συναφείας περι- Α fornicationis crimen evadere non possunt, ausus 


φανεστάτης Ὑενομένης, τὸ δὲ τῆς πορνείας ἔγκλημα 
μὺ διαφευγούσης, ἐτόλμησεν οὗτος, τοὺς ἐπὶ mpod)o 
τῆς ἁμαρτίας ἐγχλήματι ἁλόντας, ὡς χαθαροὺς xal 
ἀμέμπτους, τῆς ἱεοατικῆς ἀξιῶσαι εὐλογίας, καὶ τοῖς 
τῶν παρθένων στεφάνοις, τοὺς ταύτην χακῶς ἆἀπο- 
θεµένους χοσμῆσαι. Ei μέντοι εὐδοκέα τῶν «γονέων 
ὁ πρῶτος γάμος ἐγένετο, εἶτα d^ ἔστησαν παραλόγως, 
ὁ μὲν πρῶτος πρεσθύτερος παντελῶς τὸ ἠθωωμένον 
ἕξει : ὁ δεύτερος, εἴτε παρῆσαν οἱ |ονεῖς, εἴτε μὲ, 
ῥημιωθήσεται τὴν ἱερωσύνην. ΄Έκχθεσμον 
παρανομο» συνάφειαν, οὔτε σύννευσις καὶ 
πατέρων, οὔτε 


y^p καὶ 

παρουσία 

ἀνάνευσις καὶ ἀπουσία, οὐμενοῦν 

ἀθώωσιν τῆς βιθηλώσεως οὐκ ἂν μεταστήση. 

ΕΠΙΣΤ. KA* 
ὁσιωτάτω, 


συλλειτουργῷ 


Τῷ θιοφιλεστάτω, 
ρε ἀδελιφῷ καὶ 
τάτω καὶ 


ἱερωταάτῳ 

τῷ θαυμασιω- 
ἀρχιεπισκόπῳ x«l µη- 
τροπολίτη ᾿Αχυλείας, Φώτιος ἑλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπί- 
σκοπος Κωνσταντινουπόλεως νέας Ῥώμης x«l oixou- 


μενιχός (1). 


περ Loy) μῳ 


sit eos qui flagranti peccati crimine tenebantur, 
tanquam puros et inculpatos, sacerdotali benedi- 
ctione dignari,et virginitatis coronis, eos qui ipsum 
male deposuerant ornare. Quod si prius conjugium 
ex assensu parentium processerit, a quo deinde, 
preter rationem, discesserint, prior quidem pre- 
sbyter omnis culpe absolvetur : secundus, sive in- 
terfuerint parentes, sive non, sacerdotio excidet. 
Nam alienum a legibus sacris conjugium, nec ab- 
sentia et dissensus parentum facit, nec preesentia 
el assensus, aut quod profanatum est sanctitati 
restituit. 


EPIST. XXIV. 


ἀρχιε- B Deo charissimo, sanctissimo, sacratissimo prazsuli 


fratriet comministro,0mni adnürationedignissimo 
famaque clarissimo archiepiscopo et metropolitee 
Aquileiz, Photius Dei miseralione archiepiscopus 
Constantinopolis nove Roma et ecumenicus. 


Edita 8 Combeflsio (Auct. Noviss., p. 521, et Jager, Histoire de Photius, p. 452). 


Α’. Τὸ pt» τῆς παρ’ ὑμῶν µαχαριότητος ἀφιγμένον 
γράμμα ἡμῖν, πρῶτα μὲν ἐχαραχτήριδε τὴν ταύτης 
χατὰ Θεὸν γνώμη», καὶ τὸ φίλτρον τοῦ πνεύματος, 
ὡς µέγα τε sin xxl ὑψηλὸν, x«i ὑπερανωκισμένον τῆς 
τῶν πολλῶν χαταστάσεως * ἔπειτα δὲ x«i ὃς αὐτό 
ἐνεχεχείριστο τούτου τοῦ ἱεροῦ ἀνδρὸς τήν τε ἄλλην 
ἀρετὴν xxi σύνεσιν, xai τὸ xarà διάνοιαν εὐσταθὶς 
τε καὶ ὁραστήριον * δι ὧν ὡς dv ἐσόπτρου τὴν ὑμετέ- 
px» ἱερὰν xal θεοτίµητον ὁσιότητα, ὅσα τὸ γράμμα, 
οἷα δὴ γράμμα, παρέτρεχε, χαθορᾷν παρεῖχεν ἐμ- 
φανέστερὀν τε xoi τελεώτερον' xai ἐπὶ τοῖς ταύτης 
κατορθὠµασι ἤδεσθαι χαὶ κατατέρπεσθαι, Καὶ γὰρ 
εἴδομεν ἄνδρα σννέσει μὲν μᾶλλον ἡ τῇ πολιᾷ σεµνν- 


p) Edidit Baronius, anno 883, ex Vallicellana 
Bibliotheca, Federico Metio interprete: in qua red- 
denda auctor est diligentem operam adhibuisse : 
ipseque veneno aspersa epistola, solerter ac eru- 

ite antidotum paravit ; ostendens quam futilia 
Photii, quibus hic juveniliter exsultat, argumenta. 
Nihil ergo necesse repetere, virodocto melius oc- 
cupata. Greca, cum desiderentur in Montacutio, 
aliisque Photii epistolis editis, libet hic represen- 
tare, meoipsius styloreddita ; paucisquequando- 


que suffixis, quibus non satis mihi probata Metii D 


(viri alias docti) versio. Non satis videtur haberi 
ex hacepistola Aquileienseim archiepiscopum (etsi 
Schismaticum, eoque nomine Photio perinde Schi- 
smatico charum, tantisqueacfumosis laudibus ab 
eo celebratum) in hocipsius errore fuisse, de pro- 
cessione Spiritus sancti a solo Patre : nihil certe 
Photius ejusmodi indicat, sed in eum trahere stu- 
det ipsa hac epistola, ne tanta virtus ex ejus epi- 
stola aclegati personaineo deprehensa, errorede- 
tecto Photii doctrina luce, deinceps in eo nutarel, 
cum hactenusex occupataopinione acignorantia 
videretur venie aliquid habuisse. Hac mihi Photii 
mens, eoque trahunt illius verba. Tantus scilicet 
hominis fastus ac jactantia ; velut unus ipse sol 
esset, ac lucerna dispellendis quibusvis errorum 
tenebrisaccensa.Ejustechnas malasque artes, cum 
alii prosecuti sunt, Greci equales aut parum sup- 
pares, tum meus Logotheta, siquando pacelenius 


I. Que ad nos venerunt beatitudinis vestre litte- 
re, primum quidem ejus religiosa pietate mentem 
certa velut nota obsignabant, spiritusque amoris 
vim, quam magna sit el excelsa, et vulgarium ho- 
minum conditionem superet, exhibebant. Deinde 
vero etiam, cui ille credite erant, sacri hujus viri 
cum reliquas virtutes ac prudentiam, tum mentis 
constantiam ac solertiam, per quee, ut per specu- 
lum, sacram vestram Deoque venerabilem sancti- 
tatem, quaecunque ipse littere (quippe littere) 
missa faciebant ; clarius perfectiusque pervidere, 
ipsiusque virtutum magnitudine delectari, nimium- 
que gaudere, prestabat. Vidimus enim hominem 


NOT.E 


aspirante ac Christianissimo rege semper Victore, 
regia Lupara Historiis Byzantinz pene necessario 
supplemento, cum Leone diacono et Michaele 
Psello regium vere multiplici titulo monumentum, 
juris publici regia munificentia faciat ; ne sibi per 
moras Batavus, aut gens alia, eam gloriam rapiat. 

Titulus, ut repressentat Baronius, quin sit apti- 
quarii manu genioque ascriptus, sive etiam a Metio 
ità compositus, non a Photio perscriptus, res 
clara est : cum nihilepistolaris forme habeat, qua 
auctor amicum convenire solet et salutare : secus 
quem meliorem producimus, in quo summam adu- 


. Jationem, ex ipsolimine, prodit Photius, ostendit- 


que, ut et sequenti exordio, quatn ea arte polleret, 
ut nihil mirum sit ea obrepsisse primum Bardee Cee- 
sari, et per eum, Ignatium sede depulisse, tumque 
Basilio Macedoni, ut licet amotum, dum Ignatius 
viveret, in palatio tamen deinceps aleret, libero- 
rumque suorum educationi preficeret ac eo con- 
summato, in sedem, cujus nefarie invasor fuerat, 
sublimaret, omnique prorsus indignurn sacerdotio 
hominem, summum regic urbis presulem et pa- 
triarcham vellet, suaque auctoritate Joannem Πο- 
manum pontificem, non satis ex decessorum ponti- 
ficum moribus firmo pectore,in consensum traheret, 
et ut ipse pariter eum patriarcham probaret, dum 
tandem Leo V, exstincto patre, iterum in ordinem 
cogeret, eique fratrem suum subrogaret. 
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prudentia magis quam canitie venerandum : virtu- Α νόµενον * ἀρεταῖς δὲ οὐκ ἔλαττον, dj συνέσει ποικιλλό- 


tum quoque reliqua varietatenon minus quam pru- 
dentia ornalum, ac qui pati mentis constantia 4c 
sagacitate fulciatur ; atque (ut verbo dicam) tali 
gratia preditum, qua par erat eum fulgere, qui a 
Deo accepit, ut tremendorum nostrorum mysterio- 
rum sacerdos statueretur, vestraque et doctrina di- 
gnus et manuum impositione haberetur ; talem fa- 
ctee vestree sanctitatis, quam faciebamus,experientia 
nuntium ostendebat. Hincque adeo intelligere lice- 
bat certoque conjicere, eum, qui pre illo primas 
ferebat ejusque, ordinator fuerat, et ut legatione 
ad nos fungeretur, illi auctor exstiterat, divinarum 
plenuin gratiarum esse ; ac qui totius vite splen- 
dore, dogmatumque ardenti zelo atqueamore longe 


conspicuus, necnon salutis exemplar in ipsum con- p 


tuentibus foret. 

II. Nisi enim vestris religiosa pietate doctrinis 
8ο documentis large imbutus, qui a vobis pontifi 
calis muneris gratiam trahit, sic eluxuriaret, nec 
mirando quodam, tantoque velut ex fonte vestra- 
rum virtutum irriguo potitus esset, nunquam ad 
tantam virtutum claritatem, pro eo ac summo Dei 
sacerdotes decet, evasisset. Non semper enim, vel 
exiguo jubare ac splendore, similitudinem servant, 
qua secunda sunt, cum formis, que illis preive- 
runt. Quorum omnium causa habende Deo gratise, 
qui in omnes muneribus effusus universorumque 
conditor exsistens, sicut in Orientis partibus, sic 
eliam in Occidentis, luminaria ducesque conse- 


crans, ut quotidie luceant, plebisque 8nimos ac (C 


mentes illustrent, in celso episcopalium sedium 
culmine preficit. 

IIl. Sed cum nos de sacra vestra virtute ea mens 
incesseret, ejusque preeclaris dotibusac ornamentis 
gestiremus et letaremur, quod nunc in aures no- 
stras incidit (atque utinam nunquam: dirus enim 
animi, non corporis dolor est : per hanc enim ex 
aspectu magna nobis concepta spe, ut et ipsum inc- 
rorem aperiamus, opere pretium duximus), haud 


ptvov * xai τῷ εὐσταθεῖ τῆς γνώμης τὸ ἀγχίνουν 
συμπροθαλλόμενον. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, οἷας typi» 
µετειληχέναι χάριτος, τὸν ἱερᾶσθαι παρὰ Θεοῦ τῶν 
φριχτῶν ἡμῶν μυστηρίων Tiv τελετήν λαχόντα, καὶ 
τῆς ὑμῶν x«i διδασκαλίας καὶ χειροθεσίας ἀξιον, 
τοιοῦτον X» πεῖρα τῆς ἱερᾶς ὑμῶν ὁσιότητος παρ- 
εδείχνυ τὸν ἀπόστολον. Κάντεῦθεν ἦν συνορᾷν τε xai 
λαμθάνειν τὴν ἀπόδειξιν, ὡς ὁ τούτου τὰ πρωτεῖα 
φερόµενος xal τελεσιουργὸς (2), καὶ τῶς πρὸς ἡμᾶς 
ἀποστολῆς αἴτιος, πλήρης piv τῶν θείων ἑστὶ χαρί- 
των * ὅλος δὲ τῇ τοῦ βίου λαμπρότητι, καὶ τῷ τῶν 
δογμάτων διαπύρῳ ζήλῳ καὶ τῷ ἔρωτι, διασημότατὸς 
τε ἂν εἴη, καὶ παράδειγµα σωτηρίας τοῖς αὐτὸν 
ἀτενίζουσιν. 


B' Ei μὴ γὰρ (3) ταῖς κατὰ Θιὸν ὑμῶν διδασκα- 
λίαις καὶ εἰσηγήσεσι ἐπιδαψιλενόμενος, ὁ τῶν ἀρχ- 
ιερατικὴν χάριν ἐξ ὑμῶν xe» οὕτως ἐνετρύφα᾽ 
x«i εἰ μὴ θαυμαστῆς τινος καὶ τοσαύτης ἀπύλανι 
τῆς ἐκ τῶν ἀριτῶν ὑμῶν πηγαίας ἀρδείας, οὐκ ἂν 
εἰς τοσαύτην προῆλθε χατὰ τὸ προσῆκον ἀρχιερεῦσι 
Θεοῦ, ἀρετῶν ἐπιφάνειαν. Σώφουσι γὰρ οὐκ i, 
οὖὐδε ix βραχείας τινὸς αὐγῆς καὶ ἑλλάμψεως, τὸν 
ὁμοιότητα τῶν πρωτοτύπων τὰ δεύτερα. Καὶ χάρις 
ἐπὶ πᾶσι τούτοις τῷ εὐεργέτη καὶ δημιουργῶ τῶν 
ὅλων Θιῷ' ὃς, ὥσπερ ἐν τοῖς τῆς Ἑφας µέρεσιν, οὕτω 
dà καὶ ἐν τοῖς Ἑσπερίοις φωστῆρας καὶ ὁδηογοὺς τι- 
λεσιουργῶν (4), ὀσημέραι λάμπειν χαὶ καταυγάξεν 
πολλών ψυχὰς x«i διανοίας, iv τῷ τῶν ἀρχιερατιῶν 
ὄὕψει θρόνων προθάλλεται. 


Γ’, 'A) οὕτω περὶ τῆς ἱερᾶς ὑμῶν 
τες, καὶ τοῖς ταύτης ἐνσεμνυνόμενοί τε 
κατορθώµασι, τὸ νῦν ἡμῶν ταῖς ἀκοῖς 


ἀρετῆῶς ἔχον- 
καὶ Ἠἡδόμενοι 
ἐπιπεσὸν, ὡς 
εἴθε μὴ ὤφελε' ψυχῆς γάρ ἐστι, καὶ οὐ σώματος 
ἄλγημα. Διὰ ταύτης ἀπὸ θέας μεγάλην ἐλπίδαι λα- 
θόντες, xai αὐτὸ τὸ πάθος ἀνακαλύψαι δεῖν ὠύθημυ. 
Οὐκ οἶδα πῶς ἂν ἁλύπως sine * εἰ μὸ καλῶς (5) ταῖς 


NOT.E 


2) Kai τελσιουργός. Qui initiavit atque pree- 
sulem ordinavit, seu in episcopum jure metropoli- 
tico consecravit, manusque imposuit, ut paulo ante 
dicebat. Τῆς ὑμῶν ἆχειροθεσιας ἄξιον, Dignum cui 
manus imposueritis, sacra scilicet ordinatione. 
Metius vel non habuit, vel non reddidit, sed solius 
missionis meminit. 

(3) Ei μὴ γὰρ. Male hunc locum Metius accepit, 
et contra Photii sensum : ac ubi ille legati episcopi 
laudes prosequitur, indicando ejus virtutis fontem 
ac exemplar, quod summa laude reddiderit (etsi 
non raro secus contingat), is, extra omne judicium, 
quasi non adeptum eam prestantiam, que ponti- 

ces deceat, qui missus pontifex essel, et quidem 
provecte rcetatis, deprimit ac plane vituperat : Nec 
propterea ad eam devenit prastantiam, qua ponti- 
fices Dei decet. Nuge Potentiale in absolutum. Nisi 
copiose imbutus, etc., οὐκ ἂν εἰς τοσαύτην προῆλθς, 
χατὰ τὸ προσῆχον ἀρχιερεῦσι Θεοῦ ἀριτῶν ἐπιφά- 
νειαν. Nunquam. ad. tantam virtutum claritatem 
evasisset, pro eo ac summos Dei sacerdotes decet : 


D 


Quibus et magistri sedulitatem, et discipuli dili- 
gentiam celebrat: necnisi primas ac excellentiam, 
ei qui auctor sit ac magister, servat. 

(4) Φωστῆρας x«i ὁδηγοὺς τελεσιουργῶν. El 
hic mireallucinatus Metius,dum ita reddit: Lumina 
quadam et duces sacerdotum. |mo certe, Lumina 
ducesque consecrans, initians,ordinans : quod per 
auctoritatem facit Christus,ipse summus sacerdos, 
suoque sacerdotio (primo aut secundo ordine) per 
suos vicarios episcopos, eos qui initiantur, seu or- 
dinantur, impartiens. Bene Bud. p. 817. TO 
σιουργὸν δύναμιν τῶν ἱεραρχῶν Dionysio dictam 
exponit, Viminiliatricem et consecraticem : et τελι- 
σιουργεῖν, τὸ τελεῖν. Cujus fere voces sequuntur 
recentiores Grecorum Theologi : necin re sictrita 
debuit Metius cespitare. 

(6) Et gà x«Ae.. Ab hac expostulatione, nec 
ipsum ad quem scribit, videtur eximere, aut ejus 
mentem alias exploratam habere. Metius etiam 
nihil Photii πάθος exprimit, quod hic maximo uti- 
tur, rei indignitatem, utsibi videtur, exaggerans: 
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Κυριαχαῖς φωναῖς ἐξαρχεσθέντες, 2) τῶν Πατρικῶν τε A plane scio quomodo non amaro tristique animo di- 


x«i συνοδικῶν ὅρων xai δογμάτων ἔχοντες λόγον οὗ- 
δένα, ὢ τῆς ἔκεῖθεν ἀκριθείας ὑπερορῶντες, v) τὸν 
νοῦν πρὸς τὰ τοιαῦτα φέροντες πεπωρωμένον, ? οὐχ 
οἵδ ὅπως ἄν τις καὶ gain, ὅμως oU», ὡς εἴθε μὴ 
ὤφελεν, ἦκεν ei ἡμέτέρας ἀχοὰς, ὦς τινες τῶν ἀνὰ 
τὴν Δύσιν, τὸ θεῖόν τε x«i πανάγιον Πνεῦμα, οὐ μό- 
νον tx τοῦ Oto) x«i Πατρὸς, ἀλλὰ xai ix τοῦ Υἱοῦ 
ἐχπορεύεσθαι παρεισἀγουσι * καὶ πολλὴὺν ἐντεύθεν τὴν 
βλάθην διὰ τῆς τοιαύτης φωνῆς τοῖς πειθοµένοις 
ἀπεογάζονται. Τοῦτο δὲ κατὰ γνώμᾶην μὲν τοῖς οὕτως 
ἓξ ἀλόγου προλήψεως ἔχουσιν, οὐ τοσαύτην, xaíroi 
πολλήν, διὰ τὸ τῆς ἀγνοίας προκάλυµµα, τάχα οὐκ 
ἂν προξενήσειεν * ἐρεύνης δὲ προτεθείσης, καὶ τρα- 
νῶς διά τε τῆς ἄλλης ἡμῶν ἱερᾶς Γραφῆς, xxl αὖ- 
τῆς δὴ τῆς Κυριακῆς φωνῆς ἐλεγχθείσος πλάνης, εἰ 
μὴ θᾶττον piv ἀποσταῖεν ὡς ἐνησχαμένοι τῆς ἀτόπου 
δόξης * θᾶττον δὲ τοῖς ὀρθῶς ἐπιδεδειγμένοις xoi 
προτεθεῖσιν ἐπασμενίσειε, εἰς ὅσην οἱ τοιοῦτοι 
χαταφέρονται βλασφημίαν .ὅσης δὲ χαταδίχης ὑπευ- 
θύνους ἑαυτοὺς ἀποφαίνουσι, x&v μηδεὶς ἀνακηρύττη, 
χατάδηλον. ᾿Εχπεσοῦνται γὰρ μιτὰ τῶν ἄλλων ἀγα- 
θῶν, καὶ τοῦ τῆς εὐσεθείας φρονόµατος, xai αὐτοῦ 
τοῦ θείου Πνεύματος, ὡς ταπεινοῦντες τὸ Πνεῦμα, 
ola δὴ ix τοῦ Υἱοῦ δογµατέξοντες ἐκπορεύεσθαι ' καὶ 
δευτέρα προὀδῳ, αὐτὸ μὲν ἐνυθρίζοντες  χλευάξδοντες 
dt x«i τὸν µίαν ἐκπόρευσιν. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον * 
μᾶλλον δὲ, πῶς οὐκ ἐσχάτης βλασφημίας π)ῆρες, τὸ 
πρὸς αὐτὰς τὰς Δεσποτικὰς φωνὰς ἀπομάχεσθαι * 
καὶ τῇ πανταχοῦ χρατούση τῶν µεγαλων x«i άρχιε- 
ρατικῶν θρόνων (6) παραδόσει τε xai διδασκαλία ἀντ- 
επανίστασθαι ; 


Δ΄’. Καὶ γὰρ ἵνα τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἑάσω, xal Λέων ὁ 
τῆς Ῥώμης ἀρχιερὼς, ὅτε παλαιὸς, xal πάλιν ὁ μετὰ 
τοῦτον νέος Λέων, τὰ αὐτὰ φρονοῦντες τῇ κχαθολικῇ 
x«i ἀποστολιχῇ Εκκλησία, x«i τοῖς πρὸ αὐτῶν ἁγίοις 
ἀρχιερεῦσι, καὶ τοῖς ἀποστολικοῖς θεσπἰσµασιν ἔπι- 
δείκνυνται. Ὁ μὲν, τῇ τετάρτη καὶ οἰχουμενικῇ ἁγία 


cam. Velut namque Dominic voces ipse non bene 
haberent, aut eis sufficerent, vel nullam Patrum et 
conciliorum definitionum ac decretorum rationem 
haberent, eorumve eo nomine diligentiam sperne- 
rent, aut in talibus ceco animo essent, vel nescio 
quomodo quis etiam possit eloqui ; atque utinam 
nec res esset, pervenit ad nostras aures, quod non- 
nulli Occidentalium, divinum ac sanctissimum Spi- 
ritum non solum ex Deo et Patre, verum etiam ex 
Filio procedere novo dogmate introducunt ; mul- 
tamque inde labem, per ejuscemodi vocem, illis 
creant, qui eis credunt ac parent. Quod vero ex 
eorum mente est, qui sic inconsulte occupata opi- 
nione imbuti suut, etsi magnam, propterignorantise 


p tamen objectum velamen haud tantam eis forte 


noxam attulerint. Proposita vero indagine, eorum- 
que errore cum ex aliis sacris Scripturis, tum ex 
ipsa utique Dominica voce clarius confutato, nisi 
quamprimum ab hujusmodi absurda opinione resi- 
puerint, ociusque his, qua & rite probata sunt ac 
proposita non acquieverint, ad quam blasphemiam 
istiusmodi prolabantur,ac quante damnationis reos 
seipsosefficiant, elsi nemine preedicante, plane com- 
pertum est. Excident enim cum reliquis bonis, 
etiam a pietatis sensu, ipsoque divino Spiritu, ut 
qui Spiritus dignitati detrahant ; quippe qui dicant 
illum ex Filio procedere, aliaque processione ; tum 
illi contumeliam irrogantes, tum et singularem 
unamque processionem ostentui habentes. Quomo.- 
do enim non absurdum ; vel potius, quomodo non 
extreme plenum blasphemie est, Dominicis ipsis 
vocibus adversari ? traditioni quoque et doctrina 
refragari, que ubique apud magnas primique sacer- 
dotii sedes viget ? 

IV. Atque ut illo superiores omittam, etiam Leo 
Romanus pontifex, tum senior, tumque rursus, qui 
illum secutus est, Leo junior, eadem sentire cum 
catholica et apostolica Ecclesia, et sanctis episco- 
pis, qui eos precesserunt, nec non apostolicis de- 
cretis assentiri, noscuntur. Nempe prior, qui quarte 


NOT. 
qu& tamen ejusiuepta exaggeratio, et quaconfi- D testate fundata, et per aliarum injuriam provecta, 


ciatur, preter primo traditam fidem vel sacris 
Evangeliis, veletiam Symbolo, nihil per Ecclesiam 
potuisse addi explicationis causa, et ad novos er- 
roresconvellendos, nisisumma temeritate et con- 
temptu divinorum eloquiorum, quasiillasola non 
sufficerent. Quodque Romanus pontifex, etiam extra 
concilium generale fecerit, nihil mirum, cum et 
ipse conciliis generalibusquid sanciendum palam 
preescripserit, regulamque Patribus dederit, utin 
tertio sextoque presertim liquet, qu& fidelibus 
omnibus maxime sunt auctoritatis. 

(0) Καὶ ἀρχιερατιχκῶν θοόνων, Romanus Cod. 
si bene reddidit Metius, πατριαρχιχῶν, quod. forte 
melius, aut saltem expressius. Ex hisenim potissi- 
mum sedibus propter primatum sacerdotii, petenda 
regula fidei ; sed preecipue ac singulari privilegio, 
ἃ Romana, cum reliquis seepius error obrepserit, 
presertim Constantinopolitane, que nova Roma, 
secundamjactata seniore; ipsa seculari potius po- 


quam Christi institutione aut apostolica : non sic- 
ut sedes Petri, quamfulsit divina promissio, eaque 
primatum tenet,ac unum sub Christocaputomnium 
Ecclesiarum, suum presulem habet : ineptique- 
Photius, qui sua, aliorumve Orientalium auettori 
tate, ei velit prescribere : falsoque sibi assumit 
omnes, qui verborum Dominicorum simplicitate 
contenti, explicationem aperte non abjiciant : mi- 
rumque nec unum veterum afferre potuisse, vel] 
Photium, vel alios sequaces, qui spiritum a Filio 
inficiaretur, aut ex solo Patre diceret, nisi ubi se- 
mel plagio manus sacrilega seviit, nec tamen pla- 
gium obtegere potuit ; ut est auctor Georgius Me- 
tochita, cujus utinam aureos libros a me acceptos 
evulgasset Leo Allatius, illisque tertium tomum 
Griecie Orthodoxe primum fecisse. Dolet certe 
tanti confessoris lucubrationem illam, tuenda Ro: 
mana et apostolica fide, nec Rome invenire qui 
producat. 
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ccumeniee sancte synodo momenti plurimum Α συνόδῳ πολλὴν συνεισινεγχὠν τὴν συγκρότησο (T) 


attulit, tum per sacros viros quos ex persona sua 
legatos destinavit ac vicarios, tu per epistolam, 
qua Nestorium atque Eutychen prostravit : in qua 
etiam Spiritum sanctum ex Patre procedere, juxta 
superiora decreta, non autem ex Filio, predicavit. 


V. Similiter vero etiam Leo junior prioris illius 
nedum nomen, sed et parem fidem adeptus : hic 
nimirum ; hic, inquam, pietatis fervens emulator, 
ut nullo pacto, barbaro idiomate intemerata nostre 
fidei regula corrumperetur, Greca lingua, ut et ἃ 
principio dictata fuerat atque lecta, per eam Occi- 
dentalibus laudandam ac predicandam divinam 
sanctamque Trinitatem tradidit. Neque id verbo so- 
lum ac jussione, verum etiam quibusdam ancilibus 
velut titulis columnarum more inscribens, obque 
omnium ponens oculos, ad fores ecclesie affixit : 
quo videlicel cunctis facile, nullaque depravatione 
fidem addiscere liceret ; nec usquam via esset oc- 
cultis ejusmodi depravatoribus ac vanarum doctri- 
narum auctoribus adulterandi nostram Christiano- 
rum fidem, alteramque preter Patrem. Spiritus 
causam, Filium invehendi ; qui pari honore, quo a 
Patre Filius genitus est, a Patre procedit. 

Vl. Neque hi duo solum in Occidente quondam 
micantes sacrati viri, ab omni immunem novitate 
pietatem servarunt (non enim sic rati in Ecclesia 
Occidentali sacri precones atque doctores) verum, 
etiam alius eorum non facile numerabilis ccetus ac 


B 


διά τε τῶν εἰς πρόσωπον αὐτοῦ σταλέντων ἱερῶν ἆν- 
ὁρῶν, x«i διὰ τῆς οἰκείας ἐπιστολῆς: δι ἧς καὶ 
Νεστόριος καὶ Εὐτυχὺς καταθέθληνται * ἐν ᾧ xai τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς xarà τὰς πρὸ αὐτοῦ 


συνοδικὰς ψήφους * ἀλλ οὐχὶ καὶ ix τοῦ Υἱοῦ ἀνεκή- 


ρυττεν ἐχπορεύεσθαι. 

Ε’. Ὠσαύτως δὲ xai ὁ µεταγενέστερος Λέων, ὁ ri» 
πίστιν ὥσπιρ τὸν χλῦσιν ἐφάμιλλος * οὗτος δὲ, οὗτος 
ὁ τῆς εὐσεθείας θερμὸς ζηλωτὺς, ὡς ἂν κατὰ µτδίνα 
τρόπον μηδαμῶς παραχαράττοιτο βαρθάρῳ γλώσση 
τὸ ἄχραντον ἡμῶν τῆς εὐσεθείας µάθηµα, ἸΕλληνίδι 
φωνῆ, ὥσπερ du καὶ κατ ἀρχὰς εἴρηται (8), τοῖς d 
τῇ Δυσει δι) αὐτοῦ Φοξολογεῖν καὶ θεολογεῖν τὸν ἁγίαν 
Τριάδα παραδέδωκε. Καὶ οὐ λόγω µόνον καὶ προσ- 
τάγµατι, ἀλλὰ καὶ θνρεοᾶς τισι πεποιηµύἾοις, 
ὥσπερ στήλαις τισὶν ἀναγραφψάμινὸς τε χαὶ sig ὄψυ 
ἁπάντων προθεὶς, xarà τὰς πύλας τῆς ἐχκλησίας 
προσέπηξεν ' ὡς ἂν πᾶσιν εἴη ῥάδίου τε x«i ἀκαπί- 
λευτον ἐκμανθάνειν τὴν εὐσέθειαν * καὶ µηδαµόθο 
τοῖς χρυφίοις παραχαράκταις καὶ κενολόγοις (9) µέθ- 
οὖος εἴη κιθδηλεύειν Zu9» τῶν Χριστιανῶν τὴν t 
σέθειαν 'χαὶ δεύτερον αἴτιον εἰσόγει παρὰ τὸν Πα- 
τέρα τὸν Υἱὸν, τοῦ ὁμοτίμως τῷ Ὑεννοθέντι Yi à 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορευομένου Πνεύματος. 

G'. Καὶ οὐχ à δυὰς αὔτη µόνον τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν, 
κατὰ τὴν Δύσιν διαλαµψάντων, τὴν εὐσέθειαν ἄχαινο- 
τόμητον διεσώσαντο (οὐχ οὕτω σπανίξδει χηρύχων 
ἑσπερίων ὃ ᾿Εκχλησία), ἀλλὰ καὶ ἄλλος χορὸς osx 
εὐαρίθμητος' οἱ χαθάπερ ἄχροις τοῖς εἰρημένοις ἂν- 


chorus, qui illis, quos dicebam, viris, quasi ex- C ὁράσι ἐμπεριέχονταί τε xai συνικλάµπουσι τὸν εὐ- 


tremis summisque interjecti, pari pietatislucesplen- 
descunt. Cum igitur Ecclesia Romana una cum aliis 
quatuor primi sacerdotii sedibus eadem sentiat et 
confiteatur ; el in petra verborum Domini fundata 
sit atque firmata ac radicata Ecclesia (contra quam 


σέθειαν. Οὗτω γοῦν τῆς ᾿Ῥωμαϊκῆς Εκκλησίας (10) 
τοῖς ἄλλοις τέσσαρσιν ἀρχιερατικοῖς θρόνοις συµ- 
φωνούσης τε x«i ἀνομολογούσης * καὶ ἐν TÉ πέτρα 
τῶν Δεσποτικῶν ῥημάτων ἐνιδρυμένης τε x«i στορι' 
δομέης τῦς ᾽ Εκκλησίας (καθ f; οὐδὲ πύλας ἆδον, 


NOTE. 


(7) vwwwctvwtyxov — Th»  avyxpótuco. Multum 
augmenti opisque contulit. Nam Suid. συγκροτεῖ, 
«jbst, συµπράττει. Multum monumenti attuüt : illo 
conflando multus fuit, ejusque definitionibus, ac si 
quid ejusmodi vox συγκροτεῖν ad propositum po- 
testexponi: non quod reddit Metius extra Photii 
sensum, Multas laudes est assecutus: etsi enim 
valde laudatus in quarta synodo Leo fuit, ejusque 
epistola ad Flavianum, nibil temen Photius eam 
arcessit laudem, sed vim ipsam doctrine acrectam 
fidem,quia idem Leo synodo preivit, eamque con- 
stabilivit atque instruxit. Illud, x«i οὐχὶ ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ, Photii glossema est, adversum Leonis menti, 

ui ex utroque palam Spiritum suis ad Hispanos 
litteris professus est : etsi in synodo Filium non 
expressit. 

8) Ὥσπερ δὴ xat ἀρχὰς εἴρηται. Quomodo a 
principio dictata, atque edita fidei regula. Τὸ τῆς 
εὐσεθείας µάθηµα. Nempe Symbolum, CPlitanum 
Sic non bene Metius, Ut initio dictum est ; quasi 
ejus aliquid antea Photius meminisset. Leo iste an- 
liquitalis tenax, cogentibus Gallis, ut quod ipsi 
aliaeque gentes a Romana sede accepissent, Rome 
symbolo inseri ac preedicari juberet, fortiter obsti- 
tit, negans omnem fidem atquedoctrinam symbolo 
inserendam ; sed satis esse ut mente teneatur, uti 
ipse tenebat ex majorum ratione, esse Spiritum 


sanctum eliam ex Filio. Metuebat forte Orientalium 
offensionem, quam nec ea dispensatione Ecclesia 
Romana vitare potuit,et ut Schismaticorum livore 
erroris in fide ea partenon notaretur, Photio pre- 
sertim auctore : quem majoribus animis secutus 
Michael Cerularius, pari ipse livore, insanabile di- 
vortium fecit. 

(9) Καὶ χινολόγοις. Legit Metius καινολόγοις " 
novatoribus : utietiamin Paulo, 4 Tim, νι, 10, varia 
lectio est : nec vel antiquis certum, utrum legen- 
dum sit, τὰς βεθύλους χενοφωνίας, ut inodo Greca 
habent, an xe«tvogovío;, ul legit Vulg. favetque 
Chrys. quod alias τὸ, βεθήλους, videretur vacare. 
Sane quidquid κενὸν, vacuum, inane, ipsum pés- 
λον (id est, profanum) non item quidquid x«uó», 
id est novum. 

(10) Τῆς ᾿Ῥωμαϊκῆς Ἐκχλησίας. Quod Roma- 
nam Ecclesiamin partem dogmatis trahit Photius ; 
argumento est necdum Rome acrius pugnatum pro 
eo articulo : vel potius de Romana Ecclesia sic 
dissimulat Photius pro sua cum Joanne papa ne- 
cessitudine, et accepta ab eo indulgentia, qua el 
ejus legatos sibi consensisse jactabat. Alios ergo 
incertossuggillat, puta Gallos aut Hispanos, sic pa- 
lamex Filio profitentes, a quorum sensu studet 
avocare Aquileiensem. 
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$rot τὸ ἀπύλωτα τῶν αἱρετιζόντων στόµατα, µηδα- À neque inferi portas 53, ora videlicet hereticorum 


μῶς ἰσχύειν αὐτῇ διετράνωσεν ἡ ἀλήθεια), πόθεν, xai 
ix τίνων ἡ xai αὕτη παραναδύιται κατὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος βλασφομία ; Καὶ πῶς οὐκ ἂν εἴη τὸ συνενεχθὶν 
πο)λῶν μὲν ἄξιον στεναγμῶν ' πολλῶν δὲ δακρύω», 
πολλὺς δε σπουδῆς ἀναχαιτίσαι τὴν νομὴν τοῦ πά- 
θους, xai μὴ πλείους ὁρᾷν χαταθοσχόµινον τῶν εἰς 
ποίμνην Θεοῦ χαταλογισθίντων τὸ νόσημα ; 


Z'. Διά τοι τοῦτο χαὶ à ἡμῶν µετριότης ὥσπερ rcv 
µέγαν τῆς Εκκλησίας πρῤµαχον, xai olx δὴ σκοπὸν 
τεθειµένον τῷ οἴχκῳ Ἱσραῦλ, τὴν ὑμεέραν ἐπὶ 
ἀρε-ῦ τελειότητα προχαλούμεθα, τὸν ἐν τῇ καρδίᾳ 
ζῆλον ἔνθεον εἰς µέσον ἐχπυρσεῦσαι * xai oia di) τὸν 
τῆς ἀρχιερωσύνης Λλυχνίαν ἀνάπτοντα, πᾶσι τοῖς 
πλανωμένοις φῶς σωτήριο ἐναυγάσαι ' καὶ τῆς 
πλάνης piv ἀποστῶσαι, χειραγωγῆσαιδε πρὸς ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν οἰκουμίνην ἐξηυπλωμίένην εὐσέθειαν. 

H'. Πρῶτον piv γὰρ, ὡς εἴρηται, τὸν Κυριαχἠν 
ἔχει φωνὴν, λαμπροτίραν πάσης λαμπηδόνος ἐξ- 
αστράπτουσαν, 5 ἐχ τοῦ Πατρὸς τοῦ Πνεύματος ἐχπό- 
ρευσις ' πρὸς ἣν ἀναθλέποντες, xX» ὀψὲ γοῦν οἱ ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα δυσφηµήσαντες ἐκπορεύεσθαι, 
παυσάσθωσαν τῆς iv πλάνη καὶ σχότω διατριθῆς, 
καὶ τῷ φωτὶ τῆς εὐσιθείας ἐλλαμπόμενι, εἰς τὰς 
ἄδντον ἐχούσας µάνδρας τὴν τῆς ὀρθοδοξίας αἴγλην, 
τοῖς εὐσεθέσι συνεισιέτωσαν, καταιδούµενοι, μάλιστα 
xxi τὸν ἐπιστήθιον τῶν οὑρανίων δογμάτων μύστην 
καὶ μυσταγωγὸν, τὸν τὸς θιολογίας Ἰωάννην ἐπώνυ. 
pov * καὶ εἰς πρεσθείαν προθαλλέτωσαν, συγγνώμος 
τυχεῖν olg ἀπιναντίας αὐτοῦ τε x«i τοῦ διδασκάλου, 
χαὶ τῶν μαθητῶν τοῦ θεολογιχωτάτου (41) πάλαι 
wort ἐπανέστησαν. Toi; γὰρ ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υίοῦ τὸ πανάγιον ᾖ(ϊνεῦμα ἔκπορεύεσθαι δογµατί- 
φουσι, δύο πάντως αἴτια καὶ ἀρχαὶ συνεισέρχονται * 
χαὶ ἡ trj Τριάδι μοναρχία φροῦδος οἰχήσεται. Δύο 
γὰρ φανερῶς τοῖς οὕτω λέγονσι τὰ αἴτια σννανακη- 
ρύσσεται, ἐξ ὧν καὶ 3 µία εἰς δύο ἀρχὰς (τρέποιτο 
δὲ τὸ βλάσφημον εἰς τὰς τῶν αἰτίων κεφαλὰςὶ συν- 
diac x (etras. 

Θ΄’. λλλως τε δὲ, εἰ μὲν τελεία Q ἐκ τοῦ Πατρός 
ἐστι ἐχπόρεινσις, τίς à χριία τῆς δευτέρας éxmo- 
ῥεύσιως, ὕδη τῆς τελειότητος ἐκ τῆς πατριχῆς προ- 
ὁδου χαθορωµένης τῷ Πνεύματι; Ei Ód' ἀτελὺς, τίς 
ὑποίσει τὸ ἄτοπον , Πρῶτον pk» γὰρ ὁ τοῦτο φάναι 
τολµήσας, τῇ παντελείῳ Τριάδι τὸ ἀτελὲς ἐναπίῤρι- 
ye». Ἔπειτα δι xai ix δύο nd) ἀτελῶν τὸ τελειο. 
ποιὸν Πνεῦμα συγκατεσχεύασε. Nai dà καὶ σύνθετον 
ἀπετέλεσεν, ὡς ix δύο τινῶν αἰτίων * καὶ τότε (ὦ 
γλὠσσης ἀκρατοὺς καὶ γνώμης ἀγνώμονος !) ἀτελῶς 
ἐξ ἐχατέρου ἐχκπορευομένου τοῦ Πνεύματος, Οἱ δὲ 
ταύτη τῇ δυσφηαία κάτοχοι, χα υἱωνὸν εἰπεῖν τὸ 
Πνεῦμα, οὐχ ἂν ἀποκνήσαιεν. Ei δὲ τὴν φωνὴν φυ- 

33 Matth. xvi, 18. 
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portis carentia, ullo pacto preevalere posse, ipsamet 
declaravit veritas), unde, et ex quibus nova hec 
emersit adversus Spiritum blasphemia ? et quomo- 
do non multis istud prosequendum lacrymis ac 
suspiriis ? Multaque opus diligentia ad cohibendum 
hujus mali progressum, ac ne plures depascere la- 
bem videamus, eorum, qui in Dei grege numeran- 
tur. 

VII. Hac igitur de causa, nos quoque humiles, 
velut magnum quoddam Ecclesie columen, ac qua- 
si speculatorem positum domui Israel, prestantem 
vestram provocamus virtutem, ut Dei zelum, quem 
in corde habetis, in medium lucente flamina susci- 
tetis ; summique sacerdotii velut accensa lucerna, 
errabtibusomnibus salutare lumen invehatis, atque 
ab errore avocatos, ad pietetem toto terrarum orbe 
explicatam, manu ducatis: 

VII. Primum quidem (uti jam dictum est) Do- 
minicam habetis vocem, quavis face lucidius, Spi- 
ritum a Patre procedere prodentem : ad quam tan- 
dem aliquando levantes oculos, qui per blasphe- 
miam, Spiritus ex Filio processionem docent, desi- 
nant in errore ac tenebris versari: fideique luce 
collustrati, pari cum orthodoxis foedere caulas in- 
grediantur,orthodoxie radiantesjubare,quod nescit 
occasum ; eum presertim reveriti qui e Dominico 
pectore haustis, liquoribus, ccelestium dogmatum 
discipulus ac doctor, effectus, Joannes a Theologia 
nomen est consecutus : eo intercessore veniam pre- 


6 centur, quod illi 8ο magistro, discipulorumque albo 


theologie radiis micantissimo, contrariis opinioni- 
bus quandoque olim obstiterunt. Quod enim san- 
ctissimus Spiritus a Patre et Filio dicatur proce- 
dere, duas omnino causas ac principia est intro- 
ducere : eoque in sancta Trinitate monarchiam pe- 
nitus abolere. Qui enim sic loquuntur, duas perinde 
causas predicabunt : hincque adeo unum pariter 
principium (vertat Deus in reorum caput blasphe- 
miam) in duo dividetur. 

IX. Preeterea, si perfecta est ex Patre processio, 
quid opus est altera processione, cum ex paterna 
jam processione Spiritus perfectus esse intelliga- 
tur? Sin autem imperfecta, quis feret quod ita 
absurde asseritur ? Primum enim qui hoc audeat 
dicere, Trinitati, quee modis omnibus perfecta est, 
imperfectionem tribuit. Deinde vero, ex duobus 
rursum imperfectis, auctorem omnis perfectionis 
Spiritum constituit: quin et compositum, velut ex 
duabus quibusdam, causis ac auctoribus, fecit οἱ 
ita (o linguam incontinentem et reprobam men- 
tem!) ex utroque imperfecte Spiritus procedet. 
Qui hac porro teneantur blasphemia, nec Spiri- 


NOTAE. 


(11) Τῶν μαθητῶν τοῦ θεολογιχωτάτο». Metius 
plurali numero reddit: Et alios discipulos ; non ex- 
licata etiam voce θεολογιχωτάτον. Velit forte Pau- 
um, summum inter apostolos theologum, cujus 


perinde vocibus abuti Latinos sequentibus causetur. 
At straminea omnia, ac satis jam superque a Ca- 
tholicis elisa. 
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tum nepotem dicere recusaverint. Etsi enim hanc 
vocem piorum metu vitant, at sensum tamen, qui- 
bus ita docent, subministranut. Nam si Filius ex Pa- 
tre exit per generationem, Spiritus vero ex Filio 
per processionem exsistit, plane in nepotis ordi- 
nem transibit. Id vero qua ratione ferendum, qui- 
bus cure sit ut pietatem colant, el Christianorum 
numerocenseantur?aut quomodo diutius neglectum 
ne arguatur, non eos qui silent, Dei tamen munere 
sensu prediti sunt atque gratiis ad arguendum, in 
parem his qui blasphemant, trahet interitum ? 

X. Tu vero mihi, sacrorum hominum sacratissi- 
me, quod ex illorum absurda opinione emergit in- 
commodum, eis objice. Si enim etiam Spiritus pro- 
cedit Filii generatione, ac simul alter quidem gigni- 
tur; alter vero ex eo procedit, qui gignitur, seu 
nascitur ; nihil minus etiam Spiritus, quam Filius, 
ex Patre gignendo procedet, quandoquidem generat 
Filium Pater ; Spiritus vero una cum Filio proce- 
dente per generationem, procedit. Sin autem aliud 
eis tempus Filium ex Patre gignendo cogitandum 
ingerit, aliud vero Spiritum ex Filio procedere fa- 
cit (forsitan enim ipsum hoc pressi difficultate fin- 
gent), prorsus necesse erit ut Spiritum Filii gene- 
ratione posteriorem, illoque juniorem statuant. Sin 
autem manifesti hujus impietatis periculum subve- 
rentes resilierint, procul dubio Spiritum genitum 
esse fateri cogentur. 

XI. Audio autem istos adversus Paulum audere, 
divinumque eum virum contra coinmunem Domi- 
num ac magistrum, heresis sue patrocinium obje- 
etare. Aiunt enim dixisse, Misit Deus Spiritum Filii 
sui clamantem in cordibus nostris, Abba, Pater **. 
Sed illi, qui verbis istis Apostoli suam se inscitiam 
confirmare existimant, illud noverint, quibus sibi 
niti videntur Apostoli sententiis, iisdem magis er- 
rare ipsos argui. Non enim ea, que Paulus docet, 
ac preedicat, vitio vertimus : sed qua divinas illius 
voces depravant, reprehendimus. Et quoniam que 
nec dixit unquam ille, nec ut diceret ei in mentem 
venit, ad ejus calumniam impudenter adducunt : 
eaque ratione justam in seipsos deprehenduntur 
ferre damnationis sententiam. Filii igitur Spiri- 
tum vir ille ccelo sublimis, a Patre missum esse 
dixit. Dicito et tu eamdem ac Paulus vocem. Est 
enim Filii spiritus ; nam nec alienus, nec pugnantia 
loquitur, aut ei contraria sancire visusest unquam: 
sed quia sicut ejusdem essentis ac virtutis sunt, ita 
ejusdem quoque consilii ac voluntatis, eodemque 
similiter modo ad unum referuntur (qua alter natus 
est, alter processit), Filii Spiritum nuncupavit. Ita 
hi quoque loquantur : nullusque erit qui hereseos 
insimulet. Non dixit, Procedit a Filio : quod si qui 
dicant, cum Pauli doctrine injurii sunt, tum se opi- 
nionis heretice reos constituunt. Sin autem idcirco 
quod dicitur Spiritus Filii, etiam procedere eum 
existimant, Patrem quoque ex Filio procedere do- 


?? Ga]. iv, 6. 
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Α λάττονται φόθω τῶν εὐσεθῶν * à) ovv τὸ gpóovupa, 
δι ὧν δογµατίζουσι, θάλπουσιν. Ei γὰρ ὁ pt» Yi 
ἐκ τοῦ Πατρὸς διὰ Ὑεννύσεως πρδεισι ' τὸ Πνεύμα dt 
ἐχ τοῦ YíoU δι ἐκπορεύσεως, εἰς vico) vbt» περι- 
στύσεται * xal πῶς ἂν tim τοῦτο φορητὸν τοῖς εὖσι- 
θεῖν σπουδὺν ποιουµένοις, καὶ τῷ Té» Χριστιανών 
χαταλόγω συνεξετάζεσθαι; à πῶς ἐπὶ πολὺ παρ- 
ορώμενον ἀνεξέλεγχτον οὐ συνελχύσει, τοὺς σεγῶντας 
piv, νοῦ δὲ ἐκ Θεοῦ καὶ χαρίτων διελέγχειν ἀπολαύ- 
σαντας, εἷς τὴν τῶν βλασφυμησάντων ἀπώλειαω ; 

"o TJ. Σὺ δέ pov ἀνδρῶν ἱερῶν ἱερώτατε, καὶ τοῦτο 

τῆς αὐτῶν ἁτόπου δόξης ἀναφυόμενον αὐτοῖς έκι- 

δείχνυνε. Ei γὰρ τῇ τοῦ Υἱοῦ ενήσει ἐκπορεύιται 
καὶ τὸ Πνεῦμα ' xai ἅμα ὁ μὲν, γεννᾶται' τὸ δὲ, τοῦ 

B γενωµέου ἐκπορεύεται, οὐδὲν ἔλαττον τοῦ Υιοῦ χαὶ 
τὸ Πνεῦμα ἂν εἴη ἐκ τοῦ Πατρὸς rà» πρόὀοδον λαμ- 
θάνον διὰ γεννήσεως * εἴπερ γεννᾷ piv ὁ Πατὸρ τὸν 
Υἱὸν, τὸ Πνεύμα dt τῷ Υἱῷ διὰ γωνήσεως προϊόντι 
συµπρόεισιν. Ei μὲν γὰρ ἄλλος αὐτοῖς καιρὸς τὸν 
Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑποθάλλει τῷ γεννήσει, ἄλλος Pt 
τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ποιεῖ ἐχπορεύεσθαι (τάχα 
γὰρ χαὶ τοῦτο συνελαννόµενοι ἀναπλάσσονσι,) πάντως 
τὸ Πνεύμα νεώτερον τῆς τοῦ Υἱοῦ γεννύσεως ἄναγ- 
xác ὑποστήσασθαι. Ei δι ταύτης τῆς περιφανοκ 
θιοµαχίας τὸν κίνδυνον ὑφορῶντες ἀποστύσονται, εἰς 
τὸ Ὑεννητὸν ὁμολογεῖν τὸ Πνεῦμα ἑαυτοὺς συνελά. 
σουσιν. 

ΙΑ΄. Ακούω δὲ τούτους θρασυνοµένους κατὰ Παύ- 
λου xai κατὰ τοῦ xotvoü Δεσπότου xal διδασκάλου, 

C479». θεῖον Παῦλον εἰς συνηγορίαν τῆς οἰκείας προ- 
θαλλομένους αἱρέσεως. ἸἘΕξαπέστειλε γὰο, aci», 
εἶπεν, ὁ Θιὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ αραδον 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, 'A66a ὁ Πατόρ' αλλ oi γι 
τοῦτο τὸ ῥητὸν τὴν οἰκείαν κρατύνειν ἁμαθίαν νο- 
µίζοντες, ἐκεῖνο Ὑινωσκέτωσαν, ὡς ἐν οἷς, τοῖς τοῦ 
Παύλου ῥητοῖς ὑπολαμθάνουσιν ἐπερείδεσθαι, ἐπν- 
τοὺς μᾶλλον ἁμαρτάνοντας ἐξελέγχουσιν. Οὐ yap 
αὐτοὺς ἐν ol; χηούσσει Παῦλος µεμφόµεθα ' ἀλλὰ 
δι ὦν τὰς ἐχείνου θεοπνεύστους φωνὰς παραχαράσ- 
σουσιν αἰτιώμεθα : καὶ διότιπερ ἃ µύτε εἶπεν αὐτὸς, 
µήτε mort ἐνενόησιεν, εἰς χατηγορίαν αὐτοῦ ἀναι- 
σχυντοῦσι προκοµίζειν * διὰ τοῦτο δικαίαν αὐτοὶ καθ 
ἑαυτῶν ἆ)ίσκονται τὴν κατάγνωσιν ἐπιφέροντες. Τὸ 
Πνεῦμα τοίνυν τοῦ Υἱοῦ ὁ µετάρσιος ἄνθρωπος λέγει 
ἀπεστάλθαι παβὰ τοῦ Πατρὸς * λέγε καὶ σὺ tà» «v- 
τὴν τῷ Πσύλῳω φωνήν. ' στι yap τὸ Πνεύῦμα τοῦ 
Yiou, ἐπεὶ qund" ἀλλότριον, μηδ᾽ ἀντιφθεγγόμειον 
αὐτῷ, μηδ’ ἀντινομοθετοῦν ὤφθη ποτέ - ἀλλ ὅτι 
ὥσπερ τῆς αὐτῆς οὐσίας xai δυνάμεως, οὕτω χαὶ 
τῆς αὐτῆς βουλῆς καὶ Ὑνώμος, καὶ τῆς αντῆς 
ὁμοίως πρὸς τὸ ἕν' ἐξ οὗ, τὸ μὲν, Ὑεγέννοται * τὸ dt, 
ἐξεπορεύθη, συννεύσεως, εἶπεν εἶναι τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υἱοῦ. Οὕτω κἀκεῖνοι λεγέτωσαν * οὐδεὶς αὐτοὺς αἱρί- 
σεως ὁ γραφόμενος. Oux εἶπεν, ἸἘΕκπορεύεται τοῦ 
Υιοῦ * ἂν roUró τινες λέγωσι, καὶ τὴν Παύλου dv 
δασκαλίαν ὑθρίζουσι, χαὶ δόξης αἱρετικὺς αὑτος 
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ένοχους δεικνύουσι. Ei d' ὅτι λέγεται τὸ Πνεῦμα À cebunt, Ubique enim Pater Filii dicitur ; multos- 


τοῦ Υἱοῦ, διὰ τοῦτο φαντάξονται καὶ τὸ ἐκπορεύε- 
σθαι ' καὶ τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ δογµατίσουσιν ἐκ- 
πορεύεσθαι. Αἐγεται γὰρ o Πατὴρ πανταχοῦ τοῦ 
γἱού, Καὶ πολλοὺς ὅ ἂν οἱ τοιοῦτοι προθολέας x«i 
αἴτια τοῦ Πνεύματος ὑποστήσονται. Λέγεται γὰρ οὐ- 
div ἔλαττον, καὶ σοφίας Πνεῦμα, καὶ γνώσιως, καὶ 
δυνάμεως, xai τοιούτων θεοπριπῶν ἄλλων. Ei οὖν 
διότι τούτων τὸ Πνεῦωα λέγεται, διὰ τοῦτο xai ἐξ 
αὐτῶν ἀπαιτοῦσιν ἐκπορεύεσθαι, ὁρᾷν ἔστιν αὐτῶν 
τὸ σοφὸν τῆς ἐπινοίας, si; olov βάραθρον πλάνης αὖ- 
τοὺς χαταχρημνίδει xal ἀποπλανᾷ. 

ΙΒ’. Ἑτέρῳ δὲ τρόπῳ πἆἄλιν ἕτερον βλάσφημον τῆς 
αὐτῶν ὁρᾶται δόξης ἀναφυόμενον. Ei Ὑὰρ ἐκπορεύε- 
ται μὶν τὸ Πνεῦμα £x τοῦ Υἱοῦ : οὐχ ὕστερον δὲ τῆς 
αὑτοῦ «γεννήσεως οὐδὲ πρὀτερον * iv γὰρ τῇ παν- 
αγία ἹΤριάδι τὰ χοονικὰ ταῦτα προσρήματα παντι- 
λῶς ἀπελήλαται " εἰ τοὶνυν ἅμα μὲν ἐκπορεύεται τοῦ 
Πατρὸς, ἅμα Jt τοῦ Υἱοῦ, συδιαιρεθήσεται ταῖς τῶν 
προθαλλομένων ὑποστάσεσι xai αὐτὸ τὸ προθαλλό- 
µενον * καὶ Φύο ἀνθ᾽ ἑνὸς αὐτοῖς ἔσται τὸ Πνεῦμα "τὸ 
pi», τοῦ Πατρὀς ' τὸ δὲ, τοῦ Υἱοῦ ἐκπορευόμινον. 
Καὶ yàp οὐδὲν ἐστι τοιοῦτον καινιζόμενο», οὖδε ἐπὶ 
τῶν διὰ γεννήσεως λαθόντων τὴν ὕπαρξιν ' διαφορὰ 
piv γὰρ ὁρᾷν ἔστι καθ) ὑπόστασιν dx μιᾶς xal τῆς 
αὐτῆς προϊόντα ὑποστάσεως * t» dt xai τὸ αὐτὸ καθ 
ὑπόστασιν íx διαφόρων προϊέναι, xoci μὴ συνδιαι- 
ρεῖσθαι ταῖς προθαλλομένων ὑποστάσεσιν, οὔτε ἡ 
γένεσις oldsv, οὐδὲ εἴ τι κρεῖττον τῆς γενέσεως. 6 

ΙΤ’. Καὶ γὰρ παῖδες μὲν πολλοὶ πολλάκις, ἐκ μιᾶς 
καὶ τῆς αὐτῆς, νηδύος, xai Gua, καὶ χωρὶς ὁρῶνται 
τελεσφορούμενοι ' xai à αὐτὴ χεὶρ χαὶ τύπτει, καὶ 
γράφει καὶ εὐεργετεῖ, καὶ πρὸς τὸ Θεῖον ἀνατείνε- 
ται * τὸ γράφειν δὲ χειρὸς ἔργον ὁλόκληρον (12) ὁρᾷν 
xai ποδὸς ὁμοίως ' ὢ τὸ βαδίζειν ὡσαύτως των εἰρη- 
µένων ἐἑκατέρον, à τὸ βλέπειν ὄμματος x«l cóc, d 
τά τοιαῦτα, οὐχ ἄν τις καθαρεύων ἀναισθησίας νοµί- 
σειεν ' ἀλλ ὥσπερ ἀλλήλων τὰ µέρη τῇ οἰχεία περι- 
γραφῷ διεστήκασιν, οὕτω καὶ à» ἐἑκάστου ἐνέργεια 
πρὸς τὴν τῶν ἐνεργούντων φύσιν συνδιαιρεῖται, xai 
τῶν ἄλλων συναποδιέσταται. Καὶ ἐπὶ τῶν παντελῶς 


que hi productores et causas **, seu auctores Spi- 
ritus constituent. Nihil enim minus etiam Spiritus 
sapienlie et scienti, intelligentise et fortitudinis, 
et aliorum istiusmodi divinorum donorum dicitur. 
Si igitur quod horum Spiritus dicatur, idcirco etiam 
ex illis procedere exigunt, licet intelligere in quod 
eos erroris barathrum precipites agat, eorum men- 
tis solertia. | 


XII. Alio preterea modo, alia iterum blasphe- 
mia, ex eorum opinione oriri cernitur. Nam si Spi- 
ritus a Filio procedit, non utique posterius, neque 
prius Filii generatione procedet. Prorsus enim eli- 
minantur a sanctissima Trinitate ad verbia hec tem- 
poris. Si igitur simul quidem a Patre, simulque a 
Filio procedit, ab utrisque producentium pariter 
distinctus personis erit: ac pro uno, duplex illis 
erit Spiritus, alter qui & Patre, alter qui a Filio 
procedit. Sane enim nihil ejus novitatis occurrit, 
nec in his quibus per generationem utsint in re- 
rum natura contingit. Diversaenim secundum sub- 
stantiam videre licet, queex una eademque sub- 
stantia(seu hypostasi) procedunt. Quod vero unum 
el idem secundum substantiam ex diversis proce- 
dat,nec pari ac producentes substantie distinctioni 
subjaceat, neque generatio orlusque productionis 
rerum agnoscit, nec si quid illo preestantius exsistit. 

XIII. Etenim filii multi sepenumero ex uno eo- 
demque utero, et simul, et seorsim cernuntur in 
lucem edi; eademque manus et cedit et scribit, οἱ 
beneficia prestat, et ad Deum tenditur : scribere 
autem cum manus integrum opus videre, tum simi- 
liter pedis :&ut ambulare perinde utriusque dicto- 
rum imunusesse, itemque oculorum auriumque vi- 
dere, aut si qua ejusmodi sunt, nemo sane mentis 
putaverit : sed quemadmodum membra sua cir- 
cumscriptione alia ab aliis distincta sunt, sic et 
cujusque vis ex operantium indole condividitur, eta 
reliquis condistinguitur. Atqueadeoiniis etiam que 


dt κιχωρισμένην λαχόντων τὴν ὑπόστασιν, ὁ αὐτὸς p penitus discretam nacta sunt substantiam, idem 


εἰρμός τῆς θεωρίας διασώζεται. 

ΙΛ’. Τίς οὖν ἑτέρα πρόφασις τοῖς βλασφημεῖν αἱ- 
poupévot; ὑπολείπεται; Εὐμήχανον yàp ὁ πονηρὸς 
εἰς ἀπάτην * xXv $ τοῦ ἀχρογωνιαίου λίθου σοφία 
xai δύναμις, διὰ τῶν αὐτοῦ θεραπόντων ῥᾳδίως αὐ- 
τοῦ χαταθραύση τὰ μηχανήματα. ᾽Αλλὰ τί τούτοις 


δὲ |ga. χι, 1. 


contemplationis ordo servatur. 

XIV. Quee igitur alia volentibns blasphemare re- 
liqua occasio ? Facile enim qui prava est mente in 
errorem labitur; tametsi angularis lapidis sapientia 
&c virtus, per servos suos, eorum facile elidat con- 
silia. At, quid illis ad blasphemiam reliquum ? Do- 


NOTE. 


(12) Ἔργον ὁλόχληρον. Metius videtur legisse 
κατάλληλον - magis congruum opus : sed nihil ad 
rern reddit. Insulso Photius argumento, quod sen- 
suum vitales operationes distincte, et sua cuique 
propria nec una integra ex duobus exire possit, a 
manu ambulare a pede scribere, etc., quod Spi- 
ritus a Patre procedat, non posse eta Filio proce- 


dere, quasi sit illorum disparata virtus non una 
simplicissima, qua sunt unum principium, unus 
auctor, una causa Spiritus, vere dormitans et ine- 
ptiens somniat. Aliaque hic insulsa deblaterat, ne 
veritatis quidem ulla specie, ut parum cautis 
obrepat. 
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mini ipsam sibi vocem usurpan!, quasi minus ha- Α πρὸς βλασφημίαν ὑπόλοιπον ; Τὴν Κνυριακὺν evi» 


beant, quod ipsi a se Dominum blasphemant, nisi 
prius eum qui blasphematur, ejus ipsius blasphe- 
mie Legislatorem atque auctorem arcessant : dixit 
enim, aiunt, Salvator, 7ile de meo accipiet, et an. 
nuntiabit vobis**. At, siquidemistud a nobis adver- 
sus illos afferatur, ut probemus Spiritum ex Patre 
accipere, atqueex illo, non veroex Filio procedere, 
quodnam aliud effugium ne coarguantur possint 
adinvenire ? Qui igitur ea que manifeste illorum 
heresis convincit insaniam, heceamdem ejus con- 
firmande causa proferant, quomodo non deplorate 
mentis sensu miseri habendi sint;miserabilioresque 
mentis sententia et voluntate ? Quid enim clarius 


Dominica hac voce, ad eorum qui illam afferunt, : 


elidendamimpudentiam ? Quid apertius ad proban- 
dum quod non ex Filio, sed ex Patre procedat 
Spiritus ? 

XV. Etenim quod aliis locis dixit Salvator, Spi- 
ritum ex Patre procedere, hoc ipsum nunc in pro- 
posita docet auctoritate, dicendo, Spiritus de meo 
accipiet. Non enim dixit, ex me, sed, de meo, vide- 
licet Patre; nisi forle velint, aliud quid preter- 
quam Patrem et Spiritum esse pariter ac dici Filii. 
Si igitur ita aperta conlra sese argumenta pro se 
stareputant, undenam opem aliam conferre possint 
ut pravam mentem suam ac sententiam stabiliant ? 
Sed ut videtur, isti nec cunctis notas voces intelli- 
gentes, nec vel trivialem rerum notitiam habentes, 
nedum non ferunt ab aliis doceri qus ignorant (etsi 
orare deberent, et sedulo quierere, qui ex ignoran- 
tie profundo extraheret), ut ipsi potius suorum se 
deliriorum magistros constituant. Quomodo enim 
non pudet, dicente Domino, Spiritus de meo acci- 
piet, et annuntiabit vobis, non ita ac ille dixit istud 


35 Joan. xvi, 14, 15 


αὐτοῖς ὑποθάλλονται, οὐκ ἀγαπητὸν ἡγούμενοι dv 
ἑαυτῶν τὸν Λεσπότην δυσφομεῖν, εἰ μἡ καὶ τὸν ὄνσ- 
φημούμενον, νοµοθέτην τῆς δυσφηµίας καὶ πρόλα- 
θόντες κατηγορήσουσιν. Eins γὰρ, φησὶν, ὁ Σωτὴρ, 
Ἐκεῖνς ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγεῖ 
ὑμῖν. 'AA)' εἴπερ ἡμῖν τοῦτο κατ αὐτῶν ἑκομίζετο 
πρὸς ἀπόδειξιν, ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς λαμθάνει τὸ 
Πνεῦμα, καὶ ἐξ αὐτοῦ, ἁλλ οὐχ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχκπο- 
ρεύεται, τίνα ἂν ἀποφυγὴν τῶν ἐλέγχων ἑαυτοῖς ἐἑπι- 
νοήσαιντο, 'À τοίνυν αὐτῶν περιφανῶς ἐλέγχει τὴν 
ἄνοιαν τῆς αἱρέσεως, ταῦτα πρὸς τὴν αὐτῆς βιθαίω- 
σιν προθαλλόµενοι, πῶς οὐκ ἂν ἐἴίσαν ἄθλειοι uiv 
τὸν νοῦν, ἀθλιώτεροι δὲ τὴν προαίρεσι»; Té γὰρ ἂν 
tx ταντης τῆς Δεσποτικῆς φωνῆς τρανότερον, τῶν 
B προχοµιδόντων αὐτὴν καταθαλεῖν rà» ἀναίδειαν ; Τί δι 
παραστῆσαι φανερώτερον ὡς οὐκ éx τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ’ 
ἐχ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα ἐκπορεύιται ; 

IE. Καὶ Ὑὰρ ὅπερ ἐν ἄλλοις εἶπεν ὁ Σωτὲρ, τὸ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, τοῦτο καὶ νῦν 
διὰ τῆς προκειµένης ἐχδιδάσχει ῥήσεως, Τὸ Πνεῦμα, 
λέγων, ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, Οὐ γὰρ εἶπι, Εξ 
ἐμοῦ, ἀλλ Ἐκ τοῦ ἐμοῦ * ὁᾷλον ὅτι, rou Πατρὸς (13): 
εἰ μή τι ἄρα βούλοιντο ἕτερον παρὰ τὸν Πατέρα καὶ 
τὸ Πνεῦμα, εἰναὶ τε xai ὀνομάξεσθαι τοῦ Υἱοῦ. Oi 
yo)» τοὺς οὕτω περιφανεῖς xat' αὐτῶν ἐλέγχους ὐπὶρ 
αὐτῶν νομἰδοντες ἵστασθαι, τίνος συμµαχίαν ἄλλον 
πρὸς βεθαίωσιν τοῦ πεπλανηµένου φρονύµατος éxio- 
ρίσονται; ᾿Αλλ’' ὡς ἔοικεν, οὐδὲ τὰς πᾶσιν ἐγνωσμένας 
φωνὰς συνιέντες οὗτοι, οὐδὲ τῶν ἐν χερσὶ µάθησυω 
ἔχοντες, οὐ µόνον οὐκ ἀνέχονται παρ᾽ ἱτέρων μαθιν 
τὸ ἀγνοούμενον * χαίτοιγε παρακαλεῖν ἐχρῶν, xà 
σπουδῷ ζητεῖν, τοὺς αὐτοὺς τῶς ἀγνοίας ἀνελκύσον- 
τας" οἱ Ót, xxi διδασκἀλους ἑαυτοὺς τῶν οἰχείων 
ἀναπλασμάτων προκαθίξουσι. Πῶς γὰρ οὐχ αἰσχύ- 


NOTE. 


(43) Δῆλον ὅτι, τοῦ Πατρός. Liquet in violenta 
hac expositione, uni propria Photio, qua sic exsultat, 
sib triumphat, ac si locus ille Joannia, totum con- 
vellat dogma de processione Spiritus etiam ex Filio, 
non illud statuat falso insimulat quod τὸ ἐκ τοῦ ἐμοῦ, 
depravarint Latini, quasi ejus loco ἐξ ἐμοῦ legerint 
aut scripserint. Nihil illi ejusmodi: Cyrillus tamen 
sic non depravationem putavit, ut quasi idem si- 
gnificantibus vocibus usus sit. In Joan. L. ri, c. 1: 
Καὶ εἰ, χαθάπερ αὐτὸς gua, Ἐξ ἐμοῦ λαμόάνει 
τὸ Πνεῦμα, χαΐτοι πάντα ἰσχὺον καὶ κατορθοῦν, 
πῶς ἂν αὐτὸς οὐκ ἔχη τὸ ἐφ ἅπασιν ἰσχυρόν ;. Quod 
δὲ (ut ipse ait)deeo Spiritus accipit, quamvisomnia 
possit et impleat, quomodo ipse omnium potestatem 
non habebit ?lgitur τὸ, ἐκ τοῦ εμοῦ, idem ἐκ τῶν 
ἐμοῦ, perinde ἐκ τῶν Πατρὸς, exponit. Λαμθάνειν 
τε οὕτω τὸ Πνεῦμά φαµεν ἔχ τε τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ τὰ αὐτῶν, οὐχ. ὡς ποτὶ μὲν οὐκ ἔχον. Atque ita 
nos dícemus Spwritum accipere ex Patreet Filio, que 
eorum sunt, non quod, etc. Nec aliter Chrysostomus 
quod una sit scientia Filii et Spiritus ; quomodo 
etiam Filius dicitur, non a se loqui, sed quie audi- 
vit a Patre, :eterna scilicet generatione, et qua os- 
σίαν, et que ejus sunt omnia, accepit : sicque adeo 
Spiritus etiam a Filio, quanquam a Patre ut rpoxar- 
«pxruxoU αἰτίου, ac quasi fontali principio et a se, 


cum Filius ipse cum Patre principium sit et a Pa- 
tre, unumquecumillo principium quod Greci fere 
propositione διὰ, amant explicare ; ipsequeibi Cy- 
rilus ; Ἐπειδῆ ὁμοούσιόν ἐστι τῷ Υἱῷ, καὶ  póstet 
θεοπριπῶς δι αὐτοῦ, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἐφ ἅπασι 
τελεωτάτην ἔχον ἐνέργειάν τε xai δύναμιν, i ιὰ τοῦτό 
φησιν Ὅτι εχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, Ὑφεστᾶναι qp 
αὐτὸ καθ ἑαυτὸ τὸ Πνεῦμα πιστεύοµεν, εἶναί τί 
xat' ἀλήθειαν, τοῦθ) ὅπερ dari καὶ λέγεται. Quoniam 
consubstantialis est Filio acdivine per eum procedit, 
omnem ejus perfectissimam inomnibus operandi vim 
habens ac efficaciam ; idcirco dixit, Quia de meoac- 
cipiet. {επι enim per se Spiritum subsistere credi- 
mus, et esse revera id quod est atque dicitur. Sic 
non favet Dominica illa vox nove Grecis et Potii 
erroredemaniate, sed fidei veritatem Greecisetiam 
olim agnitam, suadet. Eadem νοοθπρὀεισι, etiam 
Filii ex Patre processionem idem ibi Cyrillus expo- 
nit, ne quis hic cavilletur, quasi τὸ, ἐκπορεύεσθαι 
majus aliquid sit, et eterne emanationi addictum, 
cum alterum potius respiciattem poralem effectum : 
quo sefucum facereputant, quischismatico spiritu, 
non lucem, sed fumum actenebras labentis Grecis 
feecibus, post tanta ejus olim lumina, ministrant. 
Sed hec prosequi, alterius olii atque operee. 
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νονται, τοῦ Σωτῆρος Ἀέγοντος, ὅτι Τὸ Πνεῦμα ix À de meo accipere, sed vitiata littera, ejus loco ez 


τοῦ ἱμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, αὐτοὶ τὸ, 
ἐκ τοῦ ἐμοῦ, οὐχ ὥς εἶπεν ὁ Σωτὴρ ἐξαχούοντες, 
ἀλλὰ τοῦτο 
ἐμοῦ ἀντιγράφουσι. Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἴσως ἔδοξι 
χατασχευάζειν τὸ βούλημα. Καΐτοι εἰ xai 
εἴροτο, ὥσπερ οὐκ εἴρηται, οὐδ οὕτως αὐτοῖς εἶχεν 
ἰσχὺν à ἐπήρεια. Οὐ γὰρ ἀεὶ τὸ λαμθάνειν εἰς τὴν 
τοῦ ἐκπορεύεσθαι διάνοιαν λαμθάνεται" ἀλλ ἔσθ' ὃτε 
καὶ πολλὴν τὴν παραλλαγὴν ὑπαινίττεται. Αλλο γάρ 
ἔστι τὸ λαμθάνει», καὶ ἀπαρύεσθαι ἀφ᾿ ἑτέρας ὑπο- 


, 3 9 3 , 9 » 
παραγραφόωενοι, ἀνθ' ἐκείνου, τὸ ἐξ 


οὕτως 


στάσεως ἑτέραν ὑπόστασιν * καὶ ἄλλο τὸ πρὸς οὐσίω- 
σίν τε xai ὑπόστασιν ἐκπορεύεσθαι. Οὕτως οὐδὲ περὶ 
αὐτὰ τὰ σηµαινόµενα τῶν ὀνομάτων ἀπενθυνομένην 
ἔχουσι τὴν διάνοιαν. Καὶ el τε ἆλλο παρ αὐτῶν προ- 
χοµισθείη, τῆς αὐτῆς μὲν ἔχεται παρανοίας * τῆς αὐ- 
τῆς ὃ) ἁμαθίας καθορᾶται βλάστημα, καὶ πρὸς τὴν 
αὐτὴν καταστρίφει τῆς ἀσεθείας ἀπώλειαν. 

IC". Nai, ρησίν * ἀλλ ᾿Αμθρόσιος ὁ µέγας καὶ Ao- 
γουστῖνος καὶ Ἱερώνυμος, χαί τινες τούτοις ὀμοτα- 
γεῖς τε καὶ ἰσοστάσιοι, µέγα ὄνομα λαχόντες tm" ἀρι- 
τῷ καὶ βίου λαμπρότητι, τό Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἓν 
πολλοῖς αὐτῶν λόγοις συνέταξαν ἔκπορεύεσθαι. Καὶ 
d'à τούτοις πειθόµεθα, οὕτω καὶ λέγειν καὶ φρονεῖν - 
xai uà ἀτιμάζειω πατέρας εἰς αἱρετικὴν δόξαν δια- 
θάλλοντες. Ἔστι δὲ ποωτον uiv τὸ πᾶσι πρὀδη)ον 
πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, ὡς εἰ δίχα, 72) xai εἴχοσι τινὲς 
τῶν Πατέοων ταύτην εἶπον τὴν φωνὴν, μυρίοι Ót olx 
ἐφθέγξαντο, τίνες οἱ larípag ἐξυθρίσοντες: οἱ τὸ 
πᾶν αὐτὼν τῆς εὐσεθείας ἐν ὀλίγοις πεοιγράφοντες, 
xai τούτους ἀντιφβεγγομένους xai ἀντιτατσομένους 
οἰχουμενικαῖς συνοδοις, xxi ἀναριθμήτῳ πλήθει θ:ο- 
φόρων ἀνδρῶν ποοβαλλόμενοι, ἡ οἱ τοὺς πολλαπλα- 
σίους συνη΄/όρους παραλααθάἀνοντες. Ὑθρίσει τις 
Πατέρας, ὡς gh, μὴ λέγων τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
ἐκπορεύεσθαι' xai γὰρ οὕτως ἐκεῖνοι ἐφθέ/ξαντο * 
καὶ πῶς οὐχ ὑθρίδει πολλαπλασίους ὁ τοῦτο λέγων ; 
Οὐ γὰρ οὐμενοῦν οὐδαμοῦ τοῦτο φβέγξασθαι κατεδί- 
ξαντο. Αλλ᾽ ὑθρίξει Πατέρας ὁ παρὰ τὴν ἐκείνων 
φωνην λέγων ; πῶς οὐχ ὑθοίδει τὸν κοινὸν Δεσπότην 
ὁ τὴν ἐκείου παραχαράττων φωνὴν, καὶ διδάσκαλον 
ἀντ᾽ ἐκείνου ἄλλον τῆς θεολογίας προθαλλόµενος. 
Αλλά τίς λέγει τοῦτο, Τίς ἔστιν ὁ ὑθριστὴς τῶν περὶ 
Αὐγουστῖνον τὸν ἱερὸν καὶ Ἱερώνυμον x«i ᾽Αμθρώ- 
σιο. 'O τούτους ἀντιτιθεὶς τῷ κοινῷ Δεσπότη καὶ 
διδασκάλω ἀντιφθεγγομένους *  ὁ μηδὲν μὶν τοιοῦ- 
τον ποιῶν, χοινοῦ δέ Δεσπότου xaraxo)ouOsiy ἀξιῶν 
πάντας τῷ θισπίσµατι. 


17). 'AXXY sl. καλῶς, φησὶν, ἐδογμάτισαν, καὶ χρὴ 
τὸ ἐχείνων θάλπειν φρόνημα, τοὺς, ὅσοι τούτους Πα- 
τέρας ἐπιγράφονσιν "ἢ δυσσεθῶς εἶπον, καὶ δε τῷ 
αἱρετιχῷ — opovíuatt — xàxt(vouc συναποθάλλεσθαι. 
Taura οἱ τὴν ἀσέθειαν ἀδικώτεροι. Οὐ γὰρ αὐτοῖς, 
ὡς ἔοιχε, µέγα πρὸς ἀσέθειαν δοκεῖ χρατυνομένη 
παρ) αὐτῶν τῆς θεολογίας ἡ διαστροφύ * ἀλλ Grote 
ὑγοῦνται τὸ σπούδασµα, εἰ μὺ καὶ ζητύσωσιν suü- 


PATROL. GR. 061. 


me rescribere ? Nempe suam inde probatum iri 
sententiam forte putavere. Quanquam etsi ita di- 


, ctum esset, uti certe non dictum est, ne sicquidem 


ullam ejus vim aggressio haberet. Non enim semper 
accipere, eamdem ipsam vim habet ac procedere, 
sed quandoque longe magnam diversitatem ac dis- 
similitudinem obscure indicat. Aliud est enim acci- 
pereatquehaurire ex una substantiaaliam substan- 
tiam, atque aliud ut exsistens vere substantia at- 
que persona procedere. Sic neque circa ipsas vo- 
cum significationes rectam habent mentem. Ac si 
quid aliud ab eis allatum fuerit eidem heret de- 
mentis : ejusdem germen inscitie cernitur, et ad 
eamdem invertit lese pietatis perniciem ac inte- 


p ritum. 


XVI. Esto, inquiunt ; atqui magnus Ambrosius 
et Augustinus et Hieronymus,aliiquenonnulli paris 
meriti atque ordinis, virtutis luce ac vitee claritate 
longeconspicuum nomen consecuti, multis suarum 
lucubrationum locis, Spiritum ex Filio procedere 
scripserunt. Ac sane morem gerimus, ut sic illi 
et dicant et sentiant; nec tamen heretice labis 
calumniam noxamque Patribus inferamus. Ac pri- 
mum, quod cunctis manifestum est, respondere 
ad eos licet : Si decem, seu etiam viginti e Patri- 
bus hanc vocem dixerunt, sexcenti vero ac innu- 
meri non dixerunt ; quinam sunt qui Patres injuria 


C afficiunt, iine qui brevi numero quotquot pie sen- 


serunt, cireumscribunt, eosque statuunt qui «ccu- 
menicis synodis contradixerunt iisque adversati 
sunt, divinorumque Patrum, quanta nec numerari 
potest multitudini anteponunt, an qui multis par- 
tibus plures sibi patronos asciscunt ? Injuria quis 
Patres afficit, inquis, qui Spiritum ex Filio proce- 
dere non dicit : etenim sic illi locuti sunt ; et quo- 
modo non longe plures injuria violat, qui hoc di- 
cit ? Nunquam enim sustinuerunt ut hoc dicerent. 
Enimvero Patres injuria afficit, qui praeterquam 
quod illi Jocuti sunt, dicit ? At quomodo non ma- 
gis ea communem Dominum afficit, qui illius de- 
pravat ac corrumpit vocem, ejusque loco alium 
sibi doctorem ac theologis& magistrum preficit ? At 


D qui hoc dicit ?Quisnam injuriusestcontra sanctum 


Augustinum et Hieronymum et Ambrosium ? isne 
qui communiDomino atque magisiro lanquam con- 
traria locutos opponit, an qui nihil ejusmodi facit, 
sed utomnescommunisDomini decretum sequantur, 
cupit ? 

XVII. At. siquidem, inquit, probe docuerunt 
atque senserunt,eorum quoqueillis omnibus fovenda 
sententia est, qui eos Patres agnoscunt : sin autem 
impie locuti sunt, una cum heeretico sensu et illi 
explodendi sunt. Hac ita qui majori scelere litant 
impietati : Non enim ipsis (ut licet conjicere) ma- 
gnum videtur ad impietatem, ut quam inducunt 
theologie perversionem statuant, sed quod ita 
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moliuntur imperfectum existimant, nisi etiam qua&- Α ρεῖν, οὓς Πατέρας καλοῦσι, διά τῆς τοιαύτος ἁγνώ- 


rant invenire, quos Patres vocant, quomodo im- 
probaea indagine ac verendorum detectioneinjuria 
afficiant : hac quoque parte veros Cham illius di- 
scipulos sese exhibentes,qui nedum patris verenda 
non obtexit; verum etiam impudenti ore vultuque 
subsannavit. Secus vero Ecclesie alumni, nec quid- 
quam sacra documenta obliti, Sem et Japhet he- 
rentes vestigiis, cum paternam turpitudinem no- 
verunt occultare, tum Cham illius &mulos repro- 
bare ac aversari. 

XVIII. Preterea vero, si quos superius Patres 
memoravimus, nihil communi Domino contraria. 
loquuntur, ne nos quidem illis loqueinur contraria. 
Sin autem vos dicitis Dominic& eos voci adversari, 
vestrum est ut et Dominum illis postponatis, ip- 
sosque spreti Dominici precepti reos, in inevita- 
bilis judicinoxam ac damnationem trutadis. Quanta 
veroquis pro beatis illis viris possit dicere?Quantee 
enim rerum negotiorumque perplexritates multos 
coegerunt ut parlim male interpretarentur, par- 
tim dispensatione quadam loquerentur, cum et 
increduli adversarentur,etin quam prolapsi essent, 
ignorantia, ut se habent res humane. Alius nam- 
que decerlans adversus hereticos ; alius pro au- 
ditorum imbecillitate composita doctrina, atque 
alius aliud quid moliens, et cum majori aliquo fine 
ab accurata disciplina non paucis in rebus tempe- 
rare submissiusque agere tempus suaderet, tum 
locuti sunt, tumve egerunt, que nobis nec loqui 
nec agere licet. 

XIX. Et ut reliquos omittam, perpende, queso, 
admirandum Paulum ac orbis magistrum ut sancti- 
ficatus, ut rasus ; eos qui recens ad disciplinam 
animum adjecissent, non solido cibo, sed lacte ale- 
ret. Ac si quis deinceps sacrorum virorum cho- 
rum percurrat, vite omne tempus teret talia per- 
censendo, et ut. ea conscribat. Si quis enim vero 


B 


μονος ἐρεύνης, xai τῆς τῶν &Gy"uóvo ἁνακαλύγψεως, 
ὅπως ὑθρίσωσι * δεικνύντες αὐτοὺς κἀνταῦθα vp 
σίους τοῦ Χὰμ μαθητᾶς, ὃς τὸν τοῦ πατρὸς ἀσχιμι- 
σύνην οὗ συνεχάλυψεν, ἀναιδεῖ δε προσώπω διεχλεη- 
civ. ᾿Αλλ οἱ τῆς ᾿Εκκλησίας τρόφιμοι, καὶ τῶν u- 
p?» μαθημάτων οὐχ ἐπιλήσμονες, κατὰ 
Ἰάφεθ, xai τὴν πατριχὴν ἀσχημοσύνον 
ἐπίστανται, καὶ τοὺς μιμητὰς τοῦ Χὰμ καταγοώ- 
σκοντες ἀποστρέφονται. 


:όν Σὸμ χᾳαὶ 
ἐπιχαλύστιο 


IH'. Άλλως τε δὲ, εἰ μὲν μοδὲν, οὓς ὁ λόγος ἄνω- 
θεν ἔφη Πατέρας, τῷ χοινῷ Δεσπότη ἀντιφβέγγονται, 
οὐδ' ημεῖς τούτοις ἀντιφθεγξομεθα :εἰ δ᾽ ὑμεῖς pet 
ὡς τῇ ΑΔεσποτικῇ ovi) ἀντιφθέγγονται, ὑμῶν ἐστι τὸ 
καὶ τὸν Δεσπότην Φεύτερον ἐκείνων ποιεῖν, κἀχείνους 
διὰ τὸ τὴν Δεσπότιχὴν παοιδεῖν ἐντολὴν, ἀπελαύνια 
εις τὸ τοῦ κρίµατος ἀππαοαίτητον. Ποσα ὃὁ ἂν τις 
ὑπὶρ tà» µακαρίων ἄνδρων ἐκείνων εἴποι : Πόσαι jas 
περιστάσιις πραγμάτων πολλοὺς ἐξεθιάζοντο, τὰ 
μὶν παραφθέγξασθαι, τὰ δὲ πρὸς οἰχονομίαν εἰπεῖν, 
τὰ δὲ, x«i τῶν ἀπειθούντων ἐπαναστάντων, τὰ Pi, 
καὶ ἀγνοίᾳ οἷα d περιολισθεῖσι ἀνθρώπινα. Αλλος 
γὰρ πρὸς τοὺς αἱρετίσοντας διαµαχόμενος " ἄλλος τὴ 
ἀσθενεία συγκατιὼν τῶν ἀκροατῶν - ἄλλος ἆἄλλο τι 
διαπραττόµενος, x«i τὸν αΧαιρὸν ἔχων πολλὰ τῖς 
ἀκριθείας χαθυφεῖναι παραχαλοῦντα ἐπὶ τέλει µιί- 
ζονι xai εἶπε, χαὶ ἔπραξεν, ἆ μύτε λαλεῖν iuis 
µύτε πράστειν ἔξεστι. 


IG'. Καὶ ἵνα ἄλλους ἐάσω, ἐννόει pot τοῦ θαυμα- 
σίου Ι]αύλου xai διδασκάλου τῆς οἰκουμένης τὸν ἁγια- 
σμὸν, τὸ ξύρεσθαι (14): τὸ γάλαχτι τρέφειν τοὺς 
ἄρτι Μαθισταµένους πρὸς µάθησιν, καὶ οὐ βρώματι. 
Κάχεῖθεν εθιξῆς εἴ τις τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν τὸν χορὺν 
διέλθοι, ὅλον ἀνθρώπου κατατρίψοι βίον, τὰ τοιαῦτα 


ἐξαριθμῶν, x«i Ὑραφόμενος ᾽Αλλὰ γὰρ si τις τῶν 


NOT/E. 


(14) Té» ἁγιασμὸν, τὸ ξύρεσθαι. Sunt hec le- 
galia,que Paulus Hierosolymis observavit, Jacobo 
ejus urbis episcopo illi auctore, quorum obser»a- 
tone placandos putavere Paulo infensiores Ju- 
deorum animos ; etsi conatu irrito. Que dispen- 
satio nihil dum fidei officiebat, cum necdum legalia 
essent tmorlifera, si quis in eis spem non poneret ; 
sed per fidem Christi salutein sibi arrogaret. Quae 
dispensatio nihil attinet ad relatos Patres, hocque 
doctring capitulum, ad quod nihil cogebat, eorum 
que Photius tanto verborum ambitu exaggerat. 
Erat illorum eruditissiimum seculum, summa Ec. 
clesie pax : nulli tyranni, hereses magna parte 
compresse, libera predicatio : que omnia vel si 
defuissent, nulla ejusmodi licentia Patribus (in 
theologia maxime ac deitatis doctrina) τοῦ παρα- 
y6é,7«a0x. (ut Photii ipsa voce utar) ut contra 
mentem loquerentur,et falsa pro veris ingererent : 
secus ut subticerent aliquid,aut Dominicaipsa voce 
contenti essent, ejusque simplicitate, παρὰ Πατρος, 
A Patre : quod Filiain. non excludere ipsi divino 
eodem Spiritu sunt interpretati, quo quidam alii 
οἰχονομοῦντες lacuere.Heeeque vera concordia, neu- 
tris injuriosa, non quam Pythonico spiritu Photius 


fabricatur,ipseilla vere Chamita,non quos ejus rei 
virulento ore àc calamo insimulat. Nec aliter vel 
Joannis pape legati, vel alii Latini, erga Grecos 
ipsumque Photium videantur habuisse, quam ut 
taceri indulgerent vocem Filioque, dum sensuste- 


D neretur, nec inde erroris, seu etiam heresis 606 


notarent, qui eam admitterent. Qua indulgentia 
nec modo (etiam Rome) Grecos cogunt Latini, 
utin fide explicatiusSpiritusex Filio processionem 
edant.Metius valdehallucinatus est, dum ita reddit, 
qua scribit. de castitate, de radenda barba, elc. 
Scribit Paulus de castitate, sed ejus doctrina non 
parvulorum est, sed perfectorum ; in quanon eixe- 
νοµία est, sed ἀχρίθεια : de barba qui οἱ ubi scri 
pierit Paulus, vellem annotasset : etsi nihil hicde 
"auli scriptione, sed de his que pro loci ac tempo- 
ris necessitateautcirceumstantia egit, que aliasfo- 
rent illicita, et que in exemplum trahere non con- 
venit. Malim ἁγιασμόν, purificationem, qua voce 
Lucas semel et iterum utitur, Act. xx1, 24. 'Api- 
σθητι σὺν αὐτοῖς, ἵνα ξυρίσωνται τὸν χεφαλέν. Pu- 
rificare cum illis : ut caput radant, Nazareorum 
ritu ; non sic barbam. 
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τοιούτων λόγων» καὶ πράξεων, τὴν ἀπτθένειαν τῶν À exempta ex ejusmodi sermonibus atque actibus 


ἀκροατῶν», xat τὴν οἰχονομίαν τοῦ λόγον * την τε προς 
τοὺς ἀντιτεταγμένους µάχην περιελν, γυμνὰ τῶν 
εἰρημένων, καὶ ὡς δόγμα προθάλλοι καὶ περιθάλποι, 
αὐτοὺς ἔχείνους τοὺς τὰ τοιαῦτα καὶ εἰπόντας καὶ 
πράξαντας, εὑρήσει xat! αὐτοῦ τὴν δικάζουσαν ἀφιέν- 
τας ψῆφον. 

K'. "Ert δὲ, εἰ μὲν ὑπομνησθέντες περὶ τοῦ προ- 
χειμένου κεφαλαίου, τῶν εἰρημένων Πατέρων αντεῖπε 
τὸ σύνταγμα, x«i πρὸς ἔνστασίν τινα καὶ ἀπείθειαν 
ἀπεθρασύνετο ' διέτεινάν τε τῇ αὐτῆ παρατροπῇ τῆς 
δόξης, xai ἐπ' αὐτῇ τὸν βίον μιτὰ τοὺς ἑλέγχους 
κατέστρεψαν, ἀνάγχη τούτους συναποθάλλεσθαι τῷ 
φρονἡματι. Ei δὲ παρεφθέγξαντο μὲν, à. διὰ τινα ai- 
τίαν νῦν ἀγνοουμένην ἡμῖν τῆς εὐθύτητος ἐξετράπη- 
σαν. οὐδεμία δὲ ζήτησις αὐτοῖς προσενήνεχται, οὐδ) 
εἰς µάθησιω τῆς ἀληθείας οὐδεὶς αὐτοὺς παρικάλεσε, 
Πατέρας pit» οὐδὲν ἔλαττον αὐτοὺς, εἰ καὶ μὴ τοῦτο 
εἶπον, ἐπιγοαψόμεθα, διά τε τὸ τοῦ βίου λαμπρὸν 
xai τῆς ἀρετῆς τὸ αἰδέσιμον, x«i τῆς ἄλλης εὖτε- 
θείας τὸ ἀκατάγνωστον' τοῖς δὲ oyot; 
oí; παρχνέχθησαν, οὐκ εψόμεθα. Όσοι δὲ τούτων, 
βιάζονται εἰς ἀντίθετον µαρτυρίαν ἐλθεῖν τῆς Δεσπο- 
τιχῆς φωνῆς, οὗτοι λέξει μὲν γυμνῷ τὸν Πατέρα τού- 
τοις χαρίζονται * ἔργῳ δὲ xai πάση σπουδῷ εἰς τὲν 
τῶν πατραλοιῶν x«i πολεµίων χώραν αὐτοὺς ἀπελαύ- 
νουσιν. Ἡμεῖς δὲ, ἐπεὶ x«t ἄλλους τινὰς τῶν µαχα- 


τούσων, £y 


ρίων ἡμῶν Πατέρων καὶ διδασκάλων, ἐν πολλοὶς τε 
ἄλλοις τῆς ἀκοιθείας τῶν ορθῶν δογμάτων παρεν- 
εχθέντας χαταλαωθάνοντες, τὸ μὲν παρινεχθῖν,. οὐ 
προσθήχην δεχὀµεθα, τοὺς ἄνδρας dt ἀσπαζόμεθα - 
οὕτω xxi τοὺς, εἴ τινες ὑπηνέχθησαν εἰπεῖν τὸ Πνεῦ- 
µα ἐκ τοῦ Yiou ἐκπορεύεσθαι" τὸ μὲν παρὰ τὴν At- 
σποτιχὴν φωνὴν, οὗ δεχόμεθα" ἐκείνυς δὲ τῆς τῶν 
Πατέρων ἀγέλης οὐκ ἀποχρίνομεν. 

KA. Καὶ γὰρ καὶ Διονύσιον τὸν ᾽Αλεξανδρείας (13) 
τῷ χορῷ ἁγίων τών Πατέρων συντάττοντες, τὰς ὑπ) 
αὐτοῦ λεχθείσας πρὸς τὸν Λίθυν Σαθέλλιοι Ἄρειανι- 
χὰς φωνὰς οὐμενοῦν οὗ συναποδεχόµίθα, ἀλλὰ καὶ 
παντελῶς ἑκτρεπόμεθα. Καὶ τὸν ἐν µάρτυσι µέγαν 
Μεθόδιον, ὃς τοὺς ἀρχιερατιχοὺς τοῦ ΙΙατάρων θρό- 
νον ἐπιδαλινούχησεν οἴακας * ἔτι μὶν xal Είρηναῖον 


auditorumimbecillitate,doctrinzque dispensatione, 
nec non adversariorum pugna, his nuda qua dicta 
sunt, et utdogma proponat foveatque, illos qui talia 
vel locuti sunt vel egerunt, lata in eum senten- 
tia, ipsum damnare inveniet. 


XX. Preterea, si cum meminissent propositi ca- 
pituli, dietorum Patrum coetus contradixisset, et 
ut contentiosius obsisterent nec obtemperarent 
animos obfirmassent, atque in ea prava opinione 
perseverassenl, ejusque reprehensi, sententie te- 
naces vitam cum morte commutassent ; necesse 
essel. ut cum errore sensuque suo exploderentur. 
Sinautem male quidem locutisunt, autaliqua causa 
nunc nobis ignota a recto tramite deviarunt ; nulla 
tamen illis questio oblata est, nec quisquam ad 
condiscendain veritatem illos provocavit, perinde 
illos in Patrum alboadmittimus, acsi istud minime 
dixissent, propter vite claritatem ac spectabilem 
virtutem, nec non reliquam inculpatam fidem ac 
pietatem : doctrinam vero, in qua a veritatis semita 
aberrarunt, non sequimur. [Quotquot vero cogunt, 
nut contraria auctoritate Dominica voci adversen- 
tur, hi nuda quidem voce Patris eis titulum defe- 
runt, facto vero omnique opera in parricidarum 
atque hostium eos classem detrudunt. Nos autem, 
qui alios quoque nonnullos sanctorum nostrorum 
Patrum ac magistrorum a rectorum dogmatum fide 
exorbitasse intelligamus, quod quidem exorbitarunt, 
in doctrina partem non assumimus, viros tamen 
amplectimur : ita etiam si quibus obrepsit ut Spi- 
ritum a Filio procedere dicerent ; quod quidem 
Dominice voci adversetur non admittimus, illos 
tamen a Patrum coetu non rejicimus. 

XXI. Etenim Dionysium quoque Alexandrinum 
sanctorum Patrum choro accensentes,haud tamen 
dictas ab eo Arianicas voces adversus Sabellium 
Lybicum perinderecipimus, quin etiam prorsus re- 
pudiamus. Magnum itidem Methodium martyrem, 
qui Patarensis Ecclesia clavum presul gubernavit : 
preetereaetiam Ireneum Lugdunensem episcopum, 


NOTAE. 


(45) Λιονύσιον τὸν ᾽Αλεξάνδρείας. Longe dispar D sedis et Apostolice summique capitis nomine tibi 


illius causa, et Patrum, quorum Photius auctori- 
tatem excipit. Errasse intheologia Dionysiusstalim 
agnilus est, aut certe occasionem dedisse sic de 
illo opinandi,quam etiam opinionem studuiteluere 
et salisfacere: qua ipsa modestia, etcultu Diouysii 
item Romani antistitis, Catholici nomen sibi reti- 
nuit et Patris, lametsi acrius in illum invehitur 
Basilius, vindieante Athanasio. Quis vero erroris 
in theologia notavit, quod in processione Spirilus 
Filius Patri adjungeretur, et ex utroque procedere 
nedum tres relati ; verum etiam plures aliis Graeci 
pariter 8ο Latini profiterentur ? Oportuit Photium 
novum sidus surgere,ad fredum errorem, Dominicae 
voci contrarium, et cui stabiliendo nec orbis conu- 
sensus sufficiat, una illius luce detegendum ac 
coarguendum. Heec tua fata, Griecia ! ut hoc capite 
renuas subjici sedi Petri putesque te naclam ve- 
ritatem, a qua illa exciderit, eoque nomine prima 


blaudiaris. Reliquoruu errores, partim ab hare- 
ticis aspersi, partim evi simplicitate nati, minoris 
fere momenti, quam ut theologiam attingerent, 
in qua, et Christi mysterio astruendis, strenuam 
ii Patres (inaxime Irenseus) adhibuerunt operam, 
qua eliam sactisque eorum moribus τὸ θαυμάσιον 
ἐξήστραφα», miram claritatem adepti sunt, et ut 
sanct Patres et Ecclesie magistri haberentur : nou 
quod male reddit Metius, Vita innocentia et miraculis 
claruerunt. Nam rogo uude Photius ea miracula 
habuit, vel Papise, vel aliorum ? Sic quidem nunc 
vindicandis sauctis usu Romano quiruntur mira- 
cula, ne quid hu:naui subrepat, et quod tam inultos 
vindicare nou intersit rei Christiane ; sed quos 
Deus majoribus signiscum vitz fideique prestantia 
clariones efficiat, velilque suis fidelibus eum pre- 
sidio esse, tum exemplo. 
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nec non Papiam Hierapolitanum : ex quibas prior À τὸν Λουγδούνων ἐπέσχοπον, καὶ Παπίαν τὸν τᾶς Ἱκ- 


quidem martyrii coronam consecutus est alii vero 
apostolici viri exstitere, moribusque ac vita miro 
splendore etfulsere. Si quid tamen veritatis tramite 
per negligentiam aliquid offenderunt, aut aberra- 
runt, ut adversus communem Ecclesie doctrinam 
quidpiam loquerentur, in hisillos minime sequimur, 
nec ea tamen ratione ullum eorum Patris honore 
atque gloria abdicamus. 

XXII. Deficiet me dies percensentem viros, quos 
Patrum quidem honore honestamus, nec tamen 
illis, in quibus a veritate deviarunt, auscultamus. 
Sicitaque etiamsi qui preter Dominicam vocem 
cunctos docentem mysteria dixisse videantur, Spiri- 
tum a Filio procedere ; novitatem quidem, ut que 
Dominicam corrumpat vocem ejusque depravatio 
exsistat, aversamur ; illius tamen parentem, qui 
maxime sileat, nec suam presens causam agere 
possitaut contradicere, nequaquam damnamus. Cum 
enim qui humanis rebus substractus est, non sit, 
nec ipsi per se, nec per alios qui ejus tuendi partes 
munusque susceperint, nullus quidem sane mentis 
actorem in eum agere velit. Nullo vero auctore,nec 
sententia erit damnati criminis. Nulla autem dam- 
nationis sententia, qui cuin incessere audeat qui 
hos omnes casus excesserit, non magis in illum, 
quam in caputipse suum contumeliam vertit. 

XXIII. Verum, aiunt, dixerunt Patres Spiritum a 
Filio procedere ? At pauci numero : plures vero di- 
cere non sustinuerunt :dixerunt Patres quorum 
facile numerum ineas : etenim sanctarum synodo- 
rum decreta eosrespuerunt, qui preter Dominicam 
vocem locuti essent. Dixerunt, Patres ; sed quid opus 
deillorum numero, qui dixerunt, anxius sermonem 
trahere? Nec si creatura universa unam misisset 
vocem, nemo tamen Conditoris ac Opificis relicta 


ῥαπόλεως - τὸν μὲν, τοῦ μαρτυρίὀν τὸν στέφανον 
ἀναδησάμενον * τοὺς δὲ, ἄνδρας ὄντας ἀπὸστολιοὺς, 
καὶ τοῖς τοῦ βίου τρόποις τὸ θαυμᾶσιον ἐξαστοά- 
πτοντας. Αλλ' οὔν, & rí γε τῆς ἀληθείας ὠλιγώρτ- 
σαν, καὶ παρηνέχθησαν φθέγξασθαι ἀπιναντίας τοῦ 
κοινοῦ x&i ἐκκλησιαστικοῦ δόγματος, ἐν τούτοις μὲν 
οὐχ ἐἑπόμεθα: τῆς πατριχῆς δὲ τιμῆς x«t δόξης oj 
μινοῦν ουδὲν αὐτῶν περικόπτοµεν. 

KB. Ἐπθείψει µε 5 ἡρέρα τοὺς ἄνδρας ἁπαριθ- 
μούμενον, οὓς τῇ μὲν τῶν Πατέρων Ttf σεμνύνο- 
μεν ^ ἐν oí; δὲ τῆς ἀληθείας παρηνέχθησαν, o2 μι. 
μούμεθα * οὕτω Jo?» x«l εἴ τινες φανεῖεν παρὰ liy 

Δεσποτιχὺν φωνὴν τὴν πάντας ὉὩμᾶς μυσταγωγοῦσαν, 

τὸ Πνεύμα ειπόντες ἐκ TOU Yíou ἐχπορεύεσθαι * τὸν 
B μὲν Χαινοτοµίαν, ὡς τὴν Δεσποτικὴν geh» κιβδη. 
λεύουσαν xal παραχαράσσουσαν, ὑποστρεφόμεθα - τὸ 
πατέρα δὲ αὐτῆς, σιγῶντα μάλιστα καὶ μὴ παρόντα, 
pmd' αντιλέγοντα, ο"μενοῦν oj καταδικαἰςοµεν. Τοῦ 
γὰρ φεύγοντος (16) οὐκ ὄντος, οὔτε δι) ἑαυτοῦ, οὔτε 
δι ὤν ὑπὲρ αὐτοῦ λέγειν προχειρέσεται, οὐδεὶς ἂν 
εἴη νουν ἔχων κατήγορος. Κατογοοίας δὲ οὐκ οὔσης, 
οὐδε ψῆφος προέρχεται τοῦ ἐγκλήματος ' «ήφου di 
καταδικαδούσης μὴ Φοθείσης, ὁ τολμῶν ὑθρίζεω τὸν 
ἔξω τούτων καθεστώτα πάντων τῶν περιστάσεων, οἳ 
xat' Εκείνου μᾶλλον ἡ καθ ἑαυτοῦ περετρέπει τὸν 
ὀνειδον. 

ΚΓ’, ἸΑλλ' «iow, φασὶ, Πατέρες τὸ Πνεῦμα ἃ 
τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι ; ᾽Αλλὰ βραχεῖς τῷ «pius: 
ἀλλ οἱ πλείους εἰπεῖν οὐκ ὨἨνέσχοντο. Εἶπον εὐαρί- 
θµητοι Πατέρες ἀλλὰ συνόδων ἁγίων ψηφίσματα, τοὺς 
παρὰ τὴν Δεσποτικὴν φωνὴν εἰπόντας, ἀποπέμπον- 
ται. Εἶπον Πατέρες, ἀλλὰ τέ µε δεῖ μικρολογεῖν περὶ 
τὸν ἀριθμὸν τῶν εἰπόντων ; Οὐδ' ἂν ἢ κτίσις αρῦχι 
πᾶσα µίαν φωνὴν, οὐμενοῦν οὐδεὶς τοῦ Κτίστου xai 
Δημιουργοῦ χαταλιπὼν τὸν µυσταγωγίαν, καὶ τὰ 


NOTAE. 


(16) Τοῦ γὰρ tóyovres. Reddo ac si esset φυ- 
όντος ut ita vocet, qui humanis rebus exemptus 
est, Metius Quan enim reus nom est, qui forte 
aliam vocem habuit. Ludit vero istis Photius ac 
illudit, quasi illi deessent exempla eorum, qui vivis 
exempti, haereseos damnali sunt, ubi preesertim 
illorum heresis serpere videbantur, illorumqueauc- 
toritale fulciti. Sic in vsynod. damnati Origenes, 
Theodorus Mopsuet. elc. totque alii deinceps in 
vi. primarii ordinis viri maguique antistites. Atque 
adeosi vere caput τῆς θεολογίας erat, sicque 1m- 
probe adversus ipsam Dominicam vocem i! Patres 
1n eo erraverunt, merito compescendi erant: pa- 
risque sceleris rei videbantur, qui vel in eis velin 
eorum scriptis tanta successione rem dissimula- 
runt. Sed nulla ejusmodi querela erat, donec Pho- 
tius, eam discessionis occasionem feeit, illoque 
pejor Cerularius. Urget lioc argumentum Georgius 
Metochita ex pap& synodica, de qua consultus Ma- 
ximus confessor, ad Marinum presbyterum Cypri, 
exposuilque sensum illius nihil fidei adversum,aut 
a Grecorum ipso sensu, aliterquam in modo signi- 
ficandi, diversum. Jam tum ergo Ecclesia CPlitana 
Ecclesie Romane communionem non respuebat, 
cum illa ex Filio Spiritum profiteretur, non ex 
solo Patre, unumque ambos Spiratorem et causam 
seu auctorem Spiritus agnosceret : sed qua ipsa 


confessione ac Maximi ejusdem auctoritate facta 
unio Florentie est : cui utinam zizaniorum sator 
paucorum pervicacia non obstiusset. Et quamvis 
nou desint ex modernis, eliam viri catholici, 
quibus non videatur hec epistola esse Maximi, 
quod nusquam integra exstet, aut inter reliqua 
ejus opuscula, sedulo satis pluribus Grecorum 
Codicibus descripta : pluris tamen mihi est Meto- 

D chitie Patrumque Florentinorum auctoritas,et quod 
ita olim Grecis sit habita, nec stylus abhorreat : 
nec alia fuerit causa cur desidereturtota, nec er- 
slet in codicibus Maximi, quam quod forte pro- 
lixior erat, ut sunt plures Maximi epistolze, pre- 
sertim dogmatice, et quod sepius pluribusque 
exscriptum illud excerptum de processione Spiritus 
ex Patre et Filio, proquestioniscelebritate, ipsum 
visum est sufficere : quomnodo pleraque aucto- 
rum monumenta desiderantur, quorum quandoque 
editasuntelecta. Acceditaliasalios Maximi codices 
habereepistolas : alias regios, alias vaticanos, alias 
Florenlinos, preter eas, quas eorum aliqui com- 
munes habent : quibus omnibus ditari velim Eccle- 
siam ; pigetque tanto labore quaesitas, tantumque 
in rem Ecclesiasticam commodi allaturas et orna- 
menti, necdum licuisse juris publici facere per 
temporis injuriam, eorumque fastidium qui juvare 
opera poterant. : 
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διδάγµατα, τῇ ἀντιφθεγγομένῃ χτίσει τῷ Κτίστη Α 
προσέθετο - οὐδ’ υπέκυψε νόµοις τῆς κτίσεως, τοὺς 
τοῦ Κτίστου x«i Δημιουργοῦ νόµους παραγραφόμε- 
νος. 

KA. Πατέρας δητεῖς συνηγόρους τῷ φρονήµατι ; 
τὸν Δεσπότη» αὐτὸν ἔχεις" TOY οἰκουμενικῶν συν- 
όδων τὰς ψήφους ' χορὸν θεοφόρων Πατέρων ἀριθαοῦ 
χοείττονα. ἐδ Qv (1T) καὶ οἱ λελεγμένοι ἄνωθεν τῆς 
Ῥώμης ἀρχιερεῖς ἐκδιδακθέντες, xai διὰ τοῦ ἐχτι- 
θειµένου τῆς πίστεως ἁγίου µαθήµατος τῇ Τοιαδι- 
κῆς ὁμοουσιότητος ἀπαραχάραχτον τὸ δόγµκ παρει- 
ληφότες, τοῖς κατὰ τὴν δύσιν πᾶταν παραδεδώκασι 
µέρεσι ΄ καὶ o2 µόνον ὁ χατὰ τὴν τετάρτην καὶ οἶχου- 
μινικὴν ἁγίαν σύνοδον ἐκλάμψας ἱερὸς Λέων, οὐδ' ὁ 
τὴν εὐσίθειαν ἐκείνω, ὥσπερ xai τὸ ὄνομα ἀπαράλ- 
λαχκτος : ἀλλὰ καὶ ᾿Αδριανὸς ἐκεῖνος τὸν αὐτὸν ἀπο- B 
στολιχὸν διιθύνας θρόνον, ἐν οἷς πρὸς τὸν ἁγιώτατον 
x«i μµαχαοιώτατὸν Ταράσιον τὸν ἡμέτερον πατρό- 


sacratiore doctrina ac iniliatione, crealure adversa 
Creatori loquenti, animum attenderet, aut Crea- 
toris ac Opificis violatis legibus, creature legibus 
se submitteret. 

XXIV. Patres queeris tue& sententie fautores ? Ip- 
sumDominum habes, universalium synodorum suffra- 
gia ; divinorum Patrum chorum, qui et numerum 
excedat : quorum doctrina imbuti, quos superius 
memoravi Romani antistites, ac per editam fidei 
sanctam regulam, trine consubstantialitas incor- 
rupta accepta doctrina, cuncti per omnes Occidentis 
plagas eam tradiderunt : nec solum Leo sacer, qui 
in quarta et cecumenica sancta synodo celebris 
fuit, vel is etiam qui pari illi pietate, eodem etiam 
nomine fulsit ; verumetiam Adrianus ille, qui eam- 
dem apostolicam sedem rexit, in his que ad san- 
clissimumac beatissimum majorem patruum nostrum 
Tarasium rescripsit, aperle ac manifeste sentire 


NOTE. 


(17) Ἐξ àv. Male Metius, Quatuor Romani Pon- 
Lifices inde edocti, cum Greca nullum numerum 
habeant, sed solum indetinite, οἱ ἄνωθεν λελεγμέ- 
vot, nec Photius plurium meminerit quam duorum, 
Leonis primi et tertii, quorum iterum urget au- 
etoritatem : hoc solum male argumentalus, quod 
eorum silentium illius vocis, Filioque, negalionis 
rationem habere contendit : quo eodem vitio male 
torquet verba Dominica, παρὰ rou Πατρὸς ἔχπο- 

ευόµενον, Qui a Patre procedit : malus certe theo- 
ogus, non intelligens, que de una persona di- 
cuntur, de aliis perinde intelligi (ubi presertiun 
nullus est terminus excludens) nisi sit oppositio C 
aliqua, qualis nulla occurrit, in eo quod Filius 
cum Patre unus sintauctor Spiritus sancti ; intel- 
lecta jam Filii a Patre einanatione, quasi priore 
origine, dum vel] ita loqui liceat. De Adriano, 
quod ita asserte ponit Photius, σαφῶς τε x«i περι- 
φανῶς φαίνεται, quasi aperte et manifeste noscitur 
ac liquet, non ut Metius, apertevidetur, idem putem 
dicendam : Adrianum seilicet, qui leonoclastarum 
hieresim protligatum iri cuperet, Grecorum more 
scripsisse suppressa ea voce, Filioque ne per ejus 
oceasionem, haeretici ac schismatici novas turbas 
cierent ; quod ita in cause patrocinium rapiat 
Photius, sub illo paralogismo, quo uno tota ejus 
strues nititur : vel certe eadem dispensatione,qua 
Adriani litteras ad Tarasium truncarunt Grxci, 
quibus ejus ordinationem ex laicis factam, quasi 
minus Canonicam redarguit,ne quidilla ejus seve 
ritas et ἀχρίθεια fidei negotio noceret, sic quoque D 
vocem F'i(ioque, eraserint, siquidem eam Adrianus 
scripserat. Definitionem vero synodicam eam ha- 
buisse, etsi contendit Baron. an. 187. n. 38, quod 
ita visum in concilio Florentino, ac Latinis proba- 
tum auctoritate Anastasii et vetustissimi codicis 
Actorum virsynodi,mihi ipse non satis persuadeo, 
nec Julianus Cardinalis magnam in eofecit vimin 
dicta synodo,vel Anastasiusapertius noscituristud 
testatus esse, elsi in ejus versione habetur. Gerte 
si ita aperte in fidei regula positum esset, non sic 
facile peromnes Orientis Ecclesias aboleri notuisset 
autve mntari. Nec vero Anastasium, siveeliam ojus 
antiqui Codicisscriptorem ausim plagii insimulare: 
sed ita putem fuisse transactum, cum inde lis orta 
esset, et Tarasius Greecique διὰ Υἱοῦ, per Filium 
dicerent, eaque particula perinde Spiritus a Filio 
exsistentem agnoscerent, Latini ez Filio mallent, 
utrisque permissum eeu ἁδιάφορον, idemque reipsa 


ac bono sensu valens, sibi quod vellent scribere, 
nulla inde Ecclesiarum scissione. Mirorque Photii 
genium, qui tantis urgeat, τὸ ἐκ τοῦ Yioo, adver- 
sari voci Dominica, παρὰ τοῦ Πατρός, quia minime 
scriptum est ; nec advertat idem urgeri posse in 
illo, διὰ τοῦ Υἱοῦ, quod perinde vel additio vel, 
expositio est ejus, quod ipsa vox Dominica virtute 
continet. Ut ergo pius et orthodoxus Tarasius ita 
scribens, sic et Latini, non aliter quam phrasi, ac 
loquendi modo ex cujusque gentis proprio idiomate 
ab eo, ac Grecis antiquis ita loquentibus, diversi 
aut dissidentes, quod planeintellexisset Photius, si 
velut olim Athanasius, spiritu pacis ductus Eccle- 
siarum unioni studuisset, non schismati. Notaquam 
vir apostolicus πεοὶ ὑποστάσεως x«i προσώπον Se- 
davit, controversia. Latinorum Gracorumque, seu 
Occidentalium et Orientalium, utrorumque in eis 
sensurn sciscitatus, et cum fide concordesinvenisset, 
etsi ex idiomatis et lingue proprietate viderentur 
discordes : quod egregie illustrat Gregorius in ejus 
Panegyrico. Sed debuit Photius satanico spiritu ita 
scindendo sibi nomen facere, uti jam fecerat tyran- 
nica sedis invasione. Perinde etiam se habuisse 
putem Joannem papa ejusque legatos, quos sibi 
concordes in omni fidei capitulo gloriatur Photius, 
aliosque deinceps utrinsque sedis antistites, ad 
Michaelem usque Cerularium, cujus rei gravi, 
testis Michae Psellus in ejus Panegyrico, inde lau- 
dans quod τὸ ἀδιάφορον superioribus patriarchis 
CPlitanis habitum, inqueestionem dogmatis traxerit, 
nec Latinorum fidem aliter quam veram heresim, 
insectatus sit, sic belle posita Photio ova, majore 
ipse superbia hereticus (purpure& rubrorumque 
caleeorum ambitu) excludens iisque extremum 
Grecie exitium patiens. Atque utinam Psellus 
Oratione sua ad syaodum contentus, sic in ea suis 
coloribus expresso Cerulario (digno scilicet schis- 
matis antistite atque auctore) nec dealbando /Ethi- 
opem, levitatis sibi maculam aspersisset, ac curialis 
minusque Christiani, non illi omnis sceleris ac im- 
pietatis labem abstersisset ; quin sibi ipse schisma- 
tici ac heretici, qua sic herretico 8ο schismatico 
favet, nomen ascivisset ; quod alias Leonis Allatii 
diligentiam fugerat ac πολυµαθίαν, in suo de Psellis 
Syntagmate, emendaturus, si quod optarat, lucu- 
bratiunculam augere, auctamque producere, per 
gravem etatem sive etiam per tempus hominumque 
eruditarumejus generis ipsius lucubrationum inoffi- 
ciosum fastidium, ei licuisset. 
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nositur, Spiritum sanctum a Paire, et non a Filio À θειον ἀντέγραψε, σαφῶς τε καὶ περιφανῶς φαίνιται 


procedere. 


XXV.Illud etiamhaud mihi videtur omittendum, 
etsiomnibus pro temporis nuper propinquitate con- 
spicuum ; qui nostris temporibus legati, nedum 
semel, sed et tertio ex seniore Roma venerunt, cum 
de fide, ut par est, non cum illis sermonum contu- 
lissemus, ii nihil diversum autve dissonumi a fide, 
qua per omnem terrarum orbem explicata est, aut 
dixerunt, aut sentire deprehensi sunt : quinimo 
clare nobiscum citraque omnem dubitationem Spi- 
ritum sanctum ex Patre procedere predicaverunt. 
Quinetcoacta synodo quorumdam ecclesiasticorum 
capitum causa, qui inde missi fuerant sancti Joannis 


pape vicarii, tanquam illo ipso presente, ac una B 


nobiscum rectam de Trinitate sententiam edente, 
fidei symbolum, quod omnium universalium syno- 
dorum calculo, consentanee voci Dominice tum 
predicatur, tum viget, tanquam eodem ipsi sensu 
eademque sententia, voce pariter et lingua, pro- 
prieque manus subscriptione, firmaverunt. 

XXVI. Π8δο cum ita se habeant, et Romana Ec- 
clesia uno cum aliisquatuor patriarchalibus sedibus 
eadem sentiat, eisque concorsexsislat, quomodo qui 
Chamum aemulentur, Patrum suorum (ul vocant) 
turpitudinem detegere non verentur, omniumque 
oculis ipsos ridendosexponere? Decebat enim eos, 
siquidem Patrum querunt voces, ad synodica de- 
creta recurrere ; ad Romanorum antistitum voces 
mentem intendere ; ad reliquorum sanctum divi- 
norumque Patrum chorum confugere ; non simul 
quosdam Patres facere, acerbeque illos eriminari, 
tanquam adversus communem Dominum cervicem 
exsererint,ac tum velut stylum ac indicem fideique 
regulam eos adhibere. Sed et illud eos advertere 
decebat, longe segravioreinjuria afficere, quos Do- 
mino adversantes objiciant, non honorem habere 
quos Patrum titulo augeant. Enimvero vel si nihil 
illis cure est Patrum injuria, timenda tamen atque 
verenda, ei qui primus parricida fuil ac sceleris 
auctor, inflicta Dei caleulo exsecratio ac sententia, 
necemulandum maledictum caput, aut magis dete- 
gendum, sed obtegendum, si quid in suis Patribus 
turpe deprehendissent atque verendum. 

XXVII. Utinam vero nemo vel illius facinoris 
emulus exsistat, vel reus maledictionis : quin pro- 
pitius sit Christus Deus noster, his, quibus parrici- 
darum illa injuria obrepsit, et qui adversus ipsius 
legem vocemque insurrexerunt : clementique sua 


C 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον φρονῶν ix τοῦ Πατρὸς, ἀλλ e 
ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι. 

ΚΕ’. Ovx ἑάσειν µοι doxà, κάν ἐστι πᾶσιν ἐκ τοῦ 
χρόνου ὑπόγνον περιφα»ὲς, τοὺς ἐν τοῖς καθ) ius; 
χρόνοις πρέσθεις οὐ µόνον ἅπαξ, ἀλλὰ x«i τρίτον 
τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης 
τῆς εὐσεθείας oix εἰκὸς ἥμων πρὸς αὐτοὺς λόγους 
ἀναχινησάντων, οὐδὲν παρηλλαγμένον τῆς ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν οἰκουμένην ἐξηπλωμένης εὐσεθείας, οὔτε tipo, 
οὔτε φοονοῦντες ἠλέγχθησαν ' τοὐναντίον δὲ, τρανώς 
μεθ) ἡμῶν x«i ἀδιστάκτως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἓχ 
τοῦ Πατρὸς ἀνεκήρυξαν ἐκπορεύεσθαι.  'A))à 4&5 
καὶ συνόδον συγχροτηθείσης ἐπί τισιν ἐκχλησιαστι- 
χοῖς ἐχεῖθεν ἀπεσταλμένοι 
ἀιίοις Ἰωάννου πάπα τοποτηρηταὶ, c6 αὐτοῦ παρόγ- 


ἀναδραμόντας  οἳ πιοὶ 


χεφαλαίοις, οἱ το ὃ 
τος ἐχείνον καὶ συνβεολογούῦντος ἡμῖν τῶν εὐσίέδιιαν, 
τῷ συµθὀλω τῆς πίστεως τῷ διὰ πασῶν τῶν οἵχογ- 
μωιχῶν συνόδων κατὰ τὴν Δεσποτικὴν φωνὲν χαὶ 
κηρυσσοµένῳ χαὶ χρατννοµένω, ὡς ὀμόφρονες, χαὶ 
φωνῆῷ καὶ γλὠσση, καὶ ἰδιοχείρῳ γραφῷ καθνπιστ- 
μήναντο. 

XC". 


χ)λησίας 


Τούτων οὕτως ἐχόντων, τῆς Ῥωμαϊκῆς 'Ex- 
τοῖς ἆλλοις τέσσαοσιν αρχιερατιχοῖς θρόνοις 
ὁμογώνου τε χαὶ ὁμοδόξου καθεστώσης, πῶς οἱ τοῦ 
Χὰμ μιαηταὶ, τῶν Πατέρων αὐτῶν, ὥς quc, Ti» 
ἀσχημοσύνην οὐκ ερυθριῶσιν ἀνακαλύπτειν, καὶ εἰ 
χλεύην πᾶσι προτιθέναι; ᾿Εχρῆν γὰο αὐτοὺς εἰ ἕτ- 
τοῦσι Πατέρων φωνὰς, πρὸς τὰς συνοδικὰς ἄναδος- 
μεῖν ψήφους ' πρὸς τὰς τῶν ἀρχιερέων τῆς Peur; 


e * , 3 .. Φ . LI 
φωνὰς ἀπευθύνεσθαι * πρὸς τῶν ἄλλων ἁγίων xai 
θεοφόρων ἡμῶν Πατέρων τὸν  qopóv» καταφεύγεω ' 


ἀλλὰ μὴ ἅμα τε τινὰς Πατέρας ποιεῖν, x«l πικρῶς 
τούτονς ἰνδιαδάλλειν, διὰ τῆς κατὰ τοῦ χοινοῦ Λεσπό- 
τοῦ ἐπαναστάσεως, tita τούτοις πάλι ὡς Ίνωμονι 
ο ” 8 . * . 
χοῆσθαι. Ἔδει di αὐτοὺς 
πολὺ μᾶλλον {ξνβοίσουσω, 
Λεσπότου ποοχοπίέζουσιν 
ἀλλ οὐχὶ τιμῶσιν οὓς Πατέρας ἐπιγρὰφονται. "AMI 
M 9 9. Li - - et 
εἰ καὶ μηδὲν αὐτοῖ τῆς Πατρικῆς ὕθρεως μέλι, 
ἐχοῆν ὅμως δεδιέναι τε καὶ διευλαθεῖσθαι τὴν τοῦ κα- 
τάρξαντος τῆς πατραλοίας (18] θεόθεν ἐπενηνεγμὺτν 
ἀρὰν καὶ ψῆφον, καὶ μηδαμὼς τὸν ἐπάρατον μιμεῖσθαι, 
μιδ) ἀνακαλύπτειν μᾶλλον, ἀλλ ἐπικαλύπτειν, ἔἴκερ 


x«i χανύνι τῆς πίστευς 
καὶ τοῦτο συνορᾶᾷν, ὡς 
xata τοῦ 


4 e * 
ους αὗτοὺς 


τι τοῖς αὐτῶν Πατράσιν ἑώδων ἀσχημονούμενον. 

ΚΖ'. ᾽Αλλ’ εἴθε εἴγε μηδεὶς tim μήτε τᾷς ἐχείνου 
πράξεως μιμητὴς, μήτε ἔνοχος τῆς ἀρᾶς ' ἀλλ᾽ εως 
μὲν εἴη Xowrró; o Gic ἡμῶν, τοῖς τε τῇ τῶν πατρα: 
λοιῶν ὑποσυρεῖτιν ὕθοει, xxi τοῖς κατεξαναστᾶσι 
τῆς αὐτοῦ νομοθεσίας καὶ φωνῆς' καὶ φιλανθρώπως 


NOTE. 


(18) Toà κατάρξαντος τῆς πατραλοίας, Longe a 
Photii verbis et sensu Metius, qui adversus parri- 
cidas illam promulgavit. Non promulgata quasi ge- 
neratim in jparricidas maledictio, sed θεόθεν 
ένηνεγωένη, ἃ Deo illata in caput, quod ejus auc- 
tor sceleris foret, sua illa paterna irrisione : a cujus 
exemplo insulse deterret eos, qui Dominicam vocem 
ex Patrum sensu atque vocibus interpretentur, 
non qui illi Patres opponant : nisi est idem bardo 
homini ac plane cico, divinarum vocum divinus 


interpres,etadversarius malignusque calumniator, 
acdepravator.Ab aliis supersedeo,ne viro insuliare 
videar, qui magis illustrissimo Annalium Patri 
Grece lingue notitiam aliquam optaverim, aut 
melioris interpretis copiam : qualis denique ei in 
Theodoro Studita fuit Jacobus Sirmundus ὁ ue 
χαρίτης, ac si qui ejusmodi veri interpretes et Ec 
clesiastici, rei ecclesiastice operam ecclesiastice 
navarint. 
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µεταγάγοι τοῦ σφάλματος, xai χαταλλαγείη 
ὑθοισταῖς, καὶ πρὸς διόρθωσιν ἰδεῖν παρασκευάσοι 
καὶ τῇ εὐλογίᾳα τῶν περιστειλάντων τὴν πατριχὴν 
ἀσχημοσύνην περιλάδοι * καὶ µηδένα τοῦ λοιποῦ πα- 
ῥραχωρήσοι γενέσθαι βρῶμα x«i θήραμα τοῦ Goys- 
κάχου Ünpóc. Τῆς σῆς χεφα)ῆς ἱερᾶς, τοὺς ὑπὲρ τῆς 
ἐχείνων σωτηρίας ἀγῶνας ἀναδεχομένως, καὶ κατὰ 
τοῦ κοινοῦ τῆς φύσεως πολεμίου τροπαιοφορούσης, 
xai τὴν τῶν πεπλανηµένων σωτηρίαν Θεῷ καρποφο- 
ρούσης xai προσαγούσης, δι ὦν χαὶ ἀδιάῤῥηκτος 
θείας ἀγάπης ἔρως, ἄσθεστός τε καὶ ἀδιάῤῥηκτος 
συντηρηθείη, ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θιῷ ἡμῶν * 
πρεσθευούσης τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν τῆς 
Θεοτόχου: τῶν θεοειδῶν ἀγγέλων, καὶ πάντων τῶν 
ἁγίων. ᾽Αμήν. 


EPISTOLARUM LIBERA II. 
τοῖς À bonitate ac misericordia ab errore reducat, et re- 
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concilietur sie in illum injuria procacibus, pre- 
stetque ul emendari studeant, atque intra eorum al- 
legat sortem, qui paternam obtexerunt turpitudi- 
nem: nemineumque deinceps escam sinat fleri et 
predam fere, que malorum auctor ac auspex est ; 
dum venerandum caput tuum, pro illorum salute 
certamina sustinet, et adversus communem hu- 
mani generis hostem tropea erigit ; fructumque sa- 
lutis eorum qui errore lapsi sunt Deo edit, eique 
affert, quibus et divine charitatis erga nos amor 
inexstinguibilisinconcussusque consistat;in eodem 
Christo et Deo nostro, intercedentibus sanctissima 
Domina nostra DeiGenitrice,angelisque deiformibus 


B ac sanctis omnibus. Amen. 





PIIOTII EPISTOLARUM LIBER SECUNDUS. 


EPISTOLAE AD EPISCOPOS, CLERICOS, MONACHOS, SANCTIMONIALES, PLERUMQUE 
FAMILIARES, COMMENDATITL/E, AUT CONSOLATORLE. 


SERIES PRIMA, — AD EPISCOPOS, 


ΕΠΙΣΤ. A'. 
Ἰωάννῃ μητροπολίτη 'Hpox)síac. 


EPIST. I. 
Joanni metropolite Heraclea. 


Montacut. (ep. 9, p. 72). 
᾽Απολοφύρη τὰ σὰ, ὅτι τὰ ἡμέτερα ἀγνοεῖς. Eióà' C Tuum ipsius deploras statum, nam ignoras nos- 


& πάσχοµεν, δεις, καὶ πρὸς οἵους ἆθλους καθ’ ἑκά- 
στην ἀποδυόμεθα, οἶμαι ἄν σε λυπεῖν τὸ τὰς σὰς 
ἐξαριθμεῖν καὶ θοηνεῖν συµφοράς. Καὶ τῶν βροντῶν 


γὰρ τοὺς ἐξαισίους ἤχους, ἐπειδὰν πολὺ καταῤῥα- . 


γωσι, µείζους, τοῖς ὠσὶν ἀλύπως φέρειν μᾶλλον, o 
πρότερον, ἐθιξόμεθα. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν ; à) καρτερῶς 
ἐναθλεῖν τοῖς ἐμπίπτουσιν * ἀχριθῶς εἰδότας, καθ᾽ à 
δή που χαὶ τὰ θεῖα καὶ ἱερὰ διαμαρτύρεται Λόγια, 
ὡς ὁ παρὼν βίυς οὐκ ἔστι τρυφῆς x«i βραθείων χαὶ 
ἐπάθλων, ἀλλ ἀγώνων καὶ πόνων x«i παλαισμάτων * 
τὰ δὲ yépa, καὶ τοὺς στεφάνους, καὶ τὴν ἀπόλαυσιν 
ἐχεῖθεν προσῆχεν ἐπιζητεῖν, ἐκεῖθεν, εἰ μὴ µέγα 
εἰπεῖν, Θεοῦ φιλανθρωπία καὶ εὑρήσομιν. 


ΕΠΙΣΤ. B. 
Εὐσταθίῳ πατριάρχη ᾿Αντιοχείας. 


trum. Quod si illa cognosceres, que nos patimur, 
et ad qui certamina quotidie descendimus, opinor 
te nolle ulterius proprias tuas enumerare vel deplo- 
rare miserias. Fulminum certe sonos et tonitruum 
infaustos, dum majore cum horrore incutiantur, 
cum metu sufferre assuefacti sumus multo, quam 
olim, minore. Quid agendum igitur ? Nihil certe 
aliud quam animosius colluctari cum iis que acci- 
derunt : ut qui sciamus optime, quod sacra nobis 
et divina oracula suggerunt, non esse vitam hanc 
presentem luxu transeundam, haud in illa corollas 
etpremia condonari, sed certamina, labores, col- 
luctamenta subeunda; retributionem, coronas, 
fruitionem inde exspectanda, unde etiam, id est de 


D collo, per divinam misericordiam illa inveniemus. 


EPIST. Il. 
Eustathio patriarche Antiocheno. 


Montacut. (ep. 44, p. 73). 


Tác ὁδοῦ τὸ μµῆκος, καὶ τῶν ἐχθρῶν ὁ φόθος, λα- 
χονίζειν ἡμῖν ὑποτίθεται' καὶ εἴγε ἀλλήλοις συν- 
έκειτο, xai σχυτάλαι ἂν τὴν ἐπιστολήν διεκομιζον. 
Φασίὶν oj» σου τὴν ἱερατικὴν τελειότητα  doXy τε 
ἡμῶν, καὶ ἰδεῖν ἐφίεσθαι' καὶ ἡμεῖς δὲ, ἴσθι, ὡς 
οὐδὲν ἔλαττον [τὶ γὰρ xph νυνὶ διαφιλονικεῖν ;) ὡς 
παρὸ πολὺ πλέον, χατὰ τὸν Θεῖον τοῦτον ἔρωτα δια- 
χείωεθα. Ei οὖν τοῖς λόγοις καὶ ἀλήθεια ἐπικάθη- 
ται, τὸ χωλῦον οὐδὲν τοὺς ἀλλήλων ἐραστὰς, ἔργῳ τε 
τὸν πόθον παραστῆσαι, καὶ ἀλλήλοις ἐμφανισθῆναι, 


Vie longitudo, et hostium metus, argumentum 
suppeditant laconismi. Et certe si hoc mutuo pacti 
fueramus, scutale epistolam expeditam traderet. 
Fertursacerdotalem tuam perfectionem nos diligere, 
et conspectam cupere: noveris autem nos (nam 
quid hic opus contestatione?) non minus, si non 


"magis, hoc secundum Deum affectu detineri. Si 


verbis igitur comes adheret veritas, nihil impedit, 
quominus qui se mutuo diligunt reipsa desiderium 
adimplere, alteri sdterum: patefieri, οἱ inde resul- 
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tante communi utilitate oblectari. Itinera quamvis 
longa, ubi alis amoris dilectio instruitur, et quam- 
vis difficillima, expedite et leviter transmeantur. 
Quod cetera attinet, Patrum et fratrum optime, 
vale;sciasnostuam exspectare presentiam, interim 
desiderii ardorem, spe future consecutionis refocil- 
lemus. Vale. 
Propria manu ezarabatur. 
EPIST. HI. 
Joanni metropolite Nicomedie. 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


δα 


Α x«i τῆς αὐτόθεν ἀναφυομένης κχοινῆς ὠφελείας χατ- 
ἐντρυγήσαι. Ὁδὸς γὰρ καὶ μῦκος, οἷς ὁ τῆς ἀγάτες 
ἔρως διεπτέρωται, x&v δυσχερίστατα εἴη, ῥᾷστα καὶ 
κούφως διεπεοαίνεται. Τὰ δὲ ἄλλα, Πατέρων καὶ 
ἀδιλφῶν dois, ἵῤῥωσο, κεἰδὼς ἀπεκδεχομένους 
ἡμᾶς τὴν σὴν παρουσίαν, καὶ τὸ διακαὲς τοῦ ποθον, 
τῇ ἐλπίδι τῆς ἐπιτυχίας ἀναψύχοντας. "Eppoao. 

Ἐγράφηυ αὐτοχειρία. 
ΕΠΙΣΤ. I". 
Ἱωήννη μητροπολίτη Νικομηδείας. 


Montacut. (ep. 17, p. TT). 


Nec illudere novi, nec ferre illudentes possum. 
Si tu homo antiqui adeo moris, et simplex fueris, 
ut cum simus affecti contumeliis, ejus sensu non 
tangi debere nos, opineris, haud equum erat, ut tu 
nos lideres, eo fine quasi morum tuorum simpli- 
citas culpam extenuuret, et leviorem redderet. Cum 
vero per illa, quc ausus es facere, studiose id 
egeris ; utsensum omnem a nobis suffurari posses, 
hac tua rusticitate duxisti ingestam nobis calum- 
niam : necresilire poteris ad illam quam in scenam 
producis nobis levitatem. Verumtamen ne non 
tam corrigendi, quam puniendi causa videar repre- 
hensionem struere, cum justitia omnia scerutanti 
et pervidenti satisfecisse deprehenderis pro inju- 
riis etcontumeliis quibus sumus affecti, tum temet 
ego injuria me afficientem libens merito immunem 
dimittam a supplicio, hoc tantum commonefaciens, 
cujus oportet meminisse, nempe poenam et suppli- 
cium te subterfugisse non propter morum tuorum 


B Οὔτιπαίζειν οἶδα, οὔτε παιζόντων ἀνέχεσθαι. Ei 
οὖν οὕτως ἧς αὐτὸς ἀρχαῖος x«l ἀπλοῦς, ὥστε uud 
ἡμᾶς προπηλακιζοµένους αἰσθάνεσθαι οἴεσθαι, οὐκ 
ἔδει σε χακουργεῖν, ἵνα σοῦ τὸ ἁμάρτημα Qd τῶν 
ἠθῶν ἁπλότης ἐδείχνυ κουφότερον. ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὸν 
αἴσθησιν ἡμῶν, δι ὧν ἐἑτόλμησας, µελέτην ἴἔθου λη- 
στεῦσαι, καὶ δυστροπία τὴν καθ ἡμῶν ὕθρυ πὔνη- 
σας ' οὐδεμίαν ἔχεις ἀναχώρησιν εἰς τῶν νυνὶ παρὰ 
coU σχηνοποιουµένην κουφότητα. Πλὺν ἵνα pà δόξω 
τὸν ἔλεγχον ἐπάγειν, οὐ διορθώσεως ἀλλὰ κολάσεως 
ἕνεχα, ὅτε τῇ παντεφόρῳ δίκη δίχας εἰσπράττεσθαι 
τῆς tig ἡμᾶς κακουργίας καὶ ὕθριως, ὡς αὐτὸς Opt, 
ἑκλως * τὀτε σε τῆς σῆς διχαίας ποινῆς 
κοῦντα ἀγίημι, τοῦτο µόνον ἐπειπὼν, ὡς 


ἑχὼν adt- 

μεμνῆσθαί 
σε χρὴ, ὅτι ui τῷ σῇ τῶν τρόπων χαχκοηθείᾳ xai 

C δεινότητι, [ἐφ ol; ἴσως µέγα φρονεῖς) τῇ d ipe 
τέρα τῶν ἐπιθονλευβέντων χρηστότητι (Χριστοῦ 
γάρ ἐσμεν μαθηταὶ), τὸν τιμωρία» διέφυγες. 

vel scevitatem, vel malam consuetudinem, (unde 


fortassis, altum sapis), sed per nostram, quibus insidiabaris, bonitatem, quippe qui simus Christi 


discipuli et sectatores. 
EPIST. IV. 
Ignatio Lophorum episcopo. 


ΕΠΙΣΤ. A'. 
Ἰγνατίῳ ἐπισκύόπω Λόφων. 


Montacut. (ep. 23, p. 84). 


Dolet tibi quod inhibeam tibi injuste agere ; at 
mihi magis juste dolere debet, quod non impedi- 
verim hec ipsa exordiri. Sin dolorem meum 
occultum necesse esteffari, quod ipse tibi causam 
exbibuerim, unde cum fieri volebas improbus, im- 
probus revera esse possis, vides ut memetipsum 
auctorem tuis improbitatibus ascribam. Quid reris 
de me dicturi sunt alii, cum de tuis factis ringan- 
tur, neque habentelabendi facultatem ? quomodo 
laturum illorum afflictiones, quarum tu es archi- 
tectus, communem Dominum reris ? Annon infes- 
tum experiere, qui hominem evexerit dignitate 
eum, quem par erat cum infimis subditorum 
&ceenseri ? hoc modo me in te animatum puta : 
quod si non libenter et quantocius improbe agere 
desiveris, scito mihi incumbere necessitatem, ut 
te penitus a meiipsius et Ecclesie, communione 
abscindam. 

EPIST. V. 
Georgio Nicomedie metropolita. 


᾽Αλγεῖς, ὅτι σε vu» ἀδικοῦντα διακωλύω - ἐγὼ δι 
μᾶλλον καὶ διχαιότερον, ὅτι [a3 πάλαι und" ἀρχιο a 
τοιαύτης πούξεως. Ei δὲ καὶ τὸ ἐμὸν κχρύφιον ἄλγος 
δέον ἐξειπεῖν ὅτι σοι παρέσχον ἀφορμὺν, Ov ἧς κκ- 
κῶς b βονληθεὶς, ἐδυνήθης γενέσθαι, ὁρᾷς, ὡς τῶν 
cQ» ἀδικημάτων, αὐτὸς ἐμαυτὸν αἴτιον ἐγὼ γράφω. 
Τί ἂν οὖν οἴει τοὺς ἄλλους λέγειν περὶ ἐμοῦ, ὅταν 
τοῖς σοῖς ἀνιῶνται, καὶ φυγεῖν οὐκ ἔχονσι, τὸ ui 
δυαρορεῖν € ; πῶς δὲ τοῖς ἐκείνων, Gro αὐτὸς διέθου, 
παθήµασιν, οὐ τὸν Χοινὸν Δεσπότην εὐρήσειν ὅὄνσ- 
μενῆ, ἀοχὺν ἐγχειρήσαντα ἀνδρὶ, ᾧ κρεῖσσον Ὃν 
τοῖς τῶν ἀρχομένων ἐσχάτοις ἀντεξετάσεσθαι ; Οὕτω 
µε λο/ίζεσθαι νόμιξε περὶ σοῦ" xat εἰ μὴ θᾶττον καὶ 
ἡδέως cauto) τὰ ἀλικήματα πιριχόψης, αἀνάγχτν 
εἶναὶ µοι, ἐμοῦ τε καὶ τῆς ὅλης Εκκλησίας, ruo» 
σε διακόψαι. 


ΕΠΙΣΤ. E'. 
Γεωργίῷ μητροπολίτῃ Νιχομα δείας. 


Montacut. (ep. 24, p. 84). 


Virum probum et honestum te predicant, qui 


Καλόν σε x«l ἀγαθὸν οἱ αὐτόθεν φομίζονσιν ἦχον- 


VARL/E ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ. 


*& ig, ἄρχοντα. b ἴσ' κακός. 9 fo. δνσαρεστεῖν. 
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τες * xal 
ὅτε γὰρ, ὑπνοῦντος τοῦ φθόνου, οὐδὲν ἧττον ἄνθρω- 
ποι τοῖς ἀλλήλων, $ τοῖς αὐτῶν, ἡδύνονται χκατορ- 
θώμασιν. ᾿Εγὼ dt χαίρω µόνον, τὸ θα»μάδειν ἐφ- 
έµινος. OU γὰρ ἡγνόουν σε τοιοῦτον ὄντα, οὐ δ’ &vo- 
µοίους πάλαι τὰς ἐλπίδας εἶχον ὅσγε καὶ θείαις τε- 
λεταῖς μυσταγωγήσας ἱέρωσα * θαυμάδειν δ ἂν οἴμαι 
προαχθείην, εἴ τί σου τῶν τρόπων, καὶ τοῦ ἔγνω- 
σµένου ἄθους, ἀλλοτριώτερον διακούσαιμι. El δὲ, μὴ 
φεύγειν τὴν ἐφορίαν, ip! ᾗ νὺν ἐτάχθης, χαλῶς 
κατορθώσῃς, λειποταξίαν κρίνων τὴν ἐπαινουμένην 
πάλαι Ἠσυχίαν * «0. Ίσθι, ὡς τοῦτο ἂν dux χαίρων, 
xai σὺν ὅτι μάλιστα ἐπαίνῳ θαυμάσαιμι. 


ΕΠΙΣΤ. G . 
᾿Ιωάννη µμητροπολίτη Πραχλίας, τῆς ἔπανα- 
στάσιως τῆς χατὰ — Thy ᾽Αρμείαν συνιστα- 
µενης. 


EPISTOLARUM LIBER If. 


οἱ μὲν ἄλλοι θαυμάξουσι χαίροντες. "Ec0' Α ad nos a vobis accedunt. Alii quidem cum admira- 
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tione gaudent ; ita enim interdum fit, ut sopito 
livore, non minus aliorum recte factis quam suis- 
met ipsorum oblectantur homines. Ego mirari qui. 
dem mitto, tantum gaudeo. Neque enim te, qualis 
eras, ignorabam, nec dissimiles jam olim spes 
fovebam ; quippe qui sacris Christianorum institutis 
episcopum ordinavi. Ad mirandum vero, arbitror, 
procederem, si quid accepissem fando immutatum 
de moribus, et mihi nota satis conditione, tuis, 
Quod si non subterfugere provinciam, in qua con- 
stitutus es, recte tecum statuas, desertionem ordinis 
existimans laudatam tibi olim tranquillitatem, no- 
tum tibi sit quod affectum istum cum gaudio, et 
magna etiam cum laude admirarer. 
EPIST. VI. 


Joanni Heracleensi metropolita,cum per Armeniam 
defectio agitaretur. 


Montacut. (ep. 28, p. 87). 


᾽Απηλγημένας λύπας ἀριθμεῖς ἐπὶ τῇ φοοᾷ τῶν 
παρόντων καχῶν, ὥσπερ ἑχὼν τὰς αἰσθήσεις uoo, 
καὶ οὐχ ἐθέλων ὁρᾷν. Σείεται σχεδὸν ἡ ᾿Λσία πᾶσα 
ἑαφνλίῳ στάσει, καὶ πόλεις αὕτανδροι ὑποθρύχιοι 
φέρονται τῷ xaxQ, ὁ δὲ d τὴν φορὰν ταύτην ἐπισχεῖν 
ἐλπίδες ἦσαν, οὐχ ὅτι οὐδὲν ἐπικουρεῖ, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
τὸ βάραθρον συνωθῶν, οὗ μιχρὰ ἐπὶ τούτω φρονεῖ. 
Ot γὰρ χαθηγούμενοι τοῦ στρατοῦ, αὐτοὶ χατὰ τῶν 
δυσμενῶν τὰ ὅπλα φέρειν µεθέντες (ἑῶ δὲ νῦν, ὡς 
κατὰ τῆς ἰδίας κεφαλῆς καὶ ἀρχῆς ἐπανετείναντοὶ, 
ἀλλ᾽ οὖν xar' ἀλλήλων φέρειν τὸ στρατιωτικὸν ἐἔθαρ- 
θάρωσαν, οὔτε θεσμοὺς θείους, οὔτε ἀνθρωπίνους ἐν 
λόγῳ ποιησάωενοι. Πῶς olet τὴν πόλιν χαὶ τοὺς βα- 
σιλεῖς αὐτοὺς, εἰ βούλει δὲ καὶ ἡμᾶς, ἐπὶ τηλικούτῳ 
διαχεῖσθαι πάθει ; Ἂν δὲ τὸ χοινὸν λωφήση καχὸν, 
λωφήσει δὲ, (τοῦτο γὰρ τὸ εὐθὺ τῆς δίκης xci λέ- 
γειν ἀναπείθει, καὶ ἐννοεῖν) οἰχήσιται καὶ τὰ ἐν- 
οχοῦντα ἑχάστω χαὶ ἰδία λυπηρὰ, τῶν νόμων ἐπὶ 
τὴν ἰδίαν ἰσχὺν ἀνενεγκόντων, xal τῶν ἀδικεῖν ἔπι- 
χε,ρούντων, ἢ καὶ ἀδιχκησάντων, τὴν δίκην ἄπαιτου- 
µένων. "Eppuco. 


ΕΠΙΣΤ. Z'. 
Θιοδώρῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. 


Moerores insensatos enumeras in presentium 
malorum diffusione, perinde ac si sensus volun- 
tarie occluseras, neque animus esset oculis usur- 
pare. Universa pene Asia intestina concutitur se- 
ditione ; civititates cum tota incolarum multitudine 
inalo feruntur involuti, et suffocati undis. Qui rui- 
nam hanc concepta spe suffulciturus credebatur, 
non modo nihil auxilii prestat, sed in precipitium 
res deturbat, atque eam ob rem gloriose de se 
sentit. Exercituum ductores, omisso in hostes ca- 
pessendorum armarum actu (nec refero quantopere 
in proprium ipsorum caput et imperium conju- 
rent) in semet mutuo, barbarorum more, castra 
movent, nil leges Dei veriti, nil humanos reveriti 
mores. Quomodo putas, urbs, imperatores ipsi, 
etiain nos, si velis, afficimur hac tanta calamitate ? 
Quod si commune hoc quiescat malum, omnino 
autem conquiescat (ita enim ut loquamur persua- 
det justitia), simuletiam evaniture sunt, que quem- 
libet privatim urgent calamitates ; veterem vim et 
debitam obtinebunt leges ; de iis qui injusti aliquid 
patrarunt, et injuste patrare volentibus, supplicium 
sumetur. Vale. 

EPIST. VII. 
Theodoro metropolitee Laodicea. 


Montacut. (ep. 40, p. 98). 


Ei στάδιὀν ἐστιν 6 παρὼν βίος, ἐπάθλων δὲ ἡ 
ἐχεῖθεν πολιτεία ' μὴ θαύμαζε εἰ τῶν δικαίων τινὲς 
ἐνταῦθα ταλαιπωρίαις παλαίουσι, ἀλλὰ μᾶλλον sl 
τινες τῶν ἀγώνων χαὶ ἆθλων καὶ καιρὸν x«i τόπον 
στεράνων, ἡμέραν xai ἀναῤῥήσεως βῆμα νοµίνουσυν' 


ΕΠΙΣΤ. Π.. 
Ἰγνατίῳ ἐπισχόπῳ Λόφων. 


Si stadium vita presens fuerit, premiorum, 
qua ventura est, politia erit. Noli mirari si justo- 
rum aliqui eum miseriis hic colluctentur: magis 
autem multo, si qui rentur idem esse tempus cer- 
taminum etlocum coronarum,diem manifestationis 
et judicii tribunal. 

EPIST. VIII. 
Ignatio Lophorum episcopo. 


Montacut. (ep. 69, p. 120). 


Δυσφορεῖς xai θρονεῖς χαὶ τὰ ἄνω κάτω ποιεῖς, 
ὅτι σε ταχέως οὕτως καὶ ἀφειδῶς, ὡς νομίζεις, 


Male te habet, deploras, sursum deorsum omnia 
misces, quod te tam cito, et tam vehementer (ut 
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reris) sine respectu taxaverim. Ego te non minus A ἐπλήξαμιν. 'Eyo dé οὐδὲν ἕλαττον, ὅτι σεαυτὸν τοι- 


incuso, qui te dignum dederis hisce reprehensio- 
nibus, et nos adegeris ut ad ista dicenda, preeter 
consuetudinem, accederemus. Si autem revera 
percussus fueris, et profundius penetraverit repre- 
hensionum cuspis, tute declarabis, dum illa aver- 
seris, quee telum hoc a nobis extorserunt. Ita pla- 
gam libi ingestam, per Dei misericordiam, non 
modo persanaturi sumus, sed deinceps te ut mem- 
brum nostri corporis confovebimus. 

: EPIST. IX. 


Theodoro metropolite Laodicec. 


Montacut. (ep. 


Occasio nunc, o amice, offertur, si ipse volueris, 
et noster filius exsistas, vel minime reformidare mor- 
talium minas, dum immotum te prestes veritatis 
athletam, illustre laudum preconium de coelo con- 
sequi, et victorem ibidem declarari : vel dum veri- 
tatem prodis, et proditor censeris, temporali et 
fluida voluptate et gloria frui. 

EPIST. X. 
Eidem. 


Montacut. (ep 


Si finis doctrine et institutionis sit pudore 
suipsiusteneri,extreme fuerit ineruditionis necessse 
est, nullo aliorum pudore moveri. At gloriari de 
iis que occultanda potius fuerant, terminos excedit 
humane improbitatis. 

EPIST. XI. 
Theodoro metropolita Laodicec. 


Montacut. (ep 


Que de te fando accepimus, si vera sunt, tardor 
quidem, et vix tu qualis sis, intellexi ; sin falsa; 
quis fueras ab initio cognovi. In quantum ergo 
virum decet esse bonum et honestum, non malum 
et improbum, et me gaudere, non egre ferre, quod 
te amicum mihi conciliavi ; in tantum te oportet 
evitare illa,que& rumor est te perpetrare; esto autem 
omnis heec fama, precor, veritate destituta. 

EPIST. XII. 
Eulampio archiepiscopo et sceuophylaci. 


oUrey ἄἅξιον παρεσχεύασας. καὶ TAG ἐλθεῖν, παρὰ 
τὸ Ἡμέτερον ἦθος, εἰς τοὺς περὶ σὲ λόγους Ὀνάγκα- 
σας. EL d^ ἀληθῶς ἐπλύγης, χαὶ µέχρι βάθους i£ τῶν 
ἐλέγχων ἀκμὴ ἔφθασεν, δείξεις ἐχεῖνα φυγὼν, δι’ ἆ 
τὸ βέλος αφήχκαμεν ' καὶ coU τὸν πΑηγὴν σὺν topi- 
νεία θεοῦ οὐ μόνον ἐξιασόμεθα, ἀλλὰ καὶ τὸ λοιπὸν 
ὡς µέλους ἀντιποιφσόμεθα. 


ΕΠΙΣΤ. 8. 
Θεοδώρῳ μητροπολέτῃ Λαοδιχείας. 

70, p. 120). 

B Nov χαιρὸς, ὦ φίλε, εἰ βούλει δὲ, καὶ ríxvov ἡμέ 
τερον, ὢ τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἀπειλὰς οὐ δεδιότα, art 
ῥὸν ὀφθῆναι τῆς ἀληθείας ὑπέρμαχον, καὶ λαμπρᾶς 
τυχεῖν τῆς ἐκεῖθιν εὐφημίας καὶ ἀναῤῥέσεως * t 
προσκαίρῳ καὶ ῥεούση ἡδονῷ καὶ δόξη προδότην τῆς 
ἀῑδίου καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι. 


ΕΠΙΣΤ. I. 
Τῷ αὐτῷ. 
. 14, p. 120). 

Ei τέλος παιδείας τὸ ἑαυτὸν αἰσχύνεσθαι, ἐσχάτες 
ἀπαιδευσίας τὸ μηδὲ τοὺς ἄλλους αἰσχύνεσθαι ^ τὸ 
δὲ καὶ ig! ol; ἐγχαλύπτεσθαι προσῦκεν, ἔγααλλω- 
πίδεσθαι, ὑπερόριον καὶ τῆς ἀνθρωπίνης καχίας. 

c Επιστ. IA". 
Θιοδώρῳ μητροπολίτῃ Λαοδιχείας. 


. 87, p. 132). 


΄Απερ ἀχούομεν περὶ σοῦ, εἰ piv ἀληθῆ «ict, ὀψὶ 
καὶ μόλις γινώσκομεν ὅστις sl * eL Ot ψευδῆ, ἀπαρχῆς 
ἔγνωμεν ἄρα ὅστις εἷ. Ὅσῳ οὖν διαφέρει χαλὸ» xai 
ἀγαθὸν εἶναι τοῦ φαῦλον xai μοχθηρὸν γίνεσθαι " 
κἀμὶ χαίρειν ἀωτὶ τοῦ δυσφορεῖν, ἐφ ᾧὦ σε gÜov 
ἐποιησάμην, τοσοῦτον δεῖ σε φυγεῖν X σέ φασί ποιεῖν ’ 
εἴη dt, πάντων ῥἔνιχα, τῦς ἀληθείας Ώρεμος à 
φήμη. 

ΕΠΙΣΤ. 18’. 
Εὐλαμπίω ἀρχιεπισχόπῳ καὶ σκευοφύλακι. 


Montacut. (ep. 95, p. 135). 


. Non possunt tenebre una cum luce adesse, odit 
enim veritas congressum mendacii. Post tuum a 
nobis discessum, qui titulum mentitur affuit Emma- 
nuel, qui ea nobis manifestavit que par et pro- 
babile fuit acturum illum, et que mores ipsius 
decebant. 
EPIST. XIII. 
Antonio Bosphori archiepiscopo. 


D Ox ἐθέλι τῷ φωτὶ συμπαρεῖναι τὸ σκότος ' µι- 
σεῖ δὲ καὶ τὴν σύνοδον τοῦ ψεύδους ἡ ἀλήθεια. Μιτὰ 
τὸν cà» ἀφ᾿ ἡμῶν ἀναχώρησυω, ὁ ri» χλῆσιν ψευδό» 
µενος ἐφέστηκεν ᾿Εμμανουὺλ, οἷα εἰκὸς ὧν πράττευ 
αὐτὸν xai τῶν οἰκεων τρόπων ἀξίως, ἐπιδειχνύ- 

μενος. 

ΕΠΙΣΤ. IT. 


᾽Αντωνίῳ ἀρχιεπισχόπω Βοσφόρου. 


Montacut. (ep. 96, p. 136). 


Olimerat Axinus Scythicus pontus. Nam advenas 
intrantes, quod fando horribile, devorabant. Milesii 
vero in Euxinum transformarant per comitatem et 
civilitatem introductam, cicurata barbarica et 
bestiali consuetudine. In presenti per te et tuos pro 
virtute susceptos labores et certamina et multi- 


"Hv ποτε ΄Αξεινος ὁ Σχκυθιχὸς πόντος. ἘΕποιεῖτο 
γὰρ βορὰν, φρικτὸν ἀκοῦσαι, xol τοὺς ἐμπλέοντας 
τῶν ξένων. Μιλήσιοι δὲ φιλανθρωπίᾳ καὶ ἡμέρῳ πο- 
λιτεία, τὸ τε θηριῶδες x«l βάρθαρον ἐξημέρωσαν 
ἦθος, καὶ εἰς Εὔξεινον αὐτὸν µετεποίησαν. Nov di 
διὰ σοῦ, καὶ τοὺς σοὺς ὑπὶρ ἀριτῆς ἀγῶνας xci 
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πόνους καὶ τὴν ἄλλην πιρὶ τὸ Θεῖον θεραπείαν, οὐχ Α 
Εὔξεινος µόνον, ἀλλά xai Εὐσεθὴς, μετὰ τοῦ εἶναι, 
xal ὀνομάδεται f . Πόσης οἴει µε, ταῦτα x«i ἐννοῦοντα 
καὶ Ὑγράφοντα, χαρᾶς καὶ εὐὑφροσύνης πληροῦσθαι ; 
Ei δὲ xoci τοὺς αὐτόθι Ἰονδαίους, εἰς τὴν ὑπακοην 
Χριστοῦ αἰχμαλωτίσας, ἀπὸ τῆς σχιᾶς x«l τοῦ γράµ- 
µατος, ἐπὶ τὴν χάρω, ὡς ἔγραψας, µεταστήσειςΒα, 
ἀπέχω, x«i πιρισσεύω τῶν xad» ἐλπίδων τοὺς 
ὡραίους καρπούς, ds ἐπὶ col διαπαντὸς ἔτρεφον. 
ΕΠΙΣΤ. 14’. 
Ζαχαρίᾳ μητροπολίτη Χαλκηδόνος, 


Montacut. (op. 


Ei ἐγὼ τὸν ἐμὸν Ζαχαρίαν ἀγνοῶ, καὶ ἐμαυτοῦ B 
ἐπιλέλησμαι: ἀλλ ἡμῶν, ὡς ἔοιχεν, ἐκεῖνος (οὐ γὰρ 
έχω Tí µετριώτερον εἴπω B) ἐπιλέλησται. Οὺὐ γὰρ ἂν 
ἡμᾶς ὑπετόπαζεν, ἀνθρώπων λόγοι, τῆς περὶ αὐτὸν 
Φόξης. ἣν ἐν παλαιοῦ φυλάττοµεν, παρασύρεσθαι. 
'O dt x«i φοθεῖται διὰ ταῦτα φόθον, ἐν οἷς οὐ µόνον 
οὐκ ἔστι Φφόδος, ἀλλ᾽ οὖδέ τις φόδου, τοῖς ἡμᾶς ἐγνω- 
xógtv, ὑπόνοια. Ei γὰρ ἡμᾶς ὁ μακρὸς, ὃν ἐκ παιδὸς 
σχεδὸν ἔγνωμέν σε, χρόνος, καὶ ὁ πολὺς καὶ οὗ µέγα 
κλέος ὑπὲρ ἡμῶν, μᾶλλον δὲ Χριστοῦ xai τῶν αὐτοῦ 
θεσπισµέτων, yov καὶ δρόμος, οὕπω πεῖραν ἔχειν 
τῆς σῆς ἐνεγύμνασεν ἀρετῆς, οὐκ οἶδα ὅπως ἡμεῖς 
τε οὐχὶ xaxot, μετὰ τοῦ ἀνοήτου, δύξαιµεν ἄν * καὶ 
οἱ δεδιότες µή τι πάθοιµεν τριοῦτον, τὸ μὴ ἀγνοεῖν 
ἡμᾶς, οὗ φυγόντες &))' ὅτι ἶ πλὴν τοῦ χειρίστους 
εἰπεῖν, εὐπορήσουσιν. ᾽Αλλὰ τούτων τε ἕνεχα θάῤῥει, 
χαὶ ἡμᾶς, ὥσπερ τοῖς ἄλλοις, οὕτω x«i τὸ ) ph πα- 
ῥρασύρεσθαι τοὺς λογισμοὺς, ὑφ ἑτέρων, ἐπιγίνωσκε * 
ἵνα μὴ διὰ pue, οὐ προσηκούσης ὑπολήψεως, ἡμᾶς 
τε xal σαὐτὸν μᾶλλον, ἐναιτία Κ ποίησης µεγάλη" 
xal τοὺς ἀδελροὺς, €t τι ἄρα καὶ ἀνθρώπινον αὐτοῖς 
ἀνερεθιζδομένους ποο- 


6 


ὑποτοέχει πάθος l, τοῖς σοῖς 
τερούµασιν ἀδελφικῶς φέρε xai διαθάσταζξε' οὐ γὰρ 
ép! ol; ἡμᾶς εὐχαριστεῖν δεὶ, ἄλλοις ἀπεχβάνεσθαι 
χρή οὐδ ἐξ ὧν ἔστι λαθεῖν ἀπόδειξιν λαμπρὰν τοῦ 
πρωτεύειν ἡμᾶς, διὰ τούτων ὑφείλομεν πρὸς τοὺς 
αἰτίους δυσανασχττεῖν, καὶ τὸ ἄλογον πάθος, εἰς εὖ- 
λογον αὐτοῖς ἀπολογίαν μεταποιεῖν. ᾽Αλλὰ χαὶ τῶν 
έἰοημένων, ἄλλον ἴσθι τοῦτο: ὅτι ὀφείλομεν ἡμεῖς, 
οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων n βαστά- 
δειν. καὶ πάντων δὲ μάλιστα ἐχεῖνο διὰ βίου µελέ- ῃ 
την ποιοὺ * τὸ ποῖον; Ὅτι ἡ ἀγάπη οὐκ ἀσχημονεῖ, 
Ἐοεύνα καλῶς Tl ποτέ ἐστι τὸ, οὐχ ἀσχημονεῖί' βά- 
θος yàp ἄφατον εὑρήσεις ὠφειλείας. Εἶτα, διὰ τί οὐκ 
ἀσχημονεῖ. "Ort οὗ ζητεῖ, φησὶ, τὰ ἰαυτῆς ' ἀλλὰ 
καὶ πάντα στέγει πάντα ἐλπίδειο:' ὑψηλὰ μὲν [καὶ] 
ταῦτα ἀνέχεσθαι βάρη, καὶ βελτίωσιν ἀεὶ καὶ µετα- 
θολὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον, ἐλπίδειν τοῦ πλησίον. Τί δὲ 
ἄλλο, ὦ Παύλου σοφία, πλοῦτος, x«l χάρις, ἡ ἀγάπη ; 
φησὶν. οὐλέποτε ἐχπίπτει. Ὦ µακαρίας φωνῆς, καὶ 
µακαριωτέρου στόματος, καὶ κχρείσσων ἐγχωμίων, 
καὶ θαύματος, γνώμη * οὐδέποτε, φησὶν, ἐκπίπτει. 
Κἄάν στασιάζωσιν ἄλλοι " xXv χαίρωσι µάχαις * xy 
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pliceem Numinis cultum, non Euxinus sed et Euse- 
bes, cum talis exsistat, nominatur. Quanto megau- 
dio, qua jucunditate, dum hoc ipsum scribo reple- 
tum arbitraris ? Quod si Judeos qui inibi sunt ca- 
ptivos in Christi obedientian duxeris, ab umbra et 
littera, quemadmodum scribis, in gratiam transtu- 
leris, abstineo, et cum abundantia fobevo, maturos 
illosce optime spei fructus, quos continuo de temet 
ipso foveo. 
EPIST. XIV. 
Zacharie Chalcedonis metropol. 


106, p. 151). 


Si meum ignorem Zachariam, et meimet obli- 
viscerer ; sed ille mei (neque enim eftariquid mo- 
deratius possum) ut videtur oblitus est : nec suspi- 
cetur me vulgi sermone, abilla quam jam olim de 
eo fovi opinionem abstractum. At ille ibi valde 
timet ubi non tantum non est timor, sed nec timo- 
ris aliqua, ab iis qui me noverant, suspicio. Si enim 
diuturnum illud tempus in quo te a pueris 
cognovi, magnum, et cujus magna gloria, certamen 
pro nobis, aut Christo potius, susceptum, et in 
ipsius mandatis cursus, nondum de tua virtute me 
confirmatum reddidit, certe non video quomodo 
non, cum insipiente, iniquissimus videar ; et qui 
metuerint, ne quid tale patiamur nos, eo quod ipsi 
nos nonnoverimus, satis justam habebunt causam, 
ut inter pessimos me recenseant. Sed tu hisce de 
rebus sis persuasissimus, et que cognoscas velim, 
sicut aliis notis, ita quod mentem aliorsum per 
alios pertrahi nolo: noli ergo ob nudam nec con- 
gruam satis suspicionem et me et te potius ipsum 
insigniter reos statuere ; sed et fratres etiam nos- 
tros, si qui humano more patiantur, tuis excitatos 
preeminentiis fraterne tolerato et sufferto, neque 
enim par est ut aliis succenseamus pro iis de qui- 
busnobis agendee sunt gratie; necequibus demon- 
strari liquido poterit, nos obtinere principatum, 
tenemur ob illa succensere iis qui culpabiles sunt, 
ut sic irrationalem passionem in rationabilem apo- 
Jogiam commutemus. Sed et aliud edictis te intel- 
ligere velim, hoc nempe, quod debemus nos qui 
validiores sumus, infirmitates infirmorum portare 
et sustinere. Imprimis per tote vite cursum illius 
habeto curam, quod nihil indecore faciat cautus 
amor ; sedulo inquire quid sibi velit. Nihil facit 
indecore,(certeimmensam etinnarrabilem utilitatis 
invenies profunditatem.) Nimirum quod non querit 
qua sua sunt, sed omnia tegit, sperat omnia, su- 
blimíia sunt ista onera sufferenda, emendatio sem- 
per et conversio in melius sperandaest de proximo. 
Quid aliud vult Pauli sapientia, divitie, gratia ? 
Charitas, inquit, nunquam excidit : beata plane 
vox, magis beatum os, sententia laudes et admira- 
tionem omnem excedens. Nunquam ait, excidit, 
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EPIST. XIX. Α ΕΠΙΣΤ. 18’. 
Euschemoni et Georgio metrop. Εὐσχέήμονε καὶ Γεωργίῳ µητροπολέταις. 
Montacut. (ep. 126, p.166). 
Non despondeo animum, dum intueor tempesta- Οὐκ ἀθυμῶ, τὴν χειμῶνα τῶν κακῶν xxi τῆς τυ- 


tem malorum, et tyrannidis intensionem ; audio µραννίδος ἐπιτειόμενον βλέπων. Ταΐῖς yàp εἰς Or» 
enim vos per fidem in Deo certam, et pietatem — &míci, xai τῇ εὐσιθείαᾳα ἀνθοῦντας ὑμᾶς καὶ impi- 
efflorescentes et vernantes ; imo letitia afficioreo — ovra; ἀχούω * μᾶλλον dt xai χαίρω, ὅτι xai ώραιο- 
quod illorumsummaiupudentia,qui dedecus vobis ^ répous xai δοχιμωτέρους ἡ τῶν καταισχῦναι καὶ 
et turpitudinem volebant affricare, voset pulchrio- ἀσχαομονῆσαι σπουδασὀντῶν ὑμᾶς ἔδειξεν ἀναισχνν- 
res reddidit, et probatiores. Sed, o vos amici, filii, — rix. -A)Y', ὦ φίλοι καὶ τέχνα καὶ ἀδελφοὶ. καὶ εἶ τι 
fratres, et si quid nomen filiali amore et naturali — cropyüc χαὶ σχέσεως φυσιχκῦς oixstórspow, ἕως τέ- 
affectione magis familiare sit, usque ad finem con- B λους Θεῷ Ti» αὐτὴν εὐγνωμοσύνην καὶ τὸ φίλτρον 
summatum in Deum hunc animum et affectum  διασώσωμεν' xai ὅπερ Ἰώθ ὁ γενναῖος và» καθογν- 
conservemus : et queniadmodum Jobus ille gene- — ràv αὐτῶν πεπονθότα ", διὰ τῆς θαυμασίας ἐκείνης 
rosus, ipsorum ducem diabolum, per stupendam Ἁὑπομονῆς x«i ἀνδρείας ἐθριάμθευσε τοῦτο xai 
illam patientiam et fortitudinem triumpho duxit, Ἅῥὑμεῖ, xat λαὸς ἅγιος τοῦ Χφιστοῦ, καὶ βασίλειον 
ita vos ut Christi populusille sanctus, regaleque Ἁἱεράτευμα, ὥσπερ µέχρι νῦν, οὕτω χαὶ διαπαντὸς, 
sacerdotium, ut et olim, ita etiamnum istosce illius µτουτουσὶ τοὺς ἐκείνου γνησίους xai κορυφαίους µα- 
germanos primipilares discipulos, cum lessis et θητὰς, ὀδυρομένους xai ἀμηχανοῦντας ἐπιδείξομεν. 
lamentis, nec quo se conferant scientes, publice Καὶ yàp, ὡς xai ὑμεῖς συνεπίστασθε, τῶν εἰς τέλος 
spectandos exhibebimus. Nam quod vos probe no- — &yevitoptvov ἐστὶ τὰ βραθεῖα καὶ οἱ στέφανοι. 
stis eque atque ego, brabia et corone exspectant 
eos, qui usque ad finem decertant. 
EPIST. XX. ΕΠΙΣΤ. κ’. 
Theodoro metropol. Ιαοαίεεα. Θεοδώρῳ μητροπολίτῃ Λαοδιχείας. 


Montacut. (ep. 140, p. 198). 


Scio plurimos fidelium ita affectos esse,utoccasio- C — Oid« πολλοὺς τῶν πιστῶν ἀνδρῶν, καιρὸν ζητοῦν- 
nem omnemquerant, qua possint proprie virtutis τας, ἐφ᾽ ὃν τῆς οἰχείας ἀρετῆς τὸ μέγεθος ἐπιδεί- 
illustre quoddam specimen exhibere ; et martyres Ἅµἆἕαιντο" x«i τοὺς μάρτυρας µακαρέζοντας, ὅτι τν- 
felices predicare, quod barbaram tyrannorum ΟΕ - µρῥράννων ἔσχον ὠμότητα τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν εἰς αἰῶνα 
delitatem nacti fuerant, qua possint in eternum, στηλιτεύουσαν. ᾿Εφέστηκεν οὗτος ὁ καιρὸς, εἰ x&i 
suamipsorumanimi magnitudinemquasicolumnee  Ἠπλέον, à ὅσον ἂν x«i 0 γενναιότατος DÀmuce *— πείθο- 
insculptam stabilire. Sane adest hec ipsa occasio, Ἅµαι δὲ, ὡς τελευταῖον x«i µέγιστον τῆς idíog ἀσθι- 
vel major potius, quam speraret etiam valentissi- νείας, x«i τοῦ θράσους, ὁ τῇ Gi Ὑενναιότητι ἐπαρ- 
mus. Confido, autem quod qui contra tuam gene- Ori; προσενεχθῆναι, ἀείμνηστον τὸν ἔλεγχον δώσει " 
rositatem insurrexit, ulimam, maximam, et perpe- καὶ τὴν cà» στεῤῥότητα καταπλαγεὶς, καὶ τῶν λοι- 
tuo memorandam confusionemincurret, inoppro ^ rà» ἐκτραπήσιναι τὴν πεῖραν' ὡς ἅμα δύο τὰ pi- 
brium proprie cum infirmitatis tum audacie. [ta — yisr& σε, δι ἑνὸς ἀγῶνος, χατορθῶσαι, νικηφόρον 
utimmotatua formidine perculsus,ulterius aliquid τε ἀναῤῥηθῆναι, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς τῶν ἐπιχριμα- 
attentare cessabit.lta per hancunicam concertatio- µένων χακῶν τὴν ὑπερθολὴν, καὶ τοὺς πολλοὺς 8 πὺ- 
nem, duo egregia consequere trophea, cum ut νους, ἰδίοις ἆθλοις, κουφίσαι. 
victor proclamare, tum ut fratribus malorum impendentium gravitate, et labores multos, propriis tuis 
certaminibus allevies. 


EPIST. XXI. D ΕΠΙΣΤ. ΚΑ’. 
Eidem. Τῷ αὐτῷ. 
Montacut. (cp. 144. p. 199). 
Generososplanestadium exspectat:nemo feminea Γενναίων ὄντως ἀνδρῶν τὸ ατάδιον δεῖται - μηδεὶς 


teneritudine emollitus, introeat. Quod si quis sit κεἰσίτω θηλυδρίας' ἂν Ó' εἰσεπήδοσε, θᾶττον axe 
quiezxsilierit, recedat quantocius; velasua senten- στύτω" Z τῆς yvopuc, à τῶν παλαισμάτων. Οὐ γὰρ 
tia, vel a colluetatione. Neque enim labores talibus τῶν τοιούτων οἱ πόνοι. 'AJÀ& μηδ’ ὁ χρυσῷ τὸν Bie 
congruunt. Sed neque ab auroonustis : nec ambi- — f«6aonuévog * μηδ᾽ ὁ πρὸς xsvxq dobaq ἀνεπτερω- 
tione inflatis. Omniuo qui corporeis voluptatibus µένος. Tóv γὰρ᾽ πρὸς τὰς τοῦ σώματος f dovag ἑπτοι- 
inhiat, αἱ mihi statententia, ne se componat ad —pévov, οὐδ ἀποδύασθαι πρὸς τὸν ἀγῶνα vouie. 
certamen : velim ego longe removeri, sinon preve-  'AXh& x«i εὔχομαι πόῤῥω χαθεστάναε, & μὸ προλε- 
niat is, et impleat votum meum. θὼν ἐπλύρωσεν 8 * ἐκεῖνος τὴν εὐχήν. 


VARI/E LECTIONES. 


ric. γεγονότα. 8 πολλῶν. 8 ἡμῶν. 
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νατὸς ὦν οἰκείοις Üpüvot, τηλιχκαύτης ἐρημίας ix- À chritudine qua prius Romana respublica florebat, 


τραγωδῆσαι χαὶ παραστῆσαι μέγεθος; ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν x«i σιωπώµενα χέχραγεν. Σὺ δέ pot τὰ τε ἄλλα 
ἕῤῥρωσο, xxi τῆς ἡμῶν ὑπερεύχου µετριότητος. 


et Christianismus tantum non ex imis subruitur 
fundamentis. Ingemiscere ad hec,pro meritis quis 
alius suffecerit quam Jeremias, qui propriis suis 


lessis et lamentis, tantes vastitatis οἱ desolationis magnitudinem et exprimere possit, et tragice deplo- 
rare? sed hec silentio pressa exclamant tamen. Tu cetera vale, et pro mea mediocritate apud Deum 


precibus intercede. 
ΕΠΙΣΤ. IZ'. 
Ἰγνατίῳ μητροπολίτη Κλαυδιουπόλεως. 


EPIST. XVII. 
Ignatio metrop. Claudiopolitano. 


Montacut. (ep. 115, p. 156), 


"H» ποτε φευχτὸν x«i φοθερὀν τὸ ἀνάθεμα, ὅτε 
κατὰ τῶν ἐνόχων τῆς ἀσεθείας, ὑπὶο τῶν της εὖσι- 
θείας χηρύχων, ἐφέρετο. 'Ag! οὗ δὲ X τολμηρὰ καὶ 
ἀναίσχυντος τῶν ἁλαστόρων ἀπόνοια, παρὰ πάντα 
θεσμὸν θεῖόν τε xal ἀνβρώπινον, xat παρὰ πάντα 
λόγον ᾿Ελληνιχόν τε χαὶ βάρθαρον, τὸ οἰκεῖον ἀνάθεμα 
xat& τῶν προµάχων τῆς ὀρθοδοξίας ἀναστρέφειν éx- 
φρυαξατο, xai τὸν βαρθαρικὴν µανίαν ἐκκ)λησιαστι- 
χὺν παρανοµίαν ἐφιλονείκησαν ἀπεργάσασθαι, αὐτίκα 
x«i τὸ φριχτὸν ἐχεῖνο x«i ποινῆς ἀπάσης πίρας 
ἔσχατον, εἰς μύθους x«i παίγνια µεταπέπτωχε * μᾶλ- 
λον Gt, τοῖς εὐσεθέσι καὶ αἴρετὸν παρεσχεύασται. 
O2dt γὰρ οὐδ᾽ 5 πάντολωος τῶν ἐχθρῶν τῆς ἆλη- 
θείας γνώμη, τὰς ποινᾶς, xxi μάλιστα τὰς ἔχχλησια- 
στιχἁς, ποιεῖ 
θυνον, ὡς TO 


φοθερὰς, ἀλλὰ τῶν πασχόντων τὸ ὑπεύ- 
Ίε ἀνεύθυνον χαὶ εἰς χλεύην τὰς ἐχεί- 
perit, καὶ xar! ἐκείων τὸ δικαίωμα 
ἀναστρέφει, xal τῷ ὑπ αὕτων τιµω. 


νων τιμωρίας 
τῆς τιμωρίας 
poupévwo στιφάνους αχηοάτους, xal ἀθάνατον δοξαν, 
ἀντὶ ποινῆς, ἀπιργάζεται. Δι ὃ καὶ ἕχαστος τῶν 
εὐσεθῶν καὶ ἁγίων, ὑπ αὐτῶν ἡλλοτριωμέων Χρι- 
στοῦ, μυριάχις αἱρεῖται προπηλακίξεσθαι, καὶ άνα- 
θεµατίξδεσθαι Ὥ τοῖς αὐτῶν µισοχρίστοις x«i θεστυ- 
γέσιν μετὰ λαμπρᾶς τῆς εὐφημίας χοινωνῆσαι πο- 
νηρεύμασιν. 
ΕΠΙΣΤ. ΙΒ’. 
Μιχαὴλ μητροπολίτη Μιτυλήνης. 


Erat olim terribile anathema, οἱ fugiendum ; 
nempe cum a veritatis preconibus, contra reos et 
improbos ferebatur. Ex quo vero audax et impu- 
dens alastorum quorumdam vesania, contra leges 


B omnesdivinas ethumanas ; contraomnem rationem 


Grecam, barbaram, ipsorum anathema in propu- 
gnatores orthodoxe pietatis jaciat insolenter, et 
furores barbaricos, ecclesiasticas transgressiones 
magna contentione habendas contendunt ; e vesti- 
gio illud formidandum, et omnium suppliciorum 
extremum, in fabulam et ludibrium evasit : potius 
viri pii illud exoptaverint; non enim sententia per 
audacissimos veritatis hostes lata poenas saltem 
ecclesiasticas formidabiles facit, sed reatus eorum 
in quos intorquentur. Quod si innocens quis fuerit, 
ridendas illorum pcenas propinat, etin ipsorummet 
"judicium mutat, illi autem quem multarunt coro- 
nam immarcescibilem, et immortalem gloriam pro 
suppliciis procurat. Quocirca quisque pius et san- 


C etus vir mille modis optaverit, potius ab iis qui a 


Christo alieni sunt contumeliis affici, et anathe- 
mate feriri, quam cum splendore et applausu de 
ipsorum impietatibus participare,qui Christo odiosi, 
et Deo invisi sunt. 


EPIST. XVIII. 
Michaeli Mitylenes metropolita. 


Montacut, (ep. 116, p. 157). 


ὝὭσπερ τοὺς τοῦ Δεσπότου μαθητὰς τὸ ptgoxptacoy 
τῶν Ἰουδαίων συνέδριον ἀποσυναγὠώγους ποιήσαντις, 
ἐχείους piv μᾶλλον re Διδασχάλῳω καὶ Δεσπότὴ 
προσωκείωσαν, ἑαυτοὺς δὲ τέλεον x«i τῆς θείας µν- 
σταγωγίας, καὶ τῆς οὐρανῶν βατι)είκς ἡλλοτρίωσαν. 
Οὕτω καὶ νῦν οἱ τῶν Ἰουδαίων μιμηταὶ, τοὺς τῶν 
ἀποστόλω» ζηλωτὰς, ἀποσυναγώγους ποιήσαντες, 
ἡμᾶς μὲν τοῖς εσπεσίοις ἐκείνοις καὶ αὈτόπταις τοῦ 
Δόγου, συνῆψάν τε μᾶλλον χαὶ συνήνωσαν. Ἡ γὰρ 
κοινωνία τῶν παθῶν ἀκριθεστέραν ποιεῖται τὴν ἐν 
βίῳ xai πίστει συνάφειαν" ἑαυτοὺς δξ καὶ τῆς ἐχεί- 
διδασκαλίκς, καὶ τῆς ἡμετέοας θὀρθοδοξίας, 
ἐλειινῶς τε χαὶ ἀθλίως ἐναπέτεμον * καὶ τῆς Χοι- 
στιανῶν ὅλως χαὶ χλήσεως x«i πολιτείας τὴν ἐχυτῶν 
μοῖραν διχἁσαντες, εἰς τὴν τῶν Ἰουδαίων, οὕς παρ- 
εζήλωσαν, καὶ χριστοµαχίαν xai µιαιφονίαν φερόμε- 
νοι ἐχπεπιώχασυ. 


yov 


Quemadmodum discipulos Domini nostri Judeorum 
Christiosorum synedriume synagogis ejicientes,illos 
eo facto, magis magistro et Domino dedere copu- 
latos, at seipsos penitus & coelesti mystagogia et 
regno celorum alienos reddidere. Ad eumdem 
modum et nunc Judeorum imitatores apostolorum 
zelotas nos e synagogis ejicientes, eo facto divinis 
illis, et Verbi incarnati spectatoribus nos magis 
conjunctos adunierunt ; siquidem communes pas- 
siones, exaclissimam vite et fidei conjunctionem 
operantur ; semet autem ipsos ab eorum doctrina, 
et orthodoxa nostra (ide, miserum et miserandum 
in modum absciderunt ; et cum separati sunt om- 
nino a Christianorum nomine et politia, in Judeo- 
rum quos 2elo imitantur, oppositionem contra 
Christum, et homicidii pollutionem abrepti exci- 
derunt. 
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licet tumultuentur alii, licet concertationibus gau- A τὰ πρῶτα ξδητῶσι ' x&v. φθόνος αὐτοῖς ἀνερεθέδο * xei 
deant, licet primaria querant, licet ipsos exsti- —xttp&v ἄρχωσιν ἀδίχων * xx» τὰ ἄνω στρέφωσι κάτω ’ 
mulet invidia, licet manus injuste violentas inji- οὐδέποτε & ἀγάπη τῆς οἰχείας ἔδρας καὶ &osrü; ix- 
ciant, licet susque habeant deque; nunquam chari- πίπτει, οὐδ' ἀπογινώσκει, οὐδ' ἀποστοέφεται τοὺς 
tas de sua statione dejicitur, nec deficit a virtute, λελυπηχότας' ἀλλ ἀεὶ ποοφράσεις ἐπιζητεῖ, — xai 
non desperat, non aversatur dolentes;semperocca- πάντα χινεῖ, καὶ μεβοδεύει, δι ὧν αὐτοὺς καὶ ?re- 
siones qua&rit, semper omnem movet lapibem, om-  σκιρτῶντας εἰς τὸν οἰχεῖον τῆς συναφείας καὶ ἑνώσεως 
nem init methodum ut extra se desultores in pro- συναγελάδη λειμῶνα. Ταῦτα, τέκνον ἡμέτερον dv 
prium conjunctionis et unionis pratum reducat. Κυρ, µελέα: xal τούτοις ἑαυτὸν ῥύθμιδε, κατ. 
Hec, o fili mi, in Christo meditare,et hisce te con- επάδων. Οὐδεν γὰρ. εὖ ἴσθι, τῶν παναρίων τούτων 
forma, tibi concinens. Certe bene noris quod nihil εὐρήσεις ὠφελιαώτερον * τὰ δ ἄλλα ἕῤῥωσο, iüopo- 
his panariis magis utile reperire poleris : ceterum — tart, rác ἡμῶν ὑὐπιρινχόμινος µετριότητος. 
vale, et precibus nostram mediocritatem commendatam habe. 
EPIST. XV. ΕΠΙΣΤ. ΙΕ’. 
Eidem. To αὐτῷ. 
Montacut, (ep. 107, p. 152). 


Gratia Christo vero Deo nostro qui in omnibus Β Χάρις Χριστῷ rà ἀληθνυῷ Θιῷ ἡμῶν, τῷ iri 
nos consolatur, qui naturas generosassivelaliqua- µπᾶσι παραχαλοῦντι ἡμᾶς, τῷ καὶ τὰς Ὑεναίας τῶν 
tenus ab innata virtute exorbitent, potestate donat, φύσεων (ἐπειδ ἂν τῆς οἰχείας ἀρετῆς μιχρὸν ἆἀπο- 
ut quantocius suumlapsum intelligant, etad suam ἍἉχλίνωσι] θᾶττόν τε συνορᾷν δυναμοῦντι Ρτὸ i 
nobilitatem et dignitatem regrediantur ;qui etiam σθημα, x«i πρὸς τὸ oixsiov xal εὖὐγενες ἐπανατρέχιυν 
nunc, non mearum rationum et orationum, ut tute — abíeua. 'Oq xal νῦν, οὗ τῷ τῶν Ἠμετέρων λόγων, 
putes, vi et admonitione, gratiam largitus est, ut ὡς ἂν αὐτὸς φαίης, δυνάµει xal παοαινέσει ' ἁλιὰ 
viles et humiles cum despectu babitas cogitationes — rZ; οἴχοθεν, xai ἐξ αὐτοῦ σοι παρασχεσθείσης ut- 
abjicias, sed facultate et robore tue ipsius quam — yaXovoíac, τῇ ῥώμῃ τὸ χυδαῖον μὲν καὶ ταπεινὸν τῶν 
possides magnanimitatis. Si autem innataet appo- ἍΛλογιταῶν ἐχαοίτωσέ σε διαπτύσασθαι. Ei δε τὸ mpos- 
sita proprie voluntatis amplitudo qua optima est, — gut; x«i κατάλληλον µέγιβος τῆς ἀοΐστης ποοαιοί- 
et ceeleree tue conversationis, sine difficultate re- σιως, xei τῆς άλλης πολιτίας, ἐκ τοῦ ῥάστου ἕπ- 
duxit, uteunquererum contingentiumoccasio, mul- ανήγαγεν, ἐν ol; tin; pot xx» µνοίους χύθους à τῶν 
tiplici me alea jactatum turbaverit,tu tamen usque πραγμάτων ἀναῤῥίπτοι πιριπέτια, αὐτὸς διαπαν 
in immota amicitie institutione solidatus per- τος iv ἀκλονήτω τῆς ἀγάπης ἑστηριγμαένος φρονή. 
sistes. Vale, mi fili sacratissime. 6 bent. "Ἔβῥωσαο, τέκνον Πωέτερον ἱεοώτατον. 

EPIST. XVI. ΕΠΙΣΤ. IC". 
Gregorio Syracuse archiepisc. Γοηγορίῳ ἀοχιεπισχόπῳ Σνραχούσες. 


Montacut. (ep. 111, p. 154). 


Queecupque archiepiscopalistua sanctitas ad con- "Oca ποὸς χαταρτισαὸν τῆς τοῦ Θιοῦ ᾿ἘΕκχλησίας 
stitutionem Dei ecclesie operatur, ab ipso principio ῥἡ ἀρχιερατικὴ ὑμῶν διαπράττιται ὁσιότης, ἄνωθεν 
mea mediocritas tecum in iis conspirat: ut fre- — xei ἐξαρχῆς -àv ἡμετέραν ἔχεις συαφωνοῦσαν pt- 
quentius tibiin memoriam revocare nonsit opus ; τοιότητα : διόπερ οὐ δεῖται συνιχοὺς ἐπὶ τούτοις ὑπο- 
nunc lemporis precipue, cum voce quacumque Ἠµνήσιως ' μέλιστά γε νῦν, ὅτε φωνῦς ἁπάσης )uu- 
clarius etconsommatiusnosid doceant que mutuo πρότερὀν τε x«i τελειότερον, ἀναδιλάσκουσιν ἡμᾶς 
nobis contigerunt, ac utriusque statum qualem, — rà ἀλλήλων, καὶ εἰς µίαν γνώμην xai τὸ αὐτὸ συγ- 
eumdem animum, cogitationes easdem suggerant, ἁπτουσι φρόνημα - ὅτε χοινὸς ümto Χριστοῦ διωγμός, 
communis nostra in Christo causa, persecutio, — xai τὰ χοινὰ πάθη xal ἀνιστόρητα, ol; ἐναθλεῖν διὰ 
communes passiones, ineffabiles quibus meremur — :iv συ»τύρησιν τῶν δεσποτικῶν ἐντολῶν καὶ παρα- 
couflictari propter observationem, ei custodiam D φυλαχήν, ἀξιούμεθα. Ἔντεινε τοίνυν xai κατευοδοῦ 
mandatorum Domini nostri. Intende autem porro, ἉΚειροθετῶν τε καὶ (εροτελών, x«i τὸ πείμνιον αὖζων 
et recto tramite incedito, manus imponens, sacra χαὶ πληθύνων Χριστοῦ, ναούς τε σιπτοὺς ἐγτίοων 
peragens, Christi gregem multiplicans et adaugens, καὶ τελεσιουργῶν ' ἀλλ ὥστε 4 καὶ xatooi; τοιοὔτοις 
templa veneranda construens et dedicans ;prsci ἐν οἷς ἱερεῖς τε x«i ἱερωσύνη, τὸ µέρος ἑκείνων τῶν 
pue cum tempora sint ejusmodi, in quibus sacer- τρισαθλίων, σεσίγηται καὶ ἐξ ἀνθρώπων Ὀφάνισται " 
dotesetsacerdotium,magnam partlem,miserandum ναῶν τε ἑρημία καὶ πόρθησις ἀντὶ τῆς πρὶν εὐχο- 
in modum silentio obruuntur, et ex hominibus cuia; τὸ Ῥωμαϊκὸν κατέχει πολίτευμα, καὶ uovov- 
eliminantur ;cumtempla passim desolatajaceant,et ουχὶ τὰ Χοιστιανῶν ἐκ βάθρων αὐτῶν ἀνατέ-ροα- 
demolita sint aut expilata, pro illo ordine et pul- πται: οἷς, τίς ἀξίως ἄλλος ἡ Ἱεοεμίας ἐπιστινάξειε ὃν- 


VARIZE LECTIONES. 
b xa( ἐνδνναμοῦντι, 4 ἄλλως τε, 
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νατὸς ὧν οἰκείοις θρήνοις τηλιχαύτης ἐἑρημίας ix- Α chritudine qua prius Romana respublica florebat, 


τραγωδῆσαι καὶ παραστῆσαι μέγεθος ; ἀλλὰ ταῦτα 
pt» καὶ σιωπώµενα χέχραγεν. Σὺ δέ pot τὰ τε ἄλλα 
ἕρῥωσο, x«i τῆς ἡμῶν ὑπερεύχου µετριότητος. 


et Christianismus tantum non ex imis subruitur 
fundamentis. Ingemiscere ad hec,pro meritis quis 
alius suffecerit quam Jeremias, qui propriis suis 


lessis et lamentis, tante vastitatis et desolationis maguitudinem et exprimere possit, et tragice deplo- 
rare ? sed hec silentio pressa exclamant tamen. Tu ceetera vale, et pro mea mediocritate apud Deum 


precibus intercede. 
ΕΠΙΣΤ. IZ'. 
Ἰγνατίῳ μητροπολίτη Κλαυδιονπόλεως. 


EPIST. XVII. 
Ignatio metrop. Claudiopolitano. 


Montacut. (ep. 115, p. 156), 


"Hv ποτε φευκτὸν xai φοθερὸν τὸ ἀνάθεμα, ὅτε 
χατὰ τῶν ἐνόχων τῆς ἀσεθείας, ὑπὶο τῶν της εὐσι- 
θείας χηρύχων, ἐφέρετο. 'Ag! οὗ ὃς à τολμηρὰ xai 
ἀναίσχυντος τῶν ἁλαστόρων ἀπόνοια, παρὰ πάντα 
θεσμὸν θεῖόν τε καὶ ἀνθρώπινον, xai παρὰ πάντα 
λόγον ᾿Ελληνιχόν τε xai βάρδαρον, τὸ οἰκεῖον ἀνάθεμα 
χατὰ τῶν προµάχων τῆς ὀρθοδοξίας ἀναστρέφειν ἐκ- 
φρυάξατο, xai τὴν βαρθαριχὴν µανίαν ἐκχ)ησιαστι- 
xiv» παρανοµίαν ἐφιλονείκησαν ἀπεργάσασθαι, αὐτίχα 
ἀπάσης πέρας 
ἔσχατον, εἰς μύθους xai παίγνια µεταπέπτωχε * μᾶλ- 
λον dt, τοῖς εὐσεθέσι xai αἴρετὸν παρεσχεύασται. 
Οὐδε γὰρ οὐδ' & πάντολωος τῶν ἐχθρῶν τῆς ἆλη- 
θείας γνώμη, τὰς ποινὰς, καὶ μάλιστα τὰς ἔχκχλησια- 


x«i τὸ φρικτὸν ἐκεῖν xai ποινῆς 


στικὰς, ποιεῖ φοθερὰς, ἀλλὰ τῶν πασχόντων τὸ ὑπεύ- 
θυνον, ὡς τό y& ἀνεύθυνον καὶ εἰς χλεύην τὰς ἐκεί- 
νων τιμωρίας ρεπει, καὶ κατ ἐκείνων τὸ δικαίωμα 
τῆς τιμωρίας ἀναστρέφει, xai τῷ ὑπ αύὐτων τιµω: 
βουμένῳ στιφάνους ἀκηράτους, x«l ἀθάνατον δόξαν, 
ἀντὶ ποινῆς, ἀπεργάζεται. Δι ὃ xal ἕχαστος τῶν 
εὐσιθῶν xai ἁγίων, ὑπ αὐτῶν Ἠλλοτριωμένων Χρι- 
στοῦ, μυριάχις αἱρεῖται προπηλακίξεσθαι, καὶ ἀνα- 
θεµατίξεσθαι ἣ τοῖς αὐτῶν µισοχρίστοις x«l θεστυ. 
γέσι μετὰ λαμπρᾶς τῆς εὐφημίας χοινωνῆσαι πο- 
νηρεύµασυ. 
ΕΠΙΣΤ. IH'. 
Μιχαὺλ μητροπολίτη Μιτυλήνας. 


Erat olim terribile anathema, et fugiendum ; 
nempe cum 8 veritatis preconibus, contra reos et 
improbos ferebatur. Ex quo vero audax et impu- 
dens alastorum quorumdam vesania, contra leges 


B omnesdivinasethumanas ; contraomneinrationem 


Grecam, barbaram, ipsorum anathema in propu- 
gnatores orthodoxe pietatis jaciat insolenter, et 
furores barbaricos, ecclesiasticas transgressiones 
magna contentione habendas contendunt ; e vesti- 
gio illud forimidandum, et omnium suppliciorum 
extremum, in fabulam et ludibrium evasit : potius 
viri pii illud exoptaverint; non enim sententia per 
audacissimos veritatis hostes lata pcenas saltem 
ecclesiasticas formidabiles facit, sed reatus eorum 
in quos intorquentur. Quod si innocens quis fuerit, 
ridendas illorum pcenas propinat, etin ipsorummet 


"judicium mutat, illi autem quem multarunt coro- 


nam immarcescibilem, et immortalem gloriam pro 
suppliciis procurat. Quocirca quisque pius et san- 


C etus vir mille modis optaverit, potius ab iis qui a 


Christo alieni sunt contumeliis affici, et anathe- 
mate feriri, quam cum splendore et applausu de 
ipsorumimpietatibus participare,qui Christo odiosi, 
et Deo invisi sunt. 


EPIST. XVIII. 
Michaeli Mitylenes metropolita. 


Montacut, (ep. 116, p. 157). 


ὝὭσπερ τοὺς τοῦ Δεσπότον μαθητὰς τὸ μισὀχριστον 
τῶν Ἰουδαίων συνέδριον ἀποσυναγώγους ποιήσαντες, 
ἐκείνους μὲν μᾶλλον τῷ Δι)ασκάλῳ Δεσπότή 
προσωχείωσαν, ἑαυτοὺς δὲ τέλεον καὶ τῆς θιίας μν- 
σταγωγίας, καὶ τῆς οὐρανῶν βατι)είκς Ἠλλοτρίωσαν. 
OZ: x«t νῦν οἱ τῶν Ἰουδαίων μιμηταὶ, τοὺς τῶν 
δηλωτὰς, ἄποσυναγωγους ποιήσαντες, 
ἡμᾶς αὲν τοῖς βεσπεσίοις ἐχείνοις καὶ αὐτόπταις τοῦ 


xa 


ἀποστόλω» 


Δόγου, συνῆψάν τε μᾶλλον x«i συνήνωσαν. Ἡ γὰρ 
κοινωνία τῶν παθῶν ἀκριθεστέραν ποιεῖται τὴν ἐν 
βίῳ καὶ πίστει συνάφειαν ' ἑαυτοὺς δὲ καὶ τῆς ἐχεί- 
διδασκαλίκς, x«i τῆς ἡμετέρας ὀρθοδοξίας, 
ἐλεεινῶς τε χαὶ ἀθλίως ἐναπέτεμον * xai τῆς Χρι- 
στιχνῶν ὅλως χαὶ χλήσεως χαὶ πολιτείας τὴν ἑαυτῶν 
μοῖραν διχγἁσαντες, εἰς Ti» τῶν Ἰουδαίων, οὕς παο- 
εζήλωσαν, καὶ χριστομαχίαν καὶ µιαιφονίαν φερόμι- 


voy 


νοι ἐχπεπιώχασιν. 


Quemadmodum discipulos Domini nostri Judaeorum 
Christiosorum synedriume synagogis ejicientes,illos 
eo facto, magis magistro et Domino dedere copu- 
latos, at seipsos penitus a coelesti mystagogia et 
regno colorum alienos reddidere. Ad eumdem 
modum et nunc Judeorum imitatores apostolorum 
zelotas nos e synagogis ejicientes, eo facto divinis 
illis, et Verbi incarnati spectatoribus nos magis 
conjunctos adunierunt ; siquidem communes pas- 
siones, exaclissimam vite&e et fidei conjunctionem 
operantur ; semet autem ipsos ab eorum doctrina, 
et orthodoxa nostra (ide, miserum et miserandum 
in modum absciderunt ; et cum separati sunt om- 
nino a Christianorum nomine et politia, in Judeo- 
rum quos 2elo imitantur, oppositionem contra 
Christum, et homicidii pollutionem abrepti exci- 
derunt. 
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EPIST. XIX. Α ΕΠΙΣΤ. 18’. 
Euschemoni et Georgio metrop. Εὐσχύμονε xat Γεωργίω μητροπολίταις. 
Montacut. (ep. 126, p.166). 
Non despondeo animum, dum intueor tempesta- Οὐκ ἀθυμῶ, τῶν χειμῶνα τῶν χαχῶν καὶ τῆς tv- 


tem malorum, et tyrannidis intensionem ; audio µβραννίδος ἐπιτειωόμενον βλέπων. Ταῖς γὰρ εἰς Θτὸν 
enim vos per fidem in Deo certam, et pietatem ἐλπίσι, καὶ τῇ εὐσεθείᾳ ἀνθοῦντας ὑμᾶς καὶ ἑαρί- 
efflorescentes et vernantes ; imo letitia afficioreo — &ovrag; ἀχούω * μᾶλλον δὲ καὶ χαίρω, ὅτι καὶ ώραιο- 
quod illorum summaimpudentia,qui dedecus vobis ^ rípou; xai δοχιμωτέρους à τῶν καταισχῦναι xai 
et turpitudinem volebant affricare, voset pulchrio- ἀσχομονῆσαι σπουδασὀντῶν ὑμᾶς ἔδειξεν ἀναισχνν- 
res reddidit, et probatiores. Sed, o vos amici, filii, — tix. 'Αλλ᾽, à φίλοι καὶ τέχνα καὶ ἀδελφοὶ. καὶ sb τι 
fratres, et si quid nomen filiali amore et naturali στοργῆς xai σχέσεως vucixüq οἰκειότερον, ἕως τέ- 
affectione magis familiare sit, usque ad finem con. B λους Θεῷ τὴν αὐτὴν εὐγνωμοσύνην καὶ τὸ φίλτρον 
summatum in Deum hunc animum et affectum διασώσωμεν ' xai ὅπερ '1o6 ὁ γενναῖος τὴν καθογο- 
conservemus : et quemadmodum Jobus ille gene- — vv αὐτῶν πεπονθὀτα ", διὰ τῆς θαυµασίας ἐχείνος 
rosus, ipsorum ducem diabolum, per stupendam Ἁὑπομονῆς x«i ἀνδρείας ἐθριάμθευσε - τοῦτο καὶ 
illam patientiam et fortitudinem triumpho duxit, µὑμεῖς, καὶ λαὸς ἅγιος τοῦ Χφιστοῦ, xai βασίλειον 
ita vos ut Christi populus ille sanetus, regaleque Ἱἱεράτευμα, ὥσπιο µέχρι νῦν, οὕτω καὶ διαπαντὸς, 
sacerdotium, ut et olim, ita etiamnum istosce illius  µτουτονσὶ τοὺς ἐχείνου Ὑνησίους x«i κορυφαίους µα- 
germanos primipilares discipulos, cum lessis et θητὰς, ὀδυρομένους x«i ἀμηχανοῦντας ἐπιδείξομεν. 
lamentis, nec quo se conferant scientes, publice Καὶ γὰρ, ὡς x«i ὑμεῖς συνεπίστασθε, τῶν εἰς τέλος 
spectandos exhibebimus. Nam quod vos probe no- — &yeviopévov ἐστὶ τὰ βραθεῖα xal οἱ στέφανοι. 
stis eque atque ego, brabia et corone exspectant 
eos, qui usque ad finem decertant. 
EPIST. XX. ΕΠΙΣΤ. K'. 
Theodoro metropol. Laodicec. Θεοδώρῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. 


Montacut. (ep. 140, p. 198). 


Scio plurimos fidelium ita affectos esse,utoccasio- C — Oida πολλοὺς τῶν πιστῶν ἀνδρῶν, καιρὸν ζητοῦν- 
nem omnemquerant, qua possint proprie virtutis τας, ἐφ᾽ ὃν τῆς οἰχείας àpszüg τὸ μέγεθος ἐπιδεί- 
illustre quoddam specimen exhibere; et martyres µἔἕαιντο" xei τοὺς μάρτυρας µαχαρίζοντας, ὅτι τυ- 
felices predicare, quod barbaram tyrannorum eru- µῥάννων ἔσχον ὠμότοτα τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν εἰς αἰῶνα 
delitatem nacti fuerant, qua possint in eternum, στηλιτεύουσαν. ᾿Εφέστηκεν οὗτος ὁ καιρὸς, si καὶ 
suamipsorumanimi magnitudinemquasicolumnae mÀéoy, $ ógov ἂν xai ὁ γενναιότατος ὤλπισε  πείβο- 
insculptam stabilire. Sane adest hec ipsa occasio, µαι dt, ὡς τελευταῖον xai µέγιστον τῆς ἰδίας ἀσθι- 
vel major potius, quam speraret etiam valenlissi- ^ vsíee, x«i τοῦ θράσους, ὁ τῇ σῇ Ὑενναιότητι ἔπαρ- 
mus. Confido, autem quod qui contra tuam gene- — Ori; προσενεχθήναι, ἀείμνηστον τὸν ἔλεγχον docu: 
rositatem insurrexit, ulimam, maximam, et perpe- — xai τὸν cà» στεῤῥότητα χαταπλαγεὶς, χαὶ τῶν λοι- 
tuo memorandam confusionemincurret, inoppro ^ mà» ἐκτραπήσιναι τὴν πεῖραν ' ὡς ἅμα δύο τὰ pi- 
brium proprie cum infirmitatis tum audacie. [ta — yur& σε, δι ἑνὸς ἀγῶνος, χατορθῶσαι, νιχκηφόρον 
utimmotatua formidine pereulsus,ulterius aliquid τε ἀναῤῥηθῆναι, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς τῶν ἐἔπιχρεμα- 
attentare cessabit. Ita per hancunicam concertatio- µένων χαχῶν τὴὺν ὑπερθολὴν, x«i τοὺς πολλοὺς 8 πύ- 
nem, duo egregia consequere trophea, cum ut νους, id ou ἆθλοις, χουφίσαι. 
victor proclamare, tum ut fratribus malorum impendentium gravitate,et labores multos, propriis tuis 
certaminibus allevies. 


EPIST. XXI. D ΕΠΙΣΤ. KA'. 
Eidem. Té αὐτῷ. 
Montacut. (ep. 144. p. 199). 
Generosos plunestadium exspectat:nemo feminea Γενναίων ὄντως ἀνδρῶν τὸ στάδιον δεῖται : μεδεὶς 


teneritudine emollitus, introeat. Quod si quis sit εἰσίτω θηλυδρίας' ἂν d' εἰσιπέδοσε, θᾶττον axo 
quiersilierit, recedat quantocius; velasua senten- στύτω” $ τῆς Ἠνώμος, ἡ τῶν παλαισμάτων. OU γὰρ 
tia, vel a colluctatione. Neque enim labores talibus τῶν τοιούτων οἱ πόνοι. 'AJÀ& pud 6 χρυσῷ τὸν βίου 
congruunt. Sed neque ab auroonustis : nec ambi- βεθαοηωένος * und' ὁ πρὸς χενὰς δόξας ἀνεπτερω- 
tione inflatis. Omniuo qui corporeis voluptatibus — qvos. Τὸν γὰρ' πρὸς τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς ἐπτοῦ- 
inhiat, ut. mihi statententia, ne se componat ad µένον, οὐδ) ἀποδζύασθαι πρὸς τὸν ἀγῶνα opi". 
certamen : velim ego longe removeri, sinon preve- ᾿Αλλὰ x«i εὔχομαι πόβρω καθεστάναι, εἰ μὴ προλα- 
niat is, et impleat votum meum. θὼν ἐπλήρωσεν 8 * ἐκεῖνος τὸν εὐχήν. 
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ΕΠΙΣΤ. KB'. 
Εὐθυμίω μητροπολίτρ Κατάνης. 
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EPIST. XXII. 
Euthymio Catanensi metropol. 


Montacut. (ep. 148, p. 205). 


Γεέσθαι piv ἐμοὶ σχολἠν, ὥστε τὰ σὰ διηγεῖσθαι, 
ἀπεύχομαι 5 "γενέσθαι δὲ, ὥστε μηδ) ἀχοῦσαι, προ- 
έλαδες. Τί οὖν αἰτιᾷς, ὅτι μηδ’ ἅπερ ἤλπισα, ὥχουσα. 
καὶ ὅτι σιγὴν ἐθέμην, οἷς μηδὲ rà» ἀχοὴν ἡδέως 
ἠνέωξα. 'AJ) εἰ, διότι ὅλως τὴν ἀκοὴν τῶν τοιού- 
των ὑπέμεια, τῆς περὶ φίλους ὀλιγωρίας }ραφὴν 
ἔνοχος γράφισθαι * τί ἂν ὁράσειαν οἱ τοιαῦτα δεδρα- 
Χότες, δι ὧν xai τοὺς φίλους τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἐν τῷ 
λέγειν παῤῥησίας, ἀπεστέρησαν, καὶ τὼν δυσμενῶς 
ἐχόντων τὰς γλώσσας, οὐ xaÜ' ἑαυτῶν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ κατ) ἐκείνων οἵ ποτε τῶν πεπλησιακότων ἧσαν, 
Ὠχόνησαν. Tí οὖν δεῖ ποιεῖν ; σὸν ἐστιν, (ὦ πῶς σε 
προσείπω) καὶ ἡμῖν ὑπὶρ σοῦ, εἶθ᾽ εὔφελες, τὴν 
παῤῥησίαν, ὃν εἴχομεν, ἀποδοῦναι * καὶ μη δὲν ἀχούειν 
&ndiq πεοὶ coU ' ἀλλὰ καὶ τοὺς κακῶς σε λέγοντας 
νῦν, ἐπιστομίσαι, εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπαναδραμόντα 
χατάστασυ. 

ΕΠΙΣΤ. KT'. 
Γεωργίῳ μητροπολίτη Νικομηδείας. 


Esse mihi otium, ut res tuas enarrem, opto ; at 
ne easintelligam preveniendo cavisti. Quid causaris 
ergo, quod que non sperabam, audiam ; et quod 
silentio texerimus, qua libens fando non acciperem? 
Quod si autem, quia fando necessaria accepi, dig- 
nus sum cui dicam scribatur contempta amicitie. 
Quid et illi faciant, qui talia faciunt, qus& et amicos 
libertate privent pro ipsis dicendi, et malevolas lin- 

p δυᾶς non tantum in ipsos, sed in eos etiam quibus 
olim utebantur familiariter, exacuunt. Quid ergo 
faciendum? Hoc ad te spectat (o quo te nomine 
compellem !) et, mihi libertatem condonare, si id 
placuerit, satis abunde jam olim habui ; et ut nihil 
de te audiam quod minime placet ; sed tu ad prio- 
rem constitutionem revolvendo, eorum ora qui te 
nunc lacerant, obturabis. 


EPIST. XXIII. 
Georgio metropolite  Nicomediensi. 


Montacut., (ep. 169, p. 243). 


Εἴθε µοι τῶν σῶν ἦν ἐνάμιλλα λόγων τὰ ἔργα * οὐχ 
ἵνα xoc ὄντες ἀχεστορίδων Γαληνὸς καὶ Ἰπποκρά- 
της, ὡς αὐτὸς ἡμᾶς Ὠθειάδων Ὑράφεις Ὑπεξίσταν- 
ταί µοι τῶν πρωτείων ' οὐδ' ἵνα τῶν ᾽Ασχληπιαδῶν 
τὸ µέγα ὄνομα τῷ ἡμετέρῳω καταχωσθεἰη * &XÀ ὡς ἄν 
£m», εἰ xai μὴ πρὸς ἕτερόν τυα, ἀλλ οὖν ἐν τούτῳ 
γε τῷ μέρει pixpd τις χατὰ τῶν σωματικῶν παθῶν 
τοῖς φίλοις xal συνάθλοις ἐπιχουρία. 

ΕΠΙΣΤ. ΚΔ. 
Θιοδώρῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. 


Utinam ex equo verbis tuis opera mea respon- 

derent, non ut Acestoridum gloria, Galenus etHip- 

C procrates, ut tute me encomiis ornans scribis, mihi 

cedentes primas darent nec ut ingens illud Asole- 

piadarum nomen nostro nomine obrueretur, sed ut 

prestetur, licet non ad aliud quidpiam, saltem hac 

in parte exiguum quid quoad corporis passiones 
amicis et synathletis auxilium. 
EPIST. XXIV 

Theodoro metropolita Laodiceno. 


Montacut. (ep. 171, p. 244). 


Αρότρῳ μὲν, ὡς ἡ παροιµία φησὶν, ἀκοντίζεις, 
ἀντὶ τοῦ μετανοεῖν Θδρασυνόµενος. OU γὰρ µετανοίας 
ἁλλ᾽ ἀπονοία ἑαυτῷ τῶν ἐσφαλμένων ἐπιτρέπειν 
τὴν συγγνώμην. Ei δέ σοι καὶ ληρεῖν δόξαιαι, ἔσται 
σοι οὐκ εἰς μακράν τὸ παροιμιῶδες, συνεχῶς ἐπ᾿ ἔρ- 
οις ἀδόμενον, " Aprt μῦς πίττης γεύεται. 

ΕΠΙΣΤ. KE. 
Εὐσχήμονι ἀρχιεπισχόπω Καισαρείας. 


Aratro, quod proverbiis usurpatur, jacularis, qui 
cum debeas ponitere, audaciam urges. Nec enim 
poenitentis, sed insanientis est sibimet permittere 
errorum condonationem. Quodsi tibi videro delirare, 
in te proverbium quod non ita dudum sepe jacta- 
tum quadravit : Mus scilicet picem gustavit. 

EPIST. XXV. 


D Euschemoni Catsarez archiepiscopo. 


Montacut. (ep. 173, p. 245). 


0ὐδεν θαυμαστὸν, εἰ pÀ τοῖς δικαίοις ἅπαντες 
χαίρουσιν * ἀλλ ἐκεῖνο θαυμαστὸν ἂν ἦν καὶ λίαν 
ἐνδίχως, εἰ πάντες ὑπ᾿ ὀφθαλμοῖς τῆς δίκης ἐπολι- 
τεύον-ο. ᾽Αγαπητὸν Ó' ἐμοὶ, χἂν οἱ πλείους εἶησαν 
(ὅπερ οὐχ ἐστὶ) φίλοι τοῦ διχκαίον. Μερίδα μὲν γὰρ 
ὀλίγην ὁρῶ ῥέπουσαν εἰς Φικαιοσύνην, τὸ δὲ πλῆθος 
ἐπισύρεται ἡ ἀδιχία. Ὅτε τοίνυν οὕτως ἔχει ταῦτα 
Tí Φήποτε ἀλύεις σὺ xal ἀσχάλλεις, ὅτι τὸ δίκαιον, 
oig ἐστιν οἰχεῖον, ἀπονέμων, ὑπὸ τῶν τὰ δίκαια µι- 
σούντων τῶν ἴσην ὕθριν ὑπομένεις. Τούνάντιον γὰρ 
ἐχρῆν σε σχυθρωπάζειν καὶ δητεῖν λύσιν εὑρεῖν τοῦ 


Mirum non est, si justis hominibus plerique om- 
neshaud plane delectantur. Illud autem mirandum 
magis, si tanquam in conspectu justitie, omnes et 
singuli vite cursum instituant. Mihi sufficit si plus- 
culi sint ; ut certe pauci sunt tales, qui justitiam 
consectantur.Partem sane non magnam ad justitiam 
colendam propensos video,multitudinem ad serapit 
injusltitia. Hec ita se habere, quid tute heesitas, qui 
cum juste justitiam cui debetur administras, ab 
illis quibus justum quod est, odiosum est, pariter 
reportas contumeliam. Omnino te decuit contrario 
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modo affectum esse, torvo vultu eos intueri, et id A λυποῦντος εἰ οἱ τῆς δέκως ἐχθροί σοι φίλην Exapi- 


agere sedulo ut solamen invenias illius quod te con- 
tristatum reddet, si inodo hostes qui se justos pro 
fitentur, linguam tibi amicam largiri vellent. 
EPIST. XXVI. 
Paulo Cesare» archiepiscopo lapso. 


Montacut. (ep. 


Arcadiam me flagitas, quispiam diceret, nec in- 
juria, proverbialiter. Ego autem exhibeo, sed non 
e plaustro, nec a Scythis mutuatum verbum, sed 
quale ametcharitas. Improbus exslitisti erga amicos 
diving legis proditor, hostis proprie confessionis : 
et tamen rogitas cur te ut improbum diffugiunt 
homines, nec congressu suo communi dignantur ? 
Nimirum ideo (o quo te titulo jure designem!) quod 
terribile arbitrantur, vel per salve communionem 
habere cum operibus tuisimpiis. 

EPIST. XXVII. 
Zachariae metropol. Chalcedonis. 


Montacut. (ep. 


Misi tibiamaram potionem, preparatione confe- 
ctionequenovam, stomacho inservientem roborando 
ab eadem arte qua prius profectam, sed tempore 
antiquiorem. Horum medicamentorum prius mane 
recipies eum tertia parte ejus quod una mittitur, 
sumatur in aqua tepida aut melicrato, prout alter- 
utrum mayis ferre possis : et post ainari illius me- 
dicamenti potionem, sumasalterum licet per men- 
sem integrum continuatum, usque ad nucis Pouticse 
quantitatem, ternis porro bolis distributum sumito. 
Illam antesolis exortum, alteram ad occasum solis 
postceenam,stomachi cachexiam ita in melius refor- 
màbis, et aurium dolorem sedabis. Non possum 
tibi promittere totalem sanationem : nam morbi in- 
veterati vix ad tempus breve sanantur. Atque ut 
alibi, ita imprimis in promissionibus medicamenta- 
libus id quod turgescit reprobandum : sed divino 
facile aspirante auxilio mitigatum magis statum 
consequeris et habitudinem. 

EPIST. XXVIII. 
Eulampio archiepiscopo et sceuophylaci. 


Montacut. (ep 


Adversatur virtuti improbitas, nec im amicitiam 
coalescentaliquando: utraque proprium subjectum 
babet, et amplectitur eui innititur : fieri non Ρο: 
test ut, subjectis pugnantibus, ea que incubant, 
inducias agant : si hoc ita se habet mirari noli, sj 
is, qui minister est impietatis, bellum iis denuntiat 
cum magno statu, qui virtutem ipsi ex adverso 
conslitutam repreesentant. 

EPIST. XXIX. 
Euschemoni archiepiscopo Casarea. 


Montacut. (ep 


Improbitas (neque hac videatur tibi paradoxum 
quid, cum salis testetur verum quotidiana per vi- 
tam experientia) si non velo virtutis oppanso vele- 


ᾧοντο γλῶσσαν. 


ΕΠΙΣΤ. KC" . 


Παύλῳ γεγονότι ἀρχιεπισχόπω Καισαρείας xai 
ἀποστήσαντι. 


475, p. 269). 


᾿Αρχαδίαν µε αἰτεῖς,  εἴποι ἄν τις, xal µάλα εἰ. 
χότως, παροιμιαστὺς ἀνήρ ἐγὼ δέ σοι δώσω, οὐ τὰ 
ἐξ ἁμάξης, οὐδὲ tà» ἀπὸ Σκυθῶν ῥῆσιν, ἀλλ ἅπερ 
ἂν φιλεῖ ὃ ἀλήθεια * 


χαχὸς ἐγένου φίλοις, x«i θείου 


Β προδότης δόγματος, xal τὸς σῆς ὁμολογίας πολέμιος . 


εἶτα διερωτᾷς τί δύποτέ σε οἱ εὐσεθεὶς ὡς ἐναγῦ 
ἁποστρέφονται, μηδε τῆς χοινῆς ἀξιοῦντες προσρί- 
σεως ; (ὦ, vi σε δικαίως προσείπω  ) φοθερὸν ἡγοῦν- 
ται καὶ τὸ διὰ τοῦ χαίρειν κοινωνῆσαι τοῖς ἔργοις 
σον τοῖς ποναροῖς. 
ΕΠΙΣΤ. KZ'. 
Ζαχαρία μητροπολίτη Χαλκηδόνος. 


179, p. 267). 


"Επεμψά σοι πιχρᾶν, τῇ τε κατασκευΏ, xoi ri 
ἐπινοία νέαν * xai βοήθηωα στομαχικὸν, τέχνης ut» 
τῆς αὐτῆς, ἡλικίας δὲ πρεσθυτέρας. Τούτων τὴν 
μὲν ὑπὲρ ἡμέραν ὄρθρου προσφερὸμενος κατὰ τρι- 
τηµόριον τοῦ σταλέντος, ὕδατι χλιαρῷ, 3 καὶ µελι- 
κράτῳ, ὡς Xv Y» σοι ἀλυπώτερον * τὸ δὲ, μετὰ τὸν τῆς 
πικρᾶς ποσιν, χαθ᾽ ὅλον Ἡμερῶν μῆνα, Ποντικοῦ κα- 
κατὰ μέγεθος, ἐς τρία τῷ πλήθει λαμθάνων. 


C 


Üov 
rà pi», ἡλιακῶν αὐγῶν πρωΐαίτερον * τὸ δε λοιπὸν, 
δυοµένου καὶ ἐπιδείπνιον ^. τήντε στομαχιχὺν χαχ- 
εξίαν ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἕξεις µεθισταμένην σοι, xai τὸν 
τοῦ ὠτὸς περιωδυνίαν. Οὐκ ἂν δὲ φαίην εἰς ἁπαλλαγὴν 
παντελῆ ; βραχεῖά τε γὰρ θεραπεία χρονιωτέρων Zt 
τᾶται νοσημάτων, xal ὥσπερ πανταχοῦ, οὕτω μα- 
λιστα ταῖς ἰατρικαῖς ὑποσχέσισι νεµέσητον τὸ ὑπὶρ- 
ογκον. Αλλ᾽ οὖν τῆς ἄνω ᾖῥοπῆς, εἰς εὐμένειαν 
ὁρώσης, εἰς πολὺ ῥάονα συγκαθισταµένων σοι dui- 
D θισιν. 
ΕΙΠΣΤ. KH'. 
Εὐλαμπίῳ ἀρχιπισκόπω xal σχενοφύλακι. 


484, p. 510). 


Ἔστιν ἐναντίον τῇ ἀρετῦ ἡ χαχία, καὶ οὐκ ἂν εἰς 
φιλίαν συνέλθοιεν ' ἑκατέρα δὲ ὑποχείμενον οἰκεῖον, 
ig! ὦ ἵδρυται, καταλαµθάνουσα ἔχει ' οὐχ ἔστιν οὖν, 
µαχοµένης, τῆς ἐφιδρυμένης, σπένδεσθαι τὸν ἑδρά- 
ζοντα * εἰ δε τοῦτο, μηδὲν θανμάξδης, εἰ ὁ rfc καχίας 
ὑπηρέτης, κατὰ τῶν ἀντιπρόσωπον αὐτῷ τὴν ἀριτὶν 
προθεθληµένων, µέγα πνεῖ τὸ πολέμιον. 


ΕΠΙΣΤ. Κθ᾽. 
Εὐσχομόνι ἀρχιεπισχόπῳ Καισαρείας. 
186, p. 274). 
'H xaxíx (καὶ μηδὲν σοι δόξει παράδοξον, & γὰρ 
τῶν ἐν βίω πείρα σαφῆς τῶν τοιούτων διδάσκα)ος) 
ἂν uxdt τῆς &ptrüc ὑπέλθοι τὸ σχζμα, τάχιστα διόλ- 
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Aurat * pi τοίνυν ἀθύμει ταύτην ὁρῶν, τὸ λεγόμενον, À tur, quantocius dissipatur. Noli quocirca despon- 


yup» τῇ χεφαλῇ θρασυνοµένην x«i ἀπηρυθριασμένῳ 
προσώπῳ xarà Πάντων ἀσελγαίνουσαν' βραχὺς ὁ 
χοόνος, καὶ εἰς διαφθοράν αὐτὴν ὄψει, σὺν μεγάλω 
ἤχω χαταστρέφουσαν ' ἔχεις δὲ καὶ τὸν Προφήτην 
ἐμοὶ συμφθεγγόµενο - Εἶδον τὸν ἀσιθῇ — Unto- 
υψούμενον καὶ ἐπαιρόμενον, ὡς τὰς κέδρους τοῦ 
Λιθάνον, καὶ παρῆλθεν u, xai ἰδοὺ οὐκ ἦν, ἐξή- 
τησα αὐτὸν, καὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ. 


ΕΠΙΣΤ. Λ’. 
Ζαχαρία μητροπολίτη ᾿Αντιοχείας. 


dere animum, si quod dici solet, aperte et nudato 
capite, audaciam illam videas insolescentem, et 
in conspectu contra omnes non erubescente vultu 
lascivientem. Tempus breve interveniet, cum illam 
videbis cum ingenti sonitu in perniciem preecipi- 
latam. Atque hic mihi consentientem Prophetam 
habes. Vidi, aiebat ille, impium in sublimi ezalta- 
tum, et tanquam e cedris Libani elatum ; prater- 
ibam vero, et ecce non erat : quarebam eum, et non 
est inventus locus ejus !. 
EPIST. XXX. 
Zacharie metropolite Antiocheno. 


Montacut. (ep. 191, p. 289). 


O µακάριος καὶ θεῖος Παῦλος, ὁ τῶν ἐθνῶν ἀπόὸ- B —Bealus et divinus Paulus, gentium apostolus, 


στολος, χαὶ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος, ὁ τὸν γύρον 
ἅπαντα τῆς Ἱῆς περιλαθὼν τῷ χηρύγματι, οὔτος ὁ 
τῷ οὐρανίῶ παιδευθεὶς διδασκαλείῳ καὶ τῶν ἀποβρή- 
των ἐχείνων ῥημήάτων, πρῶτος ἀνθρωπίνην xo)» ἐπι- 
δείξας χατήκοον, πολλαχοῦ τοὺς μαθητὰς τῆς μετὰ 
τῶν φαύλων διατριθῆς απείργων, αὐτὸς οὐ µόνον 
συνῆν καὶ συνανεστέφετο, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀνόμοις ὡς 
&vouoc συνδιδτίθετο. Τί τοῦτο; Mi) yap amp ἑτέροις 
ἀπέτρεπεν, αὐτὸς καθ ηδονὴν ἔποαττὲν ; à) τῶν µα- 
θητῶν μὲν τὸ ἀτφαλες διετίθετο, ἑαυτῷ δὲ τὴν βλά- 
6η» εἰσέφερε ; 3j λήβην ἔχων ὧν ἄλλους ἐπαίδευεν, 
αὐτὸς τἀναντία ἔστεογε; μὴ Ὑένοιτο | ἀλλ᾽ εχάτεοον 
τούτων ἀκριβως συνεπίστατο, καὶ τὸ καθ ἐκυτὸν 
τέλειον, καὶ πρὸς χακίαν ἀμιταχκίνητον, χαὶ τῶν 
πολλὼν τὸ ἀτελὲς καὶ πρὸς τὰ χείρω εὐέμπτωτον. 
Ταῦτα δὲ καλῶς εἰδὼς x«i συνεπιστάµενος, ἐκείνοις 
μὲν τὰς ἐκ τῶν ἐπισφαλῶς βιούντων βλαθὰς ἀνακό-- 
πτων καὶ ἀποχρουόμενος τῆς μετ αὐτῶν διαίτης 
xai ἀναστροφῆς διεχώλυεν ' ἑαυτὸν δὲ καὶ εἰς µέσους 
φέρων nist, x«i ὀμοῤῥόγιος αὐτοῖς πολλάκις, καὶ 
ὀμοδίπιτος ἐχρημάτιξεν | 


3 , - δα 
οὗ δεδίως μετασχεῖν κηλῖ- 
do; τῆς παρ᾽ αὐτῶν " 


θαῤῥών δε καὶ µεταδώσειν τῆς 
kd , . * - . LI * 
ἐνούσης καθαρότητος ' οὕτω τοιγαροῦγ ὁ αὐτὸς σχοπὸς, 
ἡ τῶν ψυχῶν, φημὶ, σωτηρία, διὰ τῶν ἐναντίων τῷ 
µακαρίῳ Παύλ)ῳ ἐπεραίνετο" αὐτοῦ μῖν τῶν οὐχ 
εὐαγῶς βιρύντων τὴν σύνοδον, ἐπὶ διορθώσει τῶν 
σωνόντων οὐ παοαιτουµένου * τοὺς δὲ μαθητὰς οὐκ 
ἑῶντος παραπλησίως πράττει», ἵνα μὴ χοηστὸν ἦλος 
καχαῖς ὁμιλίαις ἐνδιαφθείροιωτο. Ποὺς τί Ot pot ἀγ- 
ορᾷ ὁ λόγος, xoi τί βούλεται 1 η δῆλον ὅτι τὸ παρὰ 
τῆς ὑμῶν τελειότητος διαλύει προτεινόμενον. Ὥσπεο 
4*0 οὐκ ἦν μὶν τοῖς ἀτελέσιν ἐπ ἐξουσίας ἔχιω, 
μετὰ τῶν φαύλων συναναφύρεσθαι * Παῦλος δὲ πρήτ- 
- *, - * , , 
των, ὅπερ ἀπεῖργε, xal διοιχονομούµενος κατιφαί- 
vato, χερδαίνων μᾶλλον ἐξ Qv ἄλλοις ὑπῆρχε τὸ ἐπι- 
΄ ιά * 9 - - 
ξήµιον * οὕτω χρὴ χαὶ περὶ τοῦ διοοισμοῦ τῆς τοι- 
, , r] -” . - Li 
ετίας λογίδεσθαι, fv ἐπὶ τῶν προσιόντων τῷ uovxdt 
βίω ὁ ἀχριθῆς λόγος διωρίσατο. Τοὺς μὲν γὰο πο)- 
λοὺς x«i δεοµένους προχαθάρσεως, ἄμεινον ἐκεῖθεν 


! Psal. xxxvi, 33. 1 I Cor. ix, 21. 


mundi doctor, qui totos terre angulos predicando 
circumiit: ille ccelesti magisterio edoctus, οἱ in- 
enarrabilium sermonum princeps, humanas aures 
audientes habens, multis in locis discipulos a con- 
versalione impiorum excludens, non tantum versa- 
tus est ipse cum ejuscemodi,sed et sine legeezxsisten- 
tibus velut. ezlez convixit *. Quid autem? An ut 
ipse libenter ageret, quod reliquis non permisit ? 
an discipulorum securitati ut provideret, ipse sibi 
damnum ereavil ? anoblitus eorum que suggesse- 
ral, aliiscontraria obivit ? absit ! utrumque optime 
noverat, se perfectionem assecutum immobilem ad 
malum, aliorum imperfectiones et quam labiles ad 
deteriora : horum conscius et intelligens, disci- 


C pulis inhibuit congressum et conversationem cum 


improbis, precidens nempe damna et amoliens 
exinde futura : seipsum medius intulit, sub eodem 
sepe tecto cum iis, et eadem mensa familiarius 
versatus : neque enim maculam ab iis metuebat : 
imo communicaturumse confidens de puritate sua: 
atque ila contrariis viis ad eumdem finem conten- 
debat Paulus, nec declinavit convictum improbe 
viventium, obcorrectionem secum versantium, pa- 
ria admittere non sinens discipulos, ne boni mores 
malis conversationibus corrumperentur. Quo spe- 
ctat, quid vult sibihec oratio? certe solvita vestra 
perfectione quasstionem propositam. Nam ut im- 
perfectifacultatem non habebant libere cumimpro- 
bis miscendi se : at Paulus faciens quod prohibe- 


D bat, et quod facere cernebatur, ut lucrifacerel eo, 


quod aliis damnüim crearet : ita oportet et de tri- 
enni exploralione statuere, quam statuit exacta 
disciplina erga monasticam professionem facturos : 
multos, utpote purificatione indigentes, melius est 
subire illam explorationem ; at qui se prius pur- 
ganles vitam ineunt philosophicam, non necesse 
habent precise illud tempus observare : quemad- 
modum in iis qui hanc vitam instituunt, multa οἱ 
magna differentia invenitur, et diversa eapropter 


VARLE LECTIONES. 


u ic, παρῦλθον. 
ParnoL. Ga. CII. 
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tante communi utilitate oblectari.Itinera quamvis Α καὶ τῆς αὐτόθεν ἀναρυομένης κοινῆς ὠφελείας xar- 
longa, ubialis amoris dilectio instruitur, et quam- ἐντρυφήσαι. Ὁδὺς γὰρ καὶ µᾶχος, οἷς ὁ τῆς ἀγάπης 
vis difficillima, expedite οἱ leviter transmeantur. ἔρως διεπτέρωται, x&v δυσχερέστατα εἶη, ῥᾷστα καὶ 
Quod cetera attinet, Patrum et fratrum optime, χκούφως διεπεραίνεται. Τὰ δὲ ἄλλα, Πατέρων xai 
vale;sciasnostuam exspectare presentiam,interim ἀδελφῶν — dott, ἔῤῥωσο, τεἰδὼς ἀπεκδεχομέους 
desiderii ardorem, spe future consecutionisrefocil- ἡμᾶς τὴν σὴν παρουσίαν, καὶ τὸ διακαὶς τοῦ T0007, 


lemus. Vale. τῇ ἐλπίδι τῆς ἐπιτυχίας ἀναψύχοντας. "Eppuco. 
Propria manu exarabatur. Ἐγράφη αὐτοχειρίᾳ. 
EPIST. III. ΕΠΙΣΤ. I". 
Joanni metropolite Nicomedie. Ἱωάννη μητροπολίτη Νιχομχηδείας. 


Montacut. (ep. 17, p. 77). 

Nec illudere novi, nec ferre illudentes possum. B — Oórs παίδειν οἶδα, οὔτε παιζόντων ἀνέχεσθαι. Ei 
Si tu homo antiqui adeo moris, et simplex fueris, οὖν οὕτως Dj αὐτὸς ἀρχαῖος x«l ἁπλοῦς, ὥστε pud 
ut cum simus affecti contumeliis, ejus sensu non ἡμᾶς προπηλακιζοµένους αἰσθάνεσθαι οἴεσθαι, οὐκ 
tangi debere nos, opineris, haud equumerat, uttu — £de« σε χακουργεῖν, ἵνα σοῦ τὸ αμάρτημα $» τῶν 
nos leederes, eo fine quasi morum tuorum simpli- ἠθῶν ἁπλότης ἐδείχνυ xougórspov. 'Emti dt xai riv 
citas culpam extenuaret, et leviorem redderet. Cum αἴσθησιω ἡμῶν, δι àv ἑτόλμησας, µελέτην ἔθου λη- 
vero per illa, quas ausus es facere, studiose id στεῦσαι, καὶ δυστροπίᾳ τὴν καθ ἡμῶν ὕθριυ w3be- 
egeris ; utsensum omnem a nobis suffurari posses, σας * οὐδεμίαν ἔχεις ἀναχώρησιν εἰς τὴν νυνὶ παρὰ 
hac tua rusticitate duxisti ingestam nobis calum- σοῦ σκηνοποιουµένην χουφότητα. Πλὴν ἵνα gà δόξω 
niam : necresilire poteris ad illam quam in scenam — róv ἔλεγχον ἐπάγειν, οὐ διορθώσεως ἀλλὰ «κολάσεως 
producis nobis levitatem. Verumtamen ne non ᾖἕνεχα, ὅτε τῇ παντεφόρῳ δίκη δίχας εἰσπράττεσθαι 
tam corrigendi, quam puniendi causa videarrepre- Ἁτῆς εἰς ἡμᾶς χακουογίας καὶ ὕδρέως, ὡς αθτὸς ὁρᾷς, 
hensionem struere, cum justitia omnia scrutanti  ἑάλως ' τότε σε τῆς σῆς διχαίας ποινῆς ἐχὼν adv 
et pervidenti satisfecisse deprehenderis pro inju- µκοὔντα ἀφίημι, τοῦτο µόνον ἐπειπῶν, ὡς μεμνῆσθαί 
riis etcontumeliis quibus sumus affecti, tum temet σε xoà, ὅτι μὴ τῇ σῇ τῶν τρόπων καχοηθείᾳ xci 
ego injuria me afficientem libens merito immunem Q devorare, [ἐφ᾽ of; ἴσως µέγα φρονεῖς) τῇ Ó ur 
dimittam a supplicio, hoc tantum commonefaciens, —rép« τῶν ἀἐπιθουλευθίντων  qypnorótnti (Χριστοῦ 
cujus oportet meminisse, nempe poenam et suppli- γάρ ἐσμε μαβηταὶ), τὸν τιµωρίαν διέφυγες. 
cium te subterfugisse non propter morum tuorum vel scevitatem, vel malam consuetudinem, (unde 
fortassis, altum sapis), sed per nostram, quibus insidiabaris, bonitatem, quippe qui simus Christi 
discipuli et sectatores. 


EPIST. IV. ΕΠΙΣΤ. A'. 
Ignatio Lophorum episcopo. Ἰγνατίῳ ἐπισκόπῳ Λόφων. 
Montacut. (ep. 23, p. 84). 
Dolet tibi quod inhibeam tibi injuste agere ; at ᾽Αλγεῖς, ὅτι σε vo» &dixoüvra διακωλύω ἐγὼ δε 


mihi magis juste dolere debet, quod non impedi- µμᾶλλον x«i διχαιότερον, ὅτι μὴ πάλαι μηδ’ ἄρχευ à 
verim hec ipsa exordiri. Sin dolorem meum µτοιαύτης πρήάξεως. Ei dà καὶ τὸ ἐμὸν κρύφιον ὤλγος 
occultum necesse esteffari, quod ipsetibi causam — déov ἐξειπεῖν ὅτι σοι παρέσχον ἀφορμὺ», δὺ ἧς κα- 
exhibuerim, unde cum fieri volebas improbus, im- ,, χῶς b βουληθεὶς, ἐδυνήθης Ὑενέσθαι, ὁρᾷς, ὡς τῶν 
probus revera esse possis, vides ut memetipsum — cà» ἀδιχημάτων, αὐτὸς ἐμαυτὸν αἴτιον ἐγὼ γράφω, 
&uctorem tuis improbitatibus ascribam. Quid reris — Tí ἂν οὖν οἴει τοὺς ἄλλους λέγειν περὶ ἐμοῦ, ὅταν 
de me dicturi sunt alii, cum de tuis factis ringan- τοῖς σοῖς ἀνιῶνται, xai φυγεῖν oUx ἔχουσι, τὸ μὸ 
tur, neque habentelabendi facultatem ? quomodo — duaepopiiv 6; πῶς δὲ τοῖς ἐκείνων, ἅπεο αὐτὸς διέθον, 
laturum illorum afflictiones, quarum tu es archi- παθήωασιν, οὐ τὸν xotvóv Δεσπότην εὑρήσειν ὅδυσ- 
teclus, communem Dominum reris ? Annon infes- — usi, ἀρχὴν ἐγχειρήσαντα ἀνδρὶ, ᾧ κρεῖσσον i» 
tum experiere, qui hominem evexerit dignitate — roig τῶν ἀρχομένων ἐσχάτοις ἀντεξετάξεσθαι ; Οὕτω 
eum, quem par erat cum infimis subditorum Ἅµελογίζεσθαι νόµιδε πιοὶ σοῦ καὶ εἰ μὴ θᾶττον χαὶ 
accenseri ? hoc modo me in te animatum puta: ἠδέως σαυτοῦ τὰ ἀδλιχήματα περικόψης, ἀνάγχην 
quod si non libenter et quantocius improbe agere — sai pou ἐμοῦ τε xai τῆς ὄλης Εκκλησίας, τέλεόν 
desiveris, scito mihi incumbere necessitatem, ut σε διακόψαι. 

te penitus a meiipsius et Ecclesie communione 


abscindam. 
EPIST. V. ΕΠΙΣΤ. E'. 
Georgio Nicomedie metropolita. Γεωργίῳ μητροπολίτη Νικομηδείας. 
Montacut. (ep. 24, p. 84). 
Virum probum et honestum te predicant, qui Καλόν σε xai ἀγαθὸν oi αὐτόθεν φομίζονσιν ἤκου- 


YARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ. 
'* fc. ἄρχοντα. b ἴσ' κακός. 9 ic. δνσαρεστεῖν. 
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τες * καὶ οἱ μὲν ἄλλοι θαυμάξουσι yaípovrtc. "Ἔσθ' Α ad nos a vobis accedunt. Alii quidem cum admira- 


ὅτε yàp, ὑπνοῦντος τοῦ Φφθόνου, οὐδιν firrov ἄνθρω- 
ποι τοῖς ἀλλήλων, ἢ τοῖς αὐτῶν, ἡδύνονται xarop- 
θώμασι. 'Eyo δὲ χαίρω µόνον, τὸ θαυμάζειν ἐφ- 
έµινος. OU γὰρ ἡγνόουν σε τοιοῦτον ὄντα, οὐδ' &vo- 
µοίους πάλαι τὰς ἐλπίδας εἶχον ὄσγε χαὶ θείαις τε- 
λεταῖς μυσταγωγήσας ἱέρωσα * θαυμάξειν δ’ ἄν οἶμαι 
προαχθείην, εἴ ví σου τῶν τρόπων, καὶ τοῦ ἐἔγνω- 
σµένου Ἴθους, ἄλλοτριώτερον διακούσαιμι. Ei δὲ, μὲ 
φεύγειν τὴν ἀἐφορία», ig! ᾗ νὺν ἰτάχθης, καλῶς 
κατορθώσης, λειποταξίαν αρίνων τὴν ἐπαινουμένην 
πάλαι ἠσυχίαν * εὔ Ίσθι, ὡς τοῦτο ἂν ἅμα χαίρων, 
xai σὺν ὅτι μάλιστα ἐπαίνῳ θαυμάσαιμι. 


ΕΠΙΣΤ. G P 
Ἰωάννῃ μητροπολίτη Ηρακλείας, τῆς ἐἔπανα- 
στάσεως τῆς xarà τὴν ᾿”Αρμείαν συνιστα- 
µινης. 


tione gaudent ; ita enim interdum fit, ut sopito 
livore, non minus aliorum recte factis quam suis- 
met ipsorum oblectantur homines. Ego mirari qui- 
dem mitto, tantum gaudeo. Neque enim te, qualis 
eras, ignorabam, nec dissimiles jam olim spes 
fovebam; quippe qui sacris Cliristianorum institutis 
episcopum ordinavi. Ad mirandum vero, arbitror, 
procederem, si quid accepissem fando immutatum 
de moribus, et mihi nota satis conditione, tuis, 
Quod si non subterfugere provinciam, in qua con- 
stitutus es, recte tecum statuas, desertionem ordinis 
existimans laudatam tibi olim tranquillitatem, no- 
tum tibi sit quod affectum istum cum gaudio, et 
magna etiam cum laude admirarer. 
EPIST. VI. 


Joanni Heracleensi metropolit&,cum per Armeniam 
defectio agitaretur. 


Montacut. (ep. 28, p. 87). 


Απολγημένας λύπας ἀριθμεῖς ἐπὶ τῇ φοοᾷ τῶν 
παρόντων καχῶν, ὥσπερ ἑχὼν τὰς αἰσθήσεις µύων, 
xai οὐχ ἐθέλων ὁρᾷν. Σείεται σχεδὀν à ᾿Λσία πᾶσα 
ἐμφυλίῳ στάσει, καὶ πόλεις αὕτανδροι ὑποθρύχιοι 
φέρονται τῷ καχῷ, ὁ δὲ ἆ τὴν φορὰν ταύτην ἐπισχεῖν 
ἐλπίδες ἦσαν, οὐχ ὅτι οὐδὲν ἐπιχονρεῖ, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
τὸ βάραβρον συνωθῶν, οὐ μικρὰ ἐπὶ τούτῳ φρονεῖ. 
Οἱ γὰρ χαθηγούμενοι τοῦ στρατοῦ, αὐτοὶ κατὰ τῶν 
δυσμενῶν τὰ ὅπλα φέρειν µεθένες (ἑῶ δὲ νῦν, ὡς 
κατὰ τῆς ἰδίας χεφαλῦς καὶ ἀρχῆς ἐπανετείναντοὶ, 
ἀλλ’ οὖν xar' ἀλλήλων φέρειν τὸ στρατιωτικὸν ἐἔδαρ- 
θάρωσαν, οὔτε θεσμοὺς θείους, οὔτε ἀνθρωπίνους ἐν 
λόγω ποιησάμµενοι. Πῶς ottt τὴν πόλιν xai τοὺς βα- 
σιλεῖς αὐτοὺς, εἰ βούλει δὲ xal ἡμᾶς, ἐπὶ τηλικούτῳ 
διαχεῖσθαι πάθει ; Αν δὲ τὸ χοινὸν λωφήση καχὸν, 
λωφήσει δὲ, (τοῦτο γὰρ τὸ εὐθὺ τῆς δίχης καὶ λέ- 
ειν ἀναπείθει, x«i ἐννοεῖν) οἰχήσιται xxi τὰ ἐν- 
οχλοῦντα ἑκάστῳ καὶ ἰδία λυπηρὰ, τῶν νόκων ἐπὶ 
τὸν ἰδίαν ἰσχὺν ἀνενεγκόντων, xa) τῶν ἀδικεῖν ἔπι- 
χειρούντων, ἢ καὶ ἀδιχησάντων, τὴν δίκην ἄπαιτου- 
µένων. "Epooco., 


ΕΠΙΣΤ. Z'. 
Θιοδώρῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. 


ΜΩΓΟΓΘΦ insensatos enumeras in presentium 
malorum diffusione, perinde ac si sensus volun- 
tarie occluseras, neque animus esset oculis usur- 
pare. Universa pene Asia intestina concutitur se- 
ditione ; civititates cum tota incolarum multitudine 
malo feruntur involuti, et suffocati undis. Qui rui- 
nam hanc concepta spe suffulciturus credebatur, 
non tnodo nihil auxilii prestat, sedin preecipitium 
res deturbat, atque eam ob rem gloriose de se 
sentil. Exercituum ductores, omisso in hostes ca- 
pessendorum armarum actu (nec refero quantopere 
in proprium ipsorum caput et imperinm conju- 
rent) in semet mutuo, barbarorum more, castra 
movent, nil leges Dei veriti, nil humanos reveriti 
mores. Quomodo putas, urbs, imperatores ipsi, 
etiam nos, si velis, afficimur hac tanta calamitate ? 
Quod si commune hoc quiescat malum, omnino 
autem conquiescat (ita enim ut loquamur persua- 
det justitia), simuletiam evaniture sunt, qug quem- 
libet privatim urgent calamitates ; veterem vim et 
debitam obtinebunt leges ; de iis qui injusti aliquid 
patrarunt, et injuste patrare volentibus, supplicium 
sumetur. Vale. 

EPIST. VII. 
Theodoro metropolitee Laodicea. 


Montacut. (ep. 40, p. 98). 


Ei στάδιὀν ἔστιν ὁ παρὼν βίος, ἐπάθλων δὲ ἡ 
ἐχεῖθεν πολιτεία * μὴ θαύμαζε εἰ τῶν διχαίων τινὶς 
ἐνταῦθα ταλαιπωρίαις ἀλλὰἁ μᾶλλον cl 
τινες τῶν ἀγώνων χαὶ ἆθλων xxi χαιρὸν x«i τόπον 
στεφάνων, ἡμέραν xai ἀναῤῥήσεως βῆμα νοµίκουσι' 


παλαίουσι͵ 


ΕΠΙΣΤ. Η.. 
Ἰγνατίῳ ἐπισκόπῳ Λόφων. 


Si stadium vita presens fuerit, premiorum, 
que ventura est, politia erit. Noli mirari si justo- 
rum aliqui eum miseriis hic colluctentur: magis 
autem multo, si qui rentur idem esse tempus cer- 
taminum etlocum coronarum,diem inanifestationis 
et judicii tribunal. 

EPIST. VIII. 
Ignatio Lophorum episcopo. 


Montacut. (ep. 69, p. 120). 


Δυσφορεῖς xoi θρηνεῖς xal τὰ ἄνω κάτω ποιεῖς, 
ὅτι σε ταχέως οὕτως x«l ἀφειδῶς, ὡς νοµίδεις, 


Male te habet, deploras, sursum deorsum omnia 
misces, quod te tam cito, et tam vehementer (ut 


ΥΑΒΙΑΕ LECTIONES. 
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reris) sine respectu taxaverim. Ego te non minus A ἐπλήξαμεν. Εγὼ δέ οὐδὲν ἕλαττον, ὅτι σεαυτὸν τοι- 


incuso, qui te dignum dederis hisce reprehensio- 
nibus, et nos adegeris ut ad ista dicenda, preter 
consuetudinem, accederemus. Si autem revera 
percussus fueris, et profundius penetraverit repre- 
hensionum cuspis, tute declarabis, dum illa aver- 
seris, quie telum hoc a nobis extorserunt. Ita pla- 
gam libi ingestam, per Dei misericordiam, non 
modo persanaturi sumus, sed deinceps te ut mem- 
brum nostri corporis confovebimus. 

" EPIST. IX. 


Theodoro metropolitee Laodiceoc. 


Montacut. (ep. 


Occasio nunc, o amice, offertur, si ipse volueris, 
et noster filius exsistas, vel minime reformidare mor- 
talium minas, dum immotum te prestes veritatis 
athletam, illustre laudum preconium de ccelo con- 
sequi, et victorem ibidem declarari : vel dum veri- 
tatem prodis, et proditor censeris, temporali et 
fluida voluptate et gloria frui. 

EPIST. X. 
Eidem. 


Montacut. (ep 


Si finis doctrine et institutionis sit pudore 
suipsiusteneri,extreme fuerit ineruditionis necessse 
est, nullo aliorum pudore moveri. At gloriari de 
lis que occultanda potius fuerant, terminos excedit 
humane improbitatis. 

EPIST. XI. 
Theodoro metropolitz Laodicec. 


Montacut. (ep. 


Quee de te fando accepimus, si vera sunt, tardor 
quidem, et vix tu qualis sis, intellexi ; sin falsa; 
quis fueras ab initio cognovi. In quantum ergo 
virum decet esse bonum et honestum, non malum 
et improbum, et me gaudere, non segre ferre, quod 
te amicum mihi conciliavi ; in tantum te oportet 
evitare illaque rumor est te perpetrare; esto autem 
omnis hec fama, precor, veritate destituta. 

EPIST. XII. 
Eulampio archiepiscopo et sceuophylaci. 


οὕτων ἄξιον παρεσκεύασας, xai ἡμᾶς 6&)Üsi», παρὰ 
τὸ ἡμέτερον ἦθος, εἰς τοὺς πιρὶ Gk λόγους Ὀνάγκα- 
σας. EL d^ ἀληθῶς ἐπλήγης, καὶ µέχρι βάθους £ τῶν 
ἐλέγχων ἀχμὴ ἔφθασεν, δείξεις ἐχεῖνα φυγὼν, δι ἆ 
τὸ βέλος αφήκαµεν ' καὶ coU τὲν πλυγὺν σὺν εὐμί- 
νεία θεοῦ οὐ μόνον ἐξιασόμεθα, ἀλλὰ καὶ τὸ λοιπὺν 
ὡς µέλους ἀντιποιησόμεθα. 


ΕΠΙΣΤ. e. 
Θεοδώρῳ μητροπολίτη Λαοδικχείας. 


70, p. 190). 

B Nouv καιρὸς, ὦ φίλε, εἰ βούλει δὲ, xai τέκνον ἡμέ 
τερον, ὢ τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἀπειλὰς οὐ δεδιότα, στεῤ- 
ῥὸν ὀφθῆναι τῆς ἀληθείας ὑπέρμαχον, καὶ λαμπρᾶς 
τυχεῖν τῆς ἐκεῖθεν εὐφημίας καὶ ἀναῤῥάσιως * X 
προσκαίρῳω xai ῥιούσῃ ἡδονῷ x«t dobg προδότην ris 
ἀῑδίου καὶ εἶναι xal ὀνομαζεσθαι. 


ΕΠΙΣΤ. T. 
Τῷ αὐτῷ. 
. "A, p. 120). 

El τέλος παιδείας τὸ ἑαυτὸν αἰσχύνεσθαι, ἐσχάτος 
ἀπαιδευσίας τὸ μηδὲ τοὺς ἄλλους αἰσχύνεσθαι ' τὸ 
ὃς xai dg! olg ἐγκαλύπτεσθαι προσῦχεν, ἐγκαλλω- 
πίξεσθαι, ὑπερόριον xal τῆς ἀνθρωπίνης κακίας. 

C ΕΠΙΣΤ. ΙΑ’. 
Θεοδώρῳ µοτροπολίτρ Λαοδικείας. 
87, p. 439). 
΄Απιρ ἀχούομεν περὶ Go), εἰ μὶν ἀλοθῦ εἰσιν, ὀψὲ 
καὶ μόλις γινώσκομεν ὅστις si * εἰ δὲ ψευδῆ, ἀπαρχῆς 
ἔγνωμεν ἄρα ὅστις εἷ. "Oct οὖν διαφέρει καλὸν xai 
ἀγαθὸν εἶναι τοῦ φαῦλον καὶ μοχθηρὸν γὙίνεσθαι 
κἀμὲξ χαίἰρεν ἀντὶ τοῦ Φδυσφορεῖν, ἐφ᾽ & σε φίλον 
ἐποιησάμην, τοσοῦτον δεῖ σε φυγεῖν ἆ σέ φασί ποιεῖν : 
tin. dà, πάντων ᾖἕνεχα, τῆς ἀλοθιίας Ώρεμος à 
φήμη, 
ΕΠΙΣΤ. 18’. 
Εὐλαμπίω ἀρχιεπισκόπῳ xal σχενοφύλακι. 


Montacut. (ep. 95, p. 135). 


Non possunt tenebre una cum luce adesse, odit 
enim veritas congressum mendacii. Post tuum a 
nobis discessum, qui titulum mentitur affuit Emma- 
nuel, qui ea nobis manifestavit que par et pro- 
babile fuit acturum illum, et que mores ipsius 
decebant. 

EPIST. XIII. 
Antonio Bosphori archiepiscopo. 


Montacut. (ep. 


Olimerat Axinus Scythicus pontus. Nam advenas 
intrantes, quod fando horribile, devorabant. Milesii 
vero in Euxinum transformarant per comitatem et 
civilitatem introductam, cicurata barbarica et 
bestiali consuetudine. In presenti per te ettuos pro 
virtute susceptos labores et certamina et multi- 


D Ox ἐθέλει τῷ φωτὶ συμπαρεῖναι τὸ σκότος * µι- 
σεῖ δὲ xai τὴν σύνοδον τοῦ ψεύδους ἡ ἀλήθεια. Μιτὰ 
rà» cà» ἀφ' ἡμῶν ἀναχώρησιν, ὁ τὸν χλῦσιν ψενδὸ. 
µενος ἐφέστηχκεν "Eupavovi, olx εἰχὸς ἦν πράττευ 
αὐτὸν καὶ τῶν οἰχεων τρόπων ἀξίως, ἐπιδεικνύ- 
μενος. 
ΕΠΙΣΤ. ΙΤ'. 
ἸΑντωνίῳ ἀρχιεπισχόπῳ Βοσφόρον. 

96, p. 136). 


"Hv ποτε ΄Αξεινος ὁ Σκυθιχὸς πόντος.  'Emouiro 
γὰρ βορὰν, φριχτὸν ἀχοῦσαι, xoci τοὺς ἐμπλέοντας 
τῶν ξένων. Μιλήσιοι δὲ φιλανθρωπίᾳ καὶ ἡμέρῳ πο- 
λιτεία, τὸ τε θηριῶδις χαὶ βάρθαρον ἐξημέρωσαν 
ἦθος, καὶ εἰς Εὔξεινον αὐτὸν µετεποίησαν. Nuv di 
διὰ coU, x«i τοὺς σοὺς ὑπὶρ ἀριτῦς  éyéveg καὶ 


ο 
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πόνους x«i τὴν ἄλλην περὶ τὸ Θεΐον θεραπείαν, οὐκ A plicem Numinis cultum, non Euxinus sed et Euse- 


Εὔξεινος µόνον, ἀλλά xai Εὐσεθὴς, μετὰ τοῦ εἶναι, 
xal ὀνομάδεται f . Πόσης οἴει µε, ταῦτα x«i ἐννοῦοντα 
xal γράφοντα, χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης πλοροῦσθαι ; 
Ei δὲ x«i τοὺς αὐτόθι ᾿]ουδαίους, εἰς τὴν ὑπακοην 
Χριστοῦ αἰχμαλωτίσας, ἀπὸ τῆς σκιᾶς xal τοῦ γράµ- 
µατος, ἐπὶ τὴν χαρι, ὡς ἔγραψας, µιταστήσειςς, 
ἀπέχω, x«i περισσεύω τῶν κχαλῶν ἐλπίδων τοὺς 
ὡραίους χαρπούς, às ἐπὶ coi διαπαντὸς ἔτρεφον. 
ΕΠΙΣΤ. ΙΑ’, 
Ζαχαρίᾳ μητροπολίτη Χαλκηδόνος, 


bes, cum talis exsistat, nominatur. Quanto me gau- 
dio, qua jucunditate, dum hoc ipsum scribo reple- 
tum arbitraris ? Quod si Judeos qui inibi sunt ca- 
ptivos in Christi obedientian duxeris, ab umbra et 
littera, quemadmodum scribis, in gratiam transtu- 
leris, abstineo, et cum abundantia fobevo, maturos 
illosce optime spei fructus, quos eontinuo de temet 
ipso foveo. 
EPIST. XIV. 
Zachariae Chalcedonis metropol. 


Montacut. (op. 106, p. 151). 


Εἰ ἐγὼ τὸν ἐμὸν Ζαχαρίαν ἀγνοῶ, καὶ ἐμαντοῦ B 


ἐπιλέλησμαι' ἀλλ ἡμῶν, ὡς ἔοιχεν, ἐκεῖνος (οὐ γὰρ 
έχω Tí μετριώτερον εἴπω b) ἐπιλέλησται. OU γὰρ ἂν 
ἡμᾶς ὑπετόπαζεν, ἀνθρώπων λόγοι, τῆς περὶ αὐτὸν 
δόξης, ἣν ἐν παλαιοῦ φυλάττομεν, παρασύρεσθαι. 
Ὁ δὲ καὶ φοθεῖται διὰ ταῦτα φόθον, ἐν οἷς οὐ µόνον 
οὐκ ἔστι φόδος, ἀλλ οὐδέ τις φόθου, τοῖς ἡμᾶς ἐγνω- 
χόσιν, ὑπόνοια. Ei γὰρ ἡμᾶς ὁ μακρὸς, 0v ἐκ παιδὸς 
σχιδὸν ἔγνωμέν σε, χρόνος, xai ὁ πολὺς χαὶ οὗ µέγα 
χλέος ὑπὲρ ἡμῶν, μᾶλλον δὲ Χριστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ 
θεσπισµάτων, ἀγὼν καὶ δρόμος, οὕπω πεῖραν ἔχειν 
τῆς σῆς ἐνεγύμνασεν ἀρετῆς, οὐκ οἶδα ὅπως ἡμεῖς 
τε οὐχὶ χαχοὶ, μετὰ τοῦ ἀνοήτου, δόξαιµεν ἄν * καὶ 
oi δεδιότες µή τι πάθοιµεν τοιοῦτον, τὸ p) ἀγνοεῖν 
ἡμᾶς, οὐ φυγόντες ἀλλ ὅτι i πλὴν τοῦ χειρίστους 
εἰπεῖν, εὐπορήσουσιν. ᾽Αλλὰ τούτων τε ἕνεχα θαάῤῥει, 
x&i ἡμᾶς, ὥσπερ τοῖς ἄλλοις, οὕτω xal τὸ | pi πα- 
ῥρασύρεσθαι τοὺς λογισμοὺς, ὑφ᾽ ἑτέρων, ἐπιγίνωσχε * 
ἵνα μὴ διὰ μιᾶς, οὐ προσηκούσης ὑπολίψεως, ἡμᾶς 
τε καὶ σαὐτὸν μᾶλλον, varia k ποίησῆς μεγάλη" 
xai τοὺς ἀδελφοὺς, εἴ τι ἄρα xai ἀνθρώπινον αὐτοῖς 
ὑποτρέχει πάθος ], τοῖς σοῖς ἀνερεθιζομένους προ- 
τεοήµασιν ἀδελφιχῶς σέρε καὶ διαθάσταδε' οὐ γὰρ 
ἐφ᾽ οἷς ἡμᾶς εὐχαριστεῖν dei, ἄλλοις ἀπεχβθάνεσθαι 
χρή ovd" ἐξ àv ἔστι λαθεῖν ἀπόδειξιν λαμπρὰν τοῦ 
πρωτεύειν ἡμᾶς, διὰ τούτων ὑφείλομεν πρὸς τοὺς 
αἴτίους δυσανασχετεῖν, καὶ τὸ ἄλογον πάθος, εἰς εὖ- 
λογον αὐτοῖς ἀπολογίαν μεταποιεῖν. ᾽Αλλὰ xai πι τῶν 
έἱρημένων, ἄλλον ἴσβι τοῦτο: ὅτι ὀφείλομεν ἡμεῖς, 
οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήαατα τῶν ἀδυνάτων n βαστά- 
ζειν. xat πάντων δὲ μάλιστα ἐκεῖνο διὰ βίου μελέ- 
την ποιού * τὸ ποῖον; Ὅτι ἤ ἀγάπη οὐκ ἀσχημονεῖ, 
Ἐρεύνα καλῶς Ti ποτέ ἐστι τὸ, οὐκ ἀσχημονεῖ: βά- 
θος γὰρ daro» εὑρήσεις ὠφειλείας. Εἶτα, διὰ τί οὐκ 
ἀσχημονεῖ. "Ort οὗ δητεῖ, φησὶ, τὰ ἑαυτῆς ' ἀλλὰ 
xai πάντα στέγει πάντα ἐλπίδει ο" ὑψηλὰ μὲν [καὶ] 
ταῦτα ἀνέχεσθαι βάρη, xal βελτίωσιν ἀεὶ xxl µετα- 
θολὺν ἐπὶ τὸ κρεῖττον, ἐλπίζειν τοῦ πλησίον. Τί δὲ 
ἄλλο, ὦ Παύλου σοφία, πλοῦτος, xal χάρις, ἡ ἀγάπη ; 
φησὶν, οὐλέποτε ἐκπίπτει, Ὦ µακαρίας φωνῆς, xal 
μαχαριωτέρου στόματος, χαὶ χρείσσων ἐγχωμίων, 
καὶ θαύματος, γνώμη ' οὐδέποτε, φησὶν, ἐκπίπτει. 
Κάν στασιάζωσιν ἄλλοι ' xXv χαίρωσι µάχαις ' x&y 


Si meum ignorem Zachariam, et meimet obli- 
viscerer ; sed ille mei (neque enim eftari quid mo- 
deratius possum) ut videtur oblitus est : nec suspi- 
cetur me vulgi sermone, abilla quam jam olim de 
eo fovi opinionem abstractum. At ille ibi valde 
timet ubi non tantum non est timor, sed nec timo- 
ris aliqua, ab iis qui me noverant, suspicio. Si enim 
diuturnum illud tempus in quo te a pueris 
cognovi, magnum, et cujus magna gloria, certamen 
pro nobis, aut Christo potius, susceptum, et in 
ipsius mandatis cursus, nondum de tua virtute me 
confirmatum reddidit, certe non video quomodo 
non, cum insipiente, iniquissimus videar ; et qui 
metuerint, ne quid tale patiamur nos, eo quod ipsi 
nos nonnoverimus, satis justam habebunt causam, 


C ut inter pessimos me recenseant. Sed tu hisce de 


rebus sis persuasissimus, et que cognoscas velim, 
sicut aliis notis, ita quod mentem aliorsum per 
alios pertrahi nolo: noli ergo ob nudam nec con- 
gruam satis suspicionem et me et te potius ipsum 
insigniter reos statuere ; sed et fratres etiam nos- 
tros, si qui humano more patiantur, tuis excitatos 
preeminentiis fraterne tolerato et sufferto, neque 
enim par est ut aliis succenseamus pro iis de qui- 
bus nobis agende sunt gratise ; necequibus demon- 
strari liquido poterit, nos obtinere principatum, 
tenemur ob illa succensere iis qui culpabiles sunt, 
ut sic irrationalem passionem in rationabilem apo- 
Jogiam commutemus. Sed et aliud edictis te intel- 
ligere velim, hoc nempe, quod debemus nos qui 
validiores sumus, infirmitates infirmorum portare 
et sustinere. Imprimis per tote vite cursum illius 
habeto curam, quod nihil indecore faciat cautus 
amor ; sedulo inquire quid sibi velit. Nihil facit 
indecore,(certeimmensam οἱ innarrabilem utilitatis 
invenies profunditatem.) Nimirum quod non querit 
qua sua sunt, sed omnia tegit, sperat omnia, su- 
blimia sunt ista onera sufferenda, emendatio sem- 
per et conversio in melius sperandaest de proximo. 
Quid aliud vult Pauli sapientia, divitie, gratia ? 
Charitas, inquit, nunquam excidit : beata plane 
vox, magis beatum os, sententia laudes et admira- 
tionem omnem excedens. Nunquam ait, excidit, 
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licet tumultuentur alii, licet concertationibus gau- A τὰ πρῶτα Gnràct* κἂν φθόνος αὐτοῖς ἀνερεθίδη * xxi 


deant, licet primaria querant, licet ipsos ezxsti- 
mulet invidia, licet manus injuste violentas inji- 
ciant, licet susque habeant deque ; nunquam chari- 
tas de sua statione dejicitur, nec deficit a virtute, 
non desperat, non aversatur dolentes ; semper occa- 
siones qui&rit, semper omnem movet lapibem, om- 
nem init methodum ut extra se desultores in pro- 
prium conjunctionis et unionis pratum reducat. 
Heo, o fili mi, in Christo meditare, et hisce te con- 
forma, tibi concinens. Certe bene noris quod nihil 
his panariis magis utile reperire poteris : ceterum 


χειρὼν ἄρχωσιν ἀδίχων * xy τὰ ἄνω στρέφωσι κάτω - 
οὐδέποτε $ ἀγάπη τῆς οἰκείας ἕδρας καὶ ἀοετῆς ἴκ- 
πίπτει, οὐδ ἀπογινώσχει, οὐδ' ἀποστοέφεται τοὺς 
λελυπηχότας' ἀλλ ἀιὶ προφάσεις ἐπιζητεῖ — xai 
πάντα χινεῖ, x«i μεβοδεύει, dv Gv αὐτοὺς χαὶ ὅπο- 
σκιρτῶντας εἰς τὸν οἰχεῖον τῆς συναφείας x«t ἑνώσεως 
συναγιλάδη λειμῶνα. Ταῦτα, τέχνον Μμέτερο ὃ 
Κυρίῳω, µελέτα" χαὶ τοῦτοι ἑαυτὸν ῥύθμιζε, κατ. 
επάδων. Οὐδεν γὰρ, εὖ ἴσθι, τῶν παναρίων τούτων 
εὑρήσεις ὠφελιαώτερον * τὰ ὃ ἄλλα ἕβῤῥωσο, ἱεορώ- 
τατε, τῆς ἡμῶν ὑπερευχόμινος µετριότητος. 


vale, et precibus nostram mediocritatem commendatam habe. 


EPIST. XV. 
Eidem. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΕ’. 
Τῷαυτῷ. 


Montacut, (ep. 107, p. 152), 


Gratia Christo vero Deo nostro qui in omnibus Ώ Χάρις Χριστῷ τῷ ἀληθωῷ Θιῷ ὑμῶν, 


nos consolatur, qui naturas generosas si vel aliqua- 
tenus ab innata virtute exorbitent, potestate donat, 
ut quantocius suumlapsum intelligant, etad suam 
nobilitatem et dignitatem regrediantur ; qui etiam 
nunc, non mearum rationum et orationum, ut tute 
putes, vi et admonitione, gratiam largitus est, ut 
viles et humiles cum despectu habitas cogitationes 
abjicias, sed facultate et robore tus ipsius quam 
possides magnanimitatis. Si autem innata et appo- 
sita proprie voluntatis amplitudo que optima est, 
et ceeteree tue conversationis, sine difficultate re- 
duxit, uteunque rerum contingentium occasio, mul- 
tiplici me alea jactatum turbaverit, tu tamen usque 
in immote auwicitie institutione solidatus per- 
sistes. Vale, mi fili sacratissime. 
EPIST. XVI. 
Gregorio Syracuse archiepisc. 


τῷ ἐπὶ 
πᾶσι παραχαλοῦντι ἡμᾶς, τῷ καὶ τὰς γενναίας τῶν 
φύσεων (ἐπειδ ἂν τῆς οἰχείας ἀρετῆς μιχρὸν &mo- 
χλίνωσι] θᾶττόν τε συνορᾷᾶν δυναμοῦντι Ρτὸ ῥὁλί- 
σθηµα, καὶ πρὸς τὸ οἰκεῖον xai εὐγενες ἐπανατροέχειν 
ἀξίωμα. "Og x«i νῦν, ο) τῇ τῶν ἡμετέρων λόγων, 
ὡς ἂν αὐτὸς φαίΐης, δυνάµει x«l παραινέσει ^ ἀλλὰ 
τῆς οἴκοβεν, xai ἐξ αὐτοῦ σοι παρασχεσθείσης ut- 
γαλονοίας, τῇ ῥώαη τὸ χυδαῖον μὲν καὶ ταπεινὸν τῶν 
λογισμῶν ἐχαοίτωσέ σε διαπτύσασθαι. Ei δὲ τὸ προσ- 
Qut; xal χατάλληλον αέγίθος τῆς ἀρίστης προαιρί- 
σιως, x«t τῆς ἄλλης πολιτείας, ἐκ τοῦ ῥάστου ἔπ- 
αν ήγαγεν, ἐν oi; εἴης pot xx) µνυρίους χύθους ἡ τῶν 
πραγμάτων ἀναῤῥίπτοι πεοιπέτια, αὐτὸς διαπαν. 
τος ἐν ἀχλονύτω τῆς ἀγάπης ἐἑστηριγαένος φρονή. 


(C ματι. "Ἓβῥωσο, τέχνον fjuírtpov ἱερώτατον. 


ΕΠΙΣΤ. IG. 
Γρηγορίω ἀοχιεπισχόπω Συρακούσες. 


Montacut. (ep. 444, p. 154). 


Quicunque archiepiscopalis tua sanctitasad con- 
stitutionem Dei ecclesi& operatur, ab ipso principio 
mea mediocritas tecum in iis conspirat : ut fre- 
quentius tibi in memoriam revocare non sit opus ; 
nune lemporis precipue, cum voce quacumque 
clarius etconsommatiusnosid doceant que mutuo 
nobis contigerunt, ac utriusque statum :xqualem, 
eumdem animum, cogitationes easdem suggerant, 
communis nostra in Christo causa, persecutio, 
communes passiones, ineffabiles quibus meremur 
conflictari propter observationem, el custodiam 
mandatorum Domini nostri. Intende autem porro, 
et recto tramite incedito, manus imponens, sacra 
peragens, Christi gregem multiplicans et adaugens, 
templa veneranda construens et dedicans ; preci 
pue cum tempora sint ejusmodi, in quibus sacer- 
dotes etsacerdotium,magnam partem,miserandum 
in modum silentio obruuntur, et ex hominibus 
eliminantur ;cumtempla passim desolata jaceant,et 
demolita sint aut expilata, pro illo ordine et pul- 


"Oca πρὸς καταοτισαὸν τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εκχλησίας 
à ἀοχιερατικὴ ὑμῶν διαπράττεται ὁσιότης, ἄνωθιον 
καὶ ἐξαρχῆς τὺν Ἡμετέραν ἔχεις συαφωνοῦσαν ut- 
τοιότητα * διόπερ οὐ δεῖται συνεχοὺς ἐπὶ τούτοις ὑπο- 
µνήσεως ' μέλιστά γε νῦν, ὅτε φωνῆς ἁπάσης )au- 
ποὀτερών τε καὶ τε)ειότερον, ἀναδιλάσκουσιν ἡμᾶς 
τὰ ἀλλήλων, καὶ εἰς µίαν γνώμην x«i τὸ αὐτὸ συν- 
ἅπτουσι φρόνημα * ὅτε xotvóg ὑπὶο Χριστοῦ διωγμὸς, 
καὶ τὰ χοινὰ πάθη xai ἀνιστόρητα, ol, ἐναθλεῖν dii 
tiw συντύρησιν τῶν δεσποτικῶν ἐντολῶν xai παρα- 
φυλακῆν, ἀξιούμεθα. Ἔντεινε τοίνυν καὶ κατευοδοῦ 
χειροθετῶν τε xai (εροτελῶν, xci τὸ πείμνιον αΌξω» 
καὶ πληθύνων Χριστοῦ, ναούς τε σεπτοὺς ἐγίίρων 
καὶ τελεσιουργῶν * ἀλλ ὥστε d καὶ καιροῖς τοιούὐτοις 
ἐν ol; ἱερεῖς τε καὶ ἱερωσύνη, τὸ µέρος ἔκείνων τῶν 
τρισαβλίων, σεσίγηται καὶ ἐξ ἀνθρώπων Ὠφάνισται * 
ναῶν τε ἐρηωία xai πόρθησις ἀντὶ τῆς πρὶν suxo- 
σµίας, τὸ Ῥωμαϊκὸν κατέχει πολίτευμα, καὶ µονον- 
ουχὶ τὰ Χριστιανῶν ἐκ βάθρων αὐτῶν ἀνατέτρα- 
πται * οἷς, τίς ἀξίως ἄλλος ἢ Ἱεοεμίας ἐπιστινάξειε ὃν- 


VARIZE LECTIONES. 


b χαί ἐνδνναμοῦντι, {4 ἄλλως τε, 
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νατὸς ὧν οἰχείις θρήνοις τηλικαύτης ἐρομίας ix- À chritudine qua prius Romana respublica florebat, 
τραγωδῆσαι καὶ παραστῆῶσαι µέγιθος; ἀλλὰ ταῦτα — et Christianismus tantum non ex imis subruitur 
μὶν xai σιωπώµενα χἐκραγεν. L0 δέ uot τὰ τε ἄλλα fundamentis. Ingemiscere ad haec,pro meritis quis 
£ppoco, x«i τῆς ἡμῶν ὑπερεύχου µετριότητος. alius suffecerit quam Jeremias, qui propriis suis 
lessis et lamentis, tante vastitatis et desolationis magnitudinem et exprimere possit, et tragice deplo- 
rare ? sed heec silentio pressa exclamant tamen. Tu cetera vale, et pro mea mediocritate apud Deum 
precibus intercede. 
ΕΠΙΣΤ. 17’. EPIST. XVII. 
Ἰγνατίῳ μητροπολίτη Κλαυδιονπόλεως. Ignatio metrop. Claudiopolitano. 


Montacut. (ep. 1415, p. 156), 


"H» ποτε φευχτὸν x«i φοθερὸν τὸ ἀνάθεμα, ὅτε Erat olim terribile anathema, et fugiendum ; 
κατὰ τῶν ἐνόχων τῆς ἀσεθείας, Umto τῶν της εὖσε  Dempecum a veritatis preconibus, contra reos et 
θείας κηρύκων, ἐφέρετο. Αφ’ οὗ d&  τολμηρὰ καὶ — improbos ferebatur. Ex quo vero audax et impu- 
ἀναίσχυντος τῶν ἁλαστόρων  &móvotx, παρὰ πάντα — dens alastorum quorumdam vesania, contra leges 
θεσμὸν θεῖὀν τε x«i ἀνθρώπινον, x«i παρὰ πάντα B omnesdivinasethumanas ; contraomneinrationem 
λόγον ᾿Ελληνικὸν τε x«l βάρθαρον, τὸ οἰκεῖον ἀνάθεμα — Greecam, barbaram, ipsorum anathema in propu- 
χατὰ τῶν προµάχων τῆς ὀρθοδοξίας ἀναστρέφειν ix- — gnatores orthodoxe pietatis jaciat insolenter, et 
φρυάξατο, καὶ τὴν βαρθαρικὴν µανίαν ixx)qsuxari-— furores barbaricos, ecclesiasticas transgressiones 
xiv παρανοµίαν ἐφιλονείκησαν ἀπεργάσασθαι, αὐτίχα — magna contentione habendas contendunt ; e vesti- 
καὶ τὸ Φφρικτὸν ἐκεῖνο xai motüc ἁπάσης πέρας gio illud formidandum, et omnium suppliciorum 
ἔσχατον, εἰς μύθους xal παίγνια µεταπέπτωχε * μᾶλ- — extremum, in fabulam et ludibrium evasit : potius 
λον δὲ, τοῖς εὐσεθίσι καὶ αἴρετὸν παρεσκεύασται. — Viri pii illud exoptaverint; non enim sententia per 
O2dt γὰρ οὐδ & πάντολµος τῶν ἐχθρῶν τῆς ἆλη-  &audacissimos veritatis hostes lata poenas saltem 
θείας γνώµη, τὰς ποινὰς, καὶ μάλιστα τὰς ixx)ngux- — ecclesiasticas formidabiles facit, sed reatus eorum 
στικἀς, ποιεῖ φοθερὰς, ἀλλὰ τῶν πασχόντων τὸ ὑπώ- in quos intorquentur. Quod si innocens quis fuerit, 
θυνον, ὡς τό Ύε ἀνεύθυνον καὶ ti; χλεύην τὰς ixe(- — ridendasillorum poenas propinat, etin ipsorummet 
νων τιμωρίας ρεπει, καὶ κατ ἐχείων τὸ δικαίωμα — judicium mutat, illi autem quem multarunt coro- 
τῆς τιμωρίας ἀναστρέφει, xai τῷ ὑπ αὐτων τιµω.  nàm immarcescibilem, et immortalem gloriam pro 
ρουµένῳ στιφάνους ἀκηράτους, xal ἀθάνατον doóbav,  Suppliciis procurat. Quocirca quisque pius et san- 
ἀντὶ ποινᾷς, ἀπεργάζιται. Δι ὃ καὶ ἕκαστος τῶν (; Ctus vir mille modis optaverit, potius ab iis qui a 
εὐσεθῶν xai ἁγίων, ὑπ αὐτῶν ἨΠλλοτριωμένων Ἆρι- — Christo alieni sunt contumeliis affici, et anathe- 
στοῦ, μνυριάκις αἱρεῖται προπηλακίξεσθαι, x«i &va- mate feriri, quam cum splendore et applausu de 
θεµατίδεσθαι ἢ τοῖς αὐτῶν μµισοχρίστοις καὶ θεστν- — ipsorumimpietatibus participare,qui Christo odiosi, 
έσιν μετὰ λαμπρᾶς τῆς εὐφημίας κοινωνῆσαι πο- — et Deo invisi sunt. 


νηρεύµασιν. 
ΕΠΙΣΤ. 1Η’. EPIST. XVIII. 
Μιχαδλ μητροπολίτη Miruiávuc. Michaels Mitylenes metropolita. 
Montacut, (ep. 116, p. 157). 
ὝὭσπερ τοὺς τοῦ Δεσπότου μαθητὰς τὸ µισόχριστον Quemadmodum discipulos Domini nostri Judaeorum 


τῶν Ἰουδαίων συνέδριον ἀποσυναγὠγους ποιήσαντε, — Christiosorum synedriume synagogis ejicientes,illos 
ἐκείους μὲν μᾶλλον τῷ Διδασκάλῳ καὶ Δεσπότὴ | eo facto, magis magistro et Domino dedere copu- 
προσωκείωσαν, ἑαυτοὺς δὲ τέλεον καὶ τῆς θείας pv-  latos,at seipsos penitus à celesti mystagogia et 
σταγωγίας, καὶ τῆς οὐρανῶν βατι)είκς Q)erpiecav. regno colorum alienos reddidere. Ad eumdem 
Οὕτω καὶ νῦν οἱ τῶν Ἰουδαίων μιμηταὶ, τοὺς τῶν — modum et nunc Judeorum imitatores apostolorum 
ἀποστόλω» ῥηλωτὰς, ἀποσυναγώγους ποιήσαντες, — Zelotas nos e synagogis ejicientes, eo facto divinis 
ἡμᾶς μὲν τοῖς θεσπετίοις ἐχείνοις x«i αὐτόπταις τοῦ — ilis, et Verbi incarnati spectatoribus nos magis 
Δόγου, συνῆψάν τε μᾶλλον xai συνήνωσαν. 'H yàp  Xconjunctos adunierunt ; siquidem communes pas- 
xotwovíx τῶν παθῶν ἀκριθεστέραν ποιεῖται τὴν ἐν — siones, exaclissimam vitee et fidei conjunctionem 
βίῳ xoi πίστει συνάφειαν ' ἑαυτοὺς δὲ καὶ τῆς ἐκεί- — Operantur; semet autem ipsos ab eorum doctrina, 
νων διδασκαλίκς, x«t τῆς ἡμιτέρας ὀρβοδοξίας, οἱ orthodoxa nostra (ide, miserum et miserandum 
ἔλειινῶς τε xal ἀθλίως ἐναπέτεμον * καὶ τῆς Xov- in modum absciderunt ; et cum separati sunt om- 
στιανῶν ὅλως x«i χλήσεως καὶ πολιτείας τὴν ἑαυτῶν — nino a Christianorum nomine et politia, in Judeo- 
μοῖραν διγἁσαντες, εἰς τὴν τῶν Ἰουδαίων, οὓς παρ- rum quos 2elo imitautur, oppositionem contra 
εζήλωσαν, xat χριστομαχίαν χαὶ µιαιφονίαν φερὀµε- — Christum, et homicidii pollutionem abrepti exci- 
νοι ἐχπεπιώχασιν. derunt. 


$35 PHOTII PATRIARCHJE CP. 836 
EPIST. XIX. Α ΕΠΙΣΤ. 18’. 
Euschemoni et Georgio metrop. Ev 3 ovs καὶ Γεωργίω µητροπολίταις. 
Montacut. (ep. 126, p.166). 
Non despondeo animum, dum intueor tempesta- Οὐκ ἀθυμῶ, τὴν χειμῶνα τῶν κακῶν καὶ TG τν- 


tem malorum, et tyrannidis intensionem ; audio ᾖµραννίδος ἐπιτεινόμενον βλέπων. Ταῖς γὰρ εἰς Ot» 
enim vos per fidem in Deo certam, et pietatem ῥἐλπίσι, χαὶ τῇ εὐσεθείᾳ ἀνθοῦντας ὑμᾶς καὶ ἑαρί- 
efflorescentes et vernantes ; imo letitia afficior eo — Govra; ἀχούω ᾿ μᾶλλον δὲ καὶ χαίρω, ὅτι καὶ ώραιο- 
quod illorumsummaimpudentia,qui dedecus vobis — réípov; xat δοχιµωτέρους ἢ τῶν καταισχῦναι xci 
et turpitudinem volebant affricare, voset pulehrio- ἀσχομονῆσαι σπουδασὀντῶν ὑμᾶς ἔδειξεν ἀναισχυν- 
res reddidit, et probatiores. Sed, o vos amici, filii, Ἅτία. Αλλ', ὦ φίλοι xal τέχνα καὶ ἀδελφοὶ. καὶ εἴ τι 
fratres, et si quid nomen filiali amore et naturali  στοργῆς x«i σχέσέως φυσιχκῦς οἰκειότερον, ἕως té 
affectione magis familiare sit, usque ad finem con- & λους Θεῷ τὴν αὐτὴν εὐγνωμοσύνην καὶ τὸ φίλτρον 
summatum in Deum hunc animum et affectum  διασώσωμιν' καὶ ὅπερ Ἰώ6 ὁ γεναῖος τὼν xaÜvyu- 
conservemus : et quemadmodum Jobus ille gene- — zàv αὐτῶν πεπονθότα ", διὰ τῦς θαυμασίας ἐχείνης 
rosus, ipsorum ducem diabolum, per stupendam . $mzouovz; καὶ ἀνδρείας ἐθριάμθευσε - τοῦτο xai 
illam patientiam et fortitudinem triumpho duxit, Ἅῥὑμεῖς, καὶ λαὸς ἅγιος τοῦ Χφιστοῦ, xai βασίλειον 
ita vos ut Christi populusille sanctus, regaleque Ἁἱεράτευμα, ὥσπερ µέχρι νῦν, οὕτω x«t διαπαντὸς, 
sacerdotium, ut et olim, ita etiamnnum istosce illius — rovrougi τοὺς ἐχείνου γνησίους xai xopugaiouc µα- 
germanos primipilares discipulos, cum lessis et θητὰς, ὀδυρομένους x«i ἀαηχανοῦντας ἐπιδείξομεν. 
lamentis, nec quo se conferant scientes, publice — Kei γὰρ, ὡς xai ὑμεῖς συνεπίστασθε, τῶν εἰς τέλος 
spectandos exhibebimus. Nam quod vos probe no- Ἅἀγωνιζομένων ἐστὶ τὰ βραθεῖα καὶ οἱ στέφανοι. 
stis eque atque ego, brabia et corone exspectant 
eos, qui usque ad finem decertant. 
EPIST. XX. ΕΠΙΣΤ. κ’. 
Theodoro metropol. Laodicec. Θεοδώρῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. 


Montacut. (ep. 140, p. 198). 


Scio plurimos fideliumita affectos esse,utoccasio- C — Oida πολλοὺς τῶν πιστῶν ἀνδρῶν, καιρὸν  Qucouy- 
nem omnemquerant, qua possint proprie virtutis — rac, ἐφ᾽ ὃν τῆς οἰχείας ἀρε-ῆς τὸ μέγεθος ἐπιδεί- 
illustre quoddam specimen exhibere; et martyres ^ Ebetwro* x«i τοὺς μάρτυρας µακαρίζοντας, ὅτι τν- 
felices predicare, quod barbaram tyrannorum eru- —pávvev ἔσχον ὠμότοτα τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν εἰς αἰώνα 
delitatem nacti fuerant, qua possint in elernum, στηλιτεύουσαν. 'Egíc:uxtv οὗτος ὁ καιρὸς, εἰ καὶ 
suamipsorumanimi magnitudinemquasicolumnes Ἠπλέον, $ ὅσον ἂν x«i ὁ γενναιότατος ὤλπισε. πείθο- 
insculptam stabilire. Sane adest heec ipsa occasio, µαι δὲ, ὡς τελευταῖον xai µέγιστον τῆς ἰδίας ἀσθι- 
vel major potius, quam speraret etiam valenltissi- µνείας, x«i τοῦ θράαους, ὁ τῇ σῇ Ὑενναιότητι ἐπαρ- 
mus. Confido, autem quod qui contra tuam gene- — Ori; προσενεχθῆναι, ἀείμνηστον τὸν ἔλεγχον δώσει " 
rositatem insurrexit, ultimam, maximam, et perpe- καὶ τὴν cà» στεῤῥότητα καταπλαγεὶς, x«l τῶν λοι- 
tuo memorandam confusionemincurret, inoppro  πῶν ἐκτραπήσεναι τὴν πεῖραν * ὡς ἅμα δύο τὰ pi- 
brium proprie cum infirmitatis tum audacis. [ta ἡγιστὰ σε, dv ἑνὸς ἀγῶνος, χατορθῶσαι, νικηφόρον 
utimmotatua formidine perculsus, ulterius aliquid τε ἀναῤῥηθῆναι, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς τῶν émixptua- 
attentare cessabit. Ita per hancunieam concertatio- µένων χακῶν τὴν ὑπερθολὺν, καὶ τοὺς πολλοὺς 8 mó- 
nem, duo egregia consequere trophea, cum ut νους, idiot ἆθλοις, χουφίσαι. 
victor proclamare, tum ut fratribus malorum impendentium gravitate, et labores multos, propriis tuis 
certaminibus allevies. 


EPIST. XXI. D ΕΠΙΣΤ. KA'. 
Eidem. Τῷ αὐτῷ. 
Montacut, (op. 14. p. 199). 
Generososplanestadium exspectat:nemo feminea Γενναίων ὄντως ἀνδρῶν τὸ στάδιον δεῖται - μηδεὶς 


teneritudine emollitus, introeat. Quod si quis sit — sizíre θηλυδρίας' ἂν d' εἰσεπύδησε, θᾶττον axo 
quiexsilierit, recedat quantocius; velasua senten- στήτω" 2 τῆς γνώμης, τῶν παλαισμάτων. Οὐ γὰρ 
tia, vel a colluctatione. Neque enim labores talibus — t&v τοιούτων οἱ πόνοι. ΄Αλλὰ μηδ) ὁ χρυσῷ τὸν βίον 
congruunt. Sed neque ab auroonustis : nec ambi- βεβαρημένος * μηδ᾽ ὁ πρὸς χενὰς δόξας ἄνεπτερω- 
lione inflatis. Omniuo qui corporeis voluptatibus µένος. Τὸν γὰρ᾽ πρὸς τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς ἑπτοῦ- 
inhiat, ut. mihi statententia, ne se componat ad — pévov, οὐδ' ἀποδύασθαι πρὸς τὸν ἀγῶνα νομίζω. 
cerlamen : velim ego longe removeri, sinonpreve- ᾿)Αλλὰ καὶ εὔχομαι móppo κχαθεστάναι, ti uà προλα- 
niat is, et impleat votum meum. θὼν ἐπλήρωσεν 8 * ἐκεῖνος τὸν tux v. 
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Fig. γεγονότα. 8 πολλών. S8 ἡμῶν. 


ΕΠΙΣΤ. ΚΡ.. 
Εὐθυμίω μητροπολίτῃ Κατάνης. 
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Α EPIST. XXII. 


Euthymio Catanensi metropol. 


Montacut. (ep. 148, p. 205). 


Γενέσθαι μὲν ἐμοὶ σχολὺν, ὥστε τὰ σὰ διηγεῖσθαι, 
ἀπεύχομαι 5 * γεέσθαι dt, ὥστε μηδ ἀχοῦσαι, προ- 
έλαθες. Tí οὖν αἰτιᾶς, ὅτι μηδ) ἅπερ nica, ἤκουσα. 
καὶ ὅτι σιγἠν ἐθέμην, ol; μηδὲ τὸν xoà» ἡδέως 
ἠνέωξα. ᾽Αλλ) εἰ, διότι ὅλως τὴν ἀκοὴὺν τῶν τοιού- 
των ὑπέμεινα, τῆς περὶ φίλους ὀλιγωρίας γραφὴν 
ἔνοχος γράφεσθαι * τί ἂν δράσειαν οἱ τοιαῦτα δεδρα- 
κότες, δι ὧν καὶ τοὺς φίλους τῆς ὑπὶρ αὐτῶν ἐν τῷ 
λέγειν παβῥχσίας, ἀπεστέρησαν, καὶ TO» δυσμενῶς 
ἐχόντω» τὰς γλώσσας, οὐ καθ) ἑαυτῶν µόνον, ἀλλὰ 
x«i xar ἐχείνων οἵ ποτε τῶν πεπλησιακότων ἧσον, 
ἠχόνησαν. Tí οὖν δεῖ ποιεῖν ; σὸν ἐστι, (o. πῶς σε 
προσείπω) x«i ἡμῖν ὑπὶρ σοῦ, εἶθ᾽ εὄφελες, τὴν 
παῤῥησίαν, ἣν εἴχομεν, ἀποδοῦναι ' καὶ µη δὲν ἀκούειν 
ἀηδὲς πεοὶ coU ἀλλὰ xai τοὺς κακῶς σε λέγοντας 
νῦν, ἐπιστομίσαι, εἰς τὴὺν ἀρχαίαν ἐπαναδραμόντα 
κχατάστασι. 

ΕΠΙΣΤ. ΚΓ. 
Γεωργίῳ μητροπολέτῃ Νιχομηδείας. 


Esse mihi otium, ut res tuas enarrem, opto ; at 
ne easintelligam preeveniendocavisti.Quid causaris 
ergo, quod que non sperabam, audiam ; et quod 
silentiotexerimus, que libens fando non acciperem? 
Quod si autem, quia fando necessaria accepi, dig- 
nus sum cui dicam scribatur contempte amicitie. 
Quid et illi faciant, qui talia faciunt, que& et amicos 
libertate privent pro ipsis dicendi, et malevolas lin- 

p 8uas non tantum in ipsos, sed in eos etiam quibus 
olim utebantur familiariter, exacuunt. Quid ergo 
faciendum? Hoc ad te spectat (o quo te nomine 
compellem !) et, mihi libertatem condonare, si id 
placuerit, satis abunde jam olim habui ; et ut nihil 
de te audiam quod minime placet ; sed tu ad prio- 
rem constitutionem revolvendo, eorum ora qui te 
nunc lacerant, obturabis. 


EPIST. XXIII. 
Georgio metropolite  Nicomediensi. 


Montacut. (ep. 169, p. 243). 


Εἴθε µοι τῶν σῶν ἦν ἐνάμιλλα λόγων τὰ ἔργα * οὐχ 
ἵνα Χλέος ὄντες ἀχεστορίδων Γαληνὸς xal Ἰπποχρά- 
της, ὡς αὐτὸς ἡμᾶς θειάδων γράφεις, Ὑπεξίσταν- 
ταίµοι τῶν πρωτείων ' οὐδ' ἵνα τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν 
τὸ µέγα ὄνομα τῷ ἡμετέρῳ χαταχωσθείη * ἀλλ᾽ ὡς ἂν 
εἴην, εἰ xai μὴ πρὸς ἕτερόν τινα, ἀλλ᾽ οὖν ἐν τούτῳ 
γε τῷ μέρει μιχρά τις xarà τῶν σωματικῶν παθῶν 
τοῖς φίλοις xal συνάθλοις ἐπιχουρία. 

ΕΠΙΣΤ. KA* 
Θιοδώρῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. 


Utinam ex equo verbis tuis opera mea respon- 
derent, non ut Acestoridum gloria, Galenus etHip- 
C procrates, ut tute me encomiis ornans scribis, mihi 
cedentes primas darent nec ut ingens illud Asole- 
piadarum nomen nostro nomine obrueretur, sed ut 
presstetur, licet non ad aliud quidpiam, saltem hac 
in parte exiguum quid quoad corporis passiones 
amicis et synathletis auxilium. 
EPIST. XXIV 
Theodoro metropolitz Laodiceno. 


Montacut. (ep. 171, p. 24). 


'Apórpe piv, ὡς $ παροιµία φησὶν, ἀκχοντίζεις, 
ἀντὶ τοῦ μετανοεῖν θρασυνόµενος. Ov γὰρ µιτανοίας 
ἀλλ ἀπονοίας, ἑαυτῷ τῶν ἐσφαλμένων ἐπιτρέπειν 
τὴν συγγνώµην. Ei dé σοι xai ληρεῖν δόξαιμι, ἔσται 
σοι οὐκ εἰς μακρᾶν τὸ παροιμιῶδες, συνεχῶς ἐπ᾿ ἔρ- 
οις ἀδόμενον, " Aprt μῦς πίττης γεύεται. 

EHUIZT. KE. 
Εὐσχήμονι ἀρχιεπισχόπω Καισαρείας. 


Aratro, quod proverbiis usurpatur, jacularis, qui 
cum debeas ponitere, audaciam urges. Nec enim 
poenitentis, sed insanientisest sibimet permittere 
errorum condonationem. Quodsi tibi videro delirare, 
in te proverbium quod non ita dudum sepe jacta- 
tum quadravit : Mus scilicet picem gustavit. 

EPIST. XXV. 


D Euschemoni Cxsarec archiepiscopo. 


Montacut. (ep. 173, p. 245). 


Οὐδεν θαυμαστὸν, εἰ μὴ τοῖς δικαίοις ἅπαντες 
χαίρουσιν * ἀλλ ἐκεῖνο θαυμαστὸν ἂν ἦν καὶ λίαν 
ἐνδίχως, εἰ πάντες ὑπ᾿ ὀφθαλμοῖς τῆς δίκης ἐπολι- 
τεύοντο. ᾽Αγαπητὸν Ó' ἐμοὶ, χὰν οἱ πλείους εἶησαν 
(ὅπερ οὐκ ἐστὶ) φίλοι τοῦ δικαίου. Μερίδα μὲν γὰρ 
ὀλίγην ὁρῶ ῥέπουσαν tig δικαιοσύνην, τὸ δὲ πλῦθος 
ἐπισύρεται ἡ ἀδικία. Ὅτε τοίνυν οὕτως ἔχει ταῦτα 
Té δήποτε ἀλύεις σὺ x«l ἀσχάλλεις, ὅτι τὸ δίχαιον, 
oic ἐστιν οἰκεῖον, ἀπονέμων, ὑπὸ τῶν τὰ δίκαια µι- 
σούντων τὴν ἴσην ὕθριν ὑπομένεις. Τοὐνάντιον γὰρ 
ἐχρῆν σε σκυθρωπάξειν καὶ δητεῖν λύσιν εὑρεῖν τοῦ 


Mirum non est, si justis hominibus plerique om- 
neshaud plane delectantur. Illud autem mirandum 
magis, si tanquam in conspectu justitie, omnes et 
singuli vite cursum instituant. Mihi sufficit si plus- 
culi sint ; ut certe pauci sunt tales, qui justitiam 
consectantur.Partem sane non magnam ad justitiam 
colendam propensos video,multitudinem ad serapit 
injustitia. Heec ita se habere, quid tute heesitas, qui 
cum juste justitiam cui debetur administras, ab 
illis quibus justum quod est, odiosum est, pariter 
reportas contumeliam. Omnino te decuit contrario 
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modo affectum esse, torvo vultu eos intueri, et id A λυποῦντος εἰ οἱ τῆς δίχως ἐχθροέ σοι φίλην ἐχαρί- 


agere sedulo ut solamen invenias illius quod te con- 
tristatum reddet, si inodo hostes qui se justos pro 
fitentur, linguam tibi amicam largiri vellent. 
EPIST. XXVI. 
Paulo Casareem archiepiscopo lapso. 


Montacut. (ep 


Arcadiam me flagitas, quispiam diceret, nec in- 
juria, proverbialiter. Ego autem exhibeo, sed non 
e plaustro, nec a Scythis mutuatum verbum, sed 
quale ametcharitas. Improbus exstitisti erga amicos 
divine legis proditor, hostis proprie coufessionis : 
et tamen rogitas cur te ut improbum diffugiunt 
homines, nec congressu suo communi dignantur ? 
Nimirum ideo (o quo te titulojure designem!) quod 
terribile arbitrantur, vel per salve communionem 
habere cum operibus tuisimpiis. 

EPIST. XXVII. 
Zacharie melropol. C halcedonis. 


Montacut. (ep. 


Misi tibi amaram potionem, praeparatione confe- 
ctionequenovam, stomacho inservientem roborando 
ab eadem arte qua prius profectam, sed tempore 
antiquiorem. Horum medicamentorim prius mane 


recipies cum tertia parle ejus quod una mittitur, C 


sumatur in aqua tepida aut melicrato, prout alter- 
utrum mayis ferre possis : et post ainari illius me- 
dicamenti potionem, sumasalterum licet per men- 
sem integrum continuatum, usque ad nucis Pontica 
quantitatem, ternis porro bolisdistributum sumito. 
Illam antesolis exortum, alteram ad occasum solis 
postceenam,stomachi cachexiam ita in melius refor- 
maàbis, et aurium dolorem sedabis. Non possum 
tibi promittere totalem sanationem : nam morbi in- 
veterati vix ad tempus breve sanantur. Atque ut 
alibi, ita imprimis in promissionibus medicamenta- 
libus id quod turgescit reprobandum : sed divino 
facile aspirante auxilio miligatum magis statum 
consequeris et habitudinem. 
EPIST. XXVIIT. 
Eulampio archiepiscopo et sceuophylaci. 


Montacut. (ep 


Adversatur virtuti improbitas, nec im amicitiam 
coalescentaliquando: utraque proprium subjectum 
habet, et amplectitur cui innititur : fieri non Ρο: 
test ut, subjectis pugnantibus, ea que incubant, 
inducias agaut : si hoc ita se habet mirari noli, si 
is, qui minister est impietatis, bellum iis denuntiat 
eum magno statu, qui virtutem ipsi ex adverso 
conslitutam repraesentant. 

EPIST. XXIX. 
Euschemoni archiepiscopo Caesarea. 


Montacut. (ep 


Improbitas (neque hac videatur tibi paradoxum 
quid, cum salis testetur verum quotidiana per vi- 
tam experientia) si non velo virtutis oppanso vele- 


ζοντο γλῶσσαν, 
y 


ETIIZT. KC". 


Παύλῳ γεγονότι ἀρχιεπισκόπῳ Καισαρείας xci 
ἀποστήσαντι. 


175, p. 262). 


᾿Αρχαδίαν µε αἰτεῖς  εἴποι ἄν τις, καὶ pua di- 
Χότως, παροιμιαστὴς ἀνήρ ' ἐγὼ δέ σοι δώσω, οὐ τὰ 
ἐξ ἁμάξης, οὐδὲ τὴν ἀπὸ Σχυθὼν ῥῆσιν, αλλ ἅπερ 
ἂν φιλεῖ ὃ ἀλύθεια ' χαχὸς ἐγένου φίλοις, x«i θείου 
προδότης δόγματος, xai τῦς σῆς ὀμολογίας πολέμιος . 
εἶτα διερωτᾷς tí δήποτέ σε οἱ εὐσεθεῖς ὡς ἑναγὴ 
ἀποστρέφονται, μηδὲ τῆς κοινῦς ἀξιοῦντες προσρί- 
σεως; (ὦ, ti σε δικαίως προσείπω ; ) φοθερὸν ἡγοῦν- 
ται χαὶ τὸ διὰ τοῦ χαίρειν χοινωνῆσαι τοῖς ἔργοις 
σον τοῖς πονχροῖς. 

ΕΠΙΣΤ. KZ'. 
Ζαχαρία μητροπολίτη Χαλκηδόνος, 


479, p. 267). 


"Enspi& σοι πικράν, τῇ τε xaracxtuD, xci τῇ 
ἐπινοίᾳ νέαν * xai βοήθημα στομαχικὸν, τέχνης uiv 
τῆς αὐτῆς, ἡλιχίας δὲ πρεσθυτέρας. Τούτων ti» 
piv ὑπὶρ ἡμέραν ὄρθρου προσφερόμενος κατὰ τρι- 
τηµόριον τοῦ σταλέντος, ὕδατι χλιαρῷ, E καὶ µελι- 
χράτῳ, ὡς ἂν Y σοι ἀλυπώτερον * τὸ δὲ, μετὰ τὸν τῆς 
πιχρᾶς TOt), καθ) ὅλον Ὁμερῶν µῆνα, Ποντικοῦ xa- 
ρύου κατὰ µέγεθος, ἐς τρία τῷ πλήθει λαμθάνων. 
τὰ μὶν, ἡλιακῶν αὐγῶν πρωΐαίτερον * τὸ δὲ λοιπὸν, 
δυομένου xai ἐπιδείπνιον ' τήντε στομαχιχὺν χαχ- 
εξίαν ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἕξεις μεθισταμένην σοι, xai τὸν 
τοῦ ὠτὸς περιωδυνίαν. Οὐκ ἂν δὲ φαίην εἰς ἀπαλλαγὴν 
παντελῆ * βραχεῖά τε γὰρ θεραπεία χρονιωτέρων ἡτ' 
τᾶται νοσημάτων, x«i ὥσπερ πανταχοῦ, οὕτω μᾶ- 
λιστα ταῖς ἰατρικαῖς ὑποσχέσισι νεµέσητον τὸ ὑπὶο- 
ογκον. 'A))' οὖν τῆς ἄνω ᾖῥοπῆς, εἰς εὐμέιιω 
ὁρώσης, εἰς πολὺ ῥάονα συγκαθισταμένην σοι διά- 
θεσιν. 


ΕΙΠΣΤ. ΚΕ’. 
Εὐλαμπίῳ ἀρχιεπισχόπω xal σχευοφύλακι. 


184, p. 210). 


Ἔστιν ἐναντίον τῷ ἀρετῷ d καχία, καὶ οὐκ ἂν εἰς 
φιλίαν συνέλθοιεν " ἑκατέρα δὲ ὑποχείμενον οἰχεῖον, 
ig! à ἵδρνται, καταλαμθάνουσα ἔχει ' οὐκ ἔστιν οὖν, 
µαχομένης, τῆς ἐφιδρυμένης, σπένδεσθαι τὸν ἑδρά- 
ζοντα - εἰ δὲ τοῦτο, μηδὲν θανμάδης, εἰ ὁ τῶς χαχίας 
ὑπηρέτης, xarà τῶν ἀντιπρόσωπον αὐτῷ τὴν ἀριτὲν 
προθεθληµένων, µέγα πνεῖ τὸ πολέμιον. 


ΕΠΙΣΤ. Ke*. 
Εὐσχημόνι ἀρχιεπισχόπῳ Καισαρείας. 
186, p. 274). 
'H χαχία (καὶ µηδὲεν σοι δόξει παράδοξον, à γὰρ 
τῶν i» βίῳ πιίρα σαφῆς τῶν τοιούτων διδάσκα)ος) 
ἂν μηδὲ τῆς ἀρετᾷς ὑπέλθοι τὸ σχῦμα, τάχιστα διόλ- 
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jurat * μὴ τοίνυν ἀθύμει ταύτην ὁρῶν, τὸ λεγόμινον, À tur, quanlocius dissipatur. Noli quocirca despon- 


γυμνῇ τῇ χεφαλῆ θρασυνομένην xai ἀπηρυθριασμένῳ 
προσωώπῳ χατὰ πάντων ἀσελ/αίνουυσαν' βραχὺς ὁ 
χούνος, xai tig διαφθοράν αὐτὴν ὄψει, σὺν μεγάλω 
ὄχω καταστρέφουσαν * ἔχεις δὲ xal τὸν Προφήτην 
ἐμοὶ συμφθεγγόμενν - Εἶδον τὸν ἀσιθῇ ὑπιρ- 
νψούµενον xxi ἐπαιρόμενον, ὡς τὰς κέδρους τοῦ 
Λιθάνου, καὶ παρῆλθεν Uu, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν" ἐἑξή- 
τησα αὐτὸν, x«i οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὈτοῦ. 


ΕΠΙΣΤ. Λ’. 
Ζαχαρία μητροπολίτη ᾿Αντιοχείας. 


dere animum, si quod dici solet, aperte et nudato 
capite, audaciam illam videas insolescentem, et 
in conspectu contra omnes non erubescente vultu 
lascivientem. Tempus breve interveniet, cum illam 
videbis cum ingenti sonitu in perniciem precipi- 
talam. Atque hic mihi consentientem Prophetam 
habes. Vidi, aiebat ille, ànpium in sublimi exalta- 
tum, et tanquam e cedris Libani elatum ; proter- 
ibam vero, et ecce non erat : quzrebam eum, et non 
est inventus locus ejus !. 
EPIST. XXX. 
Zacharie metropolite lAntiocheno. 


Montacut. (ep. 191, p. 289). 


O μακάριος xai θεῖος Παῦλος, ὁ τῶν ἐθνῶν ἀπό- B Beatus et divinus Paulus, gentium apostolus, 


στολος, καὶ τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος, ὁ τὸν γύρον 
ἅπαντα τῆς Ὑῆς περιλαθὼν τῷ χηρύγματι, οὔτος ὁ 
τῷ οὐρανίώ παιδευθεὶς διδασκαλείῳ x«i τῶν αποβῥρή- 
των ἐκείνων ῥημάτων, πρῶτος ἀνθρωπίνην ἀχοὴν ἐπι- 
δείξας χατήκοον, πολλαχοῦ τοὺς μαθητὰς τῆς μετὰ 
τῶν φαύλων διατριθῆς ἀπείργων, αὐτὸς οὐ µόνον 
συνῆν καὶ συνανεστέφε-ο, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀνόμοις ὡς 
ἄνοωος συνδιἑτίθετο. Tí τοῦτο; Mà yp ἅπερ ἑτέροις 
ἀπέτρεπιν, αὐτὸς καθ ἠδονὼν ἔποαττεν ; 3) τῶν µα- 
βητῶν μὶν τὸ ἀσφαλες διετίθετο, ἑαυτῷ δὲ τὸν Βλά- 
θην εἰσέφερεν ; ἢ λήθην ἔχων Qv ἄλλους ἐπαίδευεν, 
«2:0; τάἀναντία ἕστέργε;, μὴ Ὑένοιτο ἀλλ ἑχάτερον 
τούτω» ἀχριβως συνεπίστατο, καὶ τὸ καθ) ἐἑκυτὸν 
τέλειον, καὶ πρὸς κακίαν ἀμεταχίνητον, καὶ τῶν 
πολλὼν τὸ ἀτελὶς καὶ πρὸς τὰ χείρω εὐέμπτωτον. 
Ταῦτα δὲ καλῶς εἰδὼς x«t συνεπιστάµενος, ἐκείνοις 
μὲν τὰς ἐκ τῶν ἐπισφαλὼς βιούντων βλαθὰς ἀνακὸ- 
πτων καὶ ἀποχρουόμενος τῆς pat αὐτῶν διαίτης 
xai ἀναστροφῆς διεκώλυξν ' ἑαυτὸν δὲ καὶ εἰς µέσους 
φέρων  nüt, x«i ὀκοῤῥόγιος αὐτοῖς πολλάκις, καὶ 
ὁμοδίαιτος ἐχοημήτιςεν * 02 δεδίως μετασχεῖν κηλῖ- 
do; τῆς παρ αὐτῶν * θαῤῥῶων δε xai µεταδώσειν τῆς 
ἐνούσης χαθαμοτητος * οὕτω τοι/αροΏγ ὁ αὐτὸς σκοπὸς, 
$5» τῶν ψυχκῶν, φημὶ, σωτηρία, διὰ τῶν ἐναντίων τῷ 
µακαρίῳ Παύ)ῳ ἐπεραίνετο' αὐτοῦ uiv τῶν οἳκ 
εὐαγῶς βιούντων τὴν σύνοδο», ἐπὶ διορθώσει τῶν 
συνόντων οὗ παραιτουµένου ' τοὺς δὲ μαθητὰς οὐκ 
ἑώντος παραπλησίως πράττει», ἵνα μὴ χοηστὸν (og 
κακαῖς ὁμιλίαις ἐνδιαφθείοοιτο. Πρὸς τί Ot pot ἀγ- 
ορᾷ ὁ λόγος, x«i τί βούλεται; 5) δῆλον ὅτι τὸ παρὰ 
τῆς ὑμῶν τελειότητος διαλύει προτεινόαενον. Ὥσπερ 
γὰρ οὐκ Tv» piv τοῖς ἀτελίσιν ἐπ ἐξουσίας Exit, 
μετὰ τῶν φαύλων συναναφύρεσθαι * Παῦλος δὲ πράτ- 
των, ὅπερ ἀπεῖρῃε, καὶ διοικονομούμενος κχατεφαί- 
νετο, κερδαίνων μᾶλλον ἐξ Qv. ἄλλοις ὑπῆρχε τὸ ἐπι- 
δήµιον ' οὕτω χρὴ καὶ περὶ τοῦ διοοισμοῦ τῆς τοι- 
ετίας λογίδεσθαι, ἣν ἐπὶ τῶν προσιόντων τῷ µονάδι 
βίῳ ὁ ἀκριβὴς λόγος διωρίσατο. Τοὺς μὲν 7*p πο)- 
λοὺς x«i δεοµένους προχαθάρσεως, ἄμεινον ἐκεῖθεν 


! Psal. xxxvi, 35. 1 I Cor. ix, 21. 


mundi doctor, qui totos terre angulos presdicando 
circumiit: ille ccelesti magisterio edoctus, et in- 
enarrabilium sermonum princeps, humanas aures 
audientes habens, multis in locis discipulos a con- 
versalione impiorum excludens, non tantum versa- 
tus estipse cun ejuscemodi,sed etsine legeexsisten- 
tibus velut exlex convizit *. Quid autem? An ut 
ipse libenter ageret, quod reliquis non permisit ? 
an discipulorum securitati ut provideret, ipse sibi 
damnum creavit ? an oblitus eorum que suggesse- 
rat, aliiscontraria obivit ? absit ! utrumque optime 
noverat, se perfectionem assecutum immobilem ad 
malum, aliorum imperfectiones et quam labiles ad 
deteriora : horum conscius et intelligens, disci- 


C pulis inhibuit congressum et conversationem cum 


improbis, preecidens uempe damna et amoliens 
exinde futura : seipsum medius intulit, sub eodem 
sepe tecto cum iis, et eadem mensa familiarius 
versatus : neque enim maculam ab iis metuebat : 
imo communicaturumse confidens de puritatesua: 
atque ita contrariis viis ad eumdem finem conten- 
debat Paulus, nec declinavit convictum improbe 
viventium, ob correctionem secum versantium, pa- 
ria admittere non sineus discipulos, ne boni mores 
malis conversationibus corrumperentur. Quo spe- 
ctat, quid vult sibi hec oratio? certe solvita vestra 
perfectione quasstionem propositam. Nam ut im- 
perfecti facultatem non habebant libere cum impro- 
bis miscendi se : at Paulus faciens quod prohibe- 


D bat, et quod facere cernebatur, ut lucrifacerel eo, 


quod aliis damnüm crearet : ita oportet et de tri- 
enni exploratione statuere, quam statuit exacta 
disciplinaerga monasticam professionem facturos : 
multos, utpote purificatione indigentes, melius est 
subire illam explorationem ; at qui se prius pur- 
gantes vitam ineunt philosophicam, non necesse 
habent precise illud tempus observare : quemad- 
modum in iis qui hanc vitam instituunt, multa et 
magna differentia invenitur, et diversa eapropter 
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exploratio conceditur : ita et quod eos tangit, qui Α τὴν δοχιµασίαν ἐπιδέχεσθαι - ὅσοι δὲ αὐτοὺς npoxa- 


praeponuntur et informationi aliorum preficiuntur, 
non eadem prudentia aut facultas erudiendi osten. 
datur : quocirca prestaret ut simpliciores, nihil a 
suo ingenio faciant, sed omnia agant, canonis judi- 
cium intuentes et eo collimantes : prepositi vero, 
qui, vel per rerum humanarum experientiam et 
exercitium, vel per gratiam et adjutorium coeleste, 
satis instructi sunt ad discernendum affectus et 
dispositiones admittendorum, iis, ut mea fert sen- 
tentia, non est opus ut triennii terminus precise 
expleatur injunctus, nec a regula deficiet multum, 
qui sic judicaverit, judicii et conscientiae cujusque 
calculus et discretio, in iis qui omnia ad salutem 
administrare volunt et gratiam de coelo insuper ac 
sapientiam acceperunt ab experientia : et quid im- 
primis cause mutationi favet, et veniam meretur, 
hujus temporis necessitate constringantur, in quo 
volucres et vulpes, si vis lupi, dracones, pardales, 
et, ut verbo dicam, belluinis moribus homines pre- 
diti, illustres et amplas domos incolunt, et licentiam 
sibi assumunt, quidquid placuerit agendi: discipuli 
vero et imitatores Filii hominis non Aabeant ubi 
reciinent capita ?, nec ullius rei usum liberum, sine 
quo vita non est vitalis. Is qui rebus necessariis 
privatur, qui nec libere aerem spirare permittitur, 
quomodo ad integrum triennium, virtutem addis- 
cere volentes preestruet, et exercitium illis describet 
ascetice future ? sufficit vel quocunque modo de 
nequitia multiplici extractum vites philosophice co- 
pulare. Ubi erit illud phrontisterium, in quo per 
triennium quis versari possit, cum passim diffusa 
sit persecutio: cum nec in montibus, speluncis, 
terre foraminibus sine vexalione vivere piis per- 
mittatur ? Ubi ordo et obsequium, quibus monachi 
labores asceticos subeunt, cum torrente malorum 
tam ingenti omnia corripiantur ? Rebus sane ad 
voluntatem fluentibus, nec aliqua urgente necessi- 
tate, exactam disciplinam impediente, prestaret, 
opinor, formam praescriptam cuicunqueobservare : 
sedcum in proverbio est : Retro flumina, omnia sub- 
versa sint, melius fuerit, in quantum est possibile, 
et in quantum res patitur, salutem quovis modo 
procurare, quam nudo nomini exacte discipline 
adheerendo, proditores animarum humanarum, et 
malos dispensatores prodire: quocirca archiepi- 
scopalis vestra perfectio cum sufliciat judicare que 
conveniunt, et teinpestales istas consideret omnia 
contraaccurationem promoventes, omnino ad tuum 
judicium rem integram deferendarm sentio, ut ea 
facias potestatem sanctificando,qu& conscientia libi 
pura, aut potius Spiritus gratia per immaculatam 
conscientiam operala suggesserit. 
ψιλῷ τῷ τῆς αχριθείας ὀνόματι 


ἀπελεγχθῆναι; διὸ καὶ τὴν ὑμιτέραν ἀρχιερατικὴν τέλειότητα, ἱκαχνήν τε οὖσαν χρίνειν 


* Matth. viii, 20. 


B 
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θάραντες, οὕτως πρὸς τὸν φιλόσοφον βίον διαδαι- 
νοῦσιν, οὐκ ἀναγκαίαν ἔχουσι tà» ὁμοίαν παρατέρησυ. 
ὝὭσπερ δὲ ἐπὶ τῶν προσιόντων τῇ φιλοσόφω roh. 
τείᾳ ταύτῃ, πολλὴ καὶ µεγάλη καθορᾶται à διαφοοῦ, 
καὶ διὰ τοῦτο διάφορος συγχωρεῖται ἡ δοχικασία, 
οὕτω καὶ im' αὐτῶν τῶν προτεταγµένων, καὶ κατα. 
ῥυθμίξειν τοὺς ἄλλους ἀξιωμένων, οὐχ ἢ αὐτὴ dove 
ptg καὶ σογία τοῦ παιδσγωγεῖν ἐπιδείχνυται. Ad 
τοὺς ἁπλούστερόν πως διακειµένους BÓ rtov ἂν tix 
μη δεν παρ᾽ ἑαυτῶν προσεπινοεῖν, πάντα ó& πρατ- 
τειν πρὸς τὴν τοῦ Χανόνος xpíGty ἀφορῶντας χαὶ 
απευθύνοντας. Όσοι δὲ τῶν προεστηκότων, τοῦτο uiy 
τῶν ἀνθρωπίνων πείρᾳ πολλῦ καὶ συγγυµνασία" 
τοῦτο δὲ τῇ ἄνωθεν χάριτι καὶ ἐπικουρία, ἑκανῶς 
ἔλαχον κρίνειν τε xai διακρίνειν τὰς ὁρμάς τε, καὶ 
τὰς διαθέσεις τῶν εἰσαγουμένων * τούτοις οὐκ ἂν 
εἴη πολὺ τῆς εὐθύτητος ἀπολειπόμενον χριτέριον, 
οἶμαι, xk» ὁ τῆς τριετίας οὐ συμπαρεατείνοιτο χρόνος, 
5» τῆς οἰχείας γνώμης καὶ συνειδήσεως ψῆφος καὶ ἐπὶ 
τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία οἱ) µόνον σκοπὸν τιβι- 
μένοις, ἀλλὰ xai χάριν ἄνωθεν, x«i σοφίαν ἐξ έμπει- 
ῥίας προσιιληφόσι. Καὶ τὸ dà µέγιστον καὶ ἀναικαιό- 
τατον εἰς µεθάθεσιν αἰτίας, καὶ παραίτησιν συγγνώ- 
pni, ὁ παρὼν κχαιρὸς, ὡς τὰ μὲν πετεινὰ χαὶ τὰς 
ἀἁλώπηχας, si βούλει d& χαὶ τοὺς λύκους, καὶ τοὺς 
δράχκοντας, xai τὰς παρδάλει, καὶ ἁπλῶς τοὺς θὴ- 
ῥριοτρόπους τῶν ἀνθρώπων λαμπραῖς xai περιφανίσυ 
οἰχίαις ἐγχατοιχίξει, καὶ πᾶσαν αὐτοῖς ἐλευθερίαν 
πράττειν & ἂν ἕλοινο, παρέχει’ τοῖς δε μαθηταῖς 
καὶ μιμηταϊῖς τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, οὐδ᾽ ἔχειν ὅπου 
κλῖναι rà» κεφαλὺν, οὐδ' àv ἄνευ οὐδὲ Gà» ἔττιν o7 
δενὸς, οὐδεμίαν ἄδειαν ἐπιτρέπει. Πῶς οὖν, ὁ καὶ αὐτῶν 
τῶν ἀναγκαίων ἀπεστερημένος, xai µηδε σπᾶν ἀδιῶς 
τὸν &ipa συγκεχωρηµένος, ἐφ᾽ ὅλα τρία ἔτη τὸν μαβεῖν 
ἐθέλοντα τὴν ἀρετὴν προχαταρτίσει, καὶ γυμνάσιον 
αὐτῷ τῆς μελλούσης ἀσκήσεως προδιαχύήσει ; Ἄγα- 
πητὸν γὰρ καὶ ὀτωδήποτε τρόπῳ τῆς πολλής έξει- 
χύσας yt καχίας, τῇ Φφιλοσόφω δυνηθείη ζοῦ ενδε- 
σμῆσαι. Ποῦ γὰρ τὸ φροντιστήριο», tv € ὃ τοῦ τρι- 
ετούς χρονου διατριθὴ, ἅπαντα τοῦ διωγμοῦ καταλα- 
θόντος, xai οὐδὲ τοῖς ὄρεσιν, T τοῖς σπολαίοις, ἓ 
ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς ἀνεπηρεάστως παροικεῖν τοὺς 
εὐσεθεῖς συγχωροῦντος; ToU δι d ἄλλη τάξις καὶ 
ἀκολουθία, καθ) ἣν τὸ μοναδικὸν τοὺς τῶς ἀσκήσιως 
ὑπεδύετο πόνους, ἁπάντων τῷ τοσούτῳ ῥεύματι τῶν 
χαχῶν συγχεχνµέων; Τῶν μὲν yàp πραγμάτων 
κατὰ ῥοῦν φεροµένων, xai μηδιμιᾶς περιστάσευς 
τὴν ἀκρίθειαν παραποδιζούσης, ἄμεινον οἴμαι παντὶ 
τοὺς τεθέντας φυλάττεσθαι τύπους * Ἂνω δὲ ποτα- 
πάντων ἀνατετραμμόω», 


μῶν, ὡς ἡ παροιμία, 
πῶς οὐκ ἄμεινο, καθ) ὅσον οἷόν τε, καὶ 6 ὅσον 
ἐγχωρε τὴν Y σωτηρίω Κδιεικονοµεῖσθαι, ὃ 


περιχαθη κένους, προδότας ψυχῶν ἀνθρωπίνων καὶ αχακοὺς οἰχονόμους 


τὰ δέοντα έπι- 
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στάµενος, καὶ τὸν καιρὸν ὁρῶν τᾶναντία πάντα τῆς ἀκριθείας ἀναφθεγγόμινον, ὅλην ἐπὶ σοὶ τοῦ προ- 
Χειμίνου τὴν κρίσιν ἀνατίθημι ἐκεῖνα πράττειν τὴν ἐξουσίαν ἀφιερῶν Grip ἂν τὸ καθαρὸν συνειδὸς, 
μᾶλλον δὲ ή τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις διὰ τοῦ χαθαροῦ συνειδότος ἐνεργοῦσα ἐπιτρέψειν. 
ΕΠΙΣΤ. AA'. Α EPIST. XXXI. 
Θιοδώρῳ μητροπολίτη Λαοδικείας Theodoro metropolita Laodicensi. 


Montacut. (ep 194, p. 293). 


Μελέτη pi» μήτηρ εὐπραξίας * ὁρμὴ Ó' ἀπερίτχι- Meditatio mater est operationis recte, impetus 
mro; ἐγγὺς ἁμαρτίας. Οὐ χρὴ τοιγαροῦν ἀφέντας  improvisus cum peccato heeret. Quocirca neglecto 
τὸ βουλεύεσθαι im ἐκεῖνο δραμεῖν, δι οὔ μετὰ τοῦ — consilio non oportet in illud procurrere, unde, 
μηδὲν, ὤν σπουδάξοµεν ἀνύειν xai ἀνοίας ἔλεγχον — prteterquam quod nihil eorum perticiemus, que 


ἁλισκόμεθα διδόντες. studiose sategimus, insipientie culpam incurrisse 
videbiamur, 
ΕΠΙΣΤ, AB. EPIST. XXXII. 
΄Αμφιλοχίω μητροπολίτη Κυζίκου. Amphilochio metropolita Cyzici. 


Montacut. (ep. 198, p. 295). 


'H διχαία πειθὼ, οὐ τῆς τοῦ λέγοντὸς ἐστι δυνά- Ὦ Justa persuasio non tam procedit a dicentis fa- 
µεως, μᾶλλον ἡ τῆς τοῦ ἀχούοντος δικθέσεως. Οὐ-  CUltate, quam disposilione audientis. Nolo risum 
κοῦν οὐκ ἐγὼ χινήσω Ὑέλωτα τὸν ἀπειθῇ νουθετῶν, movere iudocilem informans, si non persuasero, 
εἰ μὴ πείσω, ἀλλ ὁ ἀπειθῶν, εἴθε γέλωτα, ἀλλὰ ui  sedindocilis, utinam risum tantummodo incurrat, 


xai τὴν ἐσχάτην ἐκεῖθεν προσοφλήσῃ τιµωρίαν. le non in futuro supremo supplicio luat | 
ΕΠΙΣΤ. AT". EPIST. XXXIII. 
Γεωργίῳ μητροπολίτη Νικομηδείας. Georgio metropolite Nicomedia. 
Montacut. (ep. 199, p. 295). 
Ei δῆλὀν ἐστιν, ὡς εἴ τις νουθετεῖ, δόξης θήραν Si patet illad, quod si quis consilium dat, ut 


πραγµατευόµενος, ἀξιὸς ἐστι μεγάλης µέμψιως * — gloriam venetur, reprehensione acerbiore dignus: 
οὐδὲν χκαινὸν οὐδ ἀνέλπιστον εἴ τις δυθετῶν κακῶς — sed quod quis pro consilio dato male audiat, et de- 
ἀκούει xai διασύρεται. Διὰ τοῦτο, μηδ) αὐτὸς θαν- ridetur, nec novum, nec inexspectatum est. Quo- 
µάσης, εἰ Πετρώνιος νουθετούµενος τραχυτέρους C circa mirari desine, si Petronius admonitus aspe- 
λόγους κατὰ τῆς σῆς ἀφίησι τελειότητος ' μηδὲ διὰ — rioribus verbis tuam perfectionem excepit : sed 
τούτου uit τῆς εἰς ἐκεῖνν, μήτε τῆς εἲς ἄλλους  nolituidcirco exhortationem debitam, vel erga 
ὀφειλομένης ὑπερορᾷ παραιέσεως. "Ert δόξοµιν — illum, vel alium omittere. Ita enim videbimur 
ἂν πρὸ ἐκείνων αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἀξίους ἀποφαίνιν XnoOSipsi, priusquam illiid faciant, dignos exhibere 
ἐπιτιμήσεως, x«i τὴν ἄλογον αὐτῶν μομφὴν εἰς reprehensione, et incusationem ipsorum alias mi- 


αἰτίαν μεταποιεῖν ἀξιό)ογον. nime rationabilem in rationabilem transformare. 
ΕΠΙΣΤ. ΑΔ’. EPIST. XXXIV. 

Γεωργίῳ µμητροπολίη Νικομηδείας, µτελευτή- — Georgio metropolitano  Nicomediz cujus clericus 
σαντος αὐτῷ ἓν τῇ ὑπερορία κληριχκοῦ, μετὰ peregre diem clauserat extremam, post ordina- 
τὴν Ἱενομένην ἐπ αὐτῷ τοῦ πρεαθυτέρυ χει- tionem ipsius ad presbyteratum. 
ροτονίαν. 


Montacut. ep.: (201, p. 296). 


Ἐθου)όμην ἀπαρχῆς τῆς σχυθρωπῆς ἀγγελίας Cupiebam ab accepto amaro nuntio, quod uti- 
(ὡς εἴθς μὴ ὄφελεν ἐμοῖς ὠσὶν ἐπελθεῖν), Aóyot p nam in meas aures non venisset, cousulentibus 
παραχλήσεως τὸ ἐν coi πραῦνεν ἄλγος, καὶ τὸ — verbisdolorem tuum mitigare, et quibus possem 
λυποῦν ἀφαιρεῖν, «ig ἐνῶν µοι παρηγλρίαις. Ἐπεὶ — solaliis afflictionem tuam lenire. At cum iisdem 
δὲ ταῖς ἴσαις αὐτὸς (οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι πλέον * οὗ — egoipse hebetior essemredditus malis nec aliorum 
τὴν ἀλήθειαν, τὸν Ó' ἀπιστίαν εὐλαθούμενος, κατ  tristitias auferendo, cum ipse meis solatium repe- 
ετεινόμην ἀλγηλόσιν, καὶ τὴν juxiv χαλεπῶς ἵπα- — rire nequirem : ita enim tam mecum erat revera 
σχον) ἀμθλύτερός πως Χατέστην ἑτέρων λύπας ne quid gravius dicam : nec vereor ne lides mihi 
ἀφαιρεῖν, Qv αὐτὸς παραμύθιον οὐχ εὗρισχον. 'Ojt — non adhibeatur, qui veritatem dico : certe excru- 
δὲ καὶ μόλις τοὺς λογισμοὺς ἀνενεγκὼν, x&xtivo πρὸ — ciabar doloribus: et animo male affectus eram. 
τῶν ἄλλων ἐνθυμηθεὶς, ὡς ὅτι mspitatty  ἄρχιερα- — Cumque sero ac vix tandem ad animum redieram 
τικὴ καὶ ἁγία χεὶρ ἐχείνη (καὶ περιεέη Ύε ἐπὶ πλέον, — illud imprimis cogitabam : adhuc superstes est ar- 
& ὅσον διεγέγονεν, Ἡ τοιούτους ἡμῖν διαπλάττουσα — chiepiscopalis et sancta illa manus (et diu adhuc 
xai διαμορφοῦσα τοὺς τῆς ἱερᾶς ἡμῶν ὑπηρέας supersit precor, que tales nobis defingit etefformat 
ἁγιστίας), ἔτι μᾶλλον ἐγενόμην ἐμαυτοῦ, x«i τοῦ — sacerdotesrerum administros sacrarum) magis me- 
Φυσφορεῖν ὑπερανέσχον, xal πρὸς τὴν αὐτὴν λοιπὸν — metipsum recollegi, nec ulterius graviter patiebar, 
Φιάθεσιν cà» ὑμετέρν µεθέλχειν ἐθάῤῥοσα τελεό- — etad eamdem mecum dispositionem perfectionem 
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vestram volui deducere: ubi tamen absurdi quid À rer«* καὶ τι γὰρ ἐνενόουν νῶν ἀτοπωτέρων : τὶ δι 


mihi occurrebat : tamen nescio quid novi passus 
sum : membrum divulsum abstrahitur ;sed Deo 
dicatur, etnosqui per Deum divitiis illis abundavi- 
mus, illi primitias offerre debebamus : antiqua 
lex hec obtinet, utl rerum pretiosarum primitias 
datori et communi Domino offeramus : germen 
preclarum, et fructus ferens maturos diffractum 
est: sed manet radix, germinabit denuo non in- 
feriora : si is qui ablatus est moerore afficiat, pro- 
germinet alios, ut ne ita demum tristitia percella- 
tur, siramosquosdam ad se transferat hortulanus ; 
sed per reliquorum oblectationem ablati sensum 
absconditum voluit. Abiit preclara et admirabilis 
virtutis imago ; sed idem pictor inanum adhuc 
exercere potest, et qui preclaras ejus dotes dilige- 
bat, proculdubio plures tales imagines describet. 
At mihi quidein mali medicinam facit istud ; puto 
quemlibet religiosum prudenter sumpturum : sed 
Ecclesi: corpus, ad quod vocati sumus, non opinor, 
ipsejustificabis, non esselibicompassionis solatium 
archipresuli. Nam quid est ? ante tempus aufere- 
batur : et quis, queso, melius de temporibus judi- 
care, et eadem observare novit, quam is, qui se- 
cundum rationem et ordinem disposuit omnia ? 
Sed raptus est in s&tate vigente, et qui tales exsi- 
stunt, certamina subeunt viriliter : verum adsene- 
clutem usque protendi interruptionem plerumque 
fortitudinis operatur. Ad virtutem nobiscum con- 
currebat : non oportet invidere, si stadium suum 


prior confecerit. At solamen erat urgenlium affli- C 


ctionum : sed nec omnes secum abstulit consola- 
tionis modos : imo plures nunc prestat, et quidem 
priuno per generosas vite acliones : secundo per 
intercessionem apud Deum ; utpote jam vicinior ei 
factus, etcoeleste adjumentum in partes assumens, 
cum ad succurrendum, tum ad vindicandum. Si. 
lent labra : clamant actiones. Lingua tacet, sed 
contralegum violatores ejusredargutiones ipsorum 
consilia perpetuo flagellant, et religiosum quem- 
libet ad oblectationem excitant et fortitudinem. 
Quid tandem ? in persecutione, afflictione, miseria, 
vitam clausit. AL heec me summopere consolantur. 
Non enim delictiis affluere illum decuit, qui ad re. 
gnum colorum anhelabat, et illam ibi adire here- 


B τοῦ καλοῦ, οὐχέτι µίαν, ἀλλὰ καὶ πλείονας. 


τῶν ακαινοτέρων πεπόνθαμεν οὐκ οἶδα: ἀγηρίη 
µέλος, ἀλλὰ Θεῷ ὀφιέρωται' ἀλλ ἀπαρχὴν iiu 
δοθῆναι τῶν καλῶν, ὧν ἐκεῖθεν ἐπλουτίσαμεν - ap- 
χαϊος οὗτος νόµος ἀπαρχὰς τῶν τιµίων τῷ δωτὲρι, 
x«i Χοινῷῶ προσφέρεν Δεσπότη. Κλάδος εὐθαλὲς, 
x«t χαρπὸν ὠραῖον φέρων, περιῴοηται * ἀλλ à pn 
µένει' οἴσει πάλιν οὐκ ἐλάττονα. Ei di πλέον ὁ πἰ- 
ριηρηµένος λυπεῖ, βλαστανίτω xal πλείονας : ἵνα pi 
πάλιν ἔχοι χαλιπῶς ἀλγεῖν τοῦ φυτοχόµου πρὸς 
ἑαυτόν τινα τῶν κλάδων λαμθάνοντος, ἀλλ iv τῇ 
τῶν ὑπολειπομένων τέρψει, τοῦ ἀφηρημένου λαν- 
θάνειν ἔχοι τὴν συναίσθησιν. ᾿Απῆλθεν à καλὺ καὶ 
θαυμασία τῆς ἀρετῆς εἰκών * ἀλλ ὁ /ραψεὺς ἔτι riv 
Ὑράψει Ὕε πάντως, ἐραστῆς ὧν 

'AXY 
ἐμοὶ piv τοῦτο τὴς àv uias φάρµακον ' οἶμαι ὃ ἂν 
αὐτὸ λαθεῖν προθύµως, x«i τῶν εὐσιθούντων  ixa- 
στον * τὸ δὲ χοινὸν τῆς Ἐκκλησίας, ἐφ᾽ ὦ y& παρα 
χεχλήµεθα, οὐκ ἄν οὐχὶ δικαιώσαις καὶ αὐτὸς, xdi 
τῆς σῆς ἀρχιερατιχῆς συµπαθτίας μὺ γενέσθαι πα- 
ρώκλησιν. Tí γάρ; πρὸ ὥρας ἀπῆρεν ' καὶ τίς &xpt- 
θέστερος ὥρας συντηρεῖν xai κρίνει τοῦ πάντα 
λόγῳ χαὶ tipa τάξαντος ; 'AXX ἐν ἀκμῆῷ τῆς EL 
ίας, ot τοιοῦτοι τοὺς ἆθλους γενναίως φέρουσι ' τὸ 
δὲ εἰς γῆρας παραταθήναι, ἐγχοπὴ, τὰ πολλὰ, τῆς 
πολλῆς χαβίσταται γανναιότητος. Σύνδροµος ἦν ποὸς 
οὐ χρὴ φθονεῖν εἰ τὸ στάδιον προκατείλη- 
φιν. 'AJY ἦν τὼν θλιθερῶν παραμύθιον : ο) συνακ- 
Ὥρεν τοὺς λόγους τῆς παρακλήσεως " xat πλέον di 
ἕσται νῦν, οἷς τε διὰ βίου ἀνδρικῶς ἐνεκαρτέρησι, 
καὶ ταῖς πρὸς τὸ Θεῖον ἐντεύξεσιν:. ἅτε δὺ πλεσιαί- 
τερον γεγονὼς, καὶ τὴν ἐκείθεν ἔλχων μᾶλλον pori, 
εἰς ἐπιχουρίαν xal ἐκδίχησιν. Σιγᾷ τὰ χείλη ' ἀλλὰ 
βοῶσιν αἱ πράξεις ' ἡ γλῶσσα έως ἀρεμεῖ * ἀλλ οἱ 
κατὰ τῶν παρανομούντων ἔλεγχοι αὐτῶν τ) ἐχείνων 
τοὺς λογισμοὺς ἀθάνατα μαστιγοῦσι, καὶ τῶν εὖσε- 
θούντων ἔἕχαστον, εἰς θυμηδίαν καὶ ἀνδρείαν διαν- 
ιστῶσιν. Tí λοιπόν ; ἐν διωγμοῖς καὶ θλίψεσι καὶ 
ταλαιπωρίαις τὸν βίον ἀπέλιπε. Τὸ μέγιστὸν μοι 
λέγεις παραμύθιον. Οὐ γὰρ ἔδει τρυφᾷν τὸν τὸν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐπιδητοῦντα, x«l τὸν ἀεῖσι 
κλῆρον διώκοντα. Οὐκ ἔδει τὸν ἀθλωτὴν ἠσυχάνει * 
οὐδὲ τὸν ἀγωνιστὴν ὑπὸ σκιαῖς κἀὶ δένδροις xai κα- 


ῥραδείσοις ἀνεκεχλίσθαι καὶ ἀναπαύεσθαϊ: ἀλλ d 


χεῖρα κινεῖ, xoi 


ἀρετήν * 


ditatem voluit : luctatorem quiescerenon decebat; [) µέσοις ἔδει τοῖς ἀγῶσιν, ἐν αὐτοῖς τοῖς πειρασμοῖς, 


nec certamini destinatum in umbraculis arborum 
paradisi recubare, ac duleemsomnum capere : sed 
inter certamina, per tribulationes, inter persequen- 
tium gladios explorari decuit : et sic approbari ab 
agonotheta, sudore madentem e colluctatione, et 
sic decursu, laboribus anhelum, felicem predicari: 
id quod ego coronis pretulerim : nam corone do- 
nantur ab athlotheta : hec certantis labores cla- 
mant et Jeinniscos : inter inedias et illas extremas 
persecutiones, abivit ad coronatorem. Quorsum 
enimininfinitam agonistam durare oportuit, ac non 
statim potius illa consequi propter ea qua pertu- 
lit, et sic obduravit : hostium sane vota mihi istud 


ἐν µέσω τῆς τῶν διωχόντων µιαιφονίας δοκιµάζε- 
σθαι, xo)óv ἐμφανισθῆναι τῷ ἀγωνοθέτη, ἱδρῶσω 
ἀθλητικοῖς ἔτι περισταζόμενον * µαχαριον ὀφθῆναι 
τῶν δρόμων καὶ χαµάτων ἀσθμαίνοντα. Τοῦτο τῶν 
στεφάνων ἐγὼ gupt μακαριώτερον. Τὸ μὲν γὰρ ἐστι 
τοῦ ἀθλοθέτου, τὸ δὲ rZ; τοῦ ὄγωνιζομένου σπον- 
δῆς καὶ εὐδοχιμήσεως. Ἐν αὐτὴ μέσ τῷ τῶν διωγ- 
μῶν ἀχμῆ, πρὸς τὸν στεφοδότην ἀπέδραμεν. Τί di 
ἀπέραντα κάμνειν (ἐθούλου τὸν ἀιωνιστὸν καὶ μὲ 
τάχιον τυχεῖν ἐφ ὢ ταῦτα διεκαρτέρει καὶ ὑπ- 
éptptv ; Εχθρῶν εὐχήν μοι λέγει, ἀλλ᾽ οὐχὶ πρὀνοιαν 
φίλων * οὐδὲ πόνον, οὐδε ἔλεο. ᾿Ἐξῦλθε κχοινῶν 
ὀμμάτων τὸ χοινὸν τῦς Ἐκκλησίας τέχνον, ὁ καλὲς 
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ἐμοὶ καὶ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ' ἀλλ si; οὐρανὸν, &))' À narras,non pavidam amicorum curam, nec tolera- 


"εἰς τὸν xowwóy Δεσπότην, ἀλλὰ μετ ἀγγέλων χορεύ- 
σων, ἀλλ' ἱερουργός. "Q πόσην εὗρον ἐν τούτῳ πα- 
ραψυχήν ! Ἔδει γὰρ, ἔδει καὶ τὴν ἡμῶν ἀπαρχὴν 
ὑπὲρ ἱερᾶς δόξης, καὶ νόμων ἱερῶν διωκοµένων, 
ἱερουογὸν Θιῷ προσταχθὴναι ' ἱερουργὸς, ἐμφράτ- 
των μετὰ πλείονος τῆς παβῥησίας στόµατα βεθήλων, 
x«i χαλινῶν γλὠσσας xtvà ἐπισταμένας X * ἱερουρι 
Ὑὸς, κἂν μὴ τὸ ἀνίερον βούλοιτο. Tí ἔτι, ᾿Επήνθεν 
αὐτῷ τὰ τῆς ἀρετῆς ἅπαντα * διὰ τοῦτο γὰρ θᾶττου 
εἰς τὴν ἀμάραντον ἀπεφοίτησεν τοῦ παραδείσο- 
πολιτείαν, ἵνα μηδὲν αὐτῷ τῶν κατορθωθέντων ἀπο᾽ 
μαρανθῆ. Ei γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου καθαρὸς, οὐδ 
ἂν ημέρα µία ὁ βίος αὐτοῦ, ὁ θᾶττον τὸν δίανλον τοῦ 
βίον ἐξελθὼν, τὸ πλεῖστον ἔφθη τοῦ ῥύπὸυ ἐκφυγών. 
Κοινὸν ἦν τῶν εὐσεθούντων στήριγμα ΄ xa)?» αὐτοῖς 
ἀπολώοιπε κανόνα x«i τύπον ἐν τοῖς ὑπὲρ εὐσιθείας 
πόνοις τὸ Qv ἐκλιπών. Οὐκ εἶδεν τὴν τῆς Ἐκκλησίας, 
ὑπὶρ ἧς ἐνήθλει, ἀποκατάστασιν ' διὰ τοῦτο ἀχε- 
ῥαίους ἐχεῖθεν ἔχει τῶν πόνων τοὺς μισθούς. Τὸ γὰρ 
ἀνθ) ὧν ἀγωνίζεταί τις, εὐφροσύνης ἐνταῦθα τυχεῖν, 
ὑποτέμνεται τῆς ἐκεῖθεν µακαριότητος τὰς ἁμοιθάς, 
Oux εἶδε τὴν ἀποκατάστασιν αἰσθητοῖς ὀφθαλαοῖς, 
αλλ᾽ ὁρᾷ νυνὶ τοῖς νοητοῖς: ἀλλ ἴτως πλησιαίτερον 
Ὑεγονὼς Θεοῦ, ταύτην, τοῖς iv αἰσλῆσει στρεροµέ- 
vote, &Tt ἂν αρα συμφέρον ἐπιταχυνεῖ. Ἔχει τάφος 
τὸ gua, ἀλλ οὐράνιοι θάλαμοι τὴν ψνχήν c o» y 
την κόνιν, ἀλλ’ ᾽Αθραμιαῖοι κόλποι τὸ πνεύμα. Φίλων 
ἐστερήύθη, ἀλλ᾽ εὗρε τοὺς χρείττους * εὐρήσει δὲ xai 
οὓς ἔλιπε μετ ὀλίγον, ἂν τῷ εἶναι µείνωσιν φίλοι 
Θεοῦ. ᾿Εχθρῶν ἐξῆλθεν ἐπιθουλὰς αἰσθητῶν, νοη- 
τῶν, Φφανερὰς, ὑφάλους, ἔξωθεν, ἔνδον, ἀῑδεῖς ὑπ' 
ἐνέδρα. Εἶδεν, εἰ καὶ ὡς iv ἐσόπτρῳ (τοῦτο -/ὰρ 
ἔγωγε τὸ ἐν τοῖς θεοπέµπτοις ὀνείροις ὁρῶ) ἆ ἐπόθει, 
χαὶ ὦν ἀδιαλείπτως ἐγλίχετο * ol; τὴν ψυχὴν &»- 
επτέρωτο, καὶ πρὸς ἆ xal τῷ σκήνει βαρυνόκενος 
Εἶδεν τὸν 
ηοετουμένους φαιδροὺς ἀγγέλους τῇ κλήσει, τὸν ἰεοὸν 
ἐχεῖνον x«t βεθήλοις ἄψαυστον καὶ ἀθίατον, ἐν e 
παρεπέµπετο χοοὸν τὴν ἄφραστον ἐκείνην x«i dct 
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ανεφέρετο. χα)οῦντα ἉΒασιλέα, τοὺς ὑπ- 


λεύτητον ὅδοξαν x«i τρυφήν. Ὢ γλυκείων ἀπθλανσις, 
καὶ πρὸ τῆς ἀπολαύσεως, θευµάτων ' ὢ µαχαρίας 
ἀποδημίας ' ὢ ἀξίας θαυμάσεσθαι * ἀλλ' οὐχὶ }άκουα 
φηλοῦσθαι, οὐχὶ πενβεῖσθαι ' μιτὰ 
λααπρῶν ἔνταφιων τῶν ἀνέθη πυλῶν " 
μετὰ λαμπρᾶς τῆς λαμπάδος οὐκ ἐλαίῳ µόνῳ φαι- 
δρυνοένης, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ἄθλων (Joost 
ἀοδευομένης * παρθενεία μόνη λααπρυνομένης, 
ἀλλὰ xat ἱερωσύνης ἀξιώματι κλεϊρημένης ' οὐδὲ 
τούτοις µόνον, ἀλλὰ x«i ταῖς ἄλλαις ἀοεταῖς δι’ ὧν 
τὸ δαψιλὲς x«i ἀένναον τῆς φωτοχυσίας χατεπλου- 
τίσθη. Ταῦτά pot γέγον ψυχαγωγία, ταῦτα παρα- 
μύθιον, μᾶλλον δὲ ἀπὸ τῆς παραμυβίας ἀρξάμενα, 
εἷς πνευματιχὴν μετέστησεν εὐφροσύνην καὶ ἀγαλ- 
λίασι. Ταῦτα καὶ τῇ cj ἀρχιερατιχῇ τελειότητι 
Ὑινέσθω x«i παραµυθία, καὶ χαρᾶς καὶ θυαηδίας 
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torum commiserationem. Ab oculis omnium abiit 
publicus Ecclesise filius : preeclarus ille Dei, et no- 
sterhomo: sed in celos, ad communem Dominum 
abiit, sed choros cum angelis concelebraturus, sed 
sacerdos. Ego autem quantum in hoc uno solatii 
adinveni ! Ita enim par fuit ut sacerdos Deo offer- 
retur, primitiarum loco, divinis legibus, pro Dei 
gloria passus perseculionem : sacerdos autem is, 
qui cum multa libertate profanis hominibus os ob- 
struere potest, et frenum injicere linguis meditan- 
tium vana : sacerdos, velint nolint profani. Quid 
ulterius ? Virtute florebat undique. Quocirca citius 
hinc abivit ad immarcescibilem paradisi politiam, 
ut ne quid illi a rectis factis defloresceret : si enim 
denuo sit a sordibus purus, ne quidem si vel unius 
diei spatium vinceret, certe qui diaulum vitee quan- 
tocius excessit, plurimas ille sordes abluit. Pietatis 
erat commune quoddam stabilimentum : preecla- 
ram ipsis regulam,et formam reliquit, qui in patien- 
do pro pietate excessil e vita. Ecclesie illius, pro 
qua certavit, restitutionem non vidit : quocirca, im- 
permistam laborum mercedem in colis habet. 
Nam si oblectamentam laborum hic perceperat, 
privaretur beatitudinis ibidem retributione : oculis 
sensitivis restaurationem non vidit : sed intellectus 
oculis nunc intuetur ; utpote Deo vicinior factus, 
eo properare et illis conducet, qui adhue versantur 
in sensibilibus. Corpus sepulcrum continet, thala- 
mi autem coelestes animam, pulverem habet terra, 
spiritum vero sinus Abrahe : privabatur amicis, 
reperit meliores, et quos dereliquit, haud diu erit 
cum rursus inveniet, si permanserint, statu quo, 
amici Dei : hostium insidias evasit sensibilium, in- 
tellectualium, apertas, occultas, internas, externas, 
manifestas et clancularias. Vidit hic, sed ut in spe- 
culo(quod et ego persomnia a Deo immissa video), 
qu& cupiebat, et continue anhelabat, quibus ani- 
me dedit alas, ad quie licet tabernaculo pregrava- 
tus ferebatur. Vidit Regem annuentem, angelos 
claritate conspicuos administros vocationis, sacrum 
illum, profanis intactum, et invisibilem locum, in ex- 
plicabilem gloriam et oblectationem interminabilem 
quo transferebatur. Hec est dulcedinis fruitio, et 
visionis illiusante fruitionem : certe, excessus felix 
etadmirandus,non]lacrymis decorandus,sed emula- 
tione operandus, non lugendus. Illustri modo tumu- 
latus coelestes sedes ascendit, cum lampade clara, 
nonoleo tantum illuminata,sed certaminis sudoribus 
diffluente, non sola virginitate exculta, sed sacer- 
dotali dignitate quoque diffusa ; necistis solis, sedet 
aliis virtutibus undeabundantia perennis effuso lu- 
mine dilatatur : hec sunt illa, que animum meum 
reficiunt ; hec que consolantur : imo polius hinc 
initio consolationis derivato, ad spiritualem refere- 
baturoblectationem exaltationemque. Heec et tuam 
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archiepiscopalem perfectionem solentur : heec in A ὑπόθεσις, ὃσῳ xo) μᾶλλον εἰς τὴν cà» &vüxt διδα- 


gaudiietconsolationisargumentum cedant,eoque ma- 
" gisquod tue disciplina curte et instructionitranslati 
hinc illius res preclare olim geste ascribi debeant. 
EPIST. XXXV. 
Euschemoni Casarec archiepiscopo. 


σχαλίαν καὶ σπουδὴν, τὰ τοῦ µεταστάντος χατορ- 
θώματα. 


ΕΠΙΣΤ. AE. 
Εὐσχήμονι ἀρχιεπισχόπῳ Καισαρείας. 


Montacut. (ep. 202, p. 299). 


Suscepit quidam prophetam, aut justorum ali- 
quem, eo quod multos illum admirationi habentes 
observat, qui ex illa sua admiratione, gloriam non 
mediocrem venabantur. Alius spem concipit, quod 
e tali susceptione, eximia divitiarum affluentium 
copia abundavit : vel statum aliquem bonum cor- 
poralem consequetur. Atnemo plane istorum, ve] 
propheta mercedem consequetur, vel justi veri retri- 
butionem. Quis autem recepturus eam est ?Is nimi- 
rum, qui,quod Dei servus, et propheta quis exsistat 
(hoc enim vultillud, [n nomine propheta, in nomine 
justi),et non cauponando,vel commodum captando 
recipit, et quo potest obsequio eam demeretur, e 
pura conscientia et honesto animo. Certe, dignus 
.omnino talis divina retributione, et redhostiimento. 
Illud porro, Mercedem justi, mercedem propheta re- 
cipiet *, duplicem habet sententiam : vel enim sin- 
cere hospitalitatis etpure mercedem illi recipient, 
certo certius, qui prophetam vel justum recipiunt : 
nec honore illo privari possunt, qui dignos se per 
Tes a se gestas prestiterunt ; vel quod illam non 
recipient simpliciter mercedem hospitalitatis, sed 
similem aut equalem justis et prophetis. Magnum 
quid hospitalitas est: magnam conducet mercedem, 
imprimis, si honesti et legem Dei sectantes reci- 
piantur. Hanc tu rationem si recle institueris, ac 
propter nomen ac titulum servorum Dei, non ob 
aliam ullam causam hospitio susceperis, oraculi 
Evangelici mentem tenebis, unde commodum per- 
cipies : felix omnium magis illa beatitudo, quam 
que verbis poterit ullis explicari. 

EPIST. XXXVI. 
Paulo metropolitz Laodicea. 


Ἐδέξατό τις προφήτην, $ ὅλως τινὰ τῶν δικαίω», 
«ὅτι πολλοὺς εἶδε τὸν ἄνδρα θαυμάζοντας, xai δύξαν 
οὐ μιχρὰν ἐκ τοῦ θαυμάσαι θηράσαντας. Ἕτερον 
πάλιω ἐ)πίδος τρέφων, ὡς ἐκ τῆς ὑποδοχῆς πλούτον 
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Οὐδεὶς 
µένων οὔτε προφήτου µμισθὀν, οὔτε τινὸς δικαίου 
λήψεται Τίς δὲ λήψεται; Ὁ δι αὐτὸ τὸ εἶναι που- 
φήτην xai Θεοῦ θεράποντα * 
ὄνομα ποοφήτον, 
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εὐυπαθείας ἐπιτεύξεται. οὐδαμῶς τῶν ειος- 


(τοῦτο γάρ ἐστιν, Εις 
εἰς ὄνομα δικαίου ') ἀλλὰ 
pn" ἐμποοίαν, ἢ τοιαύτην τινὰ χρείαν τὸν ἆνδοα 
δεχόμενος, xat τὴν δυνατὴν θεραπείαν εἰς αὐτὸν κα- 
θαρὀτητι χαοδίας x«i σπουδαία γνώμη ἐνδεικνύμι- 
νος. Άξιος γὰρ ὡς ἀληθῶς ἄξιος ὁ τοιοῦτος θείας 
ἀντιμισθίας καὶ ἀντιδόσεως. Τὸ di, Μισθὸν που- 
φήτου, καὶ μισβὸν δικαίου λήψεται, διττὴν ἔχει 
τὴν διάνοιαν * $ γὰρ ὅτι τῆς εἰλιχρινοῦς xai χαθαρᾶς 
φιλοξενίας τὸν µισθὀν, οἱ τοὺς προφήτας, x«i ὅλως, 
oi τινας τῶν δικαίων ὑποδεχόμενοι, πάντως γε Ἱὲ- 


χαὶ 


Ψονται, χαὶ oux ἔστιν αὐτοὺς τῶν Ὑεοῶν στερηθῆναι, 
Qv ἀξίους ἑαυτοὺς, δι ων ἔπραξαν, ἴδειξαν ^ d ὅτι 
x«i οὗτοι οὐχ απλὼῶς μισθὸὀν φιλοξενίας, ἀλλὰ τὸν 
ἴσον καὶ ὅμοιον τοῖς προφήταις καὶ δεκαίοις ἀπολή» 
Ψονται. Μέγα γὰρ φιλοξενία, x«i μεγάλους μισθοὺς 
προξενοῦσα, xai μάλιστα σπουδαίων ἀνδρῶν, xa 
ὑπὲρ θείων νόμων διωκοµένων ἂν σὺ κατορθῶν καὶ 
εἰς ὄνομα Θιοῦ θεραπόντων, ἀλλὰ μὴ δι ἄλλο τι 
τοὺς αὐτοῦ ξενίδω» φίλους, μᾶλλόν τε σνυνώσεις τὸν 
εὐαγγελικὸν χρησμὸν, κάἀκεῖθεν εὑρήσεις τὸ κέρδος 
(6 µακαριότητος |) πολὺ µμεῖζον ἢ κατὰ διήγασυ 
λόγον. 
ΕΠΙΣΤ. AC p 
Παύλῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. 


Montacut. (ep. 206, p. 304). 


Defatigatus sum serenos dies numerando, dum D 


tuum adventum exspectem: sed sudum, ut videtur, 
tempestas tibi fuit : quem ergo terminum sortientur 
tempestates tue. 
EPIST. XXXVII. 
Paulo metropolita Laodicez. 


Montacut. (ep. 


Sihiems nonerat, de qua dicebat Servator,Orate 
ne fuga vestraper hiemem fiat *, verborumia te hie- 
mem concitarem : Non novi ego, dicam ΙΠΟΓΘ mi- 
nime amici,tam longinquam peregrinationeta,qus& 
propius accedat, ad antiqui illius corvi fugam in- 
cusare. Sin ale tibi adsint caste, pure et velocis 
columba, sartum tectum amorem habeo, hiems 
plane nihili est, nec quid aliud grave : sin colli- 


* Matth. x, 41. * Marc. xir, 18; 


Ἔχαμον, τὰς εὐδίας ἀναμετρῶν, καὶ τὴν σὺν πιρι- 
θλεπόωενος ἄφιξιν' ἀλλ, ὡς ἔοικε, χειμῶνές σοι αἱ 
εὐδίαι γεγόνασιν. Eiq ποῖον οὖν dpa πέρας τὰ τῶν 
χειμώνων σοι ἀποκριθήσεται ; 

ΕΠΙΣΤ. AZ. 
Παύλῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. 
215, p. 317). 


Ei μὴ χειμὼν ἦν, περὶ οὗ ὁ Σωτὴὺρ ἔλεγε, E- 
χεσθε μὴ Ὑινέσθαι τὴν φυγὴν ὑμῶν ἐν χειμῶνι ᾽ 
χειμῶνα ἂν σοι λόγων δικαίως ἐπέγειοα * οὐκ οἶδα, 
τὸν ἄφιλον ἐρῶ τρόπον ὃ τὴν; οὕτω μακρὰν ἀποῦς- 
µίαν, x«i τοῦ παλαῖου χόραχος ἐκείνου ἐγγὺς γοί- 
σθαι Φφιλονιχήσασα», αἰτιώμενο, "AXI εἰ μὲν τὸ 
πτερὀν σοι τῆς αγνῆς καὶ καθαρᾶς καὶ ὀξυπόρον 
περιστερᾶς, ἔῤῥωται τῆς ἀγάπης, οὐδεν ὁ χειμῶνι 
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ὥσπερ οὐδέ τι ἄλλο. Ei δὲ τινα θραῦσιν, ἀλλ οὐκ ἄν A sionem et anfractionem, quod non puto, illud per- 
πεισθείην ἐκεῖνο, πἐπόνθοι, ἀνάγκη κάτω µένιν — peli, necesse est deorsum ut consistas, donec alc 
ἕως ἂν ὁ τἆρσος πάλιν ἄνωθεν βλαστήσῃ, x«i μηδ excreverint, et ne ad nos advoles, ne per sudum 
ἐν εὐδίαᾳ πρὸς ἡμᾶς µετεωρίζεσβαι. ᾽Αλλ᾽ ἔῤῥῥωσό pot — quidem. Sed valeas, Dei amorem magis adhuc ma- 
τὸν θεῖον ἔρωτα μᾶλλον ἐπὶ τοῖς προτέροις mttpo- — gisqueadurgendo, potiusquam utale quee ab initio 
φυῶν, Ἡ τοὺς ἀρχῆθεν καὶ χκαλῶς προθεθλημένους Optime excresverant per socordiam colliscee diffrin- 


τάρσους ῥαθυμίᾳ περιθρανόµενος. gantur. 
ΕΠΙΣΤ. AH'. EPIST. XXXVIII. 
Παύλῳ μητροπολίτη Λαοδικείας. Paulo Laodicensi metropolite. 


Montacut. (ep. 220, p. 328). 


Οὔτε τοὺς ἐν λόγοις ἀγνώμονας εὐεργετεῖν οἶδα B Νεο benefacere dictis improbos scio, licet (ut tute 
λόγῳ, καίπερ iv τοῖς ἄλλοι (ὡς ἂν αὐτὸς gaín«)  affirmas)quimagisphilosophiceremcomplecteris in 
φιλοσοφώὠτερον αὐτὸ θεωρήσας, οὔτε σολοιχίξουσι (νῦν — aliis:znequesoleecismum admittentibus(nuncenim, 
γὰρ εἴ ποτε, χαιρὸς καὶ τοῦ παῖξαι) συνήθης tipi c sialias, occasio jocandi ministratur) mihi in more 
πείθεσθαι' ἕως ἂν οὖν εὐχάριστ,ι uiv oi ἀγνώμονε ponitur obtemperare: quandiu grati exsistant, qui 
χαταστῶσιν * οἱ δε τοὺς καλοὺς κακῇ προφορᾷ ῥημά-  sunttam perverse affecti, ut et male productis ver- 
te» αἰκιζόμενοι λόγους, Ἑλλάδα γλῶτταν τῆς ἄμου- bis orationem ledant, ita ut linguam Grecam illi- 
σίας ἀλλάξωνται, οὐκ ἂν ἑκών y& εἶναι τῶν τῆς ῥη- —terati permutent, haud ego libenter admittam eos 
τορίας καινῶν µνστηρίων ἐπόπτας ποιήσωµαι " διὸ σὺ novorum rhetorice mysteriorum epoptas. Tu igitur 
pi» τὴν γλὠτταν ᾿Αττικαῖς, µελέταις, ὁ δὲ có; φίος  linguamtuam Atticismorum meditationibus, amicus 
εὐγνωμοσύνης τελεταῖς, τὴν γνώμην καθάρας, σὺν autem tuus bone dispositionis mysteriis ubi ani- 


Θιῷ φάναι τεύξοισθε τῶν ποθουµένων. mum purgaveritis, cum bono Deo consequemini id 
quod concupiscitis. 
ΕΠΙΣΤ. Λθ’. EPIST. XXXIX. 
Ζαχαρία μητροπολίτη Χαλκηδόνος, Zachari2 metropolite Ghalcedonis. 
Montacut. (cp. 221, p. 329). 
Γράφεις ἡμᾶς γραφὴν, ἣν κἂν ἑτέρου γράφοντος, Dicam nobis inscribis,quam si alius inscripserat, 


δίκαιος αὐτὸς ἦσθα τοῦτον διώχειν ἀδίκου yoagüc* — de lite injuste intentata illum non immerito accu- 
χαὶ Ὑράφεις ἀπολογίαν, μηδενός διώξαντος δίχην * 6 Sares ; et apologiam scribis dicte, cum te nemo ac- 
καί τοι συγγνώμη πᾶσα x«i ἀπολογία, μακρῷ τῷ  cuset; certe venia quamlongissime ab accusatione 
µέτρω τῆς χατηγορίας διέστηκεν * οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ — distinguitur : non potest misericordiam expetere, 
ἔστιν ἔλεον αἰτεῖν, καὶ λόγον ἀδικημάτων ἀπαιτεῖν, — qui rationem exigit accepte injuriae, nisi prius rea- 
ὥστε μὴ πρότερον αἰτίαν ἔχων * εὖοες ἀπολογούμε- — tum contraxerat. Tu apologiam contexendo, reum 
vos, Ot dv σεαυτὸν μακροτάτων λόγων ἔδειξας te prodis, et longissime rationis reddende debito- 
χοεώστην * οὐκ ἐπεχαλεσάμην ὅλως * καὶ τῶν Αἰσώπου rem. Omnino te non appellavi, apologiam nihilo 
λόγων οὖδεν ustptoríox) ὁρῷ τὴν ἀπολογίαν. O2y moderatiorem /Esopi fabulis video : opinor haud 
ὤμαρτον, οἶμαι xai τῶν ti; Σωκράτην ἔμπαροινη-  deliqui, accusationem institutam video vehemen- 
σάντων ἀναισχυντοτέραν ὁρῶ τὴν κατηγορίαν' καὶ — tiorem, quam illorum erat, qui in Socratem debac- 
ὑπὲρ μὲν Gavro) εἰς ἄέρα δέρων ἐπύχτενσας, καθ  chabantur. Tu ergo aerem verberans pro teipso, 
ὑμῶν δε ὀξὺν ui» x«i σφοδρὸν τὸν δρόµον, ἀλλ  concertas adversus me, cursu veloci, sed lubrico et 
ἐπισφαλῆ καὶ — &vaiztov διηγώνισαι. Ἡ yàp τῶν — incerto contendisti valide: lauda'ionum siquidem 
ἐπαίνων αὔξησις οὐ µόνον ojdt» παραιτεῖσθαι, ày — excrescentia non modo nihil excusat contumelias in 
ὑθρίσμεθα, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸ μεῖδον ἅγει τὰ ἐγχλή- me jactas,sed accusationes institutas adauget Con- 
µατα. Πίπτουσι μὲν ykp γεωογοὶ, καὶ ναῦται, καὶ , Cidunt coloni, naute, milites, caupones : si quis 
στρατιῶται, καὶ παλιγχάπηλοι ' ἀλλ ikv τις τὸ ΄ eorumlapsusante veritatem amat, duci vel sacerdoti 
ἐκείνων πτῶμα φίλῳ ἀληθείας περιάπτοι, Ἡ στρα- | Deiappendat, aut cuicunque virtute preestanti viro, 
τηγῷ, Ó) ἀοχιεοεῖ Θεοῦ, 2) ἁπλῶς ἀνδρὶ τῶν πολλῶν papi, quam absurdum ille et machinatur, et ma- 
ταῖς ἀριταῖς τὸ ἐξαίρετον ἔχοντι, βαθαὶ, ἠλίκον οὗτος — chinari convincitur : tu sic laudibus me in sublime 
διὰ μηχανῆς χατασχευάζων ἄποφαίνει τὸ ἀτόπημα. — efferens, in profundum mergis, causans mehomines 
Οὕτω τοῖς ἐπαίνοις, ὡς ἀνωτάτω φέρων ἡμᾶς, si; τὸ conviciis afficere et in eo malefacere, qui tamen 
βαθύτατον ἔρριψας: ἄνδρας ἐπηρεάδειν ἡμᾶς, καὶ — extra culpam sum, qui innumeris calamitatibus, 
xaxa moti», αἰτιώμενος, ol; οὐδὲν «iría; διαπέ- — quod dolens dico, pro veritate exhaurior, qui om- 
πρακται * xai τότε συμφοραῖς µυρίαις, καὶ τὸ βαού- X nium passiones gravitate vicerim, et ipsos inimicos 
τατον, ὑπὲρ ἀληθείας, περιαντλουµένους, καὶ πάντας, — mihi insultantes in misericordiam flexerim. Quis 
τῶν παθῶν τῷ µεγέθει, xai αὐτοὺς τοὺς ἐπιτιθεμέ- — talibus, nondicamafflictiones excogitans, non valde: 
νους εἰς ἔλεον ἕλκοντας. Τίς γὰρ ὁ τοῖς τηλικούτοιο —inflectetur, si injustus, crudus, crudelis, barbarus 
οὐ λέγω θλίψεις ἐπινοῶν, ἀλλὰ μὴ x«i σφόδρα x«u- Ίοη sit, sinon omnemilli rationalem et humanum 
πτόμιενος, οὐκ ἄδικος, οὐκ ὠμὸς, οὐ τὸν νοὺν καὶ τὴν — sensum potestas non exspectoravit ? Ita sit, inquies, 
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sed te oportuit me vocatum consolari : aut, saltem Α φύσιν βάρθαρος, οὐ πᾶσαν περιηρηµένος λογεχὲν τι 


in secundis, si non illud, permittere ut avolém e 
vestigio. Horum neutrum cum succedat, cur non 
me summis malis immergat, et vivendi odium ac 
timorem faciat ? Ast, o bone, tu et virtuose, si 
ignoras, quod me persequentium furor in me eftun- 
ditur, si quas struunt ubique soli et sali insidias 
forte ad alios preetextus convertere possis oratio- 
nem, quod tute tibi struere volueris, et non iusi- 
mulare, cum quod diligar non redamem : at cum 
experientia hec scias, et litteris ea tragice perse- 
quaris, tum demum causam sciscilari cur te non 
advocarim, nec annuerim ut accedas, cuin id cu- 
peres ; non est hominis causam vere requirentis, 
sed veritatem ob oculos versantem negligentis et 
pretextus excogitantis, per quos non impudenter 
videaris me et de justa causa traclare. Sed scena 
el theatrum in nos commotum ita consedit : caetera 
quod attinet, sedulitatem video pueriliter libantem ; 
dejeclionem in risum versam lacrymas chorum 
comicum cantitantes : nam que& contigerunt plan- 
gere, et ad passiones, morbos, fortunam referre 
anime indicium est deplorantis, et sincere satagen- 
tis, ut labes contractas eluat : at affirmare, hunc 
deliquisse, alium eum defendere conantem, ne 
dicam : Quorsum te exagitas pro alio, quid res 
prospere illius te respiciunt, qui non relationem 
habet ad te ? Permitte illum reatui suo : et si tibi 
torqueri, verberari, pati que dignum est eum pati, 
qui in te malitiem exercuit, εἰ virtutem ipsam 
contumeliis affecit : ne aliquid hujusmodi profe- 
ram (in ludicris serio agendum non est), tamen 
congruum est, ut id omnes affirment, sapientiam 
illam decere, tales admittere apologias,quas suavis 
ille Aristophanes ut corypheeus texat. At enim non 
est hoc jucundum, utcunque per ipsas gratias Phi- 
listionem referat : illud autem summe delectabile 
]udentem contexere apologiam,tanquam in re valde 
seria et splendide justa : quin offerrejuramentum, 
et sciscitari, analiquissit,qui cum unus captaverit, 
alium culpa teneri justum putet. Certe tuum hoc 
philosophice usurpatum, non modosapientiam Aris- 
tophaneam, et universi poetici generis, artes et 
methodos novitate sua obscurat : quod si oblatum 
non esset juramentum, me in admiratione comica 
Jusionis et dramatum sistere voluissem. Cum vero, 
quod non oportuit fieri, Deus jocis intermedius ve- 
niat, certe qui veritatem non vult dicere, reum te 
culpe peractee non peraget, sed nec omni culpa 
eximet ; usquedum perspicue magis mentem tuam 
per verba tua intellexerit. Neminem olim, arbitror, 
similisjocandi modusreatu exemit, idqueconstanter 
ego affirmo, uti et neminem esse culpe obnoxium 
propter jocandi usum, qui, cum alius revera pec- 
caverit, mereatur poenas subire, aut rationi red- 
dende subjacere. Nec inter judices repertus est, 


B 


καὶ ἀνθρωπίνην, μετὰ τῆς δυνάμεως αἴσθησιν ; εν. 
Αλλ' ἔδει σε, φησὶ, μετακαλεσάμενὀν µε ψυχαγυ- 
γῆσαι: $ εἰ μὴ τοῦτο, τὸ γοῦν δεύτερον, ὠρμημίνο 
ἐπιτρέψαι παραγενέσθαι ᾽ τὸ Oi µηδέτερον προθῆναι 
τούτων, πῶς 02 τὀϊς ἐσχάτοις µε πεοιθάλλει χαχοῖς, 
καὶ πρὸς μῖσος ἀπάγει καὶ αὐτοῦ τοῦ ζῆν ; 'AD', ὦ 
χαλὲ xai ἁγαθὶ, εἰ μὲν Ὀγνόεις, ὅση χαθ᾽ ἡμῶν 4 
χκοινὴ τῶν διωκόντων χέχυται λύσσα, καὶ oim παν- 
ταχοῦ γῆς σχεδὀν x«i θαλάσσης, τὰς ἐπιβουλὰς 
ἱστώσι, x«i τὰ ἕνεδρα, τάχα ἂν εἰς ἄλλας ποοφάσεις 
ἔσχες λόγον ἀναφέρειν, ὦν ἐβοῦλου, τὴν ἀποτνχίαν 
καὶ ἐπαιτιᾶσθαι Y, ὅτι μὴ στέογω στεο/όµενος" τὸ 
δὲ καὶ γινώσκειν αὐτῇ πείρα ταῦτα, καὶ ἐκτοαγωδεῖν 
καν toi; Ὑράμμασιν, εἶτα ζητεὶν αἰτίαν ἄλλην, διὰ 
tí μὴ μµετάπεαπτὀν σε πιποίηµεθα, μηδ hiv 
ἐζητηχότι κατενεύσαμεν * οὗ ξδητοῦντός ἐστιν Gay, 
ἀλλὰ τὴν ἀληθεστάτην xai ποὸ ὀφθα)μῶν παρορῶν- 
τος, καὶ προφάσεις ἐχαηχανωμένου, Oc ὧν oj piv 
οὖν οὐχ ἔχοντας αἰτίαν δόξαις, οὐκ ἂν ἀναισχύντως 
λίαν κακῶς ἡμᾶς εἰπεῖν. 'AXX ἡ ut) περὶ ἡμᾶς 
σκηνὴ, καὶ τὸ θέατρον, τοιαύτην ἔλαχε τὸν ὑποθά- 
θραν * τὰ ὃ᾽ ἄλλα, σπουδὺν ὁρῶ παιδία σπενδοµένο», 
καὶ κατήφειαν Ὑέλωτι, καὶ χωμιχὸν χορὀν ἁδοντα 
δάκρυα. Τὸ pit» γὰρ ὀδύρεσθαι τὰ συµθεθηκότα, xai 
πρὸς πάθη χαὶ νόσους καὶ τύχας χαταφεύγειν, Ἡν- 
χῆς ἐστιν ὁλοφυρομένης, καὶ σπουδαζούσης ἁληθῶς : 
εἴ τι καὶ προσείληφε τῶν κηλίδων ἀπονίψασβθαι. Τὸ 
δ ἄλλον μὲν λέγειν τὸν ἁμαρτηκότα, ἕτερον δὲ τὸν 
ὑπὲρ ἐκείνου Ἀλέγοντα, ἵνα μὴ λέγω τέως. Τί οὖν 
ὑπὲρ ετέρου χόπτεις σεαυτὀν ; Tí δέ σοι µέλει τοῦ 
χατὰ μηδέν σοι προσήκοντος; Ea τοῦτον ἓν αἰτίαις 
εἶναι, καὶ εἰ δέ σοι στρεθλοῦσθαι, καὶ μαστιγοῦσθαι, 
καὶ πάσχειν, & πάσχειν ἄξιος, xaxóy περὶ ck φανέντα, 
καὶ μιχροῦ τὴν ἀοετὴν ἐνυθρίσντα. "Ίνα οὖν μτδυ 
τῶν τοιούτων λέγω iig γὰρ οὐδε δεῖ σπουδάζειν 
ἐν παικτοῖς), ἀλλ ἐκεῖνο πάντως εἰπεῖν πρεπωδέστα- 
τον, ὡς ἐχείνχς ἐστὶ τῆς σοφίας, τοιαύτας Φέρειν τὰς 
ἀπολογίας, ὃς ᾽Λοιστοφάνης ὁ καλὸς χοουφαῖος 
καθέστηχεν. ᾽Αλλ’ οὕπῳ τοῦτο χαοίεν, καὶ τοι vi τὸν 
χάριν, Φιλιστιώνιον ὃν ^ X))' ἐκεῖν χαριέστατον, τὸ 
παίξαντα τὴν ἀπολογίαν, ὡς ἐπὶ λίαν ἐσπουδασμέ- 
vot;, καὶ τὸ δίκαιον λαμποὸν ἐπιδεδειγμένοις, ὅρχον 
τε ἐπάγειν, x«i διαπυνθάνεσθαι, ὡς do' ἐστι τις &v- 
θρώπω», ἄλλο, πταίσαντος, ἕτερον τὴν Φίχην ἀξιῶν 
ποάττετθαι. Οὐ γὰρ τὴν ᾿Αριστοφάνους µονον σο- 
φίαν, ἀ))ὰ x«l παντὸς ἐχείνου τοῦ ἨὙένους, τέχνας 
πάσας, χαι πάσας μεθόδους, τῷ καινοπρεπεία, τοῦτο 
δὴ τὸ σὸν ἀποκρύπτεται φιλοσόφημα : ἀλλ εἰ μὲν iv 
μὴ προτεθεικένος ὂἊρχος, µέχρι τοῦ θαυμάξδειν ὃν 
κωμικὴν παιδιὰν, ἐμαυτὸν ἐδίδουνν ἂν καὶ τὰ ὁρά- 
µατα "Enti δὲ xoi Θτὸς, οὐ δέον µέσῳ παιδιᾶς avu 
προτέθειται, ἀνάγκη καὶ ud βουλόμενον yu 
τἀληθῆ, ἕἔνοχον μὲν οὖν προηγησαµένης αἰτίας οὐκ 
ἄν σε mín», οὐδ' ἂν πάλιν παντε)λῶς ἀνυπαίτιον. 
ἕως ἂν τὴν σὴν διάνοιαν, διὰ τῶν σῶν φωνῶν, )tv- 
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κότερον ἀναμάθωμεν. "Ort dt οὐδένα mort τῶν πώ- Α qui absolverit eum cui talis scena obvenit, pro- 


ποτε ἀνθρώπων i$ τοιαύτη * παιδιὰ δίχης ἐῥῥύσατο, 
x«i µάλιστα ἂν διαθεθαιωσαίµην' καὶ ὡς οὐκ ἐστὶν 
οὐδεὶς τῶν ἡμαρτηγότων, ἐκ τοῦ παίδειν, ὡς ἄλλος 
piv ἤμαρτεν, ἄλλος δὲ τὰς ποινὰς οὐκ ἔστι δίχαιος 
ὑπέχειυ, μὴ δεδωκὼς, dc ὠὦφλεν, εὐθύνας ' οὐ μὴν 
ἀλλ οὐδὲ τῶν χριωόντων tim ἄν τις ὅλως, ὃς ἀφῦχε 
τὸν τοιαύτην σχηνὴν αντὶ τοῦ στένειν ἐφ᾽ ol; ἤμαρτε, 
προθεθληκότα. Καὶ pot πρὸς αὐτῆς δίκης, καὶ ἵε- 
ρῶν ἀληθείας ὀογέων, popa; τὴν σχηνὴν, καὶ τὰ ὄντα 
λέγων (ἐμοὶ γὰρ μᾶλλον οἰκειότερον ἤπερ ἄλλοις 
τοιαῦτα ποοτείνειν), ἄρα φήσαις ἂν, ἱνοχῆς εἴπε δι- 
xaía; αὐτὸς, &, τὸν, εἶ τες, ὑπὶο Ov ἐξυθροίσοι, ταῦ- 
την τῶν σὴν προθαλλόκενον δικαιολογίαν; ἀλλ οὐχ 
ἂν φαίης, 020 ἂν φχίης. ᾽Αλλὰ ταντα μὶν, ἵνα τε 
μὴ δώξωμεν ὀρκωθέτες Gv;dv, καὶ τὰ ψεύδη ποὸ 
τῆς ἀληθείας τιμᾷν ' καὶ ἵνα μᾶλλον ἐπιγνὼς, ὡς 
ἡδέως τε, καὶ οὗ παρέργως, τὴν σὴν ἀνελεξάμην 
ἐπιστολὴν * δι) ὃ καὶ τὴν gà» γοαμματικὺν ἀχρίθειαν 
παραινῶ, µηχέτι τὸ ῥῆμα τοῦτο δοτικῆ συντάσ- 
σειν, πλὺν εἰ μή πω πεοιπεποιημένην ἡ ἔννοια σύν- 
ταξιν ἀπαιτοίη ^ τότε yàp ἔξεστι καὶ πρὸς δοτικὴν 
ἀποδιδόναι, δολοῦντα τῷ λόγω, ὡς οὐχί σε παραινεὶν, 
ἕτερον δὲ διὰ τῆς παραινέσεως, τὸ σοι ποιῶν χεχα- 
βισµένον, προῆγμαι βελτιοῦν ^ καὶ δὺ καὶ τὸ δίχην 
ὑφ᾽ ἑτέρου εἰσπράττεται, ἀντὶ τοῦ παρ) ἑτέρου, 
παραφυλακτέον. Βάρθαοα μὶν γὰρ οὗ λέγω τὰ τοι- 
αὖὐτα ^ βαρθαριχκὰ δὲ, χαὶ αὐτὸς συνήσεις ἐπιστήσας . 
& xxi Trà» ἐπιστολὴν κεκαλλιεπηµένην οὖσαν, ὑπενό- 
θευεν. 'AA ἐπὶ τοσοῦτον ut» ταντα. Ἐγὼ δε 7α- 
χαρίαν τὸν ἐμὸν οὐκ ἀρχόμενος νῦν, ἄπαγε, φείδε- 
σθαι, οὖδε τοῦ κολάδει πεπαυµένος, οὐδὲ δυσωπη- 
θεὶς νόσους καὶ πάθη xai τύχας x«i «περιστάσεις, 
οὗ δ’ ἐπιθουλάς τε χαὶ χκκώσεις μιχροῦ τὰς Φαλάρι- 
dog ἀνεκτοτέρας δειχνύσας, ἀλλὰ τὴν ἔαφυτον ἐμοὶ 
xai ἀρχαίαν διασώξδων "our, καὶ τὸ χαθαρὸν xai 
ἀκύήρατον περὶ τοὺς ἐμοὺς οὐκ ἐπιλελησωένος φίλ- 
τρον, x«i περιπτύσσοµαι πατριχῶς, καὶ ἐναγκαλίνο- 


µαι ἱεροπριπῶς ' οὖτε τῷ πάλαι σφαλέντι, ὡς σὺ γράφεις, 
χατασπαφόμµενος ἐν σπλι(/χνοις Χριστον καὶ δέχομαι προσίοντα χαίρων, καὶ πάντας 


χότα στέογων x«t 


B 
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pterea quod doleat se peccasse : quin te rogo per 
justitiam ipsam, per sacra veritatis orgia, detrahe 
hane scenam, rem ut est enuntia (certe magis mei 
interest quam aliorum hanc eonditionem offerre), 
igitur dices juste reatu teneri illum qui, pro calum- 
niis a se inflictis, tuam hanc in medium proferet 
accusationem ; sed ne dixeris ita, licet ita dixeris. 
Hiec autem hactenus, ne videar adjuratus siluisse, 
et mendacium pretulisse veritati,et utadhuc magis 
agnoscasquam jucunde nec perfunctorie epistolam 
tuamlegerim, in quagrammaticalem tuam accura- 
tionem laudo,neutiquam hoc verbum dativo conjun- 
gendum, nisi ubi sensussyntaxinrequirat cireum- 
locutionis. Licebit ita cum dativo jungere, ser- 
mone docens, quod non ut telaudem, sed ut alium 
tua causameliorem reddam, Et certe illud dixxv 
ὑφ᾽ ἑτέρον εἱσπράττεται pro παρ ἱτέρου, cavendum 
estdiceres barbara non dixero hujusmodi at barba- 
rica, que epistolam, quod intelligere potes, alias 
scitulam adulterarunt. Sed hec hactenus.Ego certe 
meum Zachariam non nunc primum incipio, Deus 
meliora, vel parcere,vel non ulterius punire desino, 
nec quod morboset passiones declinem,fortunam, 
et calamitates, insidias et nequitias Phalaridis illis 
non minus tolerabiliores, sed animitus insidentem 
et antiquum affectum conservans,amicitieeque ergo 
mes sincere et pure non oblitus, et paterno more 
amplector, et sacro veneratu foveo. Non quod tu 
scribis,errori pristinoinsultans, verum cum immo- 
tum permanentem diligam et in visceribus Christi 
recipiam cum gaudio accedentem, ita omnia peri- 
cula de sublimi despicio, nec tragicarum narratio- 
num onus onustuim, verum mentem propriam, et 
animam tenebrarum materie immersaim, defeca- 
tam, in quo stabilitas vite immobilis consistat, 
splendido cum apparatu hinc transmittendam op- 


tem, ad cclestem coronam recipiendam. 
ἐπεμθαίνων, καὶ τὸν ἄσειστον διαµεµενη- 


κινδύνους ὑπερορῶν, οὐ τρα/ικῶν ἡμῖν διηγηαάτων ἄγοντα φόρτον, ἀλλὰ τὸν οἰκεῖον νοῦν, x«i τὴν έαυ- 


ToU ψυχὺὲν, προστύλου πάσης ἀχλύος φέροντα κχαθαρἀν ' 


ἐν ὦ τὸ βίδαιὀν τε καὶ ἀμεταχίνητον διὰ βίου 


ἔκοντά τε xai ἱδρμσάμενον, τοῖς ἐκεῖθεν στεφάνοις λαμπρὸν, λαμπρῶς εὔχομαι παραπεµφθηναι. 


ΕΠΙΣΤ. Μ’. 
Παύλῳ μητροπολίτη Λαοδιχείας. 


EPIST. XL. 
Paulo metropolite Laodicea. 


Montacut. (ep. 222, p.332). 


Οἱ ὁράπεται, τοὺς ποτε τὴν πρᾶξιν αἰτιωμένους, 
πείθοντες συνδραπετεύειν, οὐ µόνον οὐδενὸς, ὤν αἱ- 
τιώνται, ἀφίενται, ἀλλὰ καὶ διπλῆς αἰτίας Gy αὐ- 
τοὺς, μᾶλλον δὲ πολλαπλῆς ἑνόχους δειχνύουσιν. OÀ 
γὰρ 9^ ἀδιχήματος τὴν ἐλευθερία» 
ποαγµατεύτται τῷ κχατάρχοντι, ἀλλ ἡ τῶν παραζη- 
αὐξησίς ἐστιν ἀδυσώπητος τοῦ 


χοινωνία τοῦ 


λούντων µίµησες, 
ἐξαοχῆς ἀδικήματος, λιποταξίου 
φυγὰς, καὶ ἀρχηγὸς, xat πείθων 
καὶ τὸ βαρύτερον, x«i τοὺς ὅσοις 


δίκην ὀφλων, καὶ 
ἄλλους μιμµεῖσθαι, 
* e , - 
2» ἢ τοιαύτε πρᾶ- 


Fugitivi, actionem illam aliquando vituperantes, 
una secum esse fugitivos induxere, illi non modo 
liberi sunt ab illa culpa, sed duplici se aut multi- 
plici reatu preedicant teneri : Non enim communi- 
catio injurie& libertatem procurat eam auspicandi, 
sed imitatio maleagentium in immenusm,acceptum 
crimen ; nam desertor ordinis, fugitivus, princeps, 
et inducens alios est, et quod gravius est, eos qui 
illa patrare,priusquam captivarentur, dejerassent: 
videsis autem, videsis,inquam,quin videritis potius 


VARLE LECTIONES. 


& ἴσ, εἶναι αὐτόν, 
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omnes (comitem enim, consilii, fuge tue comitem A Etc, πρὶν ὑπανδραποδισθῆναι, µέγα Gpxtov, "Opa di 


socium adjungo discipulum) quid sis dicturus,cum 
ratio tvi factia te exigetur.Sed vale : nec deinceps 
fugitivi animum mentemque fove, nec alios una 
fugere allicito : et terribile judicium illud, ac inde- 
clinabile, ultra comminationem non procedet. 


λοιπὸν, ὅρα, μᾶλλον δὲ συνορᾶτε (δίδωµι γὰρ σοι 
χοινωνὸν τῆς βουλῆς τὸν Ἰγνήσιον τῆς φυγᾶς uar 
τὴν) τίνα µέλλεις λόγον ἔχειν, Ort σε τῶν τηλικούτων 


τὰς εὐθύνας βουληθείη uiv πράττεσθαιὸ. ᾿Αλλ' ip 
ῥωσο ΄ καὶ απηχέτι μήτε σὺ δραπέτων ἔχε λογισμὸν, 


µήτε ὁραπετεύειν ἄλλους ὑπόθελγε' καὶ τὰ τῆς ἀφύχτου καὶ φοθερᾶς δίκης εἰς µόνας ἀπειλὰς διαλί- 


jurat. 


EPIST. XLI. 
Zacharia metropolita C halcedonis. 


ΕΙΙΙΣΤ. MA" 
Ζαχαρία μητροπολίτη Χαλκηδόνος. 


Montacut. (ep. 223, p. 333). 


Inveni, opinor, sanguinis ablationem, licet per 
estatem, tui corporis habitudini congruam. Quod 
quamvissit contraopinionem medicorum quinunc 
ubique abundant, non est paradoxum tamen. Nam 
ne aliosipsorumerrores persequar, quibus hippa- 
ris habetur polygonum ; seselis, herculeum pana- 
ces,qui batrachion parvum chelidonium putant ; et 
pro peplio tithymallus habetur; quibus potamogiton 
estleimonium;et niger chameleon tanquam albus; 
qui pro anemone proferuntargemoneim ; apud quos 
infinite herbarum species et nature peregrinis sub- 
serviunt temporibus, usibus, nominibus : nam que 
jam dixi, pre manibus sunt, que sine questione 
certa debebant esse vel iis, qui a portu medicinam 
salutarunt. Quid mirum, si phlebotomia tibi con- 
ducens ab illis deputetur aliena ? Tu si consilium 
meum admiseris, cum bono Deo, illorum pudore, 
experientia profuturum invenies. 


EPIST. XLII. 
Michaeli Mitylenes metropolitz. 


Eópov, oiuat, τὴν τοῦ αἵματος ἀφαίρεσιν, xai 
θερίας οὔσης, τῇ τοῦ σώματός σου διαθέσει συµφί- 
poucaw. Ei d& παρὰ δοξαν dari τῶν νῦν ἐπιπολαδον- 

B των ἰατρῶν, παράδοξον οὐδέν. Οἷς γὰρ ἵνα μὸ vw 
τὰς ἄλλας αὐτῶν περὶ τὴν τέχνην ἁμαρτάδας, oi 
pot λέγω, ἀλλ ἱππουρὶς μὲν νοµίδεται τὸ πολύγο- 
vov* σέσελις δὲ τὸ Ἡράκλειον πάνακες " x«i οἷα di 
βατράχιον τὸ pixpóv, κρίνεται χελιδόνιον * xai &ri 
μὲν πεπλίου, τιθύµαλλος:. ὡς ποταωογείτων δε, τὸ 
λειμώνιον * xai ὁ μὲν µέλας χαμµαιλέων, ὡς λευσὸς 
παραλαμθάνεται ' ἀντὶ δὲ τῆς ἀνεμώνης, X3 ἀργε- 
μώνη * x«i µυρίων ἄλλων φύσεις βοτανῶν ξθῶοις 
ὑπηρετοῦσι x«i καιροῖς, x«i χρείαις, xai ὀνόμασι. 
(Ταῦτα δὲ ταῦτα τὰ πρὀχειρα, καὶ ἃ μµηδε τοῖς ὃν 
προθύροις ἰατρικῆς προσῆκον ἦν ἐν ἀμφισθητίσει 
καθίστασθαι.) Tí θαυμαστὸν x&v Ἡ φλεθοτομία, 
χριιώδης οὖσά σοι, τούτοις νοµισθείο ῥζενίζουσα, 
αὐτὸς δε τὴν συωθουλἠν δεχόμενος, σὺν Os Σωτῆρι 
φάναι, καὶ τὸν ἔλεγχον ἐκείνων, τῇ πείρα, καὶ τὸ 
có» εὑρήσεις χέρδος. 
ΕΠΙΣΤ. ΜΒ’. 
Μιχαἡλ μητροπολίτη Μιτυλήνος. 


Montacut. (ep. 235, p.331). 


Que tu passus es a persecutoribus, alii forte ex- 
cedere solatium dicent, ego cum tua bona venia 
dixerim laude omni majora esse: opportune ergo 
considerandum est utrum inter eos velis esse qui 
miseratione, an felicitate excipiuntur.Si cum grato 
animo patiaris(scio quod sic patieris),optarimadhuc 
magis tuarum passionum et coronarum particeps 
fieri : sin, quod deprecor, nec efferam ; quia me 
ineptire persuasum habeo; dicam communia denuo 
sint tuà mecum certamina, remunerationesque. 
Vale. 

EPIST. XLIII. 
Michaeli metropolite Mitylenes. 


D 


Τά zt» εἰς σὲ τῶν διωκόντων πάθη, ἄλλος ἄν τις 
εἴποι µείξω παραμυθίκς" ἐγὼ δὲ coU βουλομέον 
φαίην ἂν µείδω εὐφημίας. "om οὖν ἐπισκοπεῖν σε, 
πὀτερον ἂν ἕλοιο τῶν σφόδρα ἐλεουμένων, B τῶν 
σφόδρα µακαριζοµένων, εἶναι. Αν μὶν γὰρ εὐχαοί- 
cto; φέρεις (οἶδα d' ὅτι φέροις], εὐχοααί σου τῶν 
στεφάνων, χαὶ τῶν παθῶν, ἐπὶ πλέον χοινωνῆσαι ' 
ἂν ο) ὅπερ ἀπεύχομαι, ἀλλ᾽ oix ἂν ἐρῶ * καὶ γὰρ 
πέπεισµαι μµαταιολογήσειν * διὀ µοι πάλιν εἶεσαν 

4 D] Y 9 n " .7 
xoty&, xoi οἱ ἆθλοι, καὶ τὰ ἔπαθλα. "Εῤῥωσο. 


ΕΠΙΣΤ. MI". 
Μιχαἡλ μητροπολίτη Μιτυλήνης. 


Montacut. (ep. 227, p. 334). 


Alius optarettuarum coronarum participare ; sed 
non tuas passiones,ac pro pietate certamina subire: 
mihi honorand:e sunt passiones tuse, licet nemo 
manu extenta capili meo coronam imponat.Virum 
tantopere emulandum et felicem, tam illustrem et 
conspieuum in ipsis pathemasi despondere non 
decet animum.Rerum enim presentium, licet legis- 


"Αλλος ἂν τις ηὔξαιτο τυχεῖν στεφάνων τῶν σῶν, 
ἄνευ τοῦ τὰ Gà πάθη, καὶ τοὺς σοὺς ὑπὶρ εὐσεθείας 
άθλους, ὑπελθεῖν. ᾿Εμοὶ δὲ τίµια τὰ πάθη τὰ ca, 
x&v µήπω τις ἐχτείνων τὴν χεῖρα, στεφάνους τῇ (uj 
προσάπτΏ κιεφλαῆ. Οὐ δεῖ, τοιγαροῦν, ἀθυμεῖν 
οὕτω δηλωτὸν x«i µακάριον, καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς κιν» 
Φύνοις, xai τοῖς παθήµασι, ἀναφανέντα, καὶ «va- 
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λάμψαντα, Τὰ μὶν yàp ἐνταῦθα, x&v νομοθετῶν, xk» A latorum, prophetarum,regum piorum, vivorum ve- 


προφητῶν, x&v εὐσεθῶν βασιλέων, xx» ἄλλως &v- 
ὁδρῶν ἀληθείας φίλων, σιγῷεν ἅπαντα τὰ στόµατα, 
τὴν ἓν αὐτοῖς ἐχτραγωδοῦντα µαταιότητα * ἀλλ οὖν 
ὁρᾷς, ὅπως τῇ διηνεκεῖ ῥεύσει καὶ μεταθολῆ, οὖκ 
Ἠρέμει ἀλλοιούμενα ' ἀλλ ἄνω καὶ κάτω φέρεται 
δόξα πᾶσα, καὶ πλοῦτος, xal τύχαι, καὶ λαμπρότη- 
τες, καὶ οὐδέν ἐστι τῶν παρόντων, ὅπερ τὸν σώφρονα 
νοῦν ἐπισπασάμενον ὑποθέλξειε. Τῶν δὲ ἐχεῖθε, τά 
τε ἄλλα ὑπὲρ διήγησιν ὄντων, καὶ τῷ ἀναλλοιώτῳ 
xal ἀρβῥεύστω τὴν τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν τοῖς ἀξίοις 
παρεχοµέων * τίς πρὸς τὰ ἐκεῖθε τὰς ἐλπίδας ἔχων 
ἱσταμένας, x«l τοὺς ὀφθαλμοὺς ἹΠνεωγμένους, τοῖς 
παροῦσι xaxoig συμπεσεῖτα, ὀνείρις ἴσα λυποῦσι, 
x«i ἐξαθυμήσει τοῖς, dU dà» ἔστι λαμπρύνεσθαι, 
ἀγωνίσμασιν; "Austyoy oU», οἶμαι, καὶ κρεῖττον λό- 
Ύου παντὸς, ἐν ὀνείροις ἔχοντα τὰ χείρω, τῶν χαθ' 
ὕπαο ἀγαθῶν, καὶ ἀνεχλαλήτων, ἓν ἀπολαὖύσει γενέ- 
σθαι μὴ ληγούσχη $ ὀνείοις μικρὰ καὶ πρόσκαιρα 
πλανηθέντα, καὶ παίξαντα, τῶν ἀδιαδόχων πειρᾶ- 
σθαι χαχῶν. 


ΕΠΙΣΤ. ΜΑ’. 
᾽Αμφϕιλοχίῳ μητροπολίτρ Κυδίχον. 


ritatis amantium acta, omnia omninoora reticerent, 
ea est conditio, ut suam futilitatem tragice expo- 
nant : annon vides ut fluxu continuo et mutatione 
alterantur sine sensu, susque deque fertur gloria 
omnis, divitie, fortune, splendores, nec quidquam 


in rebus presentibus, quod mentem sobriam alli- - 


ciat aut ad se trahat ? Quee in coelis sunt, cum om- 
nem excedant explicationem, inalterabilia, nec 
fluxa sunt ; atque ita s&eternam praestant bonorum 
fruitionem iis qui merentur : ecquis est, cui oculi 
eunt aperti respectu stabilium illorum que speran- 
tur ibi, cum malis presentibus coincidet, que simi- 
lia sunt insomniis dolorem iuferentibus ? Quis in 
medio certaminum contristabitur, unde par est 
eum magnificari ? Quocirca, prestat, arbitror, et 
majori cum ratione conjunctum est, pejora pro 
insomniis habere vigilantem, vero bona ineffabilia 
et non diffundenda per fruitionem consequi, quam 
somniorum, exigua, temporalia, errantia, ludentia 
bona eligentem, malisinterminabilibus permutare. 


EPIST. XLIV. 
Amphilochio Cyrici metropolita. 


Montacut. (ep. 207, p. 304). 


Οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ Πλάτωνος λόγοι τοῦ πολιτικοῦ 
λόγου πιφύκασι γνώμµονες, πλὴν εἴ τι κατ’ ἐκλογὴν 
ὀνομάτων ἐνιαχοῦ παρηµέληται " αἱ δὲ τούτου ἐπιστο- 
Àai tcov τε τῆς ἐχείνου λογιότητος, καὶ τοῦ ἔπιστο- 
λιμαίου τύπου ἀπολείπονται. Αἱ δέ γε τοῦ ᾿Αριστο- 
τέλους, τῶν μὲν ἄλλων αὐτοῦ Ὑραμμάτων εἰσί πως 
λογωδέστεραι * πλὴν οὐδὲ ταῖς Πλατωνικαῖς ἐξισά- 
ζουσι. Δημοσθένους δὲ οἱ μὲν ἄλλοι, πόνοι, καὶ ῥητό- 
p» xai χοιτικῷν ἐγκωμίοις πληροῦσι τὰ στόματα. 
Τὰς ἐπιστολὰς δὲ, οὐδὲν ἀμείνους εὑρήσεις τῶν 
Πλάτωνος. Τίέσιν οὖν ἐπιστολαῖς ὁμιλητέον, xai τίσι 
τὸν ἐπιγνωσθέντα ἡμῖν διὰ τῆς τέχνης χαρακτῆρα 
ἐφαρμόξοντες τὴν Ὑυμνασίαν συλλεξόμεθα; Ἔστι 
pt» καὶ ἄλλο πλῆθος ἄπειρον: ἔχεις d', ἵνα μηδὲ 
μακρὸν Ὦ σοι τὸ τῆς γνμνασίας στάδιον, τὰς εἰς 
Φάλαριν ἐκεῖνον, οἶμαι, τὸν ᾿Ακραγαντῖνον τύραννον 
ἀναφερομένας ἐπιστολὰς, xxi αἷς Βροῦτος, ὁ ' Ῥω- 
µαίΐων στρατογὸς, ἐπιγράφιται * καὶ τὸν έν βασιλεῦσι 
φιλόσοφον, καὶ τὸν σοφιστὴν ἐν ταῖς πλείσταις Λιθά- 
vtov. Ei δὲ βούλει σὺν τῷ χαρακτῆρι, καὶ πολλῶν 
ἄλλων καὶ μεγάλων συλλέξαι ὠφέλειαν, ἀρχήσει 
σοι Βασίλειος ὁ γλυχὺς, xat ὁ κάλλους, εἴ τις ἄλλος, 
ἐργάτης Γρηγόριος, xxi ἡ ποιχίλη χαὶ τῆς ἡμετέρας ο 
αὐλῆς μοῦσα Ίσιδωρος " ὃς ὥσπερ λόγων, οὕτω δὲ 
x«i ἱερατιχῆς χαὶ ασκητικῆς πολιτείας κανών ἔστι 
χοηματίζειν ἀξιόχρεως ' καὶ εἴ τις ἕτερος μετὰ τῆς 
ὁμοίας προαιρέσεως, τὴν ἐκείνων ἰδέαν ταῖς ἰδίαις 
ἐπιστολαῖς ἐνεδ νναµώθη μορφώσασθαι. 


Ceteri Platonis sermones gnomones quidam 
sunt politici sermonis, nisi quod verborum electio 


.nonnunquam negligitur. At epistole ejus ex equo 


fortassis deficiunt, cum ab ipsius conditione, tum 
ἃ forma epistolari. Aristotelis autem fere sunt ce- 
teris ejus operibus accuratiores : et tamen Plato- 
nicas non exi&quant. Demosthenis opera cetera et 
rhetorum et criticorum ora implent ; sed nihilo me- 
liores quam Platonis ejus epistolas reperies. Quee- 
nam igitur epistolelectitande : et a quibusexerci- 
tium adhibebimus, utartificiosum,quem didicimus, 
charactera exprimamus ? Certe ingens est earum 
numerus: habesautem, ne elongatius tibi stadium 
figas, epistolas que Phalaridisesse dicuntur Acra- 
gantini Tyranni et quibus Bruti Romanorum du- 
cis nomen prescribitur : et qui apud imperatores 
philosophus erat, sophista apud vulgus, Libanium. 
Quod siuna cum epistolari charactere, rerum mul. 
tarum et magnarum utilitatem acquirere cupias, 
sufficiat suavis ille, si quis alius, Basilius : et in- 
ter omnes praecipuus pulchritudinis artifex Grego- 
rius : et variata illa Isidori musa, qui, ut nos, mo- 
nachus fuit. Ille ut orationis, ita quoque sacerdo- 
talis et ascetice vile canon dignissime inscribitur : 
his adjungas, si qui alii sint, qui eodem animo, 
eorum ideam, propriis suis epistolis expres- 
serunt. 
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EPIST. XLV. 

Joanni metropolite Heraclea. 

Montacut. (ep. 
Videtur mihi Christus Deus et Rex noster cum 
sit, et Dominusrerum exsistentium, propter multas 
alias inexplicabiles causas, et mentis intuitum tran- 
scendentes, per voluntatem potius passionem sub- 
iisse, et non per potentiam absolutam totius mundi 
salutem operatus. Imprimis ob hoc ipsum, ut ita 
magnum, eximium et apparens solatium iis quiin 
hac vita affliguntur, et extrema omnia patiuntur, 
relinqueret suas ipsius passiones, et mortem con- 
tumeliosam. Hec tu intuitus, laetare potius, eo quod 
habeas, servus cum sis, in quibus magistrum tuum 
imiteris : noli murmurare, ob illa qu& cedent tibi 
in argumentum coronarum, sia veritatis hostibus, 

licet invitis contribuleris. 


SERIES SECUNDA. 
EPIST. XLVI. 
Sabe Pissadorum hegumeno. 


PHOTII PATRIARCHA CP. 
A 


B 
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ΕΠΙΣΤ. ΜΕ’. 
Ἰωάννη μητροπολίτη ἩΠρακλεῖας. 
918, p. 394). 
'Euoi μὲν ooxtt, καὶ δι ἄλλας πολλὰς ἀῤῥότους 


τε, x«i ὑπὲρ νοῦν, θεωρίας, τὸν Χριστὸν καὶ Ot» 
ἡμῶν, Βασιλέα, x«i τοῦ παντὸς ὑπάοχοντα Κύριο, 
δι ἐκουσίου μᾶλλον παθήµατος, ἀλλὰ μὴ δεσποταᾷ 
καὶ αὐτοχράτορι ἐξουσία, τὴν παγχόσµιον σωτερίαν 
ἀπεογάσασθαι :' οὐδὲν δὲ ἧττον, οἶμαι, καὶ διὰ τοῦτο 
ὡς ἂν μάλιστα µέγα xai σαφὲς παραμύθιον τοῖς ὢ 
Bie ταλαιπωροῦσι, καὶ τὰ ἔσχατα πἀσχουσι, κατα- 
λείποι τὰ οἰχεῖα πάθη, xai τὸν ἐπονείδεστον αὐτοῦ 
θάνατον. Πρὸς & καὶ σὺ ἀφορῶν. χαῖοε μᾶλλον, ol; 
ἔχει, ὁ διοῦλος μιωεῖσθαι τὸν δεσπὀτην ' ἀλλά μὴ 
δυσφόρει πρὸς τὰς τῶν στεφάνων ὑποθέσεις, ὑπὸ τῶν 
τῦς αληθείας ἐχθρῶν, καὶ ἀχόντων, παιδοτριθού. 
μενος. 


— AD ABBATES. 
ΕΠΙΣΤ. MC. 
Σάθα ἥγουμένῳ τῶν Πισσάδων. 


Montacut. (ep. 15, pag. 76). 


De tua dispositione et natura quid dicam nescio. 
Vidi quidem ego te pelliculai indutum ovilem, et 
perinde, quod illa tegebatur, simplex arbitrabar, 
sine malitia, Christi grege dignum. Vulgo autem 
aiunt, pellem illam vulpem obtegere ; qu& mortua 
et olentia nutrit corpora, cujusmodi nempein coetu 
putrefacta ecclesiastico, dein onibus pabulum atque 
eorum ministris fiunt. Ego certe te audivi longum 
errorem predicantem, frustraneum errorem tuum 
deplorantem, antiquum scilicet errorem tuum. 
Aiunt autem, eumdem te adhuc errare errorem ; 
neque aliter affectum quam insani Corybantes. In 
faciem tu nos benedixisti, servatores appellasti, qui 
te de puteo perditionis deceptionisque illius ex- 
traximus :astinabsentes aiunttenosobmurmurare, 
el non secus quam in scena solent lascivire. Re- 
cordare an h&c omnino Christianum, nedum 
monachum deceant. Quod si heccommentitia sint, 
deplorare me oportet oggannientes, quod deficit 
sanctus, depauperata est veritas a filiis hominum? . 
sin que reniuntiantur vera sunt,deflendi plane sunt 
peccatores, eo quod stulta loquatur omnis apud 
proximum suum, et labiis dolosis osculatur. Omni 
autem modo dolendum est mihi : ad meum etenim 
el Christi gregem spectant, velint nolint, infecti 
lepra, et cum Paulo de ipsis angimur, utcunque 
simul sensu tangi nolint. 

EPIST. XLVII. 
Theoctisto hegumeno. 
Montacut. (ep. 

Virtutes lauda ; coram vero et in facie discipulos 
ne laudes, qui sequuntur eas ; instigare, et ad- 
hortari, boni operis pars est ; laudare coram, nec 

* Psal. χι, 2. 


Οὐκ oid' ó τι καὶ εἴπω περὶ τῆς ὑμῶν διαθέσεως" 
'Eyc μὲν "ὰρ εἶδον προθάτου σε δορὰν περιχείµι- 
vov, καὶ ἐδοχουν ἁπλοῦν καὶ ἄκαχον, τῆς ἉΧριστοῦ 
ἀγέλης ἄξιον εἶναι τὸ καλυπτόμενον. Οἱ δέ aat, τὸν 
δορὰν ἀλώπεχα xpónrtty * X νεχρὰ καὶ ὀδωδοτα 
τοέφει d σώματα, ὅσα τοῦ ἐχκλησιαστικοῦ διασα- 
πέντα πληρώματος δαίµοσι τροφὴ καὶ τοῖς αὐτῶν 
θεοάπουσι Ὑίνεται. Καὶ ἐγὼ piv fxovóv σε πλὼον 
λέγοντα μακράν, xal µαταίαν πλάνην ἀπολοφυρόμι- 
νον, τὴν πάλαι σου πλάνην. Οἱ δὲ σε φασιν ἐκείνην 
ἔτι περιπλανᾶσθαι, μηδὲν ἔλαττον τῶν κορυθαντιών- 
των διακείµενον. Καὶ σὺ μὲν xarà πρὀσωπον ἡμᾶς 


"ηὐλόγεις, καὶ σωτῆρας ἡμᾶς ὠμολόγεις, ὅτι σὲ τοῦ 


. - L] , * ΄ e . , 
βόθρου τῆς παρατροπῆς ἐχείνης καὶ ἀπάτος ἀνειλκύ- 
σαµεν * οἱ δέ σέ φασιν, ἀπόντων ηωῶν, καταγογγὸ- 
ζειν ὅμοια τοῖς ἐπὶ σχηνῆς ἀσιλγαίνοντα.  'Evvott 
δὴ ταῦτα εἰ ὅλως Χριστιανῶν, μή τι yt ωοναζόντων, 
δύναται εἶναι. ᾽Αλλ᾽ εἰ μὲν ἐπλάσαντο ταῦτα, ὁδύ- 


. - ^ , «^ ? 9^ 
ρισθαί µε δεῖ τῶν κατειπόντων, ὅτι ἐχλέλοιπο 
ὅσιος, ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν 
τῶν ἀνθοώπων"' εἰ Ód' ἀλπηθῦ τὰ ἀπηγγελμύα, 


θρηνεῖν τοὺς Ἡμαρτηχότας, ὅτι parata 
λαλεῖ ἔχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ δολίοις 
περιπτύσσεται χείλεσι. Πάντως δὲ δεῖ µε ἀνιᾶσθαι ' 
τῆς ἐμῆς γὰρ xai Χριστοῦ ποίµνης, xXv μὴ βούλων. 
ται, xat τὰ λεπρωθέντα, καὶ περὶ αὐτῶν μετὰ Παύλον 
διαμεριμνῶμιν, xv μὸ θέλωσι συναισθάνεσθαι. 
ἘΠΙΣΤ. MZ', 
Θεοχτίστῳ ἡγουμένῳ. 


προσῆχε 


32, p. 94). 

Ἐπαίνει τὰς ἀρετάς' pi θαύμαδε δὲ κατὰ πρὀσ- 
ωπον τοὺς σοὺς μαθητὰς µετιόντας «orae. Τὸ piv 
γὰρ, προτροπὴ καὶ παράχλησις, ἀγαθοεργίας ἐστί, 
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τὸ δὲ, xai σὲ κχολακείας οὐχ ἵστησι μακρὰν, xai À te submovet longe ab adulatione, et cum admira- 


πρὸς οἴησιν τοὺς θανμασθέντας $ µαλαχκίαν τοῦ τόνου 
τῆς ἀρετῆς εἴωθεν ὑποχαλᾶᾷν ' dU ὧν τὸ γλυχὺ τῶν 
xarà Θεὸν πόνων πέφυκεν ἐπιχαταβῥεῖν, καὶ αἱ τῆς 
σαρκὸς ἀναζωπυροῦνται ἡδοναί. 


ΕΠΙΣΤ. ΜΗ’. 
θιοδώρῳ ἡγουμένω. 


tione laudatos, vel ad sui opinionem perducere, vel 
virtutis tonum in mollitiem animi relaxare solet ; 
hinc fit ut laborum secundum Deum susceptorum 
dulcedo defluat, et carnis excitentur, velut igne 
afflato, voluptates. 
EPIST. XLVIII. 
Theodoro hegumeno. 


Montacut. (ep. 142, p. 199). 


Ojx ὁ τὸ ῥεῦμα τῶν λόγων iv γλὠσση Twyülov 
ἤδη, καὶ χεῖρα δραστήριος" ὥσπερ οὐδ' ὁ πράξει 
χοατῶν, καὶ τὴν τῶν ῥημάτων πειθὼ σοθαρευοµένην 
ἔχει τοῖς χείλεσι. Καὶ πολλὰ μὲν ἄλλοις εἰπεῖν ἔχω 
xxi παντοδαπὰ παραδείγµατα ^ πρὸς ck δὲ γράφων 
τὸν ὀμηρίζοντα, dv ὑποδείδας ἀρκεῖν ἡγοῦμαι, Λιμὸς 
ἐπόνει τὸ στρατιωτιχὸν, οἱ τὴν Gi) Tooíxv πολιοο- 
κοῦντες περιεκάθηντο * x«i ὁ piv ᾿Οδυσσεὺς σίτον 
ἀπεστέλλετο' εθάβῥρει γὰρ 
αὐτοῦ tf γλὠσση τὸ ᾿Αχαιχόν. 'O δὲ παραγεγονὼς, 
ἔπεα νιφάδεσσιν ἐοιχότα χειµερίοισι, πλεῖστα ἐπομ- 
θρήσας, καὶ τούτοις καταχλύσας τὸν ἄνθρωπον, οὐ 
µόνον, ὧν ἤλπισεν οὖδεν ἐγεώργησεν, ἀλλὰ καὶ 
ὀχληρὸς εἶναι δόξας, ὑπέστρεψεν * ἄπορον 9 τὴν δωὴν 
τοῖς εἰς αὐτὸν κεχηνόσι ποιησάµενος. Παλαμήδης δὲ 
ἐχεῖνος (οἶδας τὸν ἄνθρωπον, ὅσον ᾿Οδυσσέως ἀφὼ- 
νότερος) τὴν πρεσθείαν μετὰ τὸν λιγὺν 
ἀγορητὴν ἐθάῤῥησεν ὑποδύσασθαι: xai 
τὸν ΄Ανιον, ἐργαζόμενο», simt piv οὐδὶν * ἀποθαλὼν 
da τὸ ἱμάτιον, κοινωνὸς τοῦ ἔργου ἐγίνεο. Ἐπεὶ 


αἰτήσων, πρὸς ᾿Ανιον 


ἐχεῖνον 
καταλαθὼν 


δὲ μετὰ τοὺς πόνους, τὸ δεῖπνον ἐκάλει, τῷ ἀνθρωπῳ 
συνηρίστηοσε * καὶ τότε βραχὺ ῥῆμα προύνεγκιν f , 
ὡς ἦχε σῖτον αἰτήσων στρατῷ, φίλῳ x«l λιμώττοντι * 
x«i τυχὼν ἀπήει χαίρων, x«i φέρων τοῖς ὀμοφύλοις, 
ἀντὶ λόγων, τὴν ὠφέλειαν. Και σὺ τοίνυν μὴ πάντα 
θάῤῥει τοῖς λόγοις' βραχὺ γὰρ ἔργον σιγῶντος μετὰ 
συνίσεως, μακροὺς ἐπιστομίξει λόγους πολλάκις, 
xai οὐδὲν τῶν ψόφων, καὶ τῶν ἀσήμων φωνῶν πλέον 
ἔχειν, ἐπιδείχνυσιν. 


ΕΠΙΣΤ. Me'. 
Τῷ αὐτῷ. 


Non est illestatim manu promptus habendus,qui 
torrentes verborum, lingua veluti fonte immittit : 
ilà nec rebus gestis clarus, verborum suadelam 


B labiis eum pompa insidentem semper habet, Apud 


alios, ego multis hoc effatum et mutiplicibus pro- 
bare possem exemplis : sed cum ad te scribam,qui 
Homerizantium unus es, unicum si suggeram, suf- 
fecturum arbitror. Fame laborabat exercitus Trojam 
circumobsidentium : Ulysses, frumentum impetra- 
turus, ad Anium mittitur. Linguee enim ejus con- 
fidebant Greci. llle ubi Anium advenit, verba 
grandinis aut nivis instar depluebat, atque illis ho- 
minem inundabat ; sed non modo nihil eorum quie 
sperabat obtinuit, verum molestus ei visus inanis 
reversus est ; et vitam sine fructu, sine victu red- 
didit Grecis qui in illum inhiabant. Verum Pala- 
medes (de quo fando audisti, minus exstitisse illum 
quam Ulysses erat, loquacem) legationem, post 
illum rhetoricum declamatorem, obire ausus ; cum 
operi intentum rustico invenisset Anium, nihil 
prorsus dixit, sed exuta veste, operi se accinxit 
Jaboris socium. Cum finito opere ad cenam vocare- 
tur, ccenavit una : et inter coeenandum breviter 
exposuit adventus sui causam, ut frumentum 
exercitui impetraret, fame nimis quam laboranti. 
Quo impetrato, letus revertitur ; pro verbis, con- 
tribulibus suis utilitatem ferens. Noli ergo tu ni- 
mium verbis fidere : nam taciturnitas prudentis 
viri logos longos sepe obturat : necnon omnibus 
manifestum facit, esse illos inanes strepitus, et 
preter voces nihil. 
EPIST. XLIX. 
Eidem. 


Montacut. (ep. 143, p. 200). 
Tà» Αἰσώπου ywounw, ἣν ἀπέδωχε, διερωτήσαν- D — /Esopi sententiam, quam Chiloni Spartano inter- 


τος τοῦ Λακεδαιμονίου Χείλωνος (ἐξ àv γὰρ ποθεῖς 
ναµάτω», τὸν τῆς παραιωέσεώς σοι χιρνῶ κρατῆρα), 
μὲ µόνον εὐστόχως xal σοφῶς εἰρημένην, ἀλλὰ xci 
χρησιμωτάτην λίαν νόμιζε. Ἔστι γὰρ, ἔστι, ἐπ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἰδεῖν ἐναργῶς, ὡς ὁ &ppn- 
τος E xai ἀναλλοίωτος νοῦς, ἐπαίρει μὶν 
(ὅπερ ἐκεῖνος ἔφησεν) εἰς ὕψος h ταπεινά 
δὲ εἰς ταπεινότητα, τὸ ὑψηλά * καὶ τοῦτο 
διαμελετῶν, x&y ἄνω δοχῆς εἑστάναι, σκόπει 


συνεχῶς 
' κατάγει 
συνεχῶς 
τὰ κάτω 
xai ταπεινά * ἵνα μὴ ἀθρόον, xai παρ ἐλπίδας mi- 
σὼν, ti; ἀμηχανίαν ὅλως καταστῆς, καὶ ἐλιγγιῶντι 


roganti protulit, non modo apposite et prudenter 
prolatam, sed valde commodam arbitrare (ut e 
rivulis, quibus obleectaris, admonitionis tibi po- 
culum propinam). Certe e re ipsa manifeste licet 
animadvertere, quod firma et immota mens sepe- 
numero attollit (quemadmodum ille loquebatur) 
humilia in sublime, et deprimit sublimia in humi- 
litatem. Hoc tuo animo recolens sepe, licet in ex- 
celso elatus exsistere videaris, que deorsum sunt, 
intuere ; ne preter exspectationem tuam, subito et 
confertim deturbatus excidas, et quo te vertas 
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nescius, similis fias vertiginoso et circumacto, ila A καὶ περιδινουµένῳ ἐοικὼς, γέλωτα μὶν κινήσεις { 
ut risum moveas (que est deploranda hominum Ἅ(ὦ φύσις ἀνθρώπων τάλαινα) τοῖς σε νῦν ἵν xo 
conditio) iis qui per adulationem nunc te beatum — xsía µακαρίζουσιν, ὥσπερ λύπην ἡμῖν, τοῖς ἐν ποζ- 
predicant : nobis autem dolorem procures, qui µῥησίᾳ συμθουλεύουσι τὰ χρηστά " πολλὰ δὲ καταγι- 
libere nunc optima tibi suggerimus. Et!uteunque — vócxev ἑαυτὸν τῆς προτέρας τῶν παραινούντων 
temet tunc vehementer incuses, quia suspectos ali- ὑπεροψίας, οὐδὲν πλέον ἀνύσεις, πλὴν τοῦ, τῶν και- 
quando habebas eos qui bene suadebant, nihilinde  µρῶν ὀπίσω µεταγινώσχειν, καὶ δυσφορεῖν. 

referes emolumenti, tantum post oblatam occasionem neglectam, poenitentiam frustra ages, atque 
feres egerrime. 

EPIST. L. ΕΠΙΣΤ. N'. 
Nicolao hegumeno monasterii Sancti Nicephori. Νιχολάῳ ἡγουμένῳ μονῆς τοῦ ἁγίου Νικηφόρου. 
Montacut. (ep. 159, p. 213. 

Amicus est res necessaria: quidni enim ? sed B — "Aveyxeiog μὲν ὁ φίλος ' πῶς γὰρ οὔ ; ἀναγχαιό- 
magis necessarius sermo justi. Optaram utramque τερος δὲ ὁ τοῦ διχαίου λόγος. Ἐὔχομαι ἀμφύτερο 
concurrere in eo pro quo intercedis, amicitiam συνδραμεῖν ὑπὶρ οὗ πρεσθεύεις, καὶ τὴν φιλίαν, καὶ 
nempe et justitiam. lta enim cum gaudio gratifi- — cà» διχαιοσύνην. Οὕτω γὰρ ἂν ἡδέως p χαρισαί- 
cabor amico. Sin id minus, non jam ego culpan- µην. Ei δ) οὖν, µηκέτι ἡμᾶς, ἀλλὰ τὸν διχάσαντα 
dus, sed is qui amicitiam disjunxita justitia. Animo — tZv ἐἑαυτοῦ φιλίαν τῆς δικαιοσύνης, αἰτιαιτέον. 
certehaud feres,me amantem cumjustitia,ei quisine Πάντως γὰρ, οὐδ' αὐτὸς ἀνέξη, ipt φιλοῦντα μι-ὰ 
ea diligit, non preferri. Quin scio, quod hoc ante τῆς διχαιοσύνης, τοῦ χωρὶς ταύτος ἀγαπχθίντος, 
illud animorecoles,quod haud tibilibitum est,utego ^ d προκρίνεσθαι. "Exsivo δὲ pot, καὶ πρὸ τούτον, 
quiolim in futuro judicio poenas pendam projudicio — «j oid'órt, σκοπήσαις' ὡς οὐκ ἂν θελήσαις ἐμέ τι 
necs&equo, nec recto, et ille duplici pena plectatur. δίκην ὀφείλεν ἐκεῖθε, τῆς οὐκ ὀρθῆς, οὖδε ἴσης 
Nimirum quod injuste fecit primum ; secundo, κρίσεως, éxsivóv τε διπλᾶς ὑπέχειν ποινὰς, τοῦ τε 
quod cum justitiam violasset, et solutusesset cri- πρώτου ἀδικήματος : xci τοῦ, ἐφ à τὴν δίκην du- 
mine, aliam rem injustam perpetravit, quod cum ῥφθείρας, x«i φυγὠν, δεύτερον ἀδίχημα, τῷ δίκην 
ponam luere debuerat, illi non erat inflieta. ὀφείλοντι, παρὰ τοῦ λαθεῖν, fvtyxtv. 

EPIST. LI. C ΕΠΙΣΤ. ΝΑ’. 
Dorotheo hegumeno monasterii Cedronorum. Δωροθέῳ ἡγουμένῳ μονῆς Κεδρώνων. 
Montacut. (ep. 220, p. 344). 

Tu quidem plangis et lacrymaris, eo quod a no- Σὺ μὶν ὀλοφύρῃ καὶ θρηνεῖς ἐφ᾽ oig πάλαι τᾶς 
stro olim in Christo amore separabare; recte facis: ἡμῶν ἐν Κυρίῳ ἀγάπης διίστασο: καὶ καλῶς ποιεῖς : 
non enim est minus cum νἱγυίο conjunctum, οὐδὲ τοῦτο Ὑὰρ ἔλαττον τῶν ἄλλων εἰς ἀρετῆς λόγων 
amoris jacturam deflere ; et non modo velle emen- ἀγάπης ζημίαν ὀδύρεσθαι, καὶ μὴ µόνον ἐθέιυ 
dare, verum acerbe ferre, quod aliquando lapsus ὀρθοῦσθαι, ἀλλὰ καὶ πικρῶς ἀλγεῖν, ὅτι τὸν &pyiv à 
invaluit. Tantum abest ut ego alienationem priorem µπτῶσις ἐχράτησεν. ᾿Εγὼ δὲ τοσοῦτον ἀπέχω τού 
vituperem, propter presentis concordie sincerita- µέρψασθαι τι τῆς πρὶν διχονοίας, διὰ τὸν καθαρότητα 
tem, aut ut tarde veniam concedam, ut gratias τῆς νῦν ὀμονοίας, f πρὸς συγγνώμην βραδὺς εἶναι, 
divine Providentie omnia administrandi ferendas ὥστε xai χάριτας τῇ πάντα σοφῶς περιαγούση προσ- 
tibiasseram. Qui enimtum profitebanturamicitiam, ομολογῶ προνοία, καὶ σέ φηµι δεῖν. Τῶν γὰρ τότε 
satis numerabiles generosam sane mentem {6- φίλων εὐαρίθμωτοι piv διεσώσαντο τὸ τῆς ψυχᾶς 
nuere : ceeteros vel adulationem simulasse tempus Ἁεὐγεές' τῶν δὲ λοιπῶν, τοὺς μὲν ὁ ἐπιχρεμασθεὶς 
convicit : quosdam, quod dum experirer, non D φόθος ἀφεῖλε τὴν ἀρετήν * τοὺς δὲ κολακείας ὄντας 
metuebam, audacia exarmavit in contrarium ; el πρόσωπον ὤλεγξεν ὁ xatpóc * τοὺς δὲ, à, µέχρι τοῦ 
tamen factum est, ut qui cum illis staret, ab il. Ἅµγεέσθαι μηδ' ἐπιξομένη τλμα χαὶ ἀπεναντίας 
lorum suspicione non esset purus ; verum per ígrapgévovg* xxi συνέδαινεν, εἰ χαὶ συνέδαινε, τὴν 
istiusmodi tempora sinceram amicitiam viriliter — per" ἐκείνων ἔχοντι τάξιν, µοδὶ τῆς ἐκείνων χαθα- 
conservasse, οἱ dispositionis laudem egregiam µρεύεν ὑποψίας' τὸ δὲ ἐν καιρῷ τοιοὐτῷ χαθαρῶ 
habet, et futurorum sine dubio pignus, et preter- οὕπω x«i ἀνδρείαν ἐπιδείξασθαι τὸν φιλίαν, καὶ τῆς 
itorum apologia, que nullam aliam requirat exi- παρούσης ἐστὶ διαθέσεως ἐγκώμιον μέγα * καὶ τῶν 
gentiam, sed eum omni venia, de inertia in judi- µμελλόντων οὐκ ἔχουσα δισταγμὸν ἐγγύν * xai τῶν 
cium si vocetur, apud tribunal nullis muneribus παρεληλυθότων ἀπολογία, μηδεμιᾶς μὶν ἄλλης dw- 
corrumpendum recte et egregie factum in presenti — uévg περιστάσιως, ἀλλὰ καὶ συγγνώμῃ πάσὴ δικά. 
ipsum per se honorem et venerationem conse-  G$ousa, τὺν ἀργίαυ, ἐξ ἀδωροφορύτου τοῦ βήματος 
quetur. τοῦ παρόντος κατορθώματος αὐτῇ καθ (ἑαυτὸν τὸ 

αἰδέσιμόν τε καὶ ἀξιόπιστον χρομµατίδει. 
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ΕΠΙΣΤ. NB'. A 
Γῷ avrà. 

Montacut. (ep. 
Τὸ pt» δῶρον γνησίας ἀγάπης τὸ δὲ iv καιρῷ 
τοιούτω διαπύρου πὀθου * τὸ δὲ xoi τηλικούτων ἐπι- 
χρεµαµένων κινδύνων μαρτυρικοῦ ζύλου: ἀνθ' ὧν 
Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, x«i ἡμῶν σιγώντων, εἰς τὸν 
αὐτοῦ σε τῆς βασιλείας ἐναπογράφιται χλῆρον. Eím 
δ ἡμῖν καὶ ἡ σὺ παρουσία μετὰ λαμπρᾶς χαὶ µεγά- 
ης τῆς σωτηρίας, καὶ τῶν ἱερῶν ἐλπίδων, αἷς à σὺ 
πανιερὸς ψυχἠὺ προσανέχει  μηδὲν εἰς ἀναθολὰς ἔτι 
ὠρημένον k ἀλλ ἐπὶ αὐτοῖς ἔργοις τὸ βέθαιον λαμ- 

πρῶς καθορώμενον. 


EPIST. LII. 
Eidem. 


990, p. 345). 


Munus ab amore est genuino ; at hoc tempore 
missum ardenti desiderio : sed tantis periculis im- 
pendentibus marlyrii zelo. Pro quo Deus noster 
Christus, nobis tacentibus, in regni sui sortem te 
transmittat : tua autem presentia futura est mihi 
cum illustri et notabili salute, et spe sacra, cui 
anima tua sancta affigitur, non per procrastina- 
tionem rejecta, sed reipsa conspicue firinata. 


SERIES TERTIA. — AD DIVERSOS CLERICOS. 


ΕΠΙΣΤ. NI". B 
Γεωργίῳ διακόνῳ x«i ξενοδόχω. 


EPIST. LIII. 
Georgio diacono et hospitalario. 


Montacut, (ep. 45, p. 100). 


'O rà» ἀπόῤῥήτων ἐπόπτης xai μυσταγωγὸς, τὴν 
µέθην róppo Θιοῦ βασιλείας ἐθεάσατο. Ei οὖν µέθυ- 
σοι βασιλείαν Θεοῦ οὗ x)npovouíácouct, τί σοι τὸ 
ὄφελος, ὅτι τῶν ἄλλων ἁμαρτιῶν δοῦλος, ὡς λέγεις, 
οὗ γέγονας; Καὶ τοι τῶν ἀδυνάτων ἐστὶ τυφλοῦ κει- 
µένου τῇ µέθη τοῦ χαθεδηγοῦντος λογισμοῦ καὶ ἀμύ. 
νοντος, ui παντὶ προσπταίει λίθῳ τὸν ἄνθρωπον, 
καὶ μὴ παντὸς πάθους προκεῖσθαι ἀνδράποδον. 

ΕΠΙΣΤ. NA'. 
Τῶ αὐτῷ. 


Rerum secretarum inspector et propalator, 
ebrietatem 8 regno Dei submovit longe. Quod αἱ 
ebrii Dei regnum non hereditabunt, quid tibi pro- 
dest, si (quod affers) aliorum peccatorum servus 
non exsistas ? Est enim impossibile, cum ratio (vie 
dux qus esse debuit et injurias propulsare) ceca 
exsliterit per ebrietatem, non ad omnem lapidem 
offendere, non cujuslibet servum se exhibere. 

EPIST. LIV. 
Eidem. 


Hac epistola nunc questio CCII editionis nostra. 


ΕΠΙΣΤ. ΝΕ’, C 


θιοφάνει διακόνῳ xal πρωτονοταρίῳ. 


EPIST. L V. 
Theophanidiacono et protonotario. 


Montacut, (ep. 83, p. 129). 


᾽Αλγεῖς ὃτι ἀχούων ] εἰς ἡμᾶς Άμαρτες * μᾶλλον 
δε ὅτι τοραννούµενος καὶ πληγαῖς stg πεῖρα» προχεί- 
µενος, µέχρι Ὑλὠσσης µόνον τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῆς 
βίας ἐπέδειξας, ἀνάλωτον ταῖς ῥβασάνοις συντηρήσας 
t3» διάνοιαν. Καὶ τί ἂν ἄλλο ταύτης Ὑένοιτο τῆς πα- 
ραψυχίας παραμύθιον, ὅτι τοσούτω πλήθει φοθερῶν 
βασάνων τὴν τοῦ συνειδότος χρίσιν οὐκ ἐθόλωσας, 
οὐδὲ τῆς χαχίας τῶν βιαζομένων ὅογανον ἐγένου, χαί 
τοι πολυειδέσι καὶ πολυτρόποις αἰχίαις, ἀλλ᾽ οὐ δα- 
χτύλοις, Χρουόμενος. Πῶς δὲ ἡμεῖς οὐκ ἂν συγγνώ: 
µης χαὶ εἴ τι ταύτης ὑψηλότερον, οὐχὶ xai σὺν προ- 


Dolel tibi quod invitus in me deliquisti ; potius 
quod tyrannice compulsus, et plagis inflictis ad 
tentationem subditus, lingua tenus tantam, quam 
vim habuerit eorum violentia, docuisti ; tormentis 
interim animum non succumbentem custodiens. Et 
quodnam aliud solatium haberi poterat hujusce 
presentis animi, quod ne per tantam terribilium 
terrorum multitudinem conscientie tue judicium 
fedaveris, nec improbitatum vim inserentium in- 
strumentum te prestitisti, uteunque tormentis 
multarum specierum et variarum, non leviter, aut 


θυµία σε ἄξιον ψηφιούµεθα, ὅτι ῥήματι m καὶ βία D digito tenus tortus fuisti. Nos autem quomodo non 


παρασύρεις, ὡς εἰς τὸ πᾶν καὶ ἐχὼν ἐξημαρτηχὼς, 
οὕτως αυτόν ἑταπείνωσας ; xxl τῶν ἡμετέρων ῥο- 
prev οὐκ ἔχεις, οἶμαι, χρείαν µανθάνειν τὸ βέδαιον. 
Ημεῖς γὰρ τοσοῦτον ἀπέχομέν τι τῶν ἀπδῶν περὶ 
σοῦ διανοηθῆναι, ὅτι x«i πολλοὺς ἄλλους ἀφορᾶν εἰς 
gi προτρεπὀμεθα. Σὺ δὲ ἕῤῥωσο, καὶ ἀρετῆς ἐπιμι- 
λοῦ, δι) ἧς τελειούµεθα, καὶ δι’ ἣν ck τῶν φίλων καὶ 


te venia dignum, aut si quid venia excellentius sit, 
et quidem libentissime decernemus, ut torrente ac 
violentia in transversum actus, in offensionis pec- 
catum incideris, ubi te taliter humiliasti, ut non 
sit tibi, opinor, opus, a nobis constantiam edoceri? 
Certe tantum abest ut nos aliquid acerbitatis in te 
statuamus, ut plerosque, te intueri, tanquam in 


VARLE LECTIONES. 


k ic. ἀπιωρημένων. | ἄκων. m ῥύματι. 


811 


PHOTII PATRIARCHJE CP. gu 


exemplum jubeamus ; tu autem vale, et virtutem Α τῶν γνησίων θεραπόντων πάλαι τῷ χορῷ συγκατεί- 


cura per quamconsummamur, et propter quam te 
jam olim amicorum albo et genuino meorum fami- 


liarium choro ascripsimus. 
EPIST. LVI. 
Georgio diacono, et hospitalario. 


ξαμεν. 


ΕΠΙΣΤ. NC". 


Γεωργίῳ διαχόνῳ xai ξενοδόχω. 


Montacut, (ep. 88, p. 132). 


Melanthium ferunt,tragcedie auctorem,tam vora. 
cem fuisse, ut indolere!l, quod cycni collum non 
haberet, ut quam diuturno tempore ciborum per 
guttur descendentium voluptate frueretur : si tuo- 
rum particeps conviviorum fieret, opinor eum in- 


Μελάνθιὀν φασι, τὸν τραγωδίας ὑποχριτὴν, οὕτω 
τῆς ὀψοφαγίας ὕττω «γενέσθαι, ὥστε x«i αἀθυμεῖν, 
ἐπεὶ μὺ χύκνου τὸν τράχηλον εἶχεν * ἵνα ὡς πλεῖστον 
χρόνον τῶν διὰ τοῦ λαιμοῦ ῥεόντων, καὶ τῆς ἐχεῖθεν 
ὑδονῆς, ἀπόλαύῃ, Ei δὲ σοῦ τῶν Φείπνων ἐγεγόνει 


dolentie sus et moestitie remedium illius habitu- p χουωνὸς, οἶμαι ἂν αὐτὸν καὶ τῆς ἀθυμίας μέγα φὰρ- 


rum, et deprecaturum ne guttur in antiqua sua 
subsistat longitudine,ne multum temporis insume- 
ret a tua mensa et eduliis tuis abstinens. Quid ergo 
faciendum ? Certe semper et ubique Ne quid nimis, 
optimum existimare. 
EPIST. L VII. 
Eidem. 


µακον ἐξευρεῖν, καὶ ἀπεύχεσθαι μηδὲ εἰς τὸ ἀρχαῖον 
μῆχος τὸν αὐχένα διαµένειν, ἵνα μὴ συχνὸν ἀναλί- 
σχοι χρόνον τῖς Gig τραπέζης καὶ τῶν Gov ἐδεσαά- 
των ἀνεχόμενος. Ti οὖν δεῖ mouiv ; Πανταχοὺ τὸ, 
Μηδὲν ἆγαν, ὑπολαμθάνειν χράτιστον. 
ΕΠΙΣΤ. NZ'. 
To αὐτῶ. 


Montacut. (ep. 89, p. 133). 


Divitias amas, idcirco virtutem non amas. Nam 
impio amore, laudandus amor omnis bonorum 
exstinguitur. Sin avaritie flammam exstinxeris et 
spinas cupiditatis simul combures, tum facilius 
anime tuse tellus suum proprium fructum faciet 


Ἔοας χρημάτων * διὰ τοῦτο, ἀρετῆς οὓκ ἐρας. 
Ἔρωτι γὰρ κακίας, ὁ τῶν χαλῶν ἔρως ἐναποσθέννυ- 
ται. Et dé γε τὴν φλόγα τῆς πλεονεξίας ἀποσθέσεις, 
καὶ τὰς ἀκάνθας τῆς φιλαρ'/υρίας συμφλέξεις, ῥᾷον 
ὦ τὸς ψυχῆς ἄρουρα τὸν οἰχεῖον χαρπὸν, τὴν ἔλενμο- 


pullulare, eleemosynam, et te alioqui cum haedis C σύνην ἀναθλαστήσει * χαὶ σὶ «vti τοῦ μετὰ τῶν ἐοί- 


locandum inter ovium greges translatum dabit. 


Vale. 
EPIST. LVIII. 
Georgio diacono et hospitalario. 


φων τετάχθαι, εἰς τὴν τῶν προθάτῶν ἀγέλην pita- 
στήσει. "Eppoco. 
ΕΠΙΣΤ NH'. 
Γεωργιω διακόνω x«i ξενοδόχω. 


Montacut. (ep. 94, p. 135). 


Qui apud Gr&cos videntur sapientes, materiam, 
sive Aylam, impensis multis et longis sermonibus, 
vix tandem potuere (ut ipsimet aiunt) tardo he- 
bet et infirma rationi persuadere, quod aliud 
illa esset, et diversum ab omnibus, perpetuis alte- 
rationibus subdita, fluxa,fluida,0mnium formarum 
receptiva. Si te tum temporis nasci contigerat, 
tu solummodo in illorum notitiam deveniens, a 
multis longis laboribus et defatigationibus ipsos 
facile liberasses. Nemo enim, opinor, te aliquando 
deprehendit, ne per momentum in eadem sententia 
manentem ; sed defluentem semper, immutatum,et 
presentibusimplicitum et ad omnia transfiguratum 
et feditate tanquam propria pulchritudine excul- 
tum. 

EPIST. ΙΧ. 
Grego»o diacono et chartulario Amasiano. 


Tàv ὕλην, oi m«o' Ἕλλησι δοκοῦντες εἶναι σοφοὶ 
πολλοὺς χαὶ µεγάλους ἀναλώσαντες λόγους, μολις 
ἴσχνσαν, (ὡς αὖὐτοί φασι) νόθῳ n χαί ἀσθενεῖ παρα- 
στῆσαι λογισμῷ, ὡς ἄλλο τι οὖσα παρὰ πάντα τὰ 
ὄντα, xai ἀλλοιουμένη διηνεκῶς, καὶ ῥέουσα, πάντων 
icti τῶν ὄντων δεχτιχή. Ei δὲ σὲ συνέθη xa- ἐκιί- 
νους Ὑενίσθαι τοὺς καιροὺς, μόνον αὐτοῖς ἔπιγνω- 
σθεὶς, πάντων ἂν τῶν μακρῶν ἐχείων, ἀπήλλαξας 
αὐτοὺς πόνων x«i καµάτων. Οὐδεὶς γὰρ, οἶμαι, o3di- 
ποτέ σε, οὐδ) ἐν ἀκαρεῖ, τὸν αὐτὸν ἔχοντα κατείλοφε 
γνώμην ' ἀλλὰ ῥεοντά τε (ii, xoi ἀλλοιούμενον, χαὶ 


τῶν παρατυγχανόντων Ὑινόμενον, καὶ πρὸς ἅπαντα 


µορφούμενον, καὶ ὡς Οἰχεια μορφῷ τὴν ἀμορφία 
χαλλωπιδόμινον. 

ΕΠΙΣΤ. ΝΘ’. 
Γρηγορίῳ διακόνῳ καὶ χαρτουλαρῳ τῷ  '"Aua- 


σιάνῳ. 


Montacut. (ep. 99, p. 444). 


Audio quosdam ex adversariis pacem circum- 
annuntiare, et simpliciores conari, ut hoc nomine 
inescatos capiant: verumtamen, si pacem illam 


᾿Ακούω τινας τῶν ἐἑναντίων εἰρήνην περιαγγέλ» 
Àstv, xal τοὺς ἁπλουστέρους ἐπιχειρεῖν ταύτῃ δελιά- 
δειν τῇ προσηγορία. Αλλ' εἰ μὶν ἂν ὁ Κύριος didv- 


VARLE LECTIONES. 


n ἴσ.νωθρῷ. 
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σιν, οὐκ ἐκείνους δεῖ περιαγγέλλειν, ἀλλὰ παρ) ὑμῶν Α quam dat Dominus denuntiant, congruum non est 


ταύτην ὀφείλουσιν ἐκμανθάνειν. — Et dk ἣν καθελεῖν 
αὐτὸς ἐλήλυδον (OU γὰρ ἦλθον, φησὶν, βαλεῖν εἰρή- 
νην, ἀλλὰ µάχαιραν), ἵστωσαν ὅτι χριστομαχοῦσιν, 
ὑπὸ τῷ τῆς εἰρήνης ὀνόματι, τὴν κατ αὐτοῦ πολιορ- 
Χίαν ἀνιστῶντις. 


ΕΠΙΣΤ. Ξ 
Τῷ αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 


Ei τις δοξολογία, εἴ τις εὐχαριστία, ταύτην ἐξ 
ὅλης ψυχῆς Θεῷ ἀνατίθημι, ὅτι µε τοιαύταις Ἠμέραις 
ἄρχειν ἀνθρώπων οὐ συνεχώρησεν, οὐδ' ὀφθαλμοῖς 
ἐπιδεῖν πάθος ἀπαράκλητον, ἐν αἷς τάφος μέν ἀντὶ 
πόλεως ἡ Κωνσταντίνου, θρῆνος δὲ ἀντὶ ψαλμῳδίας, 
o9 τὰς οἰχίας µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ἐχχλησίας ἔχει * 
τῶν μὶν ὀὁλοχλήρων εἰς ἔδαφος χειµένων θέαµα, φα- 
σὶν, ἐλεεινὸν, καὶ διηγεῖσθαι μεῖζον πίστεως ' τῶν δὲ 
τῷ μεγίστῳ μέρει κατενηνεγµένων, x«i μηδενὸς τοῦ 
πάθους κχρείττονος Ὑενομένου * ἀλλὰ x«t αὐτῆς τῆς 
γῆς, τῷ ἀφορήτῳ σάλῳ καὶ Χλόνω, εἰς µέρη πολλὰ 
συγκαταῤῥαγείσης, καὶ τὰ ἐξ αἰῶνος τῆς πόλεως 
πάθη, τῷ µεγέεει τῶν xaxov ἀποχρυψάσης Νῦν 


μὲν γὰρ τὰ ἐμαυτοῦ µόνον σχοπῶ, καὶ εἰς ἐκεῖνά pot . 


τὰ τῆς φροντίδος xai τῆς ἀγωνίας ἀποτείνεται. Τότε 
δε ἀνάγκη τρέµειν ἦν, καὶ ὑπὲρ τῶν ἑτέροις ἅμαρτα- 
νοµένων, καὶ τοῖς ἐχείων παθήµασι πικρότερον 
ἀποδύρέσθαι χαὶ µήποτε τῷ κοινῷ 9 τῶν ἀδικημά- 
των [δεδιέναι] χοινὴν τῷ πλήθει τὸν τιµωρίαν, καὶ 
αὐτοὶ δοκοῦντες προιστάναι, συνδιενεγκεῖν xaraduxa 
σθῶμεν * ὧν ἁπάντων, ἀνθρώπιοι μὶν, ὡς ἐνόμισαν, 
ἐπιθουλαὶ, Θεὸς δε, τῇ οἰκείᾳ χάριτι καὶ φιλανθρω- 
πία, ἐῤῥύσατο. 


ut annuntient illi, sed a nobis hanc acceptam de- 
bent agnoscere. Sin, quam ut tolleret, ispe adve- 
nit (nam Non veni, dicebat, qui pacem darem, sed 
ut gladium*), sciant tum quod contra Christum bel- 
lum gerunt, et, sub pretextu pacis, obsidione in- 
stituunt illum cingere. 
EPIST. LX. 
Eidem. 


100, p. 142). 


Si que doxologia, si eucharistia aliquid sit, 
illam ego toto animo in Deum refero, quod me non 
est passus hominibus preesse cum imperio per 
tales dies, nec oculis contueriinconsolabile malum, 
cumnon civitas sed sepulcrum exsistat Constantini 
urbs, lamentatio cum pro psalmodiis, non domos 
tantum privatas, sed et ecclesias occupet : quarum 
nonnulle e fundamentis subrutes solo e&quantur ; 
miserandum cuivis spectaculum,et quod narratum 
fidem noninveniat : alie autem maxima ex parte, 
licet nulla clades desolaverit, ruinam tamem spe- 
ctent : nec vel una ecclesiarum extra calamitatem 
hanc posita subsistat, sed et ipsa tellus, concus- 
sione et tremore intolerabili, in multas partes dis- 
siluit : unde illa quoque quibus olim hec civitas 
malis conflictabatur pro nullis habenda sunt. In 
presenti res meas tantum speculor, in eas cura et 
sollicitudo mea omnis fertur. Quod si autem cum 
imperio essem necessum haberem, et pro aliis ti- 
mere peccantibus, et vehementius eorum afflictio- 
nibus condolere, et metuere ne per peccatorum 
societatem, et nos, qui videmur eisdem preesse, 
ad supplicium commune condemnemur : ab istis 


nos omnibus hominum, que videbantur conspirationes, Deus autem revera, e sua gratia et bonitate 


liberavit. 
ΕΠΙΣΤ. EA. 
τῷ αὐτῷ. 


EPIST. LXI. 
Eidem. 


Montacut. (ep. 101, p. 143). 


"Eyo μὲν οὖκ ἄν φαίην δίκας τίνουσα P τὴν πόλιν 
τῶν si; ἡμᾶς ἀδικημάτω», ἀντὶ πόλεως πολυάνδριον 
γενέσθαι * παραινῶ δὲ μηδὲ τὴν ὑμῶν ὁσιότητα ταῦτα 
ἐννοεῖν. Τίένες Ὑὰρ ἡμεῖς si xal πεπόνθαμεν ἀδι- 
ύγητα, ἵνα τηλικαύτην ὀργὴὺν ἐχχαλεσώμεθα Θιοῦ; 
ἄλλως τε δὲ καὶ τότε πλέον πάσχοντες [νῦν] ἐν οἷς 
ἔχεῖνι πάσχουσι, τῷ κοινῷ νόµω τῆς συµπαθείας 
καὶ φύσεως, Ὦ ἐν οἷς αὐτῶν δεδρακότων, ἐπάσχομεν. 
Ei d', ὅτι τῶν ἀνὰ τὸν ᾿Ρωμαὶκὴν ἀρχὴὺν 'Exxiu- 
σιῶν τὴν δόξαν ἀπέχειρον, καὶ εἰς τὰ τῶν Χριστιανῶν 
μυστήρια ἐξωρχήσαντο, x«i ἀρχιερεῖς x«i ἱερεῖς 
Θεοῦ, θρόνων καὶ ᾿Εχκλησιῶν, πάση μηχανη καὶ πό- 
ση βία, ἐξήλασαν * καὶ ἐν χαιρῷ Χριστιανισμοῦ, τὰς 
Ἑλλήνων πράξεις παβῥησιάσασθαι παρεσκεύασαν, 
cvy βαθεία, μᾶλλον δὲ καταστροφῇ τελεία, τὰς 


* Matth. x, 34. 


Ego certe haud dixerim, urbem in sepulcretum 
redactam, in vindietam eorum qui in me injuste 
fecerunt ; aut hortor tuam sanctitatem ut eamdem 
foveas mecum opinionem. Quinam enim nossumus 
licet passi inexplicabilia, ut tantam a Deo iracun- 
piam devocemus : certe quidem in iis qua patitur 
civitas, et nos plane compatimur, secundum Ie- 
gem nature et compassionis naturalis, plus quam 
perilla patiebamur, quee a civibus sumus passi. Sin 
autem facinorum eorum poenas luant, per qu& 
gloriam Deiel Ecclesiarum in toto Romano imperio 
positarum attonderunt, et insultarunt petulanter 
Christianorum mysteriis, episcopos, et Dei sacer- 
dotes, nil non molientes, nullam vim non intentan- 
tes, de thronis et Ecclesiis suis ejectos abegerunt: 
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et ubi Christiana professio vigebat, paganas actio- À θείας τελετὰς x«i τὰ φριχτὰ παραδεδωκότες py: 


nes licentiose patrari curaverunt : silentio pro- 
fundo, potius subversioni plenarie, sacrificia di- 
vina, et veneranda illa orgia tradidere : si ob heec 
omnia ponas luant audacie, nihil est quod pro- 
nuntiare ego possum, donec multa his majora eos 
perpetrasse judicium illud in coelis repreesentet. 
EPIST. LXII. 
Georgio diacono et cubiclusto. 


ἄν οὖν διὰ ταῦτα δίκας εἰσπράττωνται τοῦ ToÀpipe- 
τος, πρὸς τοῦτο οὐκ ἂν δυναίµην ἄλλως ἔχειν διισχν- 
ρίσασθαι, µέχρις ἄν τὸ ἔχει 4 διχαιωτήύριον, ἄλλα 
τινὰ µείφονα τῆς τηλικαύτης τὀλμης ἐξημαρτηχότας 
παραστήσειεν. 
ΕΠΙΣΤ. ZB 
Γεωργίῳ διαχόνω xai κουθουχλεισίῳ. 


Montacut. (ep. 104, p. 149). 


Denuntio tibi, amicorum optime, ne deinceps 
amicus nobis nomineris. Nuno enim intelligo me 
pre cunctis mortalibus in veris amicis habendis 
infelicissimum. Bonus ille et fidelis ceconomus 
communis amicus (hei mihi qui hoc dico et scribo, 
ipso interim tacente), me relicto, temporali amico, 
pro me, ut videtar, eternos amicos permutavit. 
Non enim pati potuit tantam virtutem tali tempo- 
rum opportunitate obtinere, Timon ille apud anti- 
quos,improbitate hominum fortassis intolerabili mo- 
tus, prudenter egisse quidem visus est, cum pro 
philanthropo misanthropus haberi volebat.Ego mul- 
to'quidem rectius videbor, pro atfectu quo sum, 
misophilus nominandus : nam cum inter amicos 
mira quidem virtutis admiratione frui viderer, de 
fruitione gaudebam, et statim cum dolore acerbo, 
inde, quod me male habet, exturbor ; ita ut qui- 
cunque ille est qui telum hoc in meamentavit,sive 
ex invidia sive aliunde motus, id egit tantum ut 
cruciaret, et de voluptate extremis quasi labeculis 
degustaremus. Exíra me rapior ab iis que patior, 
nec est quod dicam aliud, quam quod omnino mei 
non sis misertus, nec cum in exsilium relegarer, 
neo cum in vincula conjicerer, nec in aliqua mea- 
rum quibus exhaurior miseriarum : in nullo ipso- 
rum emollitus, magno impetu amicum arreptum 
a me avulsisti, qui.abiit, stimulum acerbum et 
inflexibilem medio meo cordi infigens. Sed fortassis 
haud diuturnum erit tempus, et penitus hoc confi- 
ciet (istud enim solum, utpote in tantis malis, nos 
refrigerat) et ad desideratum nobis exturbabit. Tu 
autem, o vite mee solamen solum, vale : me ama, 
exsequias mea vice perfice, prout dignum tua vir- 
tute et illius amicitia fuerit, et meo loco cognatis 


et affinibus et tibimetipsi curator et patronus con- D 


stitutus,alleva magnam doloris partem.Nequeenim, 
opinor, facultas est, defuncto amico aliunde opitu- 
lari. Certe plura me scribere volentem inhibuere 
Jacrymee profusiores. 


EPIST. LXIII. 
Damiano zenodocho. 


᾽Απαγορεύω σοι, φίλων ἄριστε, μηχέτι φίλον ὑμέ- 
τερον ὀνομάδεσθαι. Νῦν yàp ἔγνων ἐμαυτὸν, περὶ 
τοὺς ἀλοθεστάτους φίλους, πάντων ἀνθρώπων δυστν- 
χέστατον. 'O xo)óg ἡμῖν καὶ πιστὸς οἰχονόμος, ὁ xot- 
νὸς φίλος (oi pot λέγω x«i Ὑράφω σιγῶντος ixtivou) 
λιπὼν ἡμᾶς τοὺς προσκαίρους, ἀνθ) ἧμων, ὡς tous, 
τοὺς αἰωνίους φίλους Ὠλλάξατο" ὥσπερ οὐκ ἀνεχόμ- 
vo; ἄρετην τοσαύτην χαιροῖς τοιουτοῖς ἐμπολιτεύι- 
σθαι. 'O μὲν οὖν παλαιὸς ἐκεῖνς Τέμων, µοχθηρίαις 
ἀτόποις ἀνθρώπων ἴσως περιτυχὼν, ἔδοξέτι σοφὸν ixi- 
τελεῖν ἀντὶ φιλανθρώπου, µισάνθρωπος, καὶ εἶναι 
xai ὀνομάζεσθαι. Ἐγὼ δὲ mo) ἂν φανείην δικαιό- 
τερα, οἶμαι, διαπραττόµενος, ἀνθ᾽ οὗπέρ εἰμι, µισό- 
φιλος γενέσθαι διανοούμενος. Τὺς γὰρ & φίλοις θαν- 
μαστῆς ἠλίκης ἀριτῆς ἀπολαύειν ἀρχόμενος, ἅμα 
piv χαίρω τῦς ἀπολαύσεως,  ἅμα δὲ λίαν πικρῶς 
ἀνιώμενος, ταύτης ἀἁθλίως ῥἔλαύνομαι * ὥσπερ ἵνα 
µόνον λνπύση καὶ τὴν συναίσθησιν τῶν ἀλγενῶν 
ἀφόρητον ἐπαφήση, διὰ τοῦτο µόνον τῆς τοικύτης 
C ἡδονῆς ἡμᾶς γεύσαντος τοῦ, ὅστις ποτέ ἐστιν ixsi- 
vog ὁ τολικοῦτον καθ) ἡμῶν ῥίψας τὸ βέλος, dt 
φθόνος, sive ψῆφος ἄλλη. ᾿Εξάγοιμι γὰρ ὑπὸ τοῦ md- 
θους, xxi οὐχ ἔχω τί εἴπω πλὺν ὅτι μὰ κατελέησας 
ἡμᾶς, μύτε τῆς ὑπερορίας, μύτε τῆς φυλακῆς, pit 
τῶν ἄλλων χαλεπῶ», οἷς τὸν βίον περιαντλούµεβα. 
Ὑπὸ μηδενὸς τούτων δυσωποθεὶς, λαθὼν ἀθρόον xai 
διασπάσας ἀφ᾿ ἡμῶν τὸν φίλον οἴχεται πιχρὸν καὶ 
ἀπαραίτητον κατὰ µέσης αὐτῆς καρδίας τὸ χέντρον 
ἐμπήξας. 'A)) ἴσως οὐ πολὺς Ἀχρόνος xai τελείως 
ταύτην διεργασάµενος (τοῦτο γὰρ ὡς ἐν τηλιχούτοις 
x«xoi; ἡμᾶς µόνον ἀναψύχει) πρὸς τὸν ποθούμωυν 
απελάσει. Σὺ δὲ, à pot λοιπὸν τοῦ βίου παραμύθιον, 
ἕῥῥωσος, καὶ µε φίλει' xal τὸν ὁσίαν ἐκείνω, ἀνθ' 
ὑμῶν, ἀξίως τὺς σῆς ἀρετῦς καὶ τῦς ἐχείνου gode, 
ἐπιτέλει, καὶ τῶν συγγενῶν καὶ οἰκείων ἀνθ ἡμῶν 
xal σαυτοῦ προστάτης καὶ κεδεμὼν καθιστάµενος, 
κούφιζε τὸ πολὺ τοῦ πάθους ' ἄλλο γὰρ οὐδὲν icto 
οἶμαι τῷ κειµένῳ συνεισενεγκεῖν. El δ᾽ ἔτι καὶ πλέον 
ἤθελον γράφειυ, &))à σφοδρότερον ῥέον ἐκέσχω vi 

δάκρυον tiv γραφήν. 

ΕΠΙΣΤ. 51’. 
Δαμιανῷ ξεοδόχῳ. 


Montacut. (ep. 142, p. 455). 


Cum tacet qui injuriam patitur, multo magis 
afficientem convincit : patet enim quod nisi sum- 
mam et inexplicabilem injuriam irrogantium crude- 


Τὸ σιγᾷν ἀδικούμενον, µείδονα τῶν ἀδικούντων 
ποιεῖται τὸν ἔλεγχον ' δᾷλον γὰρ ὡς si μὺ μεγάλον 
τινὰ καὶ ἀνυπέρθλητον τῶν ἀδιχούντων ὠμότοτα 
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κατεγίνωσκεν, οὐκ ἂν ἀφεὶς τὸ κινεῖν ἐπ᾽ sov, ἀντὶ Α 
τούτον τε xal τῶν δικαίων λόγων, τὴν cum)» ἔστερ- 
γεν ' ἀλλ ὁ μὲν δυστνχὴς ἐχεῖνος xai πένης ἄνθρω- 
πος, περὶ οὗ καὶ πρὶν ἔγραψα, ἡδικηχέναι piv ὑμᾶς 
ὁμολογεῖ, καὶ τῶν ἀδιχημάτων οὐκ ἄλλους, ἀλλ᾽ 
ὑμᾶς ἱπάγεαι μάρτυρας. Κύριοι γὰρ νῦν ἀξιοῦτε 
γενέσθαι &v τυραννἰδι καὶ βία τὴν ἐξονσίαν προειλή- 
φατε. ᾽Ανίατα δὲ νοσεῖν, καὶ χρείττους εἶναι διορθώ- 
σεως χαὶ µεταµελείας, οὕπω κατέγνωκε * διὰ τούτο, 
καὶ φίλους περινοστεῖ, καὶ λόγους φθέγγιται ἔλεει- 
νοὺς, καὶ πρὸ τούτων, ὥσπερ ἐκετηρίαν, αὐτὸ προ- 
τείνει τὸ δίχαιον *. οὐκ dy τοῖς ἔδωθεν χριτηρίοις, 
ἀλλ’ ἐν µέσοις pote, καὶ ἐπὶ τοῦ βήματος τῆς ὑμων 
συνειδήσεως. El d' ἔτι μηδὲν χρηστὸν μηδὶ δίκαιόν 
περὶ αὐτὸν ἐννοήσητε, μη} ἐκείνων αὐτῷ ἐκστῆτε 
& τυραννίδος νόμος αὐτοῦ uiv ἤρπασω, ὑμῖν δὲ ἐν- p 
εχείρισεν, ἴστε, ὡς ὅπερ ἐκεῖνος ὁ ὑφ᾽ ὑμῶν ἀδικού- 
ενος εἰκεῖν καθ ὑμῶν ἐφυλάξατο, αὐτοὶ χαθ) έαν- 
τῶν, διὰ τῶν ἕργων, τὸ χειρίστους ἀνθρώπων εἶναι 
πάντων ἑἐψηφίσασθε. 


ΕΠΙΣΤ. EA'. 
l'onyople διακόνῳ καὶ χαρτυλαρίῳ. 
Montacut. (ep. 
"Avelsuérica) ἡμᾶς χρόνοις μακροῖς πᾶσα σύν- 
οδός αἱρετιχὴ, καὶ πᾶν Εἰκονομάχων συνέδριον * οὐχ 
ἡμᾶς δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ πατέρα x«l θεῖον ἡμέτε- 
pov, ἆνδρας ὁμολογηυτὰς Χριστοῦ, καὶ ἀοχιερέων 
σεμνολόγηµα * ἀλλ ἀναθεματίσαντες, εἷς τὸν ἀάρχιε- 
ρατιχὸν θρόνον ἡμᾶς ἀνύγαγον καὶ μὴ θέλοντας " C 
ἀναθεματιζέτωσαν τοιγαροῦν καὶ νῦν οἱ παραπλη- 
σίως ἐχείνοις τῶν Δεσποτιχκῶν ὀντολῶν ἀλογήσαντες, 
x«i παρανοµίας ἁπάσης πλατεῖαν τὸν πύλην καὶ 
εὐρύχωρον ἀναπετάσαντες, ἵνα x«l αὐτοὶ ἀπὸ γῆς εἰς 
τὴν οὐράνιον ἡμᾶς βασιλείαν καὶ ὀχνοῦντας ἀναδι- 
ῥάσώσιν. 
ΕΠΙΣΤ. EE'. 
Γεωργίω diaxóvo καὶ ὀρφανοτρόφῳ, 
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878 
litatem sentiret, non ea omisisset, que» movere ad 
misericordiam possent, neo silentium pretulisset 
juste injuriarum deplorationi. Miser autem ille et 
pauper, in cujus jampridem causa ad te litteras 
dedi, fatetur te injuriam intulisse, injuriarum porro 
illatarum haud alios testes quam teipsum citat. 
Dominum earum rerum haberi te vís legitimum, 
quas per vim et tyrannidem prius abstulisti. Non 
tamen desperato morbo teneri te, vel incurabili, nec 
peenitenlia corrigendo, arbitratur. Idcirco passim 
amicos adit, sermones serit miserabiles, alque 
imprimis jus ipsum deprecatorem offert : nec rem 
apud forensia tribunalia tractat, sed amicis arbi- 
tris, et ad tribunal conscientie tue. Si adhuc nil 
humanius, nihil cum justitia conjunctum, statuas 
in hac ejus causa, nec cedere velis possessionem 
eorum que per tyrannidem, non legem, abstulisti, 
scias, quod utcunque ille quem tu pauperem affe- 
cisti injuria, id non contra te dixerit, temet tamen 
contra te sciscere, per ea quie perpetras, esse te 
nimirum omnium hominum nequissimum. 
EPIST. LXIV. 
Gregorio diacono et chartulario. 
413, p. 455). 


Anathemate nos perculerunt jamdudum synodus 
heeretica, et universus Iconomachorum consessus ; 
nec nos tantum, sed et patrem et patruum etiam 
nostrum, viros Christi confessores, et episcoporum 
gloriam, sed tamen anathematizatum in thronum 
archiepiscopalem intruserunt nou volentem ; ana- 
themate, nunc eliam non minus feriant illi, 
Domini mandata facientes floooi, sed et transgres- 
sioni cuicunque spatiosum et amplum portum ape- 
rientes, in eum finem ut me de terra in coeleste 
regnum transmittant. 

EPIST. LXV. 
Georgio diacono et orphanotropho. 


Montacut. (ep. 496, p. 189). 


Bi pk» ἀπὸ τῆς γνώμης κρίνεις τὰ πράγματα, καὶ 
σκοπεῖς τὴν προαίρεσιν (οὕτω di προσῆκε, xol θείων 
χρησμῶν ἰστω à ψῆφος), ἔχεις ἡμᾶς, εἰ p φορτικὸν 
εἰπεῖν, λαμπρῶς ἐπὶ gol στεφανωθέντας. El δὲ τοῖς 
ἔργοις δίδως τὸν στέφανον, ἡμᾶς piv οὐδ' οὕτως Ώ 
οὐδὲν ζημιώσεις. Οὐδὶ γὰρ, οὐδὲ τοῦτο, καίτοι τῶν 
καιρῶν ἡμῖν ἀντιπνεόντων, ἐνελίπομεν. ᾿Ἐκεῖνο δέ 
σε συνιέναι χρὴ, ὅτι ταῦτα ψηφιδόμινος, οὐχ ἡμᾶς 
μᾶλλον θατέρὀν τῶν στιφάνων ἀποστερεῖ, ἀλλὰ 
σεαυτοῦ ἑκάτερον ἀφαιρεῖς Ov τε προξινεῖ τὰ ἔργα, 
x«i 0» πλέχει 3) προαίρεσις. 

ΕΠΙΣΤ. zc. 
"ÀAvactagío πρεσθυτέρῳ καὶ βιθλοθηχαρίῳ 
Ρώμης. 


Montacut. (ep. 
Αφ ἱερᾶς µέν σοι, τὸ παροιμιῶδες ὁ ἀγών * 
ὀψὶ δι τῆς χρείας, καὶ τῆς γνώμης οὐ µέμφομαι. 
Τὸν χαιρὸν δ ὁρῶ παρελάσαντα, καὶ pbi. δοχεῖ 
τοῦτον οὐκ ἀχόμψως ὁ αἰνιγματιστὺς ἀπειχάδων 


Siquidem ab intentione de rebus actis judicas, et 
propositum consideres(quodpar est facere,quando- 
quidemita divina precipiant oracula), habeset nos, 
ne quid gravius dicam, splendide a te coronatos et 
honoratos :sin actis dederis coronam, nos nullo,nec 
sic quidem, damno afficies. Neque enim nos, licet 
tempore adverso, defecimus officio: et illud te 
oportet scire, quod ita decernendo, non tam nos al- 
terutra coronarum privas, quam utramque a teipso 
tollis; nempe quam largiuntur opera, et quam vo- 
luntas plectit et propositum. 

EPIST. LXVI. 
Anastasio presbytero et bibliothecario Romano. 


410, p. 244). 


A sacra linea, ut proverbium habet, tibi certamen 
sumitur. Nec reprehendo, quod post usum et cogni- 
tionem opportunitatem elapsam video. Nec inscite 
mihi videtur enigmatica oratio hoc insinuare, que 


819 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


98) 


frontecapillatam occasionem, a postico calvam pin- Α )όγο, ἔμπροσθεν μὲν ἀκερσεχόμην,  ómicÜn di 


git. Nam cum preterlapso tempore advenit, licet 
omnibus machinis persequatur, haud comprehen- 
det tamen. Sed bene sit compalienti proposito 
tuo, utcunque tarde advenerit. Amici enim debent 
gratiam non usu et necessitate metiri, sed affectu 
et voluntate, 
EPIST. LXVII. 
Damiano zenodocho. 


Montacut. (ep. 


Si graviores quam delicta merentur pcenas ir- 
rogaveris, noli arbitrare te justitiee fines non tran: 
silire : nam non tantum hoc rationi reddende te 
non subjiciet, licet legis pretextu fiat, sed dupli- 
cate injustitie reum facit, nimirum, quod injuriam 


intulit, et leges afficit contumelia: huc usque B 


forsan equum et legitimum est, ab injuria affi- 
ciente penam reposcere : at mensuram transgredi 
in inferendo supplicio, contra leges manifeste pu- 
gnat, et supplicio dignum facit eodem, quod 
irrogavit, si non graviore, certe non moderatiore : 
dat enim initium alteri injuri&e : si certe qui ab 
altero poenas pro injuria reposcit, eo ipso debet 
ipse moderationem discere, ne juste ea poena repo- 
scatur ab ipso. Quod si debitorem decem inillium 
talentorum animo recolas, et terribilem illam et 
horrore plenam comminationem, licet nihil extor- 
quebat non debitum, tantum quod debitori non pe- 
percit : scena illa et preetextus, te secundum leges 
facere,quid proderit ? quod auxilium tune procurae 
bit? 
EPIST. LXVIII. 
Paulo monacho lapso. 


κουρίαν ἐν χρῶ, διαγράψασθαι. ᾿Επειδὰν γάρ τι 
ὀπίσω τοῦ χρόνου Ὑγένηται, x&v µυρίαις αὐτὸν ir 
διώκη τέχναις, οὐκ ἔστιν αὐτοῦ περιδράξασθαι, ᾽λλὶ' 
εὖγέ σοι xai τῆς διὰ βράδὀὸνς ἐλθούσης συμπαθοὺς 
προαιρέσεως. Φίλων γὰρ, ουχὶ τῷ χρείᾳ τὴν χάρο 
μετρεῖν, τῇ προθέει δὲ χρίνειν τὸν εὔνοιαν. 
ΕΠΙΣΤ. Ξ7.. 
Δαμιανω ξενοδόχω. 
495, p. 293). 

Mi µείζους ἀπαιτῶν τὰς τῶν πταισμαάτων εἰσπρά. 
ξεις ἔξω νόµιξε διχαίας ποινῆς πράττειν * οὗ µόνον 
γὰρ οὐκ ἀνεύδυνον, x&v ἐπ᾽ ὀνόματι νόµου τοῦτο ποιδ 
τι ἀλλὰ καὶ διπλοῖς ἔνοχον ἀδιχύμασω * ὅτι 
καὶ ἀδιχίας ἄρχει, καὶ νόµους ὑθρίξει " µέχοι 
utv «p τοῦτο, ἴσον παρὰ τοῦ ἡἠδιχηκότος λκ- 
Oriv νόµιµον ἴσως τοῖς πολλοῖς x«l οὗ xoxo" 
ὑπερθεθηυχότα δὲ τὸ µέτρον, ἔτι ποινὰς ἐπεζοτεῖν, 
παράνοµον φανερῶς x«i τιμωρίας ἔνοχον Bo ἀπέτοσο, 
ἵνα μὴ λέγω βαρυτέρας, τέως οὐ µετριωτέρας * &pyi 
γάρ ἐστιν ἀδικήματος ἄλλου 'κἀέπερ ὁ δίκην ἕτερον 
ὑπὲρ ὧν Ἰδέκῃσεν, ἀπαιτῶν, αὐτόθεν ὤφειλεν ἔχευ 
τὸν σωφρονισμὸν, εἰς τὸ μὴ ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις 
τὸν δίκην ὀφείλει, ἀλλ ὡς ἔοιχεν, οὐκ ἔστιν ὀργᾶς 
ἐμμανέστερον. Ei δὲ xai τὸν ὀφειλέην τῶν μνρίων 
ταλάντων εἰς νοῦν ἀναλαάθοις, καὶ ΄ τὴν φόθερον 
ἐχείνην, καί τοι οὐδὲν ἆλ)ο ἢ ὅπερ ἐχρεώστητο &x- 
τει x«l φρίχης γέµουσαν ἀπειλὸν, ὅτι μὲ συγγνώµων 
ἐγένετο τῷ ὀφειλέτη, τίνα ἂν σοι ἡ σχηνὴ τὀῦ * χατὰ 
νόµον οἴεσθαι T πράττειν, καὶ παρανομοῦντι βούθειο 


C ἐμπορίσῃ ; 


ΕΠΙΣΤ. ΞΗ’. 
Παὐλῷ μοναχῷ ἀποστατύσαντι. 


Montacut. (ep. 7, p. 71). 


Deum nostrum Christum abnegavit Petrus : dif- 
fidebat eidem Thomas ; Judas autem prodidit. Tu 
autem si resipueris ab iis qu& contra nos, aut 
tuam potius salutem, furore percitus patraveris, 
qu& te ad mentem sanam reducere debebant, de- 
sperare noli. Nos enim, utcunque tute ipse emansor 
fueris, ab affectu in te nostro non excidimus. Sint 
Thomas et Petrus antiqua tibi exempla ad conver- 
sionem : sed et alios etiam collapsos conservabis, 
cum a casu tuo resuscitatus fueris. Quod si ne- 


Τὸν Χριστὸν καὶ Θεὸν ἡμῶν, ὁ Πέτρος ἑρνή- 
σατο, ὁ θωμᾶς ἠπίστησιν ὅ ᾿Ιούδας προὔδωκε, 
σὺ οὖν, εἰ μὲν µετέγνως ἐφ᾽ ὁἷς, ἐξ à» idu σε 
σωφρονεῖν, καθ ἡμῶν, μᾶλλον δὲ τῆς aic σωττρίας, 
ἐμάνης, μηδὲν ἀπογνῷῶς. Οὔτε γὰρ τῆς ἡμῶν πρὸς 
ct, κἂν αὐτὸς ἐξέστης, ἀπέστημιν διαθέσεως, καὶ 
Θωμᾶς σοι τῆς ἐπιστροφῆς, καὶ Πέτρος, παλαιὰ πα- 
ραδείγµατα σώσεις ὃ’ ἴσως xal αὐτὸς ἄλλους σφα- 
λέντας, δι ὦν αὐτὸς ἀνέστης πεσών - εἰ Ot μὲ pt 


quaquam poenitentiam egeris, te licet dolentes p) σε βρόχον ὑπόλοιπον ἀφορᾶν, 


sic affamur, reliquum est ut Jude laqueum re- 
Spicias. 
EPIST. LXIX. 
Monacho E. coliapso. 


Montacut. (ep. 12, p. 74). 


Peccasti : humanum est. Sed peccato admisso 
inheres, nec reverteris : hei mihi ! hoc diabolicum 
est. Considera, quaeso,an non professus cum mona- 
chis sortem, et stipulatus angelicam conversatio- 


ταγνῷς, xk» ἀνιώμενοι, λέγομεν, πρὸς ᾖτὸν Ἰούδα 
ΕΠΙΣΤ. ἆθ’. 
Μονάξοντι Ε. πεσόντι, 
Ἡμαρτες * ἀνβρώπινον τοῦτο, ᾽Αλλ’ ἐπιμένεις τῷ 


χακῷ, καὶ οὐκ ἐπιστρέφὴ * δαιμόνων, ot pot, τοῦτο. 
Σκόπει δὲ, pi ἀντὶ τοῦ παραγγεῖλαί σε εἰς tuv τῶν 
µοναξόντων χληρουχίαν, xxi ἐπαγγείλασθαί σε ci» 


VARI/E LECTIONES, 
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τῶν ἀγγέλων πολιτεία εἰς τὴν τῶν δαιμόνων Α nem, in infaustum demoniorum statum recidens, 
κατενεχθῆς µοχθηρίαν, x«i πρὸς τὴν ἐκείνων — ad illorum pcenas precipitaris, ubi cessat proposi- 
ἀπενεχθῆς  Tuuopiav * ὅτε πᾶσα πρόφασις ἀργει, tum, et frustratur poenitentia. 

xal εἰς χενὸν 4 pserdvota., 


ΕΠΙΣΤ. O. EPIST. LXX. 
᾿Αθανασίῳ μοναχῷ ἠσυχάξζαντι, Athanasio monacho απαελογοίᾳα. 
Montacut. (ep. 20, p. 81). 
'O μὲν τῆς ΟΕριστὴς 8 ἐπίσχοπος, Tai;  ὑμετέραις Eriste episcopus, vestris precibus erectus, a 


εὐχαῖς ὀρθωθεὶς, ἀνέῤῥωσε τοῦ πάθους. καὶ τῆς — morbo convaluit, et de putredine liberatus schi- 
σχισματικῆς σηπεδόνος ἀπαλλαγεὶς, τῇ ὁλότητι τοῦ — smatica, partis jam et membri munus obiens, 
ἐχκλοσιαστικοῦ σώματος, µέλους xal pépouc τάξιν p um ecclesiastico toto ceetu compaginatus est, prio- 
ἀνειληφὼς, συνηρµόσθη, πολλὰ μὶν τῆς προτέρας ΄ rem menlis sue sane amolionem multis con- 
καταγνοὺς Φφρενοθλαθείας, πολλοῖς δὲ δάκρυσι τὸ — demnans, lacrymis pavimentum rigavit multis, et 
ἔδαφος paivov, οἰμωγαῖς di πολλαῖς, xai ἔλεεινολο — presentem synodum, quam in se videbat inexora- 
γίαις τὴν παροῦσαν σύνοδον, ἀπαραίτητον ém' αὐτὸν — bilem, lamentis, flebilibus sermonibus, tandem ad 
ὁρῶσαν, εἰς οἰκτιῤμοὺς διαλύσας * xxl ὃ yt &vàp* — compassionem convertit. Nec veniam quasi insons 
οὐχὶ πολιᾶς συγγνώµην ἧτησε & καχίας * ἀλλὰ vtx- — canitiei deprecabatur, sed odio se habere ostendit, 
νιευµένην ἔδειξε µισήσας πονηρίαν. OU γὰρ &n)ó.  insolentiorem juvente improbitatem. Certe non 
tuto, Ty ὁ yépov, ἀλλ ἁπάτης θήραμα * ὧν, τὸ — per simplicitatem senex, sed dolo captus pecca- 
μὲν, βοηθτίας uóvno* τὸ δὲ δεῖται xol προκαθάρ- ^ verat; horum duorum alteri opus est nudo au- 
σεως * ἀλλὰ γὰρ τοῖς Opttépotg πόνοις χαλῶς τοῦ γέ-  xilio, alteri autem purgatione. Cum vero per ve- 
ροντος ἐξεογασθέντος, x«l τῶν τῆς νουθεσίας σπιρ- — strum exhibitum ei studium optime reformetur ille 
µάώτων προκαταθληθέντων, ἡμεῖς ἀπόνως αὐτοῦ senex, seminibus consilii prius sparsis, nos fru- 
τὴν σωτηρίαν ἐχαρπωσάμεθα. Τῶν δὲ ἰατρικῶν εἰδῶν, — ctum illius salutis sine ullo nostro labore retuli- 
πάντα μῖν οὐκ ἦν £üpsiv χατὰ χεῖρας ' ὅσα dt παρ- — mus. Omnes porro species medicine nobis ad 
8v», ἀπεστάλι. Τῶν ὑπολοίπων Ἡ φροντὶς, ἕως ἄν | manusnon erant presto ; quod erant in procinctu, 
πορισθῶσιν, οὐκ ἐπιλεψει. Toig δώροις δὲ τῆς ^ misse sunt. Cura de residuis, donec ipse suppe- 
ὑμετέρας ὁσιότητος, ἐπὶ µέγα Ἠγαλλιασάμεθα. µά- — ditentur, nec non deficiet. Donis nobis a tua 
λιστά γε τῆς ἀληθινῆς ἀγάπης ταῦτα πληθυνούσης ", — ganctitateprofectis maximopereexsultabamus: sunt 
καὶ sig μέγεθος x«i κάλλος ἐξαπλούσης, καὶ δι — autem imprimis illa a veraci profecta dilectione, 
αὐτῶν διδούσης εἰκονίδειν τὸ τοῦ βίου ὑψηλὸν t xoà — quee in eximiam magnitudinem et pulchritudinem 


pirépatov. "Epp:oao. succrevit, que amorem, unde oriebantur, faciunt 
vite  excelsitatem οἱ sublimitatem  represen- 
tare. 
ΕΠΙΣΤ. ΟΛ’. EPIST. LXXI. 
Ζωσιμᾶ µοναάδοντι xai ἠσυχαστῆ Zosime monacho et anachorete. 


Montacut. (ep. 25, p. 85). 

"Opstá σοι τὰ δῶρα, κάστανα καὶ ἁμανίται - ἀλλὰ D — Montana tua munera sunt, castanee nempe et 
βασιλωῆς πολυτελείας τὸ πλῆθος ' καὶ τῷ μὶν ὀρίῳ — amanitee; sed regiam adimplet munificentiam co- 
ἤδυνας, οὐχ ὁμοίως δὲ τῷ πολυτελεῖ διέθηκας" ὃρῃ — pia; montanismo delectasti, nona perinde abun- 
τε ἀδικῶν, καὶ βασιλίαν ἨἈλίπτων ἐν ὄρεσιν. — dantia; montes ledis, et regnum tibi in monti- 
ἝἜγραψα ταῦτα, ἵνα καὶ συστείλης τὸ πλῆθος xai τὲν  bussuffuraris. Hec ideo scripsi, ut de copia de- 
εἰδίαν φυλάττης τῶν δώοων - ἐθουλόμην σοι map«yt- mas, etin muneribus congruam retineas speciem. 
νέσθαι, ἀ)λὰ τῆς ὀρμῆς ἐσχίθον : ὅμως οὐχ ti; µα- — Vellem libi presens adesse, sed retardatur ille im- 
xp», ἀνθ᾽ ἡμῶν, σταλήται, ὃς, οὗ λέγω ἀναπληρώσει — petus ; verumtamen non diu erit cum nostra 
(οὖδε γὰρ αὐτοὶ, οὐδ' ἄλλοτε ἡμεῖς), ἀλλὰ μετριώσει — vice ablegabitur qui non dicam adimplebit, (neque 
τὸ ὑστέρομα ἡμῶν. Τὰ Ó' ἄλλα, ἐῤῥωσθαί σου ti» ^ enim hoc aliquando vel ipsi prestare polerimus) 
πατριχὴν ὁπιότητα ἐπευχόμιθα, καὶ τῆς ἡμῶν μὴ — sed admensurabit defectum nostrum. Cretera quod 
attinet. Deum veneror, paterna sua sanctitas valeat, 
nolito nostre oblivisci mediocritatis. 

EPIST. LXXII. 
Athanasio monacho et anachoreta. 


ἐπιλελῆσθαι µετριότητος. . 


ΕΠΙΣΤ. OB'. 
᾿Αθανασίῳ μοναχῷ x«l ἡσυχάδοντι. 
Montacut. (ep. 26, p. 85). 
Eig τὴν τῆς ἡγεμονίας ἐπέστη ἀρχὴν, ὃν ἄοχειν Ad principatum et magistratum promotus is est, 
τῆς πνευματικῆς ἀγέλης à cà ὁσιότης διὰ δοκιμῆς quem tua sanctitas, experientia capta, preesse 


VARLE LECTIONES. 
8 ic, Ἐριστῆς,. — t io. διὰ. Ἡ γρ. πληθνούσης. 
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gregi fecit spirituali. Precare ergo, Pater, ut nec Α ἐποιήσατο. Εὔχου οὖν, Πάτερ, pire và». σὺν σφαλᾶναι 


tuo judicio decipiaris (est enim hoo vel imprimis, 
si quid aliud, congruum cum tue sanctitati, tum 
etiam illi), nec manuum nostrarum impositio ad 
reddendam vocetur rationem, sed ut plane dignus 
ille demonstretur et vestro suffragio, et spe nobis 
concepta. Cetera quod spectat, valere exopto 
tuam sanctitatem, et nostre mediocritatis jugiter 
meminisse. 
EPIST. LXXIII. 
Eidem. 


κρίσιν (τοῦτο γὰρ τῇ τεσῆ ὁσιότητι, x&xtivo, dr 
τι ὦλο, )υσιτελέστατον), µάτε τὴν ἡμῶν χειροθισίω 
εὐθύναις ἐνορᾶσθαι " ἀλλ ἄξιον τὸν ἄνδρα, τοῦ 3 
ὑμετέρυ ψηφίσματος, xal τῶν ἡμετέρων ἐλπίδων 
ἀναδειχθῆναι * τὰ d' d' ἄλλα ἑῤῥῶσθαί σου τὸν octi- 
τητα ἐπευχόμιθα, xal τῆς ἡμῶν μὴ ἐπιλελῦσθαι µι- 
τριότητος. 


ΕΠΙΣΤ. OT. 
Τῷ αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 27, p. 86). 


Ad ea que attendere debuit is, qui vestre B 


sanotitatis litteras attulit, brevissimo et opportuno 
tempore instruebatur. Preestitit ille se morigerum 
vel maxime, et pollicitationibus declaravit fructum 
se laturum admonitionibus illis dignum, nimirum 
quoad cetera, complacente Deo, vitam instituere, 
nec vel digitum, quod dicitur, attollere absque ve- 
stra directione; Deum oro ut respondeant facta 
verbis, ne si forte in saxa seminantes, destituat 
nos tempus agri metendi. 

Monachi symbolorum inordinate se gesserunt, 
qui censuram sibi arrogarunt et potestatem abba- 
tis deponendi. Idem facinus ausi, ac si in aurigam 
insurgerentequi, greges in pastorem, naute in 
nauclerum : imo multo hoc magis absonum est, ut 
monachi audacia contra hegumenum insolescant, 
qui rationem aliis tenetur et non ipsis reddere. Si 
quid ab illo delictum fuerat, judicem adire majo- 
rem debebant, nec ad se arripere judicium epi- 
scopale, cum vix in numero consistant judican- 
dorum. Nihilominus cum ad vestram confluxe- 
rint sanctitatem, remittitur illis audax illud anar- 
chie& facinus, et seditionis mote, sed ita ut se 
recipiant promittendo de οεβίθτο futuros obedien- 
tiores ; id autem ita demonstratum dederint, si in 
abbatem consenserint a tua sanctitate nominatum ; 
neque enim illa versentur opinione, toleratum iri 
ut qui ad seditionem elati commovebantur, in 
illum denuo consentiant et conspirent eligendum, 
quem, calculis prius scriptis, sibi designarant. 
Sufficere delinquentibus debet si veniam de ad- 


missis impetraverint; nequaquam vero aspirabunt D 


ad non delinquentium prerogativam, ut ne res in- 
differentes, bonum, malum, recte agere, et delin- 
quere habeantur, judicio de utroque indifferenter 
affecto. Caetera quod spectat, precor tuam valere 
sanctitatem, et nostre mediooritatia non obli- 
visci. 
EPIST. LXXIV. 
Barnaba monacho. 


Montacut. (ep. 


Quid paupertatem defles ? Justus non deseritur. 
Imo (inquies) deserebatur Job. Sed eo (ine, ut 
impium illum vincendo vinceret qui per summam 
impudentiam,purissimam ipsius pietatem vite pro- 
spero cursu et felicitate volebat cauponari, atque 


"Qy ἔδει χατήχοον γενέσθαι τὸν γβαμματοφόρον 
τῆς ὑμῶν ὁσιότητος, ὡς ἐν βραχυτάτῳ χαιρῷ, πάντα 
παρηνέθη, καὶ αὐτὸς αὐτὸν εὐπειθῦ, καὶ καρπὸν 
οἴσεν τῶν παραωέσεων ἄξιο, ταῖς ὑποσχίσισο 
ἔδειξε, τά τε ἄλλα Θιῷ εὐαρέστως βιοῦν, καὶ µαδι 
τὸν Φάχκτυλον, ὃ δή φασι, χινῖν τῆς ὑμετέρας 
χωρὶς ἐπικρίσεως - εὐχόμιλα δὺ τοῖς ἔργοις συµ- 
θαίνοντας ἰδεῖν τοὺς λόγους, ἵνα μὺ σπείραντας sio 
πέτρας, à τοῦ γεωργίου χαιρὸς ἡμᾶς ἐδελέγδειεν. 


Οἱ δὲ τῶν συµθόλων μοναχοὶ ἀτάχτως ἐχώρεσαν 
ἑαυτοῖς τὴν περὶ τοῦ σφῶν ἡγουμένου ἐξονσίαν 
καὶ χρἰσιν ἐπιτρέψαντες ' ἴσον γάρ ἐστιν ἵππους 
ἡνιόχων κατεξανίστασθαι, xal πρόδατα τοῦ ποιμί- 
vog, καὶ ναύτας τοῦ κυθερνύτον - μᾶλλον δὲ πολλῷ 
ἀτοπώτερον, μοναχοὺς τῶν χαθηγουµένων κατα” 
φρυάττεσθαι, οἱ λόγον ὑπέχει» αὐτῶν ἑτέροις, ἁλλ᾽ ovx 
ἐχείνοις, ἐπιστεύθησαν ' εἰ δέ τι πλομμελεῖ, µεί- 
ζονα κριτὴν ἐπιζητεῖν ἔδει, ἀλλὰ μὴ ἁρπάδειν τὸν 
χρίσιν τῶν ἀρχιερέων, τοὺς i» τῇ τῶν κρινομένων 
χώρα μόλις ἐξεταδομένους ' ὅμως ἐπεὶ τῷ ὑμετέρ 
προσεῤῥύησαν ἁγιωσύνη, ἀφίεται αὐτοῖς τῆς ἀναρ- 
χίας τὸ τόλµηµα, χαὶ τῆς στάσεως, εἰ xai αὐτοὶ 
εὐπιιθῶς τοῦ λοιποῦ πολιτεύεσθαι διαδιδαιώσαωτο 
δείξουσι dé, ἐὰν ἕνα τινὰ, ὃν ἂν βουλοθῷ σου & ὁσιό- 
της, εἰς ἡγούμενον δέξονται ' μὲ γὰρ αὐτοῖς Eri 
νοῦν ὧχοι, ὡς οἱ χαταστασιάζειν ἐπαρθέντε, ἂν 
δρὸς, ὑπὶρ οὗ τὰς Ψύφους ἐγγράφους ἔθιτο, οὗτοι 
παλι Ψψηφίξεσθαι καὶ μαρτυρεν ἀξιωθόσονται' 
Αρχεῖ γὰρ τοῖς πλημμελοῦσιν à τῶν ἁμαρταθώτων 
συγγνώμη «τὸ δὲ προνόμιον τῶν ἀνεξαμαρτήτων οὐχ 
ἔξουσιν, ἵνα po ἀδιάφορον τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν, καὶ 
τῷ κατορθοῦν τὸ ἁμαρτάνειν, ἐν ἀδιαφόρῳ τὸ ip 
ἑχατέρου χρίσει λογίζοιτο. Τὰ δ’ ἄλλα, ἐῥῥῶσθαί σου 
τὸν ὁσιότητα ἐπευχόμεθα, καὶ τῦς ὑμῶν μὲ ἐπὶ» 
λῆσθαι µετριότητος. 


ΕΠΙΣΤ. OA', 
Βαρνάθᾳ µοναζοντι. 
4, p. 98). 
τί θρηνεῖς πενέαν ; δίχκιος οὐχ ἐγκαταλιμπάνιται. 
'AXX Ἰὼ6 ἐκατελείφθη. 'AXY ἵνα x«i τὸν πονη- 
póv εἰς κράτος νικήση εὐπαθείᾳ καὶ βίου «pois, 
τὴν αὐτοῦ καθαρὰν εὐσέθειαν χαπηλεύειν ἀναισχνν- 


τήσατα * καὶ ἵνα πλοον ὧν ἐγύμνώθα, ὀφθείᾳ πῳφι- 


* 
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θαλλόμενος * ἀλλὰ καὶ Παῦλός φησιν * Ἐν λιμῷ καὶ À ut longe pluribus instructus, quam quibus priva» 


δίψει δµθίω, καὶ ψύχει καὶ yupyótnrc * ἁλλ᾽ éxoy. 
"AX)' ἀρχεῖ σοι []αῦλον ἔχειν ἀντὶ παντὸς πλούτου 
καὶ πάσης εὐδαιμονίας εἰς παράδειγµα. 


ΕΠΙΣΤ. ΟΕ’. 
Σωφρονίῳ μονάξοντι. 


batur, videretur. Sed et Paulus inquit: In. fame 
alque siti vixi, in frigore et nuditate ; sponte ta- 
men. Suíficiat autem tibi Pauli exemplum pro 
quibuslibet opibus, et quacunque felicitate. 
EPIST. LXXV. 
Sophronío monacho. 


Montacut. (ep. 42, p. 98). 


"Qortp αἱ ἀπὸ τῶν τραυμάτων οὐλαὶ, τοὺς τόπους 
ἐχείνους, καθ) οὓς ἐνσκιῤῥώθησαν, καὶ μετὰ ὑγείαν 
εὐπαθεῖς καὶ νοσώδεις παρασκευάζουσιν' οὕτω 
καὶ οἱ ἐν τῇ ψυχῆ τῶν ἁμαρτημάτων µώλωπες, καὶ 
μετὰ τὴν θεραπείαν εὐπαράδεκτον αὐτὴν καὶ ἑτοίμην 
πρὸς τὴν καταστίξασαν ἁμαρτίαν ἀπεργάξονται * 
φεῦγε τοίνυν ἐν νεότητι, κατὰ πᾶσαν σπουδὴν, τὰ 
ἁμαοτήματα * ὅτι συµθάν σε τούτοις περιπαρῆναι, 
x&» τῆς πληγῆς σὺν πόνῳ πολλῷ ἁπαλλαγεὶς Yv, 
ἀλλ οὖν οἱ τύποι τῶν στιγµάτων καὶ οἱ χα- 
ῥακτῆρες, οὐδὲ µέχρι Ὑγήρους σχολάσουσιν ἐρεθί- 
ὄοντες, καὶ τῶν οἰχείων xal συγγεωῶν παθῶν ἐπι- 
δειχνύντες τὸ εἴδωλον, οὐ χαλεπῶς σε πρὸς τοῦτο 
διαμορφώσουσιν. 

ΕΠΙΣΤ. οσ” . 
Μητροφάνῃ μοναχῷ ἀποστατύσαντι. 


Quemadmodum obducta cicatricibus vulnera locos 
illos, in quibuscallum superinductum habent, etiam 
post curationem morbis et impressionibus aptos 
reddunt : ita et anime per peccatum inflieti livo- 
res, ipsam reddunt (post curationem) apte dispo- 
sitam et paratiorem ad stigmata per peocatum 
inurenda. Declina igitur per adolescentiam pecca- 
tum omni studio : quoniam si te ab illis confodi 
contigerit, utcunque te a plaga cum multo labore 
extricaveris, stigmatum tamen impressa vestigia 
et characteres, usque ad senilem eetatem non omit- 
tent irritationem: et cum tibi familiarium malorum 
et congenitorum imagines repressentaverint, non 
difficulter te ad illa conformatum reddent. 

EPIST. LXXVI. 
Metrophani monacho apostatg. 


Montacut. (ep. 65, p. 118). 
Οὐδεὶ ἀνθρώπων, οὐδ) ὁ τέλειος, ἀπὸ ῥύπου κα- C Nemo mortalium, ne quidem perfectus, a ma* 


θαρὸς * καὶ οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδ' ὁ χάχιστος, παν- 
τελῶς ἀμέτοχος ἀφριτῆς ' δόγμα παλαιὸν καὶ µέχρι 
νῦν ταῖς ἁπάντων καὶ ψήφοις xai πράξισι φυλαττό- 
µενο». Mà θελἠσᾷς λῦσαι, τῷ κατὰ σεαυτὸν ὑποδείγ- 
µατι, Χενὸν ἁπάσης ἀρετῆς σαυτὸν ἐπιδεῖξαι Φιλον- 
εικῶν xoi Χενὸν ἀνθρώποις διήγημα. 


ΕΠΙΣΤ. 07’. 
Τῷ αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 


39 , 


Ἔπεσε Δαθιδ, ἀλλ᾽ ἀνέστη * ἀνέστη dt προσευχῆ 
προφύτου, xai δάκρυσι X, x«i πικροῖς ἐλέγχοις 
προσαχθεῖσιν ὑπὸ δράµατι "ναὶ δὴ xai πόνοις xai 
µεταµελεία καὶ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ αὐτοῦ ἐχείνου, τοῦ 
χατενεχθέντος μὲν τῷ πτὠµατι, διατιθέντος δὲ φι- 
λοσόφως πρὸς τὸν ἔλεγχο». Ἔπισες xai αὐτός * x«l 
προφήτην οὐχ  ὁρῶ ' ὅτι µηδε τοῦ Δαθὶδ ταπει- 
οφροσύνεν x«i µετάνοιαν ' σὸν ἐστι λοιπὸν χαθο- 
p» καὶ φροντίδειν ὅπως ἀναστήση τοῦ πτώματος, εἰ 
µή σοι τὸ δοῦναι δίκην καὶ τότε, τὴν ἐκεῖθεν τοῦ δια- 
φυγεῖν, ἐστὶν αἱρετώτερον. 


ΕΠΙΣΤ. OH" 
Εὐθυμίῳ µονάβοντι παραπεσόντι. 


culis purus et sordibus. Nullus homo, ne quidem 
pessimus, quin alicujus virtutis particeps sit ; anti- 
quum dogma est, etiamnum singulorum calculis 
et actionibus custoditum. Noli tu id, non exem- 
plo evacuatum reddere : dum te penitus inanem, 
et quantalibet virtutis portione vacuum contendis 
exhibere, et fabula apud cunctos inanis fias. 
EPIST. LXXVII. 
Eidem. 

66, p. 118). 

Cecidit David, sed surrexit : surrexit autem per 
prophete preces, acerbis lacrymis, et amaris re- 
prehensionibus, ficta quidem persona, occulte in- 
tentatis. Sed et per labore insuper, poenitentiam, 
et virtutes alias ipsius qui per lapsum sternebatur. 
Comparatur autem philosophice ad taxationem. 
Cecidisti et tu: prophetam nullum video ; non Da- 
vidis humilitatem animi, non resipiscentiam. Ad te 
deinceps spectat videre et curare, ut a lapsu 
resusciteris, nisi tibi dare poenas olim in vo- 
tis magis hereat proposito, quam a supplicio ex- . 
pediri. 

EPIST. LXXVIII. 
Euthymio monacho collapso. 


Montacut. (ep. 68, p. 119). 


Ei µήτε τῆς ἐχεῖθεν βασιλείας ὁ πόθος, µήτε τῆς 
ἀπαραιτήτου τιμωρίας ὁ φόθος, ἀλλὰ μηδὲ τῶν ὁμοίως 
σοι τὸν βίον ἐν τοσαύτῃ πονηρία καταδαπανοσάν- 


Si neque colestisregni desiderium, nec inelucta- 


bilis supplicii metus, nec eorum, qui tui similes, 
vitam taminsigniimprobitate feedam transigerunt, 


VARLE LECTIONES. 


v }Υρ. ἀπαλλαγείης. 


Y ic, add οἰχείοις, non enim prophete Nathanis. . 
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dura,difficilia et intoleranda que statim passisunt, À των, τὰ κατὰ πόδας χαλιπὰ καὶ δύσοιστα πάθε, 


sed nec ab omnibus ingesta opprobria, ad conver- 
sionem et sobrietatem ab audacibus facinoribus 
adhuc excitarunt : vereor ego certe, ne demonum 
natura formamiinte simulaverit humanam. Utinam 
nunquam me ad ista proferenda adegisses. Certe 
procemia nobis venturi Antichristi in temelipso 
exhibes. 
EPIST. LXXIX. 
Marco Siculo monacho. 


pt τὰ κοινὰ παρὸ πάντων ὀνείδη, πρὸς ἐπιστροφή» 
σε xci νῆψιν τῶν τολμωμέων οὕπω διεγείρει" 
δέδοικα μὴ δαιμόνων φύσις ἀνθρώπου μορφὴν ὑπο- 
κρίνεται. Αλλ' εθε μὴὶ συνύλασας ἡμᾶς ταῦτα 
εἰπεῖν, καὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου διὰ σοῦ ᾖ παρουσία 
προοιµιάδεται. 


ΕΠΙΣΤ. OG', 
M&pxo Σιχελῷ µονάδοντι. 


Montacut. (ep. 84, p. 130). 


Multi historici docent, quod cum per terrarum B 


orbem totum impietas diffundebatur, Saturnum, 
Venerem, et Proserpinam, Occidentales solos pro 
diis habuisse : et quod neque malorum toleratissi- 
mum Herculem,nec Vulcanum laudandum artificem, 
nec rhetoricantem Mercurium, nec alium quemlii- 
bet eorum, quos fabule operum optimorum et in- 
genuorum presides et curatores suggerunt, in 
deorum album retulisse, aut admittere voluisse : 
sed nec aram justitie, temperantiee, aut alicui alteri 
virtuti edificasse, quas multas mortales tum deifi- 
cabant, et superstitione prevalente colebant. Quid 
erat autem cur apud istos Saturnus, Venus, Pro- 
serpina colebantur, solum eo quod homines solis 
addicti erant voluptatibus ventris, et rerum vene- 


rearum. Certe enim illos quos colebant deos mi- (C 


scentesinvicem, et promiscuiscomplexibusinheren- 
tes, alimenta, luxum, omne genus voluptatum, ab 
ilis diis, ut verbis ferebant, fluentes, actionibus 
suis coacervabant. Non est ergo mirum, si tu, qui 
genus ab Occidentalibus derivas, nihil prudens aut 
temperatum dicere vel facere possis : certe pa- 
terne consuetudines vix aut ne vix quidem corrigis 
et in ordinem redigi possunt maxima adhibita dili- 
gentia, cura, et laboribus. 
EPIST. LXXX. 
Saba anachoret&, cum apostatis immorato. 


Τοὺς πρὸς Ἐσπέραν ἀνθρώπους, ὅτε πανταχοῦ γὺς 
ἐξήπλωτο ἡ ἀσέθεια, Κρόνον, καὶ ᾿Αφροδίτεν, xai 
Περσεφόνην μόνους νοµίζειν θεοὺς τῆς ἱστορίας 
πεῖρα παρέδωκεν, χαὶ οὔτε τληπαθῆ καὶ χαρτερι- 
xóv ᾿Ἡρακλέα, οὔτε Ὕφαιστον κλυτοτέχνην, ἀλλ 
οὐδε λόγιον ᾿Ερμῆν, οὐδ' ἄλλον τινὰ ὧν ὁ μῦθος 
χρηστῶν xai σπουδαίων ἔργων προστάτας καὶ ig- 
όρους ὑποτίθεται, οὐδένα τούτων οὔτε θειᾶσαι, οὔτι 
παραδέξασθαι, οὐδὲ βωμὸν ἱδρῦσαι δικαιοσύνης, οὗ 
μὴν οὖδὲ σωφροσύνης, οὐδ' ἄλλης τινὸς ἀρετῆς, &v 
τηνικαῦτα τὸ ἀνθρώπινον γένος ἔθεοποίει τε xal 
ἔσεθε δεισιδαιµονίᾳ χατεχόμενον * διὰ τί οὖν ᾿Αφρο- 
δίτη, καὶ Κρόνος, καὶ Περσεφόνη τούτοις ἐτιαύθη- 
σαν ; ὅτι µόνης ἡδονῆς x«i Ὑαστρὸς x«i ἀγροδισίων 
ἀεὶ γεγόνασιν ἄνθρωποι. Καὶ γὰρ καὶ τούτοις οὓς 
ἴσεθον, μιγνύντες ἀλλήλοις xai διαπλέκοντες, του- 
φάς τε x«i τρυφὰς καὶ ἡδονὰς παντοίας ἐκέῖθεν 
αὐτοῖς τῷ λόγῳ ῥεούσας διὰ τῶν πράξεων συνιλέ- 
yovro. Οὐὖδεν οὖν θαυμαστὸν εἰ καὶ σὺ τὸ γένος 
ἕλκων ἐξ Ἑσπέρας, οὐδὲν, οὔτε σῶφρον λέγειν ἔχεις, 
οὔτε διαπράττεσθαι. Μεγίστη yàp σπουδῆ καὶ πύνοις 
καὶ µελέταις τὰ ἐξ ἔθους xoi πατρίδος μόλις ποτὶ 


φιλεῖ µιταῤῥυθμίξδεσθαι” 


ΕΠΙΣΤ. Π’. 
Σάθα ἠσυχαστῦ, μιτὰ τῶν ἀποστατῶν γεγονότι. 


Montacut. (ep. 90, p. 133). 


Unde factum, ut cum ad omnia tarde et onerose 
movearis, ad machinationes contra me celer et ve- 
hemens exstiteris ? Liquet hinc, opinor, quod in 
quibus secundum rationem procedit ratio, utcun- 
que ingenita ipsi celeritas non sit ad ante vertenda 
mala, tamen incitatius et continuo, nec suspenso 
motu, ad mala ferri non vult. At cum inde exci- 
derit quod secundum naturam est, una etiam effe- 
runtur, et motus omneset actiones singule in sta- 
tum turbulentum et furiosum, scito autem me 
valde pudore suffusum, et morore ultra modum 
arreptum, non quod omnes in presentia alew jactee 
sint in me, sed quod olim tu ex iis videbaris esse. 
qui me amabant. 


Πόθε à πρὸς πάντα σου αίνησις βραδεῖα καὶ 
νωθὴς, εἰς τὴν καθ) ἡμῶν κατέστη συσχευὴν ὀξεῖα 
καὶ σφοδρά; à ὁξλον, ὡς ἐν oig piv ἔπραττιν ὁ 
λογισμὸς κατὰ φύσιν, xk» οὐχ ἦν αὐτῷ τάχος ἵμον- 
τον εἰς ἀντίληψιν τῶν κακῶν, ὅμως οὐδὲ ἀκρατῶς 
εἴα Y πρὸς τὰ φαῦλα Φφέρεσθαι, x«i ἀνενδότως τὴν 
ὁρμὺν. Ἐπεὶ δὲ καὶ αὐτῶν ἐξέπεσε τῶν κατὰ giat, 
συνεξηνέχθησαν αὐτῷ xal «i κινήσεις πᾶσαι, καὶ αἱ 
πράξεις εἰς τὸ στασιῶδες ὤθος xai ἐμμανές * ἡμᾶς 
δὲ γίνωσκε λίαν αἰσχύνεσθαι καὶ ὑπεραλγεῖ», οὐχ 
ὅτι νῦν πάντας χκύδους καθ) ἡμῶν ἀναῤῥίπτεις, ἀλλ’ 
ὃτι καὶ αὐτὸς εἷς ἐδόχεις πάλαι τῶν φιλούντων ἡμᾶς 
εἶναι. 


VARLE LECTIONES. 


y ic, tiq, 


ΕΠΙΣΤ. ΠΛ’. 
᾿λθανασίω μονάζοντι καὶ ἡσυχαστῇ. 
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EPIST. LXXXI. 
Athanasio monacho et anachorete 


Montacut. (ep. 92, p. 134). 


Τὸν φοίνικα φασὶ τὸ φυτὸν τῷ ἀλμυρᾷ θάλλειν yi, 
xai τὴν χόμην εἰς ὕψος ἐχτρέίφει, xai καρπὸν εἰς 
πλῆθος x«i πολλὺν Ὑλυχύτητα φέρει * x«l ὅλως 
φοίνιχι xai ἐπιτήδειον ἁλμυρὰ γῦ  χαίΐίτοι τῶν ἄλλων 
σπερµάτων, ὅσα τὸ γλυκὺ φιλεῖν ἐθέλει καὶ λιπαρὸν, 
ὑπάρχουσα φθαρτιχή. Καλῶς οὖν x«l αὐτὸς, εἰ καὶ 
μὺ πολλοὺς ἔχεις τοὺς συνεραστὰς, ἀντὶ τῶν πολι- 
τιχῶν θορύθων, τὴν ἔρημον οἰκεῖν ἠρετήσω * . Ῥᾷον 
γὰρ ix ταύτης icti, σοέ τε xai τοῖς ὑψιχόμοις, τοῖς 
κατὰ Gk, πρὸς οὐρανὸν ταῖς ἀρεταῖς ἀναφέρισθαι. 


ΕΠΙΣΤ. IIB' 
Μητροφάνει µονάζοντι ἀποστατήσαντι. 


Aiunt palmam arborem salsa gaudere tellure, et 
frondes in altum attollere, et fructum multiplicem 
proferre, et summa preditum dulcedine : ita om- 
nino soli salsa tellus palmes congrua, quee οξθίθγᾶ 
omnia semina et plantas que dulcedine capiuntur 
et pinguedine salsugine enecat. Quare recte tu 
quidem, licet multos non habeas rivales, pro civili- 
bus turmis et tumultibus eremum incolere elegisti : 
ex illa enim solitudine facile tibi fuerit et similibus 
excelsa coma preditis, ad ccelum ascendere per 
virtutes. 

EPIST. LXXXII. 
Metrophani monacho apostata. 


Montacut. (ep. 103, p. 149). 


Τῆς πονηρίας τὸ πάθος (πάθος γὰρ ἔγωγε μάλιστα 
καλῶ TX) ὅπερ λυμαίνεαι τοῖς χατὰ φύσιν) τοῦτο 
dà ἐπειδὰν κρεῖττον γένηται τῆς ἀπὸ τῶν παραινούν- 
των ἰατρείας * 3j σφοδρὀτητι τιμωρίας, ὢ τῷ θανάτῳ, 
τήν ἐπὶ τὰ χείρω νομὴήν ἀνακόπτεται΄ παρηνέσαμεν 
οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ x«i πολλάκις’ Κωφῶν δὲ ἄρα θύρας, 
τὴν παροιµίαν, ἀπέδειξας κόπτοντας. Αλλ᾽ ἔδειξας 
μὲν νόσον ἀνθρωπίνης μείζονα θεραπείᾶς, οὐ δείξεις 
δὲ, οἶμαι, χαὶ τῆς ἀπὸ τῶν νόμων τιμωρίας. Ei δὲ καὶ 
ταύτην», ὑπερθολῇ θράσους ἐλέγξαι φιλονεικήσεις, 
&)) οὖν ἁλώσεταί yt πάντως τῷ θανάτω τὸ σὸν ἐπὶ 
τῇ σαυτοῦ χαταστροφῇ πρὸς πάντα φιλόνειχον. 


ΧΠΙΣΤ. III", 
Θιοδοσίῳ µονάζοντι καὶ ἡσυχαστῇ. 


Improbitatis passio (passionem ego intelligo 
quidquid illud quod secundum naturam est demo- 
litur) hec cum superiorevaserit omni admonitorum 
medecina, vel per supplicii gravitatem, vel per 
mortem intercipitur ne in deterius procedat : ad- 
monui non semel, sed sepius ; at tu, quod habet 
vetus verbum, Pulsantesforas surdusnon audivisti. 
Verum morbo te laborare qui humanam excedat 
curationem, doces ; sed,opinor,non prestabis ultra 
legibus pcenam irrogandam. Quod si, que tua est 
improba audacia, et illam volueris flocci facere, 
omnino evitare nequibis, quo minus tua illa impor- 
tuna contentio in ipso fine male succumbat. 

EPIST. LXXXIII. 
Theodosio monacho et anachoreto. 


Montacut. (ep. 117, p. 158). 


Τί θαυμάδεις εἰ mpoxaÓnro piv ἐξοφρυωμένον τὸ 
ανίερον, παρίστατο δὲ τῶν ἀρχιερέων Θεοῦ τὸ ἐπί- 
σηµον ; καὶ ακρίνιν μὲν ᾖἐλέγτο τὸ κατάχριτον, 
χατεδικάζετο δὲ ξίφεσι περιεστοιχισµένον, ὑπὲρ τοῦ 
μηδὲ φωνὴν ἀφεῖναι, τὸ ἀνεύθυνον ; ἔχεις γὰρ πολλὰ 
xai νία καὶ παλαιὰ παραδείγµατα * Αννας καὶ 


Quorsum miraris si profani cum supercilio pre- 
sident, gloriosi autem antistites Dei astent ? quid, 
quod judicium exercentjudicio damnati, culpa vacui 
judicio sistantur, gladiis cireumvallati, ita ut ne 
vocem emittere audeant ? sed hujuscemodi suppe- 
tunt multa, et vetera et novitia exempla. Annas, 


Καϊάφας καὶ Πιλάτος ἐδίκαζον, καὶ Ἰησοῦς, ó ἐμὸς D Caiphas, et Pilatus sedentes pro tribunali judica- 


Αεσπότης καὶ Θιὸς, xai xotvóg ἁπάντων κριτὴς, 
πἀρέστατο ἐἑταξόμενονς. Στέφανος ὁ xa)livixog, xal 
πρῶτος τῶν Χριστοῦ μαρτύρων παρίστατο, και τὸ 
τῆς µιαιφονίας συνέδριον, λίθοις θεολογοῦντα τὸν 
ἀθλητὴν Χατεχώννυον. Ἰάχωθος 0 πρῶτος ἀοχιι- 
ῥέων, καὶ Δεσποτικῇ χειρὶ τὸ ἱερὸν χρίσμα καὶ τὸν 
ἐφοοίαν Ἱεροσολύμων λαχὼ», µπαρειστήχει. καὶ 
Ανανος ὁ ἐκ Σαδῥουχαΐίων, ἐκρότει συνέδριον, καὶ 
θάνατος ἦν εὐθὺς τῷ διχαίω τῶν παρανομούντων τὸ 
ψήφισμα. Παῦλος πάλι, ὁ µέγας καὶ λαμπρὸς τῆς 
οἰχουμένης χῆρυξ, παρέστατο, καὶ ᾿Ανανίας, ὁ καθά- 
Tp τοῖς χρὀνοις ᾿Ανάνου πρότερος, οὕτω καὶ τοῖς 
τρόποις οὐ δεύτερος, τὸ τῆς ἀληθείας στόµα προσ- 
έταττε τύπτεσθαι ΄ ἀλλὰ Παύλου μνησθεὶς, πολλῶν 


bant, astabat meus Dominus Deus, et communis 
olim omnium futurus judex, examini subjectus. 
Stephanusille martyrii lemniscis et adorea gloriosus, 
pro tribunali stetit, et concilium homicidarum, 
athletam illum de Christi divinitate concionantem, 
lapidibus obruerunt. Jacobus ille princeps episeo- 
porum, quique de manu Domini unctionem sacram, 
et Hierosolymitanum presulatum accepit, pro tri- 
bunali stetit ; et Ananias Sadducseus consessum 
congregavit, a quo mors decernebatur continuo 
contra virum justum quasi legis transgressorem. 
Paulus ille magnus et illustris totius orbis preco 
astitit, et Ananias, qui tempore ut preecessit Anano, 
ita moribus illi secundus haud exstitit, veritatis os 
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illud pugnis cedi jubebat : Pauli autem ubi injecta A τοιούτων εὑρήσεις συνεδρίων ἀπαρίθμησιν. Τί Ot δεῖ 


est mentio, simul multa ejusmodi concilia in nume- 


rato representabantur. Quid viritim singulos per-. 


censere opus ?crudelitas et furor ille insanus perse- 


eutorum et tyrannorum quorumcunque, contra: 


Christi martyres et confessores, illustrem tibi 
preclari istius concilii representationem dabunt. 
Patet enim quod in illis homines, non una, aut 
simplici tantum morte digni, sed multiplici, cum 
superciliosa quadam gravitate pro tribunali con- 
sederint, legislatorum et judicum nomen induti ; et 
Hli, quibus mundus haud dignus fuit, astiterint 
capitali sententia damnati. Noli igitur rebus gestis 
nimis vehementer percuti, sed nec Dei patientiam 
et longanimitatem in iis tolerandis sic interpretare, 
quasi rerum humanarum esset derelictio : neque 
enim per hec tempora divina providentia rebus 


καὶ κατ ἄνδρα λέγειν, πᾶσα τῶν διωκτῶν καὶ τν- 
ῥάννων, ὢ κατὰ τῶν ὁμολογητῶν Χριστοῦ καὶ µαρ- 
τύρων, ὠμότης x«i ἀπόνοια, ὑπαρξει σοι τοῦ λαµ- 
προῦ τούτου συνεδρίου παραδείγματα. Ἐν» ἅπασι 
γὰρ ἐκείνοις δήλον, ὡς, οἱ uty οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολ- 
λάχις θανεῖν ἄξιοι μετὰ σοθαροῦ τοῦ φρονύµατος 
προεκάθηντο, νομοθετῶν xal χριτῶν περιθεδληµίνοι 
ὄνομα. ὦν δ οὐκ ἦν ἄξιος οὐδ' αὐτὸς ὁ κόσμος, 
παρεστῶτες τὴν ἐπὶ θανάτῳ κατεχρίνοντο. ἨΜοχέτι 
οὖν ἐχπλήτου α τοῖς τετολμηµένοις, μηδὲ τὸν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς ἀνοχὴν τοῦ Θεοῦ xal µακροθυµίαν ἐγκατάλει- 
jw αὐτοῦ νόμιζε ὀνθρωπίνων. Οὺύ γὰρ ti; 
ἀνεπιστάτητον x«l ἀπρονόητον νῦν ποθιν τὰ τῆς 
προνοίας περιέστη. ᾿Αεὶ δὲ τὰ ἡμέτερα copi tut 

B καὶ ἀποῤῥήτῳ x«i ὑπὲρ vo)», ἐπὶ τὸ ἄριστόν τε καὶ 
θαυμασιώτατον μεθοδεύεται οἰχονομία. 


τῶν 


preesse, aut eas procurare destitit ; nam qui poterit illud fieri ? Sed ita est, dispensatio divina res 
nostras sapienter et ineffabili modo, supracaptum humanum, optimum et mirandum in modum dirigit. 


EPIST. LXXXIV. 
Eidem. 


Montacut. 


Enimvero, licet hucusque non sit audacter ten- 
tatum, eL sine exemplosit, ut Ismaelitarum atheorum 
legati et administri in archiepiscopos refingantur, 
et ut patriarchalibus prerogativis exornentur, et 
&dmirandi ipsorum concilii presides fiant ; noli 
tamen ut hospes hac in re versari diutius ; re- 
spondet enim ceeteris ipsorum audaciis,sciebantque 
sacerdotii gratiam, et ipsis et illis ex equo factam, 
competere : non erant facile profani illi inveniendi, 
qui allerius concilii consessum adimplerent ; nec 
isti, cum essent apostoli eorum qui Christum ode- 
rant, fieri poterant principes et corypheei aliorum 
ab ipsis quorumcunque. Ecqui enim alii ad eorum 
partes accederent, contra tot, tales, tantos Dei an- 
tistites et sacerdotes, et eorum furorem imitarentur, 
nisi barbarorum Christum et Deum oppugnantium 
ministri, alumni, soboles ? Judicialem porro sive 
synodalem consessum eorum, barbaris immistum, 
insidiis occultandis locum appellare licet ; cum non 
testes injurie& illate nec accusatores producere 
possunt, utcunque res susque deque agebantur, 
sed necaliquid culpare quod certo constabat factum 
esse. Quid autem ulterius fiebat ? certe gladiis ar- 
matus stabat exercitus, mortem intentans in cir- 
cuitu vocatis in judicium, qui interea nec hiscere 
nec vocem efferre audebant ; quo statu, ad sex aut 
novem etiam horas circumsepientes, nulla satietate 
tenebantur insolescendi lasciviendique, quin con- 
tumeliis perpetuo incesserent. Interea prodigiose 
multa ostendebantur, tanquam in scena perageban- 
tur actus, barbare et blaspheme legebantur epi- 
stole. His ita expeditis, tardius tandem theatrum 
dimiserunt, nihil humanitus, licet id prestendebant, 


ΕΠΙΣΤ. ΠΔ’. 
Τῷ αὐτῷ. 
(ep. 118, p. 159). 
᾽Αλλὰ γὰρ si καὶ µέχρι νῦν οὗ τετόλµηται, οὐδ' 
ἐστὶν ἔχον b. παράδειγµα, Ἰσμαθλιτῶν ἀθέων πρί- 
σθεις καὶ ὑπηρέτας, τὶς ἀρχιερατιχοὺς ἄνδρας µετα- 
πλάσαι, καὶ πατριαρχικὰ τούτοις προνόμια περιθεῖ- 
ναι, x«i τοῦ θαυμασίου αὐτῶν συνεδρίου κορυφαίους 
ἀποφῆναι. 'A))' οὖν µαδὲ τοῦτό σε ξενιζέτω ^ ἀχό- 
λουθὀν τε γὰρ ταῖς ἄλλαις αὐτῶν τόλμαις ' καὶ ᾧδι- 
σαν τῆς ἱερωσύνης τὴν χάριν, αὐτοῖς τε κἀκείνοις 
ἐξ ἴσου ἀνήκειν. Οὔτε οὖν τούτους ἦν εὑρεῖν, ἀνι- 
ρους Ὑεγονότας, ἑτέρου συνεδρίου πλήρωμα tví- 
σθαι * οὔτε ἐχείνους µισοχρίστων ἀποστόλους ὄντας, 
ἄλλων τινῶν κορυφαίους καὶ ἐξάρχους, εἰ αἱ τού- 
των ἀναῤῥηθῆναι, Τίνε Ó' ἂν αὐτοῖ καὶ συνᾶ]- 
θον, x«t& τοσούτων καὶ τηλικούτων ἀρχιερίων Θεοῦ 
x«l ἱερέων συνεκμανῆναι, εἰ uà θεοµάχων βαρθά- 
pov x«i ὑπηρέται, καὶ θρέµµατα, x«l γεννύματα, 
τὸ δὲ κριτήριον piv καὶ σύνοδον τὸν µιξοθάρθαρον 
αὐτῶν ἐνέδραν ἀποκαλέσαι. Εἶτα ὃς μήτε μάρτυρας 
ποθέν τινος ἀδικήματος, μήτε χατογόρους 9 παρα. 
D στῆσαι, ἀλλὰ μηδὲ κατηγορίαν τινὰ προινεγκεν 
ἐξισχῦσαι, Χαίτοι τῶν ἄνω χάτω Ὑγινομένων ' prt 
μὴν ὅλως τι αἰτιάσασθαι * εἰ τόδε ἆ τί γέγονεν, εἰ 9 
μὴ τόδε; Κξηφήρηται { στρατὸν περιστῦσα., τὸν 
θάνατον τοῖς ἀθληταῖς ἀνασείοντας, ὥστε μηδὲ po- 
νὴν ἀφεῖναι' καὶ τὴν σιάσιν αὐτοὶῖς ig! ὅλαις EE xal 
ἑννέα ὥραις, οἷα κόρον οὐκ ἔχοντας ἐνασελγαίνιο 
xai τρυφᾷν αὐτῶν ταῖς ὕθρεσι, παρατεῖναι  μαχκρᾶς 
ἄλλης µτερατείας ἐπιδεικνυμένως, καὶ ὁραµάτων, 
ὥσπερ ἐπὶ σκηνής, ἄλλων &m' ἄλλοις τῶν βαρθαρυ 
xà» xai βλασφύμων γραμμάτων ἐπεισιόντων. ᾿ἘΕκὶ 
dt τούτοις, τὸ θέατρον λύοντας ὀψὲ καὶ μόλις, τῶν 
ἀνθρωπίνων μὲν ὅλως οὐδεν, x&v γοῦν ἐν σχήµατι, 
µήτε πρᾶξαι μήτε φθέγξασθαι ' ὥσπερ δὲ xoov- 
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θαντιῶντας χαὶ βεθαχχευµένους Topóv τι καὶ διω- Α nec aotu nec voce facientes ; nec corybantum more 


λύγιον ἀνακράξαι, ὡς '"Husi; οὔτε χρίνειν συνήλθο- 
μεν, οὔτε Χρίνομεν ὑμᾶς' ἤδη γὰρ κατεκρίναµεν * 
καὶ déov στέογειν τὴν κατάχρισι Τοῦτο dà οὖν, 
τοῦτο τὸ ἄθεον, καὶ ἀναίσχυντον, x«l ἀνιστόρητον 
τόλμοµα, εἰ καὶ πάσας Ἰονυδαίων τόλμας, ὅσας 
ὕλιος ἐπεῖδε καὶ σελήνη συνέχρνψε», ἀπεχρύψατο * 
καὶ τῶν ἀθεότητα νενοσηκότων Ἑλλήνων τὸ ἀναιδὶς 
ὑπερέσχε καὶ παράνοµον, καὶ βαρθάρων ὅποι γῆς ciat 
τὸ µμανικὸν ὑπερεθάλεο καὶ ἐμθρόντητον. ᾿Αλλ’ 
οὖν αηδὲν τούτῳ καταπεπληγµένος ἔσο, μηδὶ τῶν 
θείων καὶ σοφῶν χριμάτων ἁλόγιστός τις τοῖς λογι- 
σμοῖς συμπαριισδυέτω μῶμος ' ὡς ἔγωγε τοσούτῳ 
δέω τούτοις ἐκπεπλῆχθαι, xal σὺ μετ ὀλίγον οἶδα 
συνήσεις. Ὥστε τούναντίον, εἰ καὶ παράδοξὀν τισι 


et baochantium fortiter et inconsone eboabant, 
scilicet, Nos Πιο non accessimus, ut hanc causam 
cognosceremus : sed necde vobis judicium fecimus; 
condemnavimus enim jampridem, et illa conde- 
mnatione sitis contenti. Hoc itaque, hoc, inquam, 
impium,impudens,nulla historia memoratum faci- 
nus, Judaicas omnes audacter perpetratas nequi- 
tias, quas sol vel vidit, vel abscondit luna, silentio 
involvit: sed et paganorum atheismos et impu- 
dentiam excessit, exlegum et barbarorum quotquot 
ubique gentium sunt furores et insanias post se 
reliquit. Noli tamen istis consternari, nec de sa- 
pientibus divinis judiciis animum tuumirrationabilis 
subeatcogitatio, vel obmurmuratio;longe ego absum 


Φδόξω uv, ἐκ τούτων μάλιστα τῆς θείας χαὶ p ut istis pereutiar ; et ία, non dubito, deinceps ita 


ὑπερφυοῦς προνοίας ἀλάθητόν τε x«i πανεπίσκοπον 
ἐνεργεστάταις ὁρῷ µαρτυρίαις. Πῶς dà καὶ τίνα 
τρόπον; "Ora τῆς χρατούσης, χατὰ τῶν πιεστῶν, 
ὀργῆς, ἀνβ᾽ ὧν αἱμάτων καθαρὰς καὶ γλώσσας καὶ 
γνώµας ἐφύλαξαν, οὕτω µέγα καὶ βαρὺ πνιύσης, 
καὶ τῆς μὶν ἀληθείας πᾶσι τρόποις ἐκηρεαζομένος, 
τοῦ ψεύδους δὲ λαμπρῶς παῤῥησιαζομένου * καὶ τῆς 
μὲν ἀνιέρον τὀλμης πᾶσαν πρᾶξω καὶ λόγον καὶ 
χένηµα πιχρῶς πολυπραγμονούσΏος, τῶν εὐσιθῶν Ji 
τοῖς ὁρωμένοις μόνον ἐπεστυγναζόντων, καὶ πρὸς 
τὸν τῆς δίκης ὀφθαλμὸν ὄμμα τε καὶ χεῖρας ἀνατει- 
νόντων * xal τῶν μὲν συχοφάντας καὶ μάρτυρας 
περιεργαζοµένων, πθλλων δὲ ζητούντων τῇ duva- 
στείᾳ χαρίσασθαι καὶ καθ’ ὑδονὴν ὑπορετῦσαι, πλείο- 
vog δὲ φόδου καὶ θανάτου, χατὰ πάντων τῶν ὑπὲρ 
ἀληθείας λέγειν τι βονλοµένων, ἐπικεχυμένου. Τὸ 
γοῦν τοσούτων αὐτοῖς, x«i πολλῷ πλειόνων πλεον- 
εκτοµάτων συγχεχωρυµένων, ἐξαπορῆσαι μὶν ὅλως 
γράψασθαί τινα γραφὴν, ἐξαπορῆσαι δὲ γραφόµενον 
παρασχεῖν * καὶ µύτε τινὸς ἐπικλήματος κατὰ pudt- 
νὸς τῶν ἁγίων μάρτυρα παραστῖσαι, ἀλλὰ μηδὲ 
βαρθαριχοῦ κριτηρίου μηδὲ σχῆμα ἰσχῦσαι φυλάξαι, 
ἀλλ᾽ οὕτως αἰσχρῶς τε xal καταγελάστως, καὶ πλήρη 
ἀσχομοσύνης καὶ αἰπχύνης ἀπαλλάξαι, πῶς οὐκ 
ἔστιν ἐναργεστάταις χαὶ ἀναμφηρίστοις πίστισὶ 
λαθεῖν τῆς πάντα σοφῶς περιεπούσης προνοίας τὰς 
ἀποδείξεις, καὶ ὅτι ἐστὶν ἀεὶ, καὶ κ τὸν ἀνθρώπινον 
νοῦν πολ)άχις ὑπολανθάνη, συμπροιοῦσά τις αὐτῇ 
Τιμωρὸς δίκη, κχολάξδονσα μὲν τοὺς ἀδιχοῦντας, τιµω- 
ροῦσα δε καὶ ἐπίκουρος τοῖς ἀδικουμένοις οὖσα » 
Av ὕς καὶ νῦν τοὺς μὲν ὑθριστὰς, χκαὶτοι δόξαντας, 
λαμπροὺς ἐν τῷ τυραννεῖν xol περιδλέπτους, αἱ- 
σχύνης x«i ἀτιμίας ἐπλύρωσε * τοὺς δὲ ἀθλητὰς, 
Χαίπερ τὰ ἔσχατα πάσχειν νοµισθέντας, χαρᾶς xal 
εὑφροσύνης ἐνέπλησε, καὶ γλὠσσης ἁπάσης διηνεκέ. 
σι εὐφημίαι, ola dà στεφάνοις ἁμαραντίνοις, ἐχό- 
σµησε * τοὺς piv τῶν ἀνοσίως αὐτοῖς τετολαηµένων 
&x τούτων ἀπαρχομένη τὰς τιμωρίας εἰσπράττε- 
σθαι, xxi προοιμιαζομένη τὸν ἐχεῖθεν αὐτοῖς ἀπαραί- 
τΏτον ἀθλιότητα * τοῖς δὲ τῶν ἆθλων ἀμειθομέη, 


affectus eris. Ex adverso,ego potius,licet paradoxum 
videar quibusdam dicere, abistisita gestis, divineet 
naturam transcendentis providentise inexplicabilem 
et omnia permanentem curam, ex priscissimis te- 
stimoniis confirmatam video. Quomodo autem ? Ni- 
mirum cum eorum qui cum imperio sunt, iracundia 
adeo graviter et in immensum ioflammetur contra 
fideles, eo quod 8 sanguine puraslinguas et mentes 
conservarint: cumque veritas tot modis injuria 
afficiatur : mendacium splendido cultu prostet : 
eumque impia audacia omnem actum, verbum, 
motum acerbius exagitet ; homines pii his visis soli 
ingemiscant, et ad judicii oculum, lumina manus- 
que extendant. Cumque alii sycophantas adeant ut 
accommodent testimonium ; multi potestatibus gra- 
tiicari cupiant et ad placitum obsecundari ; timor 
non unicus, neo mors singularis intentetur iis cir- 
eumfusus, qui pro veritate proloqui cupiunt : cum 
tot ut illi audeant, et heec plura, tolerantur ; cum 
hi non habeant vel litteram scribendi facultatem 
concessam, autsi scripserint exhibendi ; cum nemo 
testis cujuscunque criminis in sanctos producatur, 
oum nec barbarici judicii forma et processus obser- 
vetur, sed tam pudendum in modum et ridicule, 
tim sine pudore et modestia dissolvatur. Quomodo 
nou manifestissimas demonstrationes inde dedu- 
cemus, et inexpressissimis et indubiis testimoniis 
arripiemus commendatam illam divinam providen- 
tiam, que universa amplectitur cum sapientia ; 
quodque illi adsit semper, licet se latenter exserat, 
et humanam mentem non afficiat, una tamen pro- 
cedens ultrix justitia, que supplicium eroget in 
injustos, vindex adsit et auxiliatrix injuria affeotis. 
Per hanc suam providentiam, Deus etiam contu- 
meliosos illos, utcunque videantur splendidati exer- 
cere tyrannidem et ab omnibus observati, pudore 
supplevit etdedecore : certaminibus expositos, licet 
omnia extrema pati adjudicatos, gaudio replevit et 
exsultatione, etomnium linguarum applausionibus 
continuis, veluti coronisimmarcescibilibus exornavit; 
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etillis quidem propterea queeimpie perpetrarunt,ab A xal ὥσπερ ἀῤῥαθῶνά τινα κατατιθεµένο τῶν Exil 


istis primitias quasdam apparat supplicii inferendi, 
et miserie aliquando inconsolabiliter subeunde in 
futuro seculo, quasi premia quedam strait. 1stis 
&utem certaminis parat premia, et pignus quod- 
dam depositumque disponit retributionum in coelis 
indicendarum, et felicitatis eterne ac multum desi- 
derate. Habes ita, opinor, perspicue, ita ut nihil 
varius omnino dubites, admirandee et naturam ex- 
cedentis providentie inobliviosum et omniscium ; 
que ipsa, eliam in rebus, ab omni ratione quee vi- 
dentur alienissimee, abscondita quadam vi, et po- 
testate ineluctabili, sapienter justitiam et incom- 


θε ἀῤῥήτων ἐπάθλων, xci τῆς πολυεράστου xai 
ἀῑδίου µακαριὀτητος. Ἔχεις οἶμαι, τρανῶς καὶ 
οὐδὲν ἐπιδιστάξων τῆς θαυμασίας καὶ ὑπερφνοὺς 
«πρόνοίας τὸ ἀλάθητόν τε καὶ πανεπίσχοπον’ καὶ 
ὅτι x&» τοῖς δοχοῦσι παραλογωτάτοις, ἀποῤῥότῳ 
vOl xal ἀπειροδυνάμῳ κράτει καὶ σοφία τὰ δίχαια 
αὐτῆς x«i ἀβῥιπῆ συνεπιξευγνύσα φυλάττει ὀυγὰ, 
εἱρμόν τινα θεῖον ἐν αὐτοῖς, καὶ τάξιν ἀρίστην xel 
χαλλίστην ἐνιεσα, εἰ καὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις λογι. 
σμοῖς διὰ βάθος χριµάτων ἀνεξιχνίαστον, καὶ σοφίας 
ἀδιεξίτητον πέλαγος, οὐκ d πέφυκε γίνεσθαι 
ἐφικτὰ. 


multabilitatem suam copulat, οἱ libres pondera justa statuminat, et divinam quamdam seriem, et conca- 
tinationem in rebus optimam, ordinem et pulcherrimum itnmittens, licet hominum ratiociniis propter 
judiciorum profunditatem impervestigabilem, et ob pelagus non adeundum, non semper ut obvia 


arripienda. 
EPIST. LXXXV. 
Acacto monacho et medico. 


B 


ΕΠΙΣΤ. ΠΕ’. 
᾽Αχαχίῳ μοναχῷ καὶ ἰατρῷ. 


Montacut. (ep. 149, p. 162). 


Sineutiquam aliquando ab impuris cogitationibus 
purus exstitisti, prorsus novum est quod ais, nec 
lacryme exprimende quie adequent. Quod si fueris 
aliquando mundus (et certe fuisti); neque enim 
ocelestibus convenitnunquam mundari), sed nec in 
presenti ullo puritatis amore tenerere, si non il- 
lius aliquando experientiam haberes ; et certe si 
non expeditus fuisses, saltem aliqua ex parte, ab 
illis sordibus, haud cireumspexisses quomodo se 
purum quis conservaret ; at cum mundus factus 
fueris, eo modo quo ita factus exsistis, eo te ut 
conserves mundum operam dato. Oratio hoc tibi 
subministrabit, modo illam ad tempus aliquod ex- 
tenderis. Paulus ille divinus, me prior, tibi exhor- 
tationem suggerat, ubiait: Indesinenter orate?*. Sed 
et abstinentia donum cum summa custodito cura : 
naturaliter enim accedit vis et potentia irresistibilis 
ad ejusmodi passionesretundendas. Sed et ad mise- 
ricordiam erga indigentes accedito, nec ab illa velis 
resilire: sacrum quippe oleum istud facem ac- 
cendit luculentam, operationes suas dividendo ; 
nam per quasdam incensas consumit passiones ;per 
alias illuminat et dirigit in virtutis currus gressus. 
Erga illos, qui videntur in te deliquisse, si potes, 
noli commoveri : sin in iram prolabaris nihilomi- 
nus ante solis occasum in te reversus, absolute con- 
cede veniam ut simpliciter dicam, unde tibi accidit, 
ut quam expedite mundatus fueris, inde omni 
modo decet indagare, nec absistere a vite puri- 
tate: alioquin non continget facile quietem a 
molestiis adipisci, sed aut per aliquid e supradi- 
ctis, aut etiam aliqua, si non per omnia simul 
conjuncta. 


2 | Thess. ni, 17. 


Ei pk» µηδέποτε Ὑγέγονας — x«0mpóg λογισμῶν 
ἀχαθάρτων, Χαινόν τι λέγεις, καὶ οὐ μὴ ἔστιν εὗρεῖν 
δάκρυὀν ἐξισῶσαι. Ei δὲ γέγονας (γέγονας δὲ παντως. 
οὐ γὰρ οὐράνιον τὸ µηδέποτε καθαρεῦσαι), xai οὗκ 
ἂν οὐδ' εἰς ἔρωτα νῦν τῆς καθαρότηΏτος, εἰ μὲ ταύ. 
της πεῖραν (nOn, ὤλθις 5 οὐδ) ἂν εἰ μὺ ἀπηλλάγης, 
χὰν ἐπὶ ποσὸν, ἐκείνου τοῦ ῥύπον, διέθλεψας ἂν 
ἐπιζητῆσαι b δι ὅτου ἄν τις χαθαρὸν ἑαυτὸν συνττ- 
ρήση. ᾿Επεὶ δέ ποτε yéyova;, à τρὀπῳ γεγένησαι, 

6 τῷ αὐτῷ τούτῳ x«l διατηρεῖν σεαυτὸν ἐν τῇ καθκ- 
ῥρότητι, διανάστηθι. Προσευχή σοι τούτου πρόξενος, 
χὰν ἐπ᾽ ὀλίγον κατέστη παρατείνων ταύτην - Παῦλος ὁ 
θεῖος πρὸ ἡμῶν σοι τὴν παραίνσυ εἰσογεῖται, 
᾽Αδιαλείπτως, λέγων, προσεύχεσθε. Αλλ ἐέγκρα- 
τείας τὸ δῶρον ἔχου [ταύτης] ἐπιμελέστερον - φύσει γὰρ 
αὐτῷ καὶ κράτος ἆμαχον πρὀσεστι πρὸς τὰ τοιαῦτα 
τῶν παθηµάτων. Αλλ' ἐπ Ddo Ἠπενομµένων αφ' 
ἱκέτο, p ἀφίστατο τῆς ἑλεημοσύνης, μεγάλην γὰρ 
ἀνάπτει λαμπάδα τὸ ἱερὸν ἔλεον Ι τοῦτο, καὶ µερίζει 
τὰς ἐνεργείας, καὶ ταῖς piv φλέγι τὰ πάθο, ταῖς 
δὲ φωτίζει καὶ κατευθύνει πρὸς τὸν τῆς ἀρετῦς δρό- 
μον τὰ διαθήµατα. Αλλ Ort ἀφῆχας τοῖς δοξασιν 
εἰ ct πιπλημμµεληκέαι, εἰ μὲν δυνατὸν, μοδ 
ὀργίδου. Ei δ) ἐξέπσας, ἀλλ οὖν ἀεὶ πρὸ δυσμῶν 
ἡλίου εἰς σεαυτὸν ἀνιὼν Ἱν ὅλως Ὑγένου τῆς συγγνώµμας, 
καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, d' οὗ σοι ἐν βραχεῖ χαθαρεῦσαι 
προσεγένετο, διὰ τούτου θηρεύειν ἀεὶ uà ἀποστῆς 
καὶ τὴν διὰ βίου καθαρότητα. "Αλλως γὰρ, ἄλλως οὐχ 
ἔστι ὅλως ἄνεσιν εὑρεῖν τῶν ἐνοχλούντων, ἀλλ ὃ 

διὰ τινος τῶν εἰρημένων, ἤ τινων, ὃ xai διὰ πάντων 
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ΕΠΙΣΤ. πς”. 
"Axaxio μοναχῶ xai ἱατρῷ. 
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EPIST. LXXXVI. 
Acacio monacho et medico. 


Monta«cut. (ep. 122, p. 163). 


Μέγα xaxóv ἡ δόχησις * ἄφρονα τὸν ἄνθρωπον 
ποιεῖ, οὐδ' ἀπαλλαγῆναι τοῦ πάθους ἐᾷ, οὐδὲ µετα- 
μαθεῖν rà: συνοῖσον. ᾿Εχθροὺς ὁρᾷν ἀναπιίθει τοὺς 
µεθέλχειν τῆς πλάνης x«i βοηθεῖν ἐπιχειροῦντας * 
τοὺς δὲ φλεγµαίνοντας τὸν νόσον χολαχείαις xai ἀνία- 
τον ποιοῦὔντας πλέον εἰσοικίζει. Φεῦγε πάση δυνάμει 
tj» οἴησιν, χβημνός ἔστι βαθὺ πᾶσαν σωτορίας 
ἄνοδον περιηρο µένος. 


ΕΠΙΣΤ. Π7,. 
Ἰσαχίῳ povero. 


Magnum malum est opinio sui, stultum enim ho- 
minem reddit, nec morbo patitur liberari, autsero 
addiscere quod in rem erit ; imo loco inimicorum 
habendos suggerit, qui operam impendunt ut ab 
errore retrahant et auxilientur : eos autem qui per 
adulationem morbum exulcerant et insanabilem 
reddunt, familiares magis reddit. Omni ope igitur 
operaqueopinionem vita,inane precipitium quippe 
est, omnemque obstruit salutis ascensum. 

EPIST. LXXXVII. 
Isacio monacho. 


Montacut. (ep. 128, p. 169). 
Ei καὶ πρὸς θερισμὸν, ἐφ᾽ ὃν ὁ Δεσπότης σπλαγ- Β — Utcunque ad messem illam obeundam ad quam 


χνιξόμενος ἑργάδεσθαι πέμπει τοὺς μαθητὰς, ἄω- 
ῥότατος si * ἀλλ᾽ οὖν ἐφ᾽ ὃν οἱ θερισταὶ παραγίνονται 
ἄγγελοι, καὶ λίαν ἐπιτήδειόν σε δείχνυσι ὃ τῆς ἡλι- 
χίας Χαιρός. Πῶς oU», ἀντὶ piv τοῦ καρπὸν φέρειν, 
ἀκάνθας ἐκφέρεις ; διδάνια δὲ ἀντὶ σίτου; Καὶ οὐδὲν 
ἐργῶδες ὃν χαλὸν x«i ἀγαθὸν, x&v ὀψὰ τοῦ καιροῦ, 
διὰ µετανοίας γενέσθαι. Σὺ δὲ σαυτὸν εἴθε ἄχρηστον 
ἀλλὰ δέδοικα μὺ καὶ αὐτοσαπρίας ἀγγεῖον ἐργάζη. 
Αλλ᾽ ἐπέγνωθι, x&v νῦν ἤδη, τὸν ἀνθρώπωον κατα- 
δυόμενος βίον, ὅτι τὰ piv συνἀγετάι xal ἀποθησαν- 
ρίδεται εἰς ἀκαταλύτους ἀποθήχας χαὶ τῆς οὐρανῶν, 
ἀξιοῦται βασιλείας * τὰ δὲ ἐκκόπτεται, oi µοι, xol 
ἐκθάλλεται, καὶ κατακαίεται τῷ ἐξωτέρῳ xal ἆτε- 
λευτύτῳ πυρὶ διαπαντὸς δαπανώμενα. 


ΕΠΙΣΤ. ΠΗ.. 
ἩΜχτροφάνει μοναχῷ καὶ ἡσυχαστῇῃ τῷ ἐκ Σι- 
χελ 


misericordie visceribus Dominus tactus emisit dis- 
cipulos suos, sis maxime immaturus ; ad illam ta- 
men, ad quam messores delegantur angeli, etas te 
tua valdecomparatum docet. Undeergo, proferendo 
fructum cum sis, spinas producis ? zizania autem 
pro frumento? Nec est operosum, virum bonum 
probum fieri, licet serius, per poenitentiam. Tu te 
autem, utinam solum inutilem, ac non, quod ve- 
reor, vas depravatee corruptionis te preebeas ! Sed 
tu recognosce, vel nunc tandem, qui penitus in mor- 
tali vitaimmerges, quod sunt que congregantur et 
reponunturin apothecas haud unquam dissol vendas, 
et regno celorum digna habentur: sunt, qui ex- 
scinduntur, eheu, et ejiciuntur, et igne exteriori, 
quinunquam exstinguetur, et flamma consumenda 
et comburenda destinantur. 
EPIST. LXXXVIII. 
Metrophani monacho et hesychasta e Sicilia. 


Montacut, (ep. 449, p. 205). 


Μέγὰ μὲν τὸ ἄλγος ὑπὶρ τῶν ᾿Εκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ" 
εἰς γὰρ rà» οἰκουμένην ἐχύθη τὸ κακόν * μείζων δὲ ἡ 
χαρά. Ἐν γὰρ τῇ ὑφηλίῳ θαυμάξεται ὑμῶν τὰ ἆθλα, 
xai i$ ἀρεή * καὶ παντὸς στόματός ἐστι, ἀντὶ 
παντὸς ἄλλου k οἱ λαμπροὶ ὑμῶν ἀγῶνες, x«i τὰ Tpó- 
παια, και ὁ πολὺς ἐκεῖνος xal ἄξιος τῶν ὑπὶρ Χρι- 
στοῦ παθηµάτων, µακαρισμός. 


ΕΠΙΣΤ. Πθ'. 
Αρσινίῳ μοναχῶ, πρεσθυτέρῳ xol ἡσυχαστῆ. 


Magnus certe dolor est, qui pro Dei Ecclesia est ; 
nam in orbem universum effunditur malum : at 
majus tamen resultat gaudium. Sub sole quippe 
admirationi sunt certamina, et virtutes tue, omni- 
bus linguis narrantur, nec aliud quidquam agones 
tui. Tropea tua, multiplex illa felicitas praedicant, 
quam dignum te habitum, qui pro Christicausa pa- 
tiaris. 

EPIST. LXXXIX. 


D  Arsenio monacho, et presbytero anachoretz. 


Montacut. (ep. 182, p. 271). 


"H» καιρὸς τοῦ γράφει k, ὥσπερ νῦν τοῦ σιγᾶν, 
ὅτε πᾶσα pity γαλήνη διὰ πάσης ἐκέχντο πολιτείας * 
ἀρετῆς δε, τῆς νῦν Ὑελωμένης, ἐθαυμάζετο τὸ 
Xpüp«* καὶ εὐσέθεια μὲν τὸ κράτος εἶχεν * ἀλύθεια 
dt (ποῦ νῦν ἀπῆρες ;) καὶ γλὠσσφ καὶ ἀκοιαῖς ἐπαρ- 
ῥησιάσετο, ὅτε τὸ πολιτιχκὸν ἐν εὐθυμίαις ἐπανηγύ- 
ριδε σωφρονούσαις * χαὶ ὁ φιλόσοφος βίος, πρὸς τὴν 
τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ἀνατεινόμενος µίµησω, ἀξιοδή- 


Erat tempus scribendi, ut nunc esttacendi, cum 
pax et tranquillitas per totam rempublicam diffun- 
deretur: virtus, que nunc ludibrio habetur, cum 
esset admirationi: et pietas vim suam obtineret. 
Veritas (oh { quo nunc aufugisti) cum et oculis et 
linguis liberrima insideret : status civilis oblecta- 
tionibus modestis sereficiebat : et vita philosophica 
ad imitationem sanctorum virorum conformata, 


VARLE LETIONES. 


κ διήγημα. 
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digna et ipsa reputabatur imitatione: sacerdotalis A λωτος ἑνομίξετο, τὸ ἱερατιὸν καὶ &pyuparuxos, 


ordo et episcopalis, non tam persacra sua insignia, 
quam per virtutis actiones illustris esset, et secta- 
tores agnoscendos exhiberet. At nune quod scribo 
threni sunt, in quibus Jeremias nos prevenit. 
Sunt enim nostra in presenti, quam illa erant, 
haudquaquam tolerabiliora : suspiria scribo ? sed 
quee illa et qualia tanto malorum torrenti sunt suf- 
fectura ? lacrymarum rivos, unum post aliud ma. 
jum incumbens, ita exhausit ut ipsi fontes exarue- 
rint ; sancta profanantur, sacra conculcantur, san- 
ctus Spiritus (olabiaimpiu, etanimas magis impro- 
bas), ut quid e trivio, blasphemiis incessitur et lu- 
dibriis. Deserta, montes, spelunce, extrema terra- 
rum Dei sacerdotes et episcopos, qui prius vinculis 


οὐχ οὕτω διὰ τῶν τελεστιχῶν συµθόλων», ὥσπερ ἀπὸ 
τῶν κατορθωμµάτων», οἷς περιέλαμπον τοὺς μµνοµέ- 
νους, ἐγνωρίδοντο. Nuv δὲ ri γράφω ; θρήνους ; ἀλλ᾽ 
ὁ συµπαθίστατος Ἱεριμίας προλαθὼν ἡμᾶς, τοὺς 
θρήνους ἀπέδωχεν ' οὗ γὰρ ἐκείνων τὰ νῦν ἀνεκτό- 
τερα. ᾽Αλλὰ στεναγμούς ; xal τίνες ὃ ποῖοι τηλιχαντή 
φορᾷ δυσχερῶν ἐπαρκέσουσι; τῶν δακρύων ἄλλο ἐπ) 
d)he πάθος προχαλούμενον τὸ ῥεῖθρον, τὰς πογὰς 
ἀνεξήρανε, τὰ ἅγια βεθηλοῦται, τὰ ἱερὰ συμπεπάτη- 
ται. τὸ πανάγιον Πνεῦμα (à χειλέων }υσσεθῶν, καὶ 
διανοίας δυσσεθιστέρας |) ὥσπερ τι τῶν ἐκ τριόδον, 
δυσφημεῖται καὶ διασύρεται ἐρημία, καὶ ópm, xoi 
σπάλαια, καὶ τᾷῶς γῆς ἐσχατιαὶ, τοὺς ἱερες Θεοῦ 
xai ἀρχιεεῖ, ἄάους μὴ προκατελάθοντο πικραὶ 


acerbioribus, et exsiliistenebantur, vix salvos pre- p φυλακαὶ καὶ ὕπεροριοι φυγαδεῖαι, μόλις διασώξουσι" 


$tant: nec ulterius ista persequor. Nam profecto 
impendens comminalionum metus haud pátietur 
illa omnia deplorare quibus constricti tenemur (et 
tamen utin ejus modi malis solatium querebatur), 
Hiec ego scribo, que tu nosti oplime, cum visu per- 
cepta, tum auditu : sed ego doctus ab experientia 
et Christo compatiens, ista scribo: conaiste autem 
per Deum placatum redditum figmento suo : attolle 
sanctas tuas ad illum manus, qui suas aliquando 
in cruce,tanquam deprecatorias extendebat: clavos, 
lanceam, sanguinem, morlem sepulturam per quee 
salvaumur. Habes unde impetres 8 misericorde per- 
secutionum allevamentum, vexatorum pro pietate 
constantiam, dilaceratos greges, pastores partim 
ubi terrarum delitescantincognitos : Ecclesiam Dei 
in partes scissam et divulsam : dividit enim eam 
Dei timor, et humanus metus. Divinum oraculum 
mentiri nequit: ait aulem: Spiritus quidem paratus 
est, infirmatur autem caro!?. Hieo prae teferto, quae 
melius ipse nosti per queeilla impetrabis. Nam per 
quee cor purum (modo qui hominibus possibilis est) 
quo Deum, videntilli propius intuentes, ita reotius 
intelligunt placatior illeredditur. Mediatricem com- 
pella deprecationis Verbi Matrem Virginem, illa 
inclama, natureeilli representes imbecillitatem ma- 
gnam et inexplicabilem : tragcediam nostram intelli- 
git; novit cognate nature misereri : assumas licet 
martyrumchoros,libertatem plenam adeundi habent, 
ex intuitu illorum quie pro Christo tulerunt, subve- 
nire volunt et aliis qui pro illo patiuntur. Sed 
communio passionum cedil per se in consolatio- 
nem, et estinvitatio ad illis subveniendum, qui pa- 
ria patiuntur: omnia expedient intercessionem : 
deprecatio conjungitur cum spe bona, solummodo 
deest constans et continuata tua oratio, atque in 
deprecando fervor. 
EPIST. XC. 
Nicephoro philosopho monachum agenti. 


καὶ οὕπω λέγω τὰ ἄλλα; οὐδὲ γὰρ, eüd' ἀποδύρεσθαι 
τὰ συνἐχοντὰ πάντα (ὃ µόνον ἦν, ὡς ἐν τηλεκούτοις 
κακοῖς, τῶν συμφορῶν παραμύθιον) ὁ ἔπηρτήμεος 
τῶν ἀπελῶν φόδος ἐνδίδωσι * ταῦτα γράφω ἀλλ 
ἔχεις τὴν τούτων γνῶσι, ὥσπερ ὀψεὶ xoi ἆποβ, οὕτα 
dt συµπάσχων Χριστῷ, καὶ αὐτῷ τῷ πείρα, ἔχω τί 
γράψω  στῦθι πρὸς Θεὸν, ἐξευμείζων τὸν Πλόώστην 
τῷ πλάσματι * ἔκτεινον ὁσίους σον χεῖρας, τὰς ixte- 
θιίσας αὐτοῦ παλάµας ἐν τῷ σταυρᾶῶ, ὡς ἰκετρίαν 
προτείνων * τοὺς ὕλους, τὴν λόγχἒην, τὸ eiue, τὸν 
θάνατον, τὸν τάφον, δι ὦν σισώσμεθα * ἔχεις δι’ ὧν 
δνσωπύσεις τὸν εὐέλατον, τὸν βαρύτητα τῶν διω- 
γμῶν "τῶν διωκοµένων τὸ orto εὐσεθείας ἀνένδοτον ' 
τὰ Tolg» σπαρασσόµενα * -οὓὺς ποιμένας lero 


6 οὔς, οὐδ' ὅποι γῆς siot γινωσκοµένους τὸν ᾿Εκκλη σίαν 


Θιοῦ χατατιμνοµένην, οἶμοι, καὶ μερινομέην * µι- 
ῥίδεται γὰρ αὐτὴν φόθος Θεοῦ, x«i φόθος ἀνθρώπι- 
voe * οὐδὲ γὰρ, ood" ἔστι τὸν θεῖον διαψεύδεσθαι χου- 
σμὀν. Τὸ μέν πνεῦμα πρόθνµον, à di σὰρξ ασθενές. 
Ταῦτα προθαλοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτὸς, δι ὦν δυσωπἀ- 
σεις, οἶδας ' ofc γὰρ ἡ καρδία χαθαρὰ, ἅτε d Θεὸν, 
ώς dett ἀνθρώπῳ δυνατὸν ἰδεῖν, ἐνορῶσιν * οὗτοι 
μᾶλλον τῶν ἄλλων σννίσασι, καὶ οἷς ἐκμειλίσσεται ' 
κίνησον µεσίτην τὺς πρεαθείας, τὴν τοῦ Λόγου Mz 
τέρα καὶ Παρθένον - βόφσον πρὸς αὐτὴν τῆς φύσεως 
τὴν ἀσθένιαν τὴν μακρὰν ἡμῶν καὶ ἀνιστόρατον 
πᾶσιν τραγῳδίαν. οἶδεν σνµπαθῆσαι τῷ ὁμοφνεῖ ' 
τῶν μαρτύρων τὸν Χχορὸν συµπαράλαθε. ἔχονσυ 
παβῥησίαν, οἷς ἔπαθόν ὑπὲρ Χριστοῦ ἐπαμῦναι τοῖς 
δι) αὐτὸν πάσχουσι * καὶ τῶν παθῶν ἡ κοινωνία x&- 
ῥάχλησίς ἐστιν αὐτὸν χαθ᾽ αὑτὸν, πρὸς τὴν τῶν πα- 
σχόντων ἐπιχουρίαν * πανταχόθιν ῥάδια τὰ τῦς mpt- 
σθείας * εὔελπις ἡ ἑκεσία * ἑνὸς µόνον δεῖται, τὸς σὺς 
ἐκτενοῦς προσενχᾶς, καὶ ἐπιμόνου δεύσεως, 


ΕΠΙΣΤ. ς’. 
Νικηφόρῳ φιλοσόφῳ µονάζοντι. 


Μοπίαοι!. (ep. 204, p. 301). 


Omnia se habebant optime, nec syntaxis omnino 
aliquid in grammaticalibus aceuratis claudicabat : 


19 Matth. xxvi, 44. 


παντα μὶν καλὼς εἶχε, καὶ οὐδέν ταῖς σὐντάξι- 
σιν, ὃ ταῖς ἄλλαις γραμματιχκαῖς ἀχριθείαις ὁ λόγος 
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ἔχώλευεν - ἅ δὲ τῶν ῥητορικῶν &vídtt νόµων, καὶ τῆς À nulluslegum rhetoricalium defectus erat, vel soler- 


ἐχεῖθεν περινοίας, οὐδ' ἐν τούτοις sl; ἀναίσχυντον 
ἐχφερομένων τῶν Ὑεγραμμένων ἁμάρτημα * καὶ ταῦτα 
δέ σοι, ώσπερ Άτησας, διορθώσεως τυχόντα προσ- 
αναπεπλήρωται. Εἴης δὲ x&v» τούτοις, ὥσπερ κάν τοῖς 
ἄλλοις, αὐτὸς διὰ σεαντοῦ λαμπρὸν φέρων τὸ εὐδόχι- 
μον. "Eppoco. 
ΕΠΙΣΤ. ςΛ’. 
Νιχηφόρω φιλοσόφῳ µονάδοντι. 


Montacut. (ep. 


Tóv μὲν τοῦ σώματος ἔρωτα, ἑπτερωμένον οἱ σω- 
ματικοὶ γράφουσι * γράφουσι δὲ καὶ τὸν θεῖον, ὅσοι 
τὸ νοερὸν αὐτοῦ χάλλος ψυχαῖς χαθαραῖς ἐνέαορφώ- 
σαντο * ἀλλ οἱ μὲν βαφαῖς x«i χρωμάτων ἆνθεσι» * οἱ B 
d' αὖ ἀρεταῖς xai λαμπροτέροις τοῖς κατορθώμασι. 
Ἑκάτεροι ὃ) οὖν ὅμως μαρτυροῦσι, δι) Gv γράφουσιν, 
ὡς ἄφατον ἔχιι τάχος, xai προθεσμίας ὑπάρχει τύ- 
ῥαννος, καὶ ὑπερόπτος νόμων, οἷς ἀναθολὴ διιθύνε- 
ται. Ἴσθι τοιγαροῦν, c τοῦ Θεοῦ üpt ἄνθρωπε, ὡς 
καὶ ἡμᾶς à τυραννὶς αὕτη χατὰ κράτος εἶλχε, xai 
τὴν προθεσµίαν ἐθιάσατο, χαὶ πρὸ τοῦ χρόνου τὴν 
σὺν παρουσίαν ἐπιδοτεῖν κατηνάγκασεν. "Εῤῥωσο, 

ΕΠΙΣΤ. ςΒ’. 
᾽Αθανασίῳ µονάξοντι καὶ ἡσχχαστῇ. 


Montacut. (ep. 


Ἐπιειδὴ, χατὰ píuncw Χριστοῦ, τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, σαυτὸν ἑσταύρωσας τῷ κόσµω καὶ τῷ χοσµο- 
xp&topt, πέποµφά σοι τὸν σταυρὸν φυλαχκτήριον τῆς 
σταυρώσεως. ι | 

ΕΠΙΣΤ, cT". 


᾿Αρσιπίω μονᾶζοντι καὶ ἠσυχαστῇ. C 


tie quiddam solitee adhiberi : sed nec ita hic pec- 
cabatur ut scripta se impudentius venditarent. 
Hec prout rogaveris ut corrigerentur, ad te missa 
perfeci. Tu autem in istis, quemadmodum et in aliis 
illustris fias et preedicandus. Vale. 


EPIST. XCI. 
Nicephoro philosopho monacho. 
217, p. 323). 


Amorem corporalem corporales ipsi alatum pin- 
gunt: pingunt item divinum, quotquot pulehritudi- 
nem ejus intelligibilem animis puris effigiatam 
gestant: illi colorum tincturiset flore: isti virtutibus 
et illustribus factis. Testantur utrique, eo quod sic 
pingunt, quod celeritate mira preditus est amor 
proposili tyrannus, legum contemptor quibus retar- 
datur. Cognosoas igitur, Deo sacrate vir, nos ab hoc 
tyranno vehementer oppressos,quivoluntatem cogit, 
et ante tempus tuam efflagitare presentiam incitat. 
Vale. 


EPIST. XCII. 
Athanasio monacho el anachoreta. 
219, p. 313). 
Quandoquidem, ad exemplum Christi veri Dei 
nostri, mundo te crucifiristi et rectori mundano 
misi ad te crucem custodiam crucifixionis. 


EPIST. XCIII. 
Arsenio monacho anachoreto. 


Montacut. (ep. 234, p. 345). 


Τί γράφω ; οἴχεται μὲν cix, οἴχεται ὃ ἀνθρώπων 
ἀρετή * ἐκκέχοπται δὲ παβῥησία πρὸς Gt», xol 
ἀνδρῶν ἔρημος ὁ loc ἑλκόντων τοῖς ἐπὶ γῆς τὴν 
ἄνωθεν πρόνοιαν * ἡ δίκη (πῶς tino ; οὐ γὰρ ἔθου- 
λόμην εἰπεῖν) ὅτι χκαθεύδει µέγα φυσᾶται τὸ παρά- 
νοµον καὶ θεσμῶν οὔτε θείων, οὔτε ἀνθρωπίνων 
αἰδὼς οὐλεμία * οἱ δὲ τῆς παλαιᾶς ἔκείνης ἀρετῆς 
ἄνθρωποι, ὅσους μὴ προχατελάθοντο δεσμὰ χαὶ gv- 
λαχαὶ xat ὑπερόριοι καταδίχαι, τοῖς ὄρισι καὶ ταῖς 
πέτραις ἐγχαταχλείσαντες καὶ ὥσπερ 
ἁρμαίω, τῇ χοιν συμφορᾷ περιτνχόντες, αὐτοὶ μὲν 
ὡς ποῤῥωτάτω τῆς iv χόσµω ζάλης ἵστανται, οὖδε- 
µίαν δὲ τῶν ἐν αὐτῷ κλυδωνιζοµένων xal βαπτιξοµέ- 
vo» ἔστιν Ov φροντίδα βάλλονται. Οὐδὲ γὰρ ἴλα- 
στηρίους χεῖρας ἁπλοῦσι πρὸς Oióv, οὐδὲ τὰ Μωσέως ϱ 
φθέγγονται, Αν μὲν ἀφῆς, ἄφες καὶ τὴν ὑπόλοιπον 
ἐχείνην φίλτρου Ὑέμουαν x«l θαυμαστῆς παβῥησίας 
φωνήν * οὐδὲ λύσιν τῶν ἁμηχάνων χαχῶν οἷς τὸ συγ- 
γενὲς συνέχιται δαπανώµενον. El δὲ ψεύδοµαι, ὑμέ- 
τερον μέν ἐστι λοιπὸν ἐλέγχει, ἐμὸν δὲ πεισθῆναι 
καὶ προσοφλεῖν αἰσχύνη», ὁμολογεν Χχαρᾶς ἀῑδίου 
πρόδενον. 


ἑαυτοὺς, 


Quorsum scribo? abiit deprecatio, virtus homi- 
num abiit, libertas apud Deum aufertur, virorum 
vita vacua est, qui de ccelo in terram providentiam 
devocant : justitia (quid dicam ? certe nollem di- 
cere) quiescit : iniquitas ingentes spiritus sumit, 
η. 118 verecundia est legum divinarum aut huma- 
narum : homines prisca illa virtute prediti, qui 
vinculis et custodiis non antevertuntur,qui in exsilio 
non agunt, montibus et speluncis se includentes, 
qui tanquam invento fortuito, in communem inci- 
dunt calamitatem, a turbulentis quidem mundi pro- 
cellis removentur, nullam autem curam et sollicitu- 
dinem habent illorum, qui in salo immersi fluctuan- 
tesque agitantur: propitiantes manus ad Deum 
non attollunt: nec cum Mose aiunt, Si dimittes, 
dimitte : et que in illo sermone mirabilis amoris 
sequuntur: nonliberationema malis ineluctabilibus 
quibuseadem natura prediti continuo depascuntur. 
Si mentior, tute partes sunt convincere, mese mu- 
tare sententiam et pudore suffundi et pudorem 
agnoscere letitiee eeternee conciliatorem. 
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EPIST. XCIY. Α ΕΠΙΣΤ. ςΔ’. 
Nicephoro philosopho, monasticam amplezo. Νιχηφόρῳ Φφιλοσόῳ µονάξοντι. 
Montacut. (ep. 235, p. 356). 
Dequibusaccedatgravamen, ignoro: novi autem, 'Eg' οἷς μὲν ἡ ἀχθηδὼν, ἀγνοῦ * οἶδα dt κατ᾽ ὄφο 


tanquam per insomnium rogatus, rhetoricas exhi- ἀξιωθεῖς, ῥητορικὰς ἀφορμὰς παρασχεῖν, ὅσας τι 
bere tibi occasiones, vel precepta, tum que&lingua «γλῶττα χαρίεῦται, καὶ εἴ τι βίθλοι προσεκδιδάσκουσι’ 
efferuntur, tum quae libris representantur. Novi x«i ἁπλῶς μὲν προθαλλοµένῳ καὶ ἀπροσδιορίστω 
eliam preeterea similem assensum exhibere, et in p5part τὸν ἀξίωσιν σύνοιδα καὶ αὐτὸς ὁμοίαν σοι καὶ 
communi positum, verbis simpliciter et indefinite — xowà» πεποιηµένος τὴν ἐπίνευσι * σοῦ δε, τὸ λοι- 
prolatis, interrogatus. Cum vero te in causa nihil πὀν, μηδὲν προσθέτος, μύτε ὅτι παραγενέσθαι 
&djeceris, nec quidem quod in rem presentem — díéor* ἵνα xol γλῶττα λέγειν ἔχοι, τα ἂν & καὶ λέγοι, 
adesse me oporteat, ita ut lingua facultatem dicendi ^ uá-e εἰς ἐπὶ µέρους xai ὠρισμένν ἀξίωσι, τὴν 
illahabeat, quee dicenda sunt; nequealiquid protu- ^ xoweréípav xai ἀόριστον περιωεγχόντσς, µηδε σα- 
leris, quod particulari congruat, definiteque inter- φῶς δεδη)ωκότος, τίνων ἐστέ σοι χρεία βιθ)ίω», xai 
rogationi,nequidem communi,etgeneraliori modo: ποίας τῶν ῥητορικῶν  TtyvOv πραγµατείας καὶ τί- 
nec perspicue edixeris, quorum tibi librorum usus B νος τεχνογράφονυ. Πῶς ἂν δυναίµην ἐγὼ, ὃ τὸς φω- 
est, quas desideres rhetorum seriptiones, cujus ar« νῆς τὴν ἀπήχησιν τοσούτῳ διεστηκότων διξστήµατι, 
tificis artificiosas texturas. Quomodo putas posse µέχρι τῶν σῶν ὥτων maparsvttv ; εἰ μή µε καὶ 
me vocis repercussionem tue, cumtanto intervallo ἉΣτεντορείους μύθους, ὅτι μὶ μακρῷ  pÜtyyóptvoc, 
simus disterminati, ad tuas usque aures derivatam ἀποχρύπτω, πἁλιν αἰτιάση, 5» βιθλίων πλῦθος ἀδοι- 
extendere, nisi fabulam deStentorea voce deponere στον, ὧδε x&xsics διερευνᾶσθαι, εἶτα μµάτην δια- 
me posse putes? Deinde, et incusare debes, quod — méuzso. 'H γὰρ ἄγνοια τοῦ ζητονμένυ, τᾷς τέ- 
ingentemlibrorum acervum hincindeconquisitum, — xvoc ἁπάσης καὶ τῶν περὶ αὐτὴν τὰς βίθλους, εἰς 
non incassum ad te miserim. Ignorantia certe rei Ἅἀνάγχην ἂν ἁπῆγε συναγείρειν. "AX εἰ μὲν ὢ τού- 
qu&site, hoc est, cum ipsius artis, tum librorum Ἅτοις ἔσχε τὰς γονὰς à ἀχθηδὼν, οὖδεν, ὦ βέλτιστε, 
ad illam pertinentium, in necessitatem conjecissel πρὸς ἡμᾶς * sid" ἄλλο τί ἐστι, σὺ δέ µοι σύγγνωθι, 
conquirendi (omnes libros, de quacunque arte  xei χρόνῳ μαχρῷ, x«i νόσω πικρᾷ τὸ κχρατεῖν λα. 
scriptos :). Si dolor hinc tuus sortiebatur originem, θούσης λήθης ὀττηθένι, ᾽Αλλά pot ἕῤῥωσο τὴν ψυ- 
nihil ille quidem ad me spectat; sin quid sit aliud — xxv σὺν τῷ cópa«tt, xoi μήτε ῥαδίως οὕτω σκιᾶς 
tu mihi ignoscas, virorum optime, qui temporis ἀχθοδόνων αὐτὸς διεκπέµπων, ταύτας ὑπότρεχε, 
diuturnitate, et morbi insuper acerbitate, oblivio- ϱᾳ u3re δήτει παρ᾽ ἄλλου λύπης ἐξευρεῖν ἀπαλλαγὴν, 
nem obrepentemrepellere nequivi.Sedvaleasanimo $4 οὐκ ἔστι τὴν Ὑένεσιν εὑρεῖν οὐδαμοῦ, ἀλλ᾽ à παρὰ 
atque corpore, et noli tam facile gravaminum um- τὰς σὰς τῆς ὑπονοίας οὐ Ὑνησίους, οἶμαι, γονάς. 
bras, quas ipse projicis, subire, nec ab alio quo- — "Epposo. 

quam allevamen requiras doloris tui, qui nullam alibi sortitur originem quam apud tuas suspiciones 
non illas, ego arbitror, legitime natas. Vale. 


EPIST. XCV. ΕΠΙΣΤ. ςΕ’. 

Arsenio monachoet anachoretas postquam dimissiad Ἅ᾿Λρσινίῳ µονάζοντι καὶ ἡσυχαστῆ, µμιτὰ τὸ &xo- 
illum fuerant,qui de, Bulgaria profecti,vitam mo- σταλῆναι πρὸς αὐτὸν τοὺς ἐκ Βουλγαρίας 
nasticam ingredi cupiebant. ζητοῦντας µονάσαι. 

Montacut. (ep. 236, p. 357). 
si tunc quoque oculis ego, quibus olim, videbam Ei βλέπων ἐγὼ καὶ τότε ὀφθαλμοῖς, τοῦ πάλαι 


(hoc enim de me mihi tue littere occinuerunt, et µβλέποντος (τοῦτὸ γάρ µε τὸ σὸν ἀνύμνεσε Ὑράμμα, 
illam gratiam preedicarunt, quam alioquin ego non ῃ καὶ χάριν ἴδωχεν ἐν καιρῷ, ὃ οὐκ ἂν ἄλλως ἁδέως 
libenter admitterem), non obscure mese ignorantiee Ἅοὐδ' ἁπλῶς ἐδεξάμην), μὴ λάθω διδοὺς ἔλεγχον τῆς 
convictionem affero. Verum si quovis modo ego ἐμαυτοῦ ἀγνοίας. 'AJY εἰ μὲν βλέπων ὁπωσοῦν ἐγὼ, 
videns eram, quare ducem me ceecum exhibebam πῶς τυφλὸν ὁδηγὸν τοῖς πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀλεθείας 
iis, qui ad lucem veritatis festinabant? Non esthoc ἠἐθέωην ἐπειγουμένοις; Οὐ γὰρ, οὐ βλέποντος τοῦτο 
videntis, opinor, imo longealiud, imo,quod gravius µόνον, πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ἀλλὰ καὶ τὸ χαλεπώτατον 
est, ad eum spectat qui exceecat videre cupientes: Ὦτυφλοῦντος, ἑτέρους βλέπει ἐἑλομένους * xai δικ- 
et longo tramite aberrare facit a veritateillos, qui πλανῶντος μακρᾷ τρίθῳ τῆς εὐθείας, τοὺς ὅλω ποδὶ 
rectis pedibus viam virtutis premere volebant. Si µετιέαι ταύτην ἐκζητοῦντας. El τοίνυν μὸ navrt- 
igiturhymnus non omnino insomniumsit,etsceni- Ἅλῶς ὁ ύμνος ὄνερος, καὶ ὁῶρον σκηνῦς βλέποντι 
cum videnti donum, ego illos contradicerim, qui παρεθέμην ἐγὼ τοὺς χειραγωγίας δεοµένους " καὶ 
manuductione indigebant ; et si sententia processi κρίσεως ἦν ἀδεκάστου ψῦφος, xal γνώμης εὐθύτες, 
ab incorrupto judicio, si animum dirigebat recti- —à)»' οὐ στοργῆς và» δίκην διαγελώσης, οὐδὲ σπλάγ. 
tudo, et non amor, cui ludibrio justitia habebatur, — xvev, τῷ φίλτρῳ τῶν τέχνων, sl; παράλογον προσ- 
nec a visceribus perindulgentiamfilialem inaffectus πάθειαν διαχεοµένων, τὸ τῇ σῷ τελειότητι τοὺς ἂν. 


* 
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ὅρας παραπέµψαι |. Οὐκοῦν ἐῤῥέτω τὸ παρ ἀξίαν, Α irrationales diffusis, tue absolute perfectioni ho- 
xai τὸ θαύμα φυγὸν τὸ θαῦμα: Ὑυέσθω τῶν συν mines transmittere. Eat igitur quo velit id quod 
ἦθων τὴν ἐν πράξεσι πρέπουσαν µεθαρμοζομενο» preter dignitatem accidit, et admiratio fugiens 
ἀκολουθίαν, xci ἡμεῖς οὐδὲν τῇ σῇ κεχαρίσµεθα — admirationem. Fiat aliquid solituin, quo imitetur 
µακαριότητι, τῶν εἰς ἔκπληδιν ἀγόντων * &)Y οὐδὲ actionum congrua consequentia, tuse beatitati nos 
τῶν ἐπὶ τὸ µέτριον διαθαινόντων. Χάριν δὲ μᾶλλον nihil condonamus, quod possit ad stuporem im- 
τὴν ὅτι μάλιστα ἀπειλήφαμεν, iv oí; ἔσχομεν ἀδελ- pellere, aut quod excedat moderationem. Potius 
φοὺς, Gott τῆς ἐν Dio ζάλης ὑποχωροῦντας, ἡσυχίας gratissimum nobis est, quod ejusmodi affectos fra- 
xal φιλοσόφου ζωῆς διὰ σοῦ λιμένι ἐγκαθορμίσαι. — lres habeamus, qui de fluctibus istius vitee emerse- 
ἡμᾶς δὲ νόσος ἔσχεν (εἶγε χρὴ ταύτην νόσον καλεν, runt, et per te cupiunt in portum tranquillitatis 
ἀλλὰ ph θανάτου πρὀθυρα) ὀξεῖα xai ἀπροσδόκητος . et vite philosophicte deduci. Me morbus habuit (si 
ἀλλὰ ταῖς ὑμῶν εὐχαῖς τῆς σφοδρᾶς ἀνῆχκεν ἐπιθέ- morbum tamen, et non mortis potius vestibulum 
σεως, Θιοῦ πάλιν ἄνωθεν ἡμῖν τὴν ζωὴν, ἐπὶ µετανοία dicere debeam) acutus et inexspectatus. Sed per 
ἴσως, ὃ x«l γένοιτο, χατανεύσαντος" καὶ λοιπὸν jdm — Vestras preces, de acerbitate aliquid remisit; Deo 
ζῶμιν, εἰ καὶ τὰ λείψανα τοῦ πάθους ἔτι παραλυπεὶ — demum de ccelo mihi vitam ad poenitentiam, quod 
τὸ σωμάτίον. B optaverim factum, annuente.Quocirca vivimus ad- 

huc, licet mihi corpusculum reliquis illius mali 

male habeant affectum. 

EIIIZT. cC". EPIST. XCVI. 
Νικηφόρῳ φιλοσόφῳ μοναχῶ. Nicephoro philosopho monacho. 
Montacut. (ep. 237, p. 358). 

'ApxxavoUv:( µοι x«l ἀπορουμένω, xai ἀσχάλ- 
ovrt περὶ τὰ κατ ἐμαυτὸν (ἐμὰ yop τὰ τοῦ ἐμοῦ 
αἵματος, xXv pi θέλω), καὶ ὅσα πάθη συνέχει τοὺς 
φίλους, παραμύθιον ἦκεν (rds; χαινὰ) ἐκ συμφορῶν 
πολυτρόπων ἠρτημένόν φίλου. 'EAQR dà οὔν, ὥσπερ 
ὥτησας : ἐλθὶ τὴν ταχίστην ' ἐν µέρει μὲν ἴσως (σὺν C 
Θιῷ δὲ φάναι) τὴν ἀπαλλαγὴν εὐρήσων τῶν παραλυ- 
πούντων * ἐν µέρει Ok καὶ ἡμᾶς τῇ φίλη παρουσία 
τῆς πολυωδύνου χουφίζὼν ἀθυμίας. 


Herrenti mihi dubio, et vacillanti de mearum 
rerum statu (mea enim sunt, velim nolim, quee mei 
sanguinis sunt), et quot malis amici premerentur, 
venit solatium (vide rei novitatem) a multiplicibus 
illis malis quibus amicus urgebatur : veni autem 
juxta quod expetebas, et celerrime quidem veni ad 
partes inventurus, favente Deo, liberationem ab iis 
qu& moerore te afficiunt: veni etiam in partes alle- 
viandi per amicam tuam presentiam multimodam 
tristitiam. 

ΕΠΙΣΤ. ς7.. EPIST. XCVII. 
Τῷ αὐτῷ, Eidem. 
Montacut. (ep. 238, p. 359). 

'O pk» χειμὼν ἐγεγόνει, χαὶ Tàv χειμέριον ὥραν, 
ὥσπερ ἐέπιτοδὲς, τὰς σὰς προαναστέλλων τῆς βραδύ- 
τητος αἰτίας, ἀὴρ εὔδιος ὑπεδέχετο. Καὶ χειμὼν πά- 
iw καθ ἡμῶν πολλὰς νιφάδας λογισμῶν ἀφιεὶς κατ- 
εῤῥήγνυτο, Τί δὲ γέγονε; µή τι τῶν ἀδοχκήτων ἀπήν- 
τησε, µήτι συνέθη τῶν µολυσμάτων m ; ἄρα δὲ θερ- 
μὴν οὕτω πρὸς τὴν ἄνοδον óppiv, ἄνευ μεγάλης ἀνάγ- D 
χης, tiv ἠσυχάσαι. Τοιαύταις ἡμεῖς οἱ ὑπὸ τῆς εὖ- 


Transiit hiems, et hibernam tempestatem illam 
admodum congrue tue tarditatis causas discutiens, 
sudum colum secutum est. Rursus tamen in nos 
hiems cogitationum nives et imbres immisit cum 
fragore. Quid autem factum ? Num aliquid accidit 
insperatum?numimpedimentum? num sine magna 
necessitate aliqua quiescere potuit tantus ille im- 
petus atqueardor adregressum ? Talibusnos curis 
día; ἐκκλυδωνιζόμεθα φροντίσιν. Ὁ γὰρ τρόπος, οὐκ οἱ cogitationum tempestatibus, etiam cum sudum 
οἵδ᾽ ὅθε, ὑμῖν παραχύψας 8, τάχα di ἐκ τῆς ποιη- — erat, jactabamur. Modus enim, nescio unde, se vo- 
τικῶς ἐντρεχείας * συνιφεῖλκε yàp αὐτῷ καὶ στίχους — bis per crepidinem ostentavit, fortassis ab assidui- 
τῆς ἐκεῖθεν mtroimpévoug ἀδείας, ὥσπερ ἔπιγανρού- tate poetica ; una enim secum attrahebat versus 
µενος τῷ Ὑένει, xol ἐπιδειχνὺς ἡμῖν τὸ ajróvouov. ^ quosdam licentie apud poetas usurpatee, quasi ge- 
'AXX οὖν οὖτος οὕπω τοῖς ἀγροικότερον ἴσως ἡμῖν, neris elatione tumens, et nobis ostendere volens, 
πρὸς τὰ τοίαῦτα βιοῦσιν, οὐδαμῶς παῤῥησίαν ἔσχιεν — quam sit juris sui et potestatis. Verumtamen iste 
ἐπεισιέναι' σχῆμα προφάσεως ὑποτρέχων μᾶλλον $ — modus nondum satis libertatis nactus est, ad nos 
αἰτίαν ἔχων πόθεν ἐμφανίδειν. Καὶ οὕπω λέγω, ὡς εἰ ingrediendi (qui magisrustici moris sumus)speciem 
μὲν ὁ χειμὼν ἀπεῖργε: περιττὸν ὁ τρόπος ' εἰ δ ὁ — quamdam preetextus potius subiens, quam veram 
τῆς ἀνόδου τρόπος, οὐκ οἵδ' ὅπως ἀγνοούμενος, ἐπεῖ — causam habens, unde manifestetur. Nondum addo, 
χε, παρέλχουσα πρόφασις ἡ τοῦ χειμῶνος βία" οὐδ — quod si prohibuit hiems, frustra est rei modus; sin 
ὅτι μετὰ πολλὰς ἡμέρας, καὶ περίοδον οὕτω μακρᾶς  ignoratusautem regrediendi modus inhibuit,hiemis 


VARL/E LECTIONES. 


l ic. παραπέµψαιµι. Ἡ ἴσ. κωλυµάτων. n ἴσ. παρέχυψε. 
PATBOL. GR. Cil. 29 
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illa vis pretextus est supervacuus : nonquod post Α προθεσμίας, ἡ τοῦ τρόπου µάθησις νῦν ἐπιζητεῖται. 


multos dies et periodum tam longi propositi modi 
cognitio jam tandem inquiritur. Sed hoc, uti dixe- 
ram omitto ; cum jam cessaverit hiems, et ccelum 
sudum diem ridendo serenaverit ; nusquam tamen 
comparet amicus, et ideo obnubilum et tetricum 
rursus ejus vultum facit. Et tamen si a scena pro- 
spexerit apologia, et preclarus ille mos seuna cum 
tempestate choreuten prodat ; mihi jucundum est, 
sisic velin scena agant. Cum enim esset procul 
dubio aliud, quod doleret, et adventum posset de- 
tinere, per amotionem a seipsis illius cause, libe- 
rationem et exemptionem indicavit. Gaudium porro 
gaudere sincerum e litteris datum est iis, qui e lit- 
teris tuis resciscunt,te meliuscule de morbo habere, 


& quo optarim te perfecte liberari, sub conditione p 


ne deinceps aliquid tale committas. 
EPIST. XCVIII. 
Nicephoro philosopho monachismum amplezxo. 


'Eà μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, ταῦτα. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ pb 
χειμὼν pitt, x«t γαληνὸν µειδίαµα τὴν ἡμέρω 
διεγέλα * παρὼν δ) ὁ φίλος οὐδαμοῦ σκυθρωπὸν αὐτῆς 
καὶ στυγνὸν τὸ πρόσωπον ὑπιδείκνυ * πλὴν εἰ xai 
σκηνῆς προέχυπτεν $ ἀπολογία, καὶ ὁ χαλὸς τρόπος 
συγχορευτὴν ἑαυτὸν ὑπέθαλε τοῦ χειμῶνος * αλλ Qui 
ys x«i οὕτω χαρὰν ἐπέστησαν θεατρίσαι. Πάντως 
γὰρ ἄλλου παραλυποῦντος, καὶ χωλύειν ὡς ἀληθῶς 
τὴν ἄφιξιν δυναµένου τῷ καθ) ἑαυτῶν µεταστάσει τὲς 
αἰτίας, ἀπαλλαγὺν ἐμήννε καὶ ἐλευθερίαν * χαρὼ 
μέντοι Ὑε χαθαρὰν ἐδίδου χαίρειν, ἐκ τοῦ γράμματος 
μαθοῦσι τὸ ῥᾷὸν σε τῶν νοσημάτων ἔχειν, xal εἴης 
ἡμῖν μετὰ τοῦ μηδὲν ἔτι τοιοῦτον διαμαρτάνειν εἰς 
τὸ τέλειον ἀπηλλαγμένος. 


ΕΠΙΣΤ. -Il'. 
Νιχηφόρῳ φιλοσόφῳ µονάξοντι. 


Montacut. (ep. 342, p. 365). 


Pavidus est ad amicitiam contrahendum ; timi- 
dior erga meam dispositionem. Tu autem vide in 
quantum ego tibi confido, cum nec pavescenti pe- 
percerim, sed ulterius adhuc et alius timiditatis se- 
mina jaciam ; in quo timiditatem reprehendam 
et exagitem : sed tu viriliter age, vale, et me eum 
esse intellige, quema non existimas. Cum tamen 
presens hoo tempus non tibi sufficiat, ut in opi- 
nioneconfirmeris, quam qui aderit, aperiet(utcum 
bono Deo dicam), cum timiditatem tuam reet opere 
redarguet : sed diligentem operam a te impensam 
in sanctam martyrem laudando, cum pro tua digni- 
tate percenseamus, seminis Asiatici germen genui- 
num apprehendimus (ut id ita usurpem, absque 


Musarum nominis ursurpatione, et ipse tecum Asia- : 


tico more agens). Errata nulla video, nisi forsan 
in syntaxi; quod et ipsum rarissime indicavi.Quod 
si ad sermonis verborumque pulchritudinem hoc 


Διιλὸς μὲν εἰς τὴν φιλίαν, Φδειλότερος δὲ περὶ τὸν 
ἡμετέραν διάθεσιν. ᾽Αλλ᾽ δρα ἡμᾶς εἰς ὅσον σοι τε. 
θαῤῥήχκαμεν, ὅτι καὶ δειλιῶντος οὐ φειδόµεθα, ἀλλ 
ἑτέρας πάλιν δειλίας ἴσως καταθαλλόµεθα σπέοµατα, 
τὸ δειλὸν ἐπιτιαῶντες καὶ ἐξονειδίζοντες. ᾽Αλλ' ἂν- 
δρίζου καὶ ἔῤῥωσο x«t γίνωσχε ἡμᾶς οὐχ οἵους νομί. 
δεις ' ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὁ παρὼν καιρὸς οὔχ ἀποχρῶν ἐστί σοι 
πρὸς βεθαίωσιν οἵους ὁ προσέχων (σὺν Oso δὲ φέναι) 
δείξει τὸν σὺν δειλίαν ἔργοις ἐλέγχοντας ^ τὸ δὲ εἰς 
τὸν μάρτυρα τῆς ὑμῶν εὐφυίας φιλοπόνημα, χατὰ 
τὴν σὺν ἀξίωσιν ἐπελθόντες, τῆς piv ᾽Ασιανῆς σπο- 
ρᾶς (ὡς ἂν τις εἴποι μηδὲ τῷ Μουσῶν ὀνόματι xps- 
µενος, ἅμα δὲ καὶ ἀσιανίζων) γνησίαν γονὺν κατειλύ- 
φαµεν . σφαλμάτων δὲ οὐδὲν, πλὺν εἴπου τι περὶ 
σύνταξιν * καὶ τοῦτο σπάνιον ἐπεσημηνάμεθα. Ei di 
τι πρὸς τὴν ἄλλην χκα)λονὴν τῶν ῥημάτων, καλὸν 0) 
ὅμως ὑστερεῖν ἐδόχει, καὶ τοῦτο πρὸς Tàv συγγοὴ 
μορφὲν τὸν λόγον κάλλος µεθηρµόσατο. 


unum laude dignum videatur deesse, tamen et sic ad congenerem de cetero pulchritudinem univer- 


sam operis pulchritudinem copulavit. 
EPIST. XCIX. 
Eidem. 


ΕΠΙΣΤ. ςθ’. 
Tà αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 243, p. 365). 
Quemadmodum pusillanimitatem tuam negare D — 'Q; piv οὐκ ἔχεις ἐξαρνεῖσθαι τὴν δειλίαν, o0d' ἂν 


non potes, ita nequis inficiari me bene satis de te 
persuasum, antequam suavem hanc epistolam mis- 
sitares : passio ipsa ita est manifesta, ut volentem 
animadvertere latere non possit. At quomodo fieri 
possit ut inamicitia colenda pusillanimitas, in 
utramque partem, nempe fortune adverse, et san- 
ele imitationis referri possit, conjecturis adhuc as- 
sequi nequeo. Miserum me fateor, quocirca timi- 
dior in amicitia; sed eodem modo afficitur et 
sanctorum cohors : a pusillanimitate non distillant 
dulcedo, vel voluptas, necaliquid, quod per suam 
naturam oblectat per inconsequentiam, minus gra- 
tie habet : si enim adversa cuin fortuna confligis, 
sanclos non poteris imilari. At si in quibus timi- 


ἀρνηθείης x«i πρὸ ταύτης σου τῆς Ὑλυκείας ἔπιστο- 
λῆς σαγῶς ἐπεπείσμηων. Τοῦ πάθους γὰρ τὸ περιφα- 
vis, οὖδὲ λαθεῖν δυνοθῆναι συγχωρεί βουλεθέντι. 
"Όπως δέ σε τὸ περὶ τὴν φιλίαν δειλὸν, ἅμα μὲν ci 
δυστυχηωάτων Χλῆρον, ἅμα δὲ εἰς ἁγίαν µίµχσυ 
ἀναφέρει, τοῦτο συμθαλεῖν οὐκέτι δυνατὸς ἐγενόμαν * 
Οἴμοι δυστυχἠὴς ἐγὼ, dió xci περὶ φιλίαν δειλός : 
δλλὰ xai τῶν ἁγίων σύμπας ὁ χορὸς, xai δειλία Gp 
οὐ γλυκεῖα ταῦτα ἠδονῆς στάζει, x«i οὐδενὸς, ὅσα 
πέφυχε τῷ ἀνακολούθῳ τέρπει, εἰς χάριν ἑλάττω, 
Ei μὲν γὰρ δυστυχεῖς, πὀθεν σοι τῶν ἁγίων $ píuz- 
ct; ; Εἰ ὃ᾽ ἐφ᾽ οἷς δειλιᾷς καὶ τρέµεις, ἁγίων σε χυ- 
pós ἔχει, ποῦ σου τὰ ἐν ἔθει δυστυχύµατα ; Καὶ εἰ 
τοῦτο δυστυχήματος, τί ἂν tiq τὸ εὐτύχημα ; Παῦ- 
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λος, 9nciv, ὁ πτηνὸς καὶ µετάρσιος ἄνθρωπος ' Πέ- A dior trepidas, sanctorum accenseare ehoris, ubi 


τρος ἐφ᾽ à τὰ τῆς πίστεως xtirat θεμέλια. τῶν d) 
λων ἁπάντων ἁγίων 5 πληθὺς παράδιιγµά µοι τῆς 
δειλίας καθεστήχασι». ᾽Αλλὰ φεῦ τῶν ἐμῶν xaxóv, 
τοσούτους ἔχων εἰκονίδειν εἰς ὅσον δυστυχῶ. Διὰ 
τοῦτο γὰρ xai περὶ dw οὐκ ἴσασιν ἄλλοι τὸν δειλίαν 
ἐγὼ δειλιῶ. " Αρ et τις Ὑοίφους, 2. τὰ Σφιγγὸς αἰνίγ- 
µατα βίον εἶχεν ἐκμιμεῖσθαι, ἄμεινον ἂν, f. ὁ ταῦτα 
λέγων ἀπηλλάγη τῆς ἐπιδείξεως; Παῦλον, € βέλτι- 
στε, χαὶ τοὺς χατ᾽ αὐτὸν, ὁ ἱερὸς φόθος, ὃς ἀριτῆς 
ἁπατής, συγγράφεις, χρητὶς ὑπεθέόλητο, 
εἰς τοὺς ἁμαραντίνους ἀπάγει στεφάνους * σὺ δὲ, οὐκ 
οἶδα δὲ ὅπως, ὡς piv Παῦλος φοθῇ, ὡς d^ ᾿Οδυσσεὺς, 
à t τις ἄλλος δυστυχέστερος, εἰς τά σὐνήθη δνστυ- 
χήματα τὸν φόθον ἀνάπτεις. Καὶ δέον μὲν μὺ παρά- 
δειγµα νοµίξειν τὸν θεῖον Παῦλον τῆς τοιαύτης διδα- 
σχαλίας νομίζεις * δέον δὲ, εἴπερ ἐκείνου μιμητὺς 
ἧσθα, χαίρειν, καὶ προς τοὺς στεφάνους ἐπιστρέφι- 
σθσι, θρηνεῖς καὶ ὀδύρῃ τὴν δυστυχίαν. Δειλία σε 
στροθεῖ προσλαθοῦσα. Τί σοι καὶ Παύλῳ κοινὸν ; µέµ- 
gov σεαύτόν * ἔκστηθι τοῦ πάθους * ἀλ)ὰ Παυλός σοι 
διδάσκαλος ταύτης. Χαὶρε τῇ µιµήσει, τῶν ἆθλων 
εὐφραίνου : ἀλλὰ μὴ ἀχχιδόμενος καὶ ὑποχορίζων 
τὴν δυστνχίαν, φύρῃς πάντα καὶ συγχέρς * καὶ τῇ 
τῶν ῥημάτων κοινωνία, τὰ πλεῖστον ἀλλήλων διεστῶ- 
τα εἰς τὴν αὐτὴν φύσιν βιάξη συνάπτειν * ὡς ἂν χαλ- 
λωπίζοιτὸ σου, xai εὐπρόσωπος à δειλία δόξη. Τί 
γὰρ ἔχει κοινὸν φόδος ἔνθεος, xai δειλία ὑθρίζουσα 
εἰς φιλίαν ; Ἡ δυστυχηµάτων ὄγχος, χαὶ λόγος Χατ. 
ορθωµάτων ; Nai, φησίν ' ἀλλὰ Παῦλος foa Φοθοῦ- 
µαι pà πως ἄλλοις χηούξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γέ- 
νωµαι. Καὶ Tí τοῦτο ; χωρὶς xciv, τὰ Μύσων x«l 
Φρυγῶν ὀρίσματα ' οὐδὲ γὰρ οὖδε περὶ τὰς Δεσποτι- 
κὰς ὑποσχέσεις, ὥσπερ ὁ Ἡμέτερος Παῦλος, ἄπαγε, 
δειλιῶν ἐφοθεῖτο -* οὐδ ἀγωνιῶν τὴν φιλίαν, οὐδ 
εὐλαθούμενος μή τις αὐτοῦ τὸν ὑπέρτιμον µάργαρον, 
ἐκ πειρατικῆς τριθῆς χαὶ μελέτης ἀφαρπάσας, ἔρη- 
po» παντὸς ἀφήση. Τὰ σοφὰ ταῦτα καὶ σεμνὰ τῆς 
δειλέας προσχήματα ' ἐν οὐδενὶ τούτων ἐκεῖνος ἐδε- 
di  τοὐναντίον δὲ, πεποιθὼς μὲν ἦν καὶ θαῤῥῶν, 
εἴ τις πώποτε, περὶ τὰς θαυμασίους ἐκείνας ἐπαγ- 
Jta. Βέθαιος d' ἣν ὅλος καὶ ἀδόνητος τὴν Δεσπο- 
τιχὴν φιλία * χοινὸν d' ἐθούλετο τὸ ἀγαθὸν πᾶσιν 
προχεῖσθαι * "loud atoug πρὸς χοινωνίαν τοῦ θησαυρἰ- 
σµατος συνεκάλει. ἜἛλληνας ἠἐἑχάλει, βαρθάρους 
ἅπαντας, ἄρχοντας, ἀρχομένους ' εἰ βούλει δὲ, καὶ 
λρστὰς xal πειρατὰς, xal πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ἀνθρω- 
πίνην συνήγειρε φύσιν εἰς ἀπόλαυσιν τοῦ μαργαρί- 
του. Καὶ οὐχ ἁπλῶς οὕτως, ἀλλὰ καὶ σπεύδων xai 
τρέχων xai πάντα πάσχων, ἵνα πάντως τινὰ τοῦ ἐκεῖ- 
0s» χάλλους καὶ τῆς θέας ἀξιώση. Διὸ x«i σφόδρα 
θαῤῥῶν (ys * Τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἡγώνισμαι, 
τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετύρηχα ^ λοι- 
πὸν ἀπόκειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέρανος' 
Αλλ) ἐν μὲν τούτοις τοιοῦτος ἦν ἁπτόητος καὶ στεῤ- 
ῥός ^ ἐφοθεῖτο δὲ ri ; Μήτι αὐτὸς ἑλλείπων ὀφθείη 
τοῦ δέοντος συνεισενεχθῆναι τοῖς ἐπαγγέλμασι. Auk 


ὡς καὶ 


11 [ Cor. 1x, 27. 


B 


C 


infelicitas tue vilee consistit ? Sin hanc adnumeres 
infelicitatem, quid est, quod voces felicitatem ? 
Paulus, ais, ille volucer et in sublimi raptus ; Pe- 
trus, in quo reposita sunt fidei fundamenta ; ceete- 
rorum sanctorum universa multitudo mes sunt 
argumenta timiditatis : eheu mea mala, qui tot 
mihi possum imagines representare mee infelici- 
tatis. Enimvero timore timeo in rebus quas alii 
non capiunt. Quidni qui griphos, aut Sphingis eni- 
gmata, vitam vitalem imitari statuat, satius et melius 
& declaratione eorum semoveretur, quam qui hec 
pronuntiat ? Sanctus timor, qui virtutis cujuslibet, 
uL tu pronuntias, fundus est, Paulum et consocios 
ejus ad immarcescibiles coronas hinc abduxit. Tu 
autem, nescio quomodo, ut Paulus quispiam me- 
tuis ; ut Ulysses aliquis, vel alius eo infelicior in 
consuetas infelicitates timorem refers. Arbitrari 
aulem minime debes esse congruum, ut sanctus 
Paulusin exemplum talis timoris producatur doctor. 
Par autem fuit, si quidem tu illum volebas imitari, 
gaudio ut afficereris, converusad coronarum intui- 
tum, nequaquam plangeres infelicitatem ; pusilla- 
nimitas te arreptum versat. Quid tu cum Paulo 
commune habes ? Temetipsum corripe;a passione 
recede. Imo, inquis, hicPaulum preeuntem habeo. 
Letare tum deimitatione ; de certaminibus tuis ex. 
sulta ; neutiquam vero muliebriter ludens infelicita- 
tem tuam palpitare, ità ut permisceas omnia et 
confundas, aut per sermonis communionem, illa, 
qua& ab invicem multis disparantur parasangis, per 
vim sub eadem natura compingas ; ut te excolat 
et gloriosum reddat pulchra facie pusillanimitas. 
Quin inter se commune habent divinus timor, et 
pusillanimitas qua offendit in amicitiam ; velinfor- 
tuniorum gravamen, cum ratione recte factorum ? 
Quid ita affirmas, verum voca Paulum, cujus sunt : 
Vereor ne dum aliis pradico,ipse iam reprobus !!. 
Quid hoc vult sibi ? Separantur, aiunt, Mysorum 
termini atque Phrygum. Neque enimde promissio- 
nibus Dominicis, ut noster ille Paulus, expavesci- 
mus, quasi ille pre timore desponderet animum ; 
non de amicitia angebatur, non metuebat ne quis 
ineslimabilem margaritam, piratica quadam arteet 
impostura abripiens exspoliatam omnibus derelin- 
quat. Hecsunt proschemata illa gravitatem preefe - 
rentia timiditatis. De nullo istorum metuebat ille ; 
e contrario confidens erat, et resolutus, si quis 
alius, de promissis illis mirandis; firmus erat pla- 
ne, et totus inconcussus in Domini amicitiam reco- 
lendo : utilitatem volebat omnibus communem 
exhiberi. Judwos ad communionem thesauri 
vocabat; vocabat gentes, omnes barbaros, prin- 
cipes, subditos, imo, si lubet, lalrones, piratas, et 
universam mortalium naturam ad participationem 
margarite convocabat. Nec hoc simpliciter, sed 
cum conatu, cursu, etomnitolerantia, ut sic omnes 
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vel aliquem saltem pulchritudinis inde resultantis À τοῦτο γὰρ ἀγωνιῶν ἔλεγεν' Οὕτως τρέχω, ὡς on 


faciat participes. Quapropter, cum multa confi- 
dentia ait : Bonum cerlavi certamen ; absolvi meum 
cursum ; fidem conservavi ; de ccetero, reposita est 
mihi justitiz οογοπα 1". Verum erat ille in istis tam 
imperterritus et obfirmatus, ut nihil metueret ; ne 
videretur in aliquo deficiens, aut preeler congruum 
quidquam omisisse. Quam ob causam el cum 
anxietate dicebat : Jta curro, ut nonin obscuro posi- 
tus ; ita concerto, ut non tanquam aerem verberem, 
sed subigo vibicibus corpus meum, et in servitutem re- 
digo, ne forsan dum aliis praedico, ipse fiam repro- 
bus 15. Quocirca, de proposito non erat dubius, de. 
siderio non deliquium patiebatur, margaritam non 
metuit abripiendam ; sed ne quidipse eo indignum 


pateretur, ne quem defectum, ne quid admittat p 


quod mentem emoveat. Alius hic erat metuendi mo- 
dus, alius qui respiceret retribuliones, ille laudan- 
dus, vituperandus iste, ille fluctuantium confirma- 
torumiste, a brabio abducit ille, hic componit victo. 
rie premia, ille erat Pauli, hic est noster. Atenim 
amo, inquies, ne quid nullus ego plus edicam. Me- 
tuo autem vel maxime (siquis alius) piratas in vita 
obeuntes, ne me spolient amicitie fructu, ne insi- 
dias struant margarite mes. Quid, homo, tu balbu- 
tis ? amicosne malevolos facis ? nec in bonam 
partem, ut venustatem habeas admiratione, ut 
splendore coruscante ex amicitia illustratus afficia- 
ris gaudio, et spe meliori luxuriere : sed uti pro- 
clive tibi sit, tanquam res inanimes prodere, latro- 
num incursibus et rapinis cedens, partim ut 
ingestam contumeliam occultare queas perartifi- 
ciose, et contemptus velo religiose verecundie 
famam veneris ; simul etiam ut amicos morsu 
graviore et profundiore corripias. Ita ut, non quo- 
modo solent malevoli, ita et amici sint ob pusilla- 
nimitatem cavillandi ; sed ideo quod videre videor, 
omnem in eos potestatem, omnem voluntatis do- 
minalionem, ad mergendos fluctibus abiisse, quod 
insidiatores observem et naufragia. Enimvero, vir 
bone etlaudande, artificiose procedens convicium, 
licet nihil tale intenderit, proderit tamen fortasse, 
dum foris illatum mentis tumorem cormpescat, 
frangendo illum quidem, sed et consilium adhiben- 
do, et sedatiorem operando. A! cum publice con- 
vicietur aliquis, multas superinducit absurditates, 
intolerandos mores, vituperium sub pretextu lau- 
dis, pudefactionem de iis que voluit, sed frustra, 
occultare. Plurima pretereo. Quod si conviciari 
propositum fuit, quid opus occultaudi artificio ? sin 
clam esse et latere, certe prestitisset ab omni 
prorsus contumelia abstinuisse in initio. Qui vero 
contumeliam per margaritam occultat, nec celare 
novit artificiose, tamen, nescio quo pacto, aspe sua 
non excidit et desiderio. Neque enim latuit con- 
tumeliosiusagens, et scenam illam,ne quid gravius 
dicam, frustra convincitur adornasse. Visne amicis 


1: ]l Tim. iv, 8. !* [ Cor. ix, 26, 27, 


2x 
ὑποπιάδω µου τὸ σῶμα, καὶ δουλαγωγῶ, μή πως 
ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόκιμος Ὑγένωμαι. Οὐ μὲ 
οὖν, οὐκ ἐδίσταδε τὴν ὑπόσχεσιν οὗκ ἡγωνία τὸν 
πόθον. οὐ τὴν ἁρπαγὺν ἐδειλία τοῦ μµαργαρίτου : 
ἀλλὰ μή τι αὐτὸς ἀνάξιον τούτου διαπράξοται, ux τι 
ἐνδέον, ux» τι σαλευοµένης γνώμης ἀκολουθον. ᾿Αλ- 
λος οὔτος δειλίας τρόπος, καὶ ἄλλος ὁ περὶ τὰς ἅμει- 
θάς. 'Exsivog ἐπαινετὸς, οὗτος ψεκτὸς ^ ἐχεῖνος σα- 
λευομένων, οὗτος ἠδρασμένων " ἔκεῖνος ἀπάγει τῶν 
βραθείων, οὗτος συγκατασχευάζει τὰ ἔπαθλα: οὗτος 
Παύλου, ἔκεῖνος ἡμέτερος. ᾽Αλλὰ γὰρ φιλῶ, quc, 
ἵνα μὴ ὡς οὐδεὶς εἴπω πλέον. ὡς &i τις ἄλλος δέδοιχα 
dt τοὺς ἐν βίῳ πειρατὰς, μή µε συλήσωσι TEC φιλίας 
ἀπόνασθαι ' μὺ τὸν ἐμὸν μαργαρίτην λοχύσωσι. Ti 
λαλεῖς, ἄνθρωπε ; µαργάρους τοὺς φίλους ποεεῖς, οὐκ 
ix τοῦ βελτίονος, ἵνα τὸ κάλλος θαυμάζης, καὶ ταἴς 
μαρμαρυγαῖς τῆς ἐν τῇ φιλία λαμπρότητος περι- 
αστραπτόµενος χαίρης, xol τρυφᾶς ταῖς ἀμείνοσιν D- 
πίσιν. 'A))' ἵνα ἐξῆ σοι τοῦτο μὲν, ὡς πιρὶ ἀγύχων 
προδοσίαν πλάττειν, x«i ληστῶν ἐφόδους καὶ apra- 
ών. Τοῦτο δὲ, ὡς ἂν δυνηβείης τὸν προππλακισμὸν 
χρύπτειν τῷ τεχναάσµατι τῷ ἐσχηματισμένω 
ὕθρεως, ἅμα μὲν εὐλαδείας δοξαν θηοᾶσαι, ἅμα di 
βαθύτερόν τε xai πικρότερο τῶν φίλων καθήάκτι- 


xd là e , e. , ,2 , 
ἀδηλῶς, οὕτως πυκτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα δέρων 


* xai 


GÜnt* ὅτι καθ ὃν τρόπον, οὐχ oi gxpyaupot, λέγω, 
οὕτως οὐδ᾽ οἱ φίλοι τῆς δειλίας tici µοι παραίτιοι 
&)) ὅτι ὁρῶ τὴν περὶ αὐτοὺς ἐξουσίαν, x«i τὸ xp&- 
τος τοῦ βουλήματος, ὅλον εἰς τοὺς 
C μεταχωρῆσαν, καὶ τοὺς λοχῶντας xai τὰ νανάἁγια. 
᾽Αλλ' ὕθρις, ὦ x«)k xai ἀγαθὶ, σὺν τέχνη προϊοῦσα, 
λονθάνουσα μὶν, τάχα τι x«l συνήσει, τῆς Dux. τὸ 
οἰδαῖνον ἔξω ῥηγνῦσα, παρηγοροῦσά τε καὶ διαπραύ- 
νουσα " ἐπειδ᾽ ἂν δὲ κατάφωρος Ὑένοται, εἲς ταὐτὸν 
ἄτοπα πολλὰ συνάγει' ἦθος βαρὺ, Ψψογὸν ἐπαίνους 
ὑποκρινόμενον αἰσχύνην, i9! oig ὁ χρύπτων οὐκ 
ἔλαθεν. Καὶ παρατρέχω τὰ πλείονα, Kairo, εἰ ub 
ὑθρίδειν ἴδει, τίς ἡ μηχα)ὴ τοῦ κρύπτευ ; εἰ δι 
λαθεῖν ἐχρῆν, ἄμεινον ἦν undi τὸν &oyXv εἰς ὕθριι: 
ἐλθεῖν. Ὁ δὲ κρύπτων μὲν ἐν τῷ μαργάρῳ τὺν ὕθρυ, 
λαθεῖν δε οὐκ ἔχων τὴν τέχνην, οὐκ oid' ὅπως, ὦν 
βούλεται οὗ διαπεσεῖται. Οὔτε Ὑὰρ ἔλαθεν ὑβρίσας, 
xal τὴν σκηνὴν (ἵνα μηδὲν εἴπω πλέον) ἐλέγχεται 
µάτην διαπλὠσας. Βούλει µαργαρίδας τοὺς σοὺς 
p ἐξονομάδειν φίλους, pà σαὐτὸν δισταγμῷ περιτρί- 
Tot, ὡς τὸ )iuxóv τῆς ἀγάπης x«i λαμπρὸν, εἰς 
τὴν µέλαναν διαχύσωσιν ἔχθραν ' μηδὲ δειλιᾷς τὲ 
τῆς διαβέσεως ἔντορον, καὶ πανταχόθεν ἴσον xai 
χαθαρὸν, ὡς εἰς ἀνίσους Ὑγωνίας πλαστῆς περιθραν- 
σθήσεται γνώμης. ᾽Αλλὰ δειλιᾶς, μὴ ἁρπαγῦ σου τὸ 
τιµιώτατον. Oox ἔστιν ἄψυχος οὐδὲ ἀχίνητος ὁ φί- 
λος τὸν φύσιν * ἐκ τοῦ χιείρονος à τοιαῦτο otc 
τοῦ παραδείγματος * xat ὁ τὴν ἁρπαγὴν λέγων δεδιέ- 
ναι, τῆς εἰκόνος ἐπιθουλεύει τὸ Χχρήσιμον. ᾿Αλλὰ 
φοθῇ, uà ἅρπαγμα τοῖς λοχῶσι Ὑένηται. Καὶ τί μὲ 
λέγις ἁπλῶς: ἀλλὰ φοθοῦμαι μὰ αὐτὸς ἀποστας 
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ἡμῶν μετὰ τῶν λοχώντων γένηται * μὴ ἐπιλήσηται A simos tuos palam nominare ? Noli temetipsum 


φιλίας, πόνων, dÜlev, οὓς διὰ Χριστὸν καὶ τὴν αὐ- 
τοῦ ᾿Εκκλησίαν ἠνέγκαμεν. Οὕτως ὁ λέγων καὶ ἆπο- 
καλύπτων τῆς ἀγωνίας τὸ αἴτιον, xal τὰ ἑαυτοῦ χω- 
pic μηχανῆς πράττει, καὶ τὸν αἴτιον ῥᾷστα διορβοῦ- 
ται, καὶ δειχκνύει θαῤῥεῖν ἑαυτὸν, olg ἐπικαλε. Ὁ 
δὲ σχηνὺν πηγνὺς, εἶτα ὁραματουργῶν ἐν αὐτῇ, μιτὰ 
προσωπείου τὸ βλάσφῆμον, vri τοῦ σχηνὴν ἑτέροις 
προθαλεῖν, λαθύρινθον ἑαντῷ λανθάνει περιτιθείς - 
ὡς xxi νῦν ὁρᾷς οὐκ ἔστιν ἐξελθεῖν. 'AX)' ὅθεν dy 
τις προχύψαι πειραθείη, ἀπαντῶσαν ἔχει πανταχόθεν 
τοῦ λαθυρίθου τὴν κατασκευήν. Χωρὶς yàp τῶν 
εἰρημένων, εἰ piv νῦν δειλιᾷς τὴν φιλίαν, τί μὴ ῥί- 
πτῃςῦ, ἢ σε διὰ βίου σαλεύουσα παίδει;, Ei. δὲ ἐθάῤ. 
ῥηκας, πῶς ἐκ τοῦ παρόντος, κάὶ περὶ τῶν µελλὀν- 
των οὗ λαμθάνεις τὴν ἀσφάλειαν ; ἀλλ᾽ ol; piv ἔχεις, 
oU χαίρεις * ἃ δὃ᾽ ὑπονοεῖς, ὡς ὑπ αὐ-ῶν κατειληµ- 
μένος, στένεις " μᾶλλον d' ἄν τις ἕτερος αἰτιάσοι τὸ 
(οὐ γὰρ ἔγωγι ἂν φαέην) ὡς ἐξ Gv περὶ τῶν µελλὀν- 
των τεθορύθησαι, ἔργῳ κἄν μὴ λόγω διομολογῆς, ὡς 
οὐδὲ τὰ παρόντα σοι πέπηγω * ἀλλ ἡμεῖς c φῦος, 
οἷα λέγομε ἀπλᾶ x«i σαφῆ συνεπισχόπει. Οὐκ 
επιτρέπω pé» σοι προδοῦναι τὸν μαργαρίτην ' ἀλλὰ 
μηδ᾽ εὐπρόδοτον λογίζου" τοῦτο γὰρ πρὸ ἐκείνου πι- 
κροτέοα μᾶλλον xui βαθυτέρ« προδοσία. Mi) προδῶς 
τὸν σὸν µαργαρίτην, ἀλλὰ μηδ) ἀναίσθητον καὶ ἀχί- 
νητον ὑπονόει, μηδε τοῖς ἐχθροῖς εἰς ἆλωσιν πρὀχει- 
pov * μὺ δειλία τὴν gay: ὕθοις ἐστὶ πάντως ἢ τοῦ 
δειλιῶντος, ἢ πιοὶ Qv δειλαινόμεθα. Τὸν μὲν /ὰρ 
µαργαρίτην ἐξαίρει τῆς αἰτίας τὸ ἄψυχον 
θυωπον δὲ οὐδὲν ἕως ἂν ἄνθρωπος pivp, xai τῆς ἐπ: 
ἄμφω ῥοπῆς Κύριο. Ti ἄλλο; Μὴ νόμιζε τοὺς 
ἁγίους ταύτην τὴν δειλίαν νοᾷσαι ' ud σύ γε, ὦ βέλ- 


* τὸν ἄν" 


τιστε, μη δ’ ἐπὶ ταύτῃ χΧαθαρὸς ἀπιέναι μµώμων * μὴ 
ὅτι ys στεφάνων σὺν αὐτοῖς τεύξεσθαι. Οὕτως Qut, 
σοι προσφερόµεθα * οὕτω χαί σε πρέπον ἡμῖν προσ- 
φέρεσθαι - ἐπιτιαηθῆναι δεῖ ; χαθαρῶς ἐπιτίαησον 
Οὐδὲν ἀπαίτει, μηδὲ μετὰ τέχνης ἐπίθαλλε " 
μὰς δεδώκαµεν δειλίας; ταύτας ἐπιδείξον * οὐκ ἔχεις 
εἰπεῖν * μηδὲ ἐν ἐχθρῶν ποοσώπω, καθ) ἡμῶν ῥίπτη 
τὸν ὄνειδον - καὶ μυοία Ó' ἂν κατὀψαιτ᾽ ἄν τις, ἀπὸ 
τῶν ὑμιτέρων γραμμάτων προκύπτοντα ἀλλ ἴσως 
x«i ταῦτα πλέον, κατ ἐπιστολῆς νόµους. Τὸ λοιπὸν 
ἀνδρίδου τὴν φιλίαν, καὶ ἔχτεινὲ, καὶ κατευοδοῦ : 
τοὺς πειρατὰς xui λοχῶντας, καὶ εἴ τι ἄλ)ο καχουρ- 
γὸν γένος, εἰς 12v τῆς αἰσχύνης ἀπωθῶν καὶ βυθίζων 
θάλασσαν * σαυτὸν Ó' ἐκεῖθεν ἀνάγων, τὸν λαμπρό- 
τατὀν σου λαμπρῶς περιφέοων µαργαρίτην * xXy πᾶς 
ὀφθαλμὸς πρὸς αὐτὸν ἐπιστοέψηται, ἡ ἐποφθαλμιῶν, 
3 ἀπολαύων τοῦ κάλλους, ὅλον ἔχειν παρὰ Gol xtí- 
µενον vóuibt. Ταῦτα µπαΐζων dux χαὶ σπουδάζων 
ἔγραψα 'παίδω μὲν, ἵνα Ὑνῷῶς, ὡς ἐστὶ xal ἡμῖν 
τὴν ῥη- 
τοοίαν ἀμύνης ἀκμὴ, xai λόγος λύων σοφρίσµατα * 
σπουδάζων δὲ, ἵνα µηκέτι δειλὸς T6, πεοὶ Qv προσ- 


ἀφοο- 


καταρρητορευοµένοις υπο τῶν σφοιγῶντων 
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distractioni subjicere, ita ut candorem amoris et 
splendorem in nigredinem convertas inimicitia- 
rum. Noli ita meticulosus esse, ut tui instituti soli- 
ditatem, et statum undequaque e&equalem, atque 
labeomniimmunem, in angulosinequales conficta 
opinionis collidere. Sed curam dejiceris, ne forte 
quod pretiosissimum est violenter a te rapiatur. 
Amicus non est sine anima, nec immobilis natura 
sua ; a parte deteriore deducitur hujus exempli 
usus. Is qui se dicit rapinam metuere, quod in ipsa 
imagine utile habetur, idem oppugnat ex insidiis. 
Metuis porro, ne insidiantibus preda fiat ; quidni 
autem disertim affirmas ? vereorne desertor nostri 
ad partes se transferat insidiatorum ; vereor ne 
obliviscatur amicitie, laborum, certaminum, que 
pro Christo sustinemus et Ecclesia. Hec qui pro- 
nuntiat, et metus sui causam sic revelat, rem suam 
agit sine machina, et eum facile reducit in viam 
rectam qui est in culpa, et sein iis spem suam po- 
nere agnoscit, quos advocat in auxilium. At qui 
scenam statuit, et in illam introducit actores, qui 
personas maledictis incessant, pro scena quam aliis 
adornavit, sese induit in labyrinthum, unde, quod 
facile apparet, non licet extricari ; sed 8 quaparte 
quis prospicere tentaverit, occursat ei labyrinthi 
paratura ; ut ad ea, quee allata sunt, non attendas, 
siadhuc nuncamicitiam reformides, quid nonillam 
abjicis, quee sic te pertotam tuam vitam exagitando 
deludit ?Quod si aliquando confidebas, cur non te 
in praesenti, per statum eum qui est et de futuro 
tibi acquiris securitatem ? Sed derebus presentibus 
minime leetaris, que suspicaris futura, non aliter 
gemis, quam si iisdem constrictustenereris. Adhuc 
magis te accuset aliquis (is enim egomet non pro- 
fiteor esse) quod utcunque non verbo re tamen 
ipsa profiteris, ex iis que ventura sunt, quod et 
conturbant, te ne quidem presentibus adhibere fi- 
dem. Tu autem, amice mi, que ame dicuntur, sim- 
pliciter et aperte velim consideres ; non permitto 
te tuam prodere margaritam, que tamen facile pro- 
di non potest ; est hec ante illam acerbior et pro 

funda magis proditio. Ne tuam prodas margaritam ; 
sed nec insensatam crede vel immobilem,nec hosti- 
li direptioni expositam : amicitiam ne metuito ; est 
enim plaue illud injuria vel metuentis, vel de qui- 
bus metuimus. Margaritam culpa eximit, quod sit 
inanimatum quid ; hominem nihil eximet quandiu 
manet homo, et dominus est inclinationis su& in 
utramque partem. Ecquid aliud restat ? Noli acce- 
dere sanctos hunc timorem intellexisse. Neque enim 
tu hoc modo a reprehensione immunis abiveris ; 
nec coronas cum illis communes consequeris : at- 
que hoc modo ego te allocutus sum ; ita et te me 
alloqui par est; si correptione opus sit, sincere 
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corripias velim ; noli aliquid efflagitare ; noli quid- ^ xs» ἀνδρίξδεσθαι. Ἡ di παρακαταθήκα (σὺ δε vào 
quam artificiose adjicere ; occasiones meticulosita- δειλία), καὶ σώξεται χαὶ σωθήσεται. 

tis dedimus ? hasce revela, sed proferre nequis. Noli igitur personatus hostis in me exprobrationem 
projicere : quorum satis tantam supellectilem e tuis litteris proreptantium videre licet ; et haec forte 
pluribus quam secundum leges epistolicas. Quod restat, fortiter tuere amicitiam ; eam extende, recla 
incede ; piratas, insidiatores, et caeteros maleficos in pudoris pelagus propelle, et demerge profundo. 
Expedi te inde, et splendidam illam margaritam tuam splendide circeumferto, oculus quicunque in 
.eam convertetur, vel lippitudine, vel sua pulchritudine fruiscens, tu tatnen apud te depositam custo- 
dito : h&c partim serio, parlim joco scripsi. Et ideo quidem jocor, ut intelligas apud me rhetor 
cantem esse et vigere ultionis aciem, et solvendi sophismata scientem orationis vim, ab iis edoclam 
qui valentissime rhetoricantur : serio autem scribo, ne deinceps sis meticulosus, ubi virum temet pre- 
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stare oportet. Depositum vero apud me tuum, et servatur et, noli metuere, servabitur. 


EPIST. C. 
Eidem. 


ΕΠΙΣΤ. P". 


Τῷ αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 244, p. 371). 


Nec scenam ego nec theatrum sub alis meis ge- 
stans prodigiose sum locutus ; sedquod equum et 
justum fuit, libere pro veritate constiti ; ego non 
contra amicos, sed et nec contra hostes tela, arcus, 
belli ordines institui, nullos hostes, clypeos nullos 
somniavi ; ut solent illi, qui cum aere depugnant ; 
sed libere locutus sum pro amicis. Quod si tibi ar- 
ridet, ut ab ulceribus suis Lazarus liberetur, quibus 
conflictatur, nec deinceps ab iis molestiam patia- 
tur ; siomnem fluctuum ingruentium viin in caput 
piratarum convertas, tum demum mare vite istius 
sine metu licet navigare. Vide aulem,quod ego mi- 
nime tibi insidias struam per hoc exemplum ; nec 
indigentis voluntatem subverto, cum gemitibus di- 


vitem prosequor, et sitim inexstinguibilem,etchasma C 


illud, et ignem, et tormenta. Non enim a parte 
deteriore (quanquam recte tu illud in manus sum- 
pseris), sed in meliore sumitur ; arbitror me non 
frustra operam dedisse libertati lingue ; quod si 
mihi virum amicissimum nancisci contigit (quod 
a te scriptum gaudio me replevit et leetitia), qui ti- 
miditatem qua male premebatur longe a se remo- 
vit, ejus autem ]οοο elegit sibi moribus suis et recte 
factis congruam et congenerem fortitudinem ; qui- 
que piratasillos cum suis artificiis et machinamen- 
tis profundo demersos obruit, ipse autem omnibus 
malorum ventorum flatibus et fluctibus super 
exstans, spe se fulcit et sublimat bona. Heec porro 
exempla nequaquam mala mente a ine proferun- 
tur, et ne male multent, rationem inivi : illa 
autem quenam est? Ne quisscilicet, fontem et flu- 
vium a natura sincera in exemplum trahens (quo 
tuum telapsuu: sustinere posse exemplo putas), 
deinde metuat, ne sibi veneratio dilabatur, aut de- 
ploret tanquam ab aliis per rivulos deducta, dispar- 
eat : nec metuit ne aliquando ansam illis det sibi 
applaudendi de furto, qui ut auferant insidiantur, 
aut negligat insidiatores, quibus id in votis est, ut 
amatores justa fruitione defraudent. Heec nos senili 
eonsilio secundum veritatem diximus, non autem 
ostentandi nosgratia, aut ut juvenes solent, disse- 
ruimus. Quocirca, non hortati sumus ut abrenun- 
ties amicitie (absit, ut aliqua rhetorice gravitas 


Οὔτε σκηνὴν x«i θέατρον ὑπὸ pn φέροντες itt 
ῥατευσάμεθα' διχαία δὲ λόγων ἐλευθερία τῆς ἁλτ- 
θιίας προέστηµεν * οὔτε κατὰ φίλων, ἀλλ᾽ οὐδὲ xa 
ἐχθρῶν ὠπλισάμιθα βέλη καὶ τόξα καὶ παρατάτεις 
καὶ πολεµίους καὶ ἀσπίδας ὀνειρώττοντες, ὥσπερ οἱ 
πρὸς ἀέρα πυχτεύοντες " ἀλλ ὑπὲρ φίλων ἐκαβρι- 
σιασάµεθα. Ei βούλει δε, καὶ ἵνα ὁ Λάζαρος ἁπαλλα- 
y? τοῦ παραλυποῦντος ἵἕλκους, x«i ἀνώτερος τοῦ 
διοχλοῦντος Ὑγένηται, πᾶσαν χυµάτων ἐπιφορὰν tü 
τὰς τῶν πειρατῶν κχεφαλὰς ἐπαναστρέφων, xxi λοι- 
πὸν ἀδεῶς διαπλέοι τοῦ βίου τὴν θάλασσαν. Καὶ ὃρε 
ὡς οὐχ ἐπιθουλεύω τῷ παραδιέγµατι, οὖδε περιτρέπω 
τοῦ χεχρηµένου τὸ βούλευμα, τὸν πλούσιον ἔπιστέων, 
καὶ τὴν ἄστηκτον δίψαν, xai τὸ χάσμα, καὶ τὸ mop, 
x«i τὴν βάσανον. OU γὰρ ἐκ τοῦ χείρονος (ἀλλ εὐγ 
σοι μεταχειριδομένω κατὰ τὸ βέλτιον εἴληπται), οἶμαι 
δ) ὡς οὐδὲ µάτην à παῤῥησία, καὶ τὸ ἐλεύθερον ric 
γλώττης pot διεσπούδασται. Εἴ γε τὸν φίλτατον ἔχο- 
pt» (ὡς καὶ σὺ γράφεις χαρᾶς ἡμᾶς καὶ εὐφροσύνες 
πληρῶν) παρωσάμενον μὶν τὸν οὐδαμόθε αὐτῷ 
προσήκουσαν δειλίαν, ἀνθελόμενον δὲ τὴν συγγοῦ 
τῶν ἄλλων τρόπων καὶ χατορθωµάτων ἀνδρείαν * 
xxi βνθῷ piv τοὺς πειρατὰς, αὐταῖς μηοχαναῖς καὶ 
τέχναις τῆς σφῶν βδελυρίας, ἐπικλύσαντα * 
πάσης τριχυµίας 


αὐτὸν dt 
πονηρῶν ὑπερανασχόντα πνευμά- 
των, x«l ταῖς καλαῖς ἐλπίσιν γεγενημµένον μετᾶρσιον. 
Τὰ µέν τοι παραδείγωατα οὐ μὲν οὖν οὐ xtxaxo)p- 
γηται παρ) ἡμῶν, ἀλλ ἵνα uà κακουργῦται, λόγον 
ἀπείληφεν. Τί γε λέγω; ἵνα μή τις πηγὴν καὶ ποτα- 
μὸν, ἐπὶ τῆς ἀχηράτου φύσεως ὑπόδειγαα λαθὼν (6 
καὶ τὸ σὀὸν ἀνέχειν ὑπείληφας παρολίσθηµα), ἔπειτα 
τὸ pi διαῤῥυῆναι αὐτῷ τὸ σέδας δειλιᾷ : pud" ὡς ὑφ' 
ἑτέρων παροχετούμενον κατοδύρηται * μηδ’ ἔχοι φί- 
6ov, ὡς τοῖς ἐνεδρεύουσέ ποτε doin κροτῆσαι τῶν ὤν' 
σιν ' f τοὺς λοχῶντας περιόψεται, ἀποστερεῖν έπι- 
χειοοῦντας τὰς ἐραστὰς αὐτοῦ τῆς δικαίας role 
σεως. Οὕτως ἡμεῖς πρισθυτικῶς τε xci φιλαλέθως, 
ἀλλ οὐκ ἐπιδεικτικῶς, οὐδὲ κατὰ νεανίσκους, περὶ 
&v ἐχρῆν, διεξήλθομεν. Διόπερ οὐδᾶ τὸν φιλίαν ῥίψαι 
προὐτρέψαμεν (µή pot yévotro μὲ οὕτω τᾷς πολλς 
ἡμῶν ἁπλότητος τὸ δεινὸν τῆς ῥητορίας κατεντρν- 
φάτω), ἀλλ᾽ ἦτις ἐστὶ τοὺς φίλους παίζουσα, ὅτις 
σαλεύουσα, ἐκείνην ἀποσιείσασθαι, ἐκείνην ῥίψαι * à 
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τὸ y& ἑαυτῆς µέρος προαπέστη, xoci χαταλέλοιπεν * À sic simplicitati mee insultet), sed illi nuntium re- 


ἐχείνην μῆ φέρει ἄχθος µάταιον, τὴν λόγοις µόνον 
ἐπιμειδιῶσαν ' ἔογω δὲ τὸ σκυβρωπὺν xai τὴν χατ- 
ήφειαν μιτὰ τῶν ἐχθρῶν συσχευάξονσαν. Τὰ ὃ’ ἄλλα, 
ὥσπερ ἤτησας, πτέουγες φιλίας ἧρπασαν, xat προ- 
νοίας περιέπουσι θάλαμοι, καὶ οἰχειοῦμαι τὰ ipu" 
καὶ οὐκέτι δίοµαι φαρμάκων, οὖδὲ θεραπείας, und" 
ἰλεοῦντος, αὐτός γε, µηδε πρεσθεύοντος. "Exe γὰρ 
τὸν ποθούμενον πάσης ἀῤῥωστίας ἀνώτερον * καὶ τὸ 
ἴχνος αὐτὸ τοῦ νοσήµατος, τὴν μικρὰν δειλίαν, εὐγε- 
νῶς τε xai ὥσπερ ηὐχόμην, ἀποῤρίψαντα,. 


mittendum, que illudit amicos, que fluctuat et 
vacillat ; illam rejiciendam esse, que quod ipsam 
spectal, jam recessit et reliquit sedem, cum non 
esset oneri sustinendo par, que verbis tenus arri- 
det tantum, re autem ipsa per tetricitatem et de- 
jectum vultum a partibus consistit hostium. Quod 
reliquum est,id quod volebas, ale amicitiam abri- 
puere, et providentis refocillant thalami : ego res 
meas mihi reddo familiares ; nec adhuc mihi medi- 
cina opus est, aut curatione ulla, vel a quoquam 


miseratione, nedum alicujus intercessione. Quem enim desidero, hunc possideo, omni morbo et vale- 
tudine superiorem, quique vestigium omnis egritudinis melum vel minimum generose, ut opta- 


verim, rejiciat. 
ΕΠΙΣΤ. ΡΑ’, 
Εὐσεθεία μοναξδούσὴ καὶ ἡγουμένη παραμυθητιχὴ, 
ἐπὶ ἀδελφῆ τελεντησάση. 
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Montacut. (ep. 245, p. 372). 
Ei μὲν &ky' ἡμῶν à θάνατος ἤοχετο, καὶ πρῶτοι B — Si a nobis mors inciperet, et omnium in genere 


διὰ τοῦ γένους εἰς πεῖραν αὐτοῦ καθιστάµεθα, sixó- 
τως ἂν ὡς ἀπροσδοκήτῳ x«i καιῷῶ µπεριπεσόντις 
ἐθοουθούμιβα τῷ συμπτὠµατι " ἐπεὶ δε, ἀφ᾿ οὗ γεγὸ- 
νασιν ἄνθρωποι, δωῇ καὶ θανάτῳ µεριξόµεθα, καὶ 
προγονιχὸν ὑπάρχει τὸ ἐπιτίμιον ' καὶ οὐχ ἔστιν ὃς 
ζύσεται, καὶ οὐχ ὄψεται θάνατον * τί τὸ κοινὸν χρεὸς 
ἰδίαν ζημίαν λογιξδόωεθα ; καὶ, ὡς καινὴν ἀπαιτηθέν- 
τες εἴσπραξιω ἀπολοφυρόμεθα ; καὶ ὃ [οὐχ] ἐστὶν ἄλλως 
γενέσθαι, οὐδ' d gigi ἄλλον νόμον ἐπέσταται, ὥς rl 
τῶν παραδόξων ὑπερεκπληττόμεθα: καὶ διλόαμεν 
ἑαυτοὺς οὐκ εαγῶς, οὐδε κατὰ τοὺς νόμους τοῦ 
πνεύματος, ὅλους τῇ λύπη βαπτίδεσθαι; xai λανθά- 
νοµεν, θάνατο συγγειῶν ὀδυρόμινοι, (αυτοῖς τῷ 
θρύνω τὸν θάνατον συγκατασχευάδοντες; Καΐτοι, εἰ 
μὲν χαλεπὸν ὁ θάνατος, τί τοῦτον ἑαυτοῖς ἐπιταχύνο- 
μεν ; καὶ τὸν ὅρον τοῦ Πλάστου φθάσαι διανιστάµεθα ; 
Ei δ ἄγαβον καὶ σωτήοιον, τέ τοὺς ἀποιχουμένους, 
x«i τὀτε χοίσει 700 Δεγπότου, πέρα τοῦ μετρίου XO- 
πτόµεθα ; ᾿Αδελφή µε, φησὶν, ἐγκατέλπε», Ἡ μόνη 
μετὰ Θεὸν παραφυχἠ, τῶν λυπηρῶν ἡ παράκλησις, 
τῶν ἀλγενῶν ἡ διάλυτις, f ποώτη τῶν εὐφραινόντων 
ὑπόθεσις. Καὶ τί τοῦτο; x«l πατήρ σε καὶ µήτηρ 
προλέλοιπε, καὶ συγγενεῖς ἀἄλλοι, καὶ τὸ μέχρις 
'Aduu Ὑένος ἀναφερόμενον. Σὺ δὲ πάλιν ἄλλους κα- 
ταλείψεις, καὶ οὔκ ἔστιν εὑρεῖν, ὃν οὐ πλεῖστοι χατα- 
λιμπάνουσυν. ᾿Αδελφὴ κατέλιπεν ἀλελφῆν ' ἀλ)᾽ εὗρεν 
τοὺς προλαβόντας γευνήτορας ' χατέλιπεν ἀδελφὴν, 
&)) εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην xai Πατέρα ἀπελύμη- 
σεν ' ἀλλὰ πρὸς ἐχείνην τὴν πολιτείαν, πρὸς ἣν καὶ 
ημεῖς πορευήµεβα. Εἶτα ὅτι µέν σε κατέλειπεν, o- 
Jin * οἶους δὲ κατέλαβε» οὐκ ivvotiq ; Καὶ τὸ μὶν 
σῶμα στένεις ὅτι οὐχ ὁρᾷς' d δὲ ψνχὺ ὅτι αλλον 
ἀκώλυτον εὖρεν τὴν πρὸς Gt συνάψειαν, οὗ χαίρεις 
συνορᾷν ' xoci ὅτι uiv φβαρτῶν ἁπηλλάγη, δεινὰ 
ποιεῖς * ὅτι δὲ τῶν ἀγθάοτων ἀπολαύει, οὗ µέγα ὑγῦ. 
Il «t καὶ χατέλιπεν ; εἰ μὲν εἰς τὸ μὴ ὃν ὑπεχώ- 
ρησεν, εἰ ὑπ' ἄλλην ἐξουσίαν καὶ κυριότητα γέγονεν, 
τότε ἂν ἡμᾶς ὡς ἀληθῶς ἐγκατέλειπε Εὶ di τῇ 
αὐτῇ παλάμη φρουρεῖται τοῦ Πλάσαντος, x«i τὸν 
αὐτὸν Κύριον δεσπόξοντά τε x«i προνοούμενον ἔχο- 
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nostro primi nos illam experiremur, merito qui- 
dem, ut dere inexspectata etinusitato casu contur- 
baremur. At cum post homines primum natos inter 
vitam et mortem dividamur, cumque majoribus 
nostris inflictum sit supplicium, nec sit qui vivit, 
quin gustabit mortem : commune debitum quorsum 
nos ut peculiare damnum reputamus, et tanquam 
ad noviter superinductam solutionem adacti gemi- 
mus ? et cum aliter fieri non possit, nec legem 
admittat natura aliam, cur tanquam preter opinio- 
nem contingentem ad eam conturbamur, et tradi- 
mus nos moarori immergendos, non sancto aliquo 
more, aut secundum leges spiritus ? Nosne latet 
dum mortem nobis affinium lugemus, nos mortem 
nobis ipsis per luctum adornare ? Quod si res adeo 
dura mors est, cur eam ita nobis acceleramus ? et 
contra legem Creatoris nostri insurgimus, ut eam 
preveniamus ?Sin e bonis sitet salutaribus, quor- 
sum defunctos de Domini sententia ultra omnem 
modum deploramus ? Soror mereliquit, inquies, so- 
lum post Deum solamen meum, doloris lenimen, 
acerbitatis dissipatrix, principale leetitite mete sub- 
jectum. Et quid tum postea ? Pater te et mater an 
nondereliquerunt, cognati quoque alii, et ab Adamo 
longum genus ? et tu post te relinques alios, nec 
invenies virum quem non plurimi deseruere. Soror 
deseruit sororem, sed parentes invenit preeceden- 
tes ; deseruit sororem, sed ad Dominum et paren- 
tem communem abiit ; in illam migravitrempubli- 
cam, ad quam nos quoque pergimus. Tu, quod te 
deseruit, commemoras ; at quos invenit, non reco- 
lis ; quod corpus non intuearis, gemis ; at quod 
anima non impediendam tecum conjunctionem in- 
venit, hoc non commemoras, cum gaudio intueri 
non curas. Quod a corruptione expedita sit, grava- 
tim fers ; quod fruatur incorruptione non magni 
facis. Verum te quomodo dereliquit? Certe si in 
non ens reciderit, si in alienam jurisdictionem et 
potestatem abiit, tum fatebor eam nos dereliquisse. 
Quod si eadem Conditoris sui manibus custoditur ; 
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si eumdem nos et illa Dominum imperantem et A pt», xci fj αὐτὴ ἑκατέροις διατριθή τε xai κατασχή- 


procurantem habemus; si eadem habitatio el con- 
versatio utrisque apparatur, si illam habet vita 
tumultuum expers, nos autem fluctibus etiam- 
num jactati cireumferimur : quare dicenda est illa 
nos dereliquisse ? Si non ad eumdem quietis por- 
tum cursu directi feramur : si non eadem insista- 
mus via : sinon etnos quoque finis idem exspectet ; 
tum ratiocinandum fuit eam dereliquisse ; tum di- 
vortium factum deplorandum fuit. Sin vero quod- 
cumque quis consilio agitet, etagendo perficiat, eo 
tantum contendat : quid frustra plangiuus ? Quid 
legi nature obmurmuramus, eo quod, cum mortalis 
exsisteret, morti subservivit ; quod e&qualibus spa- 
tiis cum patre, matre, universo genere vitam hanc 
transivit ? An erat equum ut nostra causa subrue- 
retur natura, et ut creationis termini confunderen- 
tur? Nam quid unquam prodiit per generationem, 
quod nondemum per dissolutionem et mortem re- 
mergitur ? Omitto herbas florentes, pulchras, qui- 
bus non modooculi, sed etsensus ceeteri oblectantur: 
plantarum transeo decorem, et universorum ani- 
malium greges, que omnia temporibus tanseunt, 
et sortiuntur generalionem eam, qu& procmium 
pangit dissolutioni. Sed recole astrorum chorum 
bene dispositorum,quanta firmitate exornant firma- 
mentum, illustrioribus aerem coloribus florum in 
morem illuminantes ; noctem qualiter funalihus 
exornant, dum horriditatem illius radiis emissis 
temperant, ita gratum hominibus spectaculum exhi- 
bentia: lunam deincepsintuere, que mutuata a sole 
lucem suam, sine dote gratisaerem illustrat, et do- 
num acceptum impertit longe lateque, ita ut diem 
diei antecedaneum constituere nitatur. Sed teruni- 
num ista omnia respiciunt suum, debitum agno- 
scunt suum, et ad faciendam solutionem maturant. 
Sol ipse nonne mirabilis est aspectu, pulchritudine 
plane admirabilis? de quo non aliud edixeris, 
quam quod ut gigasezsultat conficere cursum suum, 
abunacel extremitatead alteram '*, cursuquodam 
ordinato, licet supernaturali, in orbis medio se 
explicans, tanquam in theatro manifestatur, et ra- 
diis omnia percutiens, partim vita dotata imbuit, 
partim fovet ; et compingit in se, quecunque sub- 
lunaria secundum edictum conditionis sum: ne- 


que interea, dum hoc peragit tantis et tam produ- D 


ctisspatiisconsenescit, neque decoris sui deliquium 
vel diminutionem patitur, non in cursu fatiscit, 
nihil agit, unde de dissolutione postuletur ; et ta- 
men ille talis tantusque finem suum et consumma- 
tionem non diffugit, sed decretis succumbit natu- 
ralibus. Omnia quippe immutantur, nec quidquam 
est, quod per generationem substantiatur, quin 
ante mortem aspiret immortalitatem. Quid ergo? 
Hec omnia refinguntur, et se immutant, nec de 
fine conditionis sue murmurant, sed Opificis sui 
beneplacitum &quo animo feruut: at nos, qui 
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νωσις ἑτοιμάξεται ' x&v τὴν piv ὦδη θορύθων ἔχη 
βίος ἐλεύθερος, ημείς δὲ ἔτι τῷ χυµαένοντι περιι- 
ῥόµεθα * πῶς ἡμᾶς ἐγχατέλειπεν ; Ei p πρὸς τὸν 
αὐτὸν καὶ ἡμεῖς Χνθερνώμεθα τῆς χαταπαύσιεως λι- 
μένα * εί μὺ τὴν αὐτὴν ὁδὸν διανύωμεν * εἰ μὴ τὸ αὐτὸ 
ἡμᾶς ἐκδέχεται τέλος ' ἔδει τότε λογίδεσθαι τὴν ἐγ- 
κατάλειψιν, ἔδει τότε πενθεῖν τὸν διάστασιν. Ei δι 
ὅσα ἄν τις χαὶ βονλεύσῃ τε xai πράξη, πάντα πρὸς 
ἔχείνην τὴν μονὴν ἀπάγει' τί µάτηον χοπτόµεθα ; τί 
δὲ χατὰ τοῦ νόµου τῆς φύσεως χαλεπαίνοµεν, ὅτι 
θνητὸς ὧν τὸν φύσιν ἄνθρωπος τῷ θανάτω ἔλειτούρ- 
quct» ; ὅτι τὰ ἴσα καὶ ὅμοια πατρὶ xxl μητρὶ καὶ τῷ 
λοιπῷ γένει τὸν παρόντα βίον διεπέρασεν ; Τί d' 
ἐχρῶν ig! ἡμῶν μόνον ἀνατραπῆναι τὴν oct, καὶ 
συγχυθῆναι τοὺς ὅρους τῆς κτίσεως ; τί yàp προχύ. 
Jav διὰ γενέσεως, οὐ διὰ λύσεως πάλιν καὶ θανάτου 
καταδύεται ; Παραλείπω βοτανῶν ἄνθη καὶ κάλλη, οὗ 
τὴν ὄψιν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ἄλλας αἰσθήσεις τέρ- 
ποντα. Παρατρέχω φυτῶν ὠραιότητας, ἀγέλας τι 
παντοδαπῶν ζώων. ᾿Απαντα τῷ χρόνῳ παρέρχιται, 
καὶ τὴν Ὑένεσιν εὑρίσχει προοιµιάδουσαν τὴν διᾶλν- 
σι. "AXX ἑννόει pot τὸν εὔταχτον χορὸν τῶν ἀστί- 
pov, ὅπως τε ποιχέλλουσι τὸ στερέωµα, βαφαῖς λαμ- 
προτέραις περιανθίξοντες τὰ οὐράνια. Καὶ ὅπως da- 
δουχοῦσι τὴν νύκτα, τὸ στυγνὸν αὐτῆς ὑπαυγαάζοντες, 
x«i τὴν θέαν ἄλυπον τοῖς ὁρῶσι παρεχόµενοι . τὲν 
σελήνην πάλιν ἐπισχόπει, ὅπως ix τοῦ ἡλίου ὅανειζο- 
µένη τὸ φῶς, mpoíxa τὸν dépa πυρσεύει, καὶ φιλοτι- 
µεῖται τὸ δῶρον, xai πρὸ ἡμέρας ἄλλην ἡμέραν φιλο- 
νεικεῖ ἀπεργάςισθαι. AX) xai ταῦτα πάντα πρὸς τί- 
λος ὁρᾷ, καὶ τὸ χρέος oid, καὶ τρέχει πρὸς τὸν ἀπαίτη- 
σιν. Αὐτὸς ὁ ὤλιος οὐ λαμπρὸς μὲν ἰδεῖν, θαυμάσιος di 
τὸ χάλλος; x«l τί γὰρ ἆ)λο εἰπεῖν, & ὅτι ὡς γίγας 
ἀγαλλιώμενος δραμιεῖν ὁδὸν αὐτοῦ, ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ 
οὐρανοῦ, ἕως dxpou τοῦ οὐρανοῦ, ἐκεῖνον τὸν Urtp- 
φυῆ δρόµον καὶ εὔτακτον ἓν αὐτῶ µέσω τῷ xócpe 
ἀνελέττων, θεατρίζει τε xal ἐπιδείκνυται * καὶ τὰ σὺύμ- 
παντα ταῖς ἀχτῖσι βάλλων, καὶ τοῦτο pity δωογονῶν, 
τοῦτο δὲ θάλπων, καὶ συνέχων τά περίγεια λόγω xai 
νόµῳ τού Κτίσαντος, οὐχὶ τοσούτῳ μακροῖς ταῦτα 
πράττων οὗ γηράσχει ypóvotc, οὐδ᾽ ἀλλοιοῦται τὸ χάλ- 
λος. οὐδὲ τὸν δρόμον ὀκλάξει, οὐδ᾽ ἔχει πρᾶξιν, di 
οὗ τὴὺν λύσιν ἀπαιτηθήσεται. ᾽Αλλὰ χαὶ οὗτος ὁ 
τοσοῦτος καὶ τηλικοῦτος οὐ διαφεύγει τὸ τέλος, D) 
ὑποχύπτει τοῖς νόµοις τῆς φύσεως. Πάντα γὰρ utra- 
θάλλιεται, καὶ οὐδὲν, ὃ διὰ γενέσεως οὐσιώθα, ἔπι- 
ζητεῖ πρὸ τοῦ θανάτου μαθεῖν τὸ ἀθάνατον. Τί οὖν ; 
ταῦτα πάντα µεταπλάττεται καὶ µεταθέλλει καὶ πρὸς 
τὸν ὅρον οὐκ ἂαναχκτεῖ τῆς πλάσεωυς, ἀλλ εὐπειθῶς 
φέρει τοῦ τεχνίτου τὸ βούλημα * ἡμεῖς δὲ δι ὧν µά- 
την κοπτόµίεθα; χαθ᾽ ἡμῶν r6 Θεῖον παροογίδειν οὐχ 
ὀκνήσομεν ; x«i τοσαῦτα πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες παρα- 
δείγµατα, ὑπὸ τούτων piv οὐδενὸς ἀνανύψομεν ; ὅσα 
δὲ τὸ πάθος καὶ ὁ πονηρὸς ὑπαγορεύει, τούτοις iav- 
τοὺς παραδώσομεν ; Ἔλαθεν ὁ Πλάστης πρὀς ἑαυτὸν 
τὸ πλαστούργημα xci σὺ οὐκ ἀνέχο ἵνα λύση πόνων 
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xai φροντίδων, à τῷ βίῳ πάντως συνανακύπτουσιν' Α frustraplangimur, per nostram illamquerelam Nu- 


x«i σὺ δυσχεραίΐνεις ἵνα ἀναστήση * καὶ σὺ τὴν τοσ- 
αύτην χάριν ὀλοφύρῃ ; Αὐτὸς ἀπαθανατίδει, καὶ σὺ, 
ὡς µηκέτι οὔσης, εἰς ὀδυρμοὺς καταπίπτεις * xal ποῦ 
ταῦτα τῆς σῆς ἀρετῆς ἄξια; ἀλλ ἀναλάδωμεν ἑαν- 
τοὺς, ἐπιγνῶμεν ἡμῶν 12v φύσιω, ἐπιγνῶμιν τὸν 
Πλάστην, ἐννοήσωμεν rà» ἄθυσσον τῆς Δεσποτικῆς 
φιλανθρωπίας. Ἔδωκεν sig ἐπιτιμίου λόγον τὸν θά- 
νατον ' ἀλλ ἀθανασίας αὐτὸν πύλην dv ἰδίου µε-- 
εσχεύασεν θανάτου. ᾿Οργῆς xai ἀγανακτήσεως ἀπό- 
φασις ἦν * ἀλλὰ τὴν ἄχραν ἀγαθότητα τοῦ χριτοῦ 
μηνόει * ἀλλ ὑπεοθαίνει λογισαῶν µιθόδους τὸ ἐν- 
νόημα. Λύει μὲν γὰρ θανάτῳ τὴν φύσιν, ῆτις διὰ τὸῦ 
προγονικοῦ συνετρίδη παραπτώµατος * & ἡ λύσις 
προοέµιον τῆς ἀναπλάσεως Ὑίνετα: * Διαιρεῖ τοῦ σώ- 
µατος τὴν ψυχήν' καὶ $ διαίρεσις ἀρχὺ συναφείας 
λαμπροτέρας τε x«i θειοτέρας εὑρίσκεται. Σπείρε- 
ται Ὑὰρ σῶμα ψυχιχὸν, ἠἐγερεται σῶμα πνευμα- 
τικὀν  σπείρται ἐν ἀτιμα, ἐγερεται ἐν δόξη- 
᾽Αναλαμθάνει τὸ φιλοτέχνημα τῶν οἰκείων χειρῶν ὁ 
Δομιουργὸς, ἕλχει πρὸς ἑαυτόν - χωρίδει pi» τῶν 
ἀνθρωπίνων ὀφθαλμῶν, ἀλλ ὑπὸ ταῖς ἀγγελιχαῖς 
ἀστραπαῖς καὶ λαμπρότησιν ἑγκατοιχίζει. Ποῦ ταῦτα 
θρύνων, ro) δὲ δακρύων ; πὀσον ἀπέχει τούτων τό 
πένθος ; Ταῦτα διανοουµένη καὶ µελέτην ἔχουσα, xoi 
πρὸ Ύε τούτων ἁπάντων ἐχεῖνο λαθοῦσα τῆς µνήµης, 
ὅτι ἐκ βρέφους Θεῷ ἐκολλήθης, καὶ τῷ ἀφθάρτῳ καὶ 
ἀθανάτῳ νυμφίῳ Χριστῷ συνηρµόσθης, γεννήτορας 
piv καὶ ἀδελφοὺς xai συγγένειαν πᾶσαν ἀρνησαμένη, 
αὐτῷ δὲ μόνῳ τὸν βίον ὅλον xal τὴν ζωὴν καθυποσχο- 
pévo * μὴ καθύθριξε τοῖς ὀδυρμοῖς τὴν ὁμολογίαν, 
μηδὲ τῷ πένθει và». χάριν ἐκείνην ἀμαυρώσης, µηδε 
τῇ νὺν σχυθρωπότητι τὸν τῶν ἀγγέλων τότε χαρὰν 
ανταλλάξη. "Αν Ύὰρ οἷς ἐχεῖνοι νυνὶ χαέρουσιν παρ- 
θένον ψυχὴν καὶ τῶν παθῶν ἀνωτέραν, εἰς ἀναπλή- 
ρωσιν τῶν ἀποῤῥυέντων δαιµονιων εἰσδεξάμενοι, σὺ 
ταῦτα πένθους κατασκενάδεις ὑπόθισιν. Όοα ὅπως 
τοῖς δευτέροις πικρῶς ἐξυθρίδεις τὰ πρότερα. Οὐδεὶς 
ἀκμάδων τῷ πρὸς τὸν νυμφίον ἔρωτι, λείπει μὶν τὸν 
πόθον, γίνεται δὲ τοῦ πένθους. Καὶ ὅτι μὲν ἐχεῖνον 
ἔχει, ἐπιλανθάνεται' θανάτους δὲ περισκοπεῖ — xoi 
περιεργάζεται x«l τούτοις περιοδυνεῖται " τῷ πάθει 
τὸν πόθον βαπτίξων, καὶ τὴν χαρὰν προδιδοὺς τῇ 
λύπῃ αἰχμάλωτον. Ei utv οὖν ὁ τελευτῆσας, μᾶλλον 
δὲ ἡμᾶς à προλαθοῦσα τῶν ἀμελῶς καὶ οὐκ εὐσεθῶς 
βεθιωκότων ἐτύγχανεν ' τάχα ἂν συγγνώμην εἶχεν ὁ 
στεαγμὸς καὶ τὰ δάχρυα, xaítot γε ὁ Κύριος ἡμῶν 
xai Σωτὴρ, 3? τῆς φιλανθρωπίας πηγἡ, οὐδὲ ποὸς τού- 
τους ἐπιστρίφεσθαι τοῖς ἀκολουθεῖν αὐτῷ προαιρου- 
µένοις νόμον ἔβετο. ἌἊφες γὰρ, ἔφη, τοὺς νεκροὺς 
θάψαι τοὺς σὺ δι ἠὀκολούθει 
pot. ᾿Επέὶ δὲ τῶν ὁσίως καὶ θεοφιλῶς διαζησάντων, 
xxi Θιῷ τὴν πίστιν χκαθαρὰν τετθρηχότων, τὸ παρ- 
θενικὸν ἐκεῖνο x«i µαχκάριον σχεῦος ἐτύγχανεν ' πῶς 
τὴν Δεσποτικὴν φωνὴν οὐ δυσωπούωεθα; πῶς οὐχ 
εὑρίσχομιω ἐν «uti; πᾶσαν κατηγίίας διάλνσω ; Ὁ πι- 
στεύων εἰς ipt, xàv ἀποθάνη, δήσεται ' διὰ θανά- 


6 


ἑαυτῶν κνεκροὺς ᾽ 


15 [ Cor xv, 44. 


men irritare non gravamur: neque cum tot habea- 
inus pre oculis exempla, ad eorum aliquod excitati 
velut de somnio sapimus, sed potius nos iis tradi- 
mus exagitandos, quas diabolus suggeritet affectus 
nostri. Transtulit opificium suum ad seipsum arti- 
fex ; tu autem egre fers, ut a laboribus et curis, 
que passim per vite cursum occurrunt, se expe- 
diat. Pati non potes ut resurgat illa ; sed talem et 
tantam gratiam collatam doles. Deus illam reddi- 
dit immortalem, et tu idcirco, quasi non adhuc 
exstaret alicubi, in lessus te dedis et lamenta. 
Heccine tuam an non dedecent virtutem ? Recolli- 
gamus nos ipsos autem, naturam nostram recola- 
mus. Conditorem agnoscamus, abyssum divine 
misericordie cogitemus. Mortem illeconstituit tan- 
quam ponam, sed per propriam suam mortem 
januam immortalitatis mortem constituit: sententia 
fuit irati, et indignantis Dei, sed tamen eximiam 
judicis bonitatem indicat ; rationis viam omnem 
exsuperat cogitatio. Per mortem natura solvitur ea, 
quà conterebatur per primi parentis transgressio- 
nem ; sed illa dissolutio fit procemium nostre re- 
creationis. Corpus et animam separat mors ; illa 
autem conjunctionis alterius et illustrioris et divi- 
nioris initium reperitur : Seminatur enim corpus 
animale, surgit corpus spirituale; seminatur corpus 
in dedecore, surgil in gloria !5.Opus enim manuum 
suarum assumit Opifex, ad se transfert ; seponil ab 
humanis oculis, sed habitare facit iu coruscante 
illuminationeangelorum. An lacryme& hic jam con- 
gruunt? an lamenta ? quam longe hinc removetur 
planctus ? Heec tu revolvens, etapud animum tuum 
cogitans,et preter heec omnia illius imprimis remi- 
niscens, quod Deo ab incunabulis addicta fueras, 
incorruptibili et immortali sponso Christo copula- 
ta, parentes, fratres, consanguineos abnegans, ipsi 
soli vitam universam et vivendirationem stipulata. 
Noli igiturlamentando illam tuam professionem de- 
decorare ; noli luctu illam gratiam offuscare,ne pro 
presentitetricitate gaudium commutes angelorum, 
Si enim, quibus illi nunc letantur, animam virgi- 
neam passionibus superiorem humunis,ad supplen- 
dum locum et statum demoniorum, qui de illo 
exciderunt, suscipientes, tu in argumentum doloris 


D transtuleris, vide an non priora tua recte facta, per 


ista posteriora vilies. Nemo amore sui sponsi 
inflammatus amori nuntium remittet ut. se dedat 
luctui : oblitus quod illum amplectatur, mortes cir- 
cumspicit, etcurioseinquirat, et obillas vehementer 
seaffliget,passionibusimmergens desiderium suum, 
et gaudium in vinculis constrictum luetui dedens : 
si autem illa suo fato fuucta, vel ut verius dicam, 
qus nos antecessit, in earum fuisset numero, que 
secure sui, nec secundum Deum vixerant, 
tum certe gemitibus indulgendum tibi foret. 
Nam Dominus et Servator noster ille fons et origo 
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humani amoris sequaces suos nequaquam permisit Α του ζωὴν ἀθάνατον εὔρατο * διὰ λύσεως Tiv ἀδιών- 
talibus affectionibus abduci : Permitte, inquiens, τον κατασχήνωσιω ἐκληρώσατο. ΄Ἔφη πάλιν 0 xotr; 
mortuos suos mortuos sepelire : (u autem sequere ἀνθρώπων Σωτὴρ, καὶ τῶν σωξδοµένων vuupiog * Oi 
me !5. Cum vero inter eos qui secundum Dei dile- δύνανται πιενθεῖν οἱ viol τοῦ νυμφῶνος, ἐφ᾽ ὅσο 
ctionera vixerunt, et Deo fidem sinceram οἱ illiba- χρόνον μετ αὐτῶν ἔστιν óvuupiog* ἀκούεις Tí λέγει, 
tam servaverunt, virgineum illud et beatum vas — uà χαταδιχήσης σεαυτῇ, διὰ τοῦ πένθους, τοῦ τελι- 
fuerit, unde est, quod Dominicam vocem non verea- —xojrou νυµφίου τὴν διάστασιν μηδι ψῶφον κατὰ 
mur ? Cur non in eo vasedissipationem obnubila- ασεαντῆς ἐξενέγχῃς, ὃ xai ἄλλου τολμῶντος oix ἂν 
tionis requirimus potius ? Qui credit in me, licet αὐτὴ τὴν ἐπήρειαν ἤνεγκας' à) ἐχθρὸν, ἀλλὰ πολέ- 
moriaturvivet!!,per moritemnempeadeptusimmor- Ἅµιον, ἀλλὰ πάντα καχὸν ἀπεχήρνξας * μηδὲ τὸν dolu; 
talitatem,persolutionem nactus indissolubile taber- ἀπολαύουσαν θρηνοῦσα σεκυτὴν ἔνοχον θρήνων ἆἀπο- 
naculum. Dixit iterum communis ille hominum δείξης' Οὐ δύνανται πενθεῖν οἱ συνόντες τῷ ννµ- 
Servator, et salvandorum sponsus : Filii sponsalis φίῳ. Τί ταύτης τῆς φωνῆς, μᾶλλον δὲ τῆς Δεσποταῆς 
thalami lugerenon possunt, quandiu cum illis manet  διαμαρτυρίὰς, φοθερώτερον ; Πιεθεῖς, ἀπέστες τοῦ 
sponsus 15. Audin quid dicit ? Nolite tuametsenten- νυαφίου. ᾿Οδύρη ; τὸν θάλαμον ὑθρίδει. Τὰ τῶν 
tia damnare, ad separationem talis Sponsi per p πολλῶν xat χυδαίων πράττεις, ixrínT&t; τῆς παστά- 
lamenta ; nec illud in teipsum decretum sancias, doc ἀλλὰ µηκέτι τὴν ἐν θιῷ ζῶσαν ὡς νεκρὰν ÜOps- 
quod siquis alius tulisset, injuriam non ferresirro- — vóusv* µηδε dé ὧν στέργειν αὐτὴν νοµίζομεν, xai 
gatam, sed in locohostis et malum tibi machinan- αὐτὴν ἐκείνην ἀτιμάζωμεν. Ὕθρις ἐστὶ τοῖς τὸν o7 
tis habere velles, etomnimodo a te relegandum di- — p«vóv θαλαμηπολοῦσιν ὁ ὀδνομός " καὶ τὰ δάχρονα 
ceres. Noli tu lugendo gloriam illam, qua fruitur  δυσφηαούντων ἐστὶν αὐτῶν τὸ µακάριον, δισταζόντων 
illa, te ipsam lacrymis dignam facere : Lugere non — 14» ἀπόλαυσιν, ἀμφιθαλλόντων (ἵνα μὴ ἀπιστούντων 
possunt, qui assistunt sponso !*. Hoc effatum quid — Ao) τὸν ἀνάστασιν ' ἃ πάντα loywganévg, xzi vx- 
sibi vult ? Quid vocehac Dominica terribilius ? De- φούσή χρίσει ἐπισκοπήσασα, ῥίψον τὸ πένθος, ἀπύ- 
ploras ? itaque disjungis a sponso ; lamentaris ? «ου τὸ πάθος, τοὺς στεναγωοὺς, καὶ τὰ δάχρυα. Ἔσται 
atque ita genialem thalamumcontumeliaafficis, id δὲ τοῦτο τοῖς τε ἄλλοις, oi; προείποµεν, καὶ ἔάνπερ 
quod homines pleriqueet vilis multitudo facit, nem- ἐἑαυτὴν πάντων τῶν λοιπῶν ἀποσπάσασα, μόνον τοῦ 
peethalanio excidisti. Quocirca ne ut mortuam καθοροῦ καὶ ἀχοάντου νυµφίου Χοιστοῦ τὸν μακᾶ: 
deploremus eam, que cum Domino vivit; ne per µῥρών x«i ἀνώλεθρον ἔρωτα, ὅλον καθ ol» σεαυτὲν 
eaillam dehonestemus,quibus eam amore prosequi  ἀναλαθοῦσα, πρὸς ἐκεῖνον οὗ λήγεις ἐπιστοεφομῶς 
videri volumus : planctus convicium illis facit, qui C καὶ ἀτενίδουσα. 

celestes thalamos incolunt ; lacrymee convitiantur beato illorum statui ; de fruitione dubitant, qui du- 
bitant de resurrectione, ne dicam qui tollunt. Hoo tu ruminans, et sobrio atque jejunante velut animo 
perpendens, amove luctum, leetitiam exprime, passionem hanc abdica, lessus, lamenta, dolores, la- 
crymas. Hoc efficies,cum ad ea que diximus attendendo, et imprimissi te abdueas penitus ab omnibus 
aliis;ssolummodoad beatumillumet duraturum semper amorem Christi,purissimi illius etimpoluti sponsi, 
integrum integre assumptum convertas, et nequaquam desinas sic conversa illum anhelare. 


FRANCISCI SCORSI MONI!TUM 


IN SEQUENTEM EPISTOLAM. 
(Ex prefatione ad opera Theophanis Ceramei). 


Habeoin meis monumentis a P.Octavio Caetano collectis epistolam Photii missam Theophani monacho 


Greece scriptam manu P. Jacobi Sirmondi et Latine ab eo redditam, depromptam, ut judico, ex Biblio- 
theca cardinalis Sirletti, nune ducis Altemps. 


EPIST. CI. D ΕΠΙΣΤ. PB' 
Theophani monacho. 8topvi µονάδοντι. 


Edita a Francisco Scorso in Prefatione ad Opera Theophanis Ceramei (in-fol. Paris, 1644), 

Si te humilitatis nostree littere delectant, rur- Ei cot φίλον τὸ πρὸς ἡμῶν τῶν εὐτελῶν γοάμμα, 
sum accipe, desideratissime, que nihil quidemele- ^ dézoto x«t αὖθις, ὦ τριπόβητε, οὐδὲν μὲν ἔχον εὗπρι 
gantie, facundieque habeant, ut tu blande dicis; Ἠπές τε χαὶ εὐφραδῖς, ὡς χάριτι φἠς, τὸ d' οὖν ri; 
charitatis vero symbolumsuntproculdubio:quan- ἀγάπης σύμθολον ὁμολογουμένως. Καὶ yt ὅσον à 
teque fuerint litterarum vices, tanto et charitatis — &vrídost, τῶν γραμμάτων yfvotro, τησοῦτον à tii 


16 Matth. vin, 22. !? Joan. vi, 47. 15 Marc. rn, 19. !? Matth. ix, 183. 
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ἀγάπης διαθεσις αὔξοιτο. OO τί ἂν εἴη σπουδαιότε- Α crescat affectus. Quo quidem optabilius esse quid 


ρον; ἀλλὰ τοῦτο νῦν κείσθω ἐνταῦθα. Πρὸς δὲ τὸ 
ἑξῆς βαδιστέον ὁ λόγος. Τὶ τὸ νύν καινοτομηθὶν ἐν 
τοῖς αὐτόθι ; Καὶ τίνες οἱ νεοφανῶς δράκοντες χαρνθ- 
δηδὸν καταπίνοντες ψυχὰς μὴ ἐστηριγμένας τῷ 
λόγῳ τῆς ἀληθείας; Αὐτὸς μὲν οὖν οὐκ ἐξωνομάτι- 
σας, ἡμεῖς δι καὶ πρὸ τῆς δηλώσεως τῶν γραμ- 
µάτων κατεστενάξαµεν, ὅτι μάλιστα ip ἑνὶ ἀνδρὶ 
αἱρετικῷ, μᾶλλον δὲ βλασφήμω τῷ ὄντι εἰς Θεὸν : 
λαχόντι ἐν τοῖς αὐτόθι παρὰ τοῦ κράτους χαρτου- 
λαρεῦσιν, ἐκεῖνο εἰπόντε, ὅτι Ύε τῆς περιθοήτου 
Σικελίας, ἔφθασεν ὄλεθρος. Τόδε τὸ πῆμα, οὐκ ἐκ 
δόγματικῆς πείρας τετεχνωμένον. ἄπειρον γὰρ τὸ 
ἀνδριαντάριον ' ἀλλὰ ἐξ ἀσεθοῦς γνώμες πεπλη- 
popévov, καὶ ἵνα τἀληθέστερον ῥηθείη, πρὀσθεν ἐπὶ 
τὸ ἀσεθοῦν Ἰγμένον * καὶ ys συνδόσιν ἄλλοις ὁμαί- 
µοσι. ᾽Αλλὰ τούτοις piv 3 Τριὰς ἐνβέους στόµασιν 
oid" ὅτι ἀποῤῥαπίσει ὑμῶν τε καὶ τῶν ἐνταῦθα 
ὑπερμαχούντων τῆς ἀληθείας. Σὶ de, καὶ τὸν οἷος σὺ, 
μηδὲν ξενιζέτω, ἡ ἔτι λυττοῦσα αἴρεσις. Οὕπω γὰρ 
ἐκτέτριπται τὸ χαχὸν οὔτε δεδοικίµασται ἱκανῶς 
τῶν πιστῶν τὸ φιλόθεον * καὶ τρίτον, οὐχ  οἷοί ἔσμεν 
ἐμθατεύειν εἲς ἄθυσσον χριμµάτων Θιοῦ, x«0' οὓς 
τρόπους ἀνέχεται ἀχμὴν κλύδωνίζεσθαι τῷ σάλω 
τῆς ἀπιστίας τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

Πλὴν συμπερατμοῦ τοῦ λόγου, 
γίγνοιντο φανεροὶ, ὡς ὁ τῆς σοφίας ταµίας Παῦλος 
λέλεχεν. Διὸ παρακαλοῦμεν x«i ἀντιθολοῦμε, pu 
εχχαχεῖν διακατελέγχειν σε τοῖς ὑπιναντίοις ἐχ τῶν 
ἀδύτων ταµιίων τῆς καρδίας σου, προφέροντα τά 
θεῖα διδάγµατα, καὶ ὑποδεικνύοντα ἐντεῦθεν ἀρι- 
δύλως, ὅτι Χριστὸς οὐ Χριστὸς, εἰ μὴ περιγράφοντο 
τῇ καθ ἡμᾶς ἰδέα" Εἶπερ γὰρ σάρξ ἐγεγόνει, πάντως 
x«i ὡς Gpb περιγράφοιτο. Ὁ δὲ μὴ περιγράφοιτο, 
τοῦτο οὐχ εἴσω ἀνθρωπότητος, ἁλλ᾽ ἕξω δηλονότι 
καὶ τόπου καὶ χρόνου, Θεὸς Ὑυμνὸς τῇ ἀπιριληψίᾳ 
τε χαὶ ἀοοιστία, καὶ λεγόμενος καὶ 
x«i τοῦτο ἁραρότως εἰς 


ο e Πω 
ἵνα οἱ δόκιμοι 


νοούμενος * 
ἀναμφίλεκτον ἀπόδειξιν 


τῆς ἀληθείας µφυσικῆς ἀκχολουθίας ἀναγκαξό- 
µενον περιγράφεσθαι Χριστὸν κὰν τῇ κεἰχόνι 
προσκυνούµενον, ἐπείπερ ἐν aut) τὸ ἀρχέτυπον 
ἐχπέφανται, ὥσπερ µΦφησὶ θεόφαντο Διονύσιος, 


καὶ ἀλλαχοῦ, ἐἑχάτερον ἐν ἑκατέρῳ παρὰ τὸ τῆς 
οὐσίας διάφορο. Ὥστε ὁ ἀπαναινόμενς ἐγγρά- 
φεσθαι Χριστὸν ἤρνηται ἄνθρωπον Ὑεγονέναι. Καὶ 
ὁ μὴ προσκυνῶν αὐτοῦ τὴν εἰχόνα, οὐ τύπον προσ. 
χυνεῖ αὐτὸν τὸ καθόλου, xXv νοµί»η προσκυνεῖν, 
επεί φησιν ὁ ἱερὸς λόγος, Οἱ ἄπιστοι ὁμολογοῦσι 
Θιὸν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργονς ἀονοῦνται. Ταῦτα οὐχ 
ὡς ἀγνοούση τῇ τιμιότητὶ σου ὑπεδήλωσα, ἀλλ ὡς 
συνομογνω µονούση, καὶ ὥσπερ ῥανίδα ἐκ πελάγους 
δογμάτων ἀνελκύσας, πρὸς τὸ καὶ ἄπειρον ἐσμὸν 
εἶναι Πατρικῶν, μετὰ x«i τῆς ἀρχαιολόγου ἱστορίας, 
ἀπ᾿ αὐτῆς βαλθίδος τοῦ κηρύγματος εἰς σύστασιν 
τῆςἁμωμήτου ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν πίστεως. 


possit? Verum hec missa faciamus : ad sequentia 
pergat oratio. Quid hoc est, quod nunc apud vos 
innovatum audio ? Et quinam hi novi dracones, 
chary bdis instar animas absorbentes quee veritatis 
verbo firmate non sunt? Tu quidem haud nomi- 
nasti: nos vero etiam antequam littere tuse signi- 
ficarent, vehementer planximus, unius hominis 
causa hreretici, sed potius revera blasphemi in 
Deum, qui chartularii munus istic ab imperatore 
adeptus est,hocdicentes celeberrime Sicilie exitium 
obtigisse. Pernicies autem hec non ex dogmatica 
doctrina conflata est : doctrinee enim expers ingens 
heec statua : sed ab impia mente profecta, atque, 
ut quod verius est dicatur, ad impietatem prius 


B nata : et quidem cum duabus aliis consanguineis. 


Sed hos Trinitas divinis oribus profligabit, el vestro 
et aliorum, que veritatem ibi defendunt. Te vero 
et tui similes minime turbet adhuc furens heresis. 
Nondum enim excussum et contusum est malum, 
nec satis adhuc probatus fidelium in Deum amor; 
ac tertio, non possumus ingredi in abyssum judi- 
ciorum Dei, quomodo populum suum infidelitatis 
procella usque adeo agitari sinat. 


Ceterum sermonis conclusio est ut manifesti 
fiant electi, sicut sapientie dispensator Paulus ait. 
Quapropter hortamur et obsecramus, ue fatigeris, 
neque cesses adversarios coarguere ex intimo cor- 
dis tuipenudivina promens documenta, atque hinc 


C perspicue demonstrans, Christum non esse Chri- 


stum, nisi juxta figuram nostram circumscribatur. 
Nam si caro factus est, utique veluti caro cireum. 
scribetur. Quod vero non circumscribitur, id non 
intra humauitatem est, sed extra haud dubie et 
locum et tempus, Deus nudus, quem incompre- 
hensibilis et indefinite nature dicimus et cogita- 
mus. Atque hoc congruenter ad certam demonstra- 
tionem veritatis nature sequi necesse est, cireum- 
scribi Christum, et in imagine adorari, siquidem 
in ea archeLypum repraesentatur, quemadmodum 
diviniloquus ait Dionysius, et alibi, alterum in 
altero, preter substantie differentiam. Quare qui 
negat depingi Christum, is natum hominem esse 
negavit ; etquiejus imaginem non adorat, ne ipsum 


p duidem prorsus adorat, licet adorare se putet : 


quando quidem, ut sermo sacer ait, infideles confi- 
tentur se Deum nosse, factis autem negant. Hac 
ego non tanquam ignoranti reverentia Lue exposui, 
sed tanquam una sentienti, ac veluti guttam ex 
dogmatum pelago hauriens, cum infinitee preterea 
sint Patrum sententie, una cum vetere historia, ab 
exordio ipso evangelice preedicationis ad illibate 
fidei nostre Christiane confirmationem. 
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ΡΗΟΤΙ EPISTOLARUM LIBER TERTIUS. 


EPISTOLAE AD OFFICIALES LAICOS ET MAGISTRATUS SAECULARES. 


EPIST. I. 
Joanni aspathario et Philoponesi duci. 


Α 


ΕΠΙΣΤ. Α’. 
Ἰωάννη ἀσπαθαρίῳ καὶ στρατηγῷ Φιλοπονύσον. 


Montacut. (ep. 5, p. 69). 


Adversoflumine, quod proverbio dicitur, in pre- 
senti negotia ferri videntur: Joannes enim ille 
quondam laudatus bonusque subito non est is qui 
fuit ante (religio enim mihi est adhuc dicere aliter), 
non est qui fuerat, nec qualem manere eum in votis 
mihi erat, sed cum hac etate sit, et ad vite occa- 
sum jamjam devergat, immutatur. Defluxere res 
preclare, mortua est virtus, oblivionis tumulo oc- 
cultaturamicitia:amicus communi calculo censetur, 
non ille qui quod loquitur ex tota anima loquitur, 
et sine dolo diligit per totius vite cursum, sed is 
qui subdola et sublesta mente, coram et in faciem 


Ανω ποταμῶν, ἡ παροιμία, ἐπὶ χαιροῦ ἂν φαίς 
τὰ πράγματα * Ἰωάννης ὁ καλός τε καὶ ἀγαθὸς, 
ἐξαίφνης (ἔτι γὰρ εὐλαθοῦμαι αὐτὸ τούναντίου εἰπεῖν) 
οὔκ ἔστιν οἴόσπερ v, οὐδ᾽ oiov αὐτὸν µένειν εὐχό. 
µεθα * ἀλλ ἐνταῦθα ἡλιχίας ἐλθὼν, καὶ πρὸς δυσμὰς 
ἑλαύνων βίου, µεταθέθληται. Ἔρει Ρ τὰ καλὰ : 
τέθνηκε d' ἀρετὴ, xai λήθης τάφῳ φιλία καλύπτει 
ται’ χαὶ φίλος ἐχεῖνος, οὐχ ὅστις ἐξ ὅλον λέγει τοῦ 
νοῦ. καὶ ἀδόλως διὰ βίου μένει φιλῶν, ἀλλκ᾽ ὅστις 
ὑφάλῳ γνώμη, χατὰ πρόσωπον μὶν ἡδέως Ὑαληνιῶν 
ópOsi, ἔξω δε γενόμενος ὀφθαλμῶν, τριχυµιας ἁπά- 
σας ἐγείρει πονηριῶν. 


tranquilliter et jucunde conversatur, at cum extra fuerit oculorum conspectum, omnimodos fluctus 


malum intentando concitat. 
EPIST. lf. 
Sergio magistro, et Dromi logothetoa. 


ΕΠΙΣΤ. B. 
Σεργίῳ μαγέστρῳ x«i λογοθέτη τοῦ Δρόμο». 


Montacut. (ep. 10, p. 73). 


Non quidem contra nos, ut tute scribis, sed pro 
nobis dicta, que dicebantur a te, reputamus; atque 
ideo veniam dictis precari nonerat opus. Si quidem 
que protulisti verasunt,commodo,noninvcommodo 
me affecisti, dum culparum instituis reprehensio- 
nem, qu& solet procurare emendationem ; sin 
falsa protuleris, magis quidem magisque profueris, 
eo quod falso culpaveris ; res enim magis attende- 
re, et in preecinctura stare nos fecisti ; non tantum 
ut ab operibusiis abstineamus que retulist, sed ut 
et a pravis cogitationibus quantocius quam longe 
recedamus ; eo quod retributio a coelis reposita est 
19, qui cum proposito mentiendi verba impia pro- 
tulere. Noli igitur de dictis erubescere; tantum 
abest ut te nos ob illa incusemus, ut etiam scripto 
consignatas habeamus gratias. 

EV'IST. lil. 
Basilio patricio urbis prafecto. 


C 


Οὐ καθ) ἡμῶν, ὥσπεο ἔγραψας, ἀλλὰ ὑπὲρ ἡμῶν, 
τὰ λαληθέντα σοι Ἰογιζόμεθα * οὐκοῦν οὐδὲ συγγνώ- 
µην, οἷς ἐλάλησας, προσῆχεν αἰτεῖν. Ei put» γὰρ 
ἀληθῆ τὰ µῥηθένα, ὠφέλησας, ἀλλ οὐκ ἴἔθλαψας, 
ἔλεγχον τῶν ἡμαρτημένων ποιησάµενος, ἐξ cw εἴωθε 
διόρθωσις περιγίνεσθαι * εἰ δὲ ψευδῆ, πολὺ μᾶλλον 
ὠφέλησας, ptg» αἰτιασάμενος. Προσέχειν τε "yap 
οὕτω μᾶλλον, καὶ περιστέλλειν ἑαυτοὺς, οὗ τῶν ἔργων 
µόνον, ὅσα uà δεῖ, διανέστησας, ἀλλ οὐδὲν Άττον 
σπεύδειν ἀναχωρεῖν καὶ τῶν μὴ καλῶν ὑπολήψεων, 
"Αλλως τε δὲ, ὅτι καὶ µισθαποδοσίαι τοῖς ἐπὶ ψεῖ- 
δεσι ῥῆμα πονηρὸν ὑφισταμένοις, ἐκεῖθεν ἀπόχευ- 
ται. Μηκέτι οὖν ἐπερυθριῶν τοῖς σοι λαληθεῖσιν 
ἐπιδείχνυσο ' ἡμεῖς γὰρ τοσοῦτον ἀπέχομεν περὶ 
τούτων ἐπικαλεῖν, ὥστε σοι xal χάριω ὁμολογεῖν 
ἐγγραάφως ἤδη συντιθέµεθα. 

ΕΠΙΣΤ. I". 
Βασιλείῳ πατριχίῳ καὶ ἐπάρχῳ πόλεως. 


Montacut. (ep. 13, p. 74). 


Diffluxit virtus, abiit ejus gratia, obtinet impie- 
tas, et mendacium alis pullulantibus crescit, veri- 
tatis alee floresque decidunt. Unde autem hec inva- 
luit malorum llias ? Nimirum aiunt quod tu sis 
cum imperio, et qui multo digniores sunt ut tibi 
imperent, tuum tolerare et trahere jugum cogan- 
tur. Moderata certe videtur improbitas que vitam 
ipsis penitus non absciderit ; hoc est quod fures 
passim et carnifices per urbem scatent. Heec ego 
de te nullus predico ; is autem quiin preesenti pa- 
trat ea que per omnium ora et aures celebrantur, 
ipse est qui (licet ego conticescam) istiusmodi 
titulis dignus est. Tu porro, si quod referunt, illa 
agis, odio potius habeto actionem ipsam, de perpe- 


D 


΄Εβῤῥει τὰ καλὰ, καὶ τῆς ἀρετῦς h χάρις οἴχεται, 
χαχία δὲ πολιτεύεται * καὶ τὸ μὲν ψεῦδος πτεροφυεῖἙ, 
φυλλοθολεῖ δὲ τὰ πτέρα 3 ἀλήθεια. Πόθεν οὖν à 
τοσαύτη τῶν καχῶν Ἰλίας; Ort σὺ piv; ὥς φασυ, 
ἄρχεις ' οἱ δέ σου πολύ κρείσσους ἄρχειν, τὸν σὸν 
βαρὺν ἕλκειν δυγὸν ἀναγκάζονται * καὶ µετρία τοῦ- 
τοις χάκωσις. ἡ p) πᾶσαν αὐτῶν τὸν δωὴν πεοι- 
χόπτουσα * τοῦτὸ ἐστιν ὁ ἐν πὀλει ληστὺς, xai ὁ 
πάνδηµος δήµοις. ᾿Εγὼ piv οὐ λέγω ταῦτα πιρὶ 
σοῦ: ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὰ νυνὶ πάση γλὠσση xai αχοῦ 
πάση περιαδόµενα, ἐχεϊνός ἐστι (κᾶν ἐγὼ σιωπύσω- 
μαι) ὁ τούτων τῶν ὀνομάτων ἄξιος. Σὺ δὲ, εἰ piv 
πράττεις ἅ φασιν, µίσησον μᾶλλον τὴν πρᾶξιν, καὶ 
τοῖς πραττοµένοις αἰσχύνθητι, ὢ τοῖς ὀνομάδουσι 
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μνησικάκησον. Οὐ yàp (rw ἄλλως τὰς πράξεις, A tratis pudefias, quam memineris ut punias eos qui 


ἀλλ ἢ τοῖς οἰκείοις ἐξονομάδειν ὀνόμασιν. Καὶ τῷ 
δυσχεραίνοντε ταῖς χλήσεσιν, πολλῶ πρότερον ἡ 
φυγὸ διαπονεῖται τῶν πράξεων. El δὲ τὰ ψενδῆ σου 
καταχέουσι" σπεὺσον ὥσπερ ἔφυγες τὴν πρᾶξιν, 
οὕτω qu'siv σε καὶ τὸ ἐγγὺς τυγχάνειν τῆς πράξεως. 
Τὸ μὲν yàp κολάσεως, τὸ δὲ οὐκ ἐπαίνων ἄξιον * καὶ 
οὐχὶ τὸ πὺρ λυμαίνεται µόνον τοὺς ἀπτομένους, 
ἀλλὰ x«i ὁ χαπνὸς, τῶν μὴ πόῤῥω τοῦ πυρὸς ἀφ- 
εστηκότων δριμύσσων τὰς ὄψεις καὶ ἀμαυρούμινος. 


ΕΠΙΣΤ. A'. 
Σεργίῳ μαγίστρῳ xai λογοθέτη. 


sic loquuntur. Sunt enim actiones propriis suis no- 
minibus designande. Qui quemcunque titulum in 
malam partem capit, is potius id agere debebat, ut 
actiones ipsas evitaret : sin autem te mendaciis 
onerant, id agas oportet, utquemadmodum reces- 
seris ab agendo male, ita et omnem devites ejus 
propinquitatem. Illud supplicium meretur, laudem 
istud non meretur. Non modo ledit ignis arri- 
pientes, sed et fumus eorum oculos perstringit et 
fuliginat qui non longe ab igne consistunt. 


EPIST. IV. 
Sergio magisiro et logothetz. 


Montacut. (ep. 44, p. 75). 


Ἐκθρῶν εἶσιν αἱ ἐπιθουλαὶ καὶ αἱ λοιδορίαι, B 
καὶ τὰ βάραθρα ' φίλων δὲ, τὸ ὑπερασπίδει, xal 
προκυδυνεύευ͵ καὶ χωλύειν τοὺς ἐπηοεάδοντας. ὅση 
δύνακις. Μέτριος οὖν τῶν ἐχθρῶν ῥἐκεῖνος, ὁ τῶν 
προειρηµένων ἑαυτὸν καθυφείς * καὶ μήτε συκοφαν- 
δύλους, μήτε ἐπιθουλὰς σκευαζόμενος. 
Καὶ ἅἆθλιος τῶν φίλων ἐκεῖνος (εἴγε φίλος ὅλως) ὁ 
μύτε ὑπεοασπίξων, μήτε μήτε 
ἀναχόπτειν τοὺς προαιρουµένους ἐπιτί- 
θεσθαι. Τοῦτο Ὑὰρ καὶ τῶν ἐχθρὼν ἂν (ὥσπερ ἔφην) 
T0007 0 pérptog. Σχόπει οὖν, οἷς ύπερ co) λέγεις, 
τίνι σεαυτὸν συντάττεις, Οὐχ ὕδρισα γὰρ, οὐδὲ τῶν 
διασυρόντων, φήσεις, Ὑέγονα, οὐδὲ κατὰ cou δόλους 
ἐῥῥαψάωχν. Ἐγὼ Ód' εἰ μὴ τὸ φορτικὸν ηὐλαθούμην, 
ἰσχυρισάμην ἂν, ὡς οὖδὲ τοῦτο τῆς σῆς ἕνεχα φι- 
λοτιμίας καὶ γνώωης ' ἀλλ' ὅτι μηδ ἔχει ἐξ ὦνρ 
σοι ταῦτα, μὴ λίαν ἀσχημόνως καὶ ἐπιγελάστως, 
συμπλασθήσεται. 


τῶν, μήτε 


προχκιωδυνεύων, 
σπεύδων 


ΕΠΙΣΤ. E. 
᾿Ηλίᾳ πρωτοσπαθαρίῳ. 


Ab hostibus insidie, convicia, barathra parantur, 
amicorum est, indignis modis multatos tueri velle, 
periculis se ob eos offerre, et vim illatam prohi- 
bere, quantum quidem in ipsis fuerit. Inter ini- 
micos modestus est, qui ab ante memoratis se 
expeditum tenens, nec sycophanta, nec dolosus, 
nec insidiarum structor erit. Improbus autem ami- 
cus ille (si modo talis amicus dicendus) qui nec 
protegit, nec periclitatur pro amico, nec festinat 
eos repellere, qui in amicum ejus irruere secum 
statuerunt. Id enim vel qui inter inimicos modestus 
est (ut dixi) efficiet. Vide sis ergo cui ipsorum te 
annumeres, per ea qu& pro te allegas. Te non affeci 
contumeliis, inquies, nec iis annumerabar qui te 
irridebant ; nullos in te contexui dolos. Ego certe, 
nisi quod odiosum hoc fore verear, confirmare au- 
derem hoc nullo modo ut esltimationi tue consule- 
res, aut sententie factum. Imo vero nullam habes 
occasionem tibi suppeditatam unde ista, nisi admo- 
dum absurde et ridicule, confingere possis. 

EPIST. V. 
Elie protospathario. 


Montacut. (ep. 16, p. 77). 


'Hràgo* GcuvsÜíusÜm* yéyovss ' εὐχαρίστει οὖν 
Oso τῷ χορηγῷ καὶ αἰτίῳ πἀντων τῶν καλῶν, τῆς 
βαρυτάτης φορολογίας ἀπαλλαγείς. 

ΕΠΙΣΤ. G , 


Θιοφυλάχτῳ πατριχίῳ, xai στρατηγῷῶ ᾽Αρμενιακῶν. 


Supplicasti : condescendi : factum est. Gratias 
age Deo igitur largitori etcause bonorum omnium, 
quod liber sis a tributo gravissimo colligendo, 


EPIST. VI. 
Theophylacto patricio, et duci Armeniacorum. 


Montacut. (ep. 21, p. 82). 
Τρία μισεῖν οἶδα, xal τοὺς ἄλλους μισεῖν παραιῶ, D — Tria odio prosequi certum est, et alios hortor ut 


ψεῦδος, χαὶ δόλους, καὶ ἀγάπης διαφθοράν. ᾿Αλοίην 
ἂν τοῖς τρισὶν, εἴ τέ pot, παρ) ἃ διεπράχθη, καὶ 
κατὰ νοῦν ἔχω, ἄλλως ἐρεῖν µελετήσω. 'Eyo σε 
φζλον ἐποιησάμην, φῖλον μὲν ὄντα Θεοῦ, ὅσα γε εἰς 
εὐσεθεῖς ἦκε λογισμοὺς, φίλον δὲ πιστὸν τοῖς φιλο- 
χρίστοις βασιλεῦσιν ἡμῶν ' οὖδε τὰ πρὸς ἡμᾶς δὲ 
παρὰ ταῦτα (ὥς γε αὐτοὺς ἤγομεν εἰς πειθὼ), ἀλλὰ 
τὸν ὅμοιον τρόπον διαχείµενον * ἀλλὰ τότε μὲν οὕτως 
εἴχομέν τε καὶ πεπείσµεβα, ἴχομι δὲ ὠσαύτως 
καὶ νῦν. llàq οὖν ἡδύς εἰμι τοῖς σοῖς συκοφάνταις ; 
Αἰσχύνομαι γὰρ εἰπεῖν πῶς ἦλθον ἐπὶ σὰς διαδο- 
λάς * οὐδι γὰρ τὸ ἀπολύει ἐμαυτὸν ὑπολήψεως 
τοιαύτης, ἄνεκτον ἐμοί ' ἀλλ ἐχεῖνς £y poc, ἐχεῖ- 


similiter exosa habeant, mendacium, dolos, inter- 
itum amoris. Si quid aliter efferre proposuerim 
quam quomodo gestum est, et apud animum meum 
cognitum, tribus istis ego culpabilis fiam. Ego te 
mihi amicum conciliavi, Dei amicum exsistentem 
(in quantum pia cogitatione assequi potuerim), 
amicum autem fidelem, regibus nostris a Christo 
dilectis : nec te reputabam, quod persuasum habe- 
bam, aliter in nos etiam animatum ; bene verum 
tunc quidem ita forte persuasum habebam, imo et 
etiamnum eodem modo affecti sumus. Quare igitur 
gratus sum et acceptus tuis sycophantis ? pudet 
enim dicere me ad te accusandum descendisse, 
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nec mihi certe tolerandum videtur ab hujusmodi Α νος συχοφάντης, ἐχεῖνος πάντα καχὸς, Ó τηολικαύτεν 


suspicione me expedire : verum ille hostis, ille sy- 
cophanta omnigena malitia repletus est, qui talem, 
tantam machinationern instruxit, ut te penitus spo- 
liatum amicis redderet, et nos tum etiam in male- 
ficorum extrema regione locare destinarat, nimirum 
ut principium non violenter manuum illatarum, 
sed improbi animi, a nobis procederet (unde multo 
majorum malorum origo quam a manibus proce- 
dunt violentis), ut pro dilectione odium potius 
exspectaremus, et dolos refugium nobisin omnibus 
slatueremus. Omnia in nos per hoc ipsum ingerit: 
coincidunt etenim in se ista, cum malum nos ami- 
cis machinari statuit, et tamen hec ipsa effutire 
non horruit apud eos quibus optime nostri mores 
noti erant, uteunque de ridiculo habebatur. Quis 
demumcunque fuerit, manifestum illum facito : 
sic certe te a mala bestia expediveris que clancu- 
lum cum teipsum tum etiam amicos depredatur 
et admordet, et sub pretextu benevolentie multi- 
plices instimulat inimicitias. Sin abscondes illum, 
ego tanquam in conspectu Dei, apologiam dedi, me 
credere quidem et profiteri amicum te nostrum 
Deo, et piissimis imperatoribus devotum, non mi- 
nus in presenti quam ab olim. improbus autem 
illehomo haud quadam, mihi crede, malitia desti- 


B 


πλάσας συσχενἠν, καὶ σε φίλων xxi τῶν ὅτι μάλιστα 
σπουδάσας ἔρημον πονεῖν, xal ἡμᾶς εἰς τὸν ἔσχατον 
τῶν αακουργῶν χώραν τάττειν οἰηθεις, ἄρχευν 
ἀδίχκων, οὐ χειρῶν, ἀλλὰ γνώμης (ὃ πλειόνων αἰτία 
καχῶν, ἢ χερσὶν ὑθρίζειν), μῖσος δε πρὸ τῆς ἀγάπες 
τιμᾷν, καὶ τὸν δόλον ἔχειν εἰς ἀποφνγύν - Gum 
πάντα φέρων χαθ ἡμῶν [συντρέχει γὰρ ταῦτα iig 
αὐτὸ τῷ καχόν τι τοῖς φίλοις ἐθέλειν ποιεῖν, d λέγει 
ἐχεῖνος), x«i τοι Ὑέλωτα ὀφλισκάνων, τοῖς ἡμᾶς 
εἰδόσι, καὶ τὸν ἡμέτερον τρόπον, ὅμως οὐκ ἑνάρκτσε 
τολμᾷν, Δήλου τοῦτον ὅστις ἂν ὗ t. ἀπαλλαγείης 
γὰρ ἂν οὕτω θηρίον χαχοῦ, xci ct x«i τοὺς φίλους 
λάθρα λνμαινομένου καὶ δάχνοντο, καὶ ἓν προσ. 
ποιώσει εὐνοίας πολλὴν ἐχκενοῦντος * τὴν — ducpi- 
νειαν. Ei δὲ κρύψεις τοῦτον, ἡωεῖς μὲν, ὡς ixi 
Κυρίου, ἀπολελογήμεθα, καὶ φίλο σε xei Oi 
ἡμῶν, καὶ τῶν εὐσεβεστάτων βασιλέων πάλαι τε 
καὶ νῦν, x«l πιστεύοµεν, x«i κηούσσομεν. Ὁ di 
καχὸς ἐκεῖνος ἀνὺρ, εὖ ἴσθι, ὡς οὐκ ἀπορήσει xa- 
κίας, δι ὧν τὰ σὰ χείρω διαθήσει. Ἐγὼ dé σοι ἔτι 
συμθουλεύσαιμι ἂν μὴ χρύπτειν τὸν xotvóv ἐχθρὸν * 
καὶ εἰ μὲν ἀπιστεῖς, v ἔγραψα, εὖ oid". ὅτι χρύγεις: 
φίλον yàp νομὶσεις * ἐμὲ δὲ μαχρὰ ληνεῖν καὶ φλυκ- 
ρεῖν µάτην. Ei δὲ θριαμθεύσεις, ἐπέστευσας ὅπε 
εὔχομαί τε, χαὶ ἀμφοῖν λυσιτελήσει. 


tuetur, qua res tuas pessimo loco statuat. Consulerem ego tibi certe, ne velis communem illum 
hostem occultare. Certe autem si diffidas iis que dicta sunt per me, scio te illum occultaturum, et 
in amici censu habiturum ; passus interim me longas ineptias agere et desipere frustra : sin propalam 
feceris, credidisti mihi ; quod in vobis est, utrique certe nostrum conducturum. 


EPIST. VII. 
Pantoleonti protospathario. 


ΕΠΙΣΤ. 7’ 
Παντολέοντι πρωτοσπαθαρίῳ. 


Montacut. (ep. 22, p. 83). 


Qui vergis ad occasum vite ture, propellis te in 
illorum insolentes audacias quibus sanguis bullit. 
Quin quod verius est ut proferam, latronum faci- 
nora ut leviora habeantur prestas. Totos enim 
dies, noctes integras, in cedendis hominibus trans- 
mittis ; nec vel tantillum temporis omiltis improbe 
gloriari de illorum poenis quos puniendos tenes. 
Phalaris forte aliquis,aut Dionysius,autsi qui ob eru. 
delitatem burbaram celebrius nomen habent, in 
certamen prodire ambitiosius tentas. Nec libi vita 
vitalis habetur, si te aequalem illis prestes, nisi 
multis excedas parasangis. Ast certe cum viris in 
certamen descendit puer. Nam sine illis que ma- 
gnifice alioquin gerebantur ab illis tyrannis, tibi 
tyrannis baud videtur, licet omni opere in id in- 
nixus fueris, et tempus similia perpetrandi non 
longe absit. Leges profecto, quarum beneficio vi- 
vunt respublicie, haud adhuc emortue sunt, nec 
diutius tolerabit hec justitie oculus. Cumenim qui 
per montes latrocinantur fures, pro meritis dignum 


C 


D 


᾿Επὶ βίου δυσμὰς üxov, εἰς τὰ τῶν αφριγώντων 
ἐλαύνεις νεανιεύµατα" μᾶλλον δὲ ἀ)εθέστερον εἰπεῖν, 
ὕττον φοθερὰ τὰ τῶν λχστῶν δειχνύεις τολμήματα | 
ὅλος νύχτας x«l ὅλας Νμέρας δαπανῶν εἰς τὰς τῶν 
ἀνθρώπων µάστιγας ' χαὶ μικροῦ μηδὲ λιπὼν, οὓς 
ἔτι κολάδων ἔχεις, χαχὸς εἶναι σεμνύνεσθαι. Φόλαρις 
ἴσως σοι, xxi Διονύσιος, καὶ οἷς ἐπὶ ὠμότοτι μεῖζον 
ὄνομα, εἰς ἀγῶνα προκεῖσθαι πιφιλοτίµησαι * καὶ 
οὑχ, ὅτι τούτοις σεαυτὸν ἐνάμιλλον, ἀλλ εἰ uà µα- 
κρῷ παραδράµοις τούτους, τὸν βίον σοι ἁθίωτον 
νοαίΐσεις. ᾽Αλλὰ maig πρὸς ἄνδρα t ἀγωνίζεται - 
χωρὶς ykp τῶν, ἅπερ ἐχείνοις ἄλλως τε x«i µεγα- 
λείως διαπέπρακται, οὐδ À τυραννὶς, Gol τυραννὶς 
x&v λίαν ἐκθιάδὴ, καὶ τοῦ παθεῖν ὁ χρόνος, dw mpar- 
τεις, τὰ ὅμοια οὗ μακράν * οὔτε γὰρ οἱ νόμοι, καθ 
οὓς αἱ πολιτεῖαι ζῶσι, τεθνήχασι, xal ὁ τῦς δίχης 
οὐκ ἀνεξοιτ᾽ ἂν ἔτι ὀφθαλμὸς, ὥστε τῶν ἐν τοῖς ὄρεσι 
λὴστῶν, τὴν ἀξίαν διδόντων ποινηλασίαν, τὀὺς i» 
ταῖς πόλεσιν ἀναιδέστερον μιαιφονοῦντας, dv χείρω 
τελολμήκασιν, ἀδεέστερον βιώσεσθαι. 


supplicium sufferant, haud equum est, ut qui per civitates multo impudentius hoimicidiis dant ope- 
ram, cum improbius deliquerint, tranquillius agant. 


VARIZE LECTIONES. 


ric.«in,. 3 yo ἐχκεντοῦντος. — ! ὃ ἄνδρας. 
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ΕΠΙΣΤ. H'. 
Λέοντι σπαθαρίῳ τῷ ἐπιλεγομένῳ Δράχοντι 


EPISTOLARUM LIBER πι. 
Α 
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EPIST. Vlil. 
Leonti spathario, cognominato Draconi. 


Montacut. (ep. 29, p. 87). 


Πολλοὶ πρὸς ἡμᾶς λύχοι τὴν γνώμην Tm«0tyévovto, 
προθάτων ἐνδύματα φοροῦντες, καὶ τῷ ἔξωθιεν σχη- 
ματισμῷ τὴν ἀλλὰ 
τούτω» οἱ πλείους οὐχ ἔλαθον ἐπιπολὺ, τοῦ χρόνου 
φωοάσαντος αὐτῶν τὺν 


ἔσωθεν περιστέλλοντες χαχίαν - 


τέχνων, καὶ τὴ πεοιθολὴν 
τῆς δορᾶς, οὐκ εἰς µάτην μόνον ἐπινοηθεῖσαν, ἀλλὰ 
χαὶ διπλὺν ἐπιδειχνύντος, τοὐναντίον περ ἐθούλοντο, 
τὴν προσοὺσαν αὐτοῖς πονἠρίαν τήν τε χρυπτομένην 
φημὶ xai τὴν κρύπτουσαν. Ἡ δε cà μεγα)ειότης, 
ὡς ἔοιχεν, ἐκ πολλοῦ τοῦτο xal µελετήσασα x«i τε- 
θηρίον, 
καὶ μέχρις ἂν ἀρνίῳ περιέτνχε, τὴν δορὰν οὐκ &m- 
έθετο * ἐπιτυχοῦσα δὲ, xal ἀπελύσατο, x«i τὸν θῆρα 


χνώσασα, σοφὴ τοῦ ακαλύπτειν ἐγένετο τὸ 


ἔδειξε : xal τοσοῦτον, τὸ ys αὐτῆς µέρος, τὰ προστυ- 
χόντα διέφθειρεν, ὅσον οὖδε τὰ προφανέστατα τῶν 
ἀγριωτάτων θηρῶν ᾖἐλυμήνατο ἂν. 'A))à χαίροµεν 
x&v τούτῳ, ὅτι λαθοῦσα προέλαθεν ἡμᾶς χρυπτοµέ. 
νη καχία, à προχκατελάθοωεν mutig κολάσαι ὑπο- 
γοουµένην μοχθηρίαν' τὸ μὲν γὰρ καὶ σφἀλοι ἂν πο)- 
λάχες οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγον * τὸ d& καὶ λαθὀν, τὴν ὑστάτην 
οὐκ ἂν φύγοι δίκην * ἀλλὰ ταῦτα Ὑράφομεν, οὐχ ἵνα 
ἐπιστραφῆς (ἐπιστραφήση ykp x«i μὴ θέλῶν), ἀλλ 
ἕνα γνῷῶς ὡς οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἔλαθες ἂν ἡμᾶς, εἰ μὴ 
συνεογὸν εὗρες τὴν ἡμετέραν φιλανθρωπίαν. Τὰ δ' 
ἄλλα ἑῤῥῶσθαί σε τὴν ψυχἠν μᾶλλον τὸ σῶμα έπευ- 
χόμεθα: καὶ τῶν τετολμημένων διὰ µετανοίας τὰ 
στίγματα ἀπαλείψαντα, x«i οὐ τὸ πρόθατον, ἀλλὰ τὸ 
θηρίον tig τὸν παντελὲς ἀπεχδυσάμενο, μήτε ἐν" C 
ταῦθα, μύτε ἐχεῖθεν εὐθύνας ὑφέξειν. 


ΕΠΙΣΤ. e. 
Ἰώαννς σπαθαρίῳ τῷ χρυσοχέρη. 


Multi ad nos animitus lupi accesserunt, ovium 
indumenta gestantes, quique perexternum habitum 
internam vestierunt improbitatem. Sed horum 
plerique diu non celabantur : revelavit enim tem- 
pus artificium ipsorum, et amictum pellicule non 
tantum in vanum excogitatum monstravit, sed in- 
super, quod minime volebant factum, duplicem 
ipsis adesse iniquitatem, absconditam nimirum et 
abscondentem. Tua autem magnificentia, quod 
par est credere, cum a longo tempore meditata, 
et artificiose construens fueris istud, prudenter 
bestiam occultavit ; neque pellem deposuisti prius- 


B quam in agnum arreptum incidisti : illo potitus, 


et exuisti, et te bestiam professus es. In tantum 
verooblata, quod tuas partes attinebat, discerpsisti, 
ut nec crudelissime bestie publica devorarent. 
Letamur hoc ipso tamen, quod celata improbitas 
prius nos occupavit, quam ad coercendam suspec- 
tam tantum accingeremur ; illud enim licet sepe- 
numero aberret, non tamen in minimis ; hoc, si 
latuerit, postremo vindictam non elongabit. Et 
hec quidem scribo, non ut convertaris (nam licet 
invitus olim converteris), sed ut plane intelligas, 
quod ne quidem ab initio nos latueris, sed coope- 
rantem nostram expertus sis clementiam. Ceeterum 
te animo magis quam corpore valere cupiam, et ut 
perponitentiam stigmata impressa eluas, nec velis 
ovem, sed bestiam penitus deponere, ita ut, nec in 
hoc, nec futuro seculo ad calculos voceris et red- 
dendam rationem. 
EPIST. 1X. 
Joanni spathario, chrysocheri. 


Montacut. (ep. 39, p. 98). 


Ox ἐγράψαμιν ἵνα θαυμάξης, ἀλλ ἵνα στηριχθῆς 
ἐν of; τὸν σάλον ὑπέμεινας. Ei Ó' ἀβῥαθῶώνα τοῦ 
στηριχθῆναι τὸ θαῦμα παοέχεις, ἠδέως ἀποδεχόμεθα. 
Οὐδὶ 4ào ἐξ ἑαυτῶν πβοφέροµεν ἄπεο λέγομεν, ἀλλ 
£$ ὧν τῆς ζωηφόρου πηγῆς ἀπηντλήσαμεν * ῆτις μετὰ 
τῶς ἐν πίστει δίψης τοῖς προσιοῦσιν ἄφθονα προ. 
χέειν τὰ τῆς σωτηρίας ἐπηγγείλατο νάµατα. 


Nequaquam eo fine scripsimus ut mirareris, sed 
ut stabilem te redderem in iis quibus fluctuabaris ; 
si in pignus confirmationis tue affers admiratio- 
nem, lubenter admitto. Nam non a nobis proferi- 
mus qus& dicimus, sed ab iis unde de fonte in 
vitam salienti hausimus : qui pre se fert et profite- 
tur, iis qui fidem sitiunt, atque ideo adeunt ut 


p eam expleant, abundantissimos salutis latices 


ΕΠΙΣΤ. θΘ'. 
Λέοντι γεγονότι λογοθέτῃ τῷ Μαδιάμ. 


subministrare. 
EPIST. X. 
Leonti logothete Madiam. 


Montacut. (ep. 46, p. 104). 


Εὐτύχημα piv χαὶ τὸ  gÜoug ἔχειν ἐν χαιρῷ 
πειρασμῶν, καὶ χριείαςα τὸ τῆς φιλίας παρέχοντας 
χρΏησιμόν "οἱ δὲ uà τοιοῦτοι φανέντες, οὖδὲ οὗτοι 
τῷ ἀγαπήσαντι ἄχρηστοι, ἀλλ ὅσον αὐτοὶ τῆς gt- 
λίας ἀπελείφβησαν, τοσοῦτον τὴν ἀρετὴν τοῦ Ty«- 
πηχότος παριστῶσιν ὑπερθαύμαστον ὅτι καὶ τοι- 


Felicitas est amicos possideretentationis tempore 
usum atque debitum amicitie utile exhilentes : sed 
nec amanti plane sunt inutiles qui tales se non 
prestant. Nam in quantum amicitie deerint, in 
tantum diligentis virtutem valde prestant admirabi- 
lem: eo quod etiam tales nihilominus dilexerit, 
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quod non omnia ex intuitu retributionis preesti- À οὗτους ὄντας, ὅμως ἐφίλησε, xci οὐ πάντα χάρο 


terit, sed gratis amare novit, et Patrem, qui in 
colis est, imitari in eo, quod nec vel inimicos 
aversetur. Quocirca nec amoris nostri legem solvere 
poteris, uteunque (quod rumor est) ingratus ex- 
stiteris, et ementiaris amicitiam. Etenim quantum- 
vis ingratus exstiteris, nos tamen, ut videre potes, 
occasiones nobismetipsis ministravimus, ul ne 
vel sic quidem odio te habeamus. Tu quid de te 
homines opinentur considera : et ante alia, tuam 
ipsius conscientiam, et futurum olim judicium 
recolito. 
EPIST. XI. 
Alezandrocomtiti. 


ἀμοιθὴς ἔπραττεν, à) ἤδει καὶ προῖκα φιλεῖν, χαὶ 
τὸν ἐν οὐρανοῖς μιμεῖσθαι Πατέρα, οἷς Y οὐδὲ τοὺς 
ἐχθροὺς ἀπεστρέφιετο . Οὐχ ἂν οὖν λύσης αὐτὸς τὸν 
Πμέτερον τῆς ἀγάπης νόµον, xy ἀγνώμων, ὡς 9U- 
µίδουσι, φανῆς, καὶ τὴν φιλίαν ψευδόµενος. Καὶ γὰρ 
καὶ δι ὧν ἀγνωμονήσεις ἀφορμὰς, ὡς ὁρᾷς, dub 
ἑαυτοῖς πεπορίσµεθα, δι ἃς οὐδὲ οὕτω σε picti» 
ὑπαχθησόμεθα. Σὺ δὲ τὸν περὶ ct τῶν ἀνθρώπων 
δόξαν ἐπισκόπει " μᾶλλον δὲ πρὸ ταύτος τὸ σὀν συν- 
ειδὸς καὶ τὸ ἐκεῖθεν κριτήριον. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΛ’. 
᾽Αλεξάνδρῳ κόμητι. 


Montacut. (ep. 46, p. 100). 


Alexander Macedo, quiin summam sublimitatem B 


evexit Macedonie regnum, eo die principatum 
abdicasse videbatur, quo neminem beneficio ornasse 
dicebatur. Rarissime hoc illi ita contingebat ; ut- 
pote qui in illud omni studio incumbebat, ut bene- 
faceret hominibus. Quod siinterdumita contingebat 
ut nihil prestaret, dolens dicebat : Hodie non re- 
gnavi. Sed paganus ille fuit et inter paganos rex, 
et voluptati atque luxui deditus, et ob felicitatem 
ebrius, quique sibi consimiles deos suarum actio- 
num inspectores fecerat. Tu autem Christianus cum 
Christianis vivens, et (ut secundum leges agas) 
cum imperio exsistens, seepius in vite cursu fluctibus 
agitatus obrueris, in ipsis sacris, inter sacerdotes, 
idque cum temperantiam et virtutem honorare te 
non neges, sed et unum illum verum Deum actio- 
num omnium inspectorem fallere non posse putes. 
Quid hinc sequatur, gravor ego dicere. lllud autem 
affirmo, neminem e tuo subditis regimini esse, quin 
loco alicujus beneficii aut benignitatis quam agno- 
scere vellet, non supplicia deploratinaudita irrogata, 
aut damnum illatum inexspectatum. Alius aliud 
insignefacinus dextre tue tragico cothurno dignum 
deplorans refert. Cum Alexander cum dolore profes- 
sus fuerit : Hodie quidem rez non fui : tu, quod 
videtur, non preeterlabi tibi diem patieris, in quo 
non verearis dicere : Hodie tyrannus non fui. 
EPIST. XII. 
Basilio quastori 


Αλέξανδρος 6 Μαχεδὼν, χαὶ Μακεδόνων ἄρας ti; 
ὕψος τὸν βασιλείαν, κατ’ ἐκείνον τὴν ἡμέραν idóxu 
παύεσθαι τῆς ἀρχῆς, χαθ' ὧν εὐεργετύσας οὐδένα 
ἐδείχνυτο. Σπάνιον δε αὐτῷ τὸ τοιοῦτο συνέπιπτε, 
ἅτε µελέτον ἄγοντι ἀνθρώποις εὐποιεῖν. Ei δέ ποτε 
καὶ συµπέσειεν, ἀνιώμενος ἴἔλεγε ' Xópitpov οὐχ 
ἐδασίλευσα. Αλλ' ὁ μὶν Ἕλλην, καὶ ἐν "Exe: 
xxi βασιλεύς ' καὶ ἡδονῶν, καὶ τρυφῆς xci εὐτυχίαν 
µεθύων ἄνθρωπος, x«l θεοὺς τοιούτους τῆῶς οἰχείας 
πολιτείας ἑφόρους ποιούμενος. Σὺ δὲ πιστὸς, καὶ iy 
πιστοῖς καὶ μετὰ τῶν νόµων ἄρχειν τεταγµένος, xai 
πολλὰ προσπταίων τοῦ βίον τοῖς χύµασι * xai ἐν µέσοις 
αὐτοῖς ἱεροῖς καὶ ἱερεῦσι, xal ἐγχράτειαν xal ἀριτὴν 
τιμᾷν οὐκ ἀρνούμενος * ναὶ δὺ xai τὸν µόνον ἀληθινὸν 
Θιὸν ἐπόπτην τῶν πρακτέων, οὗ μὲν ὁὺν οὐκ ἂν ὃν- 
C νάµενς παραγράψασθαι. ᾽Αλλὰ τέ τὸ ávrtüOD ; 
Εγὼ piv εἰπεῖν ἀποχνῶ, Πλὴν οὖχ ἔστιν ἰδεῖν οὗ- 
δένα τῶν ὑπὸ σὲ, ὃς ἀντὶ τοῦ χάριν εὐεργεσίας ὃ τι- 
νος ἄλλης φιλανθρωπίας ὁμολογεῖν, οὐχὶ τιµωρίαν 
οὐκ ὀδύρεται ἄκριτον d$ ζημίαν ἀπροφάσιστον. Καὶ 
ἄλλος ἄλλο τι ἔργον τῆν σῆς δεξιᾶς τραγικῆς σκηνῆς 
θίαµα κατολοφυρόμενος διεξέρχεται ' ἀλλ ᾽Αλέν- 
ὄρος μὲν ἀνιώμενος ἔλεγέ ποτε Σήµερον οὐκ ἐδασί- 
λευσα" σὺ δ᾽, ὡς ἔοικεν' οὐ περιλείψεις ἡμέραν σαντῷ 
ἐν v θαῤῥώσεις εἰπεῖν c Σύμερον oux ἐτυράννησα. 


ΕΠΙΣΤ. IB'. 
Βασιλείῳ χοιαίστορι. 


Montacut. (ep. 47, p. 101). 


Si justacum mensura contendentes invicem judi- 
caveris, haud te auri pallor majore pudore suffun- 
deret, temetipsum quam illos qui tibi offerunt. 


EPIST. XIII. 
Joanni patricio et sacellano. 


D Ei τῷ διχαίώ µέτῳ χρώμενς τοὺς διαµφισθο. 
τοῦντας ἀλλήλοις ἐδίκαζες, οὐκ ἄν σε ἡ τοῦ χρυσοῦ 
ὠχβότης πλέον αἰσχύνεσθαι τοὺς πλέον αὐτὸν χορυ- 
γοῦντᾶς σοι, παρεσχεύαδιν. 

ΕΠΙΣΤ. IT". 


Ἰωάννῃη πατρικίῳ καὶ σαχελλαρίῳ. 


Montacut. (ep. 48, p. 103). 


Illustri laudum preconioob eaque geris apud vi- 
ros probos et honestos dignus es, Neque ignorare te 


Λαμπρῶν ἐπαίνων, δι ὤν πράττες, παρὰ τοῖς 
σπουδαίοις τυγχάνων 5 δίκαιος ἂν eine - μηδὲ τούτου 
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ἐν ἀγνοία εἶναι, ὅτι ὅσον ὑψηλὸν καὶ θαυμάσιον τὸ À paret equum est, quod quanto sublimior etadmi- 
ἐν τούτοις Χλέος, τοσαύτης χαὶ τῆς ἀσφαλείας xai ratione dignior ab istis gloria comparatur, tanto 
ἐπιμελείας δεῖτχι. Πολλὰ μὲν γὰρ xarà τῶν εὖδοχι- — majori illa cura et sedulitate custodienda, et sarta 
μούντων, ἀπὸ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιθουλῆς ἀφίεαισ — tectaque preestanda est. Plurima siquidem in eos 
βέλη οὐδὲν δὲ ἔλαττον, χαὶ ὁ ἐξ ἀνθρώπων &vtps-.— quiprosperiorefama florent per insidiantes diabolos 
θιζόμενος φθὀνος, τὸν ἐὸν ἐκχέει. ᾽Αλλὰ σὺ Ύε τὸν τῆς immittuntur tela ; neque multum deficiunt his ho- 
ἀρετῶς οὐκ ἐνδιδοὺς τόνον, καὶ εἰς τὸν αὐτὸν δὲ τοῖς — mines, qui invidie sus virus prurigine quadam 
προτέροις ἀγῶνα σὺν µετρίῳ x«l ταπεινῷ ἐναποδυό- excitatum effundunt. Tu autem nihil de virtutis 
µενος τῷ φρονήµατι, τῶν μὲν χωφὰ θᾶττον διελέγξας — cursu remittis, et ad eademmet ipsa, quee jam olim 
τὰ µέλη 3 εἰς ἐσχάτην αἰσχύνην καὶ ἀπορίαν μᾶλλον — adisti certamina, te apparas cum moderata et hu- 
αὐτοὺς περιστήσεις' τὸν δὲ, εἰς τοὺς τεχόντᾶς, μιτὰ — mili affectione animi ; tela irrita reddidisti, et insu- 
πλείονος πικρίας ἐπαναστρέψαι παρασκευάσεις' καὶ per ipsos in extremam desperationem atque vere- 
τὸν τῆς ἐχίδνης μῦθον ἐν αὐτοῖς ἐνεργούμενον ért-. cundiam adduxisti ; invidiam autem in auctores 
δείξεις. δείξας, οὐχ ἑτέρους, ἀλλ αὐτούς yt τοὺς  ipsoscummajoriamaritudineretorquendam curasti. 
γεννησαµένους χατεσθιοµένους μᾶλλον x«i διαφύε- — Certe fabulam quee de vipera fertur, apud ipsos 
ῥροµένους, ὑπὸ τοῦ xao)  ytwvüuarog αὐτοῖς τοῦ p vim obtinere suam declarabis ; dum ostenderis 
φθόνου, δι àv σεαυτὸν λαμπροτέρας εὐφημίας χαὶ  haudquaquamillam aliossed ipsos parentes exedere 
ἀναβῥήσεως μάλιστα ἀξιώσεις. et disperdere, ita pulchra propago est invidia. Tu 
tamen hanc ob causam illustriori quadam depreedicatione publicationeque te dignum impriimis arbi- 
traris. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΔ’. EPIST. XIV. 
Ιωάννη — m&tputio — xai σαχελλαρίῳ κατὰ τοὺς Joanni patricio et sacellano per Angurios. 
"Ayyoupíous. 


Montacut. (ep. 49, p. 102). 

Τῷ ΄Αττιδι μέν σε ἀναφέρουσι, Γάλλον καλοῦντες, Sunt qui tecomparant Atti, Gallum nominantes : 
οἱ rap! Ἕλλησι σοφισταί - τῇ γυναικωνίτιδί ct χα- — nimirum Oreecanici sophiste. Nostri nasutiores, 
τακλείουσιν, ἀνδρόγυνον καὶ εἰδότες xai ὀνομάζοντες, — quietsciunt Androgynon, etita nominant, Gynecio 
οἱ ἡμέτεοοι σοφοί. Πόθεν οὖν σὺ τοὺς ἑκατέρωθν — includendumtradunt. Undeergo factum ututrinque 
ὄρους ὑπερθὰς εἰς τὰ τῆς Ἐκκλησίας Θεοῦ μυστήρια — terminos circumscriptos transiliens, in Ecclesie 
παρεισέφρησας, ἄνω xal χΧάτω πάντα ποιῶν' x«i — te sacraria injecisti ? omnia susque deque habes. 
τὸ ἐν τῇ ci παραφθόρῳ φύσει ἀκαρπόν τε καὶ ἄχρη- C Nature autem tue corruptissimee quidquid sine 
στον ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ γονιμωτάτῃ καὶ πολυτέκνῳ — fructu etinutile adheerebat, in fecundissima Christi 
Ἐκχλησία, Φφιλονειχεῖς καταπράξασθαι; ἀλλ ἴσθι Ecclesia et liberis quamplurimis feta, summam per 
σαφῶς, ὅτι ἆδου μὲν καὶ τῶν αὐτοῦ πυλῶν, dv à» impudentiam inserere voluisti. Sedclarissime intel- 
πράττεις ἀναιδέστερον, σεαυτὸν 3 ἐστολίτευσας: ὅτι — ligas oportet, quod per ea que operaris impuden- 
δὲ χαὶ ἀσθινέστερος ἦσθα, ἡμεῖς καὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ — tissime, le palam declarasti quod ad infernum et 
σὺν ἡμῖν πολυόνθρωπος καὶ ἅγιος χοβὸς, xXv λυπή- inferni portas spectes. Quod porro sis quam ille 
σωµε», διελέγξοµεν. Ei d' ἐκεῖνον τὸν &py«téxrova.— fores infirmior, nos et nobiscum una numerosissi- 
τῶν πονηρευµάτων, μετὰ τῶν αὐτοῦ πυλῶν (ὧν µία mus Christi grex, licet nostro cum dolore, manife- 
τάχα τυγχάνεις αὐτὸς, ὅλον ἐκείω τὸ στόµα καὶ — stum facimus. Cum vero malorum omnium archite- 
τὴν γλῶσσαν xai τὴν φωνὺν χαρισάμενος), ὅμως ctum illum, unacum ipsius portis (quarum fortassis 
σύµπασαν αὐτοῦ τὴν παράταξιν ἀνισχύρους καὶ — iu una es, cum in solidum ipsi os, linguam, vocem 
ἀπράκτους χατὰ p Ετῆς ᾿χκλησίας αὐτοῦ Χριστὸς $ — COncesseris), et omnes ipsius exercitus invalidos, 
ἀλήθεια ἀπεφήνατο: µέχρι τίνος οὐκ ἐνδίδως ἀναι- et nihil agentes contra Ecclesiam, Christus ipsa 
divópsvog, xai εἰς οὐρανοὺς τὰ τῆς ἀπονοίας βέλη — veritas nobis confirmaverit : quousque tu de impu- 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀναισθησίας ἀφιείς ; δι àv, γέλωτα [) dentia tua nil remittis ? quousque non omittes im- 
μὲν τοῖς συμπράττουσι δαίµοσι κινεῖς, λύπεν δὲ ἐπὶ — pudentisetuee tela furioso more incce]um ejaculari ? 
τῷ cj ἀπωλείᾳ τοῖς ἁγίοις προξινεῖ, μισητὸν δὲ τὸ — unde risum et ludibrium auxiliantibus diabolis 
σὸν γένος νῦν μᾶλλον Àj πρότερον καὶ διαθόητον imi — ministras, dolorem vero de tua perditione sanctis 
xaxía παριστᾷς. suffundis. Genus porro tuum, ultra quam olim 

fuerat, odio haberi et detestationi facis, et ob 
improbitatem diffamatum. 


ΕΠΙΣΤ. ΙΕ’. EPIST. XV. 
᾿Αναστασίῳ φορολόγω. Anastasio tributi collectori. 
Montacut. (ep. 51, p. 106). 
Οὐκ ἔστι σοι πάροδος εἰς τὴν τῆς βασιλείας πύλην, Haud tibi patet ingressus per ostium in regnum : 


διότι σοι ταύτην ἀπετείχισεν ὁ τῆς φιλαργυρίας ἔρως. — pecuniarum quippe amor eum tibi occlusit. Quod 
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si murum interjectum quo excluderis, per paupe- A Ei δὲ τὸ µεσότοιχον διὰ φιλοπτωχειας λύσεις, θᾶττον 


rum amorem submoveris, quantocius te recipiet 
eleemosynee destinata habitatio. 
EPIST. XVI. 
Eidem. 


à τῆς ἐλεημοσύνης ὑποδέξεταί σε κατοικία. 


ΕΠΙΣΤ. IG" 
Τῷ αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 52, p. 106). 


Nullum admittunt inter se commercium avaritia 
et humanitas. Longe abest enim vir misericors ab 
odio fraterno, quo laborant divites. Quocirca hiatus 
ingens constituir inter infernum et celorum re- 
gnum. 

EPIST. XVII. 
Eidem. 


B 


Οὐκ οἶδε συνοδον ἀλλήλων, πλεονεξία καὶ φιλαν- 
θρωπία. ἹΜαχρὰν ἀπέχει ἀνὴρ ἐλεύμων τῆς των 
πλουτούντων µισαδελφίας. Διὰ τοῦτο xai μέγα χάσμα 
ἐστόριχται μεταξὺ γεέννης xai βασιλείας. 


ΕΠΙΣΤ. IZ" 
Τῷ αὐτῷ. 


Montacut. (ep. 53, p. 107). 


Divitias evacuas, et vehementer gaudeo, quod 
tibi ecelorum regnum e&dificatum videam : sed et 
una evacuentur affectus illi, qui divitias prius pos- 
sederunt : ut non modo thalamus tibi regalis con- 
tingat, sed et sponsus etiam prodeat pulchre exor- 
natus. 

EPIST. XVIII. 
Galatoni, a. secretis. 


Ktvoig; τὸν foUrtoy* xal µέγα χαίρω ὅτι σοι βα- 
σιλείαν οὐρανῶν óp& οἰκοδομουμένην. ᾽Αλλὰ κενούσθω 
σοι καὶ & προκατεῖχε τὸν πλοῦτον πάθη; ἵνα vui 
µόνον ἡ παστὰς ὑπάρχη βασιλιχὴ, ἀλλὰ καὶ ὁ vwuu- 
φίος ἐξωραϊσμένος. 


ΕΠΙΣΤ. 1Η’. 
Γαλάτωνι ἀσηχρῆτις. 


Montacut. (ep. 55, p. 110). 


Archetypon (opinor) est, necad imitationem alio- 
rum institatum, preclari amici tui mendacium. 
Neque enim persuaderi ipsi possit, ut eum poetis 
vel amantissimis fictionum, ne dicam comicis aut 
tragicis, comparetur ; multo magis qui res heroum 
gestas metro paronymo (hoc est, heroico) perse- 
cuti sunt. Cum vero poetas omnes in extempora- 
libus figmentis transgreditur, idque cum supercilio, 
historicus quispiam aut prosa scriptor, hic opus 
est, ut in memoriam revocetur ei, et ex adverso 
componatur strenuus quispiam mendaciorum sar- 
tor, ut ita magnum et dubium subeant certamen. 
Quis autem ille tandem erit ? Certe nec inter Gre- 
cos, sed neque barbaros versari dignabitur ille. 
Sed opus autem est uti investiges terram homini- 
bus incognitam, potius que nusquam habetur, 
et gentem aliquam innominatam ; inde huc pere- 


grinus adveniat ; et cum terribili quodam super- p 


cilio, secretorum enarrator, fabulis presideat 
enarrandis. Timoclem forte aliquem, cum vel puer 
vel adolesceus diciplinarum scholas adires, audi- 
visti, aut Clonthaconthlon ophicianum (nam mon- 
stra nobisnominum formanda sunt) Ophicianorum, 
quos sibi confixit, nationis naturam, politiam, pu- 
gnas, victorias, vite secula, states, felicitates, 
neque hominum tantuinmodo, sed et plantarum 
animalium, maris, et terree, aerisque, hyperbolice 
mentientem, et prodigiose prosequentem. Certe si 
preclarus ille tuus amicus, in certamen de men- 
tiendo, cum isto homine descenderet, judices et 
premiorum distributores, ad istiusmodi certamina 


᾿Αρχέτυπο», οἶμαι, xài οὐ πρὸς µίµησιν ἑτέρων 
μιμηχανημένον, τοῦ χαλοῦ σου φίλου τυγχάνει τὸ 
C ψεῦδος. Ποιηταῖς μῖν γὰρ, xaitot φιλομυθοῦσιν [οὐ 
λέγω κωμιχοῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τραγικοῖς), οὐκ ἂν πεισθείη 
συγχρίνεσθαι. Πολλῷ δὲ μᾶλλον, οὐδ) oi; τὰ ὁρώων 


παρωνύμῳ µέτρῳ ἐξήρηται. Ὅπου δὲ, ποιητῶν 
ἁπάντων, ἐν τῷ σχεδιάδεν, ὑπερωφρύωται, τίς 
ἱστοριῶν $ συγγραφέων ti; µνήαην Χχρεία χαὶ 


παραθεσις 1 πρὸς ἕνα τινὰ, λοιπὸν, Ὑενναίων, οἶμαι, 
τὰ ψευδῆ, µέγας αὐτῷ καὶ ἀμφήριστος ὑπολείπιται 
ὁ ἀγών. Τίς οὖν ἐστιν οὗτος; Οὐκ ἐν Ἕλλησιν, οὐδ 
ἐν Βαρθάροις ἀξιοῖ πολιτεύεσθαι: γῆν δὲ ἄγνωστον 
ἀνθρώποις, μᾶλλον d' ἀνύπαοκτον ὅλως, καὶ Ὑίνος 
ἀκατονόμαστον ἐπιζητήσας, κχακεῖθεν ἐπιδημῶν, τοῖς 
μύθοις, τῶν αποῤῥήτων ὑφηγητὲς, μετὰ φοθιρᾶς 
τῆς ὀφρύος προκάθαται. Τιμοκλέα mort, αἆλλον di 
Χλονθάκονθ)ον τὸν ᾿Οφιοκανὸν (δεῖ γὰρ. ὡς ἔοιχε, xai 
τὰ ὀνόματα τεοατεύεσθαι) κουρίδων ἴσως f µειρα" 
χίδων τοῖς µαθήµασιν, ὥκουσας, ᾿Οφιοκανῶν ἐκείνω», 
οὓς αὐτὸς ὑπεστήσατο, ὙἨένος, χαὶ φύσιν, καὶ πολι- 
τείαν, καὶ µάχας, καὶ νίκας, x«i βίων αἰῶνας C, καὶ 
ἡλιχίας, καὶ εὐδαιμονίας' οὐκ ἀνθρώπων µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ φυτῶν, xai ζώων, x«l γῆς, xal θαλάσσης, καὶ 
ἀέρος, καὶ ὑπερθολὴν ψευσµάτων τερατευσάμενον. 
᾽Αλλὰ xai πρὸς τοῦτον, sig τοὺς περὶ τοῦ ψεύδους 
ἀγῶνας, ὁ χαλὀς σου φίλος εί ἀποδύσαιτο. εἰς µεγί- 
στην ἂν ἀπορίαν τοὺς ἀθλοθέτας xai κριτὰς τῶν 
τοιούτων ἀγωνισμάτων περιστήσειεν, ὀποτέρω τῶν 
δύο τὴν νικῶσαν ἐπιψηφίσ]νται, "Em τοίνυν τὸν 
ἀνεωγμένον τάφον τῶν ψευσµάτων (ἆμεινον γὰρ & 
τῆς ἀληθοῦς σοφίας ἐξεικονίσαι ἅμα καὶ στηλιτεῦσαι 


VARLE LECTIONES. 
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τὸν ἅθλιον) καὶ rio ἐκεῖθεν δυσωδίας, σαυτὸν ἀπόστη- À constitutos, in ambiguis sententiis distractos vide- 


σον. Ei γὰρ οὐδὲ δεξιού ὀφθαλμοῦ, οὐδὲ χειρὸς (ἄπερ 
δύναται φίλων δεξιότης, τῶν μὲν ὁρᾷν τὸ συμφέρον, 
τῶν δὲ µεταχειρίζεσθαι συνεργούντων καὶ συµπρο- 
θυµουµένων, xal ὑπλῶς πρὸς ἅπαντα μὲν τὰ τοῦ 
βίου χρησιµευόντων, ἄλλως δὲ πρὸς καχίαν ὑποσυ. 
ῥόντων), οὐδὲ τούτων φείδεσθαι παοαχελευόµεθα, 
ἀλλὰ διασχίδεσθαι θᾶττον αὐτῶν καὶ διατέµνεσθαι 
προσταττόὀµεθα ' τί χρὴ ποιεῖν περὶ τοῦ σεσηπότος, 
καὶ οὗ νῦν, ἀλλὰ διαπαντὸς καὶ ἀχρήστον xai πάλαι 
διαιρεθέντος, καὶ οὐ μέλους ποτὲ γεγονότος, ἀλλὰ 
πολλὰ τῶν μελῶν ἀπαρχῆς τραυµατίσαντος. 


. remus, cui e duobus victorie calculum ascribere 


deberent. Omitte autem tu patens illud sepul- 
erum mendaciorum (satius fuerit a veraci sapien- 
tia mutuantes repraesentare, simul et propalare 
miserum illum), et ab exhalante inde fetore temet 
quam longissime submove. Si enim nec dextero 
oculo, aut etiam manui parcere jubemur 19, sed 
eruere et abscindere quantocius utrumque (quibus 
intelligi videtur amicorum dexteritas, qui partim 
quod conducit nobis cernere possint; partim liben- 
ter et prompto animo cooperari et adjutores esse 


possunt, in iis que accepimus, quique simpliciter ad omnes vite partes nobis utiliter inserviunt, etiam 
ubi periculum est, ne ad vitia abripiainur), quid putas faciendum in putrefacto, et non nunc pri- 
mum, sed semper inutili, olim divulso, neque unius membri quod fuerat, sed multorum membrorum, et 


quidem ab initio, vulneribus infami. 
ΕΠΙΣΤ. Ie8'. 
Ἰωάννη σπαθαρίῳ. 


EPIST. XIX. 
Joanni spathario. 


Montacut. (ep. 56, p. 112). 


΄Αριστον piv, χρείττονα φαύλης ὑπονοίας νοµίξεσθαι * 
εἰ δε μὴ, ὑπονοοθέντα x«l κριθέντα μὺ ἁλίσκεσθαι. 
'O δὲ καὶ χριθεὶς xai ἁλοὺς, xv δίχην οὕπω δίδωσιν 
ἑ-έραν, &)) οὖν τὴν χαλεπωτάτην, τὸ, κακὸς ὀφθῆ- 
ναι x«i dixov ὀφείειν, δέδωχε. Πράττε τοίνυν αὖ- 
τὸς, ἐπεὶ µηχέτι σοι ῥᾷστον ἀποσκευάσασθαι τὴν 
ὑπόνοιαν, οὐχ ὅπως μὴ δίκην δᾷῷς, ἀλλ ὅπως μὴ τῶν 


δέχην ὀφειλόντων ἐλεγχθᾶς. 


ΕΠΙΣΤ. Κ’. 
Μιχαὴλ πατριχίω xal σαχελλαρίῳ. 


Optimum quidem est ultra omnem mali suspicio- 
nem locari. Quod si non illud contigerit, at suspe- 
ctum et examini subditum, non reum deprehendi. 
Qui autem sic judicium subierit, ut in culpa inven- 
tus fuerit, licet aliam poenam non tulerit, at certe, 
que gravissima est, dedit ; nempe quod improbus 
inventus, et dignus qui supplicio subjiciatur, ha- 
beatur. Age igitur, quandoquidem haud tibi in 
promptu est suspicionem amoliri, non ut ne peenas 
des, sed ut ne penas juste meruisse convincaris. 

EPIST. XX. 
Michaeli patricio et sacellario. 


Montacut. (ep. 57, p. 112). 


Ei μὲν φιλεῖς, ἀδιχεῖς «εἰ δὲ μὴ φιλεῖς, πλέον «dt- 
κεῖς - τὸ μὲν, ὅτι τῶν φιλουμένων iv ταῖς συμφοραῖς 
ὁλιγωρεῖς τὸ δὲ, ὅτι οὐδὲ τοὺς φιλοῦντας φιλεῖς. 
Ταῦτά σοι ὁ πάλαι μὲν cóc, νῦν δὲ καὶ κοινὸς φίλος, 
τοῦτο μὲν φιλικῶς ἑλέγχων, τοῦτο δὲ δυσωπῶν, dU 
ἡμῶν χρηµατίξει καὶ διαμαρύτρεται. 


ΕΠΙΣΤ. ΚΛ’. 
᾿λρσενίῳ µοναχῷ. 


Si diligis, injuriosus es ; sinon diligis, magis inju. 
riosus. lllud ; quod amatos calamitatibus obsessos 
negligas. Hoc ; quod amantes haudquaquam amas. 
Ità quidem ille olim tuus, in presenti, noster 
communis amicus,partim amanter reprehendendo, 
partim me advocato, intercedendo, et profitetur, et 
testimonio protestatur dato. 

EPIST. XXI. 
Arsenio monacho. 


Montacut. (ep. 59, p. 113). 
Πολλοὶ x«i τῶν mao' Ἕλλησω εὐδοχιμησάνων, D — Multiquiapud Grecos cumfama vixerunt,et etiam 


x«i τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀριστευσάντων, ἐμαρτύρησαν δι 
ὦν ἴἔδρασαν, ἅμαχον εἶναι καὶ χρησιμώτατον τὸν 
ἀρετήν. Ei d' ὁ παρὼν χαιβὸς μονονουχὶ fog, ὡς οὐ- 
δὲν ἀσθενέστερον xoi ἐπιχινδυνότερον αὐτῆς (ἑλαύ- 
νεται μὶν γὰρ xal προπηλαχίδεται πᾶσα ἀρετή ' 
θαυμάδεται δι καὶ περιπτύσσεται πᾶσα κακία), 
μηδὲν θαυμάσῃς. 'Aptrà γὰρ ὡς ἀληθῶς, καὶ ἀρε- 
τῆς τᾷς πρώτης μάλιστα ἄνθος, τὸ μετὰ κινδύνων 
καὶ θλίψεων xoi παρευδοκιμουµένην ὑπὸ τῆς χαχίας 
ἀσπάξεσθαι τὴν ἀρετήν. Ὁ δὲ καιρὸς βοῶν τἆναν- 
τία, τῆς μὶν 


ἰδίας µοχθχρίας τὸν ὑπερθολὴν xoi ἀπόνοιαν λαμπρῶς ἐλέγχει : 


qui inter nos virtutis laude floruerunt, per res a se 
gestas, testimonium perhibuerunt, virtutem esse 
rem inexpugnabilem et utilissimam : utcunque 
presentium rerum status, tantum non clara voce 
pronuntiat, nihil vel infirmius, vel periculosius 
esse, quam ipsa est. Impellitur enim et conviciis, 
quasi luto injecto, proscinditur omnis virtus. In 
admiratione et osculis est quelibet improbitas. 
Noli autem mirari. Est enim virtus certo certius, et 
quidem virtutis prime flos.... 

τῶν δὲ σπουδαίων μᾶλ- 


λον τὸ ἀξιοθαύμαστον καὶ ἀήττητον, παντὸς λόγου ἐναργέστερον υνακηρύττει. 


1! Matth. vit, 2. 
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ΕΠΙΣΤ. KB'. 
Ἰωώνῃ matpixío καὶ στρατηγῷ Ἑλλάδος. 


Montacut. (ep. 60, p. 113). 


Si amas, infirmus es: sj non amas, injustus es. 
Sin amans, non infirinaris, certe amicos injuria 
affectos negligis. Ego quidem Deum oro, ne tu tali- 
bus calamitatibus et necessitatibus distinearis : et 
si in eas incideris, ut ne talem benevolentiam aut 
auxilium consequaris, qualem 4u tuis amicis pree- 
stas. Tu autem utrumque in memoriam revoca 
Domini oraculum, quo declaratur : Qua mensura 
aliis metiatis eadem et vobis metietur **. 

EPIST. XXIII. 
Barda patricio, eL Macedonia duci. 


Et piv φιλεῖς, ἀσθενεῖς « εἰ δὲ μὺ φιλεῖς, adu. 
Ei δὲ φἰλῶν, καὶ μὴ ἀσθενῶν, οὕτως ἄδιχα τῶν p 
λων πασχὀντων, ὀλεγωρεῖς * ἐγὼ μὲν εὐχομαί σε 
μήτε τοιαύταις ἀνάγκαις περιπεσεῖν, μήτε περιπι- 
σόντα xai δεηθέντα, τοιαύτης εὐνοίας καὶ ἔπιου- 
pias, oix» σὺ τοῖς φίλοις παρεχεις, ἐπιτυχεῖν. ᾽Αλλὸ 
σύ γε τὸν Δεσπηοτικὸν ὅμως ἀναλογίζου χρασμὸν, 
Ἐν € pérpo μετρεῖτε, µετρηθήσεται ὑμῖν, σαφῶς 
διαγγέλλοντα. 

ΕΠΙΣΤ. KI". 
Βάρδα πατριχίῳ καὶ στρατηγῷ Μακεδονίας. 


Montacut. (ep. 67, p. 119). 


Impera potius cum aliorum desiderio et affectu, Ἡ ἍΆρχε ποθούµενος μᾶλλον $ σὺν φόθῳ 


quam per timorem. Est enim impossibile ut non in 
odium timor hic mutetur. lllud autem subditorum 
benevolentiam omnibus vestigiis insequitur. Patet 
autem inter utrumque differentia, in omni actione 
et usu necessario. Quod si animum tuum subjecit 
opinio, futurum ut inde humile quid, abjectum, et 
contemptibile enascatur, unde tardius et invitus ad 
hocconsilium accedas:tu contra oppones mores con - 
Stitutos et stabiles, sententiam obfirmatam, et quod 
assentationibus et scurris non attenditur, gravita- 
tem in deliciis habitam opponendo. Notum porro 
tibisit, quod tuo subditi imperio, pudorem suavem 
militari sagulo preelaturi sint, et te eo indutum ma- 
gis illustrem iis appariturum. Hoc tu lenocinio, 


τὸ 

γὰρ οὐκ ἔστι μὺ οὐχὶ εἰς μῖσος αποκριθῆναί ; EM 
τὴν τῶν ἀρχομένων εὔνοιαν εἴωθε θηοεύει : dio 
δε τὸ ἐν πάση xai πράξει x«t χρεία διάφορον (xa- 
τέρονυ. Ei δέ τι ταπεινὸν x«i εὐκαταφρόνητον, ὡς ἄν 
ἐκεῖθεν, ἐπιφύεσθαί σοι µέλλον ὑποτρέχει τοὺς Ἀο- 
γισμοὺς, καὶ πρὸς τὴν συμθουλὴν ὀχνηρότερον xa- 
ῥασχευάδει * ἀλλὰ σύ γε τὸ βεθηκὸς τῶν τοόπων, χαὶ 
τὸ ἐστηριγμένον τῆς γνώμης, καὶ τὸ μὴ προσανιῖ- 
σθαι χόλαξι καὶ βωμολόχοις τούτοις, ἀντιτάξας 
σεμνότητα φέλην * εὖ ἴσθι παρὰ τοῖς ἀρχοαένοις, xai 
Ἠλυχεῖαν «ido, τῆς στρατηγικῆς χλανίδος. λαμπρύ- 
τερον ὀφθήση περιθεθληµένος ' xxi τῶν ἐπὶ σοξαρέ- 
τητι καὶ ἠθῶν τραχύτητι μέγα φρονούτων εὔὐστα- 
θέστερον κατὰ πο)ὺ xai βεθαιότερον ἔπιδεικ»ὁ τή τὸ 


subditos tibi, quocunque volueris, perduces, multo C ὑπήχοον περιάγων. 
efficacius et constantiori tenore, quam qui de fastu supercilioso, et morum asperitate, magnos sibi su- 


munt spiritus. 
EPIST. XXIV. 


Joanni patricio et sacellario apud Angurios. 


ΕΠΙΣΤ. KA" 
Ἰωάννη πατρικίῳ καὶ σαχελλαρίῳ χατὰ τοὺς 
Αγγουρίους. 


Montacut. (ep. 73, p. 422). 


Omnino mihi recte etsapienter olim dictum vide- 
tur, ascendisse quidem multos in arborem illam, 
qua tyrannis nominatur : descendit autem nullus 
denuo, sed singuliruina preecipitantur. Itaque quid 
adeo intumescis et exsultas tu ? Tu nondum super 
ramos hujus arboris, gravis utcunque et tumidus 


conscendisti, sed insipienter in ipsis caulium foliis . 


eveheris. 
EPIST. XXV. 


Tarasio fratri. 


Λίαν ἔμοιγε δοκεῖ χαλῶς x«l συνιτῶς ὁ qmm 
λεγόμενος ἔχειν λόγος, ὡς ἀνέθησαν μὲν δη πολλοὶ 
ἐπὶ τὸ δένδρον τοῦτο ὃ καλούμενὸν ἐστι τυραννίς * 
κατέθη δὲ οὐδεὶς πάλιν, ἀλλὰ καταπίπτουσιν ἅπαν- 
τες. Ei. δὲ τοῦτο, τὲ γαυριᾶς καὶ σχιρτᾶς αὐτὸς, οὐ) 
ἐπὶ τοῖς τοῦτου κχλάδοις, καὶ ταῦτα βαρὺς ὤν καὶ 
σοθαρὸς xxi φλεγµαίνων, &) ἐπὶ τοῖς τῶν φύλλων 
αὐτοῦ πετάλοις ἀνοήτως ὀχούμινος ; 

ΕΠΙΣΤ. KE. 
Ταρασίῳ ἀδελφῷ. 


. Montacut. (ep. 78, p. 126). 


Ad summa perducitur passio, et intenditur ma- 
lum. Ac preter Deum et a Deo spem, nulla super- 
est eonsolatio ; insidie, mina, terrores, qui ex- 
perientiam fecerunt faciliorem, undique apparent. 
Quis heec sistet ? Fortassis illaipsa quam contra nos 
parturiunt mors, vel illos privabit potestate et sup- 
plicia ingerendi, vel nos liberatura est a tribula- 
tionibus. 


31 Matth. vii, 2. 


᾽Αχμάξδει τὸ πάθος, χαὶ τὸ χαχὸν ἐπιτείνεται : xai 
πλὺν Θεού καὶ τῶν ἐκεῖθιν ἐλπίδων, παραμύθιον 
οὐδὲν * ἐπιθουλαὶ δὲ, καὶ ἀπειλαὶ, καὶ φόθοι, tà» 
προλαθόντων τὴν πεῖραν κουφοτέραν ἀποφαίνονσι ' 
τίς στήσει ταῦτα ; ἀλλ ἴσως, ὃν αὐτοὶ xa6' ἡμῶν 
ὠδίνουσι θάνατον, f τοῦ τιμωρεῖν καὶ κχολάζειν üxti- 
νους, ἡμᾶς ἀπάγων τῶν θλίψιων. 


ΕΠΙΣΤ. KC" . 
Ἰωάννη σπαθαρἰῳ. 
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EPIST. XXVI. 
Joanni spathario. 


Montacut. (ep. 79, p. 127). 


Οὐχ ἐἔλυπησας ὅτι ὑπάτησας * καὶ συχνὸς ὁ χρόνος 
ἐξ οὗ τὸν ὅφιν ὑπ ἀνθρώπου poop? κατεῖχες xpu- 
πτόμινον * ἁλλ' ὅτι καχὸς ἐφάνης, καὶ φίλων ἐχθρὸς, 
χαιροῖς Φουλεύων, καὶ ἁπάτῃ ἔπερειδόμενος. Ei δέ 
σε pi καχὸν $ πρᾶξις ἐδείκνυ, καὶ εἰς ζςὔλον εἶλχε 
τοῦ προδότου τὸ xaxoi; τὸν εὐτογέτην ἀμείθεσβαι, 
εὖ ἴσθι, ὡς καὶ εὔφρανας ἂν ἐκ τοῦ πάσχειν ἡμᾶς, 
οἷς καθαιρόὀµεθα, αὐτός τι τῶν ἀγαθῶν ἐκκαρπού- 
pavos. 

ΕΠΙΣΤ. KZ. 

Κωνσταντίνῳ σπαθαρίῳ γένους ὄντος Τυῤῥηνῶν 

xai δυστροπευοµένῳ. 


Non dolore affecisti, quod fraudasti, et tempus 
satis longum est, ex quo serpentem sub humana 
forma latentem occultas; improbus apparuisti, 
amicis inimicus, temporibus serviens, fraudibus in- 
nixus : si te iniquum ista actio non manifestavit, 
et ad imilationem attraxit proditoris Jude, ut bene- 
meritum malispensatum habeas,illud habe cognitum, 
quod sileetitia affeceris ob ea que patimur, aliquid 
inde boni tu consequeris. 

EPIST. XXVII. 


Constantino spathario Tyrrheni generis perversis 
moribus prodito. 


Montacut. (ep. 80, p. 127). 


Τὰ Τυῤῥηνῶν δηµόσια ἔργα, καὶ ἐφ᾽ οἷς σεμνύ- 
νονται, ἀρχαῖες ὁ λόγος, οὐδέ TOig ἀσελγεστάτοις τῶν 
ἄλλων ἀνθοώπων, οὐδὲ χωρὶς αἰσχύνης ὅργια γί- 


νεται. Όρα οὖν ὅπως αὐτὸς νῦν πὸλιν Κωνσταντίνου , 


μετοιχῶν ἄριστα βιώσεις. Αν γάρ τέ σε xai μιχρὀν 
Tüc ὀρθῆς παρατραπέντα συναΐσβωνται πολιτείας, 
Χαπνὸν Τυῤῥηνικὸν ἰδόντες καὶ το πῦρ, xv οὐκ 
ἀνάπτης Si; µέγα φ)ογὸς ὑποτοπήσουσιν αἴρεσθαι. 
.- . 9 . - e . 
Α χρὺ διευλαθούμενον, ἀπρόσκοπον πᾶσιν, ὡς οἱ 
θεῖοι θισμοὶ διαχελεύονται, καὶ εἴναι καὶ φαίνεσθαι. 


ΕΠΙΣΤ. ΚΗ’. 


Λέοντι λοχοδέτη γεγονότι, xal µμονάσαντι, 
οχοῦντος φίλου παοαλυπηθέντι. 


ὐπὸ 


Publica Tyrrhenorum opera, de quibus glorian- 
tur, vetus habet verbum, orgia fiunt, ne quidem ab 
impudicissimis hominum sine pudore.Cogita idcirco 
ut cum urbem inhabitas Constantini vitam optime 
instituas, si enim te intellexerint cives, vel tantillum 
ἃ recte vivendi ratione declinasse, ubi fumum Tyr- 
rhenorum animadverterint,suspicabunturet ignem, 
licet haud succenderis, in magnam flammam attollen- 
dum. Quod dum sedulo preecaves, sinelapsu, quem- 
admodum divina jubent oracula, coràm omnibus 
ut incedas nitendum est. 

EPIST. XXVIII. 


Leonti, qui cum esset logothetla monachus fiebat, et 
ab amico maerore affecto. 


Montacut. (ep. 81, p. 128). 


᾽Αμόλὺς τὸ vÜo;, καὶ μαλαχὸς τοὺς πόνους, γνώ- 
µην τε οὐ βέθαιος, xci Ἀηχαμάτων ἧττων, χαὶ τῆς 
ἡδονῆς ἀνδράποδον ἄνθρωπος, οὔτ Xv τι τῶν ἀγαθῶν 
γενναῖον ἑργάσαιτο, xai εἰς xaxov οὐκ ἄν ἀποθαίη 
µέγα  ὅσοι δὲ φύσιν piv ὀξεῖς, καρτερεῖν δὲ πρὸς 
πάντα δεινοὶ, ὑπερόπται δὲ καὶ χρημάτων καὶ ὥδο- 
νῶν, xal γνώμην ἐξαγαγεῖν ἀμετάστρίπτοι. Τούτοις 
dt ἄρα xal ἰσχύος ποθὲν περιτεθείσης, καὶ εἰς ἆγα- 
00v ἡ ῥοπὴ τὰ μέγιστα ἐξανὺσει, xxi πρὸς τὸ 
φαῦλον ἐπιιδὰν ἀποκλένωσιν ἀφόοητοί τε x«i ἆπαρ- 
αίτητοι xai φίλοις καὶ οἰχείοις x«i πᾶσι καθίσταν᾽ 
ται. Οὐ χρὺ τοίνυν δυσφορεῖν, ὅτι μὺ τὰ βῶτιστα 
παρὰ τοῦ ποτε γωναίου φίλου ἐκκαρπούμεθα * ἀλλ' 
εὐχαριστεῖν, ὅτι οὐχὶ µόνον μηδὶν λυπηρὸν, ἀλλ 
ἐφ᾽ οἷς µηδε τῶν tiq ὑπερθολὴν ἡκόντων δυσχερῶν, 
ἐκεῖθεν πτιρώμεθα. Ei d'. ἐπιστρέψει mort, xai πρὸς 
τὰς συγγινεῖ μετὰ τὴς φιλίας ἀναδράμοι ἀρετὰς, 
ἴσως ἀποχρύψει τοῖς εὐφραίνουσιν ἀγαθοῖς καὶ ὅσα 
τῶν λυπούντων uc ποοκατέλαθεν. 

ΕΠΙΣΤ. κθ’. 
Βασιλείῳ πράκτορι. 


Montacut. (ep. 82, p. 128). 


Κείρουσιν οἱ παλαιοὶ λόγοι Προμηθεῖ τὸ map, 
ἀετὸν ἐφιστῶντες τὸν χείροντα * x«i ἡ αἰτί, ὅτι 
θεύθεν τὸ πῦο ἐκχλέμας, φησὶ, πόνων καὶ καμάτων 
ἀνθρώποις ἤνεγχιν αἴτιον: Ei δὲ σε εἷλον οἱ ποιηταὶ 


Moribus piger, ad labores mollis, mens incon- 
stans, succumbens donis, voluptatem mancipium, 
nec aliquid boni generosive faciet ; sed nec in ma- 
gnam nequitiam emanabit. Natura celeres, ad om- 
nia sufferenda impigri, divitiarum voluptatumque 
contemptores, et qui facile e sententia dimoveri 
nolunt ; isti, accedente aliquanto potestate, vel ad 
virtutem magno futurisuntinomento, vel ad malum 
cum inclinent, intolerandi, implacabiles amicis 
familiaribus, singulis exsistunt : Quocirca non est 
egre ferendum, quod oplimaqueque ab amico ge- 


D neroso non semper impelramus, sed gratie sunt 


agende, eo quod non tantum nihil triste reporta- 
mus, sed potiusquod nihilab eo proficiscatur quod 
inter summe tristia el molesta numeretur. At si re- 
vertatur aliquando, et ad cognatas cum amicis vir- 
tutes recurret, fieri potest ut bona que deinceps 
oblectant, oinnia illa mala et tristia evanescere fa- 
ciat, quibus pridem occupabamur. 
EPIST. XXIX. 
Basilio practori. 


Veterum fabule depastum Prometheo hepar fe- 
runt ab aquila detondente ; causam dant, quod de 
colo furatus ignem, laborum et defatigationum 
causas hominibus dedit. Quod si te ceperint poete 
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tantum malorum pyram in patriam construentem, 
non illi aquilarum, milvorum, accipitrum species 
in te concitarent, que viscera depascerenttua ; sed 
et pardos, leones, et ceeteras bestias in tua intesti- 
na immittere non desistevent. Tu autem cogita, 
quod licet poete non exsistant, qui hec talia con- 
fingant, veritatis tamen Christiane exacta ratio 
non cessetsupplicium magis formidolosum inten- 
tare, ignem indefectibilem, tenebras exteriores, 
stridorem dentium, multitudinen vermium pecca- 
toribus dum substernit. Quod si te timor futurorum 
in presenti non coerceat, nec a cursu inordinato 
et irrationabili avertit ; attamen Sodome et Go- 
morrhee quee litteris traditur perpessio inconsolabi- 
lis, et commune illud omnium hominum naufra- 
gium, diluvium ; et quotidiana providentie opera, 
animum, et cogitationes, ad sobriam et sapientem 
cogitationem reforment. 
EPIST. XXX. 
Michaeli protospathario. 


ΡΗυΤΗ PATHIARCHLE CP. 
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Α τοσαύτην χαχῶν πυρὰν τῇ πατρίδι ἀνάψαντα ' οὐ 
ἀετῶν Ὑένη, xal ἰκτίνων, καὶ ἱεράκων τοῖς σπλαγ- 
χνοις d» διεθόσχησαν - ἀλλὰ xai παρδάλεις, xoi 
λέοντας, xxi θηρία πάντα οὐκ ἂν τοῖς ἑγκάτοις, ix- 
αριέντες ἀπέχαμον. Σὺ δὲ σκόπει ὡς εἰ xol τὸ ποιι- 
τῶν Ὑένος ταῦτα σχυοματίξειν ἐπιλέλοιπεν, ἀλλ & 
γι καθ ἡμᾶς τῆς ἀληθείας ἀκρίθεια, οὐκ ἀπέστε, 
φοθερωτέραν τὸν Ἠτιµωρίαν ἐπανατείουσα  πὂρ 
ἀτελεύτητον * χαὶ σχότος ἐξώτερον * xai βρυγμὸν 

ὀδόντων * x«l σχωλήχων πλῦθος ὑποστρωννῦσα τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν. Ei δέ σε xal τῶν μελλόντων οὕπω 
συστέλλει ὁ φόθος, οὐδὲ τῆς ἀτάκτου xai ἀλόγου φο- 
ρᾶς ἀναχόπτει * ἀλλὰ x&v» γοῦν τὸ Σοδόµων καὶ Tl 
µόῤῥας ἀνάγραπτον xai ἀπαράκλητον πάθος " καὶ τὸ 
xotvóy τῶν ἀνθρώπων νανᾶγιον ὁ κατακλυσμός ᾽ xei 
τὰ χαθημερινὰ τῆς προνοίος ἔργα, εἰς σώφρονα τοὺς 
λογισμοὺς µιταβῥυθμιξέτω µελέτην, 


Β 


ΕΠΙΣΤ. Λ’. 
Mixed) πρωτοσπαθαρίῳ. 


Montacut. (ep. 85, p. 494). 


Corpus morbis, patiendo anima, vita denique 
tota ab hominibus contumeliis afflicta despondet 
se : amicorum paucitaset absentia, servorum tor- 
tiones et vincula, cognati minarum acerbitate 
divulsi, rerum necessariarum ablatio, librorum 
direptio, sacrorum &dium  expilatio, quas expia- 
toria nobis futura constitueramus, dum canere- 
tur, legeretur, divinis in eisdem inserviretur ; con- 
tra omnes sententie acerbe sunt et decreta dura 
edita, ila ut nemo ad nos propius accedere audeat. 
Quid opus commemorare quotidianas  excus- 
siones, decisiones, condemnationes; in  qui- 
bas nemo testis comparet, nemo pro tribunali 
judex, nemo accusator; non dixero contra mernuet, 
sed contra amicos, consanguineos, servos omnino 
omnes, quos aliqua suberat cogitatio, me omnino 
non negligere. Quod si tandem cessarunt, investi- 
gantes que&stiones, non fit id ex animi ipsorum 
sententia, aut propter aliquani virtutem meam ; sed 
abexcelsafitet profunda Dei misericordia, a qua sola 
pendemus, et sub quain vita agitamur ; his tot tantis 
talibusque exhausti fluctibus, pro cognatis autem, 
pro amicis, pro famulis, pro canentibus Psalmos, 
pro quocunque humano solatio ; milites, custodia 
tribuni, vicarii, militares copie nos circumsistunt. 
Unde poterit anima tot malorum falcibus divisa, a 
corpore non abripi, et aufugere, certe et hoc mihi 
summam dubitationem movet. 


EPIST. XXXI. 
Joanni patricio et sacellano apud Angurios. 


Τὸ σῶμα ταῖς νόσοις * ἡ dt jvxà τοῖς παθύήμασω : 
ὁ δὲ βίος ὅλος ταῖς ἐξ ἀνθρώπων ἐπηρείσις ἀπεῖσι 
ταλαιπωρούμενος. Φίλων Ὀρεμία, θεραπόντων aix 
σμοὶ x«i αἰχμαλωσίαι, συγγενες τῷ τῶν ἀπειλῶν 
βαρύτητι d - στερήσεις xai αὐτῶν τῶν Gvayxaiey' 
ἁρπαγαὶ βιθλέων, ἱερῶν ἐχκπορθήσεις οἴκων, 0X 
ἱλαστήριον ἡμεῖς ἐστησάμεθα, Ψψαλλόντων, ἀναγι- 
νωσχόντων, ἐν πᾶσι θείοις ὑπηρετούντων χατὰ 
παντων ἁπλῶς ἀποφάσεις πιχραὶ, x«l ψηφίσματα, 
ἵνα μηδεὶς μηδὲ τοῦ παραγινέσθαι πρὸς ἡμᾶς πλι- 
σίον ἨὙένηται. Τέ δεῖ τὰς ἐφημερίους ἄνακρίσεις 
Àéytty, x«i xpictt, καὶ χατακρίσεις - Qv οὐδεὶς 
οὔτε μάρτυς, οὔτε κριτὺς, ἀλλ οὐδὲ χατήγοοος o) 
καθ ἡμῶν µόνον, ἀλλὰ x«i κατὰ φίλων, x«i κατὰ 
συγγινῶν, καὶ θεραπόντων, x«l χατὰ πάντων ακλῶς 
εἰς οὓς αὐτοὺς ὦ τοῦ μελετᾷν καθ) ἡμῶν ἐλαύνει 
ἐπίνοια. Εὶ δὲ xai ἐξέλιπον 9 ἐξερευνήσεις ἔξιρεν- 
νῶντες, οὔτε τῆς ἐκείνων Ὑγνώμης οὔτε τῆς ἡμῶν 
ἀρετῆς, ἀλλὰ τῆς βαθείας καὶ Dx. φιλανθρωκίας 
τὸῦ Θεοῦ fg µόνης ἠρτήμεθα, xai ἐφ᾽ ᾧ τὸν βίον 
σαλεύομιν * τοσούτοις καὶ τηλικούτοις πεοιαντλού 
µενοι χύμασιν, ἀντὶ δὲ συγγενῶν, ἀντὶ φίλων, ἀντὶ 
δὲ θεραπόντων, ἀντὶ ψαλλόντων, δι πάσες 
ἀνθρωπίνης παραµυθίας, τέ ; στρατιῶται καὶ χον- 
στωδία, xol τριθοῦνοι, καὶ βιχάριοι, καὶ στρατιω- 
τικοὶ λόχοι περιχάθηνται. Πῶς οὖν d$ ψυχἠ roT0)- 
τοις xaxGv δρεπάνοις διαιρουµένω τοῦ σώματος ox 
ἐρράγη καὶ ἐξέφνγε, τοῦτο χαὶ ἡμᾶς εἰς ἀπορίαν 
περιίστησιν. 


6 


, . 
αντι 


D 


ΕΠΙΣΤ. ΛΑ’, 
Ἰωάννῃ πατριχίω, καὶ σακελλαρίῳ, κατὰ τοὺς 


᾽Αγγουρίους. 


Montacut. (ep. 86. p. 131). 


Talem ego mihimet amicum conjungere optarem, 
per quem neque superbiens aliqua gratia et excelsa 


Ἑλοίωην ἂν ἔγωγε gov ἐμαυτῷ συζεῦξαι, ἐξ oU, 
µήτε τῶν ὑπερυφάνων pot χαρίτων καὶ ὑψτλῶν 


VARIE LECTIONES. 


d διαστώμενοι. ο ἴσ add. ποτε. 
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μηδὲν ἔσοιτο, μήτε δεδιὼς εἴην, µήποτε πνιύσας Α impertiatur, neque ἃ quo timeam, ne ex adverso 


ἐκ τοῦ ἐναντίου συγκατασπάση, xoi ἃ µηδε ὄναρ 
ἐχεῖθεν ὤλπισα. Πόθεν οὖν εἰς ταύτην ἐξέπισα τὴν 
βούλησιω ; αἱ σαὶ πράξεις, τοῦ ποτε φιλοῦντος ἡμᾶς, 
ἐπὶ ταύτων ὤγαγον. 


ΕΠΙΣΤ. AB. 
Bav πραιποσίτῳ x«t πατριχίῳ. 


mihi aliquid affletur unde disjiciantur res mes, et 
eain me contrahantur,qua& ne per somnum quidem 
cogitaram. Ást unde mihi hoc consilii aboritur ? 
tue me actiones impulerunt in hanc sententiam, 
qui olim me diligebas. 
EPIST. XXXII. 
Baane praeposito et patricio. 


Montacut. (ep. 94, p. 133). 


ν ποτε χρύφιος φίλος ὁ Ἰωσὴφ, xat νυχτερινὸς 
μαθητὴς τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου x«l Θεοῦ * ἀλλ ὕστερον 
τοὺς δεσαοὺς ἀποῤῥήξας τῆς δειλία, τῶν εἰς τὸ 
θερμότερος καὶ θαῤῥαλεώτερος 
ὕθρει xpsudutvoy 


φανεοὸν φιλούντων 
Γέγονε * καὶ τὸ Δεσποτικὸν ἐφ' 
σῶμα τοῦ ξύλου καθελὼν, τῆς δυνατῆς θεραπείας 
οὐκ ἠωαέλησε. Μέχοι τίνος τοίνυν καὶ αὐτὸς διὰ 
νυχκτὸς ἡμᾶς ἀγαπήσας, ἀλλὰ μὴ φωτὸς x«i ἡμέοας 
υἱὸς γεγονὼς, ῥήξεις ἀξίαν φωνὴν τῆς ᾿]Ιωσὴφ παβ- 
ῥησίας, καὶ καθελεῖς οὐχ ἀπὸ ξύλου τὸ σῶμα, ἀλλὰ 
µυοίων πειρασμῶν καὶ θλίψεων καὶ ταλαιπωρίας xal 
πιχροῦ ῥυόμενος x«i xaÜnpsovo) θανάτου f ; Ei δέ 
σε 1) τοῦ χόσµου φιλία, χαὶ ἢ πρὸς αὐτὸν συμπάθεια 
οὐκ ἑᾷ, µάτην tig καταφυγὴν xal παράδειγµα ὁ 
Ιωσὺφ ἐπενοήθη xai προχοµίδεται. 
ΕΠΙΣΤ. AT". 
Ἰωάννη πατριχίῳ κἀὶ στρατηγῷ Ἑλλάδος. 


Erat aliquando Joseph, latenter amicus et no- 
cturnus discipulus Dei et Domini mei ; sed ruptis 
postea vinculis meticulositatis, inflammatius et 
confidentius se gessit, quam illi, qui amabant pa- 
lam : Dominicum corpus contumeliose suspensum, 
de ligno sustulit, et quo potuit modo curavit. 
Quousque tu et me per noctem dilecturus es, et non 
lucis atque diei factus filius, vocem dignam rumpes 
Josephi fortitudiie, et non quidem corpus de li- 
gno auferes, sed de mille modis tentationum, affli- 
ctionum, miseriarum, acerba et quotidiana morte 
expedies. Quod si te impediat amicitia mundi et 
affectus erga mundum, frustra tibi excogitasti Jo- 
sephum, et in medium adducis tanquam recepta- 
culum et exemplar. 

EPIST. XXXIII. 
Joanni patricio, et Grecia duci. 


Montacut. (ep. 93, p. 134). 
Εὔνομος ἆδων ἐσεμνύτετο, φασὶ, ὁ Λοχρός. Καὶ C Celebris habetur Eunomus Locrensis cantor. 


ὧδε γὰρ θέλγων, καὶ κηλούμενος τοὺς ἀκροατάς. 
Μιᾶς δέποτε ῥαγείσης αὐτῷ χορδῶν, τέττιξ ἐπὶ τὸν 
πῆχυν καθίσας, τὸν φθόγ΄/ον ἀνεπλήρου τῆς ῥαγείσης 
χορδῆς, xai ἦν Εὐνόμῷ πάλιν idt», ὡς τὸ πρότερον, 
ἐμμελῶς. Ei δέ ys ἡμῖν, ἀντὶ τέττιγος καὶ ξένης 
ᾠδῆς, τῆς σῆς φιλίας οὐκ oid ὅθεν περιῤῥαγείσης, 
ἐντείνεις τὴν 
ἂν εἰς τὴν προτέραν ἡμῶν ὁλοχληρίαν ὁ βίος ἐπανελ- 


ἀποκαταστήσας, πάλιν νευρὰν, ἴσως 


θὼν, x«t συμφωνίαν 
^ 3 , d 1 - - ϱ e * 
µέλος εὐδαιμονίας, ἀντὶ τῆς νῦν τραγωδίας, 500 καὶ 


ἀρίστην ἀναλαθὼν, ἄσεταί τι 


τεοπνόν * xal τοῖς ἔπειτα τῶν ἀνθρώπων, οὐχὶ Ejvo- 
pos καὶ χιθαρῳδὸς, xxi τέττιξ µμουπουργὸς, μύθου 
, * - να 9 9 ^ - ρ. ap 
πλάσμα παλαιοῦ, ἀλλ ἀοχιερεὺς Θεοῦ & φίλος ἔνθεος, 
καὶ καλός, εἰς παράδιειγµκ x«i παροιµίαν ἐξαρκέσει 
ἀληθινήν, 
EIHXT. AA" 
Λέοντι καὶ Γαλάτωνι ἀδελφοῖς x«i ἀσηκρῆτις. 


Cum caneret, oblectabat audientes, et deliniebat ; 
at cum aliquando una e fidibus rumperetur, cicada 
jugo cithare insidens, chordae dirupte vices adim- 
plebat, ita ut cum concentu Eumelus uti et prius 
caneret. Quod si tu loco cicade et cantus alieni 
tuse amicitie chordam nescio quo pacto diruptam 
resarcias, et intendas, fieri potest, ut vita nostra, 
ad priorem integritatem reducta optimam conficiet 
harmoniam, et pro presenti tragedia, concinet 
cantilenam felicitatis alicujus, quie suavis, et cum 
delectatione sit : et futuro seculo non aliquis Eu- 
nomus citharedus aut cicada musices operatrix, 
vetustae cujusdam fabule figmentum, sed Dei pon- 
tifex amicus divinus et bonus sufficiet, qui in pro- 


p verbium abeat verum et exemplar. 


EPIST. XXXIV. 
Leonti et Galatoni fratribus et a secretis. 


Montacut. (ep. 105, p. 150). 


Ei τὰς πρὸς ἔριν παρασχευὰς ἐξελύσατε, τὰς nut- 
τέοας εντολὰς, xXv νῦν oU», ἐπεὶ μὴ πρότερον, ἐχ- 
πληρώσατε, καὶ τὸ βιθλίον διοοθὠσασθε 
γὰρ αὐτὸ μᾶλλον T$) γοαμμάτων, ὁρᾷν ἔστι τοῖς ἐν- 


. 09a). μάτων 


τυγχάνουσι [βιθλίον " ] οὕτω δὲ οἶμαι κατὰ σπουδἠν 
πράξασι, καὶ T) ἐπὶ τῇ προτέρα παρχχοῆ συ/γνὠµη, 
pà πλέον οὖσα συ/ γνώμης, ἀλλὰ τὸν ὀρθὸν φυλάτ- 
τουσα λόγον, ἐπακρλουβήσει. 


Si apparatus vestrosad contentionem missos feci- 
stis, at nunc, siquidem non prius, precepta mea 
observate, et librum corrigite. Nam qui eum in ma- 
nus sumpserint, magis erroribus scatere quam lit- 
teris videbunt. Quodsi gnaviterin hoc incubueritis 
veniam consequimini de preterita insuper habitione 
et neglectu, nec ultra veniam quid consequimini, 
nam secundum rectam rationem indulgebitur vobis. 


VARLE LECTIONES. 


f ic. add. rà» ψυχήν. 8 xal. 
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EPIST. XXXV. 
Damiano hospiti. 


Α 


ΡΗΟΤΙΙ PATRIARCHAE CP. 


ΕΠΙΣΤ. AE. 
Δαμιανῷ ξενοδόχῳ. 


Montacut. (ep. 108, p. 153). 


Venit ad me hesterno die, cum jam luminaria 
accenderentur (urgentior ejus miseria ab intempe- 
Stivo accessu videbatur), homoindigens,cum ejulatu, 
et voce calamitatem testante, ita ut mollefacere et 
exorare posset ferarum animos ; tunica illum lacera 
vite opertura tegebat ; vultus plagas impactas ho- 
minum pugno pre& se ferebat, qu& imprimis con- 
tuentes in compassionem et luctum adigerent ; me 
imprimis ita male habuerunt, quod intelligerem, 
illum pauperem ista passum, a mihi notis ; at cau- 
sam cum rescivi, propter quam perpessus hec in- 
sufferenda fuit ; cum nimirum ideo hec luisse 
in corpore, eo quod cum silentio et voluntarie no- 
lebat, terram ipsis tradere, que licet fluctuantem, 
vite tamen spem ipsius fovebat ; heec ubi velut cu- 
mulum ceteris adjecit, confusus ego omnino con- 
stiti, ne quidem minus, quam ipse ille pauper, ut 
ne dicam magis, et profecto qui meum dolorem 
dehomineinjuria affecto, et te considerabit, omnino 
dicturus est, duplicatum esse. Quare, mi homo, mi- 
seriam pauperi condona, redde quod injuste tenes, 
vulneracurato beneficentire oleo. Quod si pauperem 
despicatui habes, at meum dolorem et calamitatem 
dele, si non potius tuam ; certe, tua, et pauperis, 
et meam excedit, licet nondum, utreor, communen 
illius sensum habeas. 

EPIST. XXXVI. 
Michaeli protospathario. 


"Hxs x0, ὡς ἡμᾶς, περὶ λύχνων ἀφὰς ( μεῖζον 
γὰρ αὐτῷ x«l τῆς ἀωρίας τὸ πάθος ἐτύγχανιν ) ἂν- 
θρωπος πένης χλαίων, xai φωνὰς Ἠἠφίει πάσας ὃ ἐπ 
ἑλέ, ai µαλάττειν καὶ δυσωπεῖν ἔσχνον xai γνώ- 
μην θηρίων  χιτωνίσκος ἦν αὐτῷ περιεῤῥογμένο, 
κχάλυµµα τοῦ βίου " x«i πληγὰς τὰς ἐξ ἀνθρώπων 
ἔφερεν ἐπὶ τοῦ προσώπου  ἃ ρἆλλον τῶν ἄλλων εἰς 
oixrov καὶ θρῦνον τοὺς ὁρῶντας παρεκάλει ^ ἔμὶ dt 
πλέον, ὅτι xal γνωρέµων ἔργα τὰ i πἄθο του rate: 
ἐπυνθανόμην * ὡς δέ uoc καὶ à. αἰτία, δι ὧν τὰ m 
ήκεστα πάθοι, din ἐγεγόνει, ὅτι ποινὰς ἔτισε ταῦτα, 
ἀνθ᾽ ὧν μὴ σιγώὠη μηδὲ ἀγαπῶτο γύδιον αὐτὸ ip à 
ó τὰς τοῦ δῆς ἐσάλενιν ἐλπίδας προηδιχηµένος * ὡς 
οὖν καὶ ταῦτα τοῖς ἄλλοις προσιτέθο, ὅ)ος σφόδρα 
συνεχύθην, καὶ οὐδὲν ἔλαττον τοῦ πένητος (οὐ γὰρ 
ἔστιν εἰπεῖν, μεῖζον ) τὴν ux» διετέθην - πλὺν εἰ 
µή τις τὴν ἐμὴν ἀλγοδόνα ἐπὶ σοί τε καὶ τῷ ἠδέκι- 
µένῳ Ὑινομένην βλέπων διπλῦν ἀποφαίνη. Λῦσο 
ἄνθρωπε τῷ πένητι τὴν συμφορὰν, ἀποδιδοὺς τὸ 
ἀδίχημα, xal τὰ τραύματα θεραπεύων εὐεργισίας 
λέω ] » Ei δὲ τοῦ πένητος ὑπερορᾷς ' ἁλλ᾽ οὖν tip 
ἐμὸν λῦσον συμφοράν ' μᾶλλον d& τὴν σήν ' à σὺ γὰρ 
μείζων, x«l τῆς τοῦ πένητος χαὶ ἡμῶν, x&v οὕπω 
ταύτης, οἶμαι, συναίσθησιν ἔχης. 


ΕΠΙΣΤ. AS". 
Mta) πρωτοσπαθαρίῳ. 


Montacut. (ep. 109, p. 153). 


Institutionis possessio, &tate provectiori vile 
baculus firmissimus est, et &late florentem juve- 
nili, sine tristiiia ad virtutis transiniltit tempe- 
statem. Quocirca tuos liberos prudentia imbuito et 
virtute ; ut adhucadolescentes maturam exhibeant 
conversationem, et sic cum consenuerint, aliorum 
auxilio non indigebunt. 

EPIST. XXXVII. 
Nicetae protospathario. 


Τῆς παιδείας à κτῆσις τῷ Ὑεγηρακότε χρατίστη 
γίνεται βίου βακτηρία - xai τὸν ἀνθοῦντα τὴν vío 
ἡλιχέα», εἰς ἀρετῆς ὥραν ἀλύπως διαθιβάξει. Παί- 
δευετοίνυν σοφίαν καὶ ἀρετὴν τοὺς σοὺς παῖδας ' ἵνα 
xal νεάδοντες, ὠραίαν ἔχωσι τὸν πολιτείαν, καὶ γε 
γηρακότες μὴ δεήσονται τῆς ἑτέρων βοηθείας. 


ΕΠΙΣΤ. AZ'. 
Νιχήτᾳ πρωτοσπαθαρίῳ. 


Montacut. (ep. 444, p. 154). 


De nobilibus te natum parentibus gloriaris, at D 


ego te potius juberem magnos tibi spritus sumere 
si virtute tua mereres, ut generis princeps exsistas 
ipse; illud enim nequissimus allegabit, at hoc nisi 
optimus nemo dicet. 
EPIST. XXXVIII. 
Bana preposito et patricio. 


Αὐχεῖς, ὅτι γονέων ἕφυς εὖ γεγονότων - ἐγὼ δέ σε 
ξίουν μᾶλλον μέγα φρονεῖν εἰ τοῦ yévouc ἡγεμόνα 
σαυτὺν δι) ἀρετῦς προετίθεις " τὸ μὲν γὰρ, ἔσθ᾽ ὅτε, 
καὶ ὁ χείριστος ἕξει λέγειν * τὸ di, µόνου καθέστηκε 
τοῦ ἀρίστου. 

ΕΠΙΣΤ. AH'. 
Βαανη πραιποσίτῳ xai πατριχίῳ. 


Montacut. (ep. 120, p. 156). 


Erat olim apud Romanos, sed et Grecos (nam 
quid opus Christianos nominare?) etiam contra ini- 
micissimos, nedum bene meritos malefaciendi ter- 
minus, et modus statutus. Quin et barbari solent 


"H» ποτε Ῥωμαίοις, ἀλλὰ xai Ἕλλησι ( τέ γὰρ 
δεῖ λέγειν, Χριστιανοῖς ;). καὶ κατὰ τῶν ἐχθίστων», μὲ 
ὅτι Ύε κατὰ τῶν εὐεργετησάντων, ὄρος χακώσεως ' 
οἷδε x«i τὸ βάρθαρον μὴ ὑπερδαίνεν νόµους χολά" 


VARLE LECTIONES. 


 πιχράς. 


i te, τις ἦν ἔνθα τά, 1 Dao. Κ δεύσωνται, Hoesch. 
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σεων * xal πολλὰ dé φασι τῶν θηρίων, ὥσπερ εὖλα- À leges suppliciorum statas non excedere ; imo be- 
θεῖσθαι xal ὑποστέλλεσθαι, πρὸς τοὺς ἐν συμφοραὶς —stias non paucas narrant, revereri quodammodo et 
ἐσχάταις κειμένους, x«i τὸ θηριῶδες οὐχ ἐπιδείχνυ- — submittere se extremas inter angustias conclusis, 
σθαι. Ἡμεῖς Ó& νῦν, ὦ Φιλανθρωπότατος, ἀπὸ τῶν nec feritatem in prostratos exercere. Ego in pre- 
ἄλλων ἔργων ὑμῶν, καὶ voco χείµεθα * xal ἰατρὸν à — senti,o clementissime, pertuam operam ultra alia, 
νόσος ἐπιδητεῖ. xai péont τῇ νόσῳ  tpuxxova — et ex morbo decumbo ; medicum flagitat illa eegri- 
παρετάθησαν, χαὶ πολλοὶ πολλάκις ὑμῶν ἐδεήβησαν, tudo qure diesjam triginta me afflixit, multi interea 
ἰατροῦ συγχωρῦσαι παρουσίαν * ἀλλ (o qct; ἄν multis apud te inlercesserunt medici, nt preesen- 
θρώπων, x«i Ῥωμαίων, ὅποι γῆς ἔστε νόμοι, καὶ — tiam concedas mihi ; sed (o communem hominum 
χλῆσις Χριστιανῶν ;) οὐκ ἑἐδυσωπήθητε. ᾽Αλλ &pi; — naturam! o leges Romanas! o Christianorum titu- 
μὲν, βαρθάρους ὑμᾶς ἢ θηρίσα νοµίξειν, oro πει- — loslubiestis?) non impetrarunt: ettamen nondum 
θόµεθα * ὑμέτερον Ó' ἐστὶν ἐπισκοπεῖν, δι ὧν «i — mihi subiit sententia, te cum barbaris, aut bestiis 
ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς, τὰς ὑπερορίους ταύτας xal  annumerare;cogilare autem te tua interest, quam- 
καινὰς ὑπὸ τὸν ἥλιον tipepía;, ἐπενοήσατε, τίνα obrem in me vilem οἱ abjectum, peregrina heec, 
προσηγορίαν, ἀντὶ τοῦ Χριστιανοὶ, x«l Ῥωμαῖοι, nova, nec sub sole adhuc visa supplicia excogitave- 
καὶ Ἕλληνες, χαὶ βάρθαροι, καὶ θηρία, ὀνομάξεσθαι, B ris, quamtibidenominationem aliam pro Christiani 
ταῖς ὑμετέραις πράξεσιν ἁρμόζουσαν, ἰἐξευρήσιτε — titulo, Romani, Greci, barbari hominis, imo be- 
ἡμεῖς dt, xk» τῷ νόσῳ νικηθῶώμεν, λαμρότερον, εὖ — stie, que tuis respondeat actionibus excogitare 
ἴστε, τὸ xaÜ' ἡμῶν | στήσοµεν τρόπαιον * τὸν ἡμέ- velis. Ego autem si morbo succumbam, exstinctus 
τερο» βίαιον θάνατον, τῷ παντὶ Bie, στήλην τῆς — splendidiorem de te scias velim triumphum repor- 
ὑμῶν µιαιφονίας ἐναπολείποντες ἀνεξάλειπτον. taturus sum : mortem enim mihi violenter illatam 

columne vicem obeuntem indelebilis, contra tuam 

sanguinariam crudelitatem statuam sum relicturus. 

ΕΠΙΣΤ. Λθ’. EPIST. XXXIX. 
θιοφίλῳ rpaurocíto. Theophilo praposito. 
Montacut. (ep. 121, p. 163). 

Τὸ μὲν, ἀγαπᾷν τους μισοῦντας, ἀρετῆς, καί θεῖον. C — Odio habentes diligere, virtutisopus, etdivinum ; 
τό dt, τοὺς ἀγαπῶντας, ἀνθρώπινον καὶ κοινόν τὸ diligentes, humanum et vulgare; sed diligentes 
δε μισεῖν καὶ τοὺς ἀγαπῶντας οὐδὲ θηρίων οἶμαι. — odio prosequi haud est, opinor, belluarum. Ego re 
Ἡμεῖς μὶν οὖν ἀγαπᾷν σε δι ἔργων δειχνύοµεν, οὐ ipsa docui me te diligere; nec nunc primum, sed 
νῦν, ἀλλὰ καὶ πάλαι, τὰ τε ἄλλα (οὐ γὰρ ἐμὸν ὦσ- jamdudum, cum in ceeteris (sed non ego soleo vel 
περ οὐδ ὀνειδίδειν, οὕτως οὐδ᾽ ἄριθμειν χάριτας), — exprobrare, vel enumerare gratias) tum vel maxims 
ἀλλὰ καὶ Ὑράφοντες, xai προσαγορεύονες, καὶ — scribendo, alloquendo, adhortando, et quee tibi con- 
παραωοῦντες τὰ déov:a. Fi ὃ αὐτὸς αγτπῶντας — veniunt suggerendo. Sin tute diligentes odio habes, 
ἐμίσησας, ἡμᾶς μὲν εἰς μείζονα βαθμὸν, ὡς ὁρᾷς, certe me, quod vides, in superiorem gradum extu- 
φέρω» ἔστησας. Εὐρᾶσεις δὲ καὶ σὺ τὸν σαυτοῦ ὡς  listi; invenies autem, quod nolueris, οἱ qui te ita 
εἴθε μὴ ὄφελες. tractabit. 

ΕΠΙΣΤ. M' EPIST. XL. 
'Hii« πρωτοσπαθαρίῳ. Helia protospathario. 


Montacut. (ep. 122, p. 163). 


Οἱ πειρασμοὶ πειραζξοµένων Ύινονται πειρασµοί: Ώ Tentationes tentantibus tentationes fiunt ; non 
μὴ πειραδοµένων dt, στεφάνων xal βραθείων παραί- tentantibus causant coronas et brabia. 
τιοι. 


ΕΠΙΣΤ. ΜΛ’. EPIST. XLI. 
Θεοφίλῳ πρωτοσπαθαρίῳ. Theophilo protospathario. 
Montacut. (ep. 123, p. 164). 
Ταχὺ µανθάνεις τοὺς φίλους * ταχύτερον d' ἄπο- Citissime amicos ediscis : dediscis autem multo 


µανθάνεις ' ἀλλ dpomco* µήτε µανθάνων ᾖῥᾷον cilius: vale autem, et ne cito disce, nec citius 

pr ἀπομανθάνων. Τὸ pi» yóp mpomtroUc καὶ xoj- — eorum obliviscere ; est enim illud animi leviculi, 

gne διανοίας, τὸ δὲ γνώμης, ἵνα μηδὲν εἴπω φαυλό- — nimium properantis ; et incerti, ut ne quid gravius 

τερον, ἀθιθαίου. xpiatt δὲ συνέσεως διδοὺς τὸ — dicam,judiciiillud ; intelligentie tribunali ubiquod 

πρακτέον, ἵστασο µένων iv oi; ἔδοξας µεµαθηχέναι. — agendum stiteris, consiste firmus in iis quee videris 
addidicisse. 


VARLE I.ECTIONES. 


l lege ὑμων. 


EPIST. ΧΙΙ. 
T'heodoto spatharocandidato. 


PHOTII PATRIARCIHLE CP. 
A 


ΕΠΙΣΤ. ΜΒ’. 
Θιοδότῳ σπαθαροκανδιδάτῳ. 


Montacut. (ep. 124, p. 164). 


Humana omnia simul diffluunt cum tempore et 
evanescunt ; virtus autem, ut igne et ferro, et om- 
nibus rebus inconsumptibilis est, quibus omnia 
succumbunt quae generantur ; ita quoque tempus, 
pathos, mortem ipsam superat. Sin intuearis per- 
spicacius, a tempore et morte ipsa magis reviviscit, 
et egerminat ; proprium splendorem gloriamque 
magis admirabili modo et illustriori immoriente 
iteruminvidiareassumit. Quid tu igitur ergaea quee 
statim nunquam erunt, ac si semper perdurarent, 
sis affectus ? eterna interim susque deque habes, 
non aliter quam defluxura. Nonne aurum pro ere, 
quod in'poesi est, permutas? Certe breviusculum 
est peccatum, quod natura fluida et corruptibilis 
sit:sed mutatur incorruptibile pro corrumpendo,sa- 
pientia proinsania,gloria pro dedecore,gehennapro 
ccelorum regno. 

EPIST. XLIII. 
Joanni patricio et sacellano apud Ángurios. 


Montacut (ep. 


Molestias intueri. volentem me oportuit ; nolen- 
tem autem tu docuisti: et quid tibi adhuc reliquum 
est, quam ut sub omnium oculis et testimonio con. 
victus tenearis, multa adhuc duriora in me machi- 
nari, quia per quotidianum exercitium, ea omnia 
cum minore dolore subire edoctus sum. | 

EPIST. XLIV. 
Tarasio patricio fratri. 


B 


"Άπαντα µεν τὰ ἀνθρώπινα συγκαταῤῥεῖ τῷ χρόνῳ 
καὶ ἀφανίδεται ' ἀρετὴ δὲ, ὥσπερ πυρὶ καὶ σιδέρῳ, 
καὶ πᾶσιν olg ὑπείχει τά ἐν γενέσει πάντα, ἀνοάλωτος | 
οὕτω καὶ χρόνου x«i παθῶν x«i αὐτοῦ θανάτου περι- 
γίνεται. Ei d' ἀκριθέστερον ἴδοις, τῷ χρόνω, καὶ τῷ 
θανάτω μᾶλλον ἀναδῆῇ καὶ Od), καὶ τὸ οἰκεῖον 
χλέος, καὶ τὴν εὐπρέπειαν, ἐναποσθεσθέντος αὐτοῖς 
τοῦ φθόνου, λαμπρότερόν τε xai θαυμασιώτερον ἆνα- 
δέχεται. Τέ οὖν σὺ τῶν μὲν µετ' ὀλίγον οὐκέτι ὄντων, 
ἀεὶ µενόντων, ἀντιποιῦ ; ὀλιγωρεῖ δὲ τῶν 
ἀῑδίων, ὡς ῥεόντων; οὐ χρυσῷ χαλκὸν, τὸ ποιητι- 
xóv, ἀμείθων ; Ἡραχὺ γὰρ τὸ ἁμάρτημα, ὅτι φθαρτῆς 
ἑκάτερον xai ῥεούσης ὕλης, χλλὰ φθορὰν ἀφθαρσίας, 
καὶ φρονήσεως ἄνοιαν, καὶ δόξης αἰσχύνην, καὶ γέεν- 
ναν οὐρανῶν βασιλείας ἀνταλλασσόμενος. 


ὡς 


ΕΠΙΣΤ. MI", 
Ἰωάννῃ πατριχίῳ καὶ σακελλαρίω xaz' 
᾽Αγγουρίους. 
490, p. 171). 

Πρὸς λύπας ὁρᾷν, καίΐτοι ἑχόντας ἐχοῆν, ὅμως 
καὶ ἄχοντας ἑἐδιδάξατε. Τί δὴ νῦν ὑμῖν ἔσται πλέον, 
πλήν τοῦ χαχκοὺς χρίνεσθαι ὑπὸ μάρτυσι τοῖς παν- 
των ὀφθαλμοῖς, πλείονα ἐπινοοῦσι τὰ καθ vuv 
λυπηρὰ, ὅτε διὰ τῆς καθηκερινῆς γνωνασίας xai 
ἀλυπώτερον αὐτὰ φέρειν ἐπαιδεύθημεν ; 

ΕΠΙΣΤ. ΜΔ’. 
Ταρασίῳ πατριχίῳ ἀδελγῶ. 


" 


Montacut. (ep. 131, p. 171). 


Defunctus est nobis secundum corpus amicus, 
sed nec ipse tu inficias iveris quin reliquit colum. 
nam universe sue vite virtutem: quocirca beatum 
predicabimus eum, et tunc quemnam pro illo les- 
sum meditabimur. 

EPIST. XLV. 
Manueli patricio. 


Montacut (ep. 


Fortassis ob ea confidentior exsistis, que 
a me, cum splendide in tuo theatro conspi- 
carer, dicebantur: Domine, nimirum ne imputes 
eis hoc peccatum, nesciunt enim quid faciunt 11. At- 
que adeo flatus tuos contra me non cessas. Ego 
autem, prout tunc temporis beatam illam precem 
proferre dignus habitus fui, ita et adusque idem 
votum emitto sine intermissione. Scias autem, o 
bone, quod quemadmodum, ut ego mihimet legem 
prescripsi, talibus remunerare conviciatores meos; 
ita et tu quoque teneris, cum homo sis (ne dicam 
Christianus), licet sero, tandem tamen a crudelitate 
recedere; sin minus feceris, ne sie quidem ego 
orare desinam, scilicet, ne ccelesti adoptione ex- 
cidam (inde et nunc ad te admonendum pro- 


33 Rom. v, 13. 


Τέθνηκεν ὁ φίλος τῷ copazt* ἀλλ οὐδ' ἂν αὐτὸς 
ἀρνηθείης, ὡς οὐχὶ ἀθάνατον ἀφῆχε στήλην, παντὶ 
τῷ βίῳ, τὸν αὑτοῦ ἀρετήν. "Αρα οὖν εὐδαιμονίσομιν 
ὅλως τινὰ, ἂν τοῦτον θρηνεῖν µελετήσωμιν ; 


ΕΠΙΣΤ. ΜΕ. 

Mavovud) πατριχίῳ. 
446, p. 203). 
D Ἴσως θαῤῥεῖς, olg ἡμεῖς, ἐπὶ τοῦ λαμπροῦ ὑμῶν 
θεάτρου προπηλαχιδόμινοι, ἐφθεγξάμεθα ' Κύριε μὲ 
στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην * οὗ Ὑὰρ 
οἴδασι τί ποιοῦσι * xai διὰ τοῦτο πνέων καθ) ἡμῶν, 
οὐ λήγεις. ᾽Αλλ ἡμεῖς uiv, ὥσπερ τότε τὸν µαχα- 
píxv ἐκείνην εὐχὺν ἠξιώθημεν εὔξασθαι, οὕτω x«l 
µέχρι νῦν ἁδιαλείπως εὐχόμεθα. Ἴσθι δὲ, à Dóà- 
τιστε, ὅτι καθάπεο ἡμῖν, τοιούτοις ἀμείθεσθαι τοὺς 
ὑθριστὰς νενοµοθέτηται ' οὕτω x«i ὑμῖν, ἀποστῆναι 
τῆς µιαιφονίας (κᾶν ὀψέ ποτε τοῦ καιροῦ), ανθρὠποις 
οὖσιν (ἵνα μὴ λέγω Χριστιανοῖς), κεχοεὠστηται. Ei 
δὲ μὴ, ἡμεῖς μὶν oíd& οὕτω, τῦς ἡμετέρας εὐχὲς 
ἀποσταίημεν, ἵνα μὴ τῆς ἄνωθιν νυἰοθετίας ἐκπέσω- 
pt» (τοῦτο γὰρ αὐτὸ καὶ νῦν ἡμᾶς πρὸς τὴν ὑμετί- 
ραν παραίνεσιν διανέστησεν). Ὑμῶν δέ ἐστι λοιπὸν 
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ὁρᾷν (οὐ γὰρ ἂν ἀλλοτριώτερόν τι τῆς ἐμῦς εὐχῆς Α cessi). Tuum est videre (ne longius ab oratione 


εἶποιμι ) ὅπως καὶ ὑμῖν τὰ ἔκεῖθεν πρὸς τὸ συμφέρον 
μεθοδευήσεται. 
EDIT. MG ". 
Ἱωάννη πρωτοσπαθαρέῳ xai δρουγγαρίῳ τοῦ 
πλοίμου. 


aberrem mea) ut exinde tute tibi omnia commo- 


dissime ordines. 
EPIST. XLVI. 
Joanni protospathario, et dungario ploimi. 


Montacut. (ep. 150, p. 206. 


Ov τοσοῦτον χαλεπὸν, εἰ τυφλὸν "à. ó Πλοῦτος, κατὰ 
τὸν χαλῶς αὐτὸν χωμικευσάµενον ᾿Αριστοφάνην * ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο παγχάλεπον, εἰ x«i αὐτὴ κάθηται τυφλὺ ἢ 
Δίκη, ud ἔχουσα δι οὗ τοῖς ἀδιχουμένοις ἐπιθλίψει . 
ἀλλὰ νῦν διὰ τῆς σῆς ἀρχῆς, εἰς τὸ ὁρᾷν ἐπανελθοῦσα, 
δειξάτω τὸν Πλοῦτον, μὴ τυφλὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ 


Haud ita res dura est, si cs&cus sit Plutus, 
ut comicus eum fingit scite Aristophanes : sed 
illud plane intolerandum arbitror, si astat illi Ju- 
slitia czeca, nec oculos habeat, quibus injuria af- 
fectos intueatur. At nunc per le magistratu pre&e- 
ditum, cum restituta sit oculis suis, ostendat illa 


ἄφωνον' ὑπερηχεῖ τῷδεα τα δίχαια, x&v πένητος εἴη, B Plutum non modo cecum, sed et mutum : etiam 


τῶν, χρυσῷ παντὸς dixaiou φονὴν ἐθισθέτων ἆπ- 
ελαύνειν τοῦ σεμνοῦ ταύτης ο καὶ περιθλέπτου βή- 
ματος. 


ΕΠΙΣΤ. ΜΖ’. 
Ταρασίῳ ἀδελφῷ. 


majorem sonum reddat Justitia in causa paupe- 
tis, quam in illorum qui propter aurum assole- 
bant omnimode justitie sonum ablegare ab hoc 
venerando et suspiciendo tribunali. 

EPIST. XLVII. 

Tarasio fratri. 


Montacut. (ep. 153, p. 208). 


Tí δεῖ πλέον γράφει, ὑπὶρ οὗ γράφω; ἂν ἴδῃς 
τὸν ἄνδρα, καὶ τὸν ἐν αὐτῷ ἀρετὺν, οὐκ οἶδα πότερὀν 
σοι δόξω ἐκείνῳ χαριεῖσθαι, ὅτι τῇ ad τοῦτον συν- 
εστῶμεν δεξιότητι: ἢ σαυτῷ μᾶλλον, ὅτι σε τηλιχούτου 
ἀνδρὸς xai τοσαύτης ἀξίου φιλανθρωπίας, εὐεργέτην 
ὀφθῆναι παρισκευάσαµιν. 


ΕΠΙΣΤ. ΜΒ’. 
Βασιλείῳ χνυαίστωρι. 


Quid opus est ut verba addam ulterius, rei de 
qua scribo ? si hominem vidisti, et virtutem homi- 
nis attendisti, nescio an tibi visus fuerim in ejus 
gratiam scripsisse,cum tuo recto judicio eum com- 
mendaverim ; et non potius tibi gratificatus fuisse 
quod, αἱ ejus benefactorem te preestes, induxerim, 
qui talis tantusque est, et tua tanta dignus huma- 
nitate. 

EPIST. XLVII. 
Basilio quastori. 


Montacut. (ep. 154, p. 209). 


Οἶδά ποτε τὸ δίκαιον, xai τὸν χρυσὸν, ἐν τῇ σῇ 
διαμγισθητήσαντας jux: ἀλλ' οὐκ οἶδα, εἴτε χαται- 
δεσάµενος Ἡμᾶς ὁ χρυσὸς, εἴτε coU τὸν ἀρχὴὺν, ὢ 
ἀρχαῖς, τῷ ἀδωροδοκήτω P τιμῶντος. Πολλοὺς γὰρ 
ὁρῶ ταύτην τὴν µέθοδον, θηράµατι κερδῶν µειζόνων, 
µετερχοµένους * ὅμως ὁ χουσὸς ἀπῆλθεν, ἔχων τὸ 
ἔλαττον' xai τὸ δίκαιον λαμπρὰν ἀνεδήσατο τὴν ví- 
κην. Nov di πάντα σὲ φασι χρυσῷ πράττειν * xoi οὐ- 
πιίθοµαι. Χρυσός σοι, φασὶν, αἱ χεῖοις, ἡ γλῶσσα, 
τὸ δίκαιον. ᾽Αλλ' ὥσπερ οὐ πείθοµαι, οὕτως εἶναι 
καὶ ψευδῆ τὴν φήμην εὔχομαι. Δείξει d' ὁ τὴν ἔπιστο- 
λὴν κοµίδων πένης, $ ψευδῆ ταύτην, à ὅπερ ἄπην- 
ξάμην, ὑπάρχουσαν. 


ΕΠΙΣΤ. M9'. 
᾽Αλεξάνδρῳ κόµητι. 


Montacut. (ep. 


Ei τὸν Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως γνώμην ἔστερ- 
ες, οὐκ ἂν εἰς τὴν τοῦ ᾿Αλεξάνδοου τοῦ χαλχέως 
ὕδριν ἐξέπιπτες.. Ὁ μεν γὰρ, οὐδε κατὰ τῶν ὑπ- 
Ὠχόων, ὡς ἔτυχε, τὰς διαθολὰς προσεδέχετο - θάτερον 


Intelligo justitiam etaurum apud animum tuum 
contendere; sed ignoro num mein tantum reveritum 
aurum, aut imperium potius tuum, qui ab initio 
magistratus tui, locum tuum honoraveris per tuam 
a muneribus accipiendis aversionem. Multos enim 
novi hanc viam institisse, dum lucra majora 
venantur ; verum abiit hinc aurum cum prejudi- 
cio, et quod justum est splendidam reportavit vi- 
ctoriam. At nunc ob pecuniam te omnia facere 
aiunt : Ego illis haud credulus sum. Aiunt, aurum 
tibi sunt manus, es! lingua et justitia aurum. Sed 
ut ipse non credo, ita falsam esse famam exo- 
ptarim quoque. Is qui reddet epistolam, pauper, 
docebit, falsane fuerit, an, quod nollem, vera fama. 

EPIST. XLIX. 
Alexandro comiti. 


158, p. 213). 


Si regis Alexandri sententiam amplexarere, haud 
excideres in contumeliam ferrarii Alexandri. llle 
non admisit promiscuas quasvis accusationes ne 
contra subditos ; sed dum accusator diceret, alte- 


VARLE LECTIONES. 


m τυφλός Ἡ ümtouxtíro dé. 9 τούτου. pdopodéxntov. 
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quod qui accusabantur, et judicandi erant, tri- 
bunal invenirent purum a convicio solitario, nec 
lingue detractionem admittens. Iste autem cum 
non egeret criminationibus, aut eas desperaret se 
reperire potuisse, seipsum, loco lingue et manuum 
exhibuit contra eos, a quibus maximis beneficiis 
affectus fuerat. Quod nisi me preveniens divinus 
Paulus, venturum in te supplicium per eum, qui 
moribus tibi similis erat clarissime preesignasset, 
omnino idem et tibi iisdem ipsis verbis denun- 
tiassem. 
EPIST. L. 
Tarasio patricio fratri. 


PHOTII PATRIARCH/E CP. 


ram auriculam obturabat: symbolice ostendens, Α δὲ τῶν ὤτων, tv 
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τῷ τοὺς χατηγόρους λέγεν, ἆἁκ- 
έφραττε ^ δειχνὺς ἐν τῷ συµθόλω, ὡς καθαρὸν povo- 
μεροῦς λοιδορίας, x«i διαθόλω γλὠσσγ ἀνεπίθδατον, 
εὑρήσουσι οἱ χατογορηθέντες, τὸ Χριτήριον. Ὁ di, 
μηδὲ διαθολῶν δεηθεὶς, $ μηδὲ εὑρεῖν ἐλπίσας, oi- 
μαι, αὐτὸς, xarà τῶν τὰ μέγιστα εὐεργετησοαντων, 
καὶ γλῶσσαι καὶ χεῖρες, ἐγένετο. ᾽Αλλ’ εἰ μὲ προ- 
λαθὼν ἡμᾶς ὁ θισπίσιος Παῦλος, τὸν μέλλουσὰν σοι 
τιμωρία», διὰ τοῦ ὁμοτρόπου, τρανῶς προεμύννσε, 
πάντως Xv ημεῖς σοι ταύτην, διὰ τῶν αὐτῶν puni 


των, διεµαρτυράµεθα. 


ΕΠΙΣΤ. Ν’. - 
.Ταρασίῳ πατριχίῳ ἀδελφῷ. 


Montacut. (ep. 460, p. 214). 


Si illum expertus cognosceres, pro quo scribo 
non me intercessorem pro illo haberes, sed illo 
uterere pro mullis aliis advocato : adeo confido tue 
facilitati et bonati, ita ejus virtuti et dexteri- 
tati. 

EPIST. LI. 
Pantoleonti aspathario. 


Montacut. (ep. 


Z]Egyptiaca mulier fuit, quse ab efflorescente Jo- 
sephi pulchritudine flamma concepta incendebatur, 
Sed erat ille licet puer, Israelita, qui lasciviendis 
amoris omnes aditus et accessus declinabat. Nec 
cupidinem, jaculis suis tantum, faculis et igne, 
ac aliis quibus illum fabule exornant, spoliavit : 
sed manifestius declaravit nullam omnino illa ex- 
sistentiam possidere : si non ab affectibus malis 
inescati homines amplecterentur et foverent. Ve- 
reor autem ne te, qui es Israelita secundum gra- 
tiam, etad vite tue terminum provectum, barbara 
cupiditas, et non illa ainoris, acerbum vero et tur- 
bulentum amatorem possidens, clanculum et pau. 
latim in extremam proruat perniciem, et exinde 
ne contra quam Josephi, vitre tue exitus enarre- 
tur. Senex amat meretricem barbaram, illa deci- 
pitur aut excutitur, sed ille amorein suum in eo 
consistere fecit, usque dum illa effetum amato- 


B Ei τοῦ ἀνδρὸς πεῖραν λάθοις, 
οὐχέτι πρεσθευτὺν ὑπὶο 


ἐκεῖνον ὑπὶρ ἄλλων πολλῶν, Οὕτω 


περὶ οὗ γράφω. 
iub deg ἀλλ 
xai T) G7 εὐμι- 
νεία, καὶ χοηστότητι, x«i τῷ ἐκείνου ἀρετῇ xai ὃι- 
ξιότητι, πεποιθώς εἰμι. 
ΕΠΙΣΤ. ΝΑ’. 
Παντολέοντι ἀσπαθαρίω. 


ἐχείνου 


468, p. 243). 


Αἰγύπτιον ἦν τὸ ἀναφλεγόμενον Ὑύναιον εἰς τὸν 
ἀνθοῦσαν ὥραν τοῦ Ιωσήφ. 'AXX ᾿Ισραηλίτος tv 
ἐχεῖνος, εἰ καὶ παῖς, ὁ πάσας τοῦ ἀκολάστου ἔρωτος 
στριψάµενος τὰς προσθολάς. Καὶ οὐ µόνον τῶν βι- 
λῶν, οἷς αὐτὸν ὁὀπλίξουσιν οἱ μῦθοι, γυμνώσας, καὶ 
τῶν πτερῶν, καὶ τοῦ πυοὸς, ἀλλὰ μηδ’ ἂν ὑπάρξαι 

C διελέγξας ὅλως, εἰ μὴ συνεῖχον x«i περι- 
έθαλπον αἱ τῶν τοῖς αἰσχροῖς ἠδομένων ὅρμαί. Xt δι 
καίτοι τῆς χάριτος ἸΙσραηλίτην ὄντα, xai πρὸς βίου 
βαθύνοντα πέρας, δέδοικα μὴ à βάρθαρος πλεονεξία, 
οὐκ ἐρῶσα, Tixpóv δὲ καὶ ὀχληρὸν ἐραστὴν κτησα- 
pévn, λάθη κατὰ μιχρὸν εἰς ἔσχατον ἀπωλείας συν- 
εφέλχουσα, καὶ χαταλείψη τοῦ σώφρονος Ἰωσὲφ 
ἀντίστροφον τῷ βίῳ διήγημα. Γέρων ὥρας βαρθάρου 
µαχλάδος: ἡ δὲ διεκρούετο' ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μέχρις ἐχει- 
νου τὸν ἔρωτα ἔστησε µέχοις ἐκείνη τὸν ἔξωρον ἐρα- 
στὴν τοῦ xópou xai τῆς ὀχλήσεως μυσαχθεῖσα, 
βάθει τοῦ. ὀλέθρου βαράθρῳ χατέρραξε συνωθήσασα. 


αὐτὸν 


rem, satietate et importunitate aversior, profundo perditionis barathro, una cum ipso precipitata, 


allisit. 
EPIST. LII. 
Constantino notario. 


Montacut. (ep. 


Momus certe (nam ut video, quod dolendum 
est, frustra in presenti de Divinis Oraculis adhi- 
benturadmonitiones) duplicem eamquediscrepan- 
tem sortitur naturam. Nam si is qui calumniam 
impingit, cum veritate conjunctam infert, adversa- 
rium suum convictum moerore afficit. Sin menda- 
citer vicinum impetit, ab illo oppugnato calumnia 
resiliit, et in illo consedet, qui impulavit ; in ip- 
summet ea omnia convertit que nequiter in il- 
]um contexuerat, qui reprehensioni juste non de- 
dit aditum. Tu igitur, qui calumnias illi incessas, 


D 


ΕΠΙΣΤ. ΝΒ’. 
Κωνσταντίῳ νωταρἰῳ. 
172, p. 31). 

'O Μῶμος ( περιττὸν Ὑὰρ νῦν 609 τὰς διὰ τῶν 
Θιίων Λογίων, οἴμοι, παραινέσεις) διΓλῶν πως ἔχει 
καὶ ἀντιχειμένην τὸν φύσιν. Αν piv Ὑὰρ ὁ φέοων 
αὐτὸν, ἀληθεύοι καθ οὗ τίρησιν, ἐλέγχει xoi λυπεῖ 
τὸν ὑπαίτιον' ἂν δὲ ψευδόµενος αὐτὸν χατὰ τὸν πλὰ- 
σίον ἀποτίθοιτο, ἐχείνου μὲν ἀποποδᾶ, ἐπικάθηται 
δὲ τῷ κοµίσαντι, ἐπ αὐτὸν ἅπαντα στρέφων, ὅσαπερ 
αὐτὸς κατὰ τοῦ μὴ δεδωχότος τῇ αἰτίᾳ τὴν πάροδο», 
ἐπονηρεύσατο. "Opa οὖν καὶ σὺ εἰς ἀνδρὸς ἑωθαίνων 
µώμους, ὃν ὁἱ τᾶς εὐσεθείας ἀγωνισταὶ, }νήσιον τῆς 
ἀοετῆς ἐραστὴὺν ὁρῶσιν, τί µέλλεις πράττειν ἐπιιδὰν 
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ὁ κατ) αὐτό γε τοῦτο διχαιότατος Μῶμος, οὐκ ἔχων A 
ὅπως ἐναπερείδοιτο τῷ tm» αἰτιαθέντι (οὐ γὰρ αἱ 
σχιαὶ τῶν κατηγοριῶν ἀλλ αἱ πράξεις ἵδρυμα τῷ 
Μώμω) εἰς τὸν ἀδίχως αἰτιασάμενον, μετὰ πολλῆς 
τῆς πεποιθήσίως καὶ ἰσχύος ἐπαναστρέψας, αθάνα- 
τον αὐτῷ διαφνλάττοι τὸ δίχαιον ὄνειδος. 


EPISTOLARUM LIBER ΠΠ. 
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quem, qui pro pietate certamen ineunt, germanum 
virtutis amorem agnoscunt, vide et considera sis, 
quid attentas. Cum enim Momus justissimus 
in hoc arbiter, non invenerit in eo, qui frustra 
accusatur ubi resideat (neque enim calumniarum 
umbre, sed realiler actitata Momi sedes sunl) in 


eum qui injuste hominem accusavit inagna cum conlidentia et violentia resultans immortale ei de- 


decus justum coinparat, nec injuria. 
ΕΠΙΣΤ. ΝΟ. 


Ἰωάννη πατριχίῳ. 


Montacut. (ep. 


Τῷ μὲν φίλῳ, ὑπὶρ οὗ πρεσθεύω, ὡς x«i mpocÓty 
ἔγνως, περὶ ψυχήν ἔστι ὁ ἀγών * σὺ δὲ, ὡς ἐκεῖνον 
ὁρᾷν ἔστι, κάν λέγει, Λεσθίαν αὐτῷ δεξιὰν προτεί- 
νεις. ᾿Αν μὶν οὖν αὐτὸς οὐδέποτε πάθει περιέπεσας 
τοιούτω, µέγα μὶν λέει * μᾶλλον δὲ, διότι μὺ πέ- 
πονθας, χρεώστην σεαυτὸν τοῦ οἰχτείρεν ἀποφαί- 
νεις ' φοθερὸν γὰρ πὠς ἐστιν ἐν τῇ φύσει ἐν ἄλλοις 
μάλιστα προορώμενα τὰ ἀλγεινὰ, ἄλλως τε εἰ xptir- 
τον µέχρι νῦν τῶν tv ἀνθρώποι ἐτηρήθης ὄυσχε- 
ρειῶν * oj Ὑὰρ εὐπρόσοδον τῷ πρεσθευτῷ ἀθρόον 
ἑωδαίνειν εἰς τὴν ἀνάανησιν τῶν λυπηρῶν, ἀλλ οὖν 
ἀσφαλίσαι τὸ µέλλον διὰ τῆς συμπαθοῦς περὶ τὸ 
ὀμόφυλον σπουδῆς. Εἴωβε γὰρ πως τὰ δεινὰ, τοὺς 
µέχρι πολλοῦ διαφυγόντας αὐτὰ, μᾶλλον τῶν ἄλλων 
ἐποφθαλμιᾷν καὶ σφοδρότερον, Z οὕς πολλάχις χα- 
τελάθοντο, διώχειν * xai οὐδὲν ὁρῶ τοιοῦτο πρὸς ἀπο- 
τροπὴν τῶν ἐν ἀνθρώποις περιστάσεων, ὡς τὸ τοῖς 
ἐμπεσοῦσιν ἵστασθαι βοηθὀν. Ei δ᾽ ἄνθρωπος ὤν καὶ C 
αὐτὸς, ἐκοινώνησας τοῖς ἀνθοώποις 4, ἐχεῖνα λογί- 
Gov, d σε τότε διεστρόβει, καὶ συνέστριφι τὰ σπλὰ- 
Ύχνα, καὶ ὅλον πικρῶς ἐπεθόσκετο, θανάτου βαρυ- 
τέραν ἀποφαίνοντα τὴν ζωήν ' µέμνηµαι γάρ ποτε 
xat ἐγὼ, εἴ τι pl ὑπὸ τῆς συνεχείας τῶν χακῶν εἰς 
ὀνείρονς ἀποφέρομαι, τοιοῦτόν τι (ὃ μὴ γέοιτο τοῦ 
λοιποῦ) xai περὶ τὴν σὺν εὐχληρίαν ἀπαντῆσαν * ὃτε 
τὸ ὄμμα ξηρὸν πρὸς πάντας ἀνέωκτο, πάσης συµ- 
φυοῦς λιβάδος ἁπαναλωθείσης τοῖς δάχρυσι * καὶ χεῖ- 
ῥρες ποὸ τῶν Ἀλόδιων τὴν ἰκεσίαν προὐθάλλοντο τὸ 
πρόσωπον συντηκὀμενον εἰς πολλὴν τοὺς ὀρῶντας, 
καὶ πρὸ τῶν χειρῶ», ἐκάλει συμπάθειαν ' καὶ ὅλον 


εἴχε σύγχυσις καὶ κατήφεια χαὶ Ὑνόφος: xai 
κρείττων ἡ σιγὴ τοῦ τότε διηγήματος Ταῦτα 


dà, ταῦτα (ὦ µηχέτι μηδαμῶς τοιαῦτα παθεῖον σε 
ἴδοιμι) σωφρόνως ἀναμνησθεὶς (πολλαχοῦ γὰρ εὔ- 
χρηστον à μνήμη τῶν λυπηρῶν), γενοῦ σωτὴρ, οἷον 
ηῦχου σοι γενέσθαι τότε (o) γὰρ ἐμὸν εἰπεῖν, οἷον 
εὗρες), τῷ νῦν εἰς τὰς ὁμοίας συμφορὰς καταπετόντι. 
Εὖ γὰρ ἴσθι, ὡς ἐμοί τε τὸ χρίος ἀποδεδώχως sinc, 
xai τὸν βοηθούμενον, ἐν οἷς ἂν βούλη, χρεώστην 
ἀπροφάσιστον εὑρήσεις. Καλὸν δὲ ἐν βίῳ πολ)οὺς 
χριώστας, xai τότε εὐγνώμονας χαρίτων ἔχειν. 


EPIST. LIII 
Joanni patricio. 
182, p. 273). 


Amicus ille, cujus ago causam, quod jamdudum 
recte intelligis de vita sua periclitatur : Tu porro, 
quod in illo licet intueri, Lesbiam, utcunque nihil 
dicat, manum porrigis : si ipse nihil tale aliquan- 
do perpessus es, magnum est quod dicis ; sed ta- 
men in eo quod perpessus nihil tale fueris, debi- 
tor misericordie faciende mullo magis obligaris : 
naturaliter formidolosum est futura mala previ- 
dere, imprimis, si qu& hominibus adversa contin- 
gere solent, seque ad hunc diem observata nota- 
sti. Non est legatione fungenti congruum constipa- 
tim proruere in malorum comniemorationem, sed 
futurum oportet precavere, per affectum et stu- 
dium erga eos, qui sunt ejusdem nature partici- 
pes. Usu enim ita comparatur, ut adversa illos 
invido magis animo intueantur, qui prospera for- 
tuna diu usi sunt : quam illos, quos frequentius 
ea incursavit : nihi] eo intelligo magis conducere 
ad avertendas ab hominibus calamitates, quam 
fuisse afflictis auxilio. Si homo cum sis, commu- 
nicaveris cum hominibus, illa recolito, quee te et 
ipsum tunc vexatum habebant, et viscera qua sub- 
verterunt, et vitam ipsam morte gravius depasce- 
baut. Memini aliquando (nisi forte malorum ma- 
gnitudo me somniare fecerit) aliquid tale (utinam 
non et denuo! tuam quoque felicitatem invasisse : 
cum sicci oculi in omnia aperirentur, humore 
congenito penitus per lacrymas desiccato ; cum 
manus verba precederent, et preces manus tende- 
rent, facies et vultus dejectus pre manibus in 
tuentes vocaret multis modis ad misericordiam : cum 
te totum possideret confusio, dejectio, tenebre ; 


D prestat ceetera tacere, quam profari, que te tune 


contingebant. Hec ipsa, queso (ο utinam unquam 
tedenuoeadem patientem intuear!), moderate recor- 
dare (conducit etenim quamplurimum multoties 
malorum commeminisci) : sis illius exhibitor, in- 
quantum tunc desiderata expetebas, ei quiin simi- 
les incidit calamitates. Quid inde lucratus, non 
dicam scias velim, quod et mihi debitum persolve- 
ris, et eum cui auxilium attulisti in quibuscunque 


volueris, debitorem habebis. Bonum est autem et utile multos per vitam habere debitores presertim 


graliam redhibentes possidere. 
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EPIST. LIV. 
Mariano patricio et domestico scholarum. 


PHOTII PATRIARCHE CP. 
A 
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ΕΠΙΣΤ. ΝΔ’. 
Μαριανῷ πατρωίῳ καὶ δοµεστίχῳ τῶν σχολῶν. 


Montacut. (ep, 189, p. 287). 


Si quis unquam optaverit offerri sibi in vita 
occasionem talem : per quam etamicitise et justitire 
simul opera perficiat, non ille potiorem aliquando 
inveniet illa, quam in presenti tibi offero. Injuria 
affectus, pro quo intervenio, non est adhuc tibi 
notus:causa ejus est eximie justa: si in quem 
intenditur actio, amicus est libi et pauper : et non 
fortassis quia malus est, sed quia pauper, inju- 
stitie faciendi pronus : Tu judex, bene moratus, 
et quod utroque non est minus, utramque virtu- 
tem illustrando dispositus: Deum habes, qui te 
divitiis circeumfluentem custodit, nec custodiet 
tantum, sed, ut qui veritatem prodere non solet, 
propter misericordie actiones tuas, easdem libi 
accumulabit redundantius. Quomodo quis pericli- 
tanti amico secundum leges dilectionis vere ades- 
se poterit ? et injuriam passo alter justitiz oculus 
factus manum porrigat auxiliatricem, si ut tute fe- 
cisti et recte incedisti, quod speramus (spes enim 
me futurum tanquam prresens intueri facit), inju- 
riam passo injuriam resarciet : amicum vero, domi 
debitum amicitie continens, a faciendo liberabis : 
Vide autem ut res illa, ad quam te hortamur, 
cum sit unica, et duo tibi ista repreesentans, testi- 
monium reddat, et amori diviti, et justitiee invi- 
ct&, cujusvis et pulehritudo in te relucens cele- 
berrime per totam vitam predicabitur : ita ut 
archetypum te et exemplum prestet virtutem 
amantibus imitatione dignum, et quod maximumest, 
inter bona que nominari queunt, atquecaput : quod 
celestes portas hoc tibi adaperiet, ad ingredien- 
dum immaculatum et felicem thalamum divine 
&terne fruitionis, eotransmisso, cujus fruitione cla- 
ritatis sim ego dignus. 

| EPIST. LV. 
Eidem. 


Montacut. (ep. 


Declarasti, quantum et amicitie, et justitise tri- 
buas, vir consuimmate, presertim cum tot pre- 
terfluxerint generationes, in quibus nullum utrius- 
libet actum sincerum viderimus : ego certe cum 
ob celeritatem, tum ob magnitudinem istius rei 


optime geste gaudeo : nec gaudere cum exsulta- - 


tione desistam, quia priusquam litteris explorarem 
an molestus tibi essem, tantum dignatus es mihi 
attribuere : in. presenti, adeo attollor et allatus 
incedo, ob proinptitudinem optime tue volunta- 
tis : etin tantum efferor ob actum plane admira- 
bilem, sine ulla excusatione, quod verear, ne plures 
libi tales ministrem occasiones, unde et meam 
gratiam multiplicabo, et tuam virtutem reddam il- 
lustriorem : et pro eo, quod videbor molestus, ne 
parcus nimium tibi, quod molestum erit mihi, te 
judice, censear. Sed vale in Domino, etiamsi apud 
ipsum, multas ejusmodi actiones inveniens, et glo- 
riam tibi per vitse cursum acquirens, ime minime 
captante experimentum. 


6 


Ei τις ηῦχιτο διὰ βίον τοιαύτη περιτυχεῖν ὑπο- 
θέσει, δι ἧς ἅμα x«i φιλίας χαὶ δικαιοσύνης έργά- 
της δόκιµος ἀναφανείη, οὐκ ἂν αμείνω τῆς νῦν σοι 
παρ ἡμῶν προτευοµένης ὀφθείῃ εὑράμενος. 'O piv 
ἀδιχούμενος, ὑπὲρ οὗ πρεσθεύω, τῶν µύπω piv σοι 
ἐγνωσμένων dari * λαμπρὸν δὲ τὸ δίκαιον ἔχει :ὁ δι 
πρὸς ὃν $ düxn, φίλος ré ἐστι καὶ πένες, καὶ ovd 
ἀπὸ χαχίας ἴσως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπορίας ὁρᾷ πρὸς τὸ» ddi- 
xov. Σὺ δὲ καὶ χριτὴς, xai τρόπους χρηστὸς, x«i ὁ 
μηδ' ἑτέρου ἔλαττον, ἑκατέραν, τῶν ἀρετῶν λαι- 

B πρῶς ἐπιδείξασθαι : τὸν Θεὸν ἔχεις ὢ ἀφθονία πλού- 
του τὸν βίον συνέχοντα * οὗ συνέχοντα δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ οὐκ ἂν σφαλείην τῆς ἀληθεία, διὰ τὰς im Dio 
σου πράξεις ἴση προσθήκη τοῦτον ἤδη πλεονάζαντα. 
Πῶς Xv τις καὶ τῷ φίλω κινδυνεύοντι κατὰ τοὺς νό- 
µους τῆς ὡς ἀληθοῦς ἀγάπης βοηθήση ; καὶ τῷ 
μὲν ἀδιχουμένω δίκης ἄλλος ὀφθαλμὸς γενόμενος χεῖοα 
ἐπίκουρον προτείνοι: εἰ ὥσπερ σὺ διαπραξάµενος 
καὶ κατορθώσας, ómto ἀξιοῦμεν (ἐλπὶς γὰρ µε, τὸ 
µέλλον ὡς παρὸν ὁρῶσα). οὕτω λέγειν ἀναπείθει, τῷ 
piv ἀδικηθέντι τὸ ἀδίχημα ἀποκαταστήσει : τὸν di 
φίλον, οἴχοθεν κατατιθεὶς τὸ ὀφείλημα τῆς εἰσπράᾶ- 
ξεως, ἐλευθερώσει * xal ὅρα ὡς 1$ πρᾶξις, ἐφ᾽ ἓν οι 
παραχαλοῦμεν, µία οὖσα χαὶ δύο ταῦτά σοι πεοι- 
ποιούσα, προσμαρτυρεῖ ἀγάπης πλοῦτον καὶ διχαιο- 
σύνης ἅμαχον ἰσχὺν, xxi καλὸν τῷ Bie διήγημα 
ἐγκαμίδουσα, ἀρχέτυπόν σε τοῖς Φφιλαρέτοις xai 
ἀξιοξήλωτον ἐπεισάγει παράδειγµα, καὶ τὸ µέγιστον 
xal τῶν ἄλλων ἁπάντων ὅσα τις ἀγαθὰ xai εἶποι 
καὶ ἐπινοήσοιτο κεφάλαιον, ὅτι τὰς οὐρανίους πύλας 
αὕτη ὑπανοίγει σοι, πρὸς τὸν χαθαρὸν ἐχεῖνον xal 
µακάριον θάλαμον τῆς θείας καὶ αἰδίου ἀπολαύσεως, 
μιτὰ πολλῆς προπέµπουσα (S, πῶς ἂν ἀξιωθείτν 
ἔγωγε ;) φαιδρότητος. 
ΕΠΙΣΤ. ΝΕ’. 
Τῷ αὐτῷ. 

190, pag. 288.) 

Εδειξας εἰς ὅσον ῆχει xoi φιλίας καὶ διχαιοσύ- 
νης ἡ σὴ τελειότης καὶ τότε γενεαῖς τοιαύταις ἐν αἷς 
οὐδ᾽ ἑτέρας αὐτῶν, οὐδὲ τὴν συνήθη πρᾶξιν καθαρὰν 
ὀρῶμιν. Καὶ ἔγωγε ἐπὶ τοσοῦτον, xal τῷ τάχει, καὶ 
τῷ µεγαλείῳ, χαίδω τοῦ χατορθώματος, x«i χαίρων 
οὐ λύήγω τῆς ἀγαλλιάσεως, Ort πρὶν μὲν γράφω» 
ἐσχοπούμην, μὴ πως ἄρα ὀχληρός σοι δόξω, tic τοιαύ- 
τας εὐθὺς ἀναθαίνων ἀξιώσει. Νῦν d" οὕτως àv 
επτέρωμαι καὶ µετέωρος ὅλος tipi τῷ προθύμῳω τῆς 
αρίστης Ὑνώμος, xai ἀπροφασίστῳ τῆς θαυμασίον 
σου πράξεως ἐπαιρόμενο, ὅτι dédotxa μὴ mola; 
ἔχων σοι τοιαύτας προσάγειν ὑποθέσεις, δι ὧν xai 
τὴν ἑέαὺν χαρὰν πολυπλασιάσω, χαὶ τὴν σὺν ἀρετὸν 
λαμπροτέραν ἐπιδείξω" ἀντὶ τοῦ δοχεῖν ὀχλερὸς 
εἶναι, μὴ ἀφιλόκαλος, καὶ τότε παρὰ σοἱ χριτῷ γε 
(τὸ βαρύτατον) νοµισθείην. Αλλ ἕβῥωσό pot iv 
Κυρίῳ, x&v μὴ δοχιµάζωμεν ἡμεῖς, αὐτὸς δι ἑαυτοῦ, 
πολλὰς τοιαύτας ἀνευρίσκων πράξεις καὶ ταύταις 
ἐλλαμπρυνόμινος διὰ βίου. 


D 


ΕΠΙΣΤ. NC" . 
Θεοφίλω ἀσπαθαρίῳ καὶ σαχελλαρίῳ. 
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EPIST. LVI. 
Theophilo aspathario et. sacellario. 


Montacut. (ep. 193, p. 292). 


Τὸ uiv δίχην ἀπαιτεῖν τὸν ἠδικεκότα, ἀνθοώπινον " 
τὸ δὲ μὺ ἀμύνεσθαι, φιλόσοφον * 
σίαις ἀμείρεσθαι, λοιπὸν 
τοῦ 


τὸ δὲ καὶ εὐεργε- 
ἤδη θεῖον' καὶ μικητὰς 
ἐν οὐρανοῖς πατρὸς τοὺς Ὑγηγενεῖς ἀποφαϊνον. 
Τὸ μέντοι χειρῶν ἄρχειν ἀδίκων, ἐπεὶ χώοαν ἐν τοῖς 
εἰρηωένοις οὐδεμίαν ἔχει, Ὦ θηρίων πάντως, ὢ δαι- 
µόνων πρᾶξιν ἐμφανίδει, κάν ἀνθρώπινον sin σχῆμα 
περιδεδυκὼς ὁ πράξδας. Τεσσάρων οὖν χαρακτήρων 
ταῖς πράξεσιν ἐνθεωρουμένων, αὐτὸς κατὰ σεαυτὸν 
τὸν προσφυῆ τύπον τῇ νυνὶ σου πράξει περιαρµόσας * 
εἶτα κατιδὼν ὄψη, x&v ἄλλος σοι μὴ ὑποδειχνύει 


Actionem instituere contra injustitiam,humanum 
est: non ulcisci, philosophicum : at benefactis 
compensare, divinum : quo Patris, qui in calis 
est, terreni homines filii per imitationem fiunt. 
Violentas manus injicere non provocatum cum 
iuter superius memorata locum non habeat, bellui- 
nam aut demoniacam actionem notat : licet actor 
sub humana figura fuerit. Quocirca cum quatuor 
sint rerum note : tute per temet formam actioni 
tuee congenerem adapta, re perspecta intelliges, 
licet alius non subindicet, est enim visu res turpis, 


(φεῦ τοῦ αἰσχίστου Üsdparo;!) τίνος σεαυτῷ τοῖς D cujusnam imaginem tibi per opera tua insculpse- 


ἔργοις διεκόλαψας cióva.. " 
ΕΠΙΣΤ. ΝΖ’. 
Ἡλία ἀσπαθαρίῳ xai δρουγγαρίῳ τοῦ πλοϊμου. 


ris. 
EPIST. LVII. 
Helie aspathario, et drungario ploimi. 


Montacut. (ep. 197, p. 294). 


Εἶπεν ἄν τις τῶν παρ Ἕλλησι σοφῶν ' Τὸ τάχος 
µόνης τύχης. 'Eyo d' ἂν φαίην, ὡς εἰ μὴ θείας 
ἐστὶν ὁρμῆς, à καιρῶν ἀνάγκης, µόνης ἀβουλίας. 
Σχέψασθαι δεῖ τοιγαροῦν περὶ c» ἐπείγη, καὶ μὴ 
τῷ προπιτεῖ τὴν πρᾶξιν πιστεῦσαι. Καὶ γὰρ ἂν uiv 
εἰς συμφέρον ἀποθαίη, ὥσπερ τὰς ἐχ τοῦ τέλους 
ὠφελείας, οὕτω δῆ καὶ τοῦ ῥουλεύσασθαι κερδανεῖς 
τοὺς ἐπαίνους' ἂν δὲ τοὐναντίον, τοῦ piv βεδου- 
λεῦσθαι οὐδ᾽ οὕτω τὴν κρίσιν ἐδημιώθης, τοῦ δέ γε 
μὴ ὠφελεῖσθαι, ὅ µέγιστόὀ» ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς τοι- 
ούτοις παραμύθιον, οὐ σαυτὸν αἰτιάση. 


ΕΠΙΣΤ. NH' 
Σιργίῳ ἀσπαθαρίῳ ἀδελφῶ. 


Dixit quispiam Grecie sapientum : Celeritas soli 
fortuna convenit. Ego dixerim, quod ai non a di- 
vino motu procedat, aut temporis necessitate, cele- 
ritas inconsulta est. Considerandum ergo illud est, 
quod instat, nec precipitationi res concredenda. 
Nam si satis coromode inciderit, quod finalem atti- 
net utilitatem, laudem eo consequeris, quasi re- 
ctum consilium ceperis. Sin contra evenerit, quam 


6 consilio capto opinabaris, judieii detrimentum non 


sic subibis, nec quod utilitatem non ceperis, te 
juste ineusabis, quod in talibus solamen non exi- 
guum erit. 
EPIST. LVIII. 
Sergio aspathario fratri. 


Montacut. (ep. 200, p. 295). 


Ἔλεγχος ἄχρατος εἰς δύο πεοιίσταται ταῦτα" ὅ 
μεν βούλεται ποιεῖν, οὐ περαίΐνει ' καὶ οἷς μὴ βού- 
λεται, περιπίπτει ' βούλεται piv γὰρ εἰς µιτάνοιαν 
τὸν ἐλεγχόμινον ἄγειν ' ἀλλὰ τοῦτο uiv οὐκ ἐξανύει * 
περὶισταται ὃς αὐτῷ τὰ τῆς σπουδῆς εἰς τοὐναντίον * 
ἐκτραχύνει Ὑὰρ μᾶλλον, xal εἰς ἀπόνοιαν περιτρέ- 
πει * ἑαυτόν τε δίδωσι νομισθῆναι, ὡς οὐχὶ φιλαν- 
θρώπῳ γνώμη, xxi συμπαθεῖ διαβέσει, ἴἔπιχαιρε- 
χακοῦντα δὲ τῷ πταίσµατι τοῦ πλησίον τοῖς ὀνείδε- 
σιν ἐπεμθαίνειν. Διὸ συνετῶς yu» καὶ σοφῶς, καὶ 
Νάθαν ὁ προφήτης τῷ Δαθὶδ, x«i Μιχαίας τῷ 
᾽Αχαὰθ, ὑπὸ προσωπείῳ τοὺς ἐλέγχους προσενηνό- 
χασιν' ἅμα uiv πραοτέροις ὑπολίαίνοντες λόγοις * 
ἅμα δὲ xai διὰ τοῦ ἀγνοεῖν, εἰς ὃ τείνει καὶ ἀφορᾷ 
τὸ τοῦ δράματος, αὐτοὺς ἐκείνους χριτὰς ἀδεκά- 
στους τῶν παρὰ σφίσιν αὐτοῖς ἡμαρτημένων, λαμµ- 
θάνοντες. Διὰ τοῦτο γὰρ xat ὁ pk» ἤνυσε τὸ πᾶν 


(ἄνδρα «γὰρ ἀρετῆς ἐραστην, εἰ xoi παρωλισθη- 
χότα, ἐν νουθεσία διήλεγξεν) ' ὁ δὲ, ὡς πρὸς τηλι- 
χοῦτον θηρίον, εἰ καὶ μὴ ὁμοίως ἀλλ οὖν ut- 


γάλα ἐξήνυσεν * εἰς ἄλγος γὰρ καὶ δάκρυα παραν- 
τίκα, εἰ καὶ πρὸς τὰ τῆς δυσσεθείας μετ ὀλέγον 
ἐπαλινδρόμησι, συνέστειλεν αὐτοῦ τῆς γνώμης τὸ 


Immoderata redargutio in hec duoincidit : quod 
intendit, haud perficit : quibus nollet, incidit. In- 
tendit, ad resipiscentiam inducere redargutum : 
hocnon prestat; studium divertitur in contrarium, 
exacerbat potius et ad desperationem adigit : opi- 
nionem de se suscitat, quod opprobriis indulget, 
quasi malis vicini sui gavisus, non quod humano 
affectu aul compassionetangatur. Quocirca consulto 
el sapienter, cum Nathan Davidi, tum Micheas 
Achabo, personatam repraesentant redargutionem : 
molliori sermone delinientes ; et quia nesciebant 
quo scena tenderet, ipsos judices habentes crimi- 
num ab ipsis patratorum. Ideo Nathan perfecit 
quod volebat. Virum enim virtutis amantem, licet 
ab ea exorbitaverat, admonendo redarguit : alter 
autem, licet similiter apud talem bestiam non pro- 
fecit, mullum tamen fecit ; in merorem protinus 
et in luctum conjecit,utcunque statim ad pristinam 
impietatem revertebatur, tamen desperatum ejus 
animum etinflatum coercuit. Tu autem quoties ne- 
cesse fuerit, reprehensionibus admisce comitatem 
et sub parato velamento, admonitis te applica, 
atqaeita magis, quod conaris, perfectum dabis. 


, 5 , Li Uu ] H vi M - M , - 1 , 
ἀπονενοημένον καὶ φυσώμενον. Καὶ σὺ τοίνν, ἐν οἷς à» χρεία καλεῖ, ἐπιεκείά χιρνῶν τοὺς ἐλέγχους, 

9 σ 9 LÀ , - , μή - 3 ^ 
καὶ ὑπὸ προσφόρῳ παραπετάσµατι τοῖς νουθετουµένοις προσφερόµενος, μᾶλλον ἐξανύσεις τὸ σπουδαξόµενον, 
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EPIST. LIX. 
Theophylacto aspathario. 


ΡΗυΤΙΙ PATRIARCELE CP. 


ΕΠΙΣΤ. Ne' 
Θιοφυλάκτῳ ἀσπαθαριῳ. 


Montacut. (ep. 224, p. 333). 


Orarem, ut nunquam si fieri ita posset, morbo 
labores, nec medica arte indigeas : sin, quia homo 
es, Decessario eegrolas, secundo, le cito convale- 
scere, et talibus me donis remunerare, nempe Deo 
ingentes habentem gratias, pauperibus opitulan- 
tem, debitoribus condonantem debita. Talibus- 
modi ingentibus sane donis nequaquam exsaturari 
vel letari desinam. 

EPIST. LX. 
Manueli patricio. 


Εὐξαίμην αν, ειπερ ἑνῶν, µηδέποτε σε πιριπ- 
σεῖν νόσῳ, μηδ’ ἀκεστορίης ἐπιδιᾶ γενέσθαι τέχνες. 
Ei ὅ’ ἄνθρωπον ὄντα, x«l νοσεῖν ἀνάγκη ' ἀλλ οὕτω 
τε ῥᾳδίου τυγχάνειν τῆς θεραπείας, χαὶ τοιούτοις 
ἡμᾶς ἀμείδεσθαι dopow * Θιῷ μὲν µεγάλας ἀναφί- 
povt« τὰς εὐχαριστίας, πένησι δε βοχθοῦντα, λύοντα 
δὲ xai τοῖς χρεωστοῦσι δίχας τὰς ὀφειλάς ' ταῖς γὰρ 
τοιαύταις οὐδὲ κόρον ἴσμιν ἠδόμενοι μεγαλοδωρεαῖς. 

ΕΠΙΣΤ. Ξ.. 
Mavovi) πατριχίῳ. 


Montacut. (ep. 226, p. 334). 
Non latebis, etiamsi lateas, Dei oculum non la- Β Ovx ἂν λαθοις, οὐδ' ἂν λάθοις, τὸν ἀλάθητον ὀφθαλ- 


tibilem, qui ea agis, εἰᾶρρατας, quibus me per vim 
e vita extrahas. Qui preeter ordinatam mortem, 
per aliam viam vita homines privat, licet manu en- 
sem non teneat, nec tingat illum sanguine, est 
nihilominus homicida ; etiam cum carnificem non 
appellet. Sitalia patrare, tribunalia ccelestia reddat 
implacabiliora, quousque tiu te non expedies ab 
illis, qui tam acerbe olim ibi, quod ego nollem tibi 
contingere, ne quidem si adhuc magis in me fera- 
ris, frustra tamen et sine fructu, ad que homines 
undique gementes transmittuntur. 
EPIST. LXI. 
Leonti et Galatoni fratribus, a secretis. 


μὸν τοῦ Θιοῦ, ἐκεῖνα πράττων καὶ χατασκεναξὀµι- 
νος, δι) àv ἡμᾶς ἔξάγοις βίᾳ τοῦ ζῆν. Ὁ γὰρ παρὰ 
τὸν ὀρισθέντα τῇ φύσει θάνατον, ἵτερον τρόπον ἐλαύ- 
νων ἀνθρώπους τοῦ βίου, εἰ καὶ Bà τῇ χειρὶ τὸ ξίφος 
φέρων βάπτοιτῇ σφαγῆ, ἀλλ οὖν ἀνδροφόνος ἐστί . 
x&v µήπω τὸν Φδήμιον ὁρᾷ. Ei δὲ καὶ τὸ T ταῦτα δια- 
φυγεῖν, χαλεπώτερα τὰ ἐχεῖθε δικαιωτήρια ποιεῖ, 
µέχρι τίνος οὐχ ἀποστήση σαυτὸν τῶν ἐκεῖσε, πι- 
χρῶς οὕτω, καὶ ὡς οὐχ ἂν ἔγωγε βυληθεέην, οὐδ 
ἂν πλέον ἐπιδουλευθείην, μαχρὰ καὶ ptu» οἰμώ- 
ζοντα, καὶ κατολοφυρόμενον, παραπεµπόντων. 
ΕΠΙΣΤ. EA', 
Λέοντι καὶ Γαλάτωνι ἄδελφοις ἀσηχρῆτις. 


Montacut. (ep. 232, p. 346). 
Anatolio illo bono (nescio an ipse fictiones illas C — Tàv ᾿Ανατολιου τοῦ καλοῦ πλασμάτων (οὐκ οἷδα 


commentus est, an alterius fetum suppositium in 
suum adoptat ?) Pontus impletur ; tam vehemen- 
tes, tam frequentes sunt mendaciorum venti ; ita 
undique perflant, ut nec Argoe puppis N aute cele- 
brentur, nec vellus aureum, nec spirantes ignem 
tauri, vel multiformes dracones, nec quse sunt 
alie monstrose fabulee deinceps fingantur. Novitia 
mendaciorem hyperbole efficiet, ut illa absoleta fere 
fidem mereantur, neque enim ante quinque dies, 
non ante duos, imo ne ante unam horam ad nos 
accessit aliquis inter eos numeratus, qui sunt cum 
imperio, nec qui imperio parent ; non tabellarius, 
non litteras annotans, non bonorum nuntius, non 
adversantium famulus ; imo que nunc in promissis 


dabantur, cum prioribus disperiere, aerem tantum Ὦ 


verberantia ? Quid dico in promissis? non enim 
promittebantur tantum, sed placituris isthisce clare 
ob oculos representabantur, uteunque ne per in- 
somnium cernebantur. Nam ab initio per imagi- 
nationes haud alicubi subsistentes conficta, circa 
easdem quoque diffluxere : verumlamen,quod nul- 
lus arbitror, mendacii continuatio cuivis deiis divi- 
nandi faciet potestatem exaccuratam. Quod si, 
contra opinionem, cum veritate coinciderint ; om- 


δὲ πότερον αὐτός ἐστι πα-ἡρ, ὃ ὑποθόλιμαίους ἑτί- 
pov ποιεῖται γονὰς) πλήρης ὁ πόντος ἐγένετο - xoi 
οὕτω piv σφοδραὶ, οὕτω δὲ συνεχεῖς αἱ τοῦ ψεύδους 
αὗραι καταπνέουσιν, ὡς μηδ᾽ oig $ τῶν ἐν Αργῶ 
πλωτύρων πλάνη σεμνύνεται, τὸ χρυσόµαλλον δέρας, 
καὶ τοὺς πυριπνόους τα"ρους, x«i τοὺς πολυµόρφους 
δαράκοντας, xai τὴν ἄλλων τερατείαν͵ μηδὲ ταῦτα λοι- 
πὸν εἰς μύθους ἀναφέοεσθαι - TÉ Ὑὰρ νεωτέρα τοῦ 
ψεύδους ὑπερθολῆ, ἔσχεν ἀνελθεῖν ἐκεῖνα τὰ παλαιὰ 
εἰς εἰκόνα τοῦ πιστεύεσθαι. Οὐδὲ γὰρ, οὐδ' ἡ μερῶν 
πρὸ πέντε, οὐδὲ πρὸ }ύο, οὐ μὲν οὖν ἀλλ᾽ οὐδι πρὸ 
μιᾶς ὥρας, οὐδεὶς ἀφίχετο πρὸς ἡμᾶς, οὗ τῶν doystv 
λαχόντων, οὐ τῶν έτέροις πειθαρχούντων * οὗ ypau- 
µατηφόρος * οὐκ ἐπισηυμότερος γραµµάτων * οὐκ 
ἀγαθῶν ἄγγελος * οὐχ ὑπερετούμενος τοῖς ἐναντίοις - 
ἀλλὰ γὰρ καὶ τὰ νῦν ὑπεσχομένα τοῖς ἔμπροσθιν 
συναπώλετο, τὸν ἀέρα µὸνον χτυπήσαντα. Τί δι δεῖ 
λέγειν ὑπεσχομένα; οὐ γὰρ ὑπεσχημένα µόνον, ἀλλά 
y€ τοῖς χαριεστάτοις τουτοισὶ χαὶ πρὸ ὀφθαλμῶν 
λαμπρῶς χείµινα, εἰ xal μηδ᾽ ὀνείροις ὠράθησαν ' 
καὶ γὰρ τὴν ἀρχὴν, sig ἀνυπάρκτους διαπεπλασµένα 
φαντασίας, πεοὶ αὐταῖς καὶ κατεῤῥυύχεσα * xà» 
&))', ὅπερ οὐχ ἡγοῦμαι, $ συνέχεια δὲ τοῦ ψεδους, 
τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς μαντικὺν παντὶ παρέχεται ἀχριθώ- 


VARLE LECTIONES. 


ls. καὶ μιτὰ 16. 
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σασθαι. 'AXY οὖν εἰ x«i παρὰ δόξαν, ὅμως εἴ mors À nia ille apud me obtinebit, qua& per vos ut obtine- 
πρὸς ἀλήθειαν περιτραπείησαν, ἔσοιτο πάντα παρ X ret recusavit. Valete. 
ἡμῶν τῷ ἀνδρὶ, ὅσα γενέσθαι αὐτῷ δι ὑμῶν παρ- 
ητήσατο. Εβῥωσθε. 
ΕΠΙΣΤ. ZEB. EPIST. LXII. 
᾿Αρσαθὶρ ᾽Ασπαθαρίῳ. Arsaber aspathario. 


Montacut (ep. 2383, p. 347). 


τὸ piv δῶρον, μεγαλοπρεπὶς ὃν, xai χωρὶς τῆς Munus quidem cum sil magnificum, et quod sine 
diac διαθέσεως à καὶ ἄλλους ἂν ἐπεπείχει, µεγα- — dispositionealia quosvisallexisset, me, ut magnifice 
λοπριπῶς ἡμᾶς παρισκεύασε δέξασθαι. Ἡ δὲ διάθε ἀοοΐρθγεπι, invitavit. Atdispositio, semoto quidem 
Gi; καὶ χωρὶς τοῦ δώρου τὸ οἰχεῖν ποιεῖν διανοου- dono, cum quod suum erat peragere cogitaret, ut- 
µένη, dre dà μείζων uiv πάσης dXhmg φιλοτιµίας — pote aliam quamlibet honorandi causam excedens, 
µείδων δὲ παντὸς εὐεργετήματος x«i εἶναι καὶ óvo- omni beneficio majus, et cum pro tali censeri et 
µάξεσθαι μεγαλοφρονοῦσα οὐδενὶ ἑτέρῳ τῶν πρω- nominari magnopere cuperet, in nulla re a primis 
τείων ὑπεξίσταται. Ei δὲ ταῦτα ἄν τε παρῇ τὰ dopo, Β deficit. Si ejusmodi munera afferantur, utcunque 
κἄν péyurra 3, οὐδὲν ἐκείνη δι αὐτῶν περιθάλλεαι θχἰπιῖα sint, nihil per illa tamen voluntati accedet 
µέγα, ἂν τε pà map), τῇ µονώσει πλέον «m«ctpá- — magnum, nisi et illa adsit ; solitudine magis illu- 
πτει. Ὥσπερ νέφος ἦλιος τὴν ὕλην διαφυγοῦσα καὶ —stratur:ut sola nube subductus, et materiam illam 
καθαρὰς καὶ ἀύλους τὰς αὐγὰς τῆς φιλικῆς προ[σ] αγο- — dispellens, illimes, et puros et defzcatos amice 
ῥεύσεως ἐκ τοῦ Φεχομένου &vravax)à got tà méurovrt..— compellationis radios, ab accipiente refractos ad- 
Διὸ µηχέτι σοι δώρων &nopíx à πρὀσρησις βραδυ- ^ mittentem mittunt. Quare non ulterius propter 
νέτω, ἀλλ᾽ ἐποχουμένη τῇ διαθέσει καὶ τὰς σὰς συν) — munerum indigentiain affari te tardabo. Sed salu- 
επιχοµίδουσα ὑγείας θᾶττον ἀφιχνεέίσθω. Οὐ γὰρ  tatioin animi affectu evecta, et una secum tuas ap- 
ἔστυν, οὐκ ἔστιν οὐδ᾽ οὐ μὴ ἔσοι-ο τῆς dv αὐτῆς ἡμῖν — portans salutationes, citius advolet : non est, nec 
ἐγγινομένης χαρᾶς καὶ θυµηδίας οὐδὲν τῶν περιγεέων — erit lerrenorumdonorumaliquod magis jucundum, 
δῶρον 8 χαριέστερον. aut quod oblectationem majorem et gaudium ope- 
retur. 
ΕΠΙΣΤ. ΞΓ’. EPIST. LXIII. 
Ταρασίῳ  llarpuxío ἀδελφῷ παραμυθητικὴ ἐπὶ — Tarasio patricio, fratri, de obitu filia sus consola- 
θυγατρὶ τεθνηκυία. 6 toria. 
Montacut (ep. 234, p. 347). 


*Q mo) νῦν Ἠλίας 5. ποῦ δὲ ᾿Ελιασαῖος ; ποὺ δὲ Πέ. Ubi nunc Elias ? ubi Eliseus ? ubi Petrus, Paulus 
τρος, & Παῦλος, ἤ τινες τῶν xat' ἔχείνους ἱερῶν καὶ — aut aliquissimilis sanctuset sacer homo ? Certe non 
ἁγίων ἀνδρῶν ; οὐ γὰρ ἂν ἐπιστολῆς ἐδεήθην, αὐτῶν — esset epistolam scribere opus, si vel pedes illorum 
dí τινος λαθόµενος τῶν ποδῶν, επεὶ τὴν χάριν οὐκ ἔχω — alicujus apprehenderem, neque enim res manibus 
τῶν χειρῶν, οὐκ ἂν ἀπέστην ἅπαντα ποιῶν, ἕως ἂν — agetur,saneomnia lentarem, nec absisterem,donec 
ζῶσαν τοῖς γεννησαµένοις παρέθεντο τὴν παῖδα. Νῦν — vitee restitutam parentibus suis puellam traderent. 
δὲ rí ; οὖδι γὰρ, οὐδὲ ταῖς τηλικαύταις συμφοραῖ Αί nunc quid ? certe talibus consanguineorum 
τοῦ γένους, à καθ᾽ ἡμῶν ὑπερόριος φυγὺ δυσωπεῖτι. δθγυπιηΐς exsilium nostrum non alleviatur. Epistola 
Ἐπιστολῆς δίοµαι, ἐπιστολῆς, oi µοι | θρῆνον ἆδελ- — opus est, hei mihi, qua luctum mei fratris ob filie 
φοῦ, ἐπι θυγατρὶ χειμέν διαπραῦνούσης * ὅτε τέχνων — excessum leniam. Cum liberorum spes esset, et ac- 
παρῆσαν ἐλπίδες, καὶ τὸν γάμον εἶχε δυσφημία * ὅτι cusarentur nuptie, quod citius filiam matrem non 
pÀà θᾶττον τὴν παῖδα μητέρα ἐδείχνυ, μηδὲ παιδὸς — declararent ; nec filii filius in avorum manibus lu- 
παῖς χερσὶ προπατόρων ἐναθύρει τε xoi ἐνάλλται, — dit, et cireumsaltat, crepundiis blandiens : sed 
περιλαλῶν τοῖς Ψελλίσμασιν. ᾽Αλλ ὅτε τὰ µείζω  cummajorasperabantur,tumque habebamus, eri- 
ἡλπίζετο, τότε x«l à χατείχοµεν ἀνηρπάσετο * oi µοι . piebantur. Hei vetustissimorum proavorum frau- 
τῶν παλαιῶν προπατόρων ἀπάτη x«i παράθασις x«i ^ dem,transgressionem, poenam : quomodo in para- 
díxx | Πῶς εἰς τὸν παράδεισον εἴρπυσεν ὁ πονηρὸς — disumseinsinuavitille malus et perversus serpens ? 
ἐχεῖνος xal σκολιὸς ὄφις, πῶς Értciv! ; ἡ πῶς  quomodopersuasit?quomodo exinde adhunc usque 
ἐχεῖθεν µέχρι τοῦ νῦν τὸ πιχρὸὀν τοῦ θανάτου παρα- — diem acerbus ille mortis stimulus extenditur ? Ad 
τείνεται xévzpov ; ἔφθασεν αὕτη καὶ καθ ἡμῶν ἡ nos transivit ista plaga, telo velocior, fulgure terri- 
πληγὴ βέλους ὀξύτερον, σκηυπτοῦ φοθερώτερον ^ καὶ — bilior ; ita ut jaceat defuncta puella vix hore spatio 
χεῖται παῖς, ἄρτι τὴν ὦραν ἀνθοῦσα, δεινὸν καὶ —efflorescens, graveet aversandum parentum oculis 
σκυθρωπὸν ὀφθαλμοῖς τεκόντων θέαµα " ὅτε τὸ ἄνθς — spectaculum; quo primum momento puerperii flos 
ἐφύετο τῆς παιδοποιίας, τότε αὐτὸ τὸ φυτὸν συν θχθγυῖίΐ se, eodem exaruit, etiam radicitus. Natura 
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parata est ad germinationem, et falx mortifera vi- Α απεµαραίνεο ταῖς ῥίδαις * à φύσις πρὸς βλάστην 


sceribus altiusimmissa vite vitam demessuit. Quee 
sutfecture huic casui lacrymee ? luctus, lamenta, 
gemitus qualis ? os longo illo et fugiendo silentio 
obturatur, clauduntur labia, non gravitatem de- 
monstrantia, non morescompositos referentia, sed 
ad dissolutionem conclusa : at quid ? oculi, heu, 
passio hec silentium superat, nec adinittit consola- 
tionem, oculi (quomodo id exprimam ?) omnem 
vitalem liquorem evacuantes, reliquias immittunt 
in cilia ; malas pro rubicunda tinctura naturali te- 
nebrosus et mortifer inungit color, forme omnem 
exspolians venustatem. Vultus denique totus ut in 
tali casu, spectaculum intuentibus timendum ex- 
hibet et terribile. Que hec invidia ? que injuria 


εἰστήκει, καὶ τὸ τοῦ θανάτου δρέπανον ἐμδαθυνόμι- 
νον τοῖς σπλάγχνοις, x«i αὐτὴν ζωὴν ἐξεθέριζε τοῦ 
βίου. Ποῖον Φδάχρυον ἀρχέσει τῷ πάθει; τίς στεαγ- 
µός; ὀδυρμὸς δὲ ποῖος; σιγᾷ στόμα τὴν µμαχρὰν 
ἐκείνην καὶ φευχτὴν σιωπὴν, καὶ χείλη µέμυκεν, οὐ 
σεμνότητα διηγούμινα, οὐδὲ τὸ τοῦ ἤθους χόσμιον 
ἀπαγγέλλοντα, πρὸς δὲ λύσιν συστελόμενα ὀφθαλ- 
pot δὲ τἐ; φεῦ πάθους καὶ σιγὴν νιχκῶντος καὶ 
λόγων οὐκ ἀνεχομένου | ὀφθαλμοὶ (πῶς sime) ; πᾶσαν 
δωτιχὴν λιθάδα κενώσαντες, νεχραῖς ταῖς βλεφαρίσι 
τὰ λείψανα περιστέλλουσι "τὰς παρειὰς ἀντὶ ἐρνθή- 
µατος, xai βαφῆς ἐμφύτου σχοτεινὸν x«i νεχρὸν 
ὑπαλείφει χρῶμα, µμορφῆς ἁπάσης ἐξαφανέζον t) 
πρέπειαν " τὸ πρόσωπον ὅλον, ὡς ἐκ τοιούτων, 


ejusmodi in nos contorquet tela ? ubi transiit luctus Β φριχτὺν χαὶ φοθερὰν τοῖς ὁρῶσι τὴν θέαν παρέχεται. 


unus, insequitur alter vehementior ; ille lactantem 
infantem occupavit, hic matrem mox futuram, nisi 
prevenisset mala mors. Undenam tot et tante pla- 
ge ? ab hominibus plages, ab occultis inimicis, un- 
dique cireumsistunt mala, mittunturin nos jacula, 
in liberos ; tragcediis scena fimus, chorum in nos 
saltant luctus, dolor, tristitia, vultus dejectio, omnia 
plane malorum Erynnis : Clotho, nescio que, ut 
videtur, chorum in nos ducit, fusus et infelices 
illius glomi vitam nostram actibus innectunt, et ar- 
gumenta ministrant tragicorum modorum acerbis 
choreutis. Sed quid mihi accidit ? quo ego feror ? 
qui institueram consolationem scribere, nescio quo 
pacto, luctu una abreptus, cum non valeret ratio, 
contra cursum mali in contrarium obnixi, quo 


C 


nollem delatus sum ; et solatiisermonem exorsurus, . 


ad lacrymas plangentium abripiebar. Sed revertar 
ad meipsum ; nec mororis profundo immergar : 
multos dolor pessumdedit, non modo corpus de- 
struens, sed lethaliter ipsam animam vulnerans. 
Hostibus ne gratificemur ; oblectat hostes nostra 
dejectio injuriis affectorum ; ne committamus in 
paterna fortitudinis certamina : viderunt illi libero- 
rum mortes, mortesnon ejusmodi nostre sunt, Deus 
avertat! Horum prolesignis, aqua, lacus diviserunt ; 
exsilium acerbissimum et intolerandum incubuit ; 
omnibus amicis et affinibus destituti erant. Nihil 
denique non auferebatur, quod tantillum solatii 
afferre posset ; et tamen gratias agentes tulere, et 
tamen supernum numen venerabantur ; quod res 
humanas, ultra hominum cogitationes gubernaret. 
Cogitemus, qui sumus : undeorti , non e mortalibus 
mortales ? nonne e non exsistentibus, mox futuri 
ipsi quod non sumus ? ubi pater ? ubi mea mater ? 
annon postquam pauxillum in hac vite scena col- 
luserant, nisi quod martyrum illos corona et pa- 
tientie cohonestabat, quantocius theatro excesse- 
runt? Reges autem et tyranni, supercilio, et tumore 
immortales, annon cum suis potestatibus morte 
submersi sunt ? Natura omnis humana utcunque 
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Tí βασχανία ; τίς ἐπήριια τοιαῦτα καθ ἡμῶν xov, 
τέδει τὰ βέλη; οὕπω παρῆλθε τὸ πρότερον πένθος, 
x«i πάἄλιν ἕτερν ἐπέπεσε µμεῖδο. Τὸ μὶν εἶχο 
ὑπομάξιον παῖδα * τοῦτο δὲ καὶ μητέρα ἐπὶ ἂν θᾶττον 
τὸ χαχὸν ἐπέστη. Πόθεν αἱ τηλικαῦται χαὶ τοσαῦται 
πληγαί ; πληγαὶ ἐξ ἀνθρώπων ' πληυγαι ἐξ ἀδήύλων 
μηνιμάτων. Πανταχόθεν ἔστηχε τὰ δεινά ^ τὰ βέλη 
φέρεται εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, εἰς παῖδας. Γεγόναμεν 
σχηνὴ τραγῳδίας, xai χορεύουσιν iv ἡμῖν θρᾶνος 
xxi πένθος xal λύπη καὶ χατήφεια, καὶ πᾶσα χαχῶν 
ἐριννύς * συνάγει Ó' dpa, ὡς ἔοικε, τὸν καθ) ἡμῶν 
χορὸν Κλωθώ τις x«i ἄτραχτοι Uu, καὶ τὰ δυστυχῦῆ 
ταύτης νήματα, τόν τε ἡμέτερον βίον τοῖς δράµασι 
διαπλέχουσα, x«i χορηγοῦσα τὰς ὑποθέσείς τῶν 
τραγικῶν ἀσμάτων τοῖς πικροῖς χορευταῖς. Αλλὰ 
τέ ἔπαθον ; ποῖ φέροµαι; Ὑράφειν ἀρξάμενς παρα- 
μύθιον, αὐτὸς, οὐκ oid. ὅπως, τῷ πίνθει σνναρπα- 
σθεὶς, οὐκ ἀντισχόντων τῶν λογισμῶν πρὸς tiv 
φορὰν τοῦ δεινοῦ, εἰς τοὐναντίον, ὦν ἐσκόπουν, παο- 
εσύρην * x«i παραφυχῆς εἰσηγούμενος λόγον, εἰς 
τὰ τῶν ὀδυρομένων ἀπηνέχθην δάκρυα. ᾽Αλλὰ γενώ- 
µιθα ἡμῶν αὐτῶν, μηδὲ τῷ βυθῷ τῆς λύπης βαπτι- 
δώμεθα * πολλοὺς ἀπώλεσε λύπῳο, οὐ σῶμα µονον 
διαφθείρασα, ἀλλὰ καὶ ψυχῆς αὐτῆς )vpuvauévn τὰ 
καίρια. Μηδε τοῖς ἐχθροῖς χαριζώµεθα " μέγα γὰρ 
έχθροις εἰς θυµηδίαν, Ἡ χατήφεια τῶν ἐπχρεαξομέ- 
vov» * pd εἰς τοὺς πατριχοὺς τὴς χαρτερίας ἐξνθρί- 
ζωμεν ἆθλους. Εἶδον éxtivot θανάτους παίδων * θα- 
νάτους, οὐχ οἷοι παρ) ἡμῖν μηδὲ γένοιτο τούτων 
τὰ ἔχγονα, πῦρ καὶ ὕδωρ καὶ λάχκος ἐμερίζετο, καὶ 
τότε πιχρᾶς χαὶ βαρείας τῆς ὑπερορίας ἐπιχειμένης, 
xai πάσης ἐρημίας φίλων συγγινῶν περιεστηκνίας, 
xai πάντων ἁπλῶς ὅσα ψυχαγωγίαν τινὰ φέοει πι- 
ῥριηρηµένων * ἀλλ εὐχαρίστως ἤνεγχαν * ἀλλ ἐδόξασαν 
τὸν κρεῖττονα V ἢ κατὰ λογισμοὺς ἀνθρώπων τὰ 
ἀνθρώπινα διακυθερνῶντα. ἸἘΕννούσωμεν τίνες ἐσμὶν, 
πόθεν Ὑγεγόναμιν' οὐκ ἐκ θ»ητῶν θνητοί; οὐχὶ ἐξ 
οὐκ ὄντων μετ᾽ ὀλίγον οὐκ ἐσόμενοι ; ποῦ uot πατὲρ ; 
ποῦ δέ uot µήτηρ; οὐχὶ μιρὰ τῷ io προσπαί- 
ξαντες, πλὴν ὅσα μαρτυρικὸς αὐτοὺς καὶ τῆς ὑπο- 
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μονῆς διεκόσµει στέφανος, ÜXrroy λιπόντες τὸ θέατρον À potentia fruatur, licet privati, senes, juvenes, viri, 


ὥχοντο ; Οἱ δὲ βασιλεῖς καὶ τύραννοι, οἱ τῷ φρνά- 
γματι xal ταῖς ὀφρύσιν ἀθάνατοι, οὐχὶ τῷ θανάτῳ 
δυναστείαις αὐταῖς χαταδύονται ; Πᾶσα φύσις ἀνθρώ- 
Tw», xdv ἐξουσιάδουσα 7, xxv ἰδιῶτις, xày γερόντων, 
xXy νέων, xw ἀνδρῶν, κἂν γυναικῶν, θανάτω πάν- 
τως τέµνεται τοῦ βίου * x«l οὐδὲν οὐ μὴ διαφύγγ τὸ 
ἐκείνου δρέπανον' οὐδὲν καινὸν, οὖδε παράδοξον, 
οὐδι τῆς φύσεως ὑπέστημεν ὑπερόριο. Θνητὴ 
προελόλυθεν ἐκ σπλάγχνων θνητῶν καὶ τῷ Ὀνητῷ 
Bie νόµῳ «φύσεως Λλειτουργήσασα, τῷ αὐτῷ τῆς 
φύσεως νόµῳ πρὸς τὴν ἀθάνατον πολιτείαν ἀπεδή- 
µησεν. Οὐκ ἔλιπε παῖδας ὀδυρομένους ὀρφανίαν * οὐκ 
ἀπῆλθε τὸν περὶ τὰ ἔκγονα πόνον πιχκρότερον τοῦ 
θανάτου συνεπιφέρουσα Χέντρον * οὐχ ἔλαθε πολλὴν 
πεῖραν τῶν ἀνιαρῶν "οὐκ ἐξύτησε θάνατον, oU πολ- 
λοὶ πολλάχις συμφοραῖς ἀφύχτοις περιστοιχηθέντες X 
ἐπεβύμησαν. Γονεῦσι προσομιλοῦσα τῆς δάλης ἐξῆλθε 
τῶν προσκαΐίρων ' χερσὶ μητριχαῖς ἀπῆλθεν ὑπχρε- 
τουµένη * χερσοὶ ΊΤεχόντων — fvaméÜtro τὸ πνεῦμα. 
Ἐκηδεύθη τὸ σῶμα ' παριδόθη τάφῳ, καλοῖς ἔντα- 
φίοις εὐσεθείᾳ x«i σωφροσύνη xai πολλῶν εὐχαῖς 
ἐλεημένων προπεμποµένη ' ἀπῆλθεν εἰς χῶρον, ἐξ 
οὗ πᾶσα λύπο καὶ στεναγμὸς ἀπελήλαται. Tí πλέον 
ἔδει; εἰς τοὐναντίον µοι τρέπει τὸ ἄλγος, τὰ περὶ τὸ 
µαχάριον ἐκεῖνο θυγάτριον οἰκονομηθέντα * xoi µα- 
καρίδω ταύτην τῆς ἀποδημίας, x«l τὸν θρῆνον εἰς 
δόξαν Θιοῦ µεταθάλλω, xal Trà» ἀμηχανίαν ti 
εὐχαριστίαν, οὕτως αἰσίως x«l ὡς ἂν τις μόλις 
εὔξαιτο ἀπηλλαγμένην ὁρῶν τῶν παρόντων. Αλλ’ οὐ 
πολὺν ἐπεδίω χρόνον * xai τί διαφέρει dy τε πλείους, 
ἂν τε ζλάττους τὴν ζωήν ἡμῶν διαµερίσωσιν ἡμέραι, 
ὅτε xal τὸ πλεῖον χαὶ τὸ ἔλαττον, εἰς τὰς αὐτὰς τοῦ 
θανάτου πύλας διαθιθάξει, Οὐδεὶς ὕδεται τοῖς παρ- 
ελθοῦσι, τὸ μέλλον oux ἔστι, τὸ παρὸν ἐν à ἂν τις 
xai τὸ ἤδεσθαι θιίη παντελῶς ἀχαριαῖον * ὥστε καὶ 
ὁ μακρὸς καὶ βραχὺς τοῦ βίου χρόνος, τῷ παρόντι 
μόνον tà» αἴσθησιν τῶν ἡἠδέων περιχλίων, εἰς ἴσην 
x«i ὁμοίαν ἀπόλανσιν, τόν τε Si, Ύδρας βαθύνοντα, 
καὶ τὸν ἐνακμάζοντα τῷ νεότητι συνάγει, ἑχατέρου 
piv Tà» αἴσθησιν τῇ παρούση τέρψει διαπλανῶν, 
οὐδενὸς δὲ, οὔτε τῶν παρεληλυθότων, οὔτε τῶν µελ- 
λόντων, οὐδεμιᾶς ἡδονῆς, οὐδ ἑτέρῳ µετέχειν ἔνδι- 
δούς. Οὕτως ἀδιάφορον πολὺν 3 ὀλίγον χρόνον ἐμθιῶ- 
ναι * μᾶλλον δὲ οὐδ' ἀδιάφορον. Ei γὰρ οὐδεὶς ἄνθρω- 
πος ἀπὸ ῥύπου χαθαρὸς εἴρηταί τε, xai τοῖς ἕργοις D 
ὁρᾶται πιστούµενον, οὐδ' dy εἰ µία ἡμέρα o βίος 

αὐτῷ, 0 ἐν ἐἑλάττονι χρόνω τὸ πήλιωον τοῦτο σκή- 

νωµα καταλιπὠὼν, ἔλαττον ἔχων ἀπῆλθε xal κηλίδων 

τῶν σωματικὠν. Ox οὖν ὁ πενθῶν τὴν ἀπελθοῦσαν, 

ὅτι θᾶττον ἀπήλλαξε τὼν παρόντων, ὅτι ἔλαττον 

µετέσχε τῶν µολυνόντων, τοῦτο δάχρυον ποιεῖται, 

x«i τὸ χαθαρωτέραν αὐτὴν τῷ ἔκεῖθεν ὀφθῆναι Νυμ- 

gio, νοµίδεις] συμφοράν * ἀλλὰ πρὸ ώρας µετέστη " 

μή µοι γένιτο τοιαύτην φωνὴν ἀχοῦσαι * φωνὴν ῥηθῇ- 

ναι piv τολμηράν * ἐννοηθῆναι δὲ τολμηροτέραν. Πρὸ 


mulieres, per mortem de vitatollitur, nec estquod 
ejus falcem evitare queat. Novum non est, aut pa- 
radoxum, quodnature exsilio subjiciamur, mortalis 
illa prodiit e visceribus mortalibus, et vite mortali 
ubi juxta legem naturalem inservisset, per eamdem 
legem ad immortalem statum peregrinatur: liberos 
haud reliquit orphaniam gementes suam ; non ex- 
cessituna secum desiderium circa prolem asportans 
morte acerbiorem stimulum, experientiam miseria- 
rum multiplicem non habuit, mortem non queesivit, 
quam multi multoties malis inevitabilibus op- 
pressi optarunt, cum parentibus versata et tempo- 
rali procella exiit, exiit ministerio maternarum 
manuum, in manibus parentum emisit spiritum : 


B curabatur corpus, mandabatur sepulcro fasciis tu- 


mularibus egregiis involuto pietate et modestia, 
multorum miserantium precibus comitata in regio- 
nem abiit, uude exsulat luctus et gemitus univer- 
sim. Et quid ultra desiderari potest? In contrarium 
dolorem meadigunt, que circa beatam illam filiam 
tuam administrabantur ; excessum huncillius feli- 
cem predico ; luctum in Dei gloriam muto, infortu- 
nium in gratiarum actionem: cum tam feliciter, 
ita ut vix optares, videam presentibus liberatam. 
Verum haud ita diu in vita fuit ; quid interest si 
plures, an paucioresdies vitam nostram dividant ; 
cum minus et magis in easdem mortis portas nos 
transmittant ? Preteritis nemo delectatur; quod fu- 
turum est, nondum est ; presens, in quo omnis 


C oblectatio, mnomentaneum est. Longum ergo vite, 


et breve tempus, cum delectamentum presenti tan- 
tum cireumscribat, una et eadem fruitione illum, 
qui longevam attigit senectutem, et qui juventa 
floret, constringit ; ulriusque sensum oblectamento 
presenti errabunde definiens ; nullius autem vele 
preteritis, aut futuris, voluptate gaudere cuivis 
permittens, adeo res indifferens est, longo velbrevi 
spatio superesse. Imo potius haud est indifferens ; 
si enim a maculis nemo prorsus estimmunis, quod 
et dicto et facto confirmatum videmus, ne si vita 
ejus sit unius diei, certe qui et abbreviato magis 
tempore istius vite exuit tabernaculum luteum, 
cum paucioribus corporis sordibus hinc excedit. 
Quocirca qui luget illius obitum, eo quod a pre- 
sentibus tam cito liberatur, eo quod minus macula- 
rum participavit, polluentium lacrymas fundit, et 
inter calamitates computat, quod splendidior sponsa 
presentetur. Sed excessit ante tempus. Quin hano 
ego vocem nullus audiam, dictu audacem, cogitatu 
audaciorem. Ante tempus, ais ? Cum nasceretur, 
cur non dicitur ante tempus in lucem edita ? Na- 
scebatur de divino nutuet tempeslive. An nosmet 
nos statuemusarbitros de tempore, quod ad condi- 
torem hinc abibit? Annon ille opifex produxit in 
tempore, ad se assumet nesciens, opportunum tem- 
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pus? degutta in carnem solidavit, in utero formavit, Α ώρας * καὶ πῶς ὅτε τὰς μητριχὰς ΌΏυσεν ὠδῖνας, oix 


in lucem produxit, ab infantia ad etatem puerilem 
custodivit, ad thalamum, ad perfectam statem, 
ecquid horum intempestive ? ut cum in eternum 
vitam permutat, tum solum agit intempestive? sit 
longe alingua pietatem meditante hecblasphemia, 
longe ab animo moderato ; dignum id est longis 
lamentis, et multislacrymis, obrutum hominem tali 
cogitationum nequitia; non autem mortaliaimmor- 
talibus mutare : quocirca lugere non oportet illam 
qu& corpus mortale reliquit, sed illum qui mor- 
tificat mentem immortalem, non quam thalamus 
coelestis complectitur ; sed quispe mortifera animam 
sepelivit : sed prevenit abiens parentes ; et quid 
tum ? operata forsitan patris et matris interitui, 
hinc tunc excedere debuit tot plagis cesa. Hrec 
qui ait, non patris viscera, sed noverce affectum re- 
fert, non patris aut matris certe amorem ; magis 
illum, qui quod se oblectet quaerat, quam quod 
filis exsistat gratum,quique sub desideriis filie sui 
ipsius curam meditatur. Quid tristitie est intueri 
mortem amatorum ? excessit hinc filia, a morte li- 
bera, hoc triste non est: et quid nos tum consu- 
mimus tristitia? si rediviva tibi adesset nata, et as- 
tans manum manui misceret, si blando et exhila- 
rante vultu oscula daret et alloqueretur. Quid te 
affligis, pater ?quid lamentaris, quasi mala me ex- 
cedentera ambirent ? Habitare paradisum sortita 
sum, jucundum oculis spectaculum, jucundius frui- 
tione, experientiaomnem excedit fidem ; paradisus 
ille sedes paterna et principalis nostri generis, in 
quoDominicse manus opificium naturale primi nostri 
parentes, antequam  insibilaret serpens, hoc est, 
beatam vitam agebant : hunccampum ille nequam 
et incurvus serpens illabi nequit adhuc, nec insu- 
surratos sermones insinuare fraudulenter. Inest ibi 
nobis mens omni machina superior, omni arte 
major, non est ibi oculus aperiendus aut majoris 
oblectationis fruend& desiderium. Sumus omnes 
sapientia divina et coelesti sapientes ; vila omnis 
transigitur in inenarrabilibusnec invidendis bonis, 
inde tota nobis festivitas et panegyris : splendidi 
splendide in corporibus incorruptibilibus et puris- 
simis versantes, Deum videmus, quomodo homini 
videre fas est Deum, illus inexplicabile et incom- 


B 


C 


prehensibili pulchritudine, quasi Juxuriantes con- D 


tinuotripudiamus, necsatietas adest: luxurie abun- 
dantia illius summitas sit dilectionis, et illam 
comitata fruitioinenarrabileillud gaudium, etinex- 
pleciabilem exsultationem operatur: adeo ut amor 
me inmensus eo revehat, dum tecum hos sermones 
fero, nec possum illorum partem vel minimam 
referre. Accedes tu aliquando eo cum dilecta mea 
matre, et tum me paucaquedam de multis, et mi- 
nutiora enarrasse censebis, teque ipsum de hac 
tristitia accusabis, qui mein talibus bonis versantem 
deploras : verum, dilectissime pater, de ceetero me 
letus preinitte isthinc, nec diutius detine, ne plus 
incommoderis, et idcirco vehementius affligaris. Si 


ἐνομίδετο λῦειν πρὸ ὥρας ; ἀλλ ἐτέχθη μὶν νεσει 
Θεοῦ καὶ καθ’ ὦραν. ᾿Απελθεῖν δὲ πρὸς τὸν Πλάστην 
ἡμᾶς αὑὗτοὺς κχαθίζοµεν ὀροθέτας; xal προάγει μο 
ὁ Δημιουργὸς καθ) ὥραν, λαμθάνει δὲ πρὸς ἑαυτὸν 
οὐκ εἰδὼς τὴν ὥραν; ἀπὸ στα/όνος ἔπηξεν ti 
σάρχα, διέπλασιν ἐν μήτρα, προήνεγκεν εἰς go, 
ἐχ βρέφους διατήρησε µέχρι παιδὸς, µέχρι τα: 
στάδος, µέχρι τελείας ἡλιχίας * τούτων οὐδὲν οὐ 
xa0' ὧραν ; "Ort δὲ πρὸς τὸν ἀθάνατον ἀμείθει βῶν, 
τοτε µόνον οὐ χαθ᾽ ὧραν " πόὀῤῥω γλὠσσης εὐσέθεια 
µελετώσης ) τοιαύτη δυσφημία - πόβῥω φρονήματος 
σωφρονοῦντος : τοῦτο θρήύνων μακρῶν, τοῦτο δαχρύω» 
πολλῶν ἐγχαταχωσθῆναι τὸν ἄνθρωπον τηλααύτο 
µοχθηρία λογισμῶν, ἀλλ οὐχὶ τὸ διαμεῖψαι τὰ 
ἄφθαρτα τῶν φθαρτῶν. Οὐ piv οὖν οὐχὶ πενθεῖν τὸν 
διαφυγοῦσαν σῶμα θνητὸν δεῖ, ἀλλὰ τὸν νεκρώσαντα 
τὸν ἀθάνατον voUv :οὐδ) ἣν οὐράνιος παστὰς θα)α- 
ptos, ἀλλ ὃς ἐνέθαψε τὴν ψυχὲν ἐλπίσι νεκοαῖς. 
Neal, φησὶν, ἀλλὰ τεκόντων προαπῆλθε " tí dai coe, 
ἐθοῦλετο δέ τις αὐτὴν μητοὸς x«i πατρὸς θανάτω 
προχατεργασθεῖσαν πρότερον, οὕτως ἀπελθεῖν, τς- 
λικαύταις πλογαῖς μεμαστιγωμένην ; πατρὸς 02 uot 
σπλάγχνα, μητουιᾶς διάθεσιν οὗτος, ἀλλ᾽ οὗ πατρὸς 
οὐδὲ μητρὸς φίλτρον, ἀπαγγέλλει, xai ζητούντος τὸ 
οἰχεῖον ἠδὺ ὢ τὸ τῇ θυγατοὶ κεχαρισαένον, xai σο- 
φιζομένου πόθω παιδὸς τὴν ἑαυτοῦ θεραπείαν. Ti 
γὰρ λυπηρὸν ἰδεῖν στεογοµένων θάνατον; οὐκ οὐ» 
ἀπῆλθεν » noi; ἐλευθέρα τούτου * ἀλλ οὐ λυπορύν. 
Καὶ τί δαπανῶμεν έαυτοὺς τῇ λύπε ; Ei d' αὗτη σοι 
παρῆν ἐχεῖθεν ἡ maig ἐπιστᾶσα, xai χειρὶ χεῖρα 
ἐμβαλοῦσα, ἱλαρῷ δὲ καὶ χαίροντι προσώπῳ xat- 
εφέλει τε καὶ προσεφθέγγετο, Τί δὲ dpa χόπτεις σεαν- 
τὸν, ὦ πάτερ ; τί δὲ θρηνεῖς, ὡς ἐπὶ xaxoic, ἀπελθοῦ- 
σαν», ἐμοὶ παράδεισος ἔλαχεν οἰχεῖν. Dux) μὲν τι 
θίκµα ὀφβαλωαοῖς ἰδεῖν * γλυκύτερον δὲ ἐναπολαῦσαι ᾿ 
µείξω[ν] δὲ πίστεως ἁπάσης ἡ πεῖρα. Παράδεισος 
ἐχεῖνος Ἡ πρώτη καὶ θαυµασία τοῦ Ὑένους πατρὶς, 
ἐν à πᾶἄλαι τῆς Δεσποτιχῆς παλάμης τὸ φιλοτέχντυμα 
τῆς φύσεως οἱ προπάτορες, πρὶν 3 τὸν ὄφιν ὑποψι- 
θνρίσαι, τῆς εὐδαίμονος xal µακαρίας ἀπήλανον 
δωᾶς. 'A))a νῦν οὐδὲ ὁ σκολιὸς ἐκεῖνος καὶ πονηοὸς 
ὄρις, χώραν ἔχει ὑφερπῦσαι, οὐδέ τινας ψιθύρους 
λό/ους ὑπομηχανᾶσθαι ' ἀλλ οὐδ ἐν ἡμῖν ἐστέτις, 
οὗ μή ἐστιν f$ γνώμη μηχανῆς ἁπάσης x«i τέχνης 
ἀμείνων * οὐδ' ὀφθαλμοὺς δὲ τις ἀνοιχθῆναι δεῖται ὃ 
τινος µείξονος ἐπιθυμίας ἀπολαῦσαι. Ἐσμὶιν γὰρ 
ἅπαντες σοφοὶ μὶν τὴν θείαν καὶ οὐρᾶνιον σοφίων * 
ἐν ἀφθόνοις δὲ καὶ ἀνεκλαλύτοις ἀγαθοῖς ' ὁ δὲ πᾶς 
βίος ἡμῖν ἑορτὴ καὶ πανήγυρις. Λαμποοὶ δὲ λαμποῦς 
£v ἀφθάρτοις xai χαβαρωτάτοις πολιτευόµενοι σὠ- 
paci, Θιὸν ὁρῶμεν, ὡς ἴστι ἀνθρώπῳ δυνατὸν 
ἐδεῖν, καὶ τούτου τῷ ἀφράστῳ x«l ἀπερινούτῳ ακαλλει 
ἐντρυφῶντες, διαπαντὸς ἀγαλλόμεθα, καὶ χόρος τού- 
των οὐδείς, ἀλλὰ τὸ ἄφθονον τοῦ τρυφᾷν ἀκμὴ γίνι- 
ται τοῦ ἐρᾷν, xxi τῷ ἔρωτι συμπροϊοῦσα ὃ ἐγονσία 
τῆς ἀπολαύσεως, ἀφατόν τινα καὶ ἀνεκδιήγητον, ὡς 
ἀληθῶς, τὴν χαρὰν ἐχείνον χαὶ αγαλλίασιν ἐργάσι- 


ται ' ὡς χαὶ νῦν ἔμοιγες ταῦτά σοι προσομιλούσε, 
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δεινὸς x«i ἀμήχανος πρὸς ἰχεῖνα ἔρως ἐπιστρέφει, À apud te heec vel similia tecum beata tua filiola col- 


καὶ οὖδε τὸ βραχύτατον αὐτῶν παραχωρεῖ διηγή- 
σασθοι. Ἐλεύση δέ ποτε x«i αὐτὸς ἐχεῖσε ἅμα φίλη 
μητρὶ, xal τότε πολλὰ uiv ἐμὲ τοῦ μιχρὰ περὶ τη- 
λιχούτων εἰπεῖν: πολλὰ dt σαυτὸν 
αἰτιάση * ὁίων «καλῶν κἀγαθῶν 


τοῦ πένθους 
ἡμῖν κατωδύρου 
᾽Αλλά µε λοιπὸν, ὦ φίλτατε πάτερ, χαίρων Ex xai 
πρόπεµπε ^ μηδὲ πλέον κατέχῆς, ἵνα μὴ πλέον δη- 
µιώσης, καὶ διὰ τοῦτο πικρῶς ἀνιάσης. Ei ταῦτα 
δὲ καὶ τοιαῦτα (repa τὸ µακάριον ἐκεῖνο θυγάτριον 
διεξήει, ἀρ᾽ οὐκ ἂν δυσωπηθεὶς x«i τὸν ὀδυομὸν 
ἀπέθου xal χαίρων χαίρουσαν ἀπιέναι προέπεµπες; 
Εἶτα ἂν ui» *» maig ταῦτα λέγη, βελτίους ἐσόμεθα 
καὶ τοὺς θρήνους ἀποῤῥίψομεν ; ἂν ὃ) ὁ χοιυὸς Πλά- 
στης χαὶ Δεσπότης βοᾷ"' 'O πιστεύων ti; ἐμὶ, xzv 
ἀποθάνη δήσεται ' x«l ὅ τε ἠτοίμασιν τοῖς ἆἄγα- 
πῶσιν αὐτὸν, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xoi οὓς οὐκ 
ὥχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη. 
ὡς ἀπιστοῦντες οὐδὲν ἄμεινν διακεισόµεθα, ἀλλ 
ἐπὶ πλέον θρηνήσοµεν; Καὶ ποῦ τοῦτο καλόν ; ποῦ 
δὲ δίχαιον ; ποῦ δὲ λογισμῶν ἓγγὺς ἑστηκότων τοῦ 
πρέποντος Ὦ συμφέροντος; Εἶτα οὐδὲ τὴν ἐμὴν 
αἰσχύνῃ κοσμιωτάτην νύμφην, εἰς τὰ τῶν θηλέων 
déxpue τὸ ἀῤῥενωπὸν διαχέων καὶ καταφερήµενος * 
οὐδὲ φείδη τῆς γυναιχείας ἀσθενείας, οὗδ' ἡ πιρὶ 
αὐτὸν εὔλογος συμπάθεια καὶ ὠφέλιμος τὴν παοά- 
λογον διαλύει καὶ ἀσύμφορον. Ei γὰρ ἄνδρες, παρ᾽ 
ὦν ταῖς γνναιξὶν ἡ ἀνάκτησις, ἴσα γνναίοις χόψονται : 
τί τὸ περὶ αὐτὰς ἔσται ; πόθεν τὸ παραμύθιον ἔξουσι ; 
Tiva, δὲ παραινέσοµεν εἰς χαρτερίαν μµιωεῖσθαι, πρὸς 
τίνας ἀφορᾶν ; ἀλλὰ μὴ σύ ys, μηδὲ σεαυτοῦ ἀνάξιον 
πάθοις, μηδὲ τοῦ γένους, ἵνα τι καὶ τοῦ καιροῦ φι- 
λοτιμώτερον εἴπω, νόθον xoi ἀλλότριον. Mà δὴ τοῦ 
καλοῦ πλέον εἰς οἱμωγὰς ἐκφερώμεθα, undi γνναι- 
χιδώμεθα τῷ πάθει ἄνδρες πολλαχοῦ ἐν πολλοῖς 
xal χαλεπωτάτοις πειρασμοῖς ἀναφανέντες. Ἔλαθε 
πρὸς ἑαυτὸν ὁ πλάσμα" ἀλλ ἔδωνε 
πλείους Ow ἀφεῖλε (καὶ εἴησάν Ὑε ἐπὶ µακρότατον 
εὖ βιοῦντες, καὶ τοὺς τεκόντας εὐφοαίνοντες) υἱοὺς καὶ 
θυγατέρας. Λυπεῖ τὸ παρε)θὀν ' 
παρόντες ' 


Πλάστης τὸ 


εὐφραινέτωσαν οἱ 
εὐχαριστήσωμεν ὑπὲρ ὧν ἀφεῖλεν, ἵνα 
ol; ἐχαρίσατο χαίρειν καὶ ἀγαλλιᾶσθαι βεθαίαν ἔχω- 
ps» τὴν ἀπόλαυσι. Καλὸν ἔχει τῷ io γένους 
διαδόχους ' ἔχομεν * xo)óv παρέχειν ἀπαρχὰς τῷ 
χοινῷ Πλάστη, x«i τῶν ἀγαβῶν ἁπάντων δοτῆοι 
προσηνέγκαµεν * πρὶν piv ἄδηλον jv τίνες τῶν παί- 
δων εἰς ἀπαρχὰς Oto, τίνες δὲ εἰς διαδοχὴν Ὑένους 
λογισθήσονται. Νῦν δὲ ἂν µόνον εὐχαρίστως τὴν 
ἀπαρχήν οἴσωμεν, οὐκέτι ἐν ἀδήλοι τὰς ἐλπίδας 
σαλεύσομεν, ἀλλ ἐν τῷ βεθαίω πεπη]ότες ἐσόμεθα. 
Οὐδέ ποτε λαθὼν οὐ παρέσχε φιλοτιμότερον * 
ὃς µεγίστοις x«l ἀνελπίστοις 
διαµείθεται. Εἰ δὲ θοήνοι, ὡς ἀδικούμενοι, τὰς 
ἀπαρχὰς καθυθρίσωµεν, ἀλλ ἐγὼ piv οὐδὲν ioo 
δυσχερὲς, ἐπεὶ μηδ) ὑμᾶς ἐλπίζω τοῦ λοιποῦ θρή- 
νους καὶ λύπας x«i τοιαῦτα πάθη, X τοῦ δυσχεροῦς 
ἔστιν αἰτία, περιθάλλεσθαι. Εἴη δέ µοι χαὶ τὸ Θεῖον 


ἀεὶ 
αγαθοῖς τὰ ἐλάχιστα 


31* Joan. xi, 25. 34 I Cor. 1, 9. 


loqueretur, annon permotus inde gemitus abigeres, 
et letus letain abire permitteres ? Deinde si filia 
heec diceret, an meliori statu erimus, et lamenta 
rejiciemus? sin communis Conditor, et Dominus 
clamet : Qui credit in me, etiamsi morietur vivet !* ; 
εί qui przeparavitl diligentibus se, quz oculus non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
dit*3; lanquam infideles nihilo erimus meliores, 
et plus dolebimus? ubi bonum, justum, ubi 
ratiocinationes conjuncle cum decenti aut utili ? 
Ulterius, nonne pudetornatissimam meam sponsam 
virilem conditionem in muliebres lacrymas diffun- 
dendo et irruendo, feminee imbecillitatis curam 
omitlere, ne rationabilis et conducens compassio 
dissipet irralionalem et inutilem. Si viri, per quos 
femine firmantur, non minus quam femine plan- 
gunt, undeille solamen acquirent?quos laudandos 
proponemus ob strenuitatem imitandos ? ad quos 
respiciemus ? Verum noli tu quidquam te ipso vel 
generetuo indignum perpeti, aut, ut magis tempori 
congruum dixero, adulterinum: in luctum ne ultra 
decorum efferamus, nec cum viri sumus, mulie- 
briter passionem feramus, cum multoties multis in 
locis fortes nos preestiterimus : Opifex ad setrans- 
tulit opificium ; sed plus dedit quam abstulit: et 
subsistant precor diu viventes, et parentes gaudio 
afficientes filii alii filigque : dolet quod praeteriit ; 
|etitia afficiant presentes,gratias de ablatisagamus, 
ut stabiliter fruamur iis quos habemus, deque iis 


6 gaudium et exsultationem habeamus: pulchrum 


est successuros possidere, possidemus: praeclarum 
est primitiaslargitori consecrare et omnium datori, 
quod fecimus, offerre. Incertum prius erat, quos e 
liberis Deo primitias dare, quos generis destinare 
successioni oporteret. Nunc si gratanter primitias 
dederimus, non inter incerta vacillabit spes, sed 
immoto in statu defixi erimus: Deus nunquam ac- 
cepit, quin amplius Jargiatur ; semper vel minima 
maximisetinsperatis bonis remunerat. Sin planctu, 
ut injuria affecti primitias dedecoremus:quanquam 
nihil ego proloqui infaustum velim, quippe qui 
sperem te de cetero nullam talem passionem, la- 
menta, mcerorem admissurum, unde infausti quid- 
quam procuretur : mihi Numen et spe et suffragio 
faveat ;favetautem,etlibertatem loquendi concedit, 
te ab animi morore in gratiarum actionem con- 
verso, plurima cum antiqua tum recentia exempla, 
qu& solamen afferant, representare possum. Quin 
ut quod res est dicam, tota hominum vita hujus est 
exemplum, quam cogitatione rememorans facile 
dejectionem omnem amolietur.Majus adhuc dixero, 
et tremendum illud ; ad quos pertinet defunctos 
deplorare? hic ipse non dicam,sed orbis preconem 
compello, ut voce sua enuntiet cceleste decretum: 
De dormientibus nolo vos ignorare, fratres : ut ne 
tristitia vositaafficiemini, quemadmodum et cateri, 
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qui spem non habent 1). Paulus horum est bucci- 
nator, coelesti institutus ludolitterario, qui to- 
tum mundum obivit predicando : Christi os cla- 
mat, infideles decere, de defunctis tristitia affici, 
resurrectionis spem exstinguere, non credendo vir- 
tutem mysterii secundum Christum. Tristitiam 
igitur exuamus, nereatum contrahamus tanti'mali ; 
ne filiam tuam vero damno afficiamur ; nam nunc 
Abrahamisinu fovetur,ibidem nonita longo posthac 
tempore illam leitam et exsultantem intuebimur: 
sin contra Domini legem puellam defleo, ab illo 
pulehro spectaculo expellor. Visne ergo filiam in- 
tueri, repelle luctum, per actionem gratiarum de- 
clara tedignum letitiailla? si luctibus adhuc indul- 
geamus, desiderato nos privamus. Letitia inibi 
ploratus nescit. Exsultationis et gaudii nuptialis 
thalamus locum lugentibus non concedet ; nec ad- 
mittet lacry mantes, quos heeredes gaudiiinexplica- 
bilis habet. Visum est factori figmentum refingere 
adimmortalitatem ; hanc felicem ego sortem puelle 
non invideo, nec sententiam contra murmurabo 
eam, quam amplecti deberem : Dominicam largi- 
tatem in argumentum ingratitudinis non traxero. 
Morbo aliquando laborabat filiolus magni regis 
David, morbus sepulcrum monstrabat. Ille morbum 
calamitatis loco habens, pronus sternitur, lacrymas 
implorat numen, a cibo etomni corporis cultu abs- 
tinet. At ubi excessit puellus, statim deponebat 
luctum. Orabat priusut viscerum stirps subsisteret ; 
postquam vidit Fictorem determinasse abitum, per 
luctum judicis sententiam violare non erat ausus: 
sed sublimiorem se omni dejectione prestans,voces 
emisit gratias agentes, et usitato moro se refecit. 
]ta non affectos esse decet; si infirmatur filius co- 
gnatus, amicus, si morbus mortem parturiat : Deum 
veneror, ut auferat morbum, det, donet desideran- 
tibus desiderium suum : sed translationem ille uti- 
liorem judicat ; decet deinceps de illa dispensatione 
gratias agere, contentos esse, nec luctu et gemi- 
tibus Creatoris judicium violare. Si quis nobis insi- 
dieturde&mon, etJobum rursus deposcit, si malevo- 
lum cum servo suo committere Deus velit, si patien- 
tiam vult explorare ad convictionem adversarii, si 
stadium certamini aperit, ut pudefaciut antagoni- 
stam, athletam coronet: moestitie argumentum 
virtutis deprecationem facere non oportet, nec 
tempus coronarum lamentorum tempus constituere, 
non certaminis diem, diem lacrymarum ; non per 
eos quoscoronavit patientia ; non per coronas ipsas 
immarcescibilesetsplendidas:hec generosum tuum 
animum dedecent, judicium solidum, virtutes reli- 
quas. Quocirca,stemus viriliter;stemus confidenter, 
ut milites ccelestis regis cum hoste congrediamur. 
Agonothete testimonium ne pudefaciamus ;nec ad- 
versarii audacis in maleferendo applaudamus : nec 
si quid a principio viriliter gessimus, posterioribus 
mollefaciamus;nesimus fortesad movendam hostis 
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Α τῇ τι ψήφῳ, καὶ τῇ ἐλπίδι συνεφαπτόµενον ^ καὶ ἴστι 


γε" αὐτὸς pot τὴ παβῤῥησίαν χορηγεῖ ὑμῶν, ὅκῳ 

ἔφην, ἀπὸ τῆς ἀθυμίας εἰς εὐχαριστίαν ἄνενεγχον- 

των, πολλὰ δὲ x«l νέα καὶ παλαιὰ τοῦ συνινεχθύῦ- 

τος εἰς ψυχαγωγίαν ὑποδείγματα * μᾶλλον ὅ᾽ exi. 

στερον εἰπεῖν, ὅλος ὁ βίος τούτου παράδειγµα, ὃν 

τοῖς λογισμοῖς ἐπιλιελθόντα, πᾶσαν ἔστι ῥᾷον &xo- 

θίσθαι τὴν χατήφειαν. Εἴπω τὸ μεῖζον, μᾶλλον δὲ τὸ 

φρίκης γέμον * τίνων ἐστὶ τὸ λυπεῖσθαι τοὺς ἀποιχο- 

µένὀυς ; μᾶλλον δὲ οὐδ) αὐτὸς ἐρῶ, τὸν xüpuxe di 

τῆς οἰκουμένης καλῶ, διὰ τῆς οἰχείας φωνῦς ἅπαγ- 

γεῖλαι τὸ ἐπουράνιον ψήφισμα" OU Ou vua; 

ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶν µκαεχοιμηµμένων, ᾖἵνα 

pà λυπῆσθε xai ὑμεῖς, χαθὼς καὶ οἱ λοιποὶ, oi μὴ 

ἔχοντες ἐλπίδα. Παῦλός ἐστιν ὁ σαλπίδων ταῦτα, 
B 9 τῷ οὐρανίῳ παιδενθεὶς διδασκαλείῳ, ὁ τὴν οἴχον- 
µένην πᾶσαν περιλαθὼν τῷ ακηρύγματι, τὸ τοῦ 
Χριστοῦ στόωα, ἀπίστων εἶναι Dog τὴν ἐπὶ τοῖς τι- 
λευτῶσι λύπην, σθεννύντων τῆς ἀναστάσεως τν 
ἐλπίδα, ἀπιστούντων τοῦ κατὰ Χριστὸν µμυστεοίου 
τὴν δύναμιν. ἸΑλλ᾽ ἀποθώμιβα τὸν Ἀλύπον, ἵνα ui 
τηλικούτοις χακοῖς ἔνοχοι φανῶμιν ' ἵνα μὴ ὡς 
ἀληθῶς τότε τὴν παῖδα ζημιωθῶμεν. Νῦν μὲν ao 
χκόλποι θάλπουσιν αὐτὸν ᾿Αθραμιαῖοι. κἀκεῖ ταῦ- 
την, εὐφ2αινομένην x«l χαίρουσαν», μετ ὀλιγον θια- 
σόµεθα. Εὰν δὲ παρὰ τοὺς Δεσποτιχοὺς θεσμοὺς 
ἐγὼ τῶν παῖδα θρηνῶ, ἐλαύνομαι τοῦ χαλοῦ θεέµα- 
τος ἐχείνου. Ποθεῖ τὴν aida θιάσασθαι ; ῥίψον 
ἀπὸ go) τὴν λύπην ' δεῖξον σεαυτὸν, δι’ ὦν εὐχαοι- 
στεῖ, ἀἄξιον τῆς ἐχεῖθεν εὐροσύνης' ἀλλ εἰ ἔτι 
στέργοµεν τοὺς θρήνους, (αυτοὺς στερίσχοµεν τοῦ 
ποθουµένου "οὐκ οἷδε θρήνους ἡ ἐχεῖθεν εὐφροσύνο * 
οὐδ᾽ ὁ τῆς ἀγαλλιάσεως xai χαρᾶς νυαφῶν ἀνέχεται 
γινέσθαι χωοίον πενθούντων * οὐδ' ἐθέλει ποραδέχι- 
σθαι τοὺς ὑπό δάκρυσι τιθέντας, οὓς αὐτὸς ἀνεχλα- 
λήτου χαρᾶς ἔχει κληρονόμους. Ἔκρινεν ὁ Πλάστης 
τὸ πλάσμα πρὸς ἀθανασίαν µεταπλάσαι: μὺ βασκαίνω- 
pt» τῆς εὐδαιμονίας τὴν παῖδα, nudi τῆς κρίσεως 
ἣν ἔδει θαυμάδειν καταγογγύδωμεν * μηδὲ τῶν Δί- 
σποτικὴν φιλοτιμίαν εἰς ὑπόθισιν ἀγνωμοσύνες 
βιαζώμεθα. Ενόσει mort παιδίον τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως Δαθὶδ, καὶ à νοσος τὸν τἆφον ἐδείκνν. Ὁ dt 
συαφορὰν τὴν νὀσον ποιούμενος, πρενὺς ἔκιιτο, 
καὶ Φάκουσιν ἐξεμει)ίσσετο τὸ Θεῖον, τροφᾶς τε αὖ. 
τῆς ἀπιχόμενος xai τῆς ἄλλης ἐπιμελίας τοῦ σώ- 
µατος, ἀλλ ὅτε τὸ παιδίον ἀπῆλθεν, αὐτίχα συν. 
απέθετο xai τὴν λύπην * πρὶν piv γὰρ ἐκέτενε παρα- 
µένιν τὸ φυὶν τῶν σπλάγχνων * ἐπιὶ δὲ κρίναντα 
τὴν ἀναχώορησιν τὸν Πλάστην εἶδεν, οὐκ ἐτόλμησε 
τοῦ κριτοῦ τὴν gov ἐγκαθυβρίσαι τῷ πένθιι᾽ 
ἀλλ᾽ ἀνώτερον ἑαυτὸν πάτης παρασκευασάµενος χα- 
τηφείας, εὐχαριστηρίους Ἠφίει φωνὰς, xai τῆς συν. 
ήθους εἴχετο διαίτης * οὕτω xo» διατίθεσθαι xai 
ἡμᾶς ' ἀτθενεῖ παιδίον, συγγενὺς ἄλλος, τῶν φίλων 
τις, καὶ ἤ νόσος θάνατον ὠδίνει" δέοµαι Θεοῦ παο» 
ελθεῖν τὴν νόσον δοῦναι, παρεῖναι τὸ ποθούμενον 
τοῖς ποθοῦσιν * ἀλλ άμεινον αὐτὸς τὸν µιτάστασυ 
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ἡγεῖται ' εὐχαριστεῖν λοιπὸν ol; dxovóunc:  mpog- À invidiam, in fine autem vincere inepti, et desides 


(xtv στέρ/ειν τὸ πραχθὲν καὶ uh τῷ θρήνῳ xal τοῖς 
ὀδυρμοῖς ἐγχαθυθρίνειν τὴν χρίσιν τοῦ Κτίσαν-ος. 
Ei δέ τις xai ἡμᾶς ἰνεδρεύει δαίµων, xai τὸν 'Io6 
πάλιν ἐξαιτεῖ, καὶ Θεὸς ἀφίησι τῷ θεράποντι βάσα- 
vov Y συμπλαχῆναι, καὶ δοχιµάζει τὴν ὑπομονὴν 
ἐπ᾿ ἐλέγχω τοῦ ἀντιχειμένου, καὶ ἀγώνων στάδιον 
ἀνοέγει, χαταισχῦναι piv τὸν ἀνταγωνιστὴν, στεφα- 
νῶσαι δὲ τὸν ἀθλητήν ' οὐ δ) οὕτω χρὴ ἀνίας ὑπόθεσιν 
τῆς ἀρετῆς τὴν ἀνακήρνξιν οὐ μὲν οὖν οὐδαμῶς 
ποιεῖσθαι, οὐδὲ χαιρὸν θρήνων ἀποφαίνειν τὸν xatpóy 
τῶν τροπαίων * οὐδε ἡμέραν δακρύων, τῆς ἀθλήσεως 
τὴν ἡμέραν ' οὐ μὰ τοὺς d' ὑπομονῆς στεφανωθέν- 
τας, xai τοὺς ἁμαραντίνους αὐτοὺς καὶ λαμπροὺς 
στεφάνους * οὐχ ἔστιν ἄξια ταύτα τῆς σῆς γενναίας 


convincamur : hostis proclivis ad lapsum, cum vi- 
deat ferre nos patienter tentationes, ocius absistit 
a tentando, videns hominem firmiter a fortitudine 
fundatum.]n proximo stat qui coronas donat, splen- 
didisremunerat agonistam coronis ad sesusceptum, 
nec ulterius permittit cum hosteimpetendum; quin 
illum longius amovet. Quod si impudentius instet, 
artes ejuset insidiasdifflat; patientis dolores remu- 
nerat felicitate etgaudio multiplicato. Horum om- 
nium exemplum prebet beatus rursus Job, cujus 
participes velut et plagarum facti sumus, gaudii, 
glorir, et resplendentie, vel fiemus saltem, velin 
presenti, vel in seculo interminabili, intercedente 
gloriosissima Domina nostra, Deipara, semper Vir- 


ψυχῆς, οὖδε τοὺ εὐσταθοῦς φρονήματος, οὐδὲ τῆς B gine Maria, cum omnibus sanctis. Amen. 
ἄλλης ἀρετῆς. Τοιγαροῦν στῶμεν &vÓptiog* στῶμεν εὐθαρσῶς, ὡς τοῦ οὐρανίου στρατιῶται βασιλέως τῷ 


ἐχθρῷ προσπλεχωµεθα" µηδε καταισχύνωμεν τὸν μαρτυρίαν 
* und' εἴτι πρότερον ἡμῖν ἀνδρείας 3 χατωρθώθη, τοῖς ὑστέροις 


θράσος ty τῷ δυσφορεῖν συγκροτήσωκε» 


ἐχθηλύνωμεν * μηδὲ κινῆσαι μὲν φβόνον ἐχβροῦ γινώωεβα ἀγαθοί * νικῆσαι 


τοῦ ἀγωνοθέτου: μηδὲ τοῦ ἀντιπάλου τὸ 


δὲ δι ὑπομονῆς εἰς τέλος 


ἐλεγχθῶμεν ὀχνηροί ' ἔτοιμος εἷς πτῶσιν ὁ πολέμιος, ὅταν sidm μακροθύµως φέροντα τοὺς πειρασμοὺς, 


θᾶττον ἀφίσταται τῆς πείρας, ὁρῶν τὸν ἄνθρωπον 
στεφοδύτης, λαμπροῖς τοῖς στεφάνοις 


προσθαλεῖν τὸν ἐχθρόν - πόβῥω δὲ τοῦτον 


ἐπὶ στεῤῥᾶς 
ἀντὶ τῶν ἆθλων δεξιούµενος τὸν ἀγωνιστὴν * καὶ οὐχέτι συγχωρεῖ 


ἑλαύνει . XX) ἔτι 


τῆς Χχαρτερίας ἑδραζόμενον * ἐγγὺς ὁ 


δόξη ἀναισχυντεῖν, σὺν αὐταῖς ἁπάσαις 


τέχναις xxi ἐπιθουλαῖς' ἀμείθει δὲ xul τὰ ἀληγεινὰ πολλαπλασίονι τῇ εὐδαιμονία καὶ χαρᾷ, xal τούτων 


απαντ » , , Φ " TE - ^ 

ων ἀπαράγραπτος μάρτυς, αὐτὸς πάλι Ἰώδ, οὗ, σῶώπερ 
9 . 8 » - * , , 

καὶ τῆς λαμπρότητος ἀπολαῦσομεν, νῦν τε xal εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 


τῆς εὐφροσύνης, xxi τῆς δόξης, 


ταῖς πληγαῖς ἐκοινωνήσαμεν, οὕτω καὶ 


αἰῶνας, πρεσθευούσης τῆς ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν ΔΘιοτόχου x«i ἀειπαρθένου Μαρίας, καὶ πάν- 


τω» τῶν ἁγίων. 'Αμήν. 
ΕΠΙΣΤ. ΞΔ’, 
Κωνσταντίῳ νοταρίῳ. 


EPIST. LXIV. 
Constantino notario. 


Montacut. (ep. 239, p. 360). 


Βραδὺς piv ἧσθα πρὸς μνήμην τῶν ἐπεσταλμένων * 
Βραδύτερος δὲ πρὸς πρᾶξιν τῶν ἐπηγγἐλμένων * τῇ 
μὲν οὖν πιρὶ τὰς ἐντολὰς λήθη, ἔστι τι χαὶ συγγνώ- 
µης' τὸ δε μηδὲν σε τῶν ὑπεσχημένων ἐκτελέσαι, 
ἂν μὴ προπετείας ἦν ὑπόσχεσις δῶρον, µόνης 
ἐστὶν ἀμελείας. 

ΕΠΙΣΤ. &E'. 
Νικήτα ᾿Ασπαθαρίῳω xxi ἐπὶ τοῦ ἰδικοῦ ὑπὲρ τῶν 
μητροπολιτῶν τοῦ Κυζίκου xai τῆς Λαοδι- 
χέίας. 


Tardus fuisti in memoria missorum recolenda ; 
tardior ad promissa exsequenda; de oblitis mandatis 
concedenda est tibi venia ; atquod promissum non 
prestiteris, si fervoris cujusdam donum erat, ad 
negligentiam solam spectat. 


EPIST. LXV. 


Nicete aspathario, et de rebus privatis pro metropo- 
litis Cyzici et Laodicea agenti. 


Montacut. (ep. 240, p. 360). 
Oid« μὲν τὴν φιλόθεόν σου ψυχὺν αὐτοπαράκλητον D — Animam ego tuam Dei amantem novi sua sponte 


οὖσαν πρὸς τὸ ἀγαθὸν, καὶ συκπάσχουσαν ἐαφύτῳ 
διαθέσει τοῖς ὑπὶο Χριστοῦ τὰ ἔσχατα πἀάσχουσι. 
Dav ἐπιὶ καὶ ἡμεῖς ἐγχαυχᾶτβαί σου ταῖς ἀοεταῖς 
ποιούµεθα μέγα, καὶ συναλγεῖν τοῖς µέλετιν ἡμῶν 
καὶ ἀδελφοῖς χρέος ἀπαραίτητον ὁρῶμιν' διὰ ταῦτα 
τὸν διάνοιαν πρὸ τῶν λόγων, καὶ ποὺ τῆς χειοὸς 
τοὺς λόγους, xai σὺν αὐτοῖς τὴν χεῖοκ ποὺς ἐκεσίαν 
πινοῦωεν. ᾿Αοκεῖ ταῦτα πρὸς Gi, οἶδα, καὶ duct. 
ῥραίνεις ἴσως, ὅτι βραδύνω τὴν αἴτησι», xai ἀγωνιᾷς 
τὴν παράχλησι, καὶ ωήπου ἄρα τῆς σῆς ἐπιλελή- 
σμεθα τελειότητος, καὶ ὅτι πολλαχοῦ προφθάνων 


in bonum ferri, et ab ingenita dispositione illis 
compati, qui pro Christo patiuntur. Sed propterea 
quod magni faciam de tuis virtutibus gloriari, et 
debitum a me illud exigi videam, ut commembris et 
fratribus compatiar : idcirco, ante orationem cogi- 
tationes, ante manus orationem, et una cum iis 
manum supplicem pretendo. Hec apud te suffi- 
cient, scio ; et fortassis fers segerrime, quod peti- 
tionem non exponam, et laboras de admonitione 
mee intercessionis, ne scilicet fortassis tus per- 
fectionis me oblivio ceperit, cum tu multoties in- 
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tercessionem preeveneris, non exspectata admoni- Α ὤφθης τὴν δέουσαν οὐχ ἀναμείνας παραίνεσιν. Πείθο- 


tione : et mihi quidem ista sunt persuasissima. Sed 
: dolor mihi conceptus de coathletis et concaptivis 
meis ita me disponit, uta longe exordiar interces- 
sionem ; at nunc expediam, Dei veri sacerdotes, et 
nostriconsacerdotes ab estuetfrigore consumuntur. 
Subeat tibi cogitatio, quanto jam tempore decurso 
de emendicata stipe, et pecunia gravissimis usuris 
mutuo accepta vix vitam sustinuerint, coacti non 
aliter quam volucres celi nidos sibiconstruere, et 
aliquod vite solatium vel exiguum procurare. 05- 
tende teipsum non dissimilem tui, et Dei deside- 
rium tibi inhereus extra te diffunde ; dumillorum 
miserearis, leniorem nobis redde maxima ex parte 
dolorem, illorum solando indigentiam. Anime pro- 
curat indulgentie veniam, si quis animabus pro 
Christo afflictis, auxilium ferat. Quid autem aliud 
ego scribo ? quam utis quisupplicat rogando, con- 
cessa pelitione gratias agat ; propterea quod in 
cseteris mei bene memor fueris, et presentem pe- 
titionem fervide, et sine preetexta excusatione adim- 
pleveris potiusquam adimplebis : Christus omnis 
misericordie et consolationis Dominus ad omne 
tui voti desiderium aurem apertam omnigentis bonis 
adaugeat ? usque dum regni illius, ubi nulla est 
successio, beati participem faciat. 
EPIST. LXVI. 
Stauratio spatharocandidato prafeclo insula 
Cypri. 


μαι ταῦτα * ἀλλὰ τὸ περὶ τοὺς συναθλητὰς καὶ συν- 
αιχμαλώτους ἄλγημα, οὕτω µε ποιε διατίθεσθαι, 
καὶ µακρότερν τῆς ἰκεσίας ἐφάπτεσθαι. Ερῶ δὲ 
ἤδη * οἱ τοῦ Θιοῦ τῷ ὄντι ἀρχιερεῖς, xat ὦ μῶν τῶν 
ταπεινῶν συναρχειρεῖς χειμῶνι χαὶ ἑλίῳ διατηκόµι- 
νοι ΄ λογίζου pot χρόνος ὅσος ὑναγκάσθήσαν ἐξ ἐρά- 
νου x«i χρεῶν βαρυτόχων, εἰ μὴ τι ἄλλο, ἀλλ oov 
ὥσπερ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἑαυτοῖς περινοήσα- 
σθαι χατασκηνώσεις, xxl ζωῆς τινος μιωρὰν xaps- 
µυθίαν, οὐχέτι λέγω πολλά. Δεῖξον σεαυτὸν ἀπαράλ- 
λακτον σεαυτοῦ, καὶ τὸν ἔνδοθὲν σου περὶ τὸ θεῖον 
πὀθον προχεόμινον ἔξω, διὰ τῆς tig αὐτοὺς συµπκα- 
θείας, πράύνον ἡμῶν τὸ πολὺ τοῦ ἆλγους, τὸν αὐτῶν 
παραμυθούµινος ἁπορίαν. Ψυχῆς ἐστιν ἄφεαις καὶ 
λύτρον, τὸ ψυχαῖς ἐπιχουρῶσαι διὰ Χριστὸν ταλαι- 
πωρουµέναις. Τί ἄλλο γράφω; ἤ ὡς rà» αἴτησο 
ἔχων, λοιπὸν πληρουμένην εὐχὶὺνα, καὶ εὐχαριστίω 
ἀνθ᾽ ὧν, τά τε ἄλλα μνήμην ἡμῶν ἀγαθὴν ἔχεις, καὶ 
πρὸς τὴν παροῦσαν αἴτησιν ἀπροφάσιστος καὶ θερμὸς 
(πῶς simo ;) Ὑέγονας πληρωτὴς, à Ὑίνῃ. Εἴη σοι 
Χριστὸς, ὁ τοῦ ἐἑλέους xai πάσης παρακλήσεως Κύ- 
ριος, ἐπὶ πάση μὲν δεήσει τὸ οὓς tux χουν παρίχων, 
καὶ τὸν ἆἄλλον δὲ βίον παντοδαποῖς ἀγαθοῖς συναύξων 
τῆς ἀδιαδόχου καὶ µακαρίας ἐκείνης µέτοχον ἀἄνα- 
δεικνὺς βασιλείας. 
EDIT. zc". 


σπαθακανδιδάτῳ — (1) 
Κυπρίων νήσου. 


Σταυραχίῳ ἐπάρχοντι τῆς 


Coteler. (Monumenta Eccles. Grec., t. IT, p. 104). 


Piscis capitoin paludibus plerumque vitam agit. 
Is, prout marina constat experientia, ventri strenue 
imperat, temperatumque victum in natatili servat 
natura. Unde in nullum animal insurgit, nequo 
eorum que ad capturam promptissima sunt : sed ei 
natura est, erga omne marinum genus, instar ca- 
ducei, et mos instar feederis ac inviolabilis jurisju- 
randi. Adeo autem iis que diximus custodiendis 
operam dat, ut si quando ventorum vis et maris 
procelleipsum a consueto pastu abegerint, simul- 
que ingruens fames e patria abduxerit, atque 


Τῶν ἰχθύων ὁ κέφαλος (2) ἐπὶ τοῖς ἔλεσι τὰ πολλὰ 
τὸν βίον ἀνέχει. Οὗτος, ὡς à θαλαττία πεῖρα βούλε- 
ται, Ὑαστρός τε νεανικῶς χρατεῖ, καὶ τὴν σώφρονα 
δίαιταν νηχομένη φύσει πο)λιτεύεται. Διὸ δώῳ pity οὗ- 
δενὶ οὐδὲ τῶν εἰς ἅλωσιν ἑτοιμοτάτων ἐπιτίθεται - 
&A) ἔστιν αὐτῷ ἅπαν τὸ ἐν θαλάσση Ὑγίνος à φύσις 
κηρύχειόν, καὶ σπονδαὶ (3) τὸ ἔθος καὶ τῶν ὀρχίων 
τὸ ἀπαράθατον. Τοσοῦτον d' αὐτῷ τῶν εἰρημένων 
à φυλακὴ διεσπούδασται, ὥστε κἀπειδὰν ἀνέμων 
βία χαὶ θαλάττιοι τάραχοι τῆς ἐθίμον νομῦς ἆκ- 
ελαύνωσι, τὸν δὲ λιμὸς συνεπιτιθέµενος ἁπάτῃ τῆς 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES. 


& (c. ἔχη. 


NOTE. 


(4) Σπαθακανδιδάτφ. — Rectius 
δάτῳ. lta in jure Greco-Romano mentio habetur 
Βασιλείου σπἀθαροκανδιδάτου, per Eustratium CP. 

. 268, idque nomen explicant, aliisque testimoniis 

rmant optima Glossaria, Grecum Meursii, et La- 
tinum Fresnii. Porro spatharii erant imperatorii 
satellites. Quocirca ὀορυφόροι Sozomenl lib. r. 
cap. 14, et Theodoriti lib. ui, cap. 14, in Historia 
tripartita sunt spa(harii σπαβαρικὸὀν ἀξίωμα in 
Orientalium synodica ad Theophilum imperatorem, 
quam edidit Combefisius, p. 121. Sicque vocati 
suuta σπάθη, que est longior ensis, spatha, spata, 
spada. Unde factum est ut lancea Dominice pas- 
sionis σπάθη appellata ruerit a Gelasio Cesariensi 
apud Theodoritum Dialogo3. Atque hac pauca ad- 
didimus ad aliorum observationes, 

(2) Κέφαλος. Capito, cephalus, labeo, mugilum 


σπαθαροχανδι- Α genus piscis, notus, et pietate, justitia, innocentia 


conspicuus. Dequo vide cum ceeteris Rittershusium 
ad Oppianum. 

(3) Σπονδαί. Superius σπονδὰς mutavimus in 
σπουδάς. Nune vice versa σπουδὰς in σπονδᾶς, apud 
Philonem Deconfusionelinguarum p. 326, C. Kara 
τῶν σπονδὰς λύειν ἐπιχειρούντων, καὶ σύγχυσυ ὁρ- 
χίων «itl μελετώντων. Adversus eos qui f edera sol- 
vere conantur, et conturbationem pactorum jure- 
jurando firmatorum semper meditantur. El 
σπονυδἠν in σπονδἠν, in eodem magno Judto lib. 
Quis rerum divinarum heeres, p. 506. C. προσθχόντως 
ὅλως εἰς ἱερὰν σπονδὴν ἀναστοιχειωθείς. Decenter 
omnium ad sacrum foedus reformatus, p. 298. 
Georgii Syncelli non πονδέων, neque χονδύων sed 
σπονδείων, ex Josepho. 
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πατρίδος, καὶ πλανᾶται κατὰ τροφῆς ζήτησιν ó xípa- Α oberrat capitoad querendum cibum ; neque tunc 


λος, οὐδ) οὕτως αὐτῷ τὰ τῆς πατρίδος παραλύεται 
νόµιµα, ἀλλὰ καὶ μετανάστης γινόμενο, καὶ τῆς 
τροφῆς ἂν οὕτω τύχοι πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν πολλάκις 
ἐγχειμένης, καὶ τοῦ λιμοὺ λῦσαι τοὺς νόµους έπαναγ- 
καάφοντος, οὔτε τῷ φαινοµένῳ δελεάδεται͵, 000! orsi. 
χει τῷ βιαδομώῳ;' à) ὡς ἔφημεν xoci πρὸ τῆς 
ὄψεως ἐγκειμένου τοῦ θηράἁματος, αὐτὸς σωφρονεῖ, 
καὶ λιμοῦ καὶ γαστρὸς x«i τοῦ κινοῦντος τὴν δρεξιν 
ἔξωθεν, ἐπικρατεστέραν τὴν ἴἔμφυτον φιλοσοφίαν 
ἐπιδείχνυσι. Δι’ ὃ ἂν piv. ἔτι ζῆ τὸ προκείµενον, οὐ 
φθείρειν τὸ ὁμόφυλον ἀνεχόμινος, οὐδαμῶς τῆς θοί- 
vog ἐφάπτεται. "Av δὲ τῆς ζωῆς Πρημωμένον πρόχει- 
ται, τῷ µηχέτι ὄντι, μηδ ἀλγηδόνα λαμθάνοντι, 
τούτῳ τοῦ λιμοῦ rà» βίαν παραμυθεῖται καὶ διαλύε- 
ται. 'O μὲν οὖν κέφαλος ὁ ἰχθὺς οὐδὲ τῶν ἀναισθήτων 
σωμάτων, ἂν μὴ λίαν ὁ λιμὸς ἐπιτίθηται καὶ νικᾷ 
τὴν φύσιν, οὐμενοῦν οὐ προσάπτεται. Σὺ δὲ ζῶντας 
ἀνθρώπους ὅλους αὐταῖς περιουσίαις, x«i τότε tpu- 
φῶν. Τί ydp µε δεῖ λέγεν μηδιμιᾶς ἀνάγκος ἐπι- 
χειµένος ; ἀνέδην οὕτω xai πρὸς αὐτῆς τῆς πατρί- 
doc ὀφθαλμοῖ, Ἀχανδὸν χαταπίνων xal ἀκορέστως 
χαταθοσκόµενος (4) τίνα λόγον ἐχεῖθεν ἕξεις ὅτε 
παραθάλλεθαι ; 
ΕΠΙΣΤ. 527. 
Περὶ τοῦ uà div πρὸς τὰ ἐν τῷ βίῳ λυπηρὰ 
ἐπιστρέφεσθαι (5). 


ab eo solvuntur patrie jura ; verum etiam exsul, et 
ssepe alimento, si ita casus tulerit, ob oculos po- 
sito, ac fame compellente ad violationem legum ; 
neque per oblatum illicitur, neque vim inferenti 
cedit, sed prout diximus, etiam preda in conspectu 
posita, ipse abstinet, insitamque philosophiam 
ostendit tum fame tum ventretum eo quod esce de- 
siderium extrinsecus movet fortiorem. Quocirca si 
adhuc vivitquod sese obtulit, non sustinens perdere 
sibicongener, nequaquam dapem attingit. Sin vero 
vitee expers adsit, per id quod non amplius est nec 
dolorem sentit, violentiam famis solatur ac dissol- 
vit. Capito itaque piscis, ne sensu quidem destituta 
tangitcorpora, nisi valde urgeat fames naturamque 
vincat. Tu vero qui vivos homines cum facultatibus 
suis integros, idque inter delicias (quid enim me 
oporletdicere, nulla compellente necessitate ?) adeo 
impudenter et coram ipsius patrie oculis, deglutis 
inhianter atque insaturabiliter devoras,quam in alia 
vita excusationem habiturus es, cum ne in hac 
quidem locum invenias utcum piscibus conferaris ? 
pxd' ἐνταῦθα πρὸς τοὺς ἰχθύας εὑρίσχει χώραν 


EPIST LXVII. 


Quod non oporteat ad prazsentes vitai molestias 
attendere. 


Coteler. (1. c. p. 106). 
᾽Αγαθὸν ἀνθρώπῳ βίος ἄλυπος, χαλεπὸν δὲ τυχεῖν α Grata res homini est, vita sine dolore tranquilla, 


μᾶλλον δὲ τοῖς γε τὴν χρίσιν μὴ ἔχουσιν ἀπ᾿ ὀρθῆς 
διαίτης προϊοῦσαν, ἀδύνατον. Οἷς μὲν οὖν ἡδόωεθα, 
τῷ πλάσαντι καὶ χορηγοῦντι tà» ἀνεύθυνον ἡ δονὴν 
χάρις. "A δὶ ἀνιώμεθα, ἐν ἑαυτοῖς ἔστιν εὑρεῖν, 
ὥσπερ τυύτων τὸ αἴτιον, οὕτω xxi τὸ φάρμακον τῆς 
ἰάσεως. Τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν λυπηρῶν, οὐκ ἐξ έαυ- 
τῶν τὴν πληγὴν ἐπάγει, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμιτέρας κρέσεως 
λαμθάνει τὸ πλήττει. Ἔστι ρύθη τις πλούτου ; τί 
δύναται ἡ στέρησις λυπῆσαι ; ἀλλ ἐγὼ τὴν στέρησιν 
Bop? νομίζω: δῆλον ὡς αὐτὸς ἐγὼ χαὶ τὴν οὐδεν 
κατ ἐμοῦ κχινοῦσαν ὁπλίζω πικρὸν ἀφεῖναί pot 
βέλος. 'O μὲν γὰρ φθόνος, ἢ κοινόν τι πόλεως à πατρί. 
δος πάθος, 3; ἄλλο τῶν ἔξωθεν, ἴσχυσέ µε καὶ μὴὺ βου- 
λόμενον πένητα ποιῆσαι ' λυπῆσαι δὲ οὐδεν τούτων 
οὐδαμῶς οὐκ ἂν δυνηθείη, εἰ μὴ ἐγὼ βουλοίμην. 
᾽λλλὰ φίλτατοι παῖδες ἀπέστησάν uot τῶν χόλπων, 
καὶ οὓς ὁρῶν ἡδόμην καὶ τὰς ἐλπίδας πάσας ἀνῆπτον 
τοῦ βίου, οὗτοι τὸ χρεὼν ἄθρόον ὑπῆλθον ; οὐδ' ἐχεῖνοι 
πλήττειν οἴδασιν ὅλως, μάλιστά yt φύσεως ὥσπερ 
ἐν τῇ γενέσει οὕτω κάν τῇ ἐξόδῳ λειτουργήσαντες 
νόµοις. 'AJÀ ἐγὼ τοὺς τὰ ἔσχατα ἠριμοῦντας ὡς ἐν 


(4) Χανδὸν καταπίνων xai ἀκορέσως κατα- 
θογκόµενος. Hasc verba nos admonent illorum Cy- 
rilli in Hahacuc n. 15, t. III, p. 530. A. Κατὰ τὸν 
ἴσον ἰχθύσι τρόπον τοὺς ἀσθενεστέρους χατανέµ:- 
σθαι, χαὶ οἷον ἀλλήλους καταῤῥοφε ἀθύοω τε xal 
ἁπλήστω στόµατι, σχληρὰν οὕτω καὶ ἅμιχτον 
ζωήν ἰπιτηδεύειν, ὡς ἑρπετῶν τῶν ἐν ὄρεσι καὶ χϊῖ 
ὀλέγα d uveyxsiv,utpromamus nostram conjecturam, 


sed obtentu difficilis, imo ex sententia eorum quo- 
rum judicium a recta ratione non aberrat, impos- 
sibilis. Ob ea ergo quibus delectamur, Creatori et 
voluptatis inculpata largitori gratiam habeamus ; 
circa molestias autem, in nobis invenire est, ut 
earum causam, ita et remedium ad curationem. 
Nam tristium pleraque, non ex seipsis plagam infe- 
runt, sed a nostra opinione accipiunt quod feriant. 
Privatus est aliquis divitiis? Quid potest privatio 
contristare ? Atego privationem rem gravem puto: 
patet quod ipse ego nihil adversus me moventem 
armo, utin me acerbum emittat jaculum. Siquidem 
vel invidia, vel commune civitatis aut patrie infor- 
tunium, velex externis aliud quidpiam, potuit me 
etiam nolentem ad paupertatem redigere ; at tristi- 
tiam inferre nihil horum ullatenus poterit, nisi 
ipse voluero. Verum charissimi liberi e sinu meo 
abscesserunt, etin quosintuens gaudebam, omnes- 
que vite spes appendebam, ii subito fatale decre- 
tum subierunt ? Neque illi omnino ex se habent 
percellere, cum preesertim sicut in nativitate, ita et 


NOT.E 


χιιοαμοῖς Paricum piscibus more, infirmiores absu - 
mere, et ore patulo ac insatiabili se mutuo velut de 
glutire ; adeo vero duram et a commercio alienam 
vitam persequi, ut a reptilibusqua in montibus et 
cavernis versantur parva sil differentia. 

(5) Inter epistolas Photianas refertur in ms. cum 
alias characterem epistole non habeat. 
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in exitu legibus nature paruerint. Ast ego in À uryd)e κλύδωνι x«i σάλω ταλαιπωρουµένους, τοὺς 


summatran juillitate degentes,tanquam magna tem- 
pestate procellaque vexatosreputans, meisque ductus 
cogitationibus, et commiserationem conciens nihil 
illis conferentem, mihimet ipsi vulnus infligo inu- 
tile. At mihi concidit domus ? Quid ergo ? Si me 
quoque comprehendit, nihil ad me : neque enim 
sentio. Quod si multis cadentibus, ego casum 
evasil, quo modo qui «gre fero collapsa esse in- 
anima, cum gratias agere deberem quod ereptus 
fuerim, non ipse mihi molestiam concilio? Ita sane 
et in reliquis omnibus. Nam que velut in his 
exemplis prolata sunt, communia sunt cunetis,erga 
qu& humana vita quotidie,alia sursum alia deorsum 
agens, versatilem suum volutat cireulum. Unum 
igitur est duntaxat inter hujusce vite cuncta, de 
quo oportet gravem dolorem suscipere, et a quo 
liberari satagendum est. Cetera vero fere omnia 
queecunque contigerint, equidem si mala esse judi- 
cem, tanquam molesta mihi incumbent; sin autem 
ad ea non attenderim, eorum nullum aliquam mihi 
valet affigere anxietatem.Quidnam ergo est de quo 
me oportet esse sollicitum, non autem de dolore 
curam gerere ? Animam conservare intactam et 
liberam a peccatorum spiculis : et si quod eorum 
ad illam pertigerit, plagamque protulerit ad cica- 
tricem, excitari ad curandum vulnus, sanitatemque 


B 


ἐμοὺς ποιῶν λογισμοὺς, καὶ τὴν μηδὲν αὐτοῖς qv» 
εισάγουταν συμπάθεια» τὸν 
πληγὴν undtv ὠφελῶν ἐπιφέρω. Οἰχία dé µοι cvv. 
έπεσε; Tí οὖν ; εἰ μῶ καταλαθοῦσα κἀμὲ, οὖδὲν 
πρὸς ἐμέ * οὐδὲ y&o αἰσθάνομαι. El. δὲ molo» πε- 
ἐγὼ 
πῶς ἀντὶ τοῦ χάριν ἔχει ol, ἐῤῥύσθην, ὑπὲο ὧν 
ἄψνχα κεῖται δυσφορῶν, oóx ἐααυτῶῷ προξενῶ τὴν 


ἀνακινῶν, ἑκαντῷ 


σόντων, τοῦ πτώματος κρείττων ᾖἔγενόατ», 


λύπην ; οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. À 
γὰρ ὡς iri παραδειγαάτων τούτων εἴοηται, χοινὰ 
πάντων ἐστὶν ὅσα καθεκάστη» ὁ βίος (6), τὰ μὲν dv» 
φέρω, τὰ δὲ κάτω (T) τὸν ἐαυτοῦ πολύστοοφ»» (8) 
ἑλίσσεται κύκλον. "Ev οὗ» ἐστι µόνον τῶν ἐν τῷ Div 
πάντων, πιρὶ οὗ yp) καὶ τὴν ἀλγηδόνα βαοεῖαν δέχι- 
σθαι, xxi σπονδὴν εἰσάγειν ταύτης ἁπαλλάττεθαι. Τὰ 
δ ἄλλα μικρὀῦ πάντα ὅσα συµθῆ, ἂν ur» ἐγὼ xpiv 
φαῦλα ταῦτα εἶναι, ὡς λυπηοά pot ἐπιτίθεται o ἂν 
οὐκ ἐπιστοέρωμαι πρὸς αὐτὰ, οὐδὲν αὐτῶν icy) 
προσάψασθα, οὐδεμίαν uot βλίψιν. Τί οὖν ἐστι περὶ 
οὗ µε δεῖ φροντίξειν, x«i o9 πρὸς τὴν ἀλγιδόνα ἔπι" 
στρέφεσβαι ; τὸ ταῖς ἀχίσι των ἁμαρτημάτων ἀπαθξ 
tiv quA» (9) καὶ ἀνάλωτον (10) συντηοεῖν ' x 
τι προσάψηται ταύτης, χαὶ πρὸς µώλωπα τὴν π)τγῶν 
ἐκτείνχ, διανίστασθαι τὸ τραύμα θεραπεύει xci 
πρὸς ὑγίειαν ἀνακαλέσχσθαι. Τὰ δ' ἄλλα παντα, 
δοξα καὶ πλοῦτος, κάλλος καὶ ἰσχὺς, δυναστεία καὶ 


NOTE. 
(0) 'O βίος. Locus communis de instabilitate C in theca reliquiarum Joannis Baptiste Perpinia- 


vite humane : in quo peculiari animadversione 
digna mihi visa sunt verbaCleinentis Alexandrini, 
quia mutila, ut hic ex verisimili Der uncos com- 
plerentur. Sic inchoat summus vir librum. Quis di- 
ves salutem consequatur : Οἱ piv. τοὺς ἐγχωμιαστι- 
χοὺς λόγους τοῖς πλουσίοις δωροφοροῦντες, οὗ μόνον 
χόλαχες xai ἀνελεύθεροι δικαίως ἂν ἔμοιγε χρίνεσθαι 
δοχοῖεν, ὡς ἐπὶ πολλῷ προσποιούµινοι ο βίσασλαι τὰ 
ἀχάριστα * ἀλλὰ καὶ ἀσιθεῖς και ἐπίθουλοι * ἀσεθεῖς 
ἓν, ὅτι παρέντες αἰνεῖν καὶ δοξάζειν τὸν μόνον τέ- 
toy x«l ἀγαθὸν Θεόν, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ δι οὗ 
τὰ πάντα καὶ εἰς Ov» τὰ πάντα, περιάπτουσι τὸ 
[θεῖον] γέρας ἀνθβρώποις ἐν ἀστ[άτω] βίῳ xvXwdo- 
µένοις, [καὶ] τὸ κχεφάλαιον, ὑποχειμένοις τῷ χρίσει 
τοῦ Θιοῦ. Qui Éncomiorum munera divitibus. (ri- 
buunt, i$. vero. mthi non solum | adulatores et illibe- 
rales merito esse videntur, qui magno 86 gratificari 
simulent. quorum nulla gratia ; verum ettam. impii 
et insidiosi : impii. quidem, quod. posthabitis Dei lau- 
dibus et gloria, qui unus perfeclus ac bonus. est ; ex 
quo omnia et per. quem omnta et in. quem omnia, di- 
vinum honorem atiribuunt hominibus tn. vita instabili 
volutantibus, et quod caput est, judicio Dei obnoziis. 
Accedat huc Theophylacti epistola 12, ipsa quoque 
corrigenda, πᾶσαν τὴν ἀστατοῦσαν xricw (male 
editum et versum χρίσιν) καὶ µόνον ἀχένητον τὸ ἀειχί- 
νητον ἔχουσαν. Et Parenesis Eucherii n. 10. Vita 
heec brevis, ita brevissima, ut 2?rumnosissima : qu& 
undique circumstantium dolorum urgelur tncommodis, 
et deficientibus (an indeficientibus) fatigatur malis, 
dum accidentium jactatur. injuriis, etc. 
(7) "Avo, κάτω. Affirmare nihil dubito, in homi- 
lia Leontii presbyteri CP. apud Gretserum De Cruce 
ο. 4387. B. ubi de Filio Dei agitur, legendum esse, 
καὶ ἄνω xal κάτω μηδαμοῦ Ἀλειπόμενς. Et in supe- 
rioribus et in infertoribus nullatenus esse. desinens. 
(8) Πολύστροφον ἑλίσσεται — xóx)ov. — Apposite 


D 


nensi, Πραγµαάτων ἑλίξεις (aut. εἰλύσεις. 1ta legon- 
dum, ut paulo ante τιμωρεῖν) τε xal στροφὰς (ov. 

(9) Απαθῦ τὸν jvxi». Quid novi ad απάθεια», 
rem innumeris innumerorum commentariis illustra. 
tam proferam ? Pro more criticas observationes: 
Primo itaque lego Epist. 186, lib. 1 S. Nilli, ὅπω- 
pb ἀπευδοχύσης τοῦ χαρίσµατος τῆς ἀπτονυσίας, xai 
τῆς τελειωτάτης ἀπαθείας. Et verto, vt ne desperes 
de charismate intrepiditatis, et perfectissime im- 
perturbabilitatis. Deinde vero Eusebium Meursii 
corrigo ἐπ Canticum canticorum p. 10. Τοσοῦτον 
δεῖ χαθαρεύειν τὸν λαλούμενον Ot, ὡς τὰς ἐμπαθεῖς 
ἀφορμὰς ἀπαθιία ὑποτίθεσθαι. Hoc est, Adeo autem 
purus esse debet qui cum Deo loquitur, ut affec- 
tuum impelus vacuitate perturbationes svójiciat. 

(10) ᾽Ανάλωτον. Non me latet plerasque meas 
Notas magis esse observationes ad aliosauclores, 
quam elucidationes ad meos. Id si quis vitio ver- 
terit, potest eas non legere. Contra ego censeo, 
in hoc genere operis atquein hac luce litterarum, 
pauca declaranda esse:nullam autem intermittere 
occasionem adjuvandi eos qui veteres libros ver- 
sant, mendaruim scrupulos removendo, hoc vere 
in laudepono. lgitur Nota przsens erit ad Joan. 
nem CalecamSermone habito Dominica ante exal- 
tationem S. Crucis, apud Gretserum c. 1371 Kei 
ἁπλῶς τοὺς Ἰουδαίους διήγειρε χαὶ maporpuvt Gv- 
χοφαντῆσαι τοῦτον χαὶ κχαταδιχάσαι ὡς καχκούργου 
x«i θανατῶσαι. ᾽Αλλὰ καὶ οὕτως εὗρὲν αὐτὸν αύτ- 
τητον xai ἀνάλλωτον. Nempe longe preeslantiorem 
fore lectionem, ἀνάλωτον quam ἀναλ)οίωτον immu- 
tabilem.Jude&osque universim impulit diabolus,ut 
calumniis eum Christum incesserent, et tanquam 
maleficum condemnarent, mortique adjudicare. 
Verum sic quoque invictum et inezpugnabilem re- 
pent. 
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ῥώμη σώματος, xal  xpdrog λόγων τιµιώτερον, Α revocandam. Reliqua vero omnía, gloria et divitis, 
maidé; εἶσιν ἐν βίω παίζοντες μᾶλλον δὲ οὐδε — potentia et robur corporis, quodque pretiosius est, 
παῖδες, σχηνὺ δὲ παίδων ὑποκρινομένη dpzux, καὶ — dicendi facultas, pueri sunt in vita ludentes, imo 
potius ne pueri quidem, sed scena fabulam pue- 


εἴ τι τούτων ἀπατηλότερον. 
rorum representans, vel si quid his est fallacius. 


ANG. MAI ANIMADVERSIONES 


DE ERRORIBUS MONTACUTII IN EDENDIS PHOTII EPISTOLIS. 
(Spicileg. Rom. t. X, p. xxm.) 

Hic ego, pro meo veritatis studio, facere non possum, quin data occasione, nonnullos Angli Montacutii 
errores, in epistolarum Photii ab eo editarum epigraphis coarguam. 1. Ac primum non jurgabor cum 
editore, quod in voluminis fronte Latine sanctissimi titulum patriarche Photio addiderit, est enim id 
officii polius ac dignitatis, quam virtutis epithetum, et quidem apud Greecos pervulgatissimum. Quero 
tamen cur in eadem libri fronte non legatur Grece ἁγιωτάτου ? Oblivionene aliqua, an codicis haud 
reprehendendo defectu factum est ? 2. In quinte Photianee epistole [nunc {4 tertii libri] epigraphe, οἱ 
sepe in aliis, Greece ἀσπάθαρίῳ ponit Montacutius, Latine autem aspathario; atque in ejusdem epistolce 
scholio judicat eumdem esse aspatharium atque spatharium. Verumenimvero quis unquam nisi apud 
Montacutium aspatharii vocabulum audiit ? En autem erroris causam. In Vaticano Nicolai nostri codice 
ep. 69, scribitur in epigraphe «' σπαθαρίῳ, lineola superposita littere «', obsignificandam, ut fierisolet, 
notam numeralem primam. Estigitur David Camulianus protospatharius,ut nos Greece quoque scripsimus: 
de qua rene dubitemus, eidem Davidiinsubsequentis epistole epigraphe non per numeralemlitteram «^ 
sed explicatis litteris tribuitur in codice titulus πρωτοσπαθαρίῳ. Rursus in Nicolai epp. 8& οἱ 103, 
eeque scribitur in codice Vat. α΄ σπαθαρίῳ, lineola super «' posita. Nihil ergo evidentius dici potest 
contra vitiosam Montacutii lectionem, in cujus codice cum pariter scriberetur «' σπαθαρίω, ipse incaute 
unum vocabulum fecit ἀσπαθαρίῳ : quanquam ab aliis ejusdem codicis locis v. gr. ep. 110, coargue- 
batur, ubi explicate scriptum erat πρωτοσπαθαρίῳ., Nemo igitur, ne in mixobarbara quidem lexica, 
ἀσπαθάριος vel aspatharius vocabulainferat. 3. Saneapud eumdem Montacutium lectio quoque Φιλοπονήσου 
et PAiloponnesi, tam Greece quam Latine solceca est, pro Πελοποννήσου et Peloponnesi : quam ego quidem 
typothete culpam existimare maluissem, nisi in scholio quoque editoris sic legeretur (Peloponnesi 
presses aut dux, στρατηγός, occurrit in Nicolai nostri epistolis). &. Denique in eadem adnotatione mendose 
scribitur Germania pro Germanicia Nestorii patria (a). 5. Nollem item a Montacutio vocabulum Λέοντι in 
epigraphissepe et in scholiis Leonti Latinedici, sed potius Leoni.6. (Et quoniam de scholiis dixi, nollem 
jtem p. 46, scribi abeo septimarum synodorum pro septem synodorum). 7. In epigraphe epistole 12 [nunc 
694 libri secundi], scribit Montacutius μµονάζοντι E. πεσόντι, Latine autem monacho E. collapso. Atqui 
ego judico scribendum esse µονάζοντι ἐκπεσόντι, monacho lapso. Nempe apud eumdem Photium p. 119, 
ep. 68 [nune 78 secundi libri], legitur πσραπεσόντι. 8. Epistole 82 [nunc tertii libri 29], epigraphen 
Βασιλείῳ πράχτορ! Latine scribi video Basilio practori, proexactori vel quaistori. Cur id, inquam, presertim 
eum significatum πράκτορος Montacutius in scholio agnoscat ? Sane idem homo in epp. 47 [nunc tertii 
libri 123], et 154 [nunc tertii libri 482], dicitur κοιάστωρ, quod Grecis litteris est Latinum guazstor. 9. In 
epigraphis voc. ξενόδοχος modo hospes redditur modo Aospitalarius. Malim hoc alterum, sed certe inter- 
pretis constantiam requiro. 10. Item in titulo epistole 60 [nunc tertii libri 224], mallem ab interprete 
dictum Heilladis, quam nimis generatim Gracie. Legatur Constantiaus inthematibus. 11. Nolo ego post 
ducentos annos scribere dicam Montacutio : ceteroquin non probo quod in suis ad Photium adnotatio- 
nibus p. 46 Diodorum Tarsensem ac Theodorum Mopsuestenum labe hereseos infeclos non judicet, 
contra quos passim prisci Patres clamarunt, nominatimque sanctus Cyrillus Alex. integro opere nunc 
deperdito, cujus fragmenta nos aliquot dedimus, atque alia posthincdaturi sumus. Concedo, illos nonnisi 
post obitum damnatos fuisse ; verum id minime impedit, quominusipsorum scripta doctrinis heereticis,ut 
satis constat, redundaverint. 12. Neque licet Montacutio Iconomachis p. 97, et p. 118, aperte favere» 
quos non Photius solus oderat, sed cecumenicee synodi decretis solemnibus condemnarunt. 13. Neque 
rursus estferendum quod Montacutius p. 159, latrocinalem appellet octavam synodum ccumenicam,in 
qua deposito Photio Ignatius restitutus est. 1&. Neque prudenter tot laudibus Photium cumulat, acujus 
ambitione ac violentia magnum, quod adhuc permanet, schisina sumpsit initium. 15. Contra verodum 
plurimis maledictis Baronium onerat, alienum se non equitate solum, sed etiam omni mansuetudine 
Christiana demonstrat. 16. Inconsiderate etiam, vel potiusirate, Anastasii Bibliothecarii biographias verbis 
contumeliosis summoque contemptu persequitur p. 244, a quo tamen auctore, fatentibus passim 
eruditis, pretiosiorem ac certiorem historie pontificalis partem habemus. 


(a) Montacutii notas ut veneno tínctas inutilesve rejecimus. EpiT. PATR. 
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Edit. Montacutii. Editio nova. Edit.  Montacutii. Editio nova. 
Epistola Ι Epistola lib. I, 8 . Epistola 62 questio 203 
— 2 — — I, 13 — 63 — 20& 
— 3 — — I, & — 64 — 205 
— n — — ] 5 — 65 epist lib. — M, — 76 
— b — — i, 1 — 66 — — H, Á 71 
— 6 — — 1, 6 — 61 — — lH, 23 
— 1 — — Ἡ, 68 — e8 — — ll, 18 
— 8 — — l, 7 — 69 — — I, 8 
— 9 — — |, 1 — 10 — — II, 9 
- 10 — — Ill, 9 — 71 — — ll, 10 
— 11 — — ll, 2 — 72 questio 906 
— 12 — — l1, 69 — 73 epist. — Ill, à 34 
- 13 — — ΙΙ, 3 — 7& questio 207 
— 14 — — Ill, h - 15 — 9208 
-- 15 — — ] κ — 16 — 909 
— 16 — — Ill, 5 — 17 — 90 
— 17 -- — ΙΙ, 3 — 78 epist. — HH 25 
— 18 — — I, 11 — 79 — — Hh, 20 
— 19 — - 1] 12 — 80 — — 1DWW ο 
— 20 — — M, 10 — 81 — — Il, 98 
— 21 — — Il, 6 — 82 -- — lp 99 
— 22 — — Ill, 1 — 83 — — I, 55 
— 23 — — Il, kh — 84 — — H, 79 
— οἱ — — τι, b — 85 — — ΙΙ, 30 
— 25 — — Il, 71 — 86 — — III, 31 
— 26 — — 72 — 87 — — H, 11 
-— 21 — — IL 139 — 88 — — lI, 56 
— 28 — —  l, 6 — 89 — — II, 57 
— 29 — — lil, 8 — 90 — — Il, 80 
— 30 nuncqueest. 171 — 91 — — M, 32 
— 31 — 14:2 — 92 — — l, 81 
— 32 epist. — 1i &7 — 93 — — Π, 33 
— 33 queetio 173 -- 94 — — II, 58 
— 34 — 193 — 95 — — ll, 12 
— 35 — 194 — 96 — — I, 13 
— 36 — 195 — 97 — — I, 16 
— 37 — 196 — 98 — — l, 17 
— 38 — 197 — 99 — -— li, 59 
— 39 epist. — Ill, 9 — 100 — — I, 60 
— 40 — — ΙΙ, 7 — 101 — — Il, οἱ 
— &1 — — Ἡ, 15 — 109  questio2!14 — 
— &2 — — M, 15 — 103 epist. — Hl 82 
— &3 questio 198 — 00 -- — mW 0 
— && — epist. — Ill, 10 — 105 - — ll, 3&4 
— &5 — — ll, 53 — 106 — — It, 4 
— 46 — — IL 4 — 107 — — Il,  !5 
— &T7 — — il, 19 — 108 — — IIl, — 35 
— 48 — — ll, 13 — 109 — — Πι, 36 
— 49 — — Ill, “4 — 110 — — Ill, — 37 
— 50 — questio (99 — 111 — — II, — 16 
— δι epist. — NL, i5 — 112 — — Hl, 63 
— 52 — — lll, 16 — 113 — — I 6 
— 53 — III, 47 — 114 — — πι, X38 
— 5& — queestio 200 — 4115 — — II, [1 
— 55 epist. — ΠΠ, 18 — 116 — — I  — 18 
-— 56 — Ii, 19 — 117 — — n 8 
— 81 — — il, 20 — 118 — — I, | 8 
— $8 — questio 201 — 119 — — lL (8 
— 59 — epist. — Ill, 21 — 120 — — liL 39 
— 60 — IIl, 22 — 121 — — lI — 4) 
6! | — II, 54 — 122 — — Hn, ) 86 
el questio 202 — 123 — — HI 4 
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PHOTII EPISTOLARUM ORDO NOVUS PROUT IN HAC NOSTRA EDITIONE DISPONUNTUR. 


LIBER PRIMUS. Edition. nov& epist. 30 — Montacutii epist. 
Edition. nove 18 Latine , Baronius ad an. 859 ; — 34 — 
Greece, Jager, Histoire de ΡΛο- — 32 — 
tius, pag. 433. — 33 — 
— 2 Latine , Baronius ad an. 861 — 34 — 
no 34 ; Jager loc. cit.pag. 155, — 35 — 
cum supplemento ex Ang. Mai — 36 — 
Biblioth. nov. t. IV, p. 53. — 37 — 
— 3 (Memoratur tantum.) — 38 — 
— & Montacut. 3 — 39 — 
— 5 — & — &0 — 
— 6 — 6 - 41 — 
— 1. — 8 — &? — 
— 8 Montacutii | et apud Canisium — &3 — 
Antiqua lectiones, t. II, part. — 1Η — 
n, pag. 382 ed. Basnagii. — &5 — 
— 9 Latine, Mai, Spicileg. Rom. t. X, — &6 — 
part. 1, pag. 440-459. — &1 — 
— 10 Latine, Mai ibid., pag. 400 — 48 — 
402. — 49 — 
— 11 Montacutii 18 — 50 — 
— 2 — 19 — $! — 
— 13 Montacut. 2 — 53 — 
— 4 — 174 — 53 — 
— ι5 — 188 — 54 — 
— 16 — 97 — $5 — 
— “7. — 98 — 56 — 
— 48 Mai, Scriptor. vet. nov. collect., — $7 — 
t. 1, part. 11, pag. 216. — 58 — 
— 19 — 59 — 
— 20 — 60 — 
— 21 )Montacut. appendice, p.385seq. — 64 — 
— 22 — 62 — 
— 23 — 63 — 
— 24 Combefis. Auctar.novissim. t.], — 64 — 
pag. 527. -— 65 — 
— 66 — 
LIBER SECUNDUS. — JH -— 
Edition. nove epist. 1!  Montaculii epist. 9 — 69 — 
— 2 — 11 — 10 — 
— 3 17 — "4 — 
— 4 — 23 — T2 — 
— 9 — 24 — T3 — 
-— 6 — 28 — 74 — 
— 1 — 40 — 75 — 
— 8 — 69 — 76 — 
— 9 — 10 — 17 — 
— 10 — 7A — 78 — 
— 11 — 87 — 19 — 
— 12 — 93 — 80 — 
— 13 — 96 — 8l — 
— 14 — 106 — 82 — 
— 15 — 107 — 83 — 
— 16 — 411 — 84 — 
— 17 — 115 — 85 — 
— 18 — 116 — 86 — 
— 19 — 126 — 87 — 
— 20 — 140 — 88 — 
— 24 — 444 — 89 — 
— 22 — 148 — 90 — 
— 23 — 169 — 91 — 
— 24 — 47A — 99 — 
— 25 — 173 — 93 -— 
— 26 — 1175 — 94 — 
— 27 — 119 — 95 — 
— 28 — 184 — 96 — 
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— 99 — 943 


— 100 — 244 

— 101 — 245 

— 102. Edita a Francisco Scor- 
so in preefatione ad 
opera  Theophanis 
Geramei, fol. Paris. 
1644. 


LIBER TERTIUS. 
Edition. noveepist. 1 Montacutii epist. » 


— 2 — 0 
— 3 — 13 
— & — 14 
— 5 — 16 
— 6 — 91 
— ri — 22 
— 8 — 29 
— 9 — 39 
— 10 — A& 
— 44 — 46 
— 19 — &l 
— 13 — 48 
— 41 — 49 
— 18 — 51 
— 46 — 59 
— 11 — 93 
— 48 — 53 
— 19 — 56 
— 20 — 51 
— 94 — 58 
-— " 99 — 60 
— 93 — 61 
— 24 -- 13 
— 95 — 78 
— 9 — T9 
— 27 — 80 
— 28 -- δ4 
— 29 — 82 
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Edition. nove epist. 2 Montacutii epist. a5 
— E — 6 
- 32 — 91 
— 33 — 93 
— 94 — 105 
— 35 — 108 
— 36 — 109 
— 37 — 110 
— 38 — 4114 
— 39 — 120 
— 40 — 124 
— 41 — 123 
— &2 — 124 
— &3 — 130 
— 44 — 131 
— 49 — 146 
— 46 — 150 
— 47 — 153 
— 48 — 454 
— 49 — 158 
— 50 — 160 
— δι — 168 
— 52 — 1'12 
— 53 — 185 
— $4 — 189 
— 55 — 190 
— 96 — 193 
— 97 — 197 
— 98 — 200 
— 59 — 224 
— 60 — 226 
— 61 — 232 
— 62 — 233 
— 63 — 934 
— 64 — 239 
— 65 — 240 
— 06 Colelerius , | Monumenta 


Eccles. Grec. t. Il, pag. 
104, 105. 
67 Ibid. pag. 106-108. 
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IN LIBROS QUATUOR ADVERSUS MANICH/EOS, IN SPIRITUS SANCTI MYSTAGOGIAM, 


IN HOMILIAS, ODAS, NEC NON ET IN LIBROS TRES EPISTOLARUM PHOTII. 


Revocatur lector ad columnas editionis nostre. Littere, a, b, c, d, inchoantem, mediam et desinentem 
paginam signant. 


Α 

Abbati qui debeatur a monachis reverentia, 883 b, c. 

Abrahamus Deum credebat mortuos excitare posse, 
154 b. 

Abstinentie donum cum summa cura custodiendum ; 
&d passiones retundendas utilissimum, 895 c. 

Acacius monachus et medicus, 895 b ; 898 a. 

Actio acquirit vires per imitationem, 666 c. Actionem 
quamcunque consilium praecedat, 674 c. 

Adamantus, Manetis discipulus, 42 b. 
ssa damus in paradiso collocatus; illius tentatio et lapsus, 

. C. 

Adimantus, discipulus Manetis, 42 b. 

Adrianus papa, 650 c. 

Adulatio fugienda ; morbos exulcerat, et reddit insana- 
biles, 898 a. 

Adulatores fugiendi ; 670 b, c. 

Adversa forti animo toleranda, 682 b ; adversis dejici, 


secundis attolli, levitatis et insipientiee est, imo οἱ pusil- 
lanimitatis, 691 b. 

Affectio superat naturam, 554 b. 

Agapetus papa, 646 c. 204 
i Agapius Manetis discipulus, beptalogum conscripsit, 


Agatho, pontifex Romanus, sextamsynodum ecumeni- 
cam per legatos collusiravit. 367 a. 

Alexander Alexandrie archiepiscopus, vir rebus sancte 
et preclare gestis eximius, 631 c. 

Alexander comes ;illius inaleficia Alexandri Magni mu- 
nificenti:& opponuntur, 935 b, c ; 958, 959. 

Alexander Constantino olitanus archiepiscopus, vir ϱ8- 
nitie et prudentia venerabilis, 631 b. 

Alexander Macedo ; illius sententia de mulieribus, 
687 b. 
Alexander qui Cyropoleos archiepiscopsatum tenuit, 
contra Paulici&nos scripsit, 34 &. 

Alexius Comnenus, imperator sapientissimus, 399 a. 
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Amantes redamandi, 942 c ; 943 a. 

Ambrosius (S.) affirmat spiritum sanctum & Filio pro- 
cedere, 343 b, c; 346 b ; 350 b ; 359 b ; 394 & ; 810 b. 

Ameras, cognomine Monocherares, Christi inimicus, 
Saracenorum dux, 78c. — 

Amicitia a justitia non disjung. nda, 867 b. 

Amicus amicis non gravis, 599 b. Amicusimprobus jam 
non amicus dicendus, 930 b. Amicus est res necessaria, 
sed magisnecessarius sermo justi, 867 b. Amici qui non 
eligendi, 667 d ; quomodo tractandi, 6708 ; quomodo ab 
adulatoribus differant, ibid. b. De amicis absentibus cur 
optime loquendum, 671 a ; illis contra equum nihil con- 
cedendum, 683 b 

Amor Dei et proximi totius legis summa, 662 c, d. 
Amor tutius est firmamentum imperii quam metus, 679 b: 
utroque tamen opus est principi, ibid. Amori cur ale a 
pictoribus tribuantur, 902 a, b. 

Amphilochius Cyzici archiepiscopus, 827 d. 

Anastasius presbyter et bibliothecarius Romanus, 

8 d 


Anastasius tributi collector, 938, 939. 

Anathema jure latum, terribile ; injuria, ridiculum, 
834 b, c. 

Anatolius, insignis mendaciorum enarrator, 967 c. 

Anatolius, qui in sacerdotale regie urbis solium fuerat 
inunctus, Leonis pape vices in synodo Chalcedonensi 
gerebat, 642 a. - 

Angelorum hymnus, in Nativitate Cbristi decantatus, 
omnes creaturas sensibiles ad unum refert conditorem, 
210 


Ania, vicus Tabie urbi proximus, 62 c. 

Anime alium, et alium corporis fingere conditorem, 
Deo oppositum furoreque ac insania pleuum est, 86 c ; 
105 a. Anime plaga gravior quam corporis, 6498. Anime 
per peccatum intlict livores, ipsam reddunt etiam post 
curationem apte dispositam et paratiorem ad stigmata 

erpeccatum inurenda, 886 a, b. Animam meliorem que 
ona reddunt, 627 a. De animabus impia quedam do- 
gmata, 646 a. . 

AniusDeli rex Grecis Trojam obsidentibus frumentum 
prebet, 866 c. 

Annacujus tribus Áserem habebat auctorem, Christum 
in templo vidit, 415 c ; 221 b, 

Anna sterilitatis opprobrium amputat, et Maríam parit, 

0 c. 

Annus periodus est temporum, sicut tempus est men- 
sura motus sensibilis, 123 a. 

Antbimus, Trapezuntiorum episcopus, anathematiza- 
tur, 646 &. 

Antipater ; illius mores, 526 c. 

Antonius Bospori archiepiscopus, 827 d. 

Aphthonius, Manetis discipulus. 42 b. 

Apollinarius Alexandrie archiepiscopus, 650 d. 

Apostoli, precones dogmatum Dominicorum, 350 a. 

Aqua a bono Creatore profecta, 187 d. 

Ararat, regionis nomen, 704. 

Arcana quie divulganda, que reticenda, 670 c, d. 

Archelaus Carcharorum episcopus, vir divinarum et 
bumanarum rerum peritissimus, Manetem confutat et 
pudefacit, 39 b, c ; 43 b, c. 

Argaum, oppidulum cui Pauliciani nomen induunt 
Laodicenorum, 23 8 ; 78 c ; 79 a. d. 

Aristophanes, poeta suavis 855; Plutum cecum finzit, 


, 8. 
ga ristotelis epistolre ceeteris ejus operibus accuratiores, 
862, c. 

Arius hereticus 590 b ; 591 b ; 707 ; illius errores ro- 
felluntur et damnantur 634, b, c, d. 

Armeniacorum regio, 18, 8. Armeniaca Ecclesia cur ab 
orthodoxa separata fuerit, 705 et seq. ; 714, 715. 

Arsabes protospatharius ; munus ab illo missum Pho- 
tius gratissime accipit, 970 a, b 

Arsenius monachus, presbyter et sacrorum prefectus, 

18 c. 

Arsenius presbyter et eremita ; illum ut pro Ecclesia et 
sacerdotibus afflictisapud Deum Christum, B. Virginem 
et sanctos martyres exoret, hortatur Photius, 898,899; 
902 c. Ad illum mittit Bulgaros &d monasticam vitam 
anhelantes, 903 c, d 

Asia seditione intestina concussa 826 b. 

Astati, pars selecta discipulorum Sergii, 78 b. 

Asulius princeps Ármeniorum ; àd illum scribit Pho- 
tius de synodo Chalcedonensi et de fide orthodoxa, 714, 
7T45 ; ad illum mittit venerabilis crucis portiuncu- 
lam, 716. 

Athanasius Alexandrie archiepiscopus; ejus enco- 
mium, 573 a ; illius scripta, ibid., &, b ; mult&rum pal- 
marum auctor, 161 a. 
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Athanasius monachus et anachoreta ; Photii amicus, 
802 8, d ; 883 &. Crucem illi mittit Photius, 902 b. 

Augustinus (S.) dicit Spiritum sanctum a Filio proce- 
dere, 343 b, c; 346 b ; 350 b ; 359b ; 39& a ; 810 4 

Aurem ad audiendum formavit Deus, 407 d. 

Aurum quaquaversum res humanas ducit, 682 b. 

Avaritia οἱ humanitas nullum admittunt inter secom- 
mercium, 939 a. Avaritia regnum colorum occludit, 
eleemosyna aperit, 874 b, c. 

Axinus Bcythicus pontus, 827 d. 


Baanes, impurus Paulicianorum doctor,228. Ab asseclis 
Deo exequatur, ibid. c. Illius origo et dogmata impia, 
62 b. A Sergio aperte scinditur, 74 b, c. 

. Baanes prepositus et patricius, 958 a. Illi se tractari 

indignis modis Photius queritur, 959 d ; 954 a. 

7, Daanite et Sergiote inter se contendunt et pugnant, 
8, b. 

Baptismus Christi, etomnia quetunc contigerunt, ad- 
versus duo Manicheorum principia militant, 94 c,d : 94 
8, b. Baptismus a laico collatus, an sit invalidus etideo 
reiterandus, 774, 775. Baptizatos oleo ungere ad 
quem pertincat, ibid. 

Bardas patricius, et Macedonis dux, 943 a, 619. Ad 
illum scribit Photius pro Christodulo, 623 a. Pro clerico 
S. Blasii, ibid. b. 

Bardas imperator, 626 c. 

Bardabas mouachus, 883 d, 

Basilidis sordes οἱ lascivie, 47 a. 

Basilius Macedo imperator, ecclesiam Deiparae dicatam 
exstruit, 563 c, d. Illius ecclesi descriptio, 567 et seqq. 
Basilii laudes, 566 b ; 578 et seq. llli scribit Photius, 
tractari se indignis modis enixe querens, 766 et seqq. 

Basilius exactor; suppliciorum (timore futurorum 
illum terrere conatur Photius, 946 d ; 947 a, b 

,Dsilius patricius, urbis Constantinopoleos prefectus, 


c. 

Basilius quistor ; illius avaritia vituperatur, 958 c. 

Basilius (5.) quiin penitioribus animethalamis puram 
et intemeratam servavit pietatem, Spiritus sancti divini- 
tatem subticuit, 358 b, c; 394 8. Ecclesite vere regia stola, 
130 8. Ejus epistole laudantur, 862 d. 

Basilius Sergii heretici discipulus, 794 d. 

Beatitudo colicolarum que&, et quanta, 763 c, d. 

Bellum sine consilio non gerendum, 694 c. 

Benedictus, pontifex Romanus, vir mitis et mansuetus, 
asceticis clarus certaminibus, 378 b ; 995 a. 

Beneflciorum quie acceperis, meminisse oportet ; quie 
feceris, oblivisci, 679 d. Beneficio qui digni sunt, qui in- 
digni, 683a Beneficium nemini contra equum est feren. 
dum, 683 b,non exprobraendum, ibid. c ; quomodo remu. 
nerandum, ibid. Ubisemel conferuntur beneficia, semper 
continuanda, et quare, 683 d ; 686 b. Βοπεβοία, imperio. 
rum nervi, principum membra, 690 c. 

Benevolentis est )onge excellentius et multo tutius 
firmamentum imperii quam metus ; quomodo &cqui- 
renda, 674 d. Benevolenti& subditorum, armis, fortitu- 
dine et exercitu valentior et tutior, 694 b, ο, 

Berzelis, Nicephori cognomen, 178 c. 

Boni cupiditas ab impetu bono proficiscitur, 126 b. 

Bonifacius presbyterin concilio Chalcedonensi locuin 
Leonis pape obtinebat, 642 a. 

Bonitatis Dei argumentum et signum est odium malo- 
rum et humanitas, 134 h, 

Bonorum afflictio, iualorumque prosperitas, quomodo 
8let cum Providentia divina, 894 a. 

Bruti Romanoruni: ducis, epistole laudantur, 862 c. 

Budas, Manetis discipulus, 42 b. 

Bulgari quidam ad Arsenium inittuntur monachistmnum 
ambientes, 903 c, d. Bulgarorum gens ad fidem Chistia- 
nam convertitur, 723 b ; /35 d. Michaelem illorum prin- 
cipem de variis officiis obeundis edocet Photius, 627 et 
seqq. 

Bythus, unusex triginta &onibus quos fingebant Va- 
lentiniani, 139 a. 


C 


o alliniee, mater Pauli et Joannis Manicheorum, 18 a; 
46 a. 

Canones leges sunt ecclesiastice que actiones Chri- 
stianorum regunt, 75& d. Canonum custodia a quovis 
hono debetur, magis vero &b eis qui dignatione alios 
prestant, 615 c, d. 

Capillorum resecatio signum est conversionis a mortuis 
operibus puree, 607 d. 

beas, vir &d subordinandam plebem acutus, bellicee 
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rei non imperitus, urbem Tephricam excitat, δὲ a, b. 
Bella varia gerit. 82 a ; sero tandem vix wgritudine 
consumptus, perit, 83 a. . 

Celeres sunt ad malefaciendum, qui sunt a Deo alieni, 
146 b. 

Celeritas sepius inconsulta; res precipitationi non 
credendi, 966 b. 

Chalcedonensis 8ynodus: eorum qui aderant numerus, 
illius preesides, un& cum actionibus describuntur, 642, 


Charitas Christiana quae, et quieillius commoda eteffe- 
ctus, 594 a, b. Charitas nunquam de sua statione dejici- 
tur, 831 a. 

Chortocopium Antiochie Pisidie suburbium ; ibi Jo- 
seph, doctor hiereticus, obiit, 62 a. 

Chrismate inunctos an licet denuo inungere, 726 a. 

Christodulus a secretis ; per ebrietatem offenderat ; 
pro illo deprecatur Photius, 623 a, b. 

Christus omnia ad salutem nostram et facit et monet, 
106 a, Christus post resurrectionem suamiin Patrissinum, 
quem nunquam deseruerat, rediit, 111 d. Cliristus est ca- 
put, apix et initium totius legislationis, 119a. Christi my- 
sterium et adventus potestates et principatus hujus 
mundi, ipsumque mundi dominum latuere, 126 c ; 143 
' 8&. Christus minister circumcisionis factus, 162 à. Chris- 
tus lux mundi, substantialis Dei sapientia, 250 d. Christi 
doctrina de Spiritu sanclo, 307 et seqq. Cur per passio- 
nem, non per potentiam, mundurn Christus servare vo- 
luerit, 863 a. Christus, Verbum Dei et Patris, ex semper 
Virgine natus, cum anima rationali, 590 c. d. Christus 
Deus est homo, divina humanaque natura predilus, 715. 
Christum habere duas naturas, sed hypostasin unicam 
contra Nestoriurn probatur, 639 a, b, c ; 643 a, b. A di- 
diversitate niturarum fluxit diversitas voluntatum et ope- 
rationum, 630a, b. Christi imago veneranda et adoranda, 
654 a. Christus, nisi juxta figuram nostram non circums- 
cribatur, Christus non est, 626 c. 

Chrysaphius eunuchus,Theodosii junioris cubicularius, 
741. 

Chrysocheres, Carbee gener ex filia et consobrinus ge- 
nere, illius successor declaratur, 83 b. 

Chrysostomus, vere aureum orbis os, sapientiz pela- 
gus. 130 a. 

Cibossa Colonie oppidulum, quod Pauliciani Macedo- 
niam vocant, ubi Constantinus defectionis uiagister fuit, 
93c,d; 47b; 50 b. 

Cibus corporis non est Mali opus, ut nugantur Mani- 
chiwei, 292 a, b. Cibi polluti participatio, ad quam ponam 
obnoxia, 787 b, c. 

Clemens, pontifex Romanus, cujus scripta Clementina 
dicta, 355 c. 

Celestinus papa, luce recte fidei fulsit, 359 c ; per 
Cyrillum Alexandrinum Ephesine synodo preerat, 
638 b, 

Crelibatus, res divina, naturam superans, 687 b. 

Celuin οἱ quie in eo sunt omnia, terra et qui continet 
a Deo uno et optimo creata sunt, 90, 91. Ccelum thronus 
est ver Dei, 110 8, Colorum gaudia describuntur, 
163 c, 

Cognatorum mors non immodice deflenda, 918 et seqq., 
970 et seqq. 

Compassio erga laborantes et cruciatos superat leges 
doctrine cujusque et medicine, 259 d. Quee nobis acci- 
dunt,fortiter ;quaealiis cum compassione toleranda, 082 b. 

Concilia eecumenica quare amplectenda, 631 8. Concilia 
septem generalia describuntur, 631 e seqq. Vide Sy- 
nodus, 

Concordia subditorum, fulcrum principum, 678 c, d. 

Conjugiuim indissolubile, 123 d ; 196 à ; 259 c. Conju- 
gium ulienuim a legibus sacris non facit parentum ab- 
sentia, nec illorum presentia quod profanatum est sanc- 
titati reddit, 794 a. 

Conscientia, quam sapienter rerum Conditor nostre 
nalurie inserunt, ad rerum agendarum contuitum, 747 ο. 

Consilium rectum manibus multorum anteferendum, 
674 d, Manus cum consilio juncte duplex tropeum, 
694 c, 

Constantinopolis magnis afficitur cladibus, que descri- 
buntur, 574, 815, 

Constantinus imperator, Heraclii proles, 46 a ; ortho- 
doxam Ecclesie sententiam tuebatur 650 b. 

Constantinus Magnus imperator, concilium Nicenum 
sua presentia honorabat, 634 a. 

Constantinus notarius, 9359 d ; 982 c. 

Constantinus, qui hoc nomen in Silvanum commutavit, 
Manicheorum doctor, 18 b ; 46 b. lllius doctrina et 
mors, 19a ; 50 b ; illius artificia, 46, 47. Macedonas vo- 
cabat discipulos suos, 47 c. 
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Constantinus spatharius, Tyrrheni generis, perversis 
moribus praeditus, 946 b, 

Constituta quie sunt, custodire oportet, 611 a. 

Consuetudines paterne vix aut ne vixquidem cort ^: 
possunt, maxima adhibita diligentia, cur& et laborib. 

6. 

Contraria contrariis excluduntur, veluti bonum mc... 
pellitur, 711. 

Convicia parum differunt a verberibus, 690 b. 

Corpus hominis ad malum principium, ut illius opus, 
referri non potest. sicut volunt Manichei, 99 b, c;102a ; 
134 b, ο: 162 b, c;190 c, d. Corpus per animam morbis 
affligitur, 619 à ; an cum anima resurrecturum, 646 b. 
Corporis passiones congruos animi affectus exprimunt, 
e d: Corporis habitus, figura, motus non contemnenda, 
6 . 

Corybantes insani, 863 b. 

Creatio anime οἱ corporis ad duo principia opposita 
referri non potest, 86, 81. 

Cricoraches magistratus,doctrina pius,Josephum here- 
ticum prosequitur, 59 b, c. 

Crux venerabilis et veneranda, destructionis mortis 
causa, 590 d. Crux Christi in qua sauguis ille ebulliit, in 
quo inundus mundabatur, venerandaet adoranda, 654 b. 

rucein mittit Photius &àd monachum Athanasium, 909 b, 

Cubricus puer, a quadam vidua adoptatur ; Persarum 
disciplinis eruditur ; nomine mutato, in Manem evadit, 
38a. VideManes, llliusabominanda de pluvia fabula,47 a. 

Cynochoritas in Colossensium appellationem transfe- 
runt Pauliciani, 23 a. Cyrochorite, discipuli Sergii hore- 
tici, 78 b, c. 

Cyrillus Hierosolymitanus patriarcha, 635 a. Adversus 
Paulicianos scripsit, 34 b. 

Cyrillus Alexandrinus in Ephesina synodo Coelestini 
pape vices gerebat, 638 c. 


D 


Damasus, pontifex Romanus, ter beatus, secundam 
synodum generalem,scilicet Constantinopolitanam,cnjus 
dogmata orbis universus veneratur, confirmavit, 359 b. 

amianus xenodochus, 875 d ; reprehenditur quod 
pauperem injuria affecerit, 878 ἃ ; 879 a, b, 951 a, b. 

David cecidit, sed surrexit, 836 c. 

Demosthenis opera rhetorum criticorum ora implent ; 
ejus epistole, 862 c. 

Desperatio robustum est et inevitabile telum, 690 a ; 
&d eam nemo adigendus, ibid. 

Deus Veteris Testamenti idem est ac Domini nostri 
Jesu Christi Pater, 107 a. Deus bonus et hominum 
amans, 134 a. Dei invisibilia ex visibilibus creaturis in- 
telliguntur, 135 a. Deus fons misericordie in illos qui 
ipsum respiciunt, superborum vero et elatorum fastum 
et supercilium deprimit et coercet, 158 c, d. Deus Pater 
omnium conditor, omnium etiam conditor Deus Filius, 
163 ο: 167 h. Deus sincero aífectu adamandus atque 
colendus, 662, b. Deus, cui omnia etiam occulta aperta 
sunt, 498 a. Deus unus est et solus communis omnium 
tum celestium tum terrestrium formator et Dominus, 
103 c, d; 132c; 1013c; 146 8, 

Devinense conciliabulum, ab Hercete Ascitaranensi 
congregatum, 703. 

Diabolus, organo serpentis utens, Evam tentat et de- 
jicit, 358 c. Diaboli in humanum genus varii conatus, 

12 a, b, 

Didymus damnatur, 591 d ; 646 a. 

Digainorum benedictio an licita, et quando, 786 b, c, d. 

Diodorus Tarsensis, primo Arianus, postea ad ortho- 
doxam fidem conversus, 710 

Dionysius Alexandrinus contra Sabellium disputans, 
Ario propemodum protendit manus, 359 b ; 814 c. 

Diorides, Carcharorum vicus, 43 c. 

Dioscorus et illius dementia anatheimatizatur, 591 c ; 
649 b, c ; 741, 143. 

Discordic inter amicos in contemptum adducunt uni- 
versum hominum propositum, 667 d. 

Divinitasin substantiam majorem et niinorein discindi 
non potest, 634 c. 

Divisio viam ad dissolutionem pandit, 182 c. 

Divitias simul et virtutem amare, impossibile, 874 b. 
Divitie regnum cadlorum occludunt, 939 b. 

Dona vera que sint, 627 a, b 

Dorotheus monasteriis Cedronorum hegumenus, 867 
ο; 810 8. 

Dryinus, cui patria crat. Ania, Sergii heretici pater, 
62, c. 

E 


Ebrietas principum, naufragium subditorum, 690 a. 
ED 
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Fbrietate abrepti homines, plurimum solent delinquendo 
ibi, 693 8. Ebrietas aliorum vitiorum fons, a regno Dei 
.ubmovet, 370 b. - 

Ecclesia, purissimus et intemeratus Christi thalamus, 
!54 c. Ecclesia sacris redimita οἱ resplendescens ima- 
unculis, Sponsa Christi, 655 8. Adversus illam dasmon 
reses plurimas, tumultus, pugnas, contentiones et 

prelia concitavit, 658 a, b. . 

Eleemosyna, oleum sacrum, facem accendit luculen- 
tam, qua passiones consumuntur, et gressus in virtutis 

vias diriguntur, 895 c ; aperit regnum caelorum 939 a. 

Elias protospatharius, 930 c ; 966 b... 
Eloquentia pollent nonnunquam, qui manu debiles, 


, €. 
Ephesina synodus. Vide Synodus. D. 
Epiphanius magnus adversus Paulicianos scripsit,31 b. 
Episcopi, velutluminariaet duces, statuuntur ut plebis 

animos ac mentes illustrent, 795 b, c. 
Episparis vicus ; unde nomen sortitus est, 18 a, b ; 51 
C; bs c 99 a. . 
Epistolas quing&m optime scripserint, 862 c, d, 
Eremitee palme arbori conferuntur, 890 c. 
Erista episcopus errores 8uos cum lacrymis abjurat, 


Error in multas parles abit, 90 b. 
Eulampius archiepiscopus Photium deserit, 827 ο, d ; 
9 


Eunomi citharedi tabula, 950 ο. — 

Euphraimus Antiochie inclytus episcopus, 646 c. 

Euschemon Cesarem archiepiscopus Photii amicus, 
835 8: 836 d ; 839 d ; 851 a, 

Eusebia monacha : illam solatur Photius de sororis 
obitu, 918 εί seq. 

Eustathius, ecclesie Antiochene decus, propter fidei 

uritatem, orationis et judicii castitatem celeber, 634 a. 

ultis Arianorum fraudibus impetitus, 767 a ; 822 c. 

Eustochius Hierosolymitanus archiepiscopus, 643 c. 

Euthymius Catanensis metropolita, 836 à. 

Euthymius, monachus lapsus, graviter reprehenditur, 
886 d. Procasmia venturi Antichristi in semetipso exhibet, 


8. 

Eutyohes et illius dementia damnatur, 591 6: 6420,9 ; 
744, 7119. 

Eutychius Constantinopolitanus archiepiscopus, Men- 
nw successor, 643 c. 

Euxinus pontus, unde sic nominatus, 827, d. 

Evagrius damnatur, 591 d; 646 a. — 

Excommunicatio ab impiis lata, ridicula, 834 c. 


F 


Felicitas subditorum principis depredicat prudentiam 
et justitiam, 694 d. 

Feminarum intuitus, telum velox et anime lethiferum, 
687 b, c. 

Festivitates solemnes quid significent, 654 c, d. 

Fidendum illi qui tibi lidem adhibet, 687 a. 

Fides recta mores producit honestos, et operum puri- 
tas fidem esse divinam probat, 630 b. Fides Christiana 
sola, sineullaaberratione, ad Deum perducit et salutem, 
627 b. Per eam, tanquam in speculo, Trinitatis divinita- 
tem contuemur, 697 b ; 630 a. Fides et religio Christiano- 
rum omnimoda perfectione paganorum religionem supe- 
rat et trauscendit, 659 b. Fidei communio est. omniuin 
optima, et maxima vere dilectionis causa, 590 a. Fidem 
exprimere debet vite conversatio, 658 a. Fidem qui 
trausgreditur Christianam, tolerandus non est, 751 a. 

Finis initio correspondeat, 658 a. 

Fraus nusquam probanda, 679 d ; 682 a. 

Furor, ceca passio, utile ab inutili discernere nequit, 

d. 


G 


Gabriel, copiarum dux, nativitatem Domini ex Virgine, 

βία annuntiat, 114 d ; per illum loquitur Deus, 114 ; 
c. 

Galato a secretis ; illi scribit Photius de mendacio, 
939 b, ο ; 967 c, d 

Gauriabius, Maànetis discipulus, 42 b. 

Gegnasius, gente Armenus, qui nomen suum vertit in 
Timotheum, l'aulicianorum doctor, 22 a, b ; 51 c. Illius 
apud patriarcham fallaciie et artificia, 54, 55. Pestilentie 
morbo diem obiit supremurn, 55 d. 

Generatio,conceptionis et gestati uteri terminus, 559 b. 

Georgius Constantinopolitanus patriarcha, 647 a. 

Georgius diaconus et cubiclusius, Photii amicissimus, 
875 a. 

Georgius diaconus et hospitalarius, 870 b ; salse deri- 
detur, 871 a, c. 
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Georgius Nicomedie archiepiscopus, laudatur, 833 d ; 
826 à ; 836 b ; 846 b. Illum solatur Photius de morte 
clerici qui peregre diem clauserat extremam, 846 d. 

Georgius orphanotrophus et diaconus, 878 c. 

Gloriari deiis que oceultanda potius fuerant, terminos 
excedit humaum improbitatis, 827 b. 

Gramen agri et illius magnificentie ad malum princi- 
pium referri non potest, 203 b, c ; 206 d. 

Gratia dignus est, qui naturam gratiie et nomen vene- 
ratur, 683 a. Grati procrastinate vel dimidiae, gratie 
non sunt, 683 b, c. 

Gravitas cum pondere quodam et cautione conjuncta, 
eam possidentum conspicuum reddit, 667 b. 

Gregorius diaconus et chartularius Aimnasiauus, 871 d ; 
874 a,d; 878, b 

Gregorius Nyss in Cappadocia episcopus, ex operibus 
Theologus dictus, 635 b; inter omnes prszecipuus pulchri- 
tudinis in genere epistolari artifex, 862 d. 

Gregorius pontifex Romanus, virtute et doctrinis cla- 
ruit, 367, 368, 374 b, c ; 394 b. 

Gregorius Syracuse archiepiscopus, multa passus est 
& factione Iznatiana, 834 c, 


H 


Hadrianus, pontifex Romanus, 382 a, 

Heresis omnis per concilia refellitur, et omnis innova- 
tio, 631 a. Hireses christiana pietas debellavit et fuga- 
vit, 658 b. Hereses octoginta recenset Epiphanius, 707 ; 
precipue describuntur, 744, 722 b. 

Helias, Hierosolymorum archiepiscopus, 650 d. 

Heraclides, Manetis discipulus, 42 b. 

Heraclius, Chalcedonis episcopus, viginti libris certa- 
mina adversus Paulicianos instituit, 34 a. 

Heirbas quam ignorat vulgus medicorum, 859 b. 

Herodes, calomnie patefactis auribus, miserrimus eva- 
eit, 626 d. 

Hierax, Manetis discipulus, 42 b. 

Hieronymus (S.) affirmat Spiritum ex Filio procedere, 
843 c ; 352 b, c ; 39& a ; 810 b. 

Hippocentauros olim in rebus generationi eorruptioni- 
que obnoxiis per jocum confinxit niythologia, 332 c. 

Hippolytus, lrenei discipulus et martyr, 358 a ; 394 b. 

Homicida, qui preter ordinatam mortem, per aliam 
viam vita privat homines, 967 b. 

Homo, animal rationale, ex visibilibus et invisibilibus 
compactus consistit, 182 d. Homo qui exluto fluxaque na. 
tura constat, non polest se immunem ab omni humano 
lapsu perpetuo conservare, 351 a : nullus, ne quidem per- 
fectissimus,& maculis purus et sordibus, 886c ; nullus, ne 

uidem pessimus.quiu alicujus virtutis particeps sit, ibid. 

omines 1ta comparati, ut sine doloris sensu pati ne- 
queant, 619 c. 

Honor qui honorabiliorem divinioremque animam effi- 
cit, solus expetendus, 644 c. 

Hosius Cordube episcopus ; unde illi hoc nomen ; sy- 
nodo Niciens aderat, 631 b, c. 

Hospitalitas quid, et quie illius merces, 851 b, c. 

Human: res omnes versatiles, instabiles, et minime 
firmm, 691 b. Humane simul diffluunt et evanescunt cum 
tempore; virtus vero inconsumptibilis, 955 a. 


I 


Iconomachi,dicti Christomaclii, 48ynodo Nicena dam- 
nali, 594 a, b ;655a ; 739 d. Illorum facinora 651 a, b. Ju- 
dt&orum erga Christum malitiam supergressi sunt, 651 d. 
Idololatrie nomen aversantur. et tamen intolerabilius 
quam idololatre in divina Christianorum mysleria insa- 
niunt, ibi4. 

Idolum venerandam Christi imaginem perquam idolo- 
latricus error eliminatur, vocant hareticl, 651 b. 

Ignatius Claudiopolitanus, 834 a. 
got Qatius Sophorum episcopus objurgatur, 823 c, d ; 


Ignis, qui animo tantum cerni potest, non auctor fuisse 
potuit principium mali, 87 c. Ignis, si opus mali est, quo- 
modo bonus Deus,boni Filius, homines baptizat in Spiritu 
sanctoet igne, 94 d. Si malusignisest conditor, quomodo 
diabolo paratus estignis? Nen enim ipsesibi paravit sup- 

licium, 95 a. Ignis se nutrientem materiam annihilaL, et 
Iracundia animum exedit quem obsedit, 686 ο. d. Ignis 
non modo arripientes ledit, sed fumus oculos perstringit 
eorum qui non longe ab illo consistunt, 930 a. 

Imagines Christi, crucis et sanctorum honorandi, et 
qualenus, 654 b ; 926 c, d. Imaginibus honor habitus, 
honor esteoru:n qui repreesentantur, sicut infuimia et de- 
decus transit ab imagine ad imaginatum, 651 c. 

Imperare sibi oportet qui aliis vult imperare, 675 b. 

Impii apud principem, illum vituperari faciunt, 674 b. 
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bi bonitatem qua quis preeditus est, depopulan- 


8. 

bitas nunquam commendanda, et quare, 674 b, c. 

Las virtuti adversatur, necinamicitiam coalescent 

lo, 839 d. Improbitatis passio, cum superior 

oinni admonitorum medicina, vel per supplicii 

2m, vel per mortem intercipitur, ne in deterius 

;, 890 b. Improbitatis humanee terrninos excedit, 

iatur de iisque potius fuerant occultanda, 827 b. 

litas ad culpam trahit, 754 b 

iatio via est ad generationem, 559 b. 

A qualis esse debeat, et presertim in principe, 
a. 


nti excusatio est paupertas, si deliquerit contra 
1, non item de divite, 671 c. 
itates infirrnorum validiores portare debent, 


i munificentiam erga ipsos in contumeliam per- 
079 b 
im inferre, cur principem maxime dedeceat, 


itia multitudinem ad se rapit, 836 d. 
98 punire, innocentes protegere debet princeps, 


itionis possessio, tetate provectiori vite» baculus 
nus est, 951 c, f. 

Α seditionem parit, 51c. Invidi&in quovis homine 
|; principe pessima, 674 d. Invidere pessimum, 
optimuin, 675 a8. Facilius est afflictos misereri, 
'osperis non invidere, 670 a. 

rori el igni comparatur, 686 c, d. Irato nihil pro- 
monitio, ibid. Iratus neminem punito, ibid. 

us Dei sacerdos et Lugdunensiuin episcopatum 
338 & ; 394 b ; 814 c. 

regina, religiosa et Deo accepta mulier, 70 d ; 


s monachus ; illius vita depravata reprehenditur, 


us monachus ; variata illius musa ; ejus epistole 
ur, 862 d. 

a quamvis longa, ubi alis amoris dilectio instrui- 
edite. transmeantur, 823 a. 


J 


ite acephali, 712, 723 a. 

im Marie puellie appellatur pater. 550 c. 

ies Baptista, federis gratie nondum particeps, 
indum legem adhuc ductus, Christum praedi- 
36 b. Prodromus et prenuntius γα fuit, 1988, 
us in lege grati: declaravit Spiritum sanctum 8. 
rocedere, 374, 374. 

ies evangelista, tonitru filius, 190 a. 

ies Heracleie metropolita, 832 ἃ ; 826 b ; 862 a. 
ies Manichieus, filius Callinices, 18 a. 

ies Nicomediee inetropolita, 823 a ; redarguitur, 


, C. 

ies patriciuset sacellarius ;acriterreprehenditur, 
938 à, b, c ; 943 c ; 947 d ; 955 c; 962 a, b 

ies Sergii heretici discipulus, 79 d, 

ies spatbarius et Peloponnesi dux ; illiimmutatio 
atur, 927 ἃ ; 943 & ; 950 c 

ies spatharius fraudis et proditionis arguitur, 952 


B. 

ies. VIIf. pontifex Romanus, virilis mente, virilis 
fuit, 379 a, b. 

; generosus per patientiam οἱ fortitudinem ἀἱδ- 
triumpho duxit, 835 b. 

h ab Arimathea, Christi discipulus occultus, lau- 
300 8. b. 

h Christi pater putatitius, 115 d; 214 c. 

h, qui se EÉpaphroditum vocari fecit, Pauliciano- 
octor, 92 à ; 59 ο: ἃ Zacharia percussus 58 b ; 
ersutice et artes, 59 a, b ; moritur, 62, a. 

h patriarche castitas, 959 b, c. 

Israelis dux, 295 b. 

i per colum et terram, caput et Hierosolyma 
:onsueverant, 106 hb ; 199c, d. Judei et Manichlieei 
Deum pugnare deprehenduntur, illi miracula, hi 
:xaturas Dei hosti ascribentes, 119 c, d. 

is opüumi descriptio, 675 b ; seipsum imprimis 
1dicare, 678 b. 

3us Halicarnassensis hereticus, 723 a. 

3 pap&. presul insi;mis et celeberrimus, Nicrene 
per vicemgerentes aderat, 634 b. 

nentum proclive, perjurium stans in procinctu, 
urare, animum generosum niinime decet, ibid. 
iianus qui post Heraclium imperium acceperat, 
im hereticos damnat, 51 b. Cum ecclesiasticis 
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dogmatibus conspirabat, 643c, d ; erexittemplum Sancte 
Sophie, 705. 
να. &micitie preferenda, 867 b. Justitia ceca, 
a. 
Justi in regno Patris sui lucebunt instar solis, 411 c; 
si cum miseriis hic colluctentur, non mirandum, 826 d. 
Justus ἃ Constantino heretico in filium adoptatus et 
edoctus, magistrum et patrem saxo occidit, 51 b. Conlra 
Syineonem insurgit, et ad mortem damnare facit, 51 & b. 
Juvenalis Hierosolymorum episcopus, Ephesine sy-. 
nodo aderat, 638, ο; Chalcedonensi, 642 b. 


K 
Kanacares, Sergii heretici discipulus, 79 d. 

L 
Laborem spes roborat, et spem labores progignunt, 
94 


ο, 

Laico &n baptizare liceat, 774, T75. 

Laus. Quinamsuntlaudandi, qui non, 679 8. Laudanda 
non est, quantumvis felix, improbitas, 674b, ο, Laudare 
quemquam in faciem non debemus, 863 d. 

Leo €alabriwe archiepiscopus, 774 a. 

Leo Germanicice in Syria ortus, Romani imperii sce- 
ptra moderans, hereticos posequitur, 54 a, b ; 76 a. 

Leo imperator iinpius, qui fere polius quam hominis 
naturam ostendit, 767 b, c. 

Leo Logotheta Madiam ; illi exprobratur ingratitudo, 
934, 935 

Leo Magnus, qui sacratas Rome curas sanctiores ad- 
huc demonstravit, quarte synodi columna, 362 a, b ; re- 
gium animum et sermonem nactus, 363 c. 

Leo IV, pontifex Romanus, qui et miraculorum gloria 
claruit, jussit Romanos Greca lingua symbolum recitare, 
915 a ; 395 a. 

Leo senior et Leo junior, Romani pontifices ; illorum 
sententie de processione Spiritus sancti, 798, 799 

Leospatharius,redarguitur quod efferatos mores &gnina 
pelle occultasset, 934 a, b. 

Lex pedagogus erat ad ea que sunt gratie, 118 c. 
Legis et gratim connerio et cognatio, 142 b; 203d; 
206 8 ; 230 d ; 250 a. Leges Mosaice ad malum princi- 
pium referri nequeunt, 207 a, b. Leges & principe quo- 
modo observande, 674 d. Legum minorum inulta viola- 
tio, tritiores ho:nines ad majorum contemptum facit, 
606 b. 

Libanius,apud imperatores philosophus, sophista apud 
vulgus ; ejus epistole laudantur, 862 c, d. 

Lingua mendacis veritatem dicere refugit, 255 a. Lin. 
gua debiles, aliquando manu prompti, 866 b, c. 

Lucas divinus, Actorum scriptor, Judoos confutat, 
107 b. Lucas discipulus et preco salutaris doctrine, 140 a. 
Verborum Domini scriptor, 114 c. . 

Lucentius episcopus, in synodo Chalcedonensi Leonis 
pape vices gerebat, 642 a. 

un& & sole lucem suam mutuata, sine dote gratia 
aerem illustrat, 9419 c. 
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Macarius, Antiochie episcopus, in synodo Constanti- 
nopolitana, ir, damnatur, 647 b, c. 

Macarius Hierosoly mitanus, multis virtutum generibus 
clarus, Niceno synodo aderat, 634 8. 

Macedonius hereticus, 363 b. Illiusdeliramenta, 394 a. 
In Spiritum sanctum blasphemus, refellitur, et damna- 
tur, 635, 638. lllius excommunicatio, 591 b. 
Magistratus quales instituendi, 675 d ; 678 8. 
Malorum moles et excessus mentis emotionem et alie- 
nationem operantur in oppressis, 743 b, c. . 

Mananalis, Samosatensium vicus, in quo Gegnasius do- 
cuit, Achaie appellationem accepit, 23 à; 46 b; 55 d. 

Manes, 15 a; 22 b ; 715. ManesGreeca lingua furiosus, 
Persica vero disertus interpretatur, 38 a. Illius doctrina 
de abnegatione Petri, 27 a : 178 c. [mpiam adversus Pa- 
trem et Filium dilatans garrulitatem, 315 a. Se Paracle- 
tum et Spiritum sanctum nominavit. 38 b. A rege Pers&- 
rum damnatus, in carcerem conjicitur, 39 a. E custodia 
elapsus, in Mesopotamiam ab Archelao episcopo exagita- 
tur, 43 b, c. Illius mors infamis, 42 à ; 46 &. 

Manicheorum dubia varia et illorum solutiones, 86 et 
|i" ; 118 et seqq. 

-- anuel patricius ; illius exprobratur crudelitas, 955 d 
6 


Marcianus, religiosissimus princeps, 642 a. 

Marcion, impiam adversus Patrem et Filium dilatans 
garrulitatem, 315 a. 

Marcus, Siculus monachus ; nihil prudens aut tempera- 
tum dicere poterat, 887 b, c. 
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Maria, B. Virgo, Deipara nominanda, et quare ; 630 c. 
lllius imagines venerandae, 654 d. Marie nativitas, 547 
et seqq. 

Marianus patricius et domesticus scholarum : illius 
justitia laudatur, 963 a, c. 

Martyres et confessores Christi ante impios judices 
constituti laudantur, 891 a. 

Materiam esse difficulter a philosophis probatum, 871 c. 

Maximus Antiochie archiepiscopus, Chalcedonensi sy- 
nodo aderat, 642 a, b 

Medicorum ignorantia et errores circa herbarum 
nomina et usus, 859 b, c. 

Meditatio mater estoperationis recti ; impetus inipro- 
Ms cum peccato lieret, 846 a. Meditationis ulilitas, 

66 c. 

Melanthius, tragiedie auctor, heluo, 871 a. 

Meletius Antiochi: episcopus, 635 a. 

Melitina, secunda Arinenim urbs, 78 c. 

Memnon adclavum Ephliesine ecclesize sedebat, 638 b. 

Memoria rerum anxiarum maluin acrius efficit, ac sub- 
levari non sinit nicerorem. 387 a. 

Mendacium veritatem dicere refugit, 255 8. Monda- 
cium vitandum, et presertim ab iis qui cum potestate 
sunt, 683 c. Mendaciorum porlentosus quidainenarrator, 
939 c, d ; nomine, ut videtur, Anatolius, 967 c. 

Mennas Constantinopolitanus: 643 c. 

Mens firmaet immota sepe humiliain sublime attollit, 
et deprimit sublimia in humilitatem, 866 d. 

Methodius Constantinopolitanus; ejus encomium, 

4 . 

Methodius Patarensis, martyr, angelorum naturam 
Sorporis et passionum expertem censuit, 355 b ; 394 a ; 

c. 


Metrophanes monachus ; illius virtutes et certamina 
pro Christo laudantur, 898 c. 

Metrophanus, monachus apostata, vehementer repre- 
henditur, 886 c, d ; 890 a. 

Michael, Bulgarie princeps; ad illum scribit Photius 
de officio principis, 626 et segq. 

Michael imperalor 8 Deo coronatur ; illi gratulatur 
Photius, 718 a ; ab illo libertatem implorat, 719 b, c, d. 

Michael Mitylenes metropolita, 834 c ; 859 c, d. 

Michael patricius et sacellarius, 942 c. 

Michael protospatharius ; illi se tractari indignis modis 
queritur Photius, 947 b, c. 

Michael, qui imperatoriam vestem in monachalein com- 
mutavit, hereticos prosequitur, 78 a. 

Michael Sergii heretici discipulus, 79 d. 

Miles, non quod cum fugitivisnon censeatur, clarus et 
illustris fit, sed si bello prustantior quain commilitones. 

2 8. 

Misericordia et humanitas iis quibus affertur vis, de- 
bentur, non objurgatio et contemptus, 598 a, 

Mania diruta, urbem in contemptuni ducunt, 674 b. 

Momus duplicem eamque discrepantem sortitus est na- 
turam, 939 d. 

Monachos contra abbatem suum insurgere, absurdum 
883 b, c. 

Monasticam vitam ingressuri, an per totum triennium 
necessario sint explorandi, 842, 845. 

Mopsueslia urbs, quam Pauliciani Ephesum vocant, 
Sergi! doctrinam accipit, 23 8. 

Morbus si mortem parturiat, quid stupendum, 979 c. 

Mores principum legis vice sunt apud subditos, 674 c. 

Mors amicorum patienter ferenda, 918 et seqq. Morti 
subditum est universum hominum genus, 918 b, c. Ejus 
naturam Christus immutavit, 022 b. Mors anime, non 
corporis, lugenda, 922 d ; 975 a. 

Mortuos lugere feminarum potius quam virorum,978 b; 
paganorum potius quam Christianorum, 979 a. 

Moyses unum Deum praedicat et Dominuin, 144 b, c. 
Moysem fide dignum priedicat Christus, 123 b, c. Moyses 
grati doctor, 206 b. Moyses et Elias, secundum legen 
viventes, ministri fuerunt boni et veri Dei, 230 b. 

Mulieres qui sacram communionem ad vinculis deten- 
tos deferunt, quales esse debeant, 779 c. Mulierum genus 
callidum ad captandum, 66 b. 

Mundus sensibilis non opus est mali principii, et 
quare, 98 a, b, c. 
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Natura operationis cujuscunque fons, 950 a. Nutura 
cunclis hominibusest communis, persona peculiaris, ete , 
710. Natura hominum apprime comparata ad futuras diffi- 
cultates previdendas,priesertim ubi propria ipsius causa 
agitur, 623 c. Nature donis non abulendum, 679 b. Natu- 
rarum'a diversitate in Christo fluxit diversitas voluntatum 
et operationum, 650 a, b 
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stantinopolitansee ordinatur et episcopus urbis, synodi 
praeses nominatur, 610 a ; 635 a. 

Nestorius Antiochia ad Orontem flumen sita oriundus, 
Constantinopolitanus episcopus, 638 c. Illius errores rr- 
felluntur et damnuntur, 591 b; 639 a, b, c; 710, 211. 
Nestorius Satane minister, 714. 

Nicephorus ex ordine laico ad pontificatus fastigium 
pervenit, 602 c, d ; 610 Β. In exsilium mittitur, 767 c. 

Nicephorus Manich:eus, Berzelis nominatur, 178 c. 

Nicephorus philosophus monachus, Photii amicus, 
899d; 902 ἃ: 90884, ο; 906 b, c; 907 b, ο: 915 b. Rhe 
torum libros quos petierat ad illum non missos fuisse 
dolet Photius, 903 b, Tiiniditatis eum arguit, 907 et seg; 
eum ad se venire invitat, 906 c; egre fert eum non 
venisse, ibid. d. Ejus sermonem Asiaticum notat, 907 c. 

Nicetas protospatharius, de rebus privatis pro Cyrici 
et Laodiceme metropolitis agens. 989 c. 

Nicolaus inonasterij S. Nicephori hegumenus, 867 &. 

Nicolaus papa ; ad illum scribit Photius, suam fide 
professionem mittens, 586 et seq. Verum ad illum scribit 
ob impetrandam sui in patriarchatu confirmationem, 593 
οἱ seq. lius orationes expetit, 594 c. 

Nuptiu clericorum licite an. illiciue sint, 606 a; 734 
C; 

0ο 


Occidentales populi, si historicis credatur, voluptati- 

bus ventris et rerum venerearum erant addicti, 887 b. c. 

Odium proximi communem Ureatorem injuria afficit, 

η 8. Odio habentes diligere, virtutis opus et divinum, 
c. 

Opiniosui, magnum malum ; stultum reddit hominem ; 
omini ope vitanda, 898 a. 

Oratio assidua mentem servat mundam ab impuris co- 
gitationibus, 895 b, c. Oratio connectit Deo hominea, 
eique familiarem reddit, 663 c ; illius utilitas et effectus, 
tbid. c, d. Oratio privata et publica, 666 a. Orandum pro 
regibus, 763 d. 

Ordinare aliquem ex testimonio, etiamsi indignus 
postea deprehendatur qui ordinatur, ordinantem culpe 
obnoxium non reddit, 783 c. Si aliquem esse adulterum 
Sciens ordinaverit, omnino et episcopatu et sacerdotio er- 
cidit, 187 p. 

Origenes et illius errores damnantur, 591 d ; 646 a, b. 

P 


Palamedes οἱ Ulysses opponuntur, 866 b, c. 

Palm arbori conferuntur eremite, 890 c. 

Pamphilus martyr, sanctarum institutionum doctor, 
355 c : 394 8. 

Panis communis in corpus Christi mutatur, et com- 
mune vinum sanguis ejus fit, 607 b 

Pantienus, vir sanctus, sanctlarumque institutionum do- 
ctor, 353 c. 

Pantoleo protospatharius ; illius taxatur crudelitas, 
931 c, d ; item el libido, 939 b, c. 

Papias Hierapolitanus, 815 a. 

Parabola hominis bonum semen in agrum suum spar- 
gentis, 111, a, b; 209 b, c. Parabola ovis perdite hu- 
manam substantiam manus beneficre opus exsistere docet 
243 b, c. Parabola drachmae depecrditie eamdem  senten- 
tiam nobis commendat, 346 a, b. Parabola filii prodigi 
eamden senlentiam probat, 246, 247, 250. 

Paracondaces, vir honestate morum prwditus, abim- 
peratore hereticorum judex constituitur, 78 a; dolo et 
proditione Astatorum  confoditur, 78 c. 

Paradisus terrestris, res delectabilis et amoris plena, 
$58 a. Paradisus calestis quam gloriosus ; illius letitia 
el gaudia e describuntur, 975 c, d. 

Puschasinus episcopus, in synodo Chalcedonensi Leo- 
nis papie. vices gerens, 642 a. 

Passionuin initia οἱ causas declinare oportet, 687 ο. 

Pauliciani, vel Paulicianornm coetus, unde sic dicli, 
15a; 18 b. Sex ecclesias sibi esse protitentur, 32 c; 
illorum doctrina de Deo creatore, 23 b, c; de Virgine 
Deipara, 26 a ; de Eucharistia, ibid. b ; de cruce, c ; 58: 
cros prophetas εἰ Scripluran veterem aversantur, 26 d ; 
2" a. Actus apostolorum οἱ catholicas, ut vocant, episto- 
las adinittunt, praeterea. que Petro tribuuntur, 2i c: 
43 a. Catholicam Ecclesiam suos euetus vocant, 90 a: 
baptismum admittere simulant,ibid. ; Ecclesie catholic? 
rejiciunt sacerdotes, quossynecdemos et notarios vocan, 
30 b, c : illorum corruptela et fueditates, 31 a ; 42 c. 

Paulus Cwsare archiepiscopus lapsus, Photii inimt- 
cus, 839 a. 

Paulus Laodicensis archiepiscopus, 851 c, illum taza! 
Photius, 831 d ; 858 d. 
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Nectarius, adhuc catechumenus,a Patribus synodi Con- ; 
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Paulus Manicheus, Callinices filius, & quo Pauliciani, Pierius martyr,sanctaruminstitutionum doctor, 355 c; 
488, b ; 51 c. 391a 


Paulus, monachus lapsus ; illum ad poenitentiam hor- 
tatur Photius, 879 c. 

Paulus Samosatensis docebat Christum Jesum initium 
& Maria sumpsisse, 713. 

Paulus (S) divinus et coelestis, 134 d ; 1434 ; os Chri- 
sti, 135a; cognitione Veteris et sapientia Novi Testamenti 
illustris, 155 c ; seipsum Deo penitus consceravit, 139 d ; 

narus et doctor mysteriorum Dei, 142 d ; 143 b; orbis 
Soctor. 147 d ; 81 c; prieco gratie, 151 b ; et veritatis, 
158 a; 163b. Magnus magister Ecclesie, 662 8: spectator 
οἱ doctor rerum absconditarum, 163 d ; 190 d ; preeco Eccle- 
sie orbisque doctor, vir coelestis, 337 à ; dogmatum re- 
ctorum dogma, 327 a ; cursu divine predicationis bre- 
viorem suo studiotelluris magnitudinem ostendit, 330 a ; 
Ignita Spiritus lingua, 335 a ; sonora et nunquam tacens 

cclesii tuba. 347 c. l'aulus, quiliumanam naturam insi- 
gnibus suis moribus nobilitavit, 354 a. Malorum consor- 
tium cumaliis vetuerit, cur ipsenon vitaverit, 842b, c, d. 

Paupertas non deflenda; justus non deseritur, 883 d. 

Peccare humanum est ; peccato admisso inhsrere, 
diabolicum, 879 d. 

Peccatum, sicut vulnus, etiam post curationem, vesti- 

ia et cicatrices relinquit, 886 a, b. Peccatum omni stu- 
dio vitandum, ibid. l'eecatoruinignorantiie magna est dif- 
ferentia, ab iis quie a scientibus contra jus fasque profi- 
ciscuntur, 783 d. 

Pecunige amor regnum colorum occludit, 938 d, 

Perjurium animam in contemptionem Dei praecipitem 
agit, 132 a. 

Persecutio gravis, Domini benedictio suavis, 763 d. 
Lorsecutio adversus episcopos et sacerdotes describitur, 

91, 894. 

Persuasio justa non tam procedit a dicentis facultate 
quam 8 dispositione audientis, 846 b. 

Petrus Apamem episcopus anatheinatizatur, 646 c. 

Petrus archipresbyter sancüe Romane Ecclesie 
piissimus, Nieene synodo i: aderat, 650 ὁ ; 739 c. 

letrus presbyter, sancti Sabre, prefectus et archiman- 
drita Nicene synodo mn aderat, 650 c ; 759 c. 

Petrus (S.), apostolorum coryphseus, 94 b ; cui claves 
οἱ ingressus portarum coelestium creduntur, 662 a. 

Phalaridis epistole laudantur, 862 c. 

Phanarea, vicus ab incolis sic dictus, Manicheeorum 
impietatis semina fovit, 18 a ; 46 a. 

P"hlebotomia an per &estatem tuta, 859 b. 

Photinus docebatJesum a Maria Virgine initium sum- 
psisse, 713. 

Photius ad Nicolaum papam Romwee scribit, et illi mit- 
utprofessionem fidei, 586 el seqq.: iterum scribit ob im- 
petrandam sui in patriarchatu confirmationem, 503 el segq. 
Patriarchalum 8 se coacto initum deplorat, 586, 8f. 
Mala quibus afficitur, depingit, 598 a, b. Bardam sibi 
hostem esse dolet, 619 et segq. Patriarchatum sibi dimi- 
diatum queritur, 619 d ; 093 a, b. Pro Christodulo, qui 

er ebrielatem offenderat, ueprecatur, 623 a, b. Michae- 

ein Bulgarie principem de officio principis docet, 627 
el seqq. Michaeli Cesari. gratulatur, 718 a ; ad omnes 
Orientis episcopos mittit Encyclicam, et probare quod non 
licet dicere Spiritum procederea Patre et a Filio, sed ἃ 
Patre solo, conatur, {292 εἰ seqq. Ab exsilio ad episcopos 
scribit, mala quibusobruitur referens, 142 et seqq. Amen- 
ti» accusatur, et proditionis et divinarum legum contem- 
ptus, 742 d ; 743a ; de pecunia reposita, 646 d. Libros 
sibi ablatosdolet, 746 b. ; 766 d ; 761 a. Ad episcopos c&- 
nonicas epistolas mittit, 782 et seqq. Aquileiensi metro- 
polite Spiritum a solo Patre procedere probare conatur, 
198 et seqq. Erat in medicina peritus, 636 c. Phleboto- 
miam, contra aliorum medicorum sententiam, per resta- 
tem prescribit, 859 a, b. Qualia dona ab wegrotis ejus ope 
convalescentibus desiderabat, ibid. Amici cujusdam mor- 
tem vehementer deplorat, 874 b, c.— Illiusinimici: Alexan- 
dri comes, 935 b ; 938, 959 ; Baanes prmpositus, 950a ; 
904, 95 ; Bardas Cesar, 636 c ; Basilius imperator, 766 ; 
Joannes metropolita Nicomedim, 823 a ; Joannes patricus, 
935, 938, 913, 917 ; Manuel patricius, 935, 967: Metro- 
phanes monachus, 886, 890 ; Paulus Ciesarem archiepisco- 
pus, 839 à ; Sabas anachoreta, 887 ; Sabas Pissadorum 
prefectus, 863; Theodorus Laodicensis, 826, 827 ; Zosi- 
mus monachus. 882,883. — llliusamici: Athanasius mo- 
nachus, 882, 883, 890 ; Dorotheus abbas, 867, 870 ; Eu- 
schemon Ctesarec metropolita, 835, 836, 839, 851 ; Eusta- 
thius Antiochenus patriarcha,829 ; Georgius diaconus, 
875: Ceorgius Nicomediw archiepiscopus, 823, 826, 836, 
846 ; Nicephorus monachus, 899, 902, 903, 906, 907, 915: 
Nicetas protospatharius, 982 ; Zacharias Chalcedonen- 
sis metropolita, 830, 831, 842, 854, 859. 


Pietas, etiam dumirascitur, proximisui commiseratio- 
nem non abjicit, 294 a. 

Platonis scripta varia, et presertim epistole, 862 b, c. 

Plutum cicum finxit Aristophanes poeta, 958 a. 

Posna merita pueros quoque decet, 782 b. Poena eorum 
est eadem quorum delicta non dilTerunt, 146 c. Ponas 
infligere frequentiores iracundi potius quam prudentis est, 
674 a. 

Peenitentia que sub afflictione nascitur, nullum affert 
lucrum, 17$ d. . 

Polygamia, res turpissima et dotestabilis. belluis con- 
veniens, 687 b, 

Pontificatus, jugum ipsis angelis tremendum, 586 a, b. 

Potestatem quanto majorem quis obtinet, tanto majore ' 
virtute precellere debet, 671 c. mE 

Principia duo, eaque sibi invicem opposita, dari in iis 
quorum voluntas in se libera illecebris mali non subjecta 
est, nec dicere nec opinari fas est, 139 c. . 

Principis officium est, non tantum sui ipsius salutis 
habere rationem, sed et pari cura populo sibi concredito 
prospicere, 655 c. In principibus culpe, vel etiam levissi- 
mie, ut magnum flagitium omnium judicio denotantur 659 
a. Principem oportet multiplici praeditum esse probitate, 
663 b ; gravitatem et decorem pre se ferre, vultu. coma, 
vestitu, 666 d ; imprimissibimet ipsi imperare debet, 67$ 
b ; nec familiariter nimis, nec nimis tumide cum plebecula 
se gerere, 679 c ; miseris subvenire, 694 c, d ; Deo glo- 
riam ascribere prospere gestorum, ibid. Promptus ad 
renumerandum, tardus vero ad puniendum esse decet, 
686 d;687 a ; 695 c. Vota pro principe, 695. 

Proditor qui benefleiis hostem afficit, 679 a&. Proditor 
dum prodit amatur, ubi autem prodiderit, odio habetur, 
682 a. Proditorum duo genera, ibid. - 

Promethei fictas poenasimpiorum vera supplicia longe 
exsuperant, 946 d ; 948 a, b. 

Pronissa implenda, 682 b. Promittere aliquid vehe- 
menter cur non expediat, 683 a. 

Prophetam recipere in nomine prophete, 851 a, b. Pro- 
pletarum chorus in sacris oraculis qute. ediderunt, ut 
opus Dei et ministri boni comparuerunt, 226 c. 

Providentiam adjuvat poenitentia, 674 d. . 

Proximi dilectio, et illa quidem perfecta, quid el in 
quo consistat, 662 c, d " 

Prudentes homines nec prosperis inflantur, nec deji- 
ciuntur adversis, 694 b. Prudentis estquantocius ut col- 
japsus resurgat, et lapsum sic suum instituat,ne deinceps 
labalur, 690 b. 

Prudentia quomodo acquirenda, 666 c. 

Pusillanimitas et timiditas fugienda, 907, 910. 
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Redargutio qualis esse debeat, 906 c, d. M 
Regnum Dei divisionem etseparationem non admittit, 
182 


Reliquie sanctorum venerande, 654 c. 

Rempublicam prestat magis eximproba probam quam 
ex parva magnam facere, 6/&a, b. . 

Resurrectio est, quia mors, 650 &, Resurrectionem ne- 
gabat Origenes, 046 a ; an solae animnm, &n cum suis cOr- 
poribus resurrecture, ibid. b. 

Reverentia in parentes semper adhibenda 750 c. 

Risus imnmmoderatus constantiam et gravitatem contu- 
melia afficit, 667 c. 


S 


Sabas anachoreta, Photii inimicus, 887 c, d. 

Sabas Pissadorum hegumenus, Photii inimicus, 863 b. 

Sabbatorum jejunia an illicita, 723 d, 734 b. 

Sabellius, 290 b ; 355 b ; 590 b ; 707. Ipse. monstrosum 
Filiopaternitatis commentum excogitavit, 294 b. . 

Sacerdos an cum uxore sua a Barbaris violata cohabi- 
tare possit, 778 a, b, c. Sacerdotes an uxorem ducere 
liceat, 723 d ; 726 a ; 734 b ; an baptizatos oleo ungero, 
196 a, b. 

Sacrificia sacrata nostre religionis spectant ad sacer- 
dotes, 666 b, Sacrificium pulcherrimum, vita pura et ani- 
mus rectus, ibid. 

Sadduceorum incredula οἱ male sedula factio, 126 d ; 

35 b 


Salmoneus et do illo fabula, 718b. . . 

Samosata, urbs Syrie, ubi Manichieorum doctrina olim 
floruit, 15 b ; 46 a. 

Sancta et Sancta sanctorum que ad Vetus pertinent 
Testamentum, non 8 malo oria sunt, 131 a, b, Sancti 
ante tribunal impiorum constituti, describuntur et lau- 
dantur, 890 c, d. 


1014 


Saracenorum infantes an baptizandi in eorum regione 
et domibus, 779 a, b. 

Sassanite monophysitee, 715. 

Scandalum quid, et quibus suppliciisobnoxium, 750 b. 

Scortatio perdit corpus simul et animam, 122 a. 

Scriburum et Phariseorum seniores, labiis se Deum 
colere dicentes, corde vero ab eo procul remoti, 110 d. 

Scythianus hereticus, patria /Egyptius, genere Sarace- 
nus, 34a ; quatuor libros composuit, ibid. b; unumqui- 
der Evangelium appellavit ; secundus, Capitulum ; ter- 
tius, Mysteriorum ; quartus Thesaurus vite iuscribitur, 

a. 

Securilatem et portum qui nondum assecutus est, de- 

terioris est condilionis eo, qui jam utrumque tenet, 
a. 

Seditiones quomodo sedandie, 690 c, d. 

Serapion Thinuitanus contra Paulicianos scribit, 31 b, 

Sergius Constantinopolitanus patriarcha. 395 a. 

Sergius haereticus, quimutato nomine se Tychicum ap- 

ellavit, Paulicianorum doctor, 22 a : 70 b. Ab asseclis 

eo exequabatur, 33 c, Patrem habuit Drynium,62c; a 
mulierequadam apostasie mysteriis initiatus, Antichristi 
prodromus efficitur, 63 b, c. Omnesqui ante fuerant im- 
pietate conspicui, pueri putabantur comparati cum illius 
vafritie et captiosia moribus, 67a Pelle ovislupum abs- 
condens, multis doctor pietatis et dux salutisesse vide- 
batur, 67 c. Ab Apostolose missum esse prieconem dicti- 
tabat, 70 c ;seParacletumet Spiritum sanclum jactitabat, 
ibid. Modo gigas, modo simia, nunc leo, nunc vulpes, 
modo illum, uiodo alium morem simulans, 74 c. Illius 
scripta, 74 a. Ab impio Baane aperte scinditur, 74 b, c; 
securi percussus, dien obit extremam, 79 b. 

Sergius magister et dromi logotheta : illi gralias agit 
Photius quod illum roprehendisset, 927 b. c ; 930 b. 

Sergius protospatharius Photii frater ; illum ad resipis- 
centiam hortatur, 966 c. 

Sermonis velocitas cavenda, 6078, 

Severus non tam debet esse princeps quam opinionem 
fovere severitatis, 674 a. 

Sida, Pamphylie metropolis, 603 d. 

Silvester papa, presul insignis, ad synodum Niceenam 
misit vicem gerentes, 631 b. 

Siges, unusex triginta onibus quos fingebant Valen- 
tiniani, 139a. 

Sisinnius, Manetis discipulus, 42 b. 

Sophronius monachus, 886 a. 

Soros, loci nomen, unde sic dictus, 50 b. 

Spiritus sanclus ex Patre procedit, testante ipso Fl'ilio, 
282 a ; hanc doctrinam sancierunt seplem primae synodi 
generales, 286 a, b. Spiritui adimi non potest quidquam 
eorum quie Filio et Patri insunt, 287 8, De Spiritusancto 
Christi doctrina, 307 et seqq. Spiritus & Patre. processio 
est perfecta, quoniam Deus perfectus ex Deo perfecto, 
311, c, 721 a. Spiritus consubstantialis Patri, quia ex ipso 
procedit, consubstantialis Filio, non quia procedit, sed 
quia ex una indivisaquecausa 80 eterno simul eodemque 
ordine uterque prodiit, 331 a. Spiritus si creatura est, 
certe et ille creatura fuerit, cujus Spiritus est, 635 c ; 
probatur Spirituu) esse Deum, 638 a, b. Spiritus sanctus 
& solo Patre procedit, 726 ef seqq. ; T98 el seqq. 

Spyridion, synodo Nicienie aderat, 634 a. 

Stauratius, spatharocandidatus, insule Cypri prefectus 

83c 


Stephanus martyr primus et propheta, 110 a. 

Stupri duo genera esse possunt, quorum alterum mi- 
stum habet cum necessitate consensum, alterum omnino 
necessarium, 778 a, b. 

Sycophante aspernandi, 626 ἆ 66; c; unica syco- 
phauüe vox srepe civitates et domos subvertit, ibid., d. 

Symbolum Constantinopolitunum, 6230 b, c. 

Synmeon justus, communem servatorem amplexus est, 
et ill benedixit, 445 c ; 210 c, d ; 563, 561. 

Symeon, qui nomen ipsesuum in Titum commutavit, 
Manichaeorum doctor, 92 a, b; 50 d. 

Synodi septem a:cumenice, οἱ varii heretici ub illis 
damnati.591 b, c, d ; 594 8, b. Illorum locus, multitudo, 

resides una cum actionibus describuntur, 631 et seqq. 

ϱ Niceena, 632, 634, 707, 708. 3» Constantinopolitana, 
4, 635, 638, 708, 709. 3* Ephesina, 638, 639, 710, 711. 
&* Chalcedonensis, 642, 643. 5* Constantinopolitana, 1, 
643, 646. 6* Constantinopolitana 1, 647, 650. 7* Ni- 
ccena 1l, 650, 651, 739, 71a. 

T 

Taciturnitas prudentis viri longos sermones st&pe ob- 
turat, 866 c. 

Tarasius ex ordine laico ad pontiflcatus fastigium per- 
venit, 602 c, d ; 610 & ; hic vir divinus plane et optimus 
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om nino, synodo Nicene II &derot inter ductores, 650 e; 
ο 


Tarasius Photii frater, 943 d; 955 c; 958 b; 959 b; 
illum de obitu filie sue consolatur, 970 et seqq. 

Tarditas verborum cum confusione, stultum quid οἱ 
imbelle denotat, 667 b. 

Templum veterisinstrumenti non solum sanctum eret, 
sed et sanctificandi vi pollebat, 107c; 230 c, d. Templum 
B. Marisein palatio aBasilio Macedone extructum deseri- 
bitur etlaudatur, 567 et seqg. Templa Deo et sanctis ejus 
secundum leges ecclesiasticas edilicanda, 666 a, b ilo 
rum usus, ibid. 

Tenebre, que ratione tantum intelliguntur,ab initio 
tales fuerunt, neque permittunt ut illarum conditorem 
culpa vacare credumus, 87 c. 

Tentationes tentantibus tentationes fiunt ; non tentan- 
tibus causant coronas, 954 d. 

Tephrica urbs, quam Carbeas excitavit, 82 b. 

Terebinthus, Scythiani heretici discipulus, 35a;e 
tecto ejectus, toto contritus corpore, moritur, ibid., c. 

Terremotus Constantinopolim graviter afflipit, 874 b. 

Terrestria ad malum principium referri non possunt, 
et quare, 95 b, c; 99 a, b; 194. 195. 

Testamentum vetus ad malum principium referri ne- 
quit, 123 οἱ seqq. ; 142 el seqq. Ex. sancti Pauli textibus 
lucide probatur, 150 et segq. ;item ex prophetis, 236, 227. 

Thalassius Cesarem episcopus, 640 b. 

Theoctistus hegumenus, 863 d. 

Theodoretus Antiochie episcopus, 650 d. 

Theodorus hegumenus, 866 a, c. 

Theodorus Laodiceiw metropolita, 826 d ; Photium de- 
serit, 827 c; 835 c, d ; 836 ο ;846 a. 

Theodorus Mopsuestie episcopus, damnatur, 591 d ; 
638 c; 710. 

Theodorus Pauli haeretici filius, 54 c; 54 8. 

Theodosius imperator, religiose pietatis propugnator 
egregius exstitit, 638 b. 

Theodosius junior, quem Romana respublica serenis 
oculis intuebatur, 642 a. 

Theodosius monachus et anachoreta, 890 c; 891 b. 

Tlieodotus, cultu impius, Baanistarum a Sergiotis cie- 
dem compescit, 75 b, c ; 79d. 

Theodotus spatharocandidatus, 955 a. 

Theognostus, vir sanctus, sanctarumqueinstitutionum 
doctor, 355 c ; 394 a. 

Theologia gratie si semel ab ipsamet gratia subverta- 
tur, nusquam firma poterit permanere, 303 c. 

Theophanes monachus, 923 d. 

Theophanus diaconus et protonotarius, 870 c. 

Theophilus priepositus, 954 c, d 

Theophylactus patricius, dux Armeniacorum, 930 d ; 
illum rogat Photiusut sycophantam quemdam, qui illum 
caluimnniaverat, manifeslum faciat, 930, 931. 

Thomas, Manctis discipulus, Evangelium suo nomine 
Scripsit, 42 b. 

Thomas Neociesarecm episcopus. ab imperatore judex 
hiereticorum constituitur, 78 & ; &b Astalis obtruncatur, 
ibid., c. 

Timocles, insignis mendaciorum promus condus, 9394. 

o mor sanctorum longe differt & pusilluniimitate, 
910 b, c. 

Timotheus Alexandrie archiepiscopus, 635a. — 

Titus, Bostrenorum episcopus, adversus Paulicianos 
sciipsit, 31 b, 

Trinitasomnium opifex, omnipotens, sanctissima, su- 
persubstantialis substantia, 590 b ; Trinitatis infinita n&- 
tura, eque pertinet ad singulas tres personas, 709;in 
Trinitate neque majus neque minus, 710. Trinitatis uni- 
formem et transcendentem divinitatem per fidem tan- 

uam in speculo contuemur, 629 b ; 630 a. In Trinilale 
si duo principia admittantur, inde polytheismi cogna 
impium irrepet, atque adeo &theismus, 291 a b; 318 a. 
rypho prefectus, jussu imperatoris Constantinum 
hereticum et ejus asseclas prosequitur, 50 a, b. 

Trypho, vir strenuus et presbyter. Manetem debellat, 
19ο. 

Turpiloquia vitanda, 667 c. 

Tyranni suas injurias vindicant, alienas vero insuper 
habent ; reges autem coutra, 671b; suam siatuunt secu- 
ritatem in discordia, 678 d. 

Tzanio Nicopolitanus, vir pius, animo manibusque 
strenuus, Sergium hereticum securi percutit, 79 a, b. 


U 


Ulysses lingua magis quam manu valebat, 866 b, c. 
Urbanitas multos ledit ; contemptum, potius parit 
quam gratiam, ideo & principe prudenti vitanda, 690 c. 
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Valentinus Evangelii verba adulterat, 19 a ; illius por- 
tentosa de «onibus et diis doctrina, 47 a. 

. Vardanus (S.). martyr in Ardacensi provinca, 703. 

Venia quam longissime ab accusatione distinguitur, 
854 c. Venia libenter concedenda, 8935 d. 

Verba multa que simili etTeruntur, forma vocis, simi- 
lem sensu:n nullatenus exhibent, 334 b. Verba non me- 
liorant actiones, sed per actiones verba licet interpretari, 
154 c. Verbis et eloquentie non fidendum, 866 c. 

Veritas congressum odit mendacii, 827 d. Veritate nihil 
&rnicius, 595 d. 

Vigilius inclytus, pontifex Romanus, quinte aderat 
synodo, qua cecumenicis decretis claruit, 366 c ; 643 c. 

Vindicta non sumenda, et quare, 682 c. 

Vincentius presbyter, virtute clarus, in synodo Nicena 
pap vices gerebat, 631 b. 

irtus, utcumque despectui habeatur, res ioexpugna- 
bilis, et apprime utilis, 942 d; 955 a. Virtus bellica prin- 
cipem non tam excolit quam benignitas, 675 c. 

Vita presens non luxu sed certaminibus transeunda, 
822 b. Vita presens si fuerit stadium, que ventura est 
premiorurn politia erit, 826 d. Viue preesentis molestiis 
non attendendum, 986 ef seqq. 

Vituperio qui sint digni, 679 a. 

Vitus presbyter, virtute preeditus, in synodo Nicoena, 
vicem pape gerebat, 631 b. 

Vocibus Dominicis adversari, extreni:e plenum est blas- 
phemie ; 798 c. 
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Volubilitas verborum sine ulla dispositione vel ordine, 
furiosum quiddam et insanum videtur, 657 b. 

Voluntati sepius non respondet posaibilitas aut facul. 
tas οἱ voluntas ipsa sepe cum cognitione non conspi- 
rat, 662 b. Voluntas ia laboribus suscipiendis prompta, 
involuntariorum telum frangit, 690, b. 

Voluptas fugienda, et quare, 675 b ; 687 α, b. 


Z 


Zacharias Armenorum patriarcha ; do synodo Chalce- 
donensi et de illius auctoritate ad. illum scribit Photius, 
703 εἰ seqq. 

Zacharias Chalcedonensis archiepiscopus, Photii ami- 
cus, 830, 831, 812, 854. Medicamenturn stomacho robo- 
rando inserviens illi mittit Photius, 839 b, c. ; 859 d. 

Zacharias, punlifex Romanus, virtute οἱ doctrinis cla- 
ruit, 367, 368, 374 b, c ; 394 c. 

Zacharias sacerdos Veteris Testamenti, 444 c, d ; 207 
b. Spiritu Dei repletus, prophetizat, 115 a, b. 

Zacharias, qui, licet indignus, magisterium doctrindw 
apud Paulicianos oblinuit, 22 a. Gegntesii ex occulta 
commistione fllius, $553 d. Unde iuter Manichaeos merce- 
narius dictus, 58 b, c. 

Zanares hereticus, non pauca impietatibus suis bu- 
mano generi damna importavit, 42 b. 

Zaruas, Manetis discipulus, 42 b. 

Zooras anatheinatizatur, 646 c. 

Zosimas monachus et anachoreta, 882, 883. 

Zosimus Sergii heretici discipulus, 79 d, 





ORDO RERUM QU.£ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


PHOTIUS PATRIARCHA CONSTANTINOPOLI- 
TANUS. 


Pans SECUNDA. — ÜPERA DOGMATICA. 
Profatio Christ. Wolfii iu libros tv contra Manichoos. 9 
LIBRI IV ADVERSUS MANICH/EUS. 15 
Liber primus. — Narratio de Manicheis recens repul- 
lulantibus. 15 
Liber secundus, — Dubia et solutiones Manicheorum. 
86 


Liber tertius, 132 
Liberquartus, — Contra repullulantem Manichieorum 
errorum, 4d Arsenium monachum presbyterum et prie- 


fectum sacrorum. 478 
LIBER DE SPIRITUS SANCTI MYSTAGOGIA. 263 
Preefatio J. Hergenrotheri. 263 
ΒΏουτηινα seu MvsTAGOGIA DE 8ΡΙΒΙΤΟ SANCTO. 219 


, LiszLLos contra veteris Hoinre asseclas ostendens Spi- 
ritum sanctum ex solo Patre procedere, non vero etiam 
ex Filio. 391 

Pars altera ejusdem operis, 395 

ANIMADVERSIONES historic: et theologice in librum de 


Spiritus sancti Mystagogia. 399 
Pans TERTIA. — OPERA PARJAENETICA. 542 
Catalogus homiliarum qua Mosque servantur. 542 
Homiliz. oT 
Homilia prima. — In SS. Marie nativitatem. 947 


Hom. H. — De Symeone Christum in ulnas suscipiente. 
5 


63 
Hom. III. — De Encomiis, 963 
Hom. [V. — Encomium 8. Athanasii. 575 
Carmina, 515 
Sticheron in S. Methodium Constantinopolitanuin. 575 
Monitum in odas sequentes. 911 
Ode tres in Basilium imperatorem. 518 
PARS QUARTA. — OPERA HISTORICA. 986 
EPISTOLARUM ΙΒ] TRES, 586 


[ιδεα I. — Continet epistolas ad Romanos pontifices, ad 
patriarchas, ad episcopos, ad imperatores et ad prin- 
cipes. $86 

pistola prima, — Nicolao papse. 986 

H. — Eidem Nicolao ρ8ρῦ. 594 

Ili. — Ad Orientales patriarchas et ceconomum eccle- 
si AÁnliocheno. 618 

IV. — Bard;e inagistro, patricio et curopalatie. 618 

V. — Eidem, deprecatio pro Christo:lulo & secretis qui 
periclitabatur. d22 

Vl. — Birde magistro, patricio et curopalate, x 
clerico Blasii iu periculis constituto, 23 

VII. — Bard: Cesari. 626 

VHI. — Ad Michaelem Bulgarie principem ; de officio 
principis. 626 


IX. — Ad Zachariam patriarcham Armenorum. 703 
X. — Ad Asutium principem Armenorum. 14 
ΧΙ, —. Michaeli imperatori a Deo coronato. 718 
XII. — Eidem. 119 
XIII. —  Encyclica &d archiepiscopales thronos Por 
Orientem obtinentes. 22 
XIV. — Adepiscopos, &b exsilio suo. 142 
XV. — Ab exsilio, ad episcopos similem passos perse- 
cutionem. 163 
XVI. — Piissimo et maximo regi Basilio. 166 
XVII. — Eidem. TA 


XVIII. — Leoni Calabrie archiepiscopo, Responsa ca- 
nonica., 114 


XIX. — Ad episcopos opistola canonica. 182 
XX, — Ad eosdem. 181 
XXI. — Ad eosdem. 181 
XXII. — Ad eosdem, 190 


XXIII. — Ad eosdem. 191 
XXIV. — Ad archiepiscopum et metropolitam Aqui. 
leiensem. 94 
LisznR HI. — Continet epistolas ad episcopos, clericos, 
monachos, sanctimoniales, plerumque familiares, com- 
mendatitias aut consolatorias. 832 
Epistola prima. — Joanni imnetropolite Heraclese. 822 
lI. — Eustathio patriarche Antiocheno. 822 


III. — Joanni metropolite Nicomedie. 823 
IV. — iznatio Sophorum episcopo. 823 
V. — Georgio Nicomediie metropolitie. 833 


VI. — Joanni Heracleensi metropolite, cum per Arme- 
niam defectio agitarelur. 826 


VH. — Theodoro metropolite Laodicec. 836 
VHI. — Ignatio Sophorum episcopo. 826 
IX. — Theodoro imetropolite Laodicee. 827 
X. — Eidem, 827 
XI. j— Eidem. 827 
XII. — Eulampio archiepiscopo sceuophylaci. 8237 
XIII. — Antonio Bosphori archiepiscopo. 827 
XIV. — Zacharie Chalcedonis metropolite. 830 
XV. — Kkidem. 831 
XVI. — Gregorio Syracuse archiepiscopo, 831 
XVII. — Iinatio metropolit:e Claudiopolitano. 834 
XVIII. — Michaeli Mitylenes metropolite. 834 
XIX. — Euschemoni et Georgio metropolitis. 835 
XX. — Theodoro metropolile Laodices, 835 
XXI. — Eidem. 835 
XXII. — Euthymio Catanensi metropollte. 838 
XXIII. — Georgio metropolit:e Nicomediensi. 838 
XXIV. — Theodoro metropolite Laodiceno. 838 
XXV. — Euschemoni Cesaree archiepiscopo. 839 
XXVI. — Paulo Cesarewc archiepiscopo lapso. — 839 
XXVII, — Zacharie metropolite Chalcedonis, ^ 839 
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XXVIII. — Eulampioarchiepiscopo et sceuophylaci. 839 CII. — Theophani monacho. 93" 
XXIX, — Euschemoni archiepiscopo Giesarece. — 839 LiszA ]Il. — Continet epistolas ad officiales laico: εἰ 
XXX. — Zachariee metropolite Antiocheno. 8412 magistratus seculares. 2 
XXXI. — Theodoro metropolite Laodicensi. 846 Epistola prima. — Joanni spathario et Peloponnai 
XXXII. — Amphilochio metropolitie Cyzici. 816 — duci. 97; 
XXXIII. — Georgio metropolite Nicomedire. 846 II. — Sergio magistro et Dromi logothetz. 327 
XXXIV. — Georgio metropolite Nicomediie, cujus III. — Basilio patricio, urbis prefecto, 2: 

clericos peregre diem clauserat extremain, post ordina- ΙΥ. — Sergio magistro et logothetz. 939 

tionem ipsiusad presbyteratum. . 846 V. — ΕΙ protospathario. 230 
XXXV. — ruschemoni Cesarec archiepiscopo. 850 V]. — Theophylacto patricio, et duci Armeniacorum. 
ΧΧΧΥΙ. — Paulo metropolitee Laodicem, 854 u30 
XXXVII. — Eidem. 854 VII. — Pantoleonti protospathario. 931 
XXXVIII. — Eidem. 854 VIII. — Leonti spathario, cognominato Draconi. 33i 
XXXIX. — Zacharie metropolite Chalcedonis. — 854 IX. — Joanni spathario Chrysocheri. 934 
XL. — Paulo metropolitze Laodicecw. 858 X. — Leonti legothete Madiam. «3i 
XLI. — Zacharie metropolitie Chalcedonis. 859 ΧΙ. — Alexandro comiti. 935 
XLII. — Michaeli Mitylenes metropolite. 859 XII. — Basilio quastori. 935 
XLIH.— Eidem. — - 859 XIII. — Joanni patricio et sacellario. 935 
XLIV. — Amphilochio Cyzici metropolitie. 863 XIV. — Joanni patricio et sacellnrio per Angurios. 933 
XLV. — Joanni metropolite Heraclee. 863 XV. — Anastasio tributi collectori. φον 
XLVI. — Sabie Pissadorum hegumeno. 863 XVI. — Eidem. 859 
XLVII. — Theoctisto hegumeno, 863 XVII. — Eidem. 939 
XLVIH. — Theodoro hegumeno. 866 XVIII. — Galatoni a secretis. 93? 
XLIX. — Eidem. 866 XIX. — Joanni spathario. 913 
L.—Nicolao hezumeno monasterii Sancti Nicephori. 867 XX, — Michaeli patricio et sacellario. «i3 
LI. — Dorotheo hegumeno inonasterii Cedranorum. 867 XXI. — Arsenio monacho. 9i2 
LII. — Eidem, 10 XXII. — Joanni patricio, et Grecice duci, 913 
LIII. — Georgio diacono et hospitalario. 870 XXIII. — Barde patricio, et Macedonie duci. — 963 
LIV. — Eidem. 870 XXIV.— Joanni patricio etsacellario apud Angurios.943 
LV. — Theophani diacono et protonotario. 870 XXV. — Tarasio patri. u43 
LVI. — Georgio diacono et hospitalario. 874 XXVI. — Joanni spathario. 946 
LVII. — Eidem. 871 XXVII. — Constantino spathario Tyrrheni generis 
LVIH. — bidem. 871 perversis moribus predito. 916 


LIX. — Gregorio diacono et chartlulario Amasiano. 871 


LX. — Eidem. 874 
LXI. — Eidem. 874 
LX1l. — Georgio di&cono et cublicusio, 875 


LXIII. — Damiano xenodocho. Τὸ 
LXIV. — Gregorio diacono et chartulario, 
LXV. — Georgio diacono et orphanotropho. 878 
LXVI. — Anastasio presbytero et bibliothecario Ro- 
mano. 878 
LXVIII. — Damiano xenodocho. 879 


LXVIII, — Paulo monacho lapso. 879 
LXIX. — Monacho E. collapso. 879 
LXX. — Athanasio rnonacho et anachorete. 882 
LXXI. — Zosimie monacho et anachorele. 882 
LXXH. — Athanasio monacho, οἱ unachorele. 883 


LXXIII. — Eidem. 883 


LXXIV. — Barnabse monacho. 883 
LXXV. — Sophronio monacho. 886 
LXXVI. — Metrophani monacho apostate. 886 
LXXVII. — Fidem. 886 
LXXVIIH. — Euthyrmio monacho collapso. 886 
. LXXIX. — Marco Siculo monacho collapso. 887 


LXXX. — Sabe anachoreta, cum apostatis immorato. 
887 


LXXXI. — Athanasio monacho et anachorete. — 890 
LXXXII. — Metrophani monacho et anachorete. 890 
LXXXIII. — Theodosio monacho apostate. 890 
LXXXIV. — Eidem. 891 


LXXXV. — Acacio monacho et medico. 893 
LXXXVI. — Eidem. 898 
LXXXVIII. — Isacio monacho. 898 


LXXXVIII. — Metrophani monacho et hesychast» e 
Sicilia. 898 
LXXXIlX. — Arsenio monaclio, presbytero et anacho- 
rete. 898 
XC. — Nicephoro philosopho monachum agenti. 899 
XCI. — Nicephoro philosopho monacho. 903 
XCH. — Athanasio monacho et anachorote., 902 
XCIII. — A senio monacho anachoretime. 903 
XCIV. — Nicephoro philosopho, monasticam vitam 
amplexo. 90 
XCV. — Arsenio monacho et anachorete, postquam di- 
missi ad illum fuerant qui, de Bulgaria profecti, vitam 
monasticam ingredi cupiebant. 903 
XCVI. — Nicephoro philosopho monacho. 906 


XCVII. — Eidem, 906 
XCVIII. — Eidem. 907 
ΧΟΙΧ. — Eidem. 907 
C. — Eidem. 915 


CI. — Eusebie monache et hegumens, de sororis 
obitu consolatoria. 918 


XXVIII. — Leonti, qui cum esset logotheta, monachus 
fiebat, et affecto m«erore ab amico. git 
XXIX. — Basilio exactori. 946 
XXX. — Michaeli, protospathario. 947 
XXXI. — Joanni patricio et sacellario apud Angurios 
94 


XXXII. — Baanzs preposito et patricio. 950 
XXXIII. — Joanni patricio οἱ Griecicee duci. 950 
XXXIV. — Leontli et Galatoni fratribus et a secretis. 


950 
XXXV. — Damiano hospiti. 951 
XXXVI. — Michaeli protospathario. 951 
XXXVII. — Nicete protospathario. 951 
XXXVIII. — Banzs preposito et patricio. 951 
XXXIX. — Theophilo preposito. 95í 
XL, — Elie protospathario. 954 
XLI. — Theophilo protospatbario. 954 


XLII. — Theodoto spatharocandidato., 955 
XLIII. — Joanni patricio et sacellario apud Angurios 
959 


XLIV. — Tarasio patricio fratri. 953 
XEV. — Manueli patricio. 955 
XLVI.Joanui protospathario, et Drungario Ploimi. 953 
XLVII. — Tarasio fratri. 958 
XLVIH. — Basilio questori. 958 


XLIX. — Alexandro comiti. 858 
L. — Tarasio patricio fratri. 959 
LI. — Pantaleonti spathario., 959 
ΠΠ. — Constantino notario. 959 
LIII. — Joanni patricio. 9623 


LIV. — Mariano patricio et domestico scholarum. 963 


LV. — Eidem. 963 
LVI. — Theophilo spathario et sacellario. 906 
LVII. — Elie spathario et Drungario Ploimi. 966 
LViII. —Sergio spathario fratri. 906 
LIX. — Theophylacto spathario. 961 
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